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T is not the purpose of these pages to supply a general Introduction 

to the Septuagint. To repeat the history of that Version, the legend 
of its birth, the destinies it fulfilled and the handling it received in 
the centuries that followed; to state the problems which it still offers 
for solution, and to furnish descriptive lists of its MSS. and printed 
editions, would be either to exceed the limits of a portable volume, or 
uselessly to epitomize the work of previous writers. At a future time 
the subject will claim the full consideration and careful treatment which 
a larger experience may render possible. For the present it may suffice 
to recall only so many of the facts as are necessary to illustrate the re- 
lation which this edition bears towards those which have preceded it, and 
to describe the method pursued and the materials employed in its prepa- 
ration. 


Since the invention of printing four primary editions of the Septuagint 
have issued from the press—the Complutensian, the Aldine, the Roman, 
and the Oxford representation of the Alexandrine text. 

1. The Greek text of the O. T. in the Complutensian Polyglott 
(1514-1517)! claims to be drawn partly from MSS. collected by Car- 
dinal Ximenez himself, partly from others borrowed from the Vatican. 
“‘Testari possumus (so the Cardinal writes in the dedication of his 
work to Leo X.)...maximam laboris nostri partem in eo praecipue 
fuisse versatam ut...castigatissima omni ex parte vetustissimaque exem- 
plaria pro archetypis haberemus; quorum quidem tam Hebraeorum 
quam Graecorum...multiplicem copiam variis ex locis non sine summo 
labore conquisivimus. Atque ex ipsis quidem Graeca Sanctitati tuae 
debemus, qui ex ista apostolica bibliotheca antiquissimos tum V. tum N. 
testamenti codices perquam humane ad nos misisti, qui nobis in hoc 

1 The title begins: “Vetus testamentū book was printed “Anno Domini milles|- 
multiplici lingua nūc | primo impressum.” imo qngétesimo decimo seļjptimo. mēsis 


he O. T. is contained in four volumes: Iulii die | decimo.” 
and the colophon to vol. iv. states that the 
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negocio maximo fuerunt adiumento.” Documentary evidence has been 
produced by Vercellone? that the Vatican MSS. 330, 346 (=Holmes τοῦ, 
248) were lent to Ximenez, and a comparison of the Complutensian text 
with these MSS. shews an extensive and in places almost absolute 
agreement which suggests that they were largely used. Both MSS. are 
comparatively late. It is uncertain to what extent the Cardinal availed 
himself of other materials?; but there is no ground for supposing that he 
had access to the great Vatican MS. or to any of our uncial codices’. 

2. The Greek Bible which came from the Aldine Press some eight 
months after the completion of the Complutensian Polyglott* sets up a 
similar claim to MS. authority, without affording any clue to the MSS. 
employed. But it is probably safe to hazard the conjecture that they came 
from the immediate neighbourhood. Holmes found a remarkable agree- 
ment amongst all the Venice MSS. of the Pentateuch which were ex- 
amined for his work; and one of these when reexamined by Lagarde 
for Genesis proved to be so far in the closest harmony with the Aldine 
text5. Moreover the language of the Aldine editor is consistent with the 
belief that he was content to use the MS. treasures which were close at 
hand; there is not a word of any labour or cost incurred in the collection 
of the documents. 

3. The Roman Edition of 15876 is the first which professes to be 
directly based upon a single uncial codex. The words of Petrus Morinus in 
the Praefatio ad lectorem are explicit: “ liber ipse ad litteram, quoad fieri 
potuit per antiquam orthographiam, aut per librarii lapsus, est expressus. 
nam vetus illa et iam obsoleta eius aetatis scriptura, aliquibus locis reprae- 


1 V. et N. T. ed. Mai (Rom. 1857), 
t.i. p. v, n. He adds: ‘‘ Horum [codicum] 
prior continet ipsum fere complutensem 
textum, neque valde abludit alter.” Holmes 
had previously noticed the agreement. 
Comp. also Vercellone, varr. lectiones ii. 
436 (Rom. 1864). 

2 His MSS. at Madrid include only 
two Greek MSS. of portions of the O. T. 
(Judges—Macc., Psalter); cf. Tregelles, 
Printed Text ο LARC να 8. © πο 
Catálogo de los MSS. existentes en la 
Bibl. del Noviciado de la Univ. Central 
(Madrid, 1878). 

3 Gr. Cod. Vat. t. vi. prolegg. p. ix: 
‘constat profecto inter Vaticanos libros 
mss. ad principem illam Complutensem 
polyglottam a Leone X concessos...fuisse 
solummodo codd. insignitos numeris 3966, 
330, 346, non autem nostrum maximo in 
pretio habitum et maiori forte cautela ser- 
vandum.” 

4 Title: πάντα τὰ xar ἐξοχὴν καλού- 
μενα | βιβλία θείας δηλαδὴ | γραφῆς παλαιᾶς 


τε, | καὶ νέας. | sacrae scripturae veteris, | 
novaeque omnia. Thecolophon is: Vene- 
tiis in aedib. | Aldi et Andreae | soceri. 
mdxviii | mense Februa!rio. The dedica- 
tion by Andreas professes: ‘‘ego multis 
vetustissimis exemplaribus collatis, adhibita 
etiam quorundam eruditissimorum homi- 
num cura, Biblia (ut vulgo appellant) 
Graece cuncta descripsi atque in unum 
volumen reponenda curavi.” 

5 Holmes i. praef. ad Pentateuch. ο. iii. 
Lagarde, Genesis graece, p. 6. 

6 The volume bears the title: η παλαια 
διαθηκη | κατα τους εβδοµήκοντα | δι αυθεν- 
τιας | Συστου ε΄. ακρου apxtepews | εκδοθεισα || 
Vetvs Testamentvm | ivxta Septvaginta | ex 
avctoritate | Sixti V. Pont. Max. | editvm|| 
Romae, | ex Typographia Francisci Zan- 
netti. m.d. Ixxxvii. At the end of 3 Macc. 
we have: τελος της παλαιας διαθηκής κατα 
τους εβδοµηκοντα. The dedication is: 
“Sixto Qvinto | Pontif. Max. Antonivs 
Carafa Cardinalis | sanctae sedis aposto- 
licae | Bibliothecarivs.” 
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sentata non est ; cum tamen in aliis omnibus, nisi ubi manifestus apparebat 
librarii lapsus, ne latum quidem unguem, ut aiunt, ab huius libri auctoritate 
discessum sit, ne in iis quidem, quae si minus mendo, certe suspicione mendi 
videbantur non carere.” These assurances, supported by the authority of 
the Pope and the names of responsible editors, chief among whom was 
Cardinal A. Carafa, Librarian of the Vatican, seem to promise a satis- 
factory edition of the Vatican text; and it would be thankless to disparage 
labours which have yielded excellent fruit for three centuries. But it is 
not now contended that the Sixtine edition supplies a critical or even a 
wholly trustworthy representation of the great Vatican MS.1 The con- 
siderable /acunae of B in Genesis and in the Psalter and the whole of 
the first three books of the Maccabees are supplied from sources which 
the Sixtine Editors do not stop to identify, merely remarking: ‘‘ haec 
ex aliorum codicum collatione emendata sunt ?.” In the remainder of their 
work, where B supplies the text, there are few chapters in which they have 
not departed from the MS. upon points which cannot be referred to the 
correction of the scribe’s orthography, or of his obvious blunders. A 
cursory comparison of the Roman Edition of 1587 with the Roman 
facsimile of 1869-81, or a glance at Dr E. Nestle’s excellent collation’, 
will enable the student to judge for himself. The corrections which were 
made by the Sixtine Editors with the pen before publication scarcely 
touch the fringe of this widespread and continual divergence from their 
archetype. 

4. What the Sixtine Edition had endeavoured to do for the Codex 
Vaticanus the Oxford Press accomplished with better success for its great 
rival the Alexandrine MS. The four magnificent volumes which issued 
from the Sheldonian between 1707 and 1720 did not indeed profess to 
adhere exclusively to the text of Codex A. The title of the first volume 
sufficiently tells its tale: ‘‘Septuaginta interpretum tomus I. continens 


advectus nunc est Carafae Cardinalis... 
etiam usui fuerunt libri ex Medicea biblio- 


1 Thus the Editors of the recent fac- 
simile admit (svolegg. p. x): “non ita pres- 


sim Vaticano libro institisse praeclarissi- 
mos editores dicendum, ut aliorum codicum 
nulla penitus ratio haberetur, saltem in 
locis in Vaticano libro superstitibus. non 
potuit enim tantos viros fugere, aut ipsum 
Pontificem, non posse unum aliquem ex 
amanuensibus etsi doctum atque satis at- 
tentum virum ita scribere, ut nullatenus 
correctione indigeret et arte critica, cuins 
omnes alii codices et plura diversorum 
generum monumenta appellandi sunt fon- 

5. 

2 Other MSS. are mentioned in the 
Sixtine preface (‘ Venetus ex bibliotheca 
Bessarionis...alter qui ex Magna Graecia 


theca Florentiae collati”), but only as 
having served to confirm the testimony of 
the Vatican Codex. 

3 Nestle, Sestuagintastudien (in a 
School Programm, Ulm, 1886, kindly fae 
warded by “the writer), p. 8: “wie wenig 
dies der Fall war (the professedly close 
adherence of the Sixtine text to B) zeigt 
jetzt am deutlichsten meine Kollation.? 
He rightly adds: “Ihnen daraus einen 
Vorwurf zu machen, wäre eine vollständige 
Verkennung ihrer Aufgabe, und des da- 
maligen Standes philologischer W issen- 
schaft,” 
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Octateuchum ; quem ex antiquissimo MS. Codice Alexandrino accurate 
descriptum, et ope aliorum Exemplarium, ac priscorum Scriptorum, prae- 
sertim vero Hexaplaris Editionis Origenianae, emendatum atque suppletum, 
additis saepe asteriscorum et obelorum signis, summa cura edidit Joannes 
Ernestus Grabe S.T.P.” For the accuracy of his collation of A the 
name of the Editor might have been considered a sufficient safeguard ; 
but his work was to some extent verified by Humphrey Wanley, who 
attests its general excellence. With the Roman Editors Grabe re- 
garded himself at liberty to depart freely from the orthography of 
the scribe, and to correct his blunders; but he has carefully noted the 
more important of these departures either in his prolegomena or in the 
margin of his pages. A comparison of his text with the recent autotype 
of the MS. yields but a small proportion of substantial readings which had 
altogether escaped the vigilance of Grabe. He makes no attempt however 
to distinguish the hands of the various correctors from each other or 
from the original scribe; nor does he notice the numerous erasures or 
the occasional /acuzae. But the great blemish of his work, if it be con- 
sidered as an edition of Codex A, lies in the endeavour to supply from 
external sources the deficiencies of the Alexandrine text. This is done in 
perfect good faith, and every change of the kind is indicated by the use 
of the Origenic signs, or of a different type; yet the result remains that the 
Oxford Edition of the eighteenth century does not, as it stands, convey 
to the reader’s eye a true representation of the MS. on which it is based. 
To obtain from it the testimony of Codex A, he must not only change 
much of the orthography, distinguish the hands of correctors, and occa- 
sionally revise the text; but he must strike out words verses and here 
and there whole paragraphs entirely foreign to his MS. and which in some 
cases have displaced its genuine reading 1. 


It is no part of our plan to notice the numerous secondary editions 7 
which are founded more or less entirely upon one or other of these four 
primary printed texts. An exception however must be made in favour 
of two descendants of the Roman Edition, one of which supplies our fullest 
apparatus criticus, and the other the most carefully emended text. 

a. The great work of R. Holmes and his continuator J. Parsons 


1 The matter is fairly stated by Holmes, 
praef. ad Pentat. ο. iv: “de hac Editione 


tere minore induxit.” Grabe’s edition was 
recast by Dr Field in 1859. 


dicam tantum, eam in libris Pentateuchi 
aliquando ex ipso textu Vaticano, saepius 
vero e Complutensi, suppletam fuisse, atque 
adeo Editorem cum textu familiae unius, 
textum duarum recensionum aliarum im- 
miscuisse videri; sed quidem sine iniuria, 
quoniam nulla supplementa nisi in charac- 


2 For bibliographical information of this 
kind the student will turn to Fabricius, ed. 
Harles, iii. p. 673 f.; Le Long, ed. Masch 
(Halae 1781), 2 p. 262f.; the Bible 
Dictionaries “eal Introductions; or the 
useful summary in Frankel, Vorstudien 
(Leipz. 1841), p. 242f. 
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(Oxford, 1798-1827) offers merely a reprint of the Sixtine text in which 
even its obvious errors are left without correction!. But the vast stores 
which are accumulated in the textual notes promise materials upon which 
a critical revision of the text may ultimately be based. Unhappily this part 
of the work has proved to be of very uncertain value. Of the large number 
of collators who were employed not a few seem to have been careless or in- 
competent; nor is the use or the arrangement of the materials all that 
could be desired?. Yet it may be hoped that among the vast stores of 
MS. collations prepared for this edition and treasured in the Bodleian some 
will be found which may be turned to account by the future editor. 
And even the published results are for the time of very considerable 
value, insomuch as they afford the student a general outlook over the whole 
field of documentary evidence so far as it was open to view at the beginning 
of the present century. There is justice in the verdict passed upon Holmes 
and Parsons by Lagarde*: ‘‘qui iudicium neque in seligendis laboris 
sodalibus neque in disponenda scripturarum sibi traditarum farragine pro- 
baverunt...satis multa in publicam lucem protulerunt, quibus adiutus 
verum inveniret qui verum sedulo quaereret.” They are at least laborious 
pioneers, without whose toil we should certainly have been further than we 
now are from the reconstruction of the text of the Septuagint. 

ὁ. The editions of Tischendorf proceed upon less ambitious lines, with 
results more directly satisfactory. It is precisely forty years* since the 
great critical editor of the N. T. turned his thoughts to an edition of the 
Septuagint. 
struction of a critical text ; and he resolved upon a revision of the Sixtine 
text in which the obvious faults of the Roman work might be corrected, 
and its evidence balanced by variants from the three oldest MSS. which 
had then been edited (Codd. Alex., Friderico-Aug., Ephraemi). His first 
issue appeared in 1850; the second, with the full prolegomena and an 


It was plain to him that the time had not come for the con- 


1 Holmes indeed professes to have cor- 
rected these ( praef. ad Genesin ὃ τὴ: '' {πὶ- 
primitur per hunc librum, et per alios omnes 
imprimetur, Textus Graecus secundum Ed. 
Vaticanam in fol. 1587, absque ulla con- 
sulto facta sive vocis sive literae mutatione, 
nisi in manifestis typothetaruim erroribus, 
quorum plerosque et ipsi Editores Vaticani 
calamo suo correxerunt.” Tischendorf how- 
ever challenges the statement (f7vlegg. 
§ xxi: “ Holmesius passim manifestos edi- 
tionis Romanae errores repetiit”). 

3 Ceriani (Iez. sacr. et prof. t. iii., 
p. vii): '' deprehensa brevi usu collationum 
Holmesiani opcris magna earum imper- 
fectione, coepi investigare, si ita esset etiam 
de codicibus Ambrosianis ibi collatis. Quod 
timebam inveni...Holmesianum enim opus 


tanta negligentia curatum fuit, ut parum 
adiumenti inde sperandum sit in curiosam 
textus LXX investigationem...evidenter 
mihi apparuit errasse saepe Holmes eiusque 
continuatorem, errasse saepe collatores as- 
sumptos, et tot tantaque esse sphalmata, 
plura interdum in uno versu, ut licet varie- 
tatem LXX fere totam summatim inde 
desumere liceat, exigua tamen sit fides sin- 
gulorum testium, et ex malo habitu totius 
collationis dubii et incerti ex illo opere 
semper procedere debeamnis in critica tex- 
tus eiusque recensionum tractatione,” 

3 Libr, V. T. canon, t. i., praef. p. xv. 

4 Prolegg. viii. (ed. 1875): “quid faciun- 
dum erat anno 1847 novam editionem cogi- 
tanti?” For later plans, cf. the pref. to his 
fourth edition. 
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appendix containing the Chigi Daniel, in 1856; other and enriched editions 
followed in 1860, 1869; a fifth edition was published in 1875, after Tischen- 
dorf’s death. The work was subsequently entrusted to Dr E. Nestle, under 
whose care it reappeared in 1880, and again at the beginning of the present 
year. Dr Nestle has added a Supplementum editionum quae Sixtinam 
sequuntur omnium in primis Tischendorfianarum—a nearly full and re- 
markably accurate collation of the Sixtine text with the facsimiles of NB, 
to which he subjoins the readings of AC, as collected from the British 
Museum autotype of the former and from Tischendorf’s edition of the 
latter, wherever they support B or Ν or both against the Sixtine text. The 
last edition of this Supplement turns to good account the information sup- 
plied by the concluding volume of the Roman facsimile. Thus the ter- 
centenary year of the great Edition of 15871 has seen collected the materials 
which are at length available for its satisfactory revision. 

One other edition of the Septuagint remains to be mentioned, distinct 
in kind from any of the preceding. In an often cited passage of his pre- 
face to the Books of Chronicles? Jerome reckons three recensions of the 
Septuagint which at the end of the fourth century divided the Christian 
world—the recension of Hesychius which prevailed at Alexandria and in 
Egypt ; the recension of Lucian, accepted at Antioch and at Constantinople; 
the recension of Pamphilus and Eusebius of Caesarea, grounded on the 
work of Origen and followed in Palestine. A comparative view of these 
recensions would clearly be of the first importance to the critical re- 
construction of the text. But can they be recovered? Dr Paul de Lagarde 
has answered this question in the affirmative; and his Zibrorum V. T. 
canonicorum pars prior Graece (Gottingae, 1883) is the first instalment of 
an attempt to restore the Lucianic recension. It is hoped that this work 
may be followed by another which will exhibit the text of Hesychius ; a 
third step will be to print the two on opposite pages for comparison with 
each other and with the Palestinian text. Every one will admire the 
confidence with which the author of this scheme predicts its final suc- 


cess: ‘quae ego volui perficere, procul dubio perficientur aliquando%.” 


1 Nestle, Sestuagintastudien (1886), p. 
I1: ‘fam kommenden 8. Oktober werden 
es 300 Jahre, dass Papst Sixtus v....die 
jetzt nach ihm benannte editio Sixtina des 
griechischen Alten Testaments sanktion- 
lerte.” Ὁ... “im Jahre 1586, oder 
richtiger gesagt 1587, erschien die vom 
römischen Stuhl veranstaltete editio Ro- 
mana oder Sixtina.” It has been observed 
that the last stroke of ΜΡΙΧΧΧΝΙ on the 
title-page of all copies bearing that date is 
added with the pen. The publication was 
probably delayed by the discovery of errors 


which called for correction (2. p. 16, note 
I2). 

2 Migne, xxviii. 1324 f.: ‘ Alexandria et 
Aegyptus in Septuaginta suis Hesychium 
laudat auctorem, Constantinopolis usque 
Antiochiam Luciani martyris exemplaria 
probat, mediae inter has provinciae Pa- 
laestinae codices legunt quos ab Origene 
elaboratos Eusebius et Pamphilus vulga- 
verunt; totusque orbis hac inter se trifaria 
varietate compugnat.” 

3 The first two principles upon which 
Lagarde would desire the reconstruction 
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But the mere enumeration of the stages by which his end is to be reached 
(and the list is not exhausted above) will suffice to shew how far distant its 
realization must yet be. 


The foregoing succinct account of the existing editions of the Septua- 
gint which claim to be based more or less directly upon the testimony of 
its MSS. may suffice to justify the appearance of an accession to their 
ranks. There is still room for an edition which shall endeavour to ex- 
hibit the text of one of the great uncial codices with a precision cor- 
responding to our present knowledge, together with a full apparatus of 
the variants of the other MSS., or at least of those which have been 
critically edited. The need is still felt of a text which may serve as a 
satisfactory standard of comparison, accompanied by textual notes which 
will enable the student at a glance to compare with his text the results to 
be gleaned from sources of information already securely within our reach, 

So far back as 1875 the necessity for such a work was represented to the 
Syndics of the Cambridge University Press by Dr Scrivener, who at the 
same time submitted a scheme for its accomplishment. Until the beginning 
of 1883 it was still hoped that the author of the scheme might have been 
able to devote to the work his ripe experience and unwearied energy. In- 
creasing years and preoccupations compelled him at length to decline the 
editorship; and in the spring of the same year the present Editor was 
appointed to carry out Dr Scrivener’s proposals in a slightly modified.form, 
with the cooperation of a Committee nominated by the Syndics of the 
Press1. This Committee continues to exercise a general superintendence 
over the progress of the work; and the Editor, while personally responsible 
for the execution of his task, desires heartily to acknowledge not only the 
value of its formal directions, but yet more the unfailing kindness with 
which his requests for counsel and assistance have been met from time to 
time by individual members of that body. Without such sympathetic help, 
he is free to confess, there have been times when he might have been tempted 
to abandon a work which, especially in its earlier stages, has been beset by 
difficulties of no ordinary kind. 

The plan ultimately adopted by the Syndics includes the preparation of 
two editions with a common text. The text of the Vatican MS. has been 
selected as that '' which on the whole presents the version of the Septuagint 


of the text to proceed may be noted in esse nisi procedendi ulterius admini- 
passing: (1) “editionem veteris testa- culum.” 

menti Graeci curari non posse ad unius 1 The Committee was nominated in 1883, 
alicuius codicis auctoritatem sed conlatis consisting of the Regius Professors of Divi- 
integris codicum familiis esse curandam ; nity and Hebrew, the Hulsean Frofessor of 


(2) unius alicuius familiae editionem nihil Divinity, and Mr (now Prof.) R. L. Bensly. 
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in its relatively oldest form”; where the Vatican MS. is defective, its defects 
are supplied from the Alexandrine MS., or in the very few instances where 
both these MSS. fail us, from the uncial MS. which occupies the next place 
in point of age or importance. The editions will differ in the extent of the 
apparatus criticus. In the larger edition, which must necessarily be the 
labour of many years and of a variety of hands, ‘it is proposed to give the 
variations of all the Greek uncial MSS., of select Greek cursive MSS., of the 
more important versions, and of the quotations made by Philo and the 
earlier and more important ecclesiastical writers.” For that edition is also 
reserved the full discussion of such questions as fall under the head of 
Prolegomena. The smaller or manual edition, of which the first volume 15 
now in the reader’s hands, confines itself to the variations of a few of the 
most important uncial codices already edited in letterpress or facsimile. 
Since the first step was to ascertain the common text and the next to com- 
pare with it the texts of these earliest and most accessible witnesses, it has 
been possible to begin with the portable edition ; and the urgent need of a 
revised text for ordinary use has recommended this as the more convenient 
order. 


It is necessary briefly to explain the arrangements which have been 
adopted in the manual edition with regard to orthography, accentuation, 
and the divisions of the text. 

I. On the whole the orthography of the MS. upon which the text is 
based has been closely followed. Hence in Genesis 1. 1—xlvi. 28 the 
spellings are mainly those of A; throughout the remainder of the volume 
B is responsible. A few inconsistencies result from this system; thus in 
Gen. xli. 51, xlvi. 20 the text gives Μαννασσή, according to the almost in- 
variable spelling of A ; but in Gen. xlviii. 1, where B has taken the lead, 
Μανασσή. But serious divergences are rare; and since there must be more 
than one witness employed, it has seemed better to leave each MS. to tell 
its own tale in the way which it prefers. 

Nor has it been thought desirable in all cases to reduce to an uniform 
orthography the text supplied by the same MS. It is premature to enter 
upon a detailed examination of the principles which direct the judge- 
ment in the acceptance or rejection of particular forms; and it is possible 
that not a few of the results to which the Editor has been led may be 
modified by further consideration. For the present it is enough to premise 
that the MS. or first hand of the MS. upon which the text is based has been 
followed in the spellings of all proper names and transliterations of Hebrew 
words, unless there was an obvious clerical error; in the assimilation or 
non-assimilation of consonants in compounded verbs and nouns; and for 
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the most part also in the choice of a particular mode of spelling where two 
or more spellings are found in good MSS. or other ancient authorities. On 
the other hand the orthography of the MS. has not been represented in the 
printed text when it appeared to rest upon itacistic error or upon some 
habit inveterate in the scribe (as the ascertained tendency of the scribe 
or scribes of B to write ει for 4), or when its adoption would have: 
involved repeated changes of a revolutionary kind unsuitable to the cha- 
racter of a manual edition (such as the continual use of γείνεσθαι and γει- 
νώσκειν). The moveable ν final and the s in οὕτως are printed or withheld: 
in strict obedience to the MS. or its first hand. 

2. Accentuation presents grave difficulties in the case of proper names 
trarsliterated from Hebrew forms or intended to represent them. Our 
oldest MSS. fail us here altogether; the testimony of the later MSS. is 
at once uncertain, and appears, except in isolated cases, to be of little. 
value as a guide to any tradition but that by which grammarians strove 
to regulate the accents of ‘barbarous’ words. Under these circumstances 
Tischendorf contented himself with correcting the inconsistencies of the 
Sixtine Editors!; whilst Lagarde, in his Lucianic text, has abandoned 
the accentuation of the proper names altogether, except in the case of a 
Greek termination. In the present edition, which is designed for ordinary 
use, some accentuation appeared desirable; on the other hand it was 
felt that the editor of an unaccentuated MS. was under no obligation to 
follow in these words the unsatisfactory method which has become con- 
ventional. It has therefore been decided to fall back upon the accentua- 
tion of the Massoretic text, which, whatever its age, may at least be 
taken to represent a real and to a great extent trustworthy tradition. The 
result will doubtless be startling at first sight, at all events in some 
familiar names; the eye will not immediately accustom itself to Βηθλέεμ, 
᾿Εφράιμ, Τέσεμ, Kope, Χανάαν. But it is hoped that the change, which 
has been made at the cost of considerable labour, will not be unwel- 
come to those who use the Septuagint in connexion with the Hebrew 
Bible, nor altogether fruitless in calling attention to important distinctions 
which occasionally lurk under the use of an identical Greek form. It 
must not be concealed, however, that the application of this principle is 
difficult or even impracticable where the Septuagint version or the text of 
B is widely at issue with the Massoretic text, as often happens in the lists 
of names, or where an imaginary transliteration has grown out of a mis- 
reading of the Hebrew. In such cases it has sometimes become necessary 


1 Prolege. ὃ xv.: ‘nec nihil in eo posi- ..in his vero omnibus dici non potest 
tum est studii ut nomina propria eodem quanta sit Romanae ceteraruinque incon- 
constanter et accentu et spiritu ederentur stantia,” 
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to resort to the general rule which makes ‘barbarous’ words oxytone}, or to 
retain the conventional accentuation, The results are therefore not en- 
tirely satisfactory ; it must suffice if the step which has been taken is on the 
whole an approach to a sounder method of dealing with these anomalies. 

The breathings of proper names, whether transliterated or made to 
assume a Greek form, have been brought into conformity with the system 
adopted by Dr Westcott and Dr Hort in their edition of the Greek New 
Testament. Initial δὲ and Y are represented by the /ezzs, M and M by the 
aspirate; words beginning with ’ uniformly receive the smooth breathing. 

The first hand of B has not been followed in the very frequent use of 
ΟΥΧΙΔΟΥ, Nor on the other hand in the almost equally common employment 
of οὐκ before certain words which begin with an aspirated vowel. l 

3. The Roman Editors of 1587 applied to their text the mediæval 
system of chapter-divisions, which, first employed in Latin Bibles of the 
thirteenth century, had been pressed into the service of the Hebrew 
Bible in the Concordance of R. Isaac Nathan about the middle of the 
fifteenth. On the other hand they declined to follow the example of 
R. Nathan in adding a verse-numeration, although his system had been 
accepted by Pagninus in the Latin Bible of 1528 and imitated by Rob. 
Stephanus in the Greek New Testament of 1551 ?. 

In the present edition the Sixtine chapters are retained with a few 
exceptions which are noted in the margin of the text. The verse-numera- 
tion which became traditional in later editions is added; or where there 
is more than one tradition, that is preferred which agrees with the verse- 
divisions of the Massoretic text. Where the chapters or verses of the 
Hebrew Bible differ from those which are accepted in the Greek, the 
numbers of the Hebrew verses are placed in the margin within brackets, 
outside the numbers of the Greek, the text being usually in such cases 
indented to leave space for the double numeration. Finally, where the 
verse begins in the Hebrew at a different word from that at which it begins 
in the Greek, the beginning of the Hebrew verse is denoted by a bracketed 
numeral inserted in the Greek. Additional matter which is peculiar to 
the Greek text, unless already traditionally divided, has been provisionally 
broken up into verses by means of the letters of the Latin alphabet 
attached to the arabic numeral which marks the last preceding verse of 
the original. Omissions, when coextensive with a Hebrew verse, are 
marked by the dropping of a number in the verse-numeration of the 
Greek. 


1 Chandler, Greek Accentuation (Oxf., and Dr W. Wright's article ‘Verse’ in 
1881), p. 207. Kitto’s Cyclopaedia, cited by Dr Gregory 
2 Cf. C. R. Gregory, Prolegg. p. 164 f., (p. 167). 
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Besides the conventional division of the text into chapters and verses, 
retained for the convenience of reference, it has been thrown into para- 
graphs, subparagraphs and groups of paragraphs, with reference to the 
sense, the order of the narrative or the plan of the book. The commence- 
ment of a group of paragraphs, marking the beginning of a large or distinct 
section of a book, is denoted by the omission of an entire line of type; 
the commencement of a subparagraph, by a short break in the course of a 
line, and by the use of a capital letter to begin the first word. In these 
arrangements the Editor has been largely aided by the precedent of the 
Revised English Bible; and a further acknowledgement is due to the Old 
Testament Company for the indulgence by which he was permitted to 
obtain access to their method of paragraphing the first two or three Books 
at atime when the text of the revision was not yet out of the Revisers’ hands. 
Their example has been also followed in the metrical form which has 
been given to poetical passages; although it has often been impossible to 
adhere to their arrangement of particular lines, the parallelisms having 
either disappeared in the Greek or having been replaced by others, 

From the text it is time to turn to the textual notes. These will be 
found in this manual edition to contain (1) the more important clerical 
errors of the MS. on which the text is based, and the rejected readings of 
its various hands; and (2) the variants of other uncial MSS. selected 
for comparison with the text. This selection includes the other three great 
uncial Bibles; and thus at every opening the reader is presented with the 
entire evidence of BNAC, so far as it is now accessible. In view of the 
lamentably defective condition of NC and the serious /aczae of B it has 
been thought well to add the testimony of such other uncial MSS. as 
could be reached at once through photographs, facsimiles or trustworthy 
editions, excepting those which are merely fragmentary, and those which 
offer a Hexaplaric text. In Genesis, where for the greater part of the book 
B is wanting as well as 8 and C, we are fortunate in having three other 
important MSS. (DEF) which fulfil these conditions, one of which (F) 
goes on with us through the rest of the Pentateuch and to the middle of 
Joshua. From that point to the end of the volume only A is left to be 
compared with B; but its variants are here so numerous and important 
that the absence of other witnesses is less to be regretted than if it had 
occurred in the earlier Books. 

The Appendix at the end of each volume is intended to receive such 
unsubstantial variants as seemed unworthy of a place at the foot of the 
text—errors of the scribe, frequently recurring itacisms, rejected spellings 
of an ordinary type, minute discrepancies between the MSS. and the 
printed text. But departures from the accepted orthography which appeared. 
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to possess any special interest or in words which are of rare occurrence 
in the Septuagint, and itacisms or apparent errors of the scribe under 
which a true variant may possibly lurk, or which are characteristic of the 
MS. or of its palæography, have been allowed to retain their place among 
the textual notes. Moreover, a rejected spelling has usually been exhibited 
at the foot of the page when it affects a word which for some other reason 
had found a place there, or when it occurs in the course of a substantial 
variant. In permitting these exceptions it has been difficult to be con- 
sistent, and the difficulty has been increased by the necessity of passing 
for the press successive portions of the volume whilst the rest was yet in 
progress. It has not been thought needful to disturb the plates in order to 
remove this want of uniformity ; but care has been taken! to secure that all 
the substantial variations are included in the textual notes, while on the 
other hand unimportant variations which have been given in the notes are 
not repeated in the Appendix. The use of the textual notes alone will 
enable the reader to judge of all questions which affect the text, so far 
as they are touched by the MSS. employed: the Appendix will, if he 
chooses to refer to it, complete the testimony of the MSS. by adding their 
minuter disagreements with the standard of the printed text. 

The letter exterior to the first line of text on each page is the symbol of 
the MS. upon which the text of that page is based. In the rare instances 
where the text of a single page is supplied partly by one MS. partly by 
another, the symbols of both MSS. are placed in this position side by side 
but enclosed in separate pairs of brackets. 

Similarly, the letter or letters exterior to the first line of textual notes on 
each page must be taken to represent the MS. or MSS. from which variants 
have been collected for that page or for some part of it. 

The point in the text at which any MS. begins or breaks off is marked 
by the sign 8 or Ἡ, which is repeated in the margin together with the 
symbol of the particular MS. When the beginning or the break occurs in 
the middle of a word, the first or last letter which the MS. exhibits is to be 
gathered from the textual notes. All the /acunae are noted in this way, as 
well as the starting point of each MS. and the place at which its testimony 
ceases altogether. 

In distinguishing the ‘hands’, a ‘superior’ 1 has been used to denote 
corrections of the original scribe (*) by himself or by a contemporary 
whose writing is not distinguishable from his own; 4, P, 5 are the second, 
third and fourth hands respectively; 3» represents the testimony of the 


l The Editor will be grateful to any one or errors. Experience warns him to ex- 
who will direct his attention to omissions pect many, 
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second hand confirmed by the third, whilst 2? >? must be taken to mean 
that it is doubtful to which of the two the correction is to be assigned, and 
a?b implies that the correction is made certainly by the third hand, possibly 
also by the second. Of the two expressions ανά), avid, the former is the 
symbol of a reading probably attributable to the second hand, the latter of 
one to which some uncertainty attaches, but which is due to the second 
hand if it be a boza jide correction at all. 


It remains to add a brief description of the MSS. used for the text and 
notes of this volume, together with some account of the editions through 
which their contents have been reached. 


CODEX VATICANUS GR. 1209. 


Written in an uncial hand of the fourth century on leaves of the finest vellum 
made up in quires of five; the lines, which are of 16 to 18 letters, being arranged 
in three columns containing 42 lines each, excepting the poetical Books, where the 
lines being stichometrical the columns are only two. There are no initial letters, 
although the first letter of a section occasionally projects into the margin; no 
breathings or accents occur prima manu, the punctuation if by the first hand is 
rare and simple. Of the 759 leaves which compose the present quarto volume, 617 
belong to the O. T. The first 20 leaves of the original Codex have been torn 
away, and there are Zacuzae also at f. 178 (part of a leaf) and at f. 348 (το leaves 
of the original missing); these gaps involve the loss of Gen. i. 1—xlvi. 28, 2 Kings 
ii. 5—7, 10—13, Ps. cv. 27—cxxxvii. 6; the missing passages in Gen. and Pss. have 
been supplied by a recent hand. The Prayer of Manasses and the Books of the 
Maccabees were never included in this Codex. The other Books are in the 
following order: Genesis to 2 Chron., Esdras 1, 2, Psalms, Proverbs, Eccle- 
siastes, Canticles, Job, Wisdom of Solomon, Wisdom of the son of Sirach, Esther, 
Judith, Tobit, Hosea and the other Minor Prophets to Malachi, Isaiah, Jeremiah, 
Baruch, Lamentations, and Ep. of Jeremiah, Ezekiel, Daniel (the version ascribed 
to Theodotion), `“ 


The chief glory of the Vatican library was one of its earliest acquisitions, 
appearing in the catalogue of 1475. Its great importance was recognized 
almost from the first; a description of the Codex was communicated to 
Erasmus in 1533, 1η which his attention was drawn both to its age and 
to the value of its text; the appreciative language in which it is described 
by the Sixtine Editors is all that can be desired. Yet no effort was 
made by its custodians to publish the actual text of the MS. before the 
present century. Within the last sixty years the work has been attempted 
twice. The edition of Ang. Mai, printed between 1828 and 1838, appears 
to have been so little satisfactory to that great scholar himself that it did 
not see the light till after his death. Mai died in 1854; his five volumes 
appeared in 1857, introduced to the reader by the pen of C. Vercellone. 
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But even under such auspices the work failed from the first to satisfy the 
requirements of Biblical criticism. ‘‘ Forma editi longe apparet remota ab 
ea codicis pressissima forma, quam sequi A. Maium aliqui forte critici... 
concupivissent.” Such is the candid admission of Mai’s successors, who 
in 1881 brought to a completion the first endeavour to represent the MS. 
in facsimile type. Their work is entitled, Bzbliorum Sacrorum Graecus 
Codex Vaticanus, and occupies six volumes of the same size and magnificence 
as Tischendorf’s Codex Sinaiticus. This facsimile edition was undertaken 
by C. Vercellone and J. Cozza, but on the death of the former in 1869 
before the publication of any part of the O. T., his place was filled by 
his pupil C. Sergio, who was in turn succeeded by H. Fabiani assisted 
by two coadjutors U. Ubaldi and A. Rocchi; to the last three it appears 
we owe in great part the prolegomena and commentary which fill the con- 
cluding volume}. 

It were much to be wished that this last and really splendid effort of the 
Roman press could be regarded as finally disposing of the doubts which 
so long have beset the evidence of the Vatican MS. Unhappily it is only 
necessary to use the commentary with the text for a few hours in order 
to convince oneself that both leave much to be desired. Here and there 
they are at issue as to the reading of the MS. Corrections indicated 
in the text are passed without notice in the commentary; and the notices 
are occasionally so obscure as to leave the student in perplexity. The 
numerals which denote the hands of the correctors are at times obviously 
interchanged; the hands themselves appear to have been distinguished 
with very moderate success”. It is invidious to print these reflexions upon 
a work to which on the whole Biblical literature is so much indebted. 
But it is necessary to warn the reader of this edition that the account 
of the various hands of B which it derives from the commentary of the 
Roman Editors must be regarded as only relatively trustworthy. 


1 Prolegg. p. xv. The prolegomena are simile type. One would fain hope that the 


brief (pp. xxxvi) and touch but lightly on 
the many questions of history and palzo- 
graphy upon which information was de- 
sired. They are followed by 170 pages of 
Commentary, of which 142 belong to the 
O. T.; at the end of the volume are four 
admirable photographs representing Ps. i. 
—iv. inc., Jer. xvi. 17—xvii. 21, Ezek. 
xlvii. 32—Dan. (Sus.) 15, Dan. ix. 16—x. 
3. These specimens excite our regret that 
photography was not employed throughout 
the work, nor is this feeling altogether 
removed by the announcement (De edz. 
Romana, Romae, 1881, p. 24 f.) that the 
experiment was tried with results which 
led to the deliberate preference of fac- 


present liberal Pontiff may be led to sup- 
plement the facsimile edition by another in 
autotype. Each would assuredly find a 
purpose of its own to serve; and tlie most 
precious of the manuscript treasures of the 
Church deserves this double honour. 

2 Proof of these statements may be seen 
in two articles by Dr E. Nestle (Lzterar- 
tsches Centralblatt, οι Jan. 1882; Theol. 
Literaturzettung, 25 Mar. 1882). On the 
other hand the Roman tract De Editione 
Romana has the courage to assert (p. 24): 
‘‘codex typis ita repraesentatur ut fere 
haud amplius archetypo studia biblica 
indigere videantur.” 
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Tischendorf believed himself able to distinguish the hands of three 
original scribes in the Vatican MS.; and Dr E. Abbot found internal 
evidence that the first terminated his labours at f. 167 (ending with 1 Kings 
xix. 11), the second at f. 312 (the end of 2 Esdras)4. The recent Roman 
Editors refuse to decide whether the text is due to one scribe or to many, 
contenting themselves with the statement that the writing is so uniform 
as to convince them that it proceeded from a single school if not from 
a single hand. To the original scribe or scribes they assign a certain 
number of changes made zzter scribendum, which they denote as ΒΙ. 
Under the second hand (B?=B? in this edition) they include a series of 
beginning with a possible dorthota who may have been 
nearly cozeval with the scribe, and reaching in their judgement to the 
fourteenth century. Their third hand (B?=B>) is an izstaurator who 
has corrected the whole text, retracing every letter which he wished to 
He is identified by the Editors with the monk Clement who 
has scrawled his name in characters of the fourteenth or fifteenth century 
at the end of the Pentateuch and of 2 Esdras (pp. 238, 624). Lastly, 
a few corrections are ascribed to a fourth hand (B*=Bc¢), later than the 
fifteenth century. 


corrections, 


retain. 


It is impossible to escape from provisionally accepting this grouping of 
The 
identification of Clement the monk with the zzstaurator seems to rest 


the hands of B, and equally impossible to accept it without mistrust. 


on very slender grounds; and the judgement of Tischendorf, who placed 
the latter in the tenth or eleventh century, is scarcely to be set aside by 
the discovery on which Fabiani and his colleagues so warmly congratulate 
themselves. Again, it does not appear that the Codex was touched, in 
the N. T. at all events, by any corrector between the dzorthota and the 
instaurator*, If this conclusion is well founded and may be extended to 
the O. T. portion of the MS., the second hand will be little later than 
the first, whilst the third follows after a lapse of six centuries. But accord- 
ing to our Roman guides Ὦ” 3 covers the corrections of a thousand years, 
and is often barely distinguishable from B?~», in their judgement a hand of 
the fourteenth or fifteenth century. It is difficult to avoid the suspicion 
that the third hand has been confounded with the second, and a yet later 
hand described as the third. 

The Editors of the Codex do not profess to have always noted the 


orthographical variations of their third hand*, This fact must be borne 


1 Gregory, prolege. i. p. 359, note 3. 

2 Cf. Westcott and Hort, W. 7., ii. p. 270. 

3 Prolegg. pp. xviii, xix: ‘Nihil fere 
igitur curavimus, utrum adderet, omitteretve 
ν literam paragogicam.. solet B?.. .in pluribus 


locis, quae per ει scripta sunt € expungere. 
hac ratione in commentariis omittimus sin- 
gulos locos, ubi hoc recidit.” The list 
which they add includes κλίνω, γίνομαι, 
γινώσκω, κρίνω, χρίω, θλίβω, τρίβω, ῥίπτω, 
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in mind in the use of the Appendix, when spellings of B* which are 
usually corrected by ΒΡ remain without correction. Where a correction 
although left without comment is distinctly indicated in the text, attention 
has been called to the uncertainty by the use of the symbol B?. 


CODEX SINAITICUS (= Codd. Friderico-Augustanus, Sinaiticus Petro- 
politanus). 


Written in an uncial hand? ascribed to the middle of the fourth century, and in 
lines which when complete contain from 12 to 14 letters and which are arranged in 
four columns on unusually large leaves of a very fine vellum, made from the skin of 
the ass or of the antelope. The leaves are gathered into quires of four, excepting 
two which contain five. There are no breathings or accents; a simple point is 
In the N. T. the MS. is complete; of the O. T. the following 
portions remain: fragments of Gen. xxiii. xxiv. and of Numbers v. vi. vii.; 1 
Chron. ix. 27—xix. 17, 2 Esdras ix. ο to end, Nehemiah, Esther, Tobit, Judith, 
1 Macc., 4 Macc., Isaiah, Jeremiah, Lam. 1. 1—ii. 20, Joel, Obadiah, Jonah, 
Nahum, Habakkuk, Zephaniah, Haggai, Zechariah, Malachi, Psalms, Proverbs, 
Ecclesiastes, Song of Solomon, Wisdom of Solomon, Wisdom of the son of Sirach, 
Job. 


occasionally used, 


The recent history of this MS. is too well known to need repetition. 
The fragments of the O. T. have been edited by Tischendorf in the follow- 
ing books: (1) Codex Friderico-dugustanus (Lips. 1846)—a lithographed 
facsimile of the 43 leaves which Tischendorf rescued during his visit to 
S. Catharine’s in 1844. These leaves contain 1 Chron. xi. 22—xix. 17, 
ο Esdr. ix. ϱ to end, Nehemiah, Esther, Tobit 1. τ---Ἡ. 2, Jeremiah x. 25 
to end, Lam. i. (2) Monumenta sacra ined. nov. coll. vol. τ. 
(Lips. 1855), pp. xxxx. 213—-216—a facsimile of Isaiah lxvi. 12—Jer. i. 7, 
a page copied from the MS. during the same visit; afterwards edited 
again with the rest of the MS. (infra, 4). (3) Monumenta, &c., vol. ΤΙ. 
(Lips. 1857), pp. xxxxvi. 321—a facsimile of Gen. xxiv. g—i10, 41—¥43, 
from a scrap discovered by Tischendorf at S. Catharine’s in 18537; reedited 
in the Appendix Codd. (infra, 8). (4) Bibliorum Codex Sinaiticus Petro- 
politanus (Petrop. 1862), vol. 1. (prolegg., comment., pp. i—xxx) ii., ili.—a 
facsimile of the S. Petersburg portion of the Codex, containing all that sur- 
vives of N except the fragments of Genesis and Numbers and the leaves 
previously edited under the name of the Cod. Friderico-Augustanus. 
(5) Appendix codicum celeberr. Sinaitici Vaticani Alexandrini (Lips. 1867). 
The Sinaitic fragments consist of the scraps of Gen. xxili—xxiv, Numb. 


I—il. 20. 


οἰκτείρω [rather its derivatives], tAews, κριός, 
Σιών, Γαλιλαία, Ἱεριχώ, χίλιος and its de- 
rivates. Further, they profess to neglect 
the change of τέσσερες into τέσσαρες and 
of ὀλεθρεύω into ὀλοθρεύω. These correc- 
tions are nevertheless repeatedly specified 


in the commentary, and not always ascribed 
to the same hand. 

1 “Characterized by a squareness of 
formation” (Paleographical Society's fac- 
similes, 1. τος). 

2 Now at 5, Petersburg (4 AA. Codd. p. ν). 
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v—vii, which, with the exception of Gen. xxiv. g—10, 41—43, already 
accounted for, were discovered by the Archimandrite (afterwards Bishop) 
Porphyry in the bindings of other Sinaitic MSS. and brought by him 
to Europe in 1845, but first communicated to Tischendorf in 1862, after 
the publication of the Cod. Sinaiticus Petropolitanus. The condition of 
these fragments is very unsatisfactory. The Porphyrian fragments of 
Genesis form the major part of a single leaf, but so torn that the exterior 
column of each page yields only 23 or 24 letters, whilst from 14 to 19 
of the lines at the lower end of each column are lost; the remainder 
Those of Numbers were 
coated with dirt where the margin had been sewn into the back of 
the book which the leaf was used to bind, and the writing is in places 
nearly illegible?. 

In the text of N Tischendorf distinguishes the hands of four original 
scribes”. To one (A), who wrote nearly the whole of the N. T., he assigns 
the fragments of Genesis and of 1 Chronicles, 1 Maccabees, and the last 
43 leaves of 4 Maccabees ; to a second (B), the fragments of Numbers and 
the Prophets ; to a third (C), the poetical Books ; whilst to the fourth (D) 
are adjudged the Books of Tobit and Judith, and the rest of 4 Maccabees 
andofthe N. T. More important to us is his judgement with regard to the 
hands of correctors. In the text of the LXX. he finds five such, who are 
designated Na, Nc-a, Ne-b, Ncc, Nd, The first symbol (N2) includes 
such nearly contemporary hands as differ but slightly from the hand of 
the original scribe. The second and third (N*-4, Nce->) are correctors 
of the seventh century, and throughout the MS., more especially in the 
O. T., are the prevailing hands; the former stands alone in the poetical 
Books, the latter predominates in the Prophets. Ne-c, also of the seventh 
century, has made a special study of Job, often correcting Nc- in that 
Book; the MS. appears to have been in his custody for a considerable 
time, and he has enriched it with frequent marginal notes such as the 
exclamation ὠραῖον, and the sectional letters in Isaiah. 4 (viii.? ix.?) 
has retraced many pages in the Prophets and here and there attempted an 
emendation of the text. 
ginal notes in Arabic. 


is injured by damp and difficult to decipher. 


To this corrector are also assigned certain mar- 


1 Since the MSS. which these leaves sen, Catalog. Codd. Sinait. (Oxon. 1886), 
had been used to bind were themselves of E With 


some antiquity, Porphyry’s discovery shews 
that the disintegration of the Codex be- 
gan centuries ago (Aff. Codd., p. xvi). 
On the present condition of the Mount 
Sinai MSS, see the remarks of Gardthau- 


2 “Mea quidem sententia quattuor po- 
tissimum librarii textum scripserunt” (Cod. 
Sin. Petrop. rolegg., p. 8). In the 42- 
pendix Codicum he regards this opinion 
as a certainty (p. viili). 
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CODEX ALEXANDRINUS, Brit. Mus. Royal MS. 1 D. v—viii. 


Written in an uncial hand of the middle of the fifth century on vellum of 
fine texture originally arranged in quires of eight leaves, occasionally (but chiefly 
at the end of a Book) of less than eight; three or four and twenty letters go to 
a line, 50 or 51 lines usually compose a column, and there are two columns on a 
page. Large initial letters, standing in the margin, announce the commencement 
of a paragraph or section, excepting in vol. 1m1., which appears to be the work of 
another scribe. There are no breathings or accents added by the first hand; the 
punctuation, more frequent than in B, is still confined to a single point. The three 
vols. which contain (ΠΕ. T. now consist of 630 leaves. Of these vols. only nine 
leaves are lost and five mutilated. The portions of the Septuagint which are thus 
deficient in A contained Gen. xiv. 14—17, xv. 1—5, 16—19, xvi. 6—9; τ Kings xii. 
ιο--χὶν. ο; Ps. xlix. 19—Ixxix. το. The Codex opens (1., f. 3) with a Table of the 
Books written in uncial letters somewhat later than the body of the MS. The first ᾿ 
volume contains the Octateuch with Kings and Chronicles (οµου βιβλια 5). The 
Books of Chronicles are followed (vol. 11.) by the Prophets (προφηται ts) Minor and 
Major, Jeremiah including Baruch, Lamentations and the Epistle; Daniel (Theo- 
Gotion’s version) is succeeded by Esther, Tobit, Judith, Esdras τ, 2, and the four 
Books of Maccabees. The third volume contains the Psalter, with Ps. cli. and the 
canticles, Job, Proverbs, Ecclesiastes, the Song of Solomon, the Wisdom of Solomon, 
and the Wisdom of the son of Sirach. The Table shews that the Psalms of Solo- 
mon once occupied a place at the end of the fourth volume which contains the N. T. 


This MS., the treasured possession of the Patriarchs of Alexandria 
from at least the end of the thirteenth century, and since the beginning 
of the seventeenth the pride of its English custodians, is the most perfect 
of the great codices which contain the Septuagint. Moreover it has fared 
better than the earlier Vatican Codex in regard to the attention it has 
received from its editors. Early in the eighteenth century the volumes 
which contain the O. T. were already accessible, as we have seen, in 
the scholarly edition of Grabe. Early in the nineteenth, they were published 
at the cost of the nation in facsimile with a copious commentary by 
H. H. Baber, Librarian of the British Museum. Lastly, a magnificent 
edition in autotype has been completed within the last four years under the 
superintendence of Mr E. Maunde Thompson. Yet the MS. still needs 
a critical editor to do for it what Tischendorf has done for the Codex 
Sinaiticus. The autotype edition is without a critical commentary, and 
the plates do not distinctly reveal the erasures in every case, or enable the 
student clearly to discriminate the hands—an imperfection of photographic 
representation which the utmost care and skill cannot altogether surmount. 
On the other hand the copious commentary which fills Baber’s last volume 
is unhappily to a great extent inadequate. In fact no satisfactory attempt 
has yet been made to distinguish accurately the various correctors, who 
have changed so large a portion of the face of the Codex. Baber indeed 
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discriminates between the first and second hands, and a third hand which 
he calls recent; but in a large number of cases he falls back upon some 
such ambiguous designation as manus vetusta, vetustissima, pervetusta, 
antigua. A cursory examination of the MS, has served to shew that in 
the places opened his second hand was usually (not quite uniformly) 
but a little later than the scribe himself; whilst his ‘ancient’ or ‘very 
ancient’ hand has the appearance of belonging to the following century, 
the writing being thin and fine, and the characters long. 
that there is room for an entirely new handling of this subject, and 
it may be hoped that this will have been undertaken by some compe- 
tent scholar before the larger edition of the Cambridge Septuagint has 
passed through the press. In the present edition, which has been con- 
structed on the principle of using the best editions already accessible, it 


It is evident 


has been necessary to be content with the autotype text and Baber’s com- 
mentary. Baber’s second hand has been represented by A?; his ‘ ancient’ 
or ‘very ancient’ hand, when not identified with the second as occasionally 
it is, by Αα}; his third hand is our ΑΡ. 


CODEX COTTONIANUS GENESEOS, Brit. Mus. Cotton MS. Otho B. vi. 


The remains of this MS. of the fifth or sixth century now consist of 150 frag- 
ments inlaid in 147 leaves of τοῦ X 83 inches, in size nearly corresponding to the 
leaves of the original Codex. The vellum is moderately fine, the characters are 
uncials, round or square after the type of good uncial MSS.; 23 to 30 letters made 
a line, and a single column of 26 to 28 lines filled a page, excepting where the 
The MS. is said to have possessed 
250 miniatures; traces of a few remain. Unlike ΒΑΝ it has large initial 
letters; and the position of the single point used in punctuation is threefold, 
sometimes at the foot of the letters, sometimes at their head, and sometimes 
half-way up. There are neither accents nor breathings. Before the fire which 
wrecked this exquisite book it consisted of 165 (others say 166) leaves; but the 
The beginning and end of Genesis (i. 
These 


writing was partly displaced by an illustration. 


Codex was even then far from perfect. 
1—13, l. 26) were wanting, and leaves had disappeared in several places. 
lacunae are noted in the margin of our text. 


1 Tt seems probable that A, which as far 
back as the furthest period to which we can 
trace its history was preserved in Egypt, 
had been originally written there; and as 
Mr E. M. Thompson has pointed out, the 
occurrence of Egyptian forms of the Greek 
letters in the superscriptions and colophons 
of the Books proves that ‘‘the MS. if not 
absolutely written in Egypt must have been 
immediately afterwards removed thither.” 
‘The editors of the Roman facsimile find a 
slender argument for the Egyptian origin 
of the Vatican MS. in the occasional patch- 
ing of its leaves with papyrus. On the 
other hand Dr Hort in 1881 was “induced 


to surmise that B and Ν were both written 
in the West, probably at Rome.” More 
recently Mr J. Rendel Harris has been led 
to conjecture that both these MSS. came 
from the library of Pamphilus at Cæsarea. 
For some investigations as to the relation 
which these great Codices bear to the recen- 
sions of the Septuagint see Dr Ceriani in 
Rendiconti of the Reale Istit. Lombard. 
limexix, p. 206 fs and Ότο. Ἡ ον, 
das Buch des Propheten Ezechiel (Leipzig, 
1886), pp. 63—95. The former reference 
is due to the kindness of the University 
Librarian, 
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This MS. has a singular history. Presented to Henry VIII. by two 
Greek Bishops who are said to have brought it from Philippi, it was given 
by Elizabeth to Sir John Fortescue, by whom it was subsequently placed in 
the collection of Sir R. Cotton. Lent by Sir Richard to Lord Arundel in 
1630, it fell into other hands, but was ultimately secured again for the Cotton 
Library by Sir John Cotton. In 1700 the Library became national pro- 
perty, and the safety of the MS. might have seemed thenceforth secured. 
Unhappily it was removed with the rest of the collection to Ashburnham 
House, and reduced to charred fragments by the fire which attacked the 
treasures of that establishment Oct. 23, 1731. Dr H. Owen writing in 177 
speaks of the fragments as hopelessly lost ; but the Cottonian catalogue of 
1802 mentions 18 of them as still preserved at the British Museum, to 
which the Cotton library had meanwhile been transferred; and further 
search has largely added to this number. The scraps were collected with 
scrupulous care in 1847-51. Three or four other fragments have been 
discovered at the Bristol Baptist College, to which they were bequeathed 
by Dr A. Gifford, a London Baptist minister who had been officially con- 
nected with the department of MSS. at the British Museum. 

Fortunately our knowledge of this Codex is not confined to what may 
be gathered from the relics of the Ashburnham fire. The following sources 
of information have been used for this edition: (1) Collatio cod. Cotton. 
Geneseos cum Editione Romana, a v. cl, F. E. Grabe tam olim facta; nunc 
demum summa cum cura edita ab H. Owen, M.D., S.R.S., eccl 5. Olai 
Rectore (Londini, 1778). Grabe’s MS. is still in the Bodleian, and upon 
being compared with Owen’s tract seems to justify the claim which the 
latter makes to careful editing ; whilst it is no surprise to find that a recent 
examination of Grabe’s own work in the light of the surviving fragments 
has led Dr Gotch to pronounce it extremely accurate. This collation 
places within our reach the entire MS. as it existed before the fire; but a 
great part of the evidence is of course merely e sé/entio, and much of that 
which is direct can no longer be verified. Its testimony has therefore been 
distinguished from that of the surviving fragments by the use of an italic 
capital (D, Ds#)?. (2) Vetusta monumenta quae...Soc. Antig. Lond, sumptu 
suo edenda curavit, vol. 1. (Lond. 1747), p. lxvii f. This book contains two 


1 A photograph of one of the British Patrick Young (P. Junius) is to be seen at 
Museum fragments will be found in the the British Museum, while the Bodleian has 
Catalogue of Ancient MSS.,\, Greek, pub- preserved another in the writing of Archbp. 
lished by the Trustees (London, 1881), Ussher. These collations have not been 
where the paleography and history of this used for the present edition, Grabe’s careful 
MS. are treated exhaustively. and complete work appearing to need no 

2 Grabe had been preceded by other further verification than that which the 
labourers in the same field; a collation of surviving fragments, now critically edited, 
a considerable part of D by the hand of supply. 
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plates representing certain of the fragments of D, reproduced for the sake 
of the miniatures}, but carrying with them portions of the text. The 
verses delineated are Gen. v. 25—29, viii. 10, 11, ix. 15—23, xi. 0, 12, 13, 
13—17, 29—32, xii. 1—6, xiv. 13—16, xv. 1—12, 13—17, 18—xvl. 5, xvi. 
5—15, XVili. 15, xix. 4—11, Xl. 19—20, xliii. 12—13, 29—30. The tran- 
scription has been executed with singularly little skill; but in the few 
places where the fragments have since disappeared (indicated above by the 
use of thicker numerals) the help which is thus given suffices for the 
recovery of the missing text. (3) Monumenta sacra ined. nov. coll. vol, τι. 
(Lips. 1857) pp. xxii—xxxvi. 95—176. Under the title of reliquiae ex 
incendio ereptae this volume offers Tischendorf’s reading of the British 
Museum fragments of D, with full prolegomena and with a commentary 
into which he works Grabe’s collation, comparing it with the existing 
scraps. No one who has examined the brown and shrivelled relics on 
many of which at first sight scarcely a letter is distinguishable can fail 
to wonder at the relative success attained by Tischendorf’s patience and 
skill. But he was compelled to leave some of the smaller fragments 
unidentified, and here and there a further examination has revealed a flaw 
in his transcription. These defects are now supplied in (4) F. W. Gotch’s 
Supplement to Tischendorf s Religuiae (London, 1881). Dr Gotch, who 
at the time when his book was published held the office of President 
of the Baptist College, Bristol, adds the Bristol fragments (Gen. xiv. 
13—16, xv. I—I2, xvi. 5—15, xix. 4—11); the last two are given in 
photograph. We are thus at length in possession of probably all that can 
now be recovered of the Cotton Genesis; and the results, which go far to 
repair the damage of the fire, are a signal testimony to the sagacity and 
persevering toil of many labourers. 

The discrimination of the ‘hands’ of D is necessarily beset with diffi- 
culty. Grabe found that the MS. had been collated and corrected 
throughout by either the scribe or a contemporary diorthofa (D"), to 
whom he attributes occasional marginal additions which have now dis- 
appeared. More frequently the corrections belong in his judgement to 
a later hand, which Tischendorf attributes to the eighth century (D3). 
Το D? seems to be due the retracing of the letters which had been faded 
by age. Lastly, Grabe mentions a manus recentissima, which has been 
distinguished as D>, 


1 More recently Mr Westwood has en- which is also illustrated, is ‘‘of later date 
deavoured to reproduce one of these ninia- and inferior execution” (A zcient Gk. MSS. 
tures in colours (falacogr. sacra pict., p. αι); cf. the Paleographical Society's 


plate 3). The Vienna Gezesis (Holmes vi), facsimiles, plate 178. 
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CopEX BODLEIANUS GENESEOS. Bodl. Auct. T. infr. II. 1. 


Written probably towards the end of the eighth century in oblong sloping uncial 
characters upon 29 leaves of stout vellum, two columns occupying each page. 
Breathings and accents are frequent, abbreviations numerous; the punctuation 
includes the double point, the comma and the mark of interrogation. On the 
other hand, the orthography of the more ancient MSS. is maintained, and forms 
known as Alexandrian abound. There are /acuzae, and the following passages are 
missing: Gen. xiv. 6—xvii. 24, xx.14—xxiv. 54, and the last 7} chapters (from xlii. 
18 to the end), 


The Bodleian Genesis was brought ‘from the East’ in 1853 by Tischen- 
dorf, who is reticent as to the exact locality where it was discovered; sub- 
sequently it was acquired by the Bodleian Library. It has been edited 
with prolegomena in Monumenta sacra ined, vol. II. (pp. XXXVI—xxXxxil, 
179—308). The lateness of the MS. is counterbalanced in Tischendorf’s 
judgement by the excellence of the text, which appears to represent a good 
and early archetype. Its value is enhanced by the scarcity of uncial MSS. 
of Genesis, and their generally defective condition; of the eight which 
survive, two only! (as Tischendorf points out) have preserved more of the 
text than E. 

Besides corrections by the original scribe, which are occasionally dis- 
criminated and are denoted ΕἸ, Tischendorf notices others which are nearly 
cozeval (13), and a third group proceeding from a later hand (E>). 


CODEX AMBROSIANUS. Biblioth. Ambros. Mediol. A 147 infr. 


Written in broad and laterally thick characters, of the type usual in MSS. as- 
signed to the fourth and fifth centuries, on the thinnest, whitest and smoothest 
vellum, the leaves of which are gathered in quires of four and numbered on the 
first and last page of each quire; there are three columns on each page, with 35 
lines in each column. Initial letters are used, projecting slightly into the margin. 
The MS. has not only a frequent and varied punctuation, but stands alone amongst 
early uncial codices in exhibiting breathings and accents prima manu. The mar- 
gins, both lateral and intercolumnar, are unusually broad, suggesting that the scribe 
contemplated the addition of marginal readings, some of which are in fact written 
by the first hand. The Codex now begins at Gen. xxxi. 15 and ends with Joshua 
xii. 12; there are numerous /acunae, the Book of Numbers being alone complete. 
The /acunae from Exod. xxx. 29 are almost invariably supplied by later hands. 


An unknown hand on a blank page bound up with the MS. is respon- 
sible for the statement that this remarkable Codex originally came from 
Macedonia, and was bought in Corcyra by Card. F. Borromeo (1361- 
1631), the founder of the Ambrosian Library. It was cursorily examined 


l I.e. Cod, A and the great Coislin MS., the latter Hexaplaric. 
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by Montfaucon, who noticed the presence of accents prima manu; and it 
was collated, but with lamentable want of care, for Holmes, by whom it is 
briefly described. A discovery of the defects of Holmes’s collation has 
led Dr A. Ceriani to publish the MS. zz extenso in the third volume of 
his Monumenta sacra et profana (Mediol., 1864). His edition is not in 
facsimile, and the exigencies of his type have compelled him to print in 
full the compendia scripturae; complete prolegomena and all corrections 
later than the first hand are moreover postponed to a fourth volume of 
the Monumenta which is still a desideratum. But the provisional preface, 
a considerable introduction of fifteen closely packed pages, supplies nearly 
everything which is necessary for present use. The character of the 
text is but lightly touched; but the Editor remarks its frequent agree- 
ment! with A as against B. Ceriani supports the relative antiquity of 
the Codex, notwithstanding the presence of breathings and accents, and 
is disposed to place it not later than the first half of the fifth century. He 
supposes two scribes, to one of whom he assigns the Pentateuch, to the 
other the fragment of Joshua. A change in the colour of the ink, which 
is yellow in the earlier books, but green in Joshua, marks the transition. 
On the other hand the continuous numeration of the quires, in the hand of 
the penman of the Pentateuch, suggests that the scribes were not only 
contemporary, but associated in their work. 

All the corrections which Dr Ceriani has printed are of the first hand 
(A=F!), as he has kindly informed the present Editor. These have all 
been worked into the notes or the Appendix, excepting fragments of the 
other Greek versions, which are foreign to the purpose of a manual edition 
of the Septuagint, and may be found in Dr Field’s Hexapla. A large 
number of corrections, additions and scholia in later hands had been com- 
municated to Dr Field by Ceriani (Hexapla, I. p. 5), and permission was 
liberally given to use these for the present edition. Dr Field’s lamented 
death intervened, and it was impossible to trace the papers which con- 
tained these variants. A portion of them however had been incorporated 
in the Hexapla, and any of these which were available have been copied 
into the notes, where they appear under the symbol ΕΞ, The notes of 
Holmes’s Pentateuch and his continuator’s Joshua have also beenoccasionally 
consulted, but after Ceriani’s warning this source of information has been 
used with great reserve. 


1 This agreement will be found to be quently opposed to A and in agreement 
particularly striking in the Book of Exodus. with the Sixtine text. 
In Leviticus on the other hand F is fre- 


N = Codex Sinaiticus (= S, Lagarde, Nestle). 

A = Codex Alexandrinus (= III, Holmes). 

B = Codex Vaticanus (= II, Holmes). 

D = Codex Cottonianus Geneseos (I, Holmes). 
E = Codex Bodleianus Geneseos. 


F = Codex Ambrosianus (= VII, Holmes). 


1 


τ: ΕΣ. ΚΟΣΛΛΟΥ 


I > , ε ` ‘ > ` ` ` a ο NS a 
3 ΕΝ ΑΡΧΗ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. “ἡ δὲ γῆ 
5 3 A kd / ` fe 3 i - > ’ . 
ἦν ἀόρατος καὶ ἀκατασκεύαστος, καὶ σκότος ἐπάνω τῆς ἀβύσσου: καὶ 
- 6 a > ΄ 5 7 - Ὁ ὃ 3 Ν ο e θ ΄ 
3 πνεῦμα θεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ ὕδατος. 3καὶ εἶπεν ὁ θεός Γενη- 
- A y € ` ` - er ’ 
4 θήτω has: καὶ ἐγένετο Φῶς. “καὶ ἴδεν ὁ θεὸς τὸ φώς ὅτι καλόν: 
` ΄ ε ` DS ’ - . . 5. ΄ - d 
καὶ διεχώρισεν ὃ θεὸς ava μέσον τοῦ φωτὸς καὶ ava μέσον τοῦ σκο- 
. > ή e ` Ν - € ΄ . ` ΄ > ’ 
στους. 5καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὸ Pos ἡμέραν, καὶ TO σκότος ἐκάλεσεν 
6 / ` 3 7 e ig ο a , c + r 6K ` 
νύκτα. καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡμέρα μία. καὶ 
3 ε r 2 , > ΄ aa y 
εἶπεν ὁ θεός Γενηθήτω στερέωμα ἐν μέσῳ τοῦ ὕδατος, καὶ ἔστω δια- 
13 uk 2 er b ef . > ΄ e ` > r 
7 χωρίζον ava μέσον ὕδατος καὶ ὕδατος: καὶ ἐγένετο οὕτως. 7καὶ ἐποίη- 
e ` ` , ` , ε ` 3 j a 3 
σεν ὁ θεὸς τὸ στερέωμα: καὶ διεχώρισεν ὁ θεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ ὕδατος 
a 3 e ΄ - , > 3 ΄ - ο a 3 , 
0 ἦν ὑποκάτω τοῦ στερεώµατος, Kal ava μέσον τοῦ ὕδατος τοῦ ἐπάνω 
a r ` > 2? ε . ` > $ . 
8 τοῦ στερεώματος. Skat ἐκάλεσεν ὁ θεὺς τὸ στερέωμα οὐρανόν: καὶ 
3 e . e / . > 7 e [4 . > 7 ͵ t A 
ίδεν ὁ θεὸς ὅτι καλὀν. καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡμέρα 
΄ > ε , / ο Vee r - 
9 δευτέρα. 9Καὶ εἶπεν ὁ θεός Συναχθήτω τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτω τοῦ 
? - 3 ~ ’ . > θή e 5 ` > ΄ er 
οὐρανοῦ εἰς συναγωγὴν μίαν, καὶ ὀφθήτω ἡ ξηρα' καὶ ἐγένετο οὕτως. 
΄ ὃν σι «.ε [4 - > - si Ν a 
καὶ συνήχθη τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτω TOU οὐρανοῦ εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν, 
Ν ε το . » [4 ε . ` ` - ` . ΄ 
ιο καὶ ὤφθη ἡ ξηρά. "καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὴν ξηρὰν γῆν, καὶ τὰ συστέ- 
A € r à ld \ ” τ . er ΄ 
11 pata τῶν ὑδάτων ἐκάλεσεν θαλάσσας: καὶ ἴδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν. τι καὶ 
> ε ’ £ e a A / A ΄ 
εἶπεν ὁ θεός Βλαστησάτω ἡ γῆ βοτάνην χόρτου, σπεῖρον σπέρμα κατὰ 
` > e , r , - r 2 
γένος καὶ καθ ὁμοιότητα, καὶ ξύλον κάρπιµον ποιοῦν καρπόν, οὗ τὸ 
΄ 5 - 5 5 - . r 3 e r JTE - - ν 
σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ κατὰ γένος εἰς ὁμοιότητα ἐπὶ τῆς γῆς: καὶ 
> ΄ lad ’ e ~ i [4 - 
τα ἐγένετο οὕτως. "καὶ ἐξήνεγκεν ἡ γῆ βοτάνην χόρτου, σπεῖρον σπέρμα 
. ’ ` > ¢ ’ ` , , - , Φ s 
κατὰ γένος καὶ καθ᾽ ὁμοιότητα, καὶ ξύλον κάρπιμον ποιοῦν καρπόν, οὗ τὸ 
΄ > - - $ LEN - a ” Η / 
σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ κατὰ γένος ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ ἴδεν ὁ θεὸς ὅτι 
13 Ld I Se 2 e ΄ κ δν , c , , I a ἄν 
1, καλὸν. "Skal ἐγένετο ὃ ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡμέρα τρίτη. tKa 
ο ε , r a > - r - 3 a 3 
εἶπεν ὁ θεύς Γενηθήτωσαν φωστῆρες ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ εἰς 
Inscr Ύενεσις E I 4 ειδεν AP 6—T υδατος 2”...εποιησεν sup ras 


Altat 10 συστηµατα E 11 κατα Ύενος εἰς ομ.] εις ομ. κατα Ύενος EÈ 
14 εις φαυσιν AD] ωστε φαινειν επι E, 


SEPT, I A 


A 


§ 2 


DE 


A 


4 Ὁ 


un 
D 


Τι. ΤΕΝΕΣΙΣ 


ον το = . a 6 . - . . r > A 
φαῦσιν τῆς γῆς, καὶ ἄρχειν τῆς ἡμέρας καὶ τῆς νυκτὸς καὶ διαχωρίζει ἀνὰ 
r - ς NN ΄ - , 5 9 - 
μέσον τῆς ἡμέρας καὶ ἀνὰ μέσον τῆς νυκτὸς' καὶ ἔστωσαν εἰς σημεῖα καὶ 
9 . . 3 £ ΄ . 3 3 ’ > - 
εἰς καιροὺς καὶ εἰς ημέρας καὶ εἷς ἐνιαυτούς’ Kal ἔστωσαν εἰς φαῦσιν 15 
3 Pod ’ - 9 - ef ΄ δν - - ~ 3 ΄ 
ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ ἐγένετο 


ο, 
οὕτως. 16 


νΝ 3 , ε 4 A , - ` / λ 
καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τοὺς δύο φωστῆρας τοὺς μεγάλους, τὸν τό 
- A ΄ 9 A - . Σ 4 

φωστῆρα τὸν μέγαν cis ἀρχὰς τῆς ἡμέρας καὶ τὸν φωστῆρα τὸν ἐλάσσω 
> $ 8 - 5 . 
εἰς ἀρχὰς τῆς νυκτός, καὶ τοὺς ἀστέρας. :1καὶ ἔθετο αὐτοὺς ὁ θεὸς ἐν 17 
a ’ m 3 - e - a A a 
τῷ στερεώματι TOU οὐρανοῦ, ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς, Kal ἄρχειν τῆς 18 
[1 - ’ - νὰ Ὁ 
ἡμέρας καὶ τῆς νυκτός, καὶ διαχωρίζειν ἀνὰ μέσον τοῦ φωτὸς καὶ ἀνὰ 
΄ - ’ \ ov ς λ e , I we ς ΄ 
μέσον τοῦ σκότους: καὶ ἴδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν. "καὶ ἐγένετο ἑσπέρα το 
κ 5 i > / > ’ 
καὶ ἐγένετο πρωί, ἡμέρα τετάρτη. 20Kal εἶπεν ὁ θεός ᾿Ἐξαγαγέτω 20 
\ o - - ` - - ` 
τὰ ὕδατα ἑρπετὰ ψυχών ζωσῶν καὶ πετεινὰ πετόμεν[α] ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ 
. a - » - α. > 7 ο 21 Nees: , € by 
τὸ στερέωµ[α τοῦ] οὐρανοῦ" καὶ ἐγένετο οὕτως. καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς οι 
. / [ . ] aN . - ` [ ’ ε - é 3 ΄ [ A 
τὰ κήτη | Tà µε]γάλα καὶ πᾶσαν ψυχὴν [oov ἑρπε]τῶν, ἃ ἐξήγαγεν [τὰ 
e . ΄ 3 a - ` lg 
ὕδατα κατὰ γένη αὐτῶν], καὶ πᾶν πετεινὸν πτ] ερωτὸν] κατὰ γένος: καὶ 
3» e er . 3 r 
ἴδεν ὁ [θεὸς ὅτι καλά]. kal ηὐλόγησεν αὐτὰ ὁ θ[εὸς λέγων] Αὐξάνεσθε 22 
. ’ ’ ο - [A b3 
καὶ πληθ] ύνεσθε, καὶ] πληρώσατε τὰ ὕδατα [ἐν ταῖς θα]λάσσαις, καὶ τὰ 
` 8 ΄ 8 ΣΝ = a 23 No Sees ς \ 3 ? 
πετε[ινὰ πληθυ]νέσθωσαν ἐπὶ τῆς [γῆς. ka ἐγέ]νετο ἑσπέρα καὶ ἐγ[έ- 23 
, 5. Ὁ ” 24 Ve ES ε 8 ο Ὁ ΄ ¢ - 
νετο πρωί], ἡμέρα πέμπτη. Καὶ εἶπεν ὁ θεός Ἐξαγαγ|έτω ἡ γῆ 24 
` - . r ` - - 
ψυχὴν] ζῶσαν κατὰ γένος, [τετράποδα] καὶ ἑρπετὰ καὶ Onpila τῆς γῆς 
. τ κα Ὁ e) 2 3 / ε N A / - 
κατὰ] γένος, καὶ ἐγένετο [οὕτως]. 55καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὰ [θηρία τῆς 25 
A `A ~ . ΄ . - A 
γῆς] κατὰ γένος καὶ τὰ κτ[ήνη κατὰ γέ]νος καὶ πάντα τὰ ἑρπ[ετὰ τῆς γῆς] 
` x A / er > 
κατὰ γένος αὐτῶν' καὶ ἴδεν ὁ θεὸς ὅτι καλά. 856 καὶ εἶπεν ὁ θεός Ποιήσω- 26 
3’ 3 - 
μεν ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν καὶ καθ ὁμοίωσιν: καὶ ἀρχέτωσαν τῶν 
> ie ’ - ’ - - ~ - - - 
ἰχθύων τῆς θαλάσσης καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῶν κτηνῶν 
. ἐλ - m ’ - m~ - - - 
καὶ πάσης τῆς γῆς καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς. 
κ Y Ὁ ’ ς ` ` - >? 
97καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον, κατ᾽ εἰκόνα θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν: 27 
+ . - 9 / 
ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς. ka, ηὐλόγησεν αὐτοὺς ὁ θεὸς λέγων 28 
9 z Ν ’ m 
Λυξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε, καὶ πληρώσατε τὴν γῆν καὶ κατακυριεύσατε 
aA \ » έ-ὰ > / - - - - 3 
αὐτῆς, καὶ ἄρχετε τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρα- 
- ’ - - m~ - - - 
νοῦ καὶ πάντων τῶν κτηνῶν καὶ πάσης τῆς γῆς καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν 
a ς / ΩΝ - - 29 ` > ς 8 A ὸ ν δέδ G ~ 
τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς. Kal εἶπεν ὁ θεὸς ᾿Ιδοὺ δέδωκα ὑμῖν πᾶν 29 
14 και αρχειν...νυκτος 1°] και αρχετωσαν...νυκτος D* (rescr D?) om E | 
και διαχ.] του διαχ. D| om εις 55 D 20—25 quae uncis incl sunt 
perier in A 21 κατα 2° E] kuma A (kar πᾶ ΑΡ 24 om καὶ θηρια E 
25 om και τα κτηνη κατα y. E 26—28 rescr vid D* 26 και των πετ. 
του ουρα sup ras pl litt Al | των ερπετων] om των Dvid 28 ευλ[ογησεν] 
D | αυτους ο θεος A 51] ο OS αυτους E | πληρωσατε] πληθυ[νετετ] D | om 


παντων 1° E | κτηνων [και] πα Al™S | om και πασης της γης E | om των 
ερπετων E 29 παν ΑΕ] παντα 7} 
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TENESIS II 16 


Z 4 ἢ - 2 Z 2 / - A - 
χύρτον σπόριμον σπεῖρον σπέρμα, ὅ ἐστιν ἐπάνω πάσης τῆς γῆς" καὶ πᾶν A 
’ å ? - A , z ς - 3 3 
ξύλον, ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ καρπὸν σπέρματος σπορίμου᾽ [ὑ]μῖν ἔσται εἰς 
- ~ = ’ - - - - - - 
30 βρῶσιν, 35καὶ πᾶσι [τοῖ]ε θηρίοις τῆς γῆς καὶ πᾶσι [τοῖ]ς πετεινοῖς τοῦ 
> ~ . A e - ~ ο a A A à ο > e fas 
οὐρανοῦ [καὶ π]αντὶ ἑρπετῷ τῷ ἑρπον[τι ἐπὶ τῆς γῆ]ς, ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ 
` - . , / . 3 - . > ΄ 
[ψυχή]ν ζωῆς. καὶ πάντα χόρ[τον χλ]ωρὸν εἰς βρώσιν. καὶ [ἐγένετ]ο 
a ..» ε . . ’ σ΄ 2 A 
37 οὕτως. 3: [καὶ ἴδεν ὁ] θεὸς τὰ πάντα ὅσα ἐποίη[σεν, καὶ] ἰδοὺ καλὰ 
ς 
li α λίαν. καὶ ἐγέ[νετο ἑσ]πέρα καὶ ἐγένετο πρωί, [ἡμέρα έ]κτη. 4 {Kat 5 
, ς > . ~ ς - . - ς ’ > A . 
2 συνετε]λέσθησαν [ὁ οὐρανὸς κ]αὶ ἡ γῆ καὶ πᾶς ὁ κόσμος [αὐτῶν. «κ]αὶ 
” [5 . 3 - ε r ~ Y yy > - a > , 
συνετέλεσεν ὁ θεὸς [ἐν τῇ ἡμέρᾳ] τῇ ἔκτῃ τὰ ἔργα αὐτοῦ [a éroing|ev- 
` ΄ [ - ς le A εβδό > A ’ [ o] 4 2 ~ 
καὶ κατέπαυσεν [τῇ ἡμ]έρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἀπὸ πάν[των τῶ]ν ἔργων αὐτοῦ 
τ > / . > / e . A e ΄ A 4 id . 
3 ὧν [ἐποίησ]εν. 93καὶ ηὐλόγησεν [ὁ θεὸς τὴν] ἡμέραν τὴν ἑβδόμην καὶ 
ς , 3 ’ er » A ΄ 2) A / - » > - 
ἡγίασεν αὐτήν, ὅτι ἐν αὐτῇ κατέπαυσεν ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ 
ὧν ἤρξατο ὁ θεὸς ποιῆσαι. 
4A Ks e / λ r > ay . A e ...- CREC A, 
4 ὕτη ἡ βίβλος γενέσεως οὐρανοῦ καὶ γῆς, ὅτε ἐγένετο" y) ἡμέρᾳ 
, ε . 3 . A - - A A 
5 ἐποίησεν Κύριος ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, 5καὶ πᾶν χλωρὸν ἀγροῦ 
- ΄ - - > a A Co 3 - 
πρὸ τοῦ γενέσθαι ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ πάντα χόρτον ἀγροῦ πρὸ τοῦ ἀνατεῖ- 
2 ` 9 e A 7 4 - / > 2 > , 
Nat. οὐ γὰρ ἔβρεξεν ὁ θεὸς ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἄνθρωπος οὐκ ἦν ἐργάζε- 
~ a 6 . y3 > fot Cos J , A . / 
6 σθαι τὴν γῆν' “πηγὴ δὲ ἀνέβαινεν ἐκ τῆς γῆς καὶ ἐπότιζεν πᾶν τὸ πρὀσωπον 
- - E? ς A A Eg - > 8 - - 
7 τῆς γῆς. Ίκαὶ ἔπλασεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον χοῦν aro τῆς γῆς' καὶ 
i A > - . - . 3 ΄ εν 
ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς, καὶ ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος 
- ’ , ς A , > 
8 εἰς ψυχὴν ζώσαν. ϑΚαὶ ἐφύτευσεν Κύριος ὁ θεὸς παράδεισον ἐν 
y ee) , y 7 A . pA à ” . 
οἜδεμ κατὰ ἀνατολάς, καὶ ἔθετο ἐκεῖ τὸν ἄνθρωπον ὃν ἔπλασεν. 59καὶ 
> z ¢ . y ? - a - , ς - 3 cd ` . 
ἐξανέτειλεν ὁ θεὸς ἔτι ἐκ τῆς γῆς πᾶν ξύλον ὡραῖον eis ὅρασιν καὶ καλὸν 
> (τ ` ` ’ - A 2 , A , ` A ’ 
εἰς βρῶσιν: καὶ τὸ ξύλον τῆς ζωῆς ἐν μέσῳ τῷ παραδείσῳ, καὶ τὸ ξύλον 
~ 2 ΄ . - . - . xX. 3 ’ > 
ιο τοῦ εἰδέναι γνωστὸν καλοῦ καὶ πονηροῦ. '°moTapos δὲ ἐκπορεύεται ἐξ 
” , . , ο Ὁ 2 / ` z > 4 
Εδεμ ποτίζειν τὸν παράδεισον: ἐκεῖθεν ἀφορίζεται εἰς τέσσαρας ἀρχάς. 
y ~ 6 4 ’ ΩΙ e - - . - ε ’ 3 A ω 
11 ™Ovopa τῷ ἑνὶ Φεισών' οὗτος ὁ κυκλῶν πᾶσαν τὴν γῆν Εὐειλάτ, ἐκεῖ οὗ 
` a - 2 Να (τ. ο) 
ια ἐστιν τὸ χρυσίον: Tò δὲ χρυσίον τῆς γῆς ἐκείνης καλόν: καὶ ἐκεῖ ἐστιν 
13 0 ἄνθραξ καὶ ὁ λίθος ὁ πράσινος. 13καὶ ὄνομα τῷ ποταμῷ τῷ δευτέρῳ 
3 P P g μ t Kg t P¢ 
oon 3 e N - a ` a 10 , ον ` ς 
14 Γηων᾽ οὗτος ὁ κυκλῶν πᾶσαν τὴν γῆν Αἰθιοπίας, "καὶ ὁ ποταμὸς ὁ 
x Ἑ ’ . 
τρίτος Τίγρις" οὗτος ὁ πορευόμενος κατέναντι ᾿Λσσυρίων. ὁ δὲ ποταμὸς 
, [ΩΙ 4? , rt ε . 8 ”/ 
15 ὁ τέταρτος, οὗτος Evqparns. ‘Skat ἔλαβεν Κύριος ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον 
a x yy 2A 3 a , > / ITSS . 
ov ἔπλασεν καὶ ἔθετο αὐτὸν ἐν τῷ παραδείσῳ, ἐργάξεσθαι αὐτὸν καὶ 


16 φυλάσσειν. Skal ἐνετείλατο Κύριος ὁ θεὸς τῷ “Addy λέγων ᾿Απὸ 


29 σπειρων A 29—II 3 quae uncis incl sunt perier in A 30 post DE 
παντι ras 2 vel 3 litt A | om τω D! E 31 reser omn D? [ου ra E 
II 1 post συνετελ. ras 7 litt A 3 om εργων E 5 παντα] παν E | 
om aypov 2° E | ο θεος επι την γην] επι της yns ο Os E 11 Φισων E | 
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A ’ > - ρ [4 P n, A a ΄ 
παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ βρώσει φάγῃ’ Yaro δὲ τοῦ ξύλου 17 
Cond À 4 . ’ 2 ΄ 23 3 > - τ 9 À ε , 
τοῦ γινώσκειν καλὸν καὶ πονηρόν, οὐ φάγεσθε ar αὐτοῦ. ἡ Ò ἂν ἡμέρᾳ 
΄ ο). ο) > - lA > - A > £ [2 / 
φάγησθε ἀπ᾽ αὐτοῦ, θανάτῳ ἀποθανεῖσθε. 18 Καὶ εἶπεν Κύριος ὁ θεός 18 
3 . 5 N ’ , / » A . > eo 
Ov καλὸν εἶναι τὸν ἄνθρωπον μόνον: ποιήσωμεν αὐτῷ βοηθὸν κατ αὐτόν. 
19 ν ο λ ε 8 . 3, > A - Ud λ 9 / - 2 A `~ U 
καὶ ἔπλασεν ὁ θεὸς ἔτι ἐκ τῆς γῆς πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ καὶ παντα το 
` . a > - a 9 4 . ‘ > Ν 3 - r ΄ 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἤγαγεν αὐτὰ πρὸς τον ᾿Αδὰμ ἰδεῖν τί καλέ- 
> / 4 - ὁ 34 » [A FONES X . A - ιά 
σει αὐτά: καὶ πᾶν ὃ ἐὰν ἐκάλεσεν αὐτὸ ᾿Αδὰμ ψυχὴν ζῶσαν, τοῦτο ὄνομα 
3 - 20 Nose? > . ιδ - a , . - A 
αὐτοῦ. 79καὶ ἐκάλεσεν Adap ὀνόματα πᾶσιν τοῖς κτηνεσιν καὶ πᾶσι τοῖς 20 
a - - - - A > a A > . 
πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τοῦ ἀγροῦ" τῷ τε Adap 
> € σ » - ε . 5 5... 
οὐχ εὑρέθη βοηθὸς ὅμοιος αὐτῷ. "καὶ ἐπέβαλεν ὁ θεὸς ἔκστασιν ἐπὶ 21 
Ν 3 , «. σ αν ’ - - > a 1 35 , 
τον Adap, καὶ ὕπνωσεν' καὶ ἔλαβεν μίαν τῶν πλευρῶν αὐτοῦ καὶ ἀνεπλη- 
’ > > » a 22 ` > Ô / $. ε 8 5 ` λ ΄ 
pocev σάρκα αντ αὐτῆς. kai ᾠκοδόμησεν Κύριος ὁ θεὸς τὴν πλευραν, 22 
4 er SOA a> , 3 fo \ 6 SN N Aue δά 
ἣν ἔλαβεν απὸ τοῦ “Adap, εἰς γυναῖκα' καὶ ἤγαγεν αὐτὴν πρὸς τον Αδαμ. 
- . > 3 , - - > a - > ΔΝ 3 
53καὶ εἶπεν ᾿Αδάμ Τοῦτο νῦν ὀστοῦν ἐκ τῶν ὀστέων µου καὶ σὰρξ ἐκ 23 
- / ty / Fi er » - 3 ` x, A 
τῆς σαρκός µου' αὕτη κληθήσεται Γυνή, ὅτι ἐκ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς 
ὄν o e , 7 ` ΄ 
ἐλήμφθη αὕτη. 5λένεκεν τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα 24 
3 Aa . A ΄ > - $ - QA > - 
αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ προσκολληθήσεται τῇ γυναικὶ αὐτοῦ: 
vy ε , 3 , / I ~ 5 « / / σ 
καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν. ‘Kal ἦσαν οἱ δύο γυμνοί, ὃ τετ 
"ASG καὶ 1 . > - ` > 3 ΄ 
μ καὶ ἢ γυνὴ αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἠσχύνοντο. 
ς δὲ 3 σ ΄ ΄ - / - 9 4 - - 
O δὲ ὄφις ἦν φρονιμώτατος πάντων τῶν θηρίων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς 
τ > / A € / . > ς 2 - / oo > ς 
ὧν ἐποίησεν Κύριος o θεός' καὶ εἶπεν ὁ ὄφις τῇ γυναικί Τί ὅτι εἶπεν ὁ 


8 , 5; Ν / wA . , - , 2 . 5 e 
eos Οὐ μὴ φάγητε ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ παραδείσου; :καὶ εἶπεν ἡ 2 


[52] 


N m la > a 3 . 

γυνὴ τῷ ὄφει ᾿Απὸ παντὸς ξύλου τοῦ παραδείσου φαγόμεθα: 3ἀπὸ 

- - ej a 5 [2 £ 3 

δὲ καρποῦ τοῦ ξύλου 6 ἐστιν ἐν μέσῳ τοῦ παραδείσου, εἶπεν ὁ θεός OV 
Φ ’ 8 > 3 ? - )ὸ ` bJ e 8 > - ος A > 8 ’ ἀκ ` 

άγεσθε ar αὐτοῦ οὐδὲ μὴ ἄψησθε αὐτοῦ, ἵνα μὴ ἀποθάνητε. “καὶ 4 


ur 


> 3 - - 7 ` £ Ν e 
εἶπεν ὁ ὄφις τῇ γυναικί Οὐ θανάτῳ ἀποθανεῖσθε: 5ῇδει yap ὁ θεὸς ὅτι 
GQ τ - ς - > / 
ἐν ᾗ ἂν ἡμέρᾳ φάγησθε dr αὐτοῦ, διανοιχθήσονται ὑμῶν οἱ ὀφθαλμοί, 
ν » 8 ε 6 ld ’ λ A [ὦ T 6 . 10 € Ν 
καὶ ἔσεσθε ὡς θεοί, γινώσκοντες καλὸν καὶ πονηρὸν. δκαὶ ἴδεν ἡ γυνὴ 6 
. a a a a ` 
ὅτι καλὸν τὸ ξύλον εἰς βρῶσιν, καὶ ὅτι ἀρεστὸν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν καὶ 
ὡραῖόν ἐστιν τοῦ κατανοῆσαι, καὶ λαβοῦσα τοῦ καρποῦ αὐτοῦ ἔφαγεν: 
τ ἔδωκ ὶ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς μετ᾽ αὐτῆς, καὶ ἔφαγον. 7 καὶ διηνοίχθη- 
Kale εν και τα Pt QUTNS MET αυτης, Kat εφαγον. NVOLXUN- 7 
σαν οἱ ὀφθαλμοὶ τῶν δύο, καὶ ἔγνωσαν ὅτι γυμνοὶ ἦσαν’ καὶ ἔρραψαν 


17 φαγησθε] φαγη E 19 om εαν E 20 om Αδαμ τὸ E | ονομα 
E | τω δε Ad. E 23 om οστουν A* (hab vid A??™g E) | om αυτη 2° E 
24 τη Ύυναικι] προς την γυναικα DE IIL 1 Φρονιμωτε[ρος] D | ο θεος 2°] 
pr xs E | παραδεισου sup ras pl litt A??a? 2 παντος sup ras A}? a?) 
kaprov DE | του ξυ[λου] D | φαγουμεθα Dil 3 καρπου] pr του D | 


του ζυλου] om του E | αψεσθαι E δ om εν η E | φαγητε D (..τε) E | 


καλον] pr το E 7 ερραψαν φυλλα συκης] αν φυλλα ov sup ras A3? 
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ΓΕΝΕΣΙΣ Ill 24 


- Δ 9 r τ - , \ + 
8 φύλλα συκῆς καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς περιζώματα. 9 Καὶ ἤκουσαν τὴν A 
` , - - - 3 - Πα . 
φωνὴν Κυρίου τοῦ θεοῦ περιπατοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ τὸ δειλινόν: καὶ 
> , o 24A v e ` σα ο ὃν , , A ο 
ἐκρυβησαν ὃ τε Αδαμ και η γυνη αὐτοῦ amo προσωπου Κυρίου τοῦ θεοῦ 
- ’ A ΄ ’ ’ e 
ο ἐν μέσῳ τοῦ ξύλου τοῦ παραδείσου. καὶ ἐκάλεσεν Κύριος ὁ θεὸς τὸν 
3 > a? , - 5 4 5 2 ` 
ιο Αδὰμ καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Αδάμ, ποῦ εἶ; "ο καὶ εἶπεν αὐτῷ Τὴν φωνήν σου 
3 - > A ” Ν 5 i? et / . 
ἤκουσα περιπατοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ, καὶ ἐφοβήθην, ὅτι γυμνός εἰμι, 
ΝΤ. , 11 ` s ο / 3 «ἃ λέ A ` Σ 7 ν 
τι καὶ ἐκρύβην. kal εἶπεν αὐτῷ Τίς ἀνήγγειλέν σοι ὅτι γυμνὸς εὖ εἰ μὴ 
> A - , T 3 ΄ ΄ , ` - 3 23 3 - 
ἀπὸ τοῦ ξύλου οὗ ἐνετειλάμην σοι τούτου μόνου μὴ φαγεῖν, ἀπ᾽ αὐτοῦ 
” 12 . 2 ς 9 / ς , 4 z > > - er 
12 ἔφαγες; kal εἶπεν ὁ ᾿Αδάμ “H γυνή, ἣν ἔδωκας per ἐμοῦ, αὕτη pot 
3, 2 ῳ - / , 13 5 , e . - / 
13 ἔδωκεν ἀπὸ τοῦ ξύλου, καὶ ἔφαγον. kal εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς τῇ γυναικί 
’ a 3 / . F ς ,ε 3 s ΄ ΄ . 2» 
Τί τοῦτο ἐποίησας; καὶ εἶπεν ἡ γυνή Ὁ ὄφις ἠπάτησέν pe, καὶ ἔφαγον. 
14 ` 3 ’ e 8 ` -» e 3 ΄ - > , 8 
14 “kat εἶπεν Κύριος ὁ θεος τῷ ὄφει Ὅτι ἐποίησας τοῦτο, ἐπικατάρατος σὺ 
> . / > Ν rd - - - - 
ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν θηρίων τῆς γῆς' ἐπὶ τῷ 
l a ’ ΄ QA - i £ τ ε ΄ - 
στήθει σου καὶ τῇ κοιλίᾳ πορεύσῃ, καὶ γῆν φάγῃ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς 
- 4 aM , - ο. Ἂ - 
15 ζωῆς σου. Kai ἔχθραν θήσω ἀνὰ μέσον σοῦ καὶ ἀνὰ μέσον τῆς γυναι- 
l Q ον . ΄ - ΄ ’ . + 4 ld - ld 
KOS, καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματος σου καὶ ava μέσον τοῦ σπέρματος 
ο). - > ιά ‘ , . 4 l 1 
αὐτῆς: αὐτός σου τηρήσει κεφαλήν, καὶ σὺ τηρήσεις αὐτοῦ πτέρναν. 
a 5 ’ - A , 
16 Kal τῇ γυναικὶ εἶπεν Πληθύνων πληθυνῶ τὰς λύπας σου καὶ τὸν 
, > , , ΄ ` à ` 5 crs 
στεναγμόν σου: ἐν λύπαις τέξῃ τέκνα, καὶ πρὸς τὸν ἄνδρα σου ἡ ἀπο- 
/ ` 5.’ , της δὲ "Add 5 7Ο of 
17 στροφή σου, καὶ αὐτός σου κυριεύσει. “τῷ δὲ ᾿Αδὰμ εἶπεν Ὅτι ἤκουσας 
- - - , , 2 4 A / πο , 
τῆς φωνῆς τῆς γυναικός σου καὶ ἔφαγες ἀπὸ τοῦ ξύλου οὗ ἐνετειλάμην 
/ A 3.2 3 a Y 3 £ ε - 
σοι τούτου μόνου μὴ φαγεῖν, ἀπ᾽ αὐτοῦ ἔφαγες, ἐπικατάρατος ἡ γῆ ἐν 
- , / t ss ΄ ` € - - 
τοῖς ἔργοις σου: ἐν λύπαις φάγῃ αὐτὴν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου" 
18 > ’ . / 3 λ - . / ~ r a 5 - 
18 SaxavOas καὶ τριβόλους ἀνατελεῖ σοι, καὶ Φάγῃ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ. 
- - ’ t . ΚΑ er a 
19 9ἐν ἱδρῶτι τοῦ προσώπου σου φάγῃ τὸν ἄρτον σου ἕως τοῦ ἆπο- 
΄ 5 ν a 5 τ Ἃ , 8 e a 5 . 3 a > 
στρέψαι σε εἰς την γῆν ἐξ ἧς ἐλήμφθης ὅτι γῆ εἰ καὶ εἰς γῆν are- 
, . / > A MA EH! - sh f e 7 
20 Aevon. 2° Kal ἐκάλεσεν ᾿Αδὰμ τὸ ὄνομα τῆς γυναικὸς Ζωή, ὅτι αὕτη 
- ιά ` 3 ‘ „t ε A a 9) 
οι μήτηρ πάντων τῶν ζώντων. "καὶ ἐποίησεν Κύριος ὁ θεὸς τῷ ᾿Αδὰμ καὶ 
m 3 - - ’ A 3 ΄ » ’ oyr 
22 τῇ γυναικὶ αὐτοῦ χιτῶνας δερματίνους, καὶ ἐνέδυσεν αὐτούς. 25 Kal 
5 r e , > v39 ` c ϱ > Coa - ΄ 
εἶπεν Κύριος ὁ θεός ᾿Ιδοὺ ᾿Αδὰμ γέγονεν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, τοῦ γινώ- 
` , Ν lo 4 > ` - 
σκειν καλὸν καὶ πονηρόν: καὶ νῦν μή ποτε ἐκτείνῃ THY χεῖρα καὶ λάβῃ 
- ’ - - A ’ . , 3 S 35 2- ` > ’ 
23 τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς καὶ φάγη, καὶ ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. ”7καὶ ἐξαπέ- 
> 4 td e a Ἔ - ’ - - 3 ld 
στειλεν αὐτὸν Κύριος ὁ θεὸς ἐκ τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς, ἐργάζεσθαι 
. - 3 τ Y la 3 ΄ . 3 . 3 S 
24 τὴν γῆν ἐξ ns ἐλήμφθη. "καὶ ἐξέβαλεν τὸν ᾿Αδὰμ καὶ κατῴκισεν αὐτὸν 


8 om του ἕυλου E 10 περιπατουντος] περιπαντος A 11 ει μη] κ 
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» (α, - 8 ’ Loe A , » . A . A 
ἀπέναντι τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς, καὶ ἔταξεν τὰ χερουβὶν καὶ τὴν 
/ [1 / ` / , . ear - ’ 
φλογίνην ῥομφαίαν τὴν στρεφομένην φυλάσσειν τὴν ὁδὸν τοῦ ξύλου 
τῆς ζωῆς. 
5 . κ ον σα . - ᾽ - y 
SP Addy δὲ ἔγνω Evav τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ συνέλαβεν καὶ ἔτεκεν τ 
. / Ν ΕΖ 3 / at . a - 2 . ΄ 
τὸν Katy, καὶ εἶπεν ᾿Ἐκτησάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ θεοῦ. 3καὶ προσέ- 2 
a . > . a . ‘A 9) q 
θηκεν τεκεῖν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν “Αβελ. Καὶ ἐγένετο ᾿Αβελ 
4 / , \ 3 5 $ $ a - \ 3.» θ᾽ 
ποιμήν προβάτων: Kaw δὲ ἦν ἐργαζόμενος τὴν γῆν. 3καὶ ἐγένετο μεθ᾽ 3 
ς » ’ 3 4 - - ~ - - ld ~ 
ημέρας ἤνεγκεν Καιν ἀπὸ τῶν καρπῶν τῆς γῆς θυσίαν τῷ κυρίῳ' «καὶ 4 
4 3 ` ον 3 A - / a / 2 a ` 
Αβελ ἤνεγκεν καὶ αὐτὸς ἀπὸ τῶν πρωτοτόκων τῶν προβάτων αὐτοῦ καὶ 
5. ΑΝ - , » OA ς q - 
ἀπὸ τῶν στεάτων αὐτῶν. καὶ ἔπιδεν ὁ θεὸς ἐπὶ ᾿Αβελ καὶ ἐπὶ τοῖς δώροις 
> A 5 x AN AA rl Sols ΑΝ oss ’ 3 - 5 > r Nant) ’ 
αὐτοῦ: 5ἐπὶ δὲ Κάιν καὶ ἐπὶ ταῖς θυσίαις αὐτοῦ T οὐ προσέσχεν. καὶ ἐλύ- 5 
` -I , ` ΄ a / 6 Lod) , ς 
πησεν τὸν Kaw λίαν καὶ συνέπεσεν τῷ προσώπῳ. Kal εἶπεν Κύριος ὁ 6 
6 ‘ a / qd / PN See, \ αὐ / z ` / 
eos τῷ Katy ἵνα Ti περίλυπος ἐγένου, καὶ wa TL συνέπεσεν TO MPOT- 
/ ο Ὅ 3 34 > 6 - ΄ 3 8 - δὲ b 8 aN GA A 
ὠπόν σου; Toùk ἐὰν ὀρθῶς προσενέγκῃς, ὀρθῶς δὲ μὴ διέλῃς, ἥμαρτες; 7 
ς ’ A A ς > 4 3 - . . y 3 - 8 ` 
ἠσύχασον' πρὸς σὲ ἡ ἀποστροφὴ αὐτοῦ, καὶ σὺ ἄρξεις αὐτοῦ. *Kai 8 
3 $ Ν σ . > . - [A ` SI 
εἶπεν Κάιν πρὸς ᾿Αβελ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Διέλθωμεν εἰς τὸ πεδίον. καὶ 
3 > - > 5 . > - , Rte te 1 ING, ` 
ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐν τῷ πεδίῳ καὶ ἀνέστη Κάιν ἐπὶ Αβελ τὸν 
2 . > - 2) 5 . ΄ - 
ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἀπέκτεινεν αὐτόν. 9 καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Κάιν Ποῦ ο 
> qg ς 3 i ς 3 > [ή . , fed 
ἐστιν "Αβελ ὁ ἀδελφός σου; ὁ δὲ εἶπεν Οὐ γινώσκω: μὴ φύλαξ τοῦ 
> m~ , 9 3 , . 5 ε ’ , [κά 
ἀδελφοῦ μού εἰμι ἐγώ; 'καὶ εἶπεν ὁ θεός Τί ἐποίησας; φωνὴ αἵματος το 
nn 1ὃ Ἂ - - A ` 3 - A 11 . - 3 ’ ` 
τοῦ ἀδελφοῦ σου βοᾷ πρὸς μὲ ἐκ τῆς γῆς. kal νῦν ἐπικατάρατος σὺ τι 
3 a - a ο . / 23 A , . © - 1δ λ - 
ἐπὶ τῆς γῆς, ἢ ἔχανεν τὸ στόμα αὐτῆς δέξασθαι τὸ αἷμα τοῦ ἀδελφοῦ 
» A , qg - - 3 ’ A » . 
σου ἐκ τῆς χειρός σου. "ὅτι ἐργᾷ τὴν γῆν, καὶ οὐ προσθήσει τὴν ἰσχὺν το 
2 Αν - r 5. n - 2 ae r 
αὐτῆς δοῦναί σοι" στένων καὶ τρέμων ἔσῃ ἐπὶ τῆς γῆς. “rat εἶπεν Kaw 13 
. . , e a 3 A > 3 A 
πρὸς τὸν κύριον Μείζων ἡ αἰτία µου τοῦ ἀφεθῆναί µε. “ei ἐκβαλεῖς pe 14 
/ 3 4 i - - 3 N - z / 
σήμερον ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου σου κρυβήσο- 
3 - - a e 
μαι, καὶ ἔσομα: στένων καὶ τρέμων ἐπὶ τῆς γῆς' καὶ πᾶς ὁ εὑρίσκων 
- > 5.5 » ς / 3 e a ς 
µε ἀποκτενεῖ µε. Skat εἶπεν αὐτῷ Κύριος ὁ θεός Οὐχ οὕτως" πᾶς ὁ 15 
» ’ A e . 2 A ’ ’ , y ’ ς 6 . 
ἀποκτείνας Κάιν ἑπτὰ ἐκδικούμενα παραλύσει. καὶ ἔθετο Κύριος ὁ θεὸς 
- - / [οὶ 3 - 3 4 / e Sues. 
σημεῖον τῷ Katy τοῦ μὴ ἀνελεῖν αὐτὸν πάντα τὸν εὑρίσκοντα αὐτόν. 
a Li » 3 , - PN 9 ον ΄ 
16 ἐξῆλθεν δὲ Kaw ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ καὶ ᾧκησεν ἐν γῇ Ναὶδ κατέ- 16 
ie 2, ’ . - 3 - - 
ναντι Εδεμ. 17 Καὶ ἔγνω Kaw τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ ὃ συλλαβοῦσα 17 
y X ς ’ Sy 3 - lá Δ. 3 ’ ` À 
ἔτεκεν τὸν Ἑνωχ. καὶ ἦν οἰκοδομῶν πόλιν" καὶ ἐπωνόμασεν τὴν πόλιν 


24 χερουβιμ E IV 1 συνελαβεν και] συλλαβουσα DE 3 κυριω] 
θω E 5 επι 1°] επει E | ταις θυσιαις AD (θυσι...)] τοις δωροις E 
7 προσενεγκεις E 9 o θεος] pr ks E | om εστιν E | ειμι] ει µη E 
10 τι] + του E* (rovro E>) 11 απο της γης E 15 τον κυριον] κν 
τον Oy E 14 εκβαλλεις E | πας ο ευρ.] pr εσται AD? ™S E 
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a > a 3 - , coi Le N 
18 ἐπὶ τῷ ὀνοματι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἑνωχ. eyevnOn δὲ τῷ Ἑνωχ Γαιδαὸ, 
[1 t 
` 5 ` / 
καὶ Γαιδὰδ ἐγέννησεν τον Μαιήλ, καὶ Μαιὴλ ἐγέννησεν τὸν Μαθουσαλά, 
΄ ‘ - ΄ 
19 καὶ Μαθουσαλὰ ἐγέννησεν Ἱ τὸν Λάμεχ. '9καὶ ἔλαβεν ἑαυτῷ Λάμεχ δύο 
- - “a? ΄ wW m 4, 
20 γυναῖκας: ὄνομα τῇ μιᾷ Ada, καὶ ὄνομα τῇ δευτέρᾳ Σελλά. 29καὶ ἔτεκεν 
;Αδὰ . Ἢν Ber: ice > ς ` > / > na pov 
a τὸν Ἰωβέλ' οὗτος ἦν ὁ πατὴρ οἰκούντων ἐν σκηναῖς κτηνοτρόφων. 
- > - - G > £ 
21 **kal ὄνομα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ Ἰουβάλ' οὗτος ἦν ὁ καταδείξας ψαλτή- 
22 ριον καὶ κιθάραν. ""Σελλὰ δὲ ἔτεκεν καὶ αὐτὴ τὸν Θόβελ: καὶ ἦν 
$. 4 - l > . . A 
σφυροκόπος χαλκεὺς χαλκοῦ καὶ σιδήρου. ἀδελφη δὲ Θόβελ Noepa, 
23 33εἶπεν δὲ Λάμεχ ταῖς ἑαυτοῦ γυναιξίν 
> . . r > l ΄ - - 
Αδὰ καὶ Σελλά, ἀκούσατέ µου τῆς φωνῆς: 
- ` 
γυναῖκες Λάμεχ, ἐνωτίσασθέ µου τους λόγους: 
+ lA > - , 
ὅτι ἄνδρα ἀπέκτεινα εἰς τραῦμα ἐμοί, 
καὶ νεανίσκον eis μώλωπα ἐμοί" 
ο 
24 21ὅτι ἑπτάκις ἐκδεδίκηται ἐκ Κάιν, 
ἐκ δὲ Λάμεχ ἑβδομηκοντάκις ἑπτά. 
~ 2 w93 . ~ - - - 
25 $23" Eyvw δὲ ᾿Αδὰμ Εὔαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν 
ερ . 3 ’ αν 9 - . , Sa ΄ ΄ 
υἱόν. καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σὴθ λέγουσα ᾿Εξανέστησεν γάρ 


ε . ΄ er > q a > ’ - 
26 pot ὁ θεὸς σπέρμα ἕτερον ἀντὶ "Αβελ, ov ἀπέκτεινεν Κάιν. 7° 


καὶ τῷ 
Ν 5...» er 5 , . \ 5 > a> , τ af 
=O ἐγένετο vios, ἐπωνόμασεν δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ "Eves: οὗτος ἤλπισεν 
3 - y / - - 
ἐπικαλεῖσθαι τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ θεοῦ. 
e ε Le 3 d e e ε . ` 

1 tAvutn ἡ βίβλος γενέσεως ἀνθρώπων. 7 ἡμέρᾳ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν 
3 δά 3 > / 8 - > r > , 23 . τ 2 ’ 

2 Αδάμ, κατ εἰκόνα θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν: “ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν 
> 4 ` > ’ > ’ . > ii \ 5 3 a 3 z 
αυτούς, καὶ εὐλόγησεν αὐτούς. καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτῶν ᾿Αδάμ, 

i> Ree, > / 3 ͵ ” ..» ` / . / 

37 ἡμέρα ἐποίησεν αὐτούς. 3έζησεν δὲ ᾿Αδὰμ διακόσια καὶ τριάκοντα 
3, 3 ’ S . La 3 - . ` ’ 7 - 
ἔτη, καὶ ἐγέννησεν κατὰ τὴν εἰδέαν αὐτοῦ καὶ κατα τὴν εἰκόνα αυτοῦ: 

vO’ , y » a e; » ` 

4 καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σήθ. “ἐγένοντο δὲ αἱ ἡμέραι ᾿Αδὰμ 

. . A aN 8 ` lá ΄ Ν A 
μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν EnO ἑπτακόσια έτη, καὶ ἐγέννησεν υἱους καὶ 
΄ - τ»; 3 . a 5 > , 

5 θυγατέρας. Skat ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι ᾿Αδὰμ as ἔζησεν ἐννακόσια 

` [A ` ’ 

6 καὶ τριάκοντα ἔτη, καὶ ἀπέθανεν. 5"Ἔζησεν δὲ Σὴθ διακόσια καὶ 

΄ τ Δ. 2 , . Jay if 7 y . 8 N . Γον A 

7 πέντε έτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν Evos. Ίκαὶ ἔζησεν EnO peta τὸ γεννῆσα: 


3 1 ` Saa A e , Ne yy .. 3.» e s . ue 
αυτον τον Ἑνως επτακοσια και ENTA ETN), και εγεννησεν νιους και θυγατέ- 


17 om του υιου D 18 εγεννηθη DE | Μαιηλ 1°] λίαουια D ΑΓαουιηλ 
E | Mamà 2°] Maowa Ὁ Μαουιηλ E 20 Ιωβηδ E 22 yadxeus] xa- 
κεους È 23 εμοι 2°] μοι E 25 επωνοµασεν] πω sup ras 18 litt Al?a? 
26 post θῦ ras 8 litt A V τ post avwy ras 4 litt A 9 ηυλογη- 
σεν E | αυτων Αδαμ] litt ων Αδαμ sup ras Al? 3? αυτου Αδαμ D 3 τρια- 
κοντα και διακ. Ὁ (..κοντα και δια..) E | κατ εικονα E 4 µετα TO Ύενν. 
sup ras Al 5 τριακ. και ενν. sil 6 πεντε και διακ. D 7 επτα 


ετη και επτακ. /511ὺ 
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κ...” a e c λ > ή , 
pas. Skal ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Σὴθ ἐννακόσια δώδεκα ἔτη, καὶ 8 
5 ‘4 9 4 τὴ by Q ε 4 3 ’ ” . 3 ΄ 
ἀπέθανεν. Καὶ ἔζησεν ᾿Ἐνὼς ἑκατὸν ἐνενήκοντα ἔτη, καὶ ἐγέννη- ο 
. x / το \» > . A . ~ aN . A 
σεν τον Καιναν. καὶ ἔζησεν “Eves μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Καινὰν το 
ε ’ . , 7 ΄ 4 
ἑπτακόσια καὶ δέκα πέντε ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας. Kal τι 
> = GC OS 5 ` 3 , ΄ 3, a 7 
ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι ᾿Ενὼς ἐννακόσια καὶ πέντε ἔτη, καὶ ἀπέ- 
αν S A / 4, 5 ΄ 
θανεν. T 12 Kat ἔζησεν Καινὰν ἑκατὸν ἑβδομήκοντα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τα 
A [4 \ ὁ A . . - a ΘΝ A 
τὸν Μαλελεήλ. ᾿3καὶ ἔζησεν Καινὰν μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Μαλε- 13 
κ [ο lá A ΄ 2, 3 4 ld 
λεηλ ἑπτακόσια καὶ τεσσεράκοντα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας. 
` > - e Ν / QA z E? 3 ’ 
kal ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Καινὰν ἐννακόσια καὶ δέκα ἔτη, καὶ ATE- 14 
«2, Ν Δ , 2, ` 
θανεν. 5Kat ἔζησεν Μαλελεὴλ ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα πέντε ἔτη, καὶ 15 
3 . 3 , A 4 . A 2 A 
ἐγέννησεν Tov Ἰάρεδ. Skai ἔζησεν Μαλελεὴλ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τό 
. 3 ΄ e t . r y . 3 ΄ ς Δ . 6 z 
τὸν Taped ἑπτακόσια καὶ τριάκοντα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέ- 
I nie wed 2 - ρε z . > , Vas i 
ρας. ‘7kat ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Μαλελεηλ ὀκτακόσια καὶ ἐνενήκοντα 17 
7 ys X 3 ld > $ Ν . G 
πέντε έτη, καὶ ἀπέθανεν. $™® Kat ἔζησεν ᾿Ιἀρεὸ ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα 18 
A y \ » ve 2 19 Αλ στ ` ἃ a 
δύο ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν Ἑνώχ. καὶ ἔζησεν Ἰάρεδ μετὰ τὸ γεννῆσαι το 
ΠΝ s e ` bi ’ y . 3.2 e Ν . é 2 
αὐτὸν τὸν Ἕνωχ ὀκτακόσια ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας. 
ee) D’ > - cc 7 oT? » , νε.) oc» 
Kat ἐγένοντο macat ai ἡμέραι Ἰάρεδ ἐννακόσια καὶ ἑξήκοντα δύο ἔτη, 20 
\ 3 Ta) 21 y [4 . € ` ~ ες , ee y A 
καὶ ἀπέθανεν. Καὶ ἔζησεν Ἑνὼχ ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα πέντε ἔτη, καὶ 21 
γένν ov Μαθουσάλ 2εὐηρέ δὲ Ἑνὼχ τῷ θεῷ μετὰ τὸ 
εγεν ησεν τον ουσ a. EUNPEO THO EV € y X i εῷ με O 22 
io 32^ . ΄ ’ y EE A EA ` 
γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Μαθουσάλα διακόσια ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ 
6 ΄ 2 Soo 9... - c € z ε a , (F 
υγατέρας. kal ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Ἑνὼχ τριακόσια ἑξήκοντα 23 
πέντε ἔτη. karl εὐηρέστησεν Ἑνὼχ τῷ θεῷ: καὶ οὐχ ηὑρίσκετο, διότι 2 
η. ἠρέστη χ τῷ θεᾷ x ηὑρίσκετο, 4 
΄ 3 4 ς ’ = 2, , iy A . 
μετέθηκεν αὐτὸν ὁ θεός. 25Kat ἔζησεν Μαθουσάλα ἑκατὸν καὶ 25 
» / X A ’ y 
ὀγδοήκοντα ἑπτὰ ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν Λάμεχ. "Skal ἔζησεν Malov- 26 
’ y . A ο, s ` [A ε ’ a 2 ὃ , ὃ ’ 
σάλα μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Λάμεχ ἑπτακόσια καὶ ὀγδοήκοντα Ovo 
. 3 . ΄ . Ὁ ο e 
ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας. 7Kat ἐγένοντο πᾶσαι al 27 
ἕνα , 4 y >, , νε) 3 ΄ »” ` 
ἡμέραι Μαθουσάλα ἃς ἔζησεν ἐννακύσια καὶ ἑξήκοντα ἐννέα ἔτη, καὶ 


8 αι yu. Σηθ] + as εξησεν D | post ενν. ras 3 litt A? | δωδ. και εννακ. 


ετη DE 9 εκατον Al?™s | ery εκατον eve... D 10 πεντε και dexa ETN 
και επτακ. Dil 11 πεντε ern και εννακ. (+ ετη D) DE 12 εβδ. ετη 
και εκατον E 13 τεσσαρακ. ετη και επτακ. E 14 dexa ern και εννακ. E 
15 πεντε και εξηκ. και εκατον ery E | Iaper E 16 Ίαρετ E | ery τριακ. 
και επτακ. EÈ 17 ern πεντε και ενεν. και οκτακ. E 18 ]αρεδ D] Iaper 


AE | δυο [και εξηκ.] Και εκατον ern D δυο και εξηκ. ery και εκατον E 29 δυο 
και εξηκ. ετη και εννακ. D (δυο και εξη.. Ὁ) δυο και εἕηκ. και εννακ. ery E 
91 πεντε και εξηκ. και εκατον ετη D (πεντε και εξηκοντα..) E 22 evnpeorn- 
σεν δε Ενωχ τω θεω AD (..ηρεστησεν δε E.)] και εἴησεν Ένωχ E 28 πεντε 
και εξηκ. και τριακ. ετη D (..οντα και τριακοσια..) E 24 οτι Dil 25 επτα 
και ογδοηκοντα Και εκατον ετη D (..ηκοντα κα.. D) E | ογδο sup ras Al? a? 
η. Avid) 96 επτακ. Και ογδοη sup ras «ΑΔ δυο και ογδοηκ. καὶ 
επτακ. ετη D (ογδοηκ. rescr D>) E 27 εννεα και εξηκ. Kat εννακ. ern DE 
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/ ν > / kd ` 
28 ἀπέθανεν. Ka, ἔζησεν Λάμεχ ἑκατὸν ὀγδοήκοντα OKT@ ἔτη, καὶ A 


oy ee cr ` > , \ y 9 - a r 8 
29 ἐγέννησεν viov. 59καὶ ἐπωνόµασεν το ὄνομα αὐτοῦ Νῶε λέγων Οὗτος 


cin 3 . - 4, ts - . 3 - - - A 
διαναπαύσει ημας απο των ἔργων ημων και ἀπὸ των λυπών των χειρων 


30 ἡμῶν Ἱ καὶ ἀπὸ τῆς γῆς ns κατηράσατο Κύριος ὁ θεός. 3Kat ἔζησεν 5 D 


r 4 . - 3... . - , Ν ο r ΄ 
Λάμεχ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Νῶε πεντακόσια καὶ ἑξήκοντα πέντε 
΄ m~ ε ld 
31 ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας. 3" καὶ ἐγένοντο πᾶσαι ai ἡμέραι 
, e , ` , 0. «Ὁ 5 29 1 ` 
1 Λάμεχ ἑπτακόσια καὶ πεντήκοντα τρία ἔτη, καὶ ἀπέθανεν. Καὶ 
Ay N - 1 A ’ SSL N a - e 7 . 5 r . 
ἦν Νώε ἐτῶν πεντακοσίων, καὶ ἐγέννησεν Νῶε τρεῖς vious, τὸν Σημ, τὸν 
oF A 3 ’ 
Χάμ, τὸν Ἰάφεθ. 
K ` 3 7y ¢ ) + εν 6 λλ LY ΄ 8 x8 - 
αἱ ἐγένετο ἡνίκα ἤρξαντο οἱ ἄνθρωποι πολλοὶ γίνεσθαι ἐπὶ τῆς 
- . 8 ΄ 2 16 2 - 2? ’ ` ς λ ὧν 6 επ. 
2 γῆς, καὶ θυγατέρες ἐγενήθησαν αὐτοῖς: “ἰδόντες δὲ οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ 
. 6 ΄ - 3 ’ er , 9 3 e - ~ 
τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων ὅτι καλαί εἶσιν, ἔλαβον ἑαυτοῖς γυναῖκας 
5 - 9 > , ` 5 ’ ε , 9 . , 
3 ἀπὸ πασῶν ὧν ἐξελέξαντο. 3καὶ εἶπεν Κύριος ὁ θεός Ov μὴ καταμείνῃ 
. - + > - 2 ’ [4 ~ b . > 
το πνεῦμά µου ἐν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις εἰς τὸν αἰῶνα, διὰ τὸ εἶναι 


> ` , y δὲ e e 7 » - e ` ” ο 4 Ne 
4 αυτους σαρκας' εσονταί € at nee pat αυτων εκατον εικοσι ETN. Ol OE 


, > SL) - a 5 8 - ε , 3 r . 33 - e $D 
γίγαντες ἦσαν επι της γῆς EV I TALS ημέραις EKELVALS, KAL µετ εκεινο ὡς 


A 3 ’ e εν. - ~ . . 2 - 3 ’ 
ἂν εἰσεπορεύοντο οἱ υἱοὶ τοῦ θεοῦ πρὸς τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων, 
- - 3 - > 3 3 9” 
καὶ ἐγεννῶσαν ἑαυτοῖς: ἐκεῖνοι ἦσαν οἱ γίγαντες οἱ am αἰῶνος, οἱ 
3 > , 3 . . ’ t ` er 3 ’ 
5 ἄνθρωποι οἱ ὀνομαστοί. 5ἰδὼν δὲ Κύριος ὁ θεὸς ὅτι ἐπληθύνθησαν αἱ 
΄ - 3 r DEN zs - . - - 3 - a 
κακίαι τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ mas τις διανοεῖται ἐν TH καρδίᾳ 
3 - > λ ~ - η . . ’ . ε la 6 . 3 ΄ ς 
6 αὐτοῦ ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ πάσας τὰς ἡμέρας" kat ἐνεθυμήθη o 
` er 3 ΄ A 5, SEN - - ` $ REY 
7 θεὸς ὅτι ἐποίησεν τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ διενοήθη. 7kal εἶπεν 
ε £ 3 i) . 37 a 3 E 3 . ΄ - - > ` 
ὁ θεός ᾽Απαλείψω rov ἄνθρωπον ov ἐποίησα ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, ἀπὸ 
> ΄ o , κ Ὃν... - e cs - a 9 os 
ἀνθρώπου έως κτήνους καὶ ἀπὸ ἑρπετῶν EWS τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ’ 
“ . (4 er 3 r 3 , BaT ^ ` τ , 3 r 
8 ὅτι ἐθυμώθην ὅτι ἐποίησα αὐτούς. "Noe δὲ εὗρεν χάριν ἐναντίον 


Κυρίου τοῦ θεοῦ. 


D . - - ” aA 

g Λύται δὲ αἱ γενέσεις Νῶε. Νῶε ἄνθρωπος δίκαιος, τέλειος wy ἐν 
~ , 3 δ. © 6 - 2 2 N - χο 3 ΄ ὃ A N ~ 

ιο τῇ γενέσει αὐτοῦ: τῷ θεῷ εὐηρέστησεν Noe. ἐγέννησεν δὲ Νῶε 
- te ` $ A r? 3 te ή e ~ 3 a 

τι τρεῖς υἱούς, τὸν Σήμ» τὸν Χάμ, τὸν Ἰάφεθ, 1: ἐφθάρη δὲ ἡ γῆ ἐναντίον 
A - ` 3 , € = 3 , \ ” -7 ς ` . - 

12 τοῦ θεοῦ, καὶ ἐπλήσθη ἡ γῆ ἀδικίας. "καὶ ἴδεν Κύριος ὁ θεὸς τὴν γῆν, 
.. r e ἕο - ` A ean > town op lean. - 

καὶ ἦν κατεφθαρµένη, ὅτι κατέφθειρεν πᾶσα σὰρξ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἐπὶ τῆς 

Ἔν IIK a` > ς ` ` - ` ` ? , “ 
13 γῆς. 3Καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Νῶε Καιρὸς παντὸς ἀνθρώπου nket 


23 οκτω και ογδοηκ. και εκατον ern D (..ω και ογδοηκον]..) 11 90 πεντε 
και εξηκῦτα και πεντακ. ετη E 31 τρια Kae πεντηκ. και επτακ. ετη E 
VI 1 Χαφ A | γεινεσθαι A | εγεννηθησαν E 3 αυτουσαρκας A 4 av- 
τοις DS T των πετ. AD] om των E 8 εναντιον] ενωπιον P | 
θεου] seq ras 3 littin A 9 γενεσει] yevea DE 10 Xap A 12 εφθει- 
ρεν E 13 ο θεος] pr xs D! 


DE 


A 


qD 


DE 


VI 14 ΤΈΝΕΣΙΣ 


ο , e 3 , ? - 3 ’ 5 | 5 [οἱ ὋΣ Ὁ, 4 3 Ν 
εναντίον µου, ὅτι ἐπλήσθη ἡ γῆ ἀδικίας dr αὐτῶν: καὶ ἰδοὺ ἐγὼ kata- 
r 5 X . S - , 5 - . 3 ’ 
14 

νον καὶ THY γῆν. ποίησον οὖν σεαυτῷ κιβωτὸν ἐκ ξύλων 14 

. / . , 2 / Ja. Ν 
τετραγώνων' νοσσιᾶς ποιήσεις τὴν κιβωτόν, καὶ ἀσφαλτωσεις αὐτὴν 
4» . ιό ~ > , ο S δα: 
ἔσωθεν καὶ ἔξωθεν τῇ ἀσφάλτῳ. "Skal οὕτως ποιήσεις τὴν κιβωτόν: τ: 

r / . - a - / 

τριακοσίων πήχεων τὸ μῆκος τῆς κιβωτοῦ, καὶ πεντήκοντα πήχεων τὸ 


16 2, , ΄ 
επισυναγων ποιήσεις 16 


λά . , ΄ ` “ ed tes 
πλατος, καὶ τριάκοντα πήχεων τὸ ὕψος αὐτῆς. 
Ν / . 3 (ο τν lf . r [οἱ 
τὴν κιβωτόν, καὶ eis πῆχυν συντελέσεις αὐτὴν ἄνωθεν: τὴν δὲ θύραν τῆς 
. - ? 3 , / / f , 
κιβωτοῦ ποιήσεις ἐκ πλαγίων: κατάγαια διώροφα καὶ τριώροφα ποιήσεις 
Open 2 49 4 3% ` ` / os ` ie 
αὐτήν. T eyo δὲ ἰδοὺ ἐπάγω τὸν κατακλυσμὸν ὕδωρ ἐπὶ τὴν γῆν, 17 
(ον (τὸ ’ 3 5 3 . 3 2. - - ε ’ - 
καταφθεῖραι πᾶσαν σάρκα ἐν ᾗ ἐστὶν ἐν αὐτῇ πνεῦμα ζωῆς ὑποκάτω τοῦ 
3 - ` et ` 5) EEE - - , ` , . 
οὐρανοῦ: καὶ ὅσα ἐὰν 7 ἐπὶ τῆς γῆς τελευτήσει. Kat στήσω THY 18 
8 θή ~ ΄ 3 λ / δὲ 3 . / . . ς ς A 
ιαθήκην µου πρὸς σέ: εἰσελεύσῃ δὲ εἰς τὴν κιβωτόν, σὺ καὶ οἱ viol σου 
vod ΄ ` - - a ` a 1. Cyne 
καὶ η γυνή σου καὶ ai γυναῖκες τῶν viov σου pera σοῦ. 3"καὶ ATO το 
’ a - .. 3 Ν [4 - - 3 . ’ low 
πάντων τῶν κτηνῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπετῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν 
6 ’ . > Ν / r / ’ 3 . ’ > , 3 A 
ηρίων καὶ ἀπὸ πάσης σαρκός, δύο δύο ἀπὸ πάντων εἰσάξεις εἰς τὴν 
β , er z ` -, s ` θηλ z 20 2,- 
κιβωτόν, iva τρέφῃς μετὰ σεαυτοῦ: ἄρσεν καὶ θῆλυ ἔσονται. ATO 20 
, (5 > a A - N « oo A r a 
πάντων τῶν ὀρνέων τῶν πετεινῶν κατὰ γένος καὶ ἀπὸ πάντων τῶν 
Ον ` ΄ «ν oo A , = 2 a , Pe a 
κτηνῶν κατὰ γένος καὶ ATO πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς 
coe Ν 2 3 - ’ / » . , > $ . A 
γῆς κατὰ γένος αὐτῶν, δύο δύο ἀπὸ πάντων εἰσελεύσονται πρὸς σε 
BS - : - . , - > ` 
τρέφεσθαι μετὰ σοῦ, ἄρσεν καὶ θῆλυ. 5:σὺ δὲ λήμψῃ σεαυτῷ ἀπὸ οι 
, - [A å y . , . ’ ελ x 
πάντων τῶν βρωμάτων a ἔδεσθε, καὶ συνάξεις πρὸς σεαυτὸν, καὶ ἔσται σοὶ 
κ », i - zar α 9 , a , e » DN 5 5 
καὶ ἐκείνοις Φαγεῖν. "καὶ ἐποίησεν Νῶε πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ 22 
z ς 7 e Η r 
Κύριος ὁ θεός, οὕτως ἐποίησεν. 
ΙΝ. 9 , ς ` . - s ` a cs, 
δι Καὶ εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς πρὸς Νῶε Ἐἴσελθε σὺ καὶ was ὁ οἶκός σου τ 
3 Ν / er . Y E 3 ’ 3 - - ’ 
εἰς τὴν κιβωτόν, ὅτι σὲ ἴδον δίκαιον ἐναντίον µου ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ. 
ον ηλ ` - - - - 3 / . . A ` / 
ἀπὸ δὲ τῶν κτηνῶν τῶν καθαρῶν εἰσάγαγε πρὸς σὲ ἑπτὰ ἑπτὰ ἄρσεν 2 


καὶ θῆλυ, ἀπὸ δὲ τῶν κτηνῶν τῶν μὴ καθαρῶν δύο δύο ἄρσεν καὶ θῆλυ: 


U3 


n » ν a - a 3 a a a ` y ` 

3καὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ τῶν καθαρῶν ἑπτὰ ἑπτὰ ἄρσεν καὶ 
- Δ. 3 Ν κ - - - ` - , [ af ν 

θῆλυ, καὶ ἀπὸ πάντων τῶν πετεινῶν τῶν μὴ καθαρῶν δύο δύο ἄρσεν καὶ 
- , ΄ 3... - ` - 3, . € - e A 

θῆλυ, διαθρέψαι σπέρμα ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. “ἔτι γὰρ ἡμερῶν ἑπτὰ 4 
` 3 i e . K a ς fe 

ἐγὼ ἐπάγω ὑετὸν ἐπὶ τὴν γῆν τεσσεράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσεράκοντα 
A / a a > 2 ὰ Sua’ $ 

νύκτας, καὶ ἐξαλείψω πᾶν τὸ ἀνάστεμα o ἐποίησα ἀπὸ προσώπου 


15 τριακοσιων] τετρακοσιων E | πηχ. το µηκος] omroD 16 συντελεις E 
17 εγω δε ιδου] ιδε εγω E | om εν αυτη E | εαν η] εαν ην E 18 και η 
γυνη σου και οι viot σου E 20 om των ορνεων E | om ερποντων E | om 
µετα σου αρσεν και θηλυ E 21 om των E | κακεινοις E 22 om 
Κυριος E VII 1 µου] εµου DE 2 om απο δε Των KT. των καθαρων... 
θηλυ E | om απο δε των KT. των µη καθαρων...θηλυ D | των µη καθ.] των µη 
οντων καθ. E 3 των πετ. 1°] pr παντων D | παντων των πετ.] om παν- 
των DE -του ουρανου D 4 πασαν την αναστασιν ην D [..στασιν..)) E 


10 


ΤΈΝΕΣΙΣ ‘VIT το 


- "~ . 3 ’ - 8 ο » A 2o A ΄ e 
5 τῆς γῆς. 5καὶ ἐποίησεν Νώε πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος o 
- > ο ὧν ε ` > AOA - 
6 θεός. Ἱ 6Νώε δὲ ἦν ἐτῶν ἑξακοσίων καὶ ὁ κατακλυσμὸς ἦν ἐπὶ τῆς 
- 3 A . ” \ ε CoN 3 = . € A 3 - A e i 
7 γῆς. 7εἰσῆλθεν δὲ Νώε καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἢ γυνὴ αὐτοῦ καὶ αἱ γυναῖ- 
- - a 3 > - A . ` ` ο - 
κες τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὴν κιβωτὸν διὰ τὸ ὕδωρ τοῦ κατα- 
- - - 5 . - - m - 
8 κλυσμοῦ. kaldro τῶν πετεινῶν καὶ ἀπὸ τῶν ὃ κτηνῶν τῶν καθαρῶν καὶ 
A - - . - . > Ν - - . 3 ` ’ 
ἀπὸ τῶν κτηνῶν τῶν μὴ καθαρῶν καὶ ἀπὸ τών πετεινῶν καὶ ATO TAV- 
- ε m - . - m 98 ’ ὃ ’ 3 AAG . τ» 3 . 
ο των τῶν ἑρπετῶν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς θδύο δύο εἰσῆλθον πρὸς Νῶε εἰς τὴν 
i = A 2 3 - τ / . 
ιο κιβωτόν, ἄρσεν καὶ θῆλυ, καθὰ ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ θεός. Kat 
4 a ς . . er - a 3) 
ἐγένετο μετὰ Tas ἑπτὰ ἡμέρας καὶ τὸ ὕδωρ τοῦ κατακλυσμοῦ ἐγένετο 
- - 3 ση - ο - - A ατα a A 
τι ἐπὶ τῆς γῆς. "ἐν τῷ ἑξακοσιοστῷ ἔτει ἐν τῇ ζωῇ τοῦ Νῶε τοῦ δευτέρου 
l ’ 3 / - ’ - [5 / 3 / - 
μηνός, ἑβδόμῃ καὶ εἰκάδι τοῦ μηνός, τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐρράγησαν πᾶσαι 
- > + [4 - 3 - > ’ 
αἱ πηγαὶ τῆς ἀβύσσου, καὶ οἱ καταράκται τοῦ οὐρανοῦ ἠνεῴχθησαν: 
b > ΄ ε e ` 3 ” - [ή € / 
12 Kal ἐγένετο ὁ VETOS ἐπὶ τῆς γῆς τεσσεράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσερά- 
3 - ς ΄ A 3 "a - r yf 
13 κοντα νύκτας. 13°Ev τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ εἰσῆλθεν Noe, Σήμ, Xap, 
3.7 en - ΛΑ ς ` - A e - - - en 3 - 
Ἰάφεθ, υἱοὶ Νῶε, καὶ 7 γυνὴ Νώε καὶ αἱ τρεῖς γυναῖκες τῶν viðv αὐτοῦ 
3 5 - 3 ` ΄ 14 ` ΄ ` A te ` ΄ ` / 
14 μετ αὐτοῦ eis THY κιβωτόν. ᾿ἠκαὶ πάντα τὰ θηρία κατὰ γένος καὶ πάντα 
. / ` . - ο . ’ 3... - - Ν , 
τὰ κτήνη κατὰ γένος καὶ TAV ἑρπετὸν κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γένος 
` 55 ` ` 5 15e? 2d ` - 9 ` / δύ 
15 καὶ πᾶν πετεινὸν κατὰ γένος ᾿5εἰσῆλθον πρὸς Νῶε εἰς τὴν κιβωτόν, δύο 
ὃ ’ 3, . Πλ 2A 2 . 5 ο - A 2 A 16 ` 
16 δύο ἄρσεν καὶ θῆλυ ἀπὸ πάσης σαρκὸς ἐν ᾧ ἐστὶν πνεῦμα ζωῆς. Kal 
t 
A b] , + . - > ` / . 3 - ` 
τὰ εἰσπορευόμενα ἄρσεν καὶ θῆλυ ἀπὸ πάσης σαρκὸς εἰσῆλθεν, καθὰ 
ε . - - ,\»” τ . ` . 
ἐνετείλατο ὁ θεὸς τῷ Noe καὶ ἔκλεισεν Κύριος ὁ θεὸς τὴν κιβωτὸν 
3 8 ο) - 17 Ην. 3 e e λ . ἐν. - - A 
17 ἔξωθεν αὐτοῦ. Καὶ ἐγένετο ὁ κατακλυσμὸς ἐπὶ τῆς γῆς τεσσερά- 
ε ΄ ` r , SN fa - / Ν 
κοντα ἡμέρας καὶ τεσσεράκοντα νύκτας ἐπὶ τῆς γῆς' καὶ ἐπληθύνθη τὸ 
GEN v9 a ` r « ε 6 9 s - - 18 κ.» 
18 ὕδωρ καὶ ἐπῆρεν τὴν κιβωτον, καὶ ὑψωώθη ἀπὸ τῆς γῆς. Skai ἐπεκρατει 
` “ . > , 7 Dy - - ΄ τ Ν 
τὸ ὕδωρ καὶ ἐπληθύνετο σφόδρα ἐπὶ τῆς γῆς: καὶ ἐπεφέρετο ἡ κιβωτὸς 
4 - e . \ 9 3 ΄ - - 
19 ἐπάνω τοῦ ὕδατος. "τὸ δὲ ὕδωρ ἐπεκράτει σφόδρα σφοδρῶς ἐπὶ τῆς 


- Ανν £ z SERM ke UA 9 € ΄ m > - 
γης, καὶ ἐπεκάλυψεν παντα τα opy τα ὑψηλὰ a ν υποκατω του οὐρανου. 


4 της yns) pr πασης DE 6 κατακλυσμος] + του υδατος E | ην] 
εγενετο E 7 post κατακλυσµου ras 12 litt A 8 Kal απο των πετει- 
væv... uN καθ. sup ras pl litt Al? | και απο παντων των κτ. των µη καθ. και 
απο παντων των πετ. των καθ. KAL απο παντων'των πετ. των UN καθ. και απο 
παντων των ερπετων των ερποντων επι της Y- E | κτηνων των µη καθ.] om 
των Did | παντων των ερπ.] om παντων D 9 εισηλθεν D (2 εισηλθοεν 
sic” Holmes) E | ο θεος] xs E 11 post τω ras 5 vel 6 litt A | εξακοσιο- 
στω] pr ενι και E | πασαι αι πηγαι] om πασαι È 19 τεσσ. nu. AD] nu. 
τεσσ. IX 13 υιοι] pr οι D'id | om καὶ η γυνη Nwe E | εις την κιβ.] + δια 
το υδωρ του κατακλυσµου 7) (..ο υδωρ του kata.. D) 14 παντα τα κτ.] 
παντὰ κτ. E 15 εισηλθεν E | om προς E | om αρσεν και θηλυ D(Dvid) E 
16 εισηλθον D | ever. ο θεος] ever. xs D (..xs..D) ever. xs ο OF E | εκλ. 
ο Os E | εξ. αυτου την κιβ. E 17 om επι της yns 19 E | υψωθη]-- 
τα κυµατα EÈ 19 om σφοδρως E 
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5 D 


8 D 


DE 


ΥΠ 20 ΤΈΝΕΣΙΣ 


ο ΄ / > , [4 ’ A f . 3 ’ 5 ’ . 
A “Οδέκα πέντε πήχεις ἐπάνω ὑψώθη τὸ ὕδωρ, καὶ ἐπεκάλυψεν πάντα τὰ 
z 4 ε λά 21 . 7 FA ~ . 2 » . A -- ~ 
ὄρη τὰ ὑψηλά. καὶ ἀπέθανεν πᾶσα σὰρξ κινουμένη ἐπὶ τῆς γῆς τῶν 
~ ν m~ ” Oy - ν m~ e . 
πετεινῶν καὶ τῶν κτηνῶν καὶ τῶν θηρίων, καὶ πᾶν ἑρπετὸν κινούμενον 
s λα a - QA m y ’ ef 3 A ” 
ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ πᾶς ἄνθρωπος: kai πάντα ὅσα ἔχει πνοὴν ζωῆς καὶ 
- a > pees - - » A 3 t - QA ? ’ à 
πᾶς ὃς ἦν ἐπὶ τῆς ξηρᾶς ἀπέθανεν. 33 καὶ ἐξήλειψεν πᾶν τὸ ἀνάστεμα ὃ 
> 3... ιά ’ a - > A 3 z ο , 
ἦν ἐπὶ προσώπου πάσης τῆς γῆς, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους καὶ ἑρ- 
Lad . - Qn ~ 4 - ν 3 ’ 3 . m - 
πετῶν καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ: καὶ ἐξηλείφθησαν ἀπὸ τῆς γῆς. 
Q D z ` r / - . e > > A 3 - - 24 ` 
$ D καὶ κατελείφθη μόνος Νώε καὶ οἱ per αὐτοῦ ἐν τῇ κιβωτῴ. 824 καὶ 
e s8 Νο 5 A - - ς ’ ε A ’ 
ὑψώθη τὸ ὕδωρ ἐπὶ τῆς γῆς ἡμέρας ἑκατὸν πεντήκοντα. 
. 3 ’ ε A - - . [ή - ’ if 
TKat ἐμνήσθη o θεὸς τοῦ Νώε, καὶ παντων τῶν θηρίων καὶ πάντων 
- ΄ - - . , - - er > 
τών κτηνῶν καὶ πάντων τῶν πετεινῶν καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν ὅσα ἦν 
3 > ~ ~ -- A 2 ’ ε . m~ 3 A ” . 
µετ αὐτοῦ ἐν τῇ κιβωτῷ: καὶ ἐπήγαγεν o θεὸς πνεῦμα ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ 
3 + κα 9 . » ’ e . - > r s e 
ἐκόπασεν TO ὕδωρ. «καὶ ἀπεκαλύφθησαν ai πηγαὶ τῆς ἀβύσσου καὶ οἱ 
ld - » - e ς . 2 4 - 3 - τ 
καταρακται τοῦ οὐρανοῦ, καὶ συνεσχέθη ὁ ὑετὸς ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, 3καὶ 
3 ’ . “ ’ 3 . ~ ~ > ’ . e . 3 
ἐνεδίδου τὸ ὕδωρ πορευόμενον ἀπὸ τῆς γῆς: ἐνεδίδου τὸ ὕδωρ καὶ ἠλατ- 
ae ` ’ A 4 ε - 3 ’ ε A 
τονοῦτο μετὰ πεντήκοντα καὶ ἑκατὸν ημέρας. “καὶ ἐκάθισεν ἡ κιβωτος 
3 ν - ? , ’ - , ΣΑ ~y C / 
ἐν μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ, ἑβδόμῃ καὶ εἰκάδι τοῦ μηνός, ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ Ἀραρατ. 
Ni ν ef ’ 3 - e - ’ ’ > δὲ 
5τὸ δὲ ὕδωρ πορευόμενον ἠλαττονοῦτο ἕως τοῦ δεκάτου pyvos: ἐν δὲ 
τῷ ἑνδεκάτῳ vi, τῇ πρώτη τοῦ νός, ὤφθησαν αἱ κεφαλαὶ τῶν 
i D μηνί, T) TPTY μηνος, η 
3 2 6 A 3 ΄ A r ς Το 3 ’ Νώ . 
ὀρέων. Καὶ ἐγένετο μετὰ τεσσεράκοντα ἡμέρας ἠνέῳξεν Νῶε τὴν 
6 + m~ ” à 3 ’ A 2 + A , a 3 A 
υρίδα τῆς κιβωτοῦ ἣν ἐποίησεν, Τκαὶ ἀπέστειλεν τὸν kópaka τοῦ ἰδεῖν 
᾽ t . e . 3 . 3 e , ο τ. 
εἰ κεκόπακεν τὸ ὕδωρ: καὶ ἐξελθὼν οὐχ ὑπέστρεψεν ἕως τοῦ ξηραν- 
- . et 3 . - ~ > » Ν . ο ’ 
θῆναι τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς. Skal ἀπέστειλεν τὴν περιστερὰν ὀπίσω 
2 - ο -- > + A A 3 A - - > e - [4 
αὐτοῦ ἰδεῖν εἰ κεκόπακεν τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς. 59καὶ οὐχ εὑροῦσα ἡ 
. pi + - > - bj Ν 3 . > . 
περιστερὰ ἀνάπαυσιν τοῖς ποσὶν αὐτῆς ἀνέστρεψεν πρὸς αὐτὸν εἰς THY 
, e or > 5... i l ΄ - - . 3 / 
κιβωτὸν, ὅτι ὕδωρ ἦν ἐπὶ παντὶ προσώπῳ πάσης τῆς γῆς' καὶ ἐκτείνας 
4i - Ὁ) ” ο» 3 ` ’ > . Ν e Ν 3 Ν 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἔλαβεν αὐτὴν καὶ εἰσήγαγεν αὐτὴν πρὸς ἑαυτὸν εἰς THY 
ιά ` 3, 4 η ’ 16 a 
κιβωτόν. Vrat ἐπισχὼν ἔτι ἡμέρας ἑπτὰ ἑτέρας πάλιν ἐξαπέστειλεν 
` A 3 - - Ir . » ΄ N 2 . e 
THY περιστερὰν ἐκ τῆς κιβωτοῦ. καὶ ἀνέστρεψεν πρὸς αὐτὸν 7 Te- 
. . ΔΝ e i . > ’ » ’ if 3 - 
ριστερὰ τὸ πρὸς ἑσπέραν, καὶ εἶχεν φύλλον ἐλαίας κάρφος ἐν τῷ 


/ » Ν 37 τοῦ ad ’ ` er > . lod - 
στόματι αὐτῆς: καὶ ἔγνω Νῶε ὅτι κεκόπακεν τὸ ὕδωρ amo τῆς γῆς. 
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DE 20 δεκα πεντε] πεντε και δεκα E | om τα υψηλα E 23 εζηλειψεν] 
εξειληφθη E | αναστηµα E 24 NU. εκατον πεντηκ.] πεντηκ. Kal εκατον 
nu. DE VIII 1 om και π. των epr. DE 2 επεκαλ. DE, 8 το 
υδωρ και ηλαττ.] και ηλαττ. το võwp Dvid {..διδου και ηλα..) E 4 om 
εβδοµη E 6 ανεωξεν DE 7 του ιδειν ει 773 om του E | υδωρ το] wp 
D> | ews ου D 8 εξαπεστειλεν E | της γης] pr προσωπου DE 9 ανε- 
στρεψεν] υπεστρεψεν DE | om αυτην 2° E | εαυτον] αυτον D'E 11 om η 


περιστερα E | το προς εσπ.] om το D | της yns] pr προσωπου D 
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VI 


ΤΕΝΕΣΙΣ 15 


12 was ` y ¢ 7 e \ ο aN 3 ’ x ` 
12 kal ἐπισχὼν ἔτι ἡμέρας ἕπτα ἑτέρας πάλιν ἐξαπέστειλεν τὴν περιστε- A 
r 9 > , a 3} ? Ν > κ 2 13 ` 3 ΄ 
13 pav, καὶ οὐ προσέθετο τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς αὐτὸν ἔτι. 3Καὶ ἐγέ- 
> ~ er Ny Ὁ ~ Y > - A - a a ` ταν 
VETO ἐν τῷ ἑνὶ καὶ ἑξακοσιοστῴ ἔτει ἐν τῇ ζωῇ τοῦ Νῶε, τοῦ μηνὸς του 
/ - - r 367 Ανν Ἵν a a \ 2 / 
πρώτου, μιᾷ τοῦ μηνός, ἐξέλειπεν TO ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς' καὶ ἀπεκάλυψεν 
N - . ΄ - B A Q 10 ef 74 N Q vO > ` 
Νῶε τὴν στέγην τῆς κιβωτοῦ, καὶ ἴδεν ὅτι ἐξέλειπεν τὸ ὕδωρ dmo προσ- 
, - A 14 > 8 4 - . = 8 ΄ e 8 / ` 3 10 - 4 
14 ὦπου τῆς γῆς. tev δὲ τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ, ἑβδόμῃ καὶ εἰκάδι τοῦ μηνός, 
3 + [4 - 
ἐξηράνθη ἡ γῆ. 
1 . > r e Ν - - l > - a 
Ὁ. *5Kat εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς τῷ Νῶε λέγων “Ἔξελθε ἐκ τῆς κιβωτοῦ, 
ε r . ε ἡ ` m m - . 
σὺ καὶ ἡ γυνή σου καὶ οἱ viol σου καὶ ai γυναῖκες τῶν υἱῶν σου μετὰ 
- / . / e > . . - A . > x 
17 σοῦ, ';καὶ πάντα τὰ θηρία ὅσα ἐστὶν μετὰ σοῦ, καὶ πᾶσα σὰρξ amo 
- es - . m e . ή 3 4 ζω m 3 LA 
πετεινῶν EWS κτηνῶν, Kal πᾶν ἑρπετὸν κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς ἐξάγαγε 
. A > ΄ * ’ a - - 
18 pera gov: καὶ αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε ἐπὶ τῆς γῆς. Skral ἐξῆλθεν 
- e Ν > - > - - a - 
Νώε καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ οἱ viol αὐτοῦ καὶ αἱ γυναῖκες τῶν υἱῶν 
» oa > XA, / ` / ` : ` ’ - 
ιο αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. Kal πάντα τὰ θηρία καὶ πάντα τὰ κτήνη καὶ πᾶν 
` ” € . r > 8 - a . I A 
πετεινὸν καὶ πᾶν ἑρπετὸν κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γένος αὐτῶν 
ser > - - . 3 , - ΄ 
20 ἐξήλθοσαν ἐκ τῆς κιβωτοῦ. T 209Καὶ ᾠκοδόμησεν Νῶε θυσιαστήριον § D 
- - 5.4 » ΄ “a - - - ` Day $. 
τῷ θεῷ, καὶ ἔλαβεν ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν τῶν καθαρῶν καὶ ἀπὸ mav- 
- - - - ο δ 
των τῶν πετεινῶν τῶν καθαρών, καὶ ἀνήνεγκεν ὁλοκάρπωσιν ἐπὶ τὸ 
4 . 3 / r ε \ > Q 3 ΄ > 
21 θυσιαστήριον. !καὶ ὠσφράνθη Κύριος ὁ θεος ὀσμὴν εὐωδίας, καὶ εἶπεν 
r ς ` / > ΄ 4, - / A - 
Κύριος ὁ θεὸς διανοηθείς Οὐ προσθήσω ἔτι τοῦ καταράσασθαι τὴν γῆν 
Q wa - 3 [ή 4 e ’ - > r > 
διὰ τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων, ὅτι ἔγκειται ἡ διάνοια τοῦ ἀνθρώπου ἐπιμε- 
A > . . > / > bd 3 3 [A a 
λῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐκ νεότητος" Sov προσθήσω οὖν ἔτι πατάξαι πᾶσαν $ D 
, - ` > , 5 , ` e a a 
22 σάρκα ζῶσαν καθὼς ἐποίησα. “πάσας τὰς ἡμέρας τῆς γῆς σπέρµα καὶ 
r - ` A ς / > 
θερισµός, ψῦχος καὶ καῦμα, θέρος καὶ čap ἡμέραν καὶ νύκτα οὐ kara- 
΄ 1 ` Ἀν 7 ς . . a ` ` ico > τ 
1X τπαύσουσιν. Καὶ ηὐλόγησεν ὁ θεὸς τὸν Νῶε καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, 
9 > > - 3 / . r Ν r 4 - ` 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Λὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε, καὶ πληρώσατε τὴν γῆν καὶ 
r Se 2 «.ε r ε - a ¢ [4 4’ DAN - 
2 κατακυριεύσατε αὐτῆς. “καὶ ὁ τρόμος υμών καὶ ὁ φόβος ἔσται ἐπὶ πᾶσιν 
- / - a ἈΠΟ. ΄ a - , - 9... , 
τοῖς θηρίοις τῆς γῆς καὶ ἐπὶ πάντα τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐπὶ πάντα 
. fe aN a m ` / ` , - e 
τὰ κινούμενα ἐπὶ τῆς γῆς Kal πάντας τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσσης: ὑπὸ 


12 επτα np. ετερ. E 13 om ενι και E | του μ. του πρ.] του πρ. μ. DE 
DE | om µια του µηνος DE | της κιβωτου] + ην εποιησεν D'E | και ιδεν 
οτι εξε sup ras Αἱ (seq spat 12 litt) | εξελειπεν το υδωρ] κεκοπακεν το v. D 
το υ. εξελειπεν E, 16 uera σε E 17 και π. τα θηρια] pr kat παντα τα 
κτηνη È | σου 25] σεαυτου {33 18 om Και ot veot αυτου A* (hab Al?a?mg 
DE) | om μετ αυτου A* (hab Aa ™s Dsi E) 19 πετ. και παν ερπ. κιν.] 
ερπ. και παν πετ. και παν κιν. (κειν. D) DE | εξηλθον DE 90 ανηνεγκεν] 
ηνεγκεν E | επι] εις E 21 om ο θεος 1° E | του καταρ.] om του IÈ | om 
ἕωσαν E IX 2 τρομος vu. Και o poßos AD] φοβος και ο Tpopos υμων 
E | Onp. της yns] + Και επι πασι τοις κτηνεσι (κτηνεσιν E) της yns DE | om 
και 3° D! | om τα 2° /) | mavras] παν sup ras A! επι παντας D'E, 
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IX 3 ' ΤΈΝΕΣΙΣ 


- ε.α . aA ef - ο 5 - 
A χεῖρας ὑμῖν δέδωκα. 53καὶ πᾶν ἑρπετὸν ὅ ἐστιν ζῶν ὑμῖν ἔσται εἰς βρώ- 3 
€ , , ” a 
σιν' ὡς λάχανα χόρτου ἔδωκα ὑμῖν τὰ πάντα. “πλὴν κρέας ἐν αἵματι 4 
- 3 [A 8 r 5 4 Ν Noe ΄ D - - ς - 3 
ψυχῆς οὐ φάγεσθε" Skat γὰρ τὸ ὑμέτερον αἷμα τῶν ψυχών ὑμῶν ἐκζη- 5 
A > . [A - ’ 3 
τησω' ἐκ χειρὸς πάντων τών θηρίων ἐκζητήσω αὐτό, καὶ ἐκ χειρὸς 
5 3 - 3 4 - 
ἀνθρώπου ἀδελφοῦ ἐκζητήσω τὴν ψυχὴν τοῦ ἀνθρώπου. 6 
τ 3 , 3 - e 3 - - 
αἷμα ἀνθρώπου ἀντὶ τοῦ αἵματος αὐτοῦ ἐκχυθήσεται, ὅτι ἐν εἰκόνι θεοῦ 


ε > ΄ 
O έκχεων 6 


3 (ὁ . + ¢ - 3 
ἐποίησα τὸν ἄνθρωπον. 7 ὑμεῖς δὲ αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε, καὶ πλη- 7 
/ ` ΛΑ , DOAN A [ο > e \ a 
ρώσατε τὴν γῆν καὶ πληθύνεσθε ἐπὶ τῆς γῆς. 3 Καὶ εἶπεν ὁ θεὸς τῷ 8 
- X A [ες 3 - 2 3 - , 3 A. . 3. x 
Νῶε καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ per αὐτοῦ λέγων 9 ᾿Εγὼ ἰδοὺ ἀνίστημι τὴν ο 
’ Coa « - , ς - 3 ς - 10 . , a 
διαθήκην µου ὑμῖν καὶ τῷ σπέρματι ὑμῶν μεθ ὑμᾶς, '9καὶ πάσῃ ψυχῇ το 
, > - 3 . 3 ΄ . 3 . - - a - 
ζώσῃ μεθ᾽ ὑμῶν, ἀπὸ ὀρνέων καὶ ἀπὸ κτηνῶν, καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς 
- τ > c - 3 A ’ - 3 / > - a II . 
γῆς ὅσα μεθ ὑμῶν ἀπὸ πάντων τῶν ἐξελθόντων ἐκ τῆς κιβωτοῦ. “kal 
, . ς - 3 3 - - 
στήσω τὴν διαθήκην μου πρὸς ὑμᾶς, καὶ οὐκ ἀποθανεῖται πᾶσα σὰρξ 
3 fad - - 4 3 E 
ἔτι ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ κατακλυσμοῦ, καὶ οὐκ ἔσται ἔτι κατακλυ- 
` ον a 8 a - ` - ΠΡ ` 3 zr e 
σμὸς ὕδατος τοῦ καταφθεῖραι πᾶσαν τὴν γῆν. καὶ εἶπεν Κύριος ὁ το 
ν ` - - Ν a - , å > ` ’ 3. oN ΄ 
θεὸς πρὸς Νώε Τοῦτο τὸ σημεῖον τῆς διαθήκης ὃ ἐγὼ δίδωμι ἀνὰ μέσον 
3 - Ν e - ν΄ ὁ ον , d - , κα... > e - 3 
ἐμοῦ καὶ ὑμῶν καὶ ἀνὰ μέσον πάσης ψυχῆς ζώσης ἢ ἐστιν μεθ᾽ ὑμῶν εἰς 
x 3 / 13 . ’ z > - là oy 3 
γενεὰς αἰωνίους' %3To τόξον µου τίθημι ἐν τῇ νεφέλῃ, καὶ ἔσται εἰς τη 
bes / } 4 - - - - 
σημεῖον διαθήκης ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ τῆς γῆς. "καὶ ἔσται ἐν τῷ συν- 14 
-- r . - = 2 
νεφεῖν µε νεφέλας ἐπὶ τὴν γῆν ὀφθήσεται τὸ τόξον μου ἐν τῇ νεφέλῃ, 
. d - / 3 ο ΝᾺ ΄ 3 - . ε - 
Kal μνησθήσομαι τῆς διαθήκης µου, ἡ ἐστιν ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν τς 
- 7 3 x 
καὶ ἀνὰ μέσον πάσης ψυχῆς ζώσης ἐν πάσῃ σαρκί: καὶ οὐκ ἔσται ἔτι τὸ 
e 3 , F 3 - ο , τ6 Ν . 
ὕδωρ εἰς κατακλυσμόν, ὥστε ἐξαλεῖψαι πᾶσαν σάρκα. kal ἔσται τὸ 16 
A η - - , 3 
τόξον µου ἐν τῇ νεφέλῃ, καὶ ὄψομαι τοῦ μνησθῆναι διαθήκην αἰώνιον 
- 3... r ld Ca [4 $ . τ 
ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ μέσον πάσης ψυχῆς ζώσης ἐν πάσῃ σαρκὶ 7 
- - > . - - - . - a 
ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς. *7kat εἶπεν ὁ θεὸς τῷ Νῶε Τοῦτο τὸ σημεῖον τῆς τ; 
2 τ ’ ei ΛΝ ΄ > - ` p ram ΄ ’ . τ 
διαθήκης ἧς διεθέμην ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ μέσον πάσης σαρκὸς ἡ 
ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς. 
3 - 4 , - a ’ -f 
18σαν δὲ oi viot Νῶε οἱ ἐξελθόντες ἐκ τῆς κιβωτοῦ Σήμ, Χάμ, 18 
r 7 r U a τ - 3 `~ 
Ἰάφεθ: Χὰμ ἦν πατὴρ Xavaav. 3"τρεῖς οὗτοί εἶσιν οἱ viot Νώε: ἀπὸ το 


τούτων διεσπάρησαν ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. 20Kal ἤρξατο Νώε ἄνθρω- 20 
DE 3 δέδωκα DIE δ yux. vu. Al me | εκδητησω 1°] sup ras ΑΙ D | 
om εκξητησω 19...... θηριων E | ανθρωπου] pr του E 7 επι της γης] επ 


αυτης DE 8 ο θεος] pr xs E 9 εγω ιδου AD] και εγω E 10 ψυχη 
ἕωση] Y. τη $. D τη Y. τη ἕ. E | απο κτηνων] ο xr sup ras 4 vel 5 litt 
Α | οπι οσα μεθ υµων E 11 του καταφθ.] om του DE 12 om 
Kuptos D | ζωσης] +s A* 15 om ava µεσον εµου και ύμων και D | ωστε] 
ως εις E 16 om µου D | του sup ras 8 litt A? | om εν παση σαρκι E | η 
εστιν] + µεθ υµων E | post yns ras τ lit A 17 o θεος] pr ks D | τω Nwe] 
προς Nwe E 18 om Χαμ r E 19 εἰσιν ot υιοι] υιοι εισιν D 
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X 


ΓΈΝΕΣΙΣ X 


8 - ` 3 if, 9 Ao 21 ,. = 3 - ” 
21 πος γεωργὸς γῆς, καὶ ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα. kal ἔπιεν ἐκ τοῦ οἴνου 
.. 9 ’ Δ 3 / » - x 3 A 22 ` Ὅ A e . 
22 καὶ ἐμεθύσθη, καὶ ἐγυμνώθη ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. kal εἶδεν Χὰμ ὁ πατὴρ 
X / . ’ τ . 3 los . ᾿ξ λθ ~ > 7 λ = 
avaay τὴν γύμνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐξελθὼν ἀνήγγειλεν τοῖς 
να 1 - `A ’ A 3 fá . e ΄ 
23 δυσὶν ἀδελφοῖς αὐτοῦ ἔξω. 53καὶ λαβόντες Σὴμ καὶ Ἰάφεθ τὸ ἱμάτιον 
3» oN ` , - 3 2 A . > ’ 3 m . 
ἐπέθηκαν ἐπὶ τὰ δύο νῶτα αὐτῶν, καὶ ἐπορεύθησαν ὀπισθοφανῶς καὶ 
. ’ - . > - . . , 2 fees 
συνεκάλυψαν την γύμνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτών' καὶ TO πρύσωπον αὐτῶν 
9 , . A ’ a . 3 - 3 5 24 > 2 
24 ὀπισθοφανές, καὶ τὴν γύμνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτῶν οὐκ ἴδον. “!ἐξένηψεν 
- Τ.Α - 5 Ni e 3 a ¢ . 3 a ¢ ’ 
δὲ Νώε απὸ τοῦ οἴνου, καὶ ἔγνω ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ vew- 
Me 
25 τερος. 75kat εἶπεν 
3 rd r / 
Ἐπικατάαρατος Χανάαν' 
od 3 ΄ 5, A 3 A > A 
παῖς οἰκέτης ἔσται τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. 
a -» 
26 “και ειπεν 
3 4 , € A - ’ 
ἘΕυλογητὸς Κύριος ὁ θεὸς τοῦ Σήμ, 
xy , a . os 
καὶ ἔσται Χανααν παῖς avTov. 
’ e ` a’ 
27 27πλατύναι ὁ θεὸς τῷ Ἰάφεθ, 
` 2 3 - 7 A 
Kat κατοικησάτω ἐν τοῖς οἴκοις τοῦ Σήμ’ 
` ’ r - 9 m 
καὶ γενηθήτω Xavaav παῖς αὐτῶν. 
y ` - ` ν ` 
23 *8"E¢noev δὲ Νώε μετὰ τὸν κατακλυσμὸν τριακόσια πεντήκοντα 
5, ` oa tas e ς ΄ A > ’ , 5, 
29 έτη. "και εγενοντο πασαι αἱ pepati Νώε ἐννακύσια πεντήκοντα ἔτη, 
> , 
καὶ ἀπέθανεν. 


I σα) . e ΄ - ε- = , 9 51.’ A $ 3 r 
1 Αὗται δὲ αἱ γενέσεις τῶν υἱῶν Νῶε, Σήμ, Χάμ, Ἰάφεθ' καὶ ἐγενήθη- 
3 A . ` . > 
2 σαν αυτοῖς υἱοὶ μετὰ τὸν κατακλυσμόν. Υἱοὶ Ἰάφεθ: Τάμερ καὶ 
` 3 . 

Μαγωγ καὶ Μαδαὶ καὶ Ἰωυὰν καὶ Ἐλισὰ καὶ Θοβὲλ καὶ Μόσοχ καὶ 
3 ’ ` es , > ` ye ` ` , ` 
, Θειράς. 3καὶ υἱοὶ Tapep: ᾿Ασχανὰζ καὶ ᾿Ριφὰθ καὶ Θεργαμά. “καὶ 

εν κ 3 , 3 ` / 4 > 
5 υἱοὶ lovar Ἑλισὰ καὶ Θαρσίς, Κήτιοι, “Ῥόδιοι. 5ἐκ τούτων ἀφωρίσθη- 
~ ~ A ~ - - 4 A - 
σαν νῆσοι τῶν ἐθνῶν ἐν τῇ γῆ αὐτῶν’ ἕκαστος κατὰ γλῶσσαν ἐν ταῖς 
- 3 - - 3 A r = 
6 φυλαῖς αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν. 6Yiot δὲ Χάμ' Χοὺς καὶ 
- r A ε . ` 
7 Μεσράιν, Φοὺδ καὶ Χανάαν. 7υἱοὶ δὲ Χούς' Σαβὰ καὶ Ἐὐιλὰ καὶ Σαβαθὰ 
ε ` ’ ΄ . 
8 καὶ Ῥεγχμὰ καὶ Σαβακαθά. υἱοὶ δὲ ‘Peyypa: Σαβὰ καὶ Δαδάν. ϑΧοὺς 
` 1.» ` ’ ko + οἱ / 5... - a 
δὲ ἐγέννησεν Tov Νεβρωδ' οὗτος ἤρξατο εἶναι γίγας ἐπὶ τῆς γῆς. 


22 ιδεν DE 23 om καὶ 2° E | επεθηκαν] επεθεντο D'E | om και 
συνεκαλυψαν...οπισθοῴανες 1; | οπισθοφανες] οπισθοφανως D°? | εἶδον E 
24 οινου] + αυτου D | εγνω] εγνωσεν E 25 Χανααν AD] Χαμ E | rais 
AD] πας E 26 om o beos E 27 Ύενηθητω] εσται D | Χανααν] 
Χαμ E | αυτων AD] αυτου E 29 om ετη D X 1 εγεννηθησαν 
51 2 Madac AD] Μαλαι E 3 vo] pr οι D | Epipal D | 
Θοργαµα 511 4 Όαρσεις D! | Kyreot] Κιτιοι DE | Ῥοδιοι] pr και E 
5 γλωσσαν] pr την E. 6 Μεστραιμ D | Φουθ D 7 Ἀονθ E| 
Evdar D | Ῥεγμα DE bis | Σαβαν E 8 Νεβρων E 


T5 


A 


DE 


| D 


DE 


Χο ΡΕΝΕΣΙΣ 


ϑοὗτος ἦν γίγας κυνηγὸς ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ’ διὰ τοῦτο ἐροῦσιν ο 
‘Qs Νεβρὠδ γίγας κυνηγὸς ἐναντίον Κυρίου. Toka} ἐγένετο ἀρχὴ τῆς το 
/ > - ` N4 yO’ ` . η > Aa A 
βασιλείας αὐτοῦ Βαβυλὼν καὶ Ὄρεχ καὶ ᾿Αρχὰδ καὶ Χαλαννὴ ἐν τῇ γῇ 
Σενναάρ. Tex τῆς γῆς ἐκείνης ἐξῆλθεν ᾿Ασσούρ' καὶ ᾠκοδόμησεν τὴν ττ 
Νινευὴ καὶ τὴν Ῥοωβὼς πόλιν καὶ Xadax, "καὶ τὴν Δάσεμ, ἀνὰ μέσον το 
Νινευὴ καὶ ἀνὰ μέσον Χάλαχ’ αὕτη ἡ πόλις ἡ μεγάλη. Ἱ Kat Μεσράιν τ: 
ἐγέννησεν τοὺς Λουδιεὶμ καὶ τοὺς Νεφθαλιεὶμ καὶ τοὺς Αἰνεμετιεὶμ καὶ 
τοὺς Λαβιεὶμ Kal τοὺς Πατροσωνιεὶμ καὶ τοὺς Χασμωνιείμ, ὅθεν ἐξῆλ- τι 
θεν ἐκεῖθεν Φυλιστιείμ, καὶ τοὺς Χαφθοριείμ. :5Χανάαν δὲ ἐγέννησεν 15 
τὸν Ξιδῶνα πρωτότοκον, καὶ τὸν Χετταῖον kal τὸν Ἰεβουσαῖον καὶ τὸν 16 
᾿Αμορραῖον καὶ τὸν Γεργεσαῖον "kal τὸν Εὐαῖον καὶ τὸν ᾿Αρουκαῖον καὶ 17 
τὸν ᾿Ασενναῖον Ska} τὸν ᾿Αράδιον καὶ τὸν Σαμαραῖον καὶ τὸν '᾿Αμαθί. 18 
καὶ μετὰ τοῦτο διεσπάρησαν αἱ φυλαὶ τῶν Χαναναίων. kat ἐγένοντο το 
` e r l > . - σ > - 3 , `~ r [κά 
τᾶ Όρια Χαναναίων ἀπὸ Σιδώνος ἕως ἐλθεῖν εἰς Tépapa καὶ Γάζαν, έως 
ἐλθεῖν ἕως Σοδόμων καὶ Touoppas, ᾿Αδαμὰ καὶ Σεβωὶμ έως Δασά, 
Ξοοὗτοι viol Χὰμ ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν, κατὰ γλώσσας αὐτῶν, ἐν ταῖς 20 
χώραις αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν. 21Kal τῷ Σὴμ ἐγενήθη οι 
καὶ αὐτῷ, πατρὶ πάντων τῶν υἱῶν Ἔβερ, ἀδελφῷ Ἰάφεθ τοῦ μείζο- 
vos. viot Σήμ' Αἰλὰμ καὶ ᾿Ασσοὺρ καὶ ᾿Αρφαξὰδ καὶ Λοὺδ καὶ Apap. 22 
53καὶ υἱοὶ ᾿Αράμ' "Ως καὶ OVA καὶ Τάθερ καὶ Μόσοχ. "καὶ ᾿Αρφαξὰδ 52 
ἐγέννησεν τὸν Καινάμ, καὶ Καινὰμ ἐγέννησεν τὸν Sada, Sada δὲ ἐγέννησεν 
τὸν Ἔβερ. kal τῷ "EBep ἐγεννήθησαν δύο viol: ὄνομα τῷ ἑνὶ Φάλεκ, 25 
ὅτι ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ διεμερίσθη ἡ γῆ, καὶ ὄνομα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ 
Ἰεκτάν. :6Ἰεκτὰν δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ἑλμωδὰδ καὶ τὸν Σάλεφ καὶ τὸν 26 
᾿Ασαρμὼθ καὶ Ἰάραδ 5: καὶ Οδορρὰ καὶ Αἰζὴλ καὶ Δεκλὰ 58καὶ ᾿Αβιμεὴλ zg 
καὶ Σαβεῦ 59καὶ Οὐφεὶρ καὶ Ιὐὐειλὰ καὶ Ἰωβάβ. πάντες οὗτοι υἱοὶ 29 
9 om του θεου D | Νεβρων DE | Ίξυριου 29]--του θῦ E 10 αρχη] 
pr η | om και 2° DE | Αχαδ DE | Χαλαννη AD?] Γαλαννι E | om τη D 
11 Νινευι D* (η superscr 2") Νηνευι E | Ῥοωβοθ D+ Ῥοωβωθ E | Καλαχ 
D 19 Δασεμ AD] Δασεν E | Νηνευι E | Καλαχ D Χαλεκ Ε | η 2° 
om D* (? hab D?) E | µεγα E* (Ay superscr E>) 13 Μεσραειμ E | Aov- 
διειν E | και τους Νεφθ. και τους Aw. Και τους Λαβ.] και τους Ένεμετιειν 
και τους Λαβ. και τους Νεφθαλειμ E 14 Πατροσονοειμ E | Χασμωνιειμ] 
Χαλοειμ E 17 Σαμαρειον E* (Σαμαραιον 113008) 18 Tovro] Tavra E 
19 Xavavarww] των Χαναναιον E* (των Χαναναιων E>) | εισελθειν E bis | εως 
3° om E | Σεβωειμ E | Δασα] Aasa E 20 wor] pr οι E | γλωσσας] pr 
Tas E 91 εγεννηθη E | EBop E 22 Αιλαδ και Ασουρ E | Αραμ] 
Άραμων (sed uwv sup ras το circ litt A?) A + και Καιναν E 23 om 
KaL ΓΕ 24 τον K. και sup ras A? | Kawar E bis 26 Ἑλμωδαμ E | 
Ασαρμωθ] σαρµωθ A* (A superscr A!) τον (των E* τον E>) Ἑαλμων E | τον 
Taped E 27 om και Αιξηλ E 28 Αβιμελεηλ E | Σαβαυ E 29 Ευιλα 
E | Ιωβαδ E 
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ΤΕΝΕΣΙΣ κ 13 


3 , a Ws e $ > - > . Sa > τ 3 
30 lexrav. 3°xal ἐγένετο ἡ κατοίκησις αὐτῶν ἀπὸ Μασσηὲ ἕως ἐλθεῖν εἰς 
y > - © a - > “ 

31 Σωφήρα, Όρος ἀνατολών. 3τοὗτοι οἱ υἱοὶ Σὴμ ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν, 

` r > - » - ’ 3 - A 3 

κατὰ γλώσσας αὐτών, ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν 
es 32 τ ς λ . ta - ` , IA ` ` 

32 αὐτῶν. Αὗται αἱ φυλαὶ viðv Νῶε κατὰ γενέσεις αὐτῶν, κατὰ τὰ 
2, > ~ 3 Ν ’ ιά ~ - ~ - - 
ἔθνη αὐτῶν' ἀπὸ τούτων διεσπάρησαν νῆσοι τῶν ἐθνῶν ἐπὶ τῆς γῆς 


[ή 
μετὰ τὸν κατακλυσμόν. 


λοι το ς ο os Ὃν. ` Ν - > 4 
XI 1,2 tKat nv πασα ù) γη χεῖλος εν, και φωνὴ μία πᾶσιν. kal έγενετο 


3 - - 3 ` 2 s 3 - ΩΙ , 3 - . ν 
ἐν τῷ κινῆσαι αὐτοὺς ἀπὸ ἀνατολῶν εὗρον πεδίον ἐν γῆ Σενναὰρ καὶ 
, 3 - « 7 + - ΄ - ’ 
3 κατῴκησαν ἐκεῖ. 3καὶ εἶπεν ἄνθρωπος τῷ πλησίον Δεῦτε πλινθεύσωμεν 
+ A? r > . , . 3 r 3 - e ’ 3 
πλίνθους καὶ ὀπτήσωμεν αὐτὰς πυρί. καὶ ἐγένετο αὐτοῖς ἡ πλίνθος εἰς 
΄ . 3 > a ε , > - , 
4 λίθον, καὶ ἄσφαλτος ἦν αὐτοῖς ὁ πηλός. “καὶ εἶπαν Δεῦτε οἰκοδομήσω- 
€ - , . ’ T ¢ Ν » er - 3 a ` 
μεν ἑαυτοῖς πολιν καὶ πύργον, οὗ ἡ κεφαλὴ ἔσται ἕως τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
d ε - yw ` ~ ~ ’ [ή 
ποιήσομεν ἑαυτῶν ὄνομα πρὸ τοῦ διασπαρῆναι ἐπὶ προσώπου πάσης 
& n 5 . δ r? 3 - ` £ `~ . i è > 
5 τῆς γῆς. Skat κατέβη Κύριος ἰδεῖν τὴν πὀλιν καὶ τὸν πύργον ov @KO-~ 
, e - > , > >? 3 ν ΄ ἃ . 
6 δόµησαν οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. καὶ εἶπεν Κύριος Ἰδοὺ γένος ἐν καὶ 
= a , ` - ” a ` - 3 > , > 
χεῖλος ἐν πάντων: καὶ τοῦτο ἤρξαντο ποιῆσαι, καὶ νῦν οὐκ ἐκλείψει ἐξ 
> - la et A ~ ~ ~ ’ ΄ 
7 αυτών πάντα ὅσα ἂν ἐπιθῶνται ποιῆσαι. 7 δεῦτε καὶ καταβάντες συγχέω- 
> - 3 A . ~ er . 3 i [ιό . A ἔτ 
μεν ἐκεῖ αὐτῶν τὴν γλῶσσαν, ἵνα μὴ ἀκούσωσιν ἕκαστος THY Φωνην τοῦ 
’ ΄ > A ΄ - ΣΝ , / 
8 πλησίον. ὃκαὶ διέσπειρεν αὐτοὺς Κύριος ἐκεῖθεν ἐπὶ πρόσωπον πάσης 
- - y’ r 3 - N ’ ` . la Ν 
9 τῆς γῆς, καὶ ἐπαύσαντο οἰκοδομοῦντες THY πόλιν καὶ τον πύργον. 5διὰ 
- . λ Ta) .» > a 5 r “ 9 a ΄ K , ` 
τοῦτο ἐκλήθη vo ὄνομα αὐτοῦ Σύγχυσις, ὅτι ἐκεῖ συνέχεεν Κύριος τὰ 
, , - - . 1 - A 9 ` ue ς ` » 
χείλη πάσης τῆς γῆς, καὶ ἐκεῖθεν διέσπειρεν αὐτοὺς Κύριος ὁ θεὸς ἐπὶ 


’ a - 
πρὀσωπον πάσης τῆς γῆς. 


10 ` ie e ΄ r ` εν 3o ο e . et 3 Ὁ 

10 Και αὗται at γενέσεις Σημ. Σημ υἱὸς έτων ἑκατὸν OTE εγέννησεν 
` > / . . r . y 

11 Tov Αρφαξάδ, δευτέρου ἔτους μετὰ τὸν κατακλυσμόν. “kal ἔζησεν 

5 4 ` . - 4. ` A p Ea ὃ / ” Ni > ’ τ 

ἡμ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν ᾿Αρφαξὰδ πεντακόσια ἔτη, καὶ ἐγέννη 

A 3 4, 3 Ν 

12 σεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, καὶ ἀπέθανεν. α2Καὶ ἔζησεν ᾿Αρφαξὰδ 
e ` ’ 2 3» ` > ΄ 4 LA τα y y 

13 €KATOY τριάκοντα πέντε ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν: Καινάν. Skal ἔζησεν 
> Ν . A ~ > A . - . wy ’ , 

Αρφαξὰδ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Καινὰν ἔτη τετρακόσια τριάκοντα, 


No» 3 e N . ΄ \. 9. » Νο z λ 
και εγεννήσεν VLOVS και θυγατέρας, και ἀπέθανεν. Και ἐζησεν Καιναν 


30 Mascone] Μανασση E 31 om οι E | Σηθ A 32 om κατα τα 
εθνη αυτων E, ΧΙ 3 avras] αυτα E 4 om και ειπαν Ιὺ | ποιησωµεν E , 
-«σπαρηναι D 6 om παντων IÈ | και τουτο] pr και φωνη µια πασιν IÈ | 
nparo A* (v superscr A!) | ποιησαι 29] ποιειν E T αυτων την γλ.] την 
yA. αντων D {...υτων' D) | om την φωνην E | πλησιον]--αυτου DE 
8 Ι(υριος]-ο 66 E 8—9 om και επαυσαντο...... σης ας αἱ. 9 Ίκυριος 
1°] +o Os D 10 εκατον ετων E 12 ετη εκατον Τριακ. πεντε 1) πεντε 
και τριακ. (+ και εκατον IÈ? τς} ery E 13 τετρακοσια] τριακοσια DE | ern 
εκατον τριακοντα D | om και εξησεν Kawar 1”...και απεθανεν E* (hab Ea νε) 


SEPT. ik B 


A 


DE 


A 


ou ΤΕΝΕΣΙΣ 


e ΄ 3» κ δὴ A [4 , » A ‘ 
έκατον τριάκοντα έτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν Σάλα. καὶ ἔζησεν Καινὰν μετὰ 
. - 5... . ’ y [4 / 
τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Σάλα ἔτη τριακόσια τριάκοντα, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς 
` , v’ 3 , 
καὶ θυγατέρας, καὶ ἀπέθανεν. 14 Kat ἔζησεν Sada ἑκατὸν τριάκοντα 14 
x y> y Ney, πς wy , ν ` a ον 
έτη, καὶ ἐγέννησεν Tov EBep. "καὶ ἔζησεν Σάλα μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν 15 
~ 3 d ’ 3, 3 
τὸν Εβερ τριακόσια τριάκοντα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, 
vO’ a y 
καὶ ἀπέθανεν. Kat ἔζησεν Ἔβερ ἑκατὸν τριάκοντα τέσσερα ἔτη, τό 
Δ. 3 ΄ ` ’ 4 η a 
καὶ ἐγέννησεν τον Φαλεκ. “kal ἔζησεν "EBep μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τ; 


4 ’ y r e ’ . 3 ean ` z 
τον Φάλεκ ἔτη τριακόσια ἑβδομήκοντα, καὶ εγεννησεν vious και θυγατέ- 


ο d ΄ «2 ’ 4, 
" D pas, καὶ ἀπέθανεν. ἵ 18 Καὶ ἔζησεν Φαλεκ ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη, καὶ τ8 


DE 


ow \ ε r 19 « », , ` \ - 3. 
ἐγέννησεν Tov Ῥαγαυ. Kal ἔζησεν Padek μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν το 
‘P . ὃ ’ 3 , oda s > 2 5 ν . 6 ΄ ` 
αγαὺ διακόσια ἐννέα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν viovs καὶ θυγατέρας, καὶ 
> A 3, ε . . r 
ἀπέθανεν. ῥοΚαὶ ἔζησεν ᾿Ῥαγαὺ ἑκατὸν τριάκοντα δύο ἔτη, καὶ 20 
) , ` , 21 y ε 4 ` 4 a ΕΠ 
ἐγέννησεν τον Σερουχ. "καὶ εζησεν Ῥαγαὺ pera τὸ γεννῆσαι αὐτον αι 
` ` 7 e Y 4 Qa era ` ΄ ` 
τὸν Σεροὺχ διακόσια ἑπτὰ ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, καὶ 
> ΄ 22 \ » . e . r 3, κ. ο. 
ἀπέθανεν. Καὶ ἔζησεν Σεροὺχ ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη, καὶ ἐγέν- 22 
. ΄ 2 y A A A - > ν A 
νησεν τὸν Ναχώρ. 3καὶ ἔζησεν Σεροὺχ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν 23 
Ν ` y ὃ / ο. δαν ` 6 2 eed «6 
αχώρ ἔτη διακόσια, καὶ ἐγέννησεν vious καὶ θυγατέρας, καὶ ἄπεθα- 
o y . yy e r 3 [4 . 3 ΄ 
vev. *4Kal ἔζησεν Ναχὼρ ἔτη ἑβδομήκοντα ἐννέα, καὶ ἐγέννησεν 24 
` , οσο 3 ` ν ` a 5. ` / 
Tov Θαρα. καὶ ἔζησεν Ναχὼρ μετὰ τὸ γεννῆσαι avTov τὸν Θάρα 25 
ὃν z a A 
ἔτη ἑκατὸν εἴκοσι ἐννέα, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, καὶ 
3 / / . 2 . 
ἀπέθανεν. Ka) ἔζησεν Θάρα ἑβδομήκοντα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν 26 
2 . . ` A ε ΄ 
ABpap καὶ τὸν Ναχὼρ καὶ τὸν ᾿Αρρᾶν. 
- ΄ r , > A A 
2; Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Θάρα: Θάρα δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αβρὰμ καὶ 27 
` . S e ’ . ε ` 3 [4 κ 
τὸν Ναχὼρ καὶ τὸν ᾿Αρράν, καὶ Αρρὰν ἐγέννησεν τὸν Λώτ. kat 23 
» ΄ ε . 3 , / - A 3 - 3 - -Ε.2 Η 
ἀπέθανεν “Appay ἐνώπιον Θάρα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῇ γῇ ἢ ἐγενήθη, 
3 - , - , «.» 3 . . . ε A 
ἐν τῇ χώρᾳ τῶν Χαλδαίων. 59καὶ ἔλαβον ᾿Αβρὰμ καὶ Ναχὼρ ἑαυτοῖς 29 
a eA ~ v39 ὃν [4 ..: = ` A 
γυναῖκας: ὄνομα τῇ γυναικὶ ᾿Αβρὰμ Σαρα, καὶ ὄνομα τῇ γυναικὶ Ναχὼρ 
’ e , ν ν ` «3 ’ Να 
Μελχά, θυγάτηρ ‘Appar, καὶ πατὴρ Μελχὰ καὶ πατὴρ Ἰεσχά. 39καὶ ἦν 30 
’ - 3 / . 3 X 
Sapa στεῖρα καὶ οὐκ ἐτεκνοποίει. kar ἔλαβεν Θαρα Tov ᾿Αβρὰμ 31 
$ eA > - . X . en e , eX a ca > - ` . 
τὸν viov αὐτοῦ καὶ τὸν Aor viov Αρραν, viov τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ THY 
[4 4 ’ 3 ΄. on A A ? "~ ee! ’ 3 A 
Σάραν τὴν νύμφην αὐτοῦ, γυναῖκα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς 
14 εξη Ἐ (σεν superscr E>) | ern εκατον τριακοντα D τριακ. και εκ. ετη E 
15 ery τριακοσια τριακοντα LD ern τετρακοσια πεντηκοντα E 16 ετη 
εκατον τριακοντα τεσσερα D τεσσαρα και τριακοντα ETN και εκ. E 17 Park 
A* (e superscr A1?) | ery διακο... D εβδ. και διακοσια ετη E 18 τριακοντα 
και εκατον E 19 εννεα και διακ. E 20 δυο και τριακ. και εκατον ery E 
91 erra και διακ. E 23 διακοσια ern E 24 εννεα και εβδ. ετη E 
25 εννεα και εικοσι και εκ.ετηἙ 27 om avrat δε...και Tov Άρραν E | Θαρρα 
Θαρρα A*vid (p 1° ras bis A1?2?) 28 Appa A | Θαρρα A om E | εγεννηθη E 


29 ελαβεν DE | Αβραμ 1°] Αβρααμ E 30 Σαρρα E 31 τον Αβραμ]-- 
και τον Ναχωρ D | τον viov] om τον E | Σαρα E | γυναικα] + Αβραμ E 
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XII 


ΤΈΝΕΣΙΣ ΧΙΙ 13 


- - , a 3 a , Ν. 9 
ἐκ τῆς χώρας τῶν Χαλδαίων πορευθῆναι εἰς τὴν γῆν Χανάαν' καὶ ἦλθεν 
ews Χαρρά ὶ Ίκησεν ἐκεῖ. 52καὶ ἐγέ i ἡμέραι Θάρα ἐ 
32 ἕως Χαρράν, καὶ κατῴκησεν ἐκεῖ. ὶ ἐγένοντο αἱ ἡμέραι Θάρα ἐν 


. 3 $ é - , 
Χαρρὰν διακόσια πέντε ἔτη" καὶ ἀπέθανεν Θάρα ἐν Χαρράν. 


` 7 / αν Ὁ ` 3 > - a Δ. 9 a 
I Καὶ εἶπεν Κύριος τῷ ᾿Αβρὰμ Ἔξελθε ἐκ τῆς γῆς σου καὶ ἐκ τῆς 
> - y - ’ 5 ` - à ” 
συγγενείας σου καὶ ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός σου, εἰς την γῆν ἣν ἄν σοι 
, - ` , >23 x ΄ ν > , ν a 
2 δείξω. “καὶ ποιήσω σε εἰς ἔθνος μέγα καὶ εὐλογήσω σε καὶ μεγαλυνώ 


ay ΄ » > / . > r 4 > - i 
τὸ ὄνομά σου, καὶ ἔσῃ εὐλογητός: 3καὶ εὐλογήσω τοὺς εὐλογοῦντας σε, 


U 


η 2 > - 
καὶ τοὺς καταρωμένους σε καταράσομαι, καὶ εὐλογηθήσονται ἐν σοὶ πᾶ- 
A - » A 7 ’ 3 - 
4 σαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς. «καὶ ἐπορεύθη ᾿Λβρὰμ καθάπερ ἐλάλησεν αὐτῷ 
’ ` 3 > > a , > 8 Ye Σα ε , 
Κύριος, καὶ @xeTo per αὐτοῦ Λώτ' ᾿Αβρὰμ δὲ ἦν ἐτῶν ἑβδομήκοντα 
kg Es [4 . ` . = 
5 πέντε ὅτε ἐξῆλθεν ἐκ Χαρράν. 5καὶ ἔλαβεν ᾿Αβρὰμ τὴν Σαρὰ γυναῖκα 
» A . A Ν εν (5 5 A 3 - ` ’ A t ’ 
αὐτοῦ καὶ τὸν Λὼτ viov τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα 
- Gd , i a g 
αὐτῶν ὅσα ἐκτήσαντο καὶ πᾶσαν ψυχὴν ἣν ἐκτήσαντο ἐκ Χαρράν, καὶ 
> lá - - 3 - ed r 
ἐξηλθοσαν πορευθῆναι εἰς γῆν Χανάαν' καὶ ἦλθον εἰς γῆν Xavaav. 
6 . ô »ὃ "A . > . - 9) - σ᾽ - a 5 td el δν A 
6 kat διώδευσεν ABpap εἰς τὸ μῆκος αὐτῆς έως τοῦ τόπου Συχέμ», ἐπὶ την 
- A ε é r - ’ r XN - ” 
7 δρῦν τὴν ὑψηλήν' οἱ δὲ Χαναναῖοι τότε κατῴκουν τὴν γῆν. Τκαὶ ὤφθη 
Ku ὦ “AB ` ` T 5.» T A ΄ , ὃ A ὴν z 
ύριος τά ρὰμ καὶ εἶπεν αὐτῷ TO σπέρματί σου δώσω τὴν γῆν 
LA . > ’ > a > . r - ΄ = > [4 
ταύτην' καὶ ᾠκοδόμησεν ἐκεῖ ᾿Αβρὰμ θυσιαστήριον Κυρίῳ τῷ ὀφθέντι 
> A 8 ` > 2 > 16 3 . s > > λὰ B θήλ A 
8 αὐτῷ. Skal ἀπέστη ἐκεῖθεν εἰς τὸ ὄρος kar ἀνατολὰς Βαιθηλ, καὶ 
” > (ο ` . » - 2 4 . ΄ .: . 
ἔστησεν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἐν Βαιθὴλ κατὰ θάλασσαν καὶ Ayya 
- ’ - 
κατ᾽ ἀνατολάς: καὶ ᾠκοδόμησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ καὶ eme- 
λέ 3 . - 3 ΄ lá 9 . 2 - 3 ` 7 . 6 . 
9 καλέσατο ἐπὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου. "καὶ ἀπῆρεν ABpap καὶ πορευθεὶς 
3 ΄ > too Ὁ Ὁ 
ἐστρατοπέδευσεν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 
ro "Καὶ ἐγένετο λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς: καὶ κατέβη ᾿Αβρὰμ εἰς Αἴγυπτον 
a nan g - a 3 
τι παροικῆσαι ἐκεῖ, ὅτι ἐνίσχυσεν ὁ λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς. “eyéveTo δὲ 
ε > - Uy 7 3 ` r A 
ηνίκα ἤγγισεν ᾿Αβρὰμ εἰσελθεῖν εἰς Λἴγυπτον, εἶπεν ᾿Αβρὰμ Bapa τῇ 
- fed σα a+ > 
12 γυναικὶ αὐτοῦ Γινώσκω ἐγὼ ὅτι γυνὴ εὐπρόσωπος e“ '""έσται οὖν ὡς 
+ 5, , ς s ο > a“ ` > iy ἢ ` zer . 
ἂν Ἰδωσίν σε οἱ Αἰγύπτιοι, ἐροῦσιν ὅτι Γυνὴ αὐτοῦ ἐστὶν αὐτή: καὶ 
> - ΓΕ x S ’ y2 2 . > e 3 ` 
13 ἀποκτενοῦσίν µε, σὲ δὲ περιποιήσονται. Veirov οὖν ὅτι ᾿Αδελφὴ 
3 - Ὁ e A ` , . ΄ ` ’ ς ΄ 
αὐτοῦ εἰμί, ὅπως ἂν εὖ μοι γένηται διὰ σέ, καὶ ζήσεται ἢ ψυχή µου 
31 πορευθηναι] ....υεσθαι D | εἰς την Ύην] om την E 82 Oappa D | 
eTn διακοσια πεντε D πεντε και διακ. ετη E XII 1 εις την γην] pr και 
δευρο E (om AD) | αν] εαν E 3 ενευλογηθησονται D! (και ev...D) 
4 wer αυτου Λωτ] pera του Λ. D | πεντε και εβδ. ετων E Σαραν DE | 


εξηλθοσαν] εξηλθεν DE | om και ηλθ. εις γ. Χαν. E | ηλθον] ηλθεν D 
6 Αβραμ]--την γην DE | om εις το μήκος αυτης D 7 post αυτω 2° ras 


clit A 8 κατα avar. DIE bis | ev Βαιθηλ] om εν D | επι τω ονοµατι] 
το ονοµα E | post Ίζυριου ras 15 litt A 11 om αυτου D* (adser ‘quasi 
custodem ° 1*) 12 ειδωσιν E | om εστιν E | αποκτεινουσω EÈ 


19 B2 


A 


TD 


DE 


2 


DE 


SUL τη ΓΕΝΕΣΙΣ 


- - ; A e a > ο) 
ένεκεν σοῦ. "ἐγένετο δὲ ἡνίκα εἰσῆλθεν ᾿Αβρὰμ εἰς Αἴγυπτον, ἰδόντες 14 
΄ . - a 
οἱ Αἰγύπτιοι τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ὅτι καλὴ ἦν σφόδρα, Skal ἴδον αὐτὴν τς 
“4 
οἱ ἄρχοντες Φαραὼ καὶ ἐπῄνεσαν αὐτὴν πρὸς Φαραὼ καὶ εἰσήγαγον 
` \ a > D $ 
αὐτὴν πρὸς Φαραώ. καὶ τῷ ᾿Αβρὰμ εὖ ἐχρήσαντο δι αὐτήν, καὶ τό 
3 > ο ld - 
ἐγένοντο αὐτῷ πρόβατα καὶ μόσχοι καὶ ὄνοι, παῖδες καὶ παιδίσκαι, 
e / - 
ἡμίονοι καὶ κάμηλοι. “καὶ ἤτασεν ὁ θεὸς τὸν Φαραὼ ἐτασμοῖς μεγά- 17 
λ . - ` . 5 3 - . ΄ a \ > ΄ 
ols καὶ πονηροῖς καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ περὶ Σάρας τῆς γυναικὸς ᾿Αβράμ. 
7 - e 
᾿δκαλέσας δὲ Φαραὼ τὸν ᾿Αβρὰμ εἶπεν Τί τοῦτο ἐποίησάς pot, ὅτι x8 
7 5 
οὐκ ἀπήγγειλάς μοι ὅτι γυνή σού ἐστιν; “iva τί εἶπας ὅτι ᾿Αδελφή το 
’ - - - . 
μού ἐστιν; καὶ ἔλαβον αὐτὴν ἐμαυτῷ εἰς γυναῖκα. καὶ νῦν ἰδοὺ 7 
lf 
γυνή σου ἐναντίον cov: λαβὼν ἀπότρεχε. καὶ ἐνετείλατο Φαραὼ zo 
3 / , 2 / ΄ SA . A m 3 A 
ὶ ὶ 
ἀνδράσιν περὶ ᾿Αβράμ, συνπροπέμψαι αὐτὸν καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 
καὶ πάντα ὅσα ἦν αὐτῷ, καὶ Λὼτ μετ᾽ αὐτοῦ. 
. ’ - 
MAvéByn δὲ ᾿Αβρὰμ ἐξ Αἰγύπτου αὐτὸς καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ πάντα τ 
A 3 ~ ` A 3 3 las 3 ` 4 2? Ν , > ” 
τὰ αὐτοῦ καὶ Λὼτ μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὴν ἔρημον. 7 Αβρὰμ δὲ ἦν πλούσιος 
/ , y 3 r ` / 3 v? , e 7 
σφόδρα κτήνεσιν καὶ ἀργυρίῳ καὶ χρυσίῳ. 3Ἀκαὶ ἐπορεύθη ὅθεν ἦλθεν 
PA D A - 
εἰς τὴν ἔρημον ἕως Βαιθήλ, ἕως τοῦ τόπου οὗ ἦν ἡ σκηνὴ αὐτοῦ τὸ 


, ΔΆΝ ΄ y .. 3 ὋΝ 2 ε E tue? ` / Lo 
πρότερον, ἀνὰ μέσον Βαιθὴλ καὶ ἀνὰ μέσον ‘Ayyai, teis τὸν τόπον τοῦ 4 


N 


Us 


IQ > - , - 
θυσιαστηρίου οὗ ἐποίησεν ἐκεῖ τὴν σκηνήν: καὶ ἐπεκαλέσατο ἐκεῖ 
>) ` ν΄ ο / 5 ` . z , Ve ` 
Αβραμ τὸ ὄνομα Κυρίου. 5καὶ Λὼτ τῷ συμπορευομένῳ pera ABpap 
D / ` , ` / 6 ν > es: 9 . ς = 
nv πρόβατα καὶ βόες καὶ κτήνη. καὶ οὐκ ἐχώρει αὐτοὺς ἢ γῆ κατοι- 6 


(ο e e) EX ` e , dA / ` > 20/4 
kew Gua, ὅτι ἦν τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν πολλά: καὶ οὐκ ἐδύναντο 


οι 


κατοικεῖν ἅμα. 7καὶ ἐγένετο μάχη ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων τῶν 7 
- a 393 Ν - - - - 
κτηνῶν τοῦ ᾿Αβρὰμ καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων τῶν κτηνῶν τοῦ 
- n~ Lge 9 
Aor: Sot δὲ Χαναναῖοι καὶ οἱ Φερεζαῖοι τότε κατῴκουν τὴν γῆν. εἶπεν $ 
δὲ ᾿Αβρὰ ὦ Λώτ Mn ἔ 1 iva μέ ἐμοῦ καὶ σοῦ, καὶ ἀνὰ 
ὲ pap τῷ Λώτ Μὴ ἔστω μάχη ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, καὶ 
- ~ - ” “ 
μέσον τῶν ποιμένων σοῦ καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων μοῦ, OTL 
2 3 e - ` - ε a 3 r 
ἄνθρωποι ἀδελφοὶ ἡμεῖς ἐσμέν. %xal ἰδοὺ πᾶσα ἡ γῆ ἐναντίον Gov: g 
’ 3 3 3 - 3 τ 3 3 ιά 3 . 3 / 3 . ~ 
διαχωρίσθητι ἀπ᾽ ἐμοῦ. εἰ σὺ εἰς ἀριστερά, ἐγὼ εἰς δεξιά: εἰ δὲ σὺ 
3 . 3 - 
εἰς δεξιά, ἐγὼ εἰς ἀριστερά. "καὶ ἐπάρας Awr τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ το 


η tion A 7 ο ο / e = > - ? 
ἴδεν πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ Ἰορδάνου, ὅτι πᾶσα HY ποτιζομένη 


14 om ηνικα E | ιδοντες] --ουν E | Αιγυπτιοι] Ac sup ras ΑΡ | om αυτου E 
15 om καὶ εισηγαγον...Φαραω E 16 παιδες] αι sup ras A? 17 ο θεος] 
ks E 18 ειπεν] -- αυτω E 19 om οτι E | om εις E XIII 3 
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10 om αυτου D 
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ΓΈΝΕΣΙΣ XIV 5 


πρὸ τοῦ καταστρέψαι τὸν θεὸν Σόδομα καὶ Γόμορρα ws ὁ παράδεισος 
- - = , - 
τοῦ θεοῦ καὶ ws ἡ γῆ Λἰγύπτου, ἕως ἐλθεῖν εἰς Ζόγορα. "καὶ ἐξελέ- 
G - ` fe} 4 , =~ > , We) - . 
Earo ἑαυτῷ Λὼτ πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ Ἰορδάνου, καὶ ἀπῆρεν Λὼτ 


ἀπὸ ἀνατολῶν: καὶ διεχωρίσθησαν ἕκαστος ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 


I 


μη 


- r 3 - 
12° \Boap δὲ κατῴκησεν ἐν γῇ Χανάαν: Aor δὲ κατῴκησεν ἐν πόλει τῶν 


H 
N 


/ 
13 περιχώρων καὶ ἐσκήνωσεν ἐν Σοδόμοις. "οἱ δὲ ἄνθρωποι οἱ ἐν Σοδό- 
pois πονηροὶ καὶ ἁμαρτωλοὶ ἐναντίον τοῦ θεοῦ σφόδρα. 0 δὲ 
θεὸς εἶπεν τῷ ᾿Αβρὰ erà τὸ διαχωρισθῆναι τὸν Λὼτ ἀπ᾽ αὐτοῦ 
f pap m χώρισύη 
᾿Ανάβλεψον τοῖς ὀφθαλμοῖς σου καὶ ἴδε ἀπὸ τοῦ τόπου οὗ νῦν σὺ εἶ 


πρὸς βορρᾶν καὶ λίβα καὶ ἀνατολὰς καὶ θάλασσαν: 5ὅτι πᾶσαν τὴν 


- 
de 


- 
μι 


γῆν ἣν σὺ ὁρᾷς, σοὶ δώσω αὐτὴν καὶ τῷ σπέρματί σου ἕως τοῦ αἰῶνος. 
yf a - s 
τό ka ποιήσω τὸ σπέρμα σου ὡς τὴν ἄμμον τῆς γῆς' εἰ δύναταί τις 
ἐξαριθμῆσαι τὴν ἄμμον τῆς γῆς, καὶ τὸ σπέρμα σου ἀριθμηθήσεται. 
17 7ἀναστὰς διόδευσον τὴν γῆν εἴς τε τὸ μῆκος αὐτῆς καὶ εἰς τὸ πλάτος" 
a ` Ὁ ON A ba 2 , 3 A IA 18 ` 
18 ὅτι σοὶ δώσω αὐτὴν καὶ τῷ σπέρματί σου εἰς τὸν αἰῶνα. 3 καὶ 
f - 
ἀποσκηνώσας ᾿Αβρὰμ ἐλθὼν κατῴκησεν παρὰ τὴν δρῦν τὴν Μαμβρήν, 
A Ῥ > / Nae? / .. , z , 
i) ἦν ἐν Χεβρών: καὶ ᾠκοδόμησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον Κυρίῳ. 
> - - 3 
I PEyévero δὲ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῇ ᾿Αμαρφὰλ βασιλέως Σενναάρ, 
᾿Αριὼχ βασιλεὺς Ἑλλασὰρ καὶ ὁ Χοδολλογόμορ βασιλεὺς Λἰλὰμ καὶ 
2 Θαλγὰ βασιλεὺς ἐθνῶν “ἐποίησαν πόλεμον μετὰ Βάλλα βασιλέως 
Σοδόμων καὶ μετὰ Βαρσὰ βασιλέως Γομόρρας καὶ Σενναὰρ βασιλέως 
᾿Αδαμὰ καὶ Συμόβορ βασιλέως Σεβωεὶμ καὶ μετὰ βασιλέως Βάλακ: 
led 3 A , 3 d ο (ὁ > . 4 , A 
αὕτη ἐστὶν Σηγωρ. ὁπάντες οὗτοι συνεφώνησαν ἐπὶ τὴν φάραγγα τὴν 


ἁλυκήν: αὕτη ἡ θάλασσα τῶν ἁλῶν. “δώδεκα ἔτη ἐδούλευον τῷ Χοδολ- 


U3 


ον . [4 a > - 
λογόμορ, τῷ δὲ τρισκαιδεκάτῳ ἔτει ἀπέστησαν.Ἱ δὲν δὲ τῷ τεσσαρεσ- 
καιδεκάτῳ ἔτει ἦλθεν Χοδολλογόμορ καὶ οἱ βασιλεῖς οἱ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
΄ . / 4 > > . a , > A 
κατέκοψαν τοὺς γίγαντας τοὺς ἐν ᾿Ασταρὼθ Καρνᾶιν, καὶ ἔθνη ἰσχυρὰ 


vo 5 
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XIV 6 TENESIS 


a A 4 / a 
ἅμα αὐτοῖς, καὶ τοὺς Σομαίους τοὺς ἐν Savy τῇ πόλει, kal τοὺς 
r , ` 3 - 5! , e A , A r 
Ἀορραίους τοὺς εν τοις ὄρεσιν Σηεὶρ, έως της τερεμίνθου της Φαραν, 
: 2 3 m $ ts q 7 . 3 , 3} ἃ ` ` 
ἢ ἐστιν ἐν τῇ ἐρήμῳ. καὶ ἀναστρέψαντες ἤλθοσαν ἐπὶ τὴν πηγὴν 
- “ r 
τῆς κρίσεως, αὕτη ἐστὶν Καδής, καὶ κατέκοψαν πάντας τοὺς ἄρχοντας 
2 2 a 
Ἀμαλὴκ καὶ τοὺς ᾿Αμορραίους τοὺς κατοικοῦντας ἐν ᾿Ασασὰν Θαμάρ. 
δέξηλθεν δὲ βασιλεὺς Σοδόμων καὶ βασιλεὺς Γομόρρας καὶ βασιλεὺς 
» ` s \ 7 7 
Αδαμὰ καὶ βασιλεὺς Σεβωεὶμ καὶ βασιλεὺς Βάλακ, αὕτη ἐστὶν Σήγωρ, 
ν , x - 9 N 2 a , a e ^> g ` 
καὶ παρετάξαντο αὐτοῖς εἰς πόλεμον ἐν τῇ κοιλάδι τῇ ἁλυκῇ, 3πρὸς 
Χοδολλογόμορ βασιλέα Αἰλὰμ καὶ Θαλγὰλ βασιλέα ἐθνῶν καὶ Αμαρφὰλ 
sd 6 a 
βασιλέα Σενναὰρ καὶ Αριὼχ βασιλέα Ἑλλασάρ, oi τέσσαρες οὗτοι 
Βασιλεῖς πρὸς τοὺς πέντε. ἡ δὲ κοιλὰς ἢ ἁλυκὴ φρέατα ἀσφάλτου. 
ἔφυγεν δὲ βασιλεὺς Σοδόμων καὶ βασιλεὺς Γομόρρας, καὶ ἐνέπεσαν 
ἐκεῖ: οἱ δὲ καταλειφθέντες εἰς τὴν ὀρινὴν ἔφυγον. “ἔλαβεν δὲ τὴν 
5 - 
ἵππον πᾶσαν τὴν Σοδόμων καὶ Γομόρρας καὶ πάντα τὰ βρώματα 
- - 25 a - 
αὐτῶν, καὶ ἀπῆλθον. “ἔλαβον δὲ καὶ τὸν Λὰτ υἱὸν τοῦ ἀδελφοῦ 
A if > - 
᾿Αβρὰμ καὶ τὴν ἀποσκευὴν αὐτοῦ, καὶ ἀπῴχοντο: ἦν γὰρ κατοικῶν 
> , § τα , δὲ τὸ > θέ ) 7 
ἐν Σοδόμοις. παραγενόμενος δὲ τῶν ἀνασωθέντων τις ἀπήγγειλεν 
᾿Αβρὰμ τῷ περάτῃ’ αὐτὸς δὲ κατῴκει ἐν τῇ δρυὶ τῇ Μαμβρὴ ὁ "Αμορις 
- a 5» A a a > 
τοῦ ἀδελφοῦ Ἐσχὼλ καὶ τοῦ ἀδελφοῦ Αὐνάν, ot ἦσαν συνωμόται 
- > ο 
τοῦ ᾿Αβράμ. “!ἀκούσας δὲ ᾿Αβρὰμ ὅτι ἠχμαλωτεύθη Aor ὁ ἀδελφὸς 
αὐτοῦ, ἠρίθμησεν τοὺς ἰδίους οἰκογενεῖς αὐτοῦ, τριακοσίους δέκα καὶ 
» r ν r T > $ » a e , τς 4 3 ΄ 
ὀκτώ, καὶ κατεδίωξεν" ὀπίσω αὐτῶν ἕως Δάν. καὶ ἐπέπεσεν 
3 > Ν ` £ > ` . e (ο 3 a . > ΄ 3 , 
ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν νύκτα αὐτὸς καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν αὐτούς, 
ο PING 3 ` er = / a 3 3 3 - - 
καὶ ἐδίωξεν αὐτοὺς ἕως Χωβάλ, ἢ ἐστιν ἐν ἀριστερᾷ Δαμασκοῦ. 
16 καὶ ἀπέστρεψεν πᾶσαν τὴν ἵππον Σοδόμων: καὶ Λὼτ τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ ἀπέστρεψεν καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ καὶ τὰς γυναῖκας 
καὶ τὸν λαόν. 7 Ἐξῆλθεν δὲ βασιλεὺς Σοδόμων εἰς συνάντησιν 
UTO ἡ τὸ ὗ έψαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς κοπῆς τοῦ Χοδαλλογόμορ καὶ 
αὐτῷ, μετὰ τὸ ὑποστρέ 7 η 7 γόμορ 
- § ΄ - > 3 a > x N 10. N 2 ( Ὅν ` 
τῶν βασιλέων τῶν per αὐτοῦ, εἰς τὴν κοιλάδα τὴν Ἀαυην" τοῦτο ἦν τὸ 
ή 2 / 
πεδίον βασιλέως. "καὶ Μελχισέδεκ βασιλεὺς Σαλὴμ ἐξήνεγκεν ἄρτους 
ν 5 > Sts . (ο 8 τ -..ε ΄ 19 ` DÀ / ` 
καὶ οἶνον" ἦν δὲ ἱερεὺς τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου. "καὶ ηὐλόγησεν τὸν 


5 x > Agel oy EN a 
᾿Αβρὰμ καὶ εἶπεν Εὐλογημένος ᾿Αβρὰμ τῷ θεῷ τῷ ὑψίστῳ, ὃς ἔκτισεν 
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ΤΕΝΕΣΙΣ Χν 15 


` > σῇ πη a 29 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν: 
A 3 / ¢ id A 5” 3 m / 
δωκεν τοὺς ἐχθρούς σου ὑποχειρίους σοι. καὶ ἔδωκεν αὐτῷ δεκάτην 
ἀπὸ πάντων. “εἶπεν δὲ βασιλεὺς Σοδόμων πρὸς ᾿Αβράμ Δός μοι τοὺς 
f et - ο. 3 
ἄνδρας, τὴν δὲ ἵππον λάβε σεαυτῷ. "εἶπεν δὲ ᾿Δβρὰμ πρὸς βασιλέα 
’ 3 - A ~ + A \ ` A e 4 ” 
Σοδόμων ᾿Εκτενῶ τὴν χεῖρά µου πρὸς τὸν θεὸν τὸν ὕψιστον, ὃς ἔκτισεν 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, Pei ἀπὸ σπαρτίου ἕως σφαιρωτῆρος vro- 
’ ’ 3 Ν ΄ - a e ἃ 5 et 3 . 3 ΄ 
δήματος λήμψομαι ἀπὸ πάντων τῶν σῶν: ἵνα μὴ εἴπῃς ὅτι Ἐγὼ ἐπλού- 
G8 , 24 Αη τ.» ¢ , voa , a 
τισα τὸν ᾿Αβράμ. πλὴν ὧν ἔφαγον οἱ νεανίσκοι καὶ τῆς μερίδος τῶν 
ἀνδρῶν τῶν συμπορευθέντων μετ᾽ ἐμοῦ, Ἐσχώλ, Αὐνάν, Μαμβρή: 
οὗτοι λήμψονται μερίδα. 
ε» = - = 
Μετὰ δὲ τὰ ῥήματα ταῦτα ἐγενήθη ῥῆμα Κυρίου πρὸς ᾿Αβρὰμ ἐν 
ὁράματι λέγων Μὴ φοβοῦ, ᾿Αβράμ' ἐγὼ ὑπερασπίζω σου ὁ μισθός 
5, 2 r 
σου πολὺς Ἱ ἔσται σφόδρα. λέγει δὲ ᾿Δβρὰμ Δέσποτα Κύριε, τί μοι 
r 3 . . > ΄ > e A en ΄ ~ 3 - 
δώσεις; ἐγὼ δὲ ἀπολύομαι ἄτεκνος: ὁ δὲ υἱὸς Μάσεκ τῆς οἰκογενοῦς 
- ç > x4 
µου, οὗτος Δαμασκὸς Ἐλιέζερ. 3 καὶ εἶπεν ᾿Δβρὰμ Ἐπειδὴ ἐμοὶ 
3 ἐδ ΄ τ δὲ > / / 4 ` 3 AA 
οὐκ ἔδωκας σπέρμα, ὁ δὲ οἰκογενῆς µου κληρονομήσει pe. καὶ εὐθὺς 
A ta 3 , Ν 3 A ΄ » ’ - 
φωνὴ Κυρίου ἐγένετο πρὸς αὐτὸν λέγων Οὐ κληρονομήσει σε οὗτος" 
a A - 
ἀλλ᾽ ὃς ἐξελεύσεται ἐκ σοῦ, οὗτος κληρονομήσει σε. 5 ἐξήγαγεν δὲ 
αὐτὸν ἔξω καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ᾿Ανάβλεψον δὴ εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ 
3 7 ν > ΄ > / > - 9 ΄ ` T 
ἀρίθμησον τοὺς ἀστέρας, εἰ δύνῃ ἐξαριθμῆσαι αὐτούς. καὶ εἶπεν 
Ov y ` , §6 ar --- ε ε "AB \ a 6 = 
ὕτως ἔσται TO σπέρµα σου. καὶ ἐπίστευσεν Αβρὰμ τῷ θεᾷ, 
a ΄ σ - 
καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. 7 εἶπεν δὲ αὐτῷ Ἐγὼ ὁ θεὸς 
ς 5 ’ 3 ’ i el a ’ `~ - ΄ 
ὁ ἐξαγαγών σε ἐκ χώρας Χαλδαίων, ὥστε δοῦναί σοι τὴν γῆν ταύτην 
- 8 > r , rf . , , er 
κληρονομῆσαι. ζεἶπεν δέ Δέσποτα Κύριε, κατὰ τί γνώσομαι ὅτι κλη- 
/ 3». 9 J ` 3o ooa / δά λ / Λ 
ρονομήσω αὐτήν ; ° εἶπεν δὲ αὐτῷ Λάβε μοι δάμαλιν τριετίζουσαν καὶ 
αἶγα τριετίζουσαν καὶ κριὸν τριετίζοντα καὶ τρυγόνα καὶ περιστεράν. 
"ἔλαβεν δὲ αὐτῷ πάντα ταῦτα, καὶ διεῖλεν αὐτὰ μέσα, καὶ ἔθηκεν 
αὐτὰ ἀντιπρόσωπα ἀλλήλοις: τὰ δὲ ὄρνεα οὐ διεῖλεν. ™ κατέβη δὲ 
ὄρνεα ἐπὶ τὰ σώματα, τὰ διχοτομήματα αὐτῶν καὶ συνεκάθισεν αὐτοῖς 
-3 
᾿Αβράμ. "περὶ δὲ ἡλίου δυσμὰς ἔκστασις ἐπέπεσεν τῷ ᾿Δβράμ, καὶ 
IQ A , ` ΄ 9 , D Ao σε κ... 6 aD’, , 
ἰδοὺ φόβος σκοτινὸς μέγας ἐπιπίπτει αὐτῷ' "3 καὶ ἐρρέθη πρὸς Αβράμ 
Γινώσκων γνώσῃ ὅτι πάροικον ἔσται τὸ σπέρµα σου ἐν γῇ οὐκ ἰδίᾳ, 
καὶ κακώσουσιν αὐτὸ καὶ δουλώσουσιν αὐτοὺς καὶ ταπεινώσουσιν 
> 4 , y τά A ` ἐεθ ο ΘΝ 8 λ τ τ ο ος 
αὐτοὺς τετρακόσια ἔτη. τὸ δὲ ἔθνος ᾧ ἐὰν δουλεύσωσιν κρινῶ ἐγώ: 


μετὰ δὲ ταῦτα ἐξελεύσονται ὧδε μετὰ ἀποσκευῆς πολλῆς. Sav δὲ 
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1) 


ev iG TENESIS 


΄ 
5 z . \ ’ be ie AY 3 , a 
ἀπελεύσῃ πρὸς τοὺς πατέρας σου μετ᾽ εἰρήνης, τραφεὶς ἐν γήρει καλῷ. 
16 , Xi a 9 , en. ” ` > , 
τετάρτῃ Òe γενεᾷ ἀποστραφήσονται ὧδε: οὔπω yap ἀναπεπλή- 
came / a > wet) e a a 17 3 s dé 5.» 
ρωνται ai ἁμαρτίαι τῶν ᾿Αμορραίων ἕως τοῦ νῦν. “ἐπεὶ δὲ ἐγίνετο 
ὁ ἥλιος πρὸς δυσμαῖς, φλὸξ ἐγένετο' καὶ ἰδοὺ κλίβανος καπνιζόμενος 
A , , a = bh AN ΄ > , z 
καὶ λαμπάδες πυρός, at διῆλθον ἀνὰ μέσον τῶν διχοτομημάτων τού- 
- a’ , - 
των. Pekel διέθετο ὁ θεὸς τῷ ᾿Αβρὰμ διαθήκην λέγων Τῷ σπέρματί 
- ld - - ΄ - 
σου δώσω τὴν γῆν ταύτην, ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ Αἰγύπτου ἕως τοῦ 
ποταμοῦ τοῦ μεγάλου Εὐφράτου' τοὺς Κεναίους καὶ τοὺς Κενεζαίους 
καὶ τοὺς Κελμωναίους ὃν καὶ τοὺς Χετταίους καὶ τοὺς Φερεζαίους καὶ 
A ς . ` A > -. 4 . A ἐν ` A 
τοὺς 'Ῥαφαεὶν καὶ τοὺς ᾿Αμορραίους καὶ τοὺς Χαναναίους καὶ τοὺς 
το. ` ` , ` A 3 , 
Εὐαίους καὶ τοὺς Γεργεσαίους καὶ τοὺς Ἱεβουσαίους. 
> 3 - > - 
Σάρα δὲ ἡ γυνὴ ᾿Αβρὰμ οὐκ ἔτικτεν αὐτῷ ἦν δὲ αὐτῇ παιδίσκη 
2 « 9 
Αἰγυπτία ἢ ὄνομα ᾿Αγάρ. “εἶπεν δὲ Σάρα πρὸς ᾿Αβράμ Ἰδοὺ συνέ- 
΄ -/ - A ’ à + > . ` ’ 
κλεισέν µε Κύριος τοῦ μὴ τίκτειν εἴσελθε οὖν πρὸς τὴν παιδίσκην 
er , 9 5 5 ε , v39 ` a - 
μου, ἵνα τεκνοποιήσεις ἐξ αὐτῆς. ὑπήκουσεν δὲ ᾿Αβρὰμ τῆς φωνῆς 
- - - [1 Ὁ ς 
αὐτῆς. 3καὶ λαβοῦσα Σάρα ἡ γυνὴ ᾿Αβρὰμ ᾿Αγὰρ τὴν Αἰγυπτίαν τὴν 
e m ’ A ΄ y = be tes > . > - ’ 
ἑαυτῆς παιδίσκην, μετὰ δέκα ἔτη τοῦ οἰκῆσαι ᾿Αβρὰμ ἐν γῆ Χανάαν, 
. ἐὸ > A coy "AB . 2 8 . > > > το Ret 4 ~ > ηλό 
καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ Δβρὰμ ἀνδρὶ αὐτῆς αὐτῷ γυναῖκα. tka εἰσῆλθεν 
Ν ε , ~ y = ay a > , 5 Δ. 3 ΄ 
πρὸς ‘Ayap, καὶ συνέλαβεν καὶ ἴδεν ὅτι ἐν γαστρὶ ἔχει, καὶ ἠτιμάσθη 
a 3 » a 
ἡ κυρία ἐναντίον αὐτῆς. “εἶπεν δὲ Σάρα πρὸς ᾿Αβράμ ᾿Αδικοῦμαι ἐκ 
ως σιν ΄ ` / 3 . lÀ 5 > a . 
σοῦ ἐγὼ δέδωκα τὴν παιδίσκην µου εἰς τὸν κόλπον σου ἰδοῦσα δὲ 
e > A 5, > r > / ο μον , e ` > A 
ὅτι ἐν γαστρὶ ἔχει, ἠτιμάσθην ἐναντίον αὐτῆς. κρίναι ὁ θεὸς ava 
a - > 3 
μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. 5εἶπεν δὲ ᾿Αβρὰμ πρὸς Σάραν Ἰδοὺ ἡ παιδίσκη 
σου ἐναντίον" σου χρῶ αὐτῇ ὡς δ᾽ ἄν σοι ἀρεστὸν ᾖ. καὶ ἐκάκωσεν 
Εμ , 5 6 Š >A r ο 7-2 yop g 
αὐτὴν Sapa, καὶ ἀπέδρα ἀπὸ προσώπου αὐτῆς. 7εῦρεν δὲ αὐτὴν 
wy , - - 3 4 - - - e 3 - 9 ’ 3 ` 
ἄγγελος Κυρίου τοῦ θεοῦ ἐπὶ τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἐπὶ 
8 


ε 


- - 5 a ο - $ ` 3 9» a 3 , ς x 
τῆς πηγῆς ἐν τῇ ὁδῷ Σούρ. “Kai εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγελος Κυρίου ᾿Αγὰρ 
΄ z , 5 ` τὸ g .. 2 > ` 
παιδίσκη Σάρας, πόθεν ἔρχῃ: καὶ ποῦ πορεύῃ; καὶ εἶπεν ᾿Απὸ προσ- 
, / = , δεν 9 ὃ ὃ , 9 > δὲ κας «Ὁ 
ώπου Σάρας τῆς κυρίας µου ἐγὼ ἀποδιδράσκω. εἶπεν δὲ αὐτῇ ὁ ἄγγελος 
7 , 2) , A . ’ . a ς A ` 
Κυρίου ᾿Αποστράφηθι πρὸς τὴν κυρίαν σου καὶ ταπεινώθητι ὑπὸ τὰς 
- - τ - ld 
χεῖρας αὐτῆς. "καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγελος Κυρίου Πληθύνων πληθυ- 
- ` , ` » > , ees a ΄ ττ . 
vô τὸ σπέρμα σου, καὶ οὐκ ἀριθμήσεται ἀπὸ τοῦ πλήθους. “ka 
=p ο ος 7 / > ‘ Δ. 2 yY ` ΄ ce 
εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγελος Κυρίου Ἰδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ ἔχεις, καὶ τέξῃ υἱόν, 


A ΄ 1.2 » comme J / ο > , ΄ a 
καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰσμαήλ, ὅτι ἐπήκουσεν Κύριος τῇ ταπει- 
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(A τα Έτ 3, 3 3 8 5 ε - > a 3... 
12 νωσει σου. OUTOS εσται αγροικος uv Ρρωπος αι XELPES αυτου επι Α 


- r 2 
πάντας καὶ αἱ χεῖρες πάντων ἐπ αὐτόν, καὶ κατὰ πρόσωπον πάντων 
- - - ’ 
13 τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ κατοικήσει. “Kal ἐκάλεσεν ᾿Αγὰρ τὸ ὄνομα Kv- 
- - r 4 5 
ρίου τοῦ λαλοῦντος πρὸς αὐτὴν Σὺ ὁ θεὸς ὁ ἐφιδών µε ὅτι εἶπεν Kai 
3 one z , 
14 γὰρ ἐνώπιον ἴδον ὀφθέντα μοι. “ἕνεκεν τούτου ἐκάλεσεν τὸ φρέαρ 
ο) if . ΄ 
Φρέαρ οὗ ἐνώπιον ἴδον: ἰδοὺ ἀνὰ μέσον Καδὴς καὶ ἀνὰ μέσον Βάραδ. 
a 5» - 
5 Skat ἔτεκεν Ayap τῷ Δβρὰμ υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αβρὰμ τὸ ὄνομα τοῦ 
ea > a a ” > an € r 3 , 16? ` τν. 3 r 
16 υἱοῦ αὐτοῦ, ὃν ἔτεκεν αὐτῷ Ayap, Ἰσμαήλ. Δβρὰμ δὲ ἦν ὀγδοή- 
a » A ε £ = € A 4 3 A} “a 3 fe 
κοντα ἕξ ἐτῶν ἡνίκα ἔτεκεν Αγὰρ τὸν Ἰσμαὴλ τῷ Δβράμ. 
3 - ή 7 ld - 
1 τ ᾿Ἐγένετο δὲ ᾿Αβρὰμ ἐτῶν ἐνενήκοντα ἐννέα, καὶ ὤφθη Κύριος τῷ 
Α ` ee ye E , > ς 6 , 5 3 ΄ Ὁ , > a 
Αβρὰμ καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Εγώ εἰμι ὁ θεός cou" εὐαρέστει ἐναντίον ἐμοῦ, 
` ο 3 Ὁ . θη ` ὃ θη 3. . ΄ > - 
2 καὶ γίνου ἄμεμπτος “καὶ θήσομαι τὴν διαθήκην µου ἀνὰ μέσον ἐμοῦ 
- - 3 
καὶ ἀνὰ μέσον σοῦ, καὶ πληθυνῶ σε σφόδρα. 7καὶ ἔπεσεν ᾿Αβρὰμ 


ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ ὁ θεὸς λέγων “Καὶ ἐγώ, ἰδοὺ 


ιν A WwW 


ε , Ν ο. Ν 3 AY n > - 5 . > 
ἡ διαθήκη µου μετὰ gov’ καὶ ἔσῃ πατὴρ πλήθους ἐθνῶν. 5καὶ οὐ 
’ 5 if ΄ > > > 3 
κληθήσεται ἔτι τὸ ὄνομά σου ᾿Αβράμ, ἀλλ᾽ ἔσται ᾿Αβραὰμ τὸ ὄνομά 
. 9 as A 2 A 
6 gov’ ὅτι πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τέθεικά σε. δκαὶ αὐξανῶ σε σφόδρα, 
[ή - - r r 
7 καὶ θήσω σε εἰς ἔθνη, καὶ βασιλεῖς ἐκ σοῦ ἐξελεύσονται. 7καὶ στήσω 
A td 3 . 3 - > - 3 
τὴν διαθήκην μου ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ μέσον σοῦ καὶ ἀνὰ μέσον 
τοῦ σπέρματός σου μετὰ σὲ εἷς γενεὰς αὐτῶν εἰς διαθήκην αἰώνιον, 
> , 6 . X - , , A ΄ 8 ` , . ` 
8 εἶναί σου θεὸς καὶ τοῦ σπέρματός σου μετὰ σέ. *Kai δώσω σοὶ καὶ 
A ΄ r A ` ` Ead a - a ` - 
τῷ σπέρματί σου μετὰ σὲ τὴν γῆν ἣν παροικεῖς, πᾶσαν τὴν γῆν 
» , 3 , es. A .» > ο ’ 9 ` 5 
ο Χανάαν εἰς κατάσχεσιν αἰώνιον: καὶ ἔσομαι αὐτοῖς θεός. "καὶ εἶπεν 
3 La 4 a 4 ΄ ’ 
ὁ θεὸς πρὸς ᾿Αβραάμ Σὺ δὲ τὴν διαθήκην µου διατηρήσεις, σὺ καὶ τὸ 
, ` yo ` 4 don aa Ἢ Oe c , à 
ιο σπέρμα σου μετὰ σὲ εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν. καὶ αὕτη ἢ διαθήκη ἣν 
, Sask > A ς - ` BorN oS , 
διατηρήσεις ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν, καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματός 
` 3 a / ε - - > 
σου μετὰ σὲ" εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν: περιτμηθήσεται ὑμῶν πᾶν ἀρσε- 
ie A - A 
τι νικόν. "καὶ περιτµηθήσεσθε τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας ὑμῶν, καὶ 
é : ίω διαθήκης ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶ 12 kal δίον 
12 ἔσται ἐν σημείῳ διαθήκης ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν. "Kai παιδίοι 
a / ς a (ου > 4 - 
ὀκτὼ ἡμερῶν περιτμηθήσεται ὑμῖν πᾶν ἀρσενικὸν εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν: 
- 2 3 - 
ὁ οἰκογενὴς τῆς οἰκίας σου καὶ ὁ ἀργυρώνητος ἀπὸ παντὸς υἱοῦ ἄλλο- 
a 3 A - - 
13 τρίου, ὃς οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ σπέρματός σου, TETON περιτμηθήσεται, 
e (τὸ ο 3 Y 
ὁ οἰκογενὴς τῆς οἰκίας σου καὶ ὁ ἀργυρώνητος. καὶ ἔσται ἡ διαθήκη 
- - ’ 
14 µου ἐπὶ τῆς σαρκὸς ὑμῶν εἰς διαθήκην αἰώνιον. "καὶ ἀπερίτμητος 


7 é » / A , - > d 3 - - 
apoy, ος ου περιτμηθήσεται την σαρκα THS ἀκροβυστίας αυτου τη 
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ε a’ 9 , ε ` , 9 A τα 
ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ, ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ γένους αὐτῆς 
τ y / ΄ 15 Ww? AGC ` a> ΄ 
ὅτι τὴν διαθήκην pov διεσκέδασεν. Εἶπεν δὲ ὁ θεὸς τῷ Αβραάμ 
e A > / - 
Σάρα ἡ γυνή σου, οὐ κληθήσεται τὸ ὄνομα αὐτῆς Σάρα, ἀλλὰ Σάρρα 
δ \ 4 > ον, τ , ν 3... ` / 3 » ” 
έσται τὸ ὄνομα αὐτῆς' “εὐλογήσω δὲ αὐτήν, καὶ δώσω σοι ἐξ αὐτῆς 
΄ . 3 (ὁ 3 r Ν ιά > wv ~ A > - 
τέκνον. καὶ εὐλογήσω αὐτόν, καὶ ἔσται εἰς ἔθνη, καὶ βασιλεῖς ἐθνῶν 
3 > a ον 17 wy > ` > « id Ν > ’ 
ἐξ αὐτοῦ ἔσονται. "καὶ ἔπεσεν ᾿Αβραὰμ ἐπὶ πρόσωπον καὶ ἐγέλασεν 
3 - a - - ΄ 
καὶ εἶπεν ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ λέγων Ei τῷ ἑκατονταετεῖ γενήσεται 
Qe Ν > , > ΄ E - ΄ τα 9 y? ν 
υἱός, καὶ εἰ Zappa ἐνενήκοντα ἐτῶν γενήσεται; "εἶπεν δὲ ᾿Αβραὰμ 
» 8 5 
πρὸς τὸν θεόν Ἰσμαὴλ οὗτος ζήτω ἐναντίον σου. εἶπεν δὲ ὁ θεὸς 
. ΄ 
πρὸς ᾿Αβραάμ Nat’ ἰδοὺ Σάρρα ἡ γυνή σου τέξεταί σοι υἱόν, καὶ 
, \ + > A >? Z ΔΝ , 4 ΄ ` 
καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰσαάκ: καὶ στήσω τὴν διαθήκην µου πρὸς 
2 » ὃ 6; » ` n , 2 on s ο 20 ` 
αὐτὸν εἷς διαθήκην αἰώνιον, καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ μετ᾽ αὐτόν. mepi 
4 > ` 3 A > , £ . 5 r > ιά Ν » - 3 ` 
δὲ Ἰσμαὴλ ἰδοὺ ἐπήκουσά σου: καὶ εὐλόγησα αὐτόν, καὶ αὐξανῶ αὐτὸν 
καὶ πληθυνῶ αὐτὸν σφόδρα: δώδεκα ἔθνη γεννήσει, καὶ δώσω αὐτὸν 
> 5 ΄ ΙΝ λ / id ` > ΄ a 2 ΄ 
εἰς ἔθνος μέγα. “τὴν δὲ διαθήκην µου στήσω πρὸς Ἰσαάκ, ὃν τέξεταί 
σοι Σάρρα εἷς τὸν καιρὸν τοῦτον ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ ἑτέρῳ. ""συνετέ- 
λεσεν δὲ λαλῶν πρὸς αὐτόν, καὶ ἀνέβη ὁ θεὸς ἀπὸ ᾿Αβραάμ. 23Κ αὶ 
ww > Ν » \ hs εν > A ` / Ν ο νο 
ἔλαβεν ᾿Αβραὰμ “Iopand τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ πάντας τοὺς οἰκογενεῖς 
- , a - - - 
αὐτοῦ καὶ πάντας τοὺς ἀργυρωνήτους καὶ πᾶν ἄρσεν τῶν ἀνδρῶν τῶν 
Ὃν τῷ οἴκῳ ᾿Αβραά a τ τὰς ἀκροβυστίας αὐτῶν ἐν τῷ 
ἐν τῷ οἴκῳ ραάμ, καὶ περιέτεμεν τὰς ἀκρ ίας αὐτῶν ἐν τῷ 
- - e - > 
καιρῷ τῆς ἡμέρας ἐκείνης, καθὰ ἐλάλησεν αὐτῷ ὁ θεός. 7+ Δβραὰμ δὲ 
ἦν ἐνενήκοντα ἐννέα ἐτῶν, ἡνίκα περιέτεμεν τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας 
> lore 25? ` «. ς er > - Be , (ο Sy Cans, 
αὐτοῦ Ισμαἠλ δὲ ὁ vids αὐτοῦ ἐτῶν δέκα τριῶν ἦν, ἡνίκα mepi- 
~ - A - - ε 
ετµήθη τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ. èv τῷ καιρῷ τῆς ἡμέρας 
9 , nO > \ «7 \ ς εν 3 ος ο) N ’ e 
ἐκείνης περιετμήθη Δβραὰμ καὶ Ισμαὴλ ὁ υἱὸς αὐτοῦ: kai πάντες οἱ 
3 - y > - . ε » οι . ε > , 3 > 
ἄνδρες τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ οἱ οἰκογενεῖς καὶ οἱ ἀργυρώνητοι ἐξ ἆλλο- 
nm - s 
γενῶν ἐθνῶν, περιέτεμεν αὐτούς. 
- - - ’ A 
“OPOn δὲ αὐτῷ ὁ θεὸς πρὸς τῇ δρυὶ τῇ Mapßph, καθημένου αὐτοῦ 
ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ μεσημβρίας. ’ ἀναβλέψας δὲ τοῖς 
3 a 9 ~ ο , 39 ` - y ς f 3 ’ 3 - 
ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ἴδεν, καὶ ἰδοὺ τρεῖς ἄνδρες ἱστήκεισαν ἐπάνω αὐτοῦ. 
La - 3 - ιά - 
καὶ ἰδὼν προσέδραμεν εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σκη- 
- - + . a 5 / > 5 
νῆς αὐτοῦ, καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν" Ska εἶπεν Kupte, εἰ ἄρα 
ον ‘ \ ας, / 
εὗρον χάριν ἐναντίον σου, μὴ παρέλθῃς τὸν παῖδά σου. *AnupOnre 
5 , e s ` 
δὴ ὕδωρ, καὶ νιψάτω τοὺς πόδας ὑμῶν: καὶ καταψύδατε ὑπὸ τὸ 


δένδρον. 5καὶ λήμψομαι ἄρτον, καὶ φάγεσθε: καὶ μετὰ τοῦτο mape- 
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A © ad 4 A 4 a 
λεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν ὑμῶν, οὗ εἵνεκεν ἐξεκλίνατε πρὸς τὸν παῖδα A 


6 ν΄ ον 
και εσπευσεν 


€ a κ > e , ` 5; 

6 ὑμῶν. καὶ εἶπεν Οὕτως ποίησον καθὼς εἴρηκας. 
> A » 4 . A . , . 5 Ενω - ` 
Αβραὰμ ἐπὶ τὴν σκηνὴν πρὸς Σάρραν καὶ εἶπεν αὐτῇ Ἄπευσον καὶ 

, ιά / Ιλ « / 3 / 7 ) 5 `~ 

7 Φύρασον τρία µέτρα σεμιδάλεως καὶ ποίησον ἐγκρυφίας. 7 καὶ εἰς τας 

βόας ἔδραμεν ᾿Αβραάμ, καὶ ἔλαβον μοσχάριον ἁπαλὸν καὶ καλόν, καὶ 
- - - 5, . , 

8 ἔδωκεν τῷ παιδί, καὶ ἐτάχυνεν τοῦ ποιῆσαι αὐτό. δέλαβεν δὲ βού- 

τυρον καὶ γάλα καὶ τὸ μοσχάριον ὃ ἐποίησεν, καὶ παρέθηκεν αὐτοῖς, 
ν 3 , x ον ` , > - e Δ . δέ ὃ 9 S 

ο καὶ ἐφάγοσαν: αὐτὸς δὲ παριστήκει αὐτοῖς ὑπὸ τὸ δένδρον. 5είπεν 
- 3 . 
δὲ πρὸς αὐτόν Ποῦ Σάρρα ἡ γυνή σου; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν “Sov 

5 a a mo Ὁ a? ΄ 4 ` ` 4 Ν 
ιο ἐν τῇ σκηνῇ. εἶπεν δέ Ἐπαναστρέφων ἥξω πρὸς σὲ κατὰ τὸν 
bi A > er Nae Gu , e $ , ` 
καιρὸν τοῦτον εἰς ὥρας, καὶ ἔξει υἱὸν Bappa ἡ γυνή σου. Zappa δὲ 

3 4 - θύ a“ - > 3 8 > - 117 A 
τι ἤκουσεν πρὸς τῇ θυρᾳ τῆς σκηνῆς, οὖσα ὄπισθεν αὐτοῦ. Λβραὰμ 

’ - [À 
δὲ καὶ Σάρρα πρεσβύτεροι προβεβηκότες ἡμερῶν: ἐξέλειπεν δὲ Σάρρᾳ 
12 γίνεσθαι τὰ γυναίκια. “ἐγέλασεν δὲ Σάρρα ἐν ἑαυτῇ λέγουσα Οὔπω 
A a a , , 

13 μέν μοι γέγονεν ἕως τοῦ νῦν. ὁ δὲ κύριός µου πρεσβύτερος. Ska 
- > σ r E 
εἶπεν Κύριος πρὸς ᾿Αβραάμ "Ὅτι ἐγέλασεν Σάρρα ἐν ἑαυτῇ λέγουσα 

14 Ἆρά γε ἀληθῶς τέξοµαι: ἐγὼ δὲ γεγήρακα. “μὴ ἀδυνατεῖ παρὰ τῷ 

m tA 5 ` A - > , 4 ` > el ` 
θεῷ ῥῆμα; eis τὸν καιρὸν τοῦτον ἀναστρέψω πρὸς σὲ eis ὥρας, καὶ 

15 ἔσται τῇ Bappa vids. "ἠρνήσατο δὲ Σάρρα λέγουσα Οὐκ ἐγέλασα" 

16 ἐφοβήθη γάρ. καὶ εἶπεν αὐτῇ Οὐχί, ἀλλὰ ἐγέλασας. 1 Ἔξανα- 
στάντες δὲ ἐκεῖθεν οἱ ἄνδρες κατέβλεψαν ἐπὶ πρόσωπον Σοδόμων 

’ 3 - 
καὶ Γομόρρας" ᾿Δβραὰμ δὲ συνεπορεύετο μετ᾽ αὐτῶν συνπροπέμπων 
ie 5 - 

17 αὐτούς. 76 δὲ κύριος εἶπεν Μὴ κρύψω ἐγὼ ἀπὸ ᾿Αβραὰμ τοῦ παιδός 

ὁ > 4A ~ 18? ` . l 9, yy td A 

18 µου ἃ ἐγὼ ποιῶ; * Δβραὰμ δὲ γινόμενος ἔσται εἰς ἔθνος μέγα καὶ 

AV Ne λ 6r > 3 - , Yy tes a πο 
19 πολύ, καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν αὐτῷ πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς. Ῥήδειν 
7 - - A - - 
γὰρ ὅτι συντάξει τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ καὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ μεθ’ ἑαυτόν, καὶ 
s A ς 4 r oe ΄ . , e 
φυλάξουσιν τὰς ὁδοὺς Κυρίου ποιεῖν δικαιοσύνην καὶ κρίσιν, ὅπως 
A 3 ’ z 9 κ > ` , e > ΄ 3 > > , 
ἂν ἐπαγάγη Κύριος ἐπὶ Αβραὰμ πάντα ὅσα ἐλάλησεν ἐπ αὐτόν. 
20 35 , ` 

2ο”. εἶπεν δὲ Κύριος Κραυγὴ Σοδόμων καὶ Γομόρρας πεπλήθυνται, καὶ 

21 αἱ ἁμαρτίαι αὐτῶν μεγάλαι σφόδρα. 3  καταβὰς οὖν ὄψομαι εἰ κατὰ 
` Ν pi - A - 
τὴν κραυγὴν αὐτῶν τὴν ἐρχομένην πρὸς μὲ: συντελοῦνται' εἰ δὲ μή, 
of - 2 - > 

22 Wa γνῶ. "Καὶ ἀποστρέψαντες ἐκεῖθεν οἱ ἄνδρες ἦλθον εἰς 


> > a 4 
23 Σόδομα: Αβραὰμ δὲ ἦν ἑστηκὼς ἐναντίον Κυρίου. "καὶ ἐγγίσας 


5 om ets την οὖον υμων D | ειπαν D | καθα D: TeraBev 7 8 epa- D 
γον 093 10 om ειπεν δε D 11 γεινεσθαι A | γυναικια AD 13 οτι] 
pr τι 1) 15 εφοβηθην D* 16 om αυτους 7) 18 Ύεινοµενος A 
19 ηδειν] ειδεν D | και τω οικω αυτου μεθ εαυτον] µετ αυτον και τω οικω αυτου 
D | om αν D | επ αυτον] προς αυτον D 20 Γοµορρων D 22 εναντι 
D* (superscr ον D?) 
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XVII 24 TENESI3- 


ο 5 - 
᾿Αβραὰμ εἶπέν Μὴ συναπολέσῃς δίκαιον μετὰ ἀσεβοῦς, καὶ ἔσται ô- 


, e ε 3 yf 24 34 3 ’ 3 - ’ ’ 
δίκαιος ὡς 6 ἀσεβῆς. ἐὰν ὦσιν πεντήκοντα ἐν τῇ πόλει δίκαιοι, 24 


> - ο z > 3 ’ . ’ ο - / § 
ν ἀπολεῖς αυτους; ουκ ανησεις TOY TOTTOV ενεκεν των πεντηκοντα δι- 


3A 3 > » A o - \ ’ ε Ν Ca - 
καίων, ἐὰν ὦσιν ἐν αὐτῇ; “5μηδαμῶς σὺ ποιήσεις ws τὸ ῥῆμα τοῦτο, 25 
a > (ο / . 3 - yy e $ ¢ e 3 , 
τοῦ ἀποκτεῖναι δίκαιον μετὰ ἀσεβοῦς, καὶ ἔσται ὁ δίκαιος ὡς ὁ ἀσεβήης: 


5 
26 εὗτγεν δὲ ος 


5 ’ - ` a / 
μηδαμῶς. ὁ κρίνων πᾶσαν τὴν γῆν, οὐ ποιήσεις κρίσιν; 
Is , Ἐ . KA > 5 ὃ , / ὃ / > a A > 7 
Suptos ᾿Εὰν εὕρω ἐν Σοδόμοις πεντήκοντα δικαίους ἐν τῇ πόλει, ἀφήσω 
, . 5 ’ 3 > ο - 
πάντα τὺν τόπον δι αὐτούς. Kal ἀποκριθεὶς ᾿Αβραὰμ εἶπεν Νῦν 27 
» , - A ` , ο E οὐ a ` , 28 2. 
ἠρξάμην λαλῆσαι πρὸς τὸν κύριον, ἐγὼ δέ εἰμι γῆ καὶ σποδός: 53 ἐὰν 28 
- ld - - 
δὲ ἐλαττονωθῶσιν οἱ πεντήκοντα δίκαιοι πέντε, ἀπολεῖς ένεκεν τῶν 
z = 4 / . 3 “ > \ 3 , 2A ο 3 - 
πέντε πᾶσαν τὴν πόλιν; καὶ εἶπεν ὅτι Οὐ μὴ ἀπολέσω ἐὰν εὕρω ἐκεῖ 
, 7 29 . z0 3; A . pegs . 
τεσσεράκοντα πέντε. καὶ προσέθηκεν ἔτι λαλῆσαι πρὸς αὐτὸν καὶ 20 
5 IN ` ¢ a 3 - , 493 3 Νο , 
εἶπεν Eav δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ τεσσεράκοντα; καὶ εἶπεν Οὐ μὴ ἀπολέσω 
9 a , 30 ΠΩ , 7 Ἀν , dA 
ένεκεν τῶν τεσσεράκοντα. καὶ εἶπεν Mn τι, κύριε, ἐὰν λαλήσω: ἐὰν 30 
. ε - » a , . > > QO Ὁ , 34 e - 
δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ τριάκοντα; καὶ εἶπεν Οὐ μὴ ἀπολέσω ἐὰν εὑρεθῶσιν 
> fos , cyi ` 3 > δὴ y (ο ` A a 
ἐκεῖ τριάκοντα. καὶ εἶπεν Ἐπειδὴ ἔχω λαλῆσαι πρὸς τὸν κύριον, 31 
3. ` ¢ - > - 3 . 5 > \ > , e - 
ἐὰν δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ εἴκοσι; καὶ εἶπεν Οὐ μὴ ἀπολέσω ἕνεκεν τῶν 
la tel > , ld ld 
εἴκοσι. kal εἶπεν Mn τι, κύριε, ἐὰν λαλήσω ἔτι ἅπαξ' ἐὰν δὲ 32 
e - 3 - ΄ . 3 > \ 3 ΄ ο - r 
εὑρεθῶσιν ἐκεῖ δέκα; καὶ εἶπεν Οὐ μὴ ἀπολέσω ἕνεκεν τῶν δέκα. 
ο - ie ? - - 3 
3 ἀπῆλθεν δὲ ὁ κύριος ws ἐπαύσατο λαλῶν τῷ ᾿Αβραάμ, καὶ ᾿Αβραὰμ 33 
ἀπέστρεψεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 
> . i , 
:λθον δὲ οἱ δύο ἄγγελοι εἰς Σόδομα ἑσπέρας: Awr δὲ ἐκάθητο τ 
. A z $ > . . A > r > ? 3 - 
παρὰ τὴν πύλην Ξοδόμων. ἰδὼν δὲ Λὼτ ἀνέστη εἰς συνάντησιν αὐτοῖς, 
Νου ee i , δ... \ νο. , 3 > ΄ , 
καὶ προσεκύνησεν τῷ προσώπῳ ἐπὶ τὴν γῆν: "καὶ εἶπεν Ιδού, κύριοι, 2 
> / \ Q > - ` ς a ` , ` , 
ἐκκλίνατε πρὸς τὸν οἶκον τοῦ παιδὸς ὑμῶν καὶ καταλύσατε, καὶ νίψατε 
. + e - . 3 ’ 3 , > . [1 A e ~ 
τοὺς πόδας ὑμῶν, καὶ ὀρθρίσαντες ἀπελεύσεσθε εἰς THY ὁδὸν ὑμῶν. 


εἶπαν δέ Οὐχί, ἀλλ᾽ ἢ ἐν τῇ πλατείᾳ καταλύσομεν. 3καὶ παρεβιάζετο 


(2 


» , ν σε, . > + . 1.5 > ` > 7 » a 
αυτους, Και ἐξέκλιναν προς αυτον. και εἰσῆλθον ELS ΤΗΝ οικιαν αυτου" 


24 δικαιοι εν τη πολει DL | απολεσεις D | ανησεις] + παντα D! | τον 
τοπον]-- εκεινον D | ενεκεν] ενεκα D | δικαιων] ..καιων E | εν αυτη] εν αυτοις E 
25 om ws 1° E | os ο ασ. E | την Ύην πασαν E 26 Kuptos] pr ο D 
27 ειπεν AB. E 28 om δικαιοι E | πεντε] pr εις D pr εἰς σαρακοντα 
E | Tuv πεντε] TO σαρακοντα πεντε E | ευρω] ευρεθωσιν E 29 om δε 
D* (aliq deesse ind D2?) E | ου µη] ουκ E 30 om δε D | εαν ευρ. εκει 
τρ.] ενεκεν των τρ. Dil 31 om δε E | om εκει E 32 δεκα εκει 
E | ov μη] ουκ E 33 ο κυριος] om ο D XIX 1 ανηλθον E | ανεστη] 
εξανεστη D εξανεστησεν E 2 προς] εις Ὁ | om και καταλυσατε...υμων 2° 
Εξ (g καταλυσ... | κ νιψα... | τους π.... | ὑμων Eams) | νιψασθε Ds | εις την 
οὖ. υμ.] + ου εινεκεν εξεκλινατε προς Tov mada υμων E | ειπαν δε] και ειπαν 
E | αλλ η] αλλ Ds! αλλα E | καταλυσωµεν E 3 κατεβιαζετο D kare- 
βιασατο E | την οικιαν] τον οικον DS E 
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ΤΕΝΕΣΙΣ XIX 16 


ye ’ > - , ea 9, > - t x 
καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς πότον καὶ ἀζύμους ἔπεψεν αὐτοῖς, καὶ ἔφαγον 
49 πρὸ τοῦ κοιμηθῆναι. “καὶ οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως οἱ Σοδομεῖται περιε- 
΄ ` 3 ’ 3 . Ul er , e e ` 
κύκλωσαν τὴν οἰκίαν ἀπὸ νεανίσκου έως πρεσβυτέρου, ἅπας ὁ λαὸς 
- » - 

5 ἅμα. 5καὶ ἐξεκαλοῦντο τὸν Λώτ, καὶ ἔλεγον πρὸς αὐτόν Ποῦ εἰσὶν οἱ 
3 ο 3 4 \ ` ` / σά > ` ` ς a 
ἄνδρες οἱ εἰσελθόντες πρὸς σὲ τὴν νύκτα; ἐξάγαγε αὐτοὺς πρὸς ἡμᾶς, 

- - ΄ 
6 Wa συγγενώμεθα αὐτοῖς. “ἐξῆλθεν δὲ Λὼτ πρὸς αὐτούς, καὶ τὴν θύραν 
a 3 ν . ΄ - 
προσέφξεν ὀπίσω αὐτοῦ. 7είπεν δὲ πρὸς αὐτούς Μηδαμῶς, ἀδελφοί, 
8 


να 


` ΄ 6 Ses δέ δύ 8 ΄ a 3 y w 
8 μὴ πονηρεύσησθε. «εἰσὶν δέ por δύο θυγατέρες, at οὐκ ἔγνωσαν ἄνδρα: 
3 ΄ > ` 4 e ag Ν ’ ο a Se. , EA ΄ 
ἐξάξω αὐτὰς πρὸς ὑμᾶς, καὶ χρήσασθε αὐταῖς καθὰ ἀρέσκῃ ὑμῖν" μόνον 
΄ D - 
εἰς τοὺς ἄνδρας τούτους μὴ ποιήσητε μηδὲν ἄδικον, οὗ εἵνεκεν εἰσῆλθον 
Gs ` ? a ὃ wk 9,> δέ aN , Dis Pe 5 ANG 
ο ὑπὸ τὴν στέγην τῶν δοκῶν μου. »εἶπαν δέ ᾽Απόστα ἐκεῖ: εἰσῆλθες 
A - A > 5 ` 
παροικεῖν, μὴ καὶ κρίσιν κρῖναι; νῦν οὖν σὲ κακώσομεν μᾶλλον ἡ 
ἐκείνους. καὶ παρεβιάζοντο τὸν ἄνδρα τὸν Λὼτ σφόδρα, καὶ ἤγγισαν 
, 4 θ ΄ Io 2 / ὃ A: e 3 ` - bJ 
ιο συντρίψαι τὴν θύραν. ἐκτείναντες δὲ οἱ ἄνδρες τὰς χεῖρας εἰσ- 
ο a 
εσπάσαντο τὸν Λὼτ πρὸς ἑαυτοὺς εἰς τὸν οἶκον, καὶ τὴν θύραν τοῦ 
” 9 A II ` y ` ” 3. a , A 
11 οἴκου ἀπέκλεισαν: "τοὺς δὲ ἄνδρας τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς θύρας τοῦ 
y+ 3 [4 > tf > 4 ~ ιό ’ . ue 
οἴκου ἐπάταξαν ἀορασίᾳ, ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου: καὶ παρελύθησαν 
- ΄ 5 
12 ζητοῦντες τὴν θύραν. “εἶπαν δὲ οἱ ἄνδρες πρὸς Λώτ Ἔστιν τίς σοι 
Ῥ a ο evn 8 , Α 3 y 2/ > 9 Η - r 
ὧδε, γαμβροὶ ἢ υἱοὶ ἢ θυγατέρες, ἢ et Tis σοι ἄλλος ἐστὶν ἐν τῇ πόλει, 
- if - - 
13 ἐξάγαγε ἐκ τοῦ τόπου τούτου: "ὅτι ἀπόλλυμεν ἡμεῖς τὸν τόπον τοῦτον, 
ὅτι ὑψώθη ἡ κραυγὴ αὐτῶν ἐναντίον Κυρίου, καὶ ἀπέστειλεν ἡμᾶς 
τ A - 
14 Κύριος ἐκτρίψαι αὐτήν. "ἐξῆλθεν δὲ Λὼτ καὶ ἐλάλησεν πρὸς τοὺς 
- . a > 
γαμβροὺς αὐτοῦ τοὺς εἰληφότας τὰς θυγατέρας αὐτοῦ, καὶ εἶπεν ᾿Ανά- 
- ΄ 5 
στητε καὶ ἐξέλθατε ἐκ τοῦ τόπου τούτου, ὅτι ἐκτρίβει Κύριος THY πὀλιν. 
15 ἔδοξεν δὲ γελοιάζειν ἐναντίον τῶν γαμβρῶν αὐτοῦ. ᾿5ἠνίκα δὲ ὄρθρος 
’ 
ἐγίνετο, ἐπεσπούδαζον οἱ ἄγγελοι τὸν Λὼτ λέγοντες ᾿Αναστὰς λάβε 
4 δ ` A r 2 à » wy e ` 
τὴν γυναῖκά σου καὶ τὰς δύο θυγατέρας σου as ἔχεις καὶ ἔξελθε, ἵνα μὴ 
16 


’ Ὃν 2 / ον / . > A . 3 is 
τό συναπὀλῃ ταῖς ἀνομίαις τῆς πόλεως. καὶ ἐταράχθησαν: καὶ ἐκρά- 


3 επεμψεν E 3—4 εφαγον προ του Κοιµηθηναι. και AVI DE 6&6 προς 
αυτους] + προς το προθυρον 1) (...προθ.) E | και την θυραν] την δε 0. DE | 


αυτου] αυτων D 8 εξαξω] και αξω E | χρησ. avras AD (..αυταις D)] 
χρασθαι avras EÈ | καθα] καθο D+av DE | ανδρας] ανθρωπους D | om µηδεν 
ΡΕ, 9 ειπον E | κρινειν 7511, (κρινεῖ) | κακωσωμεν Ds! κακοσωμεν E 
10 εισεσπασαντο] επεσπασαντο E | οικου] τοιχους 15 11 οικου] τοιχου E 
12 om τις 19 D | γαμβρος E | η ει res] η η τις A η τις E | εξαγαγε]-- av- 
τους E 13 om ημας E | εκτριψαι]--ημας E 14 εναντιον AD 
(.:τιον D)] µε αντι E 15 εγενετο E | επεσπουδαξον ΑΙ) (επεσπου[δα- 


ζον])] εσπουδαζον E | αγγελοι τον A. λεγοντες] Ύγελοι Tov A. λεγον sup 
ras Αἱ | om δυο D | om σου 2° DE | wa µη]--και συ D (Dvid) | συναπολη 
AD (..ναπολη)] απολη E 


A 


DE 


A 


q D 
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DE 


XIX 17 ΤΕΝΕΣΙΣ 


τησαν οἱ ἄγγελοι τῆς χειρὸς αὐτῶν καὶ τῆς χειρὸς τῆς γυναικὸς αὐτοῦ 
- - - uf - - 
καὶ τῶν χειρῶν τῶν δύο θυγατέρων αὐτοῦ, ἐν τῷ φείσασθαι Κύριον 
» = 17 ο 27; oe »6’ » ` ” A D / 
αὐτοῦ. καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἐξήγαγον αὐτοὺς ἔξω καὶ εἶπαν Σώζων 17 
- - ’ - 
σῶζε τὴν σεαυτοῦ ψυχήν: μὴ περιβλέψης εἰς τὰ ὀπίσω μηδὲ στῇς ἐν 


/ ta [A > . + / / oS, 
πάσῃ TH περιχώρῳ" eis τὸ ὄρος rogov, py ποτε συνπαραλημφθῆς. 


18 18 


ο ` . A > , , A τ A 
εἶπεν δὲ AÒT πρὸς αὐτούς Δέομαι, κύριε, ἐπειδὴ εὗρεν ὁ παῖς σου a 


3} » / ν. 9 , A A a τ 
έλεος ἐναντίον σου καὶ ἐμεγάλυνας τὴν δικαιοσύνην σου, ὃ ποιεῖς 
3 3 9 x - - A [4 5 N A > [4 fod > 
em ἐμὲ τοῦ ζῆν τὴν ψυχήν pour ἐγὼ δὲ ov δυνήσομαι διασωθῆναι εἰς 
x 3 j: ΄ . . ~ > ie 20? A e ΄ er 
τὸ ὄρος, μὴ καταλάβῃ µε τὰ κακὰ καὶ ἀποθάνω: 5 ἰδοὺ ἡ πόλις αὕτη 20 
ἐγγὺς τοῦ καταφυγεῖν µε ἐκεῖ, ἥ ἐστιν μικρά: ἐκεῖ σωθήσομαι οὐ 
ή 8 - — A 
μικρά ἐστιν; καὶ ζήσεται ἡ ψυχή µου ἕνεκεν σοῦ. “καὶ εἶπεν αὐτῷ οι 
> 4 > z ’ . / « 3 . a cer , - A 
Ιδοὺ ἐθαύμασά σου τὸ πρόσωπον καὶ ἐπὶ τῷ ῥήματι τούτῳ τοῦ μὴ 
΄ ` / . 9 ὃν oy 22 a > a a 
καταστρέψαι τὴν πόλιν περὶ ἧς ἐλάλησας: “σπεῦσον οὖν τοῦ σωθῆναι 22 
- , a E A - - 
ἐκεῖ’ οὐ γὰρ δυνήσομαι ποιῆσαι πρᾶγμα ἕως τοῦ σε ἐλθεῖν ἐκεῖ. διὰ 
- > ΄ 4 5} - A > , / 23 e or 
τοῦτο ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα τῆς πόλεως ἐκείνης Σήγωρ. 736 ἥλιος 23 
- - - ΄ lá 3 
ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ Λὼτ εἰσῆλθεν eis Σήγωρ, * καὶ Κύριος ἔβρεξεν 24 
>A , . / = . A A ἐν 3 a > - 
ἐπὶ Σόδομα καὶ Γόμορρα θεῖον καὶ πῦρ παρὰ Κυρίου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 
25 . ΄ A r r > ic / » > (ο x . 
καὶ κατέστρεψεν τὰς πόλεις ταύτας ἐν αἷς κατῴκει ἐν αὐταῖς A@T καὶ 25 
πᾶσαν περίοικον καὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐν ταῖς πόλεσιν καὶ 
πάντα τὰ ἀνατέλλοντα ἐκ τῆς γῆς. "καὶ ἐπέβλεψεν ἡ γυνὴ αὐτοῦ εἰς 26 
΄ 4 
τὰ ὀπίσω, καὶ ἐγένετο στήλη ἁλός. ϊ 7 SpOpicev δὲ ᾿Αβραὰμ τὸ πρωὶ 27 
εἰς τὸν τόπον οὗ ἱστήκει ἐναντίον Κυρίου, "καὶ ἐπέβλεψεν ἐπὶ 28 
πρόσωπον Σοδόμων καὶ Γομόρρας καὶ ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς τῆς 
/ Sw ο 4 3 A 3 z A fi τοῦ e . 3 . 
περιχώρου, καὶ ἴδεν: καὶ ἰδοὺ ἀνέβαινεν φλὸξ τῆς γῆς ὡσεὶ ἀτμὶς 
’ 29 h 3 ΄ 2 a 3 ’ + , 4 t 
καμίνου. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐκτρίψαι Κύριον πάσας τὰς πόλεις 29 
τῆς περιοίκου, ἐμνήσθη ὁ θεὸς τοῦ ᾿Δβραὰμ καὶ ἐξαπέστειλεν τὸν Λὼτ 
> , a - > - ΄ A A > 
ἐκ μέσου τῆς καταστροφῆς, ἐν τῷ καταστρέψαι Κύριον τὰς πόλεις ἐν 
αἷς κατῴκει ἐν αὐταῖς Λώτ. 
- , - y , 
55ο Καὶ ἐξῆλθεν Λὼτ ἐκ Σήγωρ, καὶ ἐκάθητο ἐν τῷ ὄρει καὶ αἱ δύο 30 


16 αυτων] αυτου DE | της χειρος 2° AD (της...ς γυν.)] om E | των 
χειρων] της [χειρος] D | om δυο E | αυτου 35 AD αυτω E 17 αυτους] 
αυτον E | εξω] -- [της] πολεως D | περιβλεψη Dil 19 ο ποιεις] ου ποιησεις 
E 20 om ενεκεν σου D 22 ποιησαι] pr τ[ο]υ D | ews ου D | σε 
ελθειν] εισελθης D σε εισελθειν E | επωνομασεν] εκαλεσεν DE | om εκεινης D 
24 Kupios] +0 Os E 25 ταυτας] rascas DE | om εν ais κατ. εν αυτ. Λωτ 
Dsi\(Dvid) E | περιοικον] pr την DE | πολεσιν D (...σι) EJ πολεσι A? | om 
εκ της γης E 26 om αυτου E 27 ιστηκειὶ + εκει E 28 της γης] pr 
maons E | woe] ws η E 29 om Κυριον 1° E | Κυριον 2°]+70v 6” E 
30 και εξηλθεν] ανεβη δε D (ave...) E | εκ Σηγωρ] ev Σ. E | εν τω oper] 
αυτος E 
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ΤΕΝΕΣΙΣ XX 5 


A 9 - > 3 - 9 , ` a 3 ΄ ` 
θυγατέρες αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. ἐφοβήθη yap κατοικῆσαι ἐν Σήγωρ' καὶ A 
y » τὸ i ? ον ` e d , > (ons 2 > το 
ῴκησεν ἐν τῷ σπηλαίῳ αὐτὸς καὶ ai δύο θυγατέρες αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. 
3 e a ΄ 
31 7 εἶπεν δὲ ἡ πρεσβυτέρα πρὸς τὴν νεωτέραν ‘O πατὴρ ἡμῶν πρεσβύ- 
- - ’ ε = ε 
τερος, καὶ οὐδείς ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς ὃς εἰσελεύσεται πρὸς ἡμᾶς, ws 
- a > νο 3 
32 καθήκει πάσῃ τῇ γη’ 3 δεῦρο οὖν ποτίσωμεν τὸν πατέρα ἡμῶν οἶνον 
- > - ΄ - e - 
καὶ κοιμηθῶμεν μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐξαναστήσωμεν ἐκ τοῦ πατρὸς ἡμῶν 
- = 5 - , 
33 σπέρμα. ἐπότισαν δὲ τὸν πατέρα αὐτῶν οἶνον ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ, 
Ait, a e ῃ > , ` a ` 2A ` 
καὶ’ εἰσελθοῦσα ἡ πρεσβυτέρα ἐκοιμήθη μετὰ τοῦ πατρὸς αὐτῆς τὴν 
η - - a 
νύκτα ἐκείνην: καὶ οὐκ ἤδει ἐν τῷ κοιμηθῆναι αὐτὴν καὶ ἀναστῆναι. 
ο. δὲ Aa 3 , Ne « ΄ ` ` ΄ 

34 ἐγένετο δὲ τῇ ἐπαύριον καὶ εἶπεν ἢ πρεσβυτέρα πρὸς τὴν νεωτέραν 
> Ved , > ` ` a A ς - / >A 3 
Ιδοὺ ἐκοιμήθην ἐχθὲς μετὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν: ποτίσωμεν αὐτὸν οἶνον 

` ` , , κ 3 a ΄ > > τ Δ 3 
καὶ τὴν νύκτα ταύτην, καὶ εἰσελθοῦσα κοιμήθητι μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐξανα- 
A - - - 
35 στήσωμεν ἐκ τοῦ πατρὸς ἡμῶν σπέρμα. 55ἐπότισαν δὲ καὶ ἐν TH 
9 , a 3 - e 
νυκτὶ ἐκείνῃ τὸν πατέρα αὐτῶν οἶνον, καὶ εἰσελθοῦσα ἡ νεωτέρα 
> ο nO ` in μ 3 . » nO 5 Go θη ο ον 
ἐκοιμήθη μετὰ τοῦ πατρὸς αὐτῆς: καὶ οὐκ ᾖδει ἐν τῷ κοιμηθῆναι αὐτὴν 
ΠΠ a 36... r ¢ a? , N » a ` 
36 καὶ ἀναστῆναι. 35καὶ συνέλαβον αἱ δύο θυγατέρες A@T ἐκ τοῦ πατρὸς 
ο. 37 , 4 ς , ce y2 aN , > a 

37 αὐτῶν. 7 καὶ ἔτεκεν ἡ πρεσβυτέρα υἷόν, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ 

Μωὰβ λέγουσα Ἔκ τοῦ πατρός pov: οὗτος πατὴρ Μωαβιτῶν έως τῆς 
, € > 387, SS νι ε / cr O’ N ` 

38 σήμερον ἡμέρας. *erexev δὲ καὶ ἡ νεωτέρα υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν τὸ 
y A - 8 A 
ὄνομα αὐτοῦ ᾽Αμμάν, ὁ vids τοῦ γένους pou: οὗτος πατὴρ ᾽Αμμανιτῶν 
- - ΄ 
έως τῆς σήμερον ἡμέρας. 

\ 3.7 ..-- > ` > = A / , 3 

τ ᾿Καὶ ἐκίνησεν ἐκεῖθεν ᾿Αβραὰμ εἰς γῆν πρὸς λίβα, καὶ ᾧκησεν 

ἰνὰ μέσον Καδὴς καὶ ἀνὰ μέσον Σούρ’ καὶ παρῴκησεν ἐν Τεράροις 
R 7 ie ames ay ο ο σεν ο. 
> 9 ` a a / > ΄ ΄ 

2 ”εἰπεν δὲ ᾿Αβραὰμ περὶ Zappas τῆς γυναικὸς αὐτοῦ ὅτι ᾿Αδελφῆ pov 
2 3 £ Ν > κ. er , τ 2 , 2) r 
ἐστιν" ἐφοβήθη γὰρ εἰπεῖν ὅτι Γυνή μού ἐστιν, μή ποτε ἀποκτείνωσιν 

> A i fens > ’ 
αὐτὸν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως δι᾽ αὐτήν. ἀπέστειλεν δὲ ᾿Αβιμέλεχ 
A ΄ 3 - 

3 βασιλεὺς Γεράρων καὶ ἔλαβεν τὴν Σάρραν. 3καὶ εἰσῆλθεν ὁ θεὸς πρὸς 
> / » er \ ΄ 5 ο ο Ὁ ` 4 9 i 
Αβιμέλεχ ἐν ὕπνῳ τὴν νύκτα, καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰδοὺ σὺ ἀποθνήσκεις 

x - ` e ” A “ , 9 - 5 7a A =. } 
4 περὶ τῆς γυναικὸς ἧς έλαβες' αὕτη δέ ἐστιν συνῳκηκυῖα ἀνδρί. Αβι- Ἱ 1 
` 5 ef es .. d ” » a ` / 
μέλεχ δὲ οὐχ ἥψατο αὐτῆς, καὶ εἶπεν Κύριε, ἔθνος ἀγνοοῦν καὶ δίκαιον 
> ~ cee eee 3 » / , > ` er > 
5 ἀπολεῖς; ουκ αυτος μοι ειπεν Αδελφή μου εστιν; και QUT?) μοι ειπεν 


᾿Αδελφός μού ἐστιν' ἐν καθαρᾷ καρδίᾳ καὶ ἐν δικαιοσύνη χειρῶν 


30 om εφοβηθη......μετ αυτου 2° D(Dvi4)  κατοικησαι] οικησαι E | ωκη- DE 


σεν] ὡὠκοδομησεν E 32 ουν] και DIE 33 om την νυκτα εκεινην D | 
ηδει] εγνω D 34 σπερµα εκ του π. η. E 35 αυτων] αυτον 1) (αυτων 
122) | ηδει] εγνω D 38 ο vios] vios DS! viov E XX 1 ews λιβα E 
2 Λβραμ D | om οτι 1° DE: 2°, DE | Talyapapwv E 3 om αυτω DE | 
om συ E 5 αδελφος] pr οτι E 
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XX6 ΤΕΝΕΣΙΣ 


> / - 6,7 ` ο. - ` ae [4 23 7 9 > 
ἐποίησα τοῦτο. “εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ θεὸς καθ’ ὕπνον Κἀγὼ ἔγνων ὅτι ἐν 
- a - 4 - 
καθαρᾷ καρδίᾳ ἐποίησας τοῦτο, καὶ ἐφεισάμην ἐγώ σου τοῦ μὴ ἁμαρτεῖν 
5 > Ζ μή ’ » itt ϱ e 8 ο. TD ` 
σε εἰς ἐμέ: ένεκεν τούτου οὐκ ἀφῆκά σε ἄψασθαι αὐτῆς. Τνῦν δὲ 
5 58 ‘ “ τ Ὁ 8 / e ΄ > ‘ ` ve 
ἀπόδος THY γυναῖκα τῷ ἀνθρώπῳ, ὅτι προφήτης ἐστὶν καὶ προσεύξεται 
. fog . £ > ` E S R - e? > on A x LA 
περὶ σοῦ, καὶ (non: εἰ δὲ μὴ ἀποδίδως, γνῶθι ὅτι ἀποθανῇ σὺ καὶ πάντα 


τὰ σά. καὶ ὤρθρισεν ᾿Αβιμέλεχ τὸ πρωὶ καὶ ἐκάλεσεν πάντας τοὺς 


6 


- 3 - κ ον ot? , ` cr - 3 yop » - 
παϊδας AVTOV, και ἐλάλησεν παντα τα ρηματα ταντα εις TA WTA αυτων" : 


3 ή 
ἐφοβήθησαν δὲ πάντες οἱ ἄνθρωποι σφόδρα. 59καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αβιμέλεχ 
A ᾿Αβ ` se Ὁ... a Ti a > / CIS / τ. αἲ 
τὸν ᾿Αβραὰμ καὶ εἶπεν αὐτῷ Τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν; μὴ τι ἡμάρτομεν 
> ld e > r 3 3 > . κ > . . r ς ΄ 
εἰς σέ, ὅτι ἐπήγαγες ἐπ᾽ ἐμὲ καὶ ἐπὶ τὴν βασιλείαν µου ἁμαρτίαν 
aN 5, a > ` , / / το Ὁ Δ» 7 
μεγάλην; ἔργον ὃ οὐδεὶς ποιήσει πεποίηκάς μοι. "εἶπεν δὲ Αβιμέλεχ 
a? - > 5 3 
τῷ ABpadp Ti ἐνιδὼν ἐποίησας τοῦτο; "εἶπεν δὲ ABpadp Eira γάρ 
ay 7 y , 3 / , are > - 
Apa οὐκ ἔστιν θεοσέβεια ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ἐμέ τε ἀποκτενοῦσιν 
[κ a - z A 
ἕνεκεν τῆς γυναικός µου. "καὶ γὰρ ἀληθῶς ἀδελφή μού ἐστιν ἐκ 
’ > > > > ’ > nO ὃ , 3 a 13 >» δὲ 
πατρός, ἀλλ᾽ οὐκ ἐκ μητρός: ἐγενήθη δέ μοι εἰς γυναικα. “ἐγένετο ὃε 
ἡνίκα ἐξήγαγέν pe ὁ θεὸς ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός μου καὶ εἶπα αὐτῇ 
, e > 
Ταύτην τὴν δικαιοσύνην ποίησον ἐπ᾽ ἐμέ" εἰς πάντα τόπον οὗ ἐὰν 
; - ’ 3} 
εἰσέλθωμεν ἐκεῖ: εἰπὸν ἐμὲ ὅτι ᾿Αδελφός μού ἐστιν. “ἔλαβεν δὲ 
3 - ` 
Αβιμέλεχ χίλια δίδραχμα, πρόβατα καὶ µόσχους καὶ παῖδας καὶ παι- 
3; - (ο i ` 
δίσκας, καὶ ἔδωκεν τῷ ᾿Αβράμ. καὶ ἀπέδωκεν Ἵ αὐτῷ Σάρραν τὴν 
- - 5 ; a? , > 1 e - 
γυναῖκα αὐτοῦ. kai εἶπεν ᾿Αβιμέλεχ τῷ ᾿Αβραάμ Ἰδοὺ ἡ γῆ pov 
- ` , Ὃ > ` 
ἐναντίον σου: οὗ ἐάν σοι ἀρέσκῃ κατοίκει. “τῇ δὲ Σάρρᾳ εἶπεν Ἰδοὺ 
΄ a - - 5, 3 A - 
δέδωκα χίλια δίδραχμα τῷ ἀδελφῷ σου’ ταῦτα ἔσται σοι εἰς τιμὴν τοῦ 
- - lA > A 
προσώπου σου καὶ πάσαις ταῖς μετὰ σοῦ. καὶ πάντα ἀλήθευσον. 
iA > & ` . 
“προσηύξατο δὲ ᾿Αβραὰμ πρὸς τὸν θεόν, καὶ ἰάσατο ὁ θεὸς τὸν 
- - 3 A ΑἹ ΣΡ 
᾿Αβιμέλεχ καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ τὰς παιδίσκας αὐτοῦ, καὶ ἔτεκον" 
ὅτι συνέκλεισεν Κύριος ἔξωθεν πᾶσαν μήτραν ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ ᾿Αβι- 
LA κά £: τῶ A > 4 
μέλεχ ἕνεκεν Σάρρας τῆς γυναικὸς ᾿Λβραάμ. 
a 3 
*Kai Κύριος ἐπεσκέψατο τὴν Σάρραν, καθὰ εἶπεν' καὶ ἐποίησεν 
Κύριος τῇ Σάρρᾳ καθὰ ἐλάλησεν. "καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν Σάρρα τῷ 
- πεῖς. 
᾿Αβραὰμ υἱὸν εἰς τὸ γῆρας, εἰς τὸν καιρὸν καθὰ ἐλάλησεν αὐτῷ Κύριος. 
3 - - - - > (ο 
3καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αβραὰμ τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ γενομένου αὐτῷ, 
5, - 3 A > . 
ὃν ἔτεκεν αὐτῷ Σάρρα, Ἰσαάκ: !1περιέτεµεν δὲ ᾿Δβραὰμ τὸν Ἰσαὰκ 


- - 2 , > e A 
τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ, καθὰ ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ θεός. 5 Αβραὰμ δὲ ἦν ἑκατὸν 
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- ε - 9 - a ` 
6 ἐτῶν, ἡνίκα ἐγένετο αὐτῷ Ἰσαὰκ ὁ υἱὸς αὐτοῦ. δεἶπεν δὲ Σάρρα Γέλωτά 
r å ’ m 
7 pot ἐποίησεν Κύριος" ὃς γὰρ ἐὰν ἀκούσῃ συγχαρεῖταί μοι. Ἰκαὶ εἶπεν 
- - σα LA 
Τίς ἀναγγελεῖ τῷ ᾿Αβραὰμ ὅτι θηλάζει παιδίον Záppa; ὅτι ἔτεκον υἱὸν 
> a , 8 .. 26’ A , ν΄ 2 , 
8 ev τῷ γήρει μου. Καὶ ηὐξήθη τὸ παιδίον καὶ ἀπεγαλακτίσθη" 
. A p e 
καὶ ἐποίησεν ᾿Αβραὰμ δοχὴν μεγάλην ᾗ ἡμέρᾳ ἀπεγαλακτίσθη Ἰσαὰκ 
ε εν. 2 - 928 = δὲ , A es £ . [ος > ’ a 
ο ὁ υἱὸς αὐτοῦ. Σἰδοῦσα δὲ Σάρρα τὸν υἱὸν ᾿Αγὰρ τῆς Αἰγυπτίας, ὃς 
> p a? / / κ 3 . "Φε S 1ο es 
ιο ἐγένετο τῷ Αβραάμ, παίζοντα μετὰ Ἰσαὰκ τοῦ υἱοῦ ἑαυτῆς, "καὶ εἶπεν 
τῷ ᾿Αβραάμ Ἔκβαλε τὴν παιδίσκην ταύτην καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς: οὐ ya 
A paap η η η η yap 
4 ’ - - - 
μὴ κληρονομήσει ὁ υἱὸς τῆς παιδίσκης μετὰ τοῦ υἱοῦ pov Ἰσαάκ. 
ta 3 - ~ 
11 σκληρὸν δὲ ἐφάνη τὸ ῥῆμα σφόδρα ἐναντίον ᾿Αβραὰμ περὶ τοῦ υἱοῦ 
> a 3 ΄ 3 ` 4 ΝΣ ΄ 4 
το αὐτοῦ Ἰσμαήλ. “εἶπεν δὲ ὁ θεὸς τῷ ᾿Αβραάμ Μὴ σκληρὸν ἔστω τὸ 
Ca - - 
ῥῆμα ἐναντίον σου περὶ τοῦ παιδίου καὶ περὶ τῆς παιδίσκης" πάντα 
Ld 24 5 LA » (ο (ο eh τος σ 2 > A 
ὅσα ἐὰν εἴπῃ σοι Σάρρα, ἄκουε τῆς φωνῆς αὐτῆς' ὅτι ἐν Ἰσαὰκ κλη- 
θη ’ la 13 . A eA δὲ tov , a > y 
13 θήσεταί σοι σπέρμα. ᾿3καὶ τὸν υἱὸν δὲ τῆς παιδίσκης ταύτης, εἰς ἔθνος 
΄ E 3 , σ , $ > 14 > , «32 . \ 
14 μέγα ποιήσω αὐτόν, ὅτι σπέρμα σόν ἐστιν. ᾿ἠἀνέστη δὲ ᾿Αβραὰμ τὸ 
, , 2 yo 4 a , ε , ` 
πρωί, καὶ ἔλαβεν ἄρτους καὶ ἀσκὸν ὕδατος καὶ ἔδωκεν ᾿Αγάρ: καὶ 
> ΄ FOA . . A ? ν > ld 3 A > 
ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸν ὦμον καὶ τὸ παιδίον, καὶ ἀπέστειλεν αὐτήν. ἀπελ- 
6 - νΝ 5 a i ” A A r ~a g 15 26; 
15 θοῦσα δὲ ἐπλανᾶτο τὴν ἔρημον, κατὰ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου. 5 ἐξέ- 
λειπεν δὲ τὸ ὕδωρ ἐκ τοῦ ἀσκοῦ, καὶ ἔρριψεν τὸ παιδίον ὑποκάτω 
16 μιᾶς ἐλάτης: ἀπελθοῦσα δὲ ἐκάθητο ἀπέναντι αὐτοῦ μακρότερον, ὡσεὶ 
τόξου βολήν: εἶπεν γάρ Οὐ μὴ ἴδω τὸν θάνατον τοῦ παιδίου µου. καὶ 
> t » ’ > - ’ » το . A f 3» 
ἐκάθητο ἀπέναντι αὐτοῦ μακρόθεν: ἀναβοῆσαν δὲ τὸ παιδίον ἔκλαυσεν. 
17 > [A . e . = "~ a δί 3 - r 2 3 
17 7 εἰσήκουσεν δὲ ὁ θεὸς τῆς Φωνῆς τοῦ παιδίου ἐκ τοῦ τόπου οὗ ἦν, 
κ ασ ον ‘ 3 a ` e 4 2 a 9 a ety Dams 
καὶ ἐκάλεσεν ἄγγελος θεοῦ τὴν ᾿Αγὰρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ εἶπεν αὐτῇ 
- , 4 - - - 
Τί ἐστιν, ‘Ayap; μὴ φοβοῦ: ἐπακήκοεν γὰρ ὁ θεὸς τῆς povis τοῦ 


18 ἀγάστηθι καὶ λάβε τὸ παιδίον, 


, 3 a , τ. 2 , 
18 παιδίου σου ἐκ τοῦ τόπου οὗ ἐστίν. 
- 2 3 A ” ’ 
καὶ κράτησον τῇ χειρί σου αὐτό' εἰς γὰρ ἔθνος μέγα ποιήσω αὐτόν. 
, > ` 7A 7 e 
19 Vka} ἀνέῳξεν ὁ θεὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς, καὶ ἴδεν φρέαρ ὕδατος 
- «2 i , \ 3 A a yv? , . 
ζῶντος: καὶ ἐπορεύθη καὶ ἔπλησεν τὸν ἀσκὸν ὕδατος καὶ ἐπότισεν τὸ 
> a , ’ ’ 
20 παιδίον. "καὶ ἦν ὁ θεὸς μετὰ τοῦ παιδίου, καὶ ηὐξήθη καὶ κατῴκη- 
> no’ 7 ον δὲ ξό "η , » ~ >? 
21 σεν ἐν τῇ ἐρήμῳ: ἐγένετο δὲ τοξότης. "καὶ κατῴκησεν ἐν τῇ ἐρήμῳ 
a p , A . ern B 3 a e , a a 3 - Αἱ , 
τῇ Φαράν: καὶ ἔλαβεν αὐτῷ ἡ μήτηρ γυναῖκα ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 


6 εποιησεν μοι D (Did) | εαν] αν D 9 εαυτης] αυ... Ὁ 10 om 
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18 om και 1° D | αυτον] αυτο D5! 19 vdaros 2°} pr του 1) 


SEPT. 26 [5 


Χά 2» ΓΈΝΕΣΙΣ 


- - 2 3 7 
Α 22Ἠγένετο δὲ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καὶ εἶπεν ᾿Αβιμέλεχ καὶ ᾿Οχοζὰθ 22 
ὁ νυμφαγωγὸς αὐτοῦ καὶ Φικὸλ ὁ ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάµεως αὐτοῦ 
A 3 ` 2 e 6 Q . a’ A Έ Ἀν A 93 - 
πρὸς ᾿Αβραὰμ λέγων Ὃ θεὸς μετὰ σοῦ ἐν πᾶσιν οἷς ἐὰν ποιῇς. Ὄνῦν 23 
= 3; , 4 ΄ , 3 ΄ oe Ζ ον, ἡ 
οὖν ὄμοσόν μοι τὸν θεόν, μὴ ἀδικήσειν pe μηδὲ τὸ σπέρμα μου μηδὲ τὸ 
, ς a / 
ὄνομά µου: ἀλλὰ κατὰ τὴν δικαιοσύνην ἣν ἐποίησα μετὰ σοῦ ποιήσεις 
9 ο) a ~ - - 8 4 ΄ 3 IA 24 Q 9 N ΄ 
μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ τῇ γῆ ᾗ σὺ παρῴκησας ἐν αὐτῇ. "καὶ εἶπεν ᾿Αβραάμ 24 
- 3 - 
Ἐγὼ ὀμοῦμαι. 55καὶ ἤλεγξεν ᾿Αβραὰμ τὸν ᾿Αβιμέλεχ περὶ τῶν φρεάτων 25 
a Ῥ - a 9 - 
τοῦ ὕδατος ὧν ἀφείλαντο οἱ παῖδες τοῦ ᾿Αβιμέλεχ. Kai εἶπεν αὐτῷ 26 
3 3 ” ld 3 f; A (ο » > . Α 
Αβιμέλεχ Οὐκ ἔγνων τίς ἐποίησεν τὸ πρᾶγμα τοῦτο' οὐδὲ σύ μοι 
’ 
ἀπήγγειλας, οὐδὲ ἐγὼ ἤκουσα ἀλλὰ σήμερον. καὶ ἔλαβεν ᾿Αβραὰμ 27 
πρόβατα καὶ μόσχους καὶ ἔδωκεν τῷ ᾿Αβιμέλεχ' καὶ διέθεντο ἀμφό- 


kal ἔστησεν ᾿Αβραὰμ ἑπτὰ ἀμνάδας προβάτων 28 


τεροι διαθήκην. 
μόνας. "καὶ εἶπεν ᾿Αβιμέλεχ τῷ ᾿Αβραάμ Τί εἰσιν αἱ ἑπτὰ ἀμνάδες 29 
- 7 , à y / 30 a > . 9 ` 
τῶν προβάτων τούτων ἃς ἔστησας μόνας; 30 καὶ εἶπεν Αβραὰμ ὅτι Tas 30 
e δν ὁ ΄ 2 U > 9 a g ` > ΄ 9 JaA 
ἑπτὰ ἀμνάδας ταύτας λήμψῃ παρ᾽ ἐμοῦ, iva ὦσὶν εἰς μαρτύριον ὅτι ἐγὼ 
3) . , - 31 ` - > , Δ. ἐς a ΄ 
ὤρυξα τὸ φρέαρ τοῦτο. 3 διὰ τοῦτο ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου 31 
2 7 , ς a e 9 ^a ο» 3 / ae . ὃ 0 
ἐκείνου Φρέαρ ὁρκισμοῦ, ὅτι ἐκεῖ ὤμοσαν ἀμφότεροι. καὶ διέθεντο 32 
2 > A , a g > 7 «2 ’ , > A 
διαθήκην ἐν τῷ φρέατι τοῦ ὅρκου. ἀνέστη δὲ ᾿Αβιμέλεχ καὶ ᾿Οχοζὰθ 
e h 3 A ΔΝ A τ Ὁ / A ΄ > A 
6 νυμφαγωγὸς αὐτοῦ καὶ Φικὸλ 6 ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάµεως αὐτοῦ, 
A ~ 9 = 
καὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὴν γῆν τῶν Φυλιστιείμ. 33καὶ ἐφύτευσεν ᾿Αβραὰμ 33 
ἄρουραν ἐπὶ τῷ φρέατι τοῦ ὅρκου, καὶ ἐπεκαλέσατο ἐκεῖ τὸ ὄνομα 
Κυρίου, Θεὸς αἰώνιος. 3!παρῴκησεν δὲ ᾿Αβραὰμ ἐν τῇ γῇ τῶν Φυλι- 34 
στιεὶμ ἡμέρας πολλάς. 
΄ - 3 
"Kal ἐγένετο μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα ὁ θεὸς ἐπείραζεν τὸν ABpaap τ XXII 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν ᾿Αβραὰμ ᾿Αβραάμ. ὁ δὲ εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ. καὶ 2 
3 / A cr ` > κ A 5.7 . Ὁ ῷ w 
εἶπεν Λάβε τὸν υἱόν σου τὸν ἀγαπητὸν ὃν ἠγάπησας, τὸν Ἰσαάκ, καὶ 
/ > ` A A e ΄ κ δὲν ον 3 A > 
πορεύθητι εἰς τὴν γῆν τὴν ὑψηλήν, καὶ ἀνένεγκον αὐτὸν ἐκεῖ εἰς 
ral - 
ὁλοκάρπωσιν ἐφ᾽ ἓν τῶν ὀρέων ὧν ἄν σοι εἴπω. ἀναστὰς δὲ ᾿Αβραὰμ 3 
A Ν 3 s A 3 > - ’ ` . © - r 
τὸ πρωὶ ἐπέσαξεν τὴν ὄνον αὐτοῦ. παρέλαβεν δὲ μεθ) ἑαυτοῦ δύο 
a v39 . 4 τ > a . / , 3 ς / 
παῖδας καὶ Ἰσαὰκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, καὶ σχίσας ξύλα εἰς ὁλοκάρπωσιν 
2 4 > ΄ ` AAO ΑΝ / a > ο Ome, 6 ` P 
ἀναστὰς ἐπορεύθη. καὶ ἦλθεν ἐπὶ τὸν τόπον ὃν εἶπεν αὐτῷ ὁ Geos TH 
ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ. “καὶ ἀναβλέψας ᾿Αβραὰμ τοῖς ὀφθαλμοῖς ἴδεν τὸν 4 
/ 50 5 ` 5 > . - ` 5 - / 
τόπον μακρόθεν: Skat εἶπεν ᾿Αβραὰμ τοῖς παισὶν αὐτοῦ Καθίσατες 


D 22 om δε D | Sexo’ AD 25 ηλλεξεν A (e το sup ras A?) 26 om 
αυτω D | αλλ η DS 99 om τουτων D (Dvid) 30 ωσιν]- μοι Ds! 
32 ορκου ADVi4 | Φιχολ D 33 επι] εν D | ορκου] ορκισµου D XXII 2 av- 
ενεγκαι D | om εκει D | ολοκαρπωσιν] ολοκαυτωσιν D | εφ εν] επι εν D | 
ων εαν D 3 om Αβρααμ D | παρελαβεν δε]. παρελαβ.... D | ου ειπεν D 


34 


TENESIS XXII το 


p a ` A s ο Ἡ ` ` ` , / e τ 
αὐτοῦ μετὰ τῆς ὄνου, ἐγὼ δὲ καὶ τὸ παιδίον διελευσόμεθα ews ὧδε: 
a J 9 
6 καὶ προσκυνήσαντες ἀναστρέψωμεν πρὸς ὑμᾶς. “ἔλαβεν δὲ Αβραὰμ 
` Z a ς ’ τν. 9 ΄ > ` - en E] ~ Y 
τὰ ξύλα τῆς ὁλοκαρπώσεως καὶ ἐπέθηκεν Ἰσαὰκ τῷ υἱῷ αὐτοῦ" ἔλαβεν 
δὲ καὶ τὸ πῦρ μετὰ χεῖρα καὶ τὴν μάχαιραν, καὶ ἐπορεύθησαν οἱ δύο ἅμα. 
7 . 5 3 A A > ` \ z 3 a Y , a ε . 
77καὶ εἶπεν Ἰσαὰκ πρὸς ᾿Αβραὰμ τὸν πατέρα αὐτοῦ εἶπας Πάτερ᾽ ὁ δὲ 
2 Ὁ 93 2 7 5 X \ ~ . `“ / ay A 
εἶπεν Τί ἐστιν, τέκνον; λέγων Ἰδοὺ τὸ πῦρ καὶ τὰ ξύλα" ποῦ ἔστιν τὸ 
3 » 
8 πρόβατον τὸ εἰς ὁλοκάρπωσιν; δεἶπεν δὲ Αβραάμ Ὃ θεὸς ὄψεται 
ἑαυτῷ πρόβατον εἰς ὁλοκάρπωσιν, τέκνον. πορευθέντες δὲ ἀμφότεροι 
πρ pus p TE : P E KOTEM 
ef IPAO x N λ / a = ew G 8 / Νο δό Do 
9 ἅμα 9ήλθον ἐπὶ τὸν τόπον ὃν εἶπεν αὐτῷ ὁ θεός. καὶ ᾠκοδόμησεν ἐκεῖ 
> / 7 
Ἁβραὰμ θυσιαστήριον καὶ ἐπέθηκεν τὰ ξύλα: καὶ συμποδίσας Ἰσαὰκ 
` er > 5...» ey ἡ ο. y ? ee oS 7 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐπέθηκεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπάνω τῶν ξύλων. 
A - a 4 
ιο Οκαὶ ἐξέτεινεν ᾿Αβραὰμ τὴν χεῖρα αὐτοῦ λαβεῖν τὴν μάχαιραν, σφάξαι 
. εν a An τι ».» » > \ »f / » ~ 9 a 
11 τὸν υἱὸν αὐτοῦ. καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν ἄγγελος Κυρίου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
12 καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Αβραὰμ ᾿Δβραάμ. ὁ δὲ εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ. "καὶ εἶπεν 
Μὴ ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸ παιδάριο δὲ ποιήσῃς αὐτῷ μηδέν: 
ἢ ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸ παιδάριον, μηδὲ ποιήσῃς αὐτῷ μηδέν 
x . xy a a s ` , ` » 5 / a BRIA A 
νῦν γὰρ ἔγνων ὅτι φοβὴ τὸν θεὸν σύ, καὶ οὐκ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σου τοῦ 
- > > ἔν - - 
13 ἀγαπητοῦ δι᾽ ἐμέ. Srat ἀναβλέψας ᾿Αβραὰμ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ 
Y \ > y \ = l4 » a ` a 2 ν 
ἴδεν, καὶ ἰδοὺ κριὸς εἷς κατεχόμενος ἐν φυτῷ σαβὲκ τῶν κεράτων. καὶ 
> ΄ 5) A VW A 1 Νο δὲ > A » ε 
ἐπορεύθη ᾿Αβραὰμ καὶ ἔλαβεν τὸν κριόν, καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν εἰς ὅλο- 
, IAD ` ~  ¢ an μμ. 14 6 7 5 ` ` 
14 κάρπωσιν ἀντὶ Iraak του viov αὐτου. καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αβραὰμ τὸ 
” = ’ > ’ ie . e yw / » - 
ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Κύριος ἴδεν: ἵνα εἴπωσιν σήμερον Ἔν τῷ 
/ / 
15 ὄρει Κύριος ὤφθη. "καὶ ἐκάλεσεν ἄγγελος Κυρίου τὸν ᾿Αβραὰμ δεύ- 
3 - > a r 16 κ.α a ot , 4 T 
16 τερον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λέγων "Κατ ἐμαυτοῦ ὤμοσα, λέγει Κύριος, οὗ 
et - - - - - 
εἵνεκεν ἐποίησας τὸ ῥῆμα τοῦτο καὶ οὐκ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σου τοῦ 
3 e > 3 > 17 3 ` VÀ "~ DN ΄ . i 
“a7 ἀγαπητοῦ Ou ἐμέ, Tei μὴν εὐλογῶν εὐλογήσω σε, καὶ πληθύνων 
- 5 ~ - 
πληθυνῶ τὸ σπέρμα σου ὡς τοὺς ἀστέρας τοῦ οὐρανοῦ καὶ ὡς τὴν ἄμμον 
. ` A τ > 8 7 ` λ , A 2 
τὴν παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης: καὶ κληρονομήσει τὸ σπέρμα σου 


18 SD λ Ae » a , r 
και ενευ oyn NVTOVTAL εν τῷ σπερματι 


18 τὰς πόλεις τῶν ὑπεναντίων. 
/ ` Ἢ. ` 22 e 7 Se eS Ὃν το 2 A 

το σου πάντα τὰ έθνη, ἀνθ᾽ ὧν ὑπήκουσας τῆς ἐμῆς φωνῆς. ἀπεστράφη 

.2 ` ` \ a 5) = yo 3 , > / εν 

δὲ ᾿Αβραὰμ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ, καὶ ἀναστάντες ἐπορεύθησαν ἐπὶ 

λ 2 a o 5 Ν / "AB A 3. Ω p , a 

τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου: καὶ κατῴκησεν ραὰμ ἐπὶ τῷ φρέατι τοῦ 


ο 
ορκου. 


5 παιδιον] παι[δ]αρι[ον] D | αναστρεψωμεν AD | προς υμας] εκειθεν 
D 6 ολοκαρπωσεως] ολοκαυτω... D | ελα[βεν] δε µ[ε]τα χε[ι]ρα και τ[ο πυρ] 


και την μαχαιρ[αν] D 7 και ειπεν] ειπεν δε 1) | om ειπας 1) | λεγων 
AD | ολοκαρπωσιν] ολοκαυτωσιν D 9 om Αβρααμ D 11 om αυτω 
2251 | om ο δε ειπεν A (hab D ο δε ει...) 12 και ειπεν] ο δε ειπεν D | συ 


τον ὂν D 17 ει µην AD 18 σπερ]... D 
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XXII 20 TENERI? 


20? , Ν 4 \ cer - . 3 AS \ 
Εγένετο δὲ μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα καὶ ἀνηγγέλη τῷ ᾿Δβραὰμ 20 
λέγοντες Ἰδοὺ τέτοκεν Μελχὰ καὶ αὐτὴ υἱοὺς Ναχὼρ τῷ ἀδελφῷ σου, 
τὸν QE πρωτότοκον καὶ τὸν Βαὺξ ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ τὸν Καμουὴλ ο: 


Γ.Ν. EN , a 
522 καὶ τὸν Χάσζαδ καὶ τὸν Αζαῦ καὶ τὸν Φαλδὰς καὶ τὸν 22 


A ΄ 
πατέρα Συρων, 
Ἰελδὰφ καὶ τὸν Βαθουήλ. kal Βαθουὴλ ἐγέννησεν τὴν Ῥεβέκκαν. 23 
> N, © εν a ῤ ν τα `, a 3 AY £ 
ὀκτὼ οὗτοι υἱοὶ οὓς ἔτεκεν Μελχὰ τῷ Ναχὼρ τῷ ἀδελφῷ ᾿Δβραάμ. 
e a © 
atkal ἡ παλλακὴ αὐτοῦ ἡ ὄνομα Ῥεηρά, ἔτεκεν καὶ αὐτὴ τὸν Τάβεκ καὶ 24 
. , . . / ` . , 
τὸν Taap καὶ τὸν Toyos καὶ τὸν Moya. 
PEyévero δὲ ἡ ζωὴ Σάρρας ἔτη ἑκατὸν εἴκοσι ἑπτά. "κα ἀπέθανεν 
, 3 3 / ϱ 3 » A , [4 3 ` ` 
Zappa ἐν πόλει Αρβόκ, ἥ ἐστιν ἐν τῷ κοιλώματι: αὕτη ἐστὶν Χεβρὼν 
9 - 5 9 a 
ἐν γῆ Χανάαν. ἦλθεν δὲ ᾿Αβραὰμ κόψασθαι Σάρραν καὶ πενθῆσαι. 
A - - 34 3 - 
3καὶ ἀνέστη ᾿Αβραὰμ ἀπὸ τοῦ νεκροῦ αὐτοῦ: καὶ εἶπεν ᾿Αβραὰμ τοῖς 
~ bd ice 9 
υἱοῖς Χὲτ λέγων “Πάροικος καὶ παρεπίδημος ἐγώ εἰμι μεθ᾽ ὑμῶν δότε 


3 = ’ θ᾽ ς A ~ / . , 3 - 5 3 
ουν μοι κτησιν τάφου με υμῶν, και θάψω τον νεκρον μου εκεί. απε- 


nn 5 W 


r EA 
κρίθησαν δὲ οἱ υἱοὶ Χὲτ πρὸς ᾿Αβραὰμ λέγοντες Μή, κύριε: ἄκουσον 
δὲ ἡμῶν. βασιλεὺς παρὰ θεοῦ σὺ εἶ ἐν ἡμῖν: ἐν τοῖς ἐκλεκτοῖς µνη- 
pelos ἡμῶν θάψον τὸν νεκρόν σου" οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν τὸ μνημεῖον 

- ’ - - - > ` 
αὐτοῦ κωλύσει ἀπὸ σοῦ, τοῦ θάψαι τὸν νεκρόν σου ἐκεῖ. 7ἀναστὰς 
8 `~ Aa 

καὶ ελα- 8 


λησεν πρὸς αὐτοὺς ᾿Αβραὰμ λέγων Ei ἔχετε τῇ ψυχῆ ὑμῶν ὥστε θάψαι 


Ὢ 


3 + - - - - - - 
δὲ ABpaap προσεκύνησεν τῷ λαῷ τῆς γῆς, τοῖς υἱοῖς Χέτ. 


’ , 
τὸν νεκρόν µου ἀπὸ προσώπου µου, ἀκούσατέ µου καὶ λαλήσατε περὶ 
ἐμοῦ Ἐφρὼν τῷ τοῦ Σάαρ' καὶ δότω μοι τὸ σπήλαιον τὸ διπλοῦν ὅ ο 
a αὐτῷ, τὸ Ov ἐ ίδι τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ: a ίου τοῦ ἀξίου δότε 
ἐστιν αὐτῷ, TO Ôv ἐν μερίδι τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ. ἀργυρίου τοῦ ai 
δν δν. ς - Py a / το» N ` pee > 2 

μοι αὐτὸ ἐν ὑμῖν εἰς κτῆσιν μνημείου. Ἐφρὼν δὲ ἐκάθητο ἐν μέσῳ το 
τῶν υἱῶν Χέτ' ἀποκριθεὶς δὲ Ἐφρὼν ὁ Χετταῖος πρὸς ᾿Αβραὰμ εἶπεν, 
ἀκουόντων τῶν υἱῶν Χὲτ καὶ πάντων τῶν εἰσπορευομένων εἰς τὴν 

/ , II > 3 ν - r ν 3 / . 
πόλιν, λέγων Παρ’ ἐμοὶ γενοῦ, κύριε, καὶ ἄκουσόν μου. τὸν τι 
> ` ` \ ΄ τ 3 ενος ` / 2 / - - 
ἀγρὸν καὶ τὸ σπήλαιον τὸ ἐν αὐτῷ σοὶ δίδωμι' ἐναντίον τῶν πολιτῶν 

, 3 
µου δέδωκά σοι: θάψον τὸν νεκρόν σου. καὶ προσεκύνησεν ᾿Αβραὰμ το 
- - - - > - Ἢ ἐν 3 

ἐναντίον τοῦ λαοῦ τῆς γῆς' Ska εἶπεν τῷ Ἐφρὼν εἰς τὰ ὦτα ἐναν- 13 
, ` ἔπ ~ ΖΝ (ο 2 $ . 3 - 5.» , A 
τίον παντὸς τοῦ λαοῦ τῆς γῆς Ἐπειδὴ πρὸς ἐμοῦ εἰ, ἄκουσόν µου" τὸ 


> , a 3 - , > 3 a ν ’ ` / 3 rad 
ἀργύριον τοῦ ἀγροῦ λάβε map’ ἐμοῦ, καὶ θάψον τὸν νεκρόν μου ἐκεῖ. 


22 Χασαδ D (Χασ.. Ὁ) | Φαλδας] Φαλδαλ D* (Φαλδας D1?) | om και τον 
Ἱελδαφ D 24 Ῥεηρα] Ῥεημα D | τον Taau και [τον] TaBex D XXIII 1 Zap- 
pass D | επτα]--ετη ζωης Σαρρας" D 3 om Αβρααμ 2° D | Χετ] pr 
[το]υ D 4 εκει] ar εµου D 5 Xer] pr του D 6 ει συ D | το w. 
αυτου κωλυσει] µη κωλυση το w. αυτου D | του θαψαι] θαψον D 7 Xer] 
pr του D 9 µεριδει A pepet Ds! (μερὶ Did) | Sore] δοτω D | μνημειου] pr 
του D 13 om εναντιον D | θαψον] θαψω D 
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TENESIS XXIV 8 


14 142 16 δὲ ᾽ ` =~? \ ΄ ISQ2.,/ 7 > + , 
ἀπεκρί € Ἐφρὼν τῷ Αβραὰμ λέγων “Οὐχί, κύριε, ἀκήκοα γάρ: 
ΓΙ. ΠΠ. Myer SOUL κύρα, drikoa γάρ 
τετρακοσίων διδράχμων ἀργυρίου. ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ τί ἂν εἴη 
16 τοῦτο; σὺ δὲ τὸν νεκρόν σου θάψον. “Kai ἤκουσεν ᾿Αβραὰμ τῷ 
a 3? g 
Ἐφρών: καὶ ἀπεκατέστησεν ᾿Αβραὰμ τῷ ᾿Ἐφρὼν τὸ ἀργύριον ὃ ἐλά- 
3 WS - ea 2 , / 2 , , 
λησεν εἰς τὰ ὦτα τῶν viðv Χέτ, τετρακόσια δίδραχμα ἀργυρίου δοκίµου 
17 ἐνπόροις. “καὶ ἔστη ὁ ἀγρὸς Ἐφρών, ὃς ἦν ἐν τῷ διπλῷ σπηλαίῳ, 
et » ` / yg 5 \ ` \ A AF δω. ο 
ὅς ἐστιν κατὰ πρόσωπον Μαμβρή, ὁ ἀγρὸς καὶ τὸ σπήλαιον ὃ ἦν αὐτῷ, 
A a , a 2 3 = 3 - a 3 » - co? 9 a ’ 
καὶ πᾶν δένδρον ὃ ἦν ἐν τῷ ἀγρῷ, ὅ ἐστιν ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτοῦ κύκλῳ, 
τ8 - 9? \ > - > / a en ` ` , - 
18 "τῷ ᾿Αβραὰμ cis κτῆσιν ἐναντίον τῶν υἱῶν Χὲτ καὶ πάντων τῶν 
19 εἰσπορευομένων εἰς τὴν πόλιν. "μετὰ ταῦτα ἔθαψεν ᾿Αβραὰμ Σάρραν 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἐν τῷ σπηλαίῳ τοῦ ἀγροῦ τῷ διπλῷ, ὅ ἐστιν ἀπέ- 
20 ναντι Μαμβρή: αὕτη ἐστὶν Χεβρὼν ἐν τῇ γῇ Χανάαν. "καὶ ἐκυρώθ 
μβρη η n yn peen 
ε > 4 . . / a > » - Aa 3 . 3 ο. 7 
ὁ ἀγρὸς καὶ τὸ σπήλαιον ὃ ἦν αὐτῷ τῷ ᾿Αβραὰμ εἰς κτῆσιν τάφου 
παρὰ τῶν υἱῶν Χέτ. 
3 > ΄ - 
I ᾿Καὶ Αβραὰμ ἦν πρεσβύτερος προβεβηκὼς ἡμερῶν, καὶ Κύριος 
2 εὐλόγησεν τὸν ᾿Αβραὰμ κατὰ πάντα. “καὶ εἶπεν ᾿Αβραὰμ τῷ παιδὶ 
» a - cn Sigs > - a 3 a a 
αὐτοῦ, τῷ πρεσβυτέρῳ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, τῷ ἄρχοντι πάντων τῶν αὐτοῦ 
` 4 en z ¢ 4 A 4 3 Δ. 2? ’ z . 
3 Θὲς τὴν χεῖρά σου ὑπὸ τὸν μηρόν μου, 3καὶ ἐξορκίσω σε Κύριον τὸν 
- - - - a - - a 
θεὸν τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ἵνα μὴ λάβῃς γυναῖκα τῷ υἱῷ µου Ἰσαὰκ 
ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν Χαναναίων, μεθ᾽ ὧν ἐγὼ οἰκῶ μετ᾽ αὐτῶν: 
4 "ἀλλὰ εἰς τὴν γῆν μου οὗ ἐγενόμην πορεύσῃ} καὶ εἰς τὴν φυλήν 
t i fe Ag) 
a - - > A 5 
5 καὶ λήμψῃ γυναῖκα τῷ υἱῷ μου Ἰσαὰκ ἐκεῖθεν. 5εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν 
ς - 2 9 DN ς 4 θη > 3 a 32 , 3 
ὁ παῖς Mn ποτε οὐ βούλεται η γυνὴ πορευθῆναι per ἐμοῦ ὀπίσω εἰς 
4 - a 3 ΄ Δ cre § 3 A - e νο. 
τὴν γῆν ταύτην: ἀποστρέψω τὸν υἷόν σου Seis τὴν γῆν ὅθεν ἐξῆλθες 
ΤΟ η ρ YR συ ψ 
6 ἐκεῖθεν; 5εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ᾿Αβραάμ Πρόσεχε σεαυτῷ μὴ ἀπο- 
΄ S cr eer 7Κύ 5 Ged μις - ὶ ὁ Θεὸ (ο 
7 στρέψης τὸν υἷόν µου ἐκεῖ" 7 Κύριος ὁ θεὸς τοῦ οὐρανοῦ καὶ ὁ θεὸς τῆς 
- - 7 - - - ο 
γῆς, ὃς ἔλαβέν µε ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός µου καὶ ἐκ τῆς γῆς ἧς 
ld ~ 
ἐγενήθην, ὃς ἐλάλησέν por καὶ ὤμοσέν Ἱ μοι λέγων Σοὶ δώσω τὴν γῆν 
- 3 A - 
ταύτην καὶ τῷ σπέρματί σου’ αὐτὸς ἀποστελεῖ τὸν ἄγγελον αὐτοῦ 
Bcd / . / Feo = οσα » . 3 A 8 
8 ἔμπροσθέν σου, καὶ λήμψῃ γυναῖκα τῷ υἱῷ μου Ἰσαὰκ ἐκεῖθεν. 
- - 4 a 
δὲ μὴ θέλῃ ἡ γυνὴ πορευθῆναι μετὰ σοῦ εἰς τὴν γῆν ταύτην, καθαρὸς 


a4 
εαν 


15 ουχι] ovda D | σου 19] pr ανα[μεσον] D 16 τω Ἠφρων το] του 
Ἐφρων D 17 os εστιν] ο εστιν D | αυτω] pr εν Ὁ | om και παν D | τοις 
opos] pr πασιν D (..σιν D) 18 και mavr sup ras Αἰ αἱ 19 om τη 


D 90 αυτω] pr εν Ν Dsi XXIV 2 post των ras 2 litt A 3 εξορ- 
κισω Ανά /)] εξορκιω Al? aN | της γης] pr τον ὂν NDS | wer αυτων] om N* 
ev αυτοις Xa mM (Γε]ν αυτοις) 4 αλλα] αλλ η Dvd | εγενοµην AN 
(...μην)] [εγ]εννη[θην] D | πορε.. N 5 πορευθηναι] ελθειν D [...ειν D) 
7 εγενηθην AN] εγεννηθην Ds" | σοι] τω σπερµατι σου N | om και τω σπ. σου 
N | om [σαακ Ñ 
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XXIV 9 ΓΈΝΕΣΙΣ 


y 3 ` a 9. 4 / y e7 4 3 2 
A ἔσῃ ἀπὸ τοῦ ὅρκου τούτου: μόνον τὸν viðv µου μὴ ἀποστρέψῃς 
TN ἐκεῖ. 9Καὶ ἔθηκεν ὁ παῖς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ὑπὸ τὸν μηρὸν ᾿Αβραὰμ ο 


Ν 
1 kat το 


9 - , > - 3 - Ὃν 

ΕΝ τοῦ κυρίου αὐτοῦ, καὶ ὤμοσεν͵ αὐτῷ περὶ τοῦ ῥήματος τούτου. 
4. e te , / > A a id - / > - ` 
ἔλαβεν ὁ παῖς δέκα καμήλους ἀπὸ τῶν καμήλων τοῦ κυρίου αὐτοῦ καὶ 
3 [A a > - - - > - 
ἀπὸ πάντων τῶν ἀγαθῶν τοῦ κυρίου αὐτοῦ μεθ᾽ ἑαυτοῦ, καὶ ἀναστὰς 
3 z 4 
ἐπορεύθη εἰς τὴν Μεσοποταμίαν εἰς τὴν πόλιν Ναχώρ. “Kal ekoi- τι 

` / od om / ` A / ο hes T 
µησεν τὰς καμήλους ἔξω τῆς πόλεως παρὰ τὸ φρέαρ τοῦ ὕδατος τὸ 
\ > fe ο 3 / G Ὦ / 12 ` 7 / ς 
πρὸς ὀψέ, ἡνίκα ἐκπορεύονται αἱ ὑδρευόμεναι. “καὶ εἶπεν Κύριε ὁ το 
8 . το fi > ΄ 3. 3 + 3 - id . / 
eos τοῦ κυρίου ᾿Αβραάμ, εὐόδωσον ἐναντίον ἐμοῦ σήμερον καὶ ποίησον 
ἐλ 1 a / > ΄ 13728 OG? > A a - 
ἔλεος μετὰ τοῦ κυρίου µου ᾿Αβραάμ. *3idod ἐγὼ ἕστηκα ἐπὶ τῆς πηγῆς 13 
- e a 4 ΄ 
τοῦ ὕδατος, αἱ δὲ θυγατέρες τῶν οἰκούντων τὴν πόλιν ἐκπορεύονται 
> a A τή ν ο τ θέ es αν κ > / i \ 
ἀντλῆσαι ὕδωρ: “Kai ἔσται ἡ παρθένος ᾗ ἂν ἐγὼ εἴπω Ἐπίκλινον τὴν 14 
ο 7 i - 
TN ὑδρίαν σου iva πίω, καὶ εἴπῃ μοι Iie σύ, καὶ τὰς καμήλους σου ποτιῶ 
7 j ΄ ε - 
ἕως ἂν παύσωνται πίνουσαι, ταύτην ἡτοίμασας τῷ παιδί σου Ἰσαάκ: 
νο» , ’ a > / ἔλ - ? "AB ΄ 
καὶ ἐν τούτῳ γνώσομαι ὅτι ἐποίησας ἔλεος τῷ κυρίῳ μου ᾿Αβραάμ. 

5 D Š kal ἐγένετο πρὸ τοῦ συντελέσαι αὐτὸν λαλοῦντα ἐν τῇ διανοίᾳ, καὶ τς 
> να. c , 3 ΄ ε - , a ; a 
ἰδοὺ “Ῥεβέκκα ἐξεπορεύετο, ἡ τεχθεῖσα Βαθουήλ, υἱῷ Μέλχας τῆς 

> - 3 - 
γυναικὸς Ναχώρ, ἀδελφοῦ δὲ ᾿Αβραάμ, ἔχουσα τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τῶν 
| - ε 5 > a 3 ' 
ὤμων αὐτῆς. yn δὲ παρθένος ἦν καλὴ τῇ ὄψει σφόδρα: παρθένος ἦν, 16 
2 . 3 y > la = X 3 αν . 4 ” . 
ἀνὴρ οὐκ ἔγνω αὐτήν. καταβᾶσα δὲ ἐπὶ τὴν πηγὴν ἔπλησεν τὴν 
e / 2) fas ed ΄ 17 3 ld κ. 5 τ 3 td Io τρ 
ὑδρίαν αὐτῆς, καὶ ἀνέβη. “ἐπέδραμεν δὲ ὁ παῖς εἰς συνάντησιν αὐτῆς τ; 
7 7 = e > 
§ N καὶ εἶπεν Πότισόν µε μικρὸν ὕδωρ ἐκ τῆς ὑδρίας σου. “ἡ δὲ εἶπεν 18 
p ΄ y ` - ` ες 7 κών η , l 
Πίε, κύριε καὶ ἔσπευσεν καὶ καθεῖλεν τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τὸν βραχίονα 
- if 3 - 
αὐτῆς καὶ ἐπότισεν αὐτὸν έως ἐπαύσατο πίνων. "καὶ εἶπεν Καὶ ταῖς το 
JN καμήλοις σου ὑδρεύσομαι ἕως ἂν Ἱ πᾶσαι πίωσιν. "καὶ ἔσπευσεν καὶ 20 
3 , . e / 3 \ ΄ νομό 2A . ld 
ἐξεκένωσεν τὴν ὑδρίαν εἰς τὸ ποτιστήριον, καὶ ἔδραμεν ἐπὶ τὸ φρέαρ 
m ΄ - ΄ 7 i 
ἀντλῆσαι ὕδωρ, καὶ ὑδρεύσατο πάσαις ταῖς καμήλοις. 76 δὲ ἄνθρωπος 21 
- - A ye 
κατεμάνθανεν αὐτήν, καὶ παρεσιώπα τοῦ γνῶναι ἢ εὐόδωκεν Κύριος 
: a ΄ - 

q D τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἢ οὔ. “5ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἐπαύσαντο πᾶσαι αἱ κάμηλοι ἵ 22 

+ + e 2 8 > lá του > ` 8 . SÀ ce) . 

πίνουσαι, ἔλαβεν ὁ ἄνθρωπος ἐνώτια χρυσᾶ ἀνὰ δραχμὴν ὁλκῆς καὶ 


- - - A >A ` 
δύο ψέλια ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτῆς: δέκα χρυσῶν ὀλκὴ αὐτῶν. “καὶ 23 


ND 9 Αβρααμ A2? mE 10 μεθ [ε]αυτου και αναστα[5] Xvid 11 εκοι- 
μισεν N 19 του κυριου 19] -- µου δὲ 14 επικλινον] + μοι Ñ | om 
μοι N* (hab Ne-4) | om συ N | πινουσαι A 15 αυτον συντελεσαι 
D | αυτον sup ras Al 16 πηγην] post π ras 1 lit A | om αυτης D 
17—18 cod Ñ supersunt fragmm tantum levissima 18 ews] + ov D 
20 εδραµεν]-- ετι D | om υδωρ D 21 η 1° AD | οδωκεν ks την sup 
ras A! | ευοδωσεν D (...ωσεν D) 22 om maga: ΓΣΠ] at xa.. D | 
dpaxuns A 
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ΓΕΝΕΣΙΣ XXIV 4ο 


> / θὰ ` 3 7 ’ 2 δα ͵ 3 
ἐπηρώτησεν αὐτὴν καὶ εἶπεν Θυγάτηρ τίνος ἐξ; ἀνάγγειλόν po εἰ A 
24 ἔστιν παρὰ τῷ πατρί σου τόπος ἡμῖν καταλῦσαι; "ka, εἶπεν αὐτῷ 
το r à 5 - + 
25 Θυγάτηρ Βαθουήλ εἰμι ἐγὼ τοῦ Μέλχας, ὃν ἔτεκεν αὐτῷ Ναχώρ. 5καὶ 
Ὁ τος ν » ` / λὺ κε Go ` r - $N 
εἶπεν Sait@ Καὶ ἄχυρα καὶ χόρτασμα πολὺ παρ᾽ ἡμῖν, καὶ τόπος τοῦ 
- / 3 ’ 
26 καταλῦσαι. "καὶ εὐδοκήσας ὁ ἄνθρωπος προσεκύνησεν Κυρίῳ 
- [ - > à 
27 καὶ εἶπεν Εὐλογητὸς Kuptos ὁ θεὸς τοῦ κυρίου pov ᾿Αβραάμ, ὃς 
> > ’ 4 q ô / ` ` 3 nO > A = ’ 4 
οὐκ ἐγκατέλειπεν την" δικαιοσύνην καὶ τὴν ἀλήθειαν ἀπὸ τοῦ κυρίου T N 
’ > - - - 2 
28 pou: ἐμὲ εὐόδωκεν Κύριος εἰς οἶκον τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ κυρίου µου. 5 καὶ 
ἊΝ - , > - - 
δραμοῦσα ἡ παῖς ἀπήγγειλεν εἰς τὸν οἶκον τῆς μητρὸς αὐτῆς κατὰ τὰ 
e - - > S as 
29 ῥήματα ταῦτα. Pry δὲ “PeBéxxa ἀδελφὸς ἦν ᾧ ὄνομα Λαβάν: καὶ 
A ` τ. 5 3 σας ον , oN Ὁ. 
30 ἔδραμεν Λαβὰν πρὸς τὸν ἄνθρωπον ἔξω ἐπὶ τὴν πηγήν. * καὶ ἐγένετο 
e r + . 3 ’ ` 4 ” 3 4 AY (ο το Σ το > os 
ἡνίκα ἴδεν τὰ ἐνώτια καὶ τὰ ψέλια ἐπὶ τὰς χεῖρας τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ, 
ο ce η a - - ’ 
καὶ ὅτε ἤκουσεν τὰ ῥήματα Ῥεβέκκας τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ λεγούσης 
y 3 / 
Οὕτως Ἰλελάληκέν μοι ὁ ἄνθρωπος, καὶ ἦλθεν πρὸς τὸν ἱἄνθρωπον, $N $D 
- - , - - 3 5 - 
31 ἑστηκότος αὐτοῦ ἐπὶ τῶν καμήλων ἐπὶ τῆς THYyNS 7' καὶ εἶπεν. αὐτῷ 
A y , 5 “y 3 > WG , 
Δεῦρο εἴσελθε, εὐλογητὸς Κύριος: tva τί ἕστηκας ἔξω; ἐγὼ δὲ ἡτοίμασα 
$ 3 r Ν ’ Co , 32 3 Gt ` [4 eld 8 3 
32 τὴν οἰκίαν καὶ τόπον ταῖς καμήλοις. 3εἰσῆλθεν δὲ ὁ ἄνθρωπος εἷς 
τ > r ` 3 ’ . / y + ` ΄ 
τὴν οἰκίαν, καὶ ἀπέσαξεν τὰς καμήλους: καὶ ἔδωκεν ἄχυρα καὶ χορτά- 
Eà y 5 - a - 
σµατα ταῖς καμήλοις, καὶ ὕδωρ τοῖς ποσὶν αὐτοῦ καὶ τοῖς ποσὶν τῶν 
a = > a Ῥ a A 
33 ἀνδρῶν τῶν µετ αὐτοῦ, 33καὶ παρέθηκεν αὐτοῖς ἄρτους φαγεῖν. καὶ 
5 - - ΓΝ ce 3 
εἶπεν Οὐ μὴ φάγω έως τοῦ λαλῆσαί" µε τὰ ῥήματά µου. καὶ εἶπαν 5 Ν 
3 A > ’ 
ae Λάλησον. 3! καὶ εἶπεν Ilais ᾿Αβραὰμ ἐγώ εἰμι. Ἀλύριος δὲ εὐλόγησεν 
3 A z / , eS , αν ee / ` 
τὸν κύριόν µου σφόδρα, καὶ ὑψώθη" καὶ ἔδωκεν αὐτῷ πρόβατα καὶ 
΄ ’ - 
μύσχους καὶ ἀργύριον καὶ χρυσίον, παῖδας καὶ παιδίσκας, καμήλους 
36 καὶ ὄνους. 3θκαὶ ἔτεκεν Σάρρα ἡ γυνὴ τοῦ κυρίου µου υἱὸν ἕνα τῷ 
΄ ` \ = δια. ` ἐὃ ο - ο 5 ITA §N 
κυρίῳ µου μετὰ τὸ γηρᾶσαι αὐτόν: καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ὅσα ἦν αὐτῷ. 
37 \ η , ς / , λέ » , - ~ Gn 
37 3) καὶ ὥρκισέν µε ὁ κύριός µου λέγων Οὐ λήμψῃ γυναῖκα τῷ υἱῷ µου 
ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν Χαναναίων, ἐν οἷς ἐγὼ παροικῶ ἐν τῇ γῆ 
το 38 2 ; A 3 ` > a r @ X 3 ` 
38 αὐτῶν: AAN ἢ eis τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου πορεύσῃ καὶ εἰς τὴν 
, - a a 4 A ie 
39 φυλήν pov, καὶ λήμψη γυναῖκα τῷ υἱῷ µου ἐκεῖθεν, Veira δὲ τῷ 


΄ Mn > On e 4 » 3 - 40 ὃν 5, 
49 κυριφ μου η ποτε ου πορευ η η γυνη μετ εμου. και ειπεν μοι 


25—27 cod N supersunt fragmm tantum levissima 25 [χ]ορ[τασματα ND 
πολλ]α Nid | om του δ” (hab N-a) 27 την δικ.]--αυτου Nvid 28 τα ρη- 
ματα] om τα A* (superscr A??a?) 31 xs AND | ητοιµακα ND 32 απε- 
σαξεν ND] επεσαξεν A | υδωρ] -Γνιψασθαι ND (.. ψασθ..) 33 [και ειπεν ο]υ 


µη [φαγω εως του] λα.. Ν 35 Κυριος δε ευλογησεν] [κε ε]υοδωσεν D | om 
και 40 D | χρυσιον και αργυριον D | παιδας] pr και D 36 om ενα D | av- 
τον] αυτην D | οσα] pr παντα ὃς 31) 89 πορευσεται ÑD! (D?) 
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XXIV 4I ΓΕΝΈΣΙΣ 


z ς , τ » , 3 / 3 os SiN 3 a A 
Κύριος ὁ θεός, ᾧ εὐηρέστησα ἐναντίον αὐτοῦ, αὐτὸς ἐξαποστελεῖ τὸν 
y 3 cal A = \ 3 / \ ες ` i A 
ἄγγελον αὐτοῦ μετὰ σοῦ καὶ εὐοδώσει τὴν ὁδόν σου: καὶ λήμψη γυναῖκα 
- m 3 - - oy / - la 4 
τῷ υἱῷ µου ἐκ τῆς Φυλῆς μου καὶ ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός µου. “τότε 41 
Aa 3 - 5. A Jå 4 ΄ 
ἀθῷος ἔσῃ ἐκ τῆς Ἱ ἀρᾶς μου: ἡνίκα γὰρ ἐὰν ἔλθῃς εἰς τὴν Φυλήν μου 
` λ μα . ση” δ. age ο 42 ` OG 
καὶ μὴ δῶσίν σοι, καὶ ἔσῃ ἀθῷος ἀπὸ τοῦ Ἱὁρκισμοῦ pov. “Kat ἐλθὼν 42 
i 3A ‘ y 7 ΄ ς . a / > / > 
onpepov ἐπὶ τὴν πηγὴν εἶπα Κύριε ὁ θεὸς τοῦ κυρίου µου Αβραάμ, εἰ 
\ 3 A y ες a - ΘΝ ΄ EREA Dau 43 )ὃ eee A 
σὺ εὐοδοῖς τὴν ὁδόν µου, ἣν νῦν ἐγὼ πορεύομαι ἐπ αὐτὴν. “Θἰδοὺ ἐγὼ 43 
y ~ F - - 
ἕστηκα ἐπὶ τὴν πηγὴν τοῦ ὕδατος, καὶ αἱ θυγατέρες τῶν ἀνθρώπων τῆς 
3 / / 7 ΚΙ 
πόλεως ἐξελεύσονται ὑδρεύσασθαι ὕδωρ, καὶ ἔσται ἡ παρθένος ᾗ ἂν 
32528, 5 , , ` U 3 A 58 , 44 oO 
ἐγὼ εἴπω Ἡότισόν µε μικρὸν ὕδωρ ἐκ τῆς ὑδρίας σου, “Kal εἴπῃ μοι 44 
Tlie s . - ηλ ς ὃ ’ ο e 4 å e ’ 
le σύ, καὶ ταῖς καμήλοις σου ὑδρεύσομαι, αὕτη ἡ γυνὴ ἣν ἡτοίμασεν 
s - - 3 ld 
Κύριος τῷ ἑαυτοῦ θεράποντι Ισαάκ" καὶ ἐν τούτῳ γνώσομαι ὅτι πεποί- 
5 το , 3 , 45 ΑΦ; ys, ` tes λέ 
ηκας ἔλεος τῷ κυρίῳ µου Αβραάμ. “Kal ἐγένετο πρὸ τοῦ συντελέσαι 45 
3 bend lá 3 4 e la 3 ’ ιό . 
µε λαλοῦντα ἐν τῇ διανοίᾳ µου, εὐθὺς “Ῥεβέκκα ἐξεπορεύετο ἔχουσα τὴν 
e / ΣΝ - 3 ` 2 aN ` ‘ AS ΄ 7 
ὑδρίαν ἐπὶ τῶν ὤμων, καὶ κατέβη ἐπὶ τὴν πηγὴν καὶ ὑδρεύσατο. εἶπα 


΄ ~ 4 e 
“kal σπεύσασα καθεῖλεν τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τὸν 46 


. by ο ’ ’ 
δὲ αὐτῇ Πότισόν µε. 
/ 3. ΣΙ « = ` > 7 / ` ‘ z 
βραχίονα αὐτῆς ἀφ᾽ Ἵ ἑαυτῆς καὶ εἶπεν Ilie σύ, καὶ τὰς καμήλους σου 
- ’ ? 
ποτιῶ' καὶ ἔπιον, καὶ τὰς καμήλους µου ἐπότισεν. “καὶ ἠρώτησα 47 
3 A or / , 3 2 7 / ς yy , 
αὐτὴν καὶ εἶπα Tivos θυγάτηρ εἶ; ἀνάγγειλόν μοι. ἡ δὲ ἔφη Θυγάτηρ 
£ > 3 Ly - 6 a , a wy bj A , . 
Βαθουήλ εἰμι ἐγὼ τοῦ υἱοῦ Ναχώρ, ὃν ἔτεκεν αὐτῷ Μελχά. καὶ 
Ta Ὁ, Ὁ A 3 Ὁ ` 9 , 3 aS ` a zan 48 ` 
περιέθηκα αὐτῇ τὰ ἐνώτια καὶ τὰ ψέλια ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτῆς: “5 καὶ 48 
ὐὸ z 7 K , ` DNE Kú μ 8 \ e 
εὐδοκήσας προσεκύνησα Κυρίῳ, καὶ εὐλόγησα Κύριον τὸν θεὸν τοῦ 
/ 3 id è 3 7? (a 2 Eya Ὁ , = ‘ 
κυρίου µου “ABpaap, ὃς εὐόδωσέν μοι ἐν ὁδῷ ἀληθείας, λαβεῖν τὴν 
΄ a 3 a a ’ a ea 3 - 49 9 > a 
θυγατέρα τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ κυρίου µου τῷ υἱῷ αὐτοῦ. “el οὖν ποιεῖτε 49 
ὑμεῖς ἔλεος καὶ δικαιοσύνην πρὸς τὸν κύριόν µου, ἀπαγγείλατέ μοι, 
A > 
ἵνα ἐπιστρέψω εἰς δεξιὰν ἢ εἰς ἀριστεράν. 5ἀποκριθεὶς δὲ Λαβὰν 5ο 
> a a 
καὶ Βαθουὴλ εἶπαν Παρὰ κυρίου ἐξῆλθεν τὸ πρόσταγμα τοῦτο: οὐ 
- - ε 
δυνησόμεθά οὖν σοι ἀντειπεῖν κακὸν καλῷ. ἰδοὺ PeBéxka ἐνώπιόν 51 
` > y7 y 4 a ea - , 4 
σου, λαβὼν ἀπότρεχε' καὶ ἔστω γυνὴ τῷ υἱῷ τοῦ κυρίου σου, Kaba 


/ / 52 3 , Δ. 3 a Ὁ a A - A > ` 
ἐλάλησεν Κύριος. 3 ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἀκοῦσαι τὸν παῖδα τὸν ᾿Αβραὰμ 52 


40 om ο θεος RD | εναντιον ANC -amg 51] ενωπιον N* | αποστελει ND | 
μετα] µε sup ras ΑΒ 41 εκ] [α]πο ὃ | την φυλην μου] την εµην o. 
D | om και 25 D 43 εστηκα] pr ras 2 vel 3 litt Αἵ | την πηγην] της 
πηγης SDs | και αι 0.] αι δε θ. D | πολ. εξελευσονται] s εξε sup ras Al | 
εξελ. AD] εκπορευονται N 44 me και συ N και συ me D! | τω Oep. 
αυτου Ñ 45 προ του] πριν η D | om µου Ñ | ευθυς] και ιδου D | wuwr]+ 
αυτης Ν 46 υδρ.]--αυτης ND | om επι τον βραχ. XD | τας το sup ras Αἱ 
47 τινος θυγ.] θυγ. τινος 251 | om αναγγειλον μοι D | om εγω DË | περιε- 
θηκα] a sup ras 2 litt Αἱ | επι] περι D5! 49 δεξια η αριστερα D 50 Ba- 
θουηλ και Λαβαν D 51 ενωπιον] εναντιον D 


40 


ΓΈΝΕΣΙΣ XXV I 


a e ΄ ΄ ΄ 3 4 ` (ο Κ ’ 53 ` 13 

53 τῶν ῥημάτων τούτων, προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν Κυρίῳ. ka) ἐξε- 

6 - ΄ a - e , 
νέγκας ὁ παῖς σκεύη ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ καὶ ἱματισμὸν ἔδωκεν Ῥεβέκκᾳ, 
a 3 - > = J a τοῦ - 
54 καὶ δῶρα ἔδωκεν τῷ ἀδελφῷ αὐτῆς καὶ τῇ μητρὶ αὐτῆς. 5! καὶ ἔφαγον 
.» Ὁ αἱ \ e y e > > a y νο 2 / 

καὶ ἔπιον αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες οἱ pet αὐτοῦ ὄντες, καὶ ἐκοιμήθησαν. 

κ. ` ťa 7 8» ΄ ΄ e D B ` ` , , 
καὶ ἀναστὰς πρωὶ εἶπεν τ Ἐκπέμψατέ µε ἵνα ἀπέλθω πρὸς τὸν κύριόν 

- e / e r 

55 µου. Seimav δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῆς καὶ ἡ μήτηρ Μεινάτω ἢ παρθένος 
> e a e ΄ ε . ΄ . A a > ή 56 e . 

56 μεθ’ ἡμῶν ἡμέρας ὡσεὶ δέκα, καὶ μετὰ ταῦτα ἀπελεύσεται. 6 δὲ 
7 ` 3 , Mò ζ΄ ΄ ` Kv 3 ὃ ` 58 / s 
εἶπεν πρὸς αὐτούς Mn κατέχετέ µε, καὶ Κύριος εὐόδωσεν τὴν ὁδόν pov 
3 , ΄ e 2 A A £ / 57a. Q d R 

57 ἐκπέμψατέ µε ἵνα ἀπέλθω πρὸς τὸν κύριόν µου. “oi δὲ εἶπαν Καλέ 

a ΄ - 

58 σωµεν τὴν παῖδα καὶ ἐπερωτήσωμεν τὸ στόμα αὐτῆς. Kal ἐκάλεσαν 
e , . 7 5 Επ 4 . A > / + . 
Ρεβέκκαν καὶ εἶπαν αὐτῇ Πορεύσῃ μετὰ τοῦ ἀνθρώπου τούτου ; καὶ 
> / 59 N 14» e , . 3 . JOA 

59 εἶπεν Ἡορεύσομαι. "καὶ ἐξέπεμψαν PeBéxxav τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν 

- - 3 
καὶ τὰ ὑπάρχοντα αὐτῆς, καὶ τὸν παῖδα τὸν ᾿Αβραὰμ καὶ τοὺς 
> > a 60 . ἈΝ. / e ΄ ‘ 9 ‘ 5. - Δ. Ἔ 
6ο µετ αὐτοῦ. καὶ εὐλόγησαν Ῥεβέκκαν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν καὶ εἶπαν 
Ὁ. Ὁ LC a 3 , 9 , / ` , 
αὐτῇ Αδελφὴ ἡμῶν εἰ: γίνου eis χιλιάδας μυριάδων, καὶ κληρονομησάτω 
6: τὸ σπέρμα σου τὰς πόλεις τῶν ὑπεναντίων. δ᾽Αγαστᾶσα δὲ Ῥεβέκκα 
` ε α Ὁ. Ὁ μον ΣΝ ` ο Δ. 6 ` 
καὶ αἱ ἅβραι αὐτῆς ἐπέβησαν ἐπὶ τὰς καμήλους, καὶ ἐπορευθησαν μετὰ 
ma -” e - > 4 
62 τοῦ ἀνθρώπου: καὶ ἀναλαβὼν ὁ παῖς τὴν Ῥεβέκκαν ἀπῆλθεν. © Ισαὰκ 
ρ 
δὲ 3 4 A > 3.4 A A ΄ ~ ς T ην 4 
€ ἐπορεύετο διὰ τῆς ἐρήμου κατὰ τὸ Φρέαρ τῆς ὁράσεως: αὐτὸς δὲ 
/ 5 να μα A , 63 267 > ` » a 
63 κατῴκει ἐν τῇ γῆ τῇ πρὸς λίβα. 53καὶ ἐξῆλθεν Ἰσαὰκ ἀδολεσχῆσαι 
- a / 
εἷς τὸ πεδίον τὸ πρὸς δείλης, καὶ ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς ἴδεν 
[A 3 ’ 64 . 2 , e ’ a > a 

64 καμήλους ἐρχομένας. καὶ ἀναβλέψασα Ῥεβέκκα τοῖς ὀφθαλμοῖς 
ν , a ΄ > - 

65 ἴδεν τὸν Ἰσαὰκ καὶ κατεπήδησεν ἀπὸ τῆς καμήλου, 55καὶ εἶπεν τῷ παιδί 

A > a - 
Τίς ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος ὁ πορευόμενος ἐν τῷ πεδίῳ εἰς συνάν- 
ἕνα D ..ε A DI 9 e / , e ` - 
Tow ἡμῖν; εἶπεν δὲ ὁ παῖς Οὗτός ἐστιν ὁ κύριός pou: ἡ δὲ λαβοῦσα 


66 . ὃ , e ted “a? . a 
καὶ Οιηγησατο o mais τῷ Iraak πάντα 


66 τὸ θέριστρον περιεβάλετο. 
4 ee a 393 , 67 7 A 6 δὲ 3 4 5 A a - 4 
67 τὰ ρήματα ἃ ἐποίησεν. εἰσηλθεν δὲ Ἰσαὰκ εἰς τὸν οἶκον τῆς μητρὸς 
> a .7 ` € , AF oF > a / , 2 ΄ 
αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν τὴν Ῥεβέκκαν, καὶ ἐγένετο αὐτοῦ γυνή, καὶ ηγάπησεν 
> 7 ` ΄ > Ν . , on) ` > a 
αὐτήν" καὶ παρεκλήθη Ἰσαὰκ περὶ Σάρρας τῆς μητρὸς αὐτοῦ. 
9 ” 5 z 5 
ı ᾿Προσθέμενος δὲ Αβραὰμ ἔλαβεν γυναῖκα ᾗ ὄνομα Χεττούρα. 


52 Κυριω] pr τω D (...ω κω) 53 χρυσα] pr σκευη D δ4 εκ- 
πεμψατε] ...τε E 55 οι αδελφοι και η μ. αυτης E | μεθ ημων η παρθ. E | 
μετα ταυτα] uer αυτα D 56 και] + yap E 57 επερωτησωµεν AD] 
epwrnowpev E 58 και ειπεν] η δε ειπεν D (...δε €...) E 60 πυλογησαν 
E | και 3»,..των v rescr A> 61 Ῥεβεκκα] + απηλθεν D | pera του] 
το sup ras ΑΟ (periit ut vid ανου) | και αναλ.] αναλ. δε E 62 om 
Time, 63 om το 2° E 65 om εν τω πεδιω E (hab D) 66 a 
εποιησεν] ravra E 67 της unTpos] της u sup ras A! XXV 1 προσ- 


θεµενος] σθε sup ras ΛΑ | om δε E 


4I 


ξ Ε, 


ΡΕ 


XXV 4 ΓΕΝΕΣΙΣ 


A :ἔτεκεν δὲ αὐτῷ τὸν Ζεβρὰν καὶ τὸν Ἰεξὰν καὶ τὸν Μαδαὶμ καὶ τὸν 2 
Μαδιὰμ καὶ τὸν Ἰεσβὸκ καὶ τὸν Bove. 3Ἰεξὰν δὲ ἐγέννησεν τὸν 3 
Σαβὰν καὶ τὸν Θαιμὰν καὶ τὸν Δαιδάν: viol δὲ Δαιδὰν ἐγένοντα 
“Ῥαγουὴλ καὶ Ναβδεὴλ καὶ ᾿Ασουρὶμ καὶ Λατουσιεὶμ καὶ Λοωμείμ: 
tuio δὲ Μαδιὰμ Γεφὰρ καὶ "Adep καὶ Ἑνὼχ καὶ ᾿Αβιρὰ καὶ Θεργαμά. 


oS 


Ὡὶ if > Ν / 3 3 
οὗτοι πάντες ἦσαν υἱοὶ Χεττούρας. 5ἔδωκεν δὲ ᾿Αβραὰμ πάντα τὰ 
6 


σι 


€ ’ > ” + A - ε 9 nw ` - en - - 

ὑπάρχοντα αὐτοῦ Ἰσαὰκ τῷ υἱῷ αὐτοῦ: "καὶ τοῖς υἱοῖς τῶν παλλακῶν 6 
> a 3 3 A 2 > ` 5 Δ. 5 

αὐτοῦ ἔδωκεν ᾿Αβραὰμ δόματα, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ἀπὸ Ἰσαὰκ 
fo oe > a Ὁὃ - 3 - ` > ` > to 3 a 

τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἔτι ζῶντος αὐτοῦ πρὸς ἀνατολὰς eis γῆν ἀνατολῶν. 


]ταῦτα δὲ τὰ ἔτη ἡμερῶν ζωῆς ᾿Αβραὰμ ὅσα ἔζησεν, ἑκατὸν ἑβδομήκον- 7. 


oo 


τα πέντε ἔτη" καὶ ἐκλείπων ἀπέθανεν ᾿Αβραὰμ ἐν γήρει καλῷ πρεσ- 
η ραὰμ ἐν γήρει καλῷ πρεσ 
ο ` An τ - ` -ϐ . \ . > - 9 . 
Burns καὶ πλήρης ἡμερῶν, καὶ προσετέθη πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. 5 καὶ ο. 
., aN > . yJ 4 e i GS 3 - 5 . / 
ἔθαψαν αὐτὸν Ἰσαὰκ καὶ Ἰσμαὴλ οἱ δύο υἱοὶ αὐτοῦ εἰς τὸ σπήλαιον 
- 9 - - 
τὸ διπλοῦν, εἰς τὸν ἀγρὸν ᾿Ἐφρὼν τοῦ Σάαρ τοῦ Χετταίου, 6 ἐστιν 
’ ’ a f 
ἀπέναντι Μαμβρή, “τὸν ἀγρὸν καὶ τὸ σπήλαιον ὃ ἐκτήσατο ᾿Αβραὰμ το 
παρὰ τῶν υἱῶν Χέτ' ἐκεῖ ἔθαψαν ᾿Αβραὰμ καὶ Σάρραν τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ. “ἐγένετο δὲ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ᾿Αβραὰμ εὐλόγησεν ὁ θεὸς τι 
- £ > ΄ a 
τὸν Ἰσαὰκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ. καὶ κατῴκησεν Ἰσαὰκ παρὰ τὸ φρέαρ τῆς 
Θ A > a a 5 à 
ὁράσεως. ᾿5Λὗται δὲ αἱ γενέσεις Ἰσμαὴλ τοῦ υἱοῦ Αβραάμ, ov το 
3, e A € / , AD $, ας ` os Nai πμ 
ἔτεκεν Ayap ἡ παιδίσκη Σάρρας τῷ Λβραάμ. και ταυτα τὰ ὀνόματα 13 
- - > - - - 5 ` 
τῶν υἱῶν Ἰσμαὴλ kar ὄνομα τῶν γενεῶν αὐτοῦ: πρωτότοκος Ἰσμαὴλ 
> A 
Ναβαιώθ, καὶ Κηδὰρ καὶ Ναβδεὴλ καὶ Μασσὰμ “καὶ Μασμὰ καὶ Ἰδουμὰ τα 
καὶ Macon “5 καὶ Χοδδὰν καὶ Θαιμὰν καὶ Ἰετοὺρ καὶ Ναφὲς καὶ Κέδμα. 15 
τὸ Ὁ ΄ > ς εν 2 ῷ ` a ν 3o 2A 3 a 
θρύτοί εἶσιν οἱ υἱοὶ Ἰσμαήλ, καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἐν ταῖς 16 


- > - ` 9 - 3 A 3 - $ y . 
σκηναῖς αὐτῶν καὶ ἐν ταῖς ἐπαύλεσιν αὐτῶν: δώδεκα ἄρχοντες κατὰ 


DE 2 7εβραν ΑΕ] Ίεμβραν A? ομβραν Dsi | Ίεξαν A (post ε ras 1 lit A’) 
D] Ίεκταν E | Μαδαιμ] Madar A? Μαδαν DE | Ἱεσβουκ Dlecoxk E 3 Τεξαν 
AbD] Iefav Αἵ Τεκταν E | Σαβα E | Θεμαν E | Δαιδαν 19] Μαδιαμ E | 
Δαιδαν 2°] Δαιδαμ D (Δαιδα. D) | Ῥαγουηλ] Ῥασου[ηλ] D | Ασσουριειμ D 
(Α.σο.ριειμ Ὁ) Ασσουριηλ E | Λατουριειμ D | Λοωμειν D (ειν D>) E 
4 Γαιφαρ DE | Αφερ] € sup ras D> | ABipa AD] Αβια E | Θεργαμα] [Θ]ερ- 
παμ[α] D (prapa rescr D>) Αραγα E* (Βαραγα Eè) | παντες ουτοι DE 


6 δωµατα E 7 om πεντε E 8 τον λαον] τους πατερας D (πα...ας) 
πρας E 9 om δυο D! | Χετγαιου E | ο εστιν AD] os εστιν E 10 om 
παρα των υιων Xer E | του Xer Ds 11 ηυλογησεν E | τον viov] om τον 
DAE 12 η παιδισκη] om η E 13 κατ ονομα AD] κ τα ονοματα 


E | Ναβαιωθ] Ναιβεωρ E | Ναβδαιηλ D | Μασσαμ] Μασσαν D Μαβσαμ E 
14 Νίασμαν DE | Ίδουμαν E | Macon) Μανασση D 15 Χοδδαν] Χαλδα D 
Χοδδαδ E | Θαιμαν] Θημαν D (Θημ...)Ε, | Ἱεττουρ DE | Ναφεθ D | Keduav D 
16 om οι E . 
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TENESIS XXV 3I 


ἔθ ὑτῶ 77 καὶ Ù Ië ns ζωῆς Ἰσμαήλ, ἑκατὸν τριά- 

17 ἔθνος αὐτῶν. καὶ ταῦτα τὰ ἔτη τῆς ζωῆς Ἰσμαήλ, ριά 
4, i > A A A 

κοντα ἑπτὰ ἔτη’ καὶ ἐκλείπων ἀπέθανεν καὶ προσετέθη πρὸς τὸ γένος 


18 αὐτοῦ. w 


y / 
κατῴκησεν δὲ ἀπὸ Εὐειλὰτ ἕως Sound, ἥ ἐστιν κατὰ πρόσ- 
3 ie μή aN fd ` > / ` / i“ 
ώπον Αἰγύπτου ἕως ἐλθεῖν πρὸς Ασσυρίους' κατὰ πρόσωπον πάντων 
- - - ΄ τ 3 
19 τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ κατῴκησεν. Ka, αὗται ai γενέσεις Ἰσαὰκ 
- - 2 > 
20 τοῦ υἱοῦ Αβραάμ ᾿Αβραὰμ ἐγέννησεν τὸν Ἰσαάκ. "ἦν δὲ Ἰσαὰκ 
- I A ε ΄ - 
ἐτῶν τεσσεράκοντα ὅτε ἔλαβεν τὴν 'Ῥεβέκκαν θυγατέρα Βαθουὴλ τοῦ 
΄ > =) ’ » ‘ . - / e a a 
Σύρου ἐκ τῆς Μεσοποταμίας, ἀδελφὴν Λαβὰν τοῦ Σύρου, ἑαυτῷ γυναῖκα. 
eI 29 3 y3 . , .ε z a A 3 a ο - 
οι ' ἐδεῖτο δὲ Ἰσαὰκ Κυρίου περὶ Ῥεβέκκας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, ὅτι στεῖρα 
> A : ε 
ἦν' ἐπήκουσεν δὲ αὐτοῦ ὁ θεός, καὶ ἔλαβεν ἐν γαστρὶ Ῥεβέκκα ἡ γυνὴ 
- - > ” r 
22 αὐτοῦ. ἐσκίρτων δὲ τὰ παιδία ἐν αὐτῇ' εἶπεν δέ Εἰ οὕτως μοι μέλλει 
e a ΄ , A 
23 γίνεσθαι, ἵνα Ti po τοῦτο; ἐπορεύθη δὲ πυθέσθαι παρὰ Κυρίου. 53καὶ 
εἶπεν Κύριος αὐτῇ 
? - ie 
Avo ἔθνη ἐν τῇ γαστρί σού εἶσιν, 
’ - , 
καὶ δύο λαοὶ ἐκ τῆς κοιλίας σου διασταλήσονται' 
καὶ λαὸς λαοῦ ὑπερέξει, 
’ a 
καὶ ὁ μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι. 

24 Lee λ 56 e e ΄ - - 3 / 4 A > , 3 
24 καὶ ἐπληρώθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ τεκεῖν αὐτην' καὶ τῇδε ἦν δίδυμα ἐν 
A ` r tes 25 by med é . ε εν e / id er 
25 τῇ γαστρὶ αὐτῆς. ἐξῆλθεν δὲ ὁ vids ὁ πρωτότοκος πυρράκης, ὅλος 


. A 
6 kal μετα 


΄ ` ` 2 3 / Ν ν 5” > a? ΄ 
26 ὡσεὶ δορὰ δασύς: ἐπωνόμασεν δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἠσαύ. 
- - 4 > - e - - 
τοῦτο ἐξῆλθεν ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, καὶ ἢ χεὶρ αὐτοῦ ἐπειλημμένη τῆς 
> ΄ / a’ > 
πτέρνης Ἠσαύ: καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰακώβ. Ἰσαὰκ δὲ ἦν 
a ’ er > \ ε id 
27 ἐτῶν ἑξήκοντα ὅτε ἐγέννησεν αὐτοὺς 'Ῥεβέκκα. “ηὐξήθησαν δὲ οἱ 
r .. 2 > \ 5 IAA a y > ν 
νεανίσκοι: καὶ ἦν ᾿Ησαὺ ἄνθρωπος εἰδὼς κυνηγεῖν, ἄγροικος: Ἰακὼβ 
> 7 - 7 > > 
28 δὲ ἦν ἄνθρωπος ἄπλαστος, οἰκῶν οἰκίαν. "ἠγάπησεν δὲ Ἰσαὰκ τὸν 
3 r e ε £ 9 “A - 3 “A ε ` 3 
Ησαύ, ὅτι ἡ θήρα αὐτοῦ βρῶσις αὐτῷ: “Ῥεβέκκα δὲ ἠγάπα τὸν 
ο Sel . er > > - 
29 Ἰακώβ. Μψησεν δὲ Ἰακὼβ ἕψεμα' ἦλθεν δὲ ᾿Ἠσαὺ ἐκ τοῦ 
΄ 7 > A τ, 3 a - 
30 πεδίου ἐκλείπων. καὶ εἶπεν Ἡσαὺ τῷ Ἰακώβ Γεῦσόν µε ἀπὸ τοῦ 
- - ΄ er - 
ἑψέματος τοῦ πυρροῦ τούτου, ὅτι ἐκλείπω ἐγώ: διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ 


- 3 > a> 42> 
31 ὄνομα αὐτοῦ Ἐδώμ. ” εἶπεν δὲ Ἰακώβ τῷ Ἡσαύ ᾿Απόδου pou σήμερον τὰ 


16 εθνος] εθνη E 17 ern 1°] εθνη D | της ζωης] om της D ηµερων ἕ. E | 
το Ύενος] τους πρας E 18 κατωκησεν δε] Kat κατωκησεν E | Evdar E | 
Σουηλ] Σουρ DE | Ασσυριους] pr τους E 19 και αυται] αυται δε DE 


20 τεσσερακ. ετων D | του Συρου εκ της Meso sup ras A! | om εκ της Meso- 
ποταµιας...εαυτω E | γυναικα] press E 91 οτι ην στειρα E | αυτου 29] αυτω E 
22 γενεσθαι E 44 γαστρι] κοιλια D'E, 26 ο υιος]-- αυτης E 26 uera 
ταυτα D | εγεννησεν] ετεκεν D} DYA) E, 27 om ην 2° E 30 om εγω 
Dsil(Dvid) iE | δια rovro DEJ δια το A 31 αποδους E 
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DE 


XXV 32 ΤΕΝΕΣΙΣ 


A πρωτοτοκεῖά σου ἐμοί. 3 εἶπεν δὲ Ἠσαύ Ἰδοὺ ἐγὼ πορεύομαι τελευτᾷν, 32 
σ - - 3 - 
καὶ ἵνα τί μοι ταῦτα τὰ πρωτοτοκεῖα; Bka, εἶπεν αὐτῷ Ἰακώβ 33 
"Ὀμοσόν pot σήμερον. καὶ ὤμοσεν αὐτῷ: ἀπέδοτο δὲ Ἠσαὺ τὰ - 
μ μοι σήμερον. καὶ ὤμοσεν αὐτῷ" ἀπέδοτο δὲ Ἠσαὺ τὰ πρωτο 
a ~ , αι hj U Sd ” 3 \ 3  ὁ 
τοκεῖα τῷ Ἰακώβ. Ἰακὼβ δὲ ἔδωκεν τῷ ᾿Ἡσαὺ ἄρτον καὶ ἕψεμα 34 
~ \ YY . 5, . 3 A 31 Ν 3 ΄ 
φακοῦ: καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν, καὶ ἀναστὰς ῴχετο' καὶ ἐφαύλισεν 
3 - 
Ησαὺ τὰ πρωτοτοκεῖα. 
> \ > - a - A - a 
PEyévero δὲ λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς, χωρὶς τοῦ λιμοῦ τοῦ πρότερον ὃς τ XXVI 
3 , 3 - -2 + 3 r 3 > 
ἐγενήθη ἐν τῷ χρόνῳ τοῦ ᾿Αβραάμ' ἐπορεύθη δὲ Ἰσαὰκ πρὸς ᾿Αβιμέλεχ 
, ` 5 , 23 ` Se ΄ ye . 
βασιλέα Φυλιστιεὶμ εἰς Γέραρα. “ὤφθη δὲ αὐτῷ Κύριος καὶ εἶπεν Μὴ 2 
- 3 5! d δὲ 3 ~ oe P of} 5’ 3 ` 
καταβῇς εἰς Αἴγυπτον: κατοίκησον δὲ ἐν τῇ γῇ ἢ ἄν σοι εἴπω. 3καὶ 3 
m - ΄ - 
παροίκει ἐν τῇ γῆ ταύτῃ καὶ ἔσομαι μετὰ σοῦ καὶ εὐλογήσω σε’ σοὶ 
- - m ΄ 
γὰρ καὶ τῷ σπέρματί σου δώσω πᾶσαν τὴν γῆν ταύτην, καὶ στήσω τὸν 
ο a 5! 3 . A ΄ 4 . ~ . ’ 
ὅρκον µου ὃν ὤμοσα ᾿Αβραὰμ τῷ πατρί σου. “καὶ πληθυνῶ τὸ σπέρμα 4 
e A 3 - 3 - - - 
σου ὡς τοὺς ἀστέρας τοῦ οὐρανοῦ: καὶ δώσω τῷ σπέρματί σου πᾶσαν τὴν 
γῆν ταύτην: καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν τῷ σπέρματί σου πάντα τὰ ἔθνη 
- a 5 3 6) a e ΄ 3 Ly e , a z3 a A ` 
τῆς γῆς, 5ἀνθ᾽ ὧν ὑπήκουσεν ᾿Αβραὰμ ὁ πατήρ σου τῆς ἐμῆς φωνῆς, καὶ 5 
5 ΄ A ΄ ΄ `~ A 3 4 . A ’ ΄ 
ἐφύλαξεν τὰ προστάγματά μου καὶ τὰς ἐντολάς μου καὶ τὰ δικαιώματά 
` A / ΄ 6 . ’ 3 ` 3 / G] r 6 
μου καὶ τὰ νόμιμά µου. "καὶ κατῴκησεν Ἰσαὰκ ἐν Τεράροις. 7ἐπηρώ- ; 
- ε ~ - 
τησαν δὲ οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου περὶ Ῥεβέκκας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, καὶ 
3 e 3 ΄ r ΄ - et ΄ LA 
εἶπεν ὅτι Αδελφή μού €ativ> ἐφοβήθη γὰρ εἰπεῖν ὅτι Γυνή μού ἐστιν, μή 
2 / 54 ς 5 i ΄ vec , e ε / 
ποτε ἀποκτείνωσιν αὐτὸν οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου περὶ Ῥεβέκκας, ὅτι ὡραία 
a > - ΄ 5 
τῇ ὄψει ἦν. δἐγένετο δὲ πολυχρόνιος ἐκεῖ: παρακύψας δὲ ᾿Αβιμέλεχ 8 
a ld 3 
ὁ βασιλεὺς Γεράρων διὰ τῆς θυρίδος ἴδεν τὸν Ἰσαὰκ παίζοντα μετὰ 
- m 3 
“Ῥεβέκκας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ. 5ἐκάλεσεν δὲ ᾿Αβιμέλεχ τὸν Ἰσαὰκ καὶ ο 
> Toe OR ΄ 2 5 Β 2 Gi 5 Αδελφή ο Ρ 
εἶπεν αὐτῷ "Αρα γε γυνή σού ἐστιν: τί ὅτι εἶπας Αδελφή μού ἐστιν ; 
5 ma 5» 3 z ed 3 / 2 
εἶπεν δὲ αὐτῷ Ἰσαάκ Εἶπα γάρ Μή ποτε ἀποθάνω δι αὐτήν. "εἶπεν ιο 
δὲ αὐτῷ ᾿Αβιμέλεχ Τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν; μικροῦ ἐκοιμήθη τις τοῦ 
ὲ αὐτῷ ιμέλεχ Τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν ; μικροῦ ἐκοιμήθη τις τοῦ 
- ΄ 3 ε a 7 
γένους µου μετὰ τῆς γυναικός σου, καὶ ἐπήγαγες ἐφ ἡμᾶς ἄγνοιαν. 
IL , y9 ` a, oS 3 "~ ’ τ ς ς , 
συνέταξεν δὲ ᾿Αβιμέλεχ παντὶ τῷ λαῷ αὐτοῦ λέγων Πᾶς ὁ ἁπτόμενος τι 


m , A - 3 m ’ ” 2 
τοῦ ἀνθρώπου τούτου ἢ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ θανάτου ἔνοχος ἔσται. 


DE 431 πρωτοτοκια ADSIE | om εµοι D(Dvi4) 32 ειπεν δε AD] και ειπεν 
E | om ιδου E | τελευτησαι D | πρωτοτοκια DE 33 πρωτοτοκια DE | τω 
Τακωβ] om τω E 34 πρωτοτοκια DE (πρωτοκια) XXVI 1 προτερου 
DE | εγενηθη] εγενετο DË | τω Αβρααμ D 2 γη]--ταυτη E* (ras ΕΤ 3}}| 
η] ην E 3 om και παρ. εν τη yn τ. D | πασαν την yny sup ras Αἱ | 
6 και Κατωκησεν] κατωκησεν δε Ὁ παρωκησεν δε E 7 om οτι 19 DAE; 
2°, Dsil | ην τη over E 8 om δε 2° E | ο βασιλευς] om ο Α΄ (hab A?) 
9 ειπας]--οτι E | om ποτε D | αποθανη A 10 om αυτω E | om του 
v. µου E | ernyayes]t+av D5 11 θανατου evoxos εσται] sup ras 37 
litt A 
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TENESIS XXVI 28 


127 δὲ `I ` » τη ο ἢ ’ ai Q > “= ο -.:3 είνω 
12 "ἔσπειρεν δὲ Ἰσαὰκ ἐν τῇ γῇ ἐκείνῃ, καὶ εὗρεν ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνᾳ 
΄ 74 
13 ἑκατοστεύουσαν κριθήν' εὐλόγησεν δὲ αὐτὸν Κύριος. “Kal ὑψώθη ὁ 
3 6 ` , / 5,’ ad Ὥ 2 » 7 ὃ A 
ἄνθρωπος, καὶ προβαίνων μείζων ἐγίνετο έως οὗ μέγας ἐγίνετο σφόδρα 
- ’ a 
14 ἐγένετο δὲ αὐτῷ κτήνη προβάτων καὶ κτήνη βοῶν καὶ γεώργια πολλά. 
a 
15 ἐζήλωσαν δὲ αὐτὸν οἱ Φυλιστιείμ’ 5 καὶ πάντα τὰ φρέατα ἃ ὤρυξαν οἱ 
παῖδες τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ χρόνῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἐνέφραξαν 
- > » 
16 αὐτὰ οἱ Φυλιστιεὶμ καὶ ἔπλησαν αὐτὰ γῆς. “εἶπεν δὲ ᾿Αβιμέλεχ 
3 - e e - 
πρὸς Ἰσαάκ "Απελθε ἀφ ἡμῶν, ὅτι δυνατώτερος ἡμῶν ἐγένου σφόδρα. 
17 7 Kat ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν Ἰσαὰκ καὶ κατέλυσεν ἐν τῇ φάραγγι Γεράρων, 


18 kat πάλιν Ἰσαὰκ ὤρυξεν τὰ φρέατα τοῦ ὕδατος 


18 καὶ κατῴκησεν ἐκεῖ. 
à ο e - > ` a ` > ~ ΣΣ ΕΝ ε 
ἃ ὤρυξαν οἱ παῖδες ᾿Αβραὰμ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐνέφραξαν αὐτὰ οἱ 
` . ` 3 ( > ` A ΄ 3 - \ 3 
Φυλιστιεὶμ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ᾿Αβραὰμ τὸν πατέρα αὐτοῦ: καὶ ἐπω- 
, > - 3 ’ . ἂν ὃν / a 2 ld 3 . ε A 
νόμασεν αὐτοῖς ὀνόματα κατὰ Ta ὀνόματα ἃ ὠνόμασεν ᾿Αβραὰμ ὁ πατὴρ 
- - 3 - 
ιο αὐτοῦ. Ῥὤρυξαν δὲ οἱ παῖδες Ἰσαὰκ ἐν τῇ φάραγγι Γεράρων, καὶ 
Q > a , Ud a 20 . > , e , 
2ο εὗρον ἐκεῖ Φρέαρ ὕδατος ζῶντος. καὶ ἐμαχέσαντο οἱ ποιμένες 
, ` - ΄ > , ΄ dA 95 μή 
Γεράρων μετὰ τῶν ποιμένων Ἰσαάκ, φάσκοντες αὐτῶν εἶναι τὸ ὕδωρ’ 
$ 3 ΄ jl 3! - ’ > ’ > A 3 , . 
καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τοῦ Φρέατος ἐκείνου Αδικία: ἠδίκησαν γὰρ 
σα 212. » v9 .. 1. α ΕΙ , GA » y ` 
οι αὐτόν. "amapas δὲ Ἰσαὰκ ἐκεῖθεν ὤρυξεν φρέαρ ἕτερον' ἐκρίνοντο δὲ 
` «2 / Sa) , \ + » a? , 22 2 ΄ 
22 καὶ περὶ ἐκείνου, καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ExOpia. 5 ἀπάρας 
` 3 - 2 ΄ ο ` 3 > ’ . 3 A ` 
δὲ ἐκεῖθεν ὤρυξεν φρέαρ ἕτερον, καὶ οὐκ ἐμαχέσαντο περὶ αὐτοῦ: καὶ 
3 ΄ ..: 2 - > , ΄ , - > , 
ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Εὐρυχωρία, λέγων Διότι νῦν ἐπλάτυνεν 
΄ - ε - - - - 
23 Κύριος ἡμῖν καὶ ηὔξησεν ἡμᾶς ἐπὶ τῆς γῆς. 5ἀνέβη δὲ ἐκεῖθεν ἐπὶ τὸ 
, a g 24 . 7 8 5». 5 ΄ 9 - v’ 7 ` 
24 Φρέαρ τοῦ ὅρκου. “καὶ ὤφθη αὐτῷ Κύριος ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ, καὶ 
F - - - 
εἶπεν Ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς ᾿Αβραὰμ τοῦ πατρός σου’ μὴ φοβοῦ: μετὰ σοῦ 
, > ` 3 if ` 8 = \ ΄ s3 4 
γάρ εἶμι, καὶ εὐλογησω σε καὶ πληθυνῶ τὸ σπέρμα σου διὰ Αβραὰμ 
25 τὸν πατέρα σου. "καὶ ᾠκοδόμησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον καὶ ἐπεκαλέσατο 
A 3 , y 3 A 4 4 3 - a Δ. 3 - 
τὸ ὄνομα Κυρίου, καὶ ἔπηξεν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ. ὤρυξαν δὲ ἐκεῖ 
- 3 ’ 
26 oi παῖδες Ἰσαὰκ φρέαρ. "καὶ ᾿Αβιμέλεχ ἐπορεύθη πρὸς αὐτὸν ἀπὸ 
Γεράρων, καὶ ᾿Οχοζὰθ ὁ νυμφαγωγὸς αὐτοῦ καὶ Φικὸλ ὁ ἀρχιστράτηγος 
a ὃ , » A 27 ` > > ο , e / A8 ` 
27 τῆς Ovvdpews avTov. και εἶπεν αὗτοις Ισαάκ Iva τι ἠλθατε προς 


28καὶ εἶπαν 


28 μέ; ὑμεῖς δὲ ἐμισήσατέ µε καὶ ἀπεστείλατέ pe ἀφ᾽ ὑμῶν. 

12 ηυλογησεν DE 13 υψωθη] ηυξηθη E | µειζον εγενετο E | µεγας 
εγενετο DE 15 om του πατρος 1° DE 17 Ίσαακ εκειθεν D | kare- 
λυσεν] κατωκησεν E, 18 om και ενεφραξαν...πατερα αυτου D | om κατα 
τα ονοματα D | ωνοµασεν] επωνοµασεν DE | om Αβρααμ 3° E 19 ωρυ- 
ἕαν δε] και ωρυξαν D (και w...) E | ευρεν D ευραν E 20 Ισαακ] pr 
του E | om εκείνου DE 21—22 om εκρινοντο...ετερον E 22 εµαχη- 
σαντο E 24 ευλογησω] ηυλογηκα DE | δι Αβρ. E 25 επεκαλεσατο] 
Ἔεκει E | Ισαακ]--εν τη φαραγγι lepapwr E 26 Οχοζαχ D | Φιχολ E 
27 εξαπεστειλατε Dill, 
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DE 


“ 2 


DE 


XXVI 29 ΤΕΝΕΣΙΣ 


3 sd > ΄ - ” 
Ἰδόντες ἑωράκαμεν ὅτι ἦν Κύριος μετὰ σοῦ, καὶ εἴπαμεν Γενέσθω apa 
IA ΄ e A ee z A ` , ` A 7 
ἀνὰ μέσον ἡμῶν καὶ ἀνὰ μέσον σοῦ, καὶ διαθησόμεθα μετὰ σοῦ διαθήκην 
` fà 3 ¢ - - 
μὴ ποιήσειν μεθ᾽ ἡμῶν κακόν, καθότι ἡμεῖς σε οὐκ ἐβδελυξάμεθα, καὶ 29 
a ΄ 3 / , - A 3 , 3 oyu 
ὃν τρόπον ἐχρήμεθά σοι καλῶς καὶ ἐξαπεστείλαμέν σε per εἰρήνης" 
` m ‘ DA ` - .α / 30 ν΄ 3 2 ών ο ` 
καὶ νῦν ov εὐλογητὸς ὑπὸ Κυρίου. *xal ἐποίησεν αὐτοῖς δοχήν: καὶ 30 
” yoa \ 
ἔφαγον καὶ ἔπιον. Kal ἀναστάντες τὸ πρωί, ὤμοσαν ἄνθρωπος 3: 
ex λ (ὁ 3 - A 3 / 3 A 3 ΄ . 3 , 
τῷ πλησίον αὐτοῦ: καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς Ἰσαάκ, καὶ ἀπῴχοντο 
ar. 3 - ` , 32 > » δὲ 3 - ε 2 3 ’ . 
αὐτοῦ μετὰ σωτηρίας. ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ καὶ 32 
, ε Cs 3 \ 3 A . a D o 
παραγενόμενοι οἱ παῖδες Ἰσαὰκ ἀπήγγειλαν αὐτῷ περὶ τοῦ φρέατος οὗ 


3! > 7 7 - 
ὤρυξαν, καὶ εἶπαν Οὐχ εὕρομεν ὕδωρ. 33καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ 33 


y - - - 
Όρκος" διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τῇ πόλει Φρέαρ ὅρκου, ἕως τῆς 


/ 
σήμερον ἡμέρας. 
> > 4 - a 
3% Hy δὲ ᾿Ἡσαὺ ἐτῶν τεσσεράκοντα καὶ ἔλαβεν γυναῖκα Ἰουδίν, 34 
A - - 
θυγατέρα Βεὴρ τοῦ Χετταίου, καὶ τὴν Μασεμμάθ, θυγατέρα Αἰλὼμ τοῦ 
e > a 5 
Evaiouv: 35 καὶ ἦσαν ἐρίζουσαι τῷ Ἰσαὰκ καὶ τῇ Ῥεβέκκα. 
3 - 
*Eyévero δὲ μετὰ τὸ γηρᾶσαι Ἰσαὰκ καὶ ἠμβλύνθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ τ 
3 - - A - rA 
αὐτοῦ τοῦ ὁρᾷν' καὶ ἐκάλεσεν Ἠσαὺ τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρεσβύτερον 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Υἱέ μου. καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰδοὺ ἐγώ. “καὶ εἶπεν Ἰδοὺ 2 
/ a - - > 
γεγήρακα, καὶ οὐ γινώσκω τὴν ἡμέραν τῆς τελευτῆς pou 3viVv οὖν 3 
λάβε τὸ σκεῦος, τῆν τε φαρέτραν καὶ τὸ τόξον, καὶ ἔξελθε εἰς τὸ πεδίον 
A 6n , ’ 4 . r , > » e λῶ > ’ A 
καὶ θήρευσόν μοι θήραν" “καὶ ποίησόν μοι ἐδέσματα ὡς φιλῶ ἐγώ, καὶ 4 
3 , er / ο 9 / e , ` a 3 
ἔνεγκόν μοι ἵνα φάγω: ὅπως εὐλογήση σε ἡ ψυχή µου πρὸ τοῦ aroba- 
- - 3 
νεῖν µε. 5'Ῥεβέκκα δὲ ἤκουσεν λαλοῦντος Ἰσαὰκ πρὸς Ἠσαὺ τὸν υἱὸν s 
αὐτοῦ. ἐπορεύθη δὲ ᾿Ἠσαὺ εἰς τὸ πεδίον θηρεῦσαι θήραν τῷ πατρὶ 
ρεύθη δὲ Ἠσαὺ εἰς τὸ πεδίον θηρεῦ np A p 


> - ε > > - A ΄ 
αὐτοῦ. ὁ Ῥεβέκκα δὲ εἶπεν πρὸς Ἰακὼβ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν ἐλάσσω 6 


yf A a - 
Ide ἐγὼ ἤκουσα τοῦ πατρός σου λαλοῦντος πρὸς Ἠσαὺ τὸν ἀδελφόν σου 


ο 
λέγοντος 7 Ἐνεγκόν μοι θήραν, καὶ ποίησόν μοι ἐδέσματα: ἵνα φαγὼν 7 
DN / 3 / οι ` a 2 ô a 8.5 5 ce 
εὐλογήσω σε ἐναντίον Κυρίου t πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν µε. “viv οὖν, υἱέ, 
ἄκουσόν µου καθὰ ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι ϑκαὶ πορευθεὶς εἰς τὰ πρόβατα 9 


a / . 
λάβε μοι ἐκεῖθεν δύο ἐρίφους ἁπαλοὺς καὶ καλούς, καὶ ποιήσω αὐτοὺς 


28 διαθήσομαι E 29 kakov A* id D] kaka Aa µηδεν kakov E | εκβδε- 
λυξαμεθα A | εχρησαµεθα DE 31 τω πρωι E* (το πρ. E?) | ωμοσεν E 
32 παραγεναµενοι E 33 To ονοµα αυτου] avro E 34 Tovdew DE. | 


θυγατερα 19] pr την E | Βεηρ] Βαιηλ E | Χετγαιου E | Βασενεμαθ Dvid | 
Αιλωμ] Αιδωμ D | του Βυαιου] om του Ds! του Χετγαιου E XXVII 1 η- 
βλυωπησαν D ηνβλυωπ. E | οραν] pr µη D | om αυτω 2° Dsil 1—2 om 


μου και ειπεν αυτω ιδου εγω και ειπεν E 2 ειπεν] -ἱ- αυτω D 3 σκευος 
sup ras ΑΔ ox. σου DS!E | τοζον]--σου E 4 ευλογησει DE | προ του] 
πριν ΕΣ, 6 Ιακωβ 751 EJ Ίσαακ A | om αυτης E 8 µου] µοι 


E | σοι εντελλομαι E 
46 


XXVI. 


TENESIS XXVII 27 


δέ. - ’ € - 1ο . 3 ’ - , . 
IO € εσµατα τῶ πατρι σου ως iret: και εισοισεις τῷ πατρι σου, και Α 


LA r A - 
payera ὅπως εὐλογήσῃ σε ὁ πατήρ σου πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν αὐτόν. 
9 > ς a oo > ` 
11 "εἶπεν δὲ Ἰακὼβ πρὸς Ῥεβέκκαν τὴν μητέρα αὐτοῦ Ἔστιν Ἠσαὺ ó 
/ - t / 
το ἀδελφός µου ἀνὴρ δασύς, ἐγὼ δὲ ἀνὴρ Neros: Puy ποτε ψηλαφήσῃ µε 
ὁ πατήρ µου, καὶ ἔσομαι ἐναντίον αὐτοῦ ὡς καταφρονῶν, καὶ ἐπάξω 
Ῥ;. Ὁ Ὁ ` ΄ . » Dr. ’ 13 7 δὲ αι ο ες $ 
13 ἐπ ἐμαυτὸν κατάραν καὶ οὐκ εὐλογίαν. “είπεν δὲ αὐτῷ ἡ μήτηρ 
3 3 ς ο - - 
Er ἐμὲ ἡ κατάρα σου, τέκνον: μόνον ὑπάκουσον τῆς φωνῆς µου, καὶ 
o y , 14 ` y νο a , 
14 πορευθεὶς ἔνεγκαί μοι. πορευθεὶς δὲ ἔλαβεν καὶ ἤνεγκεν τῇ μητρί, 
. 3 ’ e 4 3 - 3 r 4 > ε ` ? - 
καὶ ἐποίησεν ἡ μήτηρ αὐτοῦ ἐδέσματα καθὰ ἐφίλει 6 πατὴρ αὐτοῦ. 
- e - - - - 
15 Skal λαβοῦσα Ῥεβέκκα τὴν στολὴν Ἠσαὺ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς τοῦ πρεσβυ- 
r ` 2 & > > ye a a ”/ Ὁ. ϱ » 4 
τέρου τὴν καλήν, ἢ ἦν παρ αὐτῇ ἐν τῷ οἴκῳ, καὶ ἐνέδυσεν Ἰακὼβ 
4 εν SE A $ 16 . 8 δέ - 3. £0 
16 τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν νεώτερον" "καὶ τὰ δέρματα τῶν ἐρίφων περιέθηκεν 
- - / - 4 
17 ἐπὶ τοὺς βραχίονας αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὰ γυμνὰ τοῦ τραχήλου αὐτοῦ: 7 καὶ 
> a 
ἔδωκεν τὰ ἐδέσματα καὶ τοὺς ἄρτους οὓς ἐποίησεν eis τὰς χεῖρας 
2 A - ς - E ο 18 A 5.’ = . » A 3 ΄ 
18 Ἰακὼβ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς. "καὶ εἰσήνεγκεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ: εἶπεν δέ 
z ς ` 7 3 \ 3. 4 o z ΄ 19 A 3 
ιο Πάτερ µου" ὁ δὲ εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ: τίς εἰ σύ, τέκνον; "καὶ εἶπεν 
3 A e eN > a > A > eee Sa και z ’ 
Ἰακὼβ ὁ υἷὸς αὐτοῦ τῷ πατρὶ avrov Ἔγω Ησαύ ὁ πρωτότοκος σου, 
“A £ 
ἐποίησα καθὰ ἐλάλησάς por ἀναστὰς κάθισον καὶ φάγε τῆς θήρας 
¢ ? A G "i 20 3 w2 ` A ο. > - 
20 µου, ὅπως εὐλογήσῃ µε ἡ ψυχή σου. “είπεν δὲ Ἰσαὰκ τῷ υἱῷ αὐτοῦ 
/ a a ` T 5 ΄ e Ne: à , A ς 
Tt τουτο ὃ ταχυ εὗρες, ὦ τέκνον; ὁ δὲ εἶπεν “O παρέδωκεν Κυριος ὁ 
- - ο 
21 θεὸς ἐναντίον µου. “εἶπεν δὲ Ἰσαὰκ τῷ Ἰακώβ ᾿"Εγγισόν po καὶ 
4 3 > A 
22 ψηλαφήσω σε, τέκνον, εἰ σὺ εἶ ὁ vids µου Ἠσαὺ ἢ οὔ. ""ἤγγισεν δὲ 
3 3 - 
Ἰακὼβ πρὸς Ἰσαὰκ τὸν πατέρα αὐτοῦ: καὶ ἐψηλάφησεν αὐτὸν καὶ 
3 ε > - - 3 ld 
23 εἶπεν H Qov) φωνὴ Ἰακώβ, αἱ δὲ χεῖρες χεῖρες “Hoav. Bka 
3 - - - 3 - 
οὐκ ἐπέγνω αὐτόν: ἦσαν γὰρ αἱ χεῖρες αὐτοῦ ws αἱ χεῖρες Ἠσαὺ τοῦ 
3 - - - - A 
24 ἀδελφοῦ αὐτοῦ δασεῖαι: καὶ ηὐλόγησεν αὐτόν. “καὶ εἶπεν Σὺ εἶ ὁ vids 
3 ld > 2 > 
25 µου Ἠσαυ; ὁ δὲ εἶπεν Ἐγώ. 55καὶ εἶπεν Προσάγαγέ μοι καὶ φάγομαι 
3 4 - / r e > / ς ΄ ` 
ἀπὸ τῆς θήρας σου, τέκνον, ὅπως εὐλογήσῃ σε ἡ ψυχή µου. καὶ 
΄ x A . , Ὦ νο ο / δα ος κ” 
προσήνεγκεν αὐτῷ, καὶ ἔφαγεν: ὶκαὶ εἰσήνεγκεν αὐτῷ οἶνον, καὶ ἔπιεν. 
Χο 5.23 ` . ~ + 
26 75 καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰσαὰκ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ᾿Εγγισόν pot καὶ φίλησόν µε, 
27 τέκνον. "καὶ ἐγγίσας ἐφίλησεν αὐτόν: καὶ ὠσφράνθη τὴν ὀσμὴν 


- ς / ? - ` » , 28 ΑΣ. 5 
των ἵματιων αυτου, και ηὐλόγησεν αυτον Kat εἶπεν 


10 ευλογησει E 12 επ εμαυτον] επ αυτον E 13 επακουσον 
E | ενεγκαι AE 14 om αυτου E 16 και eveð.] om και E 17 Ιακωβ 
(Ῥεβεκκας A) του viov αυτης] αυτου E 18 om µου E | τις ει] pr ο δε ειπεν 
Α 19 om o wos αυτου E | πεποιηκα E | µου] u sup ras Al 20 του 
vov E | οτι ταχυ E | ο θεος]--σου E | µου] εµου E 22 εψηλαφησεν] 
ηλ sup ras 4 litt A? | η μεν φωνη E 23 Ησαυ] sup ras pl litt Λα 
25 οπως] wa E 26 τεκνον και Φφ. µε E 
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XXVII 28 ΓΈΝΕΣΙΣ 


N - - 
Α Ἰδοὺ ὀσμὴ τοῦ υἱοῦ µου 
ε > ae a / a IN / ή 
ὡς ὀσμὴ ἀγροῦ πλήρους ὃν ηὐλόγησεν Κύριος. 
. , . 3 - - - 
55 καὶ δῴη σοι ὁ θεὸς ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ ἄνωθεν, 28 
\ 3 A - - - 
καὶ ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς, 
`N ~ ΄ XS 5 
καὶ πλῆθος σίτου καὶ οἴνου. 
9 kai δουλευσάτωσάν σοι ἔθνη, 29 
. 2 
καὶ προσκυνήσουσίν σοι ἄρχοντες" 
A ’ ld a 3 - 
καὶ γίνου κύριος τοῦ ἀδελφοῦ σου, 
’ A 
καὶ προσκυνήσουσίν σοι οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός σου. 
ὁ καταρώμενός σε ἐπικατάρατος, 
ὁ δὲ εὐλογῶν σε εὐλογημένος. 
% 2 r 3 - 
99 Καὶ ἐγένετο μετὰ τὸ παύσασθαι Ἰσαὰκ εὐλογοῦντα τὸν Ἰακὼβ τὸν 30 
εν 3 A ὃν ες 2 e EF e 3 Ν > Ν / 3 . A 
υἱὸν αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο ws ἐξῆλθεν Ἰακὼβ ἀπὸ προσώπου Ἰσαὰκ τοῦ 
- > a 3 a rd - 
πατρὸς αὐτοῦ, καὶ Ἡσαὺ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἦλθεν ἀπὸ τῆς θήρας αὐτοῦ. 
lA a - 
Kal ἐποίησεν καὶ αὐτὸς ἐδέσματα καὶ προσήνεγκεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ" 31 
` 3 a $ > a? / ε / ` , ~ 
καὶ εἶπεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ Αναστήτω ὁ πατήρ pov καὶ Φαγέτω τῆς 
6n a ea 9 a g 5 , e / 32 . F 
npas τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὅπως εὐλογήσει pe ἢ ψυχή σου. Kai εἶπεν 32 
ο ον N e ‘ 9 a / a, , e : 3 > 2 2 e oez 
αὐτῷ Ἰσαὰκ ὁ πατὴρ αὐτοῦ Tis εἰ σύ; ὁ δὲ εἶπεν Eyo εἰμι ὁ vids σου 
3 r 
ὁ πρωτότοκος Ἡσαύ. Beégéorn δὲ Ἰσαὰκ ἔκστασιν μεγάλην σφόδρα 33 
` 3 / > Η ΄ / ` > , ‘ 
καὶ εἶπεν Τίς οὖν ὁ θηρεύσας μοι θήραν καὶ εἰσενέγκας μοι, καὶ 
5, 3 . / 4 - > om . 3 ’ 3 ’ Ν 
ἔφαγον ἀπὸ πάντων πρὸ τοῦ σε εἰσελθεῖν, καὶ ηὐλόγησα αὐτόν; καὶ 
> ΄ y 34 3 3 8 εν 3 > 4 A cr 
εὐλογημένος ἔστω. 3 ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἤκουσεν Ἠσαὺ τὰ ῥήματα 34 
ak ` a ` 5 - 5 , H ‘ ` N ` 
σαὰκ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἀνεβόησεν Hoaù φωνὴν μεγάλην καὶ 
ο s 
πικρὰν σφόδρα, καὶ εἶπεν Ἐὐλόγησον δὴ κἀμέ, πάτερ. 35εἶπεν δὲ 35 
3o A Ἡ 3 3 
αὐτῷ ᾿Ἐλθὼν ὁ ἀδελφός σου μετὰ δόλου ἔλαβεν τὴν εὐλογίαν σου. 
> - , 
36καὶ εἶπεν Δικαίως ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰακώβ: ἐπτέρνικεν γάρ 36 
3 a - ’ Cd 3 A - 
µε ἤδη δεύτερον τοῦτο: τά τε πρωτοτοκεῖά µου εἴληφεν, καὶ νῦν 
εἴληφεν τὴν εὐλογίαν μου. καὶ εἶ Ἠσαὺ τῷ πατρὶ αὐτοῦ Οὐ 
ἴλη τὴν ογίαν μου. ὶ εἶπεν Hoav τῷ πατρ X 
e , > / , ες Ὁ ` v9 ` 3 ca 
ὑπελείπου pot εὐλογίαν, πάτερ; ἀποκριθεὶς δὲ Ἰσαὰκ εἶπεν τῷ 37 
> a 3 ΄ 3 \ > , ΄ A / 4 > . > 
Ησαύ Ei κύριον αὐτὸν ἐποίησά σου, καὶ πάντας τοὺς ἀδελφοὺς aù- 
a - / A 
τοῦ ἐποίησα αὐτοῦ οἰκέτας, σίτῳ καὶ οἴνῳ ἐστήρισα αὐτόν' σοὶ δὲ τί 
DE 21 πληρους] πλήρης D (πλη.ς Ὁ) E | ηυλογησε» AD] ευλογησεν E 


28 om ανωθεν DE 29 προσκυνήσουσιν 19] προσκυνησατωσαν DE 30 τον 
Ιακωβ] om τον E | τον υιον] om τον D | ως] οσον E | om απο της θηρας αυτου 


E om αυτου Dsil 31 om αυτου 2° DIE | ευλογησει] η sup ras Al? 
ευλογηση DE 33 εισηνεγκας A | µοι]--θηραν E | εἰσελθειν] ελθειν 
DE | ευλογησα Dsil 84 ηνικα] ws DE | om Ίσαακ E | ανεβοησεν] pr 
και E|om Ησαυ 2° DYE | φωνη μεγαλη Και πικρα E | σφοδραν D | και 
ειπεν]Ί-τω πατρι αυτου D | περ] ε sup ras Al 36 επτερνισεν D επτερ- 
νησεν E | µε yap E | πρωτοτοκια DE | υπελειπω A υπελιπω D υπολειπω 
E 37 εποιησα 25] πεποιηκα E | avrov 2°] ov sup ras A? | εστηριξα Ds! 
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TENESIS XXVIII 3 


lA , 38 5 δὲ 2 ` λ 2 ` . ΄ > - 
38 ποιήσω, τέκνον; *erwev ðe Ησαυ πρὸς 1σαακ τὸν πατέρα αυτου 
A > / / f 3 lA DÀ ’ δὴ 3 , 39 2 
39 Μὴ εὐλογία μία σοί ἐστιν, πάτερ; εὐλόγησον δὴ κἀμέ, πάτερ. Varo- 
`~ w . e A 3 "A > 3 A 
κριθεὶς δὲ Ἰσαὰκ 6 πατὴρ αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ 
» - a 59 ε 
Ιδοὺ ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς ἔσται ἢ κατοίκησίς σου, 
καὶ ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ ἄνωθεν: 
40 Na SS ’ A 
40 καὶ ἐπὶ τῇ μαχαίρῃ σου ζήσῃ, 
a - id 
καὶ τῷ ἀδελφῷ σου δουλεύσεις. 
ἔσται δὲ ἡνίκα ἐὰν καθέλῃς 
Δ. 2 A Ν 4 > a 3 Ν - ΄ 
καὶ exAvons τὸν ζυγὸν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ τραχήλου σου. 
Αι. Σ , > . “a > N, . TN 3 , © 
41 “Ka ἐνεκότει Ἡσαὺ τῷ Ἰακὼβ περὶ τῆς εὐλογίας ἧς εὐλόγησεν aù- 
4 e 4 3 - > Λ. 3 4 3 “a , 3 -2 , e 
τὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ’ εἶπεν δὲ Ἡσαὺ ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ ᾿Εγγισάτωσαν αἱ 
ο. - , a , 9 9 , > ` ` 3 
ἡμέραι τοῦ πένθους τοῦ πατρός µου, ἵνα ἀποκτείνω Ἰακὼβ τὸν ἀδελ- 
vee . esr > - - - 
42 pov μου. “ἀπηγγέλη δὲ 'Ῥεβέκκᾳ τὰ ῥήματα Ἠσαὺ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς 
A 2 ` , oh 2 2 s ` er στα ` 
τοῦ πρεσβυτέρου: καὶ πέμψασα ἐκάλεσεν Ἰακὼβ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν 
> -2 4 3 4 > - - 
νεώτερον καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰδοὺ Ἠσαὺ ὁ ἀδελφός σου ἀπειλεῖ σοι τοῦ 
- - > 3 - - 
43 ἀποκτεῖναί σε. νῦν οὖν, τέκνον, ἄκουσόν µου τῆς φωνῆς, καὶ 
. , . 
ἀναστὰς ἀπόδραθι εἰς τὴν Μεσοποταμίαν πρὸς Λαβὰν τὸν ἀδελφόν 
44 3 x Poe ele . 3; 3 3 ~ ¢ » ΄ 453 - 
jy µου εἰς Χαρράν: “!καὶ οἴκησον per’ αὐτοῦ ἡμέρας τινάς, “Ῥέως τοῦ 
> , ν ` Ν. 4 > ` a5 - 54 τὸ 5 
ἀποστρέψαι τὸν θυμὸν καὶ τὴν ὀργὴν τοῦ ἀδελφοῦ σου ἀπὸ σοῦ, καὶ 
ἐπιλάθ ἃ Í UT@* καὶ ἀποστείλασα έμψομαί 
ἐπιλάθηται ἃ πεποίηκας αὐτῷ ὶ ἀποστείλασα μεταπέμψομαί σε 
3 10 lá 3 θῶ 3 . - δύ ts - 3 ε r - 
ἐκεῖθεν, μή ποτε ἀτεκνωθῶ ἀπὸ τῶν δύο ὑμῶν ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ. 
$ : a 
46 *Eimev δὲ Ῥεβέκκα πρὸς Ἰσαάκ Προσώχθικα τῇ ξωῇ µου διὰ 
A - ΄ 3 “a - 
τὰς θυγατέρας τῶν υἱῶν Χέτ' εἰ λήμψεται Ἰακὼβ γυναῖκα ἀπὸ τῶν 
- - ΄ er , Ξο 
1 θυγατέρων τῆς γῆς ταύτης, ἵνα τί μοι ζῆν; “προσκαλεσάμενος δὲ 
3 > - 
Ισαὰκ τὸν Ἰακὼβ εὐλόγησεν αὐτόν, καὶ ἐνετείλατο αὐτῷ λέγων Οὐ 
2 λήμψη γυναῖκα ἐκ τῶν θυγατέρων Χανάαν: : ἀναστὰς ἀπόδραθι εἰς 
` / / > y > . a ` A 
τὴν Μεσοποταμίαν Συρίας εἰς τὸν οἶκον Βαθουὴλ τοῦ πατρὸς. τῆς 
[4 . ΄ A 3 A a 3 - , 
μητρός σου, καὶ λάβε σεαυτῷ ἐκεῖθεν γυναῖκα ἐκ τῶν θυγατέ- 
3ρων Λαβὰν τοῦ ἀδελφοῦ τῆς μητρός σου. 36 δὲ θεός µου εὖλο- 
£ ’ . , 3 
γῆσαι σε καὶ αὐξῆσαι σε καὶ πληθύναι σε, καὶ ἔσῃ εἰς συναγωγὰς 


38 om Ισαακ E | µια]-- µονη D(D™9) | εστιν σοι E | marep] + κατανυχθεν- 
τος δε Isaak ανεβοησεν Φωνην Ἡσαυ και εκλαυσεν D {...Τος δ...ην Ho... D) 
-κατανυχθ. δε Ισαακ (ἴσαυ E=?) ανεβ. φωνη μεγαλη και εκλαυσεν E 
40 καθελης] θελης E 41 ηυλογησεν DE | αυτου 2°] sup τας At om E 
42 απηγγελη] απηγγειλεν E | om Ιακωβ E | απειλειται E 43 om es 
την ἨΜεσοπ. E 45 µεταπεμψωμαι E | αποτεκνωθω D (απο...ω) κενωθω E| 
υμων] ημων D | εἰς ηµεραν mav E 46 προς Ισαακ] τω Ισαακ E | mpos- 
οχθεικα  προσωχθισα D προσωχθησα E | om γυναικα E XXVIII 1 yv- 
λογησεν EÈ | om αυτω E | εκ] απο DE 2 om Συριας DE | σεαυτω] 
σεαυτου E | om εκειθεν 1; 3 και πληθ. σε και αυξ. σε E 
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XXVIII 4 ΤΈΝΕΣΙΣ 


- t \ > 3 - 
A ἐθνῶν" “καὶ δῷη σοι τὴν εὐλογίαν “ABpaap τοῦ πατρός σου, σοὶ καὶ 4 
- ’ ’ ` 2 - ` - - ΄ ΄ 
τῷ σπέρματί σου μετὰ σέ, κληρονομῆσαι τὴν γῆν τῆς παροικήσεώς 
- 9 
σου, ἣν δέδωκεν ὁ θεὸς τῷ ᾿Αβραάμ. 5καὶ ἀπέστειλεν Ἰσαὰκ τὸν 5 
΄ 
Ἰακώβ: καὶ ἐπορεύθη εἰς τὴν Μεσοποταμίαν πρὸς Λαβὰν τὸν υἱὸν 
a , - 
Βαθουὴλ τοῦ Σύρου, ἀδελφὸν δὲ “Ῥεβέκκας τῆς μητρὸς Ἰακὼβ καὶ 
, 7 > e 5) 3 
Ἠσαύ. “ἴδεν δὲ Ἠσαὺ ὅτι εὐλόγησεν Ἰσαὰκ τὸν ᾿Ιακὼβ καὶ arg- 6 
» A , ’ io £ - a 9 - 
χετο εἰς τὴν Μεσοποταμίαν Συρίας λαβεῖν ἑαυτῷ γυναῖκα, ἐν τῷ 
εὐλογεῖν αὐτόν, καὶ ἐνετείλατο αὐτῷ λέγων Οὐ λήμψῃ γυναῖκα ἀπὸ 
γ ; í Ῥ λέγ ἤμψη γυναῖκα ἀπὸ 
a ΄ ΜΙ 7 ` 5, 2 X τ X XN io 
τῶν θυγατέρων Χανάαν" 7καὶ ἤκουσεν Ἰακὼβ τοῦ πατρὸς καὶ τῆς 7 
` € a S) d > \ a 8 \ > ` 
μητρὸς ἑαυτοῦ, καὶ ἐπορεύθη εἰς τὴν Μεσοποταμίαν. "καὶ ἴδεν “Hoav 8 
ta > - 
ὅτι πονηραί εἶσιν ai θυγατέρες Χανάαν ἐναντίον Ἰσαὰκ τοῦ πατρὸς 
a Z 2 > 7 
αὐτοῦ, καὶ ἐπορεύθη ᾿Ἡσαὺ πρὸς Ἰσμαηλ, καὶ ἔλαβεν τὴν Μαελὲθ ο 
3 - a a’ - 
θυγατέρα Ἰσμαὴλ τοῦ υἱοῦ ᾿Αβραάμ, ἀδελφὴν Ναβαιώθ, πρὸς ταῖς 
γυναιξὶν αὐτοῦ γυναῖκα. 
- a a t ΄ 
Kat ἐξῆλθεν Ἰακὼβ ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ ὅρκου, καὶ ἐπορεύθη το 
5 Χα tv Ir ν 3 ΄ t \ 3 ῃΘ 5 τὸ. Zô . ε 
εἰς Χαρράν. "καὶ ἀπήντησεν τόπῳ καὶ ἐκοιμήθη ἐκεῖ: ἔδυ γὰρ ὁ τι 
ο , ο 3 \ - ’ a ’ ` > 2 . 
ἥλιος: καὶ ἔλαβεν ἀπὸ τῶν λίθων τοῦ τόπου καὶ ἐπέθηκεν πρὸς 
ae ae Ὁ ae) 8 > a r > 12 v’ r θ i 
κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ἐκοιμήθη ἐν τῷ τόπῳ ἐκείνῳ. “καὶ ἐνυπνιάσθη" τα 
- - ο e νο τα; \ 
καὶ ἰδοὺ κλίμαξ ἐστηριγμένη ἐν TH γῆ» ἧς ἡ κεφαλὴ ἀφικνεῖτο εἰς τὸν 
> / . ς 3 A τ μαμά . ΄ > 3 2an 
οὐρανόν, καὶ οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ ἀνέβαινον καὶ κατέβαινον ἐπ αὐτῆς. 
A 9 - > . 5 
36 δὲ Κύριος ἐπεστήρικτο ἐπ᾿ αὐτῆς καὶ εἶπεν Ἐγὼ ὁ θεὸς Δβραὰμ 13 
a ἐς . - ε - > 3? Έ ` ΄ 
τοῦ πατρός σου καὶ ὁ θεὸς Ἰσαάκ" μὴ φοβοῦ: ἡ γῆ ἐφ᾽ ἧς σὺ καθεύδεις 
- - 4 \ 
ex αὐτῆς, σοὶ δώσω αὐτὴν καὶ τῷ σπέρματί σου. “kal ἔσται τὸ 14 
- ’ 3 4 £ 
σπέρμα σου ws ἡ ἄμμος τῆς θαλάσσης, καὶ πλατυνθήσεται ἐπὶ Od- 
- 2 3 
« 2 λασσαν καὶ ἐπὶ λίβα καὶ ἐπὶ βορρᾶν καὶ ἐπ᾽ ἀνατολάςἹ καὶ ἐνευ- 
λογηθή : ὶ πᾶσαι αἱ puia τῆς γῆς καὶ ἐν τῷ σπέρματί 
ογηθήσονται ἐν σοὶ π ῆς γῆ A pp 
σου. ka ἰδοὺ ἐγὼ μετὰ σοῦ, διαφυλάσσων σε ἐν τῇ ὁδῷ πάσῃ οὗ 15 
- . - , e 3 ΄ 
ἐὰν πορευθῇς: καὶ ἀποστρέψω σε εἰς τὴν γῆν ταύτην, ὅτι οὐ pH σε 
- - Z z 
$D ἐγκαταλείπω ἕως τοῦ ποιῆσαί µε πάντα ὅσα ἐλάλησά σοι. ** Kat τό 
a ο - > e 3’ ΄ 3 
ἐξηγέρθη ᾿Ἰακὼβ ἀπὸ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ καὶ εἶπεν ὅτι ᾿Εστιν Κύριος ἐν 


τ r / ITN \ > 3; 17 ` » / pees > ς 
τῷ τόπῳ τούτῳ, ἐγὼ δὲ οὐκ ῇδειν. καὶ ἐφοβήθη, καὶ εἶπεν Qs τ; 


DE 45ου 15] µου DIE | εδωκεν 251Ε, | ο θεος] pr ks E 5 Μεσοποταμιαν] 
-Συριας E | om δε E 6 ηυλογησεν DE | εαυτω] αυτω D | γυναικα 19] 
π-εκειθεν' D (...θεν') E 7 πατρος]!- αυτου DE | εαυτου] αυτου DIE | Me- 


σοποταμιαν]ἠ- Συριας DE 8 Ισαακ] Hoav E* (Ησαακ Ea?) 9 om 
Ἡσαυ E 11 εθηκεν 7251 | om εκεινω E 12 ηνυπνιασθη DE | ava- 
βαινοντες και Καταβαινοντες E | επ αυτη D 13 καθευδες E | σοι] συ E 


14 ως η] woer E | θαλασσης] γης D | λιβα D] λιβαν A | βορρα D 16 απο] 
εκ E | ηδειν] ιδειν E 


50 


ΤΈΝΕΣΙΣ KAO 


PEEN è / = > ae -. > 3. 3 - ` “ y 
«φοβερὸς ὁ τόπος οὗτος" οὐκ ἔστιν τοῦτο ἀλλ᾽ ἢ οἶκος θεοῦ, καὶ αὕτη Α 
ε ΄ a - ΄ 3 f 
18 ἡ πύλη τοῦ οὐρανοῦ. "καὶ ἀνέστη Ἰακὼβ τὸ πρωί, καὶ ἔλαβεν τὸν 
a 5, A a - 5 , 
λίθον ὃν ἔθηκεν ἐκεῖ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ ἔστησεν. αὐτὸν στήλην, 
` > , ex 3 . Ν 5 Digan OS 19 ` 2 ’ 3 A . 
το καὶ ἐπέχεεν ἔλαιον ἐπὶ τὸ ἄκρον αὐτῆς. "καὶ ἐκάλεσεν Ἰακὼβ τὸ 
5; - , ` ’ > a ` > ~ > + - 
ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Οἶκος θεοῦ: καὶ Οὐλαμμαὺς ἦν ὄνομα τῇ 
3 - 
20 πόλει τὸ πρότερον. "καὶ ηὔξατο Ἰακὼβ εὐχὴν λέγων ᾿Εὰν 7 Κύριος 
p 8 A => 3 = ` ὃ A 1ξ > = 58 A Z ES . ’ 
ὁ θεὸς per ἐμοῦ, καὶ διαφυλάξῃ µε ἐν τῇ ὁδῷ ταύτῃ ἢ ἐγὼ πορεύομαι, 
` - 2 εξ - τ. Ὁ , ΄ 21 ` 3 , 
21 καὶ δῷ μοι ἄρτον φαγεῖν καὶ ἱμάτιον περιβαλέσθαι, * καὶ ἀποστρέψῃ 
µε μετὰ σωτηρίας εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου, καὶ ἔσται μοι Κύριος 
> 6 l 22 A e ’ e À 3 ’ 5” ΩΙ - 
22 εἰς θεόν" “καὶ ὁ λίθος οὗτος, ὃν ἔστησα στήλην, ἔσται pot οἶκος θεοῦ: 
καὶ πάντων ὧν ἐάν μοι δῷς, δεκάτην ἀποδεκατώσω αὐτά σοι. 
το > ΄ > . r a - 
XXIX 1 Καὶ ἐξάρας Ἰακὼβ τοὺς πόδας ἐπορεύθη εἰς γῆν ἀνατολῶν πρὸς 
` - , ε 5 
AaBav τὸν υἱὸν Βαθουὴλ τοῦ Σύρου, ἀδελφὸν δὲ 'Ῥεβέκκας μητρὸς 
3 N v39 ΄ 2 Ca Ν. 3 ` 2 3 τ , > ` 
2 Ἰακὼβ καὶ Hoav. “καὶ ὁρᾷ, καὶ ἰδοὺ φρέαρ ἐν τῷ πεδίῳ. ἦσαν δὲ 
A , 3 - 
ἐκεῖ τρία ποίμνια προβάτων ἀναπαυόμενα ἐπὶ τὸ αὐτό" ἐκ γὰρ τοῦ 
2 > / 3 / ` i i 1, > fa > . = ͵ 
φρέατος ἐκείνου ἐπότιζον τὰ ποίμνια: λίθος δὲ ἦν μέγας ἐπὶ τῷ στό- 
- ’ a) 
3 patı τοῦ Φρέατος. kal συνήγοντο ἐκεῖ πάντα τὰ ποίμνια, καὶ ATE- 
’ ` , 3 . =) ’ Cont 2 . 3 , . 
κύλιον τὸν λίθον ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ Φρέατος, καὶ ἐπότιζον τὰ 
[ή . 3 ͵ Ν ’ 3 9 Ν lå - r > 
πρόβατα, καὶ ἀπεκαθίστων τὸν λίθον ἐπὶ τὸ στόμα τοῦ φρέατος εἰς 
- 5 - 3 3 \ 
4 τὸν τόπον αὐτοῦ. "εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ἰακώβ ᾿Αδελφοί, πόθεν ἐστὲ 
e - Ν > 3 z > - 
5 ὑμεῖς; of δὲ εἶπαν Ἔκ Χαρράν ἐσμεν. 5εἶπεν δὲ αὐτοῖς Γινώσκετε 
6 Λαβὰν τὸν υἱὸν Ναχώρ; οἱ δὲ εἶπαν Γινώσκομεν. εἶπεν δὲ αὐτοῖς 
t 3 ε », - - 

Υγιαίνει; οἱ δὲ εἶπαν Ὑγιαίνει. ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος καὶ ἰδοὺ ‘Payndr 
ἢ θυγάτηρ αὐτοῦ ἤρχετο μετὰ τῶν προβάτων τοῦ πατρὸς αὐτῆς: αὐτὴ 
` 5 ` r a . XS 7 ` ο 2 , ο 
7 γὰρ ἔβοσκεν τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῆς. Ἰκαὶ εἶπεν Ιακώβ “Erte 
3 . e ΄ ο 3; el = X ΄ , ` 
ἐστὶν ἡμέρα πολλή, οὕπω ὥρα συναχθῆναι τὰ κτήνη" ποτίσαντες τὰ 
8 πρόβατα ἀπελθόντες βόσκετε. oi δὲ εἶπαν Οὐ δυνησόμεθα ἕως τοῦ 
; a , ` , κ. 2 ` , 24 
συναχθῆναι πάντας τοὺς ποιµένας, καὶ ἀποκυλίσωσι τὸν λίθον ἀπὸ 


- ’ - A ~ κ ’ 3’ pi - 
«ο του στόματος του φρέατος, καὶ ποτιοῦμεν τὰ πρόβατα. ἔτι αὐτοῦ 


18 υπεθηκεν Ds! | om εκει E 19 Ιακωβ AD (...ωβ)] om E | Ουλαμ- DE 
µαους DE* (Ουλαμβανους E2?) 20 om ο θεος E | πορευοµαι]-- εν αυτη D | 
dwn E | περιβαλεσθαι] ενδυσασθαι E 21 pera σωτ. αποστρεψει µε E | ks 
μοι D 22 εαν] αν E | αποδεκατωσοι A XXIX 1 τον viov Ῥαθουηλ] 
τον του B. E | om δε E | µητρος] pr της DE 2 επι το αυτο] επ αυτου /)sil 
om E | εποτιζοντο E | τω στοµατι] του στοµατος D 3 συνηγαγοντο E | 
αποκαθιστων E | το στοµα] τω στοµατι D 4 Xappas E 5 αυτοις] 
+Iakuß E 6 om ετι αυτου Aad. 7751 | om και ιδου Ῥαχηλ...προβατων 
2) | om αυτη yap εβοσκεν...του πατρος αυτης E 7 προβατα] κτήνη E 
8 οι δε ειπαν] ειπαν δε D | αποκυλισωσιν DE | om του φρεατος E 


5I DE? 


12 


$D 


DE . 


XXIX IO TENESIS 


- - ς Ν - 
λαλοῦντος αὐτοῖς, καὶ Ῥαχὴλ ἡ θυγάτηρ Λαβὰν ἤρχετο μετὰ τῶν 
- ἃ σα. - 
προβάτων τοῦ πατρὸς αὐτῆς: αὐτὴ yap ἔβοσκεν τὰ πρόβατα τοῦ 
ταὶ - 7 > ς 
πατρὸς αὐτῆς. “ἐγένετο δὲ ὡς ἴδεν Ἰακὼβ τὴν ᾿Ῥαχὴλ θυγατέρα" το 
a - a / 
AaBav ἀδελφοῦ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, καὶ προσελθὼν Ἰακὼβ ἀπεκύλισεν 
` ’ > A A / - ” . 3 , . ΄ 
τὸν λίθον ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ φρέατος, καὶ ἐπότισεν τὰ πρόβατα 
~ > - - “A 
Λαβὰν τοῦ ἀδελφοῦ τῆς μητρὸς αὐτοῦ. "καὶ ἐφίλησεν Ἰακὼβ τὴν αι 
« , 2 - = a ὁ - 
Ραχήλ, καὶ βοήσας τῇ φωνῇ αὐτοῦ ἔκλαυσεν. “καὶ ἀνήγγειλεν τῇ το 
e ‘A - - 
Ραχὴλ ὅτι ἀδελφὸς τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἐστίν, καὶ ὅτι υἱὸς “Ῥεβέκκας 
- > ’ Cad m~ 
ἐστίν" Ἱκαὶ δραμοῦσα ἀπήγγειλεν τῷ πατρὶ αὐτῆς κατὰ τὰ ῥήματα 
a 13 Q 3 ” ς 5 ~ 8 + 3 « a E a 
ταῦτα. καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Λαβὰν τὸ ὄνομα Ἰακὼβ τοῦ υἱοῦ τα 
- 3 = > A a 3 t > A . ` 
τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ, ἔδραμεν εἰς συνάντησιν αὐτοῦ, καὶ περιλαβὼν 
py 2 . ους >A 9 A 7 » - ` a 
αὐτὸν ἐφίλησεν, καὶ εἰσηγαγεν αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ: καὶ διηγή- 
σατο τῷ AaBav πάντας τοὺς λόγους τούτους. "καὶ εἶπεν αὐτῷ Λαβάν 14 
- - a E / 9 5 - 
Ἐκ τῶν ὀστῶν µου καὶ ἐκ τῆς σαρκός μου εἶ σύ: καὶ ἦν μετ᾽ αὐτοῦ 
- - 3 ad 9 > 
Sunva ἡμερῶν. “eimev δὲ Λαβὰν τῷ Ἰακώβ “Ore γὰρ ἀδελφός µου εἶ, 15 
> ΄ ΄ > , / / e , ο Ὁ 
οὐ δουλεύσεις μοι δωρεάν" ἀπάγγειλόν μοι τίς ὁ μισθός σού ἐστιν. 
a > ’ fh - 
roe δὲ Λαβὰν ἦσαν δύο θυγατέρες" ὄνομα τῇ μείζονι Λεία, καὶ ὄνομα τό 
- - e 9 
τῇ νεωτέρᾳ Ραχήλ. “oi δὲ ὀφθαλμοὶ Λείας ἀσθενεῖς ᾿Ραχὴλ δὲ ἦν 17 
. - s  ε + a 3J τ8 7 LA 3 ` . ε 2 
καλὴ τῷ εἴδει καὶ ὡραία τῇ ὄψει. ""ηγάπησεν δὲ Ἰακὼβ τὴν Ῥαχήλ, 18 
. 3 ’ e A 3, ac . a li A 
καὶ εἶπεν Δουλεύσω σοι ἑπτὰ ἔτη mept Ῥαχὴλ τῆς θυγατρός σου τῆς 
νεωτέρας. 3 εἶπεν δὲ αὐτῷ Λαβάν Βέλτιον δοῦναί µε αὐτὴν σοὶ ἢ το 
δοῦναί ὑτὴν ἀνδρὶ ἑτέρῳ: οἴκησον per ἐμοῦ. Kat ἐδούλ 
οῦναί µε αὐτὴ pl ἑτέρῳ: οἴκη μ μοῦ. "καὶ ἐδούλευσεν 20 
> ν ve Ν e \ + or 3 a2? N, το Qe) , 
Ἰακὼβ περὶ Ῥαχἠλ ἑπτὰ ἔτη. “εἶπεν δὲ Ἰακὼβ τῷ Λαβάν ᾿Απόδος pot 21 
A , g 
τὴν γυναῖκά μου: πεπλήρωνται γὰρ ai ἡμέραι µου ὅπως εἰσέλθω πρὸς 
bats 22 / δὲ Ai , . 3 - ’ Αη 
αὐτήν. “Ξσυνήγαγεν δὲ Λαβὰν πάντας τοὺς ἄνδρας τοῦ τόπου καὶ 22 
3 / , 23 S sho ς , ` ` , ` 
ἐποίησεν γάμον. kal ἐγένετο ἑσπέρα: καὶ λαβὼν Λείαν τὴν θυγα- 23 


΄ 3 - oy de ρα. . 2 ΄ ` δε... \ Sas 
τερα αντου εισηγαγεν αυτην προς Ἰακώβ, και εἰσηλθεν προς αυτην 


9 και] Ἴ-ιδου DE | om αυτη yap εβοσκεν...του πατρος αυτης E 10 om 
θυγατερα...Ιακωβ 2° E | αδελφου 1°] pov sup ras pl litt Al 12 τη P.] αυτη 
Ίακωβ E | om του πατρος E | και 3°] η δε E | απηγγειλεν] ανηγγειλεν DE 
18 και εγενετο] εγενετο δε E | του υιου της sup ras A! | αυτου 2°] αυτω E | 
εφιλησεν αυτον E | om αυτον 2° E | τω Λαβαν] om τω E 14 οστεων E 
15 ειπεν δε] και ειπεν DE 16 Aaa 75} Ava AE 17 Aas E (fere 
ubique) | rw ειδει καλη E | τη oyei] + σφοδρα E (om D) 18 περι] υπερ D 
19 om αυτω D | δουναι µε 1° AD (...ον δουν...)] µε δουναι E | ετερω ανδρι E 
20 και εδουλευσεν] εδουλευσεν δε E | erra ern] ern επτα D+ και ησαν 
εναντιον αυτου ws (ωσει E) ηµεραι ολιγαι παρα το αγαπαν αυτον αυτην Ds 
(...v αὐτου ο ayar....D) E 21 τω Λαβαν] προς Λαβαν E | om μοι E | 
om pov 2° E 23 ws δε εσπερα εγενετο E | om καὶ 29 E | NaBwv]+ Λαβαν 
DE | προς αυτην I.) I. προς αυτην E 


XXX 


ΤΕΝΕΣΙΣ Seen s 


24 Ἰακώβ. *4edwxev δὲ Λαβὰν Ζέλφαν Λείᾳ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ τὴν παι- A 


- - / 3 > 
25 δίσκην αὐτοῦ αὐτῇ παιδίσκην. "ἐγένετο δὲ πρωί, καὶ ἰδοὺ ἦν Λεία: 
Si 3 - 
εἶπεν δὲ Ἰακὼβ Λαβάν Τί τοῦτο ἐποίησάς μοι; οὐ περὶ Ῥαχὴλ ἐδού- 


56 εἶπεν δὲ Λαβάν Οὐκ ἔστιν 


/ τ. Τὸ ΄ λ ’ 
26 λευσα σοί; καὶ ἵνα τί παρελογίσω µε; 
ὔ ἐν τῷ τόπῳ ἡμῶν, δοῦναι τὴν νεωτέ ὶν ἢ τὴ βυτέ 
οὕτως ἐν τῷ τόπῳ ἡμῶν, nv νεωτέραν πρὶν ἢ τὴν πρεσβυτέ- 
ο j aN > λ ο ὃ id ` δά . r 
27 ραν" “7συντέλεσον οὖν τὰ ἕβδομα ταύτης, καὶ δώσω σοι καὶ ταύτην 


3 / 
ο εποίησεν 


> ν - > £ [ον > ~ p 3 \ + e o Y ο 
28 ἀντὶ τῆς ἐργασίας ἧς ἐργᾷ παρ ἐμοὶ ἔτι ἑπτὰ ἔτη ἕτερα. 
y 3 . GA QA > ? . “ r « » 
δὲ Ἰακὼβ οὕτως, καὶ ἀνεπλήρωσεν τὰ ἕβδομα ταύτης καὶ ἔδωκεν 
\ e \ . ΄ > a See A 2ο ` ` 
29 Λαβὰν Ῥαχὴλ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ αὐτῷ γυναῖκα. “Ῥἔδωκεν δὲ Λαβὰν 
ο - . ’ “~ - 
“Ῥαχὴλ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ T Βάλλαν τὴν παιδίσκην αὐτοῦ αὐτῇ παιδίσκην. 
- ΄ » . πα kal 
30 3 καὶ εἰσῆλθεν πρὸς Ῥαχήλ' ἠγάπησεν δὲ ‘Paynd μᾶλλον ἢ Λείαν" καὶ 
r ~ 3 ο > ’ d 
31 ἐδούλευσεν αὐτῷ ἑπτὰ ETN ἕτερα. 3. Ἰδὼν δὲ Κύριος ὁ Θεὸς ὅτι 
a , ” ` , » ε ` a a a2 A 
32 μισεῖται Λεία, ἤνοιξεν τὴν μήτραν αὐτῆς' 'Ῥαχὴλ δὲ ἦν στεῖρα. “καὶ 
a 3 
συνέλαβεν Λεία καὶ ἔτεκεν υἱὸν τῷ Ἰακώβ' ἐκάλεσεν δὲ τὸ ὄνομα 
-ε > ΄ - 
αὐτοῦ "Ῥουβὴν λέγουσα Διότι εἶδέν µου Κύριος τὴν ταπείνωσιν: νῦν 
> , e > / 33 . ἐλ. Ιλ , A +7 εν 
33 ἀγαπήσει µε ὁ ἀνήρ pov. 33καὶ συνέλαβεν πάλιν Λεία καὶ ἔτεκεν υἱὸν 
΄ -2 lA .. 3 κό + / ef a ` 
δεύτερον τῷ Ιακώβ, καὶ εἶπεν ὅτι Hxovoev Κύριος ὅτι μισοῦμαι, καὶ 
t 
- 7 ~ 
προσέδωκέν μοι καὶ τοῦτον: καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Συμεών. 
834 ` N z, 4» cr , 2 > a a a 
34 kal συνέλαβεν ἔτι καὶ ἔτεκεν υἱόν, καὶ εἶπεν Ἔν τῷ νῦν καιρῷ 
. 9 ~ ὁ Coe 2 ` > ins ~ ees ` ke 
πρὸς ἐμοῦ ἔσται ὁ ἀνήρ µου, τέτοκα γὰρ αὐτῷ τρεῖς υἱούς' διὰ τοῦτο 
΄ - - 9 
35 ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Aevi. 3δκαὶ συλλαβοῦσα ἔτι ἔτεκεν υἱόν, καὶ 
5 - y - » / , \ - Ἀν. 2 N 
εἶπεν Νῦν ἔτι τοῦτο ἐξομολογήσομαι Ἰξυρίῳ' διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ 
3 3 a> ld ,»” - £ 
ὄνομα αὐτοῦ Ἰουδά. καὶ ἔστη τοῦ τίκτειν. 
1» - ve \ ef > , an / N 35’ e \ 
I Ιδοῦσα δὲ “PayyA ὅτι οὐ τέτοκεν τῷ Ἰακώβ, καὶ ἐζήλωσεν Ῥαχὴλ 
- 5 “A > r 
τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς, καὶ εἶπεν τῷ Ἰακώβ Δός μοι τέκνα" εἰ δὲ μή, 
, > ο, 3 A 
2 τελευτήσω ἐγώ. "ἐθυμώθη δὲ Ἰακὼβ τῇ Ῥαχήλ καὶ εἶπεν αὐτῇ Μὴ 


> . - 6 -. ο Ὦ > a 2 ΄ ΄ ` ΄ 3 F Ν 
3 ἀντι του θεου εγω εἰμι, OS ἐστερησεν σε καρπὸν κοιλίας; 3είπεν δὲ 


πο 


§D 


24 7. την παιδ. αυτου Aca τη θυγ. αυτου mad. D τη θυγ. avrov Ava Z. DE 


την παιδ. αυτου αυτη παιδ. E 25 Λαβαν] pr τω DIE | σοι] pr παρα Dsl 
26 εστιν] εσται E 27 εργα] εργασει D ειργασω E | ere ADJ om E | ern 
επτα ετερα E 28 εδωκεν]-- αυτω D 29 om εδωκεν δε A. P. τη θυγ. 
αυτου E | Βαλλαν] pr και E 30 προς P.] προς αυτην Ιακωβ E | om και 
εδουλευσεν...ετερα E 32 τω I. vy E | ιδεν E | om µου 19 E | ταπεινωσιν] 
+ και εδωκεν por vy E | om µου 2° E 33 προσεδωκεν] προσεθηκεν E | και 
εκαλεσεν] εκαλεσεν δε E 34 συνελαβεν] συλλαβουσα D | om ετι E | om 
και 2° D | προς εµου εσται] προσκειται προς µε E | Teroka) ετεκον E | εκλη- 
θη] εκαλεσεν DSIE| Λευι] Λευιν E 35 om ετι 19 E | om rovro 19 E | 
εξομολογήσωμαι E | Kupiw] pr τω D+7w OSE XXX 1 om kur E| 
om τω Ιακωβ 2° E | τεκνον E 2 τη P. και ειπεν αυτη] και ειπεν τη P. 
D (...ειπεν τη P...D) τη P. και ειπεν E | του θεου AD] om του E 


59 


yeg ΓΈΝΕΣΙΣ 


l Ῥαχὴλ τῷ Ἰακώβ ᾿Ἰδοὺ ἡ παιδίσκη µου BaMa, εἴσελθε πρὸς αὐτήν: 
καὶ τέξεται ἐπὶ τῶν γονάτων μου, ἵνα τεκνοποιήσωμαι κἀγὼ ἐξ αὐτῆς. 
ὁκαὶ ἔδωκεν αὐτῷ Βάλλαν τὴν παιδίσκην αὐτῆς αὐτῷ γυναῖκα, καὶ 4 
εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὴν ᾿Ἰακώβ- 5καὶ συνέλαβεν Βάλλα ἡ παιδίσκη s 
Ῥαχὴλ καὶ ἔτεκεν τῷ Ἰακὼβ υἱόν. ' 5καὶ εἶπεν Ῥαχήλ "Ἐκρινέν μοι 6 
ὁ θεὸς καὶ. ἐπήκουσεν τῆς φωνῆς pov καὶ ἔδωκέν μοι υἱόν: διὰ τοῦτο 
ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Δάν. 7καὶ συνέλαβεν ἔτι Βάλλα ἡ παιδίσκη 7 
Ραχὴλ καὶ .ἔτεκεν υἱὸν δεύτερον τῷ Ἰακώβ. καὶ εἶπεν Ῥαχήλ Συνε- 8 
βάλετό μοι ὁ θεός, καὶ συνανεστράφην τῇ ἀδελφῇ μου, καὶ ἠδυνάσθην: 
καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Νεφθαλεί. »ἴδεν δὲ Λεία ὅτι ἔστη τοῦ ο 


΄ $ 3/ - . - 
τίκτειν, καὶ ἔλαβεν Ζέλφαν τὴν παιδίσκην αὐτῆς καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ 


3 a ὖ - ΄ 
Ἰακὼβ γυναῖκα. "εἰσῆλθεν δὲ πρὸς αὐτὴν Ἰακώβ: καὶ συνέλαβεν το 


Ζέλφα ἡ παιδίσκη Λείας καὶ ἔτεκεν τῷ Ἰακὼβ υἱόν. "καὶ εἶπεν Λεία τι 
5] - 
Εν τύχη" καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Τάδ. "καὶ συνέλαβεν ἔτι 12 
J a > ΄ 

Ζέλφα ἡ παιδίσκη Λείας καὶ ἔτεκεν ἔτι τῷ Ἰακὼβ υἱὸν δεύτερον. 
καὶ εἶπεν Λεία Μακαρία ἐγώ, ὅτι µακαρίζουσίν µε πᾶσαι αἱ yv- 13 

a % Sp ν 3 > a Ὁ , mi 5 , « ε 
ναῖκες: καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ασήρ. “ἐπορεύθη δὲ Pov- 14 
βὴν ἐν ἡμέραις θερισμοῦ πυρῶν καὶ εὗρεν μῆλα μανδραγόρου ἐν τῷ 
> a Ἢ 5 
ἀγρῴ, καὶ ἤνεγκεν αὐτὰ πρὸς Λείαν τὴν μητέρα αὐτοῦ: εἶπεν δὲ 
ε - - a - ~ > 
Ραχὴλ τῇ Λείᾳ Ads μοι τῶν μανδραγορῶν τοῦ υἱοῦ σου. ᾿5εἶπεν δὲ 15 

, 3 ς / 4 34 \ 3 \ ` \ 
Λεία Οὐχ ἱκανόν σοι ὅτι ἔλαβες τὸν ἄνδρα µου; μὴ καὶ τοὺς pav- 

- a, > ε , 3 7 
δραγόρας τοῦ υἱοῦ pov λήμψῃ; εἶπεν δὲ Ῥαχηλ Οὐχ οὕτως: κοιμη- 
“a 4 a - - - 
θήτω μετὰ σοῦ τὴν νύκτα ταύτην ἀντὶ τῶν μανδραγορῶν τοῦ υἱοῦ σου. 
16 εἰσῆλθεν δὲ Ἰακὼβ ἐξ ἀγροῦ ἑσπέρας, καὶ ἐξῆλθεν Λεία εἰς συνάν- -6 
“A 9 y / £ / 
τησιν αὐτῷ καὶ εἶπεν Πρὸς ἐμὲ εἰσελεύσῃ σήμερον: μεμίσθωμαι γάρ 
- - - - $ 3 » a . 

σε ἀντὶ τῶν μανδραγορῶν τοῦ υἱοῦ µου: καὶ ἐκοιμήθη μετ᾽ αὐτῆς τὴν 

X 3 T ΞΡ Ν 3 ’ 4 3 - e 8 ld Ν λλ Eos! Sid = 
νύκτα ἐκείνην. ‘Kat ἐπήκουσεν αὐτῆς ὁ θεός, καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν τ; 
τῷ Ἰακὼβ υἱὸν πέμπτον. "καὶ εἶπεν Λεία Δέδωκέν μοι ὁ θεὸς τὸν 18 


θό ivê ὧν. ἔδ ) αιδί 9 ἀνδρί µου" καὶ ἐκά- 
μισθόν µου ἀνθ ὧν: ἔδωκα τὴν παιδίσκην µου τῷ ἀνδρί μ 


/ a2 , 4 3 , 
λεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἸΙσσαχάρ, ὃ ἐστιν Μισθός. “καὶ συνέλαβεν ἔτι το 


3 wa τεκνοποιησωμαι] Kat τεκνοποιήσομαι DE | καγω] και εγω D 


4 και εισηλθεν] εισηλθεν δε E 6 ο θεος] ks E | δια του E 8 om Ῥαχηλ. 


E | συνεβαλετο] συνεαλετο A* (συνεβ. A1) συνελαβετο DE | Νεφθαλεμ E 
10 om εισηλθεν δε προς αυτην Ίακωβ DE | και συνελαβεν] συνελαβεν δε E 
19 om ετι 1° DE | om ετι 20 E 18 και εκαλεσεν] εκαλεσεν δε E | Ασηρ] 
Έ πλουτος E 14 Ῥουβιμ E 16 μη] αλλα E | µανδραγορους D 16 προς 
µε D | και εκοιμηθη] εκοιµηθη δε E ` 17 αυτης ο θεος] ο θεος Λειας Dsil 
ο θὲ τῆς Aias E 18 δεδωκεν] εδωκεν DE | om por DE | µου 1°] µοι 
E | avô ου D E Να. 


54. 


ΤΕΝΕΣΙΣ XXX 34 


” -3 σ 
2ο Λεία καὶ ἔτεκεν υἱὸν ἔκτον τῷ Ἰακώβ. "καὶ εἶπεν Λεία Δεδώρηται ὁ A 
, Qn / > a A a ες - eo 7 2 
θεός μοι δῶρον καλόν: ἐν τῷ νῦν καιρῷ αἱρετιεῖ µε ὁ ἀνήρ µου, τέτοκα 
- ld - 
21 γὰρ αὐτῷ υἱοὺς ἔξ: καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ζαβουλών, "καὶ 
- 3 > \ “ἡ = ` 
μετὰ τοῦτο ἔτεκεν θυγατέρα, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτῆς Δεινά. καὶ 
y - , 22) ’ 6 δὲ 5 6 . e aN . 3 ’ 5. 
22 ἔστη τοῦ τίκτειν. “ἐμνήσθη δὲ ὁ θεὸς Pay καὶ ἐπήκουσεν αὐτῆς 
[4 ’ a > , » A A (ή A 23 . - wy - 
23 ὁ θεός, καὶ ἀνέῳξεν αὐτῆς τὴν μήτραν: "καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν τῷ 
σ e ’ > ~ 
24 Ἰακὼβ υἱόν. εἶπεν δὲ Ῥαχήλ ᾿Αφεῖλεν ὁ θεός µου τὸ ὄνειδος “Ἱκαὶ 
/ - > 
ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰωσὴφ λέγουσα Προσθέτω ὁ θεός μοι υἱὸν 
z9 1 A > 2 > > 
25 ἕτερον. 55 Ἠγένετο δὲ ws ἔτεκεν “Paxnd τὸν Ἰωσήφ, εἶπεν Ἰακὼβ 
- fe > / , ο > ΄ 3 A , . 3 . 
τῷ Λαβάν ᾿Απόστειλόν µε ἵνα ἀπέλθω εἰς τὸν τόπον μου καὶ εἰς τὴν 
m A Ῥ ’ 
26 γῆν μου. ἀπόδος τὰς γυναῖκας καὶ τὰ παιδία, περὶ ὧν δεδούλευκά 
e 3 ΄ A . ’ A , a A , 
σοι, ἵνα ἀπέλθω: σὺ γὰρ γινώσκεις τὴν δουλίαν ἣν δεδούλευκά σοι. 
27 εἶ. δὲ αὐτῷ Λαβάν Ei εὗρον χάριν ἐναντίον σου, οἰωνισά ἄν" 
27 7 εἶπεν δὲ αὐτῷ av Ei εὗρον χάριν ἐναντί , οἰωνισάμην a 
- ~ ’ o ’ 
23 εὐλόγησεν γάρ µε ὁ θεὸς τῇ σῇ εἰσόδῳ. " διάστειλον τὸν μισθόν σου 
` , ` δά 29 3 δὲ σ.- ὃ ’ ` , A 
29 πρὸς μέ, καὶ δώσω σοι. Peimev δὲ αὐτῷ Ἰακώβ Σὺ γινώσκεις ἃ 
, , vo > , > 5.5. 30 LN 5. οὁ 
3ο δεδούλευκά σοι, καὶ ὅσα ἦν κτήνη σου peT ἐμοῦ. μικρὰ γὰρ ἦν ὅσα 
a > ’ N 2 i > ῃθ A > , / , 3 . 
ἦν ἐναντίον pov, καὶ ηὐξήθη εἰς πλῆθος: καὶ ηὐλόγησέν σε Κύριος ἐπὶ 
oe i A Ὃν / 3 a 3 > 
31 τῷ ποδί µου. νῦν οὖν πότε ποιήσω κἀγὼ ἐμαυτῷ οἶκον; 7' καὶ εἶπεν 
- ο a > 
αὐτῷ Λαβάν Τί σοι δώσω; εἶπεν δὲ αὐτῷ Ἰακώβ Οὐ δώσεις μοι οὐθέν: 
i ca - - 
ἐὰν ποιήσεις μοι τὸ ῥῆμα τοῦτο, πάλιν ποιμανῶ τὰ πρόβατά σου καὶ 
2 , 
32 φυλάξω. Ἀπαρελθάτω τὰ πρόβατά σου σήμερον, καὶ διαχώρισον 
- - A 2 - 
ἐκεῖθεν πᾶν πρόβατον φαιὸν ἐν τοῖς ἀρνάσιν καὶ πᾶν διάραντον καὶ 
` > a 25), Y , 33 ν r , e 
33 λευκὸν ἐν ταῖς αἰξίν" ἔσται μοι μισθός. 33καὶ ἐπακούσεταί μοι ἡ δικαι- 
? ae A 3, d 
οσύνη µου ἐν TH ἡμέρᾳ τῇ αὔριον, ὅτι ἐστὶν ὁ μισθός µου ἐνώπιόν σου" 
- A ON 1 35 «ς . X , 3 - EN . -A 3 - 
πᾶν ὃ ἐὰν μὴ ἡ ῥαντὸν καὶ διάλευκον ἐν ταῖς αἰξὶν καὶ Φαιὸν ἐν τοῖς 


3 ’ À , +” 2 3 , 34 3 δὲ » a A , Hy 
34 αρνασιν» KEK εμμενον εσται παρ εμοι. ειπεν OE auT@ 4 αβάν στω 


19 Aca A* (Acca A®*) | om εκτον E 20 μοι o OS DE | ερετιει D(Dvi4) DE 
αιρετισει E | και εκαλεσεν] εκαλεσεν δε E 21 om και εστη του τικτειν 
ΙΕ, 22 Ῥαχηλ] pr της DIE | Ίνεωξεν την µητραν αυτης DE 
23 ειπεν δε] και ειπεν E 24 μοι o θεος D 26 αποδος] -- μοι D | yur. 
µου και Ta παιδ. µου DL | δεδουλευκα] εδουλευσα E bis 27 τη ση εισ.] 
prem D τη ση οδω E 28 διαστειλον] pr και ειπεν D | τον µισθον cov] 
µου τον μ. E | προς με] προς σε 7) | om σοι E 29 α] ει E 30 οσα] 
σοι Ds | µου 1°] εµου Ds! | ευλογησεν E | Κυριος] ο OS E | ποδι] ποδει A 
ποδιω E | καγω] και εγω D | καγω εµαυτω sup ras A? | orkov Απ 31 τι 
σοι δωσω] τι ποιησω σοι E | ειπεν δε] και ειπεν E | ουδεν DE | ποιησης Dsil 
E | om μοι 2° E 32 τα προβ.] pr παντα DE | om σου E | διαχωρησονται 
παν προβ. εκειθεν ov εν τοις αρνασιν Kat παν διαλευκον KAL ραντον εν ταις 
αιξαισιν E | διαρ. κ. λευκον] διαλευκον κ. ραντον DS! | εσται] pr και D | 
μισθος] s sup τας A? 33 ο μισθος] om ο E | ενωπιον] εναντιον E | om 
εαν D 34 om αυτω E | εστω] εσται D 


DJ 


5 


e 


A 


DE 


as ΤΕΝΕΣΙΣ 


` 4 en 35 ` ὃ , X > με, s ῷ ν , 
KaTa TO ρημα σου. και OLEOTELAEVY EV τη ημερα εΚεἰνῃ τους τραγους 35 


4 e \ ` \ / ` , ` ο) \ ς ` \ 
τους ῥραντους και τους διαλεύκους, και πασας τας αιγας τας ραντας και 


ἃ A Ν A ARS 8 > > a Ν & a 7 s 3 
τὰς διαλεύκους, καὶ πᾶν ὃ ἦν λευκὸν ἐν αὐτοῖς καὶ πᾶν ὃ ἦν φαιὸν ἐν 


ry > 
36καὶ ἀπέστησεν 36 


a 5 2 Yy . A - ca > - 
τοῖς ἀρνάσιν, καὶ ἔδωκεν διὰ χειρὸς τῶν υἱῶν αὐτοῦ. 
ean - e - 3 κ , » a \ > A ΄ 2 ’ > ` 
ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν ἀνὰ μέσον αὐτῶν καὶ ἀνὰ μέσον Ἰακώβ' Ἰακὼβ 

Γή la 
δὲ ἐποίμαινεν rà πρόβατα AaBav τὰ ὑπολειφθέντα. ἔλαβεν δὲ 37 

Στ” PT »B e ίβὃ , x A “` / . λ , 
αὐτῷ Ἰακὼβ ῥάβδον στυρακίνην χλωρὰν καὶ καρυίνην καὶ πλατάνου, 

Ν 7 2 3 . 2 . ’ lA / . 7 
καὶ ἐλέπισεν αὐτὰς Ἰακὼβ λεπίσματα λευκά, περισύρων τὸ χλωρόν: 

3 , - 

ἐφαίνετο δὲ ἐπὶ ταῖς ῥάβδοις τὸ λευκὸν ὃ ἐλέπισεν ποικίλον. 35 καὶ 38 
΄ ` Ge A ΄ > - a - , 

παρέθηκεν τὰς ῥάβδους ds ἐλέπισεν ἐν ταῖς ληνοῖς τῶν ποτιστηρίων 

a a of t ` + A , - 3 o Ὁ - ce 
τοῦ ὕδατος, ἵνα ὡς ἂν ἔλθωσιν τὰ πρόβατα πιεῖν, ἐνώπιον τῶν ῥάβδων 

Ν , > - 3 A ~ 3 / . Γή 5 A 
καὶ ἐλθόντων αὐτῶν εἰς τὸ πιεῖν, ἐνκισσήσωσιν τὰ πρόβατα εἰς τὰς 
ῥάβδους. 35καὶ ἔτικτον τὰ πρόβατα διάλευκα καὶ ποικίλα καὶ OTO- 39 
δοειδῆ ῥαντά. “τοὺς δὲ ἀμνοὺς διέστειλεν Ἰακώβ, καὶ ἔστησεν ἐναν- 4ο 
’ - , \ lA . (το > - 2 - 
τίον τῶν προβάτων κριὸν διάλευκον καὶ πᾶν ποικίλον ἐν τοῖς ἀμνοῖς" 

Ν i“ t an , bP ot , . > 5, 3 . 3 Ν 
καὶ διεχώρισεν ἑαυτῷ, ποίμνια καθ ἑαυτόν, καὶ οὐκ ἔμιξεν αὐτὰ εἰς τὰ 
πρόβατα Λαβάν. ἐγένετο δὲ ἐν τῷ καιρῷ ᾧ ἐνεκίσσων τὰ πρόβατα 41 

P $ Y t PY t P 4 
> ` , 3, > ` ` ey 3 , - 
ἐν γαστρὶ λαμβάνοντα, ἔθηκεν Ἰακὼβ τὰς ῥάβδους ἐναντίον τῶν προ- 

΄ > a a a 3 - 3A \ . cv Acre / 
βάτων ἐν ταῖς ληνοῖς, τοῦ ἐνκισσῆσαι αὐτὰ κατὰ τὰς .paBdous: “ἡνίκα 42 

A 3, A ’ 3 Bh 3 ’ ` . 5 - 4 
γὰρ ἔτεκον τὰ πρόβατα, οὐκ ἐτίθει’ ἐγένετο δὲ τὰ ἄσημα τοῦ Λαβάν, 

a 3 
τὰ δὲ ἐπίσημα τοῦ Ἰακώβ. Bra ἐπλούτησεν ὁ ἄνθρωπος σφόδρα 43 
σφόδρα: καὶ ἐγένετο αὐτῷ κτήνη πολλὰ καὶ βόες καὶ παῖδες καὶ παι- 
ig y t ΠΤΙ 


/ . , , 7 
δίσκαι καὶ κάμηλοι καὶ ὄνοι. 


'Ἠκουσεν δὲ Ἰακὼβ τὰ ῥήματα τῶν υἱῶν Λαβὰν λεγόντων Εἴληφεν τ XXXI 


3 - ε - - a - 
Ἰακὼβ πάντα τὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν, καὶ ἐκ τῶν τοῦ πατρὸς ἡμῶν TE- 

, - ` , , 2 oO? » ν . / 
ποίηκεν πᾶσαν τὴν δόξαν ταύτην. "καὶ εἶδεν Ἰακὼβ τὸ πρόσωπον 2 
/ ` > X 3 > \ > A e > ` . , e ΄ 
Λαβάν, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν πρὸς αὐτὸν ὡς ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν. 

α 3 » > a! a 
3εῖπεν δὲ Κύριος πρὸς Ἰακώβ ᾿Αποστρέφου εἰς τὴν γῆν τοῦ πατρός 3 


` > . , \ ` a 42 ` 
σου καὶ εἰς την Ύενεαν σου, και εσοµαι µετα σου. ἀποστείλας δὲ 4 


35 τραγους] y sup ras ΑΔ | διαλευκους 19] λευκους E 36 απεστησεν] a 
sup ras Αἱ | ava u. Ἰακωβ και ava μ. αυτων E 37 επι τοις ραβδ. A εν ταις 
ραβδ. E | Ἀευκον] χλωρον E 38 om και 29 E | αυτων] αυτον E* (ω 
superscr 13) | εκκισσησωσιν E 39 και ετικτο»] pr και ελθοντων εἰς 
Το πιειν εκισσησαν τα προβατα εις Tas ραβδους E | σποδοειδη] δη superscr At 
41 εν γαστρι] v sup ras ΑΒ | εθηκεν]--δε E 42 yap] ὃ αν E | τω 
λαβαν E | τω Ίακωβ E 43 om και 30 E XXXI 1 om τα 2° E | 
aps] m rescr ΑΡ | εκ των sup ras A? om των E | πεποιηκεν] εποιησεν E 
2 ειδεν] eô sup ras 7 litt Al ιδεν E | και ιδου] οτι E 3 του πατρος] ου 
πρ: sup ras Αἱ | om καὶ εσοµαι µετα σου E 

56 


_ σημα - 


SVE ο 


ΓΈΝΕΣΙΣ : 19 


3 e A Ν 
5 Ἰακὼβ ἐκάλεσεν Ῥαχὴλ καὶ Λείαν cis τὸ πεδίον οὗ τὰ ποίμνια, 5 καὶ 
> - e - 3 . A - m 3 
εἶπεν αὐταῖς Ορῶ ἐγὼ τὸ πρόσωπον τοῦ πατρὸς ὑμῶν ὅτι οὐκ ἔστιν 
> 3 - ε 3 . si / ς ΄ ε X . - / > 
per ἐμοῦ ὡς ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν" ó δὲ θεὸς τοῦ πατρός µου ἦν 


6 ος «κ δὲ PA er » ΄ 3 , , - 
καὶ αὐταὶ δὲ οἴδατε ὅτι ἐν πάσῃ ἰσχύι µου δεδούλευκα τῷ 


6 μετ᾽ ἐμοῦ" 
7 πατρὶ ὑμῶν. 76 δὲ πατὴρ ὑμῶν παρεκρούσατό pe, καὶ ἤλλαξεν τὸν 
μισθόν μου τῶν δέκα ἀμνῶν, καὶ οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ ὁ θεὸς κακοποιῆσαί 
8 µε. 5 
τὰ πρόβατα ποικίλα: ἐὰν δὲ εἴπῃ Τὰ λευκὰ ἔσται σου μισθός, καὶ 


3. er 3 A Ir ” 8 , ` ΄ LA 
εαν ουτως ειπῃ Ta ποικίλα εσται σου μισ OS, και τέξεται παντα 


9 τέξεται πάντα τὰ πρόβατα λευκά, ϑκαὶ ἀφείλατο ὁ θεὸς πάντα τὰ 

ιο κτήνη τοῦ πατρὸς ὑμῶν καὶ ἔδωκέν μοι αὐτά. "καὶ ἐγένετο ἡνίκα 
3 / . r Loy > - 3 - 3 - ο ` 
ἐνεκίσσων τὰ πρόβατα, καὶ ἴδον ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἐν τῷ ὕπνῳ, καὶ 
3 . ε ΄ `~ ε y 3 ie > SN . ` x 
ἰδοὺ οἱ τράγοι καὶ οἱ κριοὶ ἀναβαίνοντες ἦσαν ἐπὶ τὰ πρόβατα καὶ τὰς 

a e > 
11 αἶγας διάλευκοι καὶ ποικίλοι καὶ σποδοειδεῖς ῥαντοί. “ka, εἶπέν μοι 
- - > ο > 3 5 
ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ καθ ὕπνον Ἰακὼβ Ἰακώβ. ἐγὼ δὲ εἶπα Τί ἐστιν; 
3 - - 7 
το kal εἶπεν ᾿Ανάβλεψον τοῖς ὀφθαλμοῖς σου, καὶ ἴδε τοὺς τράγους καὶ 


8 


N . 3 { 5 Ni ’ ` . > 7 
τοὺς κριοὺς ἀναβαίνοντας "ἐπὶ τὰ πρόβατα καὶ τὰς atyas διαλεύκους 


- ε ΄ er 
καὶ ποικίλους καὶ σποδοειδεῖς ῥαντούς: ἑώρακα γὰρ ὅσα σοι Λαβὰν 
- > A 3 A , ec 5 
13 ποιεῖ. ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς ὁ ὀφθείς σοι ἐν τῷ τόπῳ .ᾧ ἠλειψάς por 
i a a > 3 / 
ἐκεῖ στήλην καὶ ηὔξω μοι ἐκεῖ εὐχήν: νῦν οὖν ἀνάστηθι καὶ ἄπελθε ἐκ 
τῆς γῆς ταύτης καὶ ἄπελθε εἰς τὴν γῆν τῆς γενέσεώς σου, καὶ ἔσομαι 
14 μετὰ σοῦ. “καὶ ἀποκριθεῖσα 'Ῥαχὴλ καὶ Λεία εἶπαν αὐτῷ Μὴ ἔστιν 
[ο γρ 4, ` x PDS 5 d - ` CAT, » ε 
15 ἡμῖν ἔτι μερὶς ἢ κληρονομία ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς ἡμῶν; Sovx ὡς 
αἱ ᾽άλλότριαι λελογίσμεθα αὐτῷ; πέπρακεν γὰρ ἡμᾶς, καὶ κατέφαγεν 


΄ Ν Lor N 
Ἱόπάντα τὸν πλοῦτον καὶ τὴν δόξαν 


3 ΄ e - 
16 καταβρώσει τὸ ἀργύριον ἡμῶν. 
a 5 e A - A Coa ς a y ` - F 
ἣν ἀφείλατο ὁ θεὸς τοῦ πατρὸς ἡμῶν, ἡμῖν ἔσται καὶ τοῖς τέκνοις 
ce. τ 3. e wn ς 8 , / τος ` v9 N, 
17 ἡμῶν" νυν οὖν οσα εἴρηκεν ὁ θεὸς σοι ποίει. Αναστὰς δὲ Ἰακὼβ 
5’ . ~ `~ . r 3 “~ 5 ` κά 18 . 
18 ἔλαβεν τὰς γυναῖκας καὶ τὰ παιδία αὐτοῦ ἐπὶ τὰς καμήλους: "καὶ 
A 4 A e 4 3 - = . 3 ΔΝ 
ἀπήγαγεν πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν ἀποσκευὴν aù- 
- th , p a , , a 
τοῦ, ἣν περιεποιήσατο ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ, καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ, 
> os ` > i) ` 3 - - r 
το ἀπελθεῖν πρὸς Ἰσαὰκ τὸν πατέρα αὐτοῦ eis γῆν Χανάαν. ° AaBav 


δὲ ᾧχετο κεῖραι τὰ πρόβατα αὐτοῦ. ἔκλεψεν δὲ ᾿Ῥαχὴλ τὰ εἴδωλα τοῦ 


4 Ῥαχηλ και Λιαν A Λειαν και Ραχηλ E | ov]+ ην E 5 το] ο sup τας 
Al | υμω»] ημων E | wer εµου 1°] προς ene E 6 δεδουλευκα] εδουλευσα E 
7 παρεκρουσατο] παρελογισατο E 10 τα προβατα 1°] + εν Ύαστρι λαμβανοντα 
E | εντ. οφθ.] om ev E 13 εν τω τοπω w] εν τοπω θεου ov D'E | ηλειψας 
EJ] ηλιψα A* (s superscr ΑΙ) ηλιψας D | απελθε 1°] εξελθε DINE 14 aro- 
κριθεισα AD] αποκριθεισαι E | Aca και Paynd E | εἶπον E | om ετι E 
15 ...at λελογ. F | ημων] nu sup ras 3 litt Λα 16 σοι ο θεος DEF 
17 γυναικαε] pr δυο F -Ε αυτου EF 18 περιεποιησατο] εποιησεν E | γην] την E 
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ax XI 20 ΤΕΝΕΣΙΣ 


- = 9 , a [πη 
πατρὸς αὐτῆς. “ἔκρυψεν δὲ Ἰακὼβ Λαβὰν τὸν Σύρον, τοῦ μὴ ἄναγ- 20 
- 3 a of 3 ὃ 2 ΩΙ ν ὁ ΄ 3 5 ` ΄ . 3 - 
γεῖλαι αὐτῷ ὅτι ἀποδιδράσκει: “' καὶ ἀπέδρα αὐτὸς καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ, οι 


κ 
καὶ διέβη τὸν ποταμόν, καὶ ὥρμησεν eis τὸ ὄρος Γαλαάδ. 334 


Ανηγ- 22 
a ΄ - ς “ 3 
γέλη δὲ Λαβὰν τῷ Σύρῳ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ὅτι ἀπέδρα Ἰακώβ: "καὶ ma- 23 
- > A - 
ραλαβὼν πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτοῦ 
κῶν ς a G ΄ ` 2 ων > an / 24> 
ὁδὸν ἡμερῶν ἑπτά, καὶ κατέλαβεν αὐτὸν ἐν τῷ ὄρει Γαλαάδ. "!ήλθεν 24 
’ > ο , > 
δὲ ὁ θεὸς πρὸς Λαβὰν τὸν Σύρον καθ ὕπνον τὴν νύκτα καὶ εἶπεν 
ο εν , ` , , : κ.» ` , ο. 
αὐτῷ Φύλαξαι σεαυτὸν pn ποτε λαλήσῃς μετὰ Ἰακὼβ πονηρά. ka 25 
’ > } 5 a 
κατέλαβεν Λαβὰν τὸν Ἰακώβ: Ἰακὼβ δὲ ἔπηξεν τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἐν 
- 3 SoA a y 
τῷ dpa Λαβὰν δὲ ἔστησεν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐν τῷ ὄρει Ταλαάδ. 
> a 3 a a , 
56 εἶπεν δὲ Λαβὰν τῷ Ἰακώβ Τί ἐποίησας; ἵνα τί κρυβῇ ἀπέδρας, καὶ 26 
3 [ή , . 3 ή . ΄ ε 3 fa 
ἐκλοποφὀρησάς µε, καὶ ἀπήγαγες τὰς θυγατέρας µου ws αἰχμαλώτιδας 
/ 27 Ν > 3 $ [ή 3 £ 3 > > ; 
μαχαίρᾳ; kal εἰ ἀνήγγειλάς μοι, ἐξαπέστειλα ἄν σε pet ευφροσύνης 27 
` . - , . ΄ 28 > 3 , 
καὶ μετὰ μουσικῶν, τυμπάνων καὶ κιθάρας. 3 οὐκ ἠξιώθην καταφι- 28 
a - 3 5 
λῆσαι τὰ παιδία µου καὶ τὰς θυγατέρας μου: νῦν δὲ ἀφρόνως ἔπραξας. 
ry a ’ - - 
9 καὶ νῦν ἰσχύει ἡ χείρ µου κακοποιῆσαί σε’ ὁ δὲ θεὸς τοῦ πατρός σου 29 
> ΄ / / 
ἐχθὲς εἶπεν πρὸς μὲ λέγων Φύλαξαι σεαυτὸν μή ποτε λαλήσῃς μετὰ 
a ` 2 30A ‘> ’ τ 3 8 ΄ A 3 θύ 
ακὼβ πονηρά. 3 νῦν οὖν πεπόρευσαι: ἐπιθυμίᾳ γὰρ ἐπεθύμησας 30 
> \ 7 - , > a .σ 2 \ ΄ 
εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου ἀπελθεῖν: καὶ iva τί ἔκλεψας τοὺς θεούς 
2 > a > A 
μου; "ἀποκριθεὶς δὲ Ἰακὼβ εἶπεν τῷ Λαβάν Ἐἶπα γάρ Μή ποτε 31 
> r . ΄ 7 53 - ` , u 2 2 32 μις 
ἀφέλῃς τὰς θυγατέρας σου ἀπ᾽ ἐμοῦ καὶ πάντα τὰ ἐμά, Kai εἶπεν 32 


34 


3 a Ἴ 0B Ul > ο e . 8 z > ζή α 3 a ’ 
αὐτῷ lako ap ᾧ ἐὰν εὕρῃς τοὺς θεούς σου, οὐ ζήσεται ἐναντίον 
- 3 - e A > 7 / 3 - - κ» ` A d 
τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν: ἐπίγνωθι τί ἐστιν τῶν σῶν map ἐμοὶ καὶ λάβε. 

> » » oa 3 > z 3 e 
καὶ οὐκ ἐπέγνω map αὐτῷ οὐθέν: οὐκ de δὲ Ἰακὼβ ὅτι Ῥαχὴλ ἡ 


a - s 
γυνὴ αὐτοῦ ἔκλεψεν αὐτούς. 35εἰσελθὼν δὲ Λαβὰν ἠρεύνησεν εἰς τὸν 3 


Lop) 


> , ` > ο \ 24 ν 3 ~ A / > r 
OLKOV Λείας, και ουχ ευρεν' και ἐξελθὼν EK του οικου Λείας, Πρευνησεν 


20 εκρυψεν δε Ιακωβ] εκλεψεν δε Ίακωβ D I. δε εκρυψεν E ex.. pev δε Ἰακωβ 
F | A. τον Συρον] την καρδιαν A. του Συρου F°? 21 τα αυτου παντα E | και 
διεβη] pr και ανεστὴ D 22 τη ημ. τη τριτη D 23 μεθ αυτου Ε | Ta- 
λααδ] pr τω DEF 24 μετα] προς E | πονηρα] σκληρα D 26 ειπεν δε] και 
ειπεν E | κρυβη] κρυφη DEF 28 τας θυγ. µου καιτα παιδια µου Ἑ 29 ισχυι 
ADEF | κακοποιησαι] pr του D | χθες E?? | μετα] προς E | πονηρα] σκληρα D 
90 απελθειν εις τον orkov του πατρος σου DEF | om και DEF 31 Ίακωβ 
ειπεν τω Λαβᾶ sup ras A? | ειπα γαρ] pr εφοβηθην F?™s | τα εµα]-- επιγνω[θι 
τι εστιν] των σων παρ εμἶοι και] λαβε' Και ουκ επεγνω παρ αυτω ουθε[ν] D 
-Ἑεπιγνωθι τι εστιν των σων παρ epoi και Nabe’ και ουκ επεγνω αυτω ουδεν E 
32 και ειπεν] ειπεν δε E | om αυτω 15 DEF | εναντιον] κατεναντιον D (κ[α]τ[εν]- 
αντι.. D) | των το] 7 sup ras 3 litt A? | om επιγνωθι...ουθεν DE 33 ηραυ- 
νησεν A (bis) F (19) | om εις 19 E | Λειας το] Ιακωβ D Aas E | εξελθων... 
ουχ ευρεν 2°] εις τον [οικον Aec]as* και εἰς τον orkov των δυο [παιδισκ]ων' και 
ουχ ε[υρ]εν D εξελθων εκ του οικου Aias εισηλθεν εις τον orkov laxwB* και ουχ 
ευρεν εν τω οικω των δυο παιδ. E εξηλθεν εκ του οικου Actas καὶ ουχ ευρεν F 
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TENESIS XXXI 44 


3 4 3 3 . ΠΏ 5 ~ 5 - / - . 3 ο 
εἰς τὸν οἶκον Ἰακὼβ καὶ ἐν τῷ οἴκῳ τῶν δύο παιδισκῶν, καὶ οὐχ εὗρεν' A 


- 5 e ΄ e + 7 
34 εἰσῆλθεν δὲ καὶ εἰς τὸν οἶκον Ῥαχήλ. 3t Ραχὴλ δὲ ἔλαβεν τὰ εἴδωλα 
Ay 3 , 3 . 3 Ni A fon a nr ν 3 16 3 m~ 
καὶ ἐνέβαλεν αὐτὰ εἰς τὰ σάγματα τῆς καμήλου καὶ ἐπεκάθισεν αὐτοῖς, 
> - - . s s 
35 35καὶ εἶπεν τῷ πατρὶ αὐτῆς Μὴ βαρέως φέρε, κύριε" οὐ δύναμαι ava- 
x ΄ 9 a ΄ 
στῆναι ἐνώπιόν σου, ὅτι τὰ κατ ἐθισμὸν τῶν γυναικίων μού ἐστιν. 
m - / a 8 
ἠρεύνησεν δὲ Λαβὰν ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ, καὶ οὐχ εὗρεν τὰ εἴδωλα. 
> - » » 

56 55ὠργίσθη δὲ Ἰακὼβ καὶ ἐμαχέσατο τῷ Λαβάν: ἀποκριθεὶς δὲ Ἰακὼβ 
5 - td ’ . 3 ’ ie . ’ A ς z LA er 
εἶπεν τῷ Λαβάν Ti τὸ ἀδίκημά µου καὶ τί τὸ ἁμάρτημά μου, ὅτι 

2 er 3 ’ T ΄ - 

37 κατεδίωξας ὀπίσω µου, 3 καὶ ὅτι ἠρεύνησας" πάντα τὰ σκεύη τοῦ 

D - - - / 
οἴκου µου; τί εὗρες ἀπὸ πάντων τῶν σκευῶν τοῦ οἴκου σου; θὲς 
ὧδε ἐναντίον τῶν ἀδελφῶν σου καὶ τῶν ἀδελφῶν μου, καὶ ἐλεγξάτωσαν 
a - - / 2, - 
38 ἀνὰ μέσον τῶν δύο ἡμῶν. Ἱδγταῦτά po. εἴκοσι ἔτη ἐγώ εἰμι μετὰ cov: 
7 2 4 - 
τὰ πρόβατά σου καὶ αἱ αἶγές σου οὐκ ἠτεκνώθησαν' κριοὺς τῶν 
> ’ 
39 προβάτων σου οὐ κατέφαγον: 35θηριάλωτον οὐκ ἀνενήνοχά σου ἐγὼ 
3 - ε . - 
ἀπετίννυον ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ κλέμματα ἡμέρας καὶ κλέμματα τῆς νυκτός" 
- - a ~ ~ 
40 “ἐγενόμην τῆς ἡμέρας συγκαιόµενος τῷ καύσωνι καὶ παγετῷ τῆς 
s ` 5 ’ ε κά > . - > 8 - 4I - ie 
41 νυκτός, καὶ ἀφίστατο ὁ ὕπνος µου ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν µου. “ταῦτά 
z ig 3 1 3 > (το > ’ 26 4 / , . 
μοι εἴκοσι ἔτη ἐγώ εἰμι ἐν τῇ οἰκίᾳ σου’ ἐδούλευσά σοι δέκα καὶ 
5, - z a j - 
τέσσερα ἔτη ἀντὶ τῶν δύο θυγατέρων σου καὶ ἓξ ἔτη ἐν τοῖς προβάτοις 
. λ / απ ` θό δέ > , 42,? NG 6 4 
42 σου, καὶ παρελογίσω" τὸν μισθόν µου δέκα ἀμνάσιν. “εἰ μὴ ὁ θεὸς 
- ΄ 3 \ nmi? , > \ 7 = Ἃ ’ 
τοῦ πατρός pou ᾿Αβραὰμ καὶ ὁ φόβος Ἰσαὰκ ἦν μοι, νῦν ἂν κενόν µε 
ἐξαπέστειλας: τὴν ταπείνωσίν µου καὶ τὸν κόπον τῶν χειρῶν μου ἴδεν 
43 ὁ θεός, καὶ ἤλεγξέν σε χθές. 55 ἀποκριθεὶς δὲ Λαβὰν εἶπεν τῷ Ἰακώβ 
’ / 
Αἱ θυγατέρες σου θυγατέρες µου, καὶ viot σου vioi µου, καὶ τὰ κτήνη 
΄ 2 el A fares > ie ο - 
σου κτήνη μου, καὶ πάντα ὅσα σὺ ὁρᾷς ἐμά ἐστιν: καὶ ταῖς θυγατράσιν 
$ 


, ἐς ιά , A - 3 - τ 3, 
μου τί ποιήσω ταύταις σήμερον ἢ τοῖς τέκνοις !αὐτῶν οἷς ἔτεκον ; 


44ἠνῦν οὖν δεῦρο διαθώμεθα διαθήκην ἐγὼ καὶ σύ, καὶ ἔσται εἰς 


38 εισηλθεν] pr και εζηλθεν [εκ του οι]κου Λείας D | om και 5° E | om 
οικον 3° F 35 και ειπεν] ειπεν δε E | κατ] καθ A* (T sup ras A3) | γυναι- 
Κιων AEF] γυναικων D | μου] µων D | πρευνησεν AD] ηραυνησεν F 36 om 
αποκριθεις...Λαβαν E 37 om οτι E | πρευνησας] ηραυνηκας E ηραυν... 
F | om του οικου 1° E | ευρες] ευρηκας E | θέσω δὲ E | και 2°]+ εναντιον E 
38 ekosi] pr ert E* (erm El?) | αιγες] βοαι E 39 αν ενην. Dvd | απ] 
Tap DE| επαυτω D | om της DE 40 εγινοµην DE | καυσωνι] καυµατι 


DE | παγετω] παγετος DE | om µου 1° E | απο] εκ E 41 εν τη οικια 
σου eut εγω D | om και 1° D | τεσσαρα E | δυο θυγα sup ras ΑΔ | προβατοις] 
προβασιν E 42 ην μοι και ο Φ. Isaak E | µε κενον E | om ιδεν ο θεος 


E | εχθες E 43 om σου 15, 2°, 3° E | om κτηνη 2° E | οσα συ opas] τα 
συ opas ολα E | και ταις θυγατρασιν] και ταις θυγατερες A και των θυγατερων 
E. 44 διαθωµεθα] θα sup ras 4 vel 5 litt ΛΙ | διαθ. διαθηκην] διαθηκην 
διαθησωµεθα E | συ] σου A* (o ras Α1ἱ αἲ) 
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XXXI 45 ΓΈΝΕΣΙΣ 


r 20 A ΄ > a ` a 5 N > a Þr ’ > . 3 A 
A μαρτύριον ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. εἶπεν δὲ αὐτῷ Ἰακώβ Ἰδοὺ οὐθεὶς 
3 e - > ’ 18 < 8 . , > 4 , 9 - LY - 45λ a 
μεθ᾽ ἡμῶν ἐστίν: ἴδε ὁ θεὸς μάρτυς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. αβὼν 45 
> , 3 , 5 « » ` a 
δὲ Ἰακὼβ λίθον ἔστησεν αὐτὸν στήλην. “eimev δὲ Ἰακὼβ τοῖς 46 
ἀδελφοῖς αὐτοῦ Συλλέγετε λίθους. καὶ συνέλεξαν λίθους, καὶ ἐποίησαν 
/ yy Δ.» > Ca δν a a Na ο... 
βουνόν: καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον ἐκεῖ ἐπὶ τοῦ βουνοῦ. καὶ εἶπεν αὐτῷ 
ε . [Ωω - - - Z 
λαβάν O βουνὸς οὗτος μαρτυρεῖ ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ σήμερον" 
» 
47 kal ἐκάλεσεν αὐτὸν Λαβάν Βουνὸς μάρτυς, Ἰακὼβ δὲ ἐκάλεσεν αὐτόν 47 
X A 48 3 X ν a 5 , > SOG A [ΩΙ 
Βουνὸς μαρτυρεῖ. “είπεν δὲ Λαβὰν τῷ Ἰακώβ Ἰδοὺ ὁ βουνὸς οὗτος 48 
[4 ’ ο A 9, - - A 
καὶ ἢ στήλη αὕτη ἣν ἔστησα ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ gov: μαρτυρεῖ ὁ 
` 9 ` a e ’ ο 4 A > W , ο 
βουνὸς οὗτος, καὶ μαρτυρεῖ ἡ στήλη αὕτη: διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνομα 
- - e er A > > ` 5 
αὐτοῦ Βουνὸς μαρτυρεῖ, Kai Ἢ ὅρασις, ἣν εἶπεν Ἐφίδοι ὁ θεὸς ἀνὰ 49 
- - ο er > - 
μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, ὅτι ἀποστησόμεθα ἕτερος ἀπὸ τοῦ ἑτέρου. 3 εἰ 5ο 
’ (ο > Ν ο / 
ταπεινώσεις τὰς θυγατέρας µου, εἰ λήμψῃ γυναῖκας ἐπὶ ταῖς θυγατράσιν 
el vÂ ` θ᾽ ς - > , 52 2 ` > ν A ô = A ΄ 
µου, ὅρα» οὐθεὶς μεθ᾽ ἡμῶν ἐστίν. 3 ἐάν τε γὰρ ἐγὼ μὴ διαβῶ πρὸς σέ, 52 
nd A ô = Ν N A . - Ν . nr ΄ Se 
μήδε σὺ διαβῇς πρὸς μὲ τὸν βουνὸν τοῦτον καὶ τὴν στήλην ταυτην ἐπὶ 
» a 9 ς - 
κακίᾳ. 56 θεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ ὁ θεὸς Ναχὼρ κρινεῖ ἀνὰ μέσον ἡμῶν. 53 
> - - a > , . 
Sika} ὤμοσεν Ἰακὼβ κατὰ τοῦ φόβου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ἰσαάκ. καὶ 54 
3 > ay ` > ` a 
ἔθυσεν ᾿Ἰακὼβ θυσίαν ἐν τῷ ὄρει καὶ ἐκάλεσεν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, 
ν + Yy Ν > , > a ο 55 > . ` 
καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον, καὶ ἐκοιμήθησαν ἐν τῷ ὄρει. 5 ἀναστὰς δὲ 55 (x) (XXXII 
Λαβὰν τὸ πρωὶ κατεφίλησεν τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς θυγατέρας 
> - . » ’ > r κ. Ν A > host 8 > 
αὐτοῦ, καὶ εὐλόγησεν αὐτούς: καὶ ἀποστραφεὶς Λαβὰν ἀπῆλθεν εἰς 
a τ > a ` A 
τὸν τόπον αὐτοῦ. Καὶ Ἰακὼβ ἀπῆλθεν eis τὴν ἑαυτοῦ ὁδόν" τ (2) XXXII 
> - > - ld 4 - 
καὶ ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς ἴδεν παρεμβολὴν θεοῦ παρεµβεβλη- 
- ` , 3 oa ς ο a a ο ` 
κυῖαν, καὶ συνήντησαν αὐτῷ οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ. "εἶπεν δὲ 2 (3) 
» 7 > , - 7 
Ιακώβ, ἡνίκα ἴδεν αὐτούς, Παρεμβολὴ θεοῦ αὕτη: καὶ ἐκάλεσεν τὸ 


ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Παρεμβολαί. 


9}Απέστειλεν δὲ Ἰακὼβ ἀγγέλους πρὸς ᾿Ἠσαὺ τὸν ἀδελφὸν 3 (4) 


DE 440m Ιακωβ Dil E | ουθεις] ουδις D | ιδε] ιδου D om E 45 στηλην] 


pr a E 46 om και επιον D! | om εκει E 47 και εκαλεσεν] εκαλ. δε 
E | Βουνος το] βουνον E | μαρτυ5] της µαρτυριας Ds µαρτυριας E | αυτον 2°] 
το ονομα αυτου E | µαρτυρει] µαρτυς DIE 48 om αυτη DIE | εµου και 
σου] µου (pr σ A*¥id) και σου sup τας Aè? | αυτου] om Ds! του τοπου exet- 
νου E | µαρτυρει 3°] µαρτυριου E 49 om η E | ειπεν] ιδον D ειδεν 
E | εφιδοι] επιδοι DIE 50 λημψη] λαβοις D AaBys E | ovdas E 
[51 om ADE] 53 κριναι DE 54 και εθυσεν] εθυσεν δε E | 
αδελφ. αυτου] -- payew αρτον D 55 αυτου 15 AD] om E | ηυλογησεν 
E XXXII 1 την εαυτου οδον] την ο. εαυτου Dil (Dvid) την ο. αυτου 
E | om τοις οφθαλμοις Di! + αυτου E 2 ειδεν Ds! | om εκεινου D 


3 ayyedous]+ eumpocbev αυτου Dsl E 
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ΤΕΝΕΣΙΣ XXXII I8 


- - 9 a 

(5) 4 αὐτοῦ εἰς γῆν Σηεὶρ εἰς χώραν Ἐδώμ, Α καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων A 

d - - , - > 
Οὕτως ἐρεῖτε τῷ κυρίῳ µου Ἠσαύ Οὕτω λέγει ὁ παῖς σου Ἰακώβ 

` Q ’ . 2 ΄ or - - 5 ν 2 , , 

(6) 5 Μετὰ Λαβὰν παρῴκησα καὶ ἐχρόνισα ἕως τοῦ viv 5καὶ ἐγένοντό 

[ιά Ν + A ’ ` to} ~ F A 
μοι βόες καὶ ὄνοι καὶ πρόβατα καὶ παῖδες καὶ παιδίσκαι: καὶ 
>» 9 - - , > , a y Q A 
ἀπέστειλα ἀναγγεῖλαι τῷ κυρίῳ µου Ἡσαύ, ἵνα εὕρῃ ὁ παῖς σου 

(7) 6 χάριν ἐναντίον σου. kat ἀνέστρεψαν οἱ ἄγγελοι πρὸς Ἰακὼβ 
λέγοντες Ἤλθομεν πρὸς τὸν ἀδελφόν σου ᾿Ἠσαύ, καὶ ἔρχεται eis 

, ΄ ` , 3 3 3 - yp - ` 

(8) 7 συνάντησίν σοι, καὶ τετρακόσιοι ἄνδρες per αὐτοῦ. 7 ἐφοβεῖτο δὲ 
Ἰακὼβ σφόδρα, καὶ ἡπορεῖτο' καὶ διεῖλεν τὸν λαὸν τὸν μετ᾽ αὐτοῦ 

(ο) 8 καὶ τοὺς βόας καὶ τὰ πρόβατα εἰς δύο παρεμβολάς. *kal εἶπεν 

5, > z 
Ἰακώβ Ἐὰν ἔλθῃ ᾿Ἡσαὺ εἰς παρεμβολὴν μίαν καὶ ἐκκόψῃ αὐτήν, 
Ὡ > 

(10) ο ἔσται ἡ παρεμβολὴ ἡ δευτέρα εἰς τὸ σώζεσθαι. "εἶπεν δὲ Ἰακώβ 
ε y - , 3 ` yo Ὦ A a / > , 
O θεὸς τοῦ πατρός pov ᾿Αβραὰμ καὶ ὁ θεὸς τοῦ πατρός µου Ἰσαάκ, 
Κύριε ὁ εἴπας por ᾿Απότρεχε εἰς τὴν γῆν τῆς γενέσεώς σου, καὶ εὖ 

(11) το σε ποιήσω: “ἱκανοῦσαί por ἀπὸ πάσης δικαιοσύνης καὶ ἀπὸ πάσης 
2 ’ ΩΙ 3 ΄ ts / 3 A - is fd ΄ 
ἀληθείας ἧς ἐποίησας τῷ παιδί σου’ ἐν γὰρ τῇ ῥάβδῳ μου διέβην 

2) ~ - ~ 

(12) τι τὸν Ἱορδάνην τοῦτον, νῦν δὲ γέγονα εἰς δύο παρεμβολάς. “ἐξελοῦ 

2 A a 3 - > ΄ er - > « 2 ’ A 
µε ἐκ χειρὸς τοῦ ἀδελφοῦ µου Ἡσαύ: ὅτι Φοβοῦμαι ἐγὼ αὐτόν, μή 
` z ` , Dans ΄ fdas, N ` TY 

(13) τα ποτε ἐλθὼν πατάξῃ µε καὶ μητέρα ἐπὶ τέκνοις. ov δὲ εἶπας 
Καλῶς εὖ σε ποιήσω, καὶ θήσω τὸ σπέρμα σου ὡς τὴν ἄμμον τῆς 

a - 

(14) 13 θαλάσσης, ἢ οὐκ ἀριθμηθήσεται ἀπὸ τοῦ πλήθους. 9 καὶ ἐκοιμήθη 
5) - A ΄ > , ` 3 ΩΙ 3 - ` 9 
ἐκεῖ τὴν νύκτα ἐκείνην. καὶ ἔλαβεν ὧν ἔφερεν δῶρα καὶ ἐξα- 

~ ~ > - 5 
(15) 14 πέστειλεν ᾿Ἡσαὺ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, “alyas διακοσίας, τράγους 
- r 
(16) τς εἴκοσι, πρόβατα διακόσια, κριοὺς εἴκοσι, καμήλους θηλαζούσας 
l καὶ τὰ παιδία αὐτῶν τριάκοντα, Boas τεσσεράκοντα, ταύρους 


16 


(17) 16 δέκα, ὄνους εἴκοσι, πώλους δέκα. καὶ ἔδωκεν διὰ χειρὸς τοῖς 


παισὶν αὐτοῦ, ποίμνιον κατὰ μόνας. εἶπεν δὲ τοῖς παισὶν αὐτοῦ 
Προπορεύεσθε ἔμπροσθέν pov, καὶ διάστημα ποιεῖτε ἀνὰ μέσον 
/ ` / 17 J > a ’ , re 
(18) 17 ποίμνης καὶ ποίμνης. "καὶ ἐνετείλατο τῷ πρώτῳ λέγων Edv σοι 
συναντήσῃ ᾿Ησαὺ ὁ ἀδελφός µου καὶ ἐρωτᾷ σε λέγων Tivos εἶ; 
(19) 18 καὶ ποῦ πορεύῃ; καὶ Tivos ταῦτα τὰ προπορευόμενά σου; "καὶ 
4 ουτως 2°] ουτω A* (s superscr A???) 5 εγινοντο E | παιδες D! E] DE 
Boes A | χαριν ο wats σου E 6 και ανεστρεψαν] απεστρεψαν δε E | ερχεται] 
pr iov Dsl pr ιδου αυτος E | σοι ΑΕΡ] σου E* T εφοβειτοὶ εφοβηθη 
751 | μετ] μεθ 751 | προβατα]-- και ras καμήλους E 8 και ειπεν] ειπεν 
δε E | μιαν παρεμβ. E | εγκοψη E 9 Kupie] ο θεος DE | αποτρεχε] 
ανατρεχε E 10 ικανουσαι] ικανουται DE 11 εξελου με] εἕελου μαι 
ADE | µητερας DE 19 καλως ev (θυ D) σε ποιήσω AD] ευ σοι T. καλως 
E | αναριθµησεται E 14 om προβατα διακοσια E | διακοσια] a 2° sup 
τας Ααῖ 15 πωλους] pr και D”? E 18 om και 19 E 
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EXX το ΓΕΝΕΣΙΣ 


- - 3 - - ΄ 
A ἐρεῖς Τοῦ παιδός σου Ἰακώβ: δῶρα ἀπέσταλκεν τῷ κυρίῳ µου 
3 is A . 2 A 3 lá e a πο . 3 Ιλ ios ’ 
Ησαύ, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ὀπίσω ἡμῶν. "καὶ ἐνετείλατο τῷ πρώτῳ το (20) 
- ν A , - - 3 + 
καὶ τῷ δευτέρῳ καὶ τῷ τρίτῳ καὶ πᾶσι τοῖς προπορευομένοις ὀπίσω 
- ld ’ , . . ta - ΄ - 
τῶν ποιμνίων τούτων λέγων Κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο λαλήσατε τῷ 
3 ` 3 [οι τ - e ~ 3 - - 
Ησαὺ ἐν τῷ εὑρεῖν ὑμᾶς αὐτόν, “καὶ ἐρεῖτε ᾿Ιδοὺ 6 παῖς σου 20 (οι) 
3 . ΄ Oo e a © ,. 3 Ῥεῖ A / 
Ἰακὼβ παραγίνεται ὀπίσω ἡμῶν. εἶπεν γάρ Ἐξιλάσομαι τὸ πρόσ-: 
3 - - - a 
ωπον αὐτοῦ ἐν τοῖς δώροις τοῖς προπορευομένοις αὐτοῦ, καὶ μετὰ 
- Y . , » a ο ` ? A , 
τοῦτο ὄψομαι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ: ἴσως γὰρ προσδέξεται τὸ πρόσ- 
, - 3 - 
ωπόν μου. "καὶ προεπορεύοντο τὰ δῶρα κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ: 21 (22) 
3 , 4 - a 
αὐτὸς δὲ ἐκοιμήθη τὴν νύκτα ἐκείνην ἐν τῇ παρεμβολῇ. 22° Ava- 22 (23) 
` . A lA 3 / 5; ` , - ν ` ΄ 
στὰς δὲ τὴν νύκτα ἐκείνην ἔλαβεν τὰς δύο γυναῖκας καὶ τὰς δύο 
παιδίσκας καὶ τὰ ἔνδεκα παιδία αὐτοῦ, καὶ διέβη τὴν διάβασιν τοῦ 
dh > 
Ἰαβόκ. ΄3καὶ ἔλαβεν αὐτοὺς καὶ διέβη τὸν χειμάρρουν, καὶ διε- 23 (24) 
3 - 3 
βίβασεν πάντα τὰ αὐτοῦ. “!ὑπελείφθη δὲ Ἰακὼβ μόνος, καὶ 24 (25) 
tet -: 3 / 3 , 
ἐπάλαιεν per αὐτοῦ ἄνθρωπος ἕως πρωί. Wev δὲ ὅτι οὐ δύναται 25 (26) 
- - - 3 A 
πρὸς αὐτόν, καὶ ἥψατο τοῦ πλάτους τοῦ μηροῦ αὐτοῦ, καὶ ἐνάρκη- 
\ , a a 3 . 3 - , 3 4 > 3 - 
σεν τὸ πλάτος τοῦ μηροῦ Ἰακὼβ ἐν τῷ παλαίειν αὐτὸν per αὐτοῦ: 
26 x? 5-7 ’ , λα \ cy ς τ. 5 
καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Απόστειλόν με’ ἀνέβη γὰρ ὁ ὄρθρος. ὁ δὲ εἶπεν 26 (27) 
5 ΄ 3 dA κ 3 / 27 > . ο ο ὦ 
Οὐ μή σε ἀποστείλω, ἐὰν μὴ εὐλογήσῃς με. “7εἶπεν δὲ αὐτῷ Τί τὸ 27 (28) 
id > 3 5 3 ζω; 3 
ὄνομά σού ἐστιν: ὁ δὲ εἶπεν Ἰακώβ. "καὶ εἶπεν αὐτῷ Ov κλη- 28 (29) 
΄ 5, 4 3 ΄ > ’ > y Ὁ ` \ 54 , 
θήσεται ἔτι τὸ ὄνομά σου Ἰακώβ, ἀλλὰ Ἰσραήλ τὸ ὄνομά σου 
5, er 3 7 . fom Ν . 3 ’ ΄ 
ἔσται: ὅτι ἐνίσχυσας μετὰ θεοῦ, καὶ μετὰ ἀνθρώπων δυνατός. 
3 3 > 3 Ye ΄ 
Ἀοηρώτησεν δὲ Ἰακὼβ καὶ εἶπεν ᾿Ανάγγειλόν pot τὸ ὄνομά σου. 29 (30) 
ν 3 τ / κ 3 = ν 2 , ` ον / aA 
καὶ εἶπεν Ἵνα τί σὺ ἐρωτᾷς τὸ ὄνομά µου; καὶ ηὐλόγησεν αὐτὸν 
- 2 3 a ‘er 
ἐκεῖ. Kal ἐκάλεσεν Ἰακὼβ τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Eidos 30 (31) 
- 7 . 
θεοῦ" ἴδον γὰρ θεὸν πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, καὶ ἐσώθη µου 
ε , 3 > (ο e - . > - 
ἡ ψυχη. 7: ἀνέτειλεν δὲ αὐτῷ ὁ ἥλιος ἡνίκα παρῆλθεν τὸ Eidos τοῦ 31 (32) 
a » ΔΝ λ 3 ’ A - 3 - 20 7 w ld ae 
θεοῦ: αὐτὸς δὲ ἐπέσκαζεν τῷ μηρῷ αὐτου. S ένεκεν yap τουτου 32 (33) 


3 ` lA € es 3 A A - å 3 2 e 3 
οὐ μὴ φάγωσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ νεῦρον ὃ ἐνάρκησεν, ὃ ἐστιν 


DE 19 τουτων] αυτων D | τω Ἡσαυ] τω σαου A* (H superscr ΑἹ) om τω D=! 


E | υμας ευρειν E 20 οπισω] οπισθεν E 20—21 om ισως yap... 
προσωπον αυτου E 20 προσδεξεται] ε 2° sup ras 2 vel 3 litt ΑΣ 
21 προεπορευε[το] D 24 per αυτου ανθρωπος] ayyedos μετ avrov D+ Dsil 
avos mer αυτου E 25 ειδε[ν] Dsl 26 ο δε ειπεν] και ειπεν E | µε 
ευλογησης DE 28 om ετι E | αλλα] αλλ η αλλ E | [εσται το ονομ]α 
σου D εσται σου το ονοµα E | θεου] pr του E | δυνατος]-- εση DIE 99 το 


ονοµα 1°] pr τι E | ινα τι]--τουτο DE | συ ερωτας] om συ D ερωτας συ E | 
ευ[λογησεν] Ὁ 30 και 1°] αι sup ras 4 litt ΑΝ | ειδον Dsil 32 om yap 
DAE | φαγωσιν] φαγονται D | Ισραηλ] Ησαυ E 
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ΤΕΝΕΣΙΣ OS SONG 


μιν a 7 - ao’? r ” - eo es , ο ς 
ἐπὶ τοῦ πλάτους τοῦ μηροῦ Ἰακώβ, έως τῆς ἡμέρας ταύτης" ὅτι A 
- ~ a> - r ΄ τ 
ἥψατο τοῦ πλάτους τοῦ μηροῦ Ἰακὼβ τοῦ νεύρου, καὶ ἐνάρκησεν.: TD 
> > f ` 2 ο . > - 
ΧΙ x ᾿Αναβλέψας δὲ Ἰακὼβ ἴδεν, καὶ ἰδοὺ Ἠσαὺ ὁ ἀδελφός αὐτοῦ 
> 4 2 2 A be m 
ἐρχόμενος, αὐτὸς καὶ τετρακόσιοι ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ. καὶ ἐπιδιεῖλεν 
ς ΄ 
Ἰακὼβ τὰ παιδία ἐπὶ Λείαν καὶ ἐπὶ “Paynd καὶ τὰς δύο παιδίσκας: 
2 hy 3 4 . ΄ i N s TE ¢ 4 > a > / . 
α”καὶ ἐποίησεν τὰς δύο παιδίσκας καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐν πρώτοις, καὶ 
A ς 4 > \ d 
Λείαν καὶ τὰ παιδία αὐτῆς ὀπίσω, καὶ “Paynd καὶ Ἰωσὴφ ἐσχάτους. 
2 > Ν Ν “ο 3, > - XN ΄ 2 . . - 
3 3avros δὲ παρῆλθεν ἔμπροσθεν αὐτῶν" καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν 
ε , of - > + - id λ - 3 - 4 ` aN 
4 ἑπτάκις ἕως τοῦ ἐγγίσαι τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. καὶ προσέδραμεν 
? . » ΄ 2 τῶν ον ` 2) . 5 ΄ G ὃν 
Ἡσαὺ εἰς συνάντησιν αὐτῷ, καὶ περιλαβὼν αὐτὸν ἐφίλησεν καὶ 
, 3 . Ν a λ > S \ λ > ΄ 5 T Ν 
5 προσέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ: καὶ ἔκλαυσαν ἀμφότεροι. «καὶ 
/ - ΄ > / / + 
ἀναβλέψας ἴδεν τὰς γυναῖκας καὶ τὰ παιδία, καὶ εἶπεν Τί ταῦτά σοί 
: ' 


> ? / et i . ` aA / ν 
6 ἐστιν; ὁ δὲ εἶπεν Ta παιδία οἷς ηλέησεν ὁ θεὸς τὸν παῖδά σου. “Kal 


Το A 4 ’ 2 - ΄ 
προσήγγισαν αἱ παιδίσκαι καὶ τὰ παιδία αὐτῶν, καὶ προσεκύνησαν: 


ο, 
Ὁ 


- ΄ 
7*7xal προσήγγισεν Λεία καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς, καὶ προσεκύνησαν: καὶ 
` - [4 < ` . 2 ΄ ` 7 
μετὰ ταῦτα προσήγγισεν “Paynd καὶ Ἴωσηφ, καὶ προσεκύνησαν. 
it F > 5 τ 
8 3καὶ εἶπεν Ti ταῦτά σοί ἐστιν, πᾶσαι αἱ παρεμβολαὶ αὗται ais ἀπήν- 
ς ον 3 g e ο a a pe ῃ - ΄ 
τηκα; ὁ δὲ εἶπεν Ἵνα εὕρῃ ὁ παῖς σου χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, κύριε. 
oy 23 3 > 
in εἶπεν δὲ Ἠσαύ Ἔστιν pot πολλά, ἀδελφέ: ἔστω σοι τὰ σά. “εἶπεν 
\ 2 9 : - a - 
δὲ Ἰακώβ Ei εὕρηκα χάριν ἐναντίον σου, δέξαι τὰ δῶρα διὰ τῶν ἐμῶν 
- e if Yd A 
χειρῶν: ένεκεν τούτου ἴδον τὸ πρόσωπόν σου ὡς ἄν τις ἴδοι πρόσωπον 
A . > / It a A > / à 2, ΄ el 
11 θεοῦ, καὶ εὐδοκήσεις pe λάβε τὰς εὐλογίας µου ἃς ἤνεγκά σοι, ὅτι 
» r ΄ e . {xy Z ` 3 ’ > ΄ ΕΟΝ 
ἠλέησέν µε ὁ θεὸς καὶ ἔστιν μοι πάντα. καὶ ἐβιάσατο αὐτόν, καὶ 
το 5) 3 > - > a > 
7 ἔλαβεν. "καὶ εἶπεν ᾿Απάραντες πορευθῶμεν ἐπ᾽ εὐθεῖαν. ᾿;εἶπεν 
aA ? a ¢ ΄ ΄ , el . ΄ e wee ` ` 
δὲ αὐτῷ O κυριός µου γινώσκει ὅτι τὰ παιδία ἁπαλώτερα, καὶ τὰ 
r ` ς , iu λα οσο. 4 > U 3 y 
πρόβατα καὶ ai βόες λοχεύονται em ἐμέ: ἐὰν οὖν καταδιώξω αὐτοὺς 
μι, / > 8 a ΄ ` / τή ΄ ο. , 
14 ἡμέραν μίαν, ἀποθανοῦνται πάντα τὰ κτήνη. προελθάτω ὁ κύριος 
z - , a ON ` 3 ΄ > a OG (ο X ` 
µου ἔμπροσθεν τοῦ παιδός: ἐγὼ δὲ ἐνισχύσω ἐν τῇ ὁδῷ κατὰ σχολὴν 
- ΄ - - 
τῆς πορεύσεως τῆς ἐναντίον µου καὶ κατὰ πόδα τῶν παιδαρίων, ἕως 
a a ΄ 5 s 
15 τοῦ µε ἐλθεῖν πρὸς τὸν κύριόν µου εἰς Σηείρ. “εἶπεν δὲ Ἠσαύ Kara- 
. - > - ~ - > - a > - 
λείψω μετὰ σοῦ ἀπὸ τοῦ λαοῦ τοῦ per ἐμοῦ. ὁ δὲ εἶπεν Ἵνα τί τοῦτο; 
32—XXXIII 1 Ιακωβ 1°...uer αυτου (exc litt ρου Ιακωβ 2°) sup ras DE 
Aa? | om Ἰακωβ 1° Ds! | om ews της yuepas...laxw82°E XXXIII 1 ειδεν 


E | τετρακοσιοι] pr οι E 2 υιους] pr δυο E | om αυτων E 3 προηλθεν 
E 6 παιδια] τεκνα E 8 om avra DIE | απηντησα D | εν 
οφθαλμοις] [εν]ωπιον D εναντιον E 10 ειπεν δε] -- αυτ[ω] D | ειδοι 
D ([ε]ιδοι Ὁ) 11 om µου (ΟΦ 12 πορευθωµεν] πορευσοµεθα 


E | επ ευθειαν] εις ευθ. D 15 αποθανουνται] + [er] τη οδω D 14 προ- 
ελθατω] προσελθατω A* (σ ras Aa?) προελθετω 751 | παιδος]--σου DE | 
ελθειν µε 25311: 15 ινα τι τουτο ικανον. οτι E 
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ε . e O ΄ 3 / , πό 2 ΄ «2 4 
ἱκανὸν ὅτι εὗρον χάριν ἐναντίον σου, κύριε. “ἀπέστρεψεν δὲ Ἠσαὺ 16 
3 a ¢ 2 3 ’ » 4 Tae > ~ > ’ 17 «2 ν » / 
εν τῇ) ημέρᾳ εκείνῃ εἰς την ὁδὸν αὐτοῦ εις Σηείρ. καὶ Ἰακὼβ ἀπαίρει 17 
3 ’ . 2 ’ - 3 - - s ~ 
εἰς Σκηνάς, καὶ ἐποίησεν αὐτῷ ἐκεῖ οἰκίας, καὶ τοῖς κτήνεσι, αὐτοῦ 
> ’ / - la ~ 
ἐποίησεν σκηνάς: διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν TO ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου 
’ =) 3) ’ e 3 
Σκηναί. Kal ἦλθεν Ἰακὼβ εἷς Σαλὴμ πόλιν Σικίμων, ἢ ἐστιν 18 
> = , “ T » a , 2 
ἐν γῇ Χανάαν, ὅτε ἦλθεν ἐκ τῆς Μεσοποταμίας Συρίας" καὶ παρενέ- 
A bas , , A 
βαλεν κατὰ πρύσωπον τῆς πόλεως. "καὶ ἐκτήσατο THY μερίδα τοῦ το 
> - a 3 - - > 
ἀγροῦ, οὗ ἔστησεν ἐκεῖ THY σκηνὴν αὐτοῦ, παρὰ Ἐμμὼρ πατρὸς Συχὲμ 
τ A » - 3 - , 
ἑκατὸν ἀμνῶν" καὶ ἔστησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον καὶ ἐπεκαλέσατο τὸν 2ο 
Ὁ , 
θεὸν Ἰσραήλ. 
3 - . ΄ e , å a> 
PEEnGev δὲ Δείνα ἢ θυγάτηρ Λείας, ἣν ἔτεκεν τῷ Ἰακώβ, κατα- τ 
8 = . 6 ΄ - » ’ 2 ` 16 ΣΝ > ` e ει 
μαθεῖν τὰς θυγατέρας τῶν ἐγχωρίων. "καὶ ἴδεν αὐτὴν Συχὲμ ὁ vios 2 


Ἔμμὼρ ὁ Χορραῖος, ὁ ἄρχων τῆς γῆς: καὶ λαβὼν αὐτὴν ἐκοιμήθη 


ο) 


» ο, κ Bd / 3 , 3 . ΄ ον A ’ 
μετ᾽ αὐτῆς, καὶ ἐταπείνωσεν αὐτήν. 3καὶ προσέσχεν τῇ ψυχὴ Δείνας 
- 6 . » , y3 [A 4 θέ ` Ad . 
τῆς θυγατρὸς Ἰακώβ, καὶ ηγάπησεν τὴν παρθένον, καὶ ἐλάλησεν κατὰ 
$ ? a , 5, ο 4 ` ` Ne, ` . 
τὴν διάνοιαν τῆς παρθένου αὐτῇ. είπεν δὲ Συχὲμ πρὸς Ἐμμὼρ τὸν 4 
? > coe ? ’ A , ΄ » A 
πατέρα αὐτοῦ λέγων Λάβε μοι τὴν παιδίσκην ταύτην εἰς γυναῖκα. 
3 ο 3 , 
5Ἰακὼβ δὲ ἤκουσεν ὅτι ἐμίανεν ὁ vids ᾿Εμμὰὼρ Δείναν τὴν θυγατέρα 5 
αὐτοῦ: οἱ δὲ viol αὐτοῦ ἦσαν μετὰ τῶν κτηνῶν αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ' 
3 - - ao - > 
παρεσιώπησεν δὲ ᾿Ἰακὼβ ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτούς. “ἐξῆλθεν δὲ Ἐμμὼρ 6 
ς . . . 3 A - 3 - 7 e ` ελ ο . > 
ὁ πατὴρ Συχὲμ πρὸς Ἰακὼβ λαλῆσαι αὐτῷ. 7ot δὲ viot Ἰακὼβ ἦλθον 7 
3 - / ε . 2’ / ς 3 . A 
ἐκ τοῦ πεδίου: ὡς δὲ ἤκουσαν, κατενύχθησαν οἱ ἄνδρες, καὶ λυπηρὸν 
> > - , e 3 3 / ` 3 > , . 
ἦν αὐτοῖς σφόδρα, ὅτι ἄσχημον ἐποίησεν Συχὲμ ἐν Ισραηλ, κοιμηθεὶς 
b A A > ’ A > 7 3 8 ΔΟΝ 2 3 a 
μετὰ τῆς θυγατρὸς Ἰακώβ' καὶ οὐχ οὕτως ἔσται. "καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς 8 
E \ λέ Σ ` e ev ON A x b 8 ΄ 
μμὼρ λέγων Συχὲμ ὁ vids µου προείλατο τῇ ψυχῇ τὴν θυγατέρα 
Ca ee / > αν ος a 92 , ees ` 
ὑμῶν' δότε οὖν αὐτὴν αὐτῷ γυναῖκα. ϑἐπιγαμβρεύσατε ἡμῖν" τὰς ο 
΄ ε a ’ ε 5 ν ` 2 ε 5 , - ὦ ον 
θυγατέρας ὑμῶν δότε ἡμῖν, καὶ τὰς θυγατέρας ἡμῶν λάβετε τοῖς υἱοῖς 


ε 5 το vone A a της. εντ. a 3° , ε a 
υμων. και εν ημιν κατοικειτε; και ἰδοὺ } γη πλατεῖα ἐναντίον υμων” το 


- v’ ΄ 6 3 9) 3 A y 3 a 8 > oe το. 
κατοικειτε και εμτορευεσ' E€ ENT αυτης και ενκτασσε εν αυτή. ειπεν It 


` $ A . Ld Ὁ]. `N ‘S 4 3 AY 2A ο 
δὲ Συχὲμ πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς καὶ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῆς Εὔροιμι 
ή > ’ e - `~ å dA z E a ’ πο ’ 
χάριν ἐναντίον ὑμῶν, καὶ ὃ ἐὰν εἴπητε ἡμῖν δώσομεν. ""πληθύνατε τα 


` . / ` ’ , A a ΄ . , ΄ 
τὴν φερνὴν σφόδρα, καὶ δώσω καθότι ἂν εἴπητέ μοι, καὶ δώσετέ μοι 


15 ευρον] ευρηκα E 17 αυτω] εαυτω E | om εκει Ὁ 18 πολιν] pr 
την E | γη]τη E XXXIV 1 ενχωριων E 2 ειδεν Dsil 3 αυτη] 
αυτην E 4 Συχεμ AD] Συχημ E 6 εξηλθον E | Ἐμμωρ] Ἑρμων E | 
om προς Ίακωβ D 7 om Συχεμ D 8 Εµµων E 9 επιγαμβρευσατε] 
και επιγαμβρευσασθε E 10 η yn cov Dil (Γη γη ιδ]ου Ὁ) E | ενκτασθε] 
εκτασθαι A* (v superscr A122?) εγκτασθε D εκτασθε E | εν αυτη] επ αυτην E 
11 om yyw DYE - 19 δωσω] ποιήσω E | καθοτι αν] καθο εαν E 
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\ ~ , ` a > , ᾽ς ασ. 5 ` a 
13 τὴν παῖδα ταύτην εἰς γυναῖκα. 3 ἀπεκρίθησαν δὲ οἱ υἱοὶ Ἰακὼβ τῷ A 


- - 5 > a 
Συχὲμ καὶ ᾿Εμμὰὼρ τῷ πατρὶ αὐτοῦ μετὰ δόλου, καὶ ἐλάλησαν αὐτοῖς, 
4 - > - « A 
14 ὅτι ἐμίαναν Δείναν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν. “kal εἶπαν αὐτοῖς Συμεὼν 
καὶ Λευὶ οἱ ἀδελφοὶ Δείνας υἱοὶ δὲ Λείας Οὐ δυνησόμεθα ποιῆσαι τοῦτο, 
- - å 3 3 A 
δοῦναι τὴν ἀδελφὴν ἡμῶν ἀνθρώπῳ ὃς ἔχει akpoßvoríav: ἔστιν; γὰρ 
+ τ 5 15 2 a p t Έπος . a 2 
15 ὄνειδος ἡμῖν. “Sev τούτῳ ὁμοιωθησόμεθα ὑμῖν καὶ κατοικήσωμεν ἐν 
ὑμῖν, ἐὰν γένησθε ὡς ἡμεῖς καὶ ὑμεῖς ἐν τῷ περιτμηθῆναι ὑμῶν πᾶν 
ε - ε te ` 3 . - 
16 ἀρσενικόν: “Kal δώσομεν τὰς θυγατέρας ἡμῶν ὑμῖν, καὶ ἀπὸ τῶν 
- ς Αα a ` > z E tan 
θυγατέρων ὑμῶν λημψόμεθα ἡμῖν γυναῖκας' καὶ οἰκήσωμεν παρ ὑμῖν, 
ν > he e ” ο 17 dA . A 3 2 ς - m ΄ 
17 καὶ ἐσόμεθα ὡς γένος év. “ἐὰν δὲ μὴ εἰσακούσητε ἡμῶν τοῦ περιτέ- 
ε - 
18 µνεσθαι, λαβόντες τὰς θυγατέρας ἡμῶν ἀπελευσόμεθα. "καὶ ἤρεσαν 
ε , 8) ’ > N 3 P b - ς 52 ’ 19 . 
19 οἱ λόγοι ἐναντίον Ἑμμὼρ καὶ ἐναντίον Συχέμ τοῦ υἱοῦ Eppop. Kal 
- - tn - . A 
οὐκ ἐχρόνισεν 6 νεανίσκος τοῦ ποιῆσαι TO ῥῆμα τοῦτο" ἐνέκειτο γὰρ TH 
i Y ’ ἈΝ va 3 7 / - 4 - 3 - 
θυγατρὶ Ἰακώβ: αὐτὸς δὲ ἦν ἐνδοξότατος πάντων τῶν ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ 
` 9 a 202 ν 3 ν αν « ` ς εν 9 - ` ` 
20 πατρὸς αὐτοῦ. “ἦλθεν δὲ Ἐμμὼρ καὶ Συχὲμ ὁ vids αὐτοῦ πρὸς τὴν 
’ - ’ > - ~ 5) ’ . A 3} [ρε 
πύλην τῆς πόλεως αὐτῶν, καὶ ἐλάλησαν πρὸς τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως 
2° z 21 e 3! 8 3 ’ 3 θ᾽ ς a 
οι αὐτῶν λέγοντες “Οἱ ἄνθρωποι οὗτοι εἰρηνικοί εἶσιν: μεθ ἡμῶν 
Σ , > τ (ο ` 7 ΄ ο. e ` ο 3 \ 
οἰκείτωσαν ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐμπορευέσθωσαν αὐτήν, ἡ δὲ yn ἰδοὺ 
(ο 3 , a, A . la 3 - ’ ς a - 
πλατεῖα ἐναντίον αὐτῶν' τὰς θυγατέρας αὐτῶν λημψόμεθα ἡμῖν γυναῖ- 
` ` Ζ € a [ 2 on 22, { > , 
22 Kas, καὶ τὰς θυγατέρας ἡμῶν δώσομεν αὐτοῖς. μόνον ἐν τούτῳ 
ε a - - > a > 
ὁμοιωθήσονται ἡμῖν οἱ ἄνθρωποι τοῦ κατοικεῖν μεθ᾽ ἡμῶν ὥστε εἶναι 
- - - > 
λαὸν ἕνα, ἐν τῷ περιτέμνεσθαι ἡμῶν πᾶν ἀρσενικόν, καθὰ καὶ αὐτοὶ 
a - 
23 περιτέτµηνται. kal τὰ κτήνη αὐτῶν καὶ τὰ ὑπάρχοντα καὶ τὰ τετρά- 
doa > ς aA y , 3 / e a d το 
ποδα αὐτῶν οὐχ ἡμῶν ἔσται; μόνον ἐν τούτῳ ὁμοιωθῶμεν αὐτοῖς, 
` r R A 6) ε - 24 . 3 ’ » ` . . - 
24 καὶ οἰκήσουσι» μεθ ἡμῶν. "καὶ εἰσήκουσαν Ἐμμὼρ καὶ Συχὲμ τοῦ 
~ - » ιό - - 
υἱοῦ αὐτοῦ πάντες οἱ ἐκπορευόμενοι τὴν πύλην τῆς πόλεως αὐτῶν, καὶ 
\ - - - 5 
25 περιετέµοντο τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτῶν πᾶς ἄρσην. "ἐγένετο 
δὲ > - e ” A ΄ et o 3 a , ex B e δύ εν 
€ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ὅτε ἦσαν ἐν τῷ πόνῳ, ἔλαβον οἱ δύο viot 
3 - 
]ακὼβ Συμεὼν καὶ Λευί, ἀδελφοὶ Δείνας, ἕκαστος τὴν μάχαιραν αὐτοῦ, 


Ν ο tes A 3 - > Lae 3 
καὶ εἰσῆλθον εἰς τὴν πόλιν ἀσφαλῶς καὶ ἀπέκτειναν πᾶν ἀρσενικόν: 


13 δε E2™S | οι veot] om οι E | Εμμωρ] Βρμων E 14 vior δε] pr οι 
E om δε DE | rovro] pr το ρηµα D°! {...ρη[μα] Ὁ) E 15 οµοιωθησω- 
μεθα E | κατοικησομεν D! | γενησθε] γενήσεσθε E | περιτμηθηναι] περιτε- 
pvel... D 16 nuw] υμιν A | οικήσοµεν 1) (...κησομ[εν]}]) E 21 αυτην] 
[εν αυ]τη D 23 και τα υπ. Και τα τετρ. αυτων] και τα τετρ. και τα υπ. 
([υπαρχον]τα D) αυτων DE + και τα υπαρχοντα αυτων ΑΣ (om ΛΘ) | οµοιω- 
θωμεν] ομοιωθησομεἶθα] D | οικησουσιν μεθ ημων] οἰικησωμεν µετ αυτων D 
24 εισηκουσαν DIE] εισηκουσεν A | του υιου] om του E | περιετεµον E | 
πας αρσην] παν αρσεν E 25 εν πονω E | om δυο 1; | Λευει D Aeus E 
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26 , 31. N . A A \ ει ? ~ ο) ΄ 2 $ 
τόν τε Eppòp καὶ τὸν Συχὲμ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἀπέκτειναν ἐν στόματι 26. 
ον A a / - - 
μαχαίρας, καὶ ἔλαβον τὴν Δεινὰ ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ Συχέμ, καὶ ἐξῆλθον. 
27 ε δὲ εν T . 9 HAG 3 4 A , . ὃ , . 
οἱ δὲ υἱοὶ Ἰακὼβ εἰσῆλθον ἐπὶ τοὺς τραυματίας, καὶ διήρπασαν τὴν 27 
3 Ka > / 4 > 4 - 
πόλιν ἐν ᾗ ἐμίαναν Δείναν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν: “δ καὶ τὰ πρόβατα 28 
- 4 - - - - 
αὐτῶν καὶ τοὺς βόας αὐτῶν καὶ τοὺς ὄνους αὐτῶν, ὅσα τε ἦν ἐν τῇ 

x. ν e > 3 a δι ξλ 29 ν , A ’ 
πόλει καὶ ὅσα ἦν ἐν τῷ πεδίῳ, ἔλαβον. "καὶ πάντα τὰ σώματα 29 

- Ν i ~ > A a a a 
αὐτῶν καὶ πᾶσαν τὴν ἀποσκευὴν αὐτῶν καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν 
> λά A ` ô / e > 2 a λ τ. a τ > 
ἠχμαλώτευσαν' καὶ διήρπασαν ὅσα τε ἦν ἐν TH πόλει καὶ ὅσα ἦν ἐν 

D 7 > / 
ταῖς οἰκίαις. Veimev δὲ Ἰακὼβ Συμεὼν καὶ Λευί Μισητόν µε πεποιή- 30 
κατε, ὥστε πονηρόν µε εἶναι τοῖς κατοικοῦσιν τὴν γῆν ἕν τε τοῖς 
xX / ον = Ë a a > A δὲ Bi / 3 3 > 6 A Ν 

αναναίοις καὶ τοῖς Φερεζαίοις: ἐγὼ δὲ ὀλιγοστός εἶμι ἐν ἀριθμῷ, καὶ 
σ θέ em ἐμὲ συγκόψουσίν µε, καὶ ἐκτρίβο eG to 
υναχθέντες ἐπ ἐμὲ συγκόψουσίν pe, piBopa ἐγὼ καὶ ὁ 
St . 5 > > re / a a 
οἰκός pov. 3oi δὲ εἶπαν ᾿Αλλ᾽ ὡσεὶ πόρνῃ χρήσωνται τῇ ἀδελφῇ 31 
e - 
ἡμῶν ; 
σ 2 
Εἶπεν δὲ ὁ θεὸς πρὸς Ἰακώβ ᾿Αναστὰς ἀνάβηθι εἰς τὸν τόπον τ 
Q ` y Ds ` , 3 a / a a a 
Βαιθηλ, καὶ οἴκει ἐκεῖ’ καὶ ποίησον ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ θεῷ τῷ 
> - 2 2 2 A 3 
ὀφθέντι σοι ἐν τῷ ἀποδιδράσκειν σε ἀπὸ προσώπου ᾿Ἠσαὺ τοῦ ἀδελ- 

- oo v39 . -. > a . a - > > - 
ov σου. εἶπεν δὲ Ἰακὼβ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ πᾶσιν τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ ο 
4 \ A A 3 , > ΄ e a « / 

Άρατε τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους ἐκ µέσου ὑμῶν, καὶ καθαρίσασθε, 
/ Ἔα - , 
καὶ ἀλλάξατε τὰς στολὰς ὑμῶν᾽ 3καὶ ἀναστάντες ἀναβῶμεν εἰς Βαιθηλ, 3 

. / 3 - / - - ma 9 / / > e 2 
καὶ ποιῆσωμεν ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ θεῷ τῷ ἐπακουσαντί μοι ἐν ἡμέρᾳ 
bri a > » 9 a ` ô ΄ l4 > - 50a © 3 ’ 

ἵψεως, ὃς ἦν μετ᾽ ἐμοῦ καὶ διέσωσέν µε ἐν τῇ ὁδῷ ᾗ ἐπορευόμην. 
4 , ον - Ὁ ` ` 6 4 ~ > ’ a F? > a 

καὶ ἔδωκαν τῷ Ἰακὼβ τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους οἱ ἦσαν ἐν ταῖς 4 
- - IA 
χερσὶν αὐτῶν, καὶ τὰ ἐνώτια τὰ ἐν τοῖς ὠσὶν αὐτῶν καὶ κατέκρυψεν 
> 0 2 A ε A \ ΄ AS 3 ’ ae ’ ον 
αὐτὰ Ἰακὼβ ὑπὸ τὴν τερέβινθον τὴν ἐν Σικίμοις, καὶ ἀπώλεσεν αὐτὰ 
æ - , ep 5 LGA , 4 » , ` O’ >? 
έως τῆς σήμερον ἡμέρας. FKal ἐξῆρεν ᾿Ισραὴλ ἐκ Σικίμων" καὶ ἐγένετο 5 
, a 2 S A T A z dA « > δι > 7 
φόβος θεοῦ ἐπὶ τὰς πόλεις τὰς κύκλῳ αὐτῶν, Kal οὐ κατεδίωξαν ὀπίσω 
- - > - - U 
τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 5ἦλθεν δὲ Ἰακὼβ εἰς Λοῦζα ἥ ἐστιν ἐν γῇ Χανάαν, 6 
Ν a . à ` > > - . > + 
7 ἐστιν Βαιθήλ, αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὃς ἦν per αὐτοῦ. 7καὶ ᾠκοδό- 7 


᾽ - / O 5. ἃ s - fh ON: 
μησεν εκει θυσιαστήριον, και ἐκάλεσεν το ονομα του τοπου Ba lj: 


96 Euuwp] Ἕρμων E | τον Συχεμ] om τον E | µαχαιρης E | Δειναν Diil 
(DIE | του Συχεμ] om του D 29 σωμ. αυτων] -- και πασαν την ιππον 
αυτων D {...ιπ...Ὀ) | οσα 2°]+7e E 30 ev Te Tors Χ.] om τε E | Pepe- 


ἕεοις A | εἰμι] nuw E | συνκοψ. DE | εκτριβοµαι] εκτριβησομαι DE 
31 χρησωνται AD] χρησονται E XXXV 1 θεω] kw E | σε αποδιδρασκειν 
DE 2 μετ αυτου] µεθ(ϱ) εαυτου D | τους addorp.]+[rou]s μεθ υµων D | 
καθαρισασθε AD (Ὀ...ισασθε)] Καθαρισεσθε E 3 τω θεω] Κω E | επα- 
κουσ.] υπακουσ. D | μοι] µου Ds! | διεσωσεν] εσωσεν E | επορευομην] επορευ- 
θην E 4 om τα 25 E | Ῥηκιμοις E 6 yn] τη E | η 29] αυτη E | Βεθηλ 
D 7 ωκοδομησαν D 
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? A τ > i οι eS . 3 oa ’ ΑΝ 2 ` 
ἐκεῖ γὰρ ἐπεφάνη αὐτῷ ὁ θεὸς ἐν τῷ ἀποδιδράσκειν αὐτὸν ἀπὸ προσ- A 
- - 3 “a > 4 e Ν 
8 ώπου ᾿Ἠσαὺ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. ϑἀπέθανεν δὲ Δεββωρὰ ἢ τροφὸς 
` x > 
Ῥεβέκκας κατώτερον Βαιθὴλ ὑπὸ τὴν βάλανον" καὶ ἐκάλεσεν Ἰακὼβ 
- kd ` ΔΝ > 
9 τὸ ὄνομα αὐτῆς Βάλανος πένθους. »Ωφθη δὲ ὁ θεὸς Ἰακὼβ 
4, - 2 / = ’ 2 
ἔτι ἐν Λοῦξα, ὅτε παρεγένετο ἐκ Μεσοποταμίας τῆς Συρίας, καὶ ηὐλό- 
Ga IA \ 2 5 
1c γῆσεν αὐτὸν ὁ θεός. "καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ θεός Τὸ ὄνομά σου οὐ κληθή- 
” \ 4 / 7 - 
αχ σεται ἔτι Ἰακώβ, ἀλλ᾽ Ἰσραὴλ ἔσται τὸ ὄνομά σου. "εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ 
’ A o Y 
θεός ᾿Ἐγὼ ὁ θεός σου’ αὐξάνου καὶ πληθυνου᾽ καὶ ἔθνη καὶ συναγωγαὶ. 
- - - 3 = > i 3 ΄ 
ἐθνῶν ἔσονται ἐκ σοῦ, καὶ βασιλεῖς ἐκ τῆς ὀσφύος σου ἐξελεύσονται. 
- 2 2 Z x > 7 
12 Kal τὴν γῆν ἣν δέδωκα ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαάκ, σοὶ δέδωκα αὐτήν, καὶ 
a 4 ’ . . δώ . - Z 13 > , δὲ ς 8 . 
13 τῷ σπέρματί σου μετὰ σὲ δώσω τὴν γῆν ταύτην. ἀνέβη δὲ ὁ θεὸς 
A sd > ο . > 
14 AT αὐτοῦ ἐκ τοῦ τόπου οὗ ἐλάλησεν μετ᾽ αυτοῦ. "καὶ ἔστησεν Ἰακὼβ 
£ 3 - ΄ [ΩΙ / 3 > - , , $ y 
στήλην ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἐλάλησεν μετ᾽ αὐτοῦ, στήλην λιθίνην" καὶ ἔσπει- 
3 2 » 4 / Nw a , 3 » 2 4 ZÀ 15 X 3 4 
5 σεν ἐπ᾽ αὐτὴν σπονδήν, καὶ ἐπέχεεν ἐπ αὐτὴν ἔλαιον. Kal ἐκάλεσεν 
a - 2 > - - 
Ἰακὼβ τὸ ὄνομα τοῦ τόπου, ἐν ᾧ ἐλάλησεν μετ᾽ αὐτοῦ ἐκεῖ ὁ θεός, 
’ 
Βαιθηλ. 
> 4 A ο > - , 
16 (21164 rapas δὲ Ἰακὼβ ἐκ Βαιθὴλ ἔπηξεν τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἐπέκεινα 
- ld a ¢ , - - 
τοῦ πύργου Τάδερ. 9 ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἤγγισεν χαβραθὰ εἰς γῆν ἐλθεῖν 
2 ΄ 3, ty EN Ὁ Se / > a - 172 ie 4 
17 Ἐφράθα, ἔτεκεν 'Ῥαχήλ᾽ καὶ ἐδυστόκησεν ἐν τῷ τοκετῷ. ἐγενετο δὲ 
> - - JN ’ 5 J a e - , . A 8 ) 
ἐν τῷ σκληρῶς αὐτὴν τίκτειν εἶπεν αὐτῇ ἡ μαῖα Θάρσει, καὶ γὰρ οὗτός 
3 Cus 183 > , δὲ > - ip r 3- 4 . ψ ’ 3 :-0 
18 ἐστιν υἱός. “ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἀφιέναι αὐτὴν τὴν ψυχήν, ἀπέθνησκεν 
/ > / S 2 - en δα / è ς . ` > “a 3 ’ 
γάρ, ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Υἱὸς ὀδύνης pou’ ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ ἐκά- 
> ’ ε ’ ’ - - 
19 λεσεν αὐτὸν Βενιαμείν. ἀπέθανεν δὲ ᾿Ῥαχήλ, καὶ ἐτάφη ἐν τῇ ὁδῷ 
3 ο , 3; 2 ΄ ~ 
20 Εφράθα' αὕτη ἐστὶν Βηθλέεμ. Ἅκαὶ ἔστησεν Ἰακὼβ στήλην ἐπὶ τοῦ 
/ οι ο ία -- / , e ` o ” , 
μνημείου αὐτῆς' αὕτη ἐστὶν στήλη μνημείου Paxnd ἕως τῆς σήμερον 
e 7 (22)21 2., S G p / > \ » - a fp 
21 ἡμέρας. ἐγένετο δὲ ἡνίκα κατῴκησεν Ἰσραὴλ ἐν τῇ γῆ ἐκεί- 
/ e . ’ . LA - - - 
vn, ἐπορεύθη Ῥουβὴν καὶ ἐκοιμήθη μετὰ Βάλλας τῆς παλλακῆς τοῦ 
4 > ας ν oo» > / ` . > ΄ 3 / 
πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἤκουσεν Ἰσραήλ, καὶ πονηρὸν ἐφάνη ἐναντίον 


22 > 5 > Ne ΕΝ» ` , e 22 ` , 
23 αὐτοῦ. 3 Ἠσαν δὲ οἱ υἱοὶ Ἰακὼβ δώδεκα’ viol Λείας πρωτότοκος 


7 επεφανεν D | αποδιδρασκειν αυτον] + αποδι[δρασκ]ιν D αυτον αποδι- DE 


δρασκειν E 8 Ῥεββωρα E | Ῥεβεκκας]--και εταφη D | κατωτερω D 
9 Ἠεσοπ. της] της Μεσοπ. E | ευλογησεν /»51{(Τ)ν14} 10 om ο θεος D | 
το ονομα σου ι5]- Ιακωβ DE | ere Ιακωβ αλλ sup ras ΛΞ ere I. αλλ η D 
11 om και 2° D 12 δεδωκα το] εδωκα E | και τω σπ. σου] pr σοι εσται 
751 (Dvid) 14 επ αυτην] επ αυτης D (bis?) 16 Γαδερ] Γαβερ 
E 17 αυτη η pasa θαρσει sup ras ΛΑϊ | εστιν] pr σου Dsl pr σοι E 
18 αφιεναι αυτην] αφειναι αυτης E | εκαλεσεν 1°]+de IX | om αυτου 2° 
751 | Βενιαμιν E 21 εν τη γη εκ. Ind E | επορευθη] π et ευ sup ras (ευ 
S14 litt) At 22 οι woe] om οι E 
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» ’ LA F 3 / 3 
Ἰακὼβ Ῥουβήν, Συμεών, Δευείς, Ἰούδας, Ἰσσαχάρ, Ζαβουλών: “viot 24 
9 ` ` Pee 
δὲ Ῥαχὴλ Ἰωσὴφ καὶ Βενιαμείν' viot δὲ Βάλλας παιδίσκης Ῥαχὴλ 25 
ee. ` 6 
Δὰν καὶ Νεφθαλείμ’ *vioi δὲ Ζέλφας παιδίσκης Λείας Γὰδ καὶ ᾿Ασήρ᾽ 26 
e e t s 3 ’ a $ 7 9 - 9 , a 
οὗτοι οἱ υἱοὶ Ἰακώβ, ot ἐγένοντο αὐτῷ ἐν Μεσοποταμίᾳ τῆς Συ- 
, > 4 3 . 2 2 - 
ρίας. 7 Ἠλθεν δὲ Ἰακὼβ πρὸς Ἰσαὰκ τὸν πατέρα αὐτοῦ εἰς 27 
/ 3 r - ’ fa ig? - > 
Μαμβρη, εἰς πόλιν τοῦ πεδίου αὕτη ἐστὶν Χεβρὼν ἐν γῆ Χανάαν, οὗ 
’ 3 . 2 
παρῴκησεν ᾿Δβραὰμ καὶ Ἰσαάκ. “ἐγένοντο δὲ αἱ ἡμέραι Ἰσαὰκ ἃς 28 
5, 3» ς x > ὃ lA 29 3 ` 3 , ` 
ἔζησεν ἔτη ἑκατὸν ὀγδοήκοντα. ral ἐκλιπὼν ἀπέθανεν, καὶ προσε- 29 
0 ` ` , 2A ΄ ` , ε cx Be vy 
τεθη πρὸς τὸ γένος αὐτοῦ πρεσβύτερος καὶ πλήρης ἡμερῶν" καὶ ἔθαψαν 
3... 3 4 , 3 N, ε ¢ oN > - 
αὐτὸν Ἠσαὺ καὶ Ἰακὼβ οἱ viot αὐτοῦ. 
a 3 ’ > 3 
ΙΑὗται δὲ αἱ γενέσεις Hoav’ αὐτός ἐστιν Ἐδώμ. ° Ἡσαὺ δὲ ἔλαβεν 
- ε Ss Ὁ 4 a 8 , a ’ i 19 , 
γυναῖκας ἑαυτῷ ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν Χαναναίων" τὴν “Ada, θυγα- 
’ 2 - 2 ’ 3 - - 
τέρα Ἑλὼμ τοῦ Χετταίου, καὶ τὴν ᾿Ολιβεμά, θυγατέρα “Ava τοῦ υἱοῦ 
. - e , 3 . 4 ’ ’ 2 ’ 3 4 
Σεβεγὼν τοῦ Evaiov, 3καὶ τὴν Βασεμμάθ, θυγατέρα Ἰσμαήλ, ἀδελφὴν 3 
3 a 3 s 5, 
Ναβαιώθ. “ἔτεκεν δὲ “Ada τῷ ᾿Ἡσαὺ τὸν Ἐλιφάς, καὶ Βασεμμὰθ ἔτε- 4 
. ε , 3 9, . 3 
κεν τὸν Ραγουήλ, 5 καὶ ᾿Ολιβεμὰ ἔτεκεν τὸν Ἰεοὺς καὶ τὸν ᾿Ἰεγλὸμ καὶ 5 
` 5 8 9 , à , » - - 5 
τὸν Kope* οὗτοι υἱοὶ Ἠσαύ, ot ἐγένοντο αὐτῷ ἐν γῇ Χανάαν. “ἔλαβεν 6 
- 3 a if 
δὲ ᾿Ἠσαὺ τὰς γυναῖκας αὐτοῦ καὶ τοὺς υἱοὺς καὶ τὰς θυγατέρας καὶ 
a > - δι 
πάντα τὰ σώματα τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα καὶ τὰ 
, , a A 
κτήνη, καὶ πάντα ὅσα ἐκτήσατο καὶ ὅσα περιεποιήσατο ἐν γῆ Χανάαν 
΄ - Ν bd - 2 - 
καὶ ἐπορεύθη ἐκ γῆς Χανάαν ἀπὸ προσώπου Ἰακὼβ τοῦ ἀδελφοῦ 
» a > » a a a if 
αὐτοῦ. 7ἦν γὰρ αὐτῶν τὰ ὑπάρχοντα πολλὰ τοῦ οἰκεῖν apa, καὶ 7 
3 AF ε - - ’ 3.5 ΄ > A > . - ’ 
οὐκ ἐδύνατο ἡ γῆ τῆς παροικήσεως αὐτῶν Φέρειν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ πλή- 
θ a e , 3 a 8 κ 2 4 » ay ας, 
ους τῶν ὑπαρχόντων αὐτῶν. ὕῴφκησεν δὲ Ἠσαὺ ἐν τῷ ὄρει Σηείρ' 8 
t [1 


3 x l τ τ > 4 . 
Head αὐτός ἐστιν ᾿Εδώμ. 9Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Ἠσαὺ πατρὸς 9 


Ὁ ` > a ον / το ` a © a ὦ a ea > Pe 
Εδὼμ ἐν τῷ Oper Σηείρ. καὶ ταῦτα Ta ὀνόματα τῶν υἱῶν Ὡσανυ' το 


3 . 3 . 2 ’ ε 
Ελιφάς, υἱὸς “Ada γυναικὸς ᾿Ἠσαύ, καὶ Ῥαγουήλ, υἱὸς Βασεμμὰθ yv- 
3 
ναικὸς Ἠσαύ. “ἐγένοντο δὲ οἱ υἱοὶ ᾿Ελιφάς' Θαιμάν, Ὠμάν, Σωφάρ, τι 


23 Λευει D Λευις E | Ιουδα E 25 om δε E 26 om δε E | οι vior] 


om οι DS!E | Μεσοποταμιας E 27 τον TAT. αυτου] + ετι ἕωντος αυτου 
D | Χεβρων] Μαν E | γη] pr τη D 28 om ery E 29 εκλειπων 
ΗΕ | οι υιοι] om οι E XXXVI 1 Εδωμ] Αιδωμ D 2 εαυτω 
γυναικας D yuv. αυτω E | Ewu] EXw ΛΈ (u superscr A!) Αιδωμ 2) Αιλων E | 
Χετγαιου E | Ολιβαιµαν E 3 Βασεμμαθ] Μασεμμαθ  Μασεθμαν E | 
Ναβαιωθ] Ναβαιωρ D 4 Ελιφαξ E | Βασεμμαθ] Βασεμ᾽ A Μασεμμαθ D 


Μασεθµαθ E 5 Ἱεους] Ιεσβους E | Ίεγλομ AD (...λομ)] Ἱεγλουμ E 
6 τα κτηνη] pr παντα DE | om kat οσα περιεποιήσατο E | om Ιακωβ E 
7 υπαρχοντα πολλα] χοντ πολλ sup τας Αἱ | ἠδυνατο E 8 ωκησεν de AD 
και κατωκησεν E 9 πατρος] pr του E 10 Ἐλιφαξ E | wos} pr 
ο E | Αδα] Adas DE | Βασεμμαθ AD] Βασσεμμαθ E 11 οι woe Ελιφας] 
Ελιφας οι υιοι D+ DË! νιοι Ἐλιφαθ E | Θαιμαν] Θεμαν E (αι superscr E>) 
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το Γοθὸμ καὶ Κενέζ. Θαμνὰ δὲ ἦν παλλακὴ ἜἘλιφὰς τοῦ υἱοῦ Ἠσαύ, A 
καὶ ἔτεκεν τῷ ᾿Ελιφὰς τὸν ᾿Αμαλήκ. οὗτοι οἱ viol "Ada γυναικὸς 
13 ᾿Ἠσαύ. οὗτοι δὲ υἱοὶ Ῥαγουήλ' Νάχομ, Ζάρε, Σομὲ καὶ Μοξέ' οὗτοι 
14 ἦσαν υἱοὶ Μασεμμὰθ γυναικὸς Ἠσαύ. “otro: δὲ υἱοὶ Ελιβέμας θυγα- 
τρὸς ᾿Ανὰ τοῦ υἱοῦ Σεβεγών, γυναικὸς Ἠσαύ' ἔτεκεν δὲ τῷ Ἠσαὺ τὸν 
ας Ἰεὺς καὶ τὸν ᾿Ἰεγλὸμ καὶ τὸν Κόρε. “otro οἱ ἡγεμόνες υἱοῦ Ἠσαύ. 
υἱοὶ ᾿Ἐλιφὰς πρωτοτόκου Ἠσαύ' ἡγεμὼν Θαιμάν, ἡγεμὼν ᾿Ὠμάρ, hye- 
16 pòv Σωφάρ, ἡγεμὼν Κενέζ, ' ἡγεμὼν Κόρε, ἡγεμὼν Toda, ἡγεμὼν 
᾿Αμαλήκ᾽ οὗτοι ἡγεμόνες Ἔλιφὰς ἐν γῇ ᾿Ἰδουμαίᾳ, οὗτοι υἱοὶ "Αδας. 
17 "καὶ οὗτοι viol Ῥαγουὴλ υἱοῦ Ἠσαύ' ἡγεμὼν Νάχοθ, ἡγεμὼν Ζάρε, 
ἡγεμὼν Μοζέ, ἡγεμὼν Σομέ’ οὗτοι ἡγεμόνες 'Ῥαγουὴλ ἐν γῇ ᾿Εδώμ, 
18 οὗτοι υἱοὶ Μασεμμὰθ γυναικὸς Ἠσαύ. “otro δὲ υἱοὶ ᾿Ολιβέμας yuva- 
Kos Hoa’ ἡγεμὼν Ἰεούλ, ἡγεμὼν Ἰεγλόμ, ἡγεμὼν Κόρε' οὗτοι ἦγε- 
το μόνες Ἐλιβέμας. "οὗτοι δὲ υἱοὶ Ἠσαύ, καὶ οὗτοι οἱ ἡγεμόνες αὐτῶν: 
90 Οὗτοί εἶσιν οἱ ἡγεμόνες αὐτῶν, υἱοὶ ᾿Εδώμ. οὗτοι δὲ υἱοὶ Σηεὶρ 
τοῦ Χορραίου τοῦ κατοικοῦντος τὴν γῆν Λωτάν, Σωβάλ, Σεβεγών, 
οι Ava “καὶ Δησὼν καὶ Σάαρ καὶ ‘Perov’ οὗτοι οἱ ἡγεμόνες τοῦ Χορραίου 
22 τοῦ υἱοῦ Σηεὶρ ἐν τῇ γῇ Ἐδώμ. 3 ἐγένοντο δὲ viot Λωτὰν Χορρεὶ καὶ 
23 Αἱμάν᾽ ἀδελφὴ δὲ Λωτὰν Θαμνά. otror δὲ υἱοὶ Σωβάλ᾽ Γωλὼν καὶ 
24 Μαννάχαθ καὶ Tapn, Sod καὶ Ὥμάν. "καὶ οὗτοι υἱοὶ Σεβεγών" 
Atè καὶ Ὠνάν: οὗτός ἐστιν ὁ Ὠνᾶς ὃς εὗρεν τὸν Ἰαμεὶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
25 ὅτε ἔνεμεν τὰ ὑποζύγια Σεβεγὼν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. “δοὗτοι δὲ υἱοὶ 
26 


26 Ava’ Δησὼν καὶ ᾿Ολιβεμὰ θυγάτηρ ᾿Ανά. οὗτοι δὲ υἱοὶ Δησών᾽ 


27 Ἀμαδὰ καὶ ᾿Ασβὰν καὶ Ἱεθρὰν καὶ Χαρράν. “Τοῦτοι δὲ viol Σάαρ' 


11 και Κενεξ] y Every D Κενεξ E 12 παλλακη] pr η E | Ἐλιφαζ DE 
E (bis) | του υιου DE] τω viov A | οι vior] om οι Ὁ δε vor E | Αδας DE 
13 Ναχοθ ΣΕ | Μασσεμαθ DE 14 Ολιβεµας D | Ieovs DE 15 οι 
nyeu.] om οι DE | υιου] υιων D wo E | om υιοι Ελιφας E | Ελιφαξ D | 
πρωτοτοκος Hoav ηγεμων Όαμναν E 16 Γοθομ DE | Ελιφαξ E | υιοι] 
pro E 17 vov] υιοι E | Ναχοθ AD] Ναχωρ E | Zepe D | ny. Σομαι ny. 
Moga D yy. Zoue ny. Moge E | ηγεµονες] pr οι E | υιοι Μασεμμαθ) οι vor 


[Ῥα]σεμαθ Dvid 18 om ουτοι δε υιοι OX. yur. Hoav E | Ολιβεμµας D | 
Πεουλ] Ιεουηλ D Ίεους E | TeyAwp Da | Ελιβεμας] Ελιβαμας Ὁ Ord Bena 
E+[6vyarpos] Avas γυνα[ικ]ος Hoav D 19 om δε DE | οι 1°] om 
Dl eow E | om οι ny. avrwy 2° DE 90 Σεβεγων] Σεγεγων E 
21 Σααρ] Acap DIE | Ῥισων DE | οι ηγεμ.] om οι DE | om υιου E | τη γη] 
om τη 1) 22 Χορρι E| om δε 2° E 23 Twrwu DE | Μαννα- 
x20] Μαναχαθ D! Μαναχα E | Σωφ] Σωφαν D Σωρ E | Ώμαμ D 24 Ace] 
Nae E | Ώναν AD] Ώνα E | ο Qvas] Ava D Ώνας EÈ 25 Ολιβεμα] 
Ολιβα E 26 Αμαδα] Adapa E 27 Σααρ] ἴασαρ D Asap E 
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A Βαλαὰν καὶ Ζουκὰμ καὶ Ἰωυκὰμ καὶ Οὐκάν. “ϑοὗτοι δὲ υἱοὶ Ῥεισών' 28 
Ως καὶ “Apap. οὗτοι ἡγεμόνες Χορρεί ἡγεμὼν Λωτάν, ἡγεμὼν 29 
Σωβάλ, ἡγεμὼν Σεβεγών, ἡγεμὼν ᾿Ανά, 3 ἡγεμὼν Δησών, ἡγεμὼν Σάαρ, 30 
ἡγεμὼν 'Ρεισών᾽ οὗτοι ἡγεμόνες Χορρεὶ ἐν ταῖς ἡγεμονίαις αὐτῶν ἐν γῇ 
᾿Ἐδώμ. τ Καὶ οὗτοι οἱ βασιλεῖς οἱ βασιλεύσαντες ἐν Ἐδὼμ πρὸ 3x 
τοῦ βασιλεῦσαι βασιλέα ἐν Ιερουσαλήμ. “Kal ἐβασίλευσεν ἐν Ἐδὼμ 32 
Βάλακ vids τοῦ Βεώρ, καὶ ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ Δεννάβα. 55 ἀπέθανεν 33 
δὲ Βάλακ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ᾿Ιωβὰδ vids Ζάρα ἐκ Βοσόρρας. 
3!ἀπέθανεν δὲ Ἰωβάβ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ᾿Ασὸμ ἐκ γῆς 34 
Θεμάνων. 5δἀπέθανεν δὲ ‘Acop, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ᾿Αδὰδ 35 
υἱὸς Βαράδ, ὁ ἐκκόψας Μαδιὰμ ἐν τῷ πεδίῳ Μωάβ' καὶ ὄνομα τῇ 
πόλει αὐτοῦ Γεθθάιμ. 35ἀπέθανεν δὲ ᾿Αδάδ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ aù- 36 
τοῦ Σαλαμὰ ἐκ Μασέκκας. 37ἀπέθανεν δὲ Σαλαμά, καὶ ἐβασίλευσεν 37 
ἀντ᾽ αὐτοῦ Σαοὺλ ἐκ 'Ροωβὼθ τῆς παρὰ ποταμόν. . 3 ἀπέθανεν δὲ 38 
Σαούλ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ Βαλαεννὼν υἱὸς ᾿Αχοβώρ. Paré- 39 
θανεν δὲ Βαλαεννὼν υἱὸς ᾿Αχοβώρ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ᾿Αρὰθ 
υἱὸς Βαράθ' καὶ ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ Φόγωρ' ὄνομα δὲ τῇ γυναικὶ 
αὐτοῦ Μετεβεήλ, θυγάτηρ Ματραεὶθ υἱοῦ Μεζοόβ. “ταῦτα τὰ ὀνό- {ο 
pata τῶν ἡγεμόνων Ἠσαὺ ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν κατὰ τόπον αὐτῶν, 
ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν ἡγεμὼν Θαμνά, nye- 
pov Tord, ἡγεμὼν Ἰεβέρ, “ἡγεμὼν Ἐλιβεμᾶς, ἡγεμὼν ᾿Ηλᾶς, ἡγεμὼν 41 
Φινές, “ἡγεμὼν Κενέζ, ἡγεμὼν Θαιμάν, ἡγεμὼν Μαζάρ, “θἠγεμὼν ie 
Μετοδιήλ, ἡγεμὼν Ζαφωεί"' οὗτοι ἡγεμόνες ᾿ΕἘδὼμ ἐν ταῖς κατῳκοδοµη- 
μέναις ἐν τῇ γῆ τῆς κτήσεως αὐτῶν. ὀὗτος Ἠσαὺ πατὴρ Ἐδώμ. 


Κατῴκει δὲ Ἰακὼβ ἐν τῇ γῇ οὗ παρῴκησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ, ἐν γῇ 1 XXXVI 
DE 27 Βαλααμ DE | Τεωυκαμ D 28 Ῥησων E | Qs] Ους E | Αραν D 


29 Χορρι E | ZwBap E 30 Σααρ] Aca E | Ῥισων E | Xop E 31 0 
1] η E | Εδωμ] pr yn D | Ἱερυσαλημ] Ίλημ A Ίσραηλ (Ind?) Ds! 


Τηλ E 33 Βαλεκ E | IwBad] Ιωβαβ Ds! Τωβακ E 33—35 om wos 
Zapa...Adad E 34 γης] pr της Dsl | Θαιμανων Dsl 35 Μωαβ] Μωαμ 
155 36 Αδαδ] Αδαμ E | Σαλαμα] Σαμαλα D Adaya E 37 Σαλαμα] 


Σαμαλα D Zarna E | Ῥοωβωθ ΑΙ (Ῥουωθ A*) 51] Θεβωρ E 38—39 vios 
AxoBwp απεθανεν Se Βαλαεννων ΑΕ | Βαλαεννων (bis)] Βαλαενων D 
Βαλεννωρ E 38 Αχοβωρ] XoBwp D 39 Αχοβωρ] XoBwp A* 
(a superscr A1)D | Αραδ Ds! | Βαραδ DE | ονομα δε] και ονοµα E | θυγα- 
τηρ Ματραειθ] np Ma sup ras Al? θυγ. Ματραιθ Dsil θυγ. αραιθ E | 


Μεξοοὶ D 40 τοπον] προσωπον D | Ἱεβερ] Ίεθερ 7251 41 Ελει- 
βαμας Dvid | Φινες] Φεινων D Φινων E 42 θεμαν E 43 Ἠετοδιηλ ADF] 
Ἄ{αλελεηλ E | Ζαφωειν DE | κτησεως] κατοικησεως E ΧΙΙ om ο 


πατηρ αυτου E 


ο 


ΤΈΝΕΣΙΣ ΧΧΧΥΙΙ 14 


aie a > 4 - > 
xxxvii 2 Χανάαν. "αὗται δὲ αἱ γενέσεις Ἰακώβ. Ῥ]ωσὴφ δέκα ἑπτὰ ἐτῶν ἦν A 


EIR. 


΄ ` - 3 - 3 - ~ te A , Ν a 
ποιμαίνων μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ τὰ πρόβατα, ὢν νέος, μετὰ τῶν 
υἱῶν Βάλλας καὶ μετὰ τῶν υἱῶν Ζέλφας τῶν γυναικῶν τοῦ πατρὸς 

a / o3 \ A 3 
αὐτοῦ) κατήνεγκαν δὲ Ἰωσὴφ ψόγον πονηρὸν πρὸς Ispani τὸν 
΄ η ο . δὲ > lA \ > ‘ ` , ‘ 
3 πατέρα αὐτῶν. Ιακὼβ δὲ ηγάπα τὸν Ἰωσὴφ παρὰ πάντας τοὺς 
- e ’ > ae a a 
υἱοὺς αὐτοῦ, ὅτι vids γήρους ἦν αὐτῷ) ἐποίησεν δὲ αὐτῷ χιτῶνα ποι- 
ag - 
4 κίλον. ἠἰδόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ὅτι αὐτὸν ἐφίλει ὁ πατὴρ αὐτοῦ 
ἐκ πάντων τῶν υἱῶν αὐτοῦ, ἐμίσησαν αὐτόν, καὶ οὐκ ἐδύναντο λαλεῖν 
3 ον ὑδὲ > ’ 5 3 8 Ν δὲ οἱ . 3 ΄ 3 ΄ λ 
5 αὐτῷ οὐδὲν εἰρηνικόν. Σἐνυπνιασθεὶς δὲ Ἰωσὴφ ἐνύπνιον ἀπήγγειλεν 


6 ~ 3 3 a 3 ΄ - 3 , 
Kal εἶπεν αυτοι Ακουσατε του ἐνυπνίου 


6 αὐτὸ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, 

τούτου οὗ ἐνυπνιάσθην. 7ώμην ὑμᾶς δεσμεύειν δράγματα ἐν μέσῳ τῷ 

7 ην. Tun ὑμᾶς δεσμεύειν δράγματα ἐν μέσῳ τῷ 

μεν. wO’ ὁ λιν.» κ / «. 32 ’ A , A A 

πεδίῳ᾽ καὶ ἀνέστη τὸ ἐμὸν δράγμα καὶ ὠρθώθη᾽ περιστραφέντα δὲ τὰ 

8 δράγματα ὑμῶν προσεκύνησαν τὸ ἐμὸν δράγμα. δεἶπαν δὲ αὐτῷ οἱ 

ράγµατα ὑμῶν πρ η μὸν δράγµα. ὑτῷ οἱ 

3 . ld ΄ 3 Cf - A ΄ ΄ 

ἀδελφοί Μὴ βασιλεύων βασιλεύσεις ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἢ κυριεύων κυριεύ- 

σεις ἡμῶν ; καὶ προσέθεντο ἔτι μισεῖν αὐτὸν ἕνεκεν τῶν ἐνυπνίων 

» o oa . a ε , 3 oa 97 κ. 49. ὦ e ν 

9 αὐτοῦ καὶ ένεκεν τῶν ῥημάτων αὐτοῦ. 5ἴδεν δὲ ἐνύπνιον ἔτερον, καὶ 
΄ 3A A ` 7 - ` s > A 9 ` 3 

διηγήσατο αὐτὸ τῷ πατρὶ αὐτοῦ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, καὶ εἶπεν 

3 YIS z s P er A “ ε YN ¢ ΄ a 

Ι1δοὺ ἐνυπνιάσθην ἐνύπνιον ἕτερον ὥσπερ ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη καὶ 

ιο ἔνδεκα ἀστέρες προσεκύνουν µε. "καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ πατὴρ 
» a Nn AO A SS 7 - Cae? ΄ F ὦ , 

αὐτοῦ καὶ εἶπεν Τί τὸ ἐνύπνιον τοῦτο ὃ ἐνυπνιάσθης; apa γε ἐλθόντες 

΄ 3 r Νε ΄ . e 3 / το à 

ἐλευσόμεθα ἐγώ τε καὶ ἡ μήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου προσκυνῆσαί 

11 σοι ἐπὶ τὴν γῆν ; "ἐζήλωσαν δὲ αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ὁ δὲ πατὴρ 

- - 3 - 

12 αὐτοῦ διετήρησεν τὸ ῥῆμα. 5Ἐπορεύθησαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 

, . , a ` JOA Ὁ ΄ 13 ` = 5 

13 βόσκειν τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῶν εἰς Συχέμ. “kat εἶπεν Iopa- 

ἠλ πρὸς Ἰωσήφ Οὐχ οἱ ἀδελφοί σου ποιμαίνουσιν ἐν Συχέμ; δεῦρο 

5 N \ 3 a 3 δὲ By es Ὢ ὃ Mo ο 14,2 ` 

14 ἀποστείλω σε πρὸς αὐτούς. εἶπεν δὲ αὐτῷ Ἰδοὺ ἐγώ. “εἶπεν δὲ 

αὐτῷ Ἰσραήλ Πορευθεὶς ide εἰ ὑγιαίνουσιν οἱ ἀδελφοί σου καὶ τὰ πρό- 


νο. , μα. 3A ? a , a 
Bara, καὶ ἀνάγγειλόν μοι. καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν ἐκ τῆς κοιλάδος τῆς 


2 επτα] pr και E | τα προβατα]--του πατρος αυτου D 3 Ιακωβ] 
Ισραηλ D | vous] αδελφους DE 4 ιδοντες] ειδοντες A | οι αδελφοι] pr 
αυτον D | εφιλει ο πατηρ] ο m. φιλει D5 Dvid)E | om αυτου 2° E | αυτον 25] 
οι αδελφοι αυτου D | ηδυναντο DE | ουθεν D 5 αυτο AD] αυτω E* (o 
superscr Eb?) 6 ηνυπνιασθην D 7 δραχματα, δραχμα ADE | εν 
μεσω τω πεδιω] εν τω πεδιω D ev µεσω του πεδιου E | δραγχµατα, 
δραγχμα A dpaxpara, dpaxpa (δραιμα Fedt) DE 8 οι adeAdot]+ αυτου 
Dif | κυριευει; E | ρηµατων] λογων E 9 ειδε[ν],71 | om αυτο E | 
ενυπνιασθην] ενυπνιασαµην D'E, 10 ειπεν] + αυτω DIE 11 διε- 
τηρησεν] διετηρει E 13 εν Συχεμ] εις Σ. D 14 και 2° DE] 
ει A | απαγγειλον D 


71 


DE 


ΧΧΧΥΙΙ 15 ΓΕΝΕΣΙΣ 


- > 3° i - 
A Χεβρών" καὶ ἦλθεν εἰς Συχέμ. "καὶ εὗρεν αὐτὸν ἄνθρωπος πλανώ- 15 
- ro? ` a 
μενον ἐν τῷ πεδίῳ' ηρώτησεν δὲ αὐτὸν ὁ ἄνθρωπος λέγων Τί ζητεῖς : 
σ 4 3 [4 - - 
166 δὲ εἶπεν Τοὺς ἀδελφούς µου ζητῶ’ ἀπάγγειλόν μοι ποῦ βόσκουσιν. τ6 
το Ὁ δὲ ITO ὁ ave > ΄ > ῦθεν' ἡ ` E 
εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ ἄνθρωπος ᾿Απήρκασιν ἐντεῦθεν" ἤκουσα γὰρ αὐτῶν 17 
- 3 ΄ 
λεγόντων Πορευθῶμεν eis Δωθάειμ. καὶ ἐπορεύθη Ἰωσὴφ κατόπισθεν 
A - - ΩΙ s 
τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, καὶ εὗρεν αὐτοὺς εἰς Δωθάειμ. “mpdidov δὲ 18 
αὐτὸν μακρόθεν πρὸ τοῦ ἐγγίσαι αὐτὸν πρὸς αὐτούς' καὶ ἐπορεύοντο 
a 3 - ας το 2 δὲ ad ` λ 3 λ > = 
τοῦ ἀποκτεῖναι αὐτόν. Veimav δὲ ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ το 
> Ὁ ΕΤ. . 3o a y , 2... > = 3 / 
Ιδοὺ ὁ ἐνυπνιαστὴς ἐκεῖνος ἔρχεται' "νῦν οὖν δεῦτε ἀποκτείνωμεν 20 
Ὁ d Ν Ε/ > . 5 α. - [A . > - ta 
αὐτόν, καὶ ῥίψομεν αὐτὸν εἰς ἕνα τῶν λάκκων, καὶ ἐροῦμεν Θηρίον 
A ld > / ` 3 ’ 8 , ο ` > r > - 
πονηρὸν κατέφαγεν αὐτόν: καὶ ὀψόμεθα τί ἔστιν τὰ ἐνύπνια αὐτοῦ. 
΄ a - - > 
2! ἀκούσας δὲ Ῥουβὴν ἐξείλατο αὐτὸν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν, καὶ εἶπεν οι 
, > . ~ E 
Οὐ πατάξοµεν αὐτὸν eis ψυχήν. “εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ῥουβήν Μὴ ἐκχέητε 22 
- eo , ` 3 4 3 ef a ΄ a 3 a > d - 
aipa’ ἐμβάλετε δὲ αὐτὸν εἰς ἕνα τῶν λάκκων τῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, χεῖρα 
δὲ μὴ ἐπενέγκητε αὐτῷ' ὅπως ἐξέληται αὐτὸν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ 
- - - 3 > 
ἀποδῷ αὐτὸν τῷ πατρὶ αὐτοῦ. *eyévero δὲ ἡνίκα ἦλθεν Ἰωσὴφ πρὸς 23 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, ἐξέδυσαν τὸν Ἰωσὴφ τὸν χιτῶνα τὸν ποικίλον 
τὸν περὶ αὐτόν, "καὶ λαβόντες αὐτὸν ἔρριψαν εἰς τὸν λάκκον" 6 δὲ 24 
x / as 58 > ` 252 10 δὲ ~ » . y3 
άκκος ἐκεῖνος ὕδωρ οὐκ εἶχεν. “δἐκάθισαν δὲ Φαγεῖν ἄρτον᾽ καὶ ava- 25 
- - fa - 
βλέψαντες τοῖς ὀφθαλμοῖς ἴδον, καὶ ἰδοὺ ὁδοιπόροι Ἰσμαηλεῖται ἤρ- 
> ’ . e / 3 - 3, [A «κ.ε ΄ 
χοντο ἐκ Γαλαάδ, καὶ of κάμηλοι αὐτῶν ἔγεμον θυμιαμάτων καὶ ῥιτίνης 


26 


` -- > £ . - 5 3’ > . 
καὶ στακτῆς' ἐπορεύοντο δὲ καταγαγεῖν εἰς Αἴγυπτον. εἶπεν δὲ 26 


3 “ 4 4 > . > - ΄ ΄ dA > ’ 
Ιούδας πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ Τί χρήσιμον ἐὰν ἀποκτείνωμεν 
- Ld ` A - 3 
τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν καὶ κρύψωμεν τὸ αἷμα αὐτοῦ; 77 dette ἀποδώ- 27 
5. n° , ΄ Ke: ν - ε a DE 
μεθα αὐτὸν τοῖς Ἰσμαηλίταις τούτοις αἱ δὲ χεῖρες ἡμῶν pn ἔστωσαν 
3 3 3 ΄ ο > A ε - ` . e - 3 ΄ 3 ` 
ἐπ᾽ αὐτόν, ὅτι ἀδελφὸς ἡμῶν καὶ σὰρξ ἡμῶν ἐστίν. ἥκουσαν δὲ 


28 


- 7 
of ἀδελφοὶ αὐτοῦ. καὶ παρεπορεύοντο οἱ ἄνθρωποι οἱ Μαδιη- 28 


a 3 , > A > - 
ναῖοι of ἔμποροι, καὶ ἐξείλκυσαν καὶ ἀνεβίβασαν τὸν Ἰωσὴφ ἐκ τοῦ 


, 6 Ὁ , 4 > $ A 3 λέ 5 Al e 
Adkkov’ καὶ ἀπέδοντο τὸν Ἰωσὴφ τοῖς Ἰσμαηλίταις εἴκοσι χρυσῶν 


DE 16 αναγγείλον D 17 om Και επορευθη...Δωθαειμ. 2° E | αδελφων αυτου 
και ευρεν] φων αυτου] και in mg ευρεν sup ras Al | αυτους] αυτου A 18 προ- 
ειδον DE | αυτον 19] αυτω E | om αυτον 2° DE | επορευοντο] επονηρευοντο 
1) (επονηρευο...) E 20 ριψωµεν DE | εστι] εσται DE 22 εμβαλλατε 
2) | om δε 2° Dil | εἰς ενα Των λακκων των] εἰς ενα των λακκων Τουτων 
των D εἰς τον λακκον τουτον τον E | εξεληται] εξελητε 1) εξελειται Ἑ 23 τον 


1.] om τον 7251 | χιτωνα]-- αυτου D 94 εκεινος] κενος D (κε[ν]ος) 
E 25 Ίσμαηλιται DAE | και ot καμ.] και αι καμ. D g at καμ. E | ριτινης 
AE] pytwns 0251 | στακτη E | καταγειν E 27 om ημων 2° D | ηκουσαν 
δε] + avrov D 28 οι ανθρ. οι Μαδιηναιοι οι εμπ.] οι Ισμαήηλιται E 
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, 3 \ A 3 
29 καὶ κατήγαγον τὸν Ἰωσὴφ εἰς Αἴγυπτον. 5 ἀνέστρεψεν δὲ Ῥουβὴν ἐπὶ 
` ΄ . » ε a . > . 3 S E 6 . ΄ ` 
τὸν λάκκον, καὶ οὐχ ὁρᾷ τὸν Ἰωσὴφ ἐν τῷ AdkK@’ καὶ διέρρηξεν τὰ 
Qe > - 30 5; A ` > 4 5 - oe 
30 ἱμάτια αὐτοῦ. καὶ ἀνέστρεψεν πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ καὶ εἶπεν 
δ 5 , ` 
31 Τὸ παιδάριονἹ οὐκ ἔστιν᾽ ἐγὼ δὲ ποῦ πορεύομαι ἔτι; λαβόντες δὲ τὸν 
- a 3 4 2 2 3 - κ. 3 ’ ` - 
χιτῶνα τοῦ Ἰωσὴφ ἔσφαξαν ἔριφον αἰγῶν, καὶ ἐμόλυναν τὸν χιτῶνα 
32 αἵματι. 3 καὶ ἀπέστειλαν τὸν χιτῶνα τὸν ποικίλον καὶ εἰσήνεγκαν 
- - > - ο - - 
τῷ πατρὶ αὐτῶν, καὶ εἶπαν Τοῦτον εὕρομεν" ἐπίγνωθι εἰ χιτὼν τοῦ υἱοῦ 
49 Ἃ ” 33 Yo 5... +8 ` 3 ” ` a cia z 
33 σού ἐστιν ἢ οὔ. καὶ ἐπέγνω αὐτὸν καὶ εἶπεν Χιτὼν τοῦ υἱοῦ μού 
» p , ` , > 7 / GA E , 
ἐστιν θηρίον πονηρὸν κατέφαγεν αὐτόν, θηρίον ἥρπασεν τὸν Ἰωσήφ. 
348 ΄ δὲ 3 Ν s E ’ > A . 3 4 / o ` 
34 4Ovéppn€ev δὲ Ἰακὼβ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ἐπέθετο σάκκον ἐπὶ τὴν 
3 4 » A Ae) ” 4 εν > a ς ΄ ΄ 35 / 8 
35 ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ ἐπένθει τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἡμέρας τινάς. Ἀσυνήηχθησαν 
` t ς ταν > - X κ 2 Vs: la > 
δὲ πάντες οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ai θυγατέρες, καὶ ἦλθον παρακαλέσαι aù- 
4 a τὰ ΄ \ 
Tov’ καὶ οὐκ ἤθελεν παρακαλεῖσθαι, λέγων ὅτι Καταβήσομαι πρὸς τὸν 
ce ba 3 1 ὃ $ yy λ >A e \ 3 = 36 e 
36 υἱόν µου πενθῶν εἰς qõov' καὶ ἔκλαυσεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 3οἱ 
4 - 3 ΄ . 3 . 3 y - - - 
δὲ Μαδιηναῖοι ἀπέδοντο τὸν Ἰωσὴφ εἰς Αἴγυπτον τῷ Πετρεφῇ τῷ 
΄ . > / 
σπάδοντι Φαραὼ ἀρχιμαγείρῳ. 
- - ΄ - ~ 
I VEyéveto δὲ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ κατέβη Ἰούδας ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν 
t t t 
- ο ο 
αὐτοῦ, καὶ ἀφίκετο ἕως πρὸς ἄνθρωπόν τινα ᾿Ὀδολλαμίτην ᾧ ὄνομα 


t 


a 


~ ~ 7 ς 7 
2 Eipas. "καὶ ἴδεν ἐκεῖ Ἰούδας θυγατέρα ἀνθρώπου Χαναναίου ᾗ ὄνομα 
’ - - 
Σαύα' καὶ ἔλαβεν αὐτὴν καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτήν. 3 καὶ συλλαβοῦσα 


3 E . > ’ . 3 a 5 A - 97 
ἔτεκεν υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Hp. !καὶ συλλαβοῦσα ἔτι 


mn & Ὁ 


3, e? Ν > ΄ 4 + 3 - 3 / 5 A 6 igo 
ἔτεκεν υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Αὐνάν. "καὶ προσθεῖσα 
5, 3, ce NF , ο 3 a ene er `F 2 
ἔτι ἔτεκεν υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σηλώμ᾽ αὕτη δὲ ἦν ἐν 
Mo Ig , ΄ - a ley} 
6 Χασβὶ ἡνίκα ἔτεκεν αὐτούς. «καὶ ἔλαβεν Ἰούδας γυναῖκα “Hp τῷ 
3 - ο ο À > i 
7 πρωτοτόκῳ αὐτοῦ, ᾗ ὄνομα Θαμάρ. 7 ἐγένετο δὲ Ἡρ πρωτότοκος Ἰούδα 


8 


` > , / , 2 ΄ ον e / T 4 
8 πονηρος εναντιον Κυρίου, και απεκτεινεν αυτον ο θεὀς. ειπεν δὲ 


> , ~ - - - 
Ιούδας τῷ Αὐνάν Ἐϊσελθε πρὸς τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ σου καὶ 
΄ > ΄ 4 3 ’ ΄ A 3 ~ 9 . 
9 γάμβρευσαι αὐτήν, καὶ ἀνάστησον σπέρμα τῷ ἀδελφῷ σου. γνοὺς 
. > . e 3 3 A Y ` ΄ 3 , “ ed ΄ . 
δὲ Αὐνὰν ὅτι οὐκ αὐτῷ ἔσται τὸ σπέρμα, ἐγίνετο, ὅταν εἰσήρχετο πρὸς 
` - - 3 - 3 - 3 , by ` ` - - ` ô - 
THY γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ἐξέχεεν ἐπὶ τὴν γῆν τοῦ μὴ δοῦναι 


ιο σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. “πονηρὸν δὲ ἐφάνη τὸ ῥῆμα ἐναντίον τοῦ 


30 ανεστρεψεν] υπεστρεψεν D | ουκ εστιν]--εν τω λακκω E | πορευοµαι] 
πεπορευµαι E 31 του Ιωσηφ] τω Ιωσηφ E | αιµατι] pr τω È 32 om 
και απεστειλαν Tov x. τον π. E | εἶπον Τὸ 34 twas] πολλας EÈ 35 αι 
θυγατερες] + αυτου E 86 om τω 1° E | Πετεφρη E | σπαδοντι] σπαροντι E 
XXXVIII 1 τινα Οδολλαµιτην sup ras Ab? | [ρας E 2 Χαναναιου ανου EÈ 
4 om ere E | viov] + δευτερον E δ om δε E 6 om Ιουδας E 8 yau- 
βρευσαι] [Ύ]αμβρευσον D 9 εγεινετο D ([εγε]ινετο D) 10 om το 


ρηµα DE 


“22 


$p 


DE 


XXXVIII II ΤΈΝΕΣΙΣ 


n ο 3 / A ` 8 / ` 3 
A θεοῦ ὅτι ἐποίησεν τοῦτο, καὶ ἐθανάτωσεν καὶ τοῦτον. εἶπεν δὲ τι 


DE 


2 ΄ ` hens τ > - ’ - 7 a 
Ιούδας Θαμὰρ τῇ νύμφῃ αὐτοῦ Κάθου χήρα ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός σου 
9 , , N, ε es p , Ια > , 
έως μέγας γένηται Σηλὼμ ὁ υἱός µου: εἶπεν yap Mn ποτε ἀποθάνῃ 
εΕ f - - 
καὶ οὗτος ὥσπερ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ. ἀπελθοῦσα δὲ Θαμὰρ ἐκάθητο ἐν 
- ” - a / 
τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτῆς. “ἐπληθύνθησαν δὲ αἱ ἡμέραι καὶ ἀπέ- τα 
΄ ce ` [4 
θανεν Ξαύα ἢ γυνὴ .᾿Ιούδα' καὶ παρακληθεὶς Ἰούδας ἀνέβη ἐπὶ τοὺς 
Η ΔΝ - - - 
κείροντας τὰ πρόβατα αὐτοῦ, αὐτὸς καὶ Eipas ὁ ποιμὴν αὐτοῦ ὁ Ὄδολλα- 
/ > ΄ > - ΄ - 
μείτης, εἰς Θαμνά. Srat ἀπηγγέλη Θαμὰρ τῇ νύμφῃ αὐτοῦ λέγοντες 13 
Ἰδοὺκ' (apse 2 + τ, ` a ` , s n aaa 
où ὁ πενθερός σου ἀνέβη εἰς Θαμνὰ κεῖραι τὰ πρόβατα αὐτοῦ. “kal τα 
’ Nae [A - / > » ες - [A , 
περιελομένη τὰ ἱμάτια τῆς χηρεύσεως ἀφ᾽ ἑαυτῆς περιεβάλετο θερίστρῳ 
. > / Ν. 3 f . = ΄ > ΄ iat ed > 
καὶ ἐκαλλωπίσατο, καὶ ἐκάθισεν πρὸς ταῖς πύλαις Αἰνάν, ἢ ἐστιν ἐν 
/ ὃν A ` ef ΄ ΄ ` ς eA 5 - > A 
παρόδῳ Oapva’ ἴδεν γὰρ ὅτι μέγας γέγονεν Σηλὼμ ὁ vids αὐτοῦ, αὐτὸς 
` > 3 ων > a bos 15 Δ. SQN 2A 2 / ” 
δὲ οὐκ ἔδωκεν αὐτὴν αὐτῷ γυναῖκα. καὶ ἰδὼν αὐτὴν Ἰούδας ἔδοξεν τς 
3 i - 
αὐτὴν πόρνην εἶναι κατεκαλύψατο γὰρ τὸ πρόσωπον αὐτῆς, καὶ 
’ D 
οὐκ ἐπέγνω αὐτήν. “ἐξέκλινεν δὲ πρὸς αὐτὴν τὴν ὁδὸν καὶ εἶπεν 16 
αὐτῇ "Εασόν µε εἰσελθεῖν πρὸς σέ: οὐ γὰρ ἔγνω ὅτι νύμφη αὐτοῦ 
F 3 
ἐστίν. ἡ δὲ εἶπεν Ti μοι δώσεις ἐὰν εἰσέλθῃς πρὸς μέ; Τὸ δὲ εἶπεν 17 
Ἐγώ σοι ἀποστέλλω ἔριφον αἰγῶν ἐκ τῶν προβάτων. ἡ δὲ εἶπεν 
a - ΄ - 2 ~ > 
᾿Ἐὰν δῷς ἀρραβῶνα ἕως τοῦ ἀποστεῖλαί σε. ó δὲ εἶπεν Τίνα τὸν 18 
5 a 7? , e OR ` Z / ` ` ε / 
ἀρραβῶνά σοι δώσω; y δὲ εἶπεν Τὸν δακτύλιόν σου καὶ τὸν ὁρμίσκον 
καὶ τὴν ῥάβδον τὴν ἐν τῇ χειρί σου.. καὶ ἔδωκεν αὐτῇ, καὶ εἰσῆλθεν 
` DETE Ν 3 ` ex > > - 19 y3 - 9 PAO 
πρὸς αὐτήν: καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαβεν ἐξ αὐτοῦ. "καὶ ἀναστᾶσα ἀπῆλθεν, το 
- a - 
καὶ περιείλατο τὸ θέριστρον ἀφ᾽ ἑαυτῆς, καὶ ἐνεδύσατο τὰ ἱμάτια τῆς 
- ΄ - 
χηρεύσεως αὐτῆς. ἀπέστειλεν δὲ Ἰούδας τὸν ἔριφον ἐξ αἰγῶν ἐν zo 
χειρὶ τοῦ ποιμένος αὐτοῦ τοῦ ᾿Ὀδολλαμείτου, κομίσασθαι τὸν ἀρραβῶνα 
- Ῥ / 
παρὰ τῆς γυναικός' καὶ οὐχ εὗρεν αὐτήν. “ἐπηρώτησεν δὲ τοὺς ἄν- 21 
A - 5 e 
Spas τοὺς ἐπὶ τοῦ τόπου Ποῦ ἔστιν ἡ πόρνη ἢ γενομένη ἐν Αἰνὰν ἐπὶ 
τῆς ὁδοῦ; καὶ εἶπαν Οὐκ ἦν ἐνταῦθα πόρνη. “καὶ ἀπεστράφη πρὸς 22 


2 ΄ Δ > > Ῥ ` ς + e 3 - i la 
]ούδαν καὶ εἶπεν Οὐχ εὗρον, και οἱ ἄνθρωποι οἱ εκ του τοπου λέγου- 


11 τη νυµφη αυτου] -- µετα το αποθανειν τους δυο υιο[υ5 αυτου] D | ωσπερ] + 
ka DE 12 Iovõas] Ιουδα A* (s superscr A?) | επι] προς E | Ipas E | 
Οθολλαμιτης E | θαμνα DIE] Θαιμνα A 13 ανεβη] αναβαινει Dsil 
14 θεριστρω] θεριστρον Dsl το θεριστρον E | εκαθισεν DIE] εκαθεισαν A | 
ειδεν D| om o wos αυτου DE 15 αυτης] εαυτης D 16 σε] 
µε A |ου γαρ εγνω] και ουκ επεγνω Evid | νυμφπ] pr n DE | δωσει 
μοι D 17 προβατων]--µου DE 18 δωσω] dw D 19 αναστας 
A* (a superscr A1?@?) | περιειλατο DE] περιεβαλετο A | το θεριστρον]--αυ- 
της 058 90 εξ αιγων] εκ των αιγων D | Οδολλαµιτου D Οδολλαμητου E 
21 επι 15] εκ DE | που εστω] pr και ειπεν αυτοις D (και ει... D) 22 επε- 
στραφη D 
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ΤΕΝΕΣΙΣ αιώνα δες ἴς 


\ μας a 7 > 7 3 ;. ¢ 3 ` 
23 σιν μὴ εἶναι ἐνταῦθα πόρνην. "είπεν δὲ Ιούδας ᾿Εχέτω αὐτά, ἀλλὰ A 


$ - ΣΝ ν 3 2 A - τ ` 
μή ποτε καταγελασθῶμεν: ἐγὼ μὲν ἀπέσταλκα τὸν ἔριφον τοῦτον, σὺ 
- / 
24 δὲ οὐχ εὕρηκας. "ἐγένετο δὲ μετὰ τρίμηνον ἀπηγγέλη τῷ Ἰούδᾳ λέ- 
> r ` τ ΙΝ. 3 4 2 yy 
γοντες Ἐκπεπόρνευκεν Θαμὰρ ἡ νύμφη σου, καὶ ἰδοὺ ἐν γαστρὶ ἔχει 
> > ΄ 
ἐκ πορνείας. εἶπεν δὲ Ἰούδας ᾿Εξαγάγετε αὐτὴν καὶ κατακαυθήτω. 
25 3 A A 3 a 2 ΄ λ A A 8 . Ὁ. πὰ λέ 
25 “αὐτὴ δὲ ἀγομένη ἀπέστειλεν πρὸς τὸν πενθερὸν αὐτῆς λέγουσα 
3 a 3 r , Sn 3 SN?) ν ὁ . 7 
Εκ τοῦ ἀνθρώπου τίνος ταῦτά ἐστιν ἐγὼ ἐν γαστρὶ ἔχω: καὶ εἶπεν 
2 e e e 
Ἐπίγνωθι τίνος ὁ δακτύλιος καὶ ὁ ὁρμίσκος καὶ ἢ ῥάβδος αὕτη. 
7 A D “ 
26 56 ἐπέγνω δὲ Ἰούδας καὶ εἶπεν Δεδικαίωται Θαμὰρ ἢ ἐγώ, οὗ εἵνεκεν 
3 ο 2 A . (τ gece . 2 ΄ 3, - - 
οὐκ ἔδωκα αὐτὴν Σηλὼμ τῷ υἱῷ pov: καὶ οὐ προσέθετο ἔτι τοῦ γνῶναι 
2 $ 27 3 τα . e 7 a . «ο > ’ > ος λί 
27 αὐτην. "ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἔτεκεν» καὶ τῆδε ἦν δίδυμα ἐν TH κοιλίᾳ 
Ὁ. “ο 28», 7 3 (τ / OA 55 ΄ ` = 
28 αὐτῆς. "ἐγένετο δὲ ἐν τῷ τίκτειν αὐτὴν ὁ εἷς προεξήνεγκεν τὴν χεῖρα' 
a NOLS a κ ` = 3 - 4 ΄ ιο 
λαβοῦσα δὲ ἡ μαῖα ἔδησεν ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ κόκκινον» λέγουσα Où- 
2 λ fe ? πο) ο δὲ 2 ΄ ` A . υθὺ 
29 τος ἐξελεύσεται πρότερος. Pos δὲ ἐπισυνήγαγεν τὴν χεῖρα, καὶ εὐθὺς 
ἐξῆλθεν ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ. y δὲ εἶπεν Τί διεκόπη διὰ σὲ hpaypos ; 


e 


3 $ 4 3 2 - 4 - 968 
30 καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Papes. 3 καὶ μετὰ τοῦτο ἐξῆλθεν ὁ 


- 


ἰδελφὸ ὐτοῦ, ἐφ᾽ ᾧ ἦν ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ τὸ κό 8 
ἀδελφὸς αὐτοῦ, ἐφ᾽ ᾧ ἦν ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ τὸ κόκκινον καὶ 
3 / , 3 - ΄ 
ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ζάρα. 
> A . ΄ 3 5’ \ 3 , 3 A 
τ τ Ἰωσὴφ δὲ κατήχθη εἰς Αἴγυπτον: καὶ ἐκτήσατο αὐτὸν Πετεφρῆς ὁ 
3 - . 2) 2 3 AY 3 af a 3 
εὐνοῦχος Φαραὼ ὁ ἀρχιμάγειρος, ἀνὴρ Αἰγύπτιος, ἐκ χειρῶν ἼἸσμαηλει- 
- a , > A > - 2 νο y ? Αα ΄ `y S 
2T@Y, Ol κατήγαγον αὐτὸν ἐκεῖ. "καὶ ἦν Κύριος μετὰ Ἰωσήφ, καὶ ἦν 
3 . 3 LA . 2 - l - a 
ἀνὴρ ἐπιτυγχάνων: καὶ ἐγένετο ἐν τῷ οἴκῳ παρὰ τῷ κυρίῳ τῷ 
3 , 378 de e / 3 - er ΄ 3 3 - « 8 
3 Αἰγυπτίῳ. ῃδει δε ὁ κύριος αὐτοῦ οτι Κύριος per αὐτοῦ, καὶ ὅσα 
A - Ka 3 ô a 3 a . 3 A 4 ` τ 3 A , 
4 ἂν ποιῇ, Kuptos εὐοδοῖ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. “καὶ εὗρεν Ἰωσὴφ χάριν 
/ τῷ + > ~ 3 A A 
ἐναντίον τοῦ κυρίου αὐτοῦ, εὐηρέστει δὲ αὐτῷ: καὶ κατέστησεν αὐτὸν 
> Ν - ” > - . ΄ e > 3 a yY 4 4? 2 
ἐπὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ πάντα ὅσα ἦν αὐτῷ ἔδωκεν διὰ χειρὸς Ἰωσήφ. 
52 2 δὲ ` ` θη αν > A A s 3 - δε κ 
5 δἐγένετο δὲ μετὰ τὸ κατασταθῆναι αὐτὸν ἐπὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ ἐπὶ 
, e > 3 - 8 3 ΄ ΄ ` > - 3 , 
πάντα ὅσα ἦν αὐτῷ, καὶ ηὐλόγησεν Κύριος τὸν οἶκον τοῦ Αἰγυπτίου 


hy 3 ΄ . 3 if > / la > . ἝΝ A e ’ 
διὰ Ἰωσήφ: καὶ ἐγενήθη εὐλογία Κυρίου ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν 


22 ενταυθα] woe DS! 23 καταγελασθωμεν] µε sup ras Al 94 αν- 
ηγγελη DE | τω Ιουδα] om τω D του Ιουδα E 95 αγοµμενη] 
απαγοµενη D | τινος ADE 26 ov 2° om ΑΣ (superscr A?’) 
27 ετεκεν] ετικτεν DE | κοιλια] Ύαστρι D 28 κοκκ. επι την χειρα αυτου E 
29 om και 1° D 30 rovro A*D] rovrov A®E | επι την χειρα] ev τη 
χειρι E XXXIX 1 ο ευνουχος Papaw ο αρχιµαγειρος] om ο 2° D 
ο αρχιµαγηρος Φαραω sup ras pl litt Eè | ανηρ] pr pos E* (om E3) | χειρων] 
χειρος D | Ισμαηλειτων] των Ισμαηλιτων 751 Ίσμαηλ λεγων E 2 τω 
κυριω]--αυτου DË {...ου D) om τω E 3 εαν DE | ποιει E 4 evap- 
τιον] ενωπιον D | ευηρεστει] ευηρεστησεν D ενηρεστη E της 
οικιας E 5 ευλογησ[εν] D | επι πασιν] εν πασι D'E 
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DE 


X XIX 6 ΓΕΝΕΣΙΣ 


a 


A αὐτῷ ἐν τῷ οἴκῳ καὶ ἐν τῷ ἀγρῷ. frat ἐπέστρεψεν ma ὅσα ἦν 6 
τῷ ἐν τῷ δ D ἀγρῷ. πέστρεψεν πάντα ὅσα ἦν 
- 4 - 3 ΄ 4 3 3 A 3 - 
αὐτῷ εἰς χεῖρας Ιωσηφ, καὶ οὐκ ᾖδει τῶν καθ ἑαυτὸν οὐδὲν πλὴν τοῦ 
a © su 2a WaT > 4 ν n 3 νε - - 
ἄρτου οὗ ἤσθιεν αὐτός. καὶ ἦν Ἰωσὴφ καλὸς τῷ εἴδει καὶ ὡραῖος τῇ 
A ` > er - 
ὄψει σφόδρα. 7καὶ ἐγένετο μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα καὶ ἐπέβαλεν ἡ 7 
A - , 3 - 4 3 ` 3 a > 4 2 / 9 ` 
γυνὴ τοῦ κυρίου αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς ἐπὶ Ἰωσήφ, καὶ εἶπεν 
7 A 2 - . > A a a 
Κοιμήθητι μετ᾽ ἐμοῦ. 5ὁ δὲ οὐκ ἤθελεν, εἶπεν δὲ τῇ γυναικὶ τοῦ κυρίου 8 
3 - » e 2 / 3 ’ ΤΟΙ, ο Qt 3 - y > A . 
αὐτοῦ Et ὁ κύριός µου οὐ γινώσκει Ou ἐμὲ οὐδὲν ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, καὶ 
/ ie fons - > 
πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτῷ ἔδωκεν eis τὰς χεῖράς µου, "καὶ οὐχ ὑπερέχει ἐν 9 
τν ο ικα > - > η 2 - QA C / 2 > 3 - > $ A - 
τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ οὐθὲν ἐμοῦ οὐδὲ ὑπεξήρηται ἀπ᾽ ἐμοῦ οὐδὲν πλὴν σοῦ, 
A A ν os > - > - ’ ta 
διὰ τὸ σὲ γυναῖκα αὐτοῦ εἶναι. καὶ πῶς ποιήσω τὸ ῥῆμα τὸ πονηρὸν 
- ’ - - ε 
τοῦτο καὶ ἁμαρτήσομαι ἐναντίον τοῦ θεοῦ ; "ἡνίκα δὲ ἐλάλει ᾿Ιωσἠφ το 
e ΄ 3 e , . x e A Ss ΄ 3 J a - 
ἡμέραν ἐξ ἡμέρας, καὶ οὐχ ὑπήκουεν αὐτῇ καθεύδειν per αὐτῆς τοῦ 
- Ν / Cc - 3 
συγγενέσθαι αὐτῇ. ἐγένετο δὲ τοιαύτη τις ἡμέρα' εἰσῆλθεν Ἰωσὴφ τι 
3 A 3 ’ - - A ο 2 - . Σ . > 3 = 3 ΄ X 
eis τὴν οἰκίαν τοῦ ποιεῖν τὰ ἔργα αὐτοῦ, καὶ οὐθεὶς ἦν ἐν τῇ οἰκίᾳ ἔσω- 
Ν 3 - , ` - r 
kal ἐπεσπάσατο αὐτὸν τῶν ἱματίων αὐτοῦ λέγουσα Κοιμήθητι το 
> 3 A Ν ’ Ν ε 2 2 a 3 N ofa - 
µετ ἐμοῦ. καὶ καταλείπων τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἔφυγεν καὶ ἐξῆλθεν ἔξω. 

13 ae eae J ς 7 “ , S A » a 3 (ο ` 
καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν ὅτι κατέλειπεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐν ταῖς χερσὶν 13 
a », ILA », ` 7 a 
αὐτῆς καὶ ἔφυγεν καὶ ἐξῆλθεν ἔξω, “Kat ἐκάλεσεν τοὺς ὄντας ἐν τῇ 14 

> (ο > - of 2 eon - 3 rn 
οἰκίᾳ καὶ εἶπεν αὐτοῖς λέγουσα Ἴδετε, εἰσηγαγεν ἡμῖν παῖδα Ἑβραῖον 
ς - - / 7 - S 
ἐμπαίζειν ἡμῖν" εἰσῆλθεν πρὸς μὲ λέγων Κοιμήθητι per ἐμοῦ: καὶ 
3 / A τος A) A 3 = ΣΝ ο G/ \ 
ἐβόησα φωνῇ μεγάλη. ἐν δὲ τῷ ἀκοῦσαι αὐτὸν ὅτι ὕψωσα τὴν 15 
LA . 3 , / Gs / 3 - Xy 9) \ + 
φωνήν µου καὶ ἐβόησα, καταλείπων τὰ ἱμάτια αὐτοῦ παρ ἐμοὶ ἔφυγεν 
~ 3 > ny > 
καὶ ἐξῆλθεν ἔξω. kai καταλιμπάνει τὰ ἱμάτια παρ᾽ ἑαυτῇ ἕως ἦλθεν 16 
ο a n ν πα G2 
ὁ κύριος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. “kal ἐλάλησεν αὐτῷ κατὰ τὰ ῥήματα 17 
a - - 3 - à 3 ΄ 
ταῦτα λέγουσα Εἰσῆλθεν πρὸς μὲ ὁ παῖς ὁ Ἑβραῖος, ov εἰσήγαγες 
4 Go 2 n ’ 4 Ὧν νὰ nO 3 3 - 18 ¢ δὲ 
πρὸς ἡμᾶς, ἐμπαῖξαί μοι, καὶ εἶπέν μοι Κοιμήθητι per ἐμοῦ. “os δὲ 18 
ej er / A ΄ 
ἤκουσεν ὅτι ὕψωσα τὴν φωνήν µου καὶ ἐβόησα, κατέλειπεν τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ παρ᾽ ἐμοὶ καὶ ἔφυγεν καὶ ἐξῆλθεν ἔξω. ή ἐγένετο. δὲ ὡς ἤκουσεν το 


DE δ αυτω 2°] αυτου D | αγρω]--αυτου D 6 επεστρεψεν] επετρεψε]ν] 
D` | κατ αυτον DE | om αυτος D 8 τη γυναικι] η γυνη E | om δι eue 
E | ουδεν] ουθεν D ουδεν των E | εστιν] ην E 9 υπερεχει] υπαρχει D | 
αυτου 19] ταυτη D | υπεξειρ. AE υφεξηρ. D | ουθεν E | om πως E 10 Iw- 
ong] pr τω DE (Ios. E* Iwo. E>) | υπηκουεν] Γυ]πηκουσεν D υπηκουσεν E | 
αυτη 19] αυτης E | uer αυτης] me? εαυτης E 11 του ποιειν] om του D | εν 
τη οικια] pr των DE 12 om των ιµατιων αυτου E | καταλιπων DÙ kara- 


λειπῶ E | τα ιµατια αυτου] om αυτου E+ev ταις χερσιν αυτης Ds4(Dvid) E 
18 ιδεν D | κατελιπεν D 140m και 1° D | ιδετε E] ειδετε AD 15 kara- 
λι[πων] D καταλειπὼν E 16 ο κυριος]-- Γωσηφ D + αυτου E 17 om 
προς nuas E | κοιµηθητι per εµου] κοιμη[θη]σομαι wera σου D κοιμηθήσομαι 
Ma Go 18 18 κατελιπεν D 
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ΓΈΝΕΣΙΣ XG 


e ’ ` aa a ` 3 A ο , 4 3 . 
ὁ κύριος τὰ ῥήματα τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, ὅσα ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν 
NE Οὔ > , , e a Weg A pee 20,,_\ 
ρολέγουσα Οὕτως ἐποίησέν μοι ὁ mais σου, καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ. "καὶ 
H ¢ ’ 3 ` . τν ων > 4 3 ΄ 5 \ 
ἐλαβεν ὁ κύριος Ἰωσὴφ καὶ ἐνέβαλεν αὐτὸν εἰς τὸ ὀχύρωμα, εἰς τὸν 
Ἔ A - 7 ae ο 
τόπον ἐν ᾧ οἱ δεσμῶται τοῦ βασιλέως κατέχονται ἐκεῖ ἐν τῷ ὀχυρώματι. 
t t 
οι. ο Ὁ , ΠΠ \ ν , >o aN y 
οι καὶ ἦν Κύριος μετὰ Ἰωσὴφ καὶ κατέχεεν αὐτοῦ έλεος, καὶ ἔδωκεν 
A 3 - ΄ 3 / - > ὃ N ο 22 ` ἔδ ε > κι 
22 αὐτῷ χάριν ἐναντίον τοῦ ἀρχιδεσμοφύλακος. “καὶ ἔδωκεν ὁ ἀρχι 
l 2 » ` ' 
δεσμοφύλαξ τὸ δεσμωτήριον διὰ χειρὸς Ἰωσὴφ καὶ πάντας τοὺς 
A 4 + - a 
ἀπηγμένους ὅσοι ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, καὶ πάντα ὅσα ποιοῦσιν ἐκεῖ. 
23 BouK ἦν ὁ ἀρχιδεσμοφύλαξ γινώσκων δι᾽ αὐτὸν οὐθέν: πάντα γὰρ ἦν 
3 ἦν ὁ ἀρχιδεσμ γ γὰρ ἦ 
` . > , \ A ` / > > A 5 \o¢ ἍΝ 
διὰ χειρὸς Ἰωσήφ, διὰ τὸ τὸν κύριον per αὐτοῦ εἶναι' καὶ ὅσα αὐτὸς 
’ - - - 
ἐποίει, Κύριος εὐοδοῖ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. 
1? 5 ` ` ` ce - ο ε > , A 
1 Ἐγένετο δὲ μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα ἥμαρτεν ὁ ἀρχιοινοχόος τοῦ 
’ ὯΝ μενα . e 5 ` a , » - - 
βασιλέως Αἰγύπτου καὶ ὁ ἀρχισιτοποιὸς τῷ κυρίῳ αὐτῶν βασιλεῖ 
a ὋΝ. Ὁ , τ. 88 a ὃ ` > , > Aa o’ ν 
2 Αἰγύπτου. "καὶ ὠργίσθη Φαραὼ ἐπὶ τοῖς δυσὶν εὐνούχοις αὐτοῦ, ἐπὶ 
το > ld . 3 Ν ~ > R 3 . 3» > 4 > 
3 τῷ ἀρχιοινοχόῳ καὶ ἐπὶ τῷ ἀρχισιτοποιῴ: 3καὶ ἔθετο αὐτοὺς ἐν 
φυλακῇ παρὰ TH ἀρχιδεσμοφύλακι εἰς τὸ δεσμωτήριον, εἰς τὸν τόπον 
ἢ παρὰ τῷ ἀρχιδεσμ μωτήριον, 
e 3 ` » - 3 - Α ` , ϱ ) ô ’ -» ` 
4 οὗ Ἰωσήφ ἀπῆκτο ἐκεῖ. “καὶ συνέστησεν ó ἀρχιδεσμώτης τῷ Ἰωσὴφ 
> d x 2 » a > δὲ 6 2 >? = λ 5 Ν 5 
5 αὐτούς, καὶ παρέστη αὐτοῖς: ἦσαν δὲ ἡμέρας ἐν τῇ Φυλακῇ. Skal ἴδον 
3 ΄ ’ - - 
ἀμφότεροι ἐνύπνιον, ἑκάτερος ἐνύπνιον ἐν μιᾷ νυκτί, ὅρασις τοῦ 
> / 3 A e > / Nye > ` A Ὁ A 
ἐνυπνίου αὐτοῦ, ὁ ἀρχιοινοχόος καὶ ὁ ἀρχισιτοποιὸς οἳ ἦσαν τῷ 
- δι e y 3 ~ , => \ . 
6 βασιλεῖ Αἰγύπτου, οἱ ὄντες ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ. “εἰσῆλθεν δὲ πρὸς 
> ` ` v9 A . ” 3 A YS ? 7 ` 
7 αὐτοὺς τὸ πρωὶ Ἰωσήφ, καὶ ἴδεν αὐτοὺς καὶ ἦσαν τεταραγμένοι. 7 καὶ 
5 , ` > a / a 3 ᾽ 3 a 3) - - ` 
Πρώτα τοὺς εὐνούχους Φαραώ, οἱ ἦσαν peT αὐτοῦ ἐν τῇ Φυλακῇ παρὰ 
a ’ 3 - z αἰ A / e ~ ` / 
τῷ κυρίῳ αὐτοῦ, λέγων Τί ὅτι τὰ πρόσωπα ὑμῶν σκυθρωπὰ σήμερον ; 
δε as ye a ΄ s νε / >A > y 
8 "οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ Evúrviov ἴδομεν, καὶ ὁ συγκρίνων αὐτὸ οὐκ ἔστιν. 
> -. 3 , ` A a e ~ 
εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ἰωσήφ Οὐχὶ διὰ τοῦ θεοῦ ἡ διασάφησις αὐτῶν ἐστίν ; 


[ή > 9 ~ å E 3 ’ . 3 id » - 
9 διηγήσασθε οὖν μοι. 9 καὶ διηγήσατο ὁ ἀρχιοινοχόος τὸ ἐνύπνιον αὐτοῦ 


19 ο κυριος]-- αυτου D*(Dvid )E | om και E 20 ελαβεν] λαβων DE | 
om και 2° DE | κατεχονται] κατειχοντο E 21 αρχιδεσμοφυλακος] 
δεσµοφυλακος E 22 απηγμενους] εγκεκλισμενους D εγκεκλεισμενους E 
23 αρχιδεσμοφυλαξ]--του δεσµωτηριου D (του δεσµω[τηρι]ου) E | om το D 
ΧΙ, 1 βασιλει] pr τω 1) 2 om επι 1° 1) | om επι τω αρχιοινοχ. Kat επι 
τω αρχισιτοπ. E 3 αρχιδεσμοφυλακι] [δε]σμοφυλακι D | ου] οπου D | 
Ιωσηφ απηκτο εκει] ην Ἰωσηφ E 4 om καὶ παρεστη αυτοις (D4) | ma- 
ρεστη] παρεστησεν E 5 ειδον 7”Π(Τνί4} | om αμφοτεροι E | νυκτι] φυλακη 
D | αυτου, ο αρχιοινοχοος και ο αρχισιτοποιος] του αρχιοινοχοου και του 


αρχισιτοποιου 1) 6 προς αυτους I. το πρωι Dsi(Dvi4) 1. προς αυτους τω 
(το 13) πρωι E | ειδε sil(Dvid), 7 Tw κυριω] του κυριου] D 
8 εἶπον DE | ειδοµεν DE | ουκ εστιν αυτο DE | Ιωσηφ auras E | αυτων] 


αυτου E 


A 


DE 


XL 1ο ΤΈΝΕΣΙΣ 


aD ‘ 4 K > os το a 3 > ’ 5 I0? 
Α τῷ Ιωσὴφ καὶ εἶπεν Ev τῷ ὕπνῳ µου ἦν ἄμπελος ἐναντίον pou: ἐν το 


a > a a - 
δὲ τῇ ἀμπέλῳ τρεῖς πυθμένες, καὶ αὐτὴ θάλλουσα ἀνενηνοχυῖα βλα- 
’ 2 e [ιά = II . A ? N, 2 a 
στούς: πέπειροι οἱ βότρυες σταφυλῆς. “ καὶ τὸ ποτήριον Φαραὼ ἐν τῇ τι 
ld ν . 
χειρί μου: καὶ έλαβον τὴν σταφυλὴν καὶ ἐξέθλιψα αὐτὴν eis τὸ 
΄ ` Zô \ , > \ a / I2 
ποτηριον, καὶ ἔδωκα τὸ ποτηριον εἰς τὰς χεῖρας Φαραώ. "καὶ εἶπεν το 
> - a np T - ε ΄ » - ε - 8 r - ε , 
αὐτῷ Ἱ]ωσηφ Τοῦτο ἡ σύγκρισις αὐτοῦ. οἱ τρεῖς πυθμένες τρεῖς ἡμέραι 
΄ - ε ’ - - 
εἰσίν" ἔτι τρεῖς ἡμέραι καὶ μνησθήσεται Φαραὼ τῆς ἀρχῆς σου, καὶ 13 
3 , ` 9 
ἀποκαταστῆσει σε ἐπὶ τὴν ἀρχιοινοχοίαν σου, καὶ δώσεις τὸ ποτήριον 
Φαραὼ εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ κατὰ τὴν ἀρχήν σου τὴν προτέραν, ὡς ἦσθα 
> - 142 ν / 6 , A a of > JA bd . 
οἰνοχοῶν. “aà μνήσθητί µου διὰ σεαυτοῦ ὅταν εὖ σοι γένηται, καὶ 14 
, 5 3 , ό ` / Δ. 3 A , S 167 
ποιήσεις ἐν ἐμοὶ ελεος, καὶ μνησθήσῃ περὶ ἐμοῦ Φαραώ, καὶ ἐξάξεις µε 
3 a 39 , ΄ 15 e a 3 [A 3 - 3 , . 
ἐκ τοῦ ὀχυρώματος τούτου: ori κλοπῇ ἐκλάπην ἐκ γῆς Ἑβραίων, καὶ 15 
- > - 
ὧδε οὐκ ἐποίησα οὐδέν, ἀλλ᾽ ἐνέβαλόν pe εἷς τὸν λάκκον τοῦτον. 
16 y ¢ > A e > - , ` 9 a) ΄ 
καὶ ἴδεν ὁ ἀρχισιτοποιὸς ὅτι ὀρθῶς συνέκρινεν, καὶ εἶπεν τῷ Ἰωσήφ 16 
Ka 8 ἴδ 3 Ὁ yoy , a ὃ - ” » κ - 
ἀγὼ ἴδον ἐνύπνιον, καὶ ᾧμην τρία κανᾶ χονδριτῶν αἴρειν ἐπὶ τῆς 
κεφαλῆς μου: ἐν δὲ τῷ κανῷ τῷ ἐπάνω ἀπὸ πάντων τῶν γενημάτων τ 
Ὡ e ` Ν 3 , 3’ - 4 ` 4 a 3 
ὧν ὁ βασιλεὺς Φαραὼ ἐσθίει, ἔργον σιτοποιοῦ' καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρα- 


3 
18 iTo- 18 


- 7. NN 3 S - “a a 3 ΄ - - 
νοῦ κατήσθιεν αὐτὰ ἀπὸ τοῦ κανοῦ τοῦ ἐπάνω τῆς κεφαλῆς μου. 
κριθεὶς δὲ Ἰωσὴφ εἶπεν αὐτῷ Αὕτη ἡ σύγκρισις αὐτοῦ. τὰ τρία κανᾶ 
ριθεὶς δὲ Ἰωσὴ ô Αὕτη ἡ σύγκρ Ξ ρ 
- ε 3, - ε ~ - / 
τρεῖς ἡμέραι εἰσίν" ere τριῶν ἡμερῶν ἀφελεῖ Φαραὼ τὴν κεφαλήν σου το 
3 A “A . z > . / . ιά A 3 Low 
ἀπὸ σοῦ, καὶ κρεμάσει σε ἐπὶ ξύλου, καὶ φάγεται τὰ ὄρνεα τοῦ 
> - A [ή 3 4 - 20 3 , , 3 a ο r - ’ 
οὐρανοῦ τὰς σάρκας σου ἀπὸ σοῦ. "ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ 20 
ε > . 3 - - - 
ἡμέρα γενέσεως ἦν Φαραώ, καὶ ἐποίει πότον πᾶσι τοῖς παισὶν αὐτοῦ" 
, fon 2 - - > ΄ - - - 2 
καὶ ἐμνήσθη τῆς ἀρχῆς τοῦ ἀρχιοινοχόου καὶ τῆς ἀρχῆς τοῦ ἀρχισι- 
a a , = 
τοποιοῦ ἐν μέσῳ τῶν παίδων αὐτοῦ. “καὶ ἀπεκατέστησεν τὸν αι 
A 3 - ΄ A 
ἀρχιοινοχόον ἐπὶ τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν τὸ ποτήριον εἷς τὴν 
- a 22 A δὲ 2 A 3 ? A ο 
χεῖρα Φαραώ: “τὸν δὲ ἀρχισιτοποιὸν ἐκρέμασεν, καθὰ συνέκρινεν 22 
” 2 ’ d . a 3 ie 3 . 
αὐτοῖς Ἰωσήφ. 53οὐκ ἐμνήσθη δὲ ὁ ἀρχιοινοχόος τοῦ Ἰωσήφ, ἀλλὰ 23 
ἐπελάθετο αὐτοῦ. 


3 hi A r 3, e - . 5’ > ld KA 
PEyévero δὲ μετὰ δύο ἔτη ἡμερῶν Φαραὼ ἴδεν ἐνύπνιον. ᾧετοι XLI 


DE 9 αμπελος ην E 10 σταφυλης] pr της DE 11 ras χειρας AD] την 
χειρα E 13 om Φαραω 2° D | αυτου] Papaw D 14 ευ Ύενηται σοι 
E | ποιησης E | εν εμοι] επ εµε E | om εµου E | Papaw] pr προς D 15 om 
ουκ D | αλλ] αλλα 1) 16 ειδεν Ds! | και ωμην] om και D 17 om 
των Ύενηματων DE | om του ουρανου DE | επανω] επι E 18 om τα E 
19 ηµερων] -- και D! | αφελει] αφελειτε D | φαγεται] παν φαγονται E* (om 
παν Et) | ορνεα] πετεινα E 90 εποιου  εποιησεν E | πασιν D | αρχιοι- 
νοχοου AD] ονοχοου E | om αυτου 25. E 22 εκρεµασεν] -- επι ζυλου E | 
συνεκρινεν] συνεταξεν E 23 αλλα] αλλ E 
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ΓΈΝΕΣΙΣ XLI I5 


ς ΄ ο. (ο ο ο \ > \ ο 3 - τ ο). τὰ 
ο ἑστάναι ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ, "καὶ ἰδοὺ ὥσπερ ἐκ τοῦ ποταμοῦ ἀνέβαινον A 
y - 
ἑπτὰ βόες καλαὶ τῷ εἴδει καὶ ἐκλεκταὶ ταῖς σαρξίν, καὶ ἑβόσκοντο ἐν 
- y N δὲ e N r 3 , A ΄ 3 a - 
3 τῷ ἄχει: ὀἄλλαι δὲ ἑπτὰ βόες ἀνέβαινον μετὰ ταύτας ἐκ τοῦ ποταμοῦ, 
4 . - 1ὃ . λ . ο , ὶ 3 7 ε r Ν ` 
αἰσχραὶ τῷ εἴδει καὶ λεπταὶ ταῖς σαρξίν, καὶ ἐνέμοντο ai βόες παρὰ τὸ 
- - ~ 5 τ Tali 4 ὶ ΄ e ε ` , ς 
4 χεῖλος τοῦ ποταμοῦ ἐν τῷ ἄχει: “καὶ κατέφαγον ai ἑπτὰ βόες ai 
5 ` . . = . A ς . / . . Aa s . 
αἰσχραὶ καὶ λεπταὶ ταῖς σαρξὶν τὰς ἑπτὰ βόας τὰς καλὰς τῷ εἴδει καὶ 
3 . 3 
5 τὰς ἐκλεκτάς. ἡγέρθη δὲ Φαραώ. 5καὶ ἐνυπνιάσθη τὸ δεύτερον: καὶ 
3 ` e ` £ ο 3 4 τ τῳ 3 . ` / 
ἰδοὺ ἑπτὰ στάχυες ἀνέβαινον ἐν πυθμένι ἑνί, ἐκλεκτοὶ καὶ καλοί" 
6 © ἄλλοι δὲ ἑπτὰ στάχυες λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφθοροι ἀνεφύοντο μετ᾽ αὐτούς: 
7 ` , ¢ ε S 4 e À ` .. 3 , v ς ` 
7 καὶ κατέπιον οἱ ἑπτὰ στάχυες οἱ λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφθοροι τοὺς ἑπτὰ 
iL 4 3 4 . 4 4 3 a A / ν 
στάχυας τοὺς ἐκλεκτοὺς καὶ τοὺς πλήρεις. ἠγέρθη δὲ Φαραώ, καὶ ἦν 
ο 9 3 ρ . . . 3 ΄ 8 ε ` 3 - . 3 
8 ἐνύπνιον. "ἐγένετο δὲ πρωὶ καὶ ἐταράχθη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ: καὶ aro- 
aot , ‘ > . See, ` ΄ s 
στείλας ἐκάλεσεν πάντας τοὺς ἐξηγητὰς Αἰγύπτου καὶ πάντας τοὺς 
. ο) ` / 3 A ` να.” ` 3 > ς 
σοφοὺς αὐτῆς, καὶ διηγήσατο αὐτοῖς Φαραὼ τὸ ἐνύπνιον: καὶ οὐκ ἦν ὁ 
5 Arr ον το / 9 . N 1λ e 3 / \ 
g ἀπαγγέλλων αὐτὸ τῷ Φαραώ. "καὶ ἐλάλησεν ὁ ἀρχιοινοχόος πρὸς 
. , A ε lá 3 / / το ν 
ιο Φαραώ λέγων Tyv ἁμαρτίαν µου ἀναμιμνήσκω σήμερον. Φαραω 
> / 8 Sa ` 3 - . ἔθ e te 3 λ = 3 - KA 
ὠργίσθη τοῖς παισὶν αὐτοῦ, καὶ ἔθετο ἡμᾶς ἐν φυλακῇ ἐν τῷ οἴκῳ 
- 5 ô ΄ $ 7 . A 3 ’ II yy 
11 τοῦ ἀρχιδεσμοφύλακος, ἐμέ τε καὶ τὸν ἀρχισιτοποιόν: “Kal ἴδομεν 
eee - a 
ενύπνιον ἐν νυκτὶ μιᾷ, ἐγὼ καὶ αὐτός: ἕκαστος κατὰ τὸ αὐτοῦ ἐνύπνιον 
” το να »ςο a , a? - a 3 
12 ἴδομεν. nv δὲ ἐκεῖ μεθ᾽ ἡμῶν νεανίσκος παῖς Ἐβραῖος τοῦ ἀρχιμα- 
, T9 , 8 son ` , ε - 132 ΤΩ δὲ 
13 γείρου, καὶ διηγησάμεθα αὐτῷ, καὶ συνέκρινεν ἡμῖν. έγενηθη ôe 
- ο - 
καθὼς συνέκρινεν ἡμῖν, οὕτως καὶ συνέβη, ἐμέ τε ἀποκατασταθῆναι 
η. Ὦ . 3 / 3 a de 67 14? A de 
14 ἐπὶ τὴν ἀρχήν µου, ἐκεῖνον δὲ κρεμασθῆναι. Αποστείλας δε 
3 - 
Φαραὼ ἐκάλεσεν τὸν Ἰωσήφ, καὶ ἐξήγαγεν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὀχυρώματος. 
327 A > 
καὶ ἐξύρησαν αὐτὸν καὶ ἤλλαξαν τὴν στολὴν αὐτοῦ: καὶ ἦλθεν πρὸς 


΄ 7 ` Do Ὁ / 9 ΄ ` 
15 Φαραώ. eimev δὲ Φαραὼ τῷ Ἰωσήφ ᾿Ἐνύπνιον ἑώρακα, καὶ ὁ 


XLI 1 του ποταμου] om του 7751 2 εκ] επι E | αναβαινον A | τω DE 
ειδει] τη ower D | εβοσκοντο] ενεµοντο E 3 αλλαι δε επτα β.] και ιδου 
επτα β. ετεραι E | wera ταυτας] οπισω αυτων E | αισχραι] πονηραι E | σαρξιν] 
Ἔοιας ουκ ειδον Τοιαυτας εν ολη TH yn Αιγυπτου αισχροτερας E | om καὶ 
ενεµοντο...εν τω αχει E | αι Boes] παρα Tas Boas D | om εν τω αχει D 4 αι- 
σχραι]-ι- τη ορασει D | τας εκλεκταςσ] om τας D+xae ου διαδηλοι εγενῦ!το 
οτι εισηλθον εις τας κοιλίας αυτων E 5 ενυπνιασθη] ην[υ]πνιασ|θη} Ὁ 
6 µετ αυτους] wera τουτους D ([µμετα] τουτους D) 8 To ενυπνιον] -- 
αυτου D 10 αρχιδεσμοφυλακος] αρχιµαγειρου DE 11 ειδοµεν (1°) 
D | ενυπνιον 1°] pr εκαστος 7) (ε[κ]ασ[τος] D) -- αμϕοτεροι 1; | και 2°] pr τε 
D (τ[ε και]) | εκαστος A2?™S | το αυτου εν. A** E] το αυτο εν. A* το εν. αυτου 
D | ειδοµεν (2°) DE 13 επι] εις 1; | om µου EÈ 14 [εξ]ηγαγον D 
εξηγαγον E 16 εωρακα] copa D (eopaxa...[ = copa κα[ι]»] D) 
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’ > ` > y > Ni . > , . a £ 
A συγκρίνων αὐτὸ οὐκ ἔστιν" ἐγὼ δὲ ἀκήκοα περὶ σοῦ λεγόντων, 
3 r ’ 3 , a - 
ἀκούσαντά σε ἐνύπνια συγκρῖναι αὐτά, “ἀποκριθεὶς δὲ Ἰωσὴφ τῷ 16 
> y - a , 
Φαραὼ εἶπεν "Άνευ τοῦ θεοῦ οὐκ ἀποκριθήσεται τὸ σωτήριον Φαραώ. 
17 , ` ν a? . j > n y y 
ἐλάλησεν δὲ Φαραὼ τῷ Ἰωσὴφ λέγων Ἐν τῷ ὕπνῳ µου ᾧμην 17 
6 [A > ` A ~ - - - - 
ἑστάναι ἐπὶ τὸ χεῖλος τοῦ ποταμοῦ" “Kal ὥσπερ ἐκ τοῦ ποταμοῦ 18 
3 - d - 
ἀνέβαινον ἑπτὰ βόες καλαὶ τῷ εἴδει καὶ ἐκλεκταὶ ταῖς σαρξίν, καὶ 
eve οντο > a 3 A 19 . ἰδοὺ ε . βό er > έβ 3 , > 
µοντο ἐν τῷ ἄχει kal ἰδοὺ ἑπτὰ βόες ἕτεραι ἀνέβαινον ὀπίσω ig 
5 3 - > - A . a lá - 
αὐτῶν ἐκ τοῦ ποταμοῦ, πονηραὶ καὶ αἰσχραὶ τῷ εἴδει καὶ λεπταὶ ταῖς 
/ . > 3 A J [ή > > / 2 ολ 
σαρξίν, καὶ ἐνέμοντο ἐν τῷ ἄχει’ οἷας οὐκ εἶδον τοιαύτας ἐν ὅλῃ 
Αἱ ΄ 3 r e 20 . Ep ς ε a Bo ε 3 ` . 
γύπτῳ αἰσχροτέρας' καὶ κατέφαγον αἱ ἑπτὰ βόες ai αἰσχραὶ καὶ 20 
` N e \ , \ / . A yo 6. απ, 2A 
λεπταὶ τὰς ἑπτὰ βόας τὰς πρώτας τὰς καλὰς καὶ ἐκλεκτάς, * καὶ οι 
εἰσῆλθον εἰς τὰς κοιλίας αὐτῶν: καὶ οὐ διάδηλοι ἐγένοντο ὅτι εἰσῆλθον 
3 . la > A . ς + > - > ` \ . . 
eis τὰς κοιλίας αὐτῶν, καὶ αἱ ὄψεις αὐτῶν αἰσχραὶ καθὰ καὶ τὴν 
td ` 3 / 3 a 
ἀρχήν. ἐξεγερθεὶς δὲ ἐκοιμήθην. Pra, ἴδον πάλιν ἐν τῷ ὕπνῳ μου, 22 
. el 5 Ν / > ΄ 3 6 r εν λγ . À A 
καὶ ὥσπερ ἑπτὰ στάχυες ἀνέβαινον ἐν πυθμένι ἑνὶ πλήρεις καὶ καλοί: 
ο S g \ , ` ΠΩ 'Φ0 2 , > 7 
3ἄλλοι δὲ ἑπτὰ στάχυες λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφθοροι ἀνεφύοντο ἐχόμενοι 23 
3A 21 ` / ε € . ? ς Ἂ ` . > , 8 
αὐτῶν: kal κατέπιον οἱ ἑπτὰ στάχυες οἱ λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφθοροι 24 
\ \ A ΄ 9 > - 
τοὺς ἑπτὰ στάχυας τοὺς καλοὺς καὶ τοὺς πλήρεις. εἶπα οὖν τοῖς 
> a ` > z ς 9 2 25 . ο 5 \ a 
ἐξηγηταῖς, καὶ οὐκ ἦν ó ἀπαγγέλλων pot. καὶ εἶπεν Ἰωσήφ τῷ 25 
if ig? 3 e ” », ~ 
Φαραώ Τὸ ἐνύπνιον Φαραὼ ἕν ἐστιν' ὅσα ὁ θεὸς ποιεῖ, ἔδειξεν τῷ 
/ 26. ε ` / e Ne Nae > , ` t e . / 
Φαραώ. ai ἑπτὰ βόες αἱ καλαὶ ἑπτὰ ἔτη ἐστίν, καὶ ol ἑπτὰ στάχυες 26 
ε νε ..» > , AD A a ο > 27 ` ς ς ` 
οἱ καλοὶ ἑπτὰ ἔτη ἐστίν" τὸ ἐνύπνιον Φαραὼ ἐν ἐστιν. kal αἱ ἑπτὰ 27 
+ 4 . ε 3 , > , 3 - e ay 3 ’ . i 
βόες αἱ λεπταὶ αἱ ἀναβαίνουσαι ὀπίσω αὐτῶν ἑπτὰ ἔτη ἐστίν, καὶ οἱ 
e . / ε . ` > Κι 3 e \ a A 
ἑπτὰ στάχυες οἱ λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφθοροι ἔσονται ἑπτὰ ἔτη λιμοῦ. 
28. \ y ta a 5! να, ας ς ` ay (ο / 
τὸ δὲ ῥῆμα ὃ εἴρηκα Papaw ὅσα ὁ θεὸς ποιεῖ ἔδειξεν τῷ Φαραώ. 28 


- , 2 
Ξἰδοὺ ἑπτὰ ἔτη ἔρχεται εὐθηνία πολλὴ ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτῳ: 3ἦξει 
δὲ ἑπτὰ ἔτη λιμοῦ μετὰ ταῦτα, καὶ ἐπιλησθήσονται τῆς πλησμονῆς 
3 Or - - Αἰ £ . > λά ς λ . \ - 5 3I ` οὐ 
ἐν ὅλῃ τῇ γῆ Αἰγύπτῳ, καὶ ἀναλώσει ὁ λιμὸς τὴν γῆν: kal οὐκ 31 


> , ε > , > ν a - > A - - a |’ 2 
ἐπιγνωσθήσεται ἡ εὐθηνία ἐπὶ τῆς γῆς ἀπὸ τοῦ λιμοῦ τοῦ ἐσομένου 


DE 15 ουκ εστιν αυτο DIE 17 επι] παρα DE 19 αισχραι τω 
ειδει] -- σφ[οδ]ρα Ὁ | om και ενεμ. εν τω ayee DE (asterisc adscr A2?™8) | 
Αιγυπτω] γη Αιγυπτω D τη yn Αιγύπτου E 20 λεπται και αισ[χραι] 
D | τας καλα: και εκλεκτας] Tals καλας και] τας εκλ. D και Καλας 
21 koas 1°]+as D | αισχρα A 22—23 om ανεβαινον...σταχυες E 
22 ειδον D 23 ανεφυοντο] εφυοντο E 24 τους πληρει5] πληρης D 
26 om το εν. & εν εστιν E | εν εστιν] εν ενεστι D 27 ανεμοφθοροι] 
- επτα ern εστιν D (erra [ery εστ]ιν) E | εσονται Aa? ™E | λιμου] λιμος E 
29 ερχεται] ερχονται D | ευθ. πολλή ερχεται E | παση γη] τη E 80 επι- 
λησθησονται] επιλησονται D ([επι]λησονται) E | πλησμονης]--της εσοµενης E 
(om D) | ολη τη γη] om τη D om ολη τη E 
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A - b . . y ’ 32 . δὲ - a ` 
32 μετὰ ταῦτα, ἰσχυρὸς yap ἔσται σφόδρα. περὶ δὲ τοῦ δευτερῶσαι τὸ 
oe ν / ο > ` y Αν. ο i ‘ a A ν 
ἐνύπνιον Φαραὼ δίς, ὅτι ἀληθὲς ἔσται τὸ ῥῆμα τὸ παρὰ τοῦ θεοῦ, καὶ 
33 ταχυνεῖ ὁ θεὸς τοῦ ποιῆσαι αὐτό. νῦν οὖν σκέψαι ἄνθρωπον Φρό- 
> a a z 
34 νιμον καὶ συνετόν, καὶ κατάστησον αὐτὸν ἐπὶ τῆς γῆς Αἰγύπτου: * καὶ 
> X Κο (η ` 3 
ποιησάτω Φαραὼ καὶ καταστησάτω τοπάρχας ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἀπο- 
t - - > / ε Ν 
πεμπτωσάτωσαν πάντα τὰ γενήματα τῆς γῆς Αἰγύπτου τῶν ἑπτὰ 
- - ΄ A a 
35 ἐτῶν τῆς εὐθηνίας, 35καὶ συναγαγέτωσαν πάντα τα βρώματα τῶν 
a A - a 2 Ν ’ 
ἑπτὰ ἐτῶν τῶν ἐρχομένων τῶν καλῶν τούτων" καὶ συναχθήτω ὁ 
a e 3 i ’ / } 5 aN On 36 ν 
36 σῖτος ὑπὸ χεῖρα Φαραώ, βρώματα ἐν ταῖς πόλεσιν συναχθητω. καὶ 
M ` 1 2 = a > A e 4 Y - - 
ἔσται τὰ βρώματα πεφυλαγμένα τῇ γῇ εἰς τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιμοῦ 
a y > - Αἰ ΄ i ν > 3 Br e a 7 - 
ἃ ἔσονται ἐν γῆ Αἰγύπτῳ, καὶ οὐκ ἐκτριβήσεται ἢ γῆ ἐν τῷ 
37 MLO 37 Ἠρεσεν δὲ τὰ ῥήματα ἐναντίον Φαραὼ καὶ ἐναντίον 
μῷ. ρ ῥήμ ρ 
38 πάντων τῶν παίδων αὐτοῦ. kal εἶπεν Φαραὼ πᾶσιν τοῖς παισὶν 
> - . ε ’ 3) - a y - - 3 
αὐτοῦ Μὴ εὑρήσομεν ἄνθρωπον τοιοῦτον, ὃς ἔχει πνεῦμα θεοῦ ἐν 
een 39 3 \ ` a 35 ΄ > \ Y ς / 
39 αὐτῷ; εἶπεν δὲ Φαραὼ τῷ Ἰωσήφ Ἐπειδὴ ἔδειξεν ὁ θεός σοι 
- 3, ` 
πάντα ταῦτα, οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος φρονιμώτερός σου καὶ συνετώτερος. 
το A a , - 
4ο σὺ ἔσῃ ἐπὶ τῷ οἴκῳ µου, καὶ ἐπὶ τῷ στόματί σου ὑπακούσεται πᾶς ὁ 
i Ν y \ / τ z 2 μυ ` ν a 
41 λαός µου: πλὴν τὸν θρόνον ὑπερέξω σου ἐγώ. εἶπεν δὲ Φαραὼ τῷ 
2 ΄ > ` 4 ’ ud - 3 ΄ 
42 Ἰωσήφ Ἰδοὺ καθίστηµί σε σήμερον ἐπὶ πάσης γῆς Αἰγύπτου. “καὶ 
’ 5 A ΄ 3 \ = \ > a z 
περιελόμενος Φαραὼ τὸν δακτύλιον ἀπὸ τῆς χειρὸς αὐτοῦ περιέθηκεν 
> $ 3... ~ a > ia ee. ος > A A / k. 
αὐτὸν ἐπὶ THY χεῖρα Ἰωσήφ, καὶ ἐνέδυσεν αὐτὸν στολην βυσσίνην, καὶ 
£4 x a ὃν . $ 3 la! 43 . > ΄ 
43 περιέθηκεν κλοιὸν χρυσοῦν περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ. kai ἀνεβί- 
- - / 
βασεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρμα τὸ δεύτερον τῶν αὐτοῦ, καὶ ἐκήρυξεν 
”, 3 > ΄ . z > AY > > el a a 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ Knpv& καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἐφ᾽ ὅλης τῆς γῆς 
r > - 3 $ a 
44 Αἰγύπτου. “εἶπεν δὲ Φαραὼ τῷ Ἰωσήφ ᾿Ἐγὼ Φαραώ: ἄνευ σοῦ οὐκ 
3 A θ ` \ a > fam Ἔκ LA - 3 7 45 3 aN 
45 ἐξαρεῖ οὐθεὶς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ πάσῃ γῇ Αἰγύπτου. “Kai ἐκάλεσεν 
N y > ` A .» 2 ο $ > ` 
Φαραὼ τὸ ὄνομα Ἰωσὴφ Ψονθομφανήχ: καὶ ἔδωκεν αὐτῷ τὴν ᾿Ασεννὲθ 
2 ων ε ΄ ε ’ lå > an > a 4692 
46 θυγατέρα Πετρεφῆ ἱερέως Ἡλίου πόλεως αὐτῷ εἰς γυναῖκα. Iw 
` 3 » - r eo 3 > , N , 
onp δὲ ἦν ἐτῶν τριάκοντα ὅτε ἔστη ἐναντίον Φαραὼ βασιλέως 


Αἰγύπτου. ἐξῆλθεν δὲ Ἰωσὴφ ἐκ προσώπου Φαραώ, καὶ διῆλθεν 


33 της γης] om της DE 34 αποπεµ]πετωσαν E 35 των 
Καλων rely ερ]χομενων D | συναχθητω 2° AD] φυλαχθητω E 36 ra 
βρωματα] om τα EF | a DE] om A | εν γη Αιγυπτω] εν γη Άιγυπτου D 
τη yn Avyurrov E | εν τω Nuw] απο του λιμου E 37 τα ρηµατα] om 
τα D* (superscr 113) το pnua E | om παντων D 38 ευρησομεν] ευροµεν E 
39 σοι ο Os E | ravra παντα E | φρον. [και] συνετωτερος σου D pov. g 
συνετοτερος σου E 40 τω οικω] του οἰκου 1) 41 γης] pr της E 
43 αυτον] αυτο A* (v superscr A1?4*) | της γης] om της E 44 γη] pr 
mE 45 το ονοµα Ιωσηφ A2?™S | Ασενεθ E | Πετεφρη E | HNeov πολεως] 
Iov π. Λ΄ Ίλιο π. A! | om εις E 46 ek] aro L 
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a - 2 y 47 . > $ € ~ 3 - e » ~ 
πᾶσαν γῆν Αἰγύπτου. καὶ ἐποίησεν ἡ γῆ ἐν τοῖς ἑπτὰ ἔτεσιν τῆς 47 
> , ΄ 48, “ΗΝ / ΄ ` , a ς . 
εὐθηνίας δράγματα" “καὶ συνήγαγεν πάντα τὰ βρώματα τῶν ἑπτὰ 48 
DA 3 eTA e Hal f 2 A 3 , ` / 3 
ἐτῶν ἐν οἷς ἦν ἡ εὐθηνία ἐν γῇ Αἰγύπτου, καὶ ἔθηκεν τὰ βρώματα ἐν 
a a a m~ 4 - 
ταῖς πόλεσιν: βρώματα τῶν πεδίων τῆς πόλεως τῶν κύκλῳ αὐτῆς 
A 3 3 > fos 49 ~ A 2 . ~ [1 Ν s 5! 
Qv ἔθηκεν ἐν αὐτῇ. “Kai συνήγαγεν Ἰωσὴφ σῖτον ὡσεὶ τὴν ἄμμον 49 
= $ 4 ΄ er 2 2 4 2 aA > . D 
τῆς θαλάσσης πολὺν σφόδρα, ἕως οὐκ ἠδύνατο ἀριθμῆσαι: οὐ γὰρ ἦν 
3 - 3 ΄ - - 
ἀριθμός." °r@ δὲ Ἰωσὴφ ἐγένοντο viol δύο πρὸ τοῦ ἐλθεῖν τὰ ἑπτὰ 5ο 
a - - ἃ 3 > a 3 ` ΄ = e ld 
ἔτη τοῦ λιμοῦ, οὓς ἔτεκεν αὐτῷ ᾿Ασεννὲθ θυγάτηρ Πετρεφῆ ἱερέως 
e 2 ia A 
Ηλίου πόλεως. 3 ἐκάλεσεν δὲ Ἰωσὴφ τὸ ὄνομα τοῦ πρωτοτόκου st 
eq ἃ - 
Μαννασσὴ λέγων “Ore ἐπιλαθέσθαι µε ἐποίησεν ὁ θεὸς πάντων τῶν 
πόνων µου καὶ πάντων τῶν τοῦ πατρός μου’ rò δὲ ὄνομα τοῦ δευ- 52 
΄ 3 A > [A ο ο / ε . 2 ἔσο A 1 
τερου ἐκάλεσεν Εφράιµ, Οτι ὕψωσέν με ο θεὺς εν yn ταπεινωσεως 
53ΤΙ ηλθ δὲ 4 e y - 20 ’ a 2» > ioe 
μου. αρήλθον δὲ τὰ ἑπτὰ ἔτη τῆς εὐθηνίας ἃ εγένετο ἐν γῆ 53 
Αὖνυ 54 ὶ ἤρξ « ε 7 Dr ay 8 θὰ > 
ἰγύπτῳ, 3 καὶ ἤρξαντο τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιμοῦ ἔρχεσθαι, καθὰ εἶπεν 54 
Af np 4 3 , λ 4 > / - ΤΝ > δὲ / - Αἱ r 
ὠσηφ. καὶ ἐγένετο λιμὸς ἐν πάσῃ TH γῇ: ἐν δὲ πάση γῆ Αἰγύπτου 
> > 3 55 ν 2 . =~ e “a ας > , . 
οὐκ ἦσαν ἄρτοι. καὶ ἐπείνασεν πᾶσα ἢ γῆ Αἰγύπτου, ἐκέκραξεν δὲ 55 
= e ` 4 ` Δ. > . ` a - > 
πᾶς ὁ λαὸς πρὸς Φαραὼ περὶ ἄρτων' εἶπεν δὲ Φαραὼ πᾶσι τοῖς Αἰγυ- 
΄ r 8 μι. Z vA 2. ” es / 56§ ΤΊ 
πτίοις Πορεύεσθε πρὸς Ἰωσήφ, καὶ ὃ ἐὰν εἴπῃ ὑμῖν ποιήσατε. καὶ ὁ 56 
. ` 3 Ν ’ 4 - A 2 2 y3 . lA 
λιμὸς ἦν ἐπὶ προσώπου πάσης τῆς γῆς: ἀνέῳξεν δὲ Ἰωσήφ πάντας 
` AG A DÀ - - 3 ’ 57 Ν - ε 
τοὺς σιτοβολῶνας, καὶ ἐπώλει πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις. καὶ πᾶσαι ai 57 
A > > : > ΄ 4 > 4 > ΄ A 
χῶραι ἦλθον εἰς Αἴγυπτον ἀγοράζειν πρὸς Ἰωσήφ’ ἐπεκράτησεν yap 
ὁ λιμὸς ἐν πάσῃ τῇ γῆ. 
3 3 ej - ΄ 3 - a 
Ἰδὼν δὲ Ἰακὼβ ὅτι ἐστὶν πρᾶσις ἐν Αἰγύπτῳ εἶπεν τοῖς υἱοῖς τ 
3 - z e - 2? 4 - ο 3 . =~ > aA 
αὐτοῦ Ἵνα τί ῥᾳθυμεῖτε; ᾿ἰδοὺ ἀκήκοα ὅτι ἐστὶν σῖτος ἐν Αἰγύπτῳ: 2 
΄ > A 4 / e A 4 ri σ΄ A Ν 4 
κατάβητε ἐκεῖ καὶ πρίασθε ἡμῖν μικρὰ βρώματα, ἵνα ζῶμεν καὶ μὴ 
΄ 2 ΄ 
ἀποθάνωμεν. Ἀκατέβησαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ Ἰωσὴφ οἱ δέκα πρίασθαι 3 
a > 4 > 3 
σῖτον ἐξ Αἰγύπτου: “τὸν δὲ Βενιαμεὶν τὸν ἀδελφὸν Ἰωσὴφ οὐκ aré- 4 
λ . - 10 λ ~ > ca > ip M ΄ Bn ÙT a 
στειλεν μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ. εἶπεν γάρ Μή ποτε συμβῇ αὐτῷ 
> > - 
μαλακία. 5ἦλθον δὲ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀγοράζειν μετὰ τῶν ἐρχομένων: 5 


46 γην Αιγυπτου] Αιγυπτον Ὁ την γην Αιγύπτου E 47 δραχματα 
DE 48 om η D | ευθηνεια A | Αιγυπτω E | εθηκεν] εθετο E | εν ταις 
πολεσιν] evs τας πολεις E | om Qv DSIE | εν αυτη] om εν E 49 ωσει] 
ws D(Dvi4) | εδυνατο D 50 του λιμου] της λιμου E | Πετεφρη E | om 
ιερεως E | Ίλιου πολεως A 51 Μανασση E | om λεγων E 52 υψωσεν] 
ηυζησεν E 53 ευθηνειας A | εγενετο] εγενοντο E 54 και εγενετο] 
εγενετο δε E | παση γη Αιγυπτου] π. τη γη Διγυπτω E 55 ο εαν ειπη] 
ο εαν Neyer E | ποιησατε] pr Tovro E 56 προσωπου] προσωπον 1) 
{ο πο) 12 XLII 1 ραθυµειται D 2 ζωμεν] ξησω[μεν] D 4 απ- 
εστειλεν] -- Ἰακωβ D | µαλακια]--εν τη οδω E 5 οι υιοι] om οι | 
Icpand] + εις Αιγυπτον DE 
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A - 3 > / ip os © 
6 ἦν γὰρ ὁ λιμὸς ἐν γῆ Χανάαν. Ὁ ἹἸωσὴφ δὲ ἦν ἄρχων τῆς γῆς, οὗτος 
> ’ . [ον = ~ as / . ε ὢ 3 Ν 
ἐπώλει παντὶ τῷ λαῷ τῆς γῆς: ἐλθόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ Ἰωσὴφ προσ- 
r 5 - ον / » 4 A - 7? . 4 3 \ hy 
7 εκυνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν. 7ἰδὼν δὲ Ἰωσὴφ τοὺς 
m > - - 
ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπέγνω, καὶ ἠλλοτριοῦτο ἀπ᾽ αὐτῶν καὶ ἐλάλησεν 
> a , ` S > a / lad e ` > > a 
αὐτοῖς σκληρᾶ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Πόθεν ἥκατε; οἱ δὲ εἶπαν Ἔκ γῆς 
> 4 
8 Χανάαν, ἀγοράσαι βρώματα. %éréyvw δὲ Ἰωσὴφ τοὺς ἀδελφοὺς 
> - 3 ` S > > ΄ > 2 9 ` > i > 4 - 
ο αὐτοῦ, αὐτοὶ δὲ οὐκ ἐπέγνωσαν αὐτόν: ϑκαὶ ἐμνήσθη Ἰωσὴφ τῶν 
ο ή > a 
ἐνυπνίων ὧν ἴδεν αὐτός. καὶ εἶπεν αὐτοῖς Κατάσκοποί ἐστε, κατα- 
- \ 2 - / er το, ἕ ο. χω 7 , ε AN? 
ιο νοῆσαι τὰ ἴχνη τῆς χώρας ἥκατε. Voi δὲ εἶπαν Οὐχί, κύριε: οἱ παῖδές 
3; 8 ΄ r TI A > ` RN Cy 2 
11 σου ἤλθομεν πριάσασθαι βρώματα: πάντες ἐσμὲν viol ἑνὸς av- 


’ > $ 3 > ATEA - / 
θρώπου, εἰρηνικοί ἐσμεν: οὐκ εἰσὶν οἱ παῖδές σου κατάσκοποι. 
12 τὸ 


5 ` > a > > ` \ + Gr . 2, Qn 4 σος ` 
τ. εἶπεν δὲ αὐτοῖς Οὐχί, ἀλλὰ τὰ ἴχνη τῆς γῆς ἤλθατε ἰδεῖν. "οἱ δὲ 


εἶπαν Δώδεκά ἐσμεν οἱ παῖδές σου ἀδελφοὶ ἐν γῇ Χανάαν: καὶ ἰδοὺ ὁ 
a a er 
νεώτερος μετὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν σήμερον, ὁ δὲ ἕτερος οὐχ ὑπάρχει. 


8” , 
οτι κατα- 


14.7, X > a 3 ΄ a nas à of (tes ΄ 
14 Πεἶπεν δὲ αὐτοῖς Ιωσήφ Τοῦτο ἐστιν ὃ εἴρηκα ὑμῖν, λέγων 
, > A 15 3 £ A 6 . 4 e / fA 3 . 
15 σκοποί ἐστε: "ἐν τούτῳ Φανεισθε νὴ τὴν ὑγίαν Φαραώ, οὐ μὴ 
ἐξέλθητε ἐντεῦθεν ἐὰν μὴ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν ὁ νεώτερος ἔλθῃ ὧδε. 
16 ἀποστείλατε ἐξ ὑμῶν ἕνα, καὶ λάβετε τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν: ὑμεῖς 
. 5) ΄ [κά ~ 4 r 4 εκ, e - e JR , A 
δὲ ἀπάχθητε ἕως τοῦ φανερὰ γενέσθαι τὰ ῥήματα ὑμῶν, εἰ ἀληθεύετε ἢ 
3 > hy 2 . A ε if ’ > . ’ / 3 17 ` 
17 οὔ: εἰ δὲ pn, νὴ THY ὑγίαν Φαραώ, εἰ μὴν κατάσκοποί ἐστε. “ral 
3’ 3 4 3 a e ΄ - 18 > ` 9 - qi ~a ες , - 
18 ἔθετο αὐτοὺς ἐν φυλακῇ ἡμέρας τρεῖς 'δεἶπεν δὲ αὐτοῖς | τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
ιά - , ` / . . A 3 Ν A 
τρίτῃ Τοῦτο ποιήσατε, καὶ ζήσεσθε: τὸν θεὸν γὰρ ἐγὼ φοβοῦμαι. 
19 3 3 4 3 1ὃ λ ` ε - Ἑ 6n 3 a - 
19 Met εἰρηνικοί ἐστε, ἀδελφὸς ὑμῶν εἷς κατασχεθήτω ἐν τῇ φυλακῇ: 
> . b / ` 3 ’ . > A = , ς - 
αὐτοὶ δὲ βαδίσατε καὶ ἀπαγάγετε τὸν ἀγορασμὸν τῆς σιτοδοσίας ὑμῶν, 
20 ο ἡ » A ς a . , , A , ` 
20 kal τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν τὸν νεώτερον καταγάγετε πρὸς μέ, καὶ πιστευ- 
/ . Lard e - 3 . r 3 - > ΄ . ef 
θήσονται τὰ ῥήματα ὑμῶν" εἰ δὲ μή, ἀποθανεῖσθε. ἐποίησαν δὲ οὕτως. 
21 ` 52 d ` ` > . > a / > ς if , 
21 "kal εἶπεν ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Ναί, ἐν ἁμαρτίᾳ γάρ 
> - - - - - 
ἐσμεν περὶ τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν, ὅτι ὑπερίδομεν τὴν θλίψιν τῆς ψυχῆς 
- - - ῇ ο ΄ 
αὐτοῦ ὅτε κατεδέετο ἡμῶν καὶ οὐκ εἰσηκούσαμεν αὐτοῦ. ἵ ένεκεν τούτου 


22 ἐπῆλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἡ θλίψις αὕτη. “ἀποκριθεὶς δὲ “Ῥουβὴν εἶπεν 
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a ε A \ > ’ . ts ` 
Α αὐτοῖς Οὐκ ἐλάλησα ὑμῖν λέγων Μὴ ἀδικήσητε τὸ παιδάριον ; καὶ 
3 > , ΄ κ ‘ \ 9 > a 3 a ο \ ` 
οὐκ εἰσηκούσατέ μου: καὶ ἰδοὺ τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐκζητεῖται. *™avroi δὲ 
» κά et 9 ΄ > A e ` e . J 2 3A > q 
| D οὐκ ᾖδεισαν ὅτι ἀκούει Ἰωσήφ, ὁ γὰρ ἑρμηνευτὴς ἀνὰ μέσον αὐτῶν ἦν: 
3 , 3 3 x a > , a 
"ἀποστραφεὶς δὲ ἀπ᾽ αὐτῶν ἔκλαυσεν Ἰωσήφ. καὶ πάλιν προσῆλθεν 
\ > ` λ 5 > a \ \ ` 2 93 3...» ` 
πρὸς αὐτοὺς καὶ εἶπεν αὐτοῖς: καὶ ἔλαβεν τὸν Συμεὼν dm αὐτῶν, καὶ 
4, 3 ` 3 / 3 = \ 3 tal 
ἔδησεν αὐτὸν ἐναντίον αὐτῶν. “5ἐνετείλατο δὲ Ἰωσὴφ ἐμπλῆσαι τὰ 
3 x, A ’ Δ. 9 A A 3 / 
ἄγγια αὐτῶν σίτου, καὶ ἀποδοῦναι τὸ ἀργύριον ἑκάστου εἰς τὸν σάκκον 
> = . ὃ A 3 =~ > \ > \ ε ’ \ 3 £ 3 Cont 
αὐτοῦ, καὶ δοῦναι αὐτοῖς ἐπισιτισμὸν eis τὴν ὁδόν. καὶ ἐγενήθη αὐτοῖς 


ο 
οὕτως. 36 


~ 3 2 \ A > \ \ 3) x A 3 A 
καὶ ἐπιθέντες τὸν σῖτον ἐπὶ τοὺς ὄνους αὐτῶν ἀπῆλθον 
3 76 27rv δὲ ` ` , 9 a ὃ - a 
ἐκεῖθεν. ύσας δὲ εἷς τὸν μάρσιππον αὐτοῦ, δοῦναι χορτάσματα 
A 3 > - Q ΄ 5’ \ ` En 2 , 
τοῖς ὄνοις αὐτοῦ οὗ κατέλυσαν, ἴδεν τὸν δεσμὸν τοῦ ἀργυρίου 
- > - - 3 a 
αὐτοῦ, καὶ ἦν ἐπάνω τοῦ στόματος τοῦ μαρσίππου: “Kal εἶπεν τοῖς 
3 - - > ’ a a 
ἀδελφοῖς αὐτοῦ ᾿Απεδόθη μοι τὸ ἀργύριον, καὶ ἰδοὺ τοῦτο ἐν τῷ 
’ .. 16» e , 9 5 \ 82 ’ ` 
§F μαρσίππῳ pov. καὶ ἐξέστη ἡ καρδία αὐτῶν, καὶ ἱἐταράχθησαν πρὸς 
A - € a > 
SD Ἰάλλήλους λέγοντες Τί τοῦτο ἐποίησεν ὁ θεὸς ἡμῖν ; “9ἠλθον δὲ πρὸς 
» . \ ΄ os 3 ” Ζ ee? μι 4 
Ἰακὼβ τὸν πατέρα αὐτῶν εἰς γῆν Χανάαν, καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ πάντα 
- 7} 7 A 
τὰ συμβεβηκότα αὐτοῖς λέγοντες 39 Λελάληκεν ὁ ἄνθρωπος ὁ κύριος τῆς 
- a e a - , 
γῆς πρὸς ἡμᾶς σκληρά, καὶ ἔθετο ἡμᾶς ἐν φυλακῇ ὡς κατασκοπεύοντας 
- / 4 - 9 . 
τὴν γῆν. εἴπαμεν δὲ αὐτῷ Ἐἰρηνικοί ἐσμεν, οὐκ ἐσμὲν κατάσκοποι: 
2 $ a e a & e ’ 
"δώδεκα ἀδελφοί ἐσμεν, viol τοῦ πατρὸς ἡμῶν" ὁ εἷς οὐχ ὑπάρχει, ὁ 
- e - , a / 7 
δὲ μικρότερος μετὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν σήμερον εἰς γῆν Χανάαν. 5δεἶπεν 
A ο (Ὁ e 3 e , - - 3 , , e 3 
δὲ ἡμῖν ὁ ἄνθρωπος ὁ κύριος τῆς γῆς Ev τούτῳ γνωσόμεθα ὅτι εἰρη- 
3 a 3 - 
νικοί ἐστε: ἀδελφὸν eva ἄφετε ὧδε μετ᾽ ἐμοῦ, τὸν δὲ ἀγορασμὸν τῆς 
a > . ` 
σιτοδοσίας ὑμῶν λαβόντες ἀπέλθατε" tka) ἀγάγετε πρὸς μὲ τὸν 
» h e ss \ l ` ld e 3 ’ Z 3 
ἀδελφὸν ὑμῶν τὸν νεώτερον, καὶ γνώσομαι ὅτι OÙ κατάσκοποί ἐστε, 
3 3 - a Ν - 
ἀλλ᾽ ὅτι εἰρηνικοί ἐστε’ καὶ τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν ἀποδώσω ὑμῖν, καὶ τῇ 
2 A A \ ` 
yn ἐμπορεύεσθε. 35ἐγένετο δὲ ἐν τῷ κατακενοῦν αὐτοὺς τοὺς σάκκους 
αὐτῶν, καὶ ἦν ἑκάστου ὁ δεσμὸς τοῦ ἀργυρίου ἐν τῷ σάκκῳ αὐτῶν: καὶ 
a a \ 3 - ` 
ἴδον τοὺς δεσμοὺς τοῦ ἀργυρίου αὐτῶν αὐτοὶ καὶ 6 πατὴρ αὐτῶν, καὶ 
A a 8 ` - 0 39 , 
ἐφοβήθησαν. 5δεἶπεν δὲ αὐτοῖς Ἰακὼβ ὁ πατὴρ αὐτῶν Ἐμὲ ἡτεκνώ- 
2 ` 
σατε Ἰωσὴφ οὐκ ἔστιν, Συμεὼν οὐκ ἔστιν, καὶ τὸν Βενιαμεὶν 
- > a E ` A 
λήμψεσθε: ἐπ᾽ ἐμὲ ἐγένετο πάντα ταῦτα. 7εἶπεν δὲ “Ῥουβὴν τῷ 


. > A , . / εκ.” 3 ? 2. ` 3 , 
πατρὶ αὐτοῦ λέγων Τους δύο υἱούς µου ἀπόκτεινον, ἐὰν μὴ αγάγω 
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3 X A Ld Kuve 3 A 3 \ foo / > X 3 rA 3 . . 
αὐτὸν πρὸς σέ: δὸς αὐτὸν eis τὴν χεῖρά μου, κἀγὼ ἀνάξω αὐτὸν πρὸς 
> ’ , 3 e a e 
38 σέ. 36 δὲ εἶπεν Οὐ καταβήσεται ὁ vids µου μεθ᾽ ὑμῶν, ὅτι ὁ ἀδελφὸς 
> a 3 , Ν Δ) A ’ s . ia > ` 
αὐτοῦ ἀπέθανεν, καὶ αὐτὸς μόνος καταλέλειπται' καὶ συμβήσεται αὐτὸν 
- > a ο ΕΞ AR tA . / , \ a 
μαλακισθῆναι ἐν τῇ ὁδῷ ᾗ ἂν πορεύεσθε, καὶ κατάξετέ µου τὸ γῆρας 
\ 2 3 er 
μετὰ λύπης εἰς ἆδου. 
’ 3 - - 
390 δὲ λιμὸς ἐνίσχυσεν ἐπὶ τῆς γῆς. ᾿ἐγένετο δὲ ἡνίκα συνετέ- 
- a a 3 ΄ ç A 
λεσαν καταφαγεῖν τὸν σῖτον ὃν ἤνεγκαν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
ς \ I A , ? / CF ο A ld 
ὁ πατὴρ αὐτῶν Πάλιν πορευθέντες πρίασθε ἡμῖν μικρὰ βρώματα. 
ο 3 ` > 5» ΄ , / ’ cn ey 
9 "εἶπεν δὲ αὐτῷ Ἰούδας λέγων Διαμαρτυρία διαμεμαρτύρηται ἡμῖν ὁ ἄν- 
4 - 
θρωπος λέγων Οὐκ ὄψεσθε τὸ πρόσωπόν pov ἐὰν μὴ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν 
- ` > > z 5 
3 ὁ νεώτερος καταβῇ πρὸς μέ. 3εἰ μὲν οὖν ἀποστέλλεις τὸν ἀδελφὸν 
a Ei κα a A 
4 ἡμῶν μεθ ἡμῶν, καταβησόµεθα καὶ ἀγοράσωμέν σοι βρώματα: tel δὲ 
A, ς - SG - . 
μὴ ἀποστέλλεις τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν μεθ᾽ ἡμῶν, οὐ πορευσόμεθα: ὁ γὰρ 
7 i 7 \ 
ἄνθρωπος εἶπεν ἡμῖν λέγων Οὐκ ὄψεσθέ µου τὸ πρόσωπον ἐὰν μὴ 6 
- 2 a > 3 Nae ’ if 23 
5 ἀδελφὸς ὑμῶν ὁ νεώτερος pel ὑμῶν ý. 5εῖπεν δὲ Ἰσραήλ Τί ἐκακο- 
6 , ΄ > aN 0 ἀνθρά » ς ἰδελφός ; Soi 
ποιῆσατέ μοι, ἀναγγείλαντες τῷ ἀνθρώπῳ εἰ ἔστιν ὑμῖν ἀδελφός ; "οἱ 
1 38 > a ε a 7) ` ` @ ο 
δὲ εἶπαν ᾿Ἐρωτῶν ἐπηρώτησεν ἡμᾶς ὁ ἄνθρωπος καὶ τὴν γενεὰν ἡμῶν, 
r 3 y ε . ε A - 9» e A > , Ν 3 ’ 
λέγων Εἰ ἔτι ὁ πατὴρ ὑμῶν ζῇ; εἰ ἔστιν ὑμῖν ἀδελφός ; καὶ ἀπηγγεί- 
A 4 3 - . 3 5 -.ε a 
λαμεν αὐτῷ κατὰ τὴν ἐπερώτησιν αὐτοῦ. μὴ ἤδειμεν εἰ ἐρεῖ ἡμῖν 
> A 7 3 r 3 
7 ᾿Αγάγετε τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν; εἶπεν δὲ Ἰούδας πρὸς Ἰσραὴλ τὸν 
a.3 5 - > 
πατέρα αὐτοῦ ᾿Απόστειλον τὸ παιδάριον per ἐμοῦ, καὶ ἀναστάντες 
e - e Aa ς 
πορευσόμεθα, ἵνα ζῶμεν καὶ μὴ ἀποθάνωμεν καὶ ἡμεῖς καὶ σὺ καὶ 7 
5 NC an 95 ν . 2» 9 3 7 5) / , 
8 ἀποσκευὴ ἡμῶν. “ἐγὼ δὲ ἐκδέχομαι αὐτόν, ἐκ χειρός µου ζήτησον 
, 
αὐτόν" ἐὰν μὴ ἀγάγω αὐτὸν πρὸς σὲ καὶ στήσω αὐτὸν ἐναντίον σου, 
e A, M ` ` LA A e r 9 3 A . > δύ 
9 ἡμαρτηκὼς ἔσομαι πρὸς σὲ πάσας τὰς ἡμέρας. 5εἰ μὴ γὰρ ἑβραδύνα- 
> ` a 3 . \ 
ιο pev, ἤδη ἂν ὑπεστρέψαμεν δίε. “εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ἰσραὴλ ὁ πατὴρ 
A σ - / 3 . - - A 
αὐτῶν Ei οὕτως ἐστίν, τοῦτο ποιήσατε: λάβετε ἀπὸ τῶν καρπῶν τῆς 
A 3 - - ~ ~ A 
γῆς ἐν τοῖς ἀγγίοις ὑμῶν, καὶ καταγάγετε τῷ ἀνθρώπῳ δῶρα τῆς 
ε - ’ 
ῥιτίνης καὶ τοῦ μέλιτος, θυμίαμα καὶ στακτὴν καὶ τερέμινθον καὶ 


΄ II . . 3 Dp . ’ > - . ε - x 
τι κάρυα. καὶ τὸ ἀργύριον δισσὸν λάβετε ἐν ταῖς χερσὶν ὑμῶν: τὸ 


37 αναξω] αξω D 38 εαν F | πορευησθε DIF | καταξεται D 
XLIII 1 ο mar. αυτων] pr Ιακωβ D | πορευθεντες] πορευεσθε F | πριασθε] 
αγορασατε D 2 om λεγων 1° D | διαµεμαρτυρηται] διεµαρτυρατο D ([διε- 
µα]ρτυρατο D) | καταβη προς με] μεθ υμων η DF 3 om ουν D | om μεθ 
ημων D | ayopacwuev AF] αγορασοµεν 221 5 om μοι F | αναγγειλαντες] 
απαγγείλαντες DF 6 αυτου] ταυτην D ([ταυτη]ν F | ει epet AD] οτι epet F 
8 προς σε 2°] εἰς σε DF 9 υπεστρεψαμεν] .πεστρεψαμεν F 10 Ισραηλ] 
Tod Al?me | ριτινης AF] pyr. DSi! | στακτην και θυμ. Fè | τερεμινθον AD] 
τερμινθον F 
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’ 3 A 3 - - 3 
A ἀργύριον τὸ ἀποστραφεν ἐν τοῖς μαρσίπποις ὑμῶν ἀποστρέψατε 
> -- ΄ > - 
μεθ ὑμῶν" μή ποτε ἀγνόημά ἐστιν. "καὶ τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν λάβετε, το 
, > , , ν ν 3 136 ΒΛ / , 
καὶ ἀναστάντες κατάβητε πρὸς τὸν ἄνθρωπον. 36 δὲ θεός µου ὄφη τα 
ε - 4 > / ” > / Ν > 4 3 4 e a 
ὑμῖν χάριν ἐναντίον τοῦ ἀνθρώπου, καὶ ἀποστείλαι τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν 
` Y \ ` / 2M Ν ` v ΒΡ >» 
τὸν ἕνα καὶ τὸν Βενιαμείν: ἐγὼ μὲν γὰρ καθὰ ἠτέκνωμαι, ητέκνω- 
Ν - A ΄ 
μαι. "Λαβόντες δὲ οἱ ἄνδρες τὰ δῶρα ταῦτα καὶ τὸ ἀργύριον τα 
ray 3) 3 - A 3 - . 4 £ . > 
διπλοῦν ἔλαβον ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, καὶ τὸν ῬΒενιαμείν' καὶ dva- 
4 z > 5, \ 5 > , > ΄ 15 
στάντες κατέβησαν εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἔστησαν ἐναντίον Ἰωσήφ. ᾿5ἴδεν 15 
κ. 4 - 
δὲ Ἰωσὴφ αὐτοὺς καὶ τὸν Βενιαμεὶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν ὁμομή- 
τριον, καὶ ἐνετείλατο τῷ ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ εἰσαγαγεῖν τοὺς ἀνθρώ- 
> \ 3. ` ΄ 4 Ne , > 2 = t 
πους εἰς τὴν οἰκίαν Καὶ σφάξον θύματα καὶ ἑτοίμασον" per ἐμοῦ γὰρ 


> ’ A 3 
τ6ἐποίησεν δὲ ó äv- 16 


. ς ο 3 4 ’ 
φάγονται οἱ ἄνθρωποι ἄρτους τὴν μεσημβρίαν. 
` ο > / ` I \ > ’ > ` 
θρωπος καθὰ εἶπεν Ἰωσήφ, καὶ εἰσήγαγεν τοὺς ἀνθρώπους εἰς τὴν 
> , ο > 
οἰκίαν laond. ἰδόντες δὲ οἱ ἄνθρωποι ὅτι εἰσηνέχθησαν εἰς τὸν οἶκον 17 
> 4 3 ` κ 3 / 5 ` 9 a / 
]Ἰωσὴφ εἶπαν Διὰ τὸ ἀργύριον τὸ ἀποστραφὲν ἐν τοῖς μαρσίπποις 
ε - . 3 e - - - ε A > 
ἡμῶν τὴν ἀρχὴν ἡμεῖς εἰσαγόμεθα, τοῦ συκοφαντῆσαι ἡμᾶς καὶ ἐπι- 
7 ε - - - ε - 5 - . 4 y e - τ8 
θέσθαι ἡμῖν, τοῦ λαβεῖν ἡμᾶς εἰς παῖδας καὶ τοὺς ὄνους ἡμῶν. mpos- 18 
- yf 3 ` ΄ 
ελθόντες δὲ πρὸς τὸν ἄνθρωπον τὸν ἐπὶ τοῦ οἴκου Ἰωσὴφ ἐλάλησαν 
- - - - dd ΄ 
αὐτῷ ἐν τῷ πυλῶνι τοῦ οἴκου θλέγοντες Δεόμεθα, κύριε: κατέβημεν το 
e ’ > A 
τὴν ἀρχὴν πρίασθαι βρώματα: "καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἤλθομεν εἰς τὸ 20 
n > e a A / 4 > ? 
καταλῦσαι καὶ ἠνοίξαμεν τοὺς μαρσίππους ἡμῶν, καὶ τόδε TO ἀργύριον 
€ ’ > = $ > - A > ’ e a > ο > 
ἑκάστου ἐν τῷ μαρσίππῳ αὐτοῦ. τὸ ἀργύριον ἡμῶν ἐν σταθμῷ ἀπε- 
m - e - . > / id 
στρέψαµεν νῦν ἐν τοῖς μαρσίπποις ἡμῶν, “καὶ ἀργύριον ἕτερον οι 
- 3 5 , 9 
ἠνέγκαμεν μεθ᾽ ἑαυτῶν ἀγοράσαι βρώματα: οὐκ οἴδαμεν τίς ἐνέβαλεν 
a 93 ` > - e J 
τὸ ἀργύριον εἰς τοὺς μαρσίππους ἡμῶν. "εἶπεν δὲ αὐτοῖς ὁ ἄνθρωπος 22 
- - - . - $ e - 
"Theos ὑμῖν, μὴ φοβεῖσθε' ὁ θεὸς ὑμῶν καὶ ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν 
a - (d “a . ς Ὁ ΄ ε - 
ἔδωκεν ὑμῖν θησαυροὺς ἐν τοῖς μαρσίπποις ὑμῶν" τὸ δὲ ἀργύριον ὑμῶν 
m Χο 
εὐδοκιμοῦν ἀπέχω. καὶ ἐξήγαγεν πρὸς αὐτοὺς Συμεών, "καὶ ἤνεγκεν 23 
a ΄ - 3 
ὕδωρ νίψαι τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ ἤνεγκεν χορτάσματα τοῖς ὄνοις 


a - - a > \ f 
αὐτῶν. ἑἠτοίμασαν δὲ τὰ δῶρα ἕως Tod ἐλθεῖν Ἰωσὴφ μεσημβρίᾳ" 24 


DF 13 καθα] καθο D 15 «dev F | αυτους] αυτου sup ras Αἱ τους 
αδελφους αυτου D | ενετειλατο] ειπεν F | εισαγαγειν] εισαγαγε DIF | οι 
ανθρωποι] + ουτοι D 16 εισηγαγεν] εισηνεγκεν D | την οικιαν] τον οικον 
ΗΕ | Ιωσηφ] pr τον DF 17 ανθρωποι] ανδρες D5! | εισηνεχθησαν AD] 
εισηχθησαν F 18 Ιωσηφ] pr του DIF 20 και εγενετο] εγεν. δε 
DF | μαρσιππους] αρσιππους sup ras Α | om rode D'id | τοις µαρσιπποις] 
ταις χερσιν ΠΕ 21 ενεβαλεν]ἠ- nuw F 22 om ο ανθρωπος DF | 
εξηγαγεν] εξηνεγκεν F | Συμεων] pr τον DF 23 ηνεγκεν 1°] ηνεγκαν 
DF | ηνεγκεν 2°] εδωκεν DIF 94 ελθειν] εισελθειν DF | μεσημβριας F 
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25 ἤκουσαν γὰρ ὅτι ἐκεῖ μέλλει ἀριστᾷν. 55εἰσῆλθεν δὲ Ἰωσὴφ εἰς A 


Ν Deas: ` ΄ Ὁ... ο . A à 3 > - 
τὴν οἰκίαν, καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ τὰ δῶρα ἃ εἶχον ἐν ταῖς χερσὶν 
ο arg! \ 3 ΄ - 
αὐτῶν εἰς τὸν οἶκον, καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν 


- 


- > ΄ a a 
26 γῆν. “θηρώτησεν δὲ αὐτούς Πῶς ἔχετε; καὶ εἶπεν αὐτοῖς Εἰ ὑγιαίνει ὁ 
\ ες α ς / à y 3, A λον να ο ε / ς 
27 πατὴρ ὑμῶν ὁ πρεσβύτερος ὃν εἴπατε; ἔτι ζῇ ; 770i δὲ εἶπαν Ὑγιαίνει ὁ 
- ε ` ς a y a . 3 > . e 3 
παῖς σου ὁ πατὴρ ἡμῶν, ἔτι ζῇ. καὶ εἶπεν Εὐλογητὸς ὁ ἄνθρωπος 
- a - ld - 
28 ἐκεῖνος τῷ θεῷ. καὶ κύψαντες προσεκύνησαν. δἀναβλέψας δὲ τοῖς 
ὀφθαλμοῖς Ἰωσὴφ ἴδεν Βενιαμεὶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν ὁμομήτριον, 
Ὁ 5 A D. > e 9 A τ. ς / a y 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Οὗτός ἐστιν 6 ἀδελφὸς ὑμῶν 6 νεώτερος, ὃν εἴπατε 
` 4 3 μας Ni) e 8 Ν Ἂ , ΄ 2902 ΄ 6 
29 πρὸς μὲ ἀγαγεῖν ; καὶ εἶπεν O θεὸς ἐλεήσαι σε, τέκνον. “ἐταράχθη 
δὲ Ἰωσηφ: Ep ἂρ τὰ έ UTOU ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ 
np συνεστρέφετο γὰρ τὰ έντερα αὐτοῦ ἐπὶ τῷ a @ αὐτοῦ, 
Χο 2. "~ > ` ` 3 $ -~ y 3 S 30 ‘ 
30 καὶ ἐζήτει kAavoa: εἰσελθὼν δὲ εἰς τὸ ταμιεῖον ἔκλαυσεν ἐκεῖ. Kal 
νιψάμενος τὸ πρόσωπον ἐξελθὼν ἐνεκρατεύσατο, καὶ εἶπεν Παράθετε 
- - > , 
31 ἄρτους. Frkal παρέθηκαν αὐτῷ μόνῳ, καὶ αὐτοῖς καθ ἑαυτούς, καὶ 
- nw - > - > ΄ 
τοῖς Αἰγυπτίοις τοῖς συνδειπνοῦσιν μετ᾽ αὐτοῦ καθ ἑαυτούς: οὐ γὰρ 
ld ’ - > 
ἐδύναντο οἱ Αἰγύπτιοι συνεσθίειν μετὰ τῶν Εβραίων ἄρτους, βδέλυγμα 
, 2 a > , - ` , 322 16 De 
32 γάρ ἐστιν τοῖς Αἰγυπτίοις πᾶς ποιμὴν προβάτων. Feékálirav ĝe 
ἐναντίον αὐτοῦ, ὁ πρωτότοκος κατὰ τὰ πρεσβεῖα αὐτοῦ καὶ ὁ νεώτερος 
ο , » a, DEI , oe ο ο ν A 
κατὰ THY νεότητα αὐτοῦ ἐξίσταντο δὲ οἱ ἄνθρωποι ἕκαστος πρὸς τὸν 
» ` > - 337 ` , > > a . > , > 
33 ἀδελφὸν αὐτοῦ. Bipav δὲ μερίδα παρ᾽ αὐτοῦ πρὸς αὐτούς: ἐμεγα- 
27 So ` ` . ` / / / 
λύνθη δὲ ἡ pepis Βενιαμεὶν παρὰ τὰς μερίδας πάντων πενταπλασίως 
` 4 > ιά 3, ` τ ο ’ > > - 
πρὸς τὰς ἐκείνων. ἔπιον δὲ καὶ ἐμεθύσθησαν μετ᾽ αὐτοῦ. 
τ "Καὶ ἐνετείλατο ὁ Ἰωσὴφ τῷ ὄντι ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ λέγων Πλή- 
- ἐς 
σατε τοὺς μαρσίππους τῶν ἀνθρώπων βρωμάτων ὅσα ἐὰν δύνωνται 
dpa, καὶ ἐμβάλατε ἑκάστου τὸ ἀργύριον ἐπὶ τοῦ στόματος τοῦ pap- 
s > - 2 . 4 Π . 3 A 3 [A 3 4 
2 σίππου αὐτοῦ: “καὶ TO κὀνδυ µου τὸ ἀργυροῦν ἐμβάλατε εἰς τὸν 
- - - ’ ` 
μάρσιππον τοῦ νεωτέρου, καὶ τὴν τιμὴν τοῦ σίτου αὐτοῦ. ἐγενήθη δὲ 
- > 3 
3 κατὰ τὸ ῥῆμα Ἰωσὴφ καθὼς εἶπεν. 37d πρωὶ διέφαυσεν καὶ οἱ äv- 
8 > ’ 3 4 . e y 3o o aA 4 2 / δὲ eo A 
4 θρωποι ἀπεστάλησαν, αὐτοὶ καὶ οἱ ὄνοι αὐτῶν. “ἐξελθόντων δὲ αὐτῶν 
τὴν πόλιν οὐκ ἀπέσχον μακράν, καὶ Ἰωσὴφ εἶπεν τῷ ἐπὶ τῆς οἰκίας 
nv πόλιν οὐκ ἀπέσχον μακράν, καὶ Ἰωσὴφ εἶπεν τῷ η 
24 αρισταν] αν sup ras 3 forte litt Αα 25 ειχον...και mutila in F 
26 αυτους] -- Ἰωσηφ D | om ει D | πρεσβυτερος AD] πρεσβυτ.ς F | ¢n sup ras 
ΑΔ ζην Fa? 27 προσεκυνησαν]-- αυτω 7751 98 ειδεν F | om αυτοις 
DF | om εστιν F | νεωτερος] vew sup ras pl litt A2? | ον...θεος mutila in F | 
om ge post ελ. F 29 και εζητει κλαυσαι sup ras pl litt A? | ταμει.. D 
31 Αιγυπτιοι] y sup ras A®| τοις Αιγυπτιοις 2°] αυτοις D | om πας ποιµην 
προβατων 75115 32 εκαθεισαν AF εκαθισεν D | ο πρωτοτοκος κατα Ta 
πρεσβ. αυτου εναντιον αυτου D 33 μεριδα] µεριδας D (....as) F 


XLIV 1, 2 εµβαλατε AD] εμβαλετε F 1 om ο D | om αυτου 29 DIF 
2 om αυτου F 3 εξαπεσταλησαν F 
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- 2 ~ > ’ 3 / - 2 
αὐτοῦ λέγων ᾿Αναστὰς ἐπιδίωξον ὀπίσω τῶν ἀνθρώπων καὶ κατα- 
΄ £ . 3 Ζω 2 “a ia 4 > 
λήμψῃ αὐτούς, καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς Τί ὅτι ἀνταπεδώκατέ μοι πονηρὰ ἀντὶ 
- e 3 . > - > - 
καλῶν ; ἵνα τί ἐκλέψατέ µου τὸ κόνδυ τὸ ἀργυροῦν ; 5οὐ τοῦτό ἐστιν 5 
5 ky ’ ο ΄ , a4 ` > = 2 , 2 Σ - 
ἐν ᾧ πίνει ὁ κύριός µου; αὐτὸς δὲ οἰωνισμῷ οἰωνίζεται ἐν αὐτῷ’ 
\ aN 6 à / δις ` 2 \ T ae 
πονηρὰ συντετέλεσθε ἃ πεποιήκατε. Cetpav δὲ αὐτοὺς εἶπεν αὐτοῖς 6 
` A e7 a τος δὲ ο e ο ο / a e ’ 
κατὰ τὰ ῥηματα ταῦτα. Tot δὲ εἶπον αὐτῷ ‘Iva τί λαλεῖ 6 κύριος 7 
\ es - A “A - - 
κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα; μὴ γένοιτο τοῖς παισίν σου ποιῆσαι τὸ ῥῆμα 
a ` ` 9 , a 9 a εν 
τοῦτο. ĉel τὸ μὲν ἀργύριον ὃ εὕραμεν ἐν τοῖς μαρσίπποις ἡμῶν åre- 8 
΄ 8 X 3 a $ - A ΄ 3 a 3 
στρέψαμεν πρὸς σὲ ἐκ γῆς Χανάαν, πῶς ἂν κλέψαιμεν ἐκ τοῦ οἴκου 


Ώ 


- / 3 , A ΄ 3 A e A - 
τοῦ κυρίου σου ἀργύριον ἢ χρυσίον ; ϑπαρ᾽ ᾧ ἂν εὑρεθῇ τὸ κόνδυ τῶν ο 
/ ? ΄ ` ¢ A A 3 / “A - $ 

παίδων σου, ἀποθνησκέτω: καὶ ἡμεῖς δὲ ἐσόμεθα παῖδες τῷ κυρίῳ 
ς a τος Δ 3 . a e λέ KA y ς 4 
ημων. ο δε ειπεν Και νυν ος εγετε, ουτως εσται' ο ἄνθρωπος 10 
2 κε ς θη \ / ὃ 3 a e a δὲ y 6 6 7 
παρ ᾧ ἂν εὑρεθῃ τὸ κόνδυ, ἔσται µου παῖς, ὑμεῖς δὲ ἔσεσθε καθαροί. 
5, ` ων y 2 - 

"καὶ ἔσπευσαν καὶ καθεῖλαν ἕκαστος τὸν μάρσιππον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν τι 
- y [τὰ 4 ΄ 2 - το» , Mee 4 - 
γῆν, καὶ ἤνοιξεν ἕκαστος τὸν μάρσιππον αὐτοῦ. ™npevva δὲ ἀπὸ τοῦ το 

z > / μά ἦλθ ΣΝ ` ’ ` 8 \ 
πρεσβυτέρου ἀρξάμενος ἕως ἦλθεν ἐπὶ τὸν νεώτερον, καὶ εὗρεν τὸ 
κόνδυ ἐν τῷ μαρσίππῳ τῷ Βενιαμείν. "καὶ διέρρηξαν τὰ ἱμάτια av- 

ο. pva (EEP ppn κ 13 
- > - A 2 - 
τῶν, καὶ ἐπέθηκαν ἕκαστος τὸν μάρσιππον αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ὄνον αὐτοῦ, 
. ων 4 32 ’ 
καὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὴν πόλιν. Λεἰσῆλθεν δὲ Ἰούδας καὶ οἱ ἀδελφοὶ 14 
2 - ` 2 ΄ yy 2 a s+ 3 - 1,» 2 ’ > - 
αὐτοῦ πρὸς Ἰωσήφ, ἔτι αὐτοῦ ὄντος eker καὶ ἔπεσον ἐναντίον αὐτοῦ 
» 3 A a ας 3 . 3 a > , , 4 - - 3 ’ 
επι την γην. εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ἰωσήφ Τί τὸ πρᾶγμα τοῦτο ἐποιῆ- 15 
2 5/ τ 3 “a a 3 ο) so τό 3 . 
σατε; οὐκ οἴδατε ὅτι οἰωνισμῷ οἰωνιεῖται ἄνθρωπος οἷος ἐγώ; "εἶπεν δὲ 16 
2 ie f 93 - a / kal / / A / a 
Ιούδας Ti ἀντεροῦμεν τῷ κυρίῳ ἢ τί λαλήσωμεν ἡ τί δικαιωθῶμεν ; 
ε A y K A 3 / a / 3 / 3 3 ΄ ον 
ὁ δὲ θεὸς εὗρεν τὴν ἀδικίαν τῶν παίδων cov: ἰδού ἐσμεν οἰκέται τῷ 
, €e a «.ε a . > @ e £Q A / ὃ 17 by δὲ ο 
κυρίῳ ἡμῶν, καὶ ἡμεῖς καὶ map ᾧ εὑρέθη τὸ κόνδυ. “εἶπεν δὲ 17 
/ Mr , = WS a pet) 8 Ὁ Ὁ Ù z0 
σήφ Mn po γένοιτο ποιῆσαι τὸ ῥῆμα τοῦτο: ὁ ἄνθρωπος map ᾧ εὑρέθη 
A 4 1...” (ο e (ο ΝΡ 5... A hy , ` 
τὸ κόνδυ, αὐτὸς ἔσται µου παῖς' ὑμεῖς δὲ ἀνάβητε μετὰ σωτηρίας πρὸς 
` ΄ € a 18 13 / ` 2 a> , ο z ΄ a 
τὸν πατέρα ὑμῶν. Eyyiaas δὲ αὐτῷ Ἰούδας εἶπεν Δέομαι, κύριε" 18 
/ e - ta 3 / . A ον ond ; 
λαλησάτω ὁ παῖς σου ῥῆμα ἐναντίον σου, καὶ μὴ θυμωθῇς τῷ παιδί 
a ‘ 2 μ / To, κ ῳ ` 10d 
σου, ὅτι σὺ εἰ μετὰ Φαραώ. "κύριε, σὺ ἠρώτησας τοὺς παῖδάς σου το 


4 om λεγων DIF | om μοι DIF | om µου F 5 om εστιν D 
6—7 τα. οι δεειπον...τουτο sup ras pl litt A2? 7 ειπαν DF | ο κυριος] ο 
xs F* (υριο superscr F!)+ μου D | το ρήμα τουτο] pr κατα ΠΕ 8 ευρο- 
μεν DIF | σε] υµας D | Χαναν F | κλεψαιμεν] εκλεψαμεν F 9 εαν DF | 
om δε F 10 εαν D | εσται] pr αυτος D 11 ηνοιξαν F 12 ηρε[υνα] 


D] ηραυνα ΑΕ | τω Βεν.] του Bev. Dstt 13 επεστρεψαν] υπεστρεψαν 
15 τουτο]--ο D | οιωνιειται] [οι]ωνιζεται D | ανθρωπος] pr ο F 
16 ημων] v sup ras Al? | ηυρεθη D 18 ρήματα D 19 τους παιδας 


σου] om σου Α΄ (aliq deesse ind A!) hab Ds!F 
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ΤΕΝΕΣΙΣ XLIV 34 


A η a , y 
20 λέγων El ἔχετε πατέρα ἢ ἀδελφόν ; "καὶ εἴπαμεν τῷ κυρίῳ "Ἔστιν A 
A ΄ ΄ » A 4 
ἡμῖν πατὴρ πρεσβύτερος, καὶ παιδίον νεώτερον γήρως αυτ, καὶ ὁ 
- 3 . ε ΄ A 3 - 
ἀδελφὸς αὐτοῦ ἀπέθανεν, αὐτὸς δὲ μόνος ὑπελείφθη τῷ πατρὶ αὐτοῦ, 
ς ` ` Dash > 21 3 ` - ΄ σ , 
21 ὁ δὲ πατὴρ αὐτὸν ἠγάπησεν. *eirras δὲ τοῖς παισίν σου ὅτι Καταγά- 
3 4 . , . 9 - > - 22 . 3 - , 
22 γετε αὐτὸν πρὸς μέ, καὶ ἐπιμελοῦμαι αὐτοῦ. “καὶ εἴπαμεν τῷ κυρίῳ 
3 le \ ΄ ~~ A 2 aA . / A 
Οὐ δυνήσεται τὸ παιδίον καταλιπεῖν τὸν πατέρα’ ἐὰν δὲ καταλίπῃ τὸν 
, > - 23 A . 9 - / 3 ` A - 
23 πατέρα, ἀποθανεῖται. av δὲ εἶπας τοῖς παισίν σου Ἐὰν μὴ καταβῇ 
- 3 e - > 2 3, - 
ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν ὁ νεώτερος μεθ᾽ ὑμῶν, οὐ προσθήσεσθε ἔτι ἰδεῖν τὸ 
, / 4ο κ ΕΛ ο, Ὁ $ A AN Z 
24 πρόσωπόν µου. "ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἀνέβημεν πρὸς τὸν παῖδά σου 
z O ο » N 3?) oa τ. ο a Ρ ας 3 
25 πατέρα δὲ ἡμῶν, ἀπηγγείλαμεν αὐτῷ τὰ ῥήματα τοῦ κυρίου. eimev 
κο. A τε ` € a / z » , € a ` , 
δὲ ἡμῖν ὁ πατὴρ ἡμῶν Βαδίσατε πάλιν, ἀγοράσατε ἡμῖν μικρὰ βρώματα. 
€ - / > = 3 > 

26 Speis δὲ εἴπαμεν Ov δυνησόμεθα καταβῆναι: ἀλλ᾽ εἰ μὲν ὁ ἀδελφὸς 
e - ε / / δε - / 6 3 A 
ἡμῶν ὁ νεώτερος καταβαίνει μεθ᾽ ἡμῶν, καταβησόμεθα: ov γὰρ δυνη- 

΄ 6 id - A ΄ - » 6 ’ - 10 λ - - r 
σόμεθα ἰδεῖν τὸ πρόσωπον τοῦ ἀνθρώπου, τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ νεωτέρου 
Uy θ᾽ ε - 27 5 sè e - ε 4 ς a ` ε a 

27 µη ὄντος μεθ ἡμῶν. ᾿Τείπεν δὲ ὁ παῖς σου ὁ πατὴρ ἡμῶν πρὸς ἡμᾶς 
e - e A - 8 

28 Ὑμεῖς γινώσκετε ὅτι δύο ἔτεκέν μοι ἡ γυνή: "καὶ ἐξῆλθεν ὁ εἷς 
7 7 - ` 5 , ΄ . } 9 ον + 
am ἐμοῦ, καὶ εἴπατε Θηριόβρωτος γέγονεν, καὶ οὐκ ἴδον αὐτὸν ἔτι. 
29 Ἀν 5 λ 13 . A > ’ 9 Bn 9 - 

29 "ἐὰν οὖν λάβητε καὶ τοῦτον ἐκ προσώπου µου καὶ συμβῇ αὐτῷ pa- 

, 3 (ο ε (ον . 2 ia ` A A 7 » er 
λακία ἐν τῇ ὁδφ, καὶ κατάξετέ µου τὸ γῆρας μετὰ λύπης εἰς ἄδου. 
30 A > 34 3 r . A - ld , Ν ε - . 

30 3 νῦν οὖν ἐὰν εἰσπορεύομαι πρὸς τὸν παῖδά σου πατέρα δὲ ἡμῶν, καὶ 

4 ie A [ΩΙ » e - ε . A » - 3 , ? A 
τὸ παιδάριον μὴ ᾖ μεθ᾽ ἡμῶν, ἡ δὲ ψυχὴ αὐτοῦ ἐκκρέμαται ἐκ τῆς 
r - 31 ` 4, 3 - io A 3 4 . A . ’ 

31 τούτου ψυχῆς καὶ ἔσται ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτὸν μὴ dv τὸ παιδάριον 

ν] ς - we - ΄ a - 
ped ἡμῶν, τελευτήσει, καὶ κατάξουσιν οἱ παῖδές σου τὸ γῆρας τοῦ 

, A ASEE - 3.28’ > [ον 39 ε 4 - 

32 παιδός σου πατρὸς δὲ ἡμῶν μετ᾽ ὀδύνης εἰς ἆδου. ὁ γὰρ παῖς σου 
3 ΄ ` ΄ ` - \ 2 DN Qe 3 Ν 
ἐκδέδεκται τὸ παιδίον παρὰ τοῦ πατρὸς λέγων Εὰν μὴ ἀγάγω αὐτὸν 

΄ 3 ε 
πρὸς σὲ καὶ στήσω αὐτὸν ἐναντίον σου, ἡμαρτηκὼς ἔσομαι πρὸς τὸν 
A e - > - - a 
33 πατέρα πάσας τὰς ἡμέρας. νῦν οὖν παραμενῶ σοι παῖς ἀντὶ τοῦ 
/ ee a 4 ` à ΄ ? ΄ ` - 3 
παιδίου, οἰκέτης τοῦ κυρίου. τὸ δὲ παιδίον ἀναβήτω μετὰ τῶν ἀδελ- 
A 34 - . » A . . , - / 4 

34 Pov. ὅ πῶς γὰρ ἀναβήσομαι πρὸς τὸν πατέρα, τοῦ παιδίου μὴ 
” σα a \ ` y o A ἅπωΐ ‘ ΄ 
ὄντος μεθ᾽ ἡμῶν ; ἵνα μὴ ἴδω τὰ κακὰ ἃ εὗρησει τὸν πατέρα µου. 

20 παιδιον] παιδαριον D | Ύηρως νεωτερον DF | τω πατρι] τη µητρι 2511 ΡΕ 

21 om οτι DIF 22 παιδιον] παιδαριον D | καταλειπειν D | καταλειπη 

DF 23 προσθησεσθε] προσθησεθαι A* Vid (o superscr A!) | dew D] ειδειν 

AF 24 κυριου] p sup ras 3 litt A?? 27 ο πατηρ AD] πατηρ 

δε F | yurn]+ µου D 28 emare] ἠ-οτι DÖF | ειδον F 28—29 ert. 

εαν ουν] ουκετι’ και νυν ουν εαν D ert και νυν' εαν ovv F 29 προσωπου] pr 
του 751 | εν τη οδω]--η αν πορευησθε F | καταξητε D 30 εισπορευωµαε 

DF 30, 31 παιδαριον AD] παιδιον F 31 om sov 1° F 32 εκδε- 

δεκται] εκδεχεται F | προς 22 AF*] εις sup τας F! 33 κυριου] κυρ sup 

ras Al + pov Fa? 
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XLVI ΤΈΝΕΣΙΣ 


11... ο ο. ηδύ 3 . 2 ΄ 8 £: - + 
Καὶ οὐκ ηδύνατο Ἰωσὴφ ἀνέχεσθαι πάντων τῶν παρεστηκότων 1 
> A > > er > , ο. 32 - ` 3 , 
αὐτῷ, ἀλλ᾽ εἶπεν Ἐξαποστείλατε πάντας ἀπ᾽ ἐμοῦ: καὶ οὐ παριστήκει 
> a?) \ e $i - m pi - 
οὐδεὶς ἔτι τῷ Ἰωσὴφ ἡνίκα ἀνεγνωρίξετο Ἰωσὴφ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. 
5 ο - ` - 7 2 
καὶ ἀφῆκεν φωνὴν μετὰ κλαυθμοῦ: ἤκουσαν δὲ πάντες οἱ Αἰγύπτιοι, 2 
\ Ὁ ` 3 3 . Ga ΄ 3 3 ο Ὃ ` ` 
καὶ ἀκουστὸν ἐγένετο εἰς τὸν οἶκον Φαραώ. 3εἶπεν δὲ Ἰωσήφ πρὸς 3 
` > 4 > a > > - 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ Ἐγώ εἰμι Ἰωσὴφ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν, ὃν ἀπέδοσθε 
3 3/ » ’ A 
εἰς Αἴγυπτον: ἔτι ὁ πατήρ pov ζῇ; καὶ οὐκ ἐδύναντο οἱ ἀδελφοὶ dmo- 
67 Oe > ΄ 8 ΄ 4 A S > / > 3 ` ε 
κριθῆναι αὐτῷ: ἐταράχθησαν γάρ. “καὶ εἶπεν Ἐγώ εἰμι Ἰωσὴφ ὁ 4 
5) . - a y A - 
ἀδελφὸς ὑμῶν, ὃν ἀπέδοσθε εἰς Αἴγυπτον. νῦν οὖν μὴ λυπεῖσθε, 5 
4 a / 7 a 
μηδὲ σκληρὸν ὑμῖν φανήτω ὅτι ἀπέδοσθέ pe ὧδε: cis γὰρ ζωὴν daré- 

r ς 1 » τ. - ε--- . ΄ z . 
στειλέν µε ὁ θεὸς ἔμπροσθεν ὑμῶν. τοῦτο γὰρ δεύτερον ἔτος λιμὸς 6 
> A - - . 2 A ΄ 5 3 © Ὁ 5 > ΄ ION 
ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἔτι λοιπὰ πέντε ἔτη ἐν οἷς οὐκ ἔσται ἀροτρίασις οὐδὲ 
a . 7 3 , λ Ζ e 8 A y 8 τ - ε λ , 8 
ἴμητος' Ἰάπέστειλεν γάρ pe ὁ θεὸς ἔμπροσθεν ὑμῶν, ὑπολείπεσθαι 7 
ο. τ A 5. Α κο το b > 2 e - / 7 
ὑμῖν κατάλειμμα ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐκθρέψαι ὑμῶν κατάλειψιν μεγάλην. 

4 - > > ς A 9 a > 2A e , vO’ r , 

νῦν οὖν οὐχ ὑμεῖς µε ἀπεστάλκατε ὧδε, ἀλλ᾽ ἢ ὁ θεός: καὶ ἐποίησέν µε 8 

’ - - 
ὡς πατέρα Φαραὼ καὶ κύριον παντὸς τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ ἄρχοντα 
- , ΄ s 
πάσης γῆς Αἰγύπτου. “σπεύσαντες οὖν ἀνάβητε πρὸς τὸν πατέρα ο 
7 > oa > , > 

µου καὶ εἴπατε αὐτῷ Τάδε λέγει ὁ vids σου Ἰωσήφ Ἐποίησέν pe ὁ θεὸς 

΄ - , 5 
κύριον πάσης γῆς Αἰγύπτου: κατάβηθι οὖν πρὸς μέ, καὶ μὴ μείνῃς" 
το... , » an? > / y J + ` e 

καὶ κατοικῆσεις ἐν γῇ Γέσεμ Αραβίας, καὶ ἔσῃ ἐγγύς µου σὺ καὶ οἱ το 
εν Ν ς ΕΛ A ε- A [ή / Ν ε . 
vioi σου καὶ οἱ υἱοὶ τῶν υἱῶν σου, τὰ πρόβατά σου καὶ ai βόες σου καὶ 

er E EOE > 5.” \ : m4 1 ο ` 
ὅσα σοὶ eket “καὶ ἐκθρέψω σε ἐκεῖ, ἔτι γὰρ πέντε ἔτη λιµός' ἵνα μὴ τι 
> - ` S Ge ν / τς. ο / 22h \ ε 
ἐκτριβῇς σὺ καὶ οἱ vioi σου καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντά σου. *idov οἱ το 
ὀφθαλμοὶ ὑμῶν βλέπουσιν καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ Βενιαμεὶν τοῦ ἀδελφοῦ µου 

e \ , . a o E oa 132 N 5 - , 
ὅτι τὸ στόμα µου τὸ λαλοῦν πρὸς ὑμᾶς. ἀπαγγείλατε οὖν τῷ πατρί 13 

- ` ’ 4 3 5 νο 3 . , 
μου πᾶσαν τὴν δόξαν µου τὴν ἐν Αἰγύπτῳ καὶ ὅσα ἴδετε, καὶ Tayu- 
ναντες καταγάγετε τὸν πατέρα μου ὧδε. "καὶ ἐπιπεσὼν ἐπὶ τὸν 14 

4 hJ a 2 - kd - 3 , 3 > 5 - « 
τράχηλον Βενιαμεὶν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ Βενια- 
pew ἔκλαυσεν ἐπὶ τῷ τραχήλῳ αὐτοῦ. "καὶ καταφιλήσας πάντας τ 

t P χη t 5 η 5 


A > A} > a 3, 3 > > A 4 - ΄ ε 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἔκλαυσεν ἐπ᾽ αὐτοῖς, καὶ μετὰ ταῦτα ἐλάλησαν οἱ 


XLV 1 ανεχεσθαι] ...σχεσθαι D | παριστηκει AD] παρειστ. F | ετι] 
επι F* (ert ΕἸ) | om Ιωσηφ 2° ΙΕ 9 μετα] μεγαίλην F 3 προς 
τους αδελφους] τοις αδελφοις F | ο αδελφος......εταραχθησαν yap sup ras Aè? | 
om ο αδελφος υμ. ον απεδ. εἰς Avy. DF | εδυναντο AD] ήδυναντο F | οι 
αδελφοι]-- αυτου 7) 4 και ειπεν] pr ειπε[ν] δε Ἰωσηφ προς τους αδελφους 
αυτου εγγισατε προς µε και ηγγισαν D! pr ειπεν δε I. προς τους ad, αυτου 
eyy. προς me’ και ηγγεισαν προς αυτον F 8 αλλ η] αλλα Dsl 9 κυ- 
ριον] κυριος D | γης] της F | om µη D 10 κατοικησεις] κατοικησον 
F | Αραβειας F | αι Boes] οι β. Ζ9Ε | εκει] εστω DF 13 δοξαν] 
τιμην D 14 επεπεσεν] εκλαυσεν DIP 
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ΤΈΝΕΣΙΣ XLVI I 


16 ἀδελφοὶ αὐτοῦ πρὸς αὐτόν. τόΚαὶ διεβοήθη ἡ φωνὴ εἰς τὸν οἶκον A 


> E ii , νε 
Φαραὼ λέγοντες Ἥκασιν οἱ ἀδελφοὶ Ἰωσήφ᾽ ἐχάρη δὲ Φαραὼ καὶ 7 
a 8 > / a 3 - 
17 θεραπεία αὐτοῦ. “εἶπεν δὲ Φαραὼ πρὸς Ιωσήφ Εἰπὸν τοῖς ἀδελφοῖς 
A e A ΄ - 
σου Τοῦτο ποιήσατε' γεμίσατε τὰ πόρια ὑμῶν καὶ ἀπέλθατε εἰς γῆν 
[A 18 KY λ 1 . ΄ e (ο . κ ξ ’ ε m 
18 Χανάαν, "καὶ παραλαβόντες τὸν πατέρα ὑμῶν καὶ τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν 
- - 2 - , 
ἥκετε πρὸς pé καὶ δώσω ὑμῖν πάντων τῶν ἀγαθῶν Αἰγύπτου, καὶ 
- a Ψ 3 - 
19 φάγεσθε τὸν μυελὸν τῆς γῆς. σὺ δὲ ἔντειλαι ταῦτα, λαβεῖν αὐτοῖς 
€ z > ta 2 ΄ - ιά ε - . A d \ 3 
ἁμάξας ἐκ γῆς Αἰγύπτου τοῖς παιδίοις ὑμῶν καὶ ταῖς γυναιξίν, καὶ dva- 
- A - 
20 λαβόντες τὸν πατέρα ὑμῶν παραγίνεσθε: "καὶ μὴ φείσησθε τοῖς 
2 - ε a A - . . / 2 θὰ > , e - 
ὀφθαλμοῖς ὑμῶν τῶν σκευῶν, τὰ γὰρ πάντα ἀγαθὰ Αἰγύπτου ὑμῖν 
et la > . 2 A 
οι ἔσται. “ἐποίησαν δὲ οὕτως οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ: ἔδωκεν δὲ Ἰωσὴφ αὐτοῖς 
- 2 - 
ἁμάξας κατὰ τὰ εἰρημένα ὑπὸ Φαραὼ τοῦ βασιλέως, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς 
> ` > ` ες» 22.4 5 z . NÉ ` a 
22 ἐπισιτισμὸν εἷς τὴν ὁδόν: “καὶ πᾶσιν ἔδωκεν δισσὰς στολάς, καὶ τῷ 
- , S 
Βενιαμεὶν ἔδωκεν τριακοσίους χρυσοῦς καὶ πέντε ἀλλασσούσας στολάς 
23 . τ ` » τ Ὁ $ λ \ . ο)... ο . δέ 31 : 
23 "καὶ τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἀπέστειλεν κατὰ τὰ αὐτά, καὶ δέκα ὄνους αἴρον- 
A A $: ΄ 
τας ἀπὸ πάντων τῶν ἀγαθῶν Αἰγύπτου, καὶ δέκα ἡμιόνους αἰρούσας 
- > a . ` 
24 ἄρτους τῷ πατρὶ αὐτοῦ εἰς ὁδόν. ""ἐξαπέστειλεν δὲ τοὺς ἀδελφοὺς 
3 - ὦ. Ὁ , ` 5 ITA 4 2 / > TREVA 
αὐτοῦ καὶ ἐπορεύθησαν: καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μὴ ὀργίζεσθε ἐν τῇ ὁδῷ. 
id 3 - 2 
25 kal ἀνέβησαν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ἦλθον εἰς γῆν Χανάαν πρὸς Ἰακὼβ 
A ΄ 2A 26 NS Bog > A ΄ el e er 
26 τὸν πατέρα αὐτῶν, kai ἀνήγγειλαν αὐτῷ λέγοντες ὅτι Ὃ vids σου 
p , E AGY 
X Ῥ - - , 
Ἰωσὴ καὶ οὗτος ἄρχει πάσης τῆς γῆς Αἰγύπτου. καὶ ἐξέστ 
a 1 PX fi 
2 - a 
27 ἢ διάνοια Ιακώβ, οὐ γὰρ ἐπίστευσεν αὐτοῖς. ἐλάλησαν δὲ αὐτῷ 
, y e ΄ e 43 a “ F 3 - AN s 4 ε fa 
πάντα τὰ ῥηθέντα ὑπὸ Ἰωσηφ, ὅσα εἶπεν αὐτοῖς: ἰδὼν δὲ τὰς ἁμάξας 
à 3 z > A el > A > 7? 3 ie hi - 
as ἀπέστειλεν Ίωσηφ ὥστε ἀναλαβεῖν αὐτόν, ἀνεζωπύρησεν τὸ πνεῦ- 


3 ld 
2B εἶπεν δὲ Ἰσραήλ Μέγα μοί ἐστιν εἰ 


28 pa Ἰακὼβ τοῦ πατρὸς αὐτῶν. 
ἔτι ὁ υἱός µου Ἰωσὴφ ζῇ: πορευθεὶς ὄψομαι αὐτὸν πρὸ τοῦ aroba- 
νεῖν µε. 

τ “Amdpas δὲ Ισραήλ, αὐτὸς καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ, ἦλθον ἐπὶ τὸ 


φρέαρ τοῦ ὅρκου, καὶ ἔθυσεν ἐκεῖ θυσίαν τῷ θεῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 


6 η θεραπεια] pr rasca F 11 πορεια }Ε{-σιτου ΕΠΕ (“sed ab- 
rasum ”’) 18 υμων 2°] ημων A 19 ταις γυναιξυ]-- υμων D! | mapa- 
Ύινεσθε F] παραγεινεσθ. AD 20 υμων των σκευων] των σκ. υμων DIF 
21 αυτοις Ιωσηφ D | om του βασιλεως D βασιλεως Αιγυπτου F 22 και 
τω Βεν.] τω δε Bev, DIF | αλλασσουσας] εξαλλασσουσας 75] ε...λασσουσ.. 
F 23 και eka ονους αιροντας απο sup ras A? | Λιγυπτου]ἠ- αιροντας A 
96 απηγγειλαν F | ουτος] αυτος F | της yns] om της 1Η) | η διανοια] τη δια- 
νοια D! 26—27 διανοια...δε 1° mutila in F 27 ελαλησεν A | 

ρηθεντα]-- αυτοι D | οσα] a D | ανεζωπυρησεν 71] α ειπαν AF 
28 Ιωσηφ ο vios µου DSil(Dvid) F XLVI 1 Ισραηλ] Ιακωβ F | ηλθεν 
DIF | om εκει DIF 


ΩΙ 


DF 


XLVI 2 ΓΈΝΕΣΙΣ 


> > α.. ᾱε > - . : 

Α Ἰσαάκ. "εἶπεν δὲ ὁ θεὸς Ἰσραὴλ ἐν ὁράματι τῆς νυκτὸς εἴπας 2 
» 3 ` cy =| - 
Ἰακὼβ Ἰακώβ. ὁ δὲ εἶπεν Τί ἐστιν: Ἀλέγων Ἐγώ εἶμι ὁ θεὸς τῶν 3 

ld . A - > 3 > Ν 3, ΄ 
πατέρων σου’ μὴ φοβοῦ καταβῆναι εἰς Αἴγυπτον, eis γὰρ ἔθνος μέγα 
’ » A Ν > . z - if 
ποιήσω σε ἐκεῖ: “καὶ ἐγὼ καταβήσομαι μετὰ σοῦ εἰς Αἴγυπτον, καὶ 4 
» > 7 > 3 - a 
ἐγὼ ἀναβιβάσω σε εἰς τέλος καὶ Ἰωσὴφ ἐπιβαλεῖ τὰς χεῖρας ἐπὶ 
A > , 3 > - a 
τοὺς ὀφθαλμούς σου. 5ἀνέστη δὲ Ἰακὼβ ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ ὅρκου, 5 
κο.» e eA? À \ ΄ 2A ` \ 2 ‘ 
καὶ ἀνέλαβον οἱ viot Ἰσραὴλ τὸν πατέρα αὐτῶν καὶ τὴν ἀποσκευὴν 
. ` - » A > . X ς 4 Δ » 2 > . 3 
καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν ἐπὶ τὰς ἁμάξας ἃς ἀπέστειλεν Ἰωσὴφ apa 


F αὐτόν: © 


καὶ ἀναλαβόντες τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν καὶ πᾶσαν τὴν κτῆσιν Ἷ 6: 
ἣν ἐκτήσαντο ἐκ γῆς Χανάαν, καὶ εἰσῆλθεν Ἰακὼβ εἰς Αἴγυπτον, καὶ 
πᾶν τὸ σπέρμα αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, 7viol καὶ οἱ υἱοὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ 7 
μετ᾽ αὐτοῦ, θυγατέρες καὶ θυγατέρες τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ: καὶ 
πᾶν τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἤγαγεν εἰς Αἴγυπτον. 

ϑ Ταῦτα δὲ τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ τῶν εἰσελθόντων εἰς 8 
Αἴγυπτον. Ἰακὼβ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ: πρωτότοκος Ἰακὼβ Ῥουβήν: ϑυἱοὶ ο 
δὲ Ῥουβήν: Ἐνὼχ καὶ Φαλλούδ, ᾿Ασρὼν καὶ Xappi. ‘viol δὲ Συμεών: το 
Ἰεμουὴλ καὶ Ἰαμεὶν καὶ “Awd καὶ Ἰαχεὶμ καὶ Σάαρ καὶ Σαμουὴλ vids 
τῆς Χανανίτιδος. "υἱοὶ δὲ Λευί: Γηρσών, Καὰθ καὶ Μεραρεί. "υἱοὶ 
δὲ Ἰούδα: Ἢρ καὶ Αὐνὰν καὶ Σηλὼμ καὶ Φάρες καὶ Ζάρα. ἀπέθανεν δὲ 
*Hp καὶ Αὐνὰν ἐν γῇ Χανάαν: ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Φάρες ᾿Ασρὼμ καὶ 
Ἰεμουήλ. "viol δὲ Ἰσσαχάρ' Θωλὰ καὶ Bova καὶ Ἰασοὺφ καὶ τα 
Ζαμβράμ. “vio δὲ Ζαβουλών" Σέρεδ καὶ ᾿Ασρὼν καὶ ᾿Αλοήλ. 5οὗτοι i 
υἱοὶ Λείας, οὓς ἔτεκεν τῷ Ἰακὼβ ἐν Μεσοποταμίᾳ τῆς Συρίας, καὶ 
Δείναν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ: πᾶσαι αἱ ψυχαί, υἱοὶ καὶ αἱ θυγατέρες, 
τριάκοντα τρεῖς. “viot δὲ Tad: Σαφὼν καὶ ᾿Αγγεὶς καὶ Savvis καὶ 16 
Θασοβὰν καὶ ᾿Ληδὶς καὶ ᾿Αροηδὶς καὶ ᾿Αροηλείο. ‘viol δὲ ᾿Ασήρ' 17 


» ` > . » \ . ` > ` » A εν 
Ιεμνὰ καὶ Ἰεσσαὶ καὶ Ἰεοὺλ καὶ Βαριὰ καὶ Σάαρ ἀδελφὴ αὐτῶν. υἱοὶ 


DF 2 Ισραηλ] pr προς D | της νυκτος] om της DF | ermas] λεγων D 3 λε- 
γωρ] και ειπεν 2} | οι em F 4 αναβιβασω] αναβιβω DF | τας 
χειρας]-ίσου A 5 τον πατερα] pr Ιακωβ F? 6 αναλαβοντες] 
ανελαβον F | την κτη.. F | εκ γης] εν yn Dl | και εισηλθεν Ἰακωβ εις Αιγ.] 
εισηλθον εις Ary. Ίακωβ Ds 7 viot 1°] οι υιοι αυτου D | θυγατερε: 19] -- 
αυτου D | om per αυτου 2° 7751 9 Φαλλους D 10 Axe ΑΑ vid 
Ίαχειν D | Σααρ] Σααλ D | Σαμουηλ] Σαουλ 751 11 Λευει D | Κααθ] 
pr και D | Μεραρι Ds! 12 Ασρων D 18 και Φουα και Ιασουφ] 
Φουα Ίασουβ D | Ἄαμβραν D 14 Σερεδ] Ὥσρεδ D | Ασρων] Αλλων 
Diil | Αλοηλ] Εηλ D 15 αι θυγ.] om αι D! 16 Σαυνεις D | Αροηδις] 
Αυαρις: D | Αροηλεις] Αριηλις D 17 Ιεσσαι] Ἱεσουα D | Τεουλ]-- και 
Ἱεουχ D | Βαρεια D | Σααρ] Σαρρα D 


02 


ΤΕΝΕΣΙΣ XLVI 32 


$ 9 à 
18 δὲ Βαριά: Χόβωρ kar Μελχιήλ. “otros υἱοὶ Ζέλφας, ἣν ἔδωκεν Λαβὰν 
΄ - ` > - 4» 2 a 3 , , a ’ 
Λείᾳ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ, ἢ ἔτεκεν τούτους τῷ Ἰακώβ, δέκα ἐξ ψυχάς. 
10 το, ελ ve y ` > Pls O? ` ` i 202. 7 
a, "υἱοὶ δὲ Ῥαχὴλ γυναικὸς Ἰακώβ' Ἰωσήφ καὶ Βενιαμείν. ἐγένοντο 
δὲ [οὶ “I ` 2 η Αἰγύ ώς. «Ὁ TO OA 0 6 2 
ἑ υἱοὶ Ἰωσὴφ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, οὓς ἔτεκεν αὐτῷ ᾿Ασεννὲθ θυγάτηρ 
Πετρεφῆ ἱερέως Ἡλίου πόλεως, τὸν Μαννασσὴ καὶ τὸν ᾿Ἐφράιμ. 
2 , Ν ς x + a » 2 - ε a ¢ ’ . 
ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Μαννασσή, οὓς ἔτεκεν αὐτῷ ἡ παλλακὴ ἡ Supa, τὸν 
2 a 
Mayeip: Μαχεὶρ δὲ ἐγέννησεν τὸν Γαλαάδ. υἱοὶ δὲ ᾿Ἐφράιμ ἀδελφοῦ 
2 
οι Μαννασσή: Σουτάλααμ καὶ Τάαμ, υἱοὶ δὲ Σουτάλααμ' ᾿Ἐδέμ. "viot δὲ 
2 ’ 
Βενιαμείν: Βάλα καὶ Χόβωρ καὶ ᾿Ασβἠλ. ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Baka Γηρὰ 
ε 
καὶ Νοεμὰν καὶ ᾿Αγχεὶς καὶ ‘Pos καὶ Μαμφεὶν καὶ Οφιμίν' Τηρὰ δὲ 
8 ὁ 7 
22 ἐγέννησεν τὸν "Αραδ. "οὗτοι υἱοὶ 'Ῥαχὴλ οὓς ἐγέννησεν Ἰακώβ: 
23 


24 
25 Ασιὴλ καὶ Γωυνὶ καὶ Ἴσσααρ καὶ Συλλήμ. “5οῦτοι υἱοὶ Βάλλας, ἣν 


πᾶσαι ψυχαὶ δέκα ὀκτώ. *viol δὲ Δάν: 'Ασόμ. “καὶ υἱοὶ Νεφθαλί" 


3 Ν ε Ν - ~ 2 - à y r. a 2 , 
ἔδωκεν Λαβὰν Ῥαχὴλ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ, ἢ ἔτεκεν τούτους τῷ Ἰακώβ 


όπᾶσαι δὲ ψυχαὶ αἱ εἰσελθοῦσαι μετὰ Ἰακὼβ εἰς 


26 πᾶσαι ψυχαὶ ἑπτά. 
Αἴγυπτον, οἱ ἐξελθόντες ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, χωρὶς τῶν γυναικῶν 
27 υἱῶν Ἰακώβ, πᾶσαι ψυχαὶ ἑξήκοντα ἕξ. viol δὲ Ἰωσὴφ οἱ γενόμενοι 
αὐτῷ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ψυχαὶ ἐννέα. πᾶσαι ψυχαὶ οἴκου ᾿Ιακὼβ αἱ 
εἰσελθοῦσαι εἰς Αἴγυπτον ψυχαὶ ἑβδομήκοντα πέντε. 
ϱ- Tov δὲ Ἰούδαν ἀπέστειλεν ἔμπροσθεν αὐτῶν πρὸς Ἰωσὴφ συναν- 
29 τῆσαι αὐτῷ καθ᾽ Ἡρώων πόλιν εἰς γῆν Ῥαμεσσή. “ζεύξας δὲ Ἰωσὴφ 
τὰ ἅρματα αὐτοῦ ἀνέβη εἰς συνάντησιν Ἰσραὴλ τῷ πατρὶ αὐτοῦ 
καθ’ Ἡρώων πόλιν: καὶ ὀφθεὶς αὐτῷ ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον 
3ο αὐτοῦ, καὶ ἔκλαυσεν κλαυθμῷ πίονι. καὶ εἶπεν ᾿Ισραὴλ πρὸς 
Ἰωσήφ ᾿Αποθανοῦμαι ἀπὸ τοῦ νῦν, ἐπεὶ ἑώρακα τὸ πρόσωπόν Gov 
31 ἔτι γὰρ σὺ ζῇς. 3εἶπεν δὲ Ἰωσὴφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ᾿Αναβὰς 
ἀπαγγελῶ τῷ Φαραὼ καὶ ἐρῶ αὐτῷ Οἱ ἀδελφοί μου καὶ ὁ οἶκος τοῦ 
32 πατρός pov, ot ἦσαν ἐν γῇ Χανάαν, ἥκασιν πρὸς μέ: 35οἱ δὲ ἄνδρες 


δν , » ` , > ` ν , ν ` 
εισιν ποιμενες' ἄνδρες γαρ κτηνοτρόφοι ήησαν' και τα κτηνη και τους 


(a) (8) 


$B 


17 Βαρεια D | Χοβολ D | Μελχειηλ D 18 Λαβαν Acia] av Aca sup AD 


ras ΑΙ | ψυχαι D 20 Πετεφρη D! | Ἡλιου πολεως] IMov πολεως A 
Μανασση (ter) 7751 21 om δε 19 D | Χοβωλ D | Νοεμαν] Μοσμαν D 
Αγχειν D | Οφµειν D 22 εγεννησεν Ἰακωβ] ετεκεν τω I. Ds! | ψυχαι] 
pr αι Ds! | δεκα οκτω] δεκα και εννεα D 23 υιοι δε Δαν] υιοι δε δαι 
Δαν Α 24 Νεφθαλειμ D | Acen D | Γωυνει D 95 η] ην A* | 
ψυχαι] pr αι Doi 26 ψυχαι το] pr αι D | ψυχαι 29] pr αι Dil 27 
ψυχαι 25] pr αι D | εἰς Αιγυπτον]--µετα Ιακωβ D 28 om εἰς Ύην 
Ῥαμεσση 7) 29 ζευζας] ev sup ras B12? | κλαυθμω] pr εν D | πιονι] 
πλειονι B2> πλιονι A πλειονει D 30 σου] συ B* (σου B% Ὁ) 
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XLVI 33 ΓΈΝΕΣΙΣ 


, . ’ A 2A 9 / 33 A > , e oa . 
Boas καὶ πάντα τὰ αὐτῶν ἀγιόχασιν. ἐὰν οὖν καλέσῃ ὑμᾶς Φαραὼ 33 
yo Y Cac , y C a > / A PER, + ὃ r 
καὶ εἴπῃ ὑμῖν Τί τὸ ἔργον ὑμῶν ἐστίν ; *epeire Άνδρες κτηνοτρόφοι 34 
~ 3 - - 6 - . ς 
ἐσμὲν οἱ παῖδές σου ἐκ παιδὸς ἕως τοῦ νῦν, καὶ ἡμεῖς καὶ οἱ πατέρες 
a e / > - 3 ΄ 3 
ἡμῶν" ἵνα κατοικήσητε ἐν γῇ Τέσεμ ᾿Αραβίᾳ. βδέλυγμα yap ἐστιν 
’ = ` 
Αἰγυπτίων mas ποιμὴν προβάτων. 
3 . .. 3 ` 3 ’ - E . ` ε 
EM òv δὲ Ἰωσὴφ ἀπήγγειλεν τῷ Φαραὼ λέγων Ὁ πατὴρ καὶ οἱ τ 
3 . . h) [A A ε + 39. . ή . 8.5 ων 6 3 
ἀδελφοὶ καὶ τὰ κτήνη καὶ οἱ βόες αὐτῶν καὶ πάντα τὰ αὐτῶν ἦλθον ἐκ 
a / , - - A 2 
γῆς Χανάαν, καὶ ἰδού εἶσιν ἐν γῇ Γέσεμ. "ἀπὸ δὲ τῶν ἀδελφῶν mapé- 2 
, 3 vy > ‘ > / ’ 5 Μο 
λαβεν πέντε ἄνδρας καὶ ἔστησεν αὐτοὺς ἐναντίον Φαραώ. Skat εἶπεν 3 
- > a 3 , - > - 
Φαραὼ τοῖς ἀδελφοῖς Ἰωσήφ Τί τὸ ἔργον ὑμῶν ; οἱ δὲ εἶπαν τῷ Φαραώ 
[4 - a 6 - 
Ποιμένες προβάτων οἱ παῖδές σου, καὶ ἡμεῖς καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν. 
4 εἶ δὲ τῷ Φαραώ Παροικεῖν ἐν τῇ yn ἢ > οὐ γάρ è ομὴ 
ειπαν τῷ ρα αρ ικειν εν TH yn ηκαμεν ου γαρ εστιν V μη 4 
τοῖς κτήνεσιν τῶν παίδων σου, ἐνίσχυσεν γὰρ ὁ λιμὸς ἐν γῇ Χανάαν: 
- > , > - , 5 5 δὲ 4 a 3 / 
νῦν οὖν κατοικησομεν ἐν yn Τέσεμ. «είπεν δε Papaw τῷ Ἰωσήφ s 
t > - 2 3 ..2 l g SEN > > - 3) 
Κατοικείτωσαν ἐν γῇ Τέσεμ' εἰ δὲ ἐπίστῃ ὅτι εἰσὶν ἐν αὐτοῖς ἄνδρες 
A ὰ - 3 A nw 5. 
δυνατοί, κατάστησον αὐτοὺς ἄρχοντας τῶν ἐμῶν κτηνῶν. ἦλθον δὲ εἰς 
T > 3 5 - 
Αἴγυπτον πρὸς Ἰωσὴφ Ἰακὼβ καὶ οἱ viol αὐτοῦ: καὶ ἤκουσεν Φαραὼ 
, > 5 ` 
βασιλεὺς Αἰγύπτου. καὶ εἶπεν Φαραὼ πρὸς Ἰωσὴφ λέγων “O πατήρ 
Ve 9 , ο A 2 GOR 16 A gd 2 > / 
σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου ἥκασιν πρὸς σέ: 5ἰδοὺ ἡ γῆ Αἰγύπτου ἐναντίον 6 
t 3 3 - - 
σοῦ ἐστιν: ἐν τῇ βελτίστῃ γῇ κατοίκισον τὸν πατέρα σου καὶ τοὺς 
’ [A 3 3 , 3 - 
ἀδελφούς σου. 7εἰσήγαγεν δὲ Ἰωσὴφ Ἰακὼβ τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ 7 
3’ A > / ’ ` ὃν > X 4 , 
ἔστησεν αὐτὸν ἐναντίον Φαραώ" καὶ εὐλόγησεν Ἰακὼβ τὸν Φαραώ. 
g -7 ` ` a 3) , / y e - - - a 9 18 
εἶπεν δὲ Φαραὼ τῷ Ἰακώβ Πόσα ἔτη ἡμερῶν τῆς ζωῆς σου; καὶ ο 
> > a ε - 5 α - - à - a 
εἶπεν Ἰακὼβ τῷ Φαραώ Ai ἡμέραι τῶν ἐτῶν τῆς ζωῆς µου ἃς παροικῶ 
ἑκατὸν τριάκοντα έτη" μικραὶ καὶ πονηραὶ γεγόνασιν αἱ ἡμέραι τῶν 
- - - > 3 e - - - - 
ἐτῶν τῆς ζωῆς µου" οὐκ ἀφίκοντο εἰς τὰς ἡμέρας τῶν ἐτῶν τῆς ζωῆς 
a à ς if > f 9) 
τῶν πατέρων pov, ἃς ἡμέρας παρῴκησαν. "καὶ εὐλογήσας Ἰακὼβ το 
m 3 3 - 3 
τὸν Φαραὼ ἐξῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ. “kat κατῴκισεν Ἰωσὴφ τὸν πατέρα τ: 
t 


. \ 3 λ 5 A S y 3 on £ > io bh te 
καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς κατάσχεσιν ἐν γῇ Αιγύπτου 


32 αγιοχασιν ΒΑ 7] αγήοχασιν Β81 Ὁ 33 om εστιν AD 34 οι 
παιδες σου εσµεν Α | Γεσεν D | Αιγυπτιων] τοις Αιγυπτιοις A Αιγυπτιοις 
D (,.,ιο[ι]ς Ὁ) XLVII 1 Ιωσηφ] Φαραω A | ανηγγειλεν D | τω Pa- 
paw] Ιωσηφ A | ο πατηρ] + µου ADS! | οι αδελφοι] + µου ADS | om και 
παντα τα αυτων 7) 3 οιπατ. ημων] -- εκ παιδιοθεν εως του νυν A 4 κατ- 
οικησομεν BD] κατοικησωμεν A+ot παιδες σου AD 5 επιστη] επι- 
στασε D | προς Ιωσηφ 2°] τω Ιωσηφ D | ηκασι D 6 κατοικησον A 
8 της ζωης] om της A 9 αφικοντο] αφεικετο A αφεικοντο D | της ἕωης 
3°] των ετων DA | ημερας (as nu. ?)] ηµεραι as D 11 κατωκησεν A | 
τον πατερα] --αυτου Dsl | Αιγυπτου] Αιγυπτω ADS 
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XLVII 


ΤΕΝΕΣΙΣ SOLVI BL 


12 ἐν τῇ βελτίστῃ yn, ἐν γῆ Ῥαμεσσή, καθὰ προσέταξεν Φαραώ. "καὶ 
ἐσιτομέτρει Ἰωσὴφ τῷ πατρὶ αὐτοῦ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς καὶ παντὶ τῷ 
σιτοµέτρε np τῷ πατρὶ αὐτοῦ καὶ τοῖς ade ς ‘ 
id - 3 - - a 
οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ σῖτον κατὰ σῶμα. 

13 ~ . > ` > ΄ A ο Teak: . τ A , 
13 Σῖτος δὲ οὐκ ἦν ἐν πάσῃ TH γῇ, ἐνίσχυσεν γὰρ ὁ λιμὸς σφόδρα" 
e i r av 3 - - 
14 ἐξέλιπεν δὲ ἡ γῆ Αἰγύπτου καὶ 7 γῆ Χανάαν ἀπὸ τοῦ λιμοῦ: Ἠσυνή- 
. 3 4 - 4 >? , ` e ` > a > 7 O’ 
γαγεν δὲ Ἰωσήφ πᾶν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν γῆ Αἰγύπτου καὶ ἐν 
- ~ 3 3 - 
γῆ Χανάαν τοῦ σίτου ὃ ἠγόραζον, καὶ ἐσιτομέτρει αὐτοῖς: καὶ elon- 
3 ` A 4 2 ΄ 3 . > , 15 Er 

15 νεγκεν Ἰωσὴφ πᾶν τὸ ἀργύριον εἰς τὸν οἶκον Φαραώ. ral ἐξέλιπεν 
X ? ΄ - > ον ? ΄ Ν > i LA > ` lA 
τὸ ἀργύριον πᾶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου καὶ ἐκ γῆς Χανάαν: ἦλθον δὲ πάντες 
ς eee 4 > A ΄ ` ς - 3 g t 3 
οἱ Αἰγύπτιοι πρὸς Ἰωσὴφ λέγοντες Δὸς ἡμῖν ἄρτους: καὶ ἵνα τί amo- 

’ s ΄ ~ E 

16 θνήσκομεν ἐναντίον σου; ἐκλέλοιπεν γὰρ τὸ ἀργύριον ἡμῶν. ῄ᾿εἶπεν 
. 2 - > a , 4 ’ e - . ’ e a 3 > . 
δὲ αὐτοῖς Ἰωσηφ Φέρετε τὰ κτήνη ὑμῶν, καὶ δώσω ὑμῖν ἄρτους ἀντὶ 
~ - ς - § > > 7 ι 2 ΄ e A 17 2, ` A 

17 τῶν κτηνῶν ὑμῶν, "εἰ ἐκλέλοιπεν τὸ ἀργύριον ὑμῶν. ἤγαγον δὲ τὰ 

+ 4 3 ld 9 3 ~ 3 . 2} Gi . ~ σ 
κτήνη πρὸς Ἰωσήφ, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς Ἰωσὴφ ἄρτους ἀντὶ τῶν ἵππων 

. kd . ~ ig . ? . A m . > . = + . 
καὶ αντὶ τῶν προβάτων καὶ ἀντὶ τῶν βοῶν καὶ ἀντὶ τῶν ὄνων" καὶ 
26» 3 A > y 3 ` ΄ a - .--- > A 
ἐξέθρεψεν αὐτοὺς ἐν ἄρτοις ἀντὶ πάντων τῶν κτηνῶν αὐτῶν ἐν τῷ 

18 ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ. " ἐξῆλθεν δὲ τὸ ἔτος ἐκεῖνο, καὶ ἦλθαν πρὸς αὐτὸν ἐν 

ays (ο , . ` ITA / > - ΠΕΝ - 
τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ καὶ εἶπαν αὐτῷ Mn ποτε ἐκτριβῶμεν ἀπὸ τοῦ 
- r m A € ΄ 
κυρίου ἡμῶν ' εἰ γὰρ ἐκλέλοιπεν τὸ ἀργύριον ἡμῶν καὶ τὰ ὑπάρχοντα 
if ’ > is tn > 
καὶ τὰ κτήνη πρὸς σὲ τὸν κύριον, καὶ οὐχ ὑπολείπεται ἡμῖν ἐναντίον 
m~ ΄ > 3 A A 4! - . e - e - τος A > 

19 τοῦ κυρίου ἀλλ᾽ ἢ τὸ ἴδιον σῶμα καὶ ἡ γῆ ἡμῶν. ἵνα µη aro- 

- a a E 5 . 4 A 
θάνωμεν ἐναντίον σου καὶ ἡ γῆ ἐρημωθῇ, κτῆσαι ἡμᾶς καὶ τὴν γῆν 
e ~ > . + . > ’ f ~ . € (ο e ~ = ’ 
ἡμῶν ἀντὶ ἄρτων, καὶ ἐσόμεθα ἡμεῖς καὶ ἡ γῆ ἡμῶν παῖδες Φαραώ: 

σα A e - > 
δὸς σπέρμα ἵνα σπείρωμεν καὶ μὴ ἀποθάνωμεν, καὶ ἡ yn ἐρημω- 
, ης ον ο... 9 ` a \ - - > , 
20 θήσεται. καὶ ἐκτήσατο ‘lwond πᾶσαν τὴν γῆν τῶν Αἰγυπτίων 
Ὁ Φαραώ: ἀπέδ ἂρ οἱ Αἰγύ ) ἦν αὐτῶν τῷ Φαραώ 
τῷ Φαραώ: ἀπέδοντο γὰρ οἱ Αἰγύπτιοι τὴν γῆν av A pao, 
> $ A aA e 4 ` 3 7 e io $ 2I ` 

21 ἐπεκράτησεν γὰρ αὐτῶν ὁ λιμός, καὶ ἐγένετο η γῆ Φαραώ: καὶ 
` A (ὁ > [πὸ 3 = ? 3 3 ε ’ ? ΄ 
τὸν λαὸν κατεδουλώσατο αὐτῷ εἰς παῖδας, ἀπ᾽ ἄκρων ὁρίων Αἰγύπτου 


GA - / - - - 9 > , 
22 έως τῶν ἄκρων, “χωρὶς τῆς γῆς τῶν ἱερέων µόνον. οὐκ ἐκτήσατο 


11 om εν yn Ῥαμεσση D | Papaw] pr αυτω D 12 om αυτου 1° 
AD | αδελφοις]-- αυτου AD 13 εξελειπεν AD 14 Αιγυπτου] Αι- 
γυπτω AD | οἱ ου ADS 15 εζελειπεν AD | om παν A | om ημων D 
16 υµων 3°] ημων A om DF 18 eros] exes A | ηλθον AD*! | το apy. 


ημων] om ημων AD τα παιδαρια F | om προς σε τον κυριον F | ουχ 
BabA DIF] ουκ B* | υπολειπεται A] υπολιπετα Beit υπολελειπται DIF | 
om ημιν A | του xuptov]+yuwv ADF 19 ινα]--ουν BPADSF | ερη- 
μωθη] ερηµωθησεται AD | σπερµατα AD ([σπερ]ματ[α] D) | σπειρωμεν] 
και ζωμεν BME F και ἕησωμεν AD | ερηµωθησεται] pr ουκ A? (superscr) 
πα (ο. ϱ) F 90 ο λιμος αυτων A | Papaw 3°] pr τω AF (om D) 
21 αυτω] αυτων A | απ] απο D | των ακρων] om των F 
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ΒΕ 


ADF 


XLVII 23 ΓΈΝΕΣΙΣ 


i \ - A 
B ταύτην Ιωσήφ: ἐν. δόσει γὰρ ἔδωκεν δόμα τοῖς ἱερεῦσιν Φαραώ, καὶ 
3 4 , a y > a , . - 3 3 , 
ἤσθιον τὴν δόσιν ἣν ἔδωκεν αὐτοῖς Φαραώ: διὰ τοῦτο οὐκ ἀπέδοντο 
` - A 3 4 A A 
42 τὴν γῆν αὐτῶν. elrev δὲ Ἰωσὴφ πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις Ἰδοὺ 23 
’ e A . A A ε - / - / / e - 
κέκτημαι ὑμᾶς καὶ THY γῆν ὑμῶν σήμερον τῷ Φαραώ, λάβετε αὑτοῖς 
΄ A / - 
σπέρμα καὶ σπείρατε τὴν γῆν: "καὶ ἔσται τὰ γενήματα αὐτῆς, δώσετε 24 
τὸ πέμπτον μέρος τῷ Φαραώ: τὰ δὲ τέσσερα μέρη ἔσται ὑμῖν αὐτοῖς 
A A ~ - A A la A 
εἰς σπέρμα τῇ γῆ καὶ εἰς βρῶσιν ὑμῖν καὶ πᾶσιν τοῖς οἴκοις ὑμῶν. 
2 a e > / a / ς a 
καὶ εἶπαν Σέσωκας ἡμᾶς, εὕρομεν χάριν ἐναντίον τοῦ κυρίου ἡμῶν, 25 
- > a 
καὶ ἐσόμεθα παῖδες Φαραώ. *xal ἔθετο αὐτοῖς Ἰωσὴφ εἰς πρόσταγμα 26 
μή - e ΄ ’ - - - 
ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης ἐπὶ γῆν Αἰγύπτου τῷ Φαραὼ ἀποπεμπτοῦν, 
~ ~ ~ - - Ἐ 
χωρὶς τῆς γῆς τῶν ἱερέων μόνον" οὐκ ἦν τῷ Φαραώ. “κατῴκησεν 27 
, 3 A 3 = of > 4 - 5 ’ . 3 / 
δὲ Ἰσραὴλ ἐν γῇ Δἰγύπτῳ ἐπὶ τῆς γῆς Γέσεμ' καὶ ἐκληρονόμησαν 
3 35.4 ΄ 
ἐπ᾽ αὐτῆς, καὶ ἐπληθύνθησαν σφόδρα. 
- r 
2 Eréfnoev δὲ Ἰακὼβ ἐν γῇ Δἰγύπτῳ ἔτη δέκα ἑπτά: ἐγένοντο δὲ 28 
ε ¢ , 3 4 3 - - - > a e . ΄ ε . 
ai ἡμέραι Ἰακὼβ ἐνιαυτῶν τῆς ζωῆς αὐτοῦ ἑκατὸν τεσσεράκοντα ἑπτὰ 
3, 20 δὲ Gy 2 > λ > a Ngo. A \ en 
έτη. "Ῥἤγγισαν δὲ αἱ ἡμέραι Ἰσραὴλ ἀποθανεῖν, καὶ ἐκάλεσεν τὸν υἱὸν 29 
3 A τὶ \ ` 3 Ὁ. Ei ο Z 3 ΄ e 6 
αὐτοῦ Ἰωσὴφ καὶ εἶπεν αὐτῷ Ei εὕρηκα χάριν ἐναντίον σου, ὑπόθες 
- 2 . iA 
τὴν χεῖρά σου ὑπὸ τὸν μηρόν μου, καὶ ποιῆσεις ἐπ᾽ ἐμὲ ἐλεημοσύνην 
- ’ ld ΄ ` 
καὶ ἀλήθειαν τοῦ μή pe θάψαι ἐν Αἰγύπτῳ: 3 ἀλλὰ κοιμηθήσομαι μετὰ 30 
- ld sia - ἐξ Αἱ να by 8 lA 3 fn ape 
τῶν πατέρων μου, καὶ ἀρεῖς µε ἐξ Δἰγύπτου καὶ θάψεις µε ἐν τῷ Tape 
3.5 ς δὲ 3 3 9 ΄ ` NE επ.” 31 2 δέ 
αὐτῶν. ὁ δὲ εἶπεν ᾿Εγὼ ποιήσω κατὰ τὸ ῥῆμά σου. είπεν δέ 31 
"Ὀμοσόν μοι. καὶ ὤμοσεν αὐτῷ' καὶ προσεκύνησεν Ἰσραὴλ ἐπὶ τὸ 
p μοι. µοσεν αὐτῷ' καὶ προσεκύνησε ραὴλ ἐπ 
- ε A - 

8 Ρ:ἄκρον τῆς ῥάβδου αὐτοῦ. 19 Ἐγένετο δὲ μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα 1 XLVIII 
3 ο 3 AY er e , 3 - Ὃν Ὁ ` 4 
ἀπηγγέλη τῷ Ἰωσὴφ ὅτι Ὃ πατήρ σου ἐνοχλεῖται καὶ ἀναλαβὼν τοὺς 

΄ a D 
δύο υἱοὺς αὐτοῦ, τὸν Μανασσὴ καὶ τὸν ᾿Εφράιμ, ἦλθεν πρὸς ᾿Ιακώβ. 
. a 3 . 3, 
ἀπηγγέλη δὲ τῷ ᾿Ιακὼβ λέγοντες ᾿Ιδοὺ ὁ vids σου Ἰωσήφ ἔρχεται 


N 


A , § 9 7 4 A ae 1. A φ 3 < ο. 
πρὸς σέ: καὶ ἐνισχύσας Ἰσραὴλ ἐκάθισεν ἐπὶ τὴν κλίνην. 3καὶ εἶπεν 3 
- JA A A 
TF Ἰακὼβ τῷ Ἰωσήφ "Ωφθη μοι ὁ θεός pov! ἐν Λοῦζα ἐν γῇ Χανάαν, καὶ 


ADF 22 om ταυτην ADF | δοµατα A | ιερευσι F 23 την γην 19] Ύγην|γην 
B*vid (την|γην Bl?) | αυτοις] εαυτοις AF | σπερµατα A 24 τω Φαραω] 
om τω Α | τεσσαρ. ΒΡ (item 28) | σπερµατα A | πασι F | οικοι] pr εν 
τοι Α 25 ευραµεν A | Φαραω] pr τω AF 26 γην] γης AF | aro- 
πεµπτουν τω Papaw AF | µονων A 27 om γη AF | της γης] om 
της BabA | και επληθ.] pr και ηυζηθησαν Bab mg AF 98 ετη δεκα επτα] 
ετη 6. emra ern B* (om ery 2° BP) δεκα enra ern A | εγενοντο δε] και 
εγενοντο AF | της ζωης] om της F 29 αποθανειν] pr του AF | µη 
θαψαι µε Α XLVIII 1 απηγγελη] ανηγγελη AD (ανηγ.... D) F pr 
και ADsIF | σου] αυτου D | υιους avrov]+per αυτου A+ pel εαυτου D | 
αννασση A 3 ο θεος µου ωφθη µοι Bab o θεος ωφθη uo D+ Ds 
o θεος µου ωφθη.. F | εν γη X. εν Λουζα A 
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ΤΕΝΕΣΙΣ XLVIII 16 


> > Ae) 3 - “A 
4 εὐλόγησέν µε “καὶ εἶπέν μοι Ἰδοὺ ἐγώ σε αὐξανῶ καὶ πληθυνῶ καὶ 
, > ` 9 - ` , ` - , ` 5 
ποιήσω σε εἰς συναγωγὰς ἐθνῶν, καὶ δώσω σοι τὴν γῆν ταύτην καὶ τῷ 
~Y 3 3 lA 3 - ç ΄ 
5 σπέρματί σου μετὰ σὲ εἰς κατάσχεσιν αἰώνιον. 5νῦν οὖν οἱ δύο vioi 
ε ld d 2 3 ο ` A 2 το 3 oF A 
σου οἱ γενόμενοί σοι ἐν Αἰγύπτῳ πρὸ τοῦ µε ἐλθεῖν εἰς Αἴγυπτον πρὸς 
΄ ` ΄ e e ` 
σὲ ἐμοί εἶσιν, Ἐφράιμ καὶ Μανασση, ὡς Ῥουβὴν καὶ Συμεὼν ἔσονταί 
6 . Νο a δ᾽ A ’ . - 2, TN -.3 ’ 
6 por τὰ δὲ ἔκγονα ἃ Ò ἂν γεννήσῃς μετὰ ταῦτα ἔσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
- - dA A ~ , 

7 τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν, κληθήσονται ἐπὶ τοῖς ἐκείνων κλήροις. Τἐγὼ δὲ 
e / 2 / > ’ - la > ’ e \ e , 
ἡνίκα ηρχόμην ἐκ Μεσοποταμίας τῆς Συρίας, ἀπέθανεν Ῥαχὴλ ἡ μήτηρ 

- [A > ’ , ` \ ο 
σου ἐν yn Χανάαν, ἐγγίζοντός µου κατὰ τὸν ἱππόδρομον χαβραθὰ τῆς 
- - - 3 ’ . 5 - a a 
γῆς τοῦ ἐλθεῖν ᾿Εφράθα: καὶ κατώρυξα αὐτὴν ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἵππο- 
ασ \, > 

8 δρόμου: αὕτη ἐστὶν Βεθλέεμ. %idav δὲ Ἰσραὴλ τοὺς υἱοὺς Ἰωσὴφ 

5 / D FS δὲ 3 \ a ` > a ο ΄ 

9 εἶπεν Τίνες σοι οὗτοι; είπεν δὲ Ἰωσήφ τῷ πατρὶ αὐτοῦ Υἱοί μού 

å - > 
εἰσιν οὓς ἔδωκέν por ὁ θεὸς ἐνταῦθα. καὶ εἶπεν Ἰακώβ Προσάγαγέ 
> . e > ’ 3 ’ 

ιο μοι αὐτοὺς ἵνα εὐλογήσω αὐτούς. οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ Ἰσραὴλ ἐβαρυώ- 

» ` - A ` > ? A7 z weg > . 
πησαν ἀπὸ τοῦ γήρους, καὶ οὐκ ἠδύνατο βλέπειν’ καὶ ἤγγισεν αὐτοὺς 
` > 7 .. 2 nr > ` ` 2 > A II EY 

τι πρὸς αὐτόν, καὶ ἐφίλησεν αὐτοὺς καὶ περιέλαβεν αὐτούς. “καὶ εἶπεν 
> \ tf > A a > 3 , 

Ισραήλ πρὸς Ἰωσήφ Ἰδοὺ τοῦ προσώπου σου οὐκ ἐστερήθην, καὶ ἰδοὺ 
” , ς . κ. , πω. ὦ a0 > ` » A 
12 ἔδειξέν pot ὁ θεὸς καὶ τὸ σπέρμα σου. “Kai ἐξήγαγεν Ἰωσὴφ αὐτοὺς 
- 3 - ’ > - 
ἀπὸ τῶν γονάτων αὐτοῦ, καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ 
“~ - 2 ` Ay , . > - 
13 τῆς γῆς. “λαβὼν δὲ Ἰωσὴφ τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ, τόν τε Ἠφράιμ ἐν 
- - a .» / A ` A - 
τῇ δεξιᾷ, ἐξ ἀριστερῶν δὲ Ἰσραήλ, τὸν δὲ Μανασσὴ ἐξ ἀριστερῶν, ἐκ 
- $ > \ > - ’ h S A 
14 δεξιῶν δὲ Ἰσραήλ, ἤγγισεν αὐτοὺς αὐτῷ. “exreivas δὲ Ἰσραὴλ τὴν 
αν D A > Θ 5 
χεῖρα τὴν δεξιὰν ἐπέβαλεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Εφράιµ, οὗτος δὲ ἦν ὁ 
, . A > A 3 . A A ’ > A * 
νεώτερος, καὶ τὴν ἀριστερὰν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Μανασση, ἐναλλὰξ τὰς 
15 $ AG > 4 . > ο 6 4 © 3 , e 
15 χεῖρας. kal ηὐλόγησεν αὐτοὺς καὶ εἶπεν ες ᾧ εὐηρέστησαν οἱ 
΄ > / 3 a9 ` yo , ς 7 ς ΄ 
πατέρες µου ἐναντίον αὐτοῦ ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαάκ, ὁ κύριος ὁ τρέφων µε 
16 


> / ey - e ΄ : ο Ὁ ο ETE ’ 3 
16 ἐκ νεοτήτος εως της ημερας ταυτης, ο ἄγγελος ο Ρρυομενος με EK 


U - a > if A , - \ 3 / A 
πάντων τῶν κακῶν, εὐλογήσαι τὰ παιδία ταῦτα: καὶ ἐπικληθήσεται τὸ 


3 ηυλογησεν A 4 αυξανω σε AD! | πληθυνω]--σε AD“! 5 Ar- 
γυπτω] pr yn A [προς σε es Avy. Ds! | Μαννασση A | Συμεων] pr ws AD 
6 ὃ αν] αν AD | εσονται] pr σοι AD | επι 2°] ev AD 7 της Συριας] om 
της D | η µητηρ σου Ῥαχηλ D | χαβρατα D | Ἐφραθα sup ras Bla? | B0- 
λεεμ ADSI 8 σοι] now D 10 οι οφθ. δε A | Ισραηλ] αυτου AD | Ύηρως 
A Bab Dsil 10—12 και ουκ ὖδυνατο......προσεκυνησαν (sup ras usque ad 
των yo) rescr Aa? 10 ουκ] ουχ A2? | ηδυνατο] εδυναντο A? ηδυναντο 
D | και ηγγισεν]--δε A2? 19 αυτους Ιωσηφ A2?Dsil | της γης] την γην D 
19 δε 3°] τε D | Μαννασση A | εξ αριστερων 2°] εν τη αριστηρα A τη αρ. 
D 14 χειρα την δεξιαν] δεξ. χειρα D | εναλλαξ] εναλλαξας D 15 ευλο- 
ynoev D5 | εναντιον BD] ενωπιον A | ο κυριοσ] ο Os ΔΙ) | νεοτητος] + 
µου D 
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XLVIII 17 ΓΈΝΕΣΙΣ 


4” , 3 > - . A 3 - , 3 4 ` 

B ὄνομά µου ἐν αὐτοῖς καὶ τὸ ὄνομα τῶν πατέρων pov ᾿Αβραὰμ καὶ 
Ἰσαάκ, καὶ πληθυνθείησαν εἰς πλῆθος πολὺ ἐπὶ τῆς γῆς. ᾿Τἰδὼν δὲ τ; 

> - 

Ἰωσὴφ ὅτι ἐπέβαλεν ὁ πατὴρ τὴν δεξιὰν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 

> , ` » A , O’ , > . - 4 a 

Εφράιμ, βαρὺ αὐτῷ κατεφάνη" καὶ ἀντελάβετο Ἰωσὴφ τῆς χειρὸς τοῦ 

A > - 5) - Ὃν 2 N » a > , 2 ΕΝ \ 

πατρὸς αὐτοῦ ἀφελεῖν αὐτὴν ἀπὸ τῆς κεφαλῆς Ἔφράιμ ἐπὶ τὴν 


κεφαλὴν Μανασσή. = 


5 55 oo o 
εἶπεν δὲ Ἰωσὴφ τῷ πατρὶ αὐτοῦ Οὐχ οὕτως, 18 
η t ? 
Θ A 
πάτερ: οὗτος γὰρ ὁ πρωτότοκος, ἐπίθες τὴν δεξιὰν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
a > > 5 > a 
αὐτοῦ. “kal οὐκ ἠθέλησεν, ἀλλὰ εἶπεν Οἶδα, τέκνον, οἶδα: καὶ οὗτος το 
- 3 - 
ἔσται εἰς λαόν, καὶ οὗτος ὑψωθήσεται: ἀλλὰ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὁ νεώ- 
τερος μείξων αὐτοῦ ἔσται, καὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἔσται εἰς πλῆθος 
2 
26 - 20 ` AG > A > m € 3 2 / λέ Ἔ ς 5 
ἐθνῶν. lkal εὐλόγησεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λέγων Ἐν ὑμῖν 20 
’ 
εὐλογηθήσεται Ἰσραὴλ λέγοντες Ποιῆσαι σε ὁ θεὸς ὧς ᾿Ἐφράιμ καὶ 
’ 5 - ΄ 
ὧς Μανασσή καὶ ἔθηκεν τὸν ᾿Ἐφράιμ ἔμπροσθεν τοῦ Μανασσή. 
> - 3 ’ 
5: εἶπεν δὲ Ἰσραὴλ τῷ Ἰωσήφ Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποθνήσκω, καὶ ἔσται ὁ θεὸς αι 
ο a - ` a - o 
ΣΤ μεθ’ ὑμῶν καὶ ἀποστρέψει ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν Ἰτῶν πατέρων ὑμῶν: 
i} > / a 
95ἐγῷ δὲ δίδωμί σοι σίκιμα ἐξαίρετον ὑπὲρ τοὺς ἀδελφούς σου, ἣν 22 
3) 2 A > , 2 , . , 
ἔλαβον ἐκ χειρὸς ᾿Αμορραίων ἐν μαχαίρᾳ µου καὶ τόξῳ. 
- 2 > - 
:Ἐκάλεσεν δὲ Ἰακὼβ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτοῖς Συνάχθητε, τ XLIX 
- ’ - ο. 3 , - e 
iva ἀναγγείλω ὑμῖν τί ἀπαντήσει ὑμῖν ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν ἡμέρων. 
2 , vS , , εν » , 
συνάχθητε καὶ ἀκούσατέ µου, vioi Ιακώβ" 2 
- A - 
ἀκούσατε Ἰσραήλ, ἀκούσατε τοῦ πατρὸς ὑμῶν. 
la 
8 Ῥουβὴν πρωτότοκός µου, σὺ ἰσχύς µου καὶ ἀρχὴ τέκνων µου 3 
ὃν πρ μου, σὺ ἰσχύς p PX p 3 
3 
σκληρὸς φέρεσθαι καὶ σκληρὸς αὐθάδης. 
7 \ 
ἑἐξύβρισας ws ὕδωρ, μὴ ἐκξέσῃς' 4 
\ a 
ἀνέβης γὰρ ἐπὶ τὴν κοίτην τοῦ πατρός σου" 
τότε ἐμίανας τὴν στρωμνὴν οὗ ἀνέβης. 
SSupemy καὶ Λευὶ ἀδελφοι: 5 
JA 2 ’ > εκ.» » aA 
συνετέλεσαν ἀδικίαν ἐξ αἱρέσεως αὐτῶν. 
- . 2, 
Seis βουλὴν αὐτῶν μὴ ἔλθοι ἡ ψυχή μου, 6 
. » ΑΔ » » A 
καὶ ἐπὶ τῇ συστάσει αὐτῶν μὴ ἐρίσαι τὰ ἥπατά μου. 

ADF 16 εν αυτοις το ον. µου ADS 17 ο πατηρ]-|- αυτου την χειρα A+ αυτου 
D (αυ[του] D) | του πατρος] aov m. B* (του π. B!) | Μαννασση A 18 ουκ 
B* (ουχ B®) | την δεξιαν]--σου ADS 19 αλλ ειπεν ADS! | ουτος 19] 
αυτος D | αλλ ο Dsil 20 ηυλογησεν A | Μαννασση (bis) A 21 εις την 


Ύην] pr εκ της yns ταυτης AD 22 µαχαιρη AD XLIX 1 om αὐτοῖς 
ADF | απαγγειλω D | επ εσχατων των nu. BD (.. τωντ[ων]. .)] επ εσχατω 


των ne. F 2 συναχθητε] αθροισθητε AF | om µου AF | om ακουσατε 
Isp. ak. του πατρος υΌμων D | om ακουσατε 3° AF 4 εκζεσης] ¢ sup ras 
Aa | ante ov ras 1 lit A | ανεβης 2° sup ras A? 5 Λευει D | εξ αιρεσεως 


DF? (εξαἱρεσεως F*vid)] εξερεσεως AB* εξαιρεσεως Bab 
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ΓΈΝΕΣΙΣ XLIX 15 


e 3 - - 39.- 9 , > + 
ὅτι ἐν τῷ θυμῷ αὐτῶν ἀπέκτειναν ἀνθρώπους, Β 
καὶ ἐν τῇ ἐπιθυμίᾳ αὐτῶν ἐνευροκόπησαν ταῦρον. 
72 : Se » ο o 1θά z 
7 ἐπικατάρατος ó θυμὸς αὐτῶν, ὅτι αὐθάδης 
X e a a A e > ’ 
καὶ ἢ μῆνις αὐτῶν, ὅτι ἐσκληρύνθη. 
- > A > > / 
διαμεριῶ αὐτοὺς ἐν Ἰακώβ, 
ΔΝ - > A > > ή 
καὶ διασπερῶ αὐτοὺς ἐν Ἰσραήλ. 
ld ` » 
8 Ἰούδα, σὲ αἰνέσαισαν οἱ ἀδελφοί σου: 
- - > - 
αἱ χεῖρές σου ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθρῶν σου. 
’ - 
προσκυνήσουσίν σοι οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός σου. 
ld ld 
9 °aKupvos λέοντος, Ιούδα: 
a > 
ἐκ βλαστοῦ, vié μου, ἀνέβης: 
2 . > ld ε ΄ ~ € ’ 
ἀναπεσὼν ἐκοιμήθης ὡς λέων καὶ ὡς σκύμνος" 
, a 3 
Tis ἐγερεῖ αὐτόν ; 
ld 
10 "οοὐκ ἐκλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα, 
, a - - 
καὶ ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, 
“ A 5 ~ > r > Cone 
ἕως ἂν ἔλθῃ τὰ ἀποκείμενα αὐτῷ, 
~ > A / > - 
καὶ αὐτὸς προσδοκία ἐθνῶν. 
11 8 R \ 2 λ ` N 2 A 
11 εσμεύων πρὸς ἄμπελον τὸν πῶλον αὐτοῦ, 
. - . A ~ 3 3 - 
καὶ τῇ ἕλικι τὸν πῶλον τῆς ὄνου αὐτοῦ: 
a 9 5’ A A > - 
πλυνεῖ ἐν οἴνῳ τὴν στολὴν αὐτοῦ, 
ο - XN \ ? - 
καὶ ἐν αἵματι σταφυλῆς τὴν περιβολὴν αὐτοῦ. 
12 ` e 3 8 ` > a ¢ ` 9 
12 χαροποιοὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ὑπὲρ οἶνον, 
. ~ ε 3 , > a A ΄ 
καὶ λευκοὶ οἱ ὀδόντες αὐτοῦ ἢ γάλα. 
ld 
13 Ζαβουλὼν παράλιος κατοικήσει, 
. 3 y » 9 / 
καὶ αυτὸς παρ᾽ ὅρμον πλοίων, 
` -ν - 
καὶ παρατενεῖ έως Σιδῶνος. 
> . 2 
14 4 Ἰσσαχὰρ τὸ καλὸν ἐπεθύμησεν, 
2 - la 
ἀναπαυόμενος ava μέσον τῶν κλήρων: 
Να \ 3 ο if 
15 Skal ἰδὼν τὴν ἀνάπαυσιν ὅτι καλή, 
\ a a 
καὶ τὴν γῆν ὅτι πίων, 
€ ΄ ` 3 > - 3 . (ο 
ὑπέθηκεν τὸν ὦμον αὐτοῦ εἰς τὸ πονεῖν, 


καὶ ἐγενήθη ἀνὴρ γεωργός. 


6 εν επιθυµια Εξ (τη superscr ΕἸ) 7 διασπερω] διασκορπιω A ADF 
8 επι νωτου] επι τ[ω] vwrw F | σοι BD] σε AF | οι vior] om οι F 9 Του- 
δας D | μου]μοιξ: 10 αρχων εξ Ίουδα sup ras A! (seq spat 1 lit) 12 υπερ 
οινον] απο οινου AD | om αυτου 2° DF 13 κατοικησει] παροικησει 
D | Σιδονος Ba 14 Ίσαχαρ F* (σσ. ΕἸ) | ανα μεσον] εμμεσω A 
15 εγενηθη] εγενη F 
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XLIX 16 TENESIS 


B τς Ady κρινεῖ τὸν ἑαυτοῦ λαόν, 16 
ὡσεὶ καὶ μία φυλὴ ἐν Ἰσραήλ. 
lA - 
“καὶ γενηθήτω Δὰν ὄφις ἐφ᾽ ὁδοῦ, 17 
3 4 . / 
ἐνκαθήμενος ἐπὶ τρίβου: 
δάκνων πτέρναν ἵππου, 
καὶ πεσεῖται ὁ ἱππεὺς els τὰ ὀπίσω, 
18 ` , z i 
τὴν σωτηρίαν περιμένων Κυρίου. 18 
19 10 / r E 
Tad, πειρατήριον πειρατεύσει αὐτόν 19 
> , 
αὐτὸς δὲ πειρατεύσει αὐτὸν κατὰ πόδας. 
20? r , > me GC ο 
Ασηρ, πίων αὐτου ὁ ἄρτος, 20 
. > 1 / . 3 
καὶ αὐτὸς δώσει τρυφὴν ἄρχουσιν. 
2 Νεφθαλεί, στέλεχος ἀνειμένον, 21 
> 4 > tos z ’ 
ἐπιδιδοὺς ἐν τῷ γενήματι κάλλος. 
, 
Vids ηὐξημένος Ἰωσήφ, 22 
Εν > ld / 
υἱὸς ηὐξημένος µου ζηλωτός: 
vids µου νεώτατος" 
. A > if 
πρὸς pe ἀνάστρεψον. 
a 
eis ὃν διαβουλευόμενοι ἐλοιδόρουν, 23 
K > ο 2 - ’ ’ 
καὶ ἐνεῖχον αὐτῷ κύριοι τοξευμάτων: 
24. , ν , ` , doa 
καὶ συνετρίβη μετὰ κράτους τὰ τόξα αὐτῶν, 24 
. > ΄ A - / Q » - 
καὶ ἐξελύθη τὰ νεῦρα βραχιόνων χειρὸς αὐτῶν 
ν - / > Q 
διὰ χεῖρα δυνάστου Ἰακώβ: 
> ἐτὸ e 4 > ’ 
ἐκεῖθεν ὁ κατισχύσας Ἱσραήλ: 
παρὰ θεοῦ τοῦ πατρός σου. 
’ 
55καὶ ἐβοηθησέν σοι ὁ θεὸς ὁ ἐμός, 25 
. 3 ’ 2 3 r 3 fo 3 
καὶ εὐλόγησέν σε εὐλογίαν οὐρανοῦ ἄνωθεν, 


. > ’ - 3 ΄ ’ 
Kat εὐλογίαν yns εχουση» παντα” 


- z 
ένεκεν εὐλογίας μαστῶν καὶ μήτρας, 


265. εὐλογίας πατρός σου καὶ μητρός σου: . 26 

ADF 16 εαυτου λαον BD] λαον αυτου AF 17 γενηθήτω Δαν BD] 
εγενηθη τω Δαν A hiat F | ep οδου] επ οδου A | ενκαθ.] εγκαθ. ABF } 
οπισω] οπισθια DF 19 αυτος δε] και αυτος F | αυτον 2°] αυτων 
AD 20 δωσει] διαδωσει A διαδιδωσιν D | τρυφην] τροφην ADF | 
αρχουσι F 21 Νεφθαλει BD] Νεφθαλεμ A Νεῴθαλι F | γενηματι 
BDF] γεννηματι A 22 om µου 1° ADF | vewraros] vewros (ve sup 


ras 3 litt A?) A 24 rota] τοξευματα F | χειρος] χειρων AD | χειρα] χειρος 
D ([χειρ]ος Ὁ) | κατισχυσας] + σε A | Ισραηλ] Ιακωβ A | θεου] pr του A 
25 ηυλογησεν F | γης] pr της A | εινεκεν DIF | και µητρας] om και A 


1οο 


= — an 


ΓΕΝΕΣΙΣ L 4 


e ΄ 3 3 3 ’ 3 a ’ 
ὑπερίσχυσεν ἐπ᾽ εὐλογίαις ὀρέων μονίμων, 
λ 3 > 2 ld - > y 
καὶ ἐπ᾽ εὐλογίαις θεινῶν ἀενάων: 
4, . ’ 
ἔσονται ἐπὶ κεφαλὴν Ιωσήφ, 
- a e ’ - 
καὶ ἐπὶ κορυφῆς ὧν ἡγήσατο ἀδελφῶν. 
΄ 
27 27 Βεγιαμεὶν λύκος ἅρπαξ: 
. . y+ 4» 
τὸ πρωινὸν ἔδεται ἔτι, 
bi 3 . e , ΄ / 
καὶ εἷς τὸ ἑσπέρας δίδωσιν τροφήν. 
g a 5 - 
28 99]]άγτες οὗτοι υἱοὶ Ἰακὼβ δώδεκα, καὶ ταῦτα ἐλάλησεν αὐτοῖς ὁ 
\ ». . > ij 3 \ ε ΄ ο . . > 
πατὴρ αὐτῶν: καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς ὁ πατήρ, ἕκαστον κατὰ τὴν εὐλο- 
΄ 3 a δν ; > 7 29 ` 3 > a 3 . /Θ 
29 γίαν αὐτοῦ εὐλόγησεν αὐτούς. "καὶ εἶπεν αὐτοῖς Eyo προστίθεµαι 
πρὸς τὸν ἐμὸν λαόν" θάψατέ µε μετὰ τῶν πατέρων μου ἐν τῷ σπηλαίῳ 
p p é pe p pov p ô σπηλαίᾳ 
- -3 - - “a - 
30 ὃ ἐστιν ἐν τῷ ἀγρῷ Ἐφρὼν τοῦ Χετταίου, Vev τῷ σπηλαίῳ τῷ διπλῷ 
t t t t t t 
ο e 7 So a [A à 2 Z 3 \ \ ΄ 
τῷ ἀπέναντι Μαμβρὴ ἐν γῇ Χανάαν, ὃ ἐκτήσατο ᾿Αβραὰμ τὸ σπήλαιον 
3 - ΄ ’ “a 
31 παρὰ Ἐφρὼν τοῦ Χετταίου ἐν κτήσει μνημείου. Feke ἔθαψαν 
> 4 a 3 - - ε 
Ἁβραὰμ καὶ Σάρραν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ" ἐκεῖ ἔθαψαν ᾿Ισαὰκ καὶ Pe- 
a 3 - - 2 ’ - > - 
32 βέκκαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ: ἐκεῖ ἔθαψαν Λείαν, ev κτήσει τοῦ ἀγροῦ 
. a À ’ a y > δω ο \ - ta , 33 ` 
33 καὶ τοῦ σπηλαίου τοῦ ὄντος ἐν αὐτῷ παρὰ τῶν viðv Χέτ. Καὶ 
L 3 ~ > ΄ a Ce 2 - AED / . ’ 
κατέπαυσεν Ἰακὼβ ἐπιτάσσων τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, καὶ ἐξάρας τοὺς πόδας 
3 ~ > A 4 / ο ` ΄ . ` ` » (ο 
αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κλίνην ἐξέλιπεν καὶ προσετέθη πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. 
I . 3 hy 3 . 2 . . , - . 3 a + 
1*kai ἐπιπεσὼν lwond ἐπὶ τὸ πρόσωπον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἔκλαυσεν 
ων EEN 3. ολ , 9 \ a ` 
2 αὐτὸν καὶ ἐφίλησεν αὐτόν. "καὶ προσέταξεν Ἰωσὴφ τοῖς παισὶν 
> - “a » - > , ` ΄ 3 - ν 3 , 
αὐτοῦ τοῖς ἐνταφιασταῖς ἐνταφιάσαι τὸν πατέρα αὐτοῦ: καὶ ἐνεταφία- 
¢ 2» SOI . 3 / 3 ‘3 £ 3 A 4 
3 σαν οἱ ἐνταφιασταὶ" τὸν Ἰσραήλ. 3καὶ ἐπλήρωσεν αὐτοὺς τεσσερά- 
e oe ` - a - 
κοντα ἡμέρας" οὕτως γὰρ καταριθμοῦνται αἱ ἡμέραι τῆς ταφῆς: καὶ 
3 > if lA 
4 ἐπένθησεν αὐτὸν Αἴγυπτος ἑβδομήκοντα ἡμέρας. «Ἐπειδὴ δὲ 
- ς - > 
παρῆλθον ai ἡμέραι τοῦ πένθους, ἐλάλησεν Ἰωσὴφ πρὸς τοὺς δυνά- 


. ΄ > © ΄ » / e a / 4 3 - 
στας Φαραὼ λέγων Ei εὗρον χάριν ἐναντίον ὑμῶν, λαλήσατε περὶ ἐμοῦ 


26 om ορεων A | om καὶ επ ευλογιαις θεινων D | θιυων BPAF (βουνων 
F=?) | αεναων] αιωνιων D ([αι]ωνι[ω»] D) F | κεφαλην] κεφαλης A pr την 


D | κορυφην F 27 εδεται ετι F | διδωσιν] διαδωσει AD διαδιδωσιν F 
28 ουτοι] οι A | αυτοι ελαλησεν A | ευλογησεν 1°] ηυλογησεν AF | om ο 
πατηρ 2° ADSIF | ευλογησεν 25] ηυλογησεν APF 29 προστιθεµεν 
A | θαψατε BAD] θαψετε F | µε μετα] μετα pera F | Έφρων εν τω αγρω A 
30 γη Χανααν] τη yn Χανααν AF τη γη των Χαναναιων D 31 εκει 
2°, 3°] pr και ADF | Λιν A 33 ctapas]+ [ακωβ ADF | τους ποδας 
αυτου] om αυτου ADF | εξελειπεν DF L 1 το προσωπον | τον τραχηλον 
A om το ΕΥ {επι...|σωπον) | αυτον 1°] επ αυτον A επ αυτω F 3 επλη- 
pwoev αυτους] επληρωσαν αυτου AF | τεσσαρακ. Ba 4 επειδη] επει 


F | om δε A | om περι εµου F 


IOI 


“12 


ΑΡΕ 


D 


q D 
F 


ADF 


ες TENESIS 


> ν 7 Δ , gS , ef , > - 

εἰς τὰ ὦτα Φαραὼ λέγοντες. 5Ὁ πατήρ pe ὥρκισεν λέγων Ev τῷ 5 
/ Φ ο É > a 9 a x , » - Au - > 

μνημείῳ ᾧ ἄρυξα ἐμαυτῷ ἐν γῇ Χανάαν, ἐκεῖ µε θάψει. νῦν οὖν 


-- 
Seat εἶπεν Φαραώ 6 


3 A z A ΄ x > ΄ 
ἀναβὰς θάψω τὸν πατέρα μου, καὶ ἀπελεύσομαι. 
A 
᾽Ανάβηθι, θάψον τὸν πατέρα σου καθάπερ ὥρκισέν σε. «καὶ ἀνέβη 7 
3 ` , ` ld 3 - ` l4 2 > - z 
]Ἰωσὴφ θάψαι τὸν πατέρα αὐτοῦ: καὶ συνανέβησαν μετ᾽ αὐτοῦ πάντες 
- 7 - / > - 
ot παῖδες Φαραὼ καὶ of πρεσβύτεροι τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ 
, a a 3 7 8. a ς ο 9 \ κ 8 
πρεσβύτεροι τῆς γῆς Αἰγύπτου, "καὶ πᾶσα ἢ πανοικία Ἰωσὴφ καὶ οἱ 8 
2 ` 3 - ~ ο € > / τ A bj - . e / > 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ πᾶσα ἡ οἰκία ἡ πατρικὴ αὐτοῦ καὶ ἢ συγγενία av- 
"A ` . ig iS 4 / e λί > ioe 7 9 ` 
τοῦ: καὶ τὰ πρόβατα καὶ τοὺς Boas ὑπελίποντο ἐν yn Γέσεμ. %kalg 
> 5 - λ ο - 3 e 
συνανέβησαν per αὐτοῦ καὶ ἅρματα καὶ ἱππεῖς, καὶ ἐγένετο ἢ παρεµ- 
ιά 
βολὴ μεγάλη σφόδρα. καὶ παρεγένοντο εἰς ἅλωνα ᾿Ατάδ, 6 ἐστιν το 
ld m 39 2 Δ. 3 z 9 4 A v4 δ. 3 ` 
πέραν τοῦ Ἰορδάνου, καὶ ἐκόψαντο αὐτὸν κοπετὸν μέγαν καὶ ἰσχυρὸν 
/ νο) / ` 7 8 ΄- ` > ^a ¢ κ ον II ` 
σφόδρα: καὶ ἐποίησαν τὸ πένθος τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἑπτὰ ἡμέρας. “krai τι 
- a > 5 ` 7 
ἴδον οἱ κάτοικοι τῆς γῆς Χανάαν τὸ πένθος ἐν ἅλωνι ᾿Ατὰδ καὶ εἶπαν 
΄ 7 - i 3 ζοὸ > / 4 a 3 / 1 ο 
Πένθος μέγα τοῦτό ἐστιν τοῖς Αἰγυπτίοις" διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα 
- ’ ο 3 a 3 z i 
αὐτοῦ Πένθος Αἰγύπτου, ὅ ἐστιν πέραν τοῦ Ἰορδάνου. “καὶ ἐποίη- τα 
Ὁ τ, ΟΡ e GEN > 5 . ἐθ 2M ee τα λαο 
σαν αὐτῷ οὕτως οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐκεῖ. καὶ ἀνέλαβον 13 
ο Ὁ ς εν > - 3 a A . ἔθ 4 5 A d 
αὐτὸν oi υἱοὶ αὐτοῦ εἰς γῆν Χανάαν, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν εἰς τὸ σπήλαιον 
- a / > A A ΄ 2 ’ Z 
τὸ διπλοῦν, ὃ ἐκτήσατο ᾿Αβραὰμ τὸ σπήλαιον ἐν κτήσει μνημείου 
> - A 
παρὰ Ἐφρὼν τοῦ Χετταίου, κατέναντι MapBpn.* 
3 A / > > T 
“Kai ἀπέστρεψεν ‘Iwan εἰς Αἴγυπτον, αὐτὸς καὶ οἱ ἀδελφοὶ ἵ 14 
> - ` ε 2 8 z A ΄ 3 A I5 id id ὃ ` ε 
αὐτοῦ καὶ οἱ συναναβάντες θάψαι τὸν πατέρα αὐτοῦ. “ἰδόντες δὲ οἱ τς 
3 A e A 5 - 3 / 
ἀδελφοὶ Ἰωσὴφ ὅτι τέθνηκεν ὁ πατὴρ αὐτῶν εἶπαν Mn ποτε µνησι- 
/ ς ~ Τ np . ο JÒ 3 ὃ ma E Aa z A A 
κακήσῃ ἡμῖν Ἰωσήφ, καὶ ἀνταπόδομα ἀνταποδῷ ἡμῖν πάντα τὰ κακὰ 


τό 


a 3 / > coe ` La ` > A 7 ε 
ἃ ἐνεδειξάμεθα αὐτῷ. “kat παρεγένοντο πρὸς Ἰωσὴφ λέγοντες “O 16 


, ο A a A a TONE τω. p 
πατηρ σου ὠρκισεν προ του τε ευτησαι αντον εγων Ούτως είπατε 17 


> , aN 5. - ` 1δ , νο 4 ¢ , SEA a , 
Ιωσήφ “Ades αὐτοῖς τὴν ἀδικίαν καὶ τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν, ὅτι πονηρά 


5 o rarnp|+ uov AF | ωρκισεν µε AF | λεγων] pr προ του τελευτησαι.Α | 
επελευσοµαι AF 6 ειπεν Φ.]--τω Ιωσηφ AF 7 της γῆς Αιγ.] om γῆς 
A om της D (Ευ) 8 η συγγενια αυτου] την συγγενειαν AD την συγ- 
γενιαν F | υπελειποντο ADF 9 om ka 2° DF 10 παρεγενοντο] 
παρεγενετο A | εις αλωνα] εφ αλ. AF επ αλ. D | Arar D | εποιησεν F | 
τω πατρι αυτου το πενθος D 11 ειδον DIF | Arad] rað’ B*¥id (Arad Ba) 
Arar D | εστιν τουτο DF | εκαλεσεν] εκαλεσαν D εκληθη F | αυτου] του τοπου 
εκεινου AF του τοπου D 12 αυτου] Ισραηλ A + καθως ενετειλατο αυτοις 
ADF? (καθ. ever. F*) | om και εθαψαν αυτον εκει ADF 13 ανελαβον 
αυτον]-- εκει B* (om Ba?>) | γην] pr την D 14 απεστρεψεν] επεστρεψεν 
AF | εις Αιγυπτον] ε[π] Αιγυπτον F | αδελ...Ε | συναναβαντες] ἠ-παντες A 
15 αυτω] es αυτον B° 16 παρεγενοντο] παραγενοντο Best παραγενοµενοι 
A | λεγοντες] ειπαν A 17 om και την αμαρτιαν 
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ΤΈΝΕΣΙΣ L 26 


σοι ἐνεδείξαντο" καὶ νῦν δέξαι τὴν ἀδικίαν τῶν θεραπόντων τοῦ θεοῦ 


~ ’ y 3 ` ’ » a 4 2 7? 
τοῦ πατρός σου. καὶ ἔκλαυσεν Ἰωσὴφ λαλούντων αὐτῶν πρὸς αὐτόν. 
τ8 τ8 
πο 
- , - - - - 
20 αὐτοῖς Ἰωσήφ Μὴ φοβεῖσθε, τοῦ γὰρ θεοῦ ἐγὼ εἰμί “9ὑμεῖς ἐβουλεύ- 


y 1 / A ο ον ο e e - ` 5 
καὶ ἐλθόντες πρὸς αὐτὸν εἶπαν Οἶδε ἡμεῖς οἰκέται. “καὶ εἶπεν 


3 3 - 3 lA ε . . 3 , . 3 - 3 
σασθε κατ ἐμοῦ εἰς πονηρά, 6 δὲ θεὸς ἐβουλεύσατο περὶ ἐμοῦ εἰς 
3 2 “ A A € , ο - ’ 5 
οι ἀγαθά, ὅπως ἂν γενηθῇ ws σήμερον, ἵνα τραφῇ λαὸς πολύς. “εἶπεν 
3 a ` (ο » - A 
δὲ αὐτοῖς Μὴ φοβεῖσθε: ἐγὼ διαθρέψω ὑμᾶς καὶ τὰς οἰκίας ὑμῶν. καὶ 
[A > ` . ’ JOA 3 . ’ 
παρεκάλεσεν αὐτοὺς καὶ ἐλάλησεν αὐτῶν εἰς τὴν καρδίαν. 
3 4 ’ 3 3 3 - 
22 «Καὶ κατῴκησεν Ἰωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ, αὐτὸς καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
y - e , - ` > A y > ‘ y ς ν 
καὶ πᾶσα ἡ πανοικία τοῦ πατρὸς αὐτοῦ: καὶ ἔζησεν Ἰωσὴφ ἔτη ἑκατὸν 
> > 4 3 ’ a ’ ~ 
23 δέκα. kal εἶδεν Ἰωσὴφ Ἐφράιμ παιδία ἕως τρίτης γενεᾶς: καὶ υἱοὶ 
η - ca t 9. 8 oN - > , 24 ` 5 
24 Μαχεὶρ τοῦ υἱοῦ Μανασσὴ ἐτέχθησαν ἐπὶ μηρῶν Ἰωσήφ. καὶ εἶπεν 
3 ` - - 3 - > 3 , - 
Ἰωσὴφ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ λέγων ᾿Εγὼ ἀποθνήσκω: ἐπισκοπῇ δὲ 
3 2 e = ε / A 3 ’ ε ~ 3 A Cons ld 3 A 
ἐπισκέψεται ὑμᾶς 6 θεός, καὶ ἀνάξει ὑμᾶς ἐκ τῆς γῆς ταύτης εἰς τὴν 
- a 3! ε 8 . a , [1 - 2 ` , 2 ` ` 
γῆν ἣν ὤμοσεν ὁ θεὸς τοῖς πατράσιν ἡμῶν, Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ 
> 3 \ 3 \ > a 
25 Ιακώβ. “καὶ ὥρκισεν Ἰωσὴφ τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ λέγων Ἔν τῇ eme 
- D 3 - ΄ > A 
σκοπῇ ᾗ ἐπισκέψεται ὑμᾶς ó θεὸς καὶ συνανοίσετε τὰ ὀστᾶ µου 
26 


3 - >; e - Me , > - 
26 ἐντεῦθεν μεθ᾽ ὑμῶν. “καὶ ἐτελεύτησεν Ἰωσὴφ ἐτῶν ἑκατὸν δέκα: καὶ 


ἔθαψαν αὐτὸν καὶ ἔθηκαν ἐν τῇ ο ἐν Αἰγύπτω 
ἔθηκαν ἐν τῇ σορφ ἐν Αἰγύπτῳ. 


18 εἶπον A | οικεται] pr σοι A 19 om Iwond A | εἰμι εγω A 
20 τραφη] διατραφη A 21 ειπεν δε] και ειπεν A 22 εν Αιγυπτω] 
es Αιγυπτον A 23 ιδεν AD | και υιοι] οι veot D* (και viot D>) | Mav- 
νασση Α 24 om λεγων A | ο θεος υµας ADS! | την γην] om την D | 
om τοις πατρασιν ημων A 25 επισκεψηται DI | ο θεος υμας Αϊ | 
συνανοισεται ΒΑ 26 “rec man adscr” D | ετων] pr ων DP | om και 
εθηκαν DP | εθηκαν]-- αυτον A 

Subser Ύενεσις κατα τους εβδοµηκοντα B γενεσις κοσμου A 
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Β 


ξ D 


AD 


3E  ὢμ ο 


m m 3 4 ~ 
B ΤΑΥΤΑ τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ τῶν εἰσπεπορευμένων εἰς τ I 
” 9 5 ` a ` dA 9 ` Sees 
Αἴγυπτον dpa Ἰακὼβ τῷ πατρὶ αὐτῶν: ἕκαστος πανοικὶ αὐτῶν 
΄ ε + 3 4 3 
εἰσήλθοσαν: " Ῥουβήν, Συμεών, Λευεί, Ἰούδας, 3 Ἰσσαχάρ, Ζαβουλὼν 
A ’ . 3 [ή 3 > 
καὶ Βενιαμείν, *Aav καὶ Νεφθαλεί, Tad καὶ ᾿Ασήρ. 5 Ἰωσὴφ δὲ ἦν ἐν 


MAWN 


so > . a ee > A ` , 
Αἰγύπτῳ: ἦσαν δὲ πᾶσαι ψυχαὶ ἐξ Ἰακὼβ πέντε καὶ ἑβδομήκον- 
3 a 
τα. 6’ Ἐτελεύτησεν δὲ Ἰωσὴφ καὶ πάντες οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ 6 
- 3 
πᾶσα ἡ γενεὰ ἐκείνη. 7οἱ δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ ηὐξήθησαν καὶ ἐπληθύνθη- ; 
. A ο ος . / , / 3 , 
σαν καὶ χυδαῖοι ἐγένοντο καὶ κατίσχυον σφόδρα σφόδρα: ἐπλήθυνεν 
δὲ ἡ γῆ αὐτούς. 


3 3 / 

Ανέστη δὲ βασιλεὺς ἕτερος ἐπ᾿ Αἴγυπτον, ὃς οὐκ ᾖδει τὸν Ἰωσήφ. 8 
9 3 δὲ - ἔθ 3 a 39 ô A A , a tan 3 ` 4 
εἶπεν δε τῷ εθνει αὐτου Idov τὸ γένος τῶν viðv Ἴσραηλ μέγα ο 


- «. 3 / e . t απ. Το A 7 ’ » ie 
πλῆθος, καὶ ἰσχύει ὑπὲρ ἡμᾶς" δεῦτε οὖν κατασοφισώμεθα αὐτούς, το 


lA A κ ος , A το; © - là 4 

Bn ποτε πληθυνθῇ, καὶ ἡνίκα ἂν συμβῇ ἡμῖν πόλεμος προστεθήσονται 
Θ \ ς / 3 / - ΄ 
καὶ οὗτοι πρὸς τοὺς ὑπεναντίους, καὶ ἐκπολεμήσαντες ἡμᾶς ἐξελεύ- 
A - . 3 3 A 3 - 
$ F σονται ἐκ τῆς δγῆς. kat ἐπέστησεν αὐτοῖς ἐπιστάτας τῶν ἔργων, τι 

e A 3 foe ww . > 3 
ἵνα κακώσωσιν αὐτοὺς ἐν τοῖς ἔργοις' καὶ ᾠκοδόμησαν πόλεις ὀχυρὰς 

- ε A / 
τῷ Φαραώ, τήν τε Πειθὼ καὶ Ῥαμεσσὴ καὶ “Qv, ἢ ἐστιν Ἡλίου 

lá 12 , . 3 ` 3 £ ΄ ’ Sy) 
πόλις. καθότι δὲ αὐτοὺς ἐταπείνουν, τοσούτῳ πλείους ἐγίνοντο, 12 

` 3 4 4 3 - 

καὶ ἴσχυον σφόδρα σφόδρα" καὶ ἐβδελύσσοντο οἱ Αἰγύπτιοι ἀπὸ τῶν 


- 3 / ΄ Ie A ` 3 λ 
υἱῶν Ἰσραήλ. "kal κατεδυνάστευον οἱ Αἰγύπτιοι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ 


μ 


3 


AF Inscr εξοδος Αιγυπτου A 11 πανοικια A 2 Λευι A | Ίουδα A 
4—5 Δαν και Νεφθαλι...]ωσηφ δε ην sup ras Al (om Δαν και Νεφθ. Ανά) 
4 Δαν] A, v sup ras B1?2?> | Νεφθ.] N, φθ sup ras Bat 7 Τηλ qut. και 
επληθ. και xv sup ras A?? | κατισχυσαν A 9 om αυτου A | γενος] εθνος 
A 10 om ουν A | πληθυνθη] πληθῦ sup ras B1? 2?» | αγ] εαν A | ...yns F 
11 επεστησαν F | κακωσουσιν AF | Πειθω] Πιθωμ A Πιθωθ F* (Φιθωθ Ε1πε) | 
Ῥαμεση F 19 εγεινοντο B | om σφοδρα το Α3ΥΊᾶ om σφοδρα σφοδρα F 
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, I4 ` ΄ 3 a A A 3 a 3 - - 
14 Bia, "καὶ κατωδύνων αὐτῶν τὴν ζωὴν ἐν τοῖς ἔργοις τοῖς σκληροῖς, B 
τῷ πηλῷ καὶ τῇ πλινθίᾳ καὶ πᾶσι τοῖς ἔργοις τοῖς ἐν τοῖς πεδίοις, 
` 2 vy Kg A > ` ` / 
κατὰ πάντα τὰ ἔργα ὧν κατεδουλοῦντο αὐτοὺς μετὰ βίας. 
15 5 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῶν Αἰγυπτίων ταῖς μαίαις τῶν Εβραίων, 
A - doa T 3 4 . \ S- A ΄ ΄ 
τῇ μιᾷ αὐτῶν ᾗ ὄνομα Σεπφωρά, καὶ τὸ ὄνομα τῆς δευτέρας Φουά- 
=> - 3 m 
z6 ; καὶ εἶπεν "Όταν μαιοῦσθε τὰς ᾿Εβραίας καὶ ὦσιν πρὸς τῷ τίκτειν, 
3A . 3 > ? , Veen ΣΝ ` a - 
ἐὰν μὲν ἄρσεν ᾖ, ἀποκτείνατε αὐτό: ἐὰν δὲ θῆλυ, περιποιεῖσθε 
17 αὐτό. ἐφοβήθησαν δὲ αἱ μαῖαι τὸν θεόν, καὶ οὐκ ἐποίησαν καθότι 
r > a e \ TA \ 9 / . 5 
συνέταξεν αὐταῖς ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου, καὶ ἐζωογόνουν τὰ ἄρσενα. 
΄ > - 

18 ἸΣἐκάλεσεν δὲ ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου τὰς μαίας καὶ εἶπεν αὐταῖς Τί 
19 ὅτι ἐποιήσατε τὸ πρᾶγμα τοῦτο καὶ ἐζωογονεῖτε τὰ ἄρσενα; “Ῥεἶπαν 
m - - y 3 a 

δὲ αἱ μαῖαι τῷ Φαραώ Οὐχ ὡς γυναῖκες Αἰγύπτου αἱ ᾿Ἑβραῖαι, τίκτου- 
. A A 3 6 - \ 3 A A , E ο 20,3 
2ο σιν γὰρ πρὶν ἢ εἰσελθεῖν πρὸς αὐτὰς τὰς μαίας, καὶ ἔτικτον. ev 
` ᾽ / ς ` a / ` » , ς ‘ ν ν 
δὲ ἐποίει 6 θεὸς ταῖς paias, καὶ ἐπληθυνεν 6 λαὸς καὶ ἴσχυεν 
οι σφόδρα. “ἐπειδὴ ἐφοβοῦντο αἱ μαῖαι τὸν θεόν, ἐποίησαν ἑαυταῖς 
22 οἰκίας. Ῥ5Συνέταξεν δὲ Φαραὼ παντὶ τῷ λαῷ αὐτοῦ λέγων 
m å - - 3 
Πᾶν ἄρσεν ὁ ἐὰν τεχθὴ τοῖς ᾿Ἐβραίοις εἰς τὸν ποταμὸν ῥίψατε, 
καὶ πᾶν θῆλυ, ζωογονεῖτε αὐτό. 
PN A - a - 
II x "Ἦν δέ τις ἐκ τῆς φυλῆς Λευεὶ ὃς ἔλαβεν τῶν θυγατέρων Λευεί. 
2 . > 8 ZA y 3 a ἰδό δὲ 3 My 3 m 
ϱ καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαβεν καὶ ἔτεκεν ἄρσεν᾽ ἰδόντες δὲ αὐτὸ ἀστεῖον 
3 , > 4 a - 3 3 . ` 3 3 , 3 ` εκ. 
3 ἐσκέπασαν αὐτὸ μῆνας τρεῖς. 3emet δὲ οὐκ ἠδύναντο αὐτὸ ἔτι 
΄ 3; » A ς ΄ 3 - [5 ` ΄ 3 
κρύπτειν, ἔλαβεν αὐτῷ ἡ μήτηρ αὐτοῦ θῖβιν καὶ κατέχρισεν αὐτὴν 
ἀσφαλτοπίσσῃ καὶ ἐνέβαλεν τὸ παιδίον εἰς αὐτήν» καὶ ἔθηκεν αὐτὴν 
2 ` Ελ A . [d 4 . é e 3 A > - 
4 εἰς τὸ ἕλος παρὰ τὸν ποταμόν. “καὶ κατεσκόπευεν ἡ ἀδελφὴ αὐτοῦ 
, - r A 3 / > A ` τ / 
5 ΄ 
5 μακρόθεν μαθεῖν τί τὸ ἀποβησόμενον αὐτῷ. 5κατέβη δὲ ἡ θυγάτηρ 
z > a 
Φαραὼ λούσασθαι ἐπὶ τὸν ποταμόν, καὶ αἱ ἅβραι αὐτῆς παρεπορεύοντο 
` ν , NET SON ` a 3 aoe 9 ` 
παρὰ τὸν ποταμόν καὶ ἰδοῦσα τὴν θῖβιν ἐν τῷ ἕλει, ἀποστείλασα τὴν 
er > 3 , 6 2 , ..ε - ’ - 3 - ’ 
6 ἅβραν ἀνείλατο αὐτήν. “ἀνοίξασα δὲ ὁρᾷ παιδίον κλαῖον ἐν τῇ θίβει 
A € A 
καὶ ἐφείσατο αὐτοῦ ἡ θυγάτηρ Φαραώ, καὶ ἔφη ᾽Απὸ τῶν παιδίων 
- > - > A a 
7 τῶν Ἐβραίων τοῦτο. 7καὶ εἶπεν ἡ ἀδελφὴ αὐτοῦ τῇ θυγατρὶ Φαραώ 
a A 3 
Θέλεις καλέσω σοι γυναῖκα τροφεύουσαν ἐκ τῶν Εβραίων, καὶ θηλάσει 
14 πλινθεια Batb?AF 15 των Αιγυπτιων] Αιγυπτου F | om η Ε AF 
16 wow F 17 Αιγυπτουν A* 19 ετικτον] εκτον A* (τι superscr A?) 
21 επειδη] erer δε 334%? | εαυτοις A II 1 Λευι AF (bis) | ελαβεν] + yv- 
vaka F | των θυγ. A.]+ Kae εσχεν αυτην AF 8 επει δε] επειδη B* (2) | 
εδυναντο AF | ett xp. αυτο AF | ε[λ]αβεν F | αυτω η μ. αυτου] η μ. αυτω A 
αυτω η μ. F | θειβειν B* (θηβην Bath) Bw A θειβ...Ε | ασφαλτω moon 
Ba?b 4om 7m A 5 παρα] επι A | θιβειν B* (θηβην B®) θιβιν 
A θειβην F 6 θειβι Ὁ” (θιβει BA θηβηι B? νά) θιβει A θειβει F T θη- 
λασει] θηλαθη Α 
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- ε A 
σοι τὸ παιδίον; δὴ δὲ εἶπεν ἡ θυγάτηρ Φαραώ Πορεύου. ἐλθοῦσα 8 
. ε a > aN y ΄ a δι 9,3, ` ` 5. A 
δὲ ἡ νεᾶνις ἐκάλεσεν τὴν μητέρα τοῦ παιδίου. Y%eimev δὲ πρὸς αὐτὴν ο 
ς , , ΄ / . / a ` if / 
ἡ θυγάτηρ Φαραώ Διατήρησόν μοι τὸ παιδίον τοῦτο καὶ θήλασόν μοι 
αὐτό, ἐγὼ δὲ δώσω σοι τὸν μισθόν. ᾿ ἔλαβεν δὲ ἡ γυνὴ τὸ παιδίον 
z - 
καὶ ἐθήλαζεν αὐτό. ᾿9ἁδρυνθέντος δὲ τοῦ παιδίου, εἰσήγαγεν αὐτὸ το 
` 9 ΄ / επ. / ομως 3 e7 > / 
πρὸς τὴν θυγατέρα Φαραώ, καὶ ἐγενήθη αὐτῇ εἰς υἱόν: ἐπωνόμασεν 
d - - - 
δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ Μωυσῆν λέγουσα Ἔκ τοῦ ὕδατος αὐτὸν ἀνειλό- 
Ir? ΄ δὲ » το ο a AÀ os > / ΄ 
μην. Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ταῖς πολλαῖς ἐκείναις μέγας τι 
γενόμενος Μωυσῆς ἐξῆλθεν πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ τοὺς υἱοὺς 
> ΄ , ` . , 2A Ce 3} ωμά 
Ισραήλ. κατανοήσας δὲ τὸν πόνον αὐτῶν ὁρᾷ ἄνθρωπον Αἰγύπτιον 
- a - - - - 3 ΄ 
τύπτοντα τινὰ Ἐβραῖον τῶν ἑαυτοῦ ἀδελφῶν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ: mre- το 
ριβλεψάμενος δὲ ὧδε καὶ ὧδε οὐχ ὁρᾷ οὐδένα, καὶ πατάξας τὸν 
Αἰγύπτιον ἔκρυψεν αὐτὸν ἐν τῇ ἄμμῳ. 5 ἐξελθὼν δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ 13 
, G&S , 3 2 / ΄ ` , ie 
δευτέρᾳ ὁρᾷ δύο ἄνδρας “EBpaiovs διαπληκτιζοµένους, καὶ λέγει τῷ 
3 A A ῷ 4 / A , I14 £ Ὁ , 2 
ἀδικοῦντι Διὰ τί σὺ τύπτεις τὸν πλησίον; 46 δὲ εἶπεν Tis σε κατέ- 14 
+ . 4 > 4? ς A ` 3 - A 7 
στησεν ἄρχοντα καὶ δικαστὴν eh ἡμῶν; μὴ ἀνελεῖν µε σὺ θέλεις 
- $ A 
ὃν τρόπον ἀνεῖλες ἐχθὲς τὸν Αἰγύπτιον; ἐφοβήθη δὲ Μωυσῆς καὶ 
> y ~ - 
εἶπεν Εἰ οὕτως ἐμφανὲς γέγονεν τὸ ῥῆμα τοῦτο; “5ἤκουσεν δὲ Φαραὼ 15 
.. tA - Nps 9 a a 9 , ` a 
τὸ ῥῆμα τοῦτο, καὶ ἐζήτει ἀνελεῖν Μωυσῆν: ἀνεχώρησεν δὲ Μωυσῆς 
ld a 
ἀπὸ προσώπου Φαραὼ καὶ ᾧκησεν ἐν γῇ Madiap’ ἐλθὼν δὲ εἰς 
γῆν Μαδιὰμ ἐκάθισεν ἐπὶ τοῦ φρέατος. rø δὲ ἱερεῖ Μαδιὰμ ἦσαν τ6 
ἑπτὰ θυγατέρες, ποιμαίνουσαι τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῶν Ἰοθόρ" 
’ A 5, σ : . ’ i A 
παραγενόμεναι δὲ ἤντλουν ἕως ἔπλησαν τὰς δεξαµενάς, ποτίσαι τὰ 
’ fom A 2 - 3 θό 17 ’ ~ ε ’ 
πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῶν Ἰοθόρ. “παραγενόμενοι δὲ οἱ ποιμένες 17 
ἐξέβαλλον αὐτάς' ἀναστὰς δὲ Μωυσῆς ἐρρύσατο αὐτάς, καὶ ἤντλησεν 
Ε on ue. 7 ` , 2A 18 , ` A 
αὐταῖς καὶ ἐπότισεν τὰ πρόβατα αὐτῶν. “παρεγένοντο δὲ πρὸς 18 
€ . A ΄ >A ς ` σ > a ` , 3 a 
Ραγουὴλ τὸν πατέρα αὐτῶν: ὁ δὲ εἶπεν αὐταῖς Διὰ τί ἐταχύνατε 
- ῷ 7 4 
τοῦ παραγενέσθαι σήμερον; Vai δὲ εἶπαν "Ανθρωπος Αἰγύπτιος το 
ἐρρύσατο ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ποιμένων, καὶ ἤντλησεν ἡμῖν καὶ ἐπότισεν 
A , t a 20 £ Δ 7 - [A 3 a ` A 
τὰ πρόβατα ἡμῶν. ó δὲ εἶπεν ταῖς θυγατράσιν αὐτοῦ Καὶ ποῦ 20 
8 y δε ειπεν] -ι- αυτη A ειπεν δε αυτη F 10 Μωυσην] Μωυση A Movon 
F | αυτον ανειλοµην (ανιλ. B* ανειλ. B4?>)] ανειλοµην αυτον A ανειλαµην 
αυτον F 11 των εαυτου αδ.] των ad. αυτου AF 15 Έβραιους 
διαπληκτιζο sup ras Al?a? | om ov ΑΕ 14 και 15] η F | μη] η AF | exes 
(χθες B2>) τον Αιγ.] τον Avy. χθες A τον Avy. εχθες F 15 Μουσης F | 
ωκησεν] κατωκησεν AF 16 του m. αυτων Ioĝop 19] ]οθορ του T. αυτων 
AF | δεξαµενας] ποτιστρας ΕἼΤΕ | του π. αυτων 1οθορ 29] om Ίοθορ Δ” (hab 
Aa’) F 17 εξεβαλον AF | om και nvrAnoev αυταις AF 18 Ραγουηλ] 


Ίοθορ A | δια τι] τι οτι AF 19 αι δε] pr ras B (respond in mg ras) | 
ειπον AF | ανθρωπος] + ανθρωπος F | om ημων AF 20 om και 1° AF 


τού 


It 
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> , τ. r x N / \ 2 6 r Ne 3 μας. 
ἐστίν; καὶ ἵνα τί καταλελοίπατε τὸν ἄνθρωπον; καλέσατε οὖν αὐτὸν 
τ 22 3 21I / ` - ` - 1 ’ ο 

οι ὅπως Φάγῃ ἄρτον. κατῳκίσθη δὲ Μωυσῆς παρὰ τῷ ἀνθρώπῳ 
. If» / A 8 r 2 - - 22 2 
22 καὶ ἐξέδοτο Σεπφώραν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ Μωυσῇ γυναῖκα. 3ἐν 
. ` - e y Ge ὦ . 3 , a A 
γαστρὶ δὲ λαβοῦσα ἡ γυνή ἔτεκεν υἱόν: καὶ ἐπωνόμασεν Μωυσῆς τὸ 


- KA - 
ὄνομα αὐτοῦ Τηρσάμ, λέγων Ὅτι πάροικός εἰμι ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ. 


23 55Μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας τὰς πολλὰς ἐκείνας ἐτελεύτησεν ὁ βασιλεὺς 
Ώ Ὁ . ΄ ε ο. Ὦ ` >A - EA . 
Αἰγύπτου: καὶ κατεστέναξαν οἱ viot Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν ἔργων καὶ 
ἀνεβόησαν, καὶ ἀνέβη ἡ βοὴ αὐτῶν πρὸς τὸν θεὸν ἀπὸ τῶν ἔργων. 
24 “καὶ εἰσήκουσεν ὁ θεὸς τὸν στεναγμὸν αὐτῶν, καὶ ἐμνήσθη ὁ θεὸς 
25 τῆς διαθήκης αὐτοῦ τῆς πρὸς ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακώβ. 55 καὶ 
ἔπιδεν ὁ θεὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ, καὶ ἐγνώσθη αὐτοῖς. 
τ Καὶ Μωυσῆς ἦν ποιμαίνων τὰ πρόβατα Ἰοθὸρ τοῦ γαμβροῦ αὐτοῦ 
τοῦ ἱερέως Μαδιάμ, καὶ ἤγαγεν τὰ πρόβατα ὑπὸ τὴν ἔρημον καὶ 
2 ἦλθεν εἰς τὸ ὄρος Χωρήβ. ’ὤφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος Κυρίου ἐν πυρὶ 
φλογὸς ἐκ τοῦ βάτου: καὶ ὁρᾷ ὅτι ὁ βάτος καίεται πυρί, ὁ δὲ βάτος 
4 οὐ κατεκαίετο. 5εἶπεν δὲ Μωυσῆς Παρελθὼν ὄψομαι τὸ ὅραμα τὸ 
4 μέγα τοῦτο, ὅτι οὐ κατακαίεται ὁ βάτος. tos δὲ ἴδεν Κύριος ὅτι 
προσάγει ἰδεῖν, ἐκάλεσεν αὐτὸν Κύριος ἐκ τοῦ βάτου λέγων Μωυσῆ 
5 Μωυσῆ. ὁ δὲ εἶπεν Τί ἐστιν ; 5ὁ δὲ εἶπεν Μὴ ἐγγίσῃς ὧδε: λῦσαι τὸ 
ὑπόδημα ἐκ τῶν ποδῶν σου, ὁ γὰρ τόπος ἐν ᾧ σὺ ἔστηκας γῆ ἁγία 
6 ἐστίν. frai εἶπεν Eyo εἰμι ὁ θεὸς τοῦ πατρός σου, θεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ 
θεὸς Ἰσαὰκ καὶ θεὸς Ἰακώβ. ἀπέστρεψεν δὲ Μωυσῆς τὸ πρόσωπον 
7 αὐτοῦ: εὐλαβεῖτο γὰρ κατεμβλέψαι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. 7εἶπεν δὲ 
Κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἰδὼν ἴδον τὴν κάκωσιν τοῦ λαοῦ µου τοῦ ἐν 
Αἰγύπτῳ, καὶ τῆς κραυγῆς αὐτῶν ἀκήκοα ἀπὸ τῶν ἐργοδιωκτῶν: οἶδα 
ν ` 397 es ας , » , yon > \ 
8 γὰρ τὴν ὀδύνην αὐτῶν, “καὶ κατέβην ἐξελέσθαι αὐτοὺς ἐκ χειρὸς 
Αἰγυπτίων καὶ ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ τῆς γῆς ἐκείνης, καὶ εἰσαγαγεῖν 
αὐτοὺς εἰς γῆν ἀγαθὴν καὶ πολλήν, εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι, 


- , ` , s3 , 
eis TOV τόπον τῶν Χαναναίων καὶ Χετταίων και Αμορραίων καὶ 


90 ινα τι]--ουτως BP AF 21 εξεδετο A | Μωσει A 22 om 
Mwvons AF | om ore A | αλλοτρια]--το δε ονομα του δευτερου εκαλεσεν 
Ἐλιεζερ ο yap θεος του πατρος µου βοηθος µου) Kat ερρυσατο µε εκ χειρος 


Papaw F 28 κατεστεναἷον F 24 Ίσακ B 26 επιδεν] επειδεν 
Ba εισιδεν A εισειδεν F TIL 1 Ίγαγεν] ηγεν AF 20m αυτω F | 
εν mupe Φλογος] εν Φλογι (Φλογει F) πυρος AF 3 οτι] pr τι AF 
4 «dev F | om αυτον F* (hab ΕΕ) 5 ο δε ειπεν] και ειπεν AF | om 
συ A 6 και ειπεν] --αυτω AF | θεος 2°] pro A 7 edov F 8 εξε- 


λεσθαι] pr Tov F | om και εισαγαγειν αυτους AF 


fer 


B 


AF 
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> - 
Φερεζαίων καὶ Γεργεσαίων καὶ Ἐὐαίων καὶ Ἰεβουσαίων. καὶ νῦν ο 
> 4 . a ε- > A Gå A 2 pies ο \ 3 
ἰδοὺ κραυγὴ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἥκει πρὸς μέ, κἀγὼ ἑώρακα τὸν θλιμμὸν 
΄ ΄ - - 
ὃν οἱ Αἰγύπτιοι θλίβουσιν αὐτούς. “Kal νῦν δεῦρο ἀποστείλω σε ιο 
A ΄ 
πρὸς Φαραὼ βασιλέα Αἰγύπτου, καὶ ἐξάξεις τὸν λαόν μου τοὺς υἱοὺς 
2 . > ~ > ΄ 3 - 
Ισραὴλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου. Kai εἶπεν Μωυσῆς πρὸς τὸν θεόν τι 
τί 2 2 ΠΑ μα) z \ Φ hj λέ Αἱ / «ο 
is εἰμι ἐγὼ ὅτι πορεύσομαι πρὸς Φαραὼ βασιλέα Αἰγύπτου, καὶ ὅτι 
> 4 ~ ld 2 - 
ἐξάξω τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου ; "εἶπεν δὲ ὁ θεὸς Μωυσεῖ το 
[μή - - a 
λέγων "Οτι ἔσομαι μετὰ σοῦ: καὶ τοῦτό σοι τὸ σημεῖον ὅτι ἐγώ σε 
3 ~ > ~ > ζω; A ’ > > ΄ . 
ἐξαποστελῶ: ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν σε τὸν λαόν μου ἐξ Αἰγύπτου, καὶ 
7 - - - Ια [4 5 - 
λατρεύσετε τῷ θεῷ ἐν τῷ ὄρει τούτῳ. kal εἶπεν Μωυσῆς πρὸς τὸν 13 
+ > A > . 3 ΄ ` \ CoN > \ 4 3 A ` 
θεόν Ἰδοὺ ἐγὼ ἐξελεύσομαι πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ καὶ ἐρῶ πρὸς 
> ΄ ε ` - , ς - 3 , Ν ε = 
αὐτούς Ὃ θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν ἀπέσταλκέν µε πρὸς ὑμᾶς' 
> + ’ Ti : 5i m 5 13 A A > / F I4 ` 5 
ἐρωτησουσίν pe Τί ὄνομα αὐτῷ; τί ἐρῶ πρὸς αὐτούς; “kai εἶπεν 14 
ς y \ - 2 > / > ¢ ο ` 5 a Dies 
ὁ θεὸς πρὸς Μωυσῆν λέγων ᾿Ἐγώ εἰμι ὁ ὢν' καὶ εἶπεν Οὕτως ἐρεῖς 
a Gt. 5 / e A > , ΄ \ (a 15 ` > e 
τοῖς υἱοῖς Ισραηλ O ðv ἀπέσταλκέν µε πρὸς ὑμᾶς. kal εἶπεν ὁ τε 
- d - - - > + ΄ 
θεὸς πάλιν πρὸς Μωυσῆν Οὕτως ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ Κύριος ὁ θεὸς 
m - > > > 
τῶν πατέρων ὑμῶν, θεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ θεὸς Ἰσαὰκ καὶ θεὸς Ἰακώβ, 
- - ΄ 4 
ἀπέσταλκέν µε πρὸς ὑμᾶς' τοῦτό μού ἐστιν ὄνομα αἰώνιον καὶ µνη- 
- a > A - 
μόσυνον γενεῶν γενεαῖς. 5 ἐλθὼν οὖν συνάγαγε τὴν γερουσίαν τῶν 16 
ea > ` Tai a . » z / ς . - , ς a 
υἱῶν Ἱσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν 
- 3 > > 
ὦπταί pot, θεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ θεὸς Ἰσαὰκ καὶ θεὸς Ἰακώβ, λέγων 
E η ἐπέ ι ὑμᾶ ὶ ὅσα βέβηκεν ὑμῖν ἐν Αἰγύπτῳ: 
πισκοπῇ ἐπέσκεμμαι ὑμᾶς καὶ ὅσα συμβέβηκεν ὑμῖν ἐν Αἰγύπτᾳ 
17 . Ly > ΄ ς - > - / - 5 / 5 
καὶ εἶπεν Αναβιβάσω ὑμᾶς ἐκ τῆς κακώσεως τῶν Αἰγυπτίων εἰς 17 
` - - / . / \ > / ` / 
τήν γῆν τῶν Χαναναίων καὶ Χετταίων καὶ Αμορραίων καὶ Φερεζαίων 
. t . ς / Ν 3 / 3 A Ces ld 
καὶ Γεργεσαίων καὶ Εὐαίων καὶ Ἰεβουσαίων, εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα 
. ελ 18 ` > / , A io ` > A 4 ` 
καὶ μέλι. καὶ εἰσακούσονταί σου τῆς φωνῆς: καὶ εἰσελεύσῃ σὺ τ8 
3 / ~ 
καὶ ἡ γερουσία Ἰσραὴλ πρὸς Φαραὼ βασιλέα Αἰγύπτου, καὶ ἐρεῖς 
e - > - 
πρὸς αὐτόν Ὃ θεὸς τῶν Εβραίων προσκέκληται ἡμᾶς: πορευσώμεθα 
7 ελ - ς - > \ y e 2 - - 
οὖν ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν εἰς τὴν ἔρημον, ἵνα θύσωμεν τῷ θεῷ 


a 5 ΄ - A 
ἡμῶν. èyè δὲ οἶδα ὅτι οὐ προήσεται ὑμᾶς Φαραὼ βασιλεὺς το 


8 και Γεργ. και Βυ.] και Ev. και Γεργ. AF 90m µε FY4 | καγω] και εγω 
AF 11 om εγω F | εγω οτι πορευ sup ras A? 12 om o θεος Μωυσει 
λεγων AF | εξαποστελω] αποστελλω AF | σε εξαγαγειν AF | om µου A* (hab 
ΑἹ ος] 13 ελευσομαι AF | υμων A | εῥωτησωσιν F 14 om λεγων AF 
16 παλι» o beos F | Μωυσην] Mwv sup ras Αἱ | om Ύενεων A 16 om ουν 
AF | ναγαγε την yep. των υιων sup ras Al?a? 17 ειπεν] ειπα A ειπον F | 
Αμ. και Pep. και Γεργ. και Ev.] Ev. και Αμ. και Pep, και Γεργ. F 18 Ic- 
ραηλ] pr των υιων F | om Φαραω F | ο θεος] pr Κυριος F | πορευσωμεθα 
ΒΑ] πορευσοµεθα BF | τω θεω] pr κυριω F 19 προσησεται F 
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3o a 3. ` ` \ a 20 vo / 
20 Αἰγύπτου πορευθῆναι, ἐὰν μὴ μετὰ χειρὸς κραταιᾶς' 5 καὶ ἐκτείνας 
A a A 3 / > SI fos , 
τὴν χεῖρα πατάξω τοὺς Αἰγυπτίους ἐν πᾶσι τοῖς θαυμασίοις µου 
ΩΙ LA - . A a > ~ e - 
οι οἷς ποιήσω ἐν αὐτοῖς, καὶ μετὰ ταῦτα ἐξαποστελεῖ ὑμᾶς. "καὶ 
r / A - ld 3 , - 3 / e b 3 
δώσω χάριν τῷ λαῷ τούτῳ ἐναντίον τῶν Αἰγυπτίων: ὅταν δὲ dro- 
z 2 > λ / 6 / aa μα \ A ΄ . 
22 τρέχητε, οὐκ ἀπελεύσεσθε κενοί’ “Ξαἰτησει γυνὴ παρὰ γείτονος καὶ 
συσκήνου αὐτῆς σκεύη ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ καὶ ἱματισμόν, καὶ ἐπιθήσετε 
> \ A e A νο > A \ e - . ΄ ` 
ἐπὶ τοὺς υἱοὺς ὑμῶν καὶ ἐπὶ τὰς θυγατέρας ὑμῶν: καὶ σκυλεύσατε τοὺς 
/ > / ` iS . 5 Jah ` ΄ 
1 Αἰγυπτίους. 1 Απεκρίθη δὲ Μωυσῆς καὶ εἶπεν Ἐὰν μὴ πιστεύ- 
’ . 3 ΄ - m 3 A A ο 
σωσίν μοι μηδὲ εἰσακούσωσιν τῆς φωνῆς μου, ἐροῦσιν γὰρ ὅτι 
Ἡ 3 / ς ϐ / 1.» ` » a 2 3 . ae ΄ / 
2 Οὐκ ὦπται σοι ὃ θεος, TL ἐρῶ προς αὐτους; "είπεν δὲ αὐτῷ Κυριος Τι 
of 3 1 2 5 , 7 (τγ’ δα.” tp’ 
3 τοῦτό ἐστιν τὸ ἐν τῇ χειρί σου; ὁ δὲ εἶπεν PaBdos. 3καὶ εἶπεν Ῥίψον 
3 ` > ` \ “Ὁ \ WV 3 A > Ν A "ns Ν > 2 3 
αὐτὴν ἐπὶ τὴν γῆν. καὶ ἔρριψεν αὐτὴν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐγένετο ὄφις" 
`~ ” a 3 2 > A 4 ν > 2 4 - 
4 καὶ ἔφυγεν Μωυσῆς am αὐτοῦ. καὶ ειπεν Κυριος πρὸς Μωυσην 
7 ` - 9 a - > / > 4 m 
Έκτεινον τὴν χεῖρα καὶ ἐπιλαβοῦ τῆς képkov: ἐκτείνας οὖν τὴν χεῖρα 
3 λ ’ = z 5 2 7 ce ô > a . 3 fs 57 
5 ἐπελάβετο τῆς κέρκου, καὶ ἐγένετο ῥάβδος ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ: Siva 
΄ / ο 3 / 4 - » A N 
πιστεύσωσίν σοι ὅτι ὦπταί σοι 6 θεὸς τῶν πατέρων αὐτῶν, θεὸς 
. . > . 4 > 3 ` 3 τὸ ΄ 
6 ᾿Αβραὰμ καὶ θεὸς Ἰσαὰκ καὶ θεὸς Ἰακώβ. Seimev δὲ αὐτῷ Κύριος 
/ ο ` > 2 3 . / κ 
πάλιν Εἰσένεγκον τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν κόλπον σου. καὶ εἰσηνεγκεν 
` a 2 - 3 2 - fp? A a 2 a 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸν κόλπον αὐτοῦ: καὶ ἐξήνεγκεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ 
3 - aN > a \ 2 nO e . >, a ¢ ` , 7 μι 
7 ἐκ τοῦ κόλπου αὐτοῦ, καὶ ἐγενήθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ ὡσεὶ χιών. 7Kai εἶπεν 
΄ 3 l4 A - ’ 3 A ’ . 3 2 
πάλιν Εἰσένεγκον τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν κόλπον σου: καὶ εἰσήνεγκεν 
\ - ? . , 3 A ` 1.6 Φ.Α > a 
τὴν χεῖρα εἰς τὸν κόλπον αὐτοῦ: καὶ ἐξήνεγκεν αὐτὴν ἐκ τοῦ κόλπου 
3 ~ . d 3 3 A r oo A 3 Ὃν 3A 
8 αὐτοῦ, καὶ πάλιν ἀπεκατέστη εἰς τὴν χρόαν τῆς σαρκὸς αὐτῆς. ὃ ἐὰν 
κ A ΄ ΄ . 3 / ca τ - / - 
δὲ μὴ πιστεύσωσίν σοι μηδὲ εἰσακούσωσιν τῆς φωνῆς τοῦ σημείου τοῦ 
+ ld - - - lå ~ 
9 πρώτου, πιστευσουσἰν σοι τῆς φωνῆς τοῦ σημείου τοῦ ἐσχάτου. καὶ 
31 A / r A , ΄ ` bd / 
ἔσται ἐὰν μὴ πιστεύσωσίν σοι τοῖς δυσὶ σημείοις τούτοις μηδὲ εἰσακού- 
- - Γή 3 . a - A Ai > ~ 
σωσιν τῆς φωνῆς σου, λήμψη ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ ποταμοῦ καὶ ἐκχεεῖς 


ΣΝ ` ? y ` 50 A .. , 5. 4 a SEE 
ἐπὶ τὸ ξηρόν, καὶ ἔσται τὸ ὕδωρ ὃ ἐὰν λάβῃς ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ αἷμα 


20 την χειρα]Ἴ- pov F | masw A 21 τουτω] µου F | εναντιον] ενω- 
πιον F | κενοι] καινοι A 22 αιτησει] pr αλλα F | αργυρι Ε | θυγατερας 
υμων] Tepas υμων sup ras Al | σκυλευσατε] συσκευασεται A συσκευασατε F 
IV 1 εαν]--ουν AF | ο θεος] pr κυριος A 2 κυριος] ο θεος F | om εστιν 
το Ε 4 εκτεινας ουν] και εκτεινας F 5 om σοι 1° Bab | οθεος] 
pr κυριο AF 6 εισενεγκον] εισενεγκαι A εισενεγκε F | εισηνεγκεν] ese- 
νεγκεν BA?) | την x. αυτου 2°] αυτην F | η x. αυτου] η x. Mwvoews A 
7 και ειπεν' παλιν F | εισενεγκον] εισενεγκαι A εισενεγκε F | την χειρα 2°] 
«αυτου A | αυτην] την χειρα F | εκ του κολπου] es τον κολπον F | areka- 
τεστη » A] αποκατεστη Β4ἳ (απ.κατεστη F) | αυτης] αυτου AF 8 εισα- 
κουσωσιν] ακουσωσιν F | εσχατου] δευτερου F 
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5 


AF 
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> . - - > - 2 4 
ἐπὶ τοῦ ξηροῦ. "Εἶπεν δὲ Μωυσῆς πρὸς Κύριον Δέομαι, Κύριε, το 
> ς [ή » ~ [ο 2 . > K A te? / e ld > να 2) e 
οὐχ ἱκανός εἰμι πρὸ τῆς ἐχθὲς οὐδὲ πρὸ τῆς τρίτης ἡμέρας οὐδὲ ἀφ᾽ οὗ 
- - ld 
ἤρξω λαλεῖν τῷ θερἀποντί cov: ἰσχνόφωνος καὶ βραδύγλωσσος ἐγώ 
2 ο ` 7 a 9 
εἰμι. “είπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Τίς ἔδωκεν στόμα ἀνθρώπῳ, 1 
. r 9 / ld 
καὶ Tis ἐποίησεν δύσκωφον καὶ κωφόν, βλέποντα καὶ τυφλόν ; οὐκ 
Ον ec το. ΧΑ. , ο Ὦ A 2.2 ` , ` 
ἐγὼ ὁ θεος; “καὶ νῦν πορεύου καὶ ἐγὼ ἀνοίξω τὸ στόμα σου, καὶ το 
LA à - 5 - z 
συμβιβάσω σε ὃ μέλλεις λαλῆσαι. kal εἶπεν Μωυσῆς Δέομαι, Κύριε, 13 
4 à 5 - - 
προχείρισαι δυνάμενον ἄλλον ὃν ἀποστελεῖς. "καὶ θυμωθεὶς ὀργῇ 14 
5.7 3 a > 3 
Κυριος ἐπὶ Μωυσῆν εἶπεν Οὐκ ἰδοὺ ᾿Ααρὼν ὁ ἀδελφός σου ὁ Λευείτης ; 
> t ο) - / ΄ 
ἐπίσταμαι ὅτι λαλῶν λαλήσει αὐτός Got: καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἐξελεύσεται εἰς 
ο ’ - - 
συνάντησίν σοι, καὶ ἰδών σε χαρήσεται ἐν ἑαυτῷ. “kat ἐρεῖς πρὸς 15 
3 . . / A ς/ ? > A r > Las . > X 3 r 
αὐτὸν καὶ δώσεις τὰ pnpatd μου εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ: καὶ ἐγὼ ἀνοίξω 
- a t £ - a ή 
τὸ στόμα σοῦ καὶ τὸ στόμα αὐτοῦ, καὶ συμβιβάσω ὑμᾶς ἃ ποιήσετε. 
16 ν s / . ` , ` oN » , 
καὶ αὐτός σοι λαλῆσει πρὸς τὸν λαόν, καὶ αὐτὸς ἔσται σου στόμα" 16 
\ ô . 2 ~ ο . 4 . ra) ie 17 . ` εν, ô , A 
σὺ δὲ αὐτῷ ἔσῃ τὰ πρὸς τὸν θεόν. "καὶ τὴν ῥάβδον ταύτην τὴν τ; 
- » 5’ rd > ~ ? > e A > ? m 
στραφεῖσαν εἰς ὄφιν λήμψῃ ἐν τῇ χειρί σου, ἐν ᾗ ποιήσεις ἐν αὐτῇ 
N (5 
τὰ σημεῖα. 
> ’ - > 
5 Ἐπορεύθη δὲ Μωυσῆς καὶ ἀπέστρεψεν πρὸς Ἰοθὸρ τὸν γαμβρὸν 18 
- ” > la 
αὐτοῦ καὶ λέγει Πορεύσομαι καὶ ἀποστρέψω πρὸς τοὺς ἀδελφούς µου 
\ 2 3 2 ..: » Y - ν σ > θὲ - 
τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ ὄψομαι εἰ ἔτι ζῶσιν. καὶ εἶπεν Ἰοθὸρ Μωυσῇ 
’ 
Βάδιξε ὑγιαίνων. μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας τὰς πολλὰς ἐκείνας ἐτελεύτησεν 
5 7 - 
ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου. εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐν Μαδιάμ το 
ij ’ a 
Βάδιζε ἄπελθε εἰς Αἴγυπτον: τεθνήκασιν γὰρ πάντες οἱ ζητοῦντές σου 
. [4 (το A - / 
τὴν ψυχήν. 3ἀναλαβὼν δὲ Μωυσῆς τὴν γυναῖκα καὶ τὰ παιδία ἀνεβί- 20 
» A > . A e “ Lee ΄ 2 y «7 ` 
βασεν αὐτὰ ἐπὶ τὰ ὑποζύγια, καὶ ἐπέστρεψεν εἰς Αἴγυπτον" ἔλαβεν δὲ 
- - - - a > 
Μωυσῆς τὴν ῥάβδον τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. “εἶπεν δὲ οι 
ot . - , κ» , > s 
Κύριος πρὸς Μωυσῆν Πορευομένου σου καὶ ἀποστρέφοντος eis Αἴγυ- 
5, a ΄ 
πτον, ὅρα πάντα τὰ τέρατα ἃ ἔδωκα ἐν ταῖς χερσίν σου, ποιήσεις αὐτὰ 


10 Κυριον] τον θεον A | ουχ ικανος] ουκ ευλογος F | προ 15] προς F | χθες 
ΒΡ | ovde το] και A | ηρξαι F | ισχνοφ.] ιχνοφ. F* (o ins F!) | βραδυγλ.] 
βραδ sup ras A? 11 προς Μωυσην] τω Λωυσει A | ο folie κυριος AF 
12 συµβιβω F | οἷα AF 13 om Mwvons F | προχειρησαι AF | δυναµενον 
αλλον ΒΑ] αλλον δυν. Aè? F 14 ουκ Ba?> AF] ουχ B* | Λευιτης AF | 


ειδων F 15 και εγω...στοµα αυτου Bl?mginE 16 αυτος σοι λαλησει B*] 
αυτος σοι προσλαλησει B? A λαλησει αυτος σοι F | προς τον λαον] pr τα F | 
eon B* vidic AF] εσει Bab | προς τον θεον] προς τος τον 0. F 17 om 
την στραφ. es οφιν F* (hab F?ms) 18 επεστρεψεν A | λεγει] ειπεν 
αυτω F | τους 2°] του F | ει Ba?> AF] η B* | Μωυση] pr τω F 19 την 
ψυχην σου F 20 απεστρεψεν F | τη χειρι] om τη A 
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ΞΟΔΟΣ V4 


3 $ Φ ’ η > ν 8 . λ A AY δί > a ον > A 
ἐναντίον Papaw ἐγὼ δὲ σκληρυνῶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ, καὶ οὐ μὴ 
` A A , , , 
22 ἐξαποστείλῃ τὸν λαόν. “σὺ δὲ ἐρεῖς τῷ Φαραώ Τάδε λέγει Κύριος 
3 ’ > 3 
23 Υἱὸς πρωτότοκός µου Ἰσραήλ' Seima δέ σοι Ἑξαπόστειλον τὸν λαόν 
ΓΝ ` 3 ` , » a 3 7 g 
µου ἵνα μοι λατρεύσῃ᾽ εἰ μὲν οὖν μὴ βούλει ἐξαποστεῖλαι αὐτούς, ὅρα 
3 » ν 2 , ` er 1 / 24 Ἐ , E 
24 οὖν, ἐγὼ ἀποκτέννω τὸν υἱόν σου τὸν πρωτότοκον. γένετο δὲ 
- - - ΄ ’ 3 - yp ’ 
ἐν τῇ ὁδῷ ἐν τῷ καταλύματι συνήντησεν αὐτῷ ἄγγελος Κυρίου, καὶ 
3 - K - - 
25 ἐζήτει αὐτὸν ἀποκτεῖναι. kat λαβοῦσα Σεπφώρα ψῆφον περιέτεμεν 
A : 
τὴν ἀκροβυστίαν τοῦ viov αὐτῆς, καὶ προσέπεσεν πρὸς τοὺς πόδας Kal 
5 3) \ € τ oo - ’ 

εἶπεν Ἔστη τὸ αἷμα τῆς περιτομῆς τοῦ παιδίου µου. 
> ΄ 2 ΄ > ’ - 
27 “Εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς ᾿Δαρών Πορεύθητι εἰς συνάντησιν Μωσεῖ 
\ ΄ ’ 3 - > a + - 
εἰς τὴν ἔρημον: καὶ ἐπορεύθη καὶ συνήντησεν αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει τοῦ 


28 θεοῦ, καὶ κατεφίλησαν ἀλλήλους. 3 


καὶ ἀνήγγειλεν Μωυσῆ D 
nyyetdev υσῆς τῷ 
3 AY ’ A r ’ Δ. 3 ie . $ . 
Δαρὼν πάντας τοὺς λόγους Κυρίου οὓς ἀπέστειλεν καὶ πάντα τὰ 
ces a - ’ - > 
29 ῥήματα ἃ ἐνετείλατο αὐτῷ. ἐπορεύθη δὲ Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρών, καὶ 
΄ 4 / - ea 3 A 30 A N / 3 ` 
30 συνήγαγον THY γερουσίαν τῶν viðv Ἱσραήλ. καὶ ἐλάλησεν Aapòv 
, A ce - A 2 ς $ $ keta ΔΝ. 3 , 
πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα ἃ ἐλάλησεν ὁ θεὸς πρὸς Μωυσῆν, καὶ ἐποίησεν 
\ A > , les A 5 he Ss 2? ς t Ney it. q 
31 τὰ σημεῖα ἐναντίον τοῦ λαοῦ. kal ἐπίστευσεν ὁ λαός, καὶ ἐχάρη ὅτι 
4 2 \ σ > - 
ἐπεσκέψατο ὁ θεὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ καὶ ὅτι εἶδεν αὐτῶν τὴν θλίψιν: 
’ ΄ nw - 
ı κύψας δὲ 6 λαὸς προσεκύνησεν. *Kal μετὰ ταῦτα εἰσῆλθεν 
- 2 > - 4 
Μωυσῆς καὶ Aapwv πρὸς Φαραὼ καὶ εἶπαν αὐτῷ Τάδε λέγει Κύριος ὁ 
\ ? , > , . , ο ς , > a 
θεὸς Ἰσραήλ ᾿Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν µου, ἵνα μοι ἑορτάσωσιν ἐν τῇ 
ceed 2 . tort > Κλ > / » oe » 
3 ἐρήμῳ. "καὶ εἶπεν Φαραώ Τίς ἐστιν οὗ εἰσακούσομαι τῆς φωνῆς: aù- 
a ο) > “5 ` ει 3 i > a \ Z ` 
τοῦ ὥστε ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ ; οὐκ οἶδα τὸν κύριον, καὶ 
3 ” e - 
3 τὸν Ἰσραὴλ οὐκ ἐξαποστέλλω. 3καὶ λέγουσιν αὐτῷ Ὃ θεὸς τῶν 
2 r , ς - / > AA - t - 
Ἑβραίων προσκέκληται ἡμᾶς: πορευσόμεθα οὖν ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν 
> λ yy a , - a Coa / ΄ [το 
εἰς τὴν ἔρημον, ὅπως θύσωμεν τῷ θεῷ ἡμῶν, μή ποτε συναντήσῃ ἡμῖν 
- - ` ΄ τ ue 
4 θάνατος ἢ φόνος. “καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου Ἵνα τί, 


- 3 - J ΄ 
Μωυσή καὶ ᾿Λαρών, διαστρέφετε τὸν λαόν µου ἀπὸ τῶν ἔργων; ἀπέλ- 


21 την καρδιαν αυτου ἨΓῚ ΠΕ] αυτου την Καρδ. A την καρδ. Φαραω F* | 
εξαποστειλη] η sup ras Al? 2? | τον Xaov sup ras Bab 23 ει µεν ow µη 
β. (βουλη A)] συ δε ουκ εβουλου F | αυτους] αυτον F | αποκτεννω]αποκτενω AF 
24 om Κυριου F | αποκτεκαυτον F 25 modas]+aurov F | του παιδιου 
μου] + και απηλθεν απ αυτου διοτι ειπεν εστη το αιµα TNS περιτοµης του 
παιδιου (+ pov F) AF 27 Μωυσει A Mwvon F | κατεφιλησαν αλληλους] 
κατεφιλησεν αυτον F 28 τω Ααρων] om τω AF | ρηµατα] σηµεια AF 
29 την Ύερουσιαγ] pr πασαν F 30 o θεος BAF! ™8] Κυριος F* 31 ο θεος] 
κυριος F | ιδεν A | κυψας δε] και κυψας F V 1 αυτω] προς Papaw F | 
εορτασωσιν μοι AF 2 τις εστιν] --θεος A ὃ επροσκεκληται F | nuas] 
ημιν] F | τω θεω] pr κυριω F | συναντησει AF | povos] ovo sup ras Aa 
4 om µου F 


III 


B 


AF 


AF 
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θατε ἕκαστος ὑμῶν πρὸς τὰ ἔργα αὐτοῦ. 5καὶ εἶπεν Φαραώ Ἰδοὺ νῦν 5 
8 S e λ , ‘ 3 r > $ > ` - M 

πολυπληθεῖ ὁ λαός: μὴ οὖν καταπαύσωμεν αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ἔργων. 
6 ΄ δὲ . - 3 8 ’ A A Ν od 

συνέταξεν δὲ Φαραὼ τοῖς ἐργοδιώκταις τοῦ λαοῦ καὶ τοῖς γραμμα- 6 

- 7 7 9 r ’ , 3 (ο - ? ` 
τεῦσιν λέγων 7Οὐκέτι προστεθήσεται διδόναι ἄχυρον τῷ λαῷ εἰς τὴν 7 
i , > X . 1 e 7 2 ΔΝ ΄ 

πλινθουργίαν καθάπερ ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν: αὐτοὶ πορευέσθωσαν 


Skal τὴν σύνταξιν τῆς πλινθίας 8 


καὶ συναγαγέτωσαν ἑαυτοῖς ἄχυρα. 
€ 2 ~ les θ᾽ e ΄ ο 7 3 - > A 3 3 A 
ἧς αὐτοὶ ποιοῦσιν καθ ἑκάστην ἡμέραν ἐπιβαλεῖς αὐτοῖς, οὐκ ἀφελεῖς 
NOE , ’ 8 A A 4 Ld kd - 
οὐδέν: σχολάζουσιν γάρ, διὰ τοῦτο κεκράγασιν λέγοντες Ἐγερθῶμεν 
an 5 Θεά πο 9B Lo \ y av ὦνθρά 
καὶ Ovowpev τῷ θεῴ ἡμῶν. αρυνέσθω τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων ο 
4 - ` 
τούτων, καὶ μεριμνάτωσαν ταῦτα, καὶ μὴ μεριμνάτωσαν ἐν λόγοις 
κενοῖς. “κατέσπευδον δὲ αὐτοὺς οἱ ἐργοδιῶκται καὶ οἱ γραμματεῖς, το 
καὶ ἔλεγον πρὸς τὸν λαὸν λέγοντες Τάδε λέγει Φαραώ Οὐκέτι δίδωμι 
ε - 3 II 3 Ν l 7 e ον 3 50 dA 
ὑμῖν ἄχυρα: αὐτοὶ πορευόμενοι συλλέγετε ἑαυτοῖς ἄχυρα ὅθεν ἐὰν τι 
σ 3 . > - > ` “ο ΄ ς a θέ 12 ~ 
εὕρητε, οὐ γὰρ ἀφαιρεῖται ἀπὸ τῆς συντάξεως ὑμῶν οὐθέν. kal το 
’ ε Ν 3 e i 3 ΄ - ΄ 3 3 
διεσπάρη ὁ λαὸς ἐν ὅλῃ γῇ Αἰγύπτῳ συναγαγεῖν καλάμην εἷς ἄχυρα" 
3οἱ δὲ ἐργοδιῶκται κατέσπευδον αὐτοὺς λέγοντες Συντελεῖτε τὰ ἔργα 13 
$ / θ) e , ΄ « 9 ` 3) as ς - 
τὰ καθήκοντα καθ᾽ ἡμέραν καθάπερ καὶ ὅτε τὸ ἄχυρον ἐδίδοτο ὑμῖν. 
- - ? - - 2 4 
“kai ἐμαστιγώθησαν οἱ γραμματεῖς τοῦ γένους τῶν υἱῶν Ἰσραήλ οἱ τὰ 
κατασταθέντες ἐπ᾿ αὐτοὺς ὑπὸ τῶν ἐπιστατῶν τοῦ Φαραώ, λέγοντες 
Διὰ τί οὐ συνετελέσατε τὰς συντάξεις ὑμῶν τῆς πλινθίας καθάπερ 
» θὲ ` f €e y X ` x 3 a. 25 λθό δὲ e 
ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν καὶ τὸ τῆς σήμερον; ᾿5εἰσελθόντες δὲ οἱ 15 
- - tn 3 AA ΄ A N Aé ¢ 
γραμματεῖς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ κατεβόησαν πρὸς Φαραὼ λέγοντες Iva 
σ - - - - 
τί οὕτως ποιεῖς τοῖς σοῖς οἰκέταις; "ἄχυρον οὐ δίδοται τοῖς οἰκέταις τό 
. ` / ς a r A ΔΝ id ` e τδέ 
σου, καὶ τὴν πλίνθον ἡμῖν λέγουσιν ποιεῖν, καὶ ἰδοὺ οἱ παῖδές σου 
, s 10 , > ` A ’ 17 ` 3 9 a Σ 
μεμαστίγωνται: ἀδικήσεις οὖν τὸν λαόν σου. καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σχο- τ; 
- - a, - 
λάζετε, σχολασταί ἐστε' διὰ τοῦτο λέγετε Πορευθῶμεν θύσωμεν τῴ 
θεῷ ἡμῶ yoy οὗ θέ ἰργάζεσθε τὸ γὰρ ἄχυρον ov 18 
εῷ ἡμῶν. νῦν οὖν πορευθέντες ἐργάζεσθε: τὸ γὰρ ἄχυρ I 


5 ο Maos] + Tys γης AF 7 προστεθησεται BF] προστεθησεσθαι A | 
την πλινθουργιαν (πλινθουργειαν F)] om την A* (superscr A?) | χθες B} | 
τριτην nuepay |-+ και τοτηςσηµερο A 8 πλιθιας] πλινθειας B πλινθουργιας 
A πλινθουργειας F | ποιουσιν] ποιουσι ποιήσουσιν F | επιβαλειτε F | αφελειτε 
F | εγερθωμεν] πορευθωµεν AF 9 µερµνατωσαν (bis)] μεριμνασθωσαν A | 


κενοις] καινοις A 10 εργοδιωκται]--του λαου F 11 αυτοι] + υμεις 
Bab AFI mg (αυτοι ὕ µενοι F*) | ευρητε]-- και την συνταξιν της πλινθειας αποδω- 
σετε F | αφαιρειτε A 12 om yn AF 13 τα epyal+uuwv F | καθ 
ημεραν] την nu. F | εδιδετο A 14 om του Ύενους F | επ αυτους υπο των 
επ.] υπ αυτων επ. Ε υπ αυτους υπο των επ. ΕἾΠΕ | της πλιθιας Β.Α] της 
πλινθειας B om F | χθες Ba 16 την πλιθον nuw λεγουσιν] την 
συνταξιν Ney. ημιν F 17 θυσωμεν] pr και AF 18 πορευθεντες] 


απελθοντες ΑΕ 


ἘΞΟΔΟΣ γιο 


, ς aA ` A ο a > e 
19 δοθήσεται ὑμῖν, καὶ τὴν σύνταξιν τῆς πλινθίας ἀποδώσετε. “ἑώρων B 
- - 3 ` (τὶ 
δὲ οἱ γραμματεῖς τῶν viv Ispani ἑαυτοὺς ἐν κακοῖς λέγοντες 
r fo , A a co £ 
20 Οὐκ ἀπολείψετε τῆς πλινθίας τὸ καθῆκον τῇ ἡμέρᾳ. “θσυνήντησαν 
- > Ν > > - 
δὲ Μωυσῇ καὶ Δαρὼν ἐρχομένοις eis συνάντησιν αὐτοῖς, ἐκπορευομέ- 
» - > \ ’ 2 ` 5 > a ο ς \ τ 5 ` / 
αι væv αὐτῶν ἀπὸ Φαραώ, καὶ εἶπαν αὐτοῖς Ἴδοι ὁ θεὸς ὑμᾶς καὶ κρίναι, 
a 3 ’ A 2 A e - » d « . > , - 
ὅτι ἐβδελύξατε τὴν ὀσμήν ἡμῶν ἐναντίον Φαραὼ καὶ ἐναντίον τῶν 
- - e ’ . - 3 - 3 - 
θεραπόντων αὐτοῦ, δοῦναι ῥομφαίαν eis τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἀποκτεῖναι 
- » ` - ΄ 5 
22 ἡμᾶς. 3 Ἠπέστρεψεν δὲ Μωυσῆς πρὸς Κύριον καὶ εἶπεν Δέομαι, 
΄ PS 2 A A a ,¢ 3 , ΄ 23 . 
23 Κύριε, τί ἐκάκωσας τὸν λαὸν τοῦτον ; καὶ wa τί ἀπέσταλκάς pe; Kal 
ip οὗ Ίρευμαι πρὸς Φαραὼ λαλῆσαι ἐπὶ τῷ σῷ ὀνόματι, ἐκά- 
ap οὗ πεπόρευμαι πρὸς Φαραὼ λαλῆσαι ἐπὶ τῷ σῷ ὀνόματι, ἐκά 
y \ a ` > > 7 ` / I ` 7 
VI 1 κωσεν τὸν λαὸν τοῦτον, καὶ οὐκ ἐρρύσω τὸν λαόν σου. "καὶ εἶπεν 
r ` - 4 3 à lá - , > . ` 
Κύριος πρὸς Μωυσῆν "Ηδη ὄψει ἃ ποιήσω τῷ Φαραώ: ἐν yap χειρὶ 
= 3 - > , Αν.» , ς ο 3 - > ` 
κραταιᾷ ἐξαποστελεῖ αὐτούς, καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ ἐκβαλεῖ αὐτοὺς 
3 - ma 3 - 
ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ. 
> / ` ` \ A Ex » ` 
2 "Ἐλάλησεν δὲ ὁ θεὸς πρὸς Μωυσῆν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν ᾿Εγὼ 
’ η > . » 3 
3 Κύριος: 3καὶ ὤφθην πρὸς ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακώβ, θεὸς dv 
eS 4 .. 3 lA a » NF > a 4 yy 
4 αὐτῶν, καὶ TÒ ὄνομά µου Κύριος οὐκ ἐδήλωσα αὐτοῖς: "καὶ ἔστησα 
\ , > N a - A - - 
τὴν διαθήκην μου πρὸς αὐτοὺς ὥστε δοῦναι αὐτοῖς τὴν γῆν τῶν 
, . ἴοι ὁ , > T ` 4 
Χαναναίων, την γῆν ἣν παρῳκήκασιν, ἐν ἢ καὶ παρῴκησαν 
3 > » A 5 κ > ` 3 [ή 4 ` - tn > ηλ a 
5 ἐπ αὐτῆς. "καὶ ἐγὼ εἰσήκουσα τὸν στεναγμὸν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, ov 
ς aed - » , ` 5 / τν a 
οἱ Αἰγύπτιοι καταδουλοῦνται αὐτούς, καὶ ἐμνήσθην τῆς διαθήκης 
m A - 3 . > ’ . 
6 ὑμῶν. «βάδιζε εἰπὸν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ λέγων ᾿Εγὼ Κύριος, καὶ 
3 LA e - > 4 - ’ m 3 Π . cr t - > 
ἐξάξω ὑμᾶς ἀπὸ τῆς δυναστείας τῶν Αἰγυπτίων, καὶ ῥύσομαι ὑμᾶς ἐκ 
2 , . ’ e = 3 r ε io . / 
τῆς δουλίας, καὶ λυτρώσομαι ὑμᾶς ἐν βραχίονι ὑψηλῷ καὶ κρίσει 
aN 7 . An 2 τ ἰῷ [ο λ ` > r Δ» [1 A 8 l4 
7 µεγάλη" 7 καὶ λήμψομαι ἐμαυτῷ ὑμᾶς λαὸν ἐμοί, καὶ ἔσομαι ὑμῶν Geos, 
` / a IN , ς N © το ς 2? ` cas > = 
καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ὁ ἐξαγαγὼν ὑμᾶς ἐκ τῆς 
r - > ld 8 . ? £ e to) > A = 3 A 
8 καταδυναστείας τῶν Αἰγυπτίων: *xal ἐξάξω ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν εἰς ἣν 
᾿ξέτ τὴν χεῖρά µου δοῦναι αὐτὴν τῷ ᾿Αβραὰ l Ἰσαὰκ καὶ 
ἐξέτεινα τὴν χεῖρά p Όναι αὐτὴν τῷ paap καὶ 


9 Ἰακώβ, καὶ δώσω ὑμῖν αὐτὴν ἐν κλήρῳ’ ἐγὼ Κύριος. »ἐλάλησεν δὲ 


18 πλινθιας] πλινθειας A πλινθουργιας F 19 της πλινθιας B*A] της AF 

πλινθειας B$ απο της πλινθειας F* (πλινθεινας ΕἸ | τη ημερα] της ημερας 
F? mg 21 ειπαν] ειπεν A | ιδοι] επειδοι F | δουναι] ου sup ras Bl? 37 (δωναι 
By 22 om δεοµαι AF | τι] pr δια AF | απεσταλκες A 23 εισπε- 
πορευµαι F | λαλησαι]--αὐυτω A | ερυσω AF | σου] rovrov F* (σου } 1? ms) 
VI 1 oyn AF 5 καταδουλουνται] καταδουλωσιν A 6 om λεγων F | 
καταδυναστειας F | δουλιας (δουλειας B2?> Ε)]-- αυτων F 7 υμας εµαυτω 
AF | υμων 1°] υμιν F | γνωσεσθε ΒΙΑ (γνωσεσθαι) ΕἼ γνωσονθε B* | ο εξαγ. 
υµας]-Ε εξ Αιγυπτου και F | δυναστειας F 8 εξαξω] εισαξω B® AF | αυτην 
υμιν Α 
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VI Το ΕΞΟΔΟΣ. 


a σ a ε-.» d ν > ο A - ο νο ον 
B Μωυσῆς οὕτως τοῖς υἱοῖς Ισραήλ: καὶ οὐκ εἰσηκουσαν Μωυσῇ ἀπὸ τῆς 
3 + 4 > 4 a 3, - - 
ὀλιγοψυχίας καὶ ἀπὸ τῶν ἔργων τῶν σκληρῶν. 
II 
I0 


7 ΄ A 
10Wimev δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων ΠΕἴσελθε λάλησον Φαραὼ 
~ ’ er > - - 
βασιλεῖ Αἰγύπτου wa ἐξαποστείλῃ τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ τῆς γῆς 
- a 4, 2 
αὐτοῦ. “ἐλάλησεν δὲ Μωυσῆς ἔναντι Κυρίου λέγων ᾿δοὺ οἱ υἱοὶ το 
η ρ Y 
3 ` > » ΄ ΄ ` a » ΄ ΄ / 9... 
Ισραήλ οὐκ εἰσηκουσᾶν µου, καὶ πῶς εἰσακούσεταί µου Φαραώ; εγω 
> ’ - 9 
δὲ ἄλογός εἰμι. “Betrev δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Δαρών. καὶ τ 
Y P η Pov, 3 
- $ ~ 
συνέταξεν αὐτοῖς πρὸς Papaw βασιλέα Αἰγύπτου ὥστε ἐξαποστεῖλαι 
4 ς 3 2 . > a > 7 
τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ ἐκ γῆς Atyumtov. 
4K . D 3 . 3 a 9 - τν ες . 
αἱ οὗτοι ἀρχηγοὶ οἴκων πατριῶν αὐτῶν. viol ᾿Ῥουβὴν πρωτο- 14 
2 ld e ΄ e 
τόκου ᾿Ἰσραήλ' Evòy καὶ Φαλλούς, ᾿Ασρὼν καὶ Χαρμεί αὕτη ἡ 
ε z > 
συγγενία Ῥουβήν. Skari υἱοὶ Συμεών Ἰεμιὴλ καὶ Ἰαμεὶμ καὶ Ἰώαδ τ 
Yy μιὴ μεὶμ 5 
καὶ Ἰαχεὶν καὶ Σάαρ καὶ Σαοὺλ ὁ ἐκ τῆς Φοινίσσης: αὗται αἱ πατριαὶ 
χ 7 η ρ 


τό ` τ Ν,. 3. H - cA ` ν 
και ταντα Ta ονοματα των Vi@V Λευει κατα τ6 


- CA / 
τῶν υἱῶν Συμεών. 
συγγενίας αὐτῶν" Γεδσὼν καὶ Καὰθ καὶ Μεραρεί: καὶ τὰ ἔτη τῆς 
ζωῆς Λευεὶ ἑκατὸν τριάκοντα ἑπτά. Kat οὗτοι υἱοὶ Γεδσών" Λοβενὶ 17 
καὶ Σεμεεί, οἶκοι πατριᾶς αὐτῶν. "καὶ υἱοὶ Καάθ- ᾿Αμβρὰμ καὶ 18 

2 ΄ a a 
Ἰσσαχάρ, Χεβρὼν καὶ Ogen’ καὶ τὰ ἔτη τῆς ζωῆς Καὰθ ἑκατὸν 
΄ 5, 19 ` ο / λ ` v39 , ic > 
τριάκοντα ἔτη. "καὶ υἱοὶ Μεραρεί: Μοολεὶ καὶ Όμουσεί. οὗτοι οἶκοι το 
A A 3 
πατριῶν Λευεὶ κατὰ συγγενίαν αὐτῶν. "καὶ ἔλαβεν ᾿Αμβρὰν τὴν 2ο 
2 , z - > a - 4 > a e - 9 a 

]ωχάβεὸδ θυγατέρα τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἑαυτῷ εἰς γυναῖκα, 

. ed δω , > A ` το ` ` A 
καὶ ἐγέννησεν αὐτῷ τόν τε ᾿Ααρὼν καὶ Μωυσῆν καὶ Μαριὰμ τὴν 

- - ~ > Τα 
ἀδελφὴν αὐτῶν: τὰ δὲ ἔτη τῆς ζωῆς ᾿Αμβρὰν ἑκατὸν τριάκοντα δύο 

2, 2 
ἔτη. "καὶ υἱοὶ Ἰσσαάρ᾽ Κόρε καὶ Νάφεκ καὶ Ζεχρεί. Fral υἱοὶ 5, 

3 > > 
"Ofer: Ἐλισαφὰν καὶ Seypel. ΄Βἔλαβεν δὲ ᾿Ααρὼν τὴν Ἐλεισάβεθ 23 
> > - - 
θυγατέρα ᾿Αμειναδὰβ ἀδελφὴν Ναασσὼν αὐτῷ γυναῖκα, καὶ ἔτεκεν 


αὐτῷ τόν τε Ναδὰβ καὶ τὸν ᾿Αβιοὺδ καὶ τὸν ᾿Ἑλεαζὰρ καὶ Ἰθαμάρ. 


11 Φαραω βασιλει] προς Φ. βασιλεα F | εκ της yns αυτου] εκ yns Αιγύπτου F 


12 εναντιον AF 13 εξαποστειλαι] εξαγαγειν AF 14 Ασρων] op sup 
ras A? | Χαρμι A 15 Ιεμουηλ AF | Ίαμεν AF | ]ωαδ] Ἰαωαδι A Awd F | 
Ίαχει A 16 Λευι AF | Γεδσων] Γηρσων AF | om και 2° AF | Λευι AF 


17 υιοι] pr οι F | Λοβενει F | Σεμει A (Z sup ras 2 litt A!) F | πατριων F 
18 Αμραμ F | Ισσαχαρ] Ίσααρ A* (Ίσσααρ Α1ἱ93) Ἱεσσααρ F | Ofin F 
19 υιοι] pr οι A [ Μεραρι A | Λευι AF | συγγενειας AF 20 Άμβραν 19] 
Αμβραμ. A Αμραμ F | εαυτω] αυτω F | Αμβραν 2°] Αμβραμ A Αμραμ. F | δυο] 
εξ Α επτα F 21 Ίσσααρ BSA] Σααρ F | Ναφεγ F | Ζεχρι F 22 υιοι] 
prot A | On AF | Ελισαφαν] pr Μισαηλ. και F | Σεγρει] Σεθρει A Σετρι F 
23 Ἡλισαβετ Αἱ (Ώλισαβε A*) F | Αμιυαδαμ A Αμιναδαβ F | Ναασσων] αασσω 
sup ras A! | τον τε Ναδαβ BA] τον τε Αδαβ B* τον Ναδαβ F | τον Αβιουδ] 
Αβισουρ A Αβιουὸ F | τον EXeafap] om τον AF 
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ο «ζω aM aM α --- Ὁ 


ΕΞΟΔΟΣ VIL 


3 a 
24 υἱοὶ δὲ Kope: ᾿Ασεὶρ καὶ Ἑλκανὰ καὶ ᾿Αβιασάρ' αὗται ai γενέ- B 
25 σεις Κόρε. καὶ Ἔλεαζὰρ ὁ τοῦ ᾿Ααρὼν ἔλαβεν τῶν θυγατέρων 
5 a A 5 ’ 
Φουτιὴλ αὐτῷ γυναῖκα, καὶ ἔτεκεν αὐτῷ τὸν Φινεές" αὗται αἱ ἀρχαὶ 


τ » ` ` 5 
*odros ᾿Δαρὼν καὶ Μωυσῆς, 


26 πατριᾶς Λευειτῶν κατὰ γενέσεις αὐτῶν. 
ΩΙ > > a ε 8 A ? a 4 ει » N 3 - 9.» 
οἷς εἶπεν αὐτοῖς ὁ θεὸς ἐξαγαγεῖν τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου 
27 σὺν δυνάμει αὐτῶν. “οὗτοί εἰσιν οἱ διαλεγόμενοι πρὸς Φαραὼ βασιλέα 
4 ? - 
Αἰγύπτου: καὶ ἐξήγαγον τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου, αὐτὸς 


> - 
Ααρὼν καὶ Μωυσῆς. 
28 


a 8H ἡμέρᾳ ἐλάλησεν Κύριος Μωυσῇ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ΄5 καὶ ἐλάλησεν 


- 3 4 

Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Ἐγὼ Κύριος: λάλησον πρὸς Φαραὼ 
30 βασιλέα Αἰγύπτου, καὶ ἐγὼ λέγω πρὸς σέ. 35καὶ εἶπεν Μωυσῆς ἐναντίον 

r > 4 > . > ld ’ > . - 2 , / / 
Κυρίου Ιδοὺ ἐγὼ ἰσχνόφωνός εἰμι, καὶ πῶς εἰσακουσεταί µου Φαραώ; 

ΩΙ 4 - > J 
VII 1 καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων ᾿Ἰδοὺ δέδωκά σε θεὸν Φαραώ, 
> ΄ i - 

2 καὶ Λαρὼν ὁ ἀδελφός σου ἔσται σου προφήτης: "σὺ δὲ λαλήσεις αὐτῷ 

, “ > 2 e E ` ς 2 4 / 5 
πάντα ὅσα σοι ἐντέλλομαι, ὁ δὲ ᾿Ααρὼν ὁ ἀδελφός σου λαλήσει πρὸς 
$ . er 2 {λ \ ε. 4 > 4 3 Le = > ~ 3 > A 

3 Φαραὼ ὥστε ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ. 3ἐγὼ 

δὲ σκληρυνῶ τὴν καρδίαν Φαραώ, καὶ πληθυνῶ τὰ σημεῖά μου καὶ 
. > ἕο > a > ΄ - 

4 τὰ τέρατα ἐν yn Αἰγύπτῳ: “καὶ οὐκ εἰσακούσεται ὑμῶν Φαραώ. καὶ 
2 - i ο ’ > > y . 2 LA ` , 
ἐπιβαλῶ τὴν χεῖρά µου ἐπ Αἴγυπτον, καὶ ἐξάξω σὺν δυνάμει μου 

4 x ΄ A Κ.Α > \ > pi > / A > hi 
τὸν λαόν µου τοὺς υἱοὺς Ἴσραηλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου σὺν ἐκδικήσει 
iN. 5 . ’ i ε > ΄ ο > ’ > i 

5 µεγαλῃ' και γνώσονται πᾶντες οἱ Αἰγύπτιοι οτι ἐγὼ εἰμι Κύριος, 
3 - 4 - 3.2 “ ` > ’ 4 eA > \ > 
ἐκτενῶν τὴν χεῖρα ἐπ Αἴγυπτον” καὶ ἐξάξω τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ 

- A 3 
6 μέσου αὐτῶν. “ἐποίησεν δὲ Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν καθάπερ ἐνετείλατο ᾿ 
3 - lA ο > , 7 ~ ai - » A > ’ 

7 αὐτοῖς Κύριος, οὕτως ἐποίησαν. 7 Μωυσῆς δὲ ἦν ἐτῶν ὀγδοήκοντα, 
> ~ ~ - 

Δαρὼν δὲ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐτῶν ὀγδοήκοντα τριῶν, ἡνίκα ἐλάλησεν 


πρὸς Φαραώ. 


Kai εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν λέγων 9 Καὶ ἐὰν 
λ λή A € a p . λέ Δότ ε A a ΄ ` 
aknon πρὸς ὑμᾶς Φαραὼ λέγων Δότε ἡμῖν σημεῖον ἢ τέρας, καὶ 
- > - - 4 
ἐρεῖς ᾿Ααρὼν τῷ ἀδελφφ σου Λάβε τὴν ῥάβδον καὶ ῥίψον ἐπὶ τὴν 


24 Ασηρ A | Αβιασαφ F 25 πατριων F | Λευιτων AF 26 Λαρων]ο AF 
Άρων A | ο θεος αυτοις A | εκ γης Αιγ.] εξ Ary. A 27 προς P. βασιλεα] È. 
βασιλει F | και εξηγαγον] ωστε εξαγαγειν F | εκ γης Αιγ.] εξ Acy. AF | Ααρων 
και Μωυσης] M. και Λαρων F 28 η]εν A | Μωυση]προς Μωυσην F 29 Kat 
2° B* loca BAF 30 evavri E | ixvop.F VIL 1οπιλεγων F | Αρων F* 
(Ααρων F!) 2 om αυτω F | εντελλομαι σοι F 3 Ta σημ. µου] om µου 
AF* (superscr F!) | ra Tepara] Tepara μου A δ om eu F | εκτεινων AF | 
την χειρα] +uov AIF | αυτων] αυτης A 6 Kuptos αυτοις F 7 om 
ο aô. αυτου F | ετων 29] pr ην F | ογδ. τρ. ετων A | ελαλησαν A 8 Άρων 
Α (Ααρων A!) 9 ριψον] ἡ- αυτην AF | om επι την γην F 


{15 H2 


VII I0 ΞΟΔΟΣ 


- 3 / . χω Σ 4 A ’ > - .. 
Β γῆν ἐναντίον Φαραὼ καὶ ἐναντίον τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, καὶ ἔσται 
- - 2 - 
δράκων. εἰσῆλθεν δὲ Μωυσῆς καὶ ᾿Λαρὼν ἐναντίον Φαραὼ καὶ τῶν το 
- 9 - 
θεραπόντων αὐτοῦ, καὶ ἐποίησαν οὕτως καθάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς 
r 3; > ε 
Κύριος: καὶ ἔρριψεν “Aapoy τὴν ῥάβδον ἐναντίον Φαραὼ καὶ ἐναντίον 
- , > - Ὃν ο LA II 4 ` . 
τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο δράκων. "' συνεκάλεσεν δὲ Φαραὼ 11 
` ` ees . \ a κ 3 / . ε 
τοὺς σοφιστὰς Αἰγύπτου καὶ τοὺς Φαρμακούς: καὶ ἐποίησαν καὶ οἱ 
> ` a > / a , dA ε r 12 ` 
ἐπαοιδοὶ τῶν Αἰγυπτίων ταῖς Φαρμακίαις αὐτῶν ὡσαύτως, ™ καὶ το 
y ο . ce > - . 3 2 / . 
ἔρριψαν ἕκαστος τὴν ῥάβδον αὐτῶν, καὶ ἐγένοντο δράκοντες" καὶ 
, e cy e9 N Ὃν. a εν, 13,73 / 
κατέπιεν ἢ ῥάβδος ἡ ᾿Λαρὼν τὰς ἐκείνων ῥάβδους. “Kal κατίσχυσεν 13 
e / , ` > be . ο ΄ 3 
ἡ καρδία Φαραώ, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν, καθάπερ ἐνετείλατο 
- i? 
αὐτοῖς Κύριος. 
5 ΄ - ε - 
Εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Βεβάρηται ἡ καρδία Φαραὼ τοῦ 14 
ces ` 
μὴ ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν. "Σβάδισον πρὸς Φαραὼ τὸ πρωί ἰδοὺ το 
΄ e 3; - - ~ 
αὐτὸς ἐκπορεύεται ἐπὶ τὸ ὕδωρ, καὶ ἔσῃ συναντῶν αὐτῷ ἐπὶ τὸ χεῖλος 
A - ` A ε \ - 3 3 ΄ 3 - 
τοῦ ποταμοῦ" καὶ τὴν ῥάβδον τὴν στραφεῖσαν εἰς ὄφιν λήμψῃ ἐν τῇ 
/ I. ». ᾱ ` > 7 ΄ ς . a. » / >` r 
χειρί σου, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Κύριος ὁ θεὸς τῶν Εβραίων aré- 16 
, \ ` ΄ > , A , er 
σταλκέν µε πρὸς σὲ λέγων ᾿Εξαπόστειλον τὸν λαόν pov iva μοι 
λ + 3 τη 3- 2? Ω” at ido A 3 εἰ 4 a ἕω IT 17 10 
ατρεύσῃ ἐν τῇ ἐρήμῳ' καὶ ἰδοὺ οὐκ εἰσήκουσας ἕως τούτου. τάδε 17 
, ΄ 3 / , e 2 ΙΝ ΄ 3 4 > \ $ 
λέγει Κύριος Ev τούτῳ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ Κύριος: ἰδοὺ ἐγὼ τύπτω 
- )άβδ m 2 A / ΣΝ ` ὔὸ . 3 - ~ ` 
τῇ ῥάβδῳ τῇ ἐν τῇ χειρί µου ἐπὶ τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῷ ποταμῷ, καὶ 


a ὯΙ 
μεταβαλεῖ εἰς αἷμα: “5 


. ε 3 4 e 3 - - ͵ 
καὶ οἱ ἰχθύες οἱ ἐν τῷ ποταμῷ τελευτήσουσιν, 18 

. 3 / ς $ . 2 / ε . ΄ - oe 
καὶ ἐποξέσει ὁ ποταμός, καὶ οὐ δυνήσονται οἱ Αἰγύπτιοι πιεῖν ὕδωρ 

> \ - n 5 ` ΄ - A 3 
ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ. είπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Εἰπὸν ᾿Ααρὼν το 
a > - ΄ ` ces 3 ioe / νι ὁ 
τῷ ἀδελφῷ σου Λάβε τὴν ῥάβδον σου ἐν τῇ χειρί σου, καὶ ἔἕκτει- 

\ mye 3 A NA AE e Y 

vov τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὰ ὕδατα Αἰγύπτου καὶ ἐπὶ τοὺς ποταμοὺς 

3 A . 2 . ` / 3 - `Y 3 A A 3 - Ν } ο 
αὐτῶν καὶ ἐπὶ τὰς διώρυγας αὐτῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἔλη αὐτῶν καὶ ἐπὶ 

= A e x A Ὡ BD 9 2 
πᾶν συνεστηκὸς ὕδωρ αὐτῶν, καὶ ἔσται αἷμα" καὶ ἐγένετο αἷμα ἐν 

a ΄ - ΄ ton 

πάσῃ γῆ Αἰγύπτου, ἔν τε τοῖς ξύλοις καὶ ἐν τοῖς λίθοις. kal 20 
3 / A - .2 . ΄ 3 3 - ΄ 
ἐποίησαν οὕτως Μωυσῆς καὶ Δαρὼν καθάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς Κύριος" 


\ 3 , - )άβδ 3 a > , é ` IA \ 2 τῶ ore a 
και επαρας Τη ρα ῳ αυτου επαταζεν TO V Ωρ το εν ῳ mT μῷ 


10 om και των Oep. αυτου F | ερριψεν A | την ραβδον] + αυτου F 
11 συνεκαλεσε F | om Αιγυπτου F | om και 3° F 12 ερριψεν Α | αυτων] 
αυτου AF 13 ενετειλατο] ελαλησεν AF | om αυτοις F 14 ειπεν δε] 
και ειπεν À | βεβαρυνται F 15 eon] στηση AF 16 μοι λατρευση] 
λατρευσωσιν μοι Ε 17 μεταβαλει] µεταβασιλει A 18 απο] εκ Ε 
19 om τω αδελφω σου F | om εν τη χειρι σου AF! (hab F*) | om και εκτεινον 
την χειρα σου F* (hab ΕἸ) | om σου 4° A | Αιγύπτου 15] του ποταμου A | Αιγυ- 
πτου 25] Αιγυπτω AF 20 κυριος avras F | επαραϑ]- Δαρων AF | τη 
ραβδω] την ραβδον Δ. 
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EZOAOS vill 8 


- 3 - Ν 
ἐναντίον Φαραὼ καὶ ἐναντίον τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, καὶ μετέβαλεν B 
a 1, ο 4 3 ox s > ε 21 . εκ.» d e 2 τὸ 
οι πᾶν τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῷ ποταμῷ εἰς αἷμα. "καὶ οἱ ἰχθύες οἱ ἐν τῷ 
a’ 4 y ὃὁ / € l4 ` 5 IQ? ε 
ποταμῷ ἐτελεύτησαν, καὶ ἐπώζεσεν ὁ ποταμός, καὶ οὐκ ἠδύναντο οἱ 
- e - - > 8 - 
Αἰγύπτιοι πιεῖν ὕδωρ ἐκ τοῦ ποταμοῦ, καὶ ἦν τὸ αἷμα ἐν πάσῃ γη 
> 7 22? / . G , So o eL vo oa > , 
22 Αἰγυπτου. ἐποίησαν δὲ ὡσαύτως καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν Αἰγυπτίων 
- a , sn vO’ , ς , , ` » 5 
ταῖς φαρµακίαις αὐτῶν: καὶ ἐσκλήρυνεν ἢ καρδία Φαραώ, καὶ οὐκ εἰσ- 
ld A 3 ’ . 

23 ἤκουσεν αὐτῶν, καθάπερ εἶπεν Κύριος. ἐπιστραφεὶς δὲ Φαραὼ 
πο > A > > m ` > 3 7 A > a IAA 
εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐπέστησεν τὸν νοῦν αὐτοῦ οὐδὲ 
δν / 24 2! ` , e eA Z λ Cs Ge 

24 ἐπὶτούτῳ. “!ῶρυξαν δὲ πάντες οἱ Αἰγύπτιοι κύκλῳ τοῦ ποταμοῦ ὥστε 

- - - > ’ - [τά 3 4 a 
πιεῖν ὕδωρ ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ, καὶ οὐκ ἠδύναντο πιεῖν ὕδωρ ἀπὸ τοῦ 
ο. 2 A N ς κε” vo A , Ky 
25 ποταμοῦ" 55καὶ ἀνεπληρώθησαν ἑπτὰ ἡμέραι μετὰ τὸ πατάξαι Κύριον 
τὸν ποταμόν. 
T f (ο f ` 
VIII (26) τ ᾿Εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Εἴσελθε πρὸς Φαραὼ καὶ 
- ? > 
ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει Κύριος Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν µου 
er id $ 4 (5 ` 

(27) 2 iva pou λατρεύσωσιν: °el δὲ μὴ βούλει σὺ ἐξαποστεῖλαι, ἰδοὺ ἐγὼ 

Ld 2, . isd / = LA 3 . 2 4 e 

(28) 3 τύπτω πάντα τὰ ὅριά σου τοῖς βατράχοις. 3καὶ ἐξερεύξεται ὁ 

3 / / 
ποταμὸς βατράχους: καὶ ἀναβάντες εἰσελεύσονται εἰς τοὺς οἴκους 
. on A - - 
σου καὶ εἰς τὰ ταμεῖα τῶν κοιτώνων σου καὶ ἐπὶ τῶν κλινῶν σου, 
` l - a A 
καὶ ἐπὶ τοὺς οἴκους τῶν θεραπόντων σου καὶ τοῦ λαοῦ σου, καὶ 
> = , - 
(29) 4 ἐν τοῖς Φυράμασίν σου καὶ ἐν τοῖς κλιβάνοις σου: !καὶ ἐπὶ 
2 . . 2 . . ’ T . 3 . . ’ ο 
σὲ καὶ ἐπὶ τοὺς θεράποντάς σου καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου dva- 
, , 9 ` fd a 

(vill) (1) 5 βήσονται οἱ βάτραχοι. Seimev δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Εἰπὸν 
> ` - > τ 5’. a . y cr os 
Δαρὼν τῷ ἀδελφῷ σου "Ἔκτεινον τῇ χειρὶ τὴν ῥάβδον σου ἐπὶ 

` ` . 3 . ` ’ ~ ειν. Ν Ν 3 , 
τοὺς ποταμοὺς καὶ ἐπὶ τὰς διώρυγας καὶ ἐπὶ τὰ ἕλη, καὶ ἀνάγαγε 

` > a ο 
(2) 6 τοὺς βατράχους. «καὶ ἐξέτεινεν ᾿Λαρὼν τὴν χεῖρα ἐπὶ τὰ ὕδατα 

ld Ὁ i 

Αἰγύπτου, καὶ ἀνήγαγεν τοὺς βατράχους' καὶ ἀνεβιβάσθη ὁ βά- 

So. Ιλ 4 ο 3 z 7 3 , . ε ’ 
(3) 7 τραχος, καὶ ἐκάλυψεν τὴν γῆν Αἰγύπτου. 7 ἐποίησαν δὲ ὡσαύτως 
si ε 2 A: - 3 ’ Loy ’ 3 - . 3 / 
καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν Αἰγυπτίων ταῖς Φαρμακίαις αὐτῶν, καὶ avq- 


8 


(4) 8 yayov τοὺς βατράχους ἐπὶ γῆν Αἰγύπτου. καὶ ἐκάλεσεν Φαραὼ 


- 3 3 - ΄ 
Μωυσῆν καὶ ᾿Δαρὼν καὶ εἶπεν Εὔξασθε περὶ ἐμοῦ πρὸς Κύριον, 


20 om παν F 21 Αιγυπτω F 22 εσκληρυνεν] εσκληρυνθη AF | AF 
αυτων ΒΑΙΕῚ] αυτω A* 24 om απο του ποταµου 1° BAF | απο του 
ποταµου 2°] εκ του ποτ. F VIII 2 βουλη AF | τοις βατρ.] om τοις AF 
8 ταµιεια AF | επι 2°] εις AF | φυραμασιν] µασιν sup ras et in mg Al?a? 
(om και εν τοις pup. σου A*i4) | σου 6°]+Kar εν τοι Φρεασι σου A 
4 επι Tov λ. σου και επι Tous Oep. σου F δ τη χειρι].σου F | 
αναγαγε] συναγαγε A 6 ανηγαγε F | η βατραχος A | Αιγυπτου 25] αυτου F 
7 ταις φαρμακιαις B*F ] εν τοις φαρμακειαις 130 εν ταις επαοιδαις A | γην] pr 
πασαν Α 8 και εκαλεσεν] εκαλεσεν δε F | ἐιπεν]-Ε αυτοι F | ευξασθε] 


ευξε A 
Τη 


VIII 9 ΕΞΟΔΟΣ 


B ` NE ν , 3 > 4 a ae a 9 - a 
και περιε ετω τους βατράχους απ εμου Kat απο TOU εμου λαοῦ, 


oll 13 


ΑΕ 


a 3 \ ’ - > - 
και ἐξαποστελῶ αὐτοὺς καὶ θύσωσιν τῷ κυρίῳ. 5 εἶπεν δὲ Μωυσῆς ο (5) 
A ’ ’ \ . a ελ ` = . . - 
πρὸς Φαραώ Τάξαι πρὸς μὲ πότε εὔξωμαι περὶ σοῦ καὶ περὶ τῶν 
6 i . . - λ “A > , ` ’ 
εραπόντων σου καὶ περὶ τοῦ λαοῦ σου, ἀφανίσαι τοὺς βατρά- 
> . os 3 A = - a - 
χους ἀπὸ σοῦ καὶ ἀπὸ τοῦ λαοῦ σου καὶ ἐκ τῶν οἰκιῶν ὑμῶν: : 
` ? κ ae / τος ye > 3 
πλὴν ἐν τῷ ποταμῷ ὑπολειφθήσονται. ὁ δὲ εἶπεν Eis αὔριον. το (6) 
3 > τ 5) o ” ef 3 
εἶπεν οὖν Qs εἴρηκας' wa ἴδῃς ὅτι οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν Ku- 
, τι. . θ’ e , 5. .α - κ. 2 - 
ρίου' “kal περιαιρεθήσονται οἱ βάτραχοι ἀπὸ σοῦ καὶ ἐκ τῶν xx (7) 
- - - , > - 
οἰκιῶν ὑμῶν καὶ ἐκ τῶν ἐπαύλεων καὶ ἀπὸ τῶν θεραπόντων σου 
` > ` - A \ > - - « ’ 
καὶ ἀπὸ τοῦ λαοῦ σου: πλὴν ἐν τῷ ποταμῷ ὑπολειφθήσονται. 
EA - ΝΣ N > 
7eEnrOev δὲ Μωυσῆς καὶ ᾿Δαρὼν ἀπὸ Φαραώ: καὶ ἐβόησεν Mov- τε (8) 
- ’ A ~ A 
σῆς πρὸς Κύριον περὶ τοῦ ὁρισμοῦ τῶν βατράχων, ὡς ἐτάξατο 
7 , > - δὲ 
Φαραώ. “ἐποίησεν δὲ Κύριος καθάπερ εἶπεν Μωυσῆς, καὶ ἐτελεύ- 13 (ο) 
: - a a , - 
τησαν οἱ βάτραχοι ἐκ τῶν οἰκιῶν καὶ ἐκ τῶν ἐπαύλεων καὶ ἐκ τῶν 
> - 14 ` [4 > . 6 ` 8 / A » 
ἀγρῶν: “kal συνήγαγον αὐτοὺς θιμωνιὰς θιµωνιάς, καὶ ὠζεσεν 14 (το) 
e a A id ο ’ e 
ἢ yn. ἰδὼν δὲ Φαραὼ ὅτι γέγονεν ἀνάψυξις, ἐβαρύνθη ἡ τ: (ιτ) 
, > = . > > $ > - ’ , ’ 
καρδία αὐτοῦ καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν, καθάπερ ἐλάλησεν Κύριος. 
> / - 3 9’. - 
:6Εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Εἰπὸν ᾿Ααρών "Ἔκτεινον τῇ 16 (το) 
` \ ce? ` 2 A n τον «ο ον 
χειρὶ τὴν ῥάβδον σου καὶ πάταξον τὸ χῶμα τῆς γῆς, καὶ ἔσονται 
a - 3 - , > 
σκνῖφες ἐν τε τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς τετράποσιν καὶ ἐν 
, a ’ ` > 3 a \ ce? 
πάσῃ γῆ Αἰγύπτου. ἐξέτεινεν οὖν ᾿Δαρὼν τῇ χειρὶ τὴν ῥάβδον 17 (13) 
καὶ ἐπάταξεν τὸ χῶμα τῆς γῆς, καὶ ἐγένοντο οἱ σκνῖφες ἐν τοῖς 
ἴον > QA - a 
ἀνθρώποις év τε τοῖς τετράποσιν" καὶ ἐν παντὶ χώματι τῆς γῆς 


> / N «ε , . » A A 
:8 ἐποίησαν δὲ ὡσαύτως καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ ταῖς 18 (14) 


3 r e A 
ἐγένοντο οἱ σκνῖφες. 
, > a > A \ (5 ` > Qn? ` 
Φαρμακίαις αὐτῶν ἐξαγαγεῖν τὸν σκνῖφα, καὶ οὐκ ἠδύναντο: καὶ 
ἐγένοντο οἱ σκνῖφες ἐν τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς τετράποσιν. 
- - - - A 
εἶπαν οὖν οἱ ἐπαοιδοὶ τῷ 1 Φαραώ Δάκτυλος θεοῦ ἐστὶν τοῦτο: το (15) 
~ > ΄ ε ’ ’ 4 > ed ’ > - 
καὶ ἐσκληρύνθη ἢ καρδία Φαραώ, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν, 
ld 
καθάπερ ἐλάλησεν Κύριος. 
> a y “A 
2°Eimev δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Ὄρθρισον τὸ πρωὶ καὶ στῆθι 20 (16) 


8 αυτους] τον λαον AF | θυσουσυ F | τω κυριω] om τω AF 9 ευζοµαι 
AF | om περι 3° AF 10 ειπεν 2°] ειπαν F | ιδης] ειδης AF | Κυριου] 
Κυριος ΑΕ 11 εκ 1°] απο F | υµων] σου F | om και εκ των επαυλεων 
F | om καὶ απο του λαου σου F 12 ανεβοησεν F | Φαραω 2°] pr τω F 
14 θιµωνιας 1° BF*] θειµωνιας AF! | θιμωνιας 2°] θειμωνια:ς AF 16 εσονται 
σκνιφες] εστακνιφες Ε΄ (εσται σκν, ΕἸ") | Αιγυπτω F 17 σκνιφες 1°] 
σκνικες F | εν τε τοις ανθρ. AF | και εν τοις τετρ. AF | οι σκνιφες 2° (κνιφες 
F*)]+ ev παση γη Αιγυπτου B>™s AF 18 εδυναντο A | εν Te τοις ανθρ. 
F | τετραποσιν]ἠ-και εν παντι χωµατι της yns εγενοντο ot σκνιπες Bo Ε 
19 οι επαοιδοι τω... F 
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''''''', 


ΕΞΟΔΟΣ VIII 3I 


, a e ` 
ἐναντίον Φαραώ: καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἐξελεύσεται ἐπὶ τὸ ὕδωρ, καὶ B 
eS Be » 
ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει Κύριος Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν µου 
4 a ’ ` ` A z 3 x 
(17) 21 ἵνα pot λατρεύσωσιν ἐν τῇ ἐρήμῳ: *eav δὲ μὴ βούλῃ ἐξαποστεῖλαι 
τὸν λαόν µου, ἰδοὺ ἐγὼ ἐπαποστέλλω ἐπὶ σὲ καὶ ἐπὶ τοὺς θερά- 
΄ A 
ποντάς σου καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου καὶ ἐπὶ τοὺς οἴκους ὑμῶν 
2 A - 
κυνόμυιαν, καὶ πλησθήσονται αἱ οἰκίαι τῶν Αἰγυπτίων τῆς κυνο- 
/ Νο.» Ἡ a S Ἔ DN η. Ὁ 5. 22 ` ὃ / 
(18) 22 μυίης, καὶ εἰς τὴν γῆν ἐφ᾽ ἧς εἰσὶν em αὐτῆς. “καὶ παραδοξάσω 
a , A a » F 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τὴν γῆν Τέσεμ, ἐφ᾽ ἧς ὁ λαός µου ἔπεστιν 
3 3 39.95 3 . ο 3 3 > - e , ef στο er 3 , 
ἐπ᾽ αὐτῆς, ἐφ᾽ ἧς οὐκ έσται ἐκεῖ ἡ κυνόµυια iva εἰδῇς ὅτι ἐγώ 
(0) 23 εἰμι Κύριος ὁ κύ ίσης τῆς γῆς. Pral δώσω διαστολὴν ἀνὸ 
το) 23 εἰμι Κύριος ὁ κύριος πάσης τῆς γῆς. Srat δώσω διαστολὴν ἀνὰ 
μέσον τοῦ ἐμοῦ λαοῦ καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σοῦ λαοῦ: ἐν δὲ τῇ αὔριον 
( ) 3, τ. 3 . το A. 24 3 ’ ὃ . {2 σ . 
20) 24 ἔσται τοῦτο ἐπὶ τῆς γῆς. “ἐποίησεν δὲ Κύριος οὕτως, καὶ mape- 
7 e ’ “ο 3 AS + x . 3 ` 
YEV ETO n κυνοµνια πλῆθος εις τους Οικους Papaw και εις τους 
ή A A . - 
οἴκους τῶν θεραπόντων αὐτοῦ καὶ εἰς πᾶσαν τὴν γῆν Αἰγύπτου: 
’ ε A - ld 
(οι) 25 καὶ ἐξωλεθρεύθη ἡ γῆ ἀπὸ τῆς κυνομυίης. *exddeoev δὲ Φαραὼ 
- 9 3 ’ - A - - 
Μωυσῆν καὶ Aapav λέγων Ἐλθόντες θύσατε τῷ θεῷ ὑμῶν ἐν τῇ 
(22) 26 γη- 2 
- . , - A A A 
τοῦτο, τὰ γὰρ βδελύγματα τῶν Αἰγυπτίων θύσομεν Κυρίῳ τῷ θεῷ 


` 2 A > ` ΄ ον \ en 
καὶ εἶπεν Μωυσῆς Ov δυνατὸν γενέσθαι οὕτως τὸ ῥῆμα 


ἡμῶν: ἐὰν γὰρ θύσωμεν τὰ βδελύγματα τῶν Al f : f 
ἣμ ἐὰν γὰρ μεν yp ῶ γυπτίων ἐναντίον 
» - . - € - 
(23) 27 αὐτῶν, λιθοβοληθησόμεθα. “ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν πορευσόμεθα 
9 ν 2» ` , - A fo aA ý ΄ > , 
εἰς τὴν ἔρημον, καὶ θύσομεν τῷ θεῷ ἡμῶν καθάπερ εἶπεν Κύριος 
τ γω 28 
(24) 28 ημιν. 
8 a ¢ A 3 - Diet woe 3 ` 3 A On 
εῷ ὑμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, a οὐ μακρὰν ἀποτενεῖτε πορευθῆναι: 


3 3 > ΄ a ΄ - 
καὶ εἶπεν Φαραώ ᾿Εγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς, καὶ θύσατε τῷ 


5 - ΄ > - 

(25) 29 εὔξασθε οὖν περὶ ἐμοῦ πρὸς Κύριον. “Ῥεἶπεν δὲ Μωυσῆς “Ode 
Sigh. > λ , 3 A * ` 5, A A ῷ . 5 
ἐγὼ ἐξελεύσομαι ἀπὸ σοῦ καὶ εὔξομαι πρὸς τὸν θεόν, καὶ dare- 

ιο - - 
λεύσεται ἀπὸ σοῦ ἡ κυνόμυια καὶ ἀπὸ τῶν θεραπόντων σου καὶ 
τοῦ λαοῦ σου αὔριον" μὴ προσθῇς ἔτι, Φαραώ, ἐξαπατῆσαι τοῦ 

(26) 30 μὴ ἐξαποστεῖλαι τὸν λαὸν θῦσαι Κυρίῳ. ἐξῆλθεν δὲ Μωυσῆς 

(27) 31 ἀπὸ Φαραὼ καὶ ηὔξατο πρὸς τὸν θεόν: 3 ἐποίησεν δὲ Κύριος 

> - - 
καθάπερ εἶπεν Μωυσῆς, καὶ περιεῖλεν τὴν κυνόμυιαν ἀπὸ Φαραὼ 


A 9 - ` A A 9 A ` 3 
καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ καὶ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, καὶ οὐ κατε- 


20 και ιδου] om και A | αυτος εξελευσεται] αυτος εκπορευεται sup ras Αἱ | A 
λατρευση A 21 εξαποστελλω A | κυνοµυιας A (item 24) 22 εφ ns 2°] 
ed η A|om eu A | κυριος 2°] Os A 23 Tovro] pr To σηµειον A 24 Kupios 
B*A] pr o Bath? | την γην] om την A 25 ημων A 26 To ρηµατουτο]μα 
rovro B* (om B2hA) | θυσομεν] θυσωμεν A 27 πορευσωµεθα A | θυσωµεν 
A | τω θεω] pr kw A | om Κυριος A 28 εξαποστελλω A | θυσεται A | τω 
θεω] pr kw A 29 η kuv. απο σου A | και του λαου σου] και απο Tov λαου 
σου ΑΞΤ ΠΕ | απατησαι A 31 των θεραπ.] pr απο A | του λαου] pr απο A 
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VIII 32 ἘΞΟΔΟΣ 


3 ’ 4 3 , A 4 $ a 
B λείφθη οὐδεμία. Frail ἐβάρυνεν Φαραὼ τὴν καρδίαν αὐτοῦ καὶ 32 (28) 
- - 4 3 - 
ἐπὶ τοῦ καιροῦ τούτου, καὶ οὐκ ἠθέλησεν ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν. 
> . ΄ η - a 
*Eirev δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Εἴσελθε πρὸς Φαραὼ καὶ ἐρεῖς 1 IX 
- / t - 3 
αὐτῷ Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς τῶν Ἔβραίων ᾿Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν 
er ΄ > > ~ 
μου ἵνα μοι λατρεύσωσιν' 5εἰ μὲν οὖν μὴ βούλει ἐξαποστεῖλαι τὸν 2 
3 - 3 - - 
λαόν µου ἀλλ᾽ ἔτι ἐνκρατεῖς αὐτοῦ, 3ἰδοὺ χεὶρ Κυρίου ἐπέσται ἐν τοῖς 3 
/ - - , a A 
κτήνεσίν σου τοῖς ἐν τοῖς πεδίοις, ἔν τε τοῖς ἵπποις καὶ ἐν τοῖς ὑποζυ- 
΄ ` A ηλ . ` ` / 7 Ζ 
γίοις καὶ ταῖς καμήλοις καὶ βουσὶν καὶ προβάτοις θάνατος μέγας 
σφόδρα. “καὶ παραδοξάσω ἐγὼ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀνὰ μέσον τῶν 
ρα. ρ y D καιρῷ p ἀνὰ p 4 
- a 3 - - - - 
κτηνῶν τῶν Αἰγυπτίων καὶ ἀνὰ μέσον τῶν κτηνῶν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ: 
> λ 7 ανν ές (ο τ Ὁ ` ca ς / 5 ` ἐδ 
οὐ τελευτήσει ἀπὸ πάντων τῶν τοῦ Ἰσραὴλ υἱῶν ῥητόν. 5καὶ ἔδωκεν 5 
¢ ` e , 3 - 3 , ’ « ea ~ 9 8 - 
ὁ θεὸς ὅρον λέγων Ev τῇ αὔριον ποιήσει Κύριος τὸ ῥῆμα τοῦτο ἐπὶ τῆς 
ο 6 
γη5. 


, ` , a > / J ῃ ιν. a a a 
τησεν παντα τα κτηνη των Αἰγυπτίων: απο δὲ των κτηνῶν των υἱῶν 


ν΄ 3 / τ ` ea - a 9 7 Δ. 3 ΄ 
και εποιησεν Kuptos TO pnpa TOUTO Τη επαυριον, και έτελευ- 6 


3 Ν a rd 
Ισραὴλ οὐκ ἐτελεύτησεν οὐδέν. 7ἰδὼν δὲ Φαραὼ ὅτι οὐκ ἐτελεύτησεν 7 
5 4 a a - - tn 3 A > ΄ 3 ΄ £ / 
ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ οὐδέν, ἐβαρύνθη ἡ καρδία 
Φαραώ, καὶ οὐκ ἐξαπέστειλεν τὸν λαόν. 
> ΄ - 3 - 
ϑΕέπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Δαρὼν λέγων Λάβετε ὑμεῖς 8 
i“ Ν A id [A / Ν 2 οι 3 ` 
πλήρεις τὰς χεῖρας αἰθάλης καμιναίας, καὶ πασάτω Μωυσῆς εἰς τὸν 
οὐρανὸν ἐναντίον Φαραὼ καὶ ἐναντίον τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, 5 καὶ ο 
z A Ες ος fo \ τ 3 7 y I \ 
γενηθήτω κονιορτὸς ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν Αἰγύπτου: καὶ ἔσται ἐπὶ τοὺς 
3 
ἀνθρώπους καὶ ἐπὶ τὰ τετράποδα ἕλκη, φλυκτίδες ἀναξέουσαι, ἔν 
- > - - ’ 
τε τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς τετράποσιν καὶ πάσῃ γῆ Αἰγύπτου. 
t & 
3’ A a 
kal ἐλαβεν τὴν αἰθάλην τῆς καμιναίας ἐναντίον Φαραὼ καὶ ἔπασεν το 
A Á 
αὐτὴν Μωυσῆς εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ ἐγένετο ἕλκη, φλυκτίδες ἀναζέ- 
- - 9 7 
ουσαι, ἐν τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς τετράποσιν. “καὶ οὐκ ηδύναντο τι 
- - μά ` 
οἱ φαρμακοὶ στῆναι ἐναντίον Μωυσῆ διὰ τὰ ἕλκη: ἐγένετο γὰρ τὰ ἕλκη 
9 - - . 92 , - 5. 12» λος De 
ἐν τοῖς Φαρμακοῖς καὶ ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτου. ἐσκλήρυνεν δὲ το 
ld ` ’ / . 3 » 2 3 - ` r 
Κύριος τὴν καρδίαν Φαραώ, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν, καθὰ συνέταξεν 


Κύριος. 


A IX 1 λατρευσωσυ μοι A 2 βουλη A | αλλ]και A 3 ιδου] pr ras 
τ lit A | επεσται] εσται A | om ev Te τοις ιππ. A*Yd (hab A3) | ταις] εν τοις A 
4 εν τω gpw εκεινω A2?™E | των viwy] του A | ου τελευτησει] pr και A | των 
του lop. υιων] των κτηνων των υιω» 1σρ. A 5—T ορον λεγωγ...εξαπεστ. 
τον λαον sup ras Aè’ δ εν τη αὐριον] om εν τη A®* | γης]-- Αιγυπτου A?? 
6 των υιων] του Aè? 7 om παντων A? 8 υµεις] υμιν A | καµιναιας ΒΡ 
(καμειν. B*) A*] καµινιαιας Αἱ 9 την γην] om την A | raon] prev A 
10—12 naas εναντιον...τω Μωυση sup ras A®? 10 ελαβον A | καµιναιας 
BP (καµειν. B*)] καµινιαιας A3? | εγενετο] εγενοντο A?? | εν r°]+re ΑΑἱ 
11 εγενετο] εγενοντο A?? 19 Κυριος 2]--τω Μωυση A2* 
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ἘΞΟΔΟΣ IX 28 


` , a + A h . A 
13 ΘΕἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Ὄρθρισον τὸ πρωὶ καὶ στῆθι B 
- 3 - 
ἐναντίον Φαραώ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς τῶν 
3 e ’ 
14 Ἑβραίων ᾿Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν µου ἵνα λατρεύσωσίν μοι. "ἐν τῷ 
` - ζοῦ > . > ” id 4 αἱ ΄ 3 y 
γὰρ νῦν καιρῷ ἐγὼ ἐξαποστέλλω πάντα τὰ συναντήματά µου εἰς THY 
- - a 3 a 
καρδίαν σου καὶ τῶν θεραπόντων σου καὶ τοῦ λαοῦ σου, ἵν᾽ εἰδῇς ὅτι 
3 3 ς Αλ ANA > ’ = a BoA Δ > ` 
15 οὐκ ἔστιν ws ἐγὼ ἄλλος ἐν πάσῃ τῇ γῆ. νῦν γὰρ ἀποστείλας τὴν 
- ΄ Ν A , / Ν 2 ’ 3 A ie 
χεῖρα πατάξω σε, καὶ τὸν λαόν σου θανατώσω, καὶ ἐκτριβήσῃ ἀπὸ τῆς 
- 16 , y , ô a) er > ὃ / > A 5 ΄ 
16 γῆς: "καὶ ἕνεκεν τούτου διετηρήθης ἵνα ἐνδείξωμαι ἐν σοὶ τὴν ἰσχύν 
. e ô AR A 5 / 5 ΄ - A 17 2%, + 4 
17 µου, καὶ ὅπως διαγγελῇ τὸ ὄνομά µου ἐν πάσῃ τῇ γῇ. "ἔτι οὖν σὺ 
9 a a - a 4 3 - > i 189 4 » 4 ο 
18 ἐνποιῇ τοῦ λαοῦ µου τοῦ μὴ ἐξαποστεῖλαι αὐτούς; “idov ἐγὼ vo 
$ . 
ταύτην τὴν ὥραν αὔριον χάλαζαν πολλὴν σφόδρα, ἥτις τοιαύτη οὐ 
΄ 3 3 ΄ 3 » @ ε , - er - e , ΄ 
γέγονεν ἐν Αἰγύπτῳ ab ἧς ἡμέρας ἔκτισται ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
- - a , e 
το "νῦν οὖν κατάσπευσον συναγαγεῖν τὰ κτήνη σου καὶ ὅσα σοί ἐστιν ἐν 
- / e / - 
τῷ πεδίφ' πάντες γὰρ οἱ ἄνθρωποι καὶ τὰ κτήνη ὅσα σοί ἐστιν ἐν τῷ 
δί . y > έλθ 3 > , ΄ δὲ 3 3 > Ν ¢ aN ζ λ z 
πεδίῳ καὶ μὴ εἰσέλθῃ εἰς οἰκίαν, πέσῃ δὲ em αὐτὰ ἢ χάλαξα, τελευτήσει. 
20 £ ’ A ta / a 6 / LY ’ . 
20 ὁ φοβούμενος τὸ ῥῆμα Κυρίου τῶν θεραπόντων Φαραὼ συνήγαγεν τὰ 
td 9 a > \ y e 219 ` ` ΄ a / 2 ` 
οι κτήνη αὐτοῦ εἰς τοὺς οἴκους" “ὃς δὲ μὴ προσέσχεν τῇ διανοίᾳ εἰς τὸ 
ta / > το ’ aA > 
22 ῥῆμα Κυρίου, ἀφῆκεν τὰ κτήνη ἐν τοῖς πεδίοις. 55Εἶπεν δὲ Κύριος 
` a y ` a ) » ` » / y 
πρὸς Μωυσῆν “Extewov τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ ἔσται 
/ » . Ea ον > / > , . 3 / 4 4 , 
χάλαζα ἐπὶ πᾶσαν γῆν Αἰγύπτου, ἐπί τε τοὺς ἀνθρώπους καὶ τὰ κτήνη 
. 3 Ν Cos LA \ > Ν τον oa 23 > ΄ A (ο . 
23 καὶ ἐπὶ πᾶσαν βοτάνην τὴν ἐπὶ τῆς γῆς. ᾿Δἐξέτεινεν δὲ Μωυσῆς τὴν 
= 3 \ > ΄ A r 3, . ` r . 
χεῖρα eis τὸν οὐρανόν, καὶ Κύριος ἔδωκεν φωνὰς καὶ χάλαζαν, καὶ 
r ` a 5... 5 - ae , ͵ σπιν - 
διέτρεχεν τὸ πῦρ ἐπὶ τῆς γῆς: καὶ ἔβρεξεν Κύριος χάλαζαν ἐπὶ πᾶσαν 
a ε - - 
24 γῆν Αἰγύπτου. jv δὲ ἡ χάλαζα καὶ τὸ πῦρ φλογίζον ἐν τῇ χαλάζῃ: 
7 ΄ 
ἡ δὲ χάλαζα πολλὴ σφόδρα, ἥτις τοιαύτη οὐ γέγονεν ἐν Αἰγύπτῳ 
> > - e 
25 ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας γεγένηται ἐπ᾽ αὐτῆς ἔθνος. “5ἐπάταξεν δὲ ἡ χάλαζα ἐν 
- ’ ή - 
πάσῃ γῇ Αἰγύπτου ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους, καὶ πᾶσαν βοτάνην 
AY 3 Ca / > [A ¢ ΄ Ν [ή ` , A 3 - 
τὴν ἐν τῷ πεδίῳ ἐπάταξεν ἡ χάλαζα, καὶ πάντα τὰ ξύλα τὰ ἐν τοῖς 
. 3 - D - 
26 πεδίοις συνέτριψεν ἡ χάλαξα' “πλὴν ἐν γῇ Τέσεμ, οὗ ἦσαν οἱ υἱοὶ 
27 Ἰσραήλ, οὐκ ἐγένετο ἡ χάλαζα. ΄ ἀποστείλας δὲ Φαραὼ ἐκάλεσεν 
- σ - € - 2 
Μωυσῆν καὶ ᾿Λαρὼν καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἡμάρτηκα τὸ νῦν: ὁ κύριος 


28 δίκαιος, ἐγὼ δὲ καὶ ὁ λαός µου ἀσεβεῖς. “εὔξασθε οὖν περὶ ἐμοῦ πρὸς 


14 wa A | om αλλος A 15 την χειρα]Ἴ- μου A | θανατωσω και] σω και Α 
sup τας A? 16 ισχυν] δυναμιν A | µου 29] ου B* (µου Bavid) 17 εμποιη 
Bb 18 vw] vw| A 19 και οσα] om και A | εστιν 1°] εισιν A | σοι εστιν 


2°] αν ευρεθη sup ras A? | επ αυτα η χαλαζα] η χαλ. επ αυτα (η χαλ. sup ras 
pl litt A?) A 21 τοις πεδιοις] τω παιδιω A 34 σφοδρα]--σφοδρα A | ου 
yey. τοιαυτη Α | αφ ns ημερας] αφ ου A 25 Αιγυπτω Α.--παντα οσα 
ην εν τω παιδιω BO™E | om η χαλαζα 3° A* (hab A?) 28 om περι εµου A 
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IX ση ΕΞΟΔΟΣ 


B Κύριον, καὶ παυσάσθω τοῦ γενηθῆναι φωνὰς θεοῦ καὶ χάλαξαν καὶ 
πῦρ’ καὶ ἐξαποστελῶ ὑμᾶς, καὶ οὐκέτι προστεθήσεσθε μένειν. “ϑεἶπεν 
X > a το ς A 3 . - 
δὲ αὐτῷ Μωυσῆς Ὡς ἂν ἐξέλθω τὴν πόλιν, ἐκπετάσω τὰς χεῖράς μου, 
` ς . 7 NaS / νε e 4 > 5 ” 9 
καὶ ai povat παύσονται, καὶ ἢ χάλαζα καὶ ὁ ὑετὸς οὐκ ἔσται ἔτι" ἵνα 
~ e - / e - 
γνῷς ὅτι τοῦ κυρίου ἡ γῆ. "καὶ σὺ καὶ οἱ θεράποντές σου ἐπίσταμαι 
ὅτι οὐδέπω πεφόβησθε τὸν θεόν. 3 τὸ δὲ λίνον καὶ ἡ κριθὴ ἐπλήγη: 
e Ν θὴ - . δὲ λί / 32 ς δὲ . . 
ἢ γὰρ κριθὴ παρεστηκυῖα, τὸ δὲ λίνον σπερματίξον: 35 ὁ δὲ πυρὸς καὶ 
’ , η a a 
ἡ ὀλύρα οὐκ ἐπλήγησαν, ὄψιμα γὰρ ἦν. 35ἐξῆλθεν δὲ Μωυσῆς ἀπὸ 
N, > ` a / y 6; ` a ` ld . ς 
Φαραὼ ἐκτὸς τῆς πόλεως καὶ ἐξέτεινεν τὰς χεῖρας πρὸς Κύριον" καὶ αἱ 
. > ’ . e i X ς e . > ys > 2 SN 
φωναὶ ἐπαύσαντο, καὶ ἡ χάλαζα καὶ ὁ ὑετὸς οὐκ ἔσταξεν οὐκέτι ἐπὶ 
- r 
τὴν γῆν. 3ἰδὼν δὲ Φαραὼ ὅτι πέπαυται ὁ ὑετὸς καὶ ἡ χάλαξα καὶ αἱ 
’ 7 (ο ς i . > ΄ 3 A 4 / 
φωναί, προσέθετο τοῦ ἁμαρτάνειν, καὶ ἐβάρυνεν αὐτοῦ τὴν καρδίαν 
` a 8 , > A 35 ND Xx A 8 ς δί / ν 
καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ. 35καὶ ἐσκληρύνθη ἡ καρδία Φαραώ, καὶ 
> / ld - 
οὐκ ἐξαπέστειλεν τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ, καθάπερ ἐλάλησεν Κύριος τῷ 
Μωυσή. 
A ; a 
1Eimev δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Εἴσελθε πρὸς Φαραώ: ἐγὼ 
γὰρ ἐσκλήρυνα αὐτοῦ τὴν καρδίαν καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, ἵνα 
epa so ` a - > 2 9 , 26 , 9 κ > 
ἑξῆς ἐπέλθῃ τὰ σημεῖα ταῦτα ἐπ᾽ αὐτούς: "ὅπως διηγήσησθε εἰς τὰ ὦτα 
τῶν τέκνων ὑμῶν καὶ τοῖς τέκνοις τῶν τέκνων ὑμῶν ὅσα ἐμπέπαιχα 
a x a a 
τοῖς Αἰγυπτίοις, καὶ τὰ σημεῖά µου ἃ ἐποίησα ἐν αὐτοῖς, καὶ γνώσεσθε 
΄ a - > 
ὅτι ἐγὼ Κύριος. Δεἰσῆλθεν δὲ Μωυσῆς καὶ ᾿Δαρὼν ἐναντίον Φαραὼ 
> - - σ 
καὶ εἶπαν αὐτῷ Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς τῶν Εβραίων "Ἕως τίνος οὐ 
/ 3 = / 5) / \ / er ΄ / 
βούλει ἐντραπῆναί µε; ἐξαπόστειλον τὸν λαόν µου ἵνα λατρεύσωσίν 
4 ΣΝ δὲ Ν 6 ελ ` > TA Ν [ή io . 3 A, > [A 
μοι. “ἐὰν δὲ μὴ θέλῃς σὺ ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν μου, ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω 
, . e A 3 , 4 3. κ [A « 9 [A 5 . 
ταύτην τὴν ὥραν αὔριον ἀκρίδα πολλὴν ἐπὶ πάντα τὰ ὅριά σου: 5καὶ 
, ` ” a - i . > if a Ν ο. . 7 
καλύψει τὴν ὄψιν τῆς γῆς, καὶ οὐ δυνήσῃ κατιδεῖν τὴν γῆν" καὶ κατέ- 
ὃ & ὃ \ A A A λ θέ a A Ee 
εται πᾶν τὸ περισσὸν τῆς γῆς τὸ καταλειφθέν, ὃ κατέλιπεν ὑμῖν 
ς d ` ΄ S&S f \ / ο 5 ο = = 
ἡ χάλαξα, καὶ κατέδεται πᾶν ξύλον τὸ φυόμενον ὑμῖν ἐπὶ τῆς γῆς: 
6 ` , , e ee we τρ» a , ` 
καὶ πλησθήσονταί σου ai οἰκίαι καὶ αἱ oikia τῶν θεραπόντων σου καὶ 
= ς 3 4 2 ia fos - 3 ’ a > 2 [4 ΄ e 
πᾶσαι αἱ οἰκίαι ἐν πάσῃ γῇ τῶν Αἰγυπτίων, ἃ οὐδέποτε ἑωράκασιν οἱ 


΄ > ` e / IA 3 En ε , / ΑΝ 
πατερες σου οὐδὲ οι προπαπτοι αυτων, ἀφ ns ημερας γεγονασιν επι 


29 


30 


31 


32 


33 


34 


33 


6 


A 28 om και πυρ A* (hab A?) | προσθήσεσθε A 29 τας x. μου] + Tpos 
- Tov Ov es τον οὔνον A 30 θεον] κν A 31 το δε λινον 2°] και το λίνον A 
32 επληγησαν] επληγη A 33 εξετεινεν] εξεπετασεν A | τας χ.]--αυτου A | 
εσταξαν A | ουκετι] ετι A 34 την καρδιαν]--αυτου A 35 τω Μωυση] om 
τω A Χ 1 εσκληρυνα] εβαρυνα A | την καρδια» αυτου A | τα σηµεια] 
ἝἜμου A 2 εµπεπαιχα Bè (εµπεπεχα B*)] ενπεπεχα A | α] οσα A | 
εγω] + εἰμι A 4 om ov À 5 om της γής 2° A | κατελειπεν A | ξυλον] 


pr To A 6 των Αιγυπτιων] Αιγυπτου A | a] ο A | ουδε] ουδ A 


τος 


ΕΞΟΔΟΣ Χ 19 


τα - 5 A e ” 7 - - 
τῆς γῆς έως τῆς ἡμέρας ταύτης. καὶ ἐκκλίνας Μωυσῆς ἐξῆλθεν ἀπὸ B 
7 Φαραώ. 7καὶ λέγουσιν οἱ θεράποντες Φαραὼ πρὸς αὐτόν Ἕως τίνος 
3 a ες - - 3 la S > r er ΄ 
ἔσται τοῦτο ἡμῖν σκῶλον; ἐξαπόστειλον τοὺς ἀνθρώπους ὅπως λατρεύ- 
- - - A a, 
8 σωσιν τῷ θεῷ αὐτῶν: ἢ εἰδέναι βούλει ὅτι ἀπόλωλεν Αἴγυπτος ; ὃ καὶ 
΄ = > a 
ἀπέστρεψαν τόν τε Μωυσῆν καὶ Λαρὼν πρὸς Φαραώ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
’ ’ - - - 
Πορεύεσθε καὶ λατρεύσατε τῷ θεῷ ὑμῶν" τίνες δὲ καὶ τίνες εἰσὶν οἱ 
/ 9 ` λέ to) A - ’ ` , 
9 πορευόµενοι; "καὶ λέγει Μωυσῆς Σὺν τοῖς νεανίσκοις καὶ πρεσβυτέροις 
πορευσόμεθα, σὺν τοῖς υἱοῖς καὶ θυγατράσιν καὶ προβάτοις καὶ βουσὶν 
ς a 3 ` e ‘ , το Sie? . > von) e 
ιο ἡμῶν' ἔστιν γὰρ ἑορτὴ Κυρίου. "καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς "Έστω οὕτως, 
3 - - 
Κύριος μεθ’ ὑμῶν: καθότι ἀποστέλλω ὑμᾶς, μὴ καὶ τὴν ἀποσκευὴν 
- ef - σ 
11 ὑμῶν ; ἴδετε, ὅτι πονηρία πρόσκειται ὑμῖν. μὴ οὕτως: πορευέσθωσαν 
δὲ οἱ ἄνδρες καὶ λατρευσάτωσαν τῷ θεῷ" τοῦτο γὰρ αὐτοὶ ἐζητεῖ 
€ οἱ ἄνδρες κ ρ D θεᾷ yàp ἐζητεῖτε. 
3 
12 ἐξέβαλον δὲ αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου Φαραώ. Εἶπεν δὲ Κύριος 
` a + . - > A - ce SA . > , 
πρὸς Μωυσῆν Έκτεινον τὴν χεῖρα ἐπὶ γῆν Αἰγύπτου, καὶ ἀναβήτω 
ἀκρὶς ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ κατέδεται πᾶσαν βοτάνην τῆς γῆς καὶ πάντα 
13 τὸν καρπὸν τῶν ξύλων ὃν ὑπελίπετο ἡ χάλαξα. 39καὶ ἐπῆρεν Μωυσῆς 
\ ce 3 ` > / νο. 3 , 5 A 4 a 
τὴν ῥάβδον εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ ἐπηγαγεν ἄνεμον νότον ἐπὶ τὴν γῆν 
er ` ε , > 7 ν ο . ΄ ` κ. 2 , ` 
ὅλην τὴν ἡμέραν ἐκείνην καὶ ὅλην τὴν νύκτα" τὸ πρωὶ ἐγενήθη, καὶ 
ς + ε r > Er ` > AN 14 .. 2 ’ DOA >A - 
14 ὁ ἄνεμος ὁ νότος ἀνέλαβεν τὴν ἀκρίδα “Kal ἀνήγαγεν αὐτὴν ἐπὶ πᾶσαν 
A > 7 ` , 9 ῃ o g > 7 ` 
γῆν Αἰγύπτου, καὶ κατέπαυσεν ἐπὶ παντα Ta Opta Αίγυπτου πολλὴ 
- 2 - 
σφόδρα: προτέρα αὐτῆς οὐ γέγονεν τοιαύτη ἀκρὶς καὶ μετὰ ταῦτα 
15 οὐκ ἔσται οὕτως. "καὶ ἐκάλυψεν τὴν ὄψιν τῆς γῆς, καὶ ἐφθάρη ἡ 
γῆ: καὶ κατέφαγεν πᾶσαν βοτάνην τῆς γῆς καὶ πάντα τὸν καρπὸν 
τῶν ξύλων ὃς ὑπελείφθη ἀπὸ τῆς χαλάζης: οὐχ ὑπελείφθη χλωρὸν 
IAA 9 a , ` > , ’ , > - » 
οὐδὲν ἐν τοῖς ξύλοις καὶ ἐν πάσῃ βοτάνῃ πεδίου ἐν γῇ Αἰγύπτου. 
a 3 ΄ 
16 5κατέσπευδεν δὲ Φαραὼ καλέσαι Μωυσῆν καὶ Δαρὼν λέγων Ἡμάρ- 
᾽ , ’ - 8 a ¢ - . 3 e - 17 δέ 8 > 
17 τηκα ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν καὶ εἰς ὑμᾶς:  προσδέξασθε οὖν 
` ε , »” a ` , ` , ` ` 
µου τὴν ἁμαρτίαν ἔτι νῦν, καὶ προσεύξασθε πρὸς Κύριον τὸν θεὸν 
- 3 - - - 
18 ὑμῶν, καὶ περιελέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸν θάνατον τοῦτον. ᾿δἐξῆλθεν δὲ 
19 Μωυσῆς ἀπὸ Φαραὼ καὶ ηὔξατο πρὸς τὸν θεόν. Kal μετέβαλεν 
6 om Μωυσης A 7 και λεγουσιν] λεγ. de A | τουτο nuw] υμιν Tovro A 
(Tovro A??? mg) A | τω θεω] pr kw A 8 επεστρεψαν A | αυτους] + Papaw 
A | om και 4° A 9 και Neyer] A. δε A | νεανισκοις] + ημων A | πρεσβυτε- 
ροις] τοις πρεσβυταις A | Κυριου]--του θεου ημων 132> MEA 10 και ειπεν] 
+ Φαραω sup ras A? | προκειτε A 11 om δε 1° A | λατρευσατωσαν] 
λατρευσατε BIDA | θεω] kw A | εζητειτε] ζητειτε A 12 την χειρα] --σου 
A | ov υπελιπετο] a υπελειπετο A 13 επηγαγεν] pr ks BPA | om ανεµον 
A 14 peta Tavra] mer αυτην A 15 ουχ υπελειφθη BaP] ουκ vre- 


λιφθη B* ου κατελειφθη A | πεδιου] pr του A | γη] pr παση BPA. 16 του 
θεου] om του B* (hab Bab) 18 τον θεον] kv A 


reg 


X 20 ἘΞΟΔΟΣ 


3 4 4 
B Κύριος ἄνεμον ἀπὸ θαλάσσης σφοδρόν, καὶ ἀνέλαβεν τὴν ἀκρίδα καὶ 
4 
ἔβαλεν αὐτὴν εἰς τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν: καὶ οὐχ ὑπελείφθη ἀκρὶς 
ο. 5 , - 5. ὦ 20, > Ἂν ΄ . / 
µια ἐν πασῃ yn Αἰγυπτου. καὶ ἐσκλήρυνεν Κύριος τὴν καρδίαν 20 
Φαραώ, καὶ οὐκ ἐξαπέστειλεν τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. 
7 r a yf - 
2: Εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν ᾿Ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν 21 
» ii ` θη / > . ἊΝ, At d λ 4 , 
οὐρανόν, καὶ γενηθήτω σκότος ἐπὶ γῆν Αἰγύπτου, ψηλαφητὸν σκότος. 
22 E?’ . (ο \ - 3 4 > ’ π.μ / 
ἐξέτεινεν δὲ Μωυσῆς τὴν χεῖρα εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ ἐγένετο σκότος 22 
- - , a F 
γνόφος θύελλα ἐπὶ πᾶσαν γῆν Αἰγύπτου τρεῖς ἡμέρας' Kal οὐκ εἶδεν 23 
3 3 - a 
οὐδεὶς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τρεῖς ἡμέρας, καὶ οὐκ ἐξανέστη οὐδεὶς ἐκ 
a ’ 9 a - ε , - . - ca > 4 - > > 
τῆς κοίτης αὐτοῦ τρεῖς ἡμέρας' πᾶσι δὲ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ φῶς ἦν ἐν 
(5 fe / 24 Αν ο ` om «2 ` 
πασιν OLS κατεγινοντο. καὶ ἐκάλεσεν Φαραώ Μωυσην καὶ Ααρων 24 
5 
; , , ’ - Oe ο \ a , 
λέγων Βαδίξετε λατρεύσατε Κυρίῳ τῷ θεῷ ὑμῶν: πλὴν τῶν προβά- 
των καὶ τῶν βοῶν ὑπολίπεσθε, καὶ ἡ ἀποσκευὴ ὑμῶν ἀποτρεχέτω 
a 3 a > - 
μεθ᾽ ὑμῶν. rka εἶπεν Μωυσῆς ᾿Αλλὰ καὶ σὺ δώσεις ἡμῖν ὁλοκαυτώ- 25 
` 8 ’ a / K ’ - 6 aA ς a 26 ` ν / E 
para καὶ θυσίας ἃ ποιήσομεν Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν, “καὶ τὰ κτήνη 2 
e - ie > e - . 3 ς ’ is ΄ > > 3 
ἡμῶν πορεύσεται μεθ ἡμῶν, καὶ οὐχ ὑπολειφθησόμεθα ὁπλήν: ar aù- 
4 1 - id A “~e a ε - . 3 3 
τῶν γὰρ λημψόμεθα λατρεῦσαι Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν: ἡμεῖς δὲ οὐκ οἴδα- 
, , , - ~ Coa “ a 3 - ε - 9 a 
μεν τί λατρεύσωμεν Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν ἕως τοῦ ἐλθεῖν ἡμᾶς ἐκεῖ. 
/ r 
27: ἐσκλήρυνεν δὲ Κύριος τὴν καρδίαν Φαραώ, καὶ οὐκ ἐβουλήθη 27 
5 , y > - 
ἐξαποστεῖλαι αὐτούς. “δ καὶ λέγει Φαραώ ᾿Απελθε ἀπ᾽ ἐμοῦ, πρόσεχε 28 
αυτῷ ἔτι προσθεῖναι ἰδεῖν µου τὸ πρό - ᾗ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ ὀφθῇ 
σεαυτῷ ρ tvar ἰδεῖν µου τὸ πρόσωπον: ᾗ Ò ἂν ἡμέρᾳ ὀφθῇς 
- - d 
μοι, ἀποθανῇ. "λέγει δὲ Μωσῆς Eipyxas: οὐκ ἔτι ὀφθήσομαί σοι εἰς 29 


πρόσωπον. 


> / - 
᾿Εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἔτι μίαν πληγὴν ἐπάξω ἐπὶ τ XI 

N νο ο) ” ` ` a > σος 3 58 
Φαραὼ καὶ em Αἴγυπτον, καὶ μετὰ ταῦτα ἐξαποστελεῖ ὑμᾶς ἐντεῦθεν: 
ὅταν δὲ ἐξαποστέλλῃ ὑμᾶς, σὺν παντὶ ἐκβαλεῖ ὑμᾶς ἐκβολῇ. “λάλη- 2 
σον οὖν κρυφῇ εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ, καὶ αἰτησάτω ἕκαστος παρὰ τοῦ 

λ 2 U > a ` [ο ` Ὁ / 3 r δὲ ἐὃ 
πλησίον σκεύη ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ καὶ ἱματισμόν. 3Kupios δὲ ἔδωκεν 3 
τὴν χάριν τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐναντίον τῶν Αἰγυπτίων, καὶ ἔχρησαν αὐτοῖς: 
- if - 

καὶ ὁ ἄνθρωπος Μωυσῆς μέγας ἐγενήθη σφόδρα ἐναντίον τῶν Αἰγυ- 


/ κ. 2 / ` v’ , / a / » 
πτιων και εναντίον apaw και εναντιον παντων των θεραπόντων αυ- 


A 19 απο Oar. ανεµον A | εβαλεν] ενεβαλεν A | την Oar. την ερυθραν A 
22 την χ.]--αυτου A 23 om τρεις ημερας 19 A | ανεστη A | nv φως 
A | κατεγεινοντο B* A (κατεγιν. BP) 24 υπολειπεσθε A 25 ποιήσωμεν 
A 26 ουχ υπολειφθ. Ba (ουκ υπολιφθ. B*)] ουχ υπολειψομεθα A 
27 ηβουληθη Ba 28 Aeya]tautTw A 29 Μωυσης A ΧΙ 1 εξα- 
ποστελλη] αποστελλη A | εκβολη εκβαλειυµας A 2 του πλησιον] -- και 
ywn παρα της πλησιον A 3 om παντων A 
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XII 


ἘΞΟΔΟΣ ME 7 


a > a ’ ’ 
4 τοῦ. tKa εἶπεν Μωυσῆς Τάδε λέγει Κύριος Περὶ μέσας νύκτας ἐγὼ B 
z ΄ - 

5 εἰσπορεύομαι eis μέσον Αἰγύπτου, Ἀκαὶ τελευτήσει πᾶν πρωτότοκον 
ν γῇ Αἰγύ ἱπὸ πρωτοτόκου Φαραὼ ὃς κάθηται ἐπὶ τοῦ θρόνο 
ἐν yn Αἰγύπτῳ, a ρ ραὼ ὃς κάθηται ἐπὶ τοῦ θρόνου, 

A , a ’ 
καὶ ἕως πρωτοτόκου τῆς θεραπαίνης τῆς παρὰ τὸν μύλον καὶ ἕως 


` / 
6 πρωτοτόκου παντὸς κτήνους: © 


καὶ ἔσται κραυγὴ μεγάλη κατὰ πᾶσαν 
- 3 / ο z 3 , ` i? > ιό 2 
γῆν Αἰγύπτου, ἥτις τοιαύτη οὐ γέγονεν καὶ τοιαύτη οὐκ ἔτι προστεθή- 
7 Ν 3 a a εκ. T PA 3 , ΄ - λ , 
7 σεται. Ἰκαὶ ἐν πᾶσι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ οὐ γρύξει κύων τῇ γλώσσῃ 
> A 3 . > A > 8 / σ / «9 1δ e 4 
αὐτοῦ, οὐδὲ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως KTHvous’ ὅπως ἴδῃς ὅσα παραδοξάζει 
- a 3) 2 
8 Κύριος ἀνὰ μέσον τῶν Αἰγυπτίων καὶ τοῦ Ἰσραήλ. ἕκαὶ καταβή- 
a 2 , 
σονται πάντες οἱ maidés σου οὗτοι πρὸς μὲ καὶ προσκυνήσουσίν 
Y 4 a τ - 
µε λέγοντες Ἔξελθε σὺ καὶ πᾶς ὁ λαός σου οὗ σὺ ἀφηγῆ: καὶ 
- ’ δρ a 
μετὰ ταῦτα ἐξελεύσομαι. ἐξῆλθεν δὲ Μωυσῆς ἀπὸ Φαραὼ μετὰ 
- > / - / - 
g θυμοῦ. 9Εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Οὐκ εἰσακούσεται ὑμῶν 
σ ” ’ - 
Φαραώ, ἵνα πληθύνων πληθύνω µου τὰ σημεῖα καὶ τὰ τέρατα ἐν 
- Ai / 1ΟΜ oS δὲ ` (Δ. A > / if . τον 
πο γῇ Αἰγύπτῳ. wons δὲ καὶ ᾿Ααρὼν ἐποίησαν πάντα τὰ σημεῖα 
` \ ΄ - » = Αἱ ? » / Φ Yes 3 Xn 
καὶ τὰ τέρατα ταῦτα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐναντίον Φαραώ: ἐσκλήρυνεν 
. ’ ` ’ $ ` ο > , 3 το 
δὲ Κύριος τὴν καρδίαν Φαραώ, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν ἐξαποστεῖλαι 
\ Gere 3 . 2 = 3 7 
τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ ἐκ γῆς Αἰγυπτου. 
I 3 . , 4 A , 3 ~ 3 - 9. 
I Εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν ἐν γῇ Αἰγύπτου 
, ας A © e - » . - - é > e - 3 - 
2 λέγων “Ὁ μὴν οὗτος ὑμῖν ἀρχὴ μηνῶν, πρῶτος ἐστιν ὑμῖν ἐν τοῖς 
- - = - 3 
3 μησὶν τοῦ ἐνιαυτοῦ. 3λάλησον πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ἰσραὴλ 
- - / 
λέγων Τῇ δεκάτῃ τοῦ μηνὸς τούτου λαβέτωσαν ἕκαστος πρόβατον 
> 37 = ted td kd e AN fA 4 aN 8 `~ 
4 KaT οἴκους πατριῶν, ἕκαστος πρόβατον Kat οἰκίαν. !ἐὰν δὲ 
aX , 5 e 9 > Bae e Ş 3 e . > / 
ὀλιγοστοὶ ὦσιν οἱ ἐν τῇ οἰκίᾳ ὥστε μὴ εἶναι ἱκανοὺς εἰς πρόβα- 
/ > e A . ΄ A , > A 
τον, συλλήμψεται μεθ᾽ ἑαυτοῦ τὸν γείτονα τὸν πλησίον αὐτοῦ: 
A 3 A A ο A > τῶ 3 A ’ > 
κατὰ ἀριθμὸν ψυχῶν ἕκαστος τὸ ἀρκοῦν αὐτῷ συναριθμήσεται εἰς 
[ή 5 / ελ 2 3 ΄ ιό [3 cay) ki . 
ς πρόβατον. πρόβατον τέλειον ἄρσεν ἐνιαύσιον ἔσται ὑμῖν: ἀπὸ 
- - - ΄ 3, - 
6 τῶν ἀρνῶν καὶ τῶν ἐρίφων λήμψεσθε. fka ἔσται ὑμῖν διατετη- 
a - 7 r 
ρημένον ἕως τῆς τεσσαρεσκαιδεκάτης τοῦ μηνὸς τούτου, καὶ σφάξου- 
a a a - 3 \ 
σιν αὐτὸ πᾶν τὸ πλῆθος συναγωγῆς υἱῶν Ἰσραὴλ πρὸς ἑσπέραν. 
7 Δ λή 5 ` - e ` i 3 4 a δύ 
77καὶ λήμψονται ἀπὸ τοῦ αἵματος, καὶ θήσουσιν ἐπὶ τῶν δύο ora- 
6 om καὶ 25 A | πρωτοτοκου 25] pr του A 7 και εν] εν δε Α | om 
ovde απο ανθρωπου εως κτήνους B* (hab Ba>™s) om ovde A | rapa- 
δοξασει A | om των A | του Ισραηλ] pr ava µεσον A 8 om πας B* (hab 
BabA) 9 om πληθυνων A | τα σηµεια µου A | τα τερατα]--μου A 
10 Μωυσης A | om παντα A | om τα σημ. και Αγά (hab A? ΠΕ) | τα repara] 
pr παντα A | εν yn Αιγ. εναντιον Φαραω sup ras Λο] | εισηκουσεν] ηθελησεν 
A | ex yns Διγ.] εκ της γῆς αυτου A ΧΙΙ 1 Λιγυπτω A 3 εκαστος 2° 


sup ras 8 vel ο litt Aè? 4 ικανους ειναι A 6 αρνων] αμνων A 6 τεσ- 
σαρισκαιδεκατης Be? > | υιων] pr των A 
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8 - κ δν ὋΝ \ λ \ 2 a ”/ 3 © 3A , oy A 
μῶν καὶ ἐπὶ τὴν φλιὰν ἐν τοῖς οἴκοις ἐν οἷς ἐὰν φάγωσιν αὐτὰ 
a ’ . - ιά 3 
ἐν αὐτοῖς. ϑκαὶ φάγονται τὰ κρέα τῇ νυκτὶ ταύτῃ ὀπτὰ πυρί, καὶ 8 
of 3 . ͵ 3 3 - 
ἄζυμα ἐπὶ πικρίδων ἔδονται. δοὺκ ἔδεσθε ἀπ᾽ αὐτῶν ὠμὸν οὐδὲ ο 
ς 3 e 3 > A > \ =~ 
ἡψημένον ἐν ὕδατι ἀλλ᾽ ἢ ὀπτὰ πυρί, κεφαλὴν σὺν τοῖς ποσὶν καὶ 
fons 3 ô bi το > > λ ’ 3 3 3 a ο 4 5 3 ον 
τοῖς ἐνδοσθίοις. “οὐκ ἀπολείψεται ἀπ᾽ αὐτοῦ ἕως πρωί, καὶ ὀστοῦν το 
3 f 3 3 > - . ` ͵ 3 > 3 “- Gd . 
ov συντρίψεται ἀπ᾽ αὐτοῦ: τὰ δὲ καταλιπόμενα ἀπ᾽ αὐτοῦ ἕως πρωὶ 
3 . ΄ πο δὲ [A 3 / ες ὃ ΄ e - 
ἐν πυρὶ κατακαύσετε. ούτως δὲ φάγεσθε αὐτό: αἱ ὀσφύες ὑμῶν τι 
z . A ¢ + 3 A . e - . e , 
περιεζωσμέναι, καὶ τὰ ὑποδήματα ἐν τοῖς ποσὶν ὑμῶν, καὶ αἱ βακτηρίαι 
2 zs . e - Δ. 3 . . ἔτ μὲ 3 ` 
ἐν ταῖς χερσὶν ὑμῶν, καὶ ἔδεσθε αὐτὸ μετὰ σπουδῆς: πάσχα ἐστὶν . 
$: 12 ` N d > ve κ. 5 - ` ἴα ` 
Κυρίῳ. "καὶ ἐλεύσομαι ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ, KAL TA- το 
, - a ’ 3 “ ΄ 
τάξω πᾶν πρωτότοκον ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους, 
- - - - A \ 
καὶ ἐν πᾶσι τοῖς θεοῖς τῶν Αἰγυπτίων ποιήσω τὴν ἐκδίκησιν: ἐγὼ 
ld 2, ΩΙ e - a - > 
Κύριος. Skal ἔσται τὸ αἷμα ὑμῖν ἐν σημείῳ ἐπὶ τῶν οἰκιῶν ἐν αἷς 13 
« ο. 3 κ 3. ν 5 ` = ` ῷ Ce ` 3 y 
ὑμεῖς ἐστὲ ἐκεῖ: καὶ ὄψομαι τὸ αἷμα, καὶ σκεπάσω ὑμᾶς, καὶ οὐκ ἔσται 
5 toa λ \ a 3 - e / 3 Γον 3 7 τή wy 
ἐν ὑμῖν πληγὴ τοῦ ἐκτριβῆναι ὅταν παίω ἐν γῇ Αἰγύπτῳ. “tkati ἔσται 14 
ς ος - er , \ A 
ἢ ἡμέρα ὑμῖν αὕτη μνημόσυνον, καὶ ἑορτάσετε αὐτὴν ἑορτὴν Κυρίῳ εἰς 
- / 
πάσας τὰς γενεὰς ὑμῶν: νόμιμον αἰώνιον ἑορτάσετε αὐτήν. “ἑπτὰ τό 
ε r 3 ἐδ 6 3 ` δὲ - ς “os / 3 - 2 
ἡμέρας ἄζυμα ἔδεσθε, ἀπὸ δὲ τῆς ἡμέρας τῆς πρώτης ἀφανιεῖτε ζύμην 
> A A as -. τ , , ς ` 
ἐκ τῶν οἰκιῶν ὑμῶν: πᾶς ὃς ἂν φάγῃ ζύμην, ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ 
ἐκείνη ἐξ ᾿Ισραήλ, ἀπὸ τῆς ἡμέρας τῆς πρώτης ἕως τῆς ἡμέρας τῆς 
ε δό 16 ` ς e , e , x an . e e , e 
ἑβδόμης. "καὶ ἡ ἡμέρα ἡ πρώτη κληθήσεται ἁγία, καὶ ἡ ἡμέρα ἡ τό 
€ / . ie y C o a A DA A > A 3 
ἑβδόμη κλητὴ ἁγία ἔσται ὑμῖν: πᾶν ἔργον λατρευτὸν ov ποιήσετε ἐν 
a ` / - - £ 
αὐταῖς, πλὴν ὅσα ποιηθήσεται πάσῃ ψυχῇ, τοῦτο μόνον ποιηθήσεται 
ες. 17 ` , ` > λὴ / 3 ` e SRA / 
ὑμῖν. "καὶ φυλάξετε τὴν ἐντολὴν ταύτην: ἐν γὰρ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ 17 
3 [A LY ld e m 3 - 3 ’ . ’ Ni ε ΄ 
ἐξάξω τὴν δύναμιν ὑμῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου, καὶ ποιήσετε τὴν ἡμέραν 
ταύτην εἰς γενεὰς ὑμῶν νόμιμον αἰώνιον: 5 ἐναρχομένου τῇ τεσσαρεσ- 18 
, ς , A \ - + > 3 e , ἔδ a z σ 
καιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου ap ἑσπέρας ἔδεσθε ἄζυμα έως 
ε 7 - ` > 10 A A σ e $ 19 e y ¢ 2 2 
ἡμέρας μιᾶς καὶ εἰκάδος τοῦ μηνὸς ἕως ἑσπέρας. ἑπτὰ ἡμέρας ζύμη το 
» ς On 3 (ο > ig τ... ca Ὁ x 2 / 3 λ 
οὐχ εὑρεθήσεται ἐν ταῖς οἰκίαις ὑμῶν: πᾶς ὃς ἂν φάγῃ ζυμωτόν, ἐξολε- 


θρευθησεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ συναγωγῆς Ἰσραήλ, ἔν τε τοῖς γιώραις 


7 εαν] αν A | αυτα] αυτο A 10 απολειψεσθε A | εως πρωι 1°] εις το 
πρωι A 11 υποδήµατα]--υµων A | βακτηριαι]-υμων A | Κυριω] κου A 
12 ελευσομαι] διελευσοµαι A | τοις θεοις των Αιγ.] θεοις Avy. A 13 εστε] 
κατοικειτε A 14 αυτη υμιν A | om πασας A | yeveas «ΑΙ 2? mS | yuwy 
εορτασετε αυτην (om νομιμον αιωνιον) sup ras Al? a? 15 επτα nuepas sup 
ras Al?@? | τῃς ημερας της πρωτης 1°] τής πρ. Ίμερας A 16 κληθησεται] 
κεκλησεται A | ψυχη] ψυχ sup ras Bi (vid) 17 φυλαξετε] Φυλαξασθε A | 
νομιμ. αιωνιον] -- εις τας γενεᾶς υμων A 18 τεσσαρισκαιδεκατη Bab | om 
ews 2° A 19 γειωραις A 


126. 


EZOAOS XII 34 


A - - ` 
20 καὶ αὐτόχθυσιν τῆς γῆς' “πᾶν ζυμωτὸν οὐκ ἔδεσθε, ἐν παντὶ δε 
/ ε - 3 3 21°? , Ν mn - 
91 κατοικητηριῳ υμών ἔδεσθε ἄζυμα. Ἐκάλεσεν δὲ Μωυσῆς πᾶσαν 
a 2 5 , 3 
γερουσίαν υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ᾿Απελθόντες λάβετε 
ὑμῖν ἑαυτοῖς πρόβατον κατὰ συγγενίαν ὑμῶν, καὶ θύσετε τὸ πάσχα. 
΄ a - 
22 “λήμψεσθε δὲ δέσμην ὑσσώπου, καὶ βάψαντες ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ 
- - 3 - - 
παρὰ τὴν θύραν καθίξετε τῆς φλιᾶς καὶ ἐπ᾽ ἀμφοτέρων τῶν σταθμῶν, 
3... 4 - ο ο 5 ` ` AS e a δὲ » > , 
ἀπὸ τοῦ αἵματος 6 ἐστιν παρὰ τὴν θύραν: ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐξελεύσεσθε 
9 ` z A y > a ο / 23 ` , 
23 ἕκαστος τὴν θύραν τοῦ οἴκου αὐτοῦ ἕως πρωί. "καὶ παρελεύσεται 
a a - 
Κύριος πατάξαι τοὺς Αἰγυπτίους, καὶ ὄψεται τὸ αἷμα ἐπὶ τῆς φλιᾶς 
L SOES ob) 2 ~ - . ΄ / 4 ΄ 
καὶ ἐπ᾽ ἀμφοτέρων τῶν σταθμῶν: καὶ παρελεύσεται Κύριος τὴν θύραν, 
` > 2 [4 ` > / 2 s > A 1». e - ΄ 
καὶ οὐκ ἀφήσει τὸν ὀλεθρεύοντα εἰσελθεῖν εἰς τὰς οἰκίας ὑμῶν πατάξαι. 
24 Q ’ 6 A tn ~ ’ ~ A A ε- σ 
24 “καὶ φυλάξεσθε τὸ ῥῆμα τοῦτο νόμιμον σεαυτῷ καὶ τοῖς υἱοῖς σου ἕως 
- A - a À - ld - 
25 αἰῶνος, 5ἐὰν δὲ εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν ἣν ἂν do Κύριος ὑμῖν καθότι 
A ΄ , 
26 ἐλάλησεν, φυλάξεσθε τὴν λατρίαν ταύτην’ “καὶ ἔσται ἐὰν λέγωσιν 
` ε - eve - ’ e λ ΄ σ 27 ‘ 3 - 3 - ’ ` 
27 πρὸς ὑμᾶς viol ὑμῶν Tis η λατρία αὕτη; "και ἐρεῖτε αὐτοῖς Θυσία τὸ 
΄ - / e 3 , 4 ” - ta 3 ` 3 
πάσχα τοῦτο Κυρίῳ, ὡς ἐσκέπασεν τοὺς οἴκους τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν 
Αἱ td e , 2 , ἕ A Al , \ δὲ wy r - > ’ 
ἰγύπτῳ, ἡνίκα ἐπάταξεν τοὺς Αἰγυπτίους, τοὺς δὲ οἴκους ἡμῶν ἐρρύ- 


5 
99καὶ ἀπελθόντες ἐποίησαν 


` z ς ` ΄ 
28 σατο. καὶ κύψας ὁ λαὸς προσεκύνησεν. 
3 A ld - - e 
οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ καθὰ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωσῇ, οὕτως ἐποίησαν. 
29? nO δὲ , n . ` ΄ > + - 
29 Εγενήθη δὲ μεσούσης τῆς νυκτὸς καὶ Κύριος ἐπάταξεν πᾶν πρω- 
2 - 3 ΄ 3 A - 
τότοκον ἐν yn Αἰγύπτῳ, ἀπὸ πρωτοτόκου Φαραὼ τοῦ καθημένου ἐπὶ 
~ ’ ο ld ~~ > vu ped 3 sx z . 
τοῦ θρόνου ἕως πρωτοτόκου τῆς αἰχμαλωτίδος τῆς ἐν τῷ λάκκῳ, καὶ 
/ 
30 ἕως πρωτοτόκου παντὸς κτήνους. "καὶ ἀναστὰς Φαραὼ νυκτὸς καὶ 
e ld 2 ~ . z e 3 £ . 5 r Ν 
οἱ θεράποντες αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ Αἰγύπτιοι, καὶ ἐγενήθη κραυγὴ 
r 3 r a et > ` 3 > 7 ? ο 3 > } 35 
μεγάλη ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτῳ: οὐ γὰρ ἦν οἰκία ἐν ἢ οὐκ ἦν ἐν αὐτῇ 
- 3 

31 τεθνηκώς. Kai ἐκάλεσεν Φαραὼ Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν νυκτὸς καὶ 
> 3 - 5 ΄ «. 76» 9... - A Nene - ` 
εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ανάστητε καὶ ἐξέλθατε ἐκ τοῦ λαοῦ μου, καὶ ὑμεῖς καὶ 
§ ε ο. » LA κ ΄ ` ΄ ’ a m e - ` 
οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ: βαδίζετε καὶ λατρεύσατε Κυρίῳ τῷ θεῷ ὑμῶν καθὰ 

~ ’ 
32 λέγετε: kal τὰ πρόβατα καὶ τοὺς Boas ὑμῶν ἀναλαβόντες πορεύεσθε, 

΄ ΄ 

33 εὐλογήσατε δὴ κἀμέ. 33καὶ κατεβιάζοντο οἱ Αἰγύπτιοι τὸν λαὸν σπου- 

- 3 - 3 A 5) ~ - > . er , [ο - 3 
δῇ ἐκβαλεῖν αὐτοὺς ἐκ τῆς γῆς' εἶπαν γὰρ ὅτι Πάντες ἡμεῖς amo- 


34 θνήσκομεν. ἀνέλαβεν δὲ ὁ λαὸς τὸ σταῖς πρὸ τοῦ ζυμωθῆναι, τὰ 


20 om δε A 21 om υιων A | εαυτοις] αυτοις A | προβατα A | θυσατε 
A 22 της φλιας] pr απο A 24 φυλαξασθε A | νοµιμον] --αιωνιον A 
25 φυλαξασθε A 26 υιοι] pr οι A 28 Mwvon A 29 εως πρωτοτοκου 
1°] pr και A | λακκω sup ras Ba? | ews πρωτοτοκου παντος] παν πρωτοτοκον A 


30 avacras] ανεστη A | οι θεραπ.] pr παντε: A 31 και λατρευσατε] 
λατρευετε AF 32 πορευεσθε] -- καθαπερ ειρηκατε F2?™S | δη] δε A 
33 εκ]απο A 34 σταις]-- αυτων AF 
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§ F 


AF 


XII 35 ΞΟΔΟΣ 


/ thie > 3 a ΄» a 
B φυράματα αὐτῶν ἐνδεδεμένα ἐν τοῖς ἱματίοις αὐτῶν ἐπὶ τῶν ὤμων. 

ς ` ον 3 \ > / . - - 
50ἱ δὲ viot Ἰσραὴλ ἐποίησαν καθὰ συνέταξεν αὐτοῖς Μωυσῆς, καὶ 35 
y A - > , , 3 a - 
πτησαν παρὰ τῶν Αἰγυπτίων σκεύη ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ καὶ ἱματισμόν. 
36 . ἐδ Kv A [A Κο λ fos > a 3 , - 9 ΄ 

καὶ ἔδωκεν Κύριος τὴν χάριν τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐναντίον τῶν Αἰγυπτίων, 56 


L ο. νο» ΄ ` 5 / 
και εχρησαν αυτοις' και ἐσκύλευσαν τους Αἰγυπτίους. 


3 » 

3’ Απάραντες δὲ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐκ 'Ῥαμεσσὴ εἰς Σοκχώθα εἰς 37 
ἑξακοσίας χιλιάδας πεζῶν οἱ ἄνδρες, πλὴν τῆς ἀποσκευῆς: Ἀξκαὶ 38 
Σ / ` ? > y% A $ . , . / 
ἐπίμικτος πολὺς συνανέβη αὐτοῖς, καὶ πρόβατα καὶ βόες καὶ κτήνη 

‘ - a ΄ 
πολλὰ σφόδρα. Vka ἔπεψαν τὸ σταῖς ὃ ἐξήνεγκαν ἐξ Αἰγύπτου 39 
΄ r ΄ 
ἐνκρυφίας ἀζύμους, οὐ γὰρ ἐξυμώθη: ἐξέβαλον γὰρ αὐτοὺς οἱ Αἰγύ- 
> ΄ - 
πτιοι, καὶ οὐκ ἡδυνήθησαν ἐπιμεῖναι, οὐδὲ ἐπισιτισμὸν ἐποίησαν έαυ- 
os > . ες» Λος δὲ 2 - Ca > A à , 
τοῖς εἰς τὴν ὁδόν. H δὲ κατοίκησις τῶν viðv Ἰσραὴλ ἦν κατῷ- 40 
- ΄ - ’ 
κησαν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ καὶ ἐν γῇ Χανάαν ἔτη τετρακόσια τριάκοντα 
4 41 Ν΄ 5. 7 \ ` ΄ i“ ΄ y 3 nrg 
πέντε: “καὶ ἐγένετο μετὰ τὰ τετρακόσια τριάκοντα πέντε ἔτη ἐξῆλθεν 4x 
- ” a LA ’ 
πᾶσα ἡ δύναμις Κυρίου ἐκ γῆς Αἰγύπτου νυκτός. “προφυλακή ἐστιν 42 
tos / ο 15 το > ` 3 = Αἱ ΄ 9 » s g VÉ - 
τῷ κυρίῳ ὥστε ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου: ἐκείνη ἡ νὺξ αὕτη 
. / ο ο 5 τα 3 A τ 3 A 
προφυλακὴ Κυρίῳ, ὥστε πᾶσι τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ εἶναι εἰς γενεὰς 

- 3 ΄ - 3 
αὐτῶν. “Εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Δαρὼν λέγων 43 

ΚΝ ς / ca’ , a > A > 5 > 9 > - 44 . 
Οὗτος ὁ νόμος τοῦ πάσχα" πᾶς ἀλλογενὴς οὐκ ἔδεται ἀπ᾿ αὐτοῦ: “Kai 44 
πᾶν οἰκέτην ἢ ἀργυρώνητον περιτεμεῖς αὐτόν, καὶ τότε φάγεται 
3 3 > a ΟΞ , kal 6 4 > y > > Bio 462 at 45 
ἀπ᾽ αὐτοῦ: 35 πάροικος ἢ μισθωτὸς οὐκ ἔδεται ἀπ᾿ αὐτοῦ. “ev οἰκίᾳ T 

- ή = - m 5, 
μιᾷ βρωθήσεται, καὶ οὐκ ἐξοίσετε ἐκ τῆς οἰκίας τῶν κρεῶν ἔξω, καὶ 
> a > , Sa? > a 47 faa 4 ca > DA 
ὀστοῦν οὐ συντρίψετε ἀπ᾽ αὐτοῦ. “rasa συναγωγὴ υἱῶν Ἰσραὴλ 47 

΄ ενω 48 2A ΄ , 6 A T a / a 
ποιήσει αὐτό. ἐὰν δέ τις προσέλθῃ πρὸς ὑμᾶς προσήλυτος ποιῆσαι 48 


m - - 3 4 
τὸ πάσχα Κυρίῳ, περιτεμεῖς αὐτοῦ πᾶν ἀρσενικόν' καὶ τότε προσελευ- 


ΑΕ 34—35 ιµατιοις αυτων επι των ωµων οι δε υιοι Τηλ in mg et sup ras A 
35 εποιησαν] επορθιησαν F | apy. και χρυσα] χρυσα και apy. A 36 και 
εδωκεν Kuptos] και ks εδωκεν A Κυριος δε εδωκεν F 37 απαραντες] απηραν 
AF | ews 1°] “es saltem ει” sup ras B!? | Σοκχωθα BF! (Σοχωθα F*)] 
Σοκχωθ A | om εις 2° F | της αποσκευης] om της A 39 και ουκ ηδυνη- 
θησαν] ov yap εδυνασθησαν A | επιµειναι] υποµειναι AF 40 κατοικησις] 
παροικησις A (-σεις) F | κατωκησαν] παρωκησαν A παρωκηκασιν F | Χανααν] 
Ἔ αυτοι kat ot πατερες αυτων AF | om πεντε BAF 41 και εγενετο] 
εγενετο δε A | τα τετρακ.] om τα F | τριακοντα] pr και F | om πεντε BAF | 
om Κυριου εκ γης F* (hab Κυριου et ut vid εκ γης Ft) | om νυκτος A* (hab 
Αλ 42, Κυριω] pr τω F | om Ισραηλ Ε (hab ΕἼ) 43 om λεγων 
AF 44 παντα ΒΑΛΕ | οικετην]-|-τινος AF | η] και AF 45 η]και AF 
46 βρωθησεται]--ου καταλειψετε απο των κρεων εἰς το πρωι A | om και 15 
AF | εξοισεται F | συντριψεται A 47 αυτο] Tovro A 48 Tomoa] και 
moun A καὶ ποιηση F | περιτεµεις] περιτεμνεις F 
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XIII 


ΕΞΟΔΟΣ XIII 13 


- 3 - - - 
σεται ποιῆσαι αὐτό, καὶ ἔσται ὥσπερ καὶ ὁ αὐτόχθων τῆς γῆς: πᾶς 
3 , > . Doe > a EB) ay? Ὧ 3, Ce 8) / 
49 ἀπερίτμητος οὐκ ἔδεται aw αὐτοῦ. “νόμος εἷς ἔσται τῷ ἐνχωρίῳ 
` - 66 λύ > κ 5ο . > / e ελ 
50 καὶ τῷ προσελθόντι προσηλύτῳ ἐν ὑμῖν. “Kai ἐποίησαν οἱ υἱοὶ 
3 9 ld [οι - Ν 9 + 
Ισραὴλ καθὰ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ καὶ ᾿Δαρὼν πρὸς αὐτούς, 
e? 3 / 51 ΕΣ πὰ > A €o z 3 , 36 ΄ 

51 οὕτως ἐποίησαν. 5' καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐξήγαγεν Κύριος 


` ες. > A 2 το 3 , \ [A 3 - 
τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου σὺν δυνάμει αὐτῶν. 


1 In? ` Z μ οὶ ΄ ας , , - , 
: Εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 3 Αγίασόν po. πᾶν πρωτό- 
` - - , 3 - - 3 5 
τοκον πρωτογενὲς διανοῖγον πᾶσαν μήτραν ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἀπὸ 
> ’ ο ’ 3 , Ὁ 3 oy ` - . 
3 ἀνθρώπου ἕως κτήνους: ἐμοί ἐστιν. Εἶπεν δὲ Μωυσῆς πρὸς 


` λ , M ’ ~ ς , , 3 ΩΙ ENA O 3 - 
τὸν λαόν Μνημονεύετε τὴν ἡμέραν ταύτην ἐν ᾗ ἐξήλθατε ἐκ γῆς 
Αἱ d É s ὃ λί a > A . ατα τ En e Ca! 
ἰγύπτου, ἐξ οἴκου δουλίας' ἐν γὰρ χειρὶ κραταιᾷ ἐξήγαγεν ὑμᾶς 
ld 3 A Ν 3 θη , 4 > A bes / e ~ 

4 Κύριος ἐντεῦθεν: καὶ οὐ βρωθήσεται ζύμη. "ἐν γὰρ τῇ σήμερον ὑμεῖς 
> A > . a 2 5 y Cay a 3 z 

5 ἐκπορεύεσθε ἐν μηνὶ τῶν νέων. «καὶ ἔσται ἡνίκα ἐὰν εἰσαγάγῃ σε 

’ A - 
Κύριος ὁ θεός σου εἰς τὴν γῆν τῶν Χαναναίων καὶ Χετταίων καὶ Εὐαίων 
3 3 
καὶ Γεργεσαίων καὶ ᾿Αμορραίων καὶ Φερεζαίων καὶ Ἰεβουσαίων, ἣν 
f - - - e 
ὤμοσεν τοῖς πατράσιν σου δοῦναί σοι, γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι, καὶ 

6 ο / ` λ / , > a . / δεξ €e a? Zô 8 ἄξ 

ποιήσεις τὴν λατρίαν ταύτην ἐν τῷ μηνὶ τούτῳ. “ἑξ ἡμέρας ἔδεσθε ἄξυ- 
A A ἢ 3; u e 

7 pa, τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἑορτὴ Κυρίου: 7 ἄζυμα ἔδεσθε ἑπτὰ ἡμέρας, 
3 3 ΄ ’ A 9 Ν £ > A - ς 4 

οὐκ ὀφθήσεταί σοι ζυμωτὸν οὐδὲ ἔσται σοι ζύμη ἐν πᾶσιν τοῖς ὁρίοις 

8 8 . 3 a - qn > = e , 3 / λέ Δ \ 

σου. "καὶ ἀναγγελεῖς τῷ vig σου ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λέγων Διὰ 

A 2 , A ς , e > ’ 2 3 td 
τοῦτο ἐποίησεν Κύριος ὁ θεός μοι, ὡς ἐξεπορευόμην ἐξ Αἰγύπτου. 
- - \ 

ο %kal ἔσται σοι σημεῖον ἐπὶ τῆς χειρός σου καὶ μνημόσυνον πρὸ 
ὀφθαλμῶν σου, ὅπως ἂν γένηται ὁ νόμος Κυρίου ἐν τῷ στόματί a 
ὀφθαλμῶν σου, s ἂν γένηται ὁ νόμος Κυρίου ἐν τῷ στόματί σου 
3 \ ` a 216 ΄ , e 8 . 3 3 7 το s 

ιο ἐν γὰρ χειρὶ κραταιᾷ ἐξήγαγέν σε Κύριος ὁ θεὸς ἐξ Αἰγύπτου. "καὶ 

nw 3) e - 

11 φυλάξεσθε τὸν νόμον τοῦτον ἀφ᾽ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας. H Kal ἔσται 
ε A 3 fd , ε 1 7, A ο - το , 
ὡς ἂν εἰσαγάγῃ σε Κύριος ὁ θεύς σου εἰς τὴν γῆν τῶν Χαναναίων, 
a / τα , 

ιο ὃν τρόπον ὤμοσεν τοῖς πατράσιν σου, καὶ δώσει σοι αὐτήν, Kal 
9 - - - , uo’ / - ’ - - 
ἀφελεῖς πᾶν διανοῖγον μήτραν, τὰ ἀρσενικά, τῷ κυρίῳ: πᾶν διανοῖγον 

a - A - ’ ιά + 
μήτραν ἐκ τῶν βουκολίων ἢ ἐν τοῖς κτήνεσίν σου ὅσα ἐὰν γένηταί 
A 3 A ς ’ A , 13 a - / 31 

13 σοι, TA ἀρσενικὰ ἁγιάσεις τῷ κυρίῳ. räv διανοῖγον μήτραν ὄνου 
48 ωσπερ και] om και AF 49 προσελθοντι προσηλυτω] προσηλ. τω προσ- 

κειμενω A προσηλ. Tw προσελθοντι F | εν υμιν] om εν F 50 om προς αυτους 

ΑΕ XIII 2 διανοιγον] pr και Δ 5 εκγης Λιγ.] εξ Avy. AF | υμας Κυριος] 

κυριος υμας F 5 Ἠυαιων...Γεβουσαιων] και Αμορραιων και Evarww και Iep. 

και Γεργ. και Pep. AF | om δουναι σοι B* (hab Ρ4ΡΑ F) 7 επτα ημερας] pr 
τας AF | πασι F 9 σηµειον (μειον sup ras A2*)] pr εις F | επι της Α5ΠΕ | 
om o θεος AF 10 φυλαξασθε A | τον νοµον τουτον]-- κατα καιρους ωρων AF 

11 δωσει] δω A δωσω F 12 αφελεις] αφοριεις AF | τα wae 19]-- 


αγιασεις AE | εκ των βουκ. η] εκ βουκ. και A | εαν] αν AF | om αγιασεις 
F 12—13 αγιασεις τω Κῶ παν διανοιγὸ sup ras Atta? 
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B 


AF 


XIII 14 ΕΞΟΔΟΣ 


ἀλλάξεις προβάτῳ: ἐὰν δὲ μὴ ἀλλάξῃς, λυτρώσῃ αὐτό: πᾶν πρωτό- 
rokov ἀνθρώπου τῶν υἱῶν σου λυτρώσῃ. “ἐὰν δὲ ἐρωτήσῃ σε 6 vids 14 
σου μετὰ ταῦτα λέγων Τί τοῦτο; καὶ ἐρεῖς αὐτῷ ὅτι Ἔν χειρὶ κραταιᾷ 
ἐξήγαγεν Κύριος ἡμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐξ οἴκου δουλίας: víka 15 
δὲ ἐσκλήρυνεν Φαραὼ ἐξαποστεῖλαι ἡμᾶς, ἀπέκτεινεν πᾶν πρωτότοκον 
ἐν γῆ Αἰγύπτῳ ἀπὸ πρωτοτόκων ἀνθρώπων ἕως πρωτοτόκων κτηνῶν: 
διὰ τοῦτο ἐγὼ θύω πᾶν πρωτότοκον τῷ κυρίῳ, πᾶν διανοῖγον μήτραν, 
τὰ Haase: καὶ πᾶν “μη τῶν υἱῶν μου Avr pogona Kal 16 
ἔσται εἰς 7 ἐπὶ τῆς χειρός σου, καὶ ἀσάλευτον πρὸ ὀφθαλμῶν 
σου. ἐν γὰρ χειρὶ κραταιᾷ ἐξήγαγέν σε Κύριος ἐξ Αἰγύπτου. 

7 Ὡς δὲ ἐξαπέστειλεν Φαραὼ τὸν λαόν, οὐχ ὡδήγησεν αὐτοὺς 17 
ὁ θεὸς ὁδὸν γῆς Φυλιστιείμ, ὅτι ἐγγὺς ἦν: εἶπεν γὰρ ὁ θεός Μή 
ποτε μεταμελήσῃ τῷ λαῷ ἰδόντι πόλεμον, καὶ ἀποστρέψῃ εἰς Αἴγυ- 
πτον. "καὶ ἐκύκλωσεν ὁ θεὸς τὸν λαὸν ὁδὸν τὴν εἰς τὴν ἔρημον, εἰς 18 
τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν: πέμπτῃ δὲ γενεᾷ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
ἐκ γῆς Αἰγύπτου. Kal ἔλαβεν Μωυσῆς τὰ ὀστᾶ Ἰωσὴφ το 
μεθ᾽ ἑαυτοῦ: ὅρκῳ γὰρ ὥρκισεν τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ: λέγων Ἐπισκοπῇ 
ἐπισκέψεται ὑμᾶς Κύριος, καὶ συνανοίσετέ μου τὰ ὀστᾶ ἐντεῦθεν 
μεθ᾽ ὑμῶν. 20° Eédpavres δὲ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐκ Σοκχὼθ ἐστρατο- 20 
πέδευσαν ἐν ᾿Οθὸμ παρὰ τὴν ἔρημον. “ὁ δὲ θεὸς ἡγεῖτο αὐτῶν, οι 
ἡμέρας μὲν ἐν στύλῳ νεφέλης δεῖξαι αὐτοῖς τὴν ὁδόν, τὴν δὲ νύκτα 
ἐν στύλῳ πυρός: otk ἐξέλιπεν δὲ ὁ στύλος τῆς νεφέλης ἡμέρας 22 


΄ A - - 
καὶ ὁ στύλος τοῦ πυρὸς νυκτὸς ἐναντίον τοῦ λαοῦ παντός. 


"Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάλησον τοῖς υἱοῖς > XIV 
2 - 
Ισραήλ, καὶ ἀποστρέψαντες στρατοπεδευσάτωσαν ἀπέναντι τῆς 
ἐπαύλεως, ἀνὰ μέσον Μαγδώλου καὶ ἀνὰ μέσον τῆς θαλάσσης, ἐξ ἐναν- 
A / 3 ’ 3 A ô z. 3 . [ο 6 a 
Tias Βεελσεπφών' ἐνώπιον αὐτῶν στρατοπεδεύσεις ἐπὶ τῆς θαλάσ- 
- - - - > \ a τ 

σης. 3καὶ ἐρεῖ Φαραὼ τῷ λαῷ αὐτοῦ Οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πλανῶνται οὗτοι 3 

3 a“ ar ? λ ε ` ÙT A ς y 4 > Q δὲ λ A ` 

ἐν τῇ yy συνκέκλεικεν γὰρ αὐτοὺς ἡ ἔρημος. “ἐγὼ δὲ σκληρυνῶ τὴν 4 


d r . a > , 3 - . > ’ 
καρδίαν Φαραώ, καὶ καταδιώξεται ὀπίσω αὐτῶν: καὶ ἐνδοξασθήσομαι 


14 ημας Κυριος AF 15 πρωτοτοκων (bis)] πρωτοτοκου AF | om παν 
πρωτοτοκον 1° AF 17 papaw F | γης Φυλ.] της Φυλ. F | ιδοντι] ιδοντες 
F* (ιδοντι F1¥id) | αποστρεψει A 18 v λαον οὖον την rescr A! | om εκ 


yns Αιγυπτου Β΄ (hab Β3ΡΕῚ εξ Αιγυπτου A 19 wpxicev]+Iwond BabAF | 
κυριος υμας AF | τα οστα µου AF 22 εξελειπεν AF | om δε AF | παντος 
του λαου AF XIV 2 Βεελσεφων ΑΕ 3 καὶ epet Papaw A? ™S | 
om τω λαω αυτου Δ” (hab sup ras A?) F | οι υιοι] περι των υιων AF | om 
yap AF 


ΕΞΟΔΟΣ Sony το 


- a - id 

ἐν Φαραὼ καὶ ἐν πάσῃ τῇ στρατιᾷ αὐτοῦ, καὶ γνώσονται πάντες οἱ B 
3z 7 e > ’ 3 z. \ 3 / ο 5 Δ. 2 aN 
5 Αἰγύπτιοι ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος. καὶ ἐποίησαν οὕτως. 5καὶ ἀνηγγέλη 
- - - > , ο e l4 . ΄ e 

T ε . 
τῷ βασιλεῖ τῶν Αἰγυπτίων ὅτι πέφευγεν ὁ λαός: καὶ μετεστράφη ἡ 
+ . Ν e δί Aa 6 [ή > ~ 3 4 . λ if . 
καρδία Φαραὼ καὶ ἡ καρδία τῶν θεραπόντων αὐτοῦ ἐπὶ τὸν λαόν, καὶ 
= / a 3 ΄ - Ὁ N $ ΚΝ > \ - ` 
εἶπαν Τί τοῦτο ἐποιήσαμεν τοῦ ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ τοῦ μὴ 
ὃ N , Ie RA 6» ο Φ N 1 ο > - ` , . 
6 δουλεύειν ἡμῖν ; “ἔζευξεν οὖν Φαραὼ τὰ ἅρματα αὐτοῦ, καὶ πάντα τὸν 
ma ’ > - . 
7 λαὸν αὐτοῦ συναπήγαγεν μεθ᾽ ἑαυτοῦ, 7καὶ λαβὼν ἑξακόσια ἅρματα 
- A ο - > $ 

ἐκλεκτὰ καὶ πᾶσαν τὴν ἵππον τῶν Αἰγυπτίων καὶ τριστάτας ἐπὶ 


’ a 
Skat ἐσκλήρυνεν Κύριος τὴν καρδίαν Φαραὼ βασιλέως 


if 
8 παντων. 
Αἰγύπτου καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, καὶ κατεδίωξεν ὀπίσω τῶν υἱῶν 
3 ud > A ld - 
9 Ἰσραήλ: οἱ δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐξεπορεύοντο ἐν χειρὶ ὑψηλῇ. καὶ 
/ e 5. Ὁ > , μμ... x ο 3 A 
κατεδίωξαν of Αἰγύπτιοι ὀπίσω αὐτῶν, καὶ εὕροσαν αὐτοὺς mapepe- 
- ec ο 
βληκότας παρὰ τὴν θάλασσαν καὶ πᾶσα ἡ ἵππος καὶ τὰ ἅρματα 
- - tas ΄ 
Φαραὼ καὶ οἱ ἱππεῖς καὶ ἡ στρατιὰ αὐτοῦ ἀπέναντι τῆς ἐπαύλεως, ἐξ 
το ἐναντίας Βεελσεπφών. καὶ Φαραὼ προσῆγεν: καὶ ἀναβλέψαντες 
3 . a 9 - - ’ 
οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τοῖς ὀφθαλμοῖς ὁρῶσιν, καὶ οἱ Αἰγύπτιοι ἐστρατο- 
-- ’ 
πέδευσαν ὀπίσω αὐτῶν, καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα. ἀνεβόησαν δὲ 
> / re 5 - A 
τα οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον “kral εἶπαν πρὸς Μωυσῆν Παρὰ τὸ μὴ 
a - z 4 e A - 2 -- 
ὑπάρχειν μνήματα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐξήγαγες ἡμᾶς θανατῶσαι ἐν τῇ 
ye , - 3 / ες ο 9 N 9 aes 122 oe ΚΑ 
το ἐρήμῳ; τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν, ἐξαγαγὼν ἐξ Αἰγύπτου ; “ov τοῦτο ἦν 
ε- a , , Coa 
τὸ ῥῆμα ὃ ἐλαλήσαμεν πρὸς σὲ ἐν Αἰγύπτῳ λέγοντες Πάρες ἡμᾶς 
e 7 a a a / - 
ὅπως δουλεύσωμεν τοῖς Αἰγυπτίοις; κρεῖσσον γὰρ ἡμᾶς δουλεύειν τοῖς 
3 , ἈΞ» 8 - > om ..- 7 πο δὲ ~ Δ 
13 Αἰγυπτίοις ἢ ἀποθανειν ἐν TH ἐρήμῳ ταυτῃ. "είπεν ὃς Μωυσης προς 
a a a 4 - a 
τὸν λαόν Θαρσεῖτε" στῆτε καὶ ὁρᾶτε τὴν σωτηρίαν τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ, 
a , Ὦ ο , a ’ 
ἣν ποιήσει ἡμῖν σήμερον" ὃν τρόπον γὰρ ἑωράκατε τοὺς Αἰγυπτίους 
a ή - a 
σήμερον, οὐ προσθήσεσθε ἔτι ἰδεῖν αὐτοὺς εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον" 


14 14 ’ / \. Ἐ - ..ε - / 15 5 ` 
τ Κύριος πολεμήσει περὶ ὑμῶν, καὶ ὑμεῖς σιγήσετε. Εἶπεν δὲ 


4 στρατεια AF | γνωσονται] επιγνωσονται A | om εἰμι F 5 βασ. ΑΕ 
των Διγ.] Φαραω A | οτι] pr λεγοντες A | om η καρδια 2° AF | ειπαν] εἶπον 
AF | εποιησαμεν] πεποιηκαμεν AF 6 συναπηγαγεν BAF! ΠΕ] συνηγαγεν 
ΕΣ | μεθ αυτου F 7 λαβων] ελαβεν AF 8—9 βασιλευς ... ευρον αυτους 
παρεµβε sup ras A? 8 Αιγυπτου] Αιγυπτιων F | om και Των θεραπ. αυτου 
F | των θεραπ.] pr την καρδιαν Aa? | κατεδιωξαν Aa? 9 οπισω αυτων] 
Tous vious Ίσραηλ F | ευροσαν] ευρον AF | παρα] π sup ras B? | om Papaw 
B* (hab B@AF) | στρατεια F | Βεελσεφων AF 10 προσηγεν] προση- 
Ύαγεν A | τοις οφθαλμοις A2™E | οι Αιγ.] οιδε οι Avy. A olde Ary. F* (ιδου 
ot Ary, Fame) 11 θανατωσαι ημας A | εξαγαγων] εξαγαγων nuas A 
εξαγαγειν nuas F | εξ Αιγ.] εκ γης Avy. F 12 δουλευειν] 5 sup ras A 
13 στητε] στηκετε A | opare] ιδετε F* (ορ. ΕἼΤΕ) | θεου] κυριου F | ιδειν 
αυτους ετι F 14 περι] υπερ 
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XIV 16 ΕΞΟΔΟΣ 


Κύριος πρὸς Μωυσῆν Ti Boas πρὸς μέ; λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 


16 ` arg ο op ὃ κ» ‘ 
καὶ σὺ ἔπαρον τῇ ῥάβδῳ σου, καὶ ἔκτεινον τὴν 16 


καὶ ἀναζευξάτωσαν" 
- 4 3 . 4 θ Ιλ ` ta 3 ΄ ~ 3 z 
χεῖρά σου ἐπὶ τὴν θάλασσαν καὶ ῥῆξον αὐτήν, καὶ εἰσελθάτωσαν 
3 Li - 
οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ εἰς μέσον τῆς θαλάσσης κατὰ τὸ ξηρόν. καὶ ἰδοὺ 17 
ἐγὼ σκληρυνῶ τὴν καρδίαν Φαραὼ καὶ τῶν Αἰγυπτίων πάντων, καὶ 
3 ΄ 3 4 3 - ` 3 2 3 . ` 3 
εἰσελεύσονται ὀπίσω αὐτῶν: καὶ ἐνδοξασθήσομαι ἐν Φαραὼ καὶ ἐν 
- a - - a ο - 
πάσῃ τῇ στρατιᾷ αὐτοῦ καὶ ἐν τοῖς ἅρμασιν καὶ ἐν τοῖς ἵπποις αὐτοῦ. 
7 $ ΄ 
Bka γνώσονται πάντες οἱ Αἰγύπτιοι ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος, ἐνδοξαζο- τ8 
a er - - 
μένου µου ἐν Φαραὼ καὶ ἐν τοῖς ἅρμασιν καὶ ἵπποις αὐτοῦ. "ἐξῆρεν το 
δὲ ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ ὁ προπορευόμενος τῆς παρεμβολῆς τῶν υἱῶν 
3 LA ` 3 2 3 - : δα ` « e 4 - 
Ισραήλ, καὶ ἐπορεύθη ἐκ τῶν ὄπισθεν: ἐξῆρεν δὲ καὶ ὁ στύλος τῆς 
΄ 3 A a 3 - Χου 3 - 3 ’ ae 20 ` 
νεφέλης ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, καὶ ἔστη ἐκ τῶν ὀπίσω αὐτῶν. "καὶ 20 
9» A 3 4 ΄ - η , δι A ΄ m = 
εἰσῆλθεν ava µέσον τῶν Αἰγυπτίων καὶ avd µέσον τῆς παρεμβολῆς 
Ἴ ηλ ν ον : \ 3 2 ’ ` ’ ` ô nAG ς ύξ 
σραήλ, καὶ ἔστη’ καὶ ἐγένετο σκότος καὶ γνόφος, καὶ διῆλθεν ἡ νυξ, 
£ ά - 
καὶ οὐ συνέμιξαν ἀλλήλοις ὅλην τὴν νύκτα. “ἐξέτεινεν δὲ Μωυσῆς 2: 
Ν [ο 3 ` y lA . e 4 ΄ 4 ΄ 
τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν θάλασσαν: καὶ ὑπήγαγεν Κύριος τὴν θάλασσαν 
> 3. , βιαίῳ όλ ν yy ΄ Xo ὁ / 4 θάλ 
ἐν ἀνέμῳ νότῳ βιαίῳ ὅλην τὴν νύκτα, καὶ ἐποίησεν τὴν θάλασσαν 
ο - 3 
ξηράν, καὶ ἐσχίσθη τὸ ὕδωρ. * καὶ εἰσῆλθον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ εἰς μέσον 22 
- ΄ \ A ’ ` « 9 5 a A » a ` 
τῆς θαλάσσης κατὰ τὸ ξηρόν, καὶ τὸ ὕδωρ αὐτοῖς τεῖχος ἐκ δεξιῶν καὶ 
- r - 
τεῖχος ἐξ εὐωνύμων: "καὶ κατεδίωξαν οἱ Αἰγύπτιοι, καὶ εἰσῆλθον 23 
> 7 + ` τα, GS . ` SoG ` ς 3 ΄ 3 
ὀπίσω αὐτῶν καὶ πᾶς ἵππος Φαραὼ καὶ τὰ ἅρματα καὶ οἱ ἀναβάται εἰς 
- lA - - - - 
μέσον τῆς θαλάσσης. "ἑἐγενήθη δὲ ἐν τῇ φυλακῇ τῇ ἑωθινῇ καὶ 24 
3 z ld 3 ` ` 4 - 3 / 3 a 
ἐπέβλεψεν Κύριος ἐπὶ τὴν παρεμβολὴν τῶν Αἰγυπτίων ἐν στύλῳ 
πυρὸς καὶ νεφέλης, καὶ συνετάραξεν τὴν παρεμβολὴν τῶν Αἰγυπτίων, 
kai συνέδησεν τοὺς ἄξονας τῶν ἁρμάτων αὐτῶν, καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς 25 
` / κ η ς .. ΄ 5... κ , 3 ΄ 
μετὰ βίας. καὶ εἶπαν οἱ Αἰγύπτιοι Φύγωμεν ἀπὸ προσώπου Ἰσραήλ: 
ὁ γὰρ κύριος πολεμεῖ περὶ αὐτῶν τοὺς Αἰγυπτίους. 26 Rimev δὲ 26 
Kú ` M [ο 45) A A le 5. Ὁ A θάλ ` 
ύριος πρὸς Μωυσῆν ᾿Ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὴν θάλασσαν, καὶ 
3 d , ο \ 3 ΄ A 5 , ο X 
ἀποκαταστήτω τὸ ὕδωρ καὶ ἐπικαλυψάτω τοὺς Αἰγυπτίους, ἐπί τε τὰ 
e ` ` 2 / 27 26’ ν - ` a aN 
ἅρματα καὶ τοὺς ἀναβάτας. ἐξέτεινεν δὲ Μωυσῆς τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν 27 


/ . 2 r Y A ς 2 oN / e Ν 
θάλασσαν, και απεκατεστη TO ὕδωρ προς ημεραν επι χωρας) οι δὲ 


16 τη ραβδω] την ραβδον AF 17 στρατεια AF | om και εν τοις ap- 
μασιν και εν τοις ιπποις αυτου F 20 των Αιγυπτιων] pr της παρεμβολής 
AF | ανα 2° rescr ΑΔ | om Και εστη F | Ύνοφος και σκοτος F 21 εσχισθη] 
διεσχισθη AF 23 και κατεδιωξαν] κατεδ. δε AF | εισηλθεν A | και πας] 
maca η AF | εις μεσον] pr και εισηλθον A 24 εγενηθη] εγενετο F | επι] 
εις AF 25 ηγαγεν] Ίγεν A | περι αυτων τους Αιγ.] τους Avy. περι αυτων 
Aamg (om περι αυτων Α3) υπερ αυτων τους Avy. F 26 αποκαταστητω] 
αποκατασταθητω F | τους αναβατας] pr επι AF 
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EZOAOS Χν 8 


΄ ἕντο / 
Αἰγύπτιοι ἔφυγον ὑπὸ τὸ ὕδωρ, καὶ ἐξετίναξεν Κύριος τοὺς Αἰγυπτίους B 


e 
99καὶ ἐπαναστραφὲν τὸ ὕδωρ ἐκάλυψεν τὰ 


28 μέσον τῆς θαλάσσης. 
er . ` > , . = ` δύ ’ ` > 
ἅρματα καὶ τοὺς ἀναβάτας καὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν Φαραώ, τοὺς εἶσπε- 

- 4 
πορευμένους ὀπίσω αὐτῶν εἰς τὴν θάλασσαν: καὶ οὐ κατελείφθη ἐξ 
a τ » ` , A a 
29 αὐτῶν οὐδὲ εἷς. Voi δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐπορεύθησαν διὰ ξηρᾶς ἐν μέσῳ 
τῆς θαλάσσης, τὸ δὲ ὕδωρ αὐτοῖς τεῖχος ἐκ δεξιῶν καὶ τεῖχος ἐξ 
3 a 30 . 2 ΄ , 4 > PA 3 -.ε ΄ 3 , > 
30 εὐωνύμων. Kal ἐρρύσατο Κύριος τὸν Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ 
2 - > 
χειρὸς τῶν Αἰγυπτίων: καὶ ἴδεν Ἰσραὴλ τοὺς Αἰγυπτίους τεθνηκότας 
- - 4 2 ` . - ` 
31 παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης. dev δὲ Ἰσραὴλ την χεῖρα τὴν 
2 - ’ 
μεγάλην, ἃ ἐποίησεν Κύριος τοῖς Αἰγυπτίοις: ἐφοβήθη δὲ ὁ λαὸς τὸν 


A a ` a - , > a 
κύριον, καὶ ἐπίστευσαν τῷ θεῷ καὶ Μωυσῇ τῷ θεράποντι αὐτοῦ. 


> - 3 4 4 at if - - 
XV 1 "Τότε ἦσεν Μωυσῆς καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὴν ᾠδὴν ταύτην τῷ θεῷ, 
καὶ εἶπαν λέγοντες 
3 - ’ > , . + 5 
z say E.R. *”Agapev τῷ κυρίῳ, ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται 
er . > lA 3, 3 [A 
ἵππον καὶ ἀναβάτην ἔρριψεν εἰς θάλασσαν. 
2 5βοηθὸς καὶ σκεπαστὴς ἐγένετό μοι eis σωτηρίαν: 
a , , . 4 > , 
οὗτός µοι θεός, καὶ δοξάσω αὐτόν, 
A m i . e ’ 2 [ή 
θεὸς τοῦ πατρός µου, καὶ ὑψώσω αὐτόν. 
7 
3 3Κύριος συντρίβων πολέμους, 
Κύριος ὄνο ὐτῷ 
pios ὄνομα αὐτῷ. 
4 ` Ν ` ὃ A 3 a y > 6 aN 
4 ἅρματα Φαραὼ καὶ τὴν δύναμιν αὐτοῦ ἔρριψεν εἰς θάλασσαν, 
ἐπιλέκτους ἀναβάτας τριστάτας" 
κατεπόθησαν ἐν ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ. 
7 
5 Σπόντῳ ἐκάλυψεν αὐτούς: 
κατέδυσαν εἰς βυθὸν ὡσεὶ λίθος. 
ε ΄ ’ 
6 °n «δεξιά σου, Κύριε, δεδόξασται ἐν ἰσχύι 
[1 7 
ἢ δεξιά σου χείρ, Κύριε, ἔθραυσεν ἐχθρούς. 
7 ` a λήόθ - δό 5 ` ε j 
7 καὶ τῷ πλήηθει τῆς δόξης σου συνέτριψας τοὺς ὑπεναντίους: 
3 , ` > / ` , > 8 ς ή 
ἀπέστειλας τὴν ὀργήν σου, καὶ κατέφαγεν αὐτοὺς ὧς καλάμην. 
8 ` ὃ ν a , A A 7 « ο 
3 καὶ διὰ τοῦ πνεύματος τοῦ θυμοῦ σου διέστη τὸ ὕδωρ’ 
ἐπάγη ὡσεὶ τεῖχος τὰ ὕδατα, 


3 [A . z 3 2 "~ [A 
επαγη Ta KUATA εν μεσῷῶ της θαλάσσης. 


28 om Και 4° AF | ουδε εις] οὐδε εις δε εἰς F 30 των Αιγ.] om των AF 
AF | ειδεν F 31 ιδεν (ειδεν F) δε BF] και ιδεν A | εφοβ. δε] και εφοβ. 
ΑΕ XV 1 Μωυσης | και οι υιοι Ind in mg et sup ras ΑΔ (om A*vid) | 
θεω] κυριω AF | λεγοντες] τω λεγειν A (Ακ. λεγειν Fi ms) 2 μοι θεος] 
θεος µου AF 4 κατεποθησαν] κατεποντισεν AF 5 ποντος Fat 8 του 


πνευμ.] om του F | της θαλ.] litt s 0 rescr vid Αα 


κο 


XV 9 ΕΞΟΔΟΣ 


sy , 
B %eimev ὁ ἐχθρός Διώξας καταλήμψομαι: 9 
ο A ή 
μεριῶ σκῦλα, ἐμπλήσω ψυχήν μου, 
3 a - 
ἀνελῶ τῇ μαχαίρῃ μου, κυριεύσει ἡ χείρ μου. 
5 
ἀπέστειλας τὸ πνεῦμά σου, ἐκάλυψεν αὐτοὺς θάλασσα: το 
ἔδυσαν ὡσεὶ μόλιβος ἐν ὕδατι σφοδρῷ. 
Tere el / > a ΄ , ο / 
τίς ὅμοιός σοι ἐν θεοῖς, Κύριε; τίς ὅμοιός σοι; 11 
ὃ Ζ > ο \ > / - ΄ 
δεδοξασμένος ἐν ἁγίοις, θαυμαστὸς ἐν δόξαις, ποιῶν τέρατα. 
12ἐξέτεινας τὴν δεξιάν σου: 12 
κατέπιεν αὐτοὺς γῆ. 
369% as ΄ ` ? - à oN / 
ὡδήγησας τῇ δικαιοσύνῃ σου τὸν λαόν σου τοῦτον ὃν ἐλυτρώσω, 13 
[A A » td 
παρεκάλεσας τῇ ἰσχύι σου εἰς κατάλυμα ἅγιόν σου. 
14.7 26 ΠΠ; A 
ἤκουσαν ἔθνη καὶ ὠργίσθησαν: 14 
Col Eá A 
ὠδῖνες ἔλαβον κατοικοῦντας Φυλιστιείμ. 
3 ma 
Ἱδτότε ἔσπευσαν ἡγεμόνες Ἐδὼμ καὶ ἄρχοντες Μωαβειτῶν: 15 
LA 
ἔλαβεν αὐτοὺς τρόμος, 
2 a 
ἐτάκησαν πάντες of κατοικοῦντες Χανάαν. 
Ιοἐπιπέσοι ἐπ᾽ αὐτοὺς τρόμος καὶ φόβος, 16 
μεγέθει βραχίονός σου ἀπολιθωθήτωσαν: 
ο A ld 
ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ λαός σου, Κύριε, 
er fal r ς / D a > “ 
ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ λαός σου οὗτος ὃν ἐκτήσω. 
td 
“7 εἰσαγαγὼν καταφύτευσον αὐτοὺς εἰς ὄρος κληρονομίας σου, 17 
΄ a , 
eis ἔτοιμον κατοικητήριὀν σου ὃ κατηρτίσω, Κύριε, 
ἁγίασμα, Κύριε, ὃ ἠτοίμασαν αἱ χεῖρές σου. 
’ - m 
Kúpios βασιλεύων τὸν αἰῶνα καὶ ἐπ᾽ αἰῶνα καὶ ἔτι. τϑ 
e - 
Or. εἰσῆλθεν ἵππος Φαραὼ σὺν ἅρμασιν καὶ ἀναβάταις εἰς το 
θάλ ν.δ 3 3 > 4 ΄ A VÔ kes θ λά x € 
άλασσαν, καὶ ἐπήγαγεν ἐπ᾽ αὐτοὺς Κύριος τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης: οἱ 
> A / - - r 
δὲ υἱοὶ Ἰσραήλ ἐπορεύθησαν διὰ ξηρᾶς ἐν μέσῳ τῆς θαλάσσης. 
nw - > ΄ 
99Λαβοῦσα δὲ Μαριὰμ ἡ προφῆτις ἡ ἀδελφὴ ᾿Ααρὼν τὸ τύμπανον ἐν 20 
- - ’ - a Lan A 
τῇ χειρὶ αὐτῆς, καὶ ἐξήλθοσαν πᾶσαι ai γυναῖκες ὀπίσω αὐτῆς μετὰ 
/ ` A 21 26 x > aA ` 2 
τυμπάνων καὶ χορῶν. “ἐξῆρχεν δὲ αὐτῶν Μαριὰμ λέγουσα 21 
” 
Acopey τῷ κυρίῳ, ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται: 
a ~ > ΄ 4, > [A 
ἵππον καὶ ἀναβάτην ἔρριψεν εἰς θάλασσαν. 


ΑΕ 9 µαχαιρα BS | κυριευση F 10 εκαλυψεν] pr και AF 12 κατεπιεν] 
pr και Α | yn] pr η AF 14 ωργισθησαν] εφοβηθησαν A (Ακ. εφοβη 
(sic) F1™g) 15 Μωαβειτων ΒΕ] Μωαβιτων BOA 16 φοβος και τροµος 
AF | om λαος σου...παρελθη ο B* (hab Be ms AF) | εκτησω] ελυτρωσω A 
17 κατηρτισω] κατηργασω A κατειργασω F | om αγιασµα Kupie B* (hab 
Bab mg AF) 18 Κυριος] κε AF 19 αναβαταις]--αυτου A | κυριος επ 
αυτους AF 20 λαβουσα] ελαβεν AF | εξηλθον AF 21 αναβατηρ A 
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ΕΞΟΔΟΣ XVI 6 


3 - - lå - 
22 2Ἑξῆρεν δὲ Μωυσῆς τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἀπὸ θαλάσσης ἐρυθρᾶς, B 
καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς εἰς τὴν ἔρημον Σούρ: καὶ ἐπορεύοντο τρεῖς ἡμέρας 
23ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ οὐχ ηὕρισκον ὕδωρ ὥστε πιεῖν. 23Ἦλθον δὲ 
3 ΄ ` > 3 , - 3 ” . X > . 
eis Μερρά, καὶ οὐκ ἡδύναντο πιεῖν ἐκ Μέρρας, πικρὸν γὰρ ἦν. διὰ 
24 τοῦτο ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Πικρία. *4xat διεγόγ- 
25 γυζεν ὁ λαὸς ἐπὶ Μωσῆν λέγοντες Τί πιόμεθα ; 5 ἐβόησεν δὲ Μωυσῆς 
πρὸς Κύριον: καὶ ἔδειξεν αὐτῷ Κύριος ξύλον, καὶ ἐνέβαλεν αὐτὸ εἰς τὸ 
UÂ Ag) λ / 8 Ν VÔ 3 » ἔθ 2 A 8 / AY , 
ὕδωρ, καὶ ἐγλυκάνθη τὸ ὕδωρ. ἐκεῖ ἔθετο αὐτῷ δικαιώµατα καὶ κρίσεις, 


26 . 7 πη 2 ~ 3 ΄ - - 
καὶ εἶπεν Ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσης τῆς φωνῆς 


. 2 ον 2 ’ 2 A 
26 καὶ ἐκεῖ ἐπείρασεν αὐτὸν 
, - a ` 1 2 yo g , > - , S 
Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, καὶ τὰ ἀρεστὰ ἐναντίον αὐτοῦ momons, καὶ 
5 ’ πο 2 - 2 A Ν ’ Ν ’ 2 - 
ἐνωτίσῃ ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ, καὶ φυλάξῃς πάντα τὰ δικαιώματα αὐτοῦ, 
A l a 3 LA a 3 ’ > > r 3 . 2 3 . 
πᾶσαν νόσον ἣν ἐπήγαγον τοῖς Αἰγυπτίοις οὐκ ἐπάξω ἐπὶ σέ: ἐγὼ 
, 3 , 5 θεό ς pF / 27Καἳ PAO 3 
27 γάρ εἰμι Κύριος ὁ θεός σου ὁ ἰώμενός σε. αἱ ἤλθοσαν εἰς 
3 - ld ή 
Αἱἰλείμ, καὶ ἦσαν ἐκεῖ ιβ’ πηγαὶ ὑδάτων καὶ ἑβδομήκοντα στελέχη 
- σ - 
XVI τ Φοινίκων: παρενέβαλον δὲ ἐκεῖ παρὰ τὰ ὕδατα. Σ ἀπῆραν δὲ 
- - 2 ` 
ἐξ Αἰλείμ, καὶ ἤλθοσαν πᾶσα συναγωγὴ viðv Ἰσραὴλ εἰς τὴν 
” , ο 3 2 \ 7 3 . . 5 ~ 2 LA - 
ἔρημον Sei, ὃ ἐστιν ἀνὰ μέσον Atheys καὶ ava μέσον Bewa. τῇ 
δὲ πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ ἐξεληλυθότων αὐτῶν 
ο το η ; Be n 
3 - > 7 2 / S ` ε- > DA JO N 
2 ἐκ γῆς Αἰγύπτου ᾿διεγόγγυζεν πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ἱσραὴλ ἐπὶ 
- 2 3 > , z 
3 Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρών' 3καὶ εἶπαν πρὸς αὐτοὺς οἱ υἱοὶ Ισραήλ Ὄφελον 
3 θά λ 2 e Ν K d > tee! Αἱ r er 3 8i 
ἀπεθάνομεν πληγέντες ὑπὸ Κυρίου ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, ὅταν ἐκαθίσαμεν 
eS - ΄ a - ν 2 / 3 3 / “ 
ἐπὶ τῶν λεβήτων τῶν κρεῶν καὶ ησθίομεν ἄρτους εἰς πλησμονήν: ὅτι 
3 $: e - > 4 3 +, > ” - . 
ἐξηγάγετε ἡμᾶς εἰς τὴν ἔρημον ταύτην, ἀποκτεῖναι πᾶσαν τὴν συναγω- 
` ΄ > a a3, . 2 ` - > yo ee 
4 γὴν ταύτην ἐν λιμῷ. “είπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν “Idov ἐγὼ ὕω 
A - - 2 
ὑμῖν ἄρτους ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐξελεύσεται ὁ λαὸς καὶ συλλέξουσιν 
` - e 2 3 ε 7 er U > ` > , - 
τὸ τῆς ἡμέρας εἶς ἡμέραν, ὅπως πειράσω αὐτοὺς εἰ πορεύσονται τῷ 
A 2 ~ e - ὁ 3 
5 νόμῳ µου ἢ οὔ: "καὶ ἔσται τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἔκτῃ καὶ ἑτοιμάσουσιν ὃ ἐὰν 
> , \ ο fe a ON , 4 ο ΕΕ; 
εἰσενέγκωσιν, καὶ ἔσται διπλοῦν ὃ ἐὰν συναγάγωσιν τὸ καθ ἡμέραν 


6 


> e ΄ ` 7 a v3 ν Ν io 4 
6 εἰς ημέραν. καὶ εἶπεν Μωυσης και Aapov προς πασαν συναγωγήν 


tn > ’ ε 7 / ο ’ 347 ε a 3 A 
υἱῶν Ισραήλ Ἑσπέρας γνώσεσθε ὅτι Κύριος ἐξήγαγεν ὑμᾶς ἐκ γῆς 


22 ηγαγεν] nyer F | ευρισκον F 23 Μερρα] Νερραν AF | εδυναντο AF | AF 
πιειν]--νδωρ AF | επωνομασεν] επωνοµασθη AF | το ονομα] Tovro ον. B* 


24 επι Μωσην] κατα Μωυση AF | πιοµεν F* ([πιομε]θα Ε1τ6) 25 εθετο 
αυτω]--ο θεος F | επειραζεν AF 26 φυλαξη F | επι ce sup ras B=? (εφ 
ημας B* vid) | om ο θεος σου AF 27 ηλθον AF | Αιλειμ] Βλει F | 
ιβ] δωδεκα AF | στελεχαι F | παρα] επι A XVI 1 ἠλθον AF | συνα- 
γωγη] prn F | Σιν AF | Ewa Be AF 9 συναγωγη] pr η F 4 vouw] 
ονοµατι A 5 τη ημερα] pr εν A | ετοιµασωσιν A | εαν (bis)] αν AF | 
συναγαγωσιν] εισενεγκωσιν A 6 και ειπεν] εἶπεν δε AF 
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Say ley ΞΌΔΟΣ 


Sgt: ` νο A / / > = > A A 
7 
B Αἰγύπτου, 7kal πρωὶ ὄψεσθε τὴν δόξαν Κυρίου ἐν τῷ εἰσακοῦσαι τὸν 7 
ο òv ὑμῶν ἐπὶ τῷ θεῷ: ἡμεῖς δὲ τί ἐ ὅτι διαγογγύζετε 
γογγυσμὸν ὑμῶν ἐπὶ τῷ θεῷ: ἡμεῖς δὲ τί ἐσμεν ὅτι διαγογγύζετ 


` 5 - > a ΄ toa 
καὶ εἶπεν Μωυσῆς Ἐν τῷ διδόναι Κύριον ὑμῖν ἑσπέρας 8 


3 c - 
καθ᾽ ἡμῶν; 
΄ ον Δ... \ Ν > , ` ` > A 
κρέα φαγεῖν καὶ ἄρτους τὸ πρωὶ εἰς πλησμονήν, διὰ τὸ εἰσακοῦσαι 
Επ tes a -- - - 
Κύριον τὸν γογγυσμὸν ὑμῶν ὃν ὑμεῖς διαγογγύζετε καθ᾽ ἡμῶν" ἡμεῖς 
` {/ > A Gs TA > δν e \ e A > > A ` 
δὲ τί ἐσμεν ; οὐ γὰρ καθ ἡμῶν ἐστὶν ὁ γογγυσμὸς ὑμῶν, ἀλλ᾽ ἢ κατὰ 
- - 3 - » - 
τοῦ θεοῦ. ϑεῖπεν δὲ Μωυσῆς πρὸς ᾿Ααρών Εἰπὸν πάσῃ συναγωγῇ 9 
ta 3 , 7 > / - - > A . ς - 
υἱῶν Ἰσραήλ Προσέλθατε ἐναντίον τοῦ θεοῦ: εἰσακήκοεν γὰρ ὑμῶν 
` , τος ; ` , » ` , nm ta 
τὸν γογγυσμόν. “ἡνίκα δὲ ἐλάλει Δαρὼν πάση συναγωγῇ υἱῶν το 
» , KA 
Ισραήλ, καὶ ἐπεστράφησαν εἰς τὴν ἔρημον, καὶ ἡ δόξα Κυρίου ὠφθη 
» s II A , id A - ΄ I2? z II 
ἐν νεφέλῃ. "καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων ““Εἰσακήκοα 1» 
- - 2 ή 
τὸν γογγυσμὸν τῶν υἱῶν Ἱσραήλ' λάλησον πρὸς αὐτοὺς λέγων Τὸ 
$ 5 ΄ 3, , ` \ . / 5 ` 
πρὸς ἑσπέραν ἔδεσθε κρέα, καὶ τὸ πρωὶ πλησθήσεσθε ἄρτων" καὶ 
͵ 8 e ss , e 8 Ν (νο το ο. δὲ e ΄ ` 
γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. “ἐγένετο δὲ ἑσπέρα, καὶ 13 
> ΄ 2 £ . > ΄ \ / . . 2 ΄ 
ἀνέβη ὀρτυγομήτρα καὶ ἐκάλυψεν τὴν παρεμβολήν" τὸ πρωὶ ἐγένετο 
2 cea / ΄ λ τ AN 14 . > i > ` 
καταπαυομένης τῆς δρόσου κύκλῳ τῆς παρεμβολῆς: "καὶ ἰδοὺ ἐπὶ 14 
πρόσωπον τῆς ἐρήμου λεπτὸν ὡσεὶ κόριον λευκόν, ὡσεὶ πάγος ἐπὶ 
= - 15 KS ` aes e Ὁ Ὁ ` 3 - ~ ae 
τῆς γῆς. Siddvres δὲ αὐτὸ οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ εἶπαν ἕτερος τῷ ἑτέρῳ 15 
pS) - > ν » nS 7 Ni Eas > - 8 
Τί ἐστιν τοῦτο; οὐ γὰρ ᾖδεισαν τί nv. εἶπεν δὲ Μωυσῆς αὐτοῖς Οὗτος 
e 3 à 3, a e - - 16 - \ ε- a , 
ὁ ἄρτος ὃν ἔδωκεν Κύριος ὑμῖν φαγεῖν. τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ συνέταξεν 16 
Κύριος Συναγάγετε ἀπ᾽ αὐτοῦ ἕκαστος εἰς τοὺς καθήκοντας, γόμορ 
A \ . > . - ε - “ ` - 
κατὰ κεφαλὴν κατὰ ἀριθμὸν ψυχῶν ὑμῶν: ἕκαστος σὺν τοῖς συσκη- 
- if > 
νίοις ὑμῶν συλλέξατε. ἐποίησαν δὲ οὕτως οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, καὶ 17 
συνέλεξαν ὁ τὸ πολὺ καὶ ὁ τὸ ἔλαττο Beal µετρήσαντ 9 yo 8 
νέ πολὺ καὶ ὁ τὸ ἔ ν. t µετρή ες τῷ γόμορ, τ 
> > / e \ 4 Me ν ο > > ΄ ο 
οὐκ ἐπλεόνασεν ὁ τὸ πολύ, καὶ ὁ τὸ ἔλαττον οὐκ ἠλαττόνησεν' éka- 
> \ θη »ς το 2 19 3 ` - 
στος εἰς τοὺς καθήκοντας παρ᾽ ἑαυτῷ συνέλεξαν. “εἶπεν δὲ Μωυσῆς το 
\ > 7 . r > > > - > 4 / 20 A > 
πρὸς αὐτούς Μηδεὶς καταλιπέτω am αὐτοῦ εἰς τὸ πρωί. "καὶ οὐκ 20 
oe τν > μὶ a ΄ xo > A > ` ΄ 
εἰσηκουσαν Μωυσή, ἀλλὰ κατέλιπόν τινες ἀπ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωί 


. 26» ’ . > ’ S$ > , 2 > > A 
καὶ ἐξέζεσεν σκώληκας καὶ ἐπώζεσεν' καὶ ἐπικράνθη em αὐτοῖς 


AF Τ(Κυριου] του θεου A | εισακουσαι]- κυριον AF! ™8 | επι τω θῶ η sup ras Ba? 
διαγογγυζετε] γογγυζετε A 8 ο γογγ. υμων εστιν AF 9 τον γογΥγ. 
υμων F 12 των υιων] om των F 13 εγενετο δε] Και εγενετο AF | το 
πρωι] --δε A 14 ωσει Κοριον...παγος] ανασυροµενον λεπτον ωσει παχνη 
(sup ras) F? 15 om αυτο AF | avrois] προς αυτους AF 16 συν τοις 
συσκηνιοις] εν τοις συσκηνοις A τοις εν τοις συνσκηνιοις F 17 εποιησαν 
δε] και εποιησαν AF | ελαττον]--ουκ ηλαττονησεν A 18—20 και μετρη- 
σαντες...επ αυτοις SUP ras ΑΒ 18 µετρησαντες] εµετρησαν F | τω γομορ] 
το Ύομορ A? | ουκ επλεον.] pr και F | ελαττον] ολιγον Απ | παρ εαυτω] παρ 
αυτω AtFlmg (om παρ F*) | συνελεξεν Α4 19 καταλειπετω ΑΞΕ' | εις 
το πρωι απ αυτου AF 90 κατελειπον A®F | εξεξεσεν] εζεσεν Aa 
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ΕΞΟΔΟΣ ΧΥΙ 34 


- 9 τ ΄ 
οι Μωυσῆς. “καὶ συνέλεξαν αὐτὸ πρωί ἡνίκα δε διεθέρµαινεν ὁ ἥλιος, 
3 ιά a e - - 
22 ετήκετο. “ἐγένετο δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ έκτη συνέλεξαν τὰ δέοντα διπλᾶ, 
f - ΄ - a 
δύο γόμορ τῷ ἑνί: εἰσήλθοσαν δὲ πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς καὶ 
fe - 3 ’ z - 
23 ἀνήγγειλαν Μωσεῖ. εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς αὐτούς Οὐ τοῦτό ἐστιν τὸ 
ta à ΄ » - 
ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν Κύριος; σάββατα ἀνάπαυσις ἁγία τῷ κυρίῳ αὔριον: 
if a 
ὅσα ἐὰν πέσσητε πέσσετε, καὶ ὅσα ἐὰν ἔψητε ἔψετε: καὶ πᾶν τὸ 
A , N ty ο » θ » A , 24 on 0 
24 πλεονάζον καταλίπετε αὐτὸ εἰς ἀποθήκην εἰς τὸ πρωί. Kal κατε- 
E » 3 > iy 3 LY ’ S ? > ~ - 
λίποσαν ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωί, καθὼς συνέταξεν αὐτοῖς Μωυσῆς: 
A 5 
25 καὶ οὐκ ἐπώζεσεν, οὐδὲ σκώληξ ἐγένετο ἐν αὐτοῖς. 55 εἶπεν δὲ 
- , » . , ΄ a 
Μωυσῆς Φάγετε σήμερον: ἔστιν γὰρ σάββατα σήμερον τῷ κυρίῳ, 
, a d e a 
26 οὐχ εὑρεθήσεται ἐν τῷ πεδίῳ. EE ἡμέρας συλλέξετε: τῇ δὲ ἡμέρᾳ 
τ. ε δό , ο) > y > ea ps Bop τ ρα ` 8) a 
27 TH ἑβδόμῃ σάββατα, ὅτι οὐκ ἔσται ἐν αὐτῇ. "ἐγένετο δὲ ἐν τῇ 
ς - r - - 
ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἐξηλθοσάν τινες ἐκ τοῦ λαοῦ συλλέξαι, καὶ οὐχ εὗρον. 
> ’ - e ΄ ’ 
28 "εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἕως τίνος οὐ βούλεσθε εἰσακούειν 
A 3 Ad A A ’ 297 e . A y 
29 Tas ἐντολάς µου καὶ τὸν νόμον pov; Ρίδετε, ὁ γὰρ κύριος ἔδωκεν 
ς - A e ή - a - ε - 
ὑμῖν τὴν ἡμέραν ταύτην διὰ τοῦτο αὐτὸς ἔδωκεν ὑμῖν τῇ ἡμέρα τῇ 
e 3! ῷ ε a , 9 > . 4 ο 
extn ἄρτους δύο ἡμερῶν : καθήσεσθε ἕκαστος εἰς τοὺς οἴκους ὑμῶν, 
8 ` 2 2 8 > - ’ > - ὧν Ὁ 7 ο «κ δό 30 \ 
30 μηδεὶς ἐκπορευέσθω ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ. 35καὶ 
> - ε - > 
31 ἐσαββάτισεν ὁ λαὸς τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ. 3*kal ἐπωνόμασαν αὐτὸ 
> a 3 3 
οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ ὄνομα αὐτοῦ pdv’ ἦν δὲ ὡς σπέρµα κορίου λευκόν, 
32 τὸ δὲ γεῦμα αὐτοῦ ws ἐνκρὶς ἐν μέλιτι. 5Ξεῖπεν δὲ Μωυσῆς Τοῦτο 
ta ΄ ’ - A > , 
τὸ ῥῆμα ὃ συνέταξεν Κύριος Πλήσατε τὸ γόμορ τοῦ μὰν εἰς ἀποθήκην 
> A A Cc - er 3} A 3 à > z e - > om 
eis τὰς γενεὰς ὑμῶν, ἵνα ἴδωσιν τὸν ἄρτον ὃν ἐφάγετε ὑμεῖς ἐν τῇ 
bad ε 34 e - ΄ > - Ὁ 33 ν 3 a 
33 ἐρήμῳ ὡς ἐξήγαγεν ὑμᾶς Κύριος ἐκ γῆς Αἰγύπτου. καὶ εἶπεν Morns 
3 - 
πρὸς Aapov Λάβε στάμνον χρυσοῦν ἕνα καὶ ἐμβάλετε εἰς αὐτὸν 
- ΄ - - 
πλῆρες τὸ γόμορ μάν, καὶ ἀποθήσεις αὐτὸ ἐναντίον τοῦ θεοῦ εἰς δια- 
, A à , a 
34 THpnow εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν, *ov τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ 


Μ = ` > £6 3 . 3 , a θ - 9 ὃ / 
ωνσ]τῃ. και απεύηκεν Ἀαρών εναντιον του εου εἰς ιατηρησιν. 


20 Μωυσης επ αυτοις A®F 21 πρωι]-- πρωι εκαστος το καθήκον auTw 
ΑΕ 22 εισηλθον AF | Μωυση AF 23 Kuptos] Mwvons AF | om ου 
Ba vid) AF | το ρηµα εστιν AF | avpiov]+avpiov B | εαν 1°] αν F | εαν 25] 
αν AF | καταλιπετε] καταλειπετω A καταλειπετε F | εις το πρωι] εως πρωι 
ΑΕ 24 κατελιποσαν] κατελειπον AF | es το πρωι] εως πρωι AF | καθως] 
καθαπερ AF | αυτοι] αυτω A 25 Μωυσης]--προς αυτους Ba E | τω κυριω 
σηµερον A | ευρεθησεται] ευρησετε AF 26 om οτι AF 27 εξηλθον AF 
29 την ημ. ταυτην] -- και τα σαββατα A Ξσαββατα F | εκαστος]--παρ εαὐτω 
F | µηδεις]--υμµων AF | εκπορ.]-- εκαστος AF | τοπου] οικου A | τη εβδοµη] 
των σαββατων F 31 om αυτο AF | ως 15] ωσει F 32 εἰδωσιν A 
33 Μωυσης AF | euBare AF | πληρης B | μαν] pr του AF 34 απεθηκεν] 
απεθετο AF | θεου] µαρτυριου AF 


V7 


B 


AF 


πα 36 ΞΟΔΟΣ 


3 
Β 35οἱ δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἔφαγον τὸ μὰν ἔτη τεσσεράκοντα: ἕως ἦλθον 35 
εἰς τὴν οἰκουμένην ἐφάγοσαν τὸ μάν, ἕως παρεγένοντο εἰς μέρος τῆς 
Φοινίκης. 36τὸ δὲ γόμορ τὸ δέκατον τῶν τριῶν μέτρων ἦν. 36 
~ - - 9 ~ ’ 
᾿Καὶ ἀπῆρεν πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ispani ἐκ τῆς ἐρήμου Bew τ XVII 
` . > - ~ ee / Ν z 3 
κατὰ παρεμβολὰς αὐτῶν διὰ ῥήματος Κυρίου, καὶ παρενεβάλοσαν ev 
ε ο 3, 9 - - - - 
Ραφιδείν᾽ οὐκ ἦν δὲ ὕδωρ τῷ λαῷ πιεῖν. 7 καὶ ἐλοιδορεῖτο ὁ λαὸς 2 
λ το ΄ ` ο» [4 oe / τος 3 - 
πρὸς Μωυσῆν λέγοντες Δὸς ἡμῖν ὕδωρ ἵνα πίωμεν. καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
- - r 
Μωυσῆς Τί λοιδορεῖσθέ μοι, καὶ τί πειράζετε Κύριον; ἐδίψησεν δὲ 3 
3 a e ` e A \ 3 ’ 3 tot Ὦ 4 A oe 2 
ἐκεῖ ὁ λαὸς ὕδατι᾽ Kal ἐγόγγυζεν ἐκεῖ 6 λαὸς πρὸς Μωυσῆν λέγοντες 
e / A 3 / εκ ο. 3 Ὁ, Ὁ > a ς - . ` 
Iva τί τοῦτο ἀνεβίβασας ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου, ἀποκτεῖναι ἡμᾶς καὶ τὰ 
΄ t 5 ΔΝ \ , - , τ 42R/ ` (ο \ 
τέκνα ἡμῶν καὶ τὰ κτήνη τῷ δίψει; “ἐβόησεν δὲ Μωυσῆς πρὸς 4 
΄ , / / - - ΄ z . s a 
Κύριον λέγων Τί ποιήσω τῷ λαῷ τούτῳ; ἔτι μικρὸν καὶ καταλιθοβολη- 
/ 5 ` > r . - ΄ a λ - 
σουσίν με. 5καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν Προπορεύου τοῦ λαοῦ 5 
/ z ` (ο 2 QA - g ~ ~ . . 
τούτου, λάβε δὲ σεαυτῷ ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ: καὶ τὴν 
ce a ο . ΄ G 9 a / ` 4 
ῥάβδον, ἐν ᾗ ἐπάταξας τὸν ποταμόν, λάβε ἐν τῇ χειρί σου καὶ πορεύσῃ. 
659 3 νΝ ιό > - . - κ 35.Ν - , 3 / ` 
ὅδε ἐγὼ ἕστηκα ἐκεῖ πρὸ τοῦ σὲ ἐπὶ τῆς πέτρας ev Χωρήβ' καὶ 6 
/ ` 2 . 3 / > το ο . , 
πατάξεις τὴν πέτραν, καὶ ἐξελεύσεται ἐξ αὐτῆς ὕδωρ, Kal πίεται 
ς / 3 / Ν (το σ 3 / - ta > fe 
ὁ λαός µου. ἐποίησεν δὲ Μωυσῆς οὕτως ἐναντίον τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 
7 yo , νο os , > , , ν / 
καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Ἠειρασμός, καὶ Λοιδό- 7 
\ - - 3 ΄ 
pnois, διὰ τὴν λοιδορίαν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ διὰ τὸ πειράζειν Κύριον 
r a 
λέγοντας Ei ἔστιν Κύριος ἐν ἡμῖν ἢ οὔ ; 
5 Ἠλθεν δὲ ᾽Αμαλὴκ καὶ ἐπολέμει Ἰσραὴλ ἐν 'Ῥαφιδείν. 5εἶπεν 
A a’ a> a y ΄ 
δὲ Μωυσῆς τῷ Ἰησοῖ Ἐπίλεξον σεαυτῷ ἄνδρας δυνατούς, καὶ ἐξελθὼν 
Z ~ 3 ` 2, , 3 τν. ην... er 3K = ga 
παράταξαι τῷ Αμαλὴκ αὔριον: καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἕστηκα ἐπὶ τῆς κορυφῆς 
- - Νε ερ - ~ 3 os 4 το ὃν 3 / 
τοῦ βουνοῦ, καὶ ἡ ῥάβδος τοῦ θεοῦ ἐν τῇ χειρί µου. "καὶ ἐποίησεν το 
> a ΄ s OA lad κ. 5 λθὰ / a 
Ἰησοῦς καθάπερ εἶπεν αὐτῷ Μωυσῆς, καὶ ἐξελθὼν παρετάξατο τῷ 
- > à 
᾽Αμαλήκ' καὶ Μωυσῆς καὶ Ααρὼν καὶ Qp ἀνέβησαν ἐπὶ τὴν κορυφὴν 
τοῦ βουνοῦ. “καὶ ἐγίνετο ὅταν ἐπῆρεν Μωυσῆς τὰς χεῖρας, κατίσχυεν τι 
~ ~ 3 r 
Ἰσραήλ: ὅταν δὲ καθῆκεν τὰς χεῖρας, κατίσχυεν ᾿Αμαλήκ. ai δὲ τε 


~ - - > 
χεῖρες Μωυσῆ βαρεῖαι: καὶ λαβόντες λίθον ὑπέθηκαν ἐπ᾿ αὐτόν, καὶ 


AF 35 mav 1°] μαννα A | την οικ.] γην ox. AF | εφαγοσαν το uav] το pav 


εφαγον ΔΕ XVII 1 συναγωγη] pr η F | Σι AF | παρενεβαλον AF 
2 λεγοντες] και ελεγον AF 3 om εκει το F* (hab F! ™g) | om εκει 29 AF | 
προς] επι A 5 om rovrov AF | λαβε δε] και λαβε A | σεαυτω] pera 
σεαυτου AF 6 om εκει A* “id F | προ του σε]--ελθειν AF (εκει προ 
του σε ελ sup ras A?) | om µου AF | εποιησεν δε] και εποιησεν AF 7 om 
εκεινου F* (hab F1™8) | λοιδορησεις A 8 επολεμει] επορευθη A | Ισραηλ] 
pr tov F 9 Τησοι] Ίησου AF | om δυνατους A | εγω ιδου F 10 om 


εξελθων AF 11 εγεινετο BF 12 επ αυτον] υπ αυτον F 
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XVIII 


ἘΞΟΔΟΣ XVIII 5 


A es 329 2 - «2 ` ADA 2 / ` (5 > - 
ἐκάθητο ἐπ᾽ αὐτοῦ: καὶ ᾿Ααρὼν καὶ “Op ἐστήριξον τὰς χεῖρας αὐτοῦ, 

A τ ~ a m - 9 
ἐντεῦθεν εἷς καὶ ἐντεῦθεν εἷς: καὶ ἐγένοντο αἱ χεῖρες Movon ἐστηρι- 

- ΄ > - 3 4 
13 γμέναι ἕως δυσμῶν ἡλίου. "καὶ ἐτρέψατο ἸΙησοῦς τὸν ᾿Αμαλὴκ καὶ 
14 πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν φόνῳ μαχαίρας. ™Kimev δὲ Κύριος 
πρὸς Μωυσῆν Κατάγραψον τοῦτο εἰς μνημόσυνον εἰς βιβλίον, καὶ δὸς 
3 2 - el 3 - > - 
εἰς τὰ ὦτα Ἰησοῖ, ὅτι ἀλοιφῇ ἐξαλείψω τὸ μνημόσυνον ᾽Αμαλὴκ ἐκ τῆς 
ε A A > + I5 . 3 86 ο 6 ΄ / . 
15 UTO τὸν οὐρανὸν. καί ᾠκοδύμησεν Μωσης θυσιαστήριον Kupio, καὶ 
16 


» / . 3 > a / / e 3 ` 
16 επωνομασεν TO ονομα αυτου Κυριος καταφυγή μου" οτι εν χειρι 


- ΄ - 
κρυφαίᾳ πολεμεῖ Κύριος ἐπὶ ᾿Αμαλὴκ ἀπὸ γενεῶν εἰς γενεάς. 


2 - 
ι "Ἤκουσεν δὲ Ἰοθὸρ ὁ ἱερεὺς Μαδιὰμ ὁ γαμβρὸς Μωυσῆ πάντα 
ὅσα ἐποίησεν Κύριος Ἰσραὴλ τῷ ἑαυτοῦ ag’ ἐξήγα ap Ku 
ὅσα ἐποίησ pios Ἰσραὴλ τῷ ἑαυτοῦ λαφ' ἐξήγαγεν γὰρ Κύριος 
> lá > - 
ατὸν Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου. “ἔλαβεν δὲ Ἰοθὸρ ὁ γαμβρὸς Μωυσῆ 
/ \ - - A ‘ + 3 n 3 . A 
3 Σεπφώραν τὴν γυναῖκα Μωυσῆ, μετὰ τὴν ἄφεσιν αὐτῆς, 3 καὶ τοὺς 
΄ e N 3ra 3 a ey JOA ΄ , / 34 
δύο υἱοὺς αὐτῆς: ὄνομα τῷ ἑνὶ αὐτῶν Τηρσάμ, λέγων ΠἩάροικος ἤμην 
4 ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ: “καὶ τὸ ὄνομα τοῦ δευτέρου Ἐλιέζερ, λέγων Ὁ γὰρ 
A τον A i ` 3 + 3 A + 
θεὸς τοῦ πατρός µου βοηθός µου, καὶ ἐξείλατό µε ἐκ χειρὸς Φαραώ. 
- 5) - 
55καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ιοθὸρ ὁ γαμβρὸς Μωυσῆ καὶ οἱ υἱοὶ καὶ ἡ γυνὴ πρὸς 
- > A »” Ῥ 2 5 » ο - - 62 
6 Μωυσῆν εἰς τὴν ἔρημον, οὗ παρενέβαλεν ἐπ᾽ ὄρους τοῦ θεοῦ. {ὁάνηγ- 
- > > 
γέλη δὲ Μωυσεῖ λέγοντες Ἰδοὺ ὁ γαμβρός σου Ἰοθὸρ παραγίνεται 
` ΄ Aoo e ` ` e ΄ core! 2 > - i ee ` 
7 πρὸς σέ, καὶ ἡ γυνὴ καὶ οἱ δύο viol σου per αὐτοῦ. 7ἐξῆλθεν δὲ 
- > , a - ` , » - N 
Μωυσῆς εἰς συνάντησιν τῷ γαμβρῷ, καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ καὶ 
» Eo ` 3 2 / ` EA αι 
ἐφίλησεν αὐτόν, καὶ ησπάσαντο ἀλλήλους: καὶ εἰσήγαγεν αὐτὸν 
8 εἰς τὴν σκηνήν. kat διηγήσατο Μωσῆς τῷ γαμβρῷ πάντα 6 
is τὴν σκηνήν. ηγή As τῷ γαμβρῷ πάντα ὅσα 
, - - - a 
ἐποίησεν Κύριος τῷ Φαραὼ καὶ πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις ἕνεκεν τοῦ 
T aN $ 2 A [ή 6 A [ > ο > ὧν δώ 
σραήλ, καὶ πάντα τὸν μόχθον τὸν γενόμενον αὐτοῖς ἐν τῇ ὁδῷ, 


. el 3 > A / > A AY . > ` - 
καὶ ὅτι ἐξείλατο αὐτοὺς Κύριος ἐκ χειρὸς Φαραὼ καὶ ἐκ χειρὸς τῶν 


12 επ αυτου] επ αυτον A | και Ααρων] Ααρων δε AF | om αυτου 2° A 
13 Τησους] Μωυσης F | om αυτου B* (hab BabAF) | µαχαιρας B* ~id (η sup 


ras) AF 14 ειπεν δε] και ειπεν AF | εἰς βιβλιον] εν βιβλιω AF | 
Ίησου AF | εξηλειψω F | το µνημ. Αμαληκ] τον Αμαληκ A 15 Mwvons 
AF | om Κυριω AF | αυτου] του τοπου A | Kuptos καταφυγη μου] Ks 
µου καταφ. A κυριος µου καταφ. µου F 16 πολεμει] πολεµησει A 
XVIII 1 ο γαμβρ. Mwvon ο ερ. Μαδιαμ A 2 Μυσης A* (ω superscr 
Ali?) 3 αυτης] αυτου AF | om αυτων AF 4 om λεγων AF 
5 εξηλθεν] ηλθεν AF | οι υιοι]-- αυτου F | om προς Μωυσην F | επ ορους] εις το 
ορος AF 6 απηγγελη A | Mwvon AF | Iob. ο γαμβρος σου AF | rapa- 
γεινεται B*AF (παραγιν. B®) | η γυνη]-Γσου AF 7 τω γαμβρω] + αυτου 
AF | αυτον 2°] αυτους AF 8 Μωυσης AF | om πασι AF | οτι] ore F | om 


εκ χειρος P. και εκ χειρος των Avy. F 
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XVIII 9 ΞΟΔΟΣ 


ὦ ο a - A = 
Αἰγυπτίων. ἐξέστη δὲ Ἰοθὸρ ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἀγαθοῖς ois ἐποίησεν ο 
3 - ” ef 3 aN ο) ` 3 Ν 3 , \ 29 A 
αὐτοῖς Κύριος, ὅτι ἐξείλατο αὐτοὺς ἐκ χειρὸς Αἰγυπτίων καὶ ἐκ χειρὸς 
, . 72 3 / >, ΄ 7 
Φαραώ. "καὶ εἶπεν Ἰοθόρ Εὐλογητὸς Κύριος, ὅτι ἐξείλατο αὐτοὺς το 
> A 3 ’ . > A ’ II a y e 2 
ἐκ χειρὸς Αἰγυπτίων καὶ ἐκ χειρὸς Φαραώ: “viv ἔγνων ὅτι μέγας τι 
ey . , \ 8 , e , e 9 p x» - 
Κύριος παρὰ πάντας τοὺς θεούς, ἕνεκεν τούτου ὅτι ἐπέθεντο αὐτοῖς. 
2 «. 2 5 i ` A a 
"καὶ ἔλαβεν ᾿Ιοθὸρ 6 γαμβρὸς Μωυσῆ ὁλοκαυτώματα καὶ θυσίας τῷ το 
τος a? . A [A ? > 
θεῷ' παρεγένετο δὲ Ααρὼν καὶ πάντες of πρεσβύτεροι Ἰσραὴλ συνφα- 
- 3 . a a - - - 
γεῖν ἄρτον μετὰ τοῦ γαμβροῦ Μωυσῆ ἐναντίον τοῦ θεοῦ. Kat 13 
Σ ` ‘ , a 
ἐγένετο μετὰ τὴν ἐπαύριον συνεκάθισεν Μωυσῆς κρίνειν τὸν λαόν: 
’ . - - 
παριστηκει δὲ πᾶς ὁ λαὸς Μωυσεῖ ἀπὸ πρωίθεν ἕως δείλης. "καὶ ἰδὼν 14 
3 \ ’ el - - - a å - - - 
Ιοθὸρ πάντα ὅσα ποιεῖ τῷ λαῷ λέγει Τί τοῦτο ὃ σὺ ποιεῖς τῷ λαῷ; 
8 Ν , % 16 / a δὲ e x Q , , > A ’ 
la τί. σὺ κάθησαι μόνος, πᾶς δὲ ὁ λαὸς παρέστηκέν σοι ἀπὸ πρωί- 
o . ow ` p - 5 ag , 
θεν ἕως δείλης; “Skat λέγει Μωυσῆς τῷ γαμβρῷ "Ὅτι παραγίνεται 15 
` ve λ ` > - , ` A 6 a 16 ο ` , 
πρὸς µε ὁ λαὸς ἐκζητῆσαι κρίσιν παρὰ τοῦ θεοῦ- "ὅταν γὰρ γένηται 16 
> (ο 3 
αὐτοῖς ἀντιλογία καὶ ἔλθωσι πρὸς μέ, διακρίνω ἕκαστον, καὶ συμβι- 
, > A a - - 3 
βάζω αὐτοὺς τὰ προστάγματα τοῦ θεοῦ καὶ τὸν νόμον αὐτοῦ. “εἶπεν 17 
κ a a A ta 
δὲ ὁ γαμβρὸς Μωυσῆ πρὸς αὐτόν “OvK ὀρθῶς σὺ ποιεῖς τὸ ῥῆμα 18 
τοῦτο φθορᾷ καταφθαρή i ΐ ὶ σὺ καὶ πᾶς ὁ λαὸ 
ρᾷ καταφθαρήσῃ ἀνυπομονήτῳ καὶ σὺ καὶ πᾶς ὁ ς 
er > - tA a a LA - 
ὃς ἐστιν. μετὰ σοῦ: βαρύ σοι τὸ ῥῆμα τοῦτο, οὐ δυνήσῃ ποιεῖν 
- > 5 7 3 
μόνος. ‘viv οὖν ἀκουσόν pov, καὶ συμβουλεύσω σοι, καὶ ἔσται το 
e 6 . A - $ . fon λ τον Ν 4 A 6 / XS 3 r 
ὁ θεὸς μετὰ σοῦ. γίνου σὺ τῷ λαῷ τὰ πρὸς τὸν θεόν, καὶ ἀνοίσεις - 
4 λό > a ` ` a r 20 \. - > - . 
τοὺς λόγους αὐτῶν πρὸς τὸν θεόν" καὶ διαμαρτυρῇ αὐτοῖς τὰ 20 
προστάγματα τοῦ θεοῦ καὶ τὸν νόμον αὐτοῦ, καὶ σημανεῖς αὐτοῖς 
` ` 8 , A A , 
τὰς ὁδοὺς ἐν αἷς πορεύσονται ἐν αὐταῖς, καὶ τὰ ἔργα ἃ ποιήσουσιν. 
21 . ` A r > ` A a = 3 ὃ , 
καὶ σὺ σεαυτῷ σκέψαι ἀπὸ παντὸς τοῦ λαοῦ ἄνδρας δυνατούς, οι 
- J a , 
θεοσεβεῖς, ἄνδρας δικαίους, μισοῦντας ὑπερηφανίαν, καὶ καταστήσεις 
3 93 a . 
ἐπ᾽ αὐτῶν χιλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους καὶ πεντηκοντάρχους καὶ 
- - ta 
δεκαδάρχους, Kal κρινοῦσιν τὸν λαὸν πᾶσαν ὥραν: τὸ δὲ ῥῆμα τὸ 22 
e 3 - - 
ὑπέρογκον ἀνοίσουσιν ἐπὶ σέ, τὰ δὲ βραχέα τῶν κριμάτων κρινοῦσιν 


> , ` - 3 4 (ο ` A , ει 
αὐτοί, καὶ κουφιοῦσιν ἀπὸ σοῦ καὶ συναντιλημψονταί σοι. ἐὰν 23 


9 κυριος αυτοι: AF | εξειλατο] +xs A | Αιγυπτιων] pr των A 10 αυτους] 
τον λαον αυτου ΑΕ 110m οτι 25 Α 12 και ελαβεν] ελαβεν δε F | Ααρων] 
pr και AF | συνφαγειν B* (συμϕ. B ϐ)] payew AF 13 παρειστήκει Bab 
F | Mwvon AF | δειλης] εσπερας AF 14 rover] εποιει AF | πρωιθεν] πρωι 
A | δειλης] εσπερας F 15 παραγινεται BaF (παραγινετε)] παραγεινεται ΒΑ 
16 ελθωσι] ελθωσιν A εισελθωσιν F | εκαστον] pr αυτους ΕΕ 18 om 
ανυποµονητω A*F* (hab F@™s) ανυπονοητω sup ras ΑΔ | ο λαος]--ουτος 
Bab mg F + gov ουτος A 18—19 om βαρυ σοι...µετα σου A 18 δυνηση] 
+ov B? (superscr) | ποιειν]--σοι F 21 karaoryoes|+aurous AF | δεκα- 
δαρχους]-- και γραμματοεισαγωγχεις AF 22 κουφισουσιν A | σοι] σου A 
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ΕΞΟΔΟΣ XIX IO 


- - τά ΄ ΄ - 
τὸ ῥῆμα τοῦτο ποιήσῃς, κατισχύσει σε ὁ θεὸς καὶ δυνήσῃ παραστῆναι, 
a Q - > / 
καὶ πᾶς ὁ λαὸς οὗτος εἰς τὸν ἑαυτοῦ τόπον per εἰρήνης ἥξει. 
24 ” δὲ Μ - - - - - . 3 ’ ο 
ϱ1 «ἤκουσεν δὲ Μωυσῆς τῆς φωνῆς τοῦ γαμβροῦ, καὶ ἐποίησεν ὅσα 
ον > 25 . 3 aN A 5, ὃ ` ITA A 
25 αὐτῷ εἶπεν. kal ἐπέλεξεν Μωσῆς ἄνδρας δυνατοὺς ἀπὸ παντὸς 
> if Ὁ, / > A 3 > > - ’ Ἢ (ο ’ 
Ισραήλ, καὶ ἐποίησεν αὐτοὺς ἐπ᾽ αὐτῶν χιλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους 
£ 2 
26 καὶ πεντηκοντάρχους καὶ δεκαδάρχους, kal ἐκρίνοσαν τὸν λαὸν 
- el a ~ ca ¢ , > , 3o 4 - 
πᾶσαν ὥραν: πᾶν δὲ ῥῆμα ὑπέρογκον ἀνεφέροσαν ἐπὶ Μωυσῆν, 
- ta 3 ’ ον 
27 πᾶν δὲ ῥῆμα ἐλαφρὸν ἐκρίνοσαν αὐτοί. “ἐξαπέστειλεν δὲ Μωυσῆς 


A e ze] z . 5 ΩΝ 3 \ - > - 
τὸν ἑαυτοῦ γαμβρόν, καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ. 


I ΙΤοῦ δὲ μηνὸς τοῦ τρίτου τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν ᾿Ἱσραὴλ ἐκ γῆς 
3 7 ο , y 8 ? ` 5 a , 2 ` 

2 Αἰγύπτου τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἤλθοσαν εἰς τὴν ἔρημον τοῦ Σεινά. καὶ 
2 A 3 e . Δ. 2 3 4 y Si [A . ld 
ἀπῆραν ἐκ Ῥαφιδεὶν καὶ ἤλθοσαν εἰς τὴν ἔρημον τοῦ Seva, καὶ παρενέ- 

a> A - 3 - 

3 βαλεν ἐκεῖ Ἰσραὴλ κατέναντι τοῦ ὄρους. 3καὶ Μωσῆς ἀνέβη εἰς τὸ 
3 ~ - A 3 , > A e . 3 - > ον s 4 
ὄρος τοῦ θεοῦ: καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν ὁ θεὸς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λέγων Τάδε 
> Tad - 4 > . . 3 τοῦ το co > z 4 > . ε [A 

4 ἐρεῖς τῷ οἴκῳ Ἰακὼβ καὶ ἀναγγελεῖς τοῖς υἱοῖς Iopaņnà “Αὐτοὶ ἑωρά- 

“ / lon > , ` 2 # Coe e ` SEEN 
Kate ὅσα πεποίηκα τοῖς Αἰγυπτίοις, καὶ ἀνέλαβον ὑμᾶς ὡσεὶ ἐπὶ 
4 - - - 

5 πτερύγων ἀετῶν, καὶ προσηγαγόμην ὑμᾶς πρὸς ἐμαυτόν. 5καὶ νῦν 
dA > a ΄ - . 5 a « À 1 i ὃ θη 
ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσητε τῆς ἐμῆς povns καὶ φυλάξητε τὴν διαθήκην μου, 

/ > - - 
ἔσεσθέ μοι λαὸς περιούσιος ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν: ἐμὴ γάρ ἐστιν 
ΗΝ [1 A e z% Δ.» 
6 πᾶσα ἡ γῆ, “ὑμεῖς δὲ ἔσεσθέ μοι βασίλειον ἱεράτευμα καὶ ἔθνος ἅγιον. 
- ce - a - 3 ’ > - 
7 ταῦτα τὰ ῥήματα ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. 7ἦλθεν δὲ Μωυσῆς καὶ 
rÀ \ 4 ΄ e a ` ΄ > toes 
ἐλάλησεν πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους τοῦ λαοῦ, καὶ παρέθηκεν αὐτοῖς 
΄ `i λό / Δ r ος 8 / [1 5 (6 
8 πάντας τοὺς λόγους τούτους οὓς συνέταξεν αὐτῷ ὁ θεός. Σἀπεκρίθη 
` 2 e ` e S ` 7 / “ 3 e ` / 
δὲ πᾶς ὁ λαὸς ὁμοθυμαδὸν καὶ εἶπαν Πάντα ὅσα εἶπεν ὁ θεὸς mon- 
~ 3 ’ 3 ΄ A - 4 f la 
σοµεν καὶ ἀκουσόμεθα: ἀνήνεγκεν δὲ Μωυσῆς τοὺς λόγους τούτους 
κά ή) a > 

9 πρὸς τὸν θεόν. "εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωσῆν Ἰδοὺ ἐγὼ παραγί- 

. . 3 z ΄ “ 2 ld ε ` - r 
νομαι πρὸς σὲ ἐν στύλῳ νεφέλης, ἵνα ἀκούσῃ ὁ λαὸς λαλοῦντός µου 
\ r ` ` z > . 35 ο, Ὁ ` a ν 
πρὸς σέ, καὶ σοὶ πιστεύσωσιν εἰς τὸν αἰῶνα. ἀνήγγειλεν δὲ Μωσῆς τὰ 


cr - a A ΄ ΙΟ τα” ` ΄ A a 
το ῥήματα τοῦ λαοῦ πρὸς Κύριον. Εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν 


23 εις τον εαυτου τοπον μετ ειρήνης ηξει] ηξει εἰς τον τοπον αυτου μετ 
ειρήνης AF 25 Μωυση:ς AF | δεκαδαρχους]-- και Ύραμματοεισαγωγεις 
ΑΕ 26 εκρινον (bis) AF | παν δε p. υπερογκον] το δε p. το υπερογκον AF | 
ανεφερον AF | επι] προς A 27 τον εαυτου γαμβρον] τον y. εαυτου A τον 
y. αυτου F | την] η sup ras Blt? XIX 1 ηλθον AF | του Σεινα] του Σινα 
BP Σινα AF 2 απηραν] εξηραν AF | ηλθοσαν] ηλθον AF | Σεινα] Σινα 
ῬΡΑΡ 3 Μωυσης AF | ουρανου] ορους AF 5 της euns φ.] της Φ. µου 
AF 7 ελαλησεν προς] εκαλεσεν Ba A | του λαου] Ισραηλ A | αυτω] αυτοις 
Α 8 απεκριθη δε] και απεκριθη A | τουτους] του λαου AF 9 Mwvony 
AF | παραγενομαι AF | Mavons AF 


14! 


AF 


] 


-- 


ΑΕ 


NEMI ΞΌΔΟΣ 


Καταβὰς διαμάρτυραι τῷ λαῷ, καὶ ἄγνισον αὐτοὺς σήμερον καὶ αὔριον 
μάρτυραι τῷ λαῷ, καὶ ἄγ ήμερ piov, 
καὶ πλυνάτωσαν τὰ ἱμάτια, “Kal ἔστωσαν ἕτοιμοι εἰς τὴν ἡμέραν τὴν τι 
- a & 7 

τρίτην" τῇ γὰρ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ καταβήσεται Κύριος ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ 

- - - ? 
Σεινὰ ἐναντίον παντὸς τοῦ λαοῦ. "καὶ ἀφοριεῖς τὸν λαὸν κύκλῳ το 
λέγων Προσέχετε ἑαυτοῖς τοῦ ἀναβῆναι εἷς τὸ ὄρος καὶ θιγεῖν τι αὐτοῦ" 

a ς awa a ὄ 8 ’ λ / 13 > iy 3 i 
πᾶς ὁ ἁψάμενος τοῦ ὄρους θανάτῳ τελευτήσει. "Αοὐχ ἄψεται αὐτοῦ 13 
χείρ’ ἐν γὰρ λίθοις λιθοβοληθήσεται ἢ βολίδι κατατοξευθήσεται: ἐάν 

- a7 3 > / e ς . . e , 
τε κτῆνος ἐάν τε ἄνθρωπος, οὐ ζήσεται. ὅταν ai φωναὶ καὶ αἱ σάλ- 
K e ΄ > ? 3 y a Ff > a > [A 
πιγγες καὶ ἡ νεφέλη ἀπέλθῃ ἀπὸ τοῦ ὄρους, ἐκεῖνοι ἀναβήσονται 
ἐπὶ τὸ ὄρος. “κατέβη δὲ Μωυσῆς ἐκ τοῦ ὄρους πρὸς τὸν λαόν, 14 
Sc y 3 / ν A ve. 15 ` > τ λ (ο 
καὶ ἡγίασεν αὐτούς: καὶ ἔπλυναν τὰ ἱμάτια. “kal εἶπεν τῷ λαῷ 15 
- 3 
Γίνεσθε ἕτοιμοι τρεῖς ἡμέρας, μὴ προσέλθητε γυναικί. 16 Ἐγγέ- 16 
veto δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ γενηθέντος πρὸς ὄρθρον, καὶ ἐγίνοντο 
. . 3 . κ 7 ’ 3 > ο , ` 
φωναὶ καὶ ἀστραπαὶ καὶ νεφέλη γνοφώδης ἐπ᾽ ὄρους Seva, φωνὴ 

το A 2, z ` > 2 Sop ς \ ς 2 [ο 
τῆς σάλπιγγος ἤχει μέγα' καὶ ἐπτοήθη πᾶς ὁ λαὸς ὁ ἐν τῇ παρεμ- 
βολῇ. "καὶ ἐξήγαγεν Μωυσῆς τὸν λαὸν εἰς συνάντησιν τοῦ θεοῦ 17 
> a η ` Ζ Go 0 ος , τβ 1 Qi 5 
ἐκ τῆς παρεμβολῆς, καὶ παρέστησαν ὑπὸ τὸ Όρος Σινά. "τὸ δὲ ὄρος 18 
τὸ Σινὰ ἐκαπνίζετο ὅλον διὰ τὸ καταβεβηκέναι ἐπ᾽ αὐτὸ τὸν θεὸν 
ἐν πυρί, καὶ ἀνέβαινεν ὁ καπνὸς ὡς καπνὸς καμίνου: καὶ ἐξέστη πᾶς 
ὁ λαὸς σφόδρα. "ἐγίνοντο δὲ αἱ φωναὶ τῆς σάλπιγγος προβαίνουσαι το 
ἰσχυρότεραι σφόδρα: Μωσῆς ἐλάλησεν, ὁ δὲ θεὸς ἀπεκρίνατο αὐτῷ 
φωνῇ. “κατέβη δὲ Κύριος ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινὰ ἐπὶ τὴν κορυφὴν zo 

a y ATE et ΄ A s 4 \ \ a ed? 
τοῦ ὄρους: καὶ ἐκάλεσεν Κύριος Μωυσῆν ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους, 
καὶ ἀνέβη Μωυσῆς. "καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Μωυσῆν λέγων Καταβὰς 21 

- - ’ - 
διαμάρτυραι τῷ λαῷ, μή ποτε ἐγγίσωσιν πρὸς τὸν θεὸν κατανοῆσαι, 
al πέσωσιν ἐξ αὐτῶν πλῆθος: “ καὶ οἱ ἱερεῖς οἱ ἐγγίζ Κυρίῳ τῴ 
καὶ πέ ἐ v πλῆθος" “5 καὶ οἱ ἱερεῖς οἱ ἐγγίζοντες Κυρίῳ τῷ 22 
6 a ς θήτω / 3 λλ 1 ey) 2, A Kú 23 . 2 
εῷ ἁγιασθήτωσαν, py ποτε ἀπαλλάξῃ am αὐτῶν Κύριος. ka 23 


εἶπεν Μωυσῆς πρὸς τὸν θεόν Οὐ δυνήσεται ὁ λαὸς προσαναβῆναι πρὸς 


10 πλυνατωσαν] πλυνουσιν A | ιµατια] --εαυτων F 11 ημεραν] nu 
Altatmg | ro Bewa] ro Σινα ΒΡΕ Σινα A 12 εαυτοις] pr υμιν F | aya- 
μενος] απτοµενος F 19 βολιδι] βολισιν F* (βολιδι F1™8) | σαλπιγγες] 
σαλπι sup ras B}? | το opos] του ορους F 14 εκ] απο A | λαον] -- και ειπεν 
αυτοις Bab mg 15 ετοιµοι’ τρεις ημερας µη F 16 γεννηθεντος A | om και 
19 AF | εγινοντο] εγεν. F | επ ορους] επιτου ορους F | Ῥινα AF | φωνη] pr και 
Ἐ]οεντηπαρ.]οηπιοβ 11 συναντησιν] pr την B® A | om Σινα AF pr το Ba 
18 το Σινα] om το A | επ αυτο τον θεον εν πυρι] Tov Ov εν πυρι επ αυτο A τον 


κυριον επ αυτο εν πυρι F | και ανεβαιεν] ανεβ. δε AF 19 εγινοντο] εγινετο 
F | Μωυσης AF | ελαλησεν] ελαλει AF 20 Κυριος 1°] pr ο B® | το Ewa] 
om το AF (οροσινα sic) | om Κύριος 2° F* (hab ΕἸ νὰ) 21 πεσωσιν] 


πεση AF 22 ιερεις]--δε A | om Κυριω A | Kupcos] πληθος A 
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ΕΞΟΔΟΣ XX 16 


a > / \ 
τὸ ὄρος TO Seva σὺ γὰρ διαμεμαρτύρησαι ἡμίν λέγων ᾿Αφόρισαι τὸ B 
> - ΄ 
24 ὄρος καὶ ἁγίασαι αὐτό. “!εἶπεν δὲ αὐτῷ Κύριος Βάδιζε κατάβηθι, 
> - - ` 
καὶ ἀνάβηθι, σὺ καὶ ᾿Ααρὼν μετὰ σοῦ: οἱ δὲ ἱερεῖς καὶ ὁ λαὸς μὴ 
΄ > ba λ . ld r > , > > » - 
βιαξέσθωσαν ἀναβῆναι πρὸς τὸν θεόν, pn ποτε ἀπολέσῃ ἀπ αὐτῶν 


25 Κύριος. 55 κατέβη δὲ Μωυσῆς πρὸς τὸν λαὸν καὶ εἶπεν αὐτοῖς. 


3 
xx 1 αΚαὶ ἐλάλησεν Κύριος πάντας τοὺς λόγους τούτους λέγων ” Ἐγώ 
2 n ie Yy 
9 ΄ 5 8 / μα 28 / » A AR / > 
εἰμι Κύριος ὁ θεός σου, ὅστις ἐξηγαγόν σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐξ 
7 οἴκου δουλίας. 3Οὐκ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ. 4Οὐ 


, Com A 3 . . [4 z e > A 3 (ο 

ποιήσεις σεαυτῷ εἴδωλον οὐδὲ παντὸς ὁμοίωμα, ὅσα ἐν τῷ οὐρανῷ 
- - 7 a ο ε A a 

ἄνω καὶ ὅσα ἐν τῇ γῆ κάτω καὶ ὅσα ἐν τοῖς ὕδασιν ὑποκάτω τῆς γῆς. 
a \ £ > - 5 Ν , 3 

5500 προσκυνήσεις αὐτοῖς οὐδὲ μὴ λατρεύσῃς αὐτοῖς: ἐγὼ γάρ εἰμι 

’ > Ν 

Κύριος ὁ θεός σου, θεὸς ζηλωτής, ἀποδιδοὺς ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ 
e) - 4 - ~ ’ - 

6 τέκνα ἕως τρίτης καὶ τετάρτης γενεᾶς τοῖς μισοῦσίν με, (καὶ ποιῶν 

5’ 3 U - 2 ~ / Ν = / h 

έλεος εἰς χιλιάδας τοῖς ἀγαπῶσίν µε καὶ τοῖς φυλάσσουσιν τὰ προσ- 

t / A a 2 4 

7 τάγματά pov. 700 λήμψῃ τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐπὶ 

iw οὐ γὰρ μὴ καθαρίση Κύριος ὁ θεό ov λαμβάνοντα τὸ 

ματαίῳ" οὐ γὰρ μὴ καθαρίσῃ Κύριος ὁ θεός σου τὸν λαμ ὸ 

8 ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ ματαίῳ ϑΜνήσθητι τὴν ἡμέραν τῶν σαββάτων 

μ ἐπὶ ματαίῳ. νήσθητι τὴν ἡμέραν τῶν σ 
HO 
TH 


δὲ e ΄ = E380 188 K , - 8 ~ z > if > > - 
ε ημερα Τη € oun σα ατα υριῳ τῷ EW σου: ου ποιήσεις εν αυτη 


6) e , > 7 94E £2 » a ` / ΄ \ + 
ἁγιάζειν αυτην" εξ ημερας εργα και ποιησείς παντα τα εργα σου, 


~ ε A 9 
πᾶν ἔργον, σὺ καὶ ὁ vids σου καὶ ἢ θυγάτηρ σου, ὁ παῖς σου καὶ ἡ 
~ ’ - - 
παιδίσκη σου, ὁ βοῦς σου καὶ τὸ ὑποζύγιόν σου καὶ πᾶν κτῆνός σου, 
ἂν ως, lA ς a 3 , τι 3 ` 4 e ΄ » / 
11 καὶ ὁ προσήλυτος ὁ παροικῶν ἐν σοί. ἐν γὰρ ἑξ ἡμέραις ἐποίησεν 
’ . - ~ 
Κύριος τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, καὶ κατέ- 
ae [A - e ’ ` - » / z ` e ΄ 
παυσεν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ: διὰ τοῦτο εὐλόγησεν Κύριος τὴν ἡμέραν 
` e δό με. 7 Somer 12ττι/ ` ΄ ` X 
12 τὴν ἑβδόμην καὶ ἡγίασεν αὐτῆν. Tipa τὸν πατέρα σου Kat τὴν 
7 A ο a 
μητέρα, iva εὖ σοι γένηται, καὶ ἵνα μακροχρόνιος γένῃ ἐπὶ τῆς 
- - 3 - Ὡ ΄ > ΄ 
13 γῆς τῆς ἀγαθῆς ἧς Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι. (4) τ9 Οὐ μοιχεύ- 
r 
14—16 σεις. 5) «Οὐ κλέψεις. (3) 150} φονεύσεις. OU ψευδο- 


23 Σεινα B*] Σινα ΒΌΑῈ 94 ειπεν δε] και ειπεν AF | καταβηθι] pr AF 
και F | om και αναβηθι B* (hab Babvid ΑΕ) XX 1 Κυριος]-- προς Μωυσην 
Α 2 εγω] adscr a’ Ba™8 | οστις εξηγαγον] ο εξαγαγων AF 3 ουκ] 
adscr β’ Bamg 4 τοις υδασιν] τω υδατι F 4—5 υποκατω της YNS ov 
προσ sup ras Aè δ εως τριτης και τεταρτης Ύενεας] επι τριτην και τεταρτην 
Ύενεαν AF | µισουσι F 6 αγαπωσει F | φυλασσουσι A Τουλ.] adscr 
γ΄ Bamg | om ο θεος σου AF 8 μνησθ.] adscr δ' Bamse γ' Aime 10 om 
Κυριω A | ο vios ΑΔ (οι υιοι ΑΧ vid) 11 τον ουρ.] τον τε ουρ. AF | την 
γην] και την θαλασσαν Babme AF | ηυλογησεν AF 12 τιμα] adscr 
e Bamg δ' Almg | την µητερα] + σου B F | om wa ev σοι Ύενηται A 
13—15 ov μοιχ. ov κλεψ. ov φον.] ου φον. ov µοιχ. ov κλεψ. AF 13 adscr 
S” Bamg 14 adscr ζ΄ Bams 15 adscr η’ Bam: ε’ Alms 16 adscr 
9’ Bamg 


143 


XMF ΕΞΟΔΟΣ 


, . Ὁ πλπα, , δὴ 70? 5 
µαρτυρήσεις κατὰ τοῦ πλησίον σου μαρτυρίαν ψευδῆ. Οὐκ ἐπι- 17 
£ \ a - ’ £ 
θυμήσεις τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον σου οὐκ ἐπιθυμήσεις τὴν οἰκίαν 
- 3 - oo - 
τοῦ πλησίον σου οὔτε τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ, οὔτε τὸν παῖδα αὐτοῦ οὔτε 
` δι > - 3; - A 2 - 3 - e ’ 3 - 
τὴν παιδίσκην αὐτοῦ, οὔτε τοῦ βοὸς αὐτοῦ οὔτε τοῦ ὑποζυγίου αὐτοῦ 
` , - 2 - , 
οὔτε παντὸς κτήνους αὐτοῦ, οὔτε ὅσα τῷ πλησίον σού ἐστιν. 
. (ο \ 
Kal πᾶς ó λαὸς ἑώρα τὴν φωνὴν καὶ τὰς λαμπάδας καὶ τὴν 18 
A ~ / - 
φωνὴν τῆς σάλπιγγος καὶ τὸ ὄρος τὸ καπνίζον' φοβηθέντες δὲ πᾶς 
A > (ο 
ὁ λαὸς ἔστησαν μακρόθεν, "καὶ εἶπαν πρὸς Μωυσῆν Λάλησον σὺ το 
e νο ` ὃν λ λ ? \ Cages e 6 , Nae. id 20 . λέ 
ἡμῖν, καὶ μὴ λαλείτω πρὸς ἡμᾶς ὁ θεός, μὴ ἀποθάνωμεν. καὶ λέγει 20 
- - - ve - - Ul 
αὐτοῖς Μωσῆς Θαρσεῖτε: ἕνεκεν γὰρ τοῦ πειράσαι ὑμᾶς παρεγενήθη 
ς 8 \ \ e τοῦ er x 2 ¢ , > fos 3 e - σ ` 
ὁ θεὸς πρὸς ὑμᾶς, ὅπως ἂν γένηται ὁ φόβος αὐτοῦ ἐν ὑμῖν, ἵνα μὴ 
[ή - a 
ἁμαρτάνητε. “:ἱστήκει δὲ ὁ λαὸς μακρόθεν, Μωυσῆς δὲ εἰσῆλθεν εἰς οι 
` aa > ΄ a 
τὸν γνόφον οὗ ἦν 6 θεός. 3Εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Τάδε 22 
2 - - 3 > . 4 3 - - ea > ld ε - e / 
ἐρεῖς τῷ οἴκῳ Ἰακὼβ καὶ ἀναγγελεῖς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ Ὑμεῖς ἑωράκατε 
el 3 a > or λάλ ` e aA 23 > / ς - 3 - 5 ` 
ὅτι ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λελάληκα πρὸς ὑμᾶς: où ποιήσετε ὑμῖν αὐτοῖς θεοὺς 23 
> a ` - ’ a - 
ἀργυροῦς, καὶ θεοὺς χρυσοῦς οὐ ποιήσετε ὑμῖν ἑαυτοῖς. Ἄθνυσια- 24 
lA - ΄ ld 2 - 
στήριον ἐκ γῆς ποιήσετέ μοι, καὶ θύσετε ἐπ᾽ αὐτοῦ τὰ ὁλοκαυτώματα 
- ΄ - - 
ὑμῶν καὶ τὰ σωτήρια ὑμῶν καὶ τὰ πρόβατα καὶ τοὺς μόσχους ὑμῶν 
z Ἶ < 
ἐν παντὶ τόπῳ ov ἐὰν ἐπονομάσω τὸ ὄνομά µου ἐκεῖ: καὶ ἥξω πρὸς 
` ` 3 7 25 3A δε 9 ’ 3 λίθ - 
σὲ καὶ εὐλογήσω σε. éàv δὲ θυσιαστήριον ἐκ λίθων ποιῇς μοι, 25 
3 3 ὃ ’ 3 A ’ ` ` 3 ’ ’ 3 , λ 
οὐκ οἰκοδομήσεις αὐτοὺς τμητούς' τὸ γὰρ ἐνχειρίδιόν σου ἐπιβέβληκας 
$ 2 3 ` . ri 26 > 3 i > 3 , 2 . ` 
ἐπ᾽ αὐτοὺς καὶ μεμίανται. οὐκ ἀναβήσῃ ἐν ἀναβαθμίσιν ἐπὶ τὸ 26 
/ el 4 ’ 
θυσιαστήριόν µου, ὅπως ἂν μὴ ἀποκαλύψῃς τὴν ἀσχημοσύνην σου 
3 - 
ἐπ᾿ αὐτοῦ. 
I Ν a ` ’ a / Be? » A 
Καὶ ταῦτα τὰ δικαιώµατα ἃ παραθήσῃ ἐνώπιον αὐτῶν. τ 
3 ’ - 2 - ΄ - 
?Eàv κτήσῃ παῖδα Ἑβραῖον, ἐξ ἔτη δουλεύσει σοι’ τῷ δὲ ἑβδόμῳ 2 


z 
ἔτει ἀπελεύσεται ἐλεύθερος δωρεάν. 3ἐὰν αὐτὸς μόνος εἰσέλθῃ, καὶ 


ζω 


, > a ΄ 
μόνος ἐξελεύσεται: ἐὰν δὲ γυνὴ συνεισέλθῃ μετ᾽ αὐτοῦ, ἐξελεύσεται 
` e ` > 2 - 4 ΕΜ . [4 r = > m fon) . ’ 
καὶ ἡ γυνὴ μετ᾽ αὐτοῦ. ἐὰν δὲ ὁ κύριος δῷ αὐτῷ γυναῖκα, καὶ τέκῃ 4 


> - e 4 A 6 , [1 \ ` \ δι ” τώ υ fo αὐτοῦ 
αυτῷ νιους y υγατερας, 1 γυνη και τα παιοια εσται 4 K Ρις 9 


17 ουκ] adscr ι΄ Β3 518 | ουτε 1°, 2°, 3°] ovde A 18 το karvifov] om το 
F 19 µη 2°] µη ποτε AF 20 Μωυσης ΑΕ | om yap F* (hab 
F1 mg) 91 ειστηκει BA | ην]-εκει A 23 προς 2° sup ras Ba? 23 υμιν 
αυτοις] cavrois AF | εαυτοι] αυτοις A 24 θυσετε] θυσατε F | επ αυτου] επ 
αυτο A | om υμων 1° AF | om καὶ 3° AF 25 σου] µου A om F | επ 
αυτους] επ αυτο AF 26 om εν ΑΚ (superscr Al’) F | om αν AF | aro- 
καλυψεις F XXI 1 παραθησεις AF 2 εβδ. era] ετει τω εβδ. AF | 
απελευσεται ελευθερος] εξαποστελεις αυτον ελευθερον AF 3 και η y 
εξελευσεται AF 4 om αυτω 29 A | η θυγ.] και θυγ. A | αυτου] αυτης AF 
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ΕΞΟΔΟΣ XXI 2I 


. 3 a 3 , 

5 αὐτὸς δὲ μόνος ἐξελεύσεται. 5ἐὰν δὲ ἀποκριθεὶς εἴπῃ ὁ mais Ἠγάπηκα 
A - > > , 

τὸν κύριόν µου καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τὰ παιδία, οὐκ ἀποτρέχω ἐλεύ- 

6 


ε 


r - ή - 
6 depos: καὶ προσάξει αὐτὸν ο κυριος αὐτοῦ πρὸς τὸ κριτήριον του 


- ` , , IA IA . ΄ EN ` ` ` 
θεοῦ, και TOTE προσάξει αυτον επι την θύραν επι TOV σταθμὸν και 


, e ld 9 - . > ~ 39 + . ΄ » A > A 
τρυπήσει ὁ κύριος αὐτοῦ τὸ οὖς τῷ ὀπητίῳ, καὶ δουλεύσει αὐτῷ εἰς τὸν 
dA 7> 4 2 3 - 4 ε A 8 2 > ” 
7 αἰῶνα. Εὰν δέ τις ἀποδῶται τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα οἰκέτιν, 
> > z “ ? ΄ r DA BON ` > z 
8 οὐκ ἀπελεύσεται ὥσπερ ἀποτρέχουσιν ai δοῦλαι. "ἐὰν μὴ εὐαρεστησῃ 
Ὁ ίῳ αὐτῆς ἢ αὐτῷ καθωμολογήσατο, ἀπολυτρώσει αὐτήν: ἔθνει δὲ 
τῷ κυρίῳ αὐτῆς ἣ αὐτῷ καθωμολογήσατο, ἀπολυτρώσει αὐτήν" ἔθνει δὲ 
» / 3 A / 3 λ = ος “ > 8 ΄ 3 μον 92, 
9 ἀλλοτρίῳ οὐ κύριός ἐστιν πωλεῖν αὐτὴν, ὅτι ηθέτησεν ἐν αὐτῇ. ἐὰν 
. oO pa ΄ » A . A / A ΄ 
δὲ τῷ vig καθομολογήσηται αὐτήν, κατὰ τὸ δικαίωμα τῶν θυγατέρων 
’ a 
το ποιήσει αὐτῇ. eav δὲ ἄλλην λάβῃ, τὰ δέοντα καὶ τὸν ἱματισμὸν 
` \ ς / ας > » , qr > ` ` , a 
11 καὶ τὴν ὁμιλίαν αὐτῆς οὐκ ἀποστερήσει. ἐὰν δὲ τὰ τρία ταῦτα 
\ , 2 - 9 ΄ . 3 > , 2° ps . 
12 μὴ ποιήσῃ αὐτῇ, ἐξελεύσεται δωρεὰν ἄνευ ἀργυρίου. Εὰν δὲ 
, , ee / 8 / 8 r 8 13 £ h > δν 
13 πατάξῃ τίς τινα καὶ ἀποθάνῃ, θανάτῳ θανατούσθω: 36 δὲ οὐχ ἑκών, 
> \ ς \ ΄ > \ a > - / / 8 
ἀλλὰ ὁ Oeds παρέδωκεν eis τὰς χεῖρας αὐτοῦ, δώσω σοι τόπον οὗ 
’ a ΄ - - 
14 φεύξεται ἐκεῖ ὁ φονεύσας. "ἐὰν δέ τις ἐπιθῆται τῷ πλησίον aro- 
τεῖναι αὐτὸν δόλ i αφύ ἱπὸ τοῦ θυσιαστηρίου µου λήμψ 
κτεῖναι ov δόλῳ καὶ καταφύγῃ, ἀπὸ τ ιαστηρίου μ ημψη 
a à ’ a A - 
15 αὐτὸν θανατῶσαι. 5 Ὃς τύπτει πατέρα αὐτοῦ ἢ μητέρα αὐτοῦ, 
΄ ε A - A 
16 θανάτῳ θανατούσθω. 7) Ὁ κακολογῶν πατέρα αὐτοῦ ἢ μητέρα 


a - - 
(6) 17Ος ἐὰν κλέψῃ τίς τινα τῶν υἱῶν 


» A Z , 

17 αὐτοῦ τελευτήσει θανάτῳ. 
2 A . lA > A > - ~ e i > > fos 
Ισραήλ καὶ καταδυναστεύσας αὐτὸν ἀποδῶται, καὶ εὑρεθῃῇ ἐν αὐτῷ, 

> - £ 

18 θανάτῳ τελευτάτω. Rav δὲ λοιδορῶνται δύο ἄνδρες καὶ 

A a A 
πατάξωσιν τὸν πλησίον λίθῳ ἢ πυγμῇ, καὶ μὴ ἀποθάνῃ, κατακλιθῃ 
δὲ 3 . A ’ 19 34 3 . e 3 {ὁ 3, 3 . 

το δὲ ἐπὶ τὴν κοίτην, "ἐὰν ἐξαναστὰς ὁ ἄνθρωπος περιπατήσῃ ἔξω ἐπὶ 
ερ > A x e E . ων > i 3 A 3 / . 
ῥάβδου, ἀθφος ἔσται ὁ πατάξας: πλὴν τῆς ἀργίας αὐτοῦ ἀποτίσει καὶ 

A - > a - 

20 τὰ ἰατρεῖα. 9 Ἐὰν δέ τις πατάξῃ τὸν παῖδα αὐτοῦ ἢ τὴν παιδίσκην 
αὖ a 3 ς 19δ Ν' 38 8 / e 4 . - > A δί 3 ô On 
ὐτοῦ ἐν ῥάβδῳ, καὶ ἀποθάνῃ ὑπὸ τὰς χεῖρας αὐτοῦ, δίκῃ ἐκδικηθήτω. 


ἊΝ / 
οι ἐὰν δὲ διαβιώσῃ ἡμέραν μίαν ἢ δύο, οὐκ ἐκδικηθήσεται: τὸ γὰρ 


5 γυναικα]-Ἴ- µου F | παιδια] + wou F 6 om και 1° F | επι 1°} προς AF | 
ο Κυριος αυτου 2°] αυτου ο ks AF 7 οικετειν A οικετην F 8 εαν] 
+e A | αυτης η] αυτης ην sup ras pl litt (forte το) ΑΔ | η αυτω καθωµολο- 
γησατο (καθομ. B4)] ην (A2) ov καθωμ. αυτω (w sup ras 5 vel 6 litt A*) A ην 


ου καθωμ. αυτην F 9 καθωμολογησεται (sic) A 10 λαβη]--εαυτω 
Ba + αυτω ΑΕ 11 τα τρια ταντα Fame 12 εαν δε] seq ras 5 vel 
6 litt in A 18 παρεδωκεν] +avrov A | om εκει A 15 πατερα 
Bab AF] µητερα B* | αυτου θανα sup ras Αα 16 τελευτήσει θανατω] 
θαν. τελευτατω ΑΕ 17 εαν] αν ΑΕ | τελευτατω] θανατουσθω AF 
18 παταξωσιν] παταξη AF | τον πλησιον] pr τις ΑΡ ΠΕ pr ο εις F* 
19 εαν] + ôe A 20 εν ραβδω] om εν F | εκδικηθητω] εκδικηθησεται AF 


21 διαβιωση] διαβωσυ A 
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A > 
ἀργύριον αὐτοῦ ἐστίν. 2 Eàv δὲ μάχωνται δύο ἄνδρες καὶ 22 
ld - > old . 36 * . , 2s 
πατάξωσιν γυναῖκα ἐν γαστρὶ ἔχουσαν, καὶ ἐξέλθῃ τὸ παιδίον αὐτῆς 
\ ΄ / ΄ 
μὴ ἐξεικονισμένον, ἐπιζήμιον ζημιωθήσεται: καθότι ἂν ἐπιβάλῃ ὁ ἀνὴρ 
= / ὃ , ` > , 23 3. ὃ ν > 4 sy 
τῆς γυναικός, δώσει μετὰ ἀξιώματος: 53ἐὰν δὲ ἐξεικονισμένον ἦν, 23 
a . » . ἕο > - 
δώσει ψυχὴν ἀντὶ ψυχῆς, “!ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, ὀδόντα ἀντὶ 24 
» / [ο; > 
ὀδόντος, χεῖρα ἀντὶ χειρός, πόδα ἀντὶ ποδός, 5 κατάκαυμα ἀντὶ KATA- 25 
΄ - > . , , > % ΄ 26°% Ss 
καύµατος, τραῦμα ἀντὶ τραύματος, μώλωπα ἀντὶ μώλωπος. Εὰν 26 
δέ τις πατάξῃ τὸν ὀφθαλμὸν τοῦ οἰκέτου αὐτοῦ ἢ τὸν ὀφθαλμὸν τῆς 
, - a 
θεραπαίνης αὐτοῦ, καὶ ἐκτυφλώσῃ, ἐλευθέρους ἐξαποστελεῖ αὐτοὺς 
ἀντὶ τοῦ ὀφθαλμοῦ αὐτῶν. eav δὲ τὸν ὀδόντα τοῦ οἰκέτου ἢ τὸν 27 
"A / a - 
ὀδόντα τῆς θεραπαίνης αὐτοῦ ἐκκόψῃ, ἐλευθέρους ἐξαποστελεῖ αὐτοὺς 
ἀντὶ τοῦ ὀδόντος αὐτῶν. 2 Eày δὲ κερατίσῃ ταῦρος ἄνδρα ἢ 28 
- £ - [A 
γυναῖκα, καὶ ἀποθάνῃ, λίθοις λιθοβοληθήσεται ὁ ταῦρος, καὶ où βρωθη- 
. ΄ 2 A e Ν ’ - ’ » - y 29 34 . 
σεται τὰ κρέα αὐτοῦ: ὁ δὲ κύριος τοῦ ταύρου ἀθῷος ἔσται. 5 ἐὰν δὲ 29 
- . > - - La 
ὁ ταῦρος κερατιστὴς ᾖ πρὸ τῆς ἐχθὲς καὶ πρὸ τῆς τρίτης, καὶ διαμαρτύ- 
a ’ > - ` A » , > r > ta by > “A 
ρωνται τῷ κυρίῳ αὐτοῦ, καὶ μὴ ἀφανίσῃ αὐτόν, ἀνέλῃ δὲ ἄνδρα ἡ 
- - 2 ie - 
γυναῖκα, ὁ ταῦρος λιθοβοληθήσεται καὶ ὁ κύριος αὐτοῦ προσαπο- 
A / - - , - - 
θανεῖται. 3 ἐὰν δὲ λύτρα ἐπιβληθῇ αὐτῷ, δώσει λύτρα τῆς ψυχῆς 30 
» a o dA 2 aN by tas 31 ΔΛ δὲ en Ἃ 8 Ζ r 
αὐτοῦ ὅσα ἐὰν ἐπιβάλωσιν αὐτῷ. 7 ἐὰν δὲ υἱὸν ἢ θυγατέρα κερατίσῃ, 31 
- ’ - - 
κατὰ τὸ δικαίωµα τοῦτο ποιήσουσιν αὐτῷ. 3:ἐὰν δὲ παῖδα κερατίσῃ 32 
- A = / 
ὁ ταῦρος ἢ παιδίσκην, ἀργυρίου τριάκοντα δίδραχμα δώσει τῷ κυρίῳ 
- a / > 3 , 
αὐτῶν, καὶ ὁ ταῦρος λιθοβοληθήσεται. 33°Kav δέ τις ἀνοίξη 33 
kay / A ΄ - 
λάκκον ἢ λατομήσῃ, καὶ μὴ καλύψῃ αὐτόν, καὶ ἐμπέσῃ ἐκεῖ μόσχος 
κα: 34 6 ΄ - λά > , A 5 ΄ δώ - ’ 
ἢ ὄνος, 346 κύριος τοῦ λάκκου ἀποτίσει ἀργύριον δώσει τῷ κυρίῳ 34 
bh Ges ΔΝ δὲ λ ` > oi N 35° A A / 
αὐτῶν, τὸ δὲ τετελευτηκὸς αὐτῷ ἔσται. Εὰν δὲ κερατίσῃ 35 
τίς τινος ταῦρος ταῦρον τοῦ πλησίον καὶ τελευτήσῃ, ἀποδώσονται 
- a - 4 - - 
τὸν ταῦρον τὸν ζῶντα καὶ διελοῦνται τὸ ἀργύριον αὐτοῦ, καὶ τὸν ταῦρον 
` 8 , NOG 36 2) ` , e a 9 
τὸν τεθνηκότα διελοῦνται. ἐὰν δὲ γνωρίζηται ὁ ταῦρος ὅτι κερατισ- 36 
΄ - - 
τῆς ἐστιν πρὸ τῆς ἐχθὲς καὶ πρὸ τῆς τρίτης ἡμέρας, καὶ μεμαρτυρη- 
> nw . - 
μένοι ὦσιν τῷ κυρίῳ, καὶ μὴ ἀφανίσῃ αὐτόν, ἀποτίσει ταῦρον ἀντὶ 


22 αν] εαν AF | δωσει] pr και AF 23 ην] η AF 24 χειρα αντι 
χειρος Al? at mg 25 om τραυµα αντι τραυµατος F 26 τον οφθ. 1°] om 
τον A 29 προ 1°] προς F | χθες BP | αυτου 1°] αυτων A 30 αυτου] 


αυτης F | οσα εαν επιβαλ sup ras ΒΙ (18) | εαν 2°] αν AF | επιβαλωσιν] επιβαλη 
A επιβληθωσιν F 31 κερατιση η θυγ. AF 32 διδραγµα F 33 om 


η λατομηση A +dAaxxoy Bab F 34 τετελευτηκος] τεθνηκος AF 35 om 
τις Ba (hab Bb) AF | Ταυρον 1°] pr τον BRAF | τελευτησει A | και διε- 
λουνται...τεθν. διελουνται sup ras pl litt ΑΔ | τεθνηκοντα B 36 χθες 


B> | om ημερας AF | μεμαρτ.] διαμεμαρτ. Baid AF | τω κυριω] + αυτου 
Br AF | αφανιση] φανιση F* (αφαν, F?) 
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- > 
XXII (37) τ ταύρου, ὁ δὲ τετελευτηκὼς αὐτῷ ἔσται. ; Ἐὰν δέτις κλέψῃ B 
À A t . , a 2 δῶ ΄ + > / 
μόσχον ἢ πρόβατον καὶ σφάξῃ ἢ ἀποδῶται, πέντε μόσχους ἀποτίσει 
- > a 
(XXII) (1) 2 ἀντὶ τοῦ μόσχου καὶ τέσσερα πρόβατα ἀντὶ τοῦ προβάτου. “ ἐὰν δὲ 
ey τῷ διορύ ὑρεθῃ ὁ κλέπτης καὶ πληγεὶς aroba UK ἔ 
ἐν τῷ διορύγματι εὑρεθῇ ὁ κλέπτης ηγεὶς ἀποθάνῃ, οὐκ ἔστιν 
2 A Ld A 3 Ἀν δὲ > Xr ς ηλ > > > cal -” ’ > 
(2) 3 αὐτῷ φόνος: 3eav δὲ ἀνατείλῃ ὁ ἥλιος ἐπ᾽ αὐτῷ, ἔνοχός ἐστιν, 
- . - - 
ἀνταποθανεῖται. ἐὰν δὲ μὴ ὑπάρχῃ αὐτῷ, πραθήτω ἀντὶ τοῦ 
(3) 4 κλέμματος. “ἐὰν δὲ καταλημφθῇ καὶ εὑρεθῇ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὸ 
’ > ’ 5 er , se ο > A > 
κλέμμα ἀπό τε Όνου ἕως προβάτου, ζῶντα, διπλᾶ αὐτὰ aro- 
kal m m 
(4) 5 τίσει. 3'Ἐὰν δὲ καταβοσκήσῃ τις ἀγρὸν ἢ ἀμπελῶνα, καὶ ἀφῇ 
τὸ κτῆνος αὐτοῦ καταβοσκῆσαι ἀγρὸν ἕτερον, ἀποτίσει ἐκ τοῦ ἀγροῦ 
a - ’ 
αὐτοῦ κατὰ τὸ γένημα αὐτοῦ ἐὰν δὲ πάντα τὸν ἀγρὸν καταβοσκήσῃ, 
Ν là - 9 - » - A Ν , - > - > ~ 
τὰ βέλτιστα τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ καὶ τὰ βέλτιστα τοῦ ἀμπελῶνος αὐτοῦ 
a “ 
(5) 6 ἀποτίσει. ὁ'Ἐὰν δὲ ἐξελθὸν πῦρ εὕρῃ ἀκάνθας καὶ προσεμ- 
7 A ? A / > / ε \ A > ΄ 
πρήση ἅλωνας ἢ στάχυς ἢ πεδίον, ἀποτίσει ὁ τὸ πῦρ ἐκκαύ- 
7» ` , - » ld > ΄ a 4 , 
(6) 7 σας. Εὰν δέ τις δῷ τῷ πλησίον ἀργύριον ἢ σκεύη φυλάξαι 
Ν λ a > sa > ’ A > 6 [A dA e 6n ε λ 2 
καὶ κλαπῇ ἐκ τῆς οἰκίας τοῦ ἀνθρώπου, ἐὰν εὑρεθῇ ὁ κλέψας, 
(7) 8 ἀποτίσει τὸ διπλοῦν: "ἐὰν δὲ μὴ εὑρεθῇ ὁ κλέψας, προσελεύσεται 
a“ - a - - > 
ὁ κύριος τῆς οἰκίας ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καὶ ὀμεῖται, ἦ μὴν μὴ αὐτὸν 
(8) ο πεπονηρεῦσθαι ἐφ᾽ ὅλης τῆς παρακαταθήκης τοῦ πλησίον. ϑκατὰ 
πᾶν ῥητὸν ἀδίκημα, περί τε μόσχου καὶ ὑποζυγίου καὶ προβάτου 
ες ΄ ` Ζ » / = > , e > a 3 
καὶ ἱματίου καὶ πάσης ἀπωλίας τῆς ἐνκαλουμένης, ὅ τι οὖν ἂν 7, 
> ͵ - - , ¢ , > ΄ . ε e X 
ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ἐλεύσεται ἡ κρίσις ἀμφοτέρων, καὶ ὁ ἁλοὺς 
- - - m »ππ - - 
(9) το διὰ τοῦ θεοῦ ἀποτίσει διπλοῦν τῷ πλησίον. “Ἐὰν δέ τις δῷ τῷ 
i? ε d A ld A id A tod Ότο , 
πλησίον ὑποζύγιον ἢ μόσχον ἢ πρόβατον ἢ πᾶν κτῆνος φυλάξαι, 
« τ / A ΄ - 
καὶ συντριβῇ ἢ τελευτήσῃ ἢ αἰχμάλωτον γένηται, καὶ μηδεὶς γνῷ, 
τι 5 4, a 6 aN ΄ > r ` \ \ 2- 
(ιο) 11 ὅρκος ἔσται τοῦ θεοῦ ava μέσον ἀμφοτέρων, ἦ μὴν μὴ αὐτὸν πε- 
- - ’ - 
πονηρεῦσθαι καθόλου τῆς παρακαταθήκης τοῦ πλησίον: καὶ οὕτως 
΄ e ΄ » - ` > > ’ το 2\ ` m 
(11) το προσδέξεται ὁ κύριος αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἀποτίσει. “ἐὰν δὲ κλαπῇ 
SD - » , a , 13 2A δὲ 6 N , 3 
(ια) τα παρ᾽ αὐτοῦ, ἀποτίσει τῷ κυρίῳ. ᾿3ἐὰν δὲ θηριάλωτον γένηται, ἄξει 
> 4 > AN AY i `Y > > , I4? . ν 5: 2 
(13) 14 αὐτὸν ἐπὶ τὴν θήραν» καὶ οὐκ ἀποτίσει. Εὰν δὲ αἰτήσῃ τις 


. a ’ ` το, Τα > θά A > aN , 
παρὰ τοῦ πλησίον, καὶ συντριβῇ ἢ ἀποθάνῃ ἢ αἰχμάλωτον γένη- 


XXII 1 om de F | σφαξη]--αυτο AF | αντι 1° sup ras A?! 2 εστιν] εσται AF 


F 3 ανταποθανειται] αποθανειτε A αποθανειται F 4om re AF | om 
αυτα A 5 και 25] η AF 6 εξελθων F | αλωνα AF | σταχυς] raxus F* 
(pr σ F!) T σκευη] σκευος F | το διπλουν] om το AF 8 om µη 2° 
A | αυτον] αυτος Barbar 9 ουν αν] ου εαν A ουν εαν F | om τω 
πλησιον B* (hab BAF) 10 η προβατον η µοσχον AF | τελευτήσει 
(-ση F) η συντριβη AF 11 αυτον] αυτο[.] F | καθολου] εφ ολης A | ουκ 
αποτισει] ου µη αποτιση A ου µη αποτισει F 12 τω κυριω] τω πλησιον A 


14 om η αιχμαλ. γενηται A* (hab Al?at) F 


ΤΗ; K2 


OT ΕΞΟΔΟΣ 


B ο ὁ δὲ ΠΠ μὴ ᾗ τ, αὐτοῦ, ἀποτίσει: 5 ἐὰν δὲ ὁ κύρια ἦ 15 (x4) 


AF 


μετ᾽ αὐτοῦ, οὐκ ἀποτίσει: ἐὰν δὲ σον M ἔσται αὐτῷ ἀντὶ τοῦ 

μισθοῦ αὐτοῦ. Kav δὲ ἀπατήσῃ τις πορθενοµα ἀμνήστευτον. τό (x5) 
` - 3 3 

καὶ κοιμηθῇ μετ᾽ αὐτῆς, φερνῇ φερνιεῖ αὐτὴν αὐτῷ γυναῖκα. ἐὰν 17 (16) 
\ 3 d 3 4 Ν A d € . ο. «Ὁ - 3 . 

δὲ ἀνανεύων ἀνανεύσῃ καὶ μὴ βούληται ὁ πατὴρ αὐτῆς δοῦναι αὐτὴν 


> - a > 4 9 / - \ θ᾽ e 3 . e 3 ` 
αυτῳ γυναικα, αργυριον αποτισει τῷ πατρι κα οσον εστιν η φερνὴ 


a , 18 ‘ > / ποτ τ 18 (17) 
τῶν παρθένων. Φαρμακους οὐ περιποιῆσετε. Ίαν κοι το (18) 
, ` , / 2 a 53 eel 20° / 
μώμενον μετὰ κτήνους, θανάτῳ ἀποκτενεῖτε αὐτούς. Ο θυσιά- 20 (το) 
- 4 
ζων θεοῖς θανάτῳ ὀλεθρευθήσεται, πλὴν Κυρίῳ pove. 2: Καὶ 21 (20) 
t t t 


/ > , δολ \ , Ἐν Ὁ > ` σα 
προσήλυτον οὐ κακώσετε οὐδὲ μὴ θλίψητε αὐτόν: ἦτε γὰρ mporn- 

À > “ο Αἱ z 22 n , y3 μ » r A ) 
υτοι ἐν γῇ Αἰγύπτῳ. “πᾶσαν χήραν καὶ ὀρφανὸν οὐ κακώσετε' 22 (αι 
53 ἐὰν δὲ κακίᾳ κακώσητε αὐτοὺς καὶ κεκράξαντες καταβοήσωσι πρὸς 23 (22) 
A ’ a - - - 
pé, ἀκοῇ εἰσακούσομαι τῆς φωνῆς αὐτῶν" “καὶ ὀργισθήσομαι θυμῷ 24 (23) 

3 - a - - - 
καὶ ἀποκτενῶ ὑμᾶς μαχαίρᾳ, καὶ ἔσονται αἱ γυναῖκες ὑμῶν χῆραι 
- È > a 
καὶ τὰ παιδία ὑμῶν ὀρφανά. *5°Eav δὲ ἀργύριον ἐκδανίσῃς τῷ 25 (24) 
3 A (ο τοῦ ` , > ” > . (ὁ 3 > 
ἀδελφῷ τῷ πενιχρῷ παρὰ σοί, οὐκ ἔσῃ αὐτὸν κατεπείγων, οὐκ ἐπι- 


26 3. . 3 / 2 2 CG. 2 
εαν δὲ ενέεχυρασµα ενεχυρασης Το ιµατιον 26 (25) 


θήσεις αὐτῷ τόκον. 
τοῦ πλησίον, πρὸ δυσμῶν ἡλίου ἀποδώσεις αὐτῷ: 37 ἔστιν γὰρ τοῦτο 27 (26) 
περιβόλαιον αὐτοῦ, μόνον τοῦτο τὸ ἱμάτιον ἀσχημοσύνης αὐτοῦ: ἐν 
τίνι κοιμηθήσεται; ἐὰν οὖν καταβοήσῃ πρὸς μέ, εἰσακούσομαι αὐτοῦ: 

, hos 28 \ » , ν 9 - 
ἐλεήμων γάρ εἰμι. Θεοὺς οὐ κακολογήσεις, καὶ ἄρχοντας τοῦ 28 (27) 
λαοῦ σου οὐ κακῶς ἐρεῖς. ἀπαρχὰς ἅλωνος καὶ ληνοῦ σου οὐ 29 (28) 
καθυστερήσεις: τὰ πρωτότοκα τῶν υἱῶν σου δώσεις ἐμοί. 3 οὕτως 30 (30) 
ποιήσεις τὸν μύσχον σου καὶ τὸ πρόβατόν σου καὶ τὸ ὑποζύγιόν 
σου’ ἑπτὰ ἡμέρας ἔσται ὑπὸ τὴν μητέρα, τῇ δὲ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ ἀποδώσῃ 
μοι αὐτό. Frai ἄνδρες ἅγιοι ἔσεσθέ pov καὶ κρέας θηριάλωτον 31 (20) 

3 3 A νΝ ὁ ΄ 3 ’ I 2) ΄ 3 . ’ 
οὐκ ἔδεσθε, τῷ κυνὶ ἀπορίψατε αὐτό. Οὐ παραδέξῃ ἀκοὴν ματαίαν: τ 
οὐ συνκαταθήσῃ μετὰ τοῦ ἀδίκου γενέσθαι μάρτυς ἄδικος. "οὐκ ἔσῃ 2 
μετὰ πλειόνων ἐν κακίᾳ: οὐ προσθήσῃ μετὰ πλήθους ἐκκλῖναι μετὰ 

14 om ο δε Α΄ (hab A1?a?) | om µη Bid) | αποτισει] pr ουκ B* (om 
Bab (vid)) 15 wer αυτου η AF 16 αυτην αυτω] εαυτω αντην F 
17 εαν δε sup ras pl litt Aa? (bis scr ava A*Yid) | τω πατρι] αυτω A om F 
18 περιποιησετε] περιβιωσετε.ΑΕ 19 om αυτους AF 20 θεοις] + ετεροις 
A | om θανατω AF | ολεθρευθησεται] εξολεθρ. AF 21 ουδε] ουτε AF | 
θλιψητε]θλιψεται A 23 καταβοησωσιν AF | φωνης] Bons F 25 εκ- 
δανισης ΒΑΕ] εκδανεισης Ba δανισης F* | αδελφω BAF (σου) daw 
ἈΠ 26 ενεχυρασμα] ενεχυρασµατι F 91 ασχηµο sup ras B! | 
ουν] ου F* (ουν ΕἸ) 28 ου κακως ερεις] ουκ ερεις Kaxws ATF 30 un- 
τερα]Ἴ-αυτου A | ογδ. ημερα] ημερα τη ογδ. AF | αποδωση] δωσεις AF 
31 αποριψετε AF XXIII 1 συγκαταθηση BPA συνκαθηση F 2 εν] 
επι BXA | προσθηση] προστεθηση BabA 
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λ wl A > λ om ’ 3 A z > Ἂ ’ > 
3 πλειόνων, ὥστε ἐκκλεῖσαι κρίσιν. Ἀκαὶ πένητα οὐκ ἐλεῆσεις ἐν 
, 15 . . ’ - . - a - A - 

4 κρίσει. Εὰν δὲ συναντήσης τῷ Boi τοῦ ἐχθροῦ σου ἢ τῷ 
ς , > a , > 2 > 8 A > a 5 dA 

5 ὑποζυγίῳ αὐτοῦ πλανωμένοις, ἀποστρέψας ἀποδώσεις αὐτφ. : 5ἐὰν 
δὲ TÀ . e ζύ - > 6 - A e . . ’ > 
è ἴδῃς τὸ ὑποζύγιον τοῦ ἐχθροῦ σου πεπτωκὸς ὑπὸ τὸν γόμον aù- 

A 2 , 2 ΝΝ 8 5 (ο aN > ο. 6 > 

6 τοῦ, οὐ παρελεύσῃ αὐτό, ἀλλὰ συναρεῖς αὐτὸ peT αὐτοῦ. ου 

7 διαστρέψεις κρίμα πένητος ἐν κρίσει αὐτοῦ. 7ἀπὸ παντὸς ῥήματος 
» ld > ’ > A Ν ’ » » ben $ 3 
ἀδίκου ἀποστήσῃ. ἀθῷον καὶ δίκαιον οὐκ ἀποκτενεῖς, καὶ οὐ δι- 

- ο - ͵ 
8 καιώσεις τὸν ἀσεβῆ ἕνεκεν δώρων. καὶ δῶρα οὐ Anu Wy τὰ γὰρ 
- on Ys 
δῶρα ἐκτυφλοῖ ὀφθαλμοὺς βλεπόντων καὶ λυμαίνεται ῥήματα δίκαια. 
9 . ηλ > 6 / e - ` vis) . i ` - 

ο καὶ προσήλυτον οὐ θλίψετε' ὑμεῖς γὰρ οἴδατε τὴν ψυχὴν τοῦ mpos- 

a ΄ , > - ΄ ἃ 

1ο ηλύτου: αὐτοὶ γὰρ προσήλυτοι ἦτε ἐν γῇ Αἰγύπτῳ. ΙΟ Ἐξ ἔτη 

A ` A . , 4 / ο ο τπτ οἱ g Rs 

11 σπερεῖς τὴν γῆν σου καὶ συνάξεις τὰ γενήματα αὐτῆς: τῷ δὲ ἑβδόμῳ 
3 , Ns Silla » 7 . » e ` a 5 
ἄφεσιν ποιήσεις καὶ ἀνήσεις αὐτήν, καὶ ἔδονται οἱ πτωχοὶ τοῦ ἔθνους 

ν ὃν ς , y oy , e , ` 
σου: τὰ δὲ ὑπολειπόμενα ἔδεται τὰ ἄγρια θηρία. οὕτως ποιήσεις τὸν 
» - A . ` cos , : τ2 ἡ τ nie κ yy 
12 ἀμπελῶνά σου καὶ τὸν ἐλαιῶνά σου. “EF ἡμέρας ποιήσεις τὰ ἔργα 
- Wit , tye , > , e > A ς A 
σου, τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἀνάπαυσις: tva ἀναπαύσηται ὁ βοῦς σου 
ς 4 a Ld σα 
καὶ τὸ ὑποζύγιόν σου, καὶ ἵνα ἀναπαύσηται ὁ vids τῆς παιδίσκης σου 
2 e / - 

13 καὶ ὁ προσήλυτος. "πάντα ὅσα εἴρηκα πρὸς ὑμᾶς φυλάξασθε: καὶ 
5 A ¢ os > > , DNS A > - > a 
ὄνομα θεῶν ἑτέρων οὐκ ἀναμνησθήσεσθε, οὐδὲ μὴ ἀκουσθῇ «ἐκ τοῦ 

14 στόµατος ὑμῶν. “4T pets καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ. ἑορτάσατέ μοι. 

A \ a ΄ - ε 
15 5τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων φυλάξασθε ποιεῖν: ἑπτὰ ἡμέρας ἔδεσθε 
ἄζυμα, καθάπερ ἐνετειλάμην σοι, κατὰ τὸν καιρὸν τοῦ μηνὸς τῶν 
- a Ld > , > 
νέων" ἐν γὰρ αὐτῷ ἐξῆλθες ἐξ Αἰγύπτου. οὐκ ὀφθήσῃ ἐνώπιόν μου 
A - 3 A - 
16 κενός. "καὶ ἑορτὴν θερισμοῦ πρωτογενημάτων ποιήσεις τῶν ἔργων 
3. aA , » - > a o e ` , 
σου ὧν ἐὰν σπείρῃς ἐν τῷ ἀγρῷ σου, καὶ ἑορτὴν συντελείας 
> 3 39 ’ a » - > - - - -- a > - 
ἐπ᾽ ἐξόδου τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐν τῇ συναγωγῇ τῶν ἔργων σου τῶν ἐκ τοῦ 
3 - - - a ’ - Ά 
17 ἀγροῦ σου. τρεῖς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ὀφθήσεται πᾶν ἀρσενικόν 
184 


Οταν γὰρ ἐκβάλω ἔθνη 


> , , - m 
-18 σου ενώπιον Κυριου του θεοῦ σου. 


> A , A 3 A ν “ , > 7 3 z 
ἀπὸ προσώπου σου καὶ ἐμπλατύνω τὰ ὅριά σου, οὐ θύσεις ἐπὶ ζύμῃ 


2 εκκλεισαι] εκκλιναι A (εκκλειναι) F 4 συναντησης] συναντησεις F | 
om αυτου F | πλανωµενοι Α (s superscr A?) 5 συναρεις] συνεγερεις BF 
εγερεις A Tom ρήματος F | om ενεκεν δωρων F 9 θλιψετε] pr κακωσετε 
ουδεµη A 10συναξεις BA] εισαξει A*F 11 εβδοµω]-- ετει A | ανεσεις 
B* (ανησεις ΒΡ ΛΈ) | υπολιποµενα B* (υπολειπ. BAPAF) | αγρια θηρια] 0. τα 


αγρια AF | τον ελαιωνα (ελαιωµα F) BF] om τον A 12 αναπαυσις] ava- 
mavon AF | αναπαυσηται 25] αναψυξη BAF | της παιδ. cov] om σου F* 
(hab ΕἸ) 13 ειρηκα] λελαληκα AF | φυλαξεσθε A 14 εορτασεται A 
εορτασετε F 15 φυλαξεσθε AF | om ποιειν AF 16 θερισμου] pr 
του AF | εξοδου] εἔοδω AF 17 om σου 1° A 18 om οταν yap... 


τα ορια σου F | εθνη] pr τα A | θυσεις] θυµιασεις A* (θησεις AA’) θυσιασεις F 
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‘B 


AF 


AF 


XXIII 19 ΕΞΟΔΟΣ 


τ ` a - - 
αἷμα θυμιάματός µου, οὐδὲ μὴ κοιμηθῇ στέαρ τῆς ἑορτῆς μου ἕως 
> - 

πρωί. “Tas ἀπαρχὰς τῶν πρωτογενημάτων σου εἰσοίσεις εἰς τὸν το 
5 ΄ - 8 - » GIL? y > , ` 
οἶκον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου. οὐχ ἑψήσεις ἄρνα ἐν γάλακτι μητρὸς 
αὐτοῦ. 

Kal ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν µου πρὸ προσώπου σου zo 
ο ld > = e [- kd > / 3 4 tes) a ς ld ΄ 
ἶνα φυλάξῃ σε ἐν τῇ ὁδῷ, ὅπως εἰσαγάγῃ σε εἰς τὴν γῆν ἣν ἡτοίμασά 
σοι. “πρόσεχε σεαυτῷ καὶ εἰσάκουε αὐτοῦ καὶ μὴ ἀπείθει αὐτῷ, οὐ 21 


Ἂν 
22 EAV 22 


A ` e ON / A . wy ΄ la > . δ) > a 
γὰρ μὴ ὑποστείληταί σε" τὸ γὰρ ὄνομά μού ἐστιν ἐπ᾽ αὐτῷ. 
- ’ - - - 
ἀκοῇ ἀκούσητε τῆς ἐμῆς φωνῆς, καὶ ποιήσῃς πάντα ὅσα ἂν ἐντεί- 
=z A ’ 
λωμαί σοι, καὶ φυλάξητε τὴν διαθήκην μου, ἔσεσθέ μοι λαὸς περι- 

, - > - 3 ΙΝ - - a 
ούσιος ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν" ἐμὴ γάρ ἐστιν πᾶσα ἡ γῆ, ὑμεῖς δὲ 
Ww ΄ e ΄ αν» e - . Εν 
ἔσεσθέ pot βασίλειον ἱεράτευμα καὶ ἔθνος ἅγιον. ταῦτα τὰ ῥήματα 
3 - - ea 3 ’ » . 3 a 3 / - - LY ΄ 
ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ Ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσητε τῆς φωνῆς µου, καὶ ποιήσητε 

[τώ A 7 ΄ - - 
πάντα ὅσα ἂν εἴπω σοι, ἐχθρεύσω τοῖς ἐχθροῖς σου καὶ ἀντικείσομαι 

- 3 , , 
τοῖς ἀντικειμένοις σοι. mopevrerat γὰρ ὁ ἄγγελός µου ἡγούμενος 23 
ς a νο». ` 1? D ` A Q a 
ὑμῶν, καὶ εἰσάξει σε πρὸς τὸν ᾿Αμορραῖον καὶ Χετταῖον καὶ Φερεζαῖον 

- - - 3 - 
καὶ Χαναναῖον καὶ Γεργεσαῖον καὶ Εὐαῖον καὶ Ἰεβουσαῖον, καὶ ἐκτρίψω 

» ΄ ρα. / ο 8 τ a} Ὢ IQA ` ΄ 
αὐτούς. *4ov προσκυνήσεις τοῖς θεοῖς αὐτῶν, οὐδὲ μὴ λατρεύσῃς 24 

». OA > , ` y 2A » ` r - 
αὐτοῖς: οὐ ποιήσεις κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν, ἀλλὰ καθαιρέσει καθελεῖς 

~ ’ / . id 3 - 25 ~ ld 
καὶ συντρίβων συντρίψεις τὰς στήλας αὐτῶν. καὶ λατρεύσεις 25 

, - X . » / ` » . . Foe 
Κυρίῳ τῷ θεῷ σου, καὶ εὐλογήσω τὸν ἄρτον σου καὶ τὸν οἶνόν σου 
e - 
καὶ τὸ ὕδωρ σου, καὶ ἀποστρέψω μαλακίαν ἀφ᾽ ὑμῶν. “δοὐκ ἔσται 26 
a - - - e - 
ἄγονος οὐδὲ στεῖρα ἐπὶ τῆς γῆς σου: τὸν ἀριθμὸν τῶν ἡμερῶν σου 

> ΄ 27 ` \ , 3 - e z $ . 
ἀναπληρώσω. καὶ τὸν Φόβον ἀποστελῶ ἡγούμενόν σου, καὶ 27 
3 7 ΄ h » 3 å 4 > ΄ 3 > ΄ . £ 
ἐκστήσω πάντα τὰ ἔθνη eis οὓς σὺ εἰσπορεύῃ εἰς αὐτούς, καὶ δώσω 


28 


, ` e , ΄ y 5 a ` 
παντας τους υπεναντιους σου φυγάδας. Kat ἀποστελῶ τας σφη- 26 


’ r . 3 ios ` 3 , . © Sah . 
Klas προτέρας σου, καὶ ἐκβαλεῖς τοὺς Αμορραίους καὶ Εὐαίους καὶ 
aA - ` 

Χαναναίους καὶ τοὺς Χετταίους ἀπὸ σοῦ. Poùk ἐκβαλῶ αὐτοὺς ἐν 20 
3 τ᾽. te ` , ς ο» ` λλὰ r 3. A 
ἐνιαυτῷ ἑνί, ινα p) γένηται η γη ερηµος καὶ πολλα γένηται ἐπὶ σε 

9 / - - 30 . . > λῶ 3 4 > ` - ο A 
τὰ θηρία τῆς γῆς' κατὰ μικρὸν ἐκβαλῶ αὐτοὺς ἀπὸ σοῦ, ἕως ἂν 30 


> - ` , ` a 31% , g 2 
αὐξηθῇς καὶ κληρονομήσῃς τὴν γῆν. kat θήσω τὰ ὅριά σου ἀπὸ 31 


18 θυµιαµατος BA2°] θυσιασματος A*F | ουδε] ουδ ου F | om µου 2° F* 
(hab ΕἸΠΕ} 19 πρωτογεν.]--της γης BOAF 21om και 2° AF 220m 
AKON ακουσητε 19...εαν 2° F | ακουσητε το] ακουση A | οσα αν εντειλωµαι] οσὰ 
εντελλοµαι A | eun] εµου A | εστιν] εστε sup ras A? | axon ακουσητε 2°] 
ακουσης AF | ποιησητε] ποιηση: AF 23 υμων] σου BÞAF 24 αλλα] 
+Ka A 25 g τον οινον σου Al?a?mg 28 εκβαλεις] εκβαλω A εκβαλει 
-F | Βναιους] pr τους AF | Χαναναιους] pr τους AF 29 rescr ουκ εκβαλω 
αυτους AP 30 κατα μικρον]-- µικρον AF 
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XXIV 


ΕΞΟΔΟΣ XXIV I2 


- > - σ - 
τῆς ἐρυθρᾶς θαλάσσης ἕως τῆς θαλάσσης τῆς Φυλιστιείμ, καὶ ἀπὸ 
- 3 / ο - tA - 3 ie ` ’ 3 
τῆς ἐρήμου ἕως τοῦ μεγάλου ποταμοῦ Εὐφράτου: καὶ παραδώσω cis 
τὰς χεῖρας ὑμῶν τοὺς ἐνκαθημένους ἐν τῇ γῆ, καὶ ἐκβαλῶ αὐτοὺς ἀπὸ 
2 - - - - - 
= σοῦ. ov συνκαταθήσῃ αὐτοῖς καὶ τοῖς θεοῖς αὐτῶν διαθήκην" 33 καὶ 
- - e - 

οὐκ ἐνκαθήσονται ἐν τῇ γῇ σου, ἵνα μὴ ἁμαρτεῖν σε ποιήσωσιν πρὸς 
μέ: ἐὰν γὰρ δουλεύσῃς τοῖς θεοῖς αὐτῶν, οὗτοι ἔσονταί σοι πρόσ- 
Koupa. 

I "Kai Μωυσῇ εἶπεν ᾿Ανάβηθι πρὸς τὸν κύριον σὺ καὶ ᾿Δαρὼν καὶ 

> - 
Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιοὺδ καὶ ἑβδομήκοντα τῶν πρεσβυτέρων Ἰσραήλ, καὶ 
/ , Gs , 2 . > - - ΄ 
2 προσκυνήσουσιν μακρόθεν τῷ κυρίῳ. "καὶ ἐγγιεῖ Μωσῆς μόνος 
. . ’ > . . 3 > A e Ν . 3 d 

πρὸς τὸν θεόν, αὐτοὶ δὲ οὐκ ἐγγιοῦσιν' ὁ δὲ λαὸς οὐ συναναβήσεται 

3 μετ᾽ αὐτῶν. 3εἰσῆλθεν δὲ Μωυσῆς καὶ διηγήσατο τῷ λαῷ πάντα τὰ 
te - - . . ’ 2 , ` = e . - 
ῥήματα τοῦ θεοῦ καὶ τὰ δικαιώµατα: ἀπεκρίθη δὲ πᾶς ὁ λαὸς Φωνῇ 

A ae 
μιᾷ λέγοντες Πάντας τοὺς λόγους οὓς ἐλάλησεν Κύριος ποιήσομεν 
O’ ? 4 . » - , ` ε» , 

4 καὶ ἀκουσόμεθα. καὶ ἔγραψεν Μωυσῆς πάντα τὰ ῥήματα Κυρίου. 
3 A ` cx A . 3 ’ ld e 4 \ 
ὀρθρίσας δὲ Μωυσῆς τὸ πρωὶ ᾠκοδόμησεν θυσιαστήριον ὑπὸ τὸ ὄρος 

A \. 

5 καὶ δώδεκα λίθους εἰς τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ Ispani 5καὶ ἐξαπέ- 

. ’ - ta bd / . > [ή ε 
στειλεν τοὺς νεανίσκους τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ ἀνήνεγκαν ὄλοκαυ- 
I y / / - a , 6 ` ` 
6 τώµατα, καὶ ἔθυσαν θυσίαν σωτηρίου τῷ θεῷ μοσχάρια. “λαβὼν δὲ 
- - a ~ . - 
Μωυσῆς τὸ ἥμισυ τοῦ αἵματος ἐνέχεεν εἰς κρατῆρας: τὸ δὲ ἥμισυ τοῦ 

7 αἵματος προσέχεεν πρὸς τὸ θυσιαστήριον. καὶ λαβὼν τὸ βιβλίον 
a , > » 5 ` > A a . 7 ΄ ea 
τῆς διαθήκης ἀνέγνω εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ, καὶ εἶπαν Πάντα ὅσα 

8 ἐλάλησεν Κύριος ποιήσομεν καὶ ἀκουσόμεθα. "λαβὼν δὲ Μωυσῆς 

` © ΄ - a ` 3 > ‘ \ τ - 

τὸ αἷμα κατεσκέδασεν τοῦ λαοῦ καὶ εἶπεν Ἰδοὺ τὸ αἷμα τῆς δια- 

= a - ld 
θήκης ἧς διέθετο Κύριος πρὸς ὑμᾶς περὶ πάντων τῶν λόγων τούτων. 

a > / 
9 καὶ ἀνέβη Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν καὶ Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιοὺδ καὶ ἑβδομή- 
πεν / > / το ` 7 ` ͵ 5 ¢ ΄ ε 
ιο κοντα τῆς γερουσίας Ἰσραήλ, καὶ εἶδον τὸν τόπον οὗ ἱστηκει ὁ 
- ’ - 
θεὸς τοῦ Ἰσραήλ: καὶ τὰ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ ὡσεὶ ἔργον πλίνθου 
σαπφείρου, καὶ ὥσπερ εἶδος στερεώματος τοῦ οὐρανοῦ τῇ καθαριότητι. 
a a> 8 

u "καὶ τῶν ἐπιλέκτων τοῦ Ἰσραὴλ οὐ διεφώνησεν οὐδὲ εἷς: καὶ ὤφθησαν 
> a / a - yy .» τ2 ο μεν sade 

12 ἐν τῷ τόπῳ τοῦ θεοῦ, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον. ΡΚαὶ εἶπεν υριος 


πρὸς Μωυσῆν ᾿Ανάβηθι πρὸς μὲ εἰς τὸ ὄρος καὶ ἴσθι eker καὶ δώσω 


31 om θαλασσης ews της A* (hab A3) | μεγαλου ποταμου] ποτ. του μεγαλου 
AF | ets τας χειρας] om τας A XXIV 1 τον κυριον] om τον AF | Ναδαβ] 


Aaléap F 9 Mwvons AF 4 ορθισας (sic) δε M. το πρωι sup ras 
Aa (om το πρωι A* vid) 5 ανηνεγκεν A | εθυσεν A'd | θεω] κυριω 
F 6 κρατηρα AF 7 ακουσοµεθα και ποιησοµεν F 9 της 
γερουσιας] των πρεσβυτερων AF 10 ιδον A | ειστηκει BIF | ο θεος] pr 


εκει AF | σαπφειρου] σαπφειρος A σαπφειρον F | καθαροτητι A 


IKI 


AF 


AF 


XXV I3 ἘΞΌΔΟΣ 


. / S / A , ` A 3 A À 5” 
σοι τὰ πυξία τὰ λίθινα, τὸν νόμον καὶ τὰς ἐντολὰς ἃς ἔγραψα νομο- 


6 a 3 - τα, « 3 A a , 9 - ς `, 
eTNO aL αυτοίς. και αναστας Moons και ]ησους ο παρεστηκωῶς 13 


3 - » , 3 . 3 - 6 ας 14 ` - , 5 
αὐτῷ ἀνέβησαν εἰς τὸ ὄρος τοῦ θεοῦ καὶ τοῖς πρεσβυτέροις εἶπαν 14 


a e > a 3 
Ἡσυχάξετε αὐτοῦ ἕως ἀναστρέψωμεν πρὸς ὑμᾶς: καὶ ἰδοὺ ᾿Ααρὼν 
a 2 a a 
καὶ “Op μεθ᾽ ὑμῶν: ἐάν τινι συμβῇ κρίσις, προσπορευέσθωσαν aù- 
- - > ios 
τοῖς. "καὶ ἀνέβη Μωυσῆς καὶ Ἰησοῦς eis τὸ ὄρος, καὶ ἐκάλυψεν ἢ 15 
νεφέλη τὸ ὄρος. 6 
2 A a ’ 
καὶ ᾿ἐκάλυψεν αὐτὸ ἡ νεφέλη ἕξ ἡμέρας" καὶ ἐκάλεσεν Κύριος τὸν 
a - ε - 3 - r aq 
Μωυσῆν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἐκ μέσου τῆς νεφέλης. "τὸ δὲ εἶδος 17 
το z 1 ε S ~ ΄ > ~ ~ - a 3 3 
τῆς δόξης Κυρίου ὡσεὶ πῦρ φλέγον ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους vav- 
- a“ ’ - - ma 
τίον τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. Kal εἰσῆλθεν Μωυσῆς εἰς τὸ μέσον τῆς 18 
’ ν 5-7 9 ν 2 D > BS Ὁ aA 2 
νεφέλης καὶ ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος, καὶ ἦν ἐκεῖ ἐν τῷ Oper τεσσεράκοντα 


ε ld 
ἡμέρας καὶ τεσσεράκοντα νύκτας. 


, a - - 
᾿Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων *Eimov τοῖς υἱοῖς 
3 ’ ` - 
Ισραήλ, καὶ λάβετε ἀπαρχὰς παρὰ πάντων οἷς ἂν δόξῃ τῇ καρδία: 
` Xn 8 . > / 3 . e 3 ` ς 3 .. a 
καὶ λήμψεσθε τὰς ἀπαρχάς µου. ὃκαὶ αὕτη ἐστὶν ἢ ἀπαρχὴ ἣν 3 
A m À 
λήμψεσθε map αὐτῶν' χρυσίον. καὶ ἀργύριον καὶ χαλκόν, “καὶ 4 
cs `~ , . , - ν / 
ὑάκινθον καὶ πορφύραν καὶ κόκκινον διπλοῦν καὶ βύσσον κεκλω- 
- 2 
σμένην, καὶ τρίχας αἰγίας, "καὶ δέρματα κριῶν ἠρυθροδανωμένα καὶ 5 


6 


δέρματα ὑακίνθινα, καὶ ξύλα ἄσηπτα, Skat λίθους σαρδίου καὶ 6 (7) 


λίθους εἰς τὴν γλυφήν, εἰς τὴν ἐπωμίδα καὶ τὸν ποδήρη. 7καὶ ; (8) 


Skat ποιήσεις μοι 8 (ο) 


/ ς 4 5 Ν 3 / 3 ς tos 
ποιῆσεις μοι ἁγίασμα, καὶ ὀφθήσομαι ἐν ὑμῖν: 
A / et , 3 - 5 . 2 coe 
κατὰ πάντα ὅσα σοι δεικνύω ἐν τῷ ὄρει, τὸ παράδειγµα τῆς 
- 4 a - a σ 
σκηνῆς καὶ τὸ παράδειγμα πάντων τῶν σκευῶν αὐτῆς, οὕτω 
ποιήσεις. Καὶ ποιήσεις κιβωτὸν μαρτυρίου ἐκ ξύλων ἀσή- 9 (1ο) 
d , ε ’ - ’ e 1 
πτων, δύο πήχεων καὶ ἡμίσους τὸ μῆκος, καὶ πήχεος καὶ ἡμίσους 
ONE, ` , E g τος, ) 
τὸ πλάτος, καὶ πήχεος καὶ ἡμίσους τὸ ὕψος. "καὶ καταχρυσώσεις το (τι) 
> . ’ ο - ΝΑ + ’ 3 / . 
αὐτὴν χρυσίῳ καθαρῷ, ἔξωθεν καὶ ἔσωθεν χρυσώσεις αὐτήν: καὶ 


II 


/ ο, το / A tn / . / 
ποιήσεις αὐτῇ κυμάτια στρεπτὰ χρυσᾶ κύκλῳ. "καὶ ἐλάσεις τι (το) 


12 post εγραψα ras 1 lit A 13 Μωυσης AF | g Incovs A?? (om A*) | εις] 
επι A 14 ειπεν AF | ews]+av F 15 om και Inoouvs AF 16 το Σινα] 


om το A | τον Μωυσην] om τον Α΄ 17 εναντιον] εναντι A 18 εις το 
μεσον] om το AF | ην] εκαθητο A ΧΧΝ 20m και 1° A | απαρχας 1°] 
pr μοι ΑΕ | omxac229AF 3o0mxae2° F | om και 3° AF 40m και 2°, 
a E 6 εις την επ.] pr και A 8 σοι δεικνυω] εγω δεικνυω (διγν. Α 
δικν. Ε) σοι AF | ουτως AF 9 om µαρτυριου F | om το unkos και TNX. 
και nu. F | πηχεος 19] πηχεως A? | om Και πηχ. και nu. To υψος ΒΡ (hab 
B?mginf) | πηχεος 2°] πηχεως A 10 εσωθεν και εξωθεν AF | στρεπτα 


χρυσα] om χρυσα A χρυσα στρ. F 
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[1 - - id 
καὶ κατέβη ἡ δόξα τοῦ θεοῦ ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινά, 16 


XXV 


EZOAOS i XXV 25 


> a / - A 
αὐτῇ τέσσαρες δακτυλίους χρυσοῦς καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὰ τέσσερα 
’ ΄ 
κλίτη: δύο δακτυλίους ἐπὶ τὸ κλίτος τὸ ἔν, καὶ δύο δακτυλίους 
2 / ΄ i A - 

(13) το ἐπὶ τὸ κλίτος τὸ δεύτερον. ""ποιήσεις δὲ ἀναφορεῖς ξύλα ἄσηπτα, 

` ’ 3 ` ’ 13 λ 3 2 A 3 - 

(14) 13 καὶ καταχρυσώσεις αὐτὰ χρυσίῳ’ kal εἰσάξεις τοὺς ἀναφορεῖς 
3 ` ’ ` > = 9 ” a 5 
εἰς τοὺς δακτυλίους τοὺς ἐν τοῖς κλίτεσι τῆς κιβωτοῦ, αἴρειν 

(15) 14 τὴν κιβωτὸν ἐν avTois: “tev τοῖς δακτυλίοις τῆς κιβωτοῦ ἔσονται 

- 3 / Ν ο) - ` 
(16) 15 οἱ ἀναφορεῖς ἀκίνητοι. rai ἐμβαλεῖς εἰς τὴν κιβωτὸν τὰ pap- 
A A - A i ’ 
(17) τό τύρια ἃ ἂν δῶ σοι. “Kat ποιήσεις ἱλαστήριον ἐπίθεμα χρυσίου 
- £ , e ’ . - ’ 
καθαροῦ, δύο πήχεων καὶ ἡμίσους τὸ μῆκος, καὶ πήχεος καὶ ἡμί- 
i \ , UF pa , , ` , ` 
(18) 17 σους τὸ πλάτος. καὶ ποιήσεις δύο χερουβεὶμ χρυσοτορευτά, καὶ 
’ 3 A - A 
(19) 18 ἐπιθήσεις αὐτὰ ἐξ ἀμφοτέρων τῶν κλιτῶν τοῦ ἱλαστηρίου" mo- 
’ ΩΙ a ΄ a 
θήσονται χεροὺβ εἷς ἐκ τοῦ κλίτους τούτου καὶ χεροὺβ εἷς ἐκ 

A a - a / 

τοῦ κλίτους τοῦ δευτέρου τοῦ ἱλαστηρίου' καὶ ποιῆσεις τοὺς δύο 
. » . We r r 19 5, e . » / 

(20) το χερουβεὶμ ἐπὶ τὰ δύο κλίτη. ἔσονται οἱ χερουβεὶμ ἐκτείνοντες 
τὰς πτέρυγας ἐπάνωθεν, συσκιάζοντες ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτῶν 
» . (ο ’ . ` ’ 3 A > ’ > A 
ἐπὶ τοῦ ἱλαστηρίου, καὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν εἰς ἄλληλα: εἰς τὸ 
ε ’ 5 Ly ’ - i 20 x 3 ΄ 

(οι) 20 ἱλαστήριον ἔσονται τὰ πρόσωπα τῶν χερουβείν. καὶ ἐπιθήσεις 

` ε A > . A ` y . 3 A ` 
τὸ ἱλαστήριον ἐπὶ τὴν κιβωτὸν ἄνωθεν, καὶ εἰς τὴν κιβωτὸν 
3 - ` ΄ a A - 21 ν ae / 

(22) 21 ἐμβαλεῖς τὰ μαρτύρια ἃ ἂν δῶ σοι. καὶ γνωσθησομαί σοι 
3 - ` / 3 -Ἔ ε ’ 3 4 ΄ - 
ἐκεῖθεν, καὶ λαλήσω σοι ἄνωθεν τοῦ ἱλαστηρίου ἀνὰ μέσον τῶν 

΄ - - - a 
δύο χερουβεὶν τῶν ὄντων ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ τοῦ μαρτυρίου, καὶ 
. ’ et A > ’ A A 5... 2 
κατὰ πάντα ὅσα ἂν ἐντείλωμαί σοι πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἴσρα- 
’ 22 8 ’ + fest ’ 8 - 
(23) 22 nA. Καὶ ποιήσεις τράπεζαν χρυσῆν χρυσίου καθαροῦ, 
2 - > ’ 
δύο πήχεων τὸ μῆκος, καὶ πήχεος τὸ εὖρος, καὶ πήχεος καὶ 
7 , - - 
(24) 23 ἡμίσους τὸ ὕψος. 53 καὶ ποιήσεις αὐτῇ στρεπτὰ κυμάτια χρυσᾶ 
2 r - - / o 
(25) 24 κύκλῳ' καὶ ποιήσεις αὐτῇ στεφάνην παλαιστοῦ κύκλῳ: “!καὶ 
a ’ 
(26) 25 ποιήσεις στρεπτὸν κυμάτιον τῇ στεφάνῃ κύκλῳ. ka ποιήσεις 
- , ΄ 
τέσσαρες δακτυλίους χρυσοῦς, καὶ ἐπιθήσεις τοὺς τέσσαρες δακτυ- 


. - a - 
(27) λίους ἐπὶ τὰ τέσσερα µέρη τῶν ποδῶν αὐτῆς 7} ὑπὸ τὴν στεφάνην" 


11 τεσσαρας BAF 19 ἕυλα ασηπτα] εκ ἕυλων ασηπτων AF 
14 κιβωτου] διαθηκης AF (κιβ. Fa? mg) 16 πηχων F 17 χερουβειμ] u 
sup ras B}? χερουβειν B*? F | χρυσοτορευτα] χρυσα τορευτα ΒΑΛΕ | εξ αμφ.] 
επ aud. F* (εξ aud. F1™8) 18 om εκ του KNT. τουτου Και χερουβ εἰς 
F | χερουβειμ] χερουβειν AF 18—19 δυο Κλιτη εσονται sup ras Aa? 
19 οι χερουβειμ] οι χερουβειν A οι δυο χερουβειν F | om εν AF 22 om 
χρυσην AF | χρυσιου] pr ex F | πηχων F | om το ευρος καὶ πήχεος F 
23 στρεπτα Κυµατια χρυσα] στρεπτον Κυµατιον χρυσουν AF 24 ποιησει- 
στρεπτον Α | κυμ.]--χρυσουν Α 25 τεσσαρες 19] τεσσαρας J3>(vid) AF | om 


και επιθ. τους τεσσ. δακτ. A | om τεσσαρες 25 F (τεσσαρας Iè (vid) 
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B 


AF 


XXV 26 ΕΞΟΔΟΣ 


5, ’ , - - 
Skal ἔσονται οἱ δακτύλιοι eis θήκας τοῖς ἀναφορεῦσιν, ὥστε 26 
” > > τα \ ’ 27 . td ` 5 - 
αἴρειν ἐν αὐτοῖς τὴν τράπεζαν. καὶ ποιήσεις τοὺς ἀναφορεῖς 27 (28) 
3 {ο 3 ’ . r 3 $ , ten 
ἐκ ξύλων ἀσήπτων, καὶ καταχρυσώσεις αὐτοὺς χρυσίῳ καθαρῷ, 
/ - e 
καὶ ἀρθήσεται ἐν αὐτοῖς ἡ τράπεζα. kat ποιήσεις τὰ τρυβλία 28 (29) 
Ὁ. Ὁ ` ` , ` ` , . ` , 9 
αὐτῆς καὶ τὰς θυίσκας καὶ τὰ σπόνδια καὶ τοὺς κυάθους, οἷς 
, 2 > i ’ a , 3 U 29 ~ > 
σπείσεις ἐν αὐτοῖς, χρυσίου καθαροῦ ποιῆσεις αὐτά. καὶ emt- 29 (30) 
, 3 ` A 
θήσεις ἐπὶ τὴν τράπεζαν ἄρτους ἐνωπίους ἐναντίον µου διὰ mav- 
, LV Kal , λ , » , 8 a ` 
TOS. at ποιήσεις λυχνίαν ἐκ χρυσίου καθαροῦ, τορευτὴν 30 (31) 
’ ` ’ ε 4 τον . ε , ~ e 
ποιῆσεις τὴν λυχνίαν" ὁ καυλὸς αὐτῆς καὶ οἱ καλαμίσκοι καὶ οἱ 
ον ` 5 Gs . s , > En z gra 
κρατῆρες καὶ of σφαιρωτῆρες καὶ τὰ κρίνα ἐξ αὐτῆς ἔσται. STEE 31 (32) 
δὲ καλαμίσκοι ἐκπορευόμενοι ἐκ πλαγίων, τρεῖς καλαμίσκοι τῆς 
λυχνίας ἐκ τοῦ κλίτους αὐτῆς τοῦ ἑνός, καὶ τρεῖς καλαμίσκοι τῆς 
λυχνίας ἐκ τοῦ κλίτους τοῦ δευτέρου. kal τρεῖς κρατῆρες 32 (33) 
3 2 ’ > τοῦ eon ’ x . 
ἐκτετυπωμένοι καρυίσκους" ἐν τῷ ἑνὶ καλαμίσκῳ σφαιρωτηρ καὶ 
si - a - - 
κρίνον": οὕτως τοῖς EÉ καλαμίσκοις τοῖς ἐκπορευομένοις ἐκ τῆς 
λυχνίας. 35καὶ ἐν τῇ λυχνίᾳ τέσσαρες κρατῆρες ἐκτετυπωμένοι 33 (34) 
καρυίσκους' ἐν τῷ ἑνὶ καλαμίσκῳ σφαιρωτῆρες καὶ τὰ κρίνα 
αὐτῆς. 346 σφαιρωτὴρ ὑπὸ τοὺς δύο καλαμίσκους ἐξ αὐτῆς, 34 (35) 
` . e ` ` B , 3 SEES kA 
καὶ σφαιρωτὴρ ὑπὸ τοὺς τέσσαρες καλαμίσκους ἐξ αὐτῆς: οὕτως 
tal ἡ ’ om 3 ΄ > fen λ , 35 ` 
τοῖς ἕξ καλαμίσκοις τοῖς ἐκπορευομένοις ἐκ τῆς λυχνίας. kal 35 (34) 
- - $ e 
ἐν τῇ λυχνίᾳ τέσσαρες κρατῆρες ἐκτετυπωμένοι καρυίσκους. ot 36 
bow . ε , 3 > fons 37 VÀ ` 3 
σφαιρωτῆρες καὶ οἱ καλαμίσκοι ἐξ αὐτῆς ἔστωσαν: ὕλη τορευτὴ ἐξ 
~ ld - 
ἑνὸς χρυσίου καθαροῦ. 37 καὶ ποιήσεις τοὺς λύχνους αὐτῆς ἑπτά: καὶ 37 
38 


> , ` / . - > = Ε ` ’ ~ 
ἐπιθήσεις τοὺς λύχνους, καὶ φανοῦσιν ἐκ τοῦ ἑνὸς προσώπου. καὶ 28 


τὸν ἐπαρυστῆρα αὐτῆς καὶ τὰ ὑποθέματα αὐτῆς ἐκ χρυσίου καθαροῦ 


26 om εν αυτοις F | την τραπεξαν εν αυτοις A 98 os] pr εν BabAF 
29 την τραπεζαν] της τραπεζης F | ενωπιους] ευθειους [2ενθ. Holmes] Bc? τις 
30 post χρυσιου τας 1 lit A | λυχνιαν 2°] λυχνιας E | σφαιρωτηρες BAF 


(σφερ. B*) 31 om δε ΑΕ | om αυτης του ενο5...Κλιτους 2° B* (hab 
Babmginf) | om Της λυχνιας 2° A 32 τω ενι καλαμισκω] Kad. τω ενι 
ΑΕ 33 εν τη λυχνια] εκ της λυχνιας A | ras καρυισκους Αγιά | om 


εν τω evi καλαμισκω F ev καλ. τω evt A | σφαιρωτηρες] pr οι F | σφαιρω- 
τηρες και τα κρίνα αυτης] σφαιρωτηρ και κρίνον" τοις εξ καλαμισκοις τοις 
εκπορευοµενοις εκ της λυχνιας A 34—35 ο σφαιρωτηρ...καρυισκου5] και εκ 
της λυχνίας τεσσαρες κρατήρες εκτετυπωµενοι καρυισκους οι σφαιρωτηρες Kat 
τα κρινα αυτης . ο σφαιρωτηρ υπο τους δυο Καλαμισκους εξ αυτης ούτως τοις 
εξ καλαμισκοις τοις εκπορευοµενοις εκ της λυχνιας A (οι σφαιρωτηρες...εξ 
αυτης sup ras fere roo litt A#*) 34 τεσσαρες (τεσσαρας B*>)] δυο F 
35 om F 37 τους λυχνους 2°]-+aurns A 38 εκ χρυσιου Kad. |+ ταλαν- 
τον χρυσιου καθ. F 
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ΞΟΔΟΣ XXVI I2 


σεις »πά ὶ ύη ταῦτα TAN f θαροῦ. 46 
ποιῆσεις' Ἁ πάντα τὰ σκεύη ταῦτα τάλαντον χρυσίου καθαροῦ. “ὅρα 
΄ ~ 
ποιῆσεις κατὰ τὸν τύπον τὸν δεδειγμένον σοι ἐν τῷ ὄρει. 
. ΄ 3 ’ 3 Ld 
I "Kal τὴν σκηνὴν ποιήσεις δέκα αὐλαίας ἐκ βύσσου κεκλωσμένης 
U ς / ` ; ` , λ ΄ . 
καὶ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσμένου: χερουβεὶμ 
’ > , a - - - 
2 ἐργασίᾳ ὑφάντου ποιήσεις αὐτάς. μῆκος τῆς αὐλαίας τῆς μιᾶς ὀκτὼ 
ή / > ΄ / 
καὶ εἴκοσι πήχεων, καὶ εὖρος τεσσάρων πήχεων ἢ αὐλαία ἡ μία 
” ? Ν 3 Νο LA Eag ὺλ ’ 3 ΄ . 3 m 
3 ἔσται μέτρον τὸ αὐτὸ ἔσται πάσαις ταῖς αὐλαίαις. Ἀπέντε δὲ αὐλαῖαι 
z 3 > A 3 , CeCe ορ 2 n eor τ ο > τον 
ἔσονται ἐξ ἀλλήλων ἐχόμεναι ἡ ἑτέρα ἐκ τῆς ἑτέρας, καὶ πέντε αὐλαῖαι 
a r - 

4 ἔσονται συνεχόμεναι ἑτέρα τῇ ἑτέρᾳ. fka ποιήσεις αὐταῖς ἀγκύλας 
ὑακινθίνας ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς αὐλαίας τῆς μιᾶς ἐκ τοῦ ἑνὸς μέρους 
. ’ . ef ’ 3 ν - - 3 , 
τὴν συμβολήν: καὶ οὕτως ποιήσεις ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς αὐλαίας 
A 3 ’ . [ου An ον 8 ΄ 5 f 3 
6 τῆς ἐξωτέρας πρὸς τῇ συμβολῇ τῇ δευτέρᾳ. ϑπεντήκοντα ἀγκύλας 

’ - - - ’ r - 
ποιήσεις τῇ αὐλαίᾳ τῇ μιᾷ, καὶ πεντήκοντα ἀγκύλας ποιήσεις ἐκ τοῦ 
- ` a 
μέρους τῆς αὐλαίας κατὰ τὴν συμβολὴν τῆς δευτέρας: ἀντιπρόσωποι 
3 r Ἰλλή 5 Chat 6 . 7 , / 
6 ἀντιπίπτουσαι ἀλλήῆλαις εἰς ἑκάστην. "καὶ ποιῆσεις κρίκους πεντήκοντα 
- . ie Ν 3 i (ro al fo 2 ai ’ . 
χρυσοῦς, καὶ συνάψεις τὰς αὐλαίας ἑτέραν τῇ ἑτέρα τοῖς κρίκοις' καὶ 
y e 4 , G . 7 δέ , ΄ 3. 
7 ἔσται ἡ σκηνὴ μία. Καὶ ποιήσεις δέρρεις τριχίνας σκέπην ἐπὶ 
- a [κά ή 3 LA A fas fas 
8 τῆς σκηνῆς' ένδεκα δέρρεις ποιήσεις αὐτάς. ὃτὸ μῆκος τῆς δέρρεως 
a a , , > 55 τ 
τῆς μιᾶς τριάκοντα πήχεων, καὶ τεσσάρων πήχεων τὸ εὖρος τῆς δέρρεως 
- - . 3 ` ’ + - μά ’ 9 ~ 2 
ο τῆς μιᾶς' τὸ αὐτὸ μέτρον ἔσται ταῖς ἔνδεκα δέρρεσι. καὶ συνάψεις 
` , / 2 N . 2) F ` . a , Ὁ, ἃ i) ek . 
τὰς πέντε δέρρεις ἐπὶ τὸ αὐτό, καὶ τὰς ἕξ δέρρεις ἐπὶ τὸ αὐτό: καὶ 
΄ ` a - 
ιο ἐπιδιπλώσεις τὴν δέρριν τὴν ἔκτην κατὰ πρόσωπον τῆς σκηνῆς" "καὶ 
/ ΄ ΄ - a - - 
ποιῆσεις ἀγκύλας πεντήκοντα ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς δέρρεως τῆς μιᾶς 
- $ i? r ’ 
τῆς ἀνὰ μέσον κατὰ συμβολήν" καὶ πεντήκοντα ἀγκύλας ποιήσεις 
- A - La - 
11 ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς δέρρεως τῆς συναπτούσης τῆς δευτέρας. ᾖ καὶ 
a ’ / ` $ 
ποιήσεις κρίκους χαλκοῦς πεντήκοντα, καὶ συνάψεις τοὺς κρίκους ἐκ 


a 3 - . r ` , .» σ 12 Ας z 
το τῶν ἀγκυλῶν, καὶ συνάψεις τὰς δέρρεις καὶ ἔσται ἔν. Pral ὑποθησεις 


38 om ποιησεις A 39 ταλαντον xp. καθ. ποιησεις παντα τα σκευη 
ταυτα A om Tar. xp. καθ. E 40 ολα B* (opa B!?ab) | ποιησεις] 
+ravra F XXVI 1 χερουβειν AF 2 πήχεων 1°] πηχων F | g ευρος 
δ' πηχεων Aa™E | αυλαια] αυλη F | εσται το avro A | om πασαις A 3 om 
εξ αλληλων...εσονται 25 B* (hab Babmginf) | εξ αλλ. εχοµεναι] συνεχοµεναι A 
εξ αλλ. συνεχοµεναι F | η ετερα] om η AF | τη ετερα] εκ της ετερας AF 
4 την συμβ.] pr εις BA AF 5 πεντηκοντα 1°] + δε AF | αλληλαις εις εκαστην] 
εις αλληλας εκαστη AF 7 τριχινας] αιγειας F2™S | σκεπην] σκεπειν A 
8 τριακοντα πηχεων] pr εσται AF | om της δερρεως 2° B* (superscr Bab) | 
το αυτο peTpov] om µετρον A µετρον το αυτο F 9 επι το αυτο (1°) και Tas ς΄ 
δερρεις Απ 10 συμβολην] pr την AF 11 αγκυλων] αγκυλ sup ras A? | 
εσται] εσονται A 
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AF 


AF 


XXVI 13 ΕΞΟΔΟΣ 


A ' 7 3 το , ο a ς 2 2.7 [ο 
τὸ πλεονάζον ἐν ταῖς δέρρεσιν τῆς σκηνῆς: ὑποκαλύψεις ὀπίσω τῆς 
a a 3 ΄ - X ’ 7 - 
σκηνῆς: πηχυν ἐκ τούτου καὶ πῆχυν ἐκ τούτου, ἐκ τοῦ ὑπερέχοντος 13 
a Lm ? - - a 
τῶν δέρρεων, ἐκ TOU μήκους τῶν δέρρεων τῆς σκηνῆς" ἔσται 
, 3 ἃ \ ας a Y Yy er 3 ΄ 
συνκαλύπτον ἐπὶ τὰ πλάγια τῆς σκηνῆς ἔνθεν καὶ ἔνθεν, ἵνα καλύπτῃ. 
’ - - - > 
"καὶ ποιήσεις κάλυμμα τῇ σκηνῇ δέρματα κριῶν ἠρυθροδανωμένα, 14 
κ 3 At δέ e / 6 Sg τς ` ΄ A 
καὶ ἐπικαλύμματα δέρματα ὑακίνθινα ἐπάνωθεν. Καὶ ποιήσεις τς 
or - - 3 ON > a g 168€ ΄ A A 
στύλους τῇ σκηνῇ ἐκ ξύλων ἀσήπτων έκα πήχεων ποιήσεις τὸν τ6 
’ . [τή Ν , ἘΝ . e , A / “ ΄ 
στύλον τὸν ἕνα, καὶ πήχεος ἑνὸς καὶ ἡμίσους τὸ πλάτος τοῦ στύλου 
SG Ὁ 17 ΄ > / (ο / ο Ὁ > , ο 
τοῦ ἑνός: "δύο ἀγκωνίσκους τῷ στύλῳ τῷ Evi, ἀντιπίπτοντας ἕτερον 17 
- τὰ z - - ’ - - L 
τῷ ἑτέρῳ' οὕτως ποιήσεις πᾶσι τοῖς στύλοις τῆς σκηνῆς. “Skal ποιή- 18 
r - - ’ 4 - - a 
σεις στύλους τῇ σκηνῇ, κ΄ στύλους ἐκ τοῦ κλίτους τοῦ πρὸς βορρᾶν. 
το . 7 a 9 a , - 3 one , 
Kat τεσσερακοντα βάσεις αργυρας MONTELS τοις εικοσι OTVAOLS, δυο 19 
β ΄ a N ~ εν 9 3 / A , 3 a 20 ιν ei 
άσεις τῷ στύλῳ τῷ Evi εἰς ἀμφότερα τὰ μέρη αὐτοῦ. "καὶ τὸ κλίτος 20 
A @ . A Z 5; ΄ 21 Δ z Ζ 
τὸ δεύτερον τὸ πρὸς νότον εἴκοσι στύλους: * καὶ τεσσεράκοντα βάσεις οι 
3 oa 9 a ? ’ a , “~ ΕΝ 3 > , ` 2 5 
αὐτῶν ἀργυρᾶς, δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ εἰς ἀμφότερα τὰ μέρη 
2 a A a a 4 
αὐτοῦ. “καὶ ἐκ τῶν ὀπίσω τῆς σκηνῆς κατὰ τὸ µέρος τὸ πρὸς θάλασ- 22 
, A , 23 ` , , ΄ .ν - - 
σαν ποιήσεις ἕξ στύλους. καὶ δύο στύλους ποιήσεις ἐπὶ τῶν γωνιῶν 23 
- a 3 - > ιά 24 ` 3» 3 s [A 8 ` 
τῆς σκηνῆς ἐκ τῶν ὀπισθίων, “ka ἔσται ἐξ ἴσου κάτωθεν" κατὰ 24 
\ 3O ν + 3 a : a 3 A / [τή ΄ 
τὸ αὐτὸ ἔσονται ἴσοι ἐκ τῶν κεφαλῶν εἰς σύμβλησιν μίαν" οὕτως mon- 
» ΄ Κο ` 7 5, 25 νο > ` 
σεις ἀμφοτέραις, ταῖς δυσὶν γωνίαις ἔστωσαν. kal ἔσονται ὀκτὼ 25 
1 ` τ , In > 2 ΄ 4 Φ Z SSN 
στύλοι, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν ἀργυραῖ δέκα ἕξ: δύο βάσεις τῷ ἐνὶ 
στύλῳ εἰς ἀμφότερα τὰ μέ ὐτοῦ, καὶ δύο Ba τῷ στύλῳ τῷ ἑνί 
Ὁ εἰς αμ pa τὰ μέρη αὐτοῦ, καὶ δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνί. 
26 ` ΄ A 3 ΄ 3 ΄ , a en 4 3 
καὶ ποιῆσεις μοχλοὺς ἐκ ξύλων ἀσήπτων πέντε τῷ Evi στύλῳ EK 26 
a εν , - - 2 SM ’ . - ’ - eon 
τοῦ ἑνὸς μέρους τῆς σκηνῆς, 77 Kal πέντε μοχλοὺς τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ 27 
κλίτει τῆς σκηνῆς τῷ δευτέρῳ, καὶ πέντε μοχλοὺς τῷ στύλῳ τῷ ὀπισθίῳ 
NS σκηνῆς τῷ δευτέρῳ, καὶ πέντε μοχλοὺς τῴ DTG 4 
- ’ - - - . ’ z 28 LY e A ε 2 3 A 
τῷ κλίτει τῆς σκηνῆς τῷ πρὸς θάλασσαν: “καὶ ὁ μοχλὸς ὁ μέσος ava 28 


a , 4 a ` ΄ > A er 
μέσον τῶν στύλων διικνείσθω ἀπὸ Tov ἑνὸς κλίτους εἰς τὸ ετερον 


12 τοις δ. A | της σκηνής 1°]+70 υπολελιμμενον (υπολελειμμ. F) υποκα- 
λυψεις το πλεοναξον των δέρρεων της σκηνης AF | υποκαλυψεις] επικαλύψεις 
ΑΕ 13 om εκ του µηκους των δέρρεων AF 14 καλυμμα] κατακαλυμμα 
BabAF 16 om ποιήσεις AF 18 στυλους 1°] pr τους F | τη σκηνη] της 


σκηνης F | K] εικοσι AF | βορραν] νοτον F? 19 τεσσαρακ. Ba (item 21) | 
τα µερη αυτου]-ί-και δυο βασεις τω στυλω TW ενι εἰς AUP. τα µερη αυτου 
Babmg ΓΕ" 20 εικοσι στυλους το προς νοτον A | vorov] βορραν Fa 21 αυ- 


των] αυτοις AF | Ta µερη αυτου]-- και δυο βασεις τω στυλω τω ενι εἰ: aud. τα 
µερη αυτου AF 24 εσται] εσονται AF | εξ] εκ F | κατα το αυτο] pr και AF | 
κεφαλων] κεφαλιδων AF | συμβλησιν] συμβολην A | εστωσαν] pr war AF 
25 αι Pases] om αι AF | evi στυλω] στυλω τω ενι AF | εἰς αμῴοτερα...τω 
ενι 29] και δυο βασεις τω στυλω TW ενι Els aup. τα µερη αυτου A | om και δυο 
βασεις τω στ. τω ενι FE 27 om ενι AF | τω κλιτει] om τω AF 
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Ai 29 . 4 HN ’ / 4 A ὃ 
29 κλίτος. "καὶ τοὺς στύλους καταχρυσώσεις χρυσίῳ, καὶ τοὺς δακτυ- B 
, - a 4 
λίους ποιήσεις χρυσοῦς εἰς οὓς εἰσάξεις τοὺς μοχλούς, καὶ καταχρυσώ- 
2 ’ ` 
30 σεις τοὺς μοχλοὺς χρυσίῳ. Kai ἀναστήσεις τὴν σκηνὴν κατὰ τὸ 
Fi ` ΄ > ay aT ` , , 
31 εἶδος τὸ δεδειγμένον σοι ἐν τῷ ὄρει. Καὶ ποιήσεις καταπέτασμα 
> e , . , ` , , ` , 
ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσμένου καὶ βύσσου 
, ελ e ` ’ » . ΄ 32 ..2 [4 
32 νενησμένης" ἔργον ὑφαντὸν ποιῆσεις αὐτὸ χερουβείμ. Kai ἐπιθήσεις 
΄ ’ 
αὐτὸ ἐπὶ τεσσάρων στύλων ἀσήπτων κεχρυσωμένων χρυσίῳ: καὶ αἱ 
9 / a A - . e / ae z 3 - 33 ` 
33 κεφαλίδες αὐτῶν χρυσαῖ, καὶ ai βάσεις αὐτῶν τέσσαρες ἀργυραῖ. Bka 
4 - ΄ m 
θήσεις τὸ καταπέτασμα ἐπὶ τῶν στύλων, καὶ εἰσοίσεις ἐκεῖ ἐσώτερον 
τοῦ καταπετάσματος τὴν κιβωτὸν τοῦ μαρτυρίου: καὶ διοριεῖ τὸ 
καταπέτασμα ὑμῖν ἀνὰ μέσον τοῦ ἁγίου καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ἁγίου τῶν 
[4 ιά 34 . ’ la 4 . 4 Ἔα κ 
34 ἁγίων. 7ἑκαὶ κατακαλύψεις τῷ καταπετάσματι τὴν κιβωτὸν τοῦ pap 
τυρίου ἐν τῷ ἁγίῳ τῶν ἁγίων. 55καὶ θή τὴν τράπεζαν ἔξωθεν τοῦ 
35 τυρίου ἐν τῷ ἁγίῳ τῶν ἁγίων. 35καὶ θήσεις τὴν τράπε εν τοῦ 
καταπετάσματος, καὶ τὴν λυχνίαν ἀπέναντι τῆς τραπέζης ἐπὶ μέρους 
- - 4 A 
τῆς σκηνῆς τὸ πρὸς νότον: καὶ τὴν τράπεζαν ἐπιθήσεις ἐπὶ μέρους τῆς 
το λ 4 D 36 . 2 Do > e / 6 
36 σκηνῆς τὸ πρὸς βορρᾶν. 35 καὶ ποιήσεις ἐπίσπαστρον ἐξ ὑακίνθου 
’ ΄ 
καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσμένου καὶ βύσσου κεκλωσμένης, 
3 - - ΄ 
37 ἔργον ποικιλτοῦ. 3 καὶ ποιήσεις τῷ καταπετάσματι πέντε στύλους, 
. t > A , . e / > - A . 
καὶ χρυσώσεις αὐτοὺς χρυσίῳ: καὶ αἱ κεφαλίδες αὐτῶν χρυσαῖ, καὶ 
- - [A 4 
XXVII 1 χωνεύσεις αὐταῖς πέντε βάσεις χαλκᾶς. "Kai ποιήσεις θυσιαστή- 
r ~ ; ’ 
ριον ἐκ ξύλων ἀσήπτων, πέντε πήχεων τὸ μῆκος, καὶ πέντε πήχεων 
> » iL - / 
τὸ εὖρος: τετράγωνον ἔσται τὸ θυσιαστήριον, καὶ τριῶν πήχεων τὸ 
ind - / - - 
2 ὕψος αὐτοῦ. “καὶ ποιήσεις τὰ κέρατα ἐπὶ τῶν τεσσάρων γωνιῶν: ἐξ 
2 - 3, . 2 . 2 > ` bee) 3 . ΄ 
3 αὐτοῦ ἔσται τὰ κέρατα, καὶ καλύψεις αὐτὰ χαλκῷ. 3καὶ ποιήσεις 
τεφάνην τῷ ϐ ( Ù T λυπτῆ ὑτοῦ καὶ τὰς φιάλ 
στεφάνην τῷ θυσιαστηρίῳ, καὶ τὸν καλυπτῆρα αὐτοῦ καὶ τὰς Φιάλας 
> A A - A - 
αὐτοῦ καὶ τὰς κρεάγρας αὐτοῦ καὶ τὸ πυρεῖον αὐτοῦ: καὶ πάντα τὰ 
΄ 3 - U - [A - 3 , 4, 
4 . 2) / 
4 σκεύη αὐτοῦ ποιήσεις χαλκᾶ. “καὶ ποιῆσεις αὐτῷ ἐσχάραν ἔργῳ 
- - ’ - τ 
δικτυωτῷ χαλκῆν: καὶ ποιήσεις τῇ ἐσχάρᾳ τέσσαρες δακτυλίους 
- e 4 A ΄ ΄ 5 Ν 6 , > 4 ε . ` > r 
5 χαλκοῦς ὑπὸ τὰ τέσσερα κλίτη. 5καὶ ὑποθήσεις αὐτοὺς ὑπὸ τὴν ἐσχά- 


A , ΄ Y SG > ΄ [κό a e , - 
ραν Tov θυσιαστηρίου κάτωθεν" εσται δὲ n eo xapa εως του Ίμισους του 


30 αναστησεις BE !Y4 (αγασεις F*)] αναστησης A | δεδειγµενον (δεδιγμ. AF 
A) BA] διατεταγµενον F 31 υφαντον B* AF] υφαντου Bidb | χερου- 
pew A 32 στυλων] σ in mg 7 sup ras Al 33 των στυλων ] τους 
στυλους ΒΘΊΡΛΕ' | εσωτερον] εσωθεν F | την κιβωτον] om την F* (hab 
F1mg) | διοριει BAF] διοριεις B* 34 καταπετασµατι] κατακαλυμματι 
F | εν τω αγιω] om εν F* (superscr Ε1ΙΠΕ) 35 επιθησεις] θησεις BAF 
36 επισπαστρον]-- τη Oupa της σκηνης 40118 37 αυτοις Ρ3 ΔΕ (auras B*) 
XXVII 1 το µηκος] om το AF | το ευρος] om το AF 3 om και 69 AF | 
om αυτου 5° A 4 τεσσαρας BAF | υπο] επι BEA (emer) F 5 την 
εσχαραν] τη εσχαρα F | του ηµισους B® (του ημισυς B*) F] ημισυς A 
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AF 


XXVII 6 EZOAOF 


θυσια lou. καὶ ποιήσεις τῷ θυσια io φορεῖς ἐκ ξύλων don- 6 
υσιαστηρίου. ποιῆσεις TE στηρίῳ φορεῖς ἐκ ξύλων aon 
πτων, καὶ περιχαλκώσεις αὐτοὺς χαλκῷ. 7καὶ εἰσάξεις τοὺς φορεῖ 
; pex χαλκῷ. ὶ εἰσάξεις τοὺς Φορεῖς 7 
> . ’ \ ο ε - ` ` - 
εἰς τοὺς δακτυλίους: καὶ ἔστωσαν οἱ φορεῖς κατὰ πλευρὰ τοῦ θυσιαστη- 
’ » ~ N > 7 8 aN . , say, ` ` 
ρίου ἐν τῷ αἴρειν αὐτό. «κοῖλον σανιδωτὸν ποιήσεις αὐτό' κατὰ τὸ 8 
, > an ο te 2 eel, 9 ` ΄ 
παραδειχθέν σοι ἐν τῷ ὄρει, οὕτως ποιῆσεις αὐτό. Καὶ ποιήσεις 9 
> ` i το 2 . d ` ` Á ε r A > eet A 
αὐλὴν τῇ σκηνῇ’ εἰς τὸ κλίτος τὸ πρὸς λίβα ἱστία τῆς αὐλῆς, μῆκος 
e . a toe ος λί το . ε r 2) A 3’ . [4 ’ 
ἑκατὸν πηχών τῷ ἑνὶ κλίτει: * καὶ οἱ στύλοι αὐτῶν εἴκοσι, καὶ αἱ βάσεις το 
2 - + - `~ ε ’ 2 Cas . ς f > ool 
αὐτῶν εἴκοσι χαλκαῖ, καὶ οἱ κρίκοι αὐτῶν καὶ ai ψαλίδες ἀργυραῖ. 
cep A τν \ » / e , ς Ν - = 5 . ε 7 
οὕτως τῷ πρὸς ἀπηλιώτην ἱστία ἑκατὸν πηχῶν μῆκος: καὶ οἱ στύλοι 11 
2 - s ` ε ’ > m # ~ . ε r . € 
αὐτῶν εἴκοσι, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν εἴκοσι χαλκαῖ, καὶ οἱ κρίκοι καὶ ai 
’ A ΄ Ν e ή > - ΄ > , 
ψαλίδες τῶν στύλων καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν περιηργυρωμέναι ἀργύρῳ. 
I2_\ x > a ee ` , ¢ , , A 
τὸ δὲ εὖρος τῆς αὐλῆς κατὰ θάλασσαν ἱστία πεντήκοντα πηχῶν" 12 
ύλ DOA δέ . , στ. δέ πο ` > = ΣΝ» 
στύλοι αὐτῶν δέκα, καὶ βάσεις αὐτῶν δέκα. καὶ εὖρος τῆς αὐλῆς 13 
\ Ν £ e / / / / bu tat , ` / 
τὸ πρὸς νότον ἱστία v πήχεων" στυλοι αὐτῶν δέκα, καὶ βάσεις 
OA , 14 ` r x A , [4 κ. - e / “A 
αὐτῶν δέκα. “kat πέντε καὶ δέκα πήχεων τὸ ὕψος τῶν ἱστίων τῷ 14 
/ fe τὰ ΄ »Σ a - ΔΝ e , OA - I5 ` 
κλίτει τῷ évi’ στύλοι αὐτῶν τρεῖς, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τρεῖς. καὶ 15 
` / ` 7 ? ΄ Ρο - e ’ \ 7 / 
τὸ κλίτος τὸ δεύτερον, δέκα πέντε πηχῶν τῶν ἱστίων τὸ ὕψος: στύλοι 
» - - ` e , » - a 16 ` - , a Ia 
αὐτῶν τρεῖς, καὶ at βάσεις αὐτῶν τρεῖς. καὶ τῇ πύλῃ τῆς αὐλῆς 16 
[A 3/ ~ ` er 2 e + ` / ` 
κάλυμμα, εἴκοσι πηχῶν τὸ ὕψος, ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ 
’ a - 
κοκκίνου κεκλωσμένου καὶ βύσσου κεκλωσμένης τῇ ποικιλίᾳ τοῦ 
ε - τ » a r ` e / > - 7 
ῥαφιδευτοῦ: στύλοι αὐτῶν τέσσαρες, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τέσσαρες. 
17 [A T i TUN - DAP ΄ λ ΄ > ’ ΔΝ e 
πάντες οἱ στύλοι τῆς αὐλῆς κύκλῳ κατηργυρωμένοι ἀργυρίῳ, καὶ ai 17 
Aa > Ca - Ca 
κεφαλίδες αὐτῶν ἀργυραῖ, καὶ ai βάσεις αὐτῶν χαλκαῖ. "τὸ δὲ 18 
mS om ον ee [1 . » 2 ς / ` > ιό Jaus 2 
μῆκος τῆς αὐλῆς ἑκατὸν ep ἑκατόν, καὶ εὖρος πεντήκοντα ἐπὶ πεντη- 
Ν g r A > ’ 7 ` [A 
κοντα, καὶ ὕψος πέντε πηχῶν ἐκ βύσσου κεκλωσμένης, καὶ βάσεις 
Aa - - e > es . 
αὐτῶν χαλκαῖ. Kal πᾶσα ἡ κατασκευὴ καὶ πάντα τὰ ἐργαλεῖα καὶ οἱ το 


- - - = a ao , 
πάσσαλοι τῆς αὐλῆς χαλκοῖ. Kal σὺ σύνταξον τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, 20 


6 τω Ovo. φορεις (αναφορεις B2>)B] popes τω Ovo. AF 7 popets (bis) } 
αναφορεις B | πλευρα] pr τα δυο AF 8 om αυτο 2° AF 9 λιβα 
BA? (sup τας 5 vel 6 litt)] vorov F | της avàņs]+ εκ βυσσου Κεκλωσµενης AF | 
om µηκος F* (hab F1™8) | πηχεων AF 10 οι στυλοι] om οι AF | αι 
Bases] om αι AF | αι ψαλιδες]--αντων F 11 τω προς απηλιωτην] τω 
Κλιτει τω προς βορραν AF | πηχεων AF | om εικοσι και αι βασεις αυτων A* 
(hab A2™8) | χαλκαι] a 2° sup ras A? | οι κρικοι] + αυτων AF | αι βασεις 
αυτων] om αι A om αυτων AF | αργυριω AF 12 κατα θαλασσαν] pr το 
BAF | πηχεων AF 130m B* (hab Ba>mginf) | vorov] ανατολας AF | 
ἰστια sup ras A?? om F | ν΄] πεντηκοντα AF 14 των ιστιων το υψος 
AF | at βασεις] om αι AF 16 καλυμμα] κατακαλυµµα F | πηχεων AF | 
αι βασεις] om αι AF 17 αργυριω] αργυραι A 18 πηχεων A | Bases] 
pr αι AF 19 κατασκευη] αποσκευη A | εργαλεια] αργαλια B 
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καὶ λαβέτωσάν σοι ἔλαιον ἐξ ἐλαίων ἄτρυγον καθαρὸν κεκομμένον εἰς 
- - [τα ΄ - - aA 
οι Φῶς καῦσαι, ἵνα κάηται λύχνος διὰ παντὸς év τῇ σκηνῇ τοῦ pap- 
τυρίου, ἔξωθεν τοῦ καταπετάσματος τοῦ ἐπὶ τῆς διαθήκης: καύσει αὐτὸ 
3 . ` ς ον > oe 343) e ΄ bag . > / / 
Δαρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ αφ ἑσπέρας ἕως πρωὶ ἐναντίον Κυρίου" 
ig - a - > 
νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν παρὰ τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ. 
1 "Καὶ σὺ προσαγάγου πρὸς σεαυτὸν τόν Te ᾿Δαρὼν τὸν ἀδελφόν σου 
η 4 Ενώ λ. 3 - 3 a ta 2 4 ς 2 > ’ - 
καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐκ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἱερατεύειν μοι, Λαρών, καὶ 
> A > > ` 
2 Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιοὺδ καὶ ᾿Ἐλεαξὰρ καὶ Ἰθαμὰρ υἱοὺς ᾿Ααρών. “καὶ 
r \ Cel > Δ ων Ὁ τ > ha ` , 
ποιήσεις στολὴν ἁγίαν ᾿Λαρὼν τῷ ἀδελφῷ σου εἰς τιμὴν καὶ δόξαν. 
3 ` A Z a a - - ὃ , a 23 > À ΄ 
43καὶ σὺ λάλησον πᾶσι τοῖς σοφοῖς τῇ διανοίᾳ, οὓς ἐνέπλησα πνεύματος 
3 ΄ ν ΄ ‘ ‘ . iC Ὁ > . 3 \ oe 
αἰσθήσεως, καὶ ποιήσουσιν τὴν στολὴν τὴν ἁγίαν ᾿Λαρὼν εἰς τὸ ἅγιον, 
e ΄ a à ΄ 
4 ἐν ᾗ ἱερατεύσει μοι. “καὶ αὗται αἱ στολαὶ as ποιήσουσιν: τὸ περιστήθιον 
` \ 3 , . ` / - . ` / ` 
καὶ τὴν ἐπωμίδα καὶ τὸν ποδήρη χιτῶνα κοσυμβωτὸν καὶ κίδαριν καὶ 
> ` - - - 
ζώνην: καὶ ποιήσουσιν στολὰς ἁγίας Δαρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ εἰς τὸ 
E ΄ 5 . > κ Xn A a . hs e / 
5 ἱερατεύειν μοι. Skat αὐτοὶ λήμψονται τὸ χρυσίον καὶ τὸν ὑάκινθον 
σας , vA , vA , 6 ` , 
6 καὶ THY πορφύραν καὶ τὸ κόκκινον καὶ τὴν βύσσον. Καὶ ποιήσου- 
4 3 $ 3 ’ 7 y+ [4 / - 
σιν τὴν ἐπωμίδα ἐκ βύσσου κεκλωσμένης, ἔργον ὑφάντου ποικιλτοῦ’ 
r ΄ 3, > A ΄ - 
77δύο ἐπωμίδες συνέχουσαι ἔσονται αὐτῷ ἑτέρα τὴν ἑτέραν, ἐπὶ τοῖς 
` ΄ 3 ΄ 8 ` ny Ge - > , a 3 
8 δυσὶ μέρεσιν ἐξηρτισμέναι" kal τὸ ὕφασμα τῶν ἐπωμίδων, 6 ἐστιν 
3 - > a J 
ἐπ᾿ αὐτῷ, κατὰ τὴν ποίησιν ἐξ αὐτοῦ ἔσται ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίνθου 
` , ` , z ` ΄ 2 
καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου διανενησμένου καὶ βύσσου κεκλωσμένης. 
Ld ’ / - 
9 καὶ λήμψῃ τοὺς δύο λίθους, λίθους σμαράγδου, καὶ γλύψεις ἐν αὐτοῖς 
ο ο ᾗ a Ca 8 , τος... EN 8 6 - ow 
ιο τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Ἴσραηλ: EE ὀνόματα ἐπὶ τὸν λίθον τὸν ἕνα, 
` A 4 Ios, ` A 3O Ὁ . , . ΄ ` 4 
καὶ τὰ ἐξ ὀνόματα τὰ λοιπὰ ἐπὶ τὸν λίθον τὸν δεύτερον, κατὰ τὰς 
- 4, - + - 
11 γενέσεις αὐτῶν, "ἔργον λιθουργικῆς τέχνης: γλύμμα σφραγῖδος δια- 
΄ A 7 a 5 : ΄ 
12 γλύψεις τοὺς δύο λίθους ἐπὶ "τῶν ὤμων τῆς ἐπωμίδος' λίθοι μνημοσύ- 
ο) δν - gr 5 / ὡς δ / 3 . ο : - 
νου εἰσὶν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ: καὶ ἀναλήμψεται Λαρὼν τὰ ὀνόμάτα τῶν 
ta > 8 “, r - ΄ 5! 3 - ’ ` 
υἱῶν Ἰσραὴλ ἔναντι Κυρίου ἐπὶ τῶν δύο ὤμων αὐτοῦ, μνημόσυνον περὶ 
13 JOA 13 . ’ > , > , 8 PETI ` 
14 αὐτῶν. Καὶ ποιῆσεις ἀσπιδίσκας ἐκ χρυσίου καθαροῦ “kat 
he cnt r 
ποιήσεις δύο κροσωτὰ ἐκ χρυσίου καθαροῦ, καταμεμιγμένα ἐν ἄνθεσιν, 


vw = ` > ΄ A A . ’ 3 . . 
ἔργον πλοκῆς: καὶ ἐπιθήσεις τὰ κροσωτὰ τὰ πεπλεγμένα ἐπὶ τὰς 


20 ατρυγον] ατρυγητον A | om καυσαι AF | καιηται AF 21 αυτο] 
αυτον A | εναντιον] εναντι AF XXVIII 1 υιους 2°] pr τους A 3 ενε- 
πλησας A 4 χιτωνα] pr και AF 5 τον υακινθον] την vax. AF 
6 υφαντου] υφαντον AF 7 συνεχουσαι εσονται] εσονται αυτω συνεχ. AF 
8 επωμιδων] wud sup ras A* 9 εν]επ A 10 τα εξ ονομ.] om τα F | κατα 
B!?atAF] και B* vid 11 τους δυο λιθους] -- διαγλυψεις επι τοις ονοµασιν των 


υιων Ind καὶ θησεις τους δυο λίθους A et (om διαγλυψεις) F 12 µνη- 
posuvov] + εναντι ku A 14 κροσωτα 2°] κροσσωτα Fivid | om τα 2° F 
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XXVIII I5 ΕΞΟΔΟΣ 


3 δί . . , 3 - 3 - > ’ Q 
ἀσπιδίσκας κατὰ τὰς παρωμίδας αὐτῶν ἐκ τῶν ἐμπροσθίων. Kal τς 
, , a , - ee 

ποιῆσεις λύγιον τῶν κρίσεων, ἔργον ποικιλτοῦ: κατὰ τὸν ῥυθμὸν τῆς 


3 is , beat 3 , . ε , . TA . 
ἐπωμίδος ποιήσεις αὐτὸ ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ 


16 


/ λ 4 . ΄ r A J 
κοκκίνου κεκλωσμένου καὶ βύσσου κεκλωσμένης. momoes αὐτὸ 16 


” E7 - - - - - 
τετράγωνον, ἔσται διπλοῦν: σπιθαμῆς τὸ μῆκος αὐτοῦ καὶ σπιθαμῆς 
. > I7 ` 6 - 3 > ο [A , 
τὸ εὖρος. “καὶ καθυφανεῖς ἐν αὐτῷ ὕφασμα κατάλιθον τετράστιχον. 17 
/ , -, z , ` , ς , τ Ὁ 
στίχος λίθων ἔσται: σάρδιον, τοπάζιον καὶ σμάραγδος ὁ στίχος ὁ εἷς: 


18 18 


ς , ς / N ΄ 3...» » ‘6 20 \ ς , ς 9 
ο στιχος ο τριτος ιγυριον» αχατης, αμεύυστος: και O στιχος ο 20 


5 ’ ἐς A 
καὶ ὁ στίχος ὁ δεύτερος ἄνθραξ καὶ σάπφειρος καὶ ἴασπις' "καὶ 


΄ 
τέταρτος χρυσόλιθος καὶ βηρύλλιον καὶ ὀνύχιον: περικεκαλυμμένα 
’ - 

χρυσίῳ, συνδεδεμένα ἐν χρυσίῳ, ἔστωσαν κατὰ στίχον αὐτῶν. 7 καὶ οι 
οἱ λίθοι ἔστωσαν ἐκ τῶν ὀνομάτων τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ δέκα δύο, κατὰ 

κ 3 ld 3. αν Ν , ο A \ + 3, 
τὰ ὀνόματα αὐτῶν: γλυφαὶ σφραγίδων ἕκαστος κατὰ τὸ ὄνομα ἔστωσαν 

3 ΄ , 
εἰς δέκα δύο φυλάς. καὶ ποιήσεις ἐπὶ τὸ λόγιον κροσοὺς συνπεπλε- 22 
γμένους, ἔργον ἁλυσιδωτοῦ ἐκ χρυσίου καθαροῦ. ka} λήμψεται 23 (29) 
> A . > , - Cn 3 4 3 . - , - Z. 

Δαρὼν τὰ ὀνόματα τῶν viðv Ἰσραὴλ ἐπὶ τοῦ λογίου τῆς κρίσεως 

3 - a 3 - 
ἐπὶ τοῦ στήθους, εἰσιόντι εἰς τὸ ἅγιον, μνημόσυνον ἔναντι τοῦ 
6 ox 24 ` θή Σ 4 ` λό a 4 ` ΄ ` 

€0U. καὶ θήσεις ἐπὶ τὸ λόγιον τῆς κρίσεως τοὺς κροσούς' τὰ 24 

- - ~ ιά 
ἁλυσιδωτὰ ἐπ᾽ ἀμφοτέρων τῶν κλιτῶν τοῦ λογίου ἐπιθήσεις, 5 καὶ 25 
. ΄ 3 ’ 3 d 3 3 > ? A : ον 
τὰς δύο ἀσπιδίσκας ἐπιθήσεις ἐπ᾽ ἀμφοτέρους τοὺς ὤμους τῆς 
Η / ` / 26-4 3 , 24 \ ? ^ 
ἐπωμίδος κατὰ πρόσωπον. kal ἐπιθήσεις ἐπὶ τὸ λόγιον τῆς 26 (30) 
f ν ηλ 4 A δν / ιν + 2 4 - nO 

κρίσεως τὴν δήλωσιν καὶ τὴν ἀλήθειαν' καὶ ἔσται ἐπὶ τοῦ στήθους 
> A ο 3 ΄ 3 A ο 2 , ’ . 3 

Δαρὼν ὅταν εἰσπορεύηται εἰς τὸ ἅγιον ἐναντίον Κυρίου: καὶ οἴσει 


3 ` . r - tm > A 2 IN - LA 3 , 
Δαρὼν τὰς κρίσεις τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐπὶ τοῦ στήθους ἐναντίον 


A ie LA 
Κυρίου διὰ παντός. 77Kat ποιήσεις ὑποδύτην ποδήρη ὅλον 27 (31) 
ς , 28 y A , 3 > os ΄ 3! y 
ὑακίνθινον. ka ἔσται τὸ περιστόμιον ἐξ αὐτοῦ μέσον, wav ἔχον 28 (32) 


΄ λ - / ”» ὑφά . B λὴ υ υφα- 
κύκλῳ τοῦ περιστοµίου, ἔργον ὑφάντου, τὴν συμβολὴν συν 
r 2 ? -- ιά . τ - 29 `~ ΄ ς τ . XG 
σμένην ἐξ αὐτοῦ, ἵνα μὴ pay). καὶ ποιήσεις ὑπὸ τὸ λῶμα 50 (33 
- ε # , ε ΔΝ 3 Ld cer ε ’ 3 
τοῦ ὑποδύτου κάτωθεν woel ἐξανθούσης ῥόας ῥοίσκους ἐξ 


« / ` ΄ ` 7 2 ` A 
ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου διανενησμένου καὶ βύσσου 


15 κεκλωσμενης] κεκλωσμενου A 15—16 κεκλωσµενης ποιήσεις αυτο’ 
τετραγωνον εσται διπλουν’ F 16 ποιησεις] εις sup ras Bè | om σπιθαμης 
το μήκος αυτου και ΒΥ vid (hab sup ras Ba) | om αυτου AF 17 τοπαδιον 
F | om kat 2° AF 19 αχατης] pr και AF | αμεθυστος] pr και AF 
20 συνδεδεµενα] pr και AF | om ev F | v χρυσιω εστωσαν sup ras et in mg A? 
(om ev xp. ΑΧ vid) 21 δεκα δυο 1°] δωδεκα AF | κατα Ta ον. αυτων] pr κατα 
Tas Ύενεσεις αυτων A | εκαστος] εκαστου AF | δεκα δυο 2°] τας δωδεκα AF 


22 αλυσιδωτον AF | om ex AF 23 του λογιου] το λογιον A 26 εναν- 
τιον (bis)] εναντι AF 27 ολ. ποδ. A 28 wav AF | συνυφασμενην] 
υφασμ. F 29 υπο] επι BAF | κατωθεν] κυκλοθεν A 
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XXIX 


ΕΞΟΔΟΣ icine F 


r 3. - , a ¢ 2 d ` ειν 5 
κεκλωσμένης, ἐπὶ τοῦ λώματος τοῦ ὑποδύτου κύκλῳ" τὸ αὐτὸ εἶδος 
e 7 - . 3 z 
ῥοίσκους χρυσοῦς, καὶ κώδωνας ἀνὰ μέσον τούτων περικύκλῳ: 
30 . Ενω - DÅ αι» > . - ld - 
(34) 30 παρὰ ῥοίσκον χρυσοῦν κώδωνα, καὶ ἄνθινον ἐπὶ τοῦ λώματος τοῦ 
ε ιά ’ 3 ~ - 
(35) 31 ὑποδύτου κύκλῳ. Kal ἔσται ᾿Δαρὼν ἐν τῷ λειτουργεῖν ἀκουστὴ 
ε A > - 3 4 3 . e 2 r r ΄ ` a , 
ἢ Φωνὴ αὐτοῦ, εἰσιόντι εἰς τὸ ἅγιον ἐναντίον Κυρίου καὶ ἐξιόντι, 
a ~ x r - , 
(36) 32 ἵνα μὴ ἀποθάνῃ. *Kat ποιῆσεις πέταλον χρυσοῦν καθαρὸν, 
- ’ - r 
καὶ ἐκτυπώσεις ἐν αὐτῷ ἐκτύπωμα σφραγῖδος, ἁγίασμα Κυρίου. 
33 ~ 3 A 3 4 > ` e ΄ 8 2 Ν wv 3 Ν 
(37) 33 33καὶ ἐπιθήσεις αὐτὸ ἐπὶ ὑακίνθου κεκλωσμένης, καὶ ἔσται ἐπὶ 
A R ` = f. >; 
(38) 34 τῆς μίτρας᾽ κατὰ πρόσωπον τῆς μίτρας ἔσται. “kal ἔσται ἐπὶ 
- ’ 3 , Ἂν 3 ἌΣ ` August: 7 a εδ 
τοῦ μετώπου ᾿Δαρών, καὶ ἐξαρεῖ ᾿Δαρὼν τὰ ἁμαρτήματα τῶν ἁγίων 
σ A ε e e Cah 3 S Ν ΄ - ε , 
ὅσα ἂν ἁγιάσωσιν oi vior Ἰσραὴλ παντὸς δόματος τῶν ἁγίων 
». yy 2 - , 3 x ` , ` > - 
αὐτῶν" καὶ ἔσται ἐπὶ τοῦ μετώπου ᾿Δαρὼν διὰ παντός, δεκτὸν αὐτοῖς 
= wv r ΄ 35 Ν e ` ~ / 3 r . 
(39) 35 ἔναντι Κυρίου. καὶ οἱ κοσυμβωτοὶ τῶν χιτώνων ἐκ βύσσου: καὶ 
TA 4 - 
ποιήσεις κίδαριν βυσσίνην, καὶ ξώνην ποιήσεις, ἔργον ποικιλτοῦ. 
36 ` (5 Go ᾗὉ ` A - ` ’ ` , 
(40) 36 3 καὶ τοῖς υἱοῖς ᾽᾿Δαρὼν ποιήσεις χιτῶνας καὶ ζώνας, καὶ κιδάρεις 
΄ 3 ~ ο) A ` ὃ ’ 37 ` 3 δύ 3 y9 A 
(41) 37 ποιήσεις αὐτοῖς εἰς τιμὴν καὶ δόξαν. 37 καὶ ἐνδύσεις αὐτὰ Aapwv 
` 3 r . ` ε N 3 - > 3 A Ν a 3 z 
τὸν ἀδελφόν σου καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ: καὶ χρίσεις αὐτούς, 
2 - - ΄ σ s 
καὶ ἐμπλήσεις αὐτῶν τὰς χεῖρας, καὶ ἁγιάσεις αὐτούς, ἵνα ἱερατεύ- 
- z - - - , > 
(42) 38 ωσίν μοι. * καὶ ποιῆσεις αὐτοῖς περισκελῆ λινᾶ, καλύψαι ἀσχημο- 
, ` 2A 2 ν > , σ a + 39 λα > ` 
(43) 39 σύνην χρωτὸς αὐτῶν ἀπὸ ὀσφύος ἕως μηρῶν ἔσται. 35καὶ ἔξει Aapov 
- r Ν ` a 
αὐτὰ καὶ οἱ viol αὐτοῦ ws ἂν εἰσπορεύωνται εἰς THY σκηνὴν τοῦ 
a - \ fA 
μαρτυρίου, ὅταν προσπορεύωνται λειτουργεῖν πρὸς τὸ θυσιαστήριον 
- ` ’ [4 ` 3 
τοῦ ἁγίου' καὶ οὐκ ἐπάξονται πρὸς ἑαυτοὺς ἁμαρτίαν, ἵνα μὴ aro- 
, / 2 3 La ` Ead ΄ » Τον 3 > Ki 
θάνωσιν' νόμιμον αἰώνιον αὐτῷ καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ μετ᾽ αὐτόν. 
m a à , -- 
τ *Kal ταῦτά ἐστιν ἃ ποιήσεις αὐτοῖς: ἁγιάσεις αὐτοὺς ὥστε iepa- 
ld 3 ΄ ’ . r 3 - 4 . 8 ΄ 
τεύειν μοι αὐτούς" λήμψη δὲ μοσχάριον ἐκ βοῶν Ev καὶ κριοὺς δύο 
2 G 2 . ” 1ζύ ΄ 3 A , ` λ ΄ 
2 ἁμώμους, “καὶ ἄρτους ἀζύμους πεφυραμένους ἐν ἐλαίῳ καὶ λάγανα 
N ΄ 3 aN τα t 3 - ΄ 3 ΄ 3 . 
3 ἄζυμα κεχρισμένα ἐν ἐλαίῳ' σεμίδαλιν ἐκ πυρῶν ποιήσεις αὐτά. 3 καὶ 
’ - - m 
ἐπιθήσεις αὐτὰ ἐπὶ κανοῦν ἔν: καὶ προσοίσεις αὐτὰ ἐπὶ τῷ κανῷ, καὶ 
. / . x δύ ie 4 , 3 w . A ς Ὁ > ~ 
4 Τὸ μοσχάριον καὶ τοὺς δύο κριούς' “καὶ Δαρὼν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ 


προσάξεις ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ λούσεις αὐτοὺς 


29 το αυτο] το ôe avro ΑΕ | om και 5° B* (superscr Bab) 30 επι BAF] 


υπο B* | δωµατος A 31 εναντιον] εναντι AF 34 εσται] εσονται F 
35 κοσυμβωτοι] κοσυμβοι AF | βυσσινην] εκ βυσσου F 37 ιερατευσωσιν AF 
38 περισκελα (Όπερισκελια) Babvid 39 ως αν] οταν AF | οταν] pr η 
B2>AF | προς εαυτους] εφ εαυτοις A εφ εαὐτους F XXIX 1 αγίασεις] 
αγιασαι AF | om δε AF | εν] αµωμον A | αµωμους διο AF 2 om και 
λαγανα...εν ehaw A 3 om και επιθησεις αυτα A | κανου A | προσοισεις 
L@>AF (προσοισει B*) | αυτα 2°] avras A 4 om και 15 A 
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B 


AF 


ἈΠΕ ΞΌΔΟΣ 


B ἐν ὕδατι. 5καὶ λαβὼν τὰς στολὰς ἐνδύσεις ᾿Λαρὼν τὸν ἀδελφόν σου, 5 


AF 


A . - A δή ν 4 > , Ν . / 4 A 
καὶ τὸν χιτῶνα τὸν ποδήρη καὶ THY ἐπωμίδα καὶ τὸ λόγιον πρὸς τὴν 
» , , . NUN a ` 
ἐπωμίδα. ὕκαι θήσεις τὴν μίτραν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐπιθή- 6 
. , λ A ε ’ 3». 4 ’ 7 4 lA a , 
σεις τὸ πέταλον τὸ ἁγίασμα ἐπὶ τὴν μίτραν. 7καὶ λήμψῃ τοῦ ἐλαίου 7 
a ’ - - 
τοῦ χρίσματος, καὶ ἐπιχεεῖς αὐτὸ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ χρίσεις 
αὐτόν. καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ προσάξεις, καὶ ἐνδύσεις αὐτοὺς χιτῶνας: 8 
. - 4 - 
9καὶ ξώσεις αὐτοὺς ταῖς ζώναις, καὶ περιθήσεις αὐτοῖς τὰς κιδάρεις’ 9 
4, - / - > 
καὶ ἔσται αὐτοῖς ἱερατία μοι eis τὸν αἰῶνα: καὶ τελειώσεις ᾿Ααρὼν 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ καὶ τὰς χεῖρας τῶν υἱῶν αὐτοῦ. "καὶ προσάξεις τὸν το 
` , - - - 
μόσχον ἐπὶ τας θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἐπιθήσουσιν 
> . ` e GS > i \ το >A μ μ a / ” 
Δαρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ μόσχου ἔναντι 
’ ` ` T = z= =~ / πε . Z ` 
Κυρίου παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: “rat σφάξεις τὸν 11 
+ a - - - 
μόσχον ἐναντίον Κυρίου παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 
το ` A > ` - e “A , 4 θη $O s a , 
καὶ λήμψῃ ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ μόσχου, καὶ θήσεις ἐπὶ τῶν κεράτων το 
a a ’ - - a 
τοῦ θυσιαστηρίου τῷ δακτύλῳ cou: τὸ δὲ λοιπὸν πᾶν αἷμα ἐκχεεῖς 
4 ` , a 8 , 13 . , A . , ` 
παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου. “Kal λήμψῃ πᾶν τὸ στέαρ τὸ 13 
bey = ’ A \ A Soy ο . A £ 4 . 
ἐπὶ τῆς κοιλίας καὶ τὸν λοβὸν τοῦ ἥπατος καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ 
. ’ ν. 9-5» μα. ya , ON . ΄ TAN 
τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν, καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. "τὰ δε 14 
- 4 rd x 
κρέα τοῦ μόσχου καὶ τὸ δέρµα καὶ τὴν κόπρον κατακαύσεις πυρὶ ἔξω 
- - ε / , 3 τς VOA ` , 1, {v 
τῆς παρεμβολῆς: ἁμαρτίας γάρ ἐστιν. “Kati τὸν κριὸν λήμψῃ τὸν ἔνα, τό 
Ν > A > S ` ε ς 4 > A . n > - > . A 
καὶ ἐπιθήσουσιν ᾿Δαρὼν καὶ οἱ viot αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν 
κεφαλὴν τοῦ κριοῦ: Kai σφάξεις αὐτόν, καὶ λαβὼν τὸ αἷμα προσχεεῖς 16 
A ` / , TF) aS ν ν , ν 
πρὸς τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ. "καὶ τὸν κριὸν διχοτομήσεις κατὰ 17 
a er , 
μέλη, καὶ πλυνεῖς τὰ ἐνδόσθια καὶ τοὺς πόδας ὕδατι, καὶ ἐπιθήσεις 


` > ’ ef A . 
Beat ἀνοίσεις ὅλον τὸν κριὸν 18 


A ao 4 a - 
τὰ διχοτομήματα σὺν τῇ κεφαλή. 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, ὁλοκαύτωμα Κυρίῳ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας: θυμίαμα 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, ὁ μα Κυρίῳ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας: θυμίαμ 

. ’ ’ if 
Κυρίῳ ἔσται. "καὶ λήμψη τὸν κριὸν τὸν δεύτερον, καὶ ἐπιθήσει το 


> ` ‘ COR εν 5 = ` aN Des ΣΉΝ ` ` a -. 
Λαρών καὶ οἱ viol αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ κριοῦ 


4 εν υδατι] om εν F 5 ενδυσεις] αυτα A | το λογιον]-- και συναψεις 
αυτο το λογιον AF | προς] και F 6 θησεις] επιθησεις BAF | αυτους A 
9 post κιδαρεις ras 2 forte litt B? | μοι] εμοι A 9—10 αιωνα...µαρτυριου 
2° sup ras A@ 9 Ααρων τας χειρας αυτου] τας x. Λαρων AF 10 τας 
χειρας | -- αυτων BAF 11 om και σφαξεις...µαρτυριου A | εναντιον] 
εναντι Β5νἱ4Ε 12 om µοσχου και θησεις επι Των κερατων του A* (hab 
Altaimg) | του θυσιαστηριου]-- και επιθησεις επι των κερατων του θυσιαστη- 
piov A | om παν A 13 του ηπατος] pr τον επι F 14 κρεα] κρεατα F 
15 αυτου] αυτων A | om αυτων F 16 αυτον] τον κριον AF 17 om 
υδατι A* (hab Αατιβ) F | τα διχοτομ.] pr επι B® (superscr) AF 18 om 


και F | τον κριον ολον AF | Kupw 1°] pr τω AF | θυμιαμα] θυσιασµα 
Bab? AF | Κυριω 2°] pr τω A | εσται] εστι AF 19 om λημψη A 
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, - [τ - ` 3 , 

ϱο” καὶ σφάξεις αὐτόν, καὶ λήμψῃ τοῦ αἵματος αὐτοῦ, καὶ ἐπιθήσεις 
> - 3 . 3 - - - 
ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς ᾿Δαρὼν τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς 
ὃ = A . > . . 3 A δὸ - é font . 3 ` 4 

εξιᾶς χειρὸς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τοὺς 
` - 3 a Ca 5 a a a «. 32. .. 3 (ο 
λοβοὺς τῶν ὥτων τῶν υἱῶν αὐτοῦ τῶν δεξιῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν 
- - - - . bi . h3 A - - - a 
χειρῶν αὐτῶν τῶν δεξιῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν ποδῶν αὐτῶν τῶν 
- 21 ν i 5 . - σ a > 4 - + A 
οι δεξιῶν. "καὶ λήμψη ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου καὶ 
3. .Ἂ a P τ / y c a 2 3 ` K DOSNT ος 4 
ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τῆς χρίσεως, καὶ ῥανεῖς ἐπὶ Λαρὼν καὶ ἐπι τὴν στολὴν 
ο A A > (ο . > A . A - - - 
αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ 
3 3 - ` ε θ' > 4 4 S λὴ 3 - . € Cae 
μετ᾽ αὐτοῦ: καὶ ἁγιασθήσεται αὐτὸς καὶ ἡ στολὴ αὐτοῦ, καὶ οἱ υἱοὶ 
a A - > - > > - . 5 ΩΙ - - 
αὐτοῦ καὶ αἱ στολαὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ: τὸ δέ αἷμα τοῦ κριοῦ 
- . 4 / , λ 22 4 Xn 3 η aA - 
22 προσχεεῖς πρὸς τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ. καὶ λήμψη ἀπὸ τοῦ κριοῦ 
- ΄ a , . A 
τὸ στέαρ αὐτοῦ καὶ τὸ στέαρ τὸ κατακαλύπτον THY κοιλίαν, καὶ τὸν 
Q a et A . , 4 . . ΄ 4 3 > 3 - . 
λοβὸν τοῦ ἥπατος καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν, καὶ 
` , ὃν ὃ , z . , ο ee a SF GA 

23 Tov βραχίονα τὸν δεξιόν’ ἔστιν γὰρ τελείωσις αὕτη καὶ ἄρτον eva 
3 aN / . Xa a 3 A - - m 2 fd - 6 
ἐξ ἐλαίου, καὶ λάγανον ἓν ἀπὸ τοῦ κανοῦ τῶν ἀζύμων τῶν προτεθει- 

, z , ας Gm ` , a Wg - > . 

24 μένων ἔναντι Κυρίου: “καὶ ἐπιθήσεις τὰ πάντα ἐπὶ τὰς χεῖρας ᾿Λαρὼν 

` 3 A A - - - A - - 3 
καὶ ἐπὶ τὰς χεῖρας τῶν υἱῶν αὐτοῦ, καὶ ἀφοριεῖς αὐτοῖς ἀφόρισμα 
3 ’ 25 4 $% > A 3 - - 3 - . 3 ’ 

25 ἔναντι Κυρίου. καὶ λήμψη αὐτὰ ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν, καὶ ἀνοίσεις 
Pas A 8 is 5 SÀ ’ 33 A > bu. y / 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῆς ὁλοκαυτώσεως εἷς ὀσμὴν εὐωδίας ἔναντι Κυρίου: 

, 19 , ` , , > A a A 

26 κάρπωµά ἐστιν Κυρίῳ. kal λήμψῃ τὸ στηθύνιον ἀπὸ τοῦ κριοῦ 

- λ / ο 3 > ’ A 3 ἐπὶ > A 3 i 3 

τῆς τελειώσεως, ὃ ἐστιν ᾿Λαρών, καὶ ἀφοριεῖς αὐτὸ ἀφόρισμα ἔναντι 
/ Ν ” » ’ 2 

27 Κυρίου, καὶ ἔσται σοι ἐν μερίδι. "καὶ ἁγιάσεις τὸ στηθύνιον ἀφό- 
` \ , a 3) à > a 9 / 

ρισµα καὶ τὸν βραχίονα τοῦ ἀφαιρέματος, ὃς ἀφώρισται καὶ ὃς ἀφήρη- 
> a - - - - - 

ται ἀπὸ τοῦ κριοῦ τῆς τελειώσεως ἀπὸ τοῦ ᾿Λαρὼν καὶ ἀπὸ τῶν 


28 ο. 5 ` ` (ον e 3 - , 3 
και εσται Aapov και τοις VLOLS αυτου νομιμον αιωνιον 


28 υἱῶν αὐτοῦ. 
παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ: ἔστιν γὰρ ἀφόρισμα τοῦτο, καὶ ἀφαίρεμα 
ἔσται ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν θυμάτων τῶν σωτηρίων τῶν υἱῶν 

29 Ισραήλ, ἀφαίρεμα Κυρίῳ. kal ἡ στολὴ τοῦ ἁγίου ἥ ἐστιν ᾿Δαρὼν 
ἔσται τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτόν, χρισθῆναι αὐτοὺς ἐν αὐτοῖς καὶ 


- 4 - 2 - ε ΄ 
30 τελειῶσαι τὰς χεῖρας αὐτῶν: 39ἑπτὰ ἡμέρας ἐνδύσεται αὐτὰ ὁ ἱερεὺς 


20 δεξιας χειρος] χειρος της δεξιας AF 21 του απο του θυσ.] om του 
απο AF | om καὶ επι την στολην αυτου A | om και οἱ viot αυτου A | του 
κριου προσχεεις] του κριου προς τοἱ sup ras A? 22 Kat τους δυο νεφρους 
και τον λοβον του ηπατος A 23 εν] ενα B*? 24 αυτοις BE *¥id] αυτους 
ΑΕΙ 26 λημψη] δεξη A | ανοισεις]--αυτα A 26 αφαιρισµα B* (αφορ. 


B) | om σοι B* (superscr B®) 27 αφειρηται B* (αφηρ. B>) 28 αφο- 
ρισμα] αφαιρεµα AF τω 1°] αφορισµα F | απο 1°] παρα AF | om των 
νιων Ισραηλ 25 A*F (hab BAa?ns) 29 στολη] στηλη A | του αγιου η 
εστιν Λαρων] Λαρων η εσται του ayiov A 
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XXIX 31 ΞΟΔΟΣ 


3 3 - a - - a ΄ ` . » 
BO ἀντ᾽ αὐτοῦ τῶν υἱῶν αὐτοῦ, ὃς εἰσελεύσεται εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ 
΄ - 3 - - 
μαρτυρίου λειτουργεῖν ἐν τοῖς ἁγίοις. 3 καὶ τὸν κριὸν τῆς τελειώσεως 31 
΄ . e 2 4 ο 3 
λήμψῃ καὶ ἑψήσεις τὰ κρέα ἐν τόπῳ ἁγίῳ: 35 καὶ ἔδονται ᾿Λαρὼν 32 
. e EON 3 A 4 - A - - 
καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰ κρέα τοῦ κριοῦ καὶ τοὺς ἄρτους τοὺς ἐν τῷ κανῷ 
` \ t - a - @ 
παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου' Ἀβέδονται αὐτὰ ἐν οἷς 33 
ε ’ » 3 αν A ` a a ? 
ἡγιάσθησαν ἐν αὐτοῖς, τελειῶσαι τὰς χεῖρας αὐτῶν, ἁγιάσαι αὐτούς: 
. 1λλ . 3 Zô 3 5 5 A 5, 4 e 34 34 ` 
καὶ ἀλλογενὴς οὐκ ἔδεται am αὐτοῦ, ἔστιν γὰρ ἅγια. eav δὲ 34 
A 67 3 . nw - A / A ’ . a 3) 
καταλειφθῇ ἀπὸ τῶν κρεῶν τῆς θυσίας τῆς τελειώσεως καὶ τῶν ἄρτων 
o / 7 ‘ . / 5 , e 7 ΄ 
ἕως πρωί, κατακαύσεις τὰ λοιπὰ πυρί οὐ βρωθήσεται, ἁγίασμα γάρ 
3 lá 3 - - A ο 
ἐστιν. kal ποιήσεις Λαρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ οὕτως κατὰ πάντα 35 
e ` e - A 
ὅσα ἐνετειλάμην σοι" ἑπτὰ ἡμέρας τελειώσεις αὐτῶν τὰς χεῖρας. 
- ’ - - Ae 
Kai τὸ μοσχάριον τῆς ἁμαρτίας ποιήσεις τῇ ἡμέρᾳ τοῦ καθαρισμοῦ᾽ 36 
. τ Δ A > -- ΄ > 3 bh es ` $ 
καὶ καθαριεῖς τὸ θυσιαστήριον ἐν τῷ ἁγιάζειν σε ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ χρίσεις 
> . e τ 4 » / 37 e ` e 2 8 = ΔΝ 8 A 
αὐτὸ ὥστε ἁγιάσαι αὐτό. 3ἈΤἑπτὰ ἡμέρας καθαριεῖς τὸ θυσιαστήριον 37 
A - - 
καὶ ἁγιάσεις αὐτό, καὶ ἔσται τὸ θυσιαστήριον ἅγιον τοῦ ἁγίου: πᾶς 
τς , - 8 / ς θη 38 ` mm 5 
ἁπτόμενος τοῦ θυσιαστηρίου ἁγιασθήσεται. Καὶ ταῦτά ἐστιν 58 


/ 3 - ’ 3 A $ > ie 
ποιήσεις ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου: ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἀμώμους δύο 


Re 


. e ’ 3 AN A 8 ’ 3 - ld 3 A 
τὴν ἡμέραν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐνδελεχῶς, κάρπωμα ἐνδελεχισμοῦ: 
39 . 3 4 4 e + A a Ss . 5 . ` ὃ ΄ 

τὸν ἀμνὸν τὸν ἕνα ποιήσεις τὸ πρωί, καὶ τὸν ἀμνὸν τὸν δεύτερον 39 

, $ 3 
ποιῆσεις τὸ δειλινόν: 45 καὶ δέκατον σεμιδάλεως πεφυραμένης ἐν 4ο 

/ , - / A “ . ‘ 4 ΄ - 
ἐλαίῳ κεκομμένῳ, τῷ τετάρτῳ τοῦ εἶν, καὶ σπονδὴν τὸ τέταρτον τοῦ 

a 7 - a - > A ΄ 
εἶν οἴνου τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνί: “ καὶ τὸν ἀμνὸν τὸν δεύτερον ποιήσεις 4ι 

` r EN , \ . ` en ` νη 
τὸ δειλινόν κατὰ τὴν θυσίαν τὴν πρωινὴν καὶ κατὰ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ 

΄ bd 4 3 δί ie K ’ 420 / 3 ὃ λ A 5 
ποιῆσεις, ὀσμὴν εὐωδίας κάρπωμα Κυρίῳ, “θυσίαν ἐνδελεχισμοῦ εἰς 42 
A £ - > ΄ - - a ’ 5, / 3 € 
γενεὰς ὑμῶν, ἐπὶ θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἔναντι Κυρίου, ἐν οἷς 
bú ΄ 5 10 el - , AB \ ΄ 3 - - 
γνωσθήσομαί σοι ἐκεῖθεν ὥστε λαλῆσαί σοι. “καὶ τάξοµαι ἐκεῖ τοῖς 43 

ο... 4 Ν΄ ς 6n 3 ὃ , 44 K e , ` \ 
υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ ἁγιασθήσομαι ἐν δόξη pou: “καὶ ἁγιάσω τὴν σκηνὴν 44 

- ’ ΄ 5 A - 
τοῦ μαρτυρίου καὶ τὸ θυσιαστήριον, καὶ ᾿Ααρὼν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ 
ἁγιάσω ἱερατεύειν pow Kal ἐπικληθήσομαι ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ, 45 


, JOA Li 3 7 ‘ 
καὶ ἔσομαι αὐτῶν θεός. “Kai γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς 46 


AF 30 των vw] pr εκ AF 32 τας θυρας] την θυραν AF 32—33 µαρ- 
τυριου εδονται αυτα” εν ois F 33 αγιασαι] pr και AF | αυτου] αυτων AF 
35 τας χειρας αυτων AF 36 της αµαρτιας] pr το AF | καθαρισεις F | om 
ωστε αγιασαι αυτο A* Yd (hab sup ras et in mg A?) 37 καθαριει B* 
(καθαριεις B3) 38 a] οσα AF | ημερᾶ|επτα ημερας επι το θυσιαστηριον 
ενδε[λεχως καρπωµα in mg et sup ras ΛΘ} | om επι το θυσιαστήριον F | evde- 
Aexws] + την ηµεραν F 40 τω τεταρτω] του τεταρτου A (-τω Α12) 41 om 
αυτου B* (hab BabAF) 42 yeveas] pr τας F | θυρας] pr τας AF | εκειθεν] 
εκει AF ` 44 ιερατευειν] pr του F 46 Ύνωσονται] γνωσομαι 
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XXX 


ΕΞΟΔΟΣ XXX 13 


3 ~ e » x 3 4 3 ey 3 i 3 A 3 A . 
αὐτῶν ὁ ἐξαγαγὼν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐπικληθῆναι αὐτοῖς καὶ 


8 4 > 2A 
εος ειναι αυτωγ. 


I 2 


I ` r ’ , > , > 7 ` 
Καὶ ποιήσεις θυσιαστήριον θυμιάματος ἐκ ξύλων ἀσήπτων' “καὶ 
r r - ᾽ > 2 
ποιήσεις αὐτὸ πήχεος TÒ μῆκος καὶ πήχεος τὸ εὖρος: τετράγωνον 
3 ` r / . ο > 3 a » A ? 3 A 
έσται, καὶ δύο πήχεων τὸ vos: ἐξ αὐτοῦ ἔσται τὰ κέρατα αὐτοῦ. 
A 4 3 a 
93καὶ καταχρυσώσεις αὐτὰ χρυσίῳ καθαρῴ, τὴν ἐσχάραν αὐτοῦ καὶ 
- , 3 a r a 
τοὺς τοίχους αὐτοῦ κύκλῳ καὶ τὰ κέρατα αὐτοῦ, καὶ ποιῆσεις αὐτῷ 
4 , A r N 4 ` δύ ô λέ a 
4 στρεπτὴν στεφάνην χρυσῆν κύκλῳ. “καὶ δύο δακτυλίους χρυσοῦς 
£ 4 - , 
καθαροὺς ποιῆσεις ὑπὸ τὴν στρεπτὴν στεφάνην αὐτοῦ, εἰς τὰ δύο 
g: ΄ 3 band . - . 3 ΄ - 
κλίτη ποιήσεις ἐν τοῖς δυσὶ πλευροῖς καὶ ἔσονται ψαλίδες ταῖς 
[A el 3) > A > > A 5 4 ΄ TÀ 3 
5 σκυτάλαις, ὥστε αἴρειν αὐτὸ ἐν αὐταῖς. 5καὶ ποιήσεις σκυτάλας ἐκ 
6 OX 3 ΄ . , 3 4 , 6 ` On 
év ων ασηπτων», και καταχρυσωσεις αυτας χρυσιῳ. και noes 
- "~ yf - - a 
αὐτὸ ἀπέναντι τοῦ καταπετάσματος τοῦ ὄντος ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ τῶν 
ig > 9 θή te > 16 7 . θὐ 3 3 3 a 
7 μαρτυρίων, ἐν οἷς γνωσθήσομαί σοι ἐκεῖθεν. 7καὶ θύσει ἐπ᾽ αὐτοῦ 
> . ’ ή . 4 . 1 e 3 2 4 
Δαρὼν θυμίαμα σύνθετον λεπτὸν τὸ πρωὶ πρωί" ὅταν ἐπισκευάσῃ τοὺς 
, > a o > ` , 
8 λύχνους, θυμιάσει ἐπ᾿ αὐτοῦ. Skai ὅταν ἐξάπτῃ ᾿Λαρὼν τοὺς λύχνους, 
3 ` ’ 3 3 3 - 3 A 4 A 3, 
ὀψὲ θυµιάσεις ἐπ᾽ αὐτοῦ, θυμίαμα ἐνδελεχισμοῦ διὰ παντὸς ἔναντι 
, > Ν 3 - 9 . 3 > i 3 3 > A 8 ’ ο 
9 Κυρίου εἰς γενεὰς αὐτῶν. καὶ οὐκ ἀνοίσει ἐπ᾽ αὐτοῦ θυμίαμα ἕτερον, 
/ ees, ` > / >> 1»... τον 2? , 
ιο κάρπωμα, Ovoiav’ σπονδὴν οὐ σπείσεις ἐπ αὐτοῦ. "καὶ ἐξιλάσεται 
. > a3 . e τὰ a / 3 e ο - 2 - > A 
περὶ αὐτοῦ ᾿Δαρὼν ἐπὶ τῶν κεράτων αὐτοῦ ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ: ἀπὸ 
- er - a - A - 
τοῦ αἵματος τοῦ καθαρισμοῦ καθαριεῖ αὐτό: εἰς γενεὰς αὐτῶν ἅγιον τῶν 
e r 3 ` is 
ἁγίων ἐστιν Κυρίῳ. 


IIT 
12 


Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Ἐὰν λάβῃς τὸν 
συλλογισμὸν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐπισκοπῇ αὐτῶν, καὶ δώ- 
ε ¢ ? 
σουσιν ἕκαστος λύτρα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ Κυρίῳ, καὶ οὐκ ἔσται ἐν 
t 
13 αὐτοῖς πτῶσις ἐν τῇ ἐπισκοπῇ αὐτῶν. kal τοῦτό ἐστιν ὃ δώσουσιν 


σ A ? . 3 d A σ - ᾽ 
ὅσοι ἂν παραπορεύωνται τὴν ἐπίσκεψιν, τὸ ἥμισυ τοῦ διδράχμου, 


46 ειναι αυτων θεος AF ΧΧΧ 9 πηχεος 19] πηχεως A | πηχεος 2°] 
πήχεως F 3 αυτα] αυτο F | εσχαραν] εσχαριδα A | om κυκλω 1° F* (hab 
F!) | στεφ. στρεπτην F 4 rownoes|+avrovs A +avrw F 5 avra A 
6 εκειθεν] εκει AF 7 θυσει] θυµιασει BAF | επισκευαση] επισκευαζη BaF 
επισκευαζει A | τους λυχνους ΒΑΕ] ο λυχνος B* 8 εἕαπτη BA?] απτη 
A*F | θυµιασει AF | δια παντος sup τας A? om F | εναντι] ενα sup ras A? | 
Ύενεας] pr τας AF 9 ανοισει] ανοισεις B ανοισεται A ανοισετε F | 0v- 
σιαν] θυσιας F | σπονδην] pr και BPAF | σπεισεις] σπεισεται A σπεισετε F 
10 περι αυτου] επ αυτο B? et (sup ras) A? επ αυτου B om F | om Ααρων 
A | επι των κερ.] επι των sup ras et pr επιθησει A? | του καθαρισµου] + των 
αµαρτιων του εξιλασµου απαξ του ενιαυτου ΛΙ | καθαριεις A | γενεας] pr τας 
AF | των αγιων] om των F | Κυριω] pr τω A 12 λυτρα] pr τα A | Kupw] 
pr τω AF 
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ΠΗ ἘΞΟΔΟΣ 


\ . 3 
ὅ ἐστιν κατὰ τὸ δίδραχμον τὸ ἅγιον" εἴκοσι ὀβολοὶ τὸ δίδραχμον: 
` a ey, A ’ > A 4 14 - ε td 
τὸ δὲ ἥμισυ τοῦ διδράχμου εἰσφορὰ Κυρίῳ. “mâs ὁ παραπορευό- 
\ > / 5) . - 
μενος eis τὴν ἐπίσκεψιν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, δώσουσιν 
` > ` K ’ 15 ¢ λ a > On \ e , 
τὴν εἰσφορὰν Κυρίῳ. ó πλουτῶν οὐ προσθήσει καὶ ὁ πενόμενος 
οὐκ ἐλαττονήσει ἀπὸ τοῦ ἡμίσους τοῦ διδράχμου ἐν τῷ διδόναι τὴν 
ή ἡμ ράχμ ὴ 
r a a a , 
εἰσφορὰν Κυρίῳ, ἐξιλάσασθαι περὶ τῶν ψυχῶν ὑμῶν. "καὶ λήμψη 
, a - - - 3 
τὸ ἀργύριον τῆς εἰσφορᾶς παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ δώσεις αὐτὸ εἰς 
κάτεργον τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: καὶ ἔσται τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ μνημό- 
2 , Ν 3 if . - - ε - 
συνον ἔναντι Κυρίου, καὶ ἐξιλάσασθαι περὶ τῶν ψυχῶν ὑμῶν. 

7 Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Ποίησον λουτῆρα 
χαλκοῦν καὶ βάσιν αὐτῷ χαλκῆν, ὥστε νίπτεσθαι" καὶ θήσεις αὐτὸν 
ἀνὰ μέσον τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ θυσιαστηρίου, 

Si > os > > ` [4 19 . / 3 Ν ~ e εν > tas 
καὶ ἐκχεεῖς εἰς αὐτὸν ὕδωρ’ Vka νίψεται ᾿Δαρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ 
> > - A - N . Η ο ροο 9 if 
ἐξ αὐτοῦ τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας ὕδατι. "ὅταν εἰσπορεύωνται 

» ` ` a , , o ` > o’ , a 
eis τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, νίψονται ὕδατι καὶ οὐ μὴ ἀποθάνωσιν 
bag r , - 

ὅταν προσπορεύωνται πρὸς τὸ θυσιαστήριον λειτουργεῖν καὶ ἀναφέ- 

\ t ’ 4 οτι ` “ο ` \ ’ 

pew τὰ ὁλοκαυτώματα Κυρίῳ, “νίψονται τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας 
er fed ’ A A - 

ὕδατι: ὅταν εἰσπορεύωνται εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, νίψονται 
y σ . 3 LA Αν > το , 27 > A . 
ὕδατι ἵνα μὴ ἀποθάνωσιν: καὶ ἔσται αὐτοῖς νόμιμον αἰώνιον, αὐτῷ καὶ 

- - - > r 
ταῖς γενεαῖς αὐτοῦ per αὐτόν. Ka} ἐλάλησεν Κύριος πρὸς 

- ΄ ΄ a 

Μωυσῆν λέγων *3Kai σὺ λάβε ἡδύσματα, τὸ ἄνθος σμύρνης ἐκλεκτῆς 
r 

πεντακοσίους σίκλους, καὶ κινναμώμου εὐώδους τὸ ἥμισυ τούτου 

, ` ΄ >, , , δή " 
ov, καὶ Καλάμου εὐώδους διακοσίους πεντήκοντα, “kat ἴρεως πεντα- 

/ / a g 7 ` Ν » x. , er 25 ` ΄ 
κοσίους σίκλους τοῦ ἁγίου, καὶ ἔλαιον ἐξ ἐλαίων εἶν. 55καὶ ποιήσεις 

> ν΄. ο / er i . / A ιά 
αὐτὸ ἔλαιον χρίσμα ἅγιον, μύρον μυρεψικὸν τέχνη μυρεψοῦ: ἔλαιον 
26 


χρίσμα ἅγιον ἔσται. ka) χρίσεις ἐξ αὐτοῦ τὴν σκηνὴν τοῦ pap- 


/ . A ` a , 27 ` \ λ / ` lA 
Tuplov, και την κιβωτὸν του μαρτυρίου, και την υχνιαν και παντα 


14 


15 


16 


17 
τ8 


19 


20 


2I 


22 


ZS 


13 διδραχµον το] διδραχµα A | Κυριω] pr rw F 14 την εισφ.]οπιτην A 
15 ελαττονωσει AF | ημισους F] ηµισυ B ηµισυς A 16 κατεργον] pr To AF | 


και 4° B*>] om BavidAF 19 εξ αυτου τας χι] Tas x. αυτων εξ αυτου A 
αυτου Tas χ. αυτων F | om υδατι A*F (hab BA 


εξ 


SaB mE) 20 εισπορευονται 


A | οταν 2°] pr η AF | ολοκαυτωµατα] ολοκαρπωματα F | Κυριω] pr τω A 
21 ψονται TAS χειραδ....µετ αυτους sup ras Aa? | om οταν εισπορευωνται.... 
νιψονται υδατι F | ινα] και ου Α5} | om αυτω ΑΔ: | αυτου] αυτων Aè? | per 
αυτον] µετ αυτους A?? 23 το ανθος (ανθον Α)] om το AF | τουτου ov’ και 
Kadapou ευ]ωδους B? | rovrov] αυτου F | σν] διακοσιους A +g v’ Aa™S ĝia- 
κοσιους πεντηκοντα F | και kad. ευωδ. διακοσιους] y Kad. ευωδ. σ’ Α5.Ε | πεντη- 
κοντα] pr και A 24 αγιου] αργυριου F 25 om ελαιον 1° ΑΧ (ησεις 
αυ]το ελαιον in mg et sup ras ο litt A) | om µυρον F 27 και την λυχνιαν] 


pr Και παντα τα σκευη αυτης AF 
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, a A 4 - $ Ν A A ΄ 
τὰ σκεύη αὐτῆς, καὶ τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου και παντα τὰ σκευη 


[ή 
kat τὸ θυσιαστήριον 


αν ` . / 5 ΄ 

28 αὐτῆς, καὶ τὸ θυσιαστήριον τοῦ θυμιάματος, 
- [A - 4 
τῶν ὁλοκαυτωμάτων καὶ πάντα αὐτοῦ τὰ σκεύη, καὶ τὴν τράπεζαν καὶ 

΄ A - 

29 πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, καὶ τὸν λουτῆρα' "καὶ ἁγιάσεις αὐτά, καὶ 
ορ e - ε / A = ς ο ΄ > - “ ε ΄ 30 . 

30 ἔσται ἅγια τῶν ἁγίων" πᾶς ὁ ἁπτόμενος αὐτῶν Ἱ ἁγιασθήσεται. 75 καὶ 
> . . 3 - ΄ 
Δαρὼν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ χρίσεις, καὶ ἁγιάσεις αὐτοὺς ἱερατεύειν 

- - > ` / 4 
31 µοι. 3 καὶ τοῖς υἱοῖς Ισραήλ λαλήσεις λέγων Ἔλαιον ἄλιμμα 
2. ~ e - - 

32 χρίσεως ἅγιον ἔσται τοῦτο ὑμῖν εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν: 3 ἐπὶ σάρκα 
> ’ 3 $ . A ` ΄ ld 3 ΄ 
ἀνθρώπου οὐ χρισθήσεται, καὶ κατὰ τὴν σύνθεσιν ταύτην οὐ ποιηθή- 

- - ld - 
σεται ὑμῖν ἑαυτοῖς ὡσαύτως: ἅγιόν ἐστιν, καὶ ἁγίασμα ἔσται ὑμῖν. 
1 4 à 3 - - a 
33 330s ἂν ποιήσῃ ὡσαύτως, καὶ ὃς ἂν δῷ am’ αὐτοῦ ἀλλογενεῖ, ἐξολεθρευ- 
A - A > ΄ - 
34 θήσεται ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν 
A ΄ a 70 ΄ / 3] AB ΄ η ὃ - ` 
άβε σεαυτῷ ἡδύσματα, στακτήν, ὄνυχα, χαλβάνην ἡδυσμοῦ καὶ 
λίβ ὃ Bis ” 3/ ιό . 35 . / 3 3 A 6 , 
35 λίβανον διαφανή: ἴσον ἴσῳ έσται" 35καὶ ποιήσουσιν ἐν αὐτῷ θυμίαμα 
A ” τ ΄ 6 A y e 36 Δ 
36 μυρεψικὸν ἔργον μυρεψοῦ μεμιγμένον, καθαρὸν ἔργον ἅγιον. Prka 
ff , > - / 
συνκόψεις ἐκ τούτων λεπτόν, καὶ θήσεις ἀπέναντι τῶν µαρτυρίων ἐν 
- - a 7 , , - - 
τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, ὅθεν γνωσθήσομαί σοι ἐκεῖθεν: ἅγιον τῶν 
4, ε A ’ , td ’ 

37 ἁγίων ἔσται ὑμῖν. θυμίαμα κατὰ τὴν σύνθεσιν ταύτην οὐ ποιήσετε 
. (ο > ~ ς , 7’ ο te ’ 38 ἃ A ’ e ld 

38 ὑμῖν αὐτοῖς: ἁγίασμα ἔσται ὑμῖν Κυρίῳ' 0s ἂν ποιήσῃ ὡσαύτως 

e 3 / 3 > - > - 3 - - 3 - 

ὥστε ὀσφραίνεσθαι ἐν αὐτῷ, ἀπολεῖται ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 

7 - 9 vo’ 
ΣΚαὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων ? Ἰδοὺ ἀνακέκλημαι ἐξ 
- , A a - A > d 
ὀνόματος τὸν Βεσελεὴλ τὸν τοῦ Οὐρείου τὸν “Qp τῆς φυλῆς Ἰούδα, 
3 E ο Ἂ δ, Να A 6 (ο / . 2 sa , 

3 3Kat ἐνέπλησα αὐτὸν πνεῦμα θεῖον σοφίας καὶ συνέσεως καὶ ἐπιστή- 

> y 48 ο 6 . > - > if 6 ` 

4 µης ἐν παντὶ ἔργῳ, Αδιανοεῖσθαι καὶ ἀρχιτεκτονῆσαι, ἐργάζεσθαι τὸ 

> 7: 
χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον καὶ τὸν χαλκόν, καὶ τὴν ὑάκινθον καὶ τὴν 
$ . Ν [d . [ή 5 . . λ ra) / . 3 ` 

5 πορφύραν καὶ τὸ κόκκινον τὸ νηστόν, 5καὶ τὰ λιθουργικά, καὶ εἰς τὰ 

y ν ` - ON > ld A A , y 6 ν 

6 ἔργα τὰ τεκτονικὰ τῶν ξύλων, ἐργάζεσθαι κατὰ πάντα τὰ ἔργα. καὶ 

. A Ν 3 . a 3 a 

ἐγὼ ἔδωκα αὐτὸν καὶ τὸν ᾿Ελιὰβ τὸν τοῦ ᾿Αχισαμὰχ ἐκ φυλῆς Δάν: 

το ’ is ΄ 

καὶ παντὶ συνετῷ καρδίᾳ δέδωκα σύνεσιν, καὶ πονήσουσιν πάντα 


d ` A - ’ - 
7 ὅσα σοι συνέταξα: Ἰτὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, καὶ τὴν κιβωτὸν τῆς 


27 om και την σκηνήν του μαρτ. και παντα τα σκευη αυτης AF 28 τον 
λουτηρα]--και την βασιν αυτου AF 32 ποιηθησεται] ποιήσεται A 33 om 
αυτου 2° A 34 χαλβανην] και χαβρανην A 35 εν αυτω θυµιαµα.... 
καθαρον] αυτο θυµιαµα.... καθαρον sup ras pl litt A? | µεμιγμ.]--συνθεσεως A 
37 αυτοις] εαυτοις A 38 αυτου BA (αυτης B*) XXXI 2 Ουρειου] 
Ουριου B> Ουρι A | τον Qp] υιου Qp A 4 αρχιτεκτονησαι] αρχιτεκτονειν 
A | το νηστον]--και την βυσσον την Κεκλωσµενην A 5 και es τα εργα] 
εις τα εργα και A 6 εδωκα] δεδωκα A | πονησουσιν] ποιήσουσιν A | 
συνεταξα σοι A 
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B 


ΓΕ 


AF 


B 


ΣΕ 


AF 


ΧΧΧΙ 8 ΕΞΟΔΟΣ 


/ . \ / A 3 3 2d ο 4 ` 4 A 
διαθήκης καὶ τὸ ἱλαστήριον τὸ ἐπ᾽ αὐτῆς, καὶ τὴν διασκευὴν τῆς 
a / 4 4 / . [A ΄ 
σκηνῆς, «καὶ τὰ θυσιαστήρια, καὶ τὴν τράπεζαν καὶ πάντα τὰ σκεύη 8. 
(ο . 4 / 4 , - 
αὐτῆς, καὶ τὴν λυχνίαν τὴν καθαρὰν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, "καὶ ο 
\ λ A A 4 LA 3 A το . 4 A \ . 
τὸν λουτῆρα καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ, καὶ τὰς στολὰς τὰς λειτουργικὰς το 
> ` ιν ` a ea > ας ΄ τι 4...» 
Δαρὼν καὶ τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἱερατεύειν μοι, καὶ τὸ ἔλαιον τι 
- ’ . ` , - - ’ . ΄ 
τῆς χρίσεως, καὶ τὸ θυμίαμα τῆς συνθέσεως τοῦ ἁγίου: κατὰ πάντα 


σ > A 3 / 4 
ὅσα ἐγὼ ἐνετειλάμην σοι ποιήσουσιν. 


΄ a / 12 
Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Kal σὺ σύνταξον ας 


τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ λέγων Ορᾶτε καὶ τὰ σάββατά µου φυλάξεσθε: 


- 3 . 3 E A e - e a 
σημεῖόν ἐστιν παρ᾽ ἐμοὶ καὶ ἐν ὑμῖν εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν, ἵνα γνῶτε 


r e a el 
ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ ἁγιάζων ὑμᾶς. "καὶ φυλάξεσθε τὰ σάββατα, ὅτι 14 
ἅγιον τοῦτό ἐστιν Κυρίου ὑμῖν. ὁ βεβηλῶν αὐτὸ θανάτῳ θανατωθή- 
- 4 ΄ 3 3 - 5 3 ΄ e 4 
σεται’ πᾶς ὃς ποιήσει ἐν αὐτῷ ἔργον, ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ 
- - 3 - d ς ΄ 3 - 
ἐκείνη ἐκ μέσου τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. EÉ ἡμέρας ποιήσεις ἔργα, τῇ 15 
δὲ ἡμέ η ἑβδόμῃ σάββατα, ἀνάπαυσις ἁγία τῷ κυρίῳ’: πᾶς ὃ 
è ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ i γία τῷ κυρίφ' mâs ὃς 
3j Aa e - ’ 
ποιήσει ἔργον τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ θανατωθήσεται. "καὶ φυλά- 16 
e ΕΝ 32 ` Ν A (ο 3s 2 \ ` da 
Eovow οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὰ σάββατα, ποιεῖν αὐτὰ εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν: 
ὃ θη 3 17 2 2 . ` A eA 3 / ο 2 3 
ιαθήκη αἰώνιος "ἐν ἐμοὶ καὶ τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, σημεῖόν ἐστιν ἐν τη 
3 . 3 μή d e , 3 / 4 A 2 A . ` 
ἐμοὶ αἰώνιον: ὅτι EÉ ἡμέραις ἐποίησεν Κύριος τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 
- ` a e , a e Né ΄ .. 3 7 τ8 ` 
γῆν, καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ κατέπαυσεν καὶ ἐπαύσατο. Καὶ 18 
E7] a e , , - 3 - 82 -: - ? 
ἔδωκεν Μωσεῖ, ἡνίκα κατέπαυσεν λαλῶν αὐτῷ *ev τῷ ὄρει τῷ Zewa, 


τὰς δύο πλάκας τοῦ μαρτυρίου, πλάκας λιθίνας γεγραμμένας τῷ 
μαρτυρίου, γεγραμμ 


δακτύλῳ τοῦ Θεοῦ. 


a - a WH 
ΙΤ Καὶ ἰδὼν ὁ λαὸς ὅτι κεχρόνικεν Μωυσῆς καταβῆναι ἐκ τοῦ ὄρους, 1 

συνέστη ὁ λαὸς ἐπὶ ᾿Ααρὼν καὶ λέγουσιν αὐτῷ ᾿Ανάστηθι καὶ ποίησον 

a ’ ε a Q - - of 
ἡμῖν θεοὺς ot προπορεύσονται ἡμῶν' 6 γὰρ Μωσῆς οὗτος 6 ἄνθρωπος 
a 34 e tn > 3 / 3 3 / , 3 - 2 ` 
ὃς ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου, οὐκ οἴδαμεν τί γέγονεν αὐτῷ. "καὶ 2 

r 3 a 3 ’ Lee ear? 4 im Ν. 3 a 5 A 
λέγει αὐτοῖς ᾿Δαρών Περιέλεσθε τὰ ἐνώτια τὰ χρυσᾶ τὰ ἐν τοῖς ὡσὶν 


τῶν γυναικῶν ὑμῶν καὶ θυγατέρων, καὶ ἐνέγκατε πρὸς μέ. Ἀκαὶ 3 


10 ιερατευειν] pr ets το A 11 ενετειλαμην (ενετιλ. B* ενετειλ. ΒΡ] 
εντεταλμαι A 13 σηµειον εστιν] εστιν yap o. A 14 φυλαξασθαι A | 
τα σαββατα] το σαββατον A | τουτο εστιν Κυριου] εσται A | ου] οστις A | 
αυτω] αυτη Α | αυτου] αυτης Α 15 ος] οστις Α | τη εβδοµη 29] του σαββατου 
A Γθανατωθησεται] pr θανατω A 17 om εν εμοι 2° A | εξ ηµεραις] pr 
εν BabA | τον ovpavov] τον τε ovp. BabA | επαυσατο Και κατεπαυσεν A 
18 Μωσει] Μωυση A | αυτω] προς αυτον A | Σινα BOA XXXII 1 λεγου- 
σιν] ελεγον A | Μωυσης ΑΕ | εξ Αιγ.] εκ γης Avy. A 
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XXXII 


ΕΞΟΔΟΣ XXXII 17 


A e Ν 4 > ’ ` ο 4 3 - > x 2 - 
περιείλαντο πᾶς ὁ λαὸς τὰ ἐνώτια τὰ χρυσᾶ τὰ ἐν τοῖς ὠσὶν αὐτῶν B 
3 - a 3 - 

4 καὶ ἤνεγκαν πρὸς ᾿Λαρών. “καὶ ἐδέξατο ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ 
4, 3 Ν 3 A id ` 3 ΄ > 4 / Ν 
ἔπλασεν αὐτὰ ἐν τῇ γραφίδι, καὶ ἐποίησεν αὐτὰ μόσχον χωνευτὸν 

5 , 3 / “ 9 oe 
καὶ εἶπεν Οὗτοι οἱ θεοί σου, Ισραήλ, οἵτινες ἀνεβίβασάν σε ἐκ γῆς 
Al 4 5 ` ἰδὰ >A ` > δό 8 ’ r 

5 Αἰγύπτου. 5καὶ ἰδὼν ᾿Δαρὼν ᾠκοδόμησεν θυσιαστήριον κατέναντι 

- £ > ε ` - 

6 αὐτοῦ: καὶ ἐκήρυξεν ᾿Δαρὼν λέγων “Εορτὴ τοῦ κυρίου αὔριον. Skat 

a ΄ 3 , 
ὀρθρίσας τῇ ἐπαύριον ἀνεβίβασεν ὁλοκαυτώματα, καὶ προσήνεγκεν 
θυσίαν Ἱ σωτηρίου: καὶ ἐκάθισεν ὁ λαὸς φαγεῖν καὶ πιεῖν, καὶ ἀνέστησαν TFE 
/ ΄ a 
7 παίξειν. 7Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Βάδιζε τὸ 
/ > D6 / ϐ Ὁ ον N e / a 16’ > - 
τάχος ἐντεῦθεν, κατάβηθι: ἠνόμησεν γὰρ ὁ λαός σου ὃν ἐξήγαγες ἐκ γῆς 
bee 8 ΄ .. 2 το 50 na & > (Ιλ 3 lad 3 ’ 
8 Αἰγύπτου. ὑπαρέβησαν ταχὺ ἐκ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐνετείλω αὐτοῖς: ἐποίη- 
- , A > ο 
9 σαν ἑαυτοῖς μόσχον, καὶ προσκεκυνήκασιν αὐτῷ καὶ εἶπαν 5Οὗτοι 
3 ’ er - ΄ 
ιο οἱ θεοί σου, Ἰσραήλ, οἵτινες ἀνεβίβασάν σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου. kal 
Las ” / . . > a 3 3 4 3 ’ 3 ee p 
νῦν ἔασόν pe καὶ θυμωθεὶς ὀργῇ εἰς αὐτοὺς ἐκτρίψω αὐτούς, καὶ 

£ 2 A - A 

11 ποιήσω σε εἰς ἔθνος μέγα. καὶ ἐδεήθη Μωυσῆς ἔναντι Κυρίου τοῦ 

5 5 σ , a’ a à 
θεοῦ καὶ εἶπεν Ἵνα τί, Κύριε, θυμοὶ ὀργῇ εἰς τὸν λαόν σου, οὓς 
fF 3 A 3 ΄ 3 > ΄ / . 3 A / a 
ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐν ἰσχύι μεγάλῃ καὶ ἐν τῷ βραχίονί σου 
- - r i“ us 
12 τῷ ὑψηλῷ; "μή ποτε εἴπωσιν οἱ Αἰγύπτιοι λέγοντες Μετὰ πονηρίας 
a a y a > 
ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἀποκτεῖναι ἐν τοῖς ὄρεσιν καὶ ἐξαναλῶσαι αὐτοὺς ἀπὸ 
τῆς γῆς. παῦσαι τῆς ὀργῆς τοῦ θυμοῦ σου, καὶ ἵλεως γενοῦ ἐπὶ τῇ 
- - > . y3 . Ν 2 - 
13 κακίᾳ τοῦ λαοῦ σου, '3μνησθεὶς ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ τῶν 
a - ΩΙ “ 
σῶν οἰκετῶν, οἷς ὤμοσας κατὰ σεαυτοῦ καὶ ἐλάλησας πρὸς αὐτοὺς 
- ε A ε ` 4 ll - - 
λέγων Πολυπληθυνῶ τὸ σπέρμα ὑμῶν ὡσεὶ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ $ F 
a f a 4 - ΄ a 3 a - 
τῷ πλήθει, καὶ πᾶσαν τὴν γῆν ταύτην ἣν εἶπας δοῦναι αὐτοῖς, καὶ 
΄ ΣΝ 2 ` Σα 14...) 7 ΄ - 

14 καθέξουσιν αὐτὴν εἰς τὸν αἰῶνα. "καὶ ἱλάσθη Κύριος περιποιῆσαι 
15 τὸν λαὸν αὐτοῦ. Kai ἀποστρέψας Μωυσῆς κατέβη ἀπὸ τοῦ 
5 ΄ - ’ 3 - - , 
ὄρους: καὶ αἱ δύο πλάκες τοῦ μαρτυρίου ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, πλάκες 

΄ > a - - 2 
λίθιναι, καταγεγραμμέναι ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν αὐτῶν, ἔνθεν καὶ 


16 


” 6 > ΄ ` ς , ” a > WG 
16 ενθεν noav γεγραμμεναι” και αι πλακες εργο» θεοῦ σαν, και 7 


17 γραφὴ γραφὴ θεοῦ κεκολαμμένη ἐν ταῖς πλαξίν. “ ka} ἀκούσας 


3 αυτων] pr των Ύυναικων A 4 αυτα (bis)] αυτο AF | τη γραφιδι] om ΑΕ. 

Τη A τη ραφιδι F | ειπεν] ειπαν A 5—6 plurima mutila in F 5 Tov 
κυριου] om του AF vid 6 ορθρισας] -Γ 6.....F*(om ὁ ΕἼ) | θυ...Ε | πειν B* 
(πιειν BabA) 7 καταβηθι το ταχος εντευθεν A | ον] ους A 8 και 
ειπαν] pr και τεθυκασιν αυτω A 11 εναντι] κατεναντι A | om Κυριου A | 
του θεου]-- αυτου A | τω βραχ. σου τω vyw] βραχ.υψηλω A 15 eee 
+ αυτοις A | σαυτου A | πολυπληθυνω]...|θυνω F | αυτοις] τω σπερµατι αυτων 
ΑΕ 14 περιποιησαι] περι της κακιας ys ειπεν ποιησαι AF 15—16 plu- 
rima mutila in F 15 καταγεγραμμεναι] γεγραμμεναι AF 16 θεου 
25] + εστιν Α.Ενἱὰ (post γραφη 2° hiat F) 
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AF 


XXXII 18 ἘΞΌΔΟΣ 


3 - - - - - - 4 
Ἰησοῦς τῆς φωνῆς τοῦ λαοῦ κραζόντων λέγει πρὸς Μωυσῆν Φωνὴ 
> es - 4, 
πολέμου ἐν τῇ παρεμβολῇ. "καὶ λέγει Οὐκ ἔστιν φωνὴ ἐξαρχόντων 18 
» 3 . 3 \ Lod 
κατ ἰσχὺν οὐδὲ φωνὴ ἐξαρχόντων τροπῆς" ἀλλὰ φωνὴν ἐξαρχόντων 
z 59... 3 , 19 εως ” m - ea ` ? 
οἴνου ἐγῶ ἀκουω. “Kal ἡνίκα ἤγγιζεν τῇ παρεμβολῇ, ὁρᾷ τὸν μόσχον το 
` ` r > tas = - a 
καὶ τοὺς χορούς" καὶ ὀργισθεὶς θυμῷ Μωυσῆς ἔρριψεν ἀπὸ τῶν χειρῶν 
> - ` 
αὐτοῦ τὰς δυο πλάκας, καὶ συνέτριψεν αὐτὰς ὑπὸ τὸ ὄρος: "καὶ 20 
a / 
λαβὼν τὸν μόσχον ὃν ἐποίησαν κατέκαυσεν αὐτὸν ἐν πυρί, καὶ KAT- 
Ὁ, Ν / y STA CNA Ah ο οὐ. Ἡ 
λεσεν αὐτὸν λεπτόν, καὶ ἔσπειρεν αὐτὸν ὑπὸ τὸ ὕδωρ, καὶ ἐπότισεν 
3 > - a> 
αὐτὸ τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. “καὶ εἶπε Μωυσῆς τῷ ᾿Ααρών Τί ἐποίησέν 21 
[1 ` τ e so 3 3 > \ e / , 22 . 
σοι 6 λαὸς οὗτος ὅτι ἐπήγαγες ἐπ᾽ αὐτοὺς ἁμαρτίαν μεγάλην; “καὶ 22 
> > ν ` ^ \ > / , ‘ ` oN ‘ 
εἶπεν ᾿Λαρὼν πρὸς Μωυσῆν Mn ὀργίξου, κυριε σὺ γὰρ οἶδας τὸ 
o - λ -Ἔ ’ 23λ έ # ’ e A 6 A 
ὅρμημα τοῦ λαοῦ τούτου. έγουσιν yap µοι Ἠοίησον ἡμῖν θεοὺς 23 
a ? a a [ΩΙ ον à Z 
ot προπορεύσονται ἡμῶν' ὁ γὰρ Μωυσῆς οὗτος ὁ ἄνθρωπος ὃς eén- 
e a > Ses, > 1δ / ρ υπ 24. ` 5 
γαγεν ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου, οὐκ οἴδαμεν τί γέγονεν αὐτῷ. kal εἶπα 24 
3 - κ e , d r y , ` 
αὐτοῖς Et τινι ὑπάρχει χρυσία, περιέλεσθε. καὶ ἔδωκάν μοι’ καὶ 
ἔρριψα εἰς τὸ πῦρ, καὶ ἐξῆλθεν ὁ μόσχος οὗτος. “kal ἰδὼν Μωυσῆς 25 
. Δ μά , , . > \ > , eal) 
τὸν λαὸν ὅτι διεσκέδασται, διεσκέδασεν γὰρ αὐτοὺς ᾿Δαρών, ἐπίχαρμα 
os e , 2 A 26 ` tos δαν τ r (ο 
τοῖς ὑπεναντίοις αὐτῶν" “ἔστη δὲ Μωυσῆς ἐπὶ τῆς πύλης τῆς mapep- 26 
a 3 > 7 - - 
βολῆς καὶ εἶπεν Tis πρὸς Κύριον; ἴτω πρὸς μέ. συνῆλθον οὖν 
/ ς εν ’ 27 ` λέ > (ο 10 λέ / 5 6 h 
πάντες οἱ υἱοὶ Λευει. καὶ λέγει αὗτοις Τάδε λέγει Κύριος ὁ Geos 27 
Ἰσραήλ Θέσθε ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ ῥομφαίαν ἐπὶ τὸν μηρόν, καὶ διέλ- 
` > , 3 $ ’ ION ΄ . - - ` 
θατε καὶ ἀνακάμψατε ἀπὸ πύλης ἐπὶ πύλην διὰ τῆς παρεμβολῆς, καὶ 
3 ’ a Ν > Ν > A . μή . 3, 
ἀποκτείνατε ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἕκαστος τὸν ἔγγιστα 
αὐτοῦ. kal ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Λευεὶ καθὰ ἐλάλησεν αὐτοῖς Μωυσῆς" 28 
ν 3 - - > 3 , - ε ρ 3 , 3 
καὶ ἔπεσαν ἐκ τοῦ λαοῦ ἐν ἐκείνῃ TH ἡμέρᾳ εἰς τρισχιλίους ἄνδρας. 
29 ` > > a - 3 x , A a ε a ’ 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μωυσῆς Ἐπληρώσατε τὰς χεῖρας ὑμῶν σήμερον 29 
Π ο 9 - ε A - 3 - - 5 3 ε a 3 
Κυρίῳ, ἕκαστος ἐν τῷ υἱῷ ἢ τῷ ἀδελφῷ, δοθῆναι ep ὑμᾶς εὐλο- 
γίαν. Kal ἐγένετο μετὰ τὴν αὔριον εἶπεν Μωσῆς πρὸς τὸν 30 
A - ’ 
λαόν Ὑμεῖς ἡμαρτήκατε ἁμαρτίαν μεγάλην" καὶ νῦν ἀναβήσομαι πρὸς 


τὸν θεὸν ἵνα ἐξιλάσωμαι περὶ τῆς ἁμαρτίας ὑμῶν. F ὑπέστρεψεν δὲ 31 


17 της φωνής] την φωνην BrAF 19 και ηνικα] ηνικα δε AF | 
ΊΎΎισεν AF | μοσχον] οχλον F 20 om αυτον εν A | κατηλασεν AF | om 
αυτον 2° A | υπο] επι BAF 21 τω] προς AF 22 μη] pr λεγων A 
23 εξ] εκ γης A 24 ει τινι] om ει AF | το πυρ] om το F 26 om 
δε F | συνηλθοσαν AF | παντες] pr προς αυτον Bab™ZAF | Λευι AF (item 28) 
27 λεγει 1°] ειπεν AF | την εαυτου ρομφ.] την popp. εαυτου AF | πυλην] 


πυλης A | τον εγγιστα] pr τον πλησιον αυτου Και εκαστος AF 28 ελα- 
λησεν] συνεταξεν F | om εν A | τη ηµερα εκεινη AF | τρ[.]ισχιλιους F 
23 Κυριω] pr τω A | η] και εν AF 80 ειπεν] pr και AF | Mwvons 
AF | εξιλασωμαι A (F?) 31 επεστρεψεν AF 
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XXXIII 


ἘΞΟΔΟΣ XXXIII 8 


a \ , Ne ΄ , nae e . ies 
Μωυσῆς πρὸς Κύριον καὶ εἶπεν Δέομαι, κύριε: ἡμάρτηκεν ὁ λαὸς οὗτος 
32 ἁμαρτίαν μεγάλην, καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς θεοὺς χρυσοῦς: 3 καὶ νῦν 
> ` » a 2 a \ ς 2 > a » 3 SS ? 26 / 
εἶ μὲν ἀφεῖς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν, ἄφες: εἰ δὲ μή, ἐξάλειψόν µε 
33 ἐκ τῆς βίβλου σου ἧς ἔγραψας. 33καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν 
34 Et τις ἡμάρτηκεν, ἐξαλείψω αὐτοὺς ἐκ τῆς βίβλου μου. Hav δὲ βάδιζε 
΄ «.. ες” ` i “A 2 ` ’ a eye J! 
κατάβηθι, καὶ ὁδήγησον τὸν λαὸν τοῦτον εἰς τὸν τόπον ὂν εἶπά σοι" 
> τς 5” / ή, A / ϐ Q A ορ 
ἰδοὺ ὁ ἄγγελός µου προπορεύεται πρὸ προσώπου σου: ᾗ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ 
» , > , ει. » \ N ς , J^ 35 w 3 z 
36 ἐπισκέπτωμαι, ἐπάξω ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν. 35καὶ ἐπά- 
- 2 - - 
ταξεν Κύριος τὸν λαὸν περὶ τῆς ποιήσεως τοῦ μόσχου οὗ ἐποίησεν 
᾿Ααρών. 
- - ΄ - 

I "Kal εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν Πορεύου ἀνάβηθι ἐντεῦθεν σὺ καὶ 
ς ’ a 35 > a ο. 5 \ A a 3 a 
ὁ λαός σου, οὓς ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου, εἰς τὴν γῆν ἣν ὤμοσα τῷ 
> . s93 . ed . 7 τ , ὌΝ A ’ Εν ΝΑ 
Ἁβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ λέγων Τῷ σπέρματι ὑμῶν δώσω αὐτήν. 
2 . - . 3) ’ . ’ Ν 2 - 

2 "καὶ συναποστελῶ τὸν ἄγγελον µου πρὸ προσώπου σου, καὶ ἐκβαλεῖς 
τὸν ᾿Αμορραῖον καὶ Χετταῖον καὶ Φερεζαῖον καὶ Γεργεσαῖον καὶ Evatov 

«2 a B ` > / 3 a ce aN 5 aN s 

3 καὶ Ἰεβουσαῖον. 3καὶ εἰσάξω σε εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι 
> . \ - ` A \ ` \ ΄ ’ > 

οὐ γὰρ μὴ συναναβῶ μετὰ σοῦ διὰ τὸ λαὸν σκληροτράχηλόν σε εἶναι, 

er \ 2 / 3 ος 4 λε” / € y \ ο y 

4 ἵνα μὴ ἐξαναλώσω σε ἐν τῇ ὁδῷ. “καὶ ἀκούσας ὁ λαὸς τὸ ῥῆμα τὸ 

5 πονηρὸν τοῦτο κατεπένθησεν ἐν πενθικοῖς. "καὶ εἶπεν Κύριος τοῖς 
υἱοῖς Ἰσραήλ Ὑμεῖς λαὸς σκληροτράχηλος: ὁρᾶτε μὴ πληγὴν ἄλλην 
ἐπάξω ἐγὼ ἐφ᾽ ὑμᾶς καὶ ἐξαναλώσω ὑμᾶς' νῦν οὖν ἀφέλεσθε τὰς 

. - - e - . \ , . / a [A 
στολὰς τῶν δοξῶν ὑμῶν καὶ τὸν κόσμον, καὶ δείξω σοι ἃ ποιήσω σοι. 
6 . ε τ.νΝ 7 ‘ A ’ 2) κ ~ A A 

6 καὶ περιείλαντο οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸν κόσμον αὐτῶν καὶ τὴν περιστολὴν 

a a r ’ τοῦ \ 

7 ἀπὸ τοῦ ὄρους τοῦ Χωρήβ. 7Καὶ λαβὼν Μωυσῆς τὴν σκηνὴν 
a y - a \ 3 \ A a 
αὐτοῦ ἔπηξεν ἔξω τῆς παρεμβολῆς, μακρὰν ἀπὸ τῆς παρεμβολῆς, καὶ 
> , \ , 3. ; = ς A r 5 ΄ 
ἐκλήθη σκηνὴ μαρτυρίου: καὶ ἐγένετο, πᾶς ὁ ζητῶν Κύριον ἐξεπορεύετο 

4, - a e / > A 
8 eis τὴν σκηνὴν τὴν ἔξω τῆς παρεμβολῆς. ϑήνίκα δ᾽ ἂν εἰσεπορεύετο 


a > ` \ ” a a ς , - fe ` 
Μωσῆς εἰς τὴν σκηνὴν ἔξω τῆς παρεμβολῆς, ἱστήκει πᾶς ὁ λαὸς 


32 om αυτων AF | pe] kape A 33 nuaprynkey]+ ενωπιον εµου Bmg + 
ενωπ. µου AF | αυτους] αυτον AF | ex] aro F 34 συ] νυνι BAF | om 
καταβηθι AF | προπορευεται προ προσ. σου] προπορευσεται προ προσ. σου 

προ προσ. σου προπορευεται F 35 ον AF [ εποιησεν Λαρων] εποιησαν 
εαυτοις F (εποιησεν A, et F1™S sed pr αλ.) XXXIII 2 προ προσωπου] 
προτερον AF | εκβαλεις] εκβαλει BAF | τον Αμορραιον] pr τον Χαναναιον 
και AF | Χετταιον] pr τον AF | Ἱεβουσαιον] + Και Χαναναιον Babs 3 εισαξω] 


εισαξει A | om µη A 4 κατεπενθησαν AF 5 επαξω εγω] εγω 
επαγω A εγω επαγαγω F | αφελεσθε] αφελετε AF | om των δοξων B* (hab 
Bmg AF) | om σοι 29 F 6 του Χωρηβ] om του AF 7 om µακραν 


απο τη» παρεμβολης B* (hab Ba>™sAF) | om και εγενετο A | την εξω] om την 
AF 8 Mwvons AF | om εξω της παρεµβολης AF | ειστηκει Bark 


Tan 


B 


AF 


B 


AF 


SOCIO) ΕΞΟΔΟΣ 


΄ [ιά 8 4 ” a a Σο) - Q 
σκοπεύοντες ἕκαστος παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ. καὶ κατε- 
- 3 ’ - oe - 3 a > . 9 x ld 
νοοῦσαν ἀπιόντος Moon ἕως τοῦ εἰσελθεῖν αὐτὸν eis τὴν σκηνήν. 
2 a a 4 / f 
Ss ὃ ἂν εἰσῆλθεν Μωσῆς εἰς τὴν σκηνήν, κατέβαινεν ὁ στύλος ο 
-a er 3 4 ΄ a - 3 - 
τῆς νεφέλης καὶ ἵστατο ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς, καὶ ἐλάλει Moon: 
- 4 ’ - - 3 - 
kai ἑώρα πᾶς 6 λαὸς τὸν στύλον τῆς νεφέλης ἑστῶτα ἐπὶ τῆς το 
ld ~ - - a “ 
θύρας τῆς σκηνῆς' καὶ στάντες πᾶς ὁ λαὸς προσεκύνησαν ἕκαστος 
24 a , a a 3A πια Ad r . 
ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ. καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς τι 
A 3 , > , ε 5 λ Xn . X ε - ON 
Μωυσῆν, ἐνώπιος ἐνωπίῳ, ὡς et τις λαλήσει πρὸς τὸν ἑαυτοῦ φίλον: 
ld . ’ > - 4 A 
καὶ ἀπελύετο εἰς τὴν παρεμβολήν: ὁ δὲ θεράπων ᾿Ἰησοῦς vids Ναυὴ 
# 3 3 r > a - 12 . 9 - 4 
νέος οὐκ ἐξεπορεύετο ἐκ τῆς σκηνῆς. Και εἶπεν Μωυσης πρὸς το 
’ > ’ 3 3 - » 
Κύριον Ἰδοὺ σύ μοι λέγεις Ανάγαγε τὸν λαὸν τοῦτον: σὺ δὲ οὐκ 
νο, , a - 9 3 - 4 ΄ » ζς » 
ἐδήλωσάς μοι ὃν συναποστελεῖς μετ᾽ ἐμοῦ: σὺ δέ μοι εἶπας Οἶδά σε 
. , 2, > > ’ > e 
παρὰ πάντας, καὶ χάριν ἔχεις map ἐμοί. el οὖν εὕρηκα χάριν 13 
2 9 - 7 e A > 
ἐναντίον σου, ἐμφάνισόν μοι σεαυτόν᾽ γνωστῶς ἴδω σε, ὅπως ἂν ὦ 
ε ` @ 3 / κο a ο , 4 y ` 
εὑρηκὼς χάριν ἐναντίον σου, καὶ ἵνα γνῶ ὅτι λαός σου τὸ ἔθνος τὸ 
- ’ - 
μέγα τοῦτο. καὶ λέγει Αὐτὸς προπορεύσομαί σου. καὶ καταπαύσω 14 
. ιά / > 
σε. "καὶ λέγει πρὸς αὐτόν Ei μὴ αὐτὸς σὺ πορεύῃ, μή µε ἀναγάγῃς is 


> - 
ἐντεῦθεν. 7 


` - ` 5, 3 a et σ , A 
καὶ πῶς γνωστὸν ἔσται ἀληθῶς ὅτι εὕρηκα χάριν παρὰ 16 
if 3 / . e , > 9.4 , > e - 
σοί, ἐγώ τε καὶ 6 λαός σου, ἀλλ᾽ ἢ συμπορευομένου σου μεθ ἡμῶν; 
y 3 / 5... ` e / . ΄ h 
καὶ ἐνδοξασθήσομαι ἐγώ τε καὶ ὁ λαός σου παρὰ πάντα τὰ ἔθνη 
e 3 = = > 3 ld - 
ὅσα ἐπὶ τῆς γῆς ἐστίν. 17 Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν Καὶ 17 
σα. A à t ΄ ο 3 
τοῦτόν σοι τὸν λόγον ὃν εἴρηκας ποιήσω: εὕρηκας γὰρ χάριν ἐνώπιόν 
` ENSA 4 > 
µου, καὶ οἶδά σε παρὰ πάντας. ka} λέγει ᾿Εμφάνισόν μοι σεαυτόν. 18 
. 3 > x ΄ - ’ 
Skat εἶπεν ᾿Εγὼ παρελεύσομαι πρότερός σου τῇ δόξῃ µου, καὶ λαλήσω το 
2 ` A 3 / , , 3 ΄ \ 5 / a A À a Ν 
ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου Κύριος ἐναντίον σου" καὶ ἐλεήσω ὃν ἂν ελεῶ, καὶ 
3 a ` 3 ’ 20 y O 2? 5 , 3 - ν , 
οἰκτειρήσω OV ἂν οἰκτείρω. "καὶ εἶπεν Οὐ δυνήσῃ ἰδεῖν µου τὸ πρόσ- 20 
3 1 \ ο 3 4 , , ` ΄ 21 8 
ὠπον" ov γὰρ μὴ ἴδῃ ἄνθρωπος τὸ πρόσωπόν µου καὶ ζήσεται. “καὶ οι 
3 ΄ 3 8 / » 3 , , 7 4 “ B 92.6,’ 
εἶπεν Κύριος Ἰδοὺ τόπος map ἐμοί, στήσῃ ἐπὶ τῆς πέτρας: “ἡνίκα 22 


δ᾽ αλ 6 [1 δόξ ` θη 3 5 τ - ΄ ν 
av παρε n pov n οσα, και ησω σε εις οπην της TeT pas, Kat 


8 om και F | κατενοουν AF | Μωυση FE | εισελθεν ῬΕῚ] ελθεν AF* 
9 Μωυσης AF | την θυραν] των θυρων AF | Μωυση AF 10 της θυρας 
το] των θυρων AF | της σκηνης avrov] + και κατενοουν απιοντος Μωυση A 
11 λαλησει] λαλησαι AF | τον εαυτου φ.] om τον AF 13 ειδω F | om 
av A | εναντιον] ενωπιον AF | om το µεγα Α.Ε (hab A2™8) 15 λεγει] 
ειπεν AF | αυτος συ πορευη] συ αυτος συµπορευση (-ρευη F) μεθ ημων AF 
16 om αλλ η...ο λαος σου 2° B* (hab Bab mginf) | ενδοξασθησοµαι] ενδοξασθη- 
σοµεθα AF 17 και ειπεν] ειπεν δε AF | μου] εμου AF 18 εμῴανισον 


μοι σεαυτον] δειξον μοι την σεαυτου δοξαν AF 19 λαλησω επι] καλεσω 
-AF | µου Kupios] kv AF 20 και ειπεν] ειπεν δε F | το προσωπον µου 
AF | ειδη F 21 στηση] pr και AF 22 η δοξα µου AF 
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XXXIV 


EZOAOS XXXIV II 


- - ` 
23 σκεπάσω τῇ χειρί µου ἐπὶ σὲ ἕως ἂν παρέλθω: 53καὶ ἀφελῶ τὴν 
(το X / 3 ` > , I Ν ΙΑΛΑ ’ > > 7 
χεῖρα, καὶ τότε ὄψῃ τὰ ὀπίσω μου, τὸ δὲ πρόσωπόν μου οὐκ ὀφθή- 
σεταί σοι. 
> r - - ’ 
1 Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν Λάξευσον σεαυτῷ δύο πλάκας 
- 7 
λιθίνας καθὼς καὶ αἱ πρῶται, καὶ ἀνάβηθι πρὸς μὲ εἰς τὸ Opos, καὶ 
z: > Ν -- - ` cer à > > ο A tes / 
γράψω ἐπὶ τῶν πλακῶν τὰ ῥήματα ἃ ἦν ἐν ταῖς πλαξὶν ταῖς πρώταις 
5 2 . if μή 3 ` , . 3 B: > . \ 
2 αἷς συνέτριψας. "καὶ γίνου ἔτοιμος εἰς τὸ πρωί, καὶ ἀναβήσῃ ἐπὶ τὸ 
3 4 r . ’ 3 A 3 3 af a ο 3 . ν 
3 ὄρος τὸ Σινά, καὶ στήσῃ μοι ἐκεῖ ἐπ ἄκρου τοῦ ὄρους. 3καὶ μηδεὶς 
ἀναβήτω μετὰ σοῦ μηδὲ ὀφθήτω ἐν παντὶ τῷ ὄρει: καὶ τὰ πρόβατα καὶ 
ἥτω p μη nro ἐν παντὶ τῷ ὄρ ρ 
e ’ ` $ 6 λ ’ a y 3 ’ 4 Ν Ad 
4 ai βόες μὴ νεµέσθωσαν πλησίον τοῦ ὄρους ἐκείνου. “καὶ ἐλάξευσεν 
’ ’ a Aa > 
δύο πλάκας λιθίνας καθάπερ καὶ αἱ πρῶται: καὶ ὀρθρίσας Μωυσῆς ἀνέβη 
/ - ΄ 
εἰς τὸ .ὄρος τὸ Σινά, καθότι συνέταξεν αὐτῷ Κύριος: καὶ ἔλαβεν 
a ’ ’ 

5 Μωυσῆς τὰς δύο πλάκας τὰς λιθίνας. 5καὶ κατέβη Κύριος ἐν νεφέλη 
6 αἳ a 2 ὑτώ k ; αἳ > aN ana 7? K , 6 . ηλ- 
καὶ παρέστη αὐτῷ ἐκεῖ, καὶ ἐκάλεσεν τῷ ὀνόματι Κυρίου. fka} παρῆ 

4 N / > fo κ...” ΄ ς \ 3 , 
θεν Κύριος πρὸ προσώπου αὐτοῦ, καὶ ἐκάλεσεν Κύριος ὁ θεὸς οἰκτείρ- 
z r 
7 pov καὶ ἐλεήμων, μακρόθυμος καὶ πολυέλεος καὶ ἀληθινός, 7 καὶ 
ô z ὃ ἕο A ἔλ 3 , 3 A > , . 
ικαιοσυνην διατηρῶν καὶ ἔλεος εἰς χιλιάδας, ἀφαιρῶν ἀνομίας καὶ 
3 , . 2 - 
ἀδικίας καὶ ἁμαρτίας, καὶ οὐ καθαριεῖ τὸν ἔνοχον, ἐπάγων ἀνομίας 
3 . 
πατέρων ἐπὶ τέκνα καὶ ἐπὶ τέκνα τέκνων ἐπὶ τρίτην καὶ τετάρτην 
/ 8 . r - ’ 3 ` ` - , 
8 γενεάν. “καὶ σπεύσας Μωσῆς κύψας ἐπὶ τὴν γῆν προσεκύνησεν, 
9 μον ye Ὃν , Sees ’ 2 e , / 
9 "καὶ εἶπεν Ei εὕρηκα χάριν ἐνώπιόν σου, συνπορευθήτω ὁ κύριός µου 
> τ a e 4 4 , / ο) . 3 tee ` \ 
ped ἡμῶν: ὁ λαὸς yap σκληροτράχηλός ἐστιν, καὶ ἀφελεῖς σὺ τὰς 
, Coa - E 
ιο ἁμαρτίας ἡμῶν καὶ τὰς ἀνομίας ἡμῶν, καὶ ἐσόμεθα σοί. "καὶ εἶπεν 
, 4 - > 4 
Κυριος πρὸς Μωυσῆν Ἰδοὺ ἐγὼ τίθηµί σοι διαθήκην ἐνώπιον παντὸς 
- - A £ y à > ΄ > / a a ΔΝ » 
τοῦ λαοῦ σοῦ: ποιήσω ἔνδοξα ἃ οὐ γέγονεν ἐν πάσῃ τῇ γῆ καὶ ἐν 
` ἔθ , 3” a τ À / 3 = 7 / . 5 / e 
παντὶ ἔθνει: καὶ ὄψεται πᾶς ὁ λαός, ἐν οἷς εἶ σύ, τὰ ἔργα Κυρίου, ὅτι 
a ΄ e 
11 θαυμαστά ἐστιν ἃ ἐγὼ ποιήσω σοι. πρόσεχε σὺ πάντα ὅσα ἐγὼ 
, a > a 
ἐντέλλομαί σοι: ἰδοὺ ἐκβάλλω πρὸ προσώπου ὑμῶν τὸν ᾿Αμορραῖον 


` - ` - - ε a a 
καὶ Χαναναῖον καὶ Φερεζαῖον καὶ Χετταῖον καὶ Ἐὐαῖον καὶ Γεργεσαῖον 


22 ews] ws F XXXIV 1 εις το opos προς µε A | εν] επι AF | aus] 
as AF 2 αναβηση]-- το πρωι F | επι] εις AF | ακρους B 3 unde] 
και unders AF | αι Boes] οι β. F 4 om καὶ 2° A | Μωυσης 1]--το πρωι 
AF | καθοτι] καθα AF | Μωυσης 2°] + μεθ αυτου AF 6 Kupos 2°] + ks 
A 7 ελεος] pr ποιων AF | τον ενοχον ov καθ. AF | ανοµιας 2°] apap- 
τιας AF 8 Μωυσης AF | προσεκυνησεν] + επι την yor F 9 ευρηκα] 
ευρον A | ο κυριος μου] ks A | om ημων 2° AF 10 και ειπεν ζυριος] και 
ελαλησεν ks A? | προς Μωυσην sup ras ΑΔ | τιθηµι] διατιθηµι F | om σοι 
A (bis) 11 εκβαλλω] pr εγω AF | προ προσ. υμων] απο προσ. σου A 


απο προσ. υμων F | Χαναναιον] pr τον AF | Φερεζαιον...[εβουσαιον] τον Χεττ. 
και Tov Pep. kat Tov Ev. και τον Vepy. και τον leb. AF 
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AF 


B 


AF 


XXXIV 12 ἘΞΟΔΟΣ 


TON Ὑ a 2 12 , a r θη ὃ bn - 3 
καὶ Ἰεβουσαῖον: “ πρόσεχε σεαυτῷ μή ποτε Ons διαθήκην τοῖς ἐνκα- τα 
A - A ΄ , ΄ 
θημένοις ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν εἰσπορεύῃ εἰς αὐτήν, μή σοι γένηται 
, 3 ς A 13 A ή SA 8 a ` ` £ 
πρόσκομμα ἐν ὑμῖν. τοὺς βωμοὺς αὐτῶν καθελεῖτε, καὶ τὰς στήλας 13 
3 A ’ ` \ AN 3 A > , ` ` λ \ - 
αὐτῶν συντρίψετε, καὶ τὰ ἄλση αὐτῶν ἐκκόψετε, καὶ τὰ γλυπτὰ τῶν 
- - ΄ ld £. a 
θεῶν αὐτῶν κατακαύσετε ἐν πυρί. “où γὰρ μὴ προσκυνήσητε θεοῖς 14 
ld / lA / 
ἑτέροις" ὁ γὰρ Κύριος ὁ θεὸς ζηλωτὸν ὄνομα, θεὸς ζηλωτής ἐστιν. pn 15 
- ’ - ld 9 - - 
ποτε θῇς διαθήκην τοῖς ἐνκαθημένοις πρὸς ἀλλοφύλους ἐπὶ τῆς γῆς, 

- - - 4 - - 
καὶ ἐκπορνεύσωσιν ὀπίσω τῶν θεῶν αὐτῶν, καὶ θύσωσι τοῖς θεοῖς 
αὐτῶν, καὶ καλέσωσίν σε καὶ φάγῃς τῶν θυμάτων αὐτῶν, “Kal λάβης 16 
τῶν θυγατέρων αὐτῶν τοῖς υἱοῖς σου, καὶ τῶν θυγατέρων σου δῷς τοῖς 

- - A A - 
υἱοῖς αὐτῶν, καὶ ἐκπορνεύσωσιν αἱ θυγατέρες σου ὀπίσω τῶν θεῶν 
αὐτῶν, καὶ ἐκπορνεύσωσιν οἱ vioi σου ὀπίσω τῶν θεῶν αὐτῶν. “ka 17 

` ` » , a 18 1... ε ` a 52 
θεοὺς χωνευτοὺς οὐ ποιήσεις σεαυτῷ. "καὶ τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων 18 

΄ ¢ 4 e , ΄ 3 ΄ 3 , / 3 £ 
φυλάξη’ ἑπτὰ ἡμέρας φάγῃ ἄξυμα, καθάπερ ἐντέταλμαί σοι, εἰς τὸν 

μ » `“ τ. z 3 . ν - , 56- 3 soor 
καιρὸν ἐν μηνὶ τῶν νέων" ἐν γὰρ μηνὶ τῶν νέων ἐξῆλθες ἐξ Αἰγύπτου. 

:9 τᾶν διανοῖγον μήτραν, ἐμοὶ τὰ ἀρσενικά, πᾶν πρωτότοκον μόσχου το 
καὶ πρωτότοκον προβάτου. "καὶ πρωτότοκον ὑποζυγίου λυτρώσῃ 20 
Ba A δὰ δὲ . λ ’ > / A δά a , ov 

προβάτῳ: ἐὰν δὲ μὴ λυτρώσῃ αὐτό, τιμὴν δώσεις. πᾶν πρωτότοκ 
- ε- ’ 3 EJ ΄ 3 #4 , , 21% ς ΄ 
τῶν υἱῶν σου λυτρώσῃ’ οὐκ ὀφθήσῃ ἐνώπιόν μου κενός. “ἕξ ἡμέ- 21 
- a - a / 
pas ἐργᾷ, τῇ δὲ ἑβδόμῃ κατάπαυσις' τῷ σπόρῳ καὶ τῷ ἀμήτῳ κατά- 
22 e A e ΄ if > A A ~ 
παυσις. “καὶ ἑορτὴν ἑβδομάδων ποιήσεις μοι, ἀρχὴν θερισμοῦ πυροῦ, 22 
3 A - - - - a 4 - 
καὶ ἀρχὴν συναγωγῆς μεσοῦντος τοῦ ἐνιαυτοῦ. "Ἀτρεῖς καιροὺς τοῦ 23 
A ΄ - - A 
ἐνιαυτοῦ ὀφθήσεται πᾶν ἀρσενικόν σου ἐνώπιον Κυρίου τοῦ θεοῦ 
3 ή , 
Ισραηλ. όταν γὰρ ἐκβάλω τὰ ἔθνη πρὸ προσώπου σου καὶ πλα- 24 
΄ e ΄ - A ε x 
τύνω τὰ ὅριά σου, οὐκ ἐπιθυμήσει οὐδεὶς τῆς γῆς σου, ἡνίκα ἂν 
> ’ 3 (ο 3 , / a - - A - 
ἀναβαίνῃς ὀφθῆναι ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου τρεῖς καιροὺς τοῦ 


3 - 25 5 ΄ 5... / Έ [A . 5 
ενιαυτου. ου σφάξεις επι vun αιμα θυμιαμάτων μου, και Ου κοι- 25 


12 προσεχε σεαυτω µη ποτε δι rescr A>? | Ons] διαθη A | σοι] ποτε AF 
13 om και Ta αλση αυτων εκκοψετε A | om ev AF 14 θεοις ετεροις] θεω 
ετερω AF 15 Ons] διαθη A θη F* (θης ΕἸ id) | om προς αλλοφυλους A* 
(ενοις προς αλλοίφυλου in mg et sup ras A’) F | θυσωσιν A (wow sup ras Α2) 
F | θυµατων]θυσιων AF 16 dws] δωσεις A | εκπορνευσωσιν 19] εκπορνευ- 
σουσιν A | om και εκπορν. οι vioi σου om. των θεων αυτων A | οι υιοι] τους 
vous F 18 µηνι] pr τω A 19 om παν 2° AF 20 om προβατω 
A* vid (λυτρωιση προβατω in mg et sup ras A3) | om µη F* (superscr ΕἼ) | 
om αυτο AF | δωσεις] + avrov AF 21 εβδομη] pr ημερα τη AF | kara- 
παυσις 19] καταπαυσεις AF | καταπαυσις 25] καταπαυσεις A 22 πυρου] 
πυρων AF | αρχην 2°] εορτην AF 23 om σου F | Ἰσραηλ] σου F 
24 προ] απο AF | πλατυνω] εµπλατυνω AF | ουθεις AF | της γης] την γην 
F | αν] εαν AF 25 θυμιαματων] θυσιασµατων 
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ΕΞΟΔΟΣ XXXV I 


΄ 3 4 4 θύ - ε - - , 26 A 
26 µηθήσεται εἰς τὸ πρωὶ θύματα τῆς ἑορτῆς τοῦ πάσχα. τὰ πρωτο- 
- - , 9 - A 
γενήματα τῆς γῆς σου θήσεις eis τὸν οἶκον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου. 
> / 3 > άλ 4 > A 27 . ο 7 
27 οὐ προσοίσεις ἄρνα ἐν γάλακτι μητρὸς αὐτοῦ. καὶ εἶπεν Κύριος 
- ΄ A A cs - 3 A 
πρὸς Μωυσην Γράψον σεαυτῷ τὰ ῥήματα ταῦτα: ἐπὶ γὰρ τῶν λόγων 
- 4 - 2 ld - 
28 τούτων τέθειµαι σοὶ διαθήκην καὶ τῷ Ἰσραήλ. Kat ἦν ἐκεῖ 
- 4 $. [4 ΄ Γή 
Μωυσῆς ἐναντίον Κυρίου τεσσεράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσεράκοντα vů- 
A Ὃν > κ; ὃν (πὸ > y A y A ce 
κτας᾽ ἄρτον οὐκ ἔφαγεν καὶ ὕδωρ οὐκ ἔπιεν" καὶ ἔγραψεν τὰ ρήματα 
A - A - ’ A 
29 ταῦτα ἐπὶ τῶν πλακῶν τῆς διαθήκης, τοὺς δέκα λόγους. σος 
. , A > - 3 ν ε , 7 3 ` - 
È πλάκες ἐπὶ τῶν 
δὲ κατέβαινεν Μωσῆς ἐκ τοῦ ὄρους, καὶ αἱ δύο πλάκε τ 
- - 4 - - 3 - 
χειρῶν Μωυσῆ: καταβαίνοντος δὲ αὐτοῦ ἐκ τοῦ ὄρους, Μωσῆς οὐκ 
nO er ὃ δό e ὄψ “A r - ’ 3 - > 
noe ὅτι δεδόξασται ἡ ὄψις τοῦ χρώματος τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἐν 
- ΓΩ - 3 3 ’ 
ο τῷ λαλεῖν αὐτὸν αὐτῶ. 39καὶ ἴδεν ᾿Ααρὼν καὶ πάντες οἱ πρεσβύτεροι 
30 Τά ΐ p 
A . > e y a 
Ἰσραὴλ τὸν Μωυσῆν, καὶ ἦν δεδοξασµένη ἡ ὄψις τοῦ χρώματος 
- , 3 - . 3 nO > ’ > - 31 ` > , 
31 τοῦ προσώπου αὐτοῦ: καὶ ἐφοβήθησαν ἐγγίσαι αὐτοῦ. καὶ ἐκά- 
A > 4 > 4 3 
λεσεν αὐτοὺς Μωσῆς, καὶ ἐπεστράφησαν πρὸς αὐτὸν Δαρὼν καὶ 
- a ` a A 
πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς' καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς Μωυσῆς. 
32 . A - ηλ 0 A > . 4 ε ε ST aN 
32 * καὶ μετὰ ταῦτα προσῆλθον πρὸς αὐτὸν πάντες οἱ vioù Ἰσραήλ. 
. 3 Xr > - ΄ e > Xr A A 3 9 > 
καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς πάντα ὅσα ἐνετείλατο Κύριος πρὸς αὐτὸν ἐν 
- A - , 
33 τῷ ὄρει Σεινά. Bxati ἐπειδὴ κατέπαυσεν λαλῶν πρὸς αὐτούς, ἐπέ- 
l > . A / > A A Bdge ’ δ᾽ A 9 a 
34 έηκεν ἐπὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ κάλυμμα. ἡνίκα ὃ ἂν εἰσεπορεύετο 
Μωσῆς ἔναντι Κυρίου λαλεῖν αὐτῷ, περιῃρεῖτο τὸ κάλυμμα ἕως τοῦ 
, a - as y 
ἐκπορεύεσθαι: καὶ ἐξελθὼν ἐλάλει πᾶσιν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ ὅσα ève- 
7 
- ’ 3 > A 
35 τείλατο αὐτῷ Κύριος. 35καὶ ἴδον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ πρόσωπον Μωσῆ 
el ’ . , - , 3 . 4 ’ 
ὅτι δεδόξασται: καὶ περιέθηκεν Μωυσῆς κάλυμμα ἐπὶ τὸ πρόσωπον 


ἑαυτοῦ, ἕως ἂν εἰσέλθῃ συνλαλεῖν αὐτῷ. 
’ - ~ ~ 
I ™Kat συνήθροισεν Μωυσης πάσαν συναγωγὴν υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ 


95 θυµατα] θυµιαµα A θυµα F | της eoprys] om της AF 96 θη- 
σεις] εισοισεις AF | ου προσοισεις] ουχ εψησεις AF 27 τεθειµαι B*AF] 
τιθεµαι BA 28 εναντιον] εναντι AF | ηµερα F* (ηµερας ΕἸ) | τα ρήµατα 
ταυτα επι των πλακων] επι των δυο πλακων τα pnu. ταυτα A επι των πλακων 
τα pnu. Tavra F 29 Μωυσης AF | ex 1°] απο A | ορους 1°] + Σινα AF | αι 
δυο] ιδου αι AF | εκ 2°] απο AF | Μωσης 2°] και ωυσης AF | χρωµατος] 


χρωτος AF 30 ειδεν F | πρεσβυτεροι] veot AF | nr] +ôe F | xpwparos] 
χρωτος AF | εγγισαι αυτου] εγγισαι αυτω AF Vid (εγγι αυτω) 81 Μωσης] 
Μωυσης AF | αυτοι Μ.] M. προς αυτους AF 32 υιοι] πρεσβυτεροι A 


(sed οι πρεσβ. Ind και |e sup ras et in mg A3) | ενετειλατο 2°] ελαλησεν 
AF | Ewa AF 33 επειδη] επι F | κατεπαυσεν]-|- Μωυσης A 34 Mwvons 
AF | rou εκπορ.] ου εκπορ. A | πασι AF 35 ειδον F | Mwon] Μωυση AF | 
καλυμμα] pr το AF | εαυτου] αυτου A XXXV 1 συναγωγην] pr την A 
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AF 


AF 


ΝΣ ΕΞΟΔΟΣ 


3 © à ο / a 
εἶπεν Οὗτοι οἱ λόγοι οὓς εἶπεν Κύριος ποιῆσαι αὐτούς. ? EÉ ἡμέρας 2 
/ 3 - δὲ i ’ ts 5 δό 2 €) ΄ 
ποιήσεις ἔργα, τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ κατάπαυσις, ἅγιον, σάββατα 
r a - 4, - 
ἀνάπαυσις Κυρίῳ' πᾶς 6 ποιῶν ἔργον ἐν αὐτῇ τελευτάτω. οὐ καύ- 3 
a τ - A a 
σετε πῦρ ἐν πάσῃ κατοικίᾳ ὑμῶν τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων: ἐγὼ 
Kú 4 A ay = A = . ta > . 
ὕριος. tra εἶπεν Μωσῆς πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ἰσραὴλ 4 
η] - ca a ΄ - 
λέγων Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ συνέταξεν Κύριος λέγων 5Λάβετε παρ᾽ ὑμῶν 5 
OA > r K ET = ς ô / = δί 5 
αὐτῶν ἀφαίρεμα Κυρίῳ: πᾶς ὁ καταδεχόμενος τῇ καρδίᾳ οἴσουσιν 
` 2 . / / 2 id , 6 € z z 
τὰς ἀπαρχὰς Κυρίῳ, χρυσίον ἀργύριον χαλκόν, “ὑάκινθον πορφύραν 6 
a ’ 
κόκκινον διπλοῦν διανενησμένον, βύσσον κεκλωσμένην, καὶ τρίχας 
me 7 ` δέ a > 8 ὃ , ` δέ e r 
αἰγίας, 7 καὶ δέρματα κριῶν ἠρυθροδανωμένα καὶ δέρματα ὑακίνθινα, 7 
ld r 
καὶ ξύλα ἄσηπτα, καὶ λίθους σαρδίου καὶ λίθους εἰς τὴν γλυφὴν 3 (ο) 
» λ > is ` λ δή 9 λ a) \ a , 3 
εἰς τὴν ἐπωμίδα καὶ τὸν ποδήρη. καὶ πᾶς σοφὸς τῇ καρδίᾳ ἐν ο (το) 
- el + 
ὑμῖν ἐλθὼν ἐργαζέσθω πάντα ὅσα συνέταξεν Kupios: rnv σκηνὴν το (11) 
Ld 
καὶ τὰ παραρύματα καὶ τὰ διατόνια καὶ τοὺς μοχλοὺς καὶ τοὺς 
΄ Τι . \ . a r . . > a 
στύλους, καὶ τὴν κιβωτὸν τοῦ μαρτυρίου καὶ τοὺς ἀναφορεῖς τι (το) 
dA νο 0 8 , 3a VA ΄ γα ο 2 ay) 
αὐτῆς καὶ τὸ ἱλαστήριον αὐτῆς καὶ τὸ καταπέτασμα, Kat τὰ ἱστία το (17) 
- ὃν 5 . ‘ ύλ. 3 A 13 . ‘ λίθ a 
τῆς αὐλῆς καὶ τοὺς στύλους αὐτῆς, kal τοὺς λίθους τῆς σµα- 13 
LA ô I4 $ . 6 ’ ` . on a / I5 λ . 14 
ράγδου, “kat τὸ θυμίαμα, καὶ τὸ ἔλαιον τοῦ χρίσματος, "5 καὶ τὴν τὰ (19) 
ιά - a 
τράπεζαν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, “Kal τὴν λυχνίαν τοῦ φωτὸς τό (14) 
, a / 
καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, "καὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ πάντα τὰ τ; (16) 
/ > ^ 128 ` ` \ \ Cone > Ν a ¢ , ` \ 
σκεύη αὐτοῦ, "καὶ τὰς στολὰς τὰς ἁγίας ᾿Δαρὼν τοῦ ἱερέως, καὶ τὰς 18 (το) 
- , a a - 
στολὰς ἐν αἷς λειτουργήσουσιν ἐν αὐταῖς, kal τοὺς χιτῶνας τοῖς το 
ε-.» . = e , (15) ` A JN a / ` \ 
υἱοῖς ᾿Δαρὼν τῆς ἱερατίας, “Kal τὸ ἔλαιον τοῦ χρίσματος, καὶ τὸ (τς) 
$ a ΄ 20 ..2 PAG a i YO ε- 3 í 
θυμίαμα τῆς συνθέσεως. Καὶ ἐξῆλθεν πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ἴσρα- 20 


- [ή “ ο > - e ’ 
JA ἀπὸ Μωσῆ. "καὶ ἀνήνεγκαν ἕκαστος ὧν ἔφερεν αὐτῶν ἡ καρδία, 21 


1 ειπεν]--προς αυτους AF 2 καταπαυσεις Α | σαββατα] σαββατον 
AF | αναπαυσεις A | Κυριω] pr τω AF | εν αυτη εργον AF 3 Τη ημερα] 
pr εν ΑΕ 4 το ρηµα] om το F 6 διπλου (sic) διανείνησµενον in 
mg et sup τας A?’ | om διανενησµενον F 8 τον ποδηρη] pr εις AF 
9 καρδια] διανοια AF | om παντα F 10 τα παραρυματα] ἠ- καὶ τα κατακα- 
λυμµματα Bab mg + και τα Ύλυμματα Α- και τα καλυμµατα F 11 om και 
το ιλαστηριον αυτης F . 13 της σµαραγδου] pr τους AF 14 και 
το θυµιαµα και το ελ. του χρισµατος] K τα θυ]ιαµατα και το ελ. του χρι- 
σµατος A?? om F 15 και την Τραπεζαν Και παντα τα σκευη αυτης A? 
+ και το θυσιαστηριον και παντα Τα σκευη αυτης A 16 τα σκευη αυτης] 
Το ελαιον του χρισµατος (χρεισμ. F?) και το θυμιαμα της συνθεσεως και το 
επισπαστρον της θυρας της σκηνης F 17 om καὶ το θυσιαστ. και π. τα 
σκευη αυτου A | τα σκευη] om τα F 18 λειτουργήσουσιν] λειτουργουσιν 
AF | εν avras]+ εν τω αγιω ΑΕ 19 om το ελαιον του χρισματος και 
το θυμ. της συνθεσεως F 20 Μωυση AF 21 ανηνεγκαν] ηνεγκα» 
ΡΑΡΑΕ | η καρδια αυτων AF 
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ΕΞΟΔΟΣ POCO) ος 


4, a - a , > / 

καὶ ὅσοις ἔδοξεν τῇ ψυχῆ αὐτῶν, ἀφαίρεμα: καὶ ἤνεγκαν ἀφαίρεμα B 

’ 3 ΄ . y [ο - a fe « 3 ΄ 
Κυρίῳ εἶς πάντα τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου καὶ εἰς πάντα 

` , 3 5 ao , A we ao e ) 22. \ y 
22 Tù κάτεργα αὐτῆς καὶ εἰς πάσας τὰς στολὰς τοῦ ἁγίου. “καὶ ἤνε- 
γκαν οἱ ἄνδρες παρὰ τῶν γυναικῶν, πᾶς ᾧ ἔδοξεν τῇ διανοίᾳ ἤνεγκαν 
σφραγῖδας καὶ ἐνώτια καὶ δακτυλίους καὶ ἐμπλόκια καὶ περιδέξια, 

- A A el 3 
πᾶν σκεῦος χρυσοῦν: καὶ πάντες ὅσοι ἤνεγκαν ἀφαιρέματα χρυσίου 
τ z f. 
23 Κυρίῳ. Bka παρ᾽ ᾧ εὑρέθη βύσσος καὶ δέρματα ὑακίνθινα καὶ 
΄ - 3 ΄ 2 24 Ν a ς 3 - . 
24 δέρματα κριῶν ἠρυθροδανωμένα, ἤνεγκαν. “kal πᾶς ὁ ἀφαιρῶν τὸ 
ἀφαίρεμα ἤνεγκαν ἀργύριον καὶ χαλκόν, τὰ ἀφαιρέματα Κυρίῳ: καὶ 
pepa ἤνεγκαν ἀργύρ Χαλκόν, ρέμ ρίῳ' καὶ 
3 ` , . 3 - a 
map ois εὑρέθη ξύλα ἄσηπτα, καὶ eis πάντα τὰ ἔργα τῆς κατασκευῆς 
- ` ` - , a 
25 ἤνεγκαν. ka πᾶσα γυνὴ σοφὴ τῇ διανοίᾳ ταῖς χερσὶν νήθειν 
X ΄ 

ἤνεγκαν νενησµένα, τὴν ὑάκινθον καὶ τὴν πορφύραν καὶ τὸ κόκκι- 


26 ‘ > e a 9 εδ - , 
και πασαι αι γυναικες ais ε οξεν Τη διανοίᾳ 


. A 4 
26 vov καὶ τὴν βύσσον: 
3 coy 3 , y Ν ’ Ν 3 / 27 ~ ς ο 
27 αὐτῶν ἐν σοφίᾳ ἔνησαν τὰς τρίχας τὰς αἰγίας. kal οἱ ἄρχοντες 
9 ` , a : ` ` , a: ; 
ἤνεγκαν τοὺς λίθους τῆς σμαράγδου καὶ τοὺς λίθους τῆς πληρώσεως 


. . . 3) 
38καὶ τὰς συνθέσεις καὶ τὸ ἔλαιον 


28 εἰς τὴν ἐπωμίδα καὶ τὸ λόγιον, 
(ο / . \ z 6 a 8 , 29 . A > A . 
29 τῆς χρίσεως καὶ τὴν σύνθεσιν τοῦ θυμιάματος. "καὶ πᾶς ἀνὴρ καὶ 
x ΩΙ 3 ε ’ 3 - 3 Alo - [ή . y 
γυνὴ ὧν ἔφερεν ἡ διάνοια αὐτῶν εἰσελθόντα ποιεῖν πάντα τὰ ἔργα 
er , A ἕο ΠΕΝ 5 a y ς ς 
ὅσα συνέταξεν Κύριος ποιῆσαι αὐτὰ διὰ Μωυσῆ, ἤνεγκαν οἱ υἱοὶ 
3 $ 3 / ; 
Ισραὴλ ἀφαίρεμα Κυρίῳ. 
5 a a a /ν 9 
30 3°Kal εἶπεν Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ Ἰδοὺ ἀνακέκληκεν ὁ θεὸς 
- a - ld 
ἐξ ὀνόματος τὸν Βεσελεὴλ τὸν τοῦ Οὐρείου τὸν “Qp ἐκ φυλῆς Ἰούδα, 
3I Ν > 2 SN cS if . ΄ ` 3 / 
31 Kal ἐνέπλησεν αὐτὸν πνεῦμα σοφίας καὶ συνέσεως καὶ ἐπιστήμης 
~ \ - 
32 πάντων, 3 ἀρχιτεκτονεῖν κατὰ πάντα τὰ ἔργα τῆς ἀρχιτεκτονίας, 
- ` $ . \ > f . A A , 33 . λ 8 
33 ποιεῖν τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον καὶ τὸν χαλκόν, 33καὶ λιθουρ- 
η ὃν λίθον, καὶ κατεργάζεσθαι τὰ ξύλα, καὶ ποιεῖν ἐν παντὶ é 
γῆσαι τὸν ; py 5 ἱ ἔργῳ 
’ x 34 . [A ἐὃ 3 τος 3 το ὃ , > tient ` 
34 σοφίας' 31καὶ προβιβάσαι γε ἔδωκεν αὐτῷ ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτῷ τε καὶ 


940 4 - a 3 . 3 - [A 5 35 3.» 3 . , 
35 Ἐλιὰβ τῷ τοῦ ᾿Αχισαμὰκ ἐκ φυλῆς Δάν: 35ἐνέπλησεν αὐτοὺς σοφίας 


21 οσοις] ors AF | om αφαιρεμα’ και AF | κατεργα] εργα F 22 γυν.] AF 


- αυτων A | αφαιρεµατα] αφαιρεµα AF 25 παρ ω ευρεθη] πας ω ευρεθη 
παρ αυτω AF | βυσσος] pr υακινθος Και πορφυρα και Κοκκινον και A | om 
βυσσος Και δερµατα υακινθινα και F | ηρυθροδαν.]--και δερµατα aya A | 


ηνεγκαν] και δερµατα ηνεγκαν υακινθινα F 24 om kat 19 AF | το αφαιρ.] 
om το AF | αργυριον και χαλκον ηνεγκαν AF | om και 4° AF 25 vevn- 
opeva] νενησµενην F* (νενησµενα F™8) 27 το λογιον] pr εις AF 28 και 
τας συνθεσεις] της συνθεσεως Α 29 και 2°] η A | εισελθοντα] εισηλθον 
του ΒΡ εισελθοντας AF? (εισελθοντες F*) | τα εργα] om τα F 30 om 
εξ ονοµατος F | Ουρειου (Όυριου B*) τον Qp] Ουρι υιου Ὡρ A Ουρι viov Qp 
F | φυλης] pr της AF 81 πνευµα]--θειον B*> (superscr) AF 34 om 


ye A | om αυτω 1° AF | Ελιαβ] pr τω A | Αχισαμαχ AF | puns] pr της F 
35 ενεπλησεν] pr και AF 


SEPT. 17 M 


~J 


ΠΕ 


XXXVI I ΞΟΔΟΣ 


’ ΄ - . 4 - Z. 
καὶ συνέσεως διανοίας, πάντα συνιέναι ποιῆσαι τὰ ἔργα τοῦ ἁγίου, 


` Se: X ` y ε - - $ ` - ΄ - 
Kal Ta ὑφαντὰ καὶ ποικιλτὰ ὑφᾶναι τῳ κοκκίνῳ καὶ TN βυσσῳ, ποιειν 


πᾶν ἔργον ἀρχιτεκτονίας ποικιλίας. "Kal ἐποίησεν Βεσελεὴλ 1 XXXVI 


Ν΄ 7τι . ` = . A / © 2 ’ / ` > ΄ 
καὶ Ἐλιὰβ καὶ πᾶς σοφὸς τῇ διανοίᾳ, ᾧ ἐδόθη σοφία καὶ ἐπιστήμη 
- - U 
ἐν αὐτοῖς συνιέναι ποιεῖν πάντα τὰ ἔργα κατὰ τὰ ἅγια καθήκοντα, 
“ ΄ - 
κατὰ πάντα ὅσα συνέταξεν Κύριος. *Kal ἐκάλεσεν Μωσῆς 2 
q 5 - 
Βεσελεὴλ καὶ Ἐλιὰβ καὶ πάντας τοὺς ἔχοντας τὴν σοφίαν, ᾧ ἔδωκεν 
ε . > / 3 - , . / . e $ AÀ ΄ 
ὁ θεὸς ἐπιστήμην ἐν τῇ καρδίᾳ, καὶ πάντας τοὺς ἑκουσίως βουλομέ- 
΄ 8 . A “ er λ (τὸ > 4 3 . ex 
νους προσπορεύεσθαι πρὸς τὰ ἔργα ὥστε συντελεῖν αὐτά: 3Kai ENA- 3 
` ~ , . > ΄ à 3 e woe \ 
Bov παρὰ Moon πάντα τὰ ἀφαιρέματα ἃ ἤνεγκαν οἱ vio Ἰσραὴλ 
εἰς πάντα τὰ ἔργα τοῦ ἁγίου ποιεῖν αὐτά: καὶ αὐτοὶ προσεδέχοντο ἵ 
ἔτι τὰ προσφερόμενα παρὰ τῶν φερόντων τὸ πρωί. “καὶ παρεγί- 4 
νοντο πάντες οἱ σοφοὶ οἱ ποιοῦντες τὰ ἔργα τοῦ ἁγίου, ἕκαστος 
` . > a y a 3 ΄ 5 / 5 ` 3 S ” 
κατὰ τὸ αὐτοῦ ἔργον ὃ ἠργάζοντο αὐτοί. 5καὶ εἶπεν πρὸς Μωυσῆν s 
- 4, id 
ὅτι Πλῆθος φέρει ὁ λαὸς κατὰ τὰ ἔργα ὅσα συνέταξεν Κύριος mot- 
- - / - - 
ἦσαι. καὶ προσέταξεν Μωσῆς, καὶ ἐκήρυξεν ἐν τῇ παρεμβολῇ 6 
, > . ` ` ΄ 2 ΄ 8 3 . > ` - 
λέγων ᾿Ανὴρ καὶ γυνὴ μηκέτι ἐργαζέσθωσαν εἰς τὰς ἀπαρχὰς τοῦ 
e / L 3 6 e λ . ἵνα 2 7 ` . av > > ~ 
ἁγίου: καὶ ἐκωλύθη ὁ λαὸς ἔτι προσφέρειν. 7καὶ τὰ ἔργα ἦν αὐτοῖς 7 


€ ‘ > \ S (5 ` / 8 . 
ικανα εἰς την κατασκευην TONTA, Kat προσκατέλιπον. Kai 8 


ἐποίησεν πᾶς σοφὸς ἐν τοῖς ἐργαζομένοις [τὰς στολὰς τῶν (XXXIX) 


iyi εἰ ᾿Ααρὰ > ἱερεῖ, καθὸ έταξεν Kú D 
ἁγίων, αἱ εἶσιν ρὼν τῷ ἱερεῖ, ἃ συνέταξεν Κύριος τῷ 
Μ - 9K . > / A > id > , ` e , 

ωυσῇῃ. αἱ ἐποίησεν THY ἐπωμίδα ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίν-ο (2) 

’ 
Gov καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου νενησμένου καὶ βύσσου κεκλω- 
΄ 10 ` > ’ 8 . r N - + / el 
σμένης. καὶ ἐτμήθη τὰ πέταλα τοῦ χρυσίου τρίχες, ὥστε το (1) 
- . -.ε , ` te £ ` a , 

συνυφᾶναι σὺν τῇ ὑακίνθῳ καὶ τῇ πορφύρᾳ καὶ τῷ κοκκίνῳ 

- ΄ Ν . m ΄ - , 4, 
τῴ διανενησμένῳ καὶ σὺν τῇ βύσσῳ τῇ κεκλωσμένῃ' ἔργον 
ε ` » , > 7? I? , , > > , 
ὑφαντὸν ἐποίησαν αὐτό: “érwpidas συνεχούσας ἐξ ἀμφοτέρων τι (4) 
τῶν μερῶν, ἔργον ὑφαντόν, εἰς ἄλληλα συνπεπλεγμένα καθ’ ἑαυτό. 
1ο 2 3 ~ > / Cs) , κ.ε , 8 ` ΄ ` 

ἐξ αὐτοῦ ἐποίησαν, ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ 12 (5) 

35 και συνεσεως διανοιας] om και συνεσεως A διανοιας καὶ συνεσεως F | 

συνιεναι ποιήσαι παντα AF | και τα vd. και ποικιλτα] τα ὑφαντα και τα 
ποικιλτα (ποικειλτα F) AF XXXVI 1 κατα ra aya} pr τα F* (om F3) 
καθηκοντα] pr τα A om καθ. Fa 2 Μωυσης AF | Βεσελεηλ] pr τον AF 
τη καρδια] om τη F 3 και 10] κ FI™E | ελαβον] παρελαβον F | Μωυση 
AF | προσεδεχοντο] προσ... F | το πρωι] --πρωι A 4 παρεγινοντο (παρε- 
γεινοντο Ὦ)] παραγενοµενοι A | ηργαξοντο (ειργ. BP) αυτοι] αυτοι ηργαζοντο A 
5 ειπαν A | οτι πληθος] pr λεγοντες A | κατα] παρα A 6 Μωυσης A 
7 ικανα ην αυτοις A | προσκατελειπον A 8 εποιησαν A | codos]+77 
διανοια A 9 εποιησαν A 10 τω κοκκινω] pr συν A | om τω διανενη- 


σµενω B* (hab Β4ΡΠΙΕΑ) 11 των µερων]-- αυτου A | αλληλας Ba | συνπε- 
πλεγμενον A 19 εποιησαν]-- κατα την αυτου ποιησιν Bebmg 
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΄ ΄ ` ΄ ΄ ` , 
κοκκίνου διανενησμένου καὶ βύσσου κεκλωσμένης, καθὰ συνέταξεν 
(6) τ3 Κύριος τῷ Μωυσῇ. Καὶ ἐποίησαν ἀμφοτέρους τοὺς λίθους 
τῆς σμαράγδου συνπεπορπημένους καὶ περισεσιαλωμένους καὶ 
ἐκκεκολαμμένους ἐκκόλαμμα σφραγῖδος ἐκ τῶν ὀνομάτων τῶν 
tn 3 ΄ 14 ~ 3 “A 3 . 3 Ν A 3 in! 3 
(7) 14 υἱῶν Ἰσραήλ: "καὶ ἐπέθηκεν αὐτοὺς ἐπὶ τοὺς ὤμους τῆς ἐπω- 
µίδος, λίθους μνημοσύνου τῶν υἱῶν ᾿Ἰσραήλ, καθὰ συνέταξεν 
(8) 15 Κύριος τῷ Μωυσῇ. Kal ἐποίησαν λόγιον ἔργον ὑφαντὸν 
’ A . 37 A 3 , 3 r . e ’ 
ποικιλίᾳ κατὰ TÒ ἔργον τῆς ἐπωμίδος, ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίνθου 
. Z . r r . / 
καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου διανενησμένου καὶ βύσσου κεκλω- 
΄ τ6 £ A > , . , 8 = ν 
(ο) 16 σµένης: Ὀτετράγωνον διπλοῦν ἐποίησαν τὸ λόγιον, σπιθαμῆς τὸ 
(ιο) 17 μῆκος καὶ σπιθαμῆς τὸ εὖρος διπλοῦν. Kai συνυφάνθη ἐν 
αὐτῷ ὕφασμα κατάλιθον τετράστιχον, στίχος λίθων: σάρδιον καὶ 
μ ράστιχον, στίχ p 
2 . ΄ ς / e © 18 «.ε / ς 7 
(τα) 18 τοπάζιον καὶ σμάραγδος ὁ στίχος ὁ eis: "καὶ ὁ στίχος ὁ δεύτερος 
3/ 8 ` ῷ . το «.ε / ς / λ , 
(12) το ἄνθραξ καὶ σάπφειρος καὶ ἴασπις' Kal ὁ στίχος ὁ τρίτος λιγύριον 
κα... 7 v 2 “6 20 «.ε / ς r A 6 
(13) 20 καὶ ἀχάτης καὶ ἀμέθυστος: καὶ ὁ στίχος ὁ τέταρτος χρυσόλιθον 
t βηρύλλ l ὀνύ λωμέ υσίῳ καὶ 
καὶ βηρύλλιον καὶ ὀνύχιον, περικεκυκλωμένα χρυσία 
΄ r 21 ` e , © > - > d - 
(14) 21 συνδεδεμένα χρυσίῳ. καὶ οἱ λίθοι ἦσαν ἐκ τῶν ὀνομάτων τῶν 
ta > \ A > - 2 LA ax A > r 
υἱῶν Ἰσραήλ δώδεκα, ἐκ τῶν ὀνομάτων αὐτῶν ἐνγεγραμμένα 
> A σ 3 a ¢ ~ 2 ΄ 3 A r 
eis σφραγῖδας, ἕκαστος ἐκ τοῦ ἑαυτοῦ ὀνόματος εἰς τὰς δώδεκα 
(15) 22 φυλάς. Kal ἐποίησαν ἐπὶ τὸ λόγιον κροσοὺς συνπεπλε- 
l4 5, 3 ’ > / a 23 . > / 
(16) 23 γμένους, ἔργον ἐμπλοκίου, ἐκ χρυσίου καθαροῦ: 33 καὶ ἐποίησαν 
δύ 2 δί - ` ’ ’ - 24 ~ 3 2 
24 Ovo ἀσπιδίσκας χρυσᾶς καὶ δύο δακτυλίους χρυσοῦς. "καὶ emé- 
. ΄ r A - 3 ES ΄ A > A 
θηκαν τοὺς δύο δακτυλίους τοὺς χρυσοῦς ἐπ᾽ ἀμφοτέρας τὰς ἀρχὰς 
a λ , 25 ` > r \ 3 ’ 3 / > \ 4 
(17) 25 τοῦ λογίου" ka) ἐπέθηκαν τὰ ἐμπλόκια ἐκ χρυσίου ἐπὶ τοὺς 
> a a a ` 
(x8) δακτυλίους ἐπ᾽ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν τοῦ λογίου, 9) καὶ εἰς τὰς 
’ ΄ ’ 
26 δύο συμβολὰς τὰ δύο ἐμπλόκια, “καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ τὰς δύο 
> / οι ο sy ἢ . st - 3 d » > 
ἀσπιδίσκας: καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ τοὺς ὤμους τῆς ἐπωμίδος ἐξ ἐναν- 
/ ` r 2η. 2 / ΄ / a 
(19) 27 τίας κατὰ πρόσωπον. ka, ἐποίησαν δύο δακτυλίους χρυσοῦς, 
. 3 , 3 Ν . 7 ’ 3 » ο - r . > Ki 
καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ τὰ δύο πτερύγια ἐπ᾽ ἄκρου τοῦ λογίου καὶ ἐπὶ 
. 34 a 2 , a > , 9 ρα μισο , 
(2ο) «8 τὸ ἄκρον τοῦ ὀπισθίου τῆς ἐπωμίδος ἔσωθεν. καὶ ἐποίησαν 
r / a κ». » by ὦ Ὁ ΄ ` > 
δύο δακτυλίους χρυσοῦς, καὶ ἐπέθηκαν ἐπ᾽ ἀμφοτέρους τοὺς ὤμους 
13 περισεσιαλ.]-- χρυσιω εγλυμμενους Babmginf (seq ras) xp. γεγλ. A | 5 
εκκεκολαµµενος (sic) Al?2?m™g 15 εποιησεν A | λογιον] pr to A | ποικιλιας A 
16 µηκος]-- αυτου A | ευρος]--αυτου A 17 καταλιθον] λιθ sup τας B? 
20 χρυσολιθος A | χρυσιω 2°] pr εν A 21 ex των ονοµατων 2°] κατα 
τα ονοματα A | ενγεγραµµενα (εγγεγρ. B>)] εγγεγλυμμενα A | εἰς σφραγιδας] 
σφραγιδες A 22 εποιησαν] a rescr A? 24 επεθηκαν] a rescr A3! 
25 δακτυλιους] pr δυο A | επ αμφ.] εξ aup. A 26 προσωπον]--αυτου A 
27 om Kat 3° A 28 δακτυ|λιους xp in mg et sup ras Απὶ 
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τῆς ἐπωμίδος. καὶ συνέσφιγξεν τὸ λόγιον ἀπὸ τῶν δακτυλίων 50 (21) 
A E ‘ a 
τῶν em αὐτοῦ εἰς τοὺς δακτυλίους τῆς ἐπωμίδος, συνεχομένους 
3 on e ΄ ΄ 3 A “ = 3 f 
ἐκ τῆς ὑακίνθου, συνπεπλεγμένους εἰς τὸ ὕφασμα τῆς ἐπωμίδος, 
er . - ` , > ` ςτὸ 3 / A ΄ 
ίνα μὴ χαλᾶται τὸ λόγιον ἀπὸ τῆς ἐπωμίδος, καθὰ συνέταξεν 
>? - A . 3 / A ε a e ` ` 
30 
Κύριος τῷ Μωυσῇ. Καὶ ἐποίησαν τὸν ὑποδύτην ὑπὸ τὴν 30 (22) 
τὴ 
ἐπωμίδα, ἔργον ὑφαντὸν ὅλον ὑακίνθινον: 3 τὸ δὲ περιστόμιον 3x (23) 
- ε ’ 3 - 7 7 ri y y 
τοῦ ὑποδυτου ἐν τῷ μέσῳ διυφασμένον συνπλεκτόν, wav ἔχον 
t t t 
΄ Ee - 
κύκλῳ τὸ περιστόμιον ἀδιάλυτον. καὶ ἐποίησαν ἐπὶ τοῦ λώ- 32 (24) 
- e 2 / [4 3 ΄ cs ε , 3 
ματος τοῦ ὑποδύτου κάτωθεν ws ἐξανθούσης ῥόας ῥοίσκους, ἐξ 
e ΄ ? td 
ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου νενησμένου καὶ βύσσου 
λ 7 33 . 3 / DO - . 3 ἐ0 
κεκλωσμένης. καὶ ἐποίησαν κώδωνας χρυσοῦς, καὶ ἐπέθηκαν 33 (25) 
\ ’ ap an ` - a £ ΄ ΄ aN , - 
τοὺς κώδωνας ἐπὶ τὸ λῶμα τοῦ ὑποδύτου κύκλῳ ἀνὰ μέσον τῶν 
ς / 34 $ - ν E 3... - / - 
ῥοίσκων' 5ἱκώδων χρυσοῦς καὶ ῥοίσκος ἐπὶ τοῦ λώματος τοῦ 34 (26) 
ε ΄ ld 3 Q ~ . , - 
ὑποδύτου κύκλῳ, εἰς τὸ λειτουργεῖν, καθὰ συνέταξεν Κύριος τῷ 
a > - 5, 
Μωυσῇ. 35Καὶ ἐποίησαν χιτῶνας βυσσίνους ἔργον ὑφαντὸν 35 (27) 
> - a - ” 
Δαρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, 35 καὶ τὰς κιδάρεις ἐκ βύσσου, καὶ 36 (28) 
` i > ΄ ` X - 3 ? 
την μίτραν ἐκ βύσσου, καὶ Ta περισκελῆ ἐκ βύσσου κεκλω- 
΄ 37 ` A ’ dA 3 ΄ WG , 6 . 
σμένης, 3" καὶ τὰς ζώνας αὐτῶν ἐκ βύσσου καὶ ὑακίνθου καὶ πορ- 37 (29) 
΄ - 
φύρας καὶ κοκκίνου νενησμένου, ἔργον ποικιλτοῦ, ὃν τρόπον 
΄ ΄ a - 
συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. Kal ἐποίησαν τὸ πέταλον 38 (30) 
A - > + A τε / / 6 - 39 \ 
τὸ χρυσοῦν, ἀφόρισμα τοῦ ἁγίου, χρυσίου καθαροῦ: 3» καὶ ἔγραψεν 39 
3, 3 3 - $ 5) , ε + / 
ἐπ αὐτοῦ γράμματα ἐκτετυπωμένα σφραγῖδος ᾿Αγίασμα Kupio- 
40 . 3 £4 3 . A - e + “ 3 fos 6 3 . ` 
καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ τὸ AGpa ὑακίνθινον, ὥστε ἐπικεῖσθαι ἐπὶ τὴν 40 (31) 
a ΄ - - 
μίτραν ἄνωθεν, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. 
(8) τ , 9 / - - δέ PA as. (9)22 . `“ 3 I XXXVII 
Καὶ ἐποίησαν τῇ σκηνῇ δέκα αὐλαίας ὀκτὼ καὶ εἴκοσι; (XXXVI) 
a - - - - - ` 
πηχῶν μῆκος τῆς αὐλαίας τῆς μιᾶς τὸ αὐτὸ ἦσαν πάσαις: καὶ 
’ - A ~ ~ 
τεσσάρων πήχεων τὸ εὖρος τῆς αὐλαίας τῆς μιᾶς. 3Kal ἐποίησεν 3 (35) 
z 
τὸ καταπέτασμα ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου νενη- 
ld / N 
σμένου καὶ βύσσου κεκλωσμένης, ἔργον ὑφάντου χερουβείµ: “καὶ 4 (36) 
΄ 3 ’ 
ἐπέθηκαν αὐτὸ ἐπὶ τέσσαρες: στύλους ἀσηπτους κατακεχρυσωμένους 
3 / ` ε / > - - . ε 2 > . 
ἐν χρυσίῳ: καὶ αἱ κεφαλίδες αὐτῶν χρυσαῖ, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν 


. 


28 επωµιδος (επωµειδος B*) ΒΡ] {- κατωθεν αυτου κατα προσωπον κατα την 
συμβολην ανωθεν της συνυφης τη» επωµιδος A 29 om ινα µη...επωμιδος 
B*(hab Babmginf A) 31 ωιαν A | αδιαλυτον] διαλυτον A 84 κωδων 
χρυσους Και ροισκος επι Το λωμα του υπο sup ras pl litt A? 86 και 
τα περισκελη εκ βυσσου Babms | τα περισκ.] om τα A 39 γραμματα] pr 
τα A | εντετυπ. A 40 επεθηκαν] a sup ras A? XXXVII 2 πασαι 
A | evpos sup ras ΒΞ 3 υφαντον A | χερουβεν A 4 τεσσαρες 1°] 
τεσσαρας BPA | om εν A 
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~ - 8 
(37) 5 τέσσαρες ἀργυραῖ. 5 καὶ ἐποίησαν τὸ καταπέτασμα τῆς θύρας B 
- - - € / ΄ 
τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου 
` ΄ ” - 
νενησμένου καὶ βύσσου κεκλωσμένης, ἔργον ὑφαντὸν τοῦ χερου- 
΄ 6 ` ` DN μας ΄ ` ` / . 4 
(38) 6 Βείμ, ὑκαὶ τοὺς στύλους αὐτῶν πέντε καὶ τοὺς κρίκους" καὶ τὰς 
κεφαλίδας αὐτῶν κατεχρύσωσαν χρυσίῳ, καὶ αἱ βάσεις ai πέντε 
XP XP w? 
- / 4 ld 
(XXXVIII) 7 χαλκαῖ. 9]7Καὶ ἐποίησαν τὴν αὐλήν" τὰ πρὸς λίβα, ἱστία 
- A ld 
(1ο) 8 τῆς αὐλῆς ἐκ βύσσου κεκλωσμένης ἑκατὸν ἐφ᾽ ἑκατόν: ἕκαὶ 
e ΄ » - + . e U » a ελ 9 A ` 
(11) ο οἱ στύλοι αὐτῶν εἴκοσι, καὶ ai βάσεις αὐτῶν εἴκοσι. %Kat τὸ 
r ` . ca e A 3 > e / . A , . 
κλίτος τὸ πρὸς βορρᾶν ἑκατὸν ἐφ᾽ ἑκατόν, καὶ τὸ κλίτος τὸ 
` ΄ e 4 3 ος , ` e z aA 5’ . 
πρὸς νότον ἑκατὸν ἐφ᾽ ἑκατόν: καὶ οἱ στύλοι αὐτῶν εἴκοσι, καὶ 
(12) το αἱ βάσεις αὐτῶν εἴκοσι. “καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς θάλασσαν αὐλαῖαι 
» , z. a A , S {ΘΗ , dA 8 F 
πεντήκοντα πήχεων' στύλοι αὐτῶν δέκα, καὶ "αἱ βάσεις αὐτῶν 
΄ TI ` A ’ s . 3 . , ΄ 
(13) τι δέκα. καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς ἀνατολὰς πεντήκοντα πήχεων, 


τὸ 8 ε 2 3 - A 9 ε ’ 
καὶ οἱ στύλοι αὐτῶν τρεῖς, καὶ αἱ βάσεις 


(14) το τὸ κατὰ νώτου: 
a, A - 13 ` ΣΝ fo ’ a ô ΄ y 8 A 
(15) τα αὐτῶν τρεῖς. καὶ ἐπὶ τοῦ νώτου τοῦ δευτέρου ἔνθεν καὶ 
3» ` 4 ue = LN es > ο e ` ΄ `~ ΄ 
ἔνθεν κατὰ τὴν πύλην τῆς αὐλῆς αὐλαῖαι ἑκατὸν πέντε καὶ δέκα 
’ a - - a - 
(16) 14 πήχεων" στύλοι αὐτῶν τρεῖς, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τρεῖς. “πᾶσαι 
ς 3 [ως oy - 3 / λ ΄ 15 X € 
(11) 15 αἱ αὐλαῖαι τῆς σκηνῆς ἐκ βύσσου κεκλωσμένης: "καὶ αἱ 
, - , 2A - . e 2 ΄ a aA 
βάσεις τῶν στύλων αὐτῶν χαλκαῖ, καὶ αἱ ἀγκύλαι αὐτῶν 
ἀργυραῖ, καὶ αἱ κεφαλίδες αὐτῶν περιηργυρωμέναι ἀργυρίῳ, καὶ 
’ - A 
οἱ στύλοι περιηργυρωμένοι ἀργυρίῳ, πάντες οἱ στύλοι τῆς αὐλῆς. 
(18) 16 kal τὸ καταπέτασμα τῆς πύλης τῆς αὐλῆς ἔργον ποικιλτοῦ ἐξ 
ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου νενησμένου καὶ βύσσου 
’ - σ ~A 
κεκλωσμένης, εἴκοσι πήχεων τὸ μῆκος, καὶ τὸ ὕψος καὶ τὸ εὖρος 
> / 3 ΄ a e , = be » 17 . ς 4 
(19) 17 πέντε πήχεων, ἐξισούμενον τοῖς ἱστίοις τῆς αὐλῆς: “ καὶ οἱ στύλοι 
αὐτῶν τέσσαρες, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τέσσαρες χαλκαῖ, καὶ 
3» a 2 - 2 ”~ A € , 5) = ? 
ἀγκύλαι αὐτῶν ἀργυραῖ, καὶ αἱ κεφαλίδες αὐτῶν περιηργυρωμέναι 
2 4 rg 
(20) 18 ἀργυρίῳ. 


καὶ αὐτοὶ περιηργυρωμένοι ἀργυρίῳ, καὶ πάντες οἱ 


5 om της θυρας Αἵ (ταπετασμα| της θυρας in mg et sup ras Α5 | AF 
υφαντου A | του χ.] χερουβειν A 6 και τους στυλους] pr και τους χερουβειν 
A | κρικους] + αυτων A | τας κεφαλας αυτων και τας ψαλιδας αυτων A | αι Bases 
αι πεντε χαλκαι] αι B. αυτων πεντε χαλκαι B? τας β. αυτων πεντε χαλκας A 
7 λιβα sup ras A? 8 εικοσι 29]--χαλκαι A 9—12 προς βορραν...αι B. 
αυτων τρεις Sup ras A? 9 om Και το Κλιτος το προς νοτον εκ. εφ εκ. A | 
εικοσι 2°] + χαλκαι AA 10 προς] κατα A? | om πηχεων A? | at βασεις] om 
atı A? 11 το κατα νωτου] τα κατα v. A? pr ιστια πεντε Kat δεκα πηχεων 
ΑΕ 19 om εκατον AF | στυλοι] pr και οι AF 14 αυλαιαι της σκηνης] 
πυλαι αι της αυλης A αυλαιαι της αυλης F 15 om αυτων 1° AF | παντες] 
pr και A 16 καταπετασµα] κατακαλυµµα AF | om νενησµενου T` | πηχων F 
17 χαλκαι] Ax sup ras 1 lit A? | αγκυλαι] pr αι A 
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΄ - - ΄ - 4 , a 
πάσσαλοι τῆς αὐλῆς κύκλῳ χαλκοῖ. Kat αὕτη ἡ σύνταξις τῆς το (21) 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καθὰ συνετάγη Μωσῇ, τὴν λειτουργίαν εἶναι 

- - 3 a - - 
τῶν Λευειτῶν διὰ Ἰθαμὰρ τοῦ υἱοῦ ᾿Δαρὼν τοῦ ἱερέως. Kal 20 (22) 
- - 3 
Βεσελεὴλ ὁ τοῦ Οὐρείου ἐκ φυλῆς Ἰούδα ἐποίησεν καθὰ συνέταξεν 
Σ΄ - - 21 Q > . e “a 3 . 3 - - 
Κύριος τῷ Moon, “ka Ἐλιὰβ ὁ τοῦ ᾿Αχισαμὰκ ἐκ τῆς φυλῆς 2x (23) 

t a > , τ £ . ` . e ` ` 

Δάν, ὃς ἠρχιτεκτόνησεν τὰ ὑφαντὰ καὶ τὰ ῥαφιδευτὰ καὶ ποι- 


vA e - - ’ . - ΄ 
κιλτικά, ὑφᾶναι τῷ κοκκίνῳ καὶ τῇ βύσσῳ. 
t t ¢ t 


N η 


XXXVIII 


Kat ἐποίησεν Βεσελεὴλ τὴν κιβωτόν, "καὶ κατεχρύσωσεν (XXXVID 


> 4 Ti a wy ν 5, 3 . 3 ’ ο 
αὐτὴν χρυσίῳ καθαρῷ ἔσωθεν καὶ ἔξωθεν. Ἀκαὶ ἐχώνευσεν αὐτῇ 3 
7 P τ ΄ ION ` , ` å . z 
τέσσαρες δακτυλίους χρυσοῦς, δύο ἐπὶ τὸ κλίτος TO Ev καὶ δύο 

> . \ λί A , 4 3 a - - el s 
ἐπὶ τὸ κλίτος τὸ δεύτερον, !εὐρεῖς τοῖς διωστῆρσιν ὥστε αἴρειν 4 
> \ > 3 - 5 ` > ’ . τ ’ 3 LA 6 (ο 
αὐτὴν ἐν αὐτοῖς. Skat ἐποίησεν τὸ ἱλαστήριον ἐπάνωθεν τῆς 5 (6) 
ο Ὁ / 6 ` ‘ , ` a 7 Qó (7) 
κιβωτοῦ . 
βωτοῦ ἐκ χρυσίου, «καὶ τοὺς δύο χερουβεὶμ χρυσοῦς: 7 χεροὺβ 7 (3) 
ο > oN \ +» τ ας , Ν ` σ 3 A 2 A 
eva ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ἱλαστηρίου καὶ χεροὺβ ἕνα ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ 


8 


ἱλαστηρίου τὸν δεύτερον, ὑσκιάζοντα ταῖς πτέρυξιν αὐτῶν ἐπὶ τὸ 8 (ο) 


ir d 9 Δ.Σ ΄ \ / \ ΄ \ 
ἱλαστήριον. Καὶ ἐποίησεν τὴν τράπεζαν τὴν προκειμένην 9 (το) 
ἐκ χρυσίου καθαροῦ, "καὶ ἐχώνευσεν αὐτῇ τέσσαρες δακτυλίους, το (13) 


δύ 3. - r a ¢ A . ΄ aN a / a ΄ 
νο ἐπὶ τοῦ κλίτους τοῦ ἑνὸς καὶ δύο ἐπὶ τοῦ κλίτους τοῦ δευτέρου, 


τ 


- 7 - - > A . A 
εὐρεῖς ὥστε αἴρειν τοῖς διωστῆρσιν ἐν αὐτοῖς. καὶ τοὺς xx (14, 


διωστῆρας τῆς κιβωτοῦ καὶ τῆς τραπέζης ἐποίησεν, καὶ κατε- 
΄ - 
χρύσωσεν αὐτοὺς χρυσίῳ. “Kal ἐποίησεν τὰ σκεύη τῆς τραπέζης, το (x6) 
, ’ . `~ , X 4 LA . . / 
τά τε τρυβλία καὶ τὰς θυίσκας καὶ τοὺς κυάθους καὶ τὰ σπόνδια, 
> ε r > > = = τα κ. > , 8 ? a 
ἐν οἷς σπείσει EV αὐτοῖς, χρυσᾶ. Καὶ ἐποίησεν τὴν λυχνίαν ἢ 13 (17) 
φωτίζει χρυσῆν, "στερεὰν τὸν καυλόν, 3) καὶ τοὺς καλαμίσκους ἐξ 14 (18) 


5 ΄ a - 5.5 a 15 3 a A r eS e λ Ag 
ἀμφοτέρων των μερων αυτης εκτων κα αμισκῶν αυτης οι β αστοι 15 


19 Μωυση A | Λευιτων AF 20 Ουρειου] Όυριου ΒΡ Ουρι AF | φυλης] 
pr της F | Μωυση AF 21 Αχισαμαχ AF | της φυλης] om της AF | 
αρχιτεκτονησεν F | τα ραφιδευτα] om τα AF | ποικιλτικα] ποικιλτα AF 
XXXVIII 1 xiBwrov] + δυο πηχεων και ημισυς το μήκος αυτης Kat πήχεως KAL 
Ίμισυς TO πλατος αυτης και πηχεως και ηµισυς το υψος αυτης’ A 2 εξωθεν] 
ἝἜκαι εποιησεν αυτη Κυµατιον χρυσουν κυκλω AF 3 τεσσαρας BPAF | 
χρυσους]-- επι τα τεσσερα µερη αυτης AF 4 ευρεις] evpos A | diwprnpow 
B* (διωστ. Bab) 5 επανωθεν] ανωθεν AF | xpuovov]+ καθαρου AF 6 και 
τους δυο χερουβειμ] και εποιησεν δυο χερουβειν AF 6---Ἱ χρυσους" χερουβ 
ενα... χερουβ Ba mg sup 7 χερουβ ενα 15] pr και A | του ιλαστηριου 15] 
"το εν AF | του ιλαστηριου τον δευτερον] το δευτερον του ιΛαστηριου AF 
8 σκιαζοντας F | ταις πτερ. αυτων] + Κατα προσωπον αυτων A 10 τεσσαρας 
AF | δακτυλιους]-Γ χρυσους AF | δυο (Ὀ15)}]1-δακτυλιους AF | επι του κλίτους 
του ενος] επι το κλιτος το εν AF | επιτου κλιτους του δευτερου] επι TO κλιτος TO 
δευτερον AF | διωρτηρσιν B* (διωστ. Βα διωρστ. ΒΡ vid) 11 χρυσιω] 
+ kaĝapw A 12 om τε A | as A | σπεισεις A 
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(4, 5) 


15) 


ΕΞΟΔΟΣ XXXVIII 25 


a ~ ΄ ΄ 3 ld 
ἐξέχοντες, τρεῖς ἐκ τούτου καὶ τρεῖς ἐκ τούτου, ἐξισούμενοι ἀλλήλοις: B 
A - 3 - 
(19-22) 16 "f καὶ τὰ λαμπάδια αὐτῶν ἅ ἐστιν ἐπὶ τῶν ἄκρων, καρυωτὰ ἐξ αὐτῶν: 
- σ T 3 - ΄ 
καὶ τὰ ἐνθέμια ἐξ αὐτῶν, iva ὦσιν ἐπ᾽ αὐτῶν οἱ λύχνοι καὶ τὸ 
> - - 
ἐνθέμιον τὸ ἕβδομον ἀπ᾽ ἄκρου τοῦ λαμπαδίου ἐπὶ κορυφῆς 
3 ` On - 17 Ν ε ` λύ 3 » 3 A 
(23) 17 ἄνωθεν, στερεὸν ὅλον χρυσοῦν: Kat ἑπτὰ λύχνους ἐπ᾿ αὐτῆς 
a - - > 
χρυσοῦς, καὶ tas λαβίδας αὐτῆς χρυσᾶς, καὶ τὰς ἐπαρυστρίδας 
- - 8 > ΄ A la 
(XXXVI) 18 αὐτῶν χρυσᾶς. 18 Otros περιηργύρωσεν τοὺς στύλους, καὶ 
- co ~ ΄ 
(34, 36) ἐχώνευσεν τῷ στύλῳ δακτυλίους χρυσοῦς, καὶ ἐχρύσωσεν τοὺς po- 
, ΄ - 
χλοὺς χρυσίῳ, καὶ κατεχρύσωσεν τοὺς στύλους τοῦ καταπετάσματος 
/ ο 3 / ν > , - 19,2 Η , 
το χρυσίῳ, καὶ ἐποίησεν τὰς ἀγκύλας χρυσᾶς. οὗτος ἐποίησεν 
- - - ` a a 
καὶ τοὺς κρίκους τῆς σκηνῆς χρυσοῦς, καὶ τοὺς κρίκους τῆς αὐλῆς 
καὶ κρίκους εἰς τὸ ἐκτείνειν τὸ κατακάλυμμα ἄνωθεν χαλκοῦς. 
90. 5 3 7 ` , ` 5 - - = ν 
20 Ορὗτος ἐχώνευσεν τὰς κεφαλίδας τὰς ἀργυρᾶς τῆς σκηνῆς, καὶ 
- - ld - - ΄ 
τὰς κεφαλίδας τὰς χαλκᾶς τῆς θύρας τῆς σκηνῆς, καὶ τὴν πύλην 
η 
- ἈΝ - ` 2 ΄ 3 ΄ - VÀ 3 - JN - 
τῆς αὐλῆς: καὶ ἄγκυλας ἐποίησεν τοῖς στύλοις ἀργυρᾶς ἐπὶ τῶν 


(20) 21 


΄ © 
(XXXVIII) 21 στύλων" οὗτος περιηργύρωσεν αὐτάς. οὗτος ἐποίησεν καὶ 


- a a 8 

(1, 2) 22 τοὺς πασσάλους τῆς αὐλῆς χαλκοῦς. οὗτος ἐποίησεν τὸ θυσια- 
- a , - a à a - 
στήριον τὸ χαλκοῦν ἐκ τῶν πυρείων τῶν χαλκῶν, ἃ ἦσαν τοῖς 
(3) 23 ἀνδράσιν τοῖς καταστασιάσασι μετὰ τῆς Κόρε συναγωγῆς. 55οὗ- 

΄ - / - 
τος ἐποίησεν πάντα τὰ σκεύη τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ τὸ πυρεῖον 

> - `~ ` ΄ . ` / . A ΄ - 
αὐτοῦ καὶ τὴν βάσιν καὶ τὰς φιάλας καὶ τὰς κρεάγρας χαλκᾶς. 

Ῥ 3 + - + LA 5, 

(4) 24 *4obros ἐποίησεν τῷ θυσιαστηρίῳ παράθεµα, ἔργον δικτυωτὸν 
A LA 8 - r e ` > ` σ - e ’ 3 Cal (5 6) ν 
(5,6) κάτωθεν τοῦ πυρείου ὑπὸ αὐτὸ ἕως τοῦ ἡμίσους αὐτοῦ: (5.6) καὶ 
ἐπέθηκεν αὐτῷ τέσσαρες δακτυλίους ἐκ τῶν τεσσάρων μερῶν τοῦ 
θέ Ὁ 6 ί λκοῦς, 7 τοῖ λοῖς εὐρεῖ 
7) παραθέματος τοῦ θυσιαστηρίου χαλκοῦς, 0) τοῖς μοχλοῖς εὐρεῖς 


7 (ὦ id 8 
(XXXVII) 25 ὥστε αἴρειν ἐν αὐτοῖς τὸ θυσιαστήριον. “9)55ρὗτος ἐποίησεν τὸ 


16 alo B | ακρων]-- αυτων AF | om εξ 2° A | επ αυτων οι λυχνοι] οι λυχνοι AF 
εξ αυτων A οι λ. επ αυτων F | απ (B* et bvid επ Ba) ακρου] του επ ακρου A το 
επ ακρου F | κορυφης] pr της AF 17 λυχνους]-- αυτη AF | αυτων] αυτης 
AF 18 τω στυλω] τοις στυλοι AF 19 om kæ 1° AF | κρικους 1°] στυλους 
A | εκτειειν] εκτινειν AF | το κατακαλυµµα (B% P? κατακαλλυμα B*) ανωθεν] 
ανωθεν το Κατακαλυμµα A ανωθεν το καταπετασµα F 20 της σκηνης 19] 
τοις στυλοις sup ras A? om ΑΣ άΕ | και τας κεφα]λιδας sup ras ΑΒ | της 
Ovpas] τη Oupa F | την πυλην] τη πυλη AF | εποιησαν A | om τοις στυλοις 
AF | αυτας] αυτους AF 21 εποιησεν]-ί-τους πασσαλους της σκηνης AF 
22 το χαλκουν] om το A | ησαν] ην AF | καταστασιασασιν AF 23 Και To 
πυρειον αυτου και την βασιν] και την βασιν αυτου Και το πυρειον αυτου A 
την β. αυτου και To T. αυτου F 24 παραθεµα] περιθεµα AF | δικτυωτον] 
δακτυλιωτον F | του πυρειου B* ΑΡΕ] το πυρειον B? | υπο αυτο] εις αυτο A υπ 
αυτο F | τεσσαρας BP AF | ευρεις τοις μοχλοῖς AF | το θυσ. εν αυτοις AF 
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XXXVIII 26 ἘΞΟΔΟΣ 


- ’ . et . ` , - ’ 
ἔλαιον τῆς χρίσεως τὸ ἅγιον καὶ τὴν σύνθεσιν τοῦ θυμιάματος, 
καθαρὸν ἔργον μυρεψοῦ. {956 οὗτος ἐποίησεν τὸν λουτῆρα χαλκοῦν 26 (XXXVIII) 
καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ χαλκῆν ἐκ τῶν κατόπτρων τῶν νηστευσασῶν 

a ’ ΄ 9 - - - D 
ai ἐνήστευσαν παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, ἐν ᾗ 
e ? y t ME $ 27 A 3 , $ N a “ / 
ἡμέρᾳ ἔπηξεν αὐτην' "καὶ ἐποίησεν τὸν λουτῆρα, ἵνα νίπτωνται 27 (XL) 
3 > ~ Se κ.» ` . e CIN 3 - . - > - 
ἐξ αὐτοῦ Μωσῆς καὶ ᾿Λαρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν (30, 31) 
. A ΄ (32) > z XA > A ` - 
καὶ τοὺς πόδας, εἰσπορευομένων αὐτῶν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ (10) 
, 
µαρτυρίος' ἢ ὅταν προσπορεύωνται πρὸς τὸ θυσιαστήριον Nei- 

- » ’ > > ~ 4 ’ ΄ ~ 
τουργεῖν, ἐνίπτοντο ἐξ αὐτοῦ, καθάπερ συνέταξεν Κύριος τῷ 
Movon. 

a 9 a XXXIX 

av τὸ χρυσίον ὃ κατειργάσθη εἰς τὰ ἔργα κατὰ πᾶσαν τ (XXXVIII) 

(24)1ῃῃ ν α 6 T 
τὴν ἐργασίαν τῶν ἁγίων ἐγένετο χρυσίου τοῦ τῆς ἀπαρχῆς, 

/ J 
ἐννέα καὶ εἴκοσι τάλαντα καὶ ἑπτακόσιοι εἴκοσι σίκλοι, κατὰ 
. ’ . e 2 Ν > ’ 3 ’ A - > 
τὸν σίκλον τὸν ἅγιον. "καὶ ἀργυρίου ἀφαίρεμα παρὰ τῶν ἐπε- 2 (ος) 
σκεμμένων ἀνδρῶν τῆς συναγωγῆς ἑκατὸν τάλαντα καὶ χίλιοι 
’ - - 
ἑπτακόσιοι ἑβδομήκοντα πέντε σίκλοι: (5)δραχμὴ μία τῇ κεφαλῇ (56) 
τὸ ἥμισυ τοῦ σίκλου, κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον. 3πᾶς ὁ παρα- 3 
. - 

πορευόμενος τὴν ἐπίσκεψιν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω εἰς τὰς 

’ 
ἑξήκοντα μυριάδας, καὶ τρισχίλιοι πεντακόσιοι καὶ πεντήκοντα. 

[ή - 

‘eal ἐγενήθη τὰ ἑκατὸν τάλαντα τοῦ ἀργυρίου εἰς THY χώνευσιν 4 (27) 
τῶν ἑκατὸν κεφαλίδων τῆς σκηνῆς καὶ εἰς τὰς ἑκατὸν κεφαλίδας 

- LA 5 e . ld > 4 e . + 
τοῦ καταπετάσματος, ἑκατὸν κεφαλίδες εἰς τὰ ἑκατὸν τάλαντα, 5 
τάλαντον τῇ κεφαλίδι. kat τοὺς χιλίους ἑπτακοσίους ἑβδομή- 6 (28) 

, ’ 7 r > . > Or - Dr SS 
κοντα πέντε σίκλους ἐποίησαν εἰς τὰς ἀγκυλας τοῖς στυλοις, καὶ 

, - > ΄ 
κατεχρύσωσεν τὰς κεφαλίδας αὐτῶν καὶ κατεκόσμησεν αὐτοὺς. 

- ΄ . 
Τκαὶ ὁ χαλκὸς τοῦ ἀφαιρέματος ἑβδομήκοντα τάλαντα καὶ χίλιοι 7 (29) 


- . is τν 
πεντακόσιοι σίκλοι. δκαὶ ἐποίησεν ἐξ αὐτῶν τὰς βάσεις τῆς 8 (30) 
΄ - - - ΄ - ’ 
θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, ϑκαὶ τὰς βάσεις τῆς πύλης 9 


r i ’ - ie = > os Ν 4 
κύκλῳ, 3) καὶ τὰς βάσεις τῆς πύλης τῆς αὐλῆς, καὶ τοὺς mao- (51) 


25 τής χρισεως (χρεισεως B)] του χρισματος (χρεισμ. F) AF 26 χαλ- 
κουν] pr τον AF | χαλκην] pr την F | κατοπτρων των B] κατω πρωτων ΒΡ 
κατοπρων των ΑΕ 27 Μωυσης ΑΕ | αυτων καιτους π.] και τους π. αυτων AF 
XXXIX 1 om o B* (hab Ba?» AF) | χρυσιου] pr εκ A | εικοσι 2°] και τρια- 
κοντα AF 2 ταλαντα και sup ras Bab | επτακοσιοι] pr και A | εβδοµη- 
κοντα] pr και A | το ημ.] pr και A 3 τρισχιλιοι πεντακοσιοι] τρισχιλιους 
(τρεισχ. F) και πεντακοσιους AF 4 om εκατον 2° AF | om εκατον 3° AF 
5 ταλαντον]--εν A 6 επτακοσιους] pr και A | εβδοµηκοντα] pr και A | τοις 
στυλοις] των στυλων AF 7 εβδομηκοντα] pr τετρακοσια AF | χιλιοι 
πεντακοσιοι] δισχιλιοι και τετρακοσιοι AF 8 εποιησαν AF | αυτων B*] 
αυτου Bab 9 πυλης 15] σκηνης AF 


18.4 


ΞΟΔΟΣ XL 2 


aN - - . ν a - ἈΝ» 2 το ~ 

ιο σάλους τῆς σκηνῆς, καὶ τοὺς πασσάλους τῆς αὐλῆς κύκλῳ, “Kal 
` ΄ ~ - a 

τὸ παράθεµα τὸ χαλκοῦν τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ πάντα τὰ σκεύη 


τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ πάντα τὰ ἐργαλεῖα τῆς σκηνῆς τοῦ µαρ- 


(XXXIX) τι τυρίου. 6?" καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ καθὰ συνέταξεν Κύριος 


- ’ - Ld - 
(36) 18 αὐτῆς, λύχνους τῆς καύσεως, καὶ τὸ ἔλαιον τοῦ φωτός, 


ΧΙ, 


- a e / - 
12 Τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν. 12Τὸ δὲ λοιπὸν χρυσίον τοῦ 
ld AY - a 5 
ἀφαιρέματος ἐποίησαν σκεύη εἰς τὸ λειτουργεῖν ἐν αὐτοῖς ἔναντι 
(x) 13 Κυρίου: kat τὴν καταλειφθεῖσαν ὑάκινθον καὶ πορφύραν καὶ 
` , > , ` ` > , οἱ 
τὸ κόκκινον ἐποίησαν στολὰς λειτουργικὰς ᾿Ααρών, ὥστε λει- 
(33) 14 T εν ἐν αὐταῖς ἐν τῷ ἁγίῳ ™Kal ἤνεγκαν τὰ λὰ 
33) 14 τουργεῖν ἐν αὐταῖς ἐν τῷ ἁγίῳ. ἤνεγκαν τὰς στολὰς 
- . r - 
πρὸς Μωυσῆν, καὶ τὴν σκηνὴν καὶ τὰ σκεύη αὐτῆς καὶ τὰς βάσεις 
. ‘ λ . > a ` ` ύλ τ5 . s A 
(35) 15 καὶ τοὺς μοχλοὺς αὐτῆς καὶ τοὺς στύλους, kal τὴν κιβωτὸν 
- ’ - - 
(38) 16 τῆς διαθήκης καὶ τοὺς διωστῆρας αὐτῆς, "καὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ 
πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ, καὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως καὶ τὸ θυμίαμα 
- \ 
(37) 17 τῆς συνθέσεως, 95) καὶ τὴν λυχνίαν τὴν καθαρὰν *7 καὶ τοὺς λύχνους 
τ8 . 4 
καὶ τὴν 
΄ - ΄ . [A 4 » Z a ΄ ` 4 + 
τράπεζαν τῆς προθέσεως καὶ πάντα τὰ αὐτῆς σκεύη καὶ τοὺς ἄρτους 
` , 19 . h λὰ ο. ον Café 3 2 ’ . 
(41) το τοὺς προκειμένους, Kai τὰς στολὰς τοῦ ἁγίου at εἶσιν Λαρών, καὶ 
. . a tn > - 3 A ε / 20 . ` ε ’ - 
(40) 2ο τὰς στολὰς τῶν viðv αὐτοῦ εἰς τὴν ἱερατίαν, * καὶ τὰ ἱστία τῆς 
- ’ a ΄ - - 
αὐλῆς καὶ τοὺς στύλους, καὶ τὸ καταπέτασμα τῆς θύρας τῆς σκηνῆς 
a a - ΄ - - 
21 καὶ τῆς πύλης τῆς αὐλῆς, kal πάντα τὰ σκεύη τῆς σκηνῆς καὶ 
(34) πάντα τὰ ἐργαλεῖα αὐτῆς, 9 καὶ τὰς διφθέρας δέρματα κριῶν 
» ΄ ~ ` r ΄ e ο ` - 
ἠρυθροδανωμένα καὶ τὰ καλύμματα δέρματα ὑακίνθινα καὶ τῶν 
- . 2 xy (40). -ν ` oN ` / ` 
(40) λοιπῶν τὰ ἐπικαλύμματα, “Kai τοὺς πασσάλους καὶ πάντα τὰ 
a A a A a 
(42) 22 ἐργαλεῖα τὰ εἰς τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: “ὃ συνέταξεν 
ἐπ - = e 2 ’ t ες.» . - A 3 
Κύριος τῷ Moon, οὕτως ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πᾶσαν τὴν aro- 
’ 23 ν 5 - U ADs E ’ 
(43) 23 σκευήν. καὶ ἴδεν Μωσῆς πάντα τὰ ἔργα, καὶ ἦσαν πεποιηκότες 
SEN Ὁ / , ; oe (ο ο > / Se 
αὐτὰ ov τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν αὐτά: 
ἃ > / > 4 = 
καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς Μωυσῆς. 
’ - 2 - - 
x * Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν: λέγων Ev ἡμέρᾳ μιᾷ τοῦ 


N 


9 αυλης 2°] σκηνης Ὦ τὰ (avd sup τας 418) 10 του θυσιαστηριου 1°] pr 
κυκλω AF | om και παντα τα σκενη του θυσιαστηριου B* (hab B2>mginf) | ra 
σκευη] om τα F | εργαλεια] αργαλια B 13 το κοκκινον]-- και βυσσον A 
14 και τας βασεις Και τους µοχλους αυτης και τους στυλους] και τους μοχλους 
και τους στυλους και τας βασεις αυτης AF 17 καυσεως] καυχησεως F 
18—20 θεσεως...της αυλης 1° Sup ras A? 18 αυτης τα σκευη ΑΘΓ | τους προ- 
κειµενους] της προθεσεως ΛΞ 19 του αγιου] τας αγιας F | αυτου] Ααρων F 
20 τους στυλους]΄-και τας βασεις αυτης ΔΕ 21 om παντα 2° A | καλυμ- 
ματα] κατακαλυμμ. AF | αργαλια (1°) B* (αργαλεια 310): (29) B | εἰς τα εργα 
F] εριστα εργα Bom τα A 22 ο] οσα AF | Μωυση AF |αποσκευην] rapa- 
σκευην ΑΕ 28 ειδεν F | Μωυσης AF | ηυλογησεν AF XL 2 om µια A 
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AF 


XL 3 EZOAOS 


.ν ͵ , , \ \ - / 
μηνὸς τοῦ πρώτου νουμηνίᾳ στήσεις τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου" 3καὶ 3 
A A - a 
σκεπάσεις τὴν κιβωτὸν τοῦ μαρτυρίου τῷ καταπετάσματι" “καὶ 4 
, A hJ , - 
εἰσοίσεις τὴν τράπεζαν, καὶ προθήῆσεις τὴν πρόθεσιν αὐτῆς: καὶ 
> , ` λ , 4 3 θη A ΄ 2A 5 . u 
εἰσοίσεις τὴν λυχνίαν, καὶ ἐπιθῆσεις τοὺς λύχνους αὐτῆς: "καὶ θήσεις 5 
A ` = > \ a - - 
τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν εἰς τὸ Θθυμιᾷν ἐναντίον τῆς κιβωτοῦ: 
i? $ - - 
καὶ ἐπιθήσεις κάλυμμα καταπετάσματος ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς 


a - 
kal τὸ θυσιαστήριον τῶν καρπωμάτων θήσεις παρὰ 6 


τοῦ μαρτυρίου: 
` θὐ - - - , (8) ` θη ` ’ 

τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου" “) καὶ περιθήσεις τὴν σκηνήν, (8) 
. / ` py ον ς ΄ / λ 7 ` Xn ` ξλ - 

καὶ πάντα τὰ αὐτῆς ἁγιάσεις κύκλῳ. 7 καὶ λήμψῃ τὸ ἔλαιον τοῦ 7 (ο) 

\ A dA 
χρίσματος, καὶ χρίσεις τὴν σκηνὴν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ, καὶ 
ὃ καὶ 8 (10) 


, a a 
χρίσεις τὸ θυσιαστήριον των καρπωμάτων καὶ πάντα αὐτοῦ τὰ 


/ > A . 4, . ΄ » a \ ο 
ἁγιάσεις αὐτὴν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, καὶ ἔσται ἁγία. 


’ ’ ’ 3 a 
σκεύη, "καὶ ἁγιάσεις τὸ θυσιαστήριον, καὶ ἔσται ἅγιον τῶν ἁγίων. ο 
τον , > ` ` ‘ e n D A EN EN , a 
καὶ προσάξεις ᾿Δαρὼν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τὰς θύρας τῆς το (το) 
a - F 8 N a > 4 et Il ` > ’ 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ λούσεις αὐτοὺς ὕδατι: "καὶ ἐνδύσεις τι (13) 
» hy 4 ` . e ’ N id > 4 ` ς ’ » . 
Δαρὼν τὰς στολὰς τὰς ἁγίας, καὶ χρίσεις αὐτὸν καὶ ἁγιάσεις αὐτὸν 
e A I2 . ` ¢ N » - ΄ 4 3 ΄ » 
ἱερατεύειν μοι’ “Kal τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ προσάξεις, καὶ ἐνδύσεις aù- 12 (14) 
\ a 13 yD / > \ a , “ON ` ΄ 
τοὺς χιτῶνας, 3 καὶ ἀλείψεις αὐτοὺς ὃν τρόπον ἤλειψας τὸν πατέρα τ (15) 
x a ΄ 3, > a 
αὐτῶν, καὶ ἱερατεύσουσίν pow καὶ ἔσται ὥστε εἶναι αὐτοῖς χρίσμα 
ε , > ` 35 » ` ` doa τήν 2 , a 
ἱερατίας εἰς τὸν αἰῶνα, εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν. “Kat ἐποίησεν Μωσῆς 14 (16) 
$ er > (λ δ)... τὼ , “ > ΄ το ` 
παντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος, οὕτως ἐποίησεν. Καὶ 15 (17) 
> 7 > (τ . τν , (ο 2 sip > 7 
ἐγένετο ἐν τῷ μηνὶ τῷ πρώτῳ τῷ δευτέρῳ ἔτει ἐκπορευομένων 
» oa > 5 2 , > , ς , τό  ν » 
αυτων ἐξ Αἰγυπτου νουμηνίᾳ, ἐστάθη η σκηνή" και εστησεν 16 (18) 
a ’ 
Μωσῆς τὴν σκηνήν, καὶ ἐπέθηκεν τὰς κεφαλίδας καὶ διενέβαλεν 
` λος . ν ` ΄ Wert 22 ` 
τοὺς μοχλοὺς καὶ ἔστησεν τοὺς στύλους: Kal ἐξέτεινεν τὰς τ; (19) 
/ 4 i > - - 
αὐλαίας ἐπὶ τὴν σκηνήν, καὶ ἐπέθηκεν τὸ κατακάλυμμα τῆς σκηνῆς 
9 a 7) A ΄ - a ν 
ἐπ᾽ αὐτῆς ἄνωθεν, καθὰ συνέταξεν Κύριος τῷ Μωσῇ. 8 Kat 18 (20) 


λαβὼν τὰ μαρτύρια ἐνέβαλεν eis τὴν κιβωτόν, καὶ ὑπέθηκεν τοὺς 


2 σκηνην] σκηνη sup ras Bab 3 και σκεπασεις] pr και θήσεις την 
κιβωτον του µαρτυριου AF | om του µαρτυριου AF 4 προθεσιν] τραπεζαν 
F* (hab προθ. Ε1π8) 5 εναντιον] ενωπιον ΑΕ | της κιβωτου]-ί-του pap- 
τυριου A µαρτυριου F (κιβω]του µαρτ.) | επιθησει Kad. καταπετ.] θησεις το 
Kar. του καταπετ. A 0.70 κατακαλυµµα του καταπετ. F 6 την θυραν AF | 
σκηνην] αυλην AF | om και π. τα αυτης αγ. AF 7 του χρισμ.] της χρισεως 
A | om σκευη B* (superscr B?>) 9 om το θυσ. και εσται F* (hab ΕἸ) | 
εσται]-- το θυσιαστηριον B> (superscr) AF 11 ιερατευειν] ιερατευσι B* 
(? ιερατευεῖ [ιερατευει Mai]) ιερατευσει BAF pr και BAF 13—14 av- 
των (2°) και εποιησεν sup ras Aè? 14 Mwvons AF | ενετειλατο αυτω] συνε- 
ταξεν A συνετ. αυτω F 15 τω δευτερω] om τω A 16 Μωυσης AF | 
κεφαλιδας]--αντης AF | στυλους]--αυτης AF 17 επ αυτης] επ αυτην 
AF | Movon AF 18 την κιβωτον 19] αυτην A | υπεθηκεν] επεθηκεν A 
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(21) 19 διωστῆρας ὑπὸ τὴν κιβωτόν, Kal εἰσήνεγκεν τὴν κιβωτὸν εἰς 
τὴν σκηνὴν καὶ ἐπέθηκεν τὸ κατακάλυμμα τοῦ καταπετάσματος, 
καὶ ἐσκέπασεν τὴν κιβωτὸν τοῦ μαρτυρίου, ὂν τρόπον συνέταξεν 

(22) 20 Κύριος τῷ Μωυσῇ. Καὶ ἐπέθηκεν τὴν τράπεζαν eis τὴν 
σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου ἐπὶ τὸ κλίτος τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου τὸ 

(23) 2x πρὸς βορρᾶν ἔξωθεν τοῦ καταπετάσματος τῆς σκηνῆς, “καὶ 
προέθηκεν ἐπ᾽ αὐτῆς ἄρτους τῆς προθέσεως ἔναντι Κυρίου, ὃν 

(24) 22 τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. "Καὶ ἔθηκεν τὴν 
λυχνίαν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, εἰς τὸ κλίτος τῆς σκηνῆς 

(25) 23 τὸ πρὸς νότον, kal ἐπέθηκεν τοὺς λύχνους αὐτῆς ἔναντι 

(26) 24 Κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. 24 Καὶ 
ἔθηκεν τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου 

(27) 25 ἀπέναντιτοῦ καταπετάσματος, 5 καὶ ἐθυσίασεν ἐπ᾽ αὐτοῦ τὸ θυμίαμα 

(29) 26 τῆς συνθέσεως, καθάπερ συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσή. at 
τὸ θυσιαστήριον τῶν καρπωμάτων ἔθηκεν παρὰ τὰς θύρας τῆς 

(33) 27 σκηνῆς, kal ἔστησεν τὴν αὐλὴν κύκλῳ τῆς σκηνῆς καὶ τοῦ θυσια- 

(34) 28 στηρίου’ καὶ συνετέλεσεν Μωυσῆς πάντα τὰ ἔργα. Kal 
ἐκάλυψεν ἡ νεφέλη τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, καὶ δόξης Κυρίου 

(35) 29 ἐπλήσθη ἡ σκηνή" Kal οὐκ ἡδυνάσθη Μωσῆς εἰσελθεῖν εἰς τὴν 
σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, ὅτι ἐπεσκίαζεν ἐπ᾽ αὐτὴν ἢ νεφέλη, καὶ 

(36) 30 δόξης Κυρίου ἐπλήσθη ἡ σκηνή. “ἡνίκα ὃ ἂν ἀνέβη ἀπὸ τῆς 
σκηνῆς ἢ νεφέλη, ἀνεζεύγνυσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ σὺν τῇ ἀπαρτίᾳ 

(37) 31 αὐτῶν: ei δὲ μὴ ἀνέβη ἡ νεφέλη, οὐκ ἀνεζεύγνυσαν ἕως ἡμέρας 

(38) 32 ἧς ἀνέβη ἡ νεφέλη. νεφέλη γὰρ ἦν ἐπὶ τῆς σκηνῆς ἡμέρας, 
καὶ πῦρ ἦν ἐπ᾽ αὐτῆς νυκτός, ἐναντίον παντὸς Ἰσραήλ, ἐν πάσαις 


- > (ο > - 
ταῖς ἀναζυγαῖς αὐτῶν. 


19 επεθηκεν BALF] εθηκεν Αἵ | κατακαλυμμα του καταπετ. BAF!) karta- 
καλυμ]ματος F* 20 επεθηκεν B*>] εθηκεν B2AF | το προς βορραν] om το 
ΑΕ 91 προεθηκεν] προσεθηκεν AF | εναντι] εναντιον AF 29 εναντι] 
εναντιον AF 25 εθυσιασεν] εθυµιασεν RAF | το θυμιαμα] om το AF | 
καθαπερ] ov τροπον AF 26 της oxnvns|+ του µαρτυριου A®'F | παρα τας 
θυρας της σκηνης του µαρτυριου sup ras 8o circ litt A? 27 om και 
εστησεν...του θυσιαστηριου A 29 ηδυνασθη] ηδυνηθη AF | Μωυσης AF | 
επλησθη] ενεπληθη F* ενεπλησθη F! 30 η νεφελη απο της σκηνης AF 
31 ημερας] pr της AF | om ys ΒΡ (superscr Bæ) | ανεβη 2°] ανεφη A 
32 αυτης] αυτην A*vid (s sup ras A?) 

Subscr εξοδος BE εξ. των υιων Ind εξ Αιγυπτου A. 
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KAI ἀνεκάλεσεν Μωυσῆν καὶ ἐλάλησεν Κύριος αὐτῷ ἐκ τῆς ι 
- - r , 2 [A - e a > . . 2 - 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου λέγων "Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς ο 
ὃς αὐτούς "Ανθρωπος ἐξ ὑμῶν ἐὰν προσαγάγῃ δῶ D ί 
πρὸς αὐτούς ρ p ροσαγάγῃ δῶρα τῷ κυρίῳ, 
ἀπὸ τῶν κτηνῶν καὶ ἀπὸ τῶν βοῶν καὶ ἀπὸ τῶν προβάτων προσοίσετε 
` - ε - ο ` PN a . δῷ > a 3 - - 
τὰ δῶρα ὑμῶν. Kav ὁλοκαύτωμα τὸ δῶρον αὐτοῦ ἐκ τῶν βοῶν, 3 
. ΄ A - - 
ἄρσεν ἄμωμον προσάξει: πρὸς τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου 
tA » , 8 A > cod > 4 ΄ 4 η 2 θή Q 
προσοίσει αὐτό, δεκτὸν αὐτῷ ἐναντίον Κυρίου. tka ἐπιθήσει τὴν 4 
~ > . . ὃν fei ’ A > ἔτ » 4 
χεῖρα ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ καρπώματος, δεκτὸν αὐτῷ ἐξιλάσασθαι 
x > - 5 . ’ ` ’ 3’ ’ . 
περὶ αὐτοῦ. 5καὶ σφάξουσιν τὸν μύσχον ἔναντι Κυρίου: καὶ προσ- 5 
a > ka - ΩΙ 
οίσουσιν οἱ ἱερεῖς οἱ viot ᾿Δαρὼν τὸ αἷμα, καὶ προσχεοῦσιν τὸ αἷμα 
> X . ΄ ΄ ` > X - a - - - 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ τὸ ἐπὶ τῶν θυρῶν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρ- 
6 


/ yo 5 ὃ / ` N ΄ λ a 24 . N 
τυριου" και εκ ειραντες το ολοκαυτωµα µελιουσιν αυτο κατα μελη” 6 


7 4 0 4 ο 2 5 ` ς « a a σαι ` 6 r 
και επισησονσιν OL νιοι Ἀαρών Οἱ ἱερεῖς πυρ επι TO υσιαστηριον, 7 


8 ν΄ 2 / ε εν 
καὶ ἐπιστοιβάσουσιν οἱ υἱοὶ 8 


. > ΄ i > . . - 
καὶ ἐπιστοιβάσουσιν ξύλα ἐπὶ τὸ πῦρ’ 
> . ς « - . ΄ . X A . . r ΣΝ 
Δαρὼν οἱ ἱερεῖς τὰ διχοτομήματα καὶ τὴν κεφαλὴν καὶ τὸ στέαρ ἐπὶ 
. ON . 3 ν - . . 3 3 . - 8 ’ 9 N A 
τὰ ξύλα τὰ ἐπὶ τοῦ πυρὸς τὰ ὄντα ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου, "τὰ δὲ ο 
3 > - A A , - e A > ’ ε 
ἐνκοίλια αὐτοῦ καὶ τοὺς πόδας πλυνοῦσιν ὕδατι: καὶ ἐπιθήσουσιν οἱ 

- ra 
ἱερεῖς τὰ πάντα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον: κάρπωμά ἐστιν, θυσία, ὀσμὴ 
ο > - - m 
εὐωδίας τῷ κυρίῳ. το ᾽Εὰν δὲ ἀπὸ τῶν προβάτων τὸ δῶρον αὐτοῦ το 


a ΄ > ’ - » a ` a 3? Ὁ 2 SÀ av 3) 
τῷ κυριῷ απο TE των αρνων και των ἐρίφων εἰς ΟΛΟΚαυτώμα, αρσεν 


Inscr Λευιτικον F I 1 Μωσην A 2 προσαγαγη] προσφερη AF | om 
και 2° BAF (hab B*>) | om απο 3° Ba 3 δεκτον] δωρον F | om αυτω 
AF | εναντιον (vav sup ras Ὦ3)] εναντι AF 4 του καρπωµατος] αυτου 
καρπωμα F 5 εναντι] εναντιον του µαρτυριου F | οι ιερει οι υιοι Ααρων] 
οἱ viot A. οι cepers B12? AF 6 εκδειραντες Ὦ ΡΕ] δειραντες BAA 
7 επιστοιβασουσιν Β 5] στοιβ. BAF 8 επιστοιβασουσιν] στοι sup ras 


Ba in mg Bè | οι woe Λαρων οι cepets in mg et sup ras A? | τα διχοτοµηµατα] 
pr επι A | στεαρ] or sup ras Bè | επι τα ζυλα] και τα ἕ. Α | τα επι του 
πυρος] om τα BAA (hab B*>F) 9 om αυτου AF | επιθησουσυ οι ιερεις] 
επιθησει ο ιερευς A | τω κυριω] om τω F 
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ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ πρ 


y , > / Ν. 2 / A - 3 Ὁ ` \ 3 A 
ἄμωμον προσάξει αὐτό, καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. 
τι . [A > 4 3 λ , [οἱ 6 / 4 A 
11 "καὶ σφάξουσιν αὐτὸ ἐκ πλαγίων τοῦ θυσιαστηρίου πρὸς βορρᾶν 
y , . τ A ς ? 4 e e fos τ 
ἔναντι Κυρίου. καὶ προσχεοῦσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν οἱ ἱερεῖς τὸ αἷμα 
- , - 
12 αὐτοῦ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ: "καὶ διελοῦσιν αὐτὸ κατὰ μέλη, 
. 4 Λ . . ρ . > 4 > A e e Les 
καὶ τὴν κεφαλὴν καὶ τὸ στέαρ' καὶ ἐπιστοιβάσουσιν αὐτὰ οἱ ἱερεῖς 
> 4 A ld 4 > . - A 4 > . - 8 ’ 13 A A 
r3 ἐπὶ τὰ ξύλα τὰ ἐπὶ τοῦ πυρὸς τὰ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου, Skat τὰ 
> ` ` / a A ` / ς Ὁ ` 
ἐνκοίλια καὶ τοὺς πόδας πλυνοῦσιν ὕδατι: καὶ προσοίσει ὁ ἱερεὺς 
A z Ν 3 A > . A , / 4, > ld 
τὰ πάντα καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον: κάρπωμά ἐστιν θυσίας, 
» 1 72 , a , ή ΤΑ Ne >A a a , 
14 ὀσμὴ εὐωδίας τῷ κυρίῳ. Εὰν δὲ ἀπὸ τών πετεινῶν κάρπωμα 
- - 5 - A > . 
προσφέρῃς δώρον τῷ κυρίῳ, καὶ προσοίσει ἀπὸ τῶν τρυγόνων ἢ ἀπὸ 
= A a A A ` 
15 τῶν περιστερῶν τὸ δώρον αὐτοῦ. ka} προσοίσει αὐτὸ ὁ ἱερεὺς πρὸς 
4 ’ . > , 4 if . 3 ΄ τ. e 4 
τὸ θυσιαστήριον, καὶ ἀποκνίσει τὴν κεφαλήν: καὶ ἐπιθῆσει ὁ ἱερεὺς 
/ a ο \ , a 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, καὶ στραγγιεῖ TO αἷμα πρὸς τὴν βάσιν τοῦ 
- - - . 
16 θυσιαστηρίου" "καὶ ἀφελεῖ τὸν πρόλοβον σὺν τοῖς πτεροῖς, καὶ 
3 - 2 . . . ’ ` 3 . 2 . , 
ἐκβαλεῖ αὐτὸ παρὰ τὸ θυσιαστήριον κατὰ ἀνατολὰς εἰς τὸν τόπον 
a ως 17 κ. 2 , a Ὁ 8 a ΄ ` » λ a 
17 τῆς σποδοῦ- Kat ἐκκλάσει αὐτὸ ἐκ τῶν πτερύγων καὶ οὐ διελεῖ" 
. > £ > A ee . > . 4 ’ 2 ` A z A 3 . ἔα 
καὶ ἐπιθήσει αὐτὸ ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπὶ τὰ ξύλα τὰ ἐπὶ τοῦ 
/ 2 E 3 , 2 ` > ld a i 
πυρός κάρπωμά ἐστιν, θυσία, ὀσμὴ εὐωδίας τῷ κυρίῳ. 
> 4 - - 
1 : Ἐὰν δὲ ψυχὴ προσφέρῃ δῶρον θυσίαν τῷ κυρίῳ, σεμίδαλις ἔσται 
A land > A . 3 Go 3 > 3 A I A > $ > > 2 . 
τὸ δῶρον αὐτοῦ: καὶ ἐπιχεεῖ ἐπ᾽ αὐτὸ ἔλαιον, καὶ ἐπιθήσει ἐπ᾽ αὐτὸ 
/ , > ld 2 . 3 4 A gee S > ‘A A e = 
2 λίβανον" θυσία ἐστίν. : καὶ οἴσει πρὸς τοὺς υἱοὺς ᾿Δαρὼν τοὺς ἱερεῖς' 
A 2 > 2 > ~~ ’ ` [A > $ - ’ ` 
καὶ δραξάμενος am αὐτῆς πλήρη τὴν δράκα ἀπὸ τῆς σεμιδάλεως σὺν 
τῷ ἐλαίῳ καὶ πάντα τὸν λίβανον αὐτῆς, καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς τὸ j- 
@ a αὐτῆς, καὶ noe ὁ ἱερεὺς τὸ µνηµό 
- ’ - 
3 συνον αὐτῆς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον" θυσία, ὀσμὴ εὐωδίας τῷ κυρίῳ. 7 καὶ 
. . > . - ’ > 4 4 - cn 5 A et a e ’ 
τὸ λοιπὸν ἀπὸ τῆς θυσίας ᾿Δαρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, ἅγιον τῶν ἁγίων 
I-a om ο / > a 
4 ἀπὸ τῶν θυσιῶν Κυρίου. 4 Ἐὰν δὲ προσφέρῃ δῶρον θυσίαν πεπεμ- 
3 [A - ld > ΄ 
μένην ἐκ λιβάνου, δῶρον Κυρίῳ ἐκ σεμιδάλεως, ἄρτους αζύμους πεφυ- 
’ > À , . λ ΜΙ 5 , 3 aN ’ 5 aA 
5 ραμένους ἐν ἐλαίῳ καὶ λάγανα ἄξυμα διακεχρισμένα ἐν ἐλαίῳ. 5 ἐὰν 
δὲ 6 ’ > 4 ie X δώ / ὃ λ ΄ 3 Ἂ , 
è θυσία ἀπὸ τηγάνου τὸ δῶρόν σου, σεμίδαλις πεφυραμένη ἐν ἐλαίῳ, 
6 


2} ld > . z 3 . ΄ ` > - 3 3 3 Ν 
6 ἄζυμά εστιν" και διαθρύψεις αυτα κλάσματα, Kat επιχεεις επ αυτα 


7 ἔλαιον: θυσία ἐστὶν Κυρίῳ. 7 ἐὰν δὲ θυσία ἀπὸ ἐσχάρας τὸ δῶρόν 


12 διελουσιν] ε et ο sup ras B? | το στεαρ]--αυτου F | αυτα] αυτο A | τα 
επι του πυρος] om τα BA (hab ΒΡΕ) | του θυσιαστηριου] το θυσιαστήριον F 
13 θυσια AF | τω κυριω] om τω AF 14 προσφερη AF | προσοισει] ει 
sup ras Aĉ 15 om αυτο AF | προς 1°] επι AF | επι] προς F 16 αυτο] 
αυτα F 17 τω κυριω] om τω F II 1 δωρον 1°] pr το F 2 πληρη: 
B | τω κυριω] om τω F 3 τους vious B* (τοις υιοις 319) 4 προσφερης 
AF | εκ λιβανου] εν κλιβανω F | om δωρον Κυριω F 5 εστιν] εσται AF 
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3 Ἂ z , 8 ` , \ / à fal 
σου, ἐν ἐλαίῳ ποιηθήσεται. καὶ προσοίσει τὴν θυσίαν ἣν ἂν 8 
[ο > ΄ τὶ , ` / . ` e , ~ 
ποιῇ ἐκ τούτων τῷ κυρίῳ, καὶ προσοίσει πρὸς τὸν ἱερέα: καὶ 
/ ` \ 8 / 92 ας ες N > \ = 6 / 
προσεγγίσας πρὸς τὸ θυσιαστήριον 5 ἀφελεῖ ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τῆς θυσίας ο 
a > , ’ 
τὸ μνημόσυνον αὐτῆς, καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον: 
> 3 . - 
κάρπωμα, ὀσμὴ εὐωδίας Κυρίῳ. “τὸ δὲ καταλειφθὲν ἀπὸ τῆς θυσίας το 
> - - - a - - 
Δαρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, ἅγια τῶν ἁγίων τῶν ἀπὸ τῶν καρπωμάτων 
7 / τα ce / a A 2 , > , 
Κυρίου. πᾶσαν θυσίαν ἣν ἂν προσφέρητε Κυρίῳ οὐ ποιήσετε τι 
- 4 ’ - , > 3 > - 
ζυμωτόν: πᾶσαν γὰρ ζύμην καὶ πᾶν μέλι, οὐ προσοίσετε ar αὐτοῦ 
- , 12 δω 3 - , 99 κο ας 
καρπῶσαι Κυρίῳ. pov ἀπαρχῆς προσοίσετε αὐτὰ Κυρίῳ᾽ ἐπὶ το 
` \ , > » , > > \ 3 , , 
δὲ τὸ θυσιαστήριον οὐκ ἀναβιβασθήσεται cis ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ. 
- - , € - ’ 7 
3ka πᾶν δῶρον θυσίας ὑμῶν ἁλὶ ἁλισθήσεται' ov διαπαύσετε ἅλα 13 
ο i“ 3 4 6 r e - 2 s 4 / [1 A 
διαθήκης Κυρίου ἀπὸ θυσιασμάτων ὑμῶν' ἐπὶ παντὸς δώρου ὑμῶν 
/ , a a e a 6 WRA ` , 
προσοίσετε Κυρίῳ τῷ θεῷ ὑμῶν ἅλας. Eav δὲ προσφέρῃς 14 
, [A tes , ς ιά 2 2 , 
θυσίαν πρωτογενημάτων τῷ κυρίῳ, ἁπαλόν, νέα πεφρυγμένα χίδρα 
- , . , . - 
ἐρικτὰ τῷ κυρίῳ’ καὶ προσοίσεις τὴν θυσίαν τῶν πρωτογενημάτων: 
τὸ > 3 > A 3 ’ 3 
Skat ἐπιχεεῖς ἐπ αὐτὴν ἔλαιον, καὶ ἐπιθῆσεις ἐπ᾿ αὐτὴν λίβανον: 15 
’ 3 , Ν 2 / a 9 
θυσία ἐστίν. καὶ ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς τὸ μνημόσυνον αὐτῆς ἀπὸ τό 
ὦ ίδρων σὺν τῷ ἐλαίῳ καὶ wa ὃν ALB UTS’ κά 1 
τῶν χίδρων σ A w καὶ πάντα τὸν λίβανον αὐτῆς: κάρπωμά 
ἐστιν Κυρίῳ. 
PAO sè 8 / , ν δῷ σα a ’ dA ` 
av δὲ Θυσίαν σωτηρίου τὸ δῶρον αὐτοῦ τῷ κυρίῳ, ἐὰν μὲν τ 
} - - » a , 37 3 e 67 2/ 
ἐκ τῶν βοῶν αὐτοῦ προσαγάγῃ; ἐάν τε ἄρσεν ἐάν τε θῆλυ, ἄμωμον 
’ > . 3 , ’ 2 ` > / A hod 3 . A 
προσάξει αὐτὸ ἐναντίον Κυρίου. "καὶ ἐπιθησει τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν 2 
My - ’ 4 ’ 
κεφαλὴν τοῦ δώρου, καὶ σφάξει αὐτὸ ἐναντίον Κυρίου παρὰ τὰς θύρας 
a - - a > το . 
τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου" καὶ προσχεοῦσιν οἱ υἱοὶ Δαρὼν ot ἱερεῖς τὸ 
τ ’ - $ 
αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν ὁλοκαυτωμάτων κύκλῳ. kal προσ- 3 
ἄξουσιν ἀπὸ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου κάρπωμα Κυρίῳ, τὸ στέαρ 
. / h d . ios . r \ 3 S = , 
τὸ κατακαλύπτον τὴν κοιλίαν καὶ πᾶν τὸ στέαρ TO ἐπὶ τῆς κοιλίας, 
4 ` ‘ ΄ ` ` \ , Ne) ο. ο ολ - , 
καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν, τὸ ἐπὶ τῶν μηρίων, 4 
ν ` ` ` > 9 a er ` - - λ 65 5 ` 
καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος σὺν τοῖς νεφροῖς περιελεῖ. 5καὶ 5 
3 le 3 4 ς δι 2 . ε € το) 3 ὧν A 6 / 2 . 
ἀνοίσουσιν αὐτὰ οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν οἱ ἱερεῖς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, ἐπὶ 


΄ - - ’ 
τὰ ὁλοκαυτώματα ἐπὶ τὰ ξύλα τὰ ἐπὶ τοῦ πυρὸς ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου: 


7 εν ελαιω] pr σεµιδαλις B? F (om B*vid A) 8 ποιη] ποιήσει F 
10 Κυριου] κυριω F 11 Κυριω 2°] pr τω F 13 διαπαυσεται AF | επι] 
απο A | προσοισετε] επι|προσοισετε F | om Ίζυριω τω θεω υµων F 14 προσ- 
φερη A | om απαλον BF (Ακ. απαλον |Θε. νηπιον F'™8) | πεφρυγμενα] 


πεφυραμενα F | προσοισει A 16 Κυριω] pr τω F III 1 θυσιαν 
B*A] θυσια ΒΑἘ | αυτου 29] αυτο ΕΤΙ3Ε | εναντιον] εναντι AF 2 χειρας] 
χερας αυτου F | om εναντιον Κυριου AF 5 αυτα] αυτο F | επι τα ξυλα] 


pr τα A | om επι του θυσιαστηριου F 
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IV 


“a ο 4 - bos ` 
11 τοῦ ἥπατος σὺν τοῖς νεφροῖς περιελὼν 


, τ ; ` » ὃν , K , 
12 στηριον οσμή ευνωοιας, καρπωµα υριω. 


- ο A - - - 
16 του Ὠτατος συν τοις νεφροῖς περιελεῖ" 


AEYEITIKON IV 4 


6 κάρπωμα, ὀσμὴ εὐωδίας Κυρίῳ. 6᾽Εὰν δὲ ἀπὸ τῶν προβάτων τὸ 
δᾶ 5 - 6 , , - ’ 3 A θηλ 3) 

@pov αὐτοῦ, θυσίαν σωτηρίου τῷ κυρίῳ, ἄρσεν ἢ θῆλυ, ἄμωμον 

7 προσοίσει αὐτό. 7ἐὰν ἄρνα προσαγάγῃ τὸ δῶρον αὐτοῦ, προσάξει 

>. w+ / Ae) yo ôn 1 A ΣΝ ` λὴ - 

8 αὐτὸ ἔναντι Κυρίου. καὶ ἐπιθήσει τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ 

- [ιά - - - 
δώρου αὐτοῦ, καὶ σφάξει αὐτὸ παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυ- 
- 3 - - 

piov: καὶ προσχεοῦσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν οἱ ἱερεῖς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσια- 
Ld ΄ 9 . ‘ 3 . A ’ - / ΄ 

9 στήριον κύκλῳ. 5 καὶ προσοίσει ἀπὸ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου κάρπωμα 


τῷ θεῷ, τὸ στέαρ καὶ τὴν ὀσφὺν ἄμωμον: σὺν ταῖς ψόαις περιελεῖ 
5 θεῷ, p καὶ τὴ μωμ das περιελεῖ 


3 ` ` , a , το v’ Ζ 4 4 ` 
ιο AUTO" καὶ τὸ στέαρ τῆς κοιλίας, καὶ ἀμφοτέρους τοὺς νεφροὺς καὶ 


. ΄ . > 3 3 - A > ν - ’ A A 4 A 3 . 
TO στεαρ το επ αυτων Το επι Των μηριών, και Tov λοβὸν τον επι 
τι» 7 ε e νη 

ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσια- 


3 A a pi . - 
12'Εὰν δὲ ἀπὸ τῶν 


νο . a > - . ’ 3, ’ 13 A > ’ 
13 αιγων το δῶρον αντου, και προσάξει εναντι Κυρίου" και ἐπιθήσει 


4 to ἘΝ NI A > - . , > E ο ΄ 
τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ σφάξουσιν αὐτὸ ἔναντι Κυρίου 


‘ - - - - 
παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: καὶ προσχεοῦσιν οἱ υἱοὶ 


> ` c e A ` € | ` 8 ΄ ΄ τή ο , 
14 Δαρων οι (ερεις το αιμα επι TO υσιαστηριον κύκλῳ. και ανοισεί 


yy 9 » - ΄ , . ΄ ` ΄ ` / 
επ αυτου καρπωμα Κυρίῳ TO στεαρ το κατακαλύπτον την κοιλίαν 


` a . ΄ 4 S ᾱ λ΄ 15 o’ , ` ` 
15 καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῆς κοιλίας, 5 καὶ ἀμφοτέρους τοὺς νεφροὺς 


. & A ΄ A » 3 3 - Ν » . - , . . A 
καὶ πᾶν τὸ στέαρ TO επ αὐτῶν τὸ ἐπὶ τών μηρίων, καὶ τὸν λοβὸν 
16 ` > ΄ ς e ` ΠΝ 
και ανοισει ο ἰερευς επι 


A U ΄ > 4 > / ὑπὸ , fas A ΄ 
τὸ θυσιαστήριον: κάρπωμα, ὀσμὴ εὐωδίας τῷ κυρίῳ. πᾶν τὸ στέαρ 


Loy ’ 3 . dA 9 A A e a > 
17T@ κυρίῳ. νόμιμον εἰς τὸν αἰῶνα εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν ἐν πάσῃ 


’ e - (ο ΄ ` τ ΩΙ > ” 
κατοικια υμων' παν στεαρ και παν αιμα ουκ έδεσθε. 


s - 
"Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάλησον πρὸς τοὺς 
(ΠΠ > . , Δ. Ἀν ς ΄ 7, / > , ? ` - 
υἱοὺς Ἰσραὴλ λέγων Ψυχὴ ἐὰν ἁμάρτῃ ἔναντι Κυρίου ἀκουσίως ἀπὸ τών 
4 ΩΙ - - $ - 
προσταγμάτων Κυρίου ὧν οὐ δεῖ ποιεῖν, καὶ ποιήσῃ ἔν τι ἀπ᾽ αὐτῶν: 
A - - 
3 3ἐὰν μὲν ὁ ἀρχιερεὺς ὁ κεχρισμένος ἁμάρτῃ τοῦ λαὸν ἁμαρτεῖν, καὶ 
a ’ - ΩΙ A 
προσάξει περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ ἧς ἥμαρτεν μόσχον ἐκ βοῶν 


4 ἅμωμον τῷ κυρίῳ περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ: “καὶ προσάξει τὸν μόσχον 


5 Κυριω] pr τω Fi™g 6 θυσιαν] θυσια F | σωτηριου τω Κω αρσἰεν η 


θηλυ sup ras et in mg A?? | προσοισεις A* 9 θυσιας] θυρας B | θεω] 
κυριω F | αυτο] αυτου 1230 | το στεαρ της κοιλιας] παν το στ. το κατακαλυπτον 
την κοιλιαν και παν το στεαρ το επι της κοιλιας F 11 οσµην A | Κυριω] 
pr τω F 12 om αιγων το B* (hab B*>™gs) 13 αυτο] αυτον A 
14 ανοισει[.] F | Κυριω] pr τω F | κατακαλυπτον] καλυπτον A 14—15 και 
παν το στεαρ To |επι της κοιλιας g αμφοτε sup ras et in mg A? 15 αμφοτε- 
ρους τους] τους δυο F | om παν A | του ηπατος] pr τον επι F IV 2 των 
προσταγµατων] pr παντων F | ποιηση] ποιήσει A ὃ λαον] pr τον BabF | 
om αυτου 2° F 


IQI 


B 


B 


AF 


1V5 AEYEITIKON 


` ‘ ie - - - 9, 

παρὰ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἔναντι Κυρίου, καὶ ἐπι- 
΄ 4 (ο 3 3 ΠΝ 4 ` - , y , 

θήσει τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ μόσχου ἔναντι Κυρίου, 

. [A . , 2 / 
καὶ σφάξει τὸν μόσχον ἐνώπιον Κυρίου. 5 καὶ λαβὼν ὁ ἱερεὺς ὁ χριστὸς 5 
- > - er - 

ὁ τετελειωμένος τὰς χεῖρας ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ μόσχου, καὶ εἰσοίσει 
ΡΑΕ. ἢ ` 4 - , 6 . ΄ ος ` ` / 

αὐτὸ ἐπὶ τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου: καὶ βάψει ὁ ἱερεὺς τὸν δάκτυλον 6 

ΩΙ ` wo 3 - ο > 

εἰς τὸ αἷμα, καὶ προσρανεῖ ἀπὸ τοῦ αἵματος ἑπτάκις ἔναντι Κυρίου κατὰ 
4 λ g > $ - e - 

τὸ καταπέτασμα τὸ ἅγιον: Ί καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ 7 
le > ΗΝ ` - / - - 

μόσχου ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ θυμιάματος τῆς συνθέσεως 

- 3 ’ , et > 3 - a - - 
τοῦ ἐναντίον Κυρίου, ὅ ἐστιν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου: καὶ πᾶν 
N Ώ a om \ - - 
τὸ αἷμα τοῦ μόσχου ἐκχεεῖ παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῶν 

ασ a m - 
ὁλοκαυτωμάτων» ὅ ἐστιν παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 

ὃκαὶ πᾶν τὸ στέαρ τοῦ μόσχου τοῦ τῆς ἁμαρτίας, περιελεῖ ἀπ᾽ αὐτοῦ 8 
` ? 4 ’ Nee: , A Gp ` ΄ οὶ m > 

τὸ στέαρ τὸ κατακαλύπτον τὰ ἐνδόσθια καὶ πᾶν τὸ στέαρ TO ἐπὶ τῶν ἐν- 

ὃ θι 9 ` ‘ ` ` \ z y ο. De 4 5 Ἡ ἢ 
οσθίων, 5 καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν, O ἐστιν ἐπὶ ο 
ee i . ` 4 A 3 . ad 4 - - - 

τῶν μηρίων, καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος σὺν τοῖς νεφροῖς, περιελεῖ 

αὐτό, © òv τρόπον ἀφαιρεῖτε αὐτὸ ἀπὸ τοῦ μόσχου τοῦ τῆς θυσίας τοῦ το 
’ - 

σωτηρίου" διανοίσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῆς καρπώσεως. 

- = > - A ’ - 

"καὶ τὸ δέρµα τοῦ μόσχου καὶ πᾶσαν αὐτοῦ τὴν σάρκα σὺν τῇ τι 

p Ne ` a 3 , ο. NA OA t 12... δέ , 
κεφαλῇ καὶ τοῖς ἀκρωτηρίοις καὶ τῇ κοιλίᾳ καὶ τῇ κόπρῳ, “καὶ ἐξοί- το 
e 4 ΄ 57 - a 3 [ή 4 
σουσιν ὅλον τὸν μόσχον ἔξω τῆς παρεμβολῆς εἰς τόπον καθαρὸν 
Ὡὶ A ‘ ΄ ΄ 
οὗ ἐκχεοῦσιν τὴν σποδιάν, καὶ κατακαύσουσιν αὐτὸν ἐπὶ ξύλων ἐν 
, μα. a » ΄ - a , 13° 

mupit ἐπὶ τῆς ἐκχύσεως τῆς σποδιᾶς καυθήσεται. Εὰν 13 
` Tk ` > \ > / > , ` / ο 3 

δὲ πᾶσα συναγωγὴ Ἰσραὴλ ἀγνοήσῃ ἀκουσίως, καὶ λάθῃ ῥῆμα ἐξ 

> - - - - - > 

ὀφθαλμῶν τῆς συναγωγῆς, καὶ ποιήσωσιν μίαν ἀπὸ πασῶν τῶν έντο- 
A ’ a > , , - 

λῶν Κυρίου 7 οὐ ποιηθήσεται καὶ πλημμελήσουσιν, “kal γνωσθὴ 14 
> a e , a er a « \ 

αὐτοῖς y ἁμαρτία ἣν ἥμαρτον ἐν αὐτῇ, καὶ προσάξει ἢ συναγωγή 

- - ε 
μόσχον ἐκ βοῶν ἄμωμον περὶ τῆς ἁμαρτίας, καὶ προσάξει αὐτὸν παρὰ 
’ - - - le 

τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. kai ἐπιθήσουσιν οἱ πρεσβύτεροι 15 
- A a A ` - + 

τῆς συναγωγῆς τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ μόσχου ἔναντι 

/ ` , ` , y , 16 ` > , 

Κυρίου, καὶ σφάξουσιν τὸν μόσχον. ἔναντι Κυρίου: Kat εἰσοίσει 16 


` 4 3 4 - er - ΄ 5 Ν ` - 
ὁ ἱερεὺς ὁ χριστος απο του αιματος του poo xov ELS την σκηνήν του 


4 την θυραν] τας θυρας F 5 εισοισει] οισει Α | επι] es BAF 
6 επτακις]--τω δακτυλω F 7 εναντιον] εναντι AF | των ολοκαυτωµατων] 
της ολοκαυτωσεως F 8 παν το στεαρ 19] το παν στεαρ A 9 ο εστιν 
επι] το επι A 10 αφαιρειτε B3 es B*)] αφελειται A αφαιρειται 
F | om αυτο AF | διανοισει] και ανοισει AF 15 Ισραηλ] pr των υιων 
F | om ακούσιως F | πασων] παντων A | πλημμελησωσι Bè πλημμελησωσιν 
F 14 περι αµαρτιας F* (περι της αμ. ΕἸ(π6)) 15 om και σφ. τον 


µοσχον εναντι Κυριου B* (hab BaP mg inf AF) 
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> - a 
17 μαρτυρίου: καὶ βάψει ὁ ἱερεὺς τὸν δάκτυλον ἀπὸ τοῦ αἵματος B 
A e - 4, ’ - 
τοῦ μόσχου, καὶ ῥανεῖ ἑπτάκις ἔναντι Κυρίου κατενώπιον τοῦ κατα- 
- > a er > , 
18 πετάσµατος τοῦ ἁγίου: ὃ καὶ ἀπὸ τοῦ αἵματος ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς 
ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τῶν θυμιαμάτων τῆς συνθέσεως, 
oe a a a 
ὅ ἐστιν ἐνώπιον Κυρίου, 6 ἐστιν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου: καὶ 
- - a . - ’ - 
τὸ πᾶν αἷμα ἐκχεεῖ πρὸς τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῶν καρπώσεων 
- - ” a - - / a 
το τῶν πρὸς τῇ θύρᾳ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. "καὶ τὸ πᾶν στέαρ 
- Ομ} > A . > ’ >A A 6 A 20 . / 
20 περιελεῖ ἀπ᾽ αὐτοῦ καὶ ἀνοίσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον: “καὶ ποιῆσει 
à , A . a e / er 
τὸν μόσχον ὃν τρόπον ἐποίησεν τὸν μόσχον τὸν τῆς ἁμαρτίας, οὕτως 
’ Ν > 2 . > -. e € ’ . 2 ’ 
ποιηθήσεται: καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτῶν ὁ ἱερεύς, καὶ ἀφεθήσεται 
> - τ ὁ r 21 «.2 / 4 , ΚΕ - A 
οι αὐτοῖς ἡ ἁμαρτία. kal ἐξοίσουσιν τὸν μόσχον ἔξω τῆς παρεμβολῆς, 
r a ΄ A 
καὶ κατακαύσουσιν τὸν μόσχον ὃν τρόπον κατέκαυσαν τὸν μόσχον 
` , ς / a 1. 22}ηπλ , ες 3 
22 τὸν πρότερον: ἁμαρτία συναγωγῆς ἐστίν. Εὰν δὲ ὁ ἄρχων 
’ - - > - ΄ - A 
ἁμάρτῃ καὶ ποιήσῃ μίαν ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν Κυρίου τοῦ θεοῦ 
- à , , , 
αὐτῶν ἢ οὐ ποιηθήσεται, ἀκουσίως, καὶ ἁμάρτῃ καὶ πλημμελήσῃ, 
- - e , a 3 ἘΣ a 
23 kal γνωσθῇ αὐτῷ ἢ ἁμαρτία ἣν ἥμαρτεν ἐν αὐτῇ, καὶ προσοίσει 
` a » a / ? 2 OA 3 3 24,,% 2 , 
24 τὸ δῶρον αὐτοῦ χίμαρον ἐξ αἰγών, ἄρσεν ἄμωμον. kat ἐπιθήσει 
. ζῆ > Ν ` A - ld Ν [A 2 . 2 
τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ χιμάρου, καὶ σφάξουσιν αὐτὸν ἐν 
τόπῳ οὗ σφάζουσιν τὰ ὁλοκαυτώματα ἐνώπιον Κυρίου: ἁμαρτία 
; p p pap 
> , 25 Sa θη ee ` > ν a σ Κον (ο ς 4 A 
25 ἐστίν. kal ἐπιθήσει ó ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ τῆς ἁμαρτίας τῷ 
΄ a - 
δακτύλῳ ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τῶν ὁλοκαυτωμάτων, καὶ 
ν - - a - A - - 
τὸ πᾶν αἷμα αὐτοῦ ἐκχεεῖ παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῶν 
e , 26 Ν . = ΄ > - > / 2 . A 
26 ὁλοκαυτωμάτων. kal τὸ πᾶν στέαρ αὐτοῦ ἀνοίσει ἐπὶ τὸ θυσια- 
’ ’ ? - 
στήριον, ὥσπερ τὸ στέαρ θυσίας σωτηρίου: καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ 
ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ 2 Eà 
27 Ó ἱερεὺς ns ἁμαρτίας αὐτοῦ, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ. àv 
A A , e fa > , > - a - - 3 - - , 
δὲ ψυχὴ μία ἁμάρτῃ ἀκουσίως ἐκ τοῦ λαοῦ τῆς γῆς ἐν τῷ ποιῆσαι μίαν 
2 - - - a ΄ 
ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν Κυρίου ἢ οὐ ποιηθήσεται, καὶ πλημμε- 
/ 28 « - > na «ς ς / a e > 2 A A y 
28 Anon, “καὶ γνωσθῇ αὐτῷ ἡ ἁμαρτία ἣν ἥμαρτεν ἐν αὐτῇ, καὶ οἴσει 
΄ 2 2 - / 3) y Ν οὶ e / Ka 
χίμαιραν ἐξ αἰγῶν: θήλειαν ἄμωμον οἴσει περὶ τῆς ἁμαρτίας ἧς 
a 29 . 2 θη A a 3 Ν . A a ς 
29 ἥμαρτεν. "καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ ἁμαρ- 
’ - ’ 4 4 A N 
τήματος αὐτοῦ, καὶ σφάξουσιν τὴν χίμαιραν τὴν τῆς ἁμαρτίας ἐν 


D ’ 
30 τόπῳ οὗ σφάζουσιν τὰ ὁλοκαυτώματα. 75καὶ λήμψεται ὁ ἱερεὺς 


17 ενώπιον A 18 επι τα] erra F* (επι τα F!) | των προς τη θ.] om AF 
των F | την θυραν A 19 om απ Ba 20 ποιηθησεται BALF] ποιησεται 
A* 21 τον μοσχον]--ολον BAF 22 αυτων] αυτου F 23 ημαρτεν] 
ημαρτησεν A | αµωμον]-- περι αµαρτιας Fame 25 των ολοκ. 2°] ν ο sup ras 
Aa 26 θυσιας] θυσια B* (s superscr 1330) 27 πασων] παντων A 
28 οισει 1°] +To δωρον αυτου Fame 29 την xepa]+avrov F | την της αμ.] 
om την F | ov] w A 
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ο. Seon no don a , \ >? , oo 3 , a 
B ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῆς τῷ δακτύλῳ καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ 
/ a a τ - - 
θυσιαστηρίου τῶν ὁλοκαυτωμάτων, καὶ πᾶν τὸ αἷμα αὐτῆς ἐκχεεῖ παρὰ 
` 4 - m - 
τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου. 3! καὶ πᾶν τὸ στέαρ περιελεῖ ὃν τρόπον 31 
- 9 / , 
περιαιρεῖται στέαρ ἀπὸ θυσίας σωτηρίου, καὶ ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ 
. 8 , > > \ > ΄ t ` > , ` > ο 
τὸ θυσιαστήριον εἷς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ: καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ 
t 


27ηπλ ` / Ζ 
33 Ἐὰν δὲ πρόβατον προσενέγκῃ 32 


ὁ ἱερεύς, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ 
ρεύς, καὶ ἤσεται αὐτῷ. 
` δῷ > A > ε ? θη 3 + 3 , 33 Ν 
τὸ δῶρον αὐτοῦ εἰς ἁμαρτίαν, θῆλυ ἄμωμον προσοίσει αὐτό. 33καὶ 33 
3 ’ ` - 3 Ν A ` > - - A ε / ` 
ἐπιθήσει τὴν χεῖρα ἐπὶ THY κεφαλὴν αὐτοῦ τοῦ τῆς ἁμαρτίας, καὶ 
κ 
σφάξουσιν αὐτὸ ἐν τόπῳ οὗ σφάζουσιν τὰ ὁλοκαυτώματα. kat 34 
λαβὼν ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ τῆς å las τῷ δακτύλῳ ἐπιθήσει 
ὧν ὁ iep ἵματος Ὥς ἁμαρτίας τῷ δακτύλᾳ ή 
kd - - - - 
ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τῆς ὁλοκαυτώσεως, καὶ πᾶν αὐτοῦ 
A © = A \ - - ld 
τὸ αἷμα ἐκχεεῖ παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῆς ὁλοκαυτώσεως. 
A - > =~ \ - - 
kal πᾶν αὐτοῦ τὸ στέαρ περιελεῖ ὃν τρόπον περιαιρεῖται στέαρ 35 
΄ > ‘ae ’ a t Ν > i > Ν ε ε ΛΑ 
προβάτου ἐκ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου, καὶ ἐπιθήσει αὐτὸ ὁ ἱερεὺς 
3oy . 8 , VAX ` ς ’ , . > , 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπὶ τὸ ὁλοκαύτωμα Κυρίου: καὶ ἐξιλάσεται 
` > Gy ο Ὦ \ ` Gs ς , R e .. 3 A 
περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς ἁμαρτίας ἧς ἥμαρτεν, καὶ ἀφεθήσεται 
αὐτῷ. 
> A . ΄ - K 
Eav δὲ ψυχὴ ἁμάρτῃ καὶ ἀκούσῃ φωνὴν ὁρκισμοῦ, καὶ otros: V 
, x cr Ἃ , DN \ > ΄ Δ 
μάρτυς ἢ ἑώρακεν ἢ σύνοιδεν, ἐὰν μὴ ἀπαγγείλῃ, λήμψεται τὴν 
ε / ος ` er 34 e \ ΄ > 6a 
ἁμαρτίαν. η ψυχὴ ἥτις ἐὰν ἄψηται παντὸς πράγματος ἀκαθάρτου, 2 
x 8 , x 6 αλ ’ > 8 , ` - 6 , x oN 
ἢ θνησιμαίου ἢ Θηριαλώτου ἀκαθάρτου ἢ τῶν θνησιμαίων ἢ τῶν 
A > A - - aA > [A 
βδελυγμάτων τῶν ἀκαθάρτων ἢ τῶν θνησιμαίων κτηνῶν τῶν ἀκαθάρ- 
αν er > . > , > [A > . ΄ > 6 , 
των, 37 ἄψηται ἀπὸ ἀκαθαρσίας ἀνθρώπου, ἀπὸ πάσης ἀκαθαρσίας 3 
a @ - - . - 
αὐτοῦ ἧς ἂν ἁψάμενος μιανθῇ, καὶ ἔλαθεν αὐτόν, μετὰ τοῦτο δὲ γνῷ, 
’ . Aa 
καὶ πλημμελήσῃ᾽ “ἡ ψυχὴ ἡ ἄνομος ἡ διαστέλλουσα τοῖς χείλεσιν 4 
- A A - ` , e oA λ ς 5) 8 
κακοποιῆσαι ἢ καλῶς ποιῆσαι κατὰ πάντα ὅσα ἐὰν διαστείλη 6 ἄνθρω- 
3 e - [ον (το . 
πος μεθ ὅρκου, καὶ λάθῃ αὐτὸν πρὸ ὀφθαλμῶν, καὶ οὗτος γνῷ, καὶ 
/ ΄ A ΩΙ ς ΄ 
ἁμάρτῃ ἕν τι τούτων" 5καὶ ἐξαγορεύσει τὴν ἁμαρτίαν περὶ ὧν ἡμάρ- 5 
3 ο) es 6 A 5 ..Ε 3 N aN K 9 ΔΝ = 6 
τηκεν κατ αὐτῆς, καὶ οἴσει περὶ ὧν ἐπλημμέλησεν Κυρίῳ, περὶ τῆς 
ς / Ώ e θηλ Ὦ (ο , > ΄ x ’ » 
ἁμαρτίας ἧς ἥμαρτεν, θῆλυ ἀπὸ τῶν προβάτων, ἀμνάδα ἢ χίμαιραν ἐξ 


σαν νε / \ Ὁ» ΄ ` > ο 5 g ` ` a 
αιγων περι αμαρτιας” και ἐξιλάσεται περι αυτου ο ιερευς περι της 


ΑΕ 30 τω δακτυλω]--αυτου F 32 εἰς αμαρτιαν] περι αµαρτιας F 
33 χειρα]-- αυτου F | κεφαλην αυτου] om αυτου BAF | σφαξουσιν αυτο] 
περι αµαρτιας F 84 ολοκαυτωσεως 1° B*¥ vid A] ολοκαρπωσεως A? (sup 
ras ρπ) F 35 εκ] απο F V 1 η (bis)] ει A | ωρακεν B | aray- 
γειλη] απαιτει ΒΡ | λημψεται] pr και F 2 η των βδελ.] om η των F 
3 γνω] εγνω F 4 χειλεσι A | Καλως ποιησαι] καλοποιησαι F | εαν] αν 
F | wer ορκου A | om προ οφθαλμων F δ εξαγορευση A 6 Kupw] 
pr τω F | om ης 1° B | nuaprev] ηµαρτηκεν F? (om τιας ης ηµαρ F*) 


194 


τη 


AEYEITIKON Υ 18 


i ί ὑτοῦ ἧς ἥμαρτεν, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ ἡ ἁμαρτία. 7 ἐὰν δὲ B 
7 ἁμαρτίας αὐτοῦ ἧς ἥμαρτεν, ή ᾧ ἢ ἁμαρτία. 
, “A 3 - 
μὴ ἰσχύσῃ ἡ χεὶρ αὐτοῦ τὸ ἱκανὸν εἰς τὸ πρόβατον, οἴσει περὶ τῆς 
-- , ` 7 - 
ἁμαρτίας αὐτοῦ ἧς ἥμαρτεν, δύο τρυγόνας ἢ δύο νοσσοὺς περιστερῶν 
/ 9 «. e , YO ο > ς 4 8 . ” >A 
8 Κυρίῳ, ἕνα περὶ ἁμαρτίας καὶ éva εἰς ὁλοκαύτωμα. "καὶ οἴσει αὐτὰ 
. - 
πρὸς τὸν ἱερέα, καὶ προσάξει ὁ ἱερεὺς τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας πρότερον: 
νο / Ge ` ` ` =) -~> > A a , ` » 
καὶ ἀποκνίσει ὁ ἱερεὺς THY κεφαλὴν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ σφονδύλου καὶ οὐ 
- 9 ν ε a 3 ` - er - ` pi € ΄ 3 . ` 
ο διελεῖ, "καὶ ῥανεῖ ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ περὶ τῆς ἁμαρτίας ἐπὶ τὸν 
- - / - Gå - 
τοῖχον τοῦ θυσιαστηρίου, τὸ δὲ κατάλοιπον τοῦ αἵματος καταστραγγιεῖ 
5 A X ? - θ / ς / 2 > 1ο μαι i 
το ἐπὶ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου: ἁμαρτίας γάρ ἐστιν" Ὁ καὶ τὸ δεύτερον 
΄ ε id ε [A Ν 3 ee τ [1 4 ` m 
ποιήσει ὁλοκαύτωμα ὡς καθήκει: καὶ ἐξιλάσεται ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς 
ε , » a 6 e να ΘΙ . A In pA ` ‘ 
11 ἁμαρτίας αὐτοῦ ἧς ἥμαρτεν, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ. Κὰν δὲ μὴ 
- e - N ’ a 
εὑρίσκῃ αὐτοῦ ἡ χεὶρ ζεῦγος τρυγόνων ἢ δύο νοσσοὺς περιστερῶν, 
` + . - » A ` ΚΩ er \ z - 5Η 
καὶ οἴσει τὸ δῶρον αὐτοῦ περὶ οὗ ἥμαρτεν τὸ δέκατον τοῦ οἰφὶ 
, Nee / > > (os δὲ ο > \ y 591.» ’ 
σεμιδάλεως περὶ ἁμαρτίας: οὐκ ἐπιχεεῖ ἐπ᾿ αὐτὸ ἔλαιον οὐδὲ ἐπιθήσει 
3 3 3 A / el . e / > ΄ 12 . 5 3 A Mi A 
12 ἐπ αὐτὸ λίβανον, ὅτι περὶ ἁμαρτίας ἐστίν: Kal οἴσει αὐτὸ πρὸς τὸν 
ε ? . , τ ε η 3 3 bees ’ A LA ` 
ἱερέα. καὶ δραξάμενος ὁ ἱερεὺς am αὐτῆς πλήρη τὴν δράκα, τὸ 
- [ή - 
μνημόσυνον αὐτῆς ἐπιθήσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν ὁλοκαυτωμάτων 
Κ / - ες / 3 i 13 `~ ἐξιλά ` 3 - (οι ay 4 ` "s 
13 Κυρίῳ’ ἁμαρτία ἐστίν. kal ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς 
€ r 3 a & er 3 3 e 4 / ` > , 3 ζω 
αμαρτίας αὐτοῦ ἧς ἥμαρτεν ἐφ᾽ ἑνὸς τούτων, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ. 
bj 3, ο - e - 
τὸ δὲ καταλειφθὲν ἔσται τῷ ἱερεῖ, ὡς ἡ θυσία τῆς σεμιδάλεως. 
14 14 ` z j ` - , 15 ` 34 , 
z Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων S¥uxn ἐὰν λάθῃ 
3 ` ’ A ς ’ 3 ’ 3 A - ε τὸ 4 ν 3” = 
αὐτὸν λήθῃ καὶ ἁμάρτῃ ἀκουσίως ἀπὸ τῶν ἁγίων Κυρίου, καὶ οἴσει τῆς 
/ 3 - = - - 
πλημμελίας αὐτοῦ τῷ κυρίῳ κριὸν ἄμωμον ἐκ τῶν προβάτων τιμῆς 
6 ἆ ίου σίκλων, τῷ σίκλῳ τῶν ἁγί ὶ οὗ ETÀ a 16 kal ὃ 
τό ἀργυρίου σίκλων, τῷ σίκλῳ τῶν ἁγίων, περὶ οὗ ἐπλημμέλησεν. Kai ὃ 
- } 
ἥμαρτεν ἀπὸ τῶν ἁγίων ἀποτίσαι αὐτό, καὶ τὸ ἐπίπεμπτον προσθήσει 
2 3 3 r ` [4 3 . ας fost Nets Ἡ . > , . 3 - 
ἐπ᾿ αὐτό, καὶ δώσει αὐτὸ τῷ ἱερεῖ" καὶ ὁ ἱερεὺς ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ 
3 A (ο ον i ` 3 ’ 3 "~ 17 ns 
1 ἐν τῷ κριῷ τῆς πλημμελίας, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ. Καὶ 
e ~ a Ἆ e / x , ’ 3 . - - bd - 
ἡ ψυχὴ ἢ ἂν ἁμάρτῃ καὶ ποιήσῃ μίαν ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν 
- - a 3 , `A 
Κυρίου ὧν οὐ δεῖ ποιεῖν, καὶ οὐκ ἔγνω, καὶ πλημμελήσῃ καὶ λάβῃ 
18 


7 - - 
18 τὴν a a τίαν καὶ οἴσει Κ ιὸν ἄ ωμον ἐκ των προ άτων τι 5 
ην åp pop P μη 


6 om αυτου ys ηµαρτεν F 7 ισχυση] ισχυη B> (Mai) ισχυι AF! AF 
ει το προβ.] om το AF | νεοσσους AF | Κυριω] pr τω F 9 αμαρτιας] 
αµαρτια F 10 ποιήσεις A | ολοκαυτωμα] ολοκαρπωµα Be | εξιλασεται] 

Ἕ περι αυτου F | περι της αμαρτιας] om της A 11 νεοσσους AF | 
σεµιδαλεως] σεµιδαλιν AF | ελαιον BPC? AF] λιβανον B** | ουδε] ουδ F 
12 απ αυτης o peus A | ΟΠ πληρη την Spaxa το pnu. αυτης F | των 
ολοκαυτ.] pr επι F | αµαρτια] αµαρτιας (s superscr) B? 13 αυτου 2°] 
εστιν A | εφ ενος] αφ ενος F 15 εαν B* A] η B? η αν F | τω σικλω] του 
σικλου A | των αγιων 2°] rwayw F 160m o 1° A | αποτισαι B*A] aro- 
τισει BeF (αποτεισει) 17 η ψυχη η αν] ψυχη εαν A | την αμαρτιαν] -ἷ- αυτου F 
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ν 19 AEYEITIKON 


B ἀργυρίου εἰς πλημμελίαν πρὸς τὸν ἱερέα: καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ 


ΑΕ 


ce e ‘ 8 a 3 ΄ > - τ > / ` by > + 
ο ιερευς περι της ayvotas αυτου ης yyy onoeyv και αυτος ουκ ᾖδει, 


καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ: "ἐπλημμέλησεν yap πλημμέλησιν ἔναντι το 


Κυρίου. 
2 A 
"Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Ψυχὴ ἐὰν ἁμάρτῃ 
ν N / . 3 . ’ ν z ‘ . 
καὶ παριδὼν παρίδῃ τὰς ἐντολὰς Κυρίου, καὶ ψεύσηται τὰ πρὸς 
/ A - 
τὸν πλησίον ἐν παραθήκῃ ἢ περὶ κοινωνίας ἢ περὶ ἁρπαγῆς, ἢ 
> ’ 2 A / 33 Ῥ 3 / . 7 . 
ἠδίκησέν τι τὸν πλησίον, 3ῃ εὗρεν ἀπωλίαν καὶ ψεύσηται περὶ 
- a ` ’ 
αὐτῆς, καὶ ὀμόσῃ ἀδίκως περὶ ἑνὸς ἀπὸ πάντων ὧν ἐὰν ποιήσῃ 
ς 2 el ς ο > z 4 y ce ΗΝ aed 
ὁ ἄνθρωπος ὥστε ἁμαρτεῖν ἐν τούτοις' “καὶ ἔσται ἡνίκα ἐὰν ἁμάρ- 
` λ Xn τ 3 δῶ η. ο a er ev A TÒ 
Ty καὶ πλημμελήσῃ, καὶ ἀποδῷ τὸ ἅρπαγμα ὃ ἥρπασεν, ἢ 
207 a 29 A \ 4 σ 2 Ὁ ο 5 
ἀδίκημα ὃ ἠδίκησεν, ἢ τὴν παραθήκην ἥτις παρετέθη αὐτῷ, ἢ την 
a a @ 34 - 
ἀπωλίαν ἣν εὗρεν, 5ἀπὸ παντὸς πράγματος οὗ ὤμοσεν περὶ αὐτοῦ 
λος . 2 / > A 4 / . ` 2 
ἀδίκως, καὶ ἀποτίσει αὐτὸ τὸ κεφάλαιον, καὶ τὸ πέμπτον προσ- 
67 ο ως ee > , 227 Ὁ ὃς GG Ὁ aN θη aa 
NOEL ἐπ AUTO τίνος ἐστίν, αὐτῷ ἀποδώσει ᾗ ἡμέρᾳ ἐλεγχόῃ. "καὶ 
a / > a 3 a / . 2A a Z 
τῆς πλημμελίας αὐτοῦ οἴσει τῷ κυρίῳ κριὸν ἀπὸ τῶν προβάτων 
ἄμωμον τιμῆς εἰς ὃ ἐπλημμέλησεν αὐτῷ. 7 καὶ ἐξιλάσεται περὶ 
pop μη ημμέλησεν αὐτῷ. 7 καὶ ἐξιλάσ ρ 
> agere . y / Νο» i“ Ὁ, ο, .Ὦ > ` 
αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἔναντι Κυρίου, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ περὶ ἑνὸς ἀπὸ 
΄ τ 3 / .. 3 / > - 
πάντων ὧν ἐποίησεν καὶ ἐπλημμέλησεν αὐτῷ. 


` , , A if > 
ὃ Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Ἔντειλαι ᾿Ααρὼν 
` - ο. 2 os λέ T e / τ ς / >A 
καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ λέγων Οὗτος ὁ νόμος τῆς ὁλοκαυτώσεως" αὐτὴ 
ς , Η - τ - - 
ἢ ὁλοκαύτωσις ἐπὶ τῆς καύσεως αὐτῆς ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου ὅλην 
. 4 er A $ - - 
τὴν νυκτα EWS τὸ πρωί, καὶ τὸ πῦρ τοῦ θυσιαστηρίου καυθήσεται 
3—3 > a > / το ` > ΄ ε ε ` a 
ἐπ αὐτοῦ, ov σβεσθήσεται. καὶ ἐνδύσεται ὁ ἱερεὺς χιτῶνα 
a - > ή a - 
λινοῦν, καὶ περισκελὲς λινοῦν ἐνδύσεται περὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ, καὶ 
3 GS ` ΄ ὰ ` / . - ‘ ς 
ἀφελεῖ τὴν κατακάρπωσιν ἣν ἂν καταναλώσῃ τὸ πῦρ, τὴν ὅλο- 
7 - > 
καύτωσιν ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ παραθήσει αὐτὸ ἐχόμενον 
- / II S of / ` ` » ` o2 Zi 
τοῦ θυσιαστηρίου. "καὶ ἐκδύσεται τὴν στολὴν αὐτοὺ καὶ ἐνδυ- 
4 3 ` > 7 A LA ” ο; 
σεται στολὴν ἄλλην, καὶ ἐξοίσει τὴν κατακάρπωσιν ἔξω τῆς παρεμ- 
- - ’ 
βολῆς εἰς τόπον καθαρόν. "καὶ πῦρ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον Kav- 


/ » » > a ` » / ` 7 ς ς A 
θήσεται απ αυτου, και ου σβεσθήσεται: και καυσει ο (ερευς 


x1 (4) 


το (5) 


19 πλημμελησιν B*A] πλημμελιαν B* (πλημμελειαν BP) πλημμελια[»] 


πλημμµελησυν F VI 2 εαν] η αν E | ψευσηται] αρνησηται Fm 


3 εαν] 


αν F 4 εαν] αν F | η 19] om A και F | ην] +av F 5 πεμπτον] 
επιπεµπτον AIF --αυτου F | ελεγχθη AF] ελεχθη B 6 τω κυριω] om τω 
A | om αυτω AF 7 αυτω 2°] pr ev F 9 καυσεται F* (καυθησεται ΕἸ) 
10 περισκελη F | περι το σωμα] om περι A | καταναλωσει A | αυτο εχοµενον] 


αυτην εχοµενα F 12 απ αυτου] επ αυτου A 


τού 


(ντ) 


AEYEITIKON VI 26 


a 3 > \ , \ , ` ΄ >? > a ‘ ς - 
ἐπ᾽ αὐτὸ ξύλα τὸ πρωί, καὶ στοιβάσει ἐπ᾽ αὐτοῦ τὴν ὁλοκαύτωσιν, 
` η) ΄ 3 9 aN \ » - ’ τα 9 - ὃ . 
(6) 13 καὶ ἐπιθήσει ἐπ᾽ αὐτὸ τὸ στέαρ τοῦ σωτηρίου. καὶ πῦρ διὰ 
+ ΄ uy 
παντὸς καυθήσεται ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, οὐ σβεσθήσεται. 
uo? ς , Pa luoi à / 3 A ς ο 
(7) 14 Οὗτος ὁ νόμος τῆς θυσίας ἣν προσάξουσιν αὐτὴν οἱ viot 
? > a a 
(8) 15 ᾿Δαρὼν ἔναντι Κυρίου ἀπέναντι τοῦ θυσιαστηρίου: Srat ἀφελεῖ 
> > 2 = - τ.» αι - ΄ - ΄ ` - , 
ἀπ᾽ αὐτοῦ τῇ δρακὶ ἀπὸ τῆς σεμιδάλεως τῆς θυσίας σὺν τῷ ἐλαίῳ 
μας ` x A , a νο oN = 2 ` 
αὐτῆς καὶ σὺν τῷ λιβάνῳ αὐτῆς, τὰ ὄντα ἐπὶ τῆς θυσίας, καὶ 
> 
ἀνοίσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κάρπωμα: ὀσμὴ εὐωδίας, τὸ µνη- 
- a , > A 4 
(ο) 16 μόσυνον αὐτῆς τῷ κυρίῳ. “rd δὲ καταλειφθὲν ἀπ᾽ αὐτῆς ἔδεται 
᾿Λαρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ: ἄξυμα βρωθήσεται ἐν τόπῳ ἁγίῳ, è 
ρ pa βρωθήσεται ἐ w ἁγίῳ, ἐν 
~~ - a a - , z» >? 17,2 , z 
(10) 17 αὐλῇ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἔδονται αὐτήν. “où πεφθησέται 
ον - » - 
ἐζυμωμένη" μερίδα αὐτὴν ἔδωκα αὐτοῖς ἀπὸ τῶν καρπωμάτων 
Κυρίου: ἅγια ἁγίων, ὥσπερ τὸ τῆς ἁμαρτίας καὶ ὥσπερ τὸ τῆς 
/ 18 A > . a e ΄ y sor / 
(11) 18 πλημμελίας. "πᾶν ἀρσενικὸν τῶν ἱερέων ἔδονται αὐτήν" νόμιμον 
e a 5 - - 
αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν ἀπὸ τῶν καρπωμάτων Κυρίου’ πᾶς ὃς 
A ef > A ε / 
ἐὰν ἄψηται αὐτῶν ἁγιασθήσεται. 
2}1 : Z a - - 
τ. Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων * Τοῦτο τὸ δῶρον 
ΑΙ by . a ca > a à , K / > “~ e 2 = 
αρὼν καὶ τῶν viðv αὐτοῦ ὃ προσοίσουσιν Κυρίῳ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἢ 
A , > / A 2 τα » N ΄ 2 , . 
ἂν χρίσῃς αὐτόν, τὸ δέκατον τοῦ οἰφὶ σεμιδάλεως εἰς θυσίαν διὰ 
παντός, τὸ ἥμισυ αὐτῆς τὸ πρωὶ καὶ τὸ ἥμισυ αὐτῆς τὸ δειλινόν. 
21 3 _N ΄ > Ἂ ’ âr , / 9 , 
(14) οι ἐπὶ τηγάνου ἐν ἐλαίῳ ποιηθήσεται, πεφυραμένην οἴσει αὐτήν, 
ἑλικτά, θυσίαν ἐκ κλασμάτων, θυσίαν ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ. 
2 - - - - ’ + 
(15) 22 3 ὁ ἱερεὺς ὁ χριστὸς ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐκ τῶν υἱῶν αὐτοῦ ποιήσει αὐτήν: 
, »/ e > , 23 » 7} a Re s 
(16) 23 νόμος αἰώνιος, ἅπαν ἐπιτελεσθήσεται: kal πᾶσα θυσία ἱερέως 
ε [ή ya ` 3 ’ 
ὁλόκαντος ἔσται, καὶ οὐ βρωθήσεται. 
(17) 24 24 A i , . - , 25 ΄ 3 ` 
(18) Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 55 Λάλησον Aapov 
καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ λέγων Οὗτος ὁ νόμος τῆς ἁμαρτίας: ἐν τόπῳ 
τ i \ ε / ΄ ` . & e + 
οὗ σφάζουσιν TÒ ὁλοκαύτωμα σφάξουσιν τὰ περὶ τῆς ἁμαρτίας 
26 


” , e er » / e e ` e 2 , STEN 
(19) 26 EVAVTL Kuptov: αγία αγιων εστιν. ο (ερευς ο ἀναφέρων αυτην 


Zô T > , A 3 a ε / β θή 3 AH τῇ re νῆς τοῦ 
εοεται αυτην: εν τοπῷ αγιῳ ρωσθησεται, εν QUAY της σκηνη 


12 επ αυτο 19] επ αυτου F | το πρωι] πρωι BF | επ αυτο 2°] 
επ αυτου F 14 οι υιοι Ααρων]--οι ιερεις F 15 τω λιβανω] pr 
παντι F | οσµην F 17 εξυμωμενη BAF] εξυμωμενην B*> | αγιων] 
εστιν BF 18 εαν] αν Α 19—23 om και ελαλησεν...ου 
βρωθησεται Α 90 Ι(υριω] pr τω F | χρισης] χρεισεις F | οιφει F 
21 πεφυραγμενην B* (πεφυραμ. B) | οσμην] pr ει Bat> 22 αντ 
αυτου] pr o F | vouos BaF] νοµιµος 2» 25 Λαρων] pr rw F | ov] w A| 


το ολοκαυτωμα] Ta ολοκαυτωµατα F | τα περι της αµαρτιας] Tas αµαρτιας 
A kat το περι της αμ. F 
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ο 2. AEYEITIKON 


B μαρτυρίου. “πᾶς ὁ ἁπτόμενος τῶν κρεῶν αὐτῆς ἁγιασθήσεται: 27 (20) 
- a - er - ` a 
καὶ @ ἐὰν ἐπιραντισθῇ ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῆς ἐπὶ τὸ ἱμάτιον, ὃς 
AGG m7 > > 9 , > , ς. / α8., λ a 
ἐὰν ῥαντισθῇ ἐπ᾽ αὐτό, πλυθήσεται ἐν τόπῳ ἁγίῳ. καὶ σκεῦος 28 (21) 
3 $ 6 ON e θῃ 5 5 (το z aA \ 3 , 
ὀστράκινον οὗ ἐὰν ἑψεθῃῇ ἐν αὐτῷ συντριβήσεται: ἐὰν δὲ ἐν σκεύει 
χαλκῷ ἐψεθῇ, ἐκτρίψει αὐτὸ καὶ ἐκκλύσει ὕδατι. mas ἄρσην ἐν 29 (22) 
no á e a , » 7 ¢ e 7 > ον / 30.) 
τοῖς ἱερεῦσιν φάγεται αὐτά: ἅγια ἁγίων ἐστὶν Κυρίου. 35 καὶ 30 (23) 
πάντα τὰ περὶ τῆς ἁμαρτίας ὧν ἐὰν εἰσενεχθῇ ἀπὸ τοῦ αἵματος 
> - 9 A A οὶ ’ 3 / 3 - e 
αὐτῶν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου ἐξιλάσασθαι ἐν τῷ ἁγίῳ, 
/ 5 ’ 
οὐ βρωθήσεται, ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται. 
Φ - - A a 
31 Καὶ οὗτος ὁ νόμος τοῦ κριοῦ TOU περὶ τῆς πλημμελίας' ἅγια 31 (τ) (VII) 
’ ’ 3 [ΩΙ if 
ἁγίων ἐστίν. 3 ἐν τόπῳ οὗ σφάζουσιν τὸ ὁλοκαύτωμα σφάξουσιν 32 (2) 


A ` - 4 5, , . ` ο a 
TOV κριον της πλημμελίας εναντι Κυριου, και το αιμα προσχεει 


oY \ ΄ i> / / . os \ ’ 
ἐπὶ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου κύκλῳ' 33καὶ πᾶν τὸ στέαρ 33 (3) 
a ’ 3 > - ` A = 
αὐτοῦ προσοίσει arm αὐτοῦ, καὶ τὴν ὀσφὺν καὶ πᾶν τὸ στέαρ 
` , \ 3 ’ . tn A B ` + te 
τὸ κατακαλύπτον τὰ ἐνδόσθια καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ TÔ 
> / A ‘ 7 ` > a 
ἐνδοσθίων, 31καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν, 34 (4) 
oe a / ` 4 ` ` 2 EX h g 4 τ 
τὸ ἐπὶ τῶν μηρίων, καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος σὺν τοῖς 
Cos λ ον > / 35 ἃ. / > ` ς ες \ 2 N . 6 
νεφροῖς, περιελεῖ αὐτά" 35 καὶ ἀνοίσει αὐτὰ ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσια- 35 (5) 
΄ z - / ν / > / 36 AN 
στηριον κάαρπωµα τῷ κυριφ' περι πλημμελίας εστιν. πας ἄρσην 36 (6) 
3 - e , » > / > 2 e ’ 5, > ie [14 LAEE 
ἐκ τῶν ἱερέων ἔδεται αὐτά, ἐν τόπῳ ἁγίῳ ἔδονται αὐτά: ἅγια ἁγίων 
2 ’ 37 ο) X . i [4 / e . \ a 
ἐστίν. Y@omep TO περὶ τῆς ἁμαρτίας, οὕτω καὶ τὸ τῆς πλημ- 37 (7) 
Ai / 9 3A ᾳ Ὁ \ er 5 / 3 Ὃν «Ὁ 
μελίας, νόμος εἷς αὐτῶν" ὁ ἱερεὺς ὅστις ἐξιλάσεται, ἐν αὐτῷ ἔσται. 
38 ὃν 8 1 ς z e 7 > θ ’ h z Le 
και 0 ἱερευς 0 προσαγων ὁλοκαύτωμα ανθρωπου, TO δέρμα της 38 (8) 
SA ’ ΩΙ κ 2 3 “~ ὁ 39 Ki a 8 / 
ὁλοκαυτώσεως ἧς αὐτὸς προσφέρει αὐτῷ ἔσται. kat πᾶσα θυσία 39 (ο) 
er / 3 "~ , Ν a e θη 
ἥτις ποιηθήσεται ἐν τῷ κλιβάνῳ, καὶ πᾶσα ἥτις ποιηθήσεται 
᾿ A a A » 
ἐπ᾽ ἐσχάρας ἢ ἐπὶ τηγάνου, τοῦ ἱερέως τοῦ προσφέροντος αὐτην, 
> a Y 40 . ~ 8 , > 2 3 Ἂ ’ al ` o( o) 
αὐτῷ ἔσται. καὶ πᾶσα θυσία ἀναπεποιημένη ἐν ἐλαίῳ καὶ μη 40 (1 
- - a 9» E ὁ .» 
ἀναπεποιημένη πᾶσι τοῖς υἱοῖς ᾿Δαρὼν ἔσται, ἑκάστῳ τὸ ἴσον. 
ἃ / / 
τΟὗτος ὁ νόμος θυσίας σωτηρίου ἣν προσοίσουσιν Κυρίῳ. τ (αι) VII 
2 3. ` ον , ne, ` / »ν - 
ἐὰν μὲν περὶ αἰνέσεως προσφέρῃ αὐτήν, καὶ προσοίσει ἐπὶ τῆς 2 (το) 


fos > 7 > > 
θυσίας τῆς αἰνέσεως ἄρτους ἐκ σεμιδάλεως ἀναπεποιημένους ἐν 


ΑΕ 27 os εαγ]οαν F 28 εψεθη BAF (bis) | εν αυτω συντριβησεται] om εν 


αυτω B* vid (v αυτω | συν Babmss) A | εκκλυσει] κλυσει F 29 Κυριου] Ko 
F 30 εαν] αν AF {τω αγιω] τοπω ayw A | κατακαυθήσεται] karaka- 
ησεται F 32 σφαξουσω F* (σφαξ. F1™8) | το ολοκαυτωμα] τα ολοκαυτω- 
para F 33 ενδοσθια] ενδοσθιαια Bab vid 35 καρπωµα]--οσμην 
ευωδιας F | τω κυριω] om τω F 36 εδονται] εδεται F 37 εσται] pr 
αυτω F 39 τω κλιβανω] om τω F | rasa 35]ἠ-θυσια F | om η A 
40 om αναπεποιηµενη 2° A VIL 2 μεν] µεντοι A 
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AEYEITIKON VII 16 


, / ο 2 2 $ . i 
ἐλαίῳ, λάγανα ἄζυμα διακεχρισµένα ἐν ἐλαίῳ, καὶ σεμίδαλιν πεφυ- 
, 3 A ΄ z 3 > > 09 / + ` δῶ 3 - 
(13) 3 ραμένην ἐν ἐλαίῳ' Σεπ ἄρτοις ζυμίταις προσοίσει τὰ δῶρα αὐτοῦ 
> A τ Ss ο 4 ` , à 3 ` [4 
(14) 4 ἐπὶ θυσίᾳ αἰνέσεως σωτηρίου. Ακαὶ προσάξει ἐν ἀπὸ πάντων 
τῶν δώρων αὐτοῦ ἀφαίρεμα Κυρίῳ' τῷ ἱερεῖ τῷ προσχέοντι τὸ 
(15) 5 αἷμα τοῦ σωτηρίου, αὐτῷ ἔσται’ 5 καὶ τὰ κρέα θυσίας αἰνέσεως 
σωτηρίου, αὐτῷ ἔσται' καὶ ἐν Ñ ἡμέρᾳ δωρεῖται, βρωθήσεται, οὐ 
, δν ee \ p 6 A .... 4.ε, 
(16) 6 καταλείψουσιν ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωί. 5 κἂν εὐχὴν ἢ ἑκούσιον 
θυσιάζῃ τὸ δῶρον αὐτοῦ, ᾗ ἂν ἡμέρᾳ προσαγάγῃ τὴν θυσίαν αὐτοῦ, 
θη ν - Ev, 7 Q q λ θὲ > A - - 
(17) 7 βρωθήσεται, καὶ τῇ αὔριον" 7 καὶ τὸ καταλειφθὲν ἀπὸ τῶν κρεῶν 
a , o E / » ` , 8 2^ ` 
(18) 8 τῆς θυσίας ἕως ἡμέρας τρίτης ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται. |®eéàv δὲ 
- - A - $. 
φαγὼν φάγῃ ἀπὸ τῶν κρεῶν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, οὐ δεχθήσεται 
> [ο “Ὁ 2 > / > / > = i 2 > 
αὐτῷ τῷ προσφέροντι αὐτό, ov λογισθήσεται αὐτῷ, μίασμά ἐστιν 
? - 
(19) ο ἡ δὲ ψυχὴ ἥτις ἐὰν Φάγῃ ἀπ᾽ αὐτοῦ τὴν ἁμαρτίαν λήμψεται. "καὶ 
’ kid ΖΝ er A ? a > ΄ > ὃν 
κρέα ὅσα ἐὰν ἄψηται παντὸς ἀκαθάρτου, οὐ βρωθήσεται, ἐν πυρὶ 
(2ο) το κατακαυθήσεται: πᾶς καθαρὸς φάγεται κρέα. ἡ δὲ ψυχὴ ἥτις 
ἐὰν φάγῃ ἀπὸ τῶν κρεῶν τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου ὅ ἐστιν Κυρίου, 
‘i ε 3 ’ 51 - > » > - > A ε . 9 ’ 3 
καὶ ἡ ἀκαθαρσία αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτοῦ: ἀπολεῖται ἢ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ 
- - 5. ο II ` Δ a ἋἊ e \ 2 
(21) αι TOU λαοῦ αὐτῆς. καὶ ψυχὴ ἢ ἂν ἄψηται παντὸς πράγματος 
> ‘a A 3 A > , > rp: ` A , fons 
ἀκαθάρτου, ἢ ἀπὸ ἀκαθαρσίας ἀνθρώπου ἢ τῶν τετραπόδων τών 
} ’ kal ` τ > 4 . , >» . - 
ἀκαθάρτων ἢ παντὸς βδελύγματος ἀκαθάρτου, καὶ φάγῃ ἀπὸ τῶν 
- A ’ A / ιά 2 + > A ε ` 
κρεῶν τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου 6 ἐστιν Κυρίου, ἀπολεῖται ἡ ψυχὴ 
(22) 12 ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 12 Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς 
(23) 13 Μωυσῆν λέγων Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ Πᾶν στέαρ βοῶν 
. / . Sha 2 4, ra) I4 . Ed ’ 
(24) 14 καὶ προβάτων καὶ αἰγῶν οὐκ ἔδεσθε. καὶ στέαρ θνησιμαίων 
Ν αἱ / > a 3, A > - > 
καὶ θηριάλωτον ποιηθήσεται εἰς πᾶν ἔργον, καὶ εἰς βρῶσιν οὐ 
On 15 A cm , 3 Ν - A τ / 
(25) 15 βρωθήσεται: 5 πᾶς ὁ ἔσθων στέαρ ἀπὸ τῶν κτηνῶν ὧν προσάξει 


23^ / / >, a ς á © 9 , 3... - - 
αὐτῶν κάρπωμα Κυρίου, ἀπολεῖται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἀπὸ τοῦ λαοῦ 
16 


“~ 3 


Sy τ A ο » ” 2 , A a / 6 r 
(26) 16 αὐτῆς. “πᾶν αἷμα οὐκ ἔδεσθε ἐν πάσῃ τῇ γῆ κατοικίᾳ ὑμῶν ἀπό 


2 λαγανα] pr και ΒΒΡΕ 2—3 διακεχρισµενα...αινεσεως sup ras ΑΔ 
8 ζυμιταις BPA? (ἕυμειτ. B*)] αξυμιταις F | τα δωρα] το δωρον A?F | θυσια] 
θυσιαν A? | σωτηριου]--αυτου F 4 προσαξει]--απ αυτου F | om εν B* vid 
(hab B*) 6 καν] και εαν AF | ευχην BF] ευχη B*A | προσαγαγη] προσ- 
ayn Bè θυσιαζη F | την θυσιαν] το δωρον F 8 λογισθησεται] λογισεται 
9 οσα εαν] ος αν A οσα αν F 10 ο] ου BA | Kuptoul κυριω F | 
επ αυτου] επ αυτω F 11 Κυριου] pr του F 15 Ισραηλ] + λεγων 
BAF 14 ϐνησιµαιον A | θηριαλωτον B* id ΛΕ] θηριαλωτων Ba? F! | 
ποιηθησεται] pr ov AF1™2 | βρωθησεται] φαγεται A 15 εσθιων F | στεαρ] 
στ sup ras Àa? (kp A* vid) | αυτων] pr απ BA? pr επ F | Κυριου] κυριω 
AF | aro] ex AF 16 om τη γη ΠΗΡΕ om γη A 
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VIL 17 AEYEITIKON 


- - 3 \ - a a a 
τε τῶν πετεινῶν καὶ ἀπὸ τῶν κτηνῶν. “maca ψυχὴ ἢ ἂν φάγῃ τ; (27) 
T > a ς κ 4 9 a - - r 
αἷμα, ἀπολεῖται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἀπὸ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 8 Kai τ (28) 
5 5 z - a - 
ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Kai τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ το (29) 
/ , ε z , ῷ ΄ s ` 
λαλήσεις λέγων ‘O προσφέρων θυσίαν σωτηρίου Κυρίῳ οἴσει τὸ 
δῶρο ὑτοῦ Κυρί t ἀπὸ τῇ Έρση a on zo (30) 
pov αὐτοῦ Κυρίῳ καὶ ἀπὸ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου αἱ 2ο (30 
χεῖρες αὐτοῦ προσοίσουσιν τὰ καρπώματα Κυρίῳ' τὸ στέαρ τὸ 
3 ` =~ r ` \ . ion ζω if > A 
ἐπὶ τοῦ στηθυνίου καὶ τὸν λοβὸν τοῦ ἥπατος, προσοίσει αὐτὰ 
er > 5 / 2, , 2I ν. 3 / ε e ` . 
ὥστε ἐπιθεῖναι δόμα ἔναντι Κυρίου. καὶ ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς τὸ 2x (31) 
, ον a s y . ld > . `~ 
στέαρ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ ἔσται τὸ στηθύνιον ᾿Ααρὼν καὶ 
ἔσται τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ. ”’ καὶ τὸν βραχίονα τὸν δεξιὸν δώσετε 22 (32) 
3 ta - e A 2 QA - 6 - A t g - à 23 ς ( 
ἀφαίρεμα τῷ ἱερεῖ ἀπὸ τῶν θυσιῶν τοῦ σωτηρίου ὑμῶν: 736 23 (33). 
ΩΙ - a - 
προσφέρων τὸ αἷμα τοῦ σωτηρίου καὶ τὸ στέαρ τὸ ἀπὸ τῶν υἱῶν 
> / > A y e , ς ν » ῃ 24% ν 
Δαρών, αὐτῷ ἔσται ὁ βραχίων ὁ δεξιὸς ἐν μερίδι. τὸ γὰρ 24 (34) 
2 - a 
στηθύνιον τοῦ ἐπιθέματος καὶ τὸν βραχίονα τοῦ ἀφαιρέματος 
5; . a CA oy . 3 . - - - f 
εἴληφα παρὰ τῶν viðv ‘Iopand ἀπὸ τῶν θυσιῶν τοῦ σωτηρίου 
ς ~ ` a 3 . 2 x (τὸ ς A Ν te [45 τοὶ > τομ 
ὑμῶν, καὶ ἔδωκα αὐτὰ ᾿Ααρὼν τῷ ἱερεῖ καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, 
΄ 5 . - Ca 2 ’ 25 ο [4 £ 
νόμιμον αἰώνιον παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. Αὕτη ἡ χρίσις 25 (35) 
᾿Ααρὼν καὶ ἡ χρίσις τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν καρπωμάτων Κυρίου, 
3 ο Ὁ ΄ 7 > . a e ΄ - / 26 θὰ 
ἐν ᾗ ἡμέρᾳ προσηγάγετο αὐτοὺς τοῦ ἱερατεύειν τῷ κυρίῳ, “5 καθὰ 26 (36) 
’ - A - ¢ E A - 
ἐνετείλατο Κύριος δοῦναι αὐτοῖς 7 ἡμέρᾳ ἔχρισεν αὐτοὺς παρὰ τῶν 
υἱῶν Ispan νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν. "οὗτος 27 (37) 
ὁ νόμος τῶν ὁλοκαυτωμάτων καὶ θυσίας καὶ περὶ ἁμαρτίας καὶ 
τῆς πλημμελίας καὶ τῆς τελειώσεως καὶ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου, 
28 à / > / A a 3 ~ ο ’ ε 
ὃν τρόπον ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ ἐν τῷ ὄρει Σεινά, ᾗ 28 (38) 
e 2 > - ς 3 2 A , . - » - 
ἡμέρᾳ ἐνετείλατο τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ προσφέρειν τὰ δῶρα αὐτῶν 


5 ih 3 ταῦ pee 4 
έναντι Κυρίου ἐν TH ἐρηµῳ Σεινᾶ. 


” ἘΝ 7 2 
"Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων ? Λάβε ᾿Ααρὼν καὶ τοὺς ; VIII 
ics . 2 A A 
υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς στολὰς αὐτοῦ, καὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως καὶ τὸν 
A , ` \ r A A 
μόσχον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας καὶ τοὺς δύο κριοὺς καὶ τὸ κανοῦν 


- Ios 3 ` a \ ` > / ΣΝ ` , 
των ἀζύμων: καὶ πασαν την συναγωγήν ἐκκλησίασον επι την θύραν 3 


17 απο] ex F 19 σωτηριου 1°]+ αυτου F | Ίζυριω 1°] pr τω F ku Α | 
Κυριω 2°] pr τω F | om και 2° BHF | σωτηριου 29]--αυτου F 20 του 
ηπατος] pr τον επι F | dopa] δοκιµα F* (Sona F!) 21 επι του θυσιαστη- 
ριου] επι του στηθυνιου. επι το θυσιαστηριον F | om εσται 2° AF 29 σω- 
τηριου] θυσιαστηριου F | το απο] om το F 25 Κυριου] pr του F | τω 
κυριω]. om τω F 26 καθα] καθοτι F 28 Σινα ΕΒΙΑΕ (bis) 
VIII 2 Ααρων] pr τον F | om αυτου 2° F | τον περι] το περι F 3 παση 


τη συναγωγη F 
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AEYEITIKON VIII 16 


- - a / } , = a 
4 τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. “καὶ ἐποίησεν Μωυσῆς ὃν τρόπον συνέ- B 


ἕ > - Kú at -- λ σία τὶ ω A DOAA \ θὐ 
ταξεν αὐτῷ Κύριος, καὶ ἐξεκκλησίασεν τὴν συναγωγὴν ἐπὶ τὴν θύραν 
- - a , ` 3 - - - - 

5 τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. καὶ εἶπεν Moons τῇ συναγωγῇ Τοῦτό 

Ca - 2 32 ὁ 3 lA / - 

6 ἐστιν τὸ ῥῆμα, τοῦτό ἐστιν ὃ ἐνετείλατο Κύριος ποιῆσαι. “Kat προσ- 
/ = ` 3 X . A EN 3 - NOW > A 
ἤνεγκεν Μωυσῆς τὸν ᾿Δαρὼν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ ἔλουσεν αὐτοὺς 
vd 7 \ 3 ‘6 3 $ Ν A vy > 4 A [1 

7 ὕδατι’ 7 καὶ ἐνέδυσεν αὐτοὺς τὸν χιτῶνα καὶ ἔζωσεν αὐτοὺς τὴν ζώνην' 

Ae ees, κ, Δ μὶ ε 7 Neat, 3» 5... y 5 
καὶ ἐνέδυσεν αὐτὸν τὸν ὑποδύτην καὶ ἐπέθηκεν ἐπ᾽ αὐτὸν τὴν emo- 
> \ \ A / A 
pida, καὶ συνέζωσεν αὐτὸν κατὰ τὴν ποίησιν τῆς ἐπωμίδος καὶ 
, IN ᾽ Do Ἔα. Ἡ £0) 3.» > oe 
8 συνέσφιγξεν αὐτὸν ἐν αὐτῇ' "καὶ ἐπέθηκεν ἐπ᾽ αὐτὴν τὸ λόγιον, 
` , . > , 

ο καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸ λόγιον τὴν δήλωσιν καὶ τὴν ἀλήθειαν: 5καὶ 
> ΄ A / δν A \ > - . » r aie Ν 
ἐπέθηκεν την μιτραν επι την κεφαλὴν αυτου, και ἐπέθηκεν επι 

> ἴα N - 
τὴν μίτραν κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ τὸ πέταλον τὸ χρυσοῦν τὸ καθη- 
; ὁ , ΄ - - 

ιο γιασμένον ἅγιον, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. “καὶ 
ο a 5.3 a ny a , 11 , 5.9. ne ιν 

τι ἔλαβεν Μωυσῆς ἀπὸ τοῦ ελαίου τῆς χρίσεως, “kal ἔρανεν am αὐτοῦ 

’ ΄ . > ’ 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἑπτάκις: καὶ ἔχρισεν τὸ θυσιαστήριον καὶ 
, t > - A 4 - 
ἡγίασεν αὐτό, καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ καὶ τὸν λουτῆρα καὶ τὴν 
- ς > lA Ν. 5 \ \ 
βάσιν αὐτοῦ, καὶ ἡγίασεν αὐτά: καὶ ἔχρισεν τὴν σκηνὴν καὶ πάντα 
Nie? » oa . 6.0 >? 2.8 2-2 M a SOA a 
12 τὰ ἐν αὐτῇ, καὶ ἡγίασεν αὐτήν. “Kai ἐπέχεεν Μωσῆς ἀπὸ τοῦ 
, = , 2 A \ \ > ’ . M $ κ 
ἐλαίου τῆς χρίσεως ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ᾿Δαρών, καὶ ἔχρισεν αὐτὸν 
ια ᾖ > 7 13 ν ΄ - 4 ον » ῃ 
13 καὶ ἡγίασεν αὐτόν. "καὶ προσήγαγεν Μωυσῆς τοὺς υἱοὺς ᾿Ααρών, 
. >? 2 > 4 - . av 2 . ’ . La 
καὶ ἐνέδυσεν αὐτοὺς χιτῶνας καὶ ἔζωσεν αὐτοὺς ζώνας καὶ περιέ- 
- 7 2 - - 
14 θηκεν αὐτοῖς κιδάρεις, καθάπερ συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. “ka 
r σε ` , . τος / ? 
προσήγαγεν Μωυσῆς τὸν μόσχον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας, καὶ emé- 
3 A ` ς en > A A - > ` A A ~~ 
θηκεν ᾿Ααρὼν καὶ οἱ viot αὐτοῦ τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ 
- ay, ΄ ,»~ > / αν A 
15 μόσχου τοῦ τῆς ἁμαρτίας. ka ἔσφαξεν αὐτόν' καὶ ἔλαβεν Μωσῆς 
- σ . 2 2 . - Z 
ἀπὸ τοῦ αἵματος καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου κύκλῳ 
- ὃ IN νο θά . ϐ , 5 . X τ Eé 
τῷ δακτύλῳ, καὶ ἐκαθάρισεν τὸ θυσιαστήριον: καὶ τὸ αἷμα ἐξέχεεν 
> . ` ’ to) ΄ x € , > . - 2 2 
ἐπὶ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ ἡγίασεν αὐτὸ τοῦ ἐξιλάσασθαι 
16 


> 3 2 - N 2’ tae fens A ΄ . 2 . ~ 3 
16 επ αὐτου. καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῶν ἐνδο- 


4 συνεταξεν αυτω] αυτω συνετ. Α | τη συναγωγη F 5 Μωυσης AF | om 
τουτο εστιν 2° F 6—7 plurima abscissa in A 7 αυτους (bis) B* A] αυτον 
BF | τον χιτωνα] om τον F | την ἕωνην] ἕωνη F | τον υποδ.] επενδυτην A | 
επ αυτον] αυτω A | αυτον εν αυτη] αυτην εν αυτω F 8 επ αυτην] επ αυτο 
A επ αυτον F 9 επι την μιτραν] επι της µιτρας F | προσωπον] pr το Bb? 
11 απ αυτου] επ αυτου A | αυτα] αυτον F | τα εν αυτη] τα σκευη αυτης F 
12 Μωυσης AF | του ελ.] τουτου ελ. F 18 ζωνας] ζωναις B?’ | καθα A 
14 om Μωυσης F | οι υιοι αυτου] wor Λαρων A | τας χειρας] + αυτων F 
15 Mwvons AF | om κυκλω...του θυσιαστηριου 2° B* (hab Bès inf) | τω 


δακτυλω] + αυτου F | εκαθερισεν AF | εξεχεεν το αιμα A | επ] περι A 
16 plurima abscissa in A | παν το στεαρ] om το A (2) F 


3201 


ΑΕ 


AF 
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’ . A 2 A fos 7 3 
σθίων καὶ λοβὸν ἀπὸ τοῦ ἥπατος καὶ ἀμφοτέρους τοὺς νεφροὺς καὶ 
. . 3 > 3 - hy 3 ή - / 
τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾿ αὐτῶν, καὶ ἀνήνεγκεν Μωυσῆς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον: 
. A ’ . A A - > a 
"kal τὸν μόσχον καὶ τὴν βύρσαν αὐτοῦ καὶ τὰ κρέα αὐτοῦ καὶ 17 
\ , > a ΄ ITN yy = A a 
τὴν κόπρον αὐτοῦ, κατέκαυσεν αὐτὰ πυρὶ ἔξω τῆς παρεμβολῆς, ὃν 


"καὶ προσήγαγεν Μωυσῆς 18 


l4 ’ - - 
τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. 
A . . 3 ε r . 3 la 3 bi X ς ean > Son 
τὸν κριὸν τὸν εἰς ὁλοκαύτωμα, Kal ἐπέθηκεν ᾿Δαρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ 
. - 3 - 3 . 4 AD - - 19 » - 
τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ κριοῦ. καὶ ἔσφαξεν Μωυσῆς το 
. / `“ ΄ a . ο ΣΉΝ A 2 z 
τὸν κριόν' καὶ προσέχεεν Μωσῆς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ 
20 . A A 3 ’ Ν r . Τη τοδὶ Ὃν A 
καὶ τὸν κριὸν ἐκρεανόμησεν κατὰ µέλη, καὶ ἀνήνεγκεν Μωσῆς τὴν 20 
\ ` . , | , 21 v 4 , ` \ , 
κεφαλὴν καὶ τὰ µέλη καὶ τὸ στέαρ' ** καὶ THY κοιλίαν καὶ τοὺς πόδας οι 
” e . > E = er \ A oy s A 
ἔπλυνεν ὕδατι, καὶ ἀνήνεγκεν Μωυσῆς ὅλον τὸν κριὸν ἐπὶ τὸ Ovora- 
, ς r oe » > ` 3 , , @ © 
στήριον: ὁλοκαύτωμα 6 ἐστιν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, κάρπωμά ἐστιν 
D f θάπερ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ. «καὶ ή 
τῷ κυρίῳ, καθάπερ ἐνετείλα ύριος τῷ von. kal προσήγαγεν 22 
on A A A 7 \ , . > ΄ 
Μωυσῆς τὸν κριὸν τὸν δεύτερον, κριὸν τελειώσεως: καὶ ἐπέθηκεν 
> . b ς οκ 9 - A A > - PASK A A - 
Δαρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ 
- 4, 3 . 5 - 3 - e 
κριοῦ. Skal ἔσφαξεν αὐτόν, καὶ ἔλαβεν Μωσῆς ἀπὸ τοῦ αἵματος 23 
3 - Νο a) oN ` . Gi Ὦ, .α > ν - a ` 
αὐτοῦ καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς ᾿Ααρὼν τοῦ δεξιοῦ καὶ 
ΠῚ 1 3 - ` a a A SON y 5 ` 5 
ἐπὶ TO ἄκρον τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον Tov ποδὸς τοῦ 
- 24 ` , M oS ` ς Δ. 3 , Ὁ «6 
δεξιοῦ. «καὶ προσηγαγεν Μωυσῆς τοὺς υἱοὺς ᾿Ααρών: καὶ ἐπέθηκεν 24 
- 3 4 - er 3 Ν 4 . - 3 - A ` 
Μωυσῆς ἀπὸ τοῦ αἵματος ἐπὶ τοὺς λοβοὺς τῶν ὥτων τῶν δεξιῶν καὶ 
J a a a a a » - 
ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν αὐτῶν τῶν δεξιῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν 
- aA - - . ΄ τ . τ δα ` 
ποδῶν αὐτῶν τῶν δεξιῶν: καὶ προσέχεεν Μωσῆς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ 
/ if λ 25 . ZA . z ` ` > . ` ` 
θυσιαστήριον κύκλῳ. kalı ἔλαβεν τὸ στέαρ καὶ THY ὀσφὺν καὶ τὸ 25 
Ζ ` D K `A / ` \ ` -.ο ` ` yi 
στέαρ τὸ ἐπὶ τῆς κοιλίας καὶ τὸν λοβὸν τοῦ ἥπατος καὶ τοὺς δυο 
` . Ν 2 4 > > > - Ν . ’ A ΄ 
νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν καὶ τὸν βραχίονα τὸν δεξιόν: 
- - - a 3 , 5 
26καὶ ἀπὸ τοῦ κανοῦ τῆς τελειώσεως τοῦ ὄντος ἔναντι Κυρίου ἔλαβεν 26 
3 e 3 Ν + 5) x ’ [κά LY ΄ [κά Ν 5) 2 
ἄρτον ἕνα ἄζυμον καὶ ἄρτον ἐξ ἐλαίου eva καὶ λάγανον ἕν, καὶ ἐπέ- 
aN . ΄ Ν 3 £4 4 if . ò ΄ 27 . 
θηκεν ἐπὶ τὸ στέαρ καὶ ἐπέθηκεν τὸν βραχίονα τὸν δεξιόν: “τ καὶ 27 
3 - 3 3 A - - - 
ἐπέθηκεν ἅπαντα ἐπὶ τὰς χεῖρας ᾿Ααρὼν καὶ ἐπὶ τὰς χεῖρας τῶν υἱῶν 


- ’ 3 / , x. + 
αὐτοῦ, καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὰ ἀφαίρεμα ἔναντι Κυρίου. "καὶ ἔλαβεν 28 


16 λοβον απο] τον λ. τον απο B3 τον λ. τον επι A (0) F 11 και τα 
κρεα αυτου και την βυρσαν αυτου A | om Την κοπρον αυτου B* (hab ΒΑΡ ms) | 
κατεκαυσεν] pr και A κατεκαυσαν F | πυρι εξω] παρεξω A 19 Mwens] 
Mwvons AF 20 μελη] --αυτου F | Μωνυσης AF 21 om ο F | τω 
κυριω] om τω F 22 τελειωσεως] pr της A 23 Mwvons BAF | της 
χειρος] pr του F | του modos]-+avrouv F 24 ωτων] }- αυτων F | χειρων] To- 
δων A | ποδων] χειρων A | Mwons] Μωυσης AF 25 ελαβεν] + Mwvons F 
96 εναντι Κυριου] εναντιον του θεου F | om αρτον 2° F | om επεθηκεν 2° 
BabAF 27 απαντα] παντα F 
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~ 3 A - - 3 - Ν > ΄ > A Ν 2 ` A 
Μωσῆς ἀπὸ τῶν χειρῶν αὐτῶν, καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὰ Μωσῆς ἐπὶ τὸ B 
’ ΄ oe e 3 \ 
θυσιαστήριον, ἐπὶ τὸ ὁλοκαύτωμα τῆς τελειώσεως, Ô ἐστιν ὀσμὴ 
3 δί z z 2 9 - , 29 4 λ Bù M - ` θύ 

29 εὐωδίας" κάρπωμά ἐστιν τῷ κυρίῳ. "καὶ λαβὼν Μωσῆς τὸ στηθύνιον, 
> fo 3 A > 6 Bd Z 3 ` - - N ’ . 
ἀφεῖλεν αὐτὸ ἐπίθεμα ἔναντι Κυρίου ἀπὸ τοῦ κριοῦ τῆς τελειώσεως" καὶ 
> = > , 3 s - - 

30 ἐγένετο Μωσῇ ἐν μερίδι, καθὰ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ. 35καὶ 
ex - 3 4 A Ἂ t A , ν 9 . - er - 
έλαβεν Μωσῆς ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τῆς χρίσεως καὶ ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ 
3 . - 8 / ~ la 2 4 3 A A A ` > 
ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ προσέρανεν ἐπὶ ᾿Δαρὼν καὶ τὰς στολὰς aù- 

(ο Ν 9 eA > ον . . ` a en > a 3I OA 
31 τοῦ καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ. 3 καὶ εἶπεν 
= ~ 3 A . ` ς 4 > a ¢ 2 Ν 2 3 ο 
Μωυσῆς πρὸς ᾿Ααρὼν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ Ἓψήσατε τὰ κρέα ἐν τῇ 
VAN τῆς σκηνῆς τοῦ τυρίου € j iyi i ἐκεῖ φάγεσό 
αὐλῇ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἐν τόπῳ ἁγίῳ, καὶ ἐκεῖ φάγεσθε 
/ a - - A 

αὐτὰ καὶ τοὺς ἄρτους ἐν τῷ κανῷ τῆς τελειώσεως, ὃν τρόπον συντέ- 

, 2 > . . ς ον > ον , - 32 ν A 

32 τακταί μοι λέγων ᾿Δαρὼν καὶ οἱ viol αὐτοῦ φάγονται ταῦτα": * καὶ τὸ 

ν - A ` - 2 3 ν θη 
καταλειφθὲν τῶν κρεῶν καὶ τῶν ἄρτων ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται. 
33 . 3 A S θὐ (τὸ ο a , > > λ , 6 

33 33καὶ ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου οὐκ ἐξελεύσεσθε 
ς A e ΄ oF ς ΄ θη 1 ς - e \ A e ΄ 
ἑπτὰ ἡμέρας, ἕως ἡμέρα πληρωθῃ τελειώσεως ὑμῶν: ἑπτὰ γὰρ ἡμέ- 

A a f - 3 - 

34 pas τελειώσει τὰς χεῖρας ὑμῶν, 3!καθάπερ ἐποίησεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
, ΠῚ N K A a e ’ξιλά 6 , t - 
ταύτῃ ᾗ ἐνετείλατο Κύριος τοῦ ποιῆσαι ὥστε ἐξιλάσασθαι περὶ ὑμῶν. 

a / - - - ld 
35 35καὶ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου καθήσεσθε ἑπτὰ 
/ ’ A \ 
ἡμέρας, ἡμέραν καὶ νύκτα" φυλάξεσθε τὰ φυλάγματα Κυρίου, ἵνα μὴ 
3 ΄ e . > A / YU ς / 36 ὴ 3 / 
36 ἀποθάνητε: οὕτως γὰρ ἐνετείλατό μοι Κύριος ὁ θεός. 30καὶ ἐποίησεν 
> ` . e eN > a , A / à Ζ / 
Δαρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ πάντας τοὺς λόγους οὓς συνέταξεν Κύριος 
τῷ Moon. 
> , A ¢ a 3 > 7 A 
IX τ "Kal ἐγενήθη τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἐκάλεσεν Μωσῆς ᾿Δαρὼν καὶ 
. e A > - ` \ , > z 2 ν 7 a 
2 τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὴν γερουσίαν Iopand. “καὶ εἶπεν Μωυσῆς 
Q 3 r / Cond lA € λὸ 3 - τ ε ’ 
πρὸς Λαρών Λάβε σεαυτῷ μοσχάριον ἁπαλὸν ἐκ βοῶν περὶ ἁμαρτίας 
, Jå . 
καὶ κριὸν εἷς ὁλοκαύτωμα, ἄμωμα, καὶ προσένεγκε αὐτὰ ἔναντι Κυρίου: 
- , 3 . - 
33καὶ τῇ γερουσίᾳ Ἰσραὴλ λάλησον λέγων Λάβετε χίμαρον ἐξ αἰγῶν 


er « e / ` / ν 7 ` ? , > ς z 
eva περι αμαρτίας, και μοσχάριον και αμνον ενιαυσιον εἰς ὁλοκάρ- 


28 Μωυσης AF (bis) | om ο εστιν F 29 Μωυσης AF | αυτο]το A | AF 
Μωση] Μωυση A Μωυσης F 80 Mwvons BAF | τας στολας 1°] pr επι 
F | τους vous] pr επι F | αυτου 2°]+ uer αυτου A | τας στολας 2°] pr επι 
F | αυτου 3°]+ µετ αυτου AF + και ηγιασεν Ααρων Και Tas στολας αυτου και 
τους υιους αυτου και τας στολας των υιων αυτου μετ αυτου Bab™mESUPF (om 
B*A) | Ααρων 2°] pr τον F 31 εν τω κανω] pr τους BAF | ταυτα] 
αυτα B?F 32 κατακαυθησεται] κατακαυσατε F 33 ημερα] ημερας A | 
Τελειωσεως] pr ημερα BF 34 εποιησεν' F | om η F | του] rovro F 
35 ηµεραν και νυκτα] ημερας και νυκτας A | φυλαξεσθε] φυλαξασθε A και 
φυλαξασθε F | ενετειλατο] εντεταλται TF | om ο θεος F 36 Μωυση AF 
IX 1 Μωυσης AF 2 om απαλον BAF | προσενεγκαι F 3 λαλησον] 
λαλησεις F | και μοσχ.] pr και κριον F | εἰς ολοκαρπ. ενιαυσιον A 
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πωσιν, ἄμωμα, “καὶ μόσχον καὶ κριὸν εἰς θυσίαν σωτηρίου ἔναντι 4 

- , . / , 3 ’ e ΄ / 

Κυρίου, καὶ σεμίδαλιν πεφυραμένην ἐν ἐλαίῳ: ὅτι σήμερον Κύριος 
r τ - - 

ὀφθήσεται ἐν ὑμῖν. 5καὶ ἔλαβον καθὸ ἐνετείλατο Μωυσῆς ἀπέναντι 5 

- a a - - if . 

τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: καὶ προσῆλθεν πᾶσα συναγωγή, καὶ 


` > a a ea a > 
Skal εἶπεν Μωσῆς Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ εἶπεν 6 


2, + ῥ᾽ 
εστησαν εναντι Κυρίου. 
/ ΄ / - 7 
Κύριος ποιήσατε, καὶ ὀφθήσεται ἐν ὑμῖν δόξα Κυρίου. 7 καὶ εἶπεν 7 
- ~ 3 
Μωυσῆς τῷ ᾿Δαρών Ἡρόσελθε πρὸς τὸ θυσιαστήριον, καὶ ποίησον 
τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας σου καὶ τὸ ὁλοκαύτωμά σου, καὶ ἐξίλασαι περὶ 
- - 7 - - - 
σεαυτοῦ καὶ τοῦ οἴκου σου’ καὶ ποίησον τὰ δῶρα τοῦ λαοῦ, καὶ 
ἐξίλασαι περὶ αὐτῶν, καθάπερ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ. Καὶ 8 
προσῆλθεν ᾽Ααρὼν πρὸς τὸ θυσιαστήριον, καὶ ἔσφαξεν τὸ μοσχάριον 


Ν 1 Ὁ ς j 9 ` , νο Ὁ ` So Ὁ \ 
TO περι της αμαρτίας” και προσήνεγκαν Ot VOL Ἀαρών το αιμα προς 


ο 


αὐτόν, καὶ ἔβαψεν τὸν δάκτυλον εἰς τὸ αἷμα καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὰ 
κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ τὸ αἷμα ἐξέχεεν ἐπὶ τὴν βάσιν τοῦ 
, το ` A , ` \ \ ` \ \ το 
θυσιαστηρίου’ "καὶ τὸ στέαρ καὶ τοὺς νεφροὺς καὶ τὸν λοβὸν τοῦ το 
A a ΄ / à 
ἥπατος τοῦ περὶ τῆς ἁμαρτίας ἀνήνεγκεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, ὃν 
΄ a A 4 , 
τρόπον ἐνετείλατο Κύριος τῷ Moog: "καὶ τὰ κρέα καὶ τὴν βύρσαν τι 
a A r 
κατέκαυσεν αὐτὰ πυρὶ ἔξω τῆς παρεμβολῆς. "καὶ ἔσφαξεν τὸ ὁλοκαύ- το 
£ τ . 
τωμα' καὶ προσήνεγκαν οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν καὶ τὸ αἷμα πρὸς αὐτόν, καὶ 
52 aN A 8 4 ΄ λ τα ΔΝ A SÀ / ΄ 
προσέχεεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ: ᾿3 καὶ τὸ ὁλοκαύτωμα, προσή- 13 
3 ` \ ’ 3 ` . A ΄ . 3 z 3 ` 
νεγκαν αὐτὸ κατὰ µέλη, αὐτὰ καὶ τὴν κεφαλήν, καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ 
\ ΄ 14 y A ΄ ` A sÀ VÔ 
τὸ θυσιαστήριον: “Kai ἔπλυνεν τὴν κοιλίαν καὶ τοὺς πόδας ὕδατι 14 
κ.» ο 6 oN e , 54 8 , 15 ` 
καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸ ὁλοκαύτωμα ἐπὶ τὸ θυσιαστηριον. Καὶ 15 
΄ A - - - α.»2 4 id ` Ν 
προσήνεγκαν τὸ δῶρον τοῦ λαοῦ: καὶ ἔλαβεν τὸν χίμαρον τὸν περὶ 
- - - - . 
τῆς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ, καὶ ἔσφαξεν αὐτὸ καθὰ καὶ τὸ πρῶτον. “δ καὶ 16 
΄ ΄ . 
προσήνεγκεν τὸ ὁλοκαύτωμα, καὶ ἐποίησεν αὐτὸ ὡς καθήκει. "καὶ 17 
- - \ 3 
προσήνεγκεν τὴν θυσίαν, καὶ ἔπλησεν τὰς χεῖρας ἀπ᾽ αὐτῆς, καὶ ἐπέ- 
θηκεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον χωρὶς τοῦ ὁλοκαυτώματος τοῦ πρωινοῦ. 


τ8 x y \ z X \ \ - 8 ΄ - ’ 
καὶ ἔσφαξεν τὸν μόσχον καὶ τὸν κριὸν τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου 18 


4 µοσχον]--εκ βοων F | πεφυραμενην] πεποιηµενην F* (πεφυρ. F1™8) | 
οφθησεται Κυριος AF 5 kaĝo] καθως A | συναγωγή] pr η. 
6 Μωυσης AF | δοξα] pr η F 7 εξιλασαι το (σαι sup ras Bab (vid) 
εξιλασε Ἐ)] εξιλαση A 8 αµαρτιας]--το αυτου F 9 τον δακτυλον] 
Ἕαυτου F 10 νεφρους] pr δυο F | του ηπατος] pr τον επι BaF | 
Μωυση ΑΕ 11 κατεκαυσαν F | om αυτα F 19 εσφαξαν F | om 
και 3° AF 13 αυτο] αυτω F | αυτα] avro F | κεφαλην]-- avrov F | ere- 
θηκαν F 14 επλυνεν την sup ras A? 16 προσηνεγκεν AF | αυτο] 
αυτον Ε΄-και εκαθερισεν sup ras et in mg ΑΔ (om ΑὟ)-- και εκαθαρισεν 
αυτον F | καθα] καθο AF 
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- A a . 2 e en 3 N A ὯΙ . 3 / 
τῆς τοῦ λαοῦ: καὶ προσήνεγκαν οἱ υἱοὶ ᾿Λαρὼν τὸ αἷμα πρὸς αὐτόν, B 
/ ή 5 
ιο καὶ προσέχεεν πρὸς τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ'Ἱ "καὶ τὸ στέαρ τὸ ΠΕ 
A A A . 3 ` 
ἀπὸ τοῦ µόσχου καὶ τοῦ κριοῦ, τὴν ὀσφὺν καὶ TO στέαρ τὸ κατα- 
ή 3 . ἘΝ , . 4 ΄ A . A 2 A 
καλύπτον ἐπὶ τῆς κοιλίας καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ 
3 3 2A A 4 . X Σολ io er 20 . 2 , ` 
20 ἐπ᾽ αὐτῶν καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος: "καὶ ἐπέθηκεν τὰ 
΄ 3 A . 3 
στέατα ἐπὶ τὰ στηθύνια, καὶ ἀνήνεγκαν τὰ στέατα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον᾿ 
΄ 3 - 3 
οι "καὶ τὸ στηθύνιον καὶ τὸν βραχίονα τὸν δεξιὸν ἀφεῖλεν ᾿Ααρὼν ἀφαί- 
+ , å , ΄ ΄ - - 22 ` 
22 pepa ἔναντι Κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Movoj. Kat 
26 > `, . A ον 1 Λ » / > ΄ ` 2 
ἐξάρας ᾿Δαρὼν τὰς χεῖρας ἐπὶ τὸν λαὸν εὐλόγησεν αὐτούς, καὶ κατέβη 
A € - 
ποιήσας τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας καὶ τὰ ὁλοκαυτώματα καὶ τὰ τοῦ 
, PB ne) ο» 6 a vo’ ` > ` ` a 
23 σωτηρίου. καὶ εἰσῆλθεν Μωσῆς καὶ Aapwy εἰς την σκηνὴν τοῦ 
, Δ ή 
μαρτυρίου, καὶ ἐξελθόντες εὐλόγησαν πάντα τὸν λαόν: καὶ φθη 
24 δόξα Κυρίου παντὶ τῷ λαῷ. "καὶ ἐξῆλθεν πῦρ παρὰ Κυρίου, 
καὶ κατέφαγεν τὰ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου, τά τε ὁλοκαυτώματα καὶ 
` 7 ` ? oS ε \ . 67 y ΣΝ 
τὰ στέατα: καὶ εἶδεν πᾶς ὁ λαὸς καὶ ἐξέστη, καὶ ἔπεσαν ἐπὶ 
πρόσωπον. 
, \ > ` 
I *Kat λαβόντες οἱ δύο υἱοὶ ᾿Ααρὼν Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιοὺδ ἕκαστος 
A A 3 - > ΄ 3 3 3 \ A . 3 ΄ 3 2 3 A 
τὸ πυρεῖον αὐτοῦ ἐπέθηκαν èm’ αὐτὸ πῦρ καὶ ἐπέβαλον ἐπ᾽ αὐτὸ 
/ ` ΄ a ’ a 2 / å 2 ΄ 
θυμίαμα, καὶ προσήνεγκαν ἔναντι Κυρίου πῦρ ἀλλότριον ὃ οὐ προσέ- 
ιό - ILA - 
2tagev Κύριος αὐτοῖς. "καὶ ἐξῆλθεν πῦρ παρὰ Κυρίου καὶ κατέφαγεν 
> ΄ `i 3 r ” , 3 Se? = o EE, 
3 αὐτούς, καὶ ἀπέθανον ἔναντι Κυρίου. 3xatetmev Μωυσῆς πρὸς ᾿Δαρων 
- a > / A ’ 
Τοῦτό ἐστιν ὃ εἶπεν Κύριος λέγων Ἔν τοῖς ἐγγίζουσίν pot ἁγιασθή- 
5 a / , » 
Gopal, καὶ ἐν πάσῃ συναγωγῇ δοξασθήσομαι: καὶ κατενύχθη ᾿Δαρών. 
- > 
4 «καὶ ἐκάλεσεν Μωυσῆς τὸν Μισαδαὶ καὶ τὸν Ἐλισαφάν, υἱοὺς ᾿Αζιήλ, 
a a a 3 4 - 
υἱοὺς τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ πατρὸς ᾿Δαρών, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Προσέλθατε 
, » A 2 . ες Aa > , - ε 7 5 A 
καὶ ἄρατε τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν ἐκ προσώπου τῶν ἁγίων ἔξω τῆς mapep- 
Cod 5 ` 5 8 p ΩΙ > a a J) a ο) - 
5 βολῆς. 5καὶ προσῆλθον καὶ ἦραν ἐν τοῖς χιτῶσιν αὐτῶν ἔξω τῆς 
= a 3 A 3 a 
6 παρεμβολῆς, ὃν τρόπον εἶπεν Μωυσῆς. καὶ εἶπεν Μωσῆς πρὸς 
3 - A 
᾿Λαρὼν καὶ ᾿Ἐλεαξὰρ καὶ Ἰθαμὰρ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ τοὺς καταλελιμ- 
r \ ` e - > 2 ’ ` \ ie ΄ e a 3 
µένους Τὴν κεφαλὴν ὑμῶν οὐκ ἀποκιδαρώσετε καὶ τὰ ἱμάτια ὑμῶν ov 
΄ a 4 3 is » - 
διαρρήξετε, ἵνα μὴ ἀποθάνητε καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν συναγωγὴν ἔσται 


, e 5 κε. - a ς 3 > ‘ ΄ ` ? 
θυμός: οἱ ἀδελφοὶ ὑμῶν πᾶς ὁ οἶκος Ἰσραὴλ κλαύσονται τὸν ἐνπυρι- 


22 και τα του σωτ.] om καὶ τα A 23 Mwvons A | ηυλογήσαν A A. 
X 1 om δυο A | επεθηκαν] εθηκαν A | επ αυτο 2°] επ αυτα A | θυμιαμα] θυµι- 
αµατα BabA 3 συναγωγη] pr τη BabA 4 Agim] Οζιηλ A | 
post παρεμβολης ras 7 vel 8 litt B? δ om B® αερα 
προσηλθεν A 5—6 om Mwvons: και ειπεν A* (hab Al? a? (mg)) 6 Kat 


ιο ΠΊΕ | Mwvons A | προς Ααρων sup ras Bè τω Ααρων A | vuwv ουκ sup 
ras Α | o orkos] om o A 
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§ F 


AF 


x7 AEYEITIKON 


A a 5 ’ ς \ ’ σ ν ο A - d - - 
σμὸν ὃν ἐνεπυρίσθησαν ὑπὸ Κυρίου. 7 καὶ ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς 7 
a , > > 1 a ΝΤ , ` \ 37 
τοῦ μαρτυρίου οὐκ ἐξελευσεσθε, ἵνα μὴ ἀποθάνητε: τὸ γὰρ ἔλαιον 
τῆς χρίσεως τὸ παρὰ Κυρίου ἐφ᾽ ὑμῖν. καὶ ἐποίησαν κατὰ τὸ ῥῆμα 
Moon. 
/ a > > 
Kal ἐλάλησεν Κύριος τῷ ᾿Λαρὼν λέγων Οἶνον καὶ σίκερα οὐ 
πίεσθε, σὺ καὶ οἱ υἱοί σου μετὰ σοῦ, ἠνίκα ἂν εἰσπορεύησθε εἰς τὴν 
- N - 
σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, ἢ προσπορευομένων ὑμῶν πρὸς τὸ θυσια- 
στήριον, καὶ οὐ μὴ ἀποθάνητε" νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν: 
ζω; - ς - 
διαστεῖλαι ἀνὰ μέσον τῶν ἁγίων καὶ τῶν βεβήλων, καὶ ἀνὰ μέσον το 
- > ’ Ν - - τι Ν i 4 ς oN 
τῶν ἀκαθάρτων καὶ τῶν καθαρῶν. καὶ συμβιβάσεις τοὺς υἱοὺς τι 
> . i? . / a 3 lA ΄ A > $ . . 
Ισραὴλ πάντα τὰ νόμιμα ἃ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς αὐτοὺς διὰ χειρὸς 
Μωσῆ. 
3 a > > 
Kal εἶπεν Μωυσῆς πρὸς ᾿Ααρὼν καὶ πρὸς Ἑλεαζὰρ καὶ Ἰθαμὰρ τ; 
τοὺς υἱοὺς ᾿Ααρὼν τοὺς καταλειφθέντας Λάβετε τὴν θυσίαν τὴν 
καταλειφθεῖσαν ἀπὸ τῶν καρπωμάτων Κυρίου, καὶ φάγεσθε ἄζυμα 
` `g , ο ς. Ὁ ο ῥ το / >A 
παρὰ τὸ θυσιαστήριον: ἅγια ἁγίων ἐστίν. "καὶ φάγεσθε αὐτὴν τα 
> , Ce , 7 / ’ > ` , A 
ἐν τύπῳ ἁγίῳ' νόμιμον αἰώνιον γάρ σοί ἐστιν καὶ νόμιμον τοῖς 
υἱοῖς σου τοῦτο ἀπὸ τῶν καρπωμάτων Κυρίου: οὕτω γὰρ ἐντέταλταί 
μοι. “kal τὸ στηθύνιον τοῦ ἀφορίσματος καὶ τὸν βραχίονα τοῦ 14 
§ > , 2 8 3 / e 7 ‘ NY Guan Cone αυ 
ἀφαιρέματος φάγεσθε ἐν τόπῳ ἁγίῳ, σὺ καὶ οἱ vioi σου καὶ ὁ οἰκός σου 
- αν a > > 
μετὰ cov: νόμιμον γὰρ σοὶ καὶ νόμιμον τοῖς υἱοῖς σου ἐδόθη ἀπὸ 
a 8 a - ’ - on > ηλ 15 A / A 
τῶν θυσιῶν τοῦ σωτηρίου τῶν viðv Ἰσραήλ. ᾿δτὸν βραχίονα τοῦ το 
7 - - 
ἀφαιρέματος καὶ τὸ στηθύνιον τοῦ ἀφορίσματος ἐπὶ τῶν καρπωμάτων 
- ΄ É 
τῶν στεάτων προσοίσουσιν, ἀφόρισμα ἀφορίσαι ἔναντι Κυρίου: καὶ 
ἔσται σοὶ καὶ τοῖς υἱοῖς σου καὶ ταῖς θυγατράσιν σου μετὰ σοῦ νόμιμον 
ie - A 
αἰώνιον, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. Kal τὸν 16 
χίμαρον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας ζητῶν ἐξεζήτησεν Μωσῆς, καὶ ὅδε 
- 2 A 
ἐμπεπύριστο: καὶ ἐθυμώθη Μωσῆς ἐπὶ Ἐλεαζὰρ καὶ Ἰθαμὰρ τοὺς 
\ / 3 3 2 
υἱοὺς ᾿Λαρὼν τοὺς καταλελιμμένους λέγων Διὰ τί οὐκ ἐφά- τ; 
- e y A el ς ΄ 
γετε τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας ἐν τόπῳ ἁγίῳ; ὅτι γὰρ ἅγια αγίων 
> ’ a 4» ς - A e > , 4 ς ΄ - 
ἐστίν, τοῦτο ἔδωκεν ὑμῖν φαγεῖν, ἵνα ἀφέλητε τὴν ἁμαρτίαν τῆς 


συναγωγῆς καὶ ἐξιλάσησθε περὶ αὐτῶν ἔναντι Κυρίου. “ov γὰρ 18 


7 Μωυση A 11 παντα] απαντα B | Μωυση A 19 το θυσιαστηριον] 


του θυσιαστηριου A 13 αγεσθε B* (Φ superscr Bab) | om αιωνιον A 
14 ...τος φαγεσθε F | του σωτηριου] των σωτηριων F | om Των υιων Τηλ 
A* (hab sup ras ΔΒ) 15 αφορισαι] σαι sup ras ΒΡ αφοριες A 


16 Mwons 10] Mwvons F | εµπεπυριστο ΒΑΕ] everemvpicro (ve sup ras) 
Ba | Μωσης 2°] Μωυσης AF | τους υιους Aapwy] pr τους reperis A 17 τουτο] 
--δε F | αφελητε ΒΡ “d (αφεληται B*) 
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3 A - 4 > “a 2 Nee? é . / 3» ή 6 
εἰσήχθη τοῦ αἵματος αὐτοῦ εἰς τὸ ἅγιον: κατὰ πρόσωπον ἔσω φάγεσθε 
ο. 3 4 e 7 à ῷ , z 19 ` Ad 
το αὐτὸ ἐν τόπῳ ἁγίῳ, ὃν τρόπον μοι συνέταξεν Κύριος. » καὶ ἐλά- 
{ο ΄ A x 
λησεν ᾿Δαρὼν πρὸς Μωυσῆν λέγων Ei σήμερον προσαγιόχασιν τὰ 
περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν καὶ τὰ ὁλοκαυτώματα αὐτῶν ἔναντι Κυρίου, 

on . / \ “A έ , 
καὶ συµβέβηκέν μοι ταῦτα, καὶ φάγομαι τὰ περὶ τῆς ἁμαρτίας 
, O’ \ 5, / 20.,,Α. y ~ ` 
20 σήμερον, μὴ ἀρεστὸν ἔσται Κυρίῳ; "καὶ ἤκουσεν Μωυσῆς, καὶ 


3’ >a 
Ίρεσεν αυτῷ. 


κ A 3 
*Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Δαρὼν λέγων ? Λαλήσατε 
- EA 3 . , - 4 a a , > 4 - - 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ λέγοντες Ταῦτα τὰ κτήνη ἃ φάγεσθε ἀπὸ τῶν κτηνῶν 
- ο = tee (ο a . - 
3 Tov ἐπὶ τῆς γῆς" πᾶν κτῆνος διχηλοῦν ὁπλὴν καὶ ὀνυχιστῆρας ὀνυ- 
χίζον δύο χηλῶν καὶ ἀνάγον μηρυκισμόν, ἐν τοῖς κτήνεσιν, ταῦτα 
/ 4 \ aN Qi > , 6 > A a > / 
4 φάγεσθε. πλὴν ἀπὸ τούτων οὐ φάγεσθε, ἀπὸ τῶν ἀναγόντων 
\ VTE LA A 7 ` ε ` wo / 
μηρυκισμὸν καὶ ἀπὸ τῶν διχηλούντων τὰς ὁπλὰς καὶ ὀνυχιζόντων 
A 7 > - 
ὀνυχιστῆρας: τὸν κάμηλον, ὅτι ἀνάγει μηρυκισμὸν τοῦτο ὁπλὴν δὲ οὐ 
ὃ x a > 10 ( ΣΠ ο ` . ὃ / ὃ e 3 z 
5 διχηλεῖ, ἀκάθαρτον τοῦτο ὑμῖν: 5 καὶ τὸν δασύποδα, ὅτι ἀνάγει µηρυ- 
6 ` A SG vr > ô λ ο > 10 - κ. a y 6 . x 
κισμὸν τοῦτο καὶ ὁπλὴν οὐ διχηλεῖ, ἀκάθαρτον τοῦτο ὑμῖν: fka τὸν 
er > ΄ hi τὰ `~ e A > ~ 
χοιρογρύλλιον, ὅτι ἀνάγει μηρυκισμὸν τοῦτο καὶ ὁπλὴν οὐ διχηλεῖ, 
> 16 a E a 7 . . ο ϱ ὃ λεῖ ς a ν 
7 ἀκάθαρτον τοῦτο ὑμῖν. Trat τὸν ὧν, ὅτι διχηλεῖ ὁπλὴν τοῦτο καὶ 
> ιά 3 e ή . a > 2 la t > ld 
ὀνυχίζει ὄνυχας ὁπλῆς, καὶ τοῦτο οὐκ ἀνάγει μηρυκισμόν, ἀκάθαρτον 


8 τοῦτο ὑμῖν. ᾽ 


2 A a - > = > , . (ο ” 
ἀπὸ τῶν κρεῶν αὐτῶν οὐ φάγεσθε, καὶ τῶν θνησιμαίων 
a > 4 - ς e a 
ο αὐτῶν οὐχ ἄψεσθε' ἀκάθαρτα ταῦτα ὑμῖν. Καὶ ταῦτα ἃ φάγεσθε 
- > - e ΄ oe - 
ἀπὸ πάντων τῶν ἐν τοῖς ὕδασιν: πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτοῖς πτερύγια 
` ’ > - [σή \ 2 - ’ Ν.2 - ’ 
καὶ λεπίδες ἐν τοῖς ὕδασιν καὶ ἐν ταῖς θαλάσσαις καὶ ἐν τοῖς χειμάρροις, 
A , 10 ` , “ 3 + > - 7 3 ν 
ιο ταῦτα φάγεσθε. καὶ πάντα ὅσα οὐκ ἔστιν αὐτοῖς πτερύγια οὐδὲ 
’ 3 a ¢& A > ο co) ιά . > A ’ 2 A 
λεπίδες ἐν τῷ ὕδατι ἢ ἐν ταῖς θαλάσσαις καὶ ἐν τοῖς χειμάρροις, ἀπὸ 
, 2 » ΄ SoG) ` » 4 , A , a 
πάντων ὧν ἐρεύγεται τὰ ὕδατα καὶ ἀπὸ πάσης ψυχῆς ζώσης τῆς 
» a ο ’ 4 9 II ` ΄ y e A . 
τι ἐν τῷ ὕδατι, βδέλυγμά ἐστιν. “καὶ βδελύγματα ἔσονται ὑμῶν: ἀπὸ 


τῶν κρεῶν αὐτῶν οὐκ ἔδεσθε, καὶ τὰ θνησιμαῖα αὐτών βδελύξεσθε. 


18 εισηχθη] εισηνεχθη F | εσω] ews A 19 προσαγιοχασιν Ῥ ΕἼ προσ- 
aynoxacw B% προσαγειοχασιν A | εναντι] εναντιον F | συμβεβηκε 141 Avid | 
om ravra A* (hab A?) τοιαυτα F | τα περι της αμ.] το περι της αμ. F | 
Κυριω] pr τω F 20 Mwons A XI 2 τα pay. B* (a pay. B3) | των 
κτηνων] pr παντων BabAF 4 om πλην απο τούτων ov φαγεσθε A 
5 και οπλην] οπλην δε F 6 om F | χοιρογρυλλιον 13] χοιρογρυλλον B*P 
χυρογλυλλιον A 8 om αυτων 25 A | ακαθαρτα] pr οτι A 90ma F | om 
παντα...εν τοις υδασιν 2° A 10 om ουκ F | τω υδατι 1°] τοις υδασιν F | om 
η F | ros x.]om τοις A | ἕωσης της] om της A της ἕωσης F 11 om και 
βδελυγµατα εσονται υμων F* (hab και βδ. ec. vu.. Ἐ) Επ) | νμων]υμιν BA 
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AF 


XI I2 AEYEITIKON 


I2 . / e > z > - , ν , - 3 - 

B "καὶ πάντα ὅσα οὐκ ἔστιν αὐτοῖς πτερύγια καὶ λεπίδες τῶν ἐν τῷ 
[ὁ ’ - ~ - 

ὕδατι, βδέλυγμα τοῦτό ἐστιν ὑμῖν. 3 Καὶ ταῦτα ἃ βδελύξεσθε ἀπὸ 

- A . 9 θη δέλ 3 Ν > A AN A 

τῶν πετεινῶν, καὶ οὐ βρωθήσεται, βδέλυγμά ἐστιν" τὸν ἀετὸν καὶ τὸν 

΄ ` . e 7 τή . ` / y . ι 9 > a 

γρύπα καὶ τὸν ἁλιάετον, "καὶ τὸν γύπα καὶ ἴκτινα καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, 

16 


15 kal θὸ . λ a . λά . ` e > - λε» 
t στρου ον και γ αυκα και αρον και τα opora αυτῷ» και ερακα 


` o ᾧ OOS πρ ον , \ , . 53 
καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, καὶ νυκτικόρακα καὶ καταράκτην καὶ εἶβιν 
18 ` ’ η A . / το ` (ο Δ... ὃ ` 

καὶ πορφυρίωνα καὶ πελεκᾶνα καὶ κύκνον Kat γλαῦκα καὶ ἀρωδιὸν 

` N κο ν ὁ 2 A κ ` , 20 ` 
καὶ χαραδριὸν καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, καὶ ἔποπα καὶ νυκτερίδα. Καὶ 

y X (5 A A - a if 3 . 2 , , 
πάντα τὰ ἑρπετὰ τῶν πετεινῶν ἃ πορεύεται ἐπὶ τέσσερα, βδελύγματά 
3 ¢ - 21 ? Ν - z > . A e A - A 
ἐστιν ὑμῖν. adda ταῦτα φάγεσθε ἀπὸ τῶν ἑρπετῶν τῶν πετεινῶν 
à , 3 3 - - > - 
ἃ πορεύεται ἐπὶ τέσσερα" ἔχει σκέλη ἀνώτερον τῶν ποδῶν αὐτοῦ 

δά 3 > - 3 4 - a 22 ν a lA 8 > > 3 ῶ . A 
πηδᾷν ἐν αὐτοῖς ἐπὶ τῆς γῆς. “5 καὶ ταῦτα φάγεσθε aw αὐτῶν: τὸν 

a el - ` > , i g Ενα 
βροῦχον καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, καὶ τὸν ἀττάκην καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, 

Ν . 3 4 . N e 2». . A > , . ` e 
καὶ τὴν ἀκρίδα καὶ τὰ ὅμοια αὐτῇ, καὶ τὸν ὀφιομάχην καὶ τὰ ὅμοια 
αὐτῷ. Bnav ἑρπετὸν ἀπὸ τῶν πετεινῶν οἷς ἐστὶν τέσσαρες πόδες, 

ὃ Av a > ε - 24 . 3 4 4 8 - 
βδελύγματά ἐστιν ὑμῖν. Καὶ ἐν τούτοις μιανθήσεσθε: πᾶς 
ε e a - 8 , > A > 10 ο ε , 25 hy 
ὁ ἁπτόμενος τῶν θνησιμαίων αὐτῶν ἀκάθαρτος ἕως ἑσπέρας, "καὶ 

- 3 a - (ο ` 
πᾶς ὁ αἴρων τῶν θνησιμαίων αὐτῶν πλυνεῖ τὰ ἱμάτια καὶ ἀκάθαρτος 


26 ν 2 - - ’ ο 3 8 - 
και εν πασιν τοι κτηνεσιν ο εστιν ιχηλοῦν 


3 e ε ? 
ἔσται ἕως ἑσπέρας. 
ε \ . > - 9) ’ Ν A > os 3 7 
ὁπλὴν καὶ ὀνυχιστῆρας ὀνυχίξει καὶ μηρυκισμὸν οὐ μαρυκᾶται, ἀκά- 
4, a - ς - , - 3 d 
θαρτα ἔσονται ὑμῖν: πᾶς ὁ ἁπτόμενος τῶν θνησιμαίων αὐτῶν ἀκάθαρ- 
3y o - ὰ 7 - > - 
τος ἔσται ἕως ἑσπέρας. “καὶ πᾶς ὃς πορεύεται ἐπὶ χειρῶν ἐν πᾶσι 
- , a 7 > e na 3 - 
τοῖς θηρίοις ἃ πορεύεται ἐπὶ τέσσερα, ἀκάθαρτα ὑμῖν ἔσται' πᾶς 
ς A , - / [κά 
ὁ ἁπτόμενος τών θνησιμαίων αὐτῶν ἀκάθαρτος ἔσται έως ἑσπέρας, 
28 (ΟΡ a / μα. λ σον OG, wo. ν 3 16 
καὶ ὁ αἴρων τῶν θνησιμαίων αὐτῶν πλυνεῖ τὰ ἱμάτια καὶ ἀκάθαρτος 
ιά a e 2 > lA A Cs 2 29 ` A 
έσται ἕως ἑσπέρας: ἀκάθαρτα ταῦτα ὑμῖν ἐστιν. Καὶ ταῦτα 


ο ο > 4, 3 ` - ε - a 39. a - ε - ν 
ὑμῖν ἀκάθαρτα ἀπὸ τῶν ἑρπετῶν τών ἐπὶ τῆς γῆς: ἢ γαλῆ καὶ 


12 


ue 


14 


15 
16 


17 
18 
19 
20 


21 


22 


Ξ9 


24 


25 


26 


27 


28 
29 


AF 12 και 2°] ovde F | των εν τω υδατι] om των A τω» εν Tos υδασιν F | εστιν 2°] 
εσται A 13 om a A | βδελυγµατα B® | γρυπα] γυπα A | αλιετον BAFvid 
(α..ετον) 14 γυπα] Ύρυπα A | ικτινα BAF (ικτεινα B*)] pr τον F | τα 


οµοια αυτω] τα ou. αυτων A+ και κορακα και Ta οµοια αυτω ΒΕ 15 αυτω] 
αυτων A 160m A 17 (Bw Ba (Mai) A Bew F 18 πορφυ- 
ρωνα A 19 αρωδιον B*A] ερωδιον BF | αυτω] αυτων A 20 πορευ- 
σεται F | επι τεσσερα] επι τεσσαρων F 21 αλλα] αλλ η F | εχει] pr a 
BF | ανωτερον] επ avwrepa F 23 παν ερπ.] pr και F | βδελυγµα 
BF | vuw εστιν AF 24 ακαθαρτος]-Γ εσται BabAF 25 maria] 
+avrou F 26 om και 1° F | πασι F | διχηλευον F | ου µαρυκαται] ουκ 
αναμαρυκατὰι A µη µαρυκαται F 27 επι τεσσερα] επι τεσσαρων 
F | υμιν εσται] εσται υμιν A εστιν υμιν F 28 ιµατια]-- αυτου Bask 


29 επι] pr ερποντων F | ηγαλη] om η A 
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e - ` £ / λ e - 30 λῇ ` λέ ` 
30 ὦ μῦς καὶ ὁ κροκόδειλος ó χερσαῖος, μυγαλῆ καὶ χαμηλέων καὶ 
η ’ ` [οἱ b 3 lA 31 A 3 16 ς - 3 ` 
31 καλαβώτης καὶ σαῦρα καὶ ἀσπάλαξ. ταῦτα ἀκάθαρτα ὑμῖν ἀπὸ 
= a -  ν - - - e ’ 9 - 
πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς: πᾶς ὁ ἁπτόμενος αὐτῶν 
8 , 3 16 5» 9 c , 32 ` en 3J?) à ` 
32 τεθνηκύτων ακάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. καὶ πᾶν ἐφ ὃ ἂν 
3 ’ 2 3 3 - , 3 m" 3 $ + > . A 
ἐπιπέση ar αὐτῶν τεθνηκότων αὐτῶν ἀκάθαρτον ἔσται, ἀπὸ παντὸς 
΄ / A e , x Ζ Ἃ f is - d a 
σκεύους ξυλίνου ἢ ἱματίου ἢ δέρματος ἢ σάκκου: πᾶν σκεῦος ὃ ἐὰν 
θῇ é ἐν αὐτῷ εἰς ὕδωρ βαφήσεται, καὶ ἀκάθαρτον ἔσται Ew 
ποιηθῇ ἔργον ἐν αὐτῷ εἰς ὕδωρ ήσεται, ρ ς 
e l4 Ν . 3, 33 . τον - 3 U 3 a a 
33 ἑσπέρας, καὶ καθαρὸν ἔσται. Brat πᾶν σκεῦος ὀστράκινον εἷς ὃ ἐὰν 
΄ > A ο 3, el 2N ” > 3 ’ 4’ . 
πέσῃ ἀπὸ τούτων ἔνδον, ὅσα ἐὰν ἔνδον ἦν ἀκάθαρτα ἔσται, καὶ 
r ~ - å » a 3 3 
34 αὐτὸ συντριβήσεται. tkrar πᾶν βρῶμα ὃ ἔσθεται, εἰς ὃ ἐὰν ἐπέλθῃ 
2 2 » s er 3 r 3, . - . a ’ 3 . 
ἐπ αὐτὸ ὕδωρ, ἀκάθαρτον ἔσται: καὶ πᾶν ποτὸν ὃ πίνεται ἐν παντὶ 
3 , 3 16 3» 35 . αν a Ἀν 7 3 . bons 8 z 
35 ayyi@ ἀκάθαρτον ἔσται. 55καὶ πᾶν ὃ ἐὰν πέσῃ ἀπὸ τῶν θνησιμαίων 
2 {πὶ 3 > 3 ’ 3 ’ 3, t Ν / i 
αὐτῶν em αὐτό, ἀκάθαρτον ἔσται" κλίβανοι καὶ κυθρόποδες καθαιρεθή- 
2 , a ’ 3 ’ - a 
σονται: ἀκάθαρτα ταῦτά ἐστιν, καὶ ἀκάθαρτα ταῦτα ὑμῖν ἔσονται. 
` ΄. e / r - e ο 9 
36 35 πλὴν πηγών ὑδάτων καὶ λάκκου καὶ συναγωγῆς ὕδατος' ἔσται καθα- 
/ € ‘ ς ’ i ͵ 3 - 3 ’ 3’ 3A 
37 pov? ὁ δὲ ἁπτόμενος τών θνησιμαίων αὐτῶν ἀκάθαρτος ἔσται. ἐὰν 
SS 3 Aa ’ - 3 a fa 
δὲ ἐπιπέσῃ τών θνησιμαίων αὐτῶν ἐπὶ πᾶν σπέρμα σπόριμον ὃ σπαρή- 
8 é A y A 38 ἈΝ δὲ > On vO ΘΝ A , ` 
38 σεται, καθαρὸν ἔσται: eav δὲ ἐπιχυθῇ ὕδωρ ἐπὶ πᾶν σπέρμα, καὶ 
> a , - ; Ὁ 3 - 
ἐπιπέσῃ τῶν θνησιμαίων αὐτῶν ἐπ᾽ αὐτό, ἀκάθαρτόν ἐστιν ὑμῖν. 
39 Ἀν ὃ A 3 6 , a m e 3 ¢ - - a ο , 
39 Peay δὲ ἀποθάνῃ τῶν κτηνῶν 6 ἐστιν ὑμῖν τοῦτο φαγεῖν, ὁ ἁπτόμενος 
ΤΣ , » Αα > 7 z ο e , AW nas & 8 , 
40 τῶν θνησιμαίων αὐτῶν ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας: * καὶ ὁ ἐσθίων 
3 . - / ~ . 7 . 3 [A 3 
ἀπὸ τῶν θνησιμαίων τούτων πλυνεῖ τὰ ἱμάτια, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται 
ο - - 
έως ἑσπέρας: καὶ ὁ αἴρων ἀπὸ θνησιμαίων αὐτῶν πλυνεῖ τὰ ἱμάτια 
. λ ΄ e Ν 3 4 + er ¢ 2 4I . (το 
41 καὶ λούσεται ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. καὶ πᾶν 
is \ a 7 μιά - - 7 - 3, ε oa 3 / 
ἑρπετὸν ὃ έρπει ἐπὶ τῆς γῆς, βδέλυγμα τοῦτο ἔσται ὑμῖν, où βρωθη- 


. = 3 ~ ’ ` Ίου e / 
42σεται. “Kat πᾶς ὁ πορευόμενος ἐπὶ κοιλίας, καὶ πᾶς ὁ πορευόμενος 
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AS) E 31 Tavra] τα A* (pr ταυ A%™8) | ακαθαρτα]--εστιω AF | om 
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κτηνων] pr απο A | Tovro υμιν φαγειν BAF 40 ιµατια 1°]+ αυτου F + και 
λουσεται υδατι AF | om Και ακαθαρτος εσται 15...λουσεται υδατι A* (hab 
Alta?) | θνησιµαιων 2°] pr των F | ιματια 29] + αυτου F 41 estat] εστιν F 


42 πας o πορευοµενος (bis)] παν πορευοµενον F 


SEPT. 209 ο 


AF 


μα 
ν- 


AF 


nT 43 AEYEITIKON 


3 A ΄ . ΄ a [ον ` 5 a ο ε 
ἐπὶ τέσσερα διὰ παντός, ὃ πολυπληθεῖ ποσὶν ἐν πᾶσιν τοῖς ἑρπε- 
- a [ιά > . - = 3 ΄ 3 , ef r eo - 
τοῖς τοῖς ἕρπουσιν ἐπὶ τῆς γῆς, οὐ φάγεσθε αὐτό, ὅτι βδέλυγμα ὑμῖν 
2 , 43 ` > \ ὃ λ ΄ ` \ ¢ on 3 tes A ς 
ἐστίν. rat ov μὴ βδελύξητε τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἐν πᾶσιν τοῖς ἑρπε- 43 
- - td 3 . A το 4 ΄ 
τοῖς τοῖς ἕρπουσιν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ οὐ μιανθήσεσθε ἐν τούτοις, καὶ 
> r A 3» 6 2 > - 44 ο i > r ς \ Gs 
οὐκ ἀκάθαρτοι ἔσεσθε ἐν αὐτοῖς. ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν: 44 
. e r ` er »” el et / 3 3 . ζ΄ ε . 
καὶ ἁγιασθήσεσθε καὶ ἅγιοι ἔσεσθε, ὅτι ἅγιός εἰμι ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς 
- A e - - - - - 
ὑμῶν καὶ οὐ μιανεῖτε τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἐν πᾶσι τοῖς ἑρπετοῖς τοῖς 
, 3 . = bet ry 45 2 3 / 9 ’ ε 3 . ε - 
κινουμένοις ἐπὶ τῆς γῆς: 5δτι ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ ἀναγαγὼν ὑμᾶς 45 
3 - 3 ΄ 7 e - , y et [ιο er , > 
ἐκ γῆς Αἰγύπτου εἶναι ὑμῶν θεός' καὶ ἔσεσθε ἅγιοι, ὅτι ἅγιός εἰμι 
’ τ nw - - - 
ἐγὼ Κύριος. “otros ὁ νόμος περὶ τῶν κτηνῶν καὶ τῶν πετεινῶν 46 
. , r5 το ΄ 3 ο e ~ / fe 
καὶ πάσης ψυχῆς τῆς κινουμένης ἐν τῷ ὕδατι καὶ πάσης ψυχῆς 
ε 4 2) aN Con oS 47 Cos 3 EN 7 - > ΄ . 
ἑρπούσης ἐπὶ τῆς γῆς, Ὁδιαστεῖλαι ἀνὰ μέσον τῶν ἀκαθάρτων καὶ 47 
- - > - , > 
ava µέσον τῶν καθαρῶν, καὶ avà µέσον τών ζωογονούντων τὰ ἐσθιό- 


3 . - ΄ 
μενα καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ζωογονούντων τὰ μὴ ἐσθιόμενα. 


z ΄ r? A - Aa 
*Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάλησον τοῖς υἱοῖς ; 
Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖ òs αὐτούς Γυνὴ ἥτις €d θῇ καὶ τέ 
σραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Γυνὴ ἥτις ἐὰν σπερματισθῇ καὶ τέκῃ 
3) ς - 
ἄρσεν, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἑπτὰ ἡμέρας, κατὰ τὰς ἡμέρας τοῦ χω- 
Cos A > ‘5 3 = > 10 3 3 . A ε ΄ A 3 ΄ 
ρισμοῦ τῆς ἀφέδρου αὐτῆς ἀκάθαρτος ἔσται: καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ 3 
= . [A - 9 - 
περιτεμεῖ τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ: !καὶ τριάκοντα ἡμέρας 4 
- 7 - 
καὶ τρεῖς καθίσεται ἐν αἵματι ἀκαθάρτῳ αὐτῆς: παντὸς ἀγγίου οὐχ ἄψε- 
, z ej - 
ται, καὶ εἰς τὸ ἁγιαστήριον οὐκ εἰσελεύσεται, ἕως ἂν πληρωθῶσιν 
ε ε , θά bl fat 5 aN . [οὶ , . 3 ΄ + 
ai ἡμέραι καθάρσεως αὐτῆς. Seay δὲ θῆλυ τέκῃ, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται 5 
N ς Δ e ΄ \ . 5’ . tel ς , «. ὁ 
δὶς ἑπτὰ ἡμέρας κατὰ τὴν ἄφεδρον' καὶ ἑξήκοντα ἡμέρας καὶ εξ 
/ 3 er 3 6a aS 6 . er 3 - 
καθεσθήσεται ἐν αἵματι ἀκαθάρτῳ αὐτῆς. «καὶ ὅταν ἀναπληρωθῶσιν 6 
ε ε 7 A 5 το LORS) cn x P , / » \ 
αἱ ἡμέραι καθάρσεως αὐτῆς ἐφ᾽ υἱῷ ἢ ἐπὶ θυγατρί, προσοίσει ἀμνὸν 
, , a 
ἐνιαύσιον ἄμωμον εἰς ὁλοκαύτωμα καὶ νοσσὸν περιστερᾶς ἢ τρυγόνα 
περὶ ἁμαρτίας ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου πρὸς τὸν 
e 2 7 ` / 2, / . 3 + . ο Ὃν e 
ἱερέα' 7καὶ προσοίσει ἔναντι Κυρίου, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτῆς ὁ 7 


’ Aa 4 3 . - n - σ 3 a τ 
ἱερεύς, καὶ καθαριεῖ αὐτὴν ἀπὸ τῆς πηγῆς τοῦ αἵματος αὐτῆς. οὗτος ὁ 
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’ πὰ is 3 kal θηλ 8.2. δὲ A [2 , e . ae 
8 νόμος τῆς τικτούσης ἄρσεν ἢ θῆλυ. "ἐὰν δὲ μὴ εὑρίσκῃ ἡ χεὶρ αὐτῆς 
ΛΝ ἡ A > > , . ’ , , A $ A 
τὸ ἱκανὸν εἰς ἀμνόν, καὶ λήμψεται δύο τρυγόνας ἢ δύο νοσσοὺς mepi- 
- / > ε , ` / `A é / κ . A ΄ 
στερῶν, μίαν εἰς ὁλοκαύτωμα καὶ μίαν περὶ ἁμαρτίας" καὶ ἐξιλάσεται 


` By ο ως ΄ . / 
περὶ αὐτῆς ὁ ἱερεύς, καὶ καθαρισθήσεται. 


om > 
"Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Δαρὼν λέγων :᾿Αν- 
θρώπῳ ἐάν τινι γένηται ἐν δέρματι χρωτὸς αὐτοῦ οὐλὴ σημασίας 
΄ ΔΝ 2 > 2 A > - ς \ ΄ X 
τηλαυγής, καὶ γένηται ἐν δέρματι χρωτὸς αὐτοῦ ἁφὴ λέπρας, καὶ 
3 r A > ` A e 2 À er - ea > - a e 2 
ἀχθήσεται πρὸς Ααρὼν τὸν ἱερέα ἢ ἕνα τῶν viðv αὐτοῦ τῶν ἱερέων. 
3 \ om” e € A D ς A > , = A > A A € 
3 Skat ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν ἐν δέρματι τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ, καὶ ἡ 
- - ΄ « 4 (ο - 4 
θρὶξ ἐν τῇ adn μεταβάλῃ λευκή, καὶ ἢ ὄψις τῆς ἁφῆς ταπεινὴ ἀπὸ 
- 2 - , ε ` , > / .. 2, ς ε 7 ` 
τοῦ δέρματος τοῦ χρωτός, ἁφὴ λέπρας ἐστίν' καὶ ὄψεται ὁ ἱερεύς, καὶ 
= > ’ A ` A \ > > ης δέ μα Ss 
4 μιανεῖ αὐτόν. “ἐὰν δὲ τηλαυγὴς λευκὴ ἦν ἐν τῷ δέρματι τοῦ χρωτὸς 
- > co» a - - 
αὐτῆς, καὶ ταπεινὴ μὴ ἦν ἢ ὄψις αὐτῆς ἀπὸ τοῦ δέρματος αὐτῆς, 
m ’ A > / 
καὶ ἡ θρὶξ αὐτοῦ οὐ μετέβαλεν τρίχα λευκήν, αὐτὴ δέ ἐστιν ἀμαυρά, 
` > Gh Ὁ A 4 ς 4 [1 τε. 2 5 y ς ς 4 
5 καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν ἑπτὰ ἡμέρας. "καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς 
` ς A ΓΣ Y 2 inv Xe , k 2? ος ος Δ id > , > - 
τὴν ἁφὴν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, καὶ ἰδοὺ ἡ ἁφὴ μένει ἐναντίον αὐτοῦ, 
3 2 ¢ ς A > Low 7 ` > bo > \ € ες 4 e A 
οὐ μετέπεσεν ἢ ἁφὴ ἐν τῷ δέρματι, καὶ ἀφοριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς ἑπτὰ 
ρα ` ὃ / 6 .» EA ee ‘ a ¢ 2 a ¢ δό 
6 ἡμέρας τὸ δεύτερον. καὶ ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεὺς τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ 
τὸ δεύτερον, καὶ ἰδοὺ ἀμαυρὰ ἡ ἁφή, οὐ μετέπεσεν ἡ ἁφὴ ἐν τῷ δέρ- 
ρον, μαυρὰ ἡ ἁφή, οὐ μ ἡ ἁφὴ ἐν τῷ δέρ 
- ΄ ’ > 
ματι, καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς: σημασία γάρ ἐστιν: καὶ πλυνάμενος 
Nae ΄ \ + 7 34 x ~ 2 e / 
7 τὰ ἱμάτια καθαρὸς έσται. Τεὰν δὲ μεταβαλοῦσα μεταπέσῃ ἢ σημασία 
> a 2 \ Qe) a 2A . « ΄ A / ble ee 
ἐν τῷ δέρµατι μετὰ τὸ ἰδεῖν αὐτὸν τὸν ἱερέα τοῦ καθαρίσαι αὐτόν, 
.. 2 θη A ô , Pat “ 8 a ey ῃ c « r ` 
8 καὶ ὀφθήσεται τὸ δεύτερον τῷ lepet "καὶ ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεύς, καὶ 
` ε - m j 
ἰδοὺ μετέπεσεν ἡ σημασία ἐν τῷ δέρματι, καὶ μιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς' 
9 λέπρα ἐστίν. °Kat ἁφὴ λέπρας ἐὰν γένηται ἐν ἀνθρώπῳ, καὶ 
Gd ` ` ε ΄ το ν 9 e e ΄ . Ὁ A Ja ees 
το fée πρὸς τὸν ἱερέα: “καὶ ὄψεται ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ οὐλὴ λευκὴ ἐν 
a δέ ` e έβαλ , λ , gel 4 a ¢ a 
τῷ δέρµατι, καὶ αὕτη µετέβαλεν τρίχα λευκήν, καὶ ἀπὸ τοῦ ὑγιοῦς 
= A = ζά > = VAN πχλέ λ ΄ > Bore > 
11 τῆς σαρκὸς τῆς ζώσης ἐν τῇ οὐλῇ, έπρα παλαιουμένη ἐστίν" ἐν 
- , - , 3 ` a 5 a, ες ἐε A ν 3 ie 
τῷ δέρματι τοῦ χρωτός ἐστιν: καὶ μιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς καὶ ἀφοριεῖ 


el a 
12 αὐτόν, ὅτι ἀκάθαρτός ἐστιν. "ἐὰν δὲ ἐξανθοῦσα ἐξανθήσῃ ἡ λέπρα 
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- a ~ - - 
ἐν τῷ δέρματι, καὶ καλύψῃ ἡ λέπρα πᾶν τὸ δέρμα τῆς ἁφῆς ἀπὸ 
κεφαλῆς ἕως ποδῶν καθ ὅλην τὴν ὅρασιν τοῦ ἱερέως, "καὶ ὄψεται 13 
Cc 7 ἈΠ λαέ». 7 ς B = 4 r oo / ` 
ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ ἐκάλυψεν ἡ λέπρα πᾶν τὸ δέρµα τοῦ χρωτός, καὶ 
A 3 . e c 4 A ς / e Ν ΄ ’ 
καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφήν" ὅτι πᾶν μετέβαλεν λευκόν, καθα- 
, 2 I4: ‘ig ο το 3 67 > Qe Ν' - r 
pov ἐστιν. “kal ἢ ἂν ἡμέρᾳ ὀφθῇ ἐν αὐτῷ xpos ζῶν, μιανθήσεται" 14 
ie - a - 
Skal ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὸν χρῶτα τὸν ὑγιῆ, καὶ μιανεῖ αὐτὸν ὁ χρὰς 15 


6 ἐὰν δὲ ἀποκαταστῇ 16 


ε τ , er > ’ , > ld 5] ’ 
ὁ vys, ὅτι ἀκάθαρτός ἐστιν: λέπρα ἐστίν. 
τ N, e ς A SN ’ ’ XN » lA 
ὁ χρὼς ὁ ὑγιὴς καὶ μεταβάλῃ λευκή, καὶ ἐλεύσεται πρὸς τὸν ἱερέα’ 
7 , 
kal ὄψεται ὁ ἱερευς, καὶ ἰδοὺ μετέβαλεν ἡ ἁφὴ εἰς τὸ λευκόν, καὶ 17 
- ’ 
καθαριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφήν" καθαρός ἐστιν. Kal σὰρξ ἐὰν 18 
/ 2 ο RE 2 An oy qe AF: Drg) / > 
γένηται ἐν τῷ δέρματι αὐτοῦ έλκος, καὶ ὑγιασθῇ, “Kai γένηται ἐν το 
D TO Ὁ ελ ὐλὴ λευκὴ ἢ τηλαυγὴς A ίνουσα ἢ ί- 
τῷ τόπῳ τοῦ ἕλκους οὐλὴ λευκὴ ἢ τηλαυγὴς λευκαίνουσα ἢ πυρρί 
y 3 , “E me 29 \ σ ee , p E ve 
ζουσα, καὶ ὀφθήσεται τῷ ieper "καὶ ὄψεται ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ ἡ ὄψις 20 
2 (ου ἐξ ` . δες 2 > ’ ~ 
ταπεινοτέρα τοῦ δέρματος, καὶ θρὶξ αὐτῆς μετέβαλεν εἰς λευκήν, καὶ 
(ο >A ς τς z Aé 9 / > Ελιά 21 2, 
μιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς: λέπρα ἐστίν, ἐν τῷ ἕλκει ἐξήνθησεν. “ἐὰν αι 
\ 9 @ of ή Δ, 3 ` > y 3 > m ` / ` ` 
δὲ ἴδῃ ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ θρὶξ λευκή, καὶ ταπεινὸν 
A > 3 Ν m 2 kai ’ N 3 vG 3 ’ > = > A 
μὴ ᾖ ἀπὸ τοῦ δέρµατος τοῦ χρωτός, καὶ αὐτὴ ᾖ ἀμαυρά, ἀφοριεῖ αὐτὸν 
τμ ε ` t ` ¢ 7 22 ΔΛ δὲ ὃ , 3 (ο δέ ` €L 
ὁ ἱερεὺς ἑπτὰ ἡμέρας. "ἐὰν δὲ διαχέηται ev τῷ δέρματι, καὶ μιανεῖ 22 
’ - er ’ 3A 
αὐτὸν ὁ ἱερεύς' ἁφὴ λέπρας ἐστίν, ἐν τῷ ἕλκει ἐξήνθησεν: “5 ἐὰν 23 
. Ν ’ ’ . ’ N . z DAD (ο 
δὲ κατὰ χώραν μείνῃ τὸ τηλαύγημα καὶ μὴ διαχέηται, οὐλὴ τοῦ 
- $ . AA 
ἕλκους ἐστίν, καὶ καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς. *4Kal σὰρξ ἐὰν 24 
- - > τοῦ 
γένηται ἐν τῷ δέρματι αὐτοῦ κατάκαυμα πυρός, καὶ γένηται ἐν τῷ 
~ - ‘hi ` 
δέρματι αὐτοῦ τὸ ὑγιασθὲν τοῦ κατακαύματος αὐγάζον τηλαυγὲς Nev- 
, ε / A y 25 \ 3 ο Ν τς f 1 ἰδοὺ 
κόν, ὑποπυρρίζον ἢ ἔκλευκον, kal ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ 25 
- AY > 
μετέβαλεν θρὶξ λευκὴ εἰς τὸ αὐγάζον, καὶ ἡ ὄψις αὐτοῦ ταπεινὴ ἀπὸ 
- ΄ la 3 / 3 ἴον A EFRA . το; 
τοῦ δέρματος, λέπρα ἐστίν, ἐν τῷ κατακαύματι ἐξήνθησεν: καὶ μιανεῖ 
’ ’ 
αὐτὸν ὁ ἱερεύς, ἁφὴ λέπρας ἐστίν. “ἐὰν δὲ ἴδῃ ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ 26 
3 y 2 (ο » , ὃν , ` Ν ΤΝ IA os 
οὐκ ἔστιν ἐν τῷ αὐγάξοντι θρὶξ λευκή, καὶ ταπεινὸν μὴ ἦν ἀπὸ τοῦ 


΄ ΣΝ S 5 / νο - 3 A QR ‘ ς ΜΝ 
δέρματος, αυτο δὲ apavpor, και ἀφοριεῖ αυτον ο tepeus ETTA ημερᾶς. 


12 καλυψει A 13 xpwros] + αυτου F | καθαριει] αφοριει F 15 rov 
υγιη (BAA*F υγιην B*A3)] om τον A | om λεπρα εστιν F 17 om και oy, 
o ἱερευς A* (hab ΑἹ | καθαρος] pr και A | εστιν] εσται A 19 πυρι- 
fovoa F | rw tepet] τω sup ras Bab 20 θριξ] pr η AF | λεπρα] pr οτι 
Bab pr αφη F 21 αφοριει] pr και F | pp. αυτην F 22 διαχεηται] 
pr διαχυσει F 23 κατα xwpav]+avrov F | ελκου F 24 ev TW 


"δερµατι αυτου 2°]+KaTakavpa πυρος και Ύενηται εν τω δερµατι αυτου A | το 


υγιασθεν] om το B*A (hab B2>™sF) | υποπυριζον F 25 θριξ λευκη] τριχα 
λευκην F | om εν τω κατακαυµατι...λεπρας εστιν A* (hab Sa eae | αυτον 2°] 
αυτο Al? mg 26 εν αυτω αυγαζοντι B* (εν τω avy. Ba) | τω avyagovrs 


θριξ sup ras A? | ην] η AF 
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27 "καὶ ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεὺς τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, ἐὰν δὲ διαχύσει 
΄ » - ΄ ` (ο ΣΑ ς ς / ς \ , 
διαχέηται ἐν τῷ δέρματι, καὶ μιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς: ἁφὴ λέπρας 
> 7 > a 4 ES 8 28 3. ` ` , / ` > 
28 ἐστίν, ἐν τῷ ἕλκει ἐξήνθησεν. “ἐὰν δὲ κατὰ χώραν μείνῃ τὸ aù- 
1ζ. ὶ μὴ διαχυθῇ ἐν τῷ δέρματι, αὐτὴ δὲ 7 ἀμαυρά, ἡ οὐλὴ τοῦ 
γάζον καὶ μὴ διαχυθῇ ἐν τῷ δέρματι, αὐτὴ δὲ Å ἀμαυρά, ἡ οὐλὴ 
- , A 
κατακαύματός ἐστιν, καὶ καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς: ὁ γὰρ χαρακτὴρ 
20 τοῦ κατακαύματός ἐστιν. e 9Καὶ ἀνδρὶ καὶ γυναικὶ ἐὰν γένηται 
30 ἐν αὐτοῖς ἁφὴ λέπρας ἐν τῇ κεφαλῇ ἢ ἐν τῷ πώγωνι, Kal ὄψεται 
4 = a 
ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφήν, καὶ ἰδοὺ ἢ ὄψις αὐτῆς ἐνκοιλοτέρα τοῦ δέρματος, 
- ” - , - 
ἐν αὐτῇ δὲ θρὶξ ξανθίζουσα λεπτή, καὶ μιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς: θραῦ- 
- - A - 3 
31 σμά ἐστιν, λέπρα τῆς κεφαλῆς ἢ λέπρα τοῦ πώγωνός ἐστιν. *Kal 
a d e 4 
ἐὰν ἴδῃ ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν τοῦ τραύματος, καὶ ἰδοὺ οὐχ ἢ ὄψις ev- 
κοιλοτέρα τοῦ δέρματος, καὶ θρὶξ ξανθίζουσα οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῇ, 
- 4 a / e 
32 καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν τοῦ θραύσματος ἑπτὰ ἡμέρας. 35καὶ 
` m e - . 4 > ΄ 
ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, καὶ ἰδοὺ οὐ διεχύθη 
- - / - 
τὸ θραῦσμα, καὶ θρὶξ ξανθίξουσα οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῇ, καὶ ἡ ὄψις τοῦ 
33 θραύσματος οὐκ ἔστιν κοίλη ἀπὸ τοῦ δέρματος, 33καὶ ξυρηθήσεται 
? 
- » a A 
τὸ δέρµα, τὸ δὲ θραῦσμα οὐ ξυρηθήσεται, καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὸ 
34 θραῦσμα ἑπτὰ ἡμέρας τὸ δεύτερον. 3 καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὸ θραῦσμα 
- - ΄ - - 
τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, καὶ ἰδοὺ οὐ διεχύθη τὸ θραῦσμα ἐν τῷ δέρματι 
- 7 - ; > 3 
μετὰ τὸ ξυρηθῆναι αὐτόν, καὶ ἢ ὄψις τοῦ θραύσματος οὐκ ἔστιν 
κοίλη ἀπὸ τοῦ δέρματος, καὶ καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς: καὶ πλυνά- 
Ν e ’ 6 . 3, 35 Ἀν δὲ 8 ΄ 8 ld A 
35 pevos τὰ ἱμάτια καθαρὸς ἔσται. ἐὰν δὲ διαχύσει διαχέηται τὸ 
66 - > a δέ . A 8 θη » ’ 36 , 3 
36 θραῦσμα ἐν τῷ δέρματι μετὰ τὸ καθαρισθῆναι αὐτόν, Kai ὄψεται 
ς 5 z h SE s ’ ὃν a > Gs ΄ » > 
6 ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ διακέχυται τὸ θραῦσμα ἐν τῷ δέρµατι, οὐκ ἐπι- 
A A A ο 
σκέψεται ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς τριχὸς τῆς ξανθῆς, ὅτι ἀκάθαρτός ἐστιν: 
37 2. δὲ > U / . 8 ps > . U A 8 A DN 
37 eav δὲ ἐνώπιον μείνῃ τὸ θραῦσμα ἐπὶ χώρας καὶ θρὶξ μέλαινα 
> x A p 
ἀνατείλῃ ἐν αὐτῷ, ὑγίακεν τὸ θραῦσμα, καθαρόν ἐστιν, καὶ καθαριεῖ 
1 t? Y pa, P 2 P 
> . ς e ld 38 . > A oN Ν 24 ΄ > ld 
38 αὐτὸν ὁ ἱερεύς. Καὶ ἀνδρὶ ἢ γυναικὶ ἐὰν γένηται ἐν δέρματι 
A A > - 
39 της σαρκὸς αὐτοῦ αὔγασμα, αὐγάζοντα λευκαθίζοντα, 35 καὶ ὄψεται 
2 - - 
ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ ἐν δέρματι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ αὐγάσματα αὐγάξοντα 
, ie YSTH yY 
λευκαθίζοντα, ἀλφός ἐστιν, καθαρός ἐστιν: ἐξανθήσει ἐν τῷ δέρ- 


- ` » - 1 9 40 3λ » , ε ` 
40 µατι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, καθαρός ἐστιν. “ἐὰν δέ τινι μαδήσῃ ἢ κεφαλὴ 


27 τη ημερα] pr εν F 28 om η 19 F 29 και 2°] η F AF 


30 λεπρα 1°] +eoTrw A 31 τραυµατος] θραυσµατος F | ουχ F] ουκ B*A 
ουχι BA? | θριξ] pr η F | θραυσµατος ῬΕΊνιἁ (Opavu. F*)] τραυματος A 
32 θριξ] pr η F 36 om οτι F 37 evwriov]+aurou I | καθαρος 
F 38 εαν] w αν F | αυγασµα ΒΑ] αυγασµατα BF 39 om 
καθαρος εστιν 1° F | εξανθησει] εἔανθει BePAF 40 η κεφαλη] om 
n F 
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.. x , > 8 , > 41 2) δὲ ` , 
αὐτοῦ, φαλακρός ἐστιν, καθαρός ἐστιν: “ἐὰν δὲ κατὰ πρόσ- 4x 
Z ς . 3 - Σ i? lå 3 l > 
ωπον μαδήσῃ ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ, ἀναφάλαντός ἐστιν, καθαρός ἐστιν. 
42 dA ` 2 > a 1 > A A 3 ~ > U 
ἐὰν δὲ γένηται ἐν τῷ φαλακρώματι αὐτοῦ ἢ ἐν τῷ ἀναφαλαντώματι 42 
> - e k N \ A , 2 > \ > - ’ 
αὐτοῦ ἁφὴ λευκὴ ἢ πυρρίξουσα, λέπρα ἐστὶν ἐν τῷ φαλακρώματι 
> a Ἀ 3 -. 3 φαλ ͵ > ~ 43 ὶ ov ι 5 Ν ς ς a 
αὐτοῦ ἢ ἐν τῷ ἀναφαλαντώματι αὐτοῦ: 33καὶ ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεύς, 43 
` ε / - - ` ’ a 
καὶ ἰδοὺ ἡ ὄψις τῆς ἁφῆς λευκὴ πυρρίζουσα ἐν τῷ φαλακρώματι 
> a x 3 a Ὁ ’ > - ς ο ΄ > Ζ 
αὐτοῦ ἢ ἐν τῷ ἀναφαλαντώματι αὐτοῦ, ὡς εἶδος λέπρας ἐν δέρματι 
- - / AN 
τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, “ἄνθρωπος λεπρός ἐστιν: μιάνσει μιανεῖ αὐτὸν 44 
’ a a πο ` 9 A 
ὁ ἱερεύς, ἐν τῇ κεφαλῇ αὐτοῦ ἡ ἁφὴ αὐτοῦ. Kai ὁ λεπρὸς ἐν 45 
- , - 
ᾧ ἐστὶν ἡ ἁφή, τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἔστω παραλελυμένα καὶ ἡ κεφαλὴ 
> - > , ἃ s A , > a ΄ Ν > , 
αὐτοῦ ἀκάλυπτος καὶ περὶ τὸ στόμα αὐτοῦ περιβαλέσθω, καὶ akd- 
, 46 , \ c+ el A T 3.3 > ~ ¢ eye 
θαρτος κεκλήσεται: “πάσας τὰς ἡμέρας ὅσας ἂν ἡ em αὐτοῦ η adn, 46 
d 9 - 
ἀκάθαρτος ὢν ἀκάθαρτος ἔσται: κεχωρισμένος καθήσεται, ἔξω τῆς 
- ο, e / 
παρεμβολῆς αὐτοῦ ἔσται ἡ διατριβή. 4 Καὶ ἱματίῳ ἐὰν γένηται 47 
2 2 ~ ε . λέ 3 ε ’ 2 - A 3 t , ’ 483 
ἐν αὐτῷ ἁφὴ λέπρας, ἐν ἱματίῳ ἐρεῷ ἢ ἐν ἱματίῳ στιππυίνῳ, *7 48 
5 / A > , A 3 (ο A A 3 - 2 (ο A > 2 
ἐν στήμονι ἢ ἐν κρόκῃ, ἢ ἐν τοῖς λινοῖς ἢ ἐν τοῖς ἐρεοῖς, ἢ ἐν δέρ- 
`A ο y 5 ’ δέ 49 ` , ες \ λ , l 
ματι ἢ ἐν παντὶ ἐργασίμῳ δέρματι, "καὶ γένηται ἢ ἁφὴ χλωρίζουσα 49 
A , > a dé a > a e , A o|’ - , `a |’ 
ἢ πυρρίζουσα ἐν τῷ δέρµατι ἢ ἐν τῷ ἱματίῳ ἢ ἐν τῷ στήµονι ἢ ἐν 
a , A 9 . ΄ 3 ’ δέ [4 X Aé 3 , 
τῇ κρόκῃ ἢ ἐν παντὶ σκεύει ἐργασίμῳ δέρματος, ἁφὴ λέπρας ἐστίν, 
~ - of ’ - 
καὶ δείξει τῷ ἱερεῖ. Kai ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφήν, καὶ ἀφοριεῖ ὁ so 
ς ` A ς A ¢ \ e , 5I \ e e A \ g \ a 
ἱερεὺς τὴν ἁφὴν ἑπτὰ ἡμέρας. καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν τῇ 5ι 
ς 2 $ ἔτ e δό aA δὲ 8 A ς ς A 3 i ς 4 A > - 
ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ" ἐὰν δὲ διαχέηται ἡ ἁφὴ ἐν τῷ ἱματίῳ ἢ ἐν τῷ 
΄ A - A - 4 eq A -- 
στήμονι ἢ ἐν τῇ κρόκῃ ἢ ἐν τῷ δέρματι, κατὰ πάντα ὅσα ἂν ποιηθῇ 
δέ > a 3 , λέ ” / > ς caf B] 10 / > 
έρµατα ἐν τῇ ἐργασίᾳ, λέπρα ἔμμονός ἐστιν ἡ apn’ ἀκάθαρτός ἐστιν. 
? Λ , A a - 
52 κατακαύσει τὸ ἱμάτιον ἢ τὸν στήμονα ἢ τὴν κρόκην, ἐν τοῖς ἐρεοῖς 52 
A 3 το ton A > . ΄ ’ 5] D aA > 3 3 ~ e 
ἢ ἐν τοῖς λινοῖς ἢ ἐν παντὶ σκεύει δερματίνῳ ἐν ᾧ ἐὰν ᾖ ἐν αὐτῷ ἡ 
i 
ἁφή" ὅτι λέπρα, ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται. eav δὲ ἴδῃ ὁ ἱερεύς, 53 
μὴ διαχέ 7 ἁφὴ ἐν τῷ ἱματίῳ ἢ ἐν τῷ στήμονι ἢ ἐν TH KPO 
καὶ μὴ διαχέηται η ἁφὴ ἐν τῷ ἱματίῳ ἢ ἐν τῷ στήμονι ἢ ἐν τῇ κρόκῃ 


A 3 ` , ὃ , 54 ` , ς, ες, ? Ka λ - 
1 εν παντί σκευει θερµατινῷ, "και συντάξει ὁ ἱερευς, καὶ πλυνει 54 


43 om η 2° F | πυριξουσα F | λεπρα]1- εξανθουσα F 43 λευκη]-- η 
AF | πυριξουσα A* d F | δερµατι] pr τω F 44 om µιανσει B* “d (μια 
sup ras νσει superscr B?) A 45 εστω] εσται AF | ακαλυπτος] ακατα- 


καλυπτος Al (ακαταλ. ΑΧ) F | περιβαλλ. A | ακαθαρτος] + ακαθαρτος F 
46 αν] εαν F | επ αυτου η αφη] η επ αυτου αφη A επ αὐτω η αφη E | εσται 
19] εστιν A | εσται αυτου AF 47 εν αυτω] επ αυτω F | epew B* (εραιω) 
AF] εριω ΒΡ | στιππυινω BAF] στιπποινω B* στιππινω B? 48 om η 
εν στηµονι F* (hab F1™8) | ερεοις BY AF] eptous Ba? 49 πυριξουσα AF | 
λεπρας] λεπρα Ελνά 51 αν] εαν A 52 εν τοις ερεοις (εριοις Ba?) ] 
pry Ε | om η εν τοις Awos F | εαν] αν F | η εν αυτω] Ύενηται A η επ αυτω 
F | λεπρα]-- εµµονος εστιν BPF 
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ἐφ᾽ οὗ ἐὰν ᾖ ἐπ᾽ αὐτοῦ ἡ ἁφή, καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν ἑπτὰ 
Cas \ Zi 55 .. 2 c e ` . A λ θη Joe 
55 ἡμέρας τὸ δεύτερον. Kal ὄψεται 6 ἱερεὺς μετὰ τὸ πλυθῆναι αὐτὸ 
A ` 3! ς lA ς 4 
τὴν ἁφήν, καὶ ἥδε μὴ μετέβαλεν τὴν ὄψιν ἡ ἁφή, καὶ ἡ ἁφὴ οὐ 
- [A 
διαχεῖται, ἀκάθαρτόν ἐστιν, ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται: ἐστήρισται ἐν 
ες , av 3 i z `A 2 τ / 56 SOON 18 τε ΄ 
56 τῷ ἱματίῳ ἢ ἐν τῷ στήμονι ἢ ἐν τῇ κρόκῃ. Kat ἐὰν ἴδῃ ὁ ἱερεύς, 
δν 5 νε e \ 1 A x θη Ὅρα. yl > ΄ εν > \ 
καὶ ἢ ἀμαυρὰ ἡ ἁφὴ μετὰ τὸ πλυθῆναι αὐτό, ἀπορρήξει αὐτὸ ἀπὸ 
- - A - if A a 
τοῦ ipariov ἢ ἀπὸ τοῦ δέρµατος ἢ ἀπὸ τοῦ στήµονος ἢ ἀπὸ τῆς 
l 57 è aN δὲ 9 θῃ 3, > τοις , Ἂ > oy ΄ A > - 
57 κρόκης. S7éav δὲ ὀφθῇ ἔτι ἐν τῷ ἱματίῳ ἢ ἐν τῷ στήμονι ἢ ἐν τῇ 
, À `“ a / 7 » A A 7 > 
κρόκῃ ἢ ἐν παντὶ σκεύει δερματίνῳ, λέπρα ἐξανθοῦσά ἐστιν: ἐν 
8 ὶ θη ἐν ᾧ ἐστὶν ἡ ἁφή. 5} καὶ τὸ ἱμάτιον ἢ ὁ 
58 πυρὶ κατακαυθήσεται ἐν ᾧ € 7 η. m ἢ 
- - à , . 
στήμων ἢ ἢ κρόκη ἢ πᾶν σκεῦος δερμάτινον ὃ πλυθήσεται καὶ 
9 , a all > Ame «νι ` , ` ΄ 
ἀποστήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ ἡ ἁφή, καὶ πλυθήσεται τὸ δεύτερον: καθα- 
` 3” 50.5 ς ος στο λέ ς ? > a Ἂ , 
59 pov ἔσται. οὗτος ὁ νόμος ἁφῆς λέπρας ἱματίου ἐρεοῦ ἡ στιππυίνου 
lA / 
ἢ στήμονος ἢ κρόκης ἢ παντὸς σκεύους δερματίνου, εἰς τὸ καθαρίσαι 
A A 
αὐτὸ ἢ μιᾶναι αὐτό. 
> Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Οὗτος 6 νόμος τοῦ 
a ΩΙ ε A , . 
λεπροῦ" ᾗ ἂν ἡμέρᾳ καθαρισθῇ, καὶ προσαχθήσεται πρὸς τὸν ἱερέα: 
3 Α 3 ΄ cmc ` 3 CS A y ς « 4 
33καὶ ἐξελεύσεται ὁ ἱερεὺς ἔξω τῆς παρεμβολῆς, καὶ ὄψεται ὁ ἱερεύς, 
ΔΝ id Myo hes ς ς A (ο λέ > 4 m λ ins 4 ` , 

4 καὶ ἰδοὺ ἰᾶται ἡ ἁφὴ τῆς λέπρας ἀπὸ τοῦ λεπροῦ. “καὶ προστάξει 
ο ες ’ ` ’ A 2 ΄ > , A / 
ὁ ἱερεύς, καὶ λήμψονται τῷ κεκαθαρισμένῳ δύο ὀρνίθια ζῶντα καθαρά, 

s ΄ z . , , Ses 5 . 

5 καὶ ξύλον κέδρινον καὶ κεκλωσμένον κόκκινον καὶ ὕσσωπον: Ska 

΄ ο ο ` ` lA 4 > / . a 5 Y 
προστάξει ὁ ἱερεὺς καὶ σφάξουσιν τὸ ὀρνίθιον τὸ év εἷς ἄγγιον 
3 2 > > e ~ F 6 . . 2 { 4 io 2 
6 ὀστράκινον ἐφ᾽ ὕδατι ζῶντι ὀκαὶ τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν, λήμψεται 
> 4 Xi . d . la . A A , Ν A 
αὐτὸ καὶ τὸ ξύλον τὸ κέδρινον καὶ TÒ κλωστὸν κὀκκινον καὶ τὸν 
7 ` ΄ αν . 4 9 ΄ ` a > λ 9 A 
ὕσσωπον, καὶ βάψει αὐτὰ καὶ τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν εἰς τὸ αἷμα τοῦ 
3 bi - ld 3 3 el - 7 ` A > ` 4 
7 ὀρνιθίου τοῦ σφαγέντος ἐφ ὕδατι ζῶντι: Ίκαὶ περιρανεῖ ἐπὶ τὸν 
l4 3 ` A 2 e / ` N 3» ` 
καθαρισθέντα ἀπὸ τῆς λέπρας ἑπτάκις, καὶ καθαρὸς ἔσται: καὶ 


Seal πλυνεῖ ὁ kala- 


> - - 

8 ἐξαποστελεῖ τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν εἰς τὸ πεδίον. 
. ` ε ΄ > a ` 7 3 - - ` r 

ρισθεὶς τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ξυρηθήσεται αὐτοῦ πᾶσαν τὴν τρίχα, 
ν ΄ 3 of ν 4 y . A - > a 
καὶ λούσεται ἐν ὕδατι, καὶ καθαρὸς ἔσται' καὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεύ- 
> A A . / yy Lad 5! » A ε . 
σεται εἰς τὴν παρεμβολήν, καὶ διατρίψει ἔξω τοῦ οἴκου αὐτοῦ ἑπτὰ 


ο ἡμέρας. »καὶ ἑσταιτῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ξυρηθήσεται πᾶσαν τὴν τρίχα 


55 αυτου A l, μη] pr ου F | µετεβ.] µεταβαλη F | την οψιν η adn] η apn 
την opw αυτης F | διαχειται] διαχεειται A | ακαθαρτος ΕΙ" | εστιν] ε...Ε | 
εστηρικται F 56 πλυθηναι αυτο] καυθηναι αυτον A 57 οφθη ετι] 
οφθησεται A | εξανθουσα εστιν] εξουσα εστιν A εστιν εξανθουσα F 68 kala- 
pov] pr και Bab 59 αφη A | om ερεου η στιππ. A | στιππυινου Bak] 
στιπποινου B* XIV 4 κεκαθερ. A 6 κλωστον] κεκλωσµενον A | την 
υσσωπον F T περιρανιει A 8 ἔυρηθησεται] ἔυρησεται F 
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3 - A \ ? A ` \ lA A \ 2 ΄ ` 
αυτοῦ, τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ τὸν πώγωνα καὶ τὰς ὀφρύας καὶ 
- A / 3 a θή . a A e , . ΄ 
πᾶσαν τὴν τρίχα αὐτοῦ ξυρηθήσεται: καὶ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια καὶ λού- 
4 - 3 - 58 . 6 . 3, I0 . = τ 
σεται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, καὶ καθαρὸς ἔσται. "καὶ τῇ ἡμέρᾳ το 
- ο) δό Xn δύ Ὁ A > ’ 2 ’ ` ’ 
τῇ ὀγδόῃ λήμψεται δυο ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἀμώμους, καὶ πρόβατον 
ay ’ 3 . / ΄ / > ΄ 
ενιαύσιον ἄμωμον, καὶ τρία δέκατα σεμιδάλεως εἷς θυσίαν πεφυρα- 
΄ > > , . / , ’ ΤΙ . / e E \ 
μένης ἐν ἐλαίῳ, καὶ κοτύλην ἐλαίου μίαν: “Kal στήσει ὁ ἱερεὺς τι 
ε , A 3’ . , . - y 
ὁ καθαρίζων τὸν ἄνθρωπον τὸν καθαριζόμενον καὶ ταῦτα ἔναντι 
Kon! 28 ` 6, a a - , τον N 
υρίου, ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. “καὶ λήμψεται το 
τε λ \ > \ . a . , 3A τ , 
ὁ ἱερεὺς τὸν ἀμνὸν τὸν ἕνα, καὶ προσάξει αὐτὸν τῆς πλημμελίας, 
. . ΄ a Y , A 3 ~ > A 2 , y ’ 
καὶ τὴν κοτύλην τοῦ ἐλαίου, καὶ ἀφοριεῖ αὐτὸ ἀφόρισμα ἔναντι Κυρίου. 
13 X if A > . 3 A Έ ΄ A [1 ’ 
3καὶ σφάξουσιν τὸν ἀμνὸν ἐν τόπῳ οὗ σφάζουσιν τὰ ὁλοκαυτώματα 13 
3 / Cent: e ’ 
καὶ τὰ περὶ ἁμαρτίας, ἐν τόπῳ ayiw ἔστιν γὰρ τὸ περὶ ἁμαρτίας 
er ` a ῃ ” ne ~ ο εν, > , 14 ν 
ὥσπερ τὸ τῆς πλημμελίας, ἔστιν τῷ ἱερεῖ’ ἅγια αγίων ἐστίν. καὶ 14 
/ e e s 9 A A" 9 on = ΄ ος 7 
λήμψεται ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ τῆς πλημμελίας, καὶ ἐπιθήσει 
e e \ 2 3 ` ν a o’ a , a - S 
ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς τοῦ καθαριζομένου τοῦ δεξιοῦ καὶ 
3 N . 3 =. $ = = ` t4 Ν . : ον A tone 
ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον Tov ποδὸς τοῦ 
- ` > . - ’ - , a 
δεξιοῦ: kat λαβὼν ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τῆς κοτύλης τοῦ ἐλαίου ἐπιχεεῖ 15 
SN . - a e , A kd U 16 ` , hi τ 
ἐπὶ τὴν χεῖρα τοῦ ἱερέως τὴν ἀριστεράν, "καὶ βάψει τὸν δάκτυλον τό 
> - - yf 3 . - - 5 - 
τὸν δεξιὸν ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τοῦ ὄντος ἐπὶ τῆς χειρὸς τῆς ἀριστερᾶς, 
ε - - ΄ , bi 
καὶ ῥανεῖ ἑπτάκις τῷ δακτύλῳ ἔναντι Κυρίου. “τὸ δὲ καταλειφθὲν τ; 
3, . x > - A 5) / ε ο A 3 Ν . A a > A 
ἔλαιον τὸ ὂν ἐν τῇ χειρὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς 
- ΄ - - ` 2 . A 3 A A be μεν 
τοῦ καθαριζομένου τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς 
τν 3 14 . 3 -A A od - X% 4 A , Soni ο 
καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὺς τοῦ δεξιοῦ, ἐπὶ τὸν τόπον τοῦ αἵματος 
τοῦ τῆς πλημμελίας' rò δὲ καταλειφθὲν ἔλαιον τὸ ἐπὶ τῆς χειρὸς 18 
a e , 3 On te 4 ων A A a ΄ 
τοῦ ἱερέως ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ καθαρισθέντος, 
. 3 A Ν > - ε ε . y , 19 . / 
καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἔναντι Κυρίου. Kat ποιήσει το 
ie ts hi A ` ton t , . 3 ’ . > - @ Ὁ `Y 
ὁ ἱερεὺς τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς 
τοῦ ἀκαθάρτου τοῦ καθαριζομένου ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ: καὶ μετὰ 


- , ee A ` SÀ A 20 Ne: , ο i ` \ SÀ 
τουτο σφάξει O ιερευς το ολοκαυτωµα. και ανοισει O LEPEVS το OAO- 20 


9 οφρυας A] οσφυας B* οφρυς BF | τα ιµατια]--αυτου F | το σωμα 
αυτου] om αυτου F 10 προβατον] εις A + ev F 11 o καθαριζων] 
omoA 12 αυτο] αυτα Bab 13 ov] w A | αµαρτιας 2°] pr της F | 
της πλημμελιας] pr περι F 14 της xerpos] + αυτου F | του ποδος]-- av- 
του F 16 βαψει]!-ο ερευς F | τον δακτυλον]-- αυτου F | της χειρος] 
--αυτου F | paver) ρανιει A+o tepevs A | τω δακτ. επτ. A επτ. απο του ελαιου 
Tw δακτ. αυτου F 17 om ον A | τη χειρι]-- αυτου F | της χειρος] - αυτου 
F | του ποδος]--αυτου F | του της πλημμ.] om του F 18 ο ιερευς περι 
αυτου F 19 περι αυτου ο ἱερεὺς του ακαθ.] ο ιερευς περι του ακαθ. A 
o ιερευς περι F 20 ανοισει] orret A | το ολοκαυτωµα...καθαρισθησεται 
sup ras A* 
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AEYEITIKON XIV 34 


> Ν A / eh AN A , » 2 , . 
καυτωμα Kal την θυσίαν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἀπέναντι Κυρίου: καὶ B 


3 ΑΝ, E ε ld , 
οι ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεύς, καὶ καθαρισθήσεται. Ἐὰν 
` , ε . 3 ~ . 4 € r ’ 3 ` σ 9 

δὲ πένηται ἡ χεὶρ αὐτοῦ καὶ μὴ εὑρίσκῃ, λήμψεται ἀμνὸν ἕνα εἰς 
3 α ’ i > 3 - 

ὃ ἐπλημμέλησεν εἰς ἀφαίρεμα ὥστε ἐξιλάσασθαι περὶ αὐτοῦ, καὶ δέκα- 

’ s > 4 > 4 ’ 
τον σεμιδάλεως πεφυραμένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν, καὶ κοτύλην 
x ΄ ’ 22 ` δύ ΄ A δύ ` - el 

22 ἐλαίου μίαν, "καὶ δύο τρυγόνας ἢ δύο νοσσοὺς περιστερῶν, ὅσα 
~ > a y ε , ε 
εὗρεν ἡ χεὶρ αὐτοῦ, καὶ ἔσται ἡ μία περὶ ἁμαρτίας καὶ ἡ μία εἰς 
ε ΄ 23 ` d 2A ο A, PAE A ia) ΄ > ` 

23 ὁλοκαύτωμα: Kal προσοίσει αὐτὰ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ εἰς rò καθα- 

> . r - - - 
ρίσαι αὐτὸν πρὸς τὸν ἱερέα, ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 
A > - 
24 ἔναντι Κυρίου. “καὶ λαβὼν ὁ ἱερεὺς τὸν ἀμνὸν τῆς πλημμελίας 
` ` ’ a Ἂ [ή > θη eh > ΄ ” , 
καὶ τὴν κοτύλην τοῦ ἐλαίου ἐπιθήσει αὐτὰ ἐπίθεμα ἔναντι Κυρίου. 
> . - ΄ . ’ 

25 5καὶ σφάξει τὸν ἀμνὸν τῆς πλημμελίας, καὶ λήμψεται ὁ ἱερεὺς 
3 ` - er - - λ λί . 2 θη 3 ` . ` a 
ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ τῆς πλημμελίας, καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ 
ΠΝ A A A 8 ΄ ` 3S E A ν - 
ὠτὸς τοῦ δεξιοῦ τοῦ καθαριζομένου καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς τῆς 

- la - - - - 
26 δεξιᾶς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ. kal ἀπὸ τοῦ ἐλαίου 
“a 2 ` m - 

27 ἐπιχεεῖ ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὴν χεῖρα τοῦ ἱερέως τὴν ἀριστεράν: ka 
ε ο ο . a ô DA - ô ~ 3 ΔΝ - ΄ -.:3 - ` 
ῥανεῖ ὁ ἱερεὺς τῷ δακτύλῳ τῷ δεξιῷ ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τοῦ ἐν τῇ χειρὶ 

5 - -.:3 - e , 3» ΄ 28 ` 2 ΄ e ο ` 

28 αὐτοῦ τῇ ἀριστερᾷ ἑπτάκις ἔναντι Κυρίου. "καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς 
> . - y ΄ ~ > Ν = . 3 - 2 ν . . - 9 4 
ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τοῦ ἐπὶ τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς 

A F a ὃ - τ. SLA . y A n 5 = 
τοῦ καθαριζοµένου τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς αὐτοῦ 
a a S BA y a ` A - - ο 4 
τῆς δεξιᾶς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς αὐτοῦ τοῦ δεξιοῦ, ἐπὶ τὸν 
ὧν a A x , 
29 τόπον TOU aparos τοῦ τῆς πλημμελίας: Prò δὲ καταλειφθὲν ἀπὸ 
- λ + A 3 . S 4 ~ ες ΄ > i? > . A LY 
τοῦ ἐλαίου TO by ἐπὶ τῆς χειρὸς τοῦ ἱερέως ἐπιθήσει ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
- θέ ` 5; λά ` > “n eg ` 4, / 
τοῦ καθαρισθέντος, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἔναντι Κυρίου. 
’ ’ - A > . - - - nw 
30 3 καὶ ποιήσει μίαν τῶν τρυγόνων ἢ ἀπὸ τῶν νοσσῶν τῶν περιστερῶν, 
a 3 ~ e , ` / . e ’ 

31 καθότι εὗρεν αὐτοῦ ἡ χείρ, τὴν μίαν περὶ ἁμαρτίας καὶ τὴν μίαν 
> ε 4 ` ο / ΛΘ; ΄ ο Ὁ . ` a 
εἰς ὁλοκαύτωμα σὺν τῇ θυσίᾳ: καὶ ἐξιλάσεται ὁ ἱερεὺς περὶ τοῦ καθα- 

A ” , 3ο. ε ΄ > So 25K e ejs ο. 

32 ριζομένου ἔναντι Κυρίου. "οὗτος ὁ νόμος ἐν ᾧ ἐστὶν ἡ ἀφὴ τῆς 

A ` a = 
λέπρας καὶ τοῦ μὴ εὑρίσκοντος τῇ χειρὶ εἰς τὸν καθαρισμὸν αὐτοῦ. 


` , , ` - « 8 ` , nat 
a 33Kat ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Δαρὼν λέγων 3 Ὡς 


τ; 


- - r i? a > . ’ e = > 
ἂν εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν τῶν Χαναναίων, ἣν ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν ἐν 


20 απεναντι] εναντι BAF 91 η χειρ αυτου και µη ευρ.] και µη ευρ. 
η χειρ αυτου B και η χειρ αυτου µη ευρ. AF 22 και I°] η A | νεοσσους 
AF 25 της πλημμ. το] pr τον BF | του καθ. του δεξιου F | της χειρος] 
"αυτου F | του ποδος]--αυτου F 27 ρανιει F | δακτυλω]- αυτου F 
28 του ποδος] Todos (sic) F* (pr του Ε113Ε) 29 απο του ελαιου] ελαιον F | 
επιθησει] pr και F | καθαρισθεντος] καθαριζοµενου A 30 των τρυγονων] 
pr απο F | νεοσσων Al 32 της λεπρας] om της A 34 των 
Χαναναιων] om των F* (superscr F?) 
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XIV 35 AEYEITIKON 


, y ΄ t 4 2 3 - > r A = - 3 4 
κτῆσει, καὶ δώσω ἀφὴν λέπρας ἐν ταῖς οἰκίαις τῆς γῆς τῆς ἐνκτήτου 
ς A 35 . et ΄ 3 - ς δα. Ν 3 - ~a e - r 
ὑμῖν, kal ἥξει τίνος αὐτοῦ ἡ οἰκία καὶ ἀναγγελεῖ τῷ ἱερεῖ λέγων 35 
G ε Ν ce / > cos > / Ν 
Ώσπερ ἀφὴ ἑώραταί µου ἐν τῇ οἰκίᾳ. 5δκαὶ προστάξει ὁ ἱερεὺς 36 
3 A . ελ . - > , τ) ζω \ e # 4 r PT 
ἀποσκευάσαι THY οἰκίαν πρὸ τοῦ εἰσελθόντα ἰδεῖν τὸν ἱερέα THY οἰκίαν, 

3 A 3 ΄ e 3A > - - 
καὶ οὐ μὴ ἀκάθαρτα γένηται ὅσα ἐὰν ᾗ ἐν τῇ οἰκίᾳ! καὶ μετὰ ταῦτα 

’ ς 4 oo 4 

εἰσελεύσεται ὁ ἱερεὺς καταμαθεῖν τὴν οἰκίαν. 37 καὶ ὄψεται τὴν ἀφὴν 37 
3 rod r Loe 3 a ΄ 7 ~ ε J I A 
ἐν τοῖς τοίχοις τῆς οἰκίας, κοιλάδας χλωριζούσας, καὶ ἢ ὄψις αὐτῶν 


~ ’ 
ταπεινοτέρα τῶν τοίχων: 38 


~ > A ε ε 4 3 & Ler 3 ` 
καὶ ἐξελθὼν ó ἱερεὺς ἐκ τῆς οἰκίας ἐπὶ 38 
Ν θὐ Έτ 3 ΄ A > far iy. is 4 4 3 / 1 A 6 $ 
τὴν θύραν τῆς οἰκίας, καὶ ἀφοριεῖ ó ἱερεὺς τὴν οἰκίαν ἑπτὰ ἡμέρας. 
\ 3 ΄ ` - ς - , 
9 καὶ ἐπανήξει ὁ ἱερεὺς τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ καὶ ὄψεται τὴν οἰκίαν, 39 
λ Ὁ Ν > 56 ume y ο ‘a / a 3.4 40 ` 7 
καὶ ἰδοὺ οὐ διεχύθη ἡ apy ἐν τοῖς τοίχοις τῆς oikias: “καὶ προστάξει 40 
ὁ ἱερεὺς καὶ ἐξελοῦσιν τοὺς λίθους: ἔστιν ἡ ἁφή: καὶ ἐκβαλοῦσιν 
- > ’ 4 
αὐτοὺς ἔξω τῆς πόλεως εἰς τόπον ἀκάθαρτον. “καὶ ἀποξύσουσιν τὴν 41 
πι. A 3 7 Ν 3 - . - y - r 3 
οἰκίαν ἔσωθεν κύκλῳ, καὶ ἐκχεοῦσιν τὸν χοῦν ἔξω τῆς πόλεως εἰς 
2 . ΄ 
τόπον ἀκάθαρτον. “καὶ λήμψονται λίθους ἀπεξυσμένους στερεοὺς 42 
A > ΄ at . - / . - ep is . 
καὶ ἀντιθήσουσιν ἀντὶ τῶν λίθων, καὶ χοῦν ἕτερον λήμψονται καὶ 
A 7 \ 7 
ἐξαλείψουσιν τὴν οἰκίαν. ἐὰν δὲ ἐπέλθῃ πάλιν ἀφὴ καὶ ἀνατείλῃ 43 
3 - De te . A 3 - A r A X ἃ 3 - 
ἐν τῇ οἰκίᾳ μετὰ τὸ ἐξελεῖν τοὺς λίθους καὶ μετὰ τὸ ἀποξυσθῆναι 
, ` ν ` A 7 
τὴν οἰκίαν καὶ μετὰ τὸ ἐξαλειφθῆναι, “καὶ εἰσελεύσεται ὁ ἱερεὺς 44 
ν 5 > z $ ον.» - bin ie ? SA , > 
καὶ ὄψεται’ εἰ διακέχυται ἡ αφὴ ἐν τῇ οἰκίᾳ, λέπρα ἔμμονός ἐστιν 
> - 3 2 3 10 / 3 45 Ν A 4 μιά . ` 
ἐν τῇ οἰκίᾳ, ἀκάθαρτός ἐστιν. "καὶ καθελοῦσιν τὴν οἰκίαν, καὶ τὰ 45 ` 
A pee ` ‘ / IA . 4 À τν 5 ΄ 
ξύλα αὐτῆς καὶ τοὺς λίθους αὐτῆς καὶ πάντα τὸν χοῦν ἐξοίσουσιν 


ἔξω τῆς πόλεως εἰς τόπον ἀκάθαρτον: 46 


. ε 3 / ο 
και O εἰσπορευόμενος εἰς 46 
. 3 / , Ν e ? a > ΄ 3 . 3 ο wv 
τὴν οἰκίαν πάσας τὰς ἡμέρας ἃς ἀφωρισμένη ἐστὶν ἀκάθαρτος ἔσται 
ο ε ΄ 47 A ς [A 3 -- ο ΄ . A ε z 3 - 
ἕως ἑσπέρας, καὶ ὁ κοιμώμενος ἐν τῇ οἰκίᾳ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ 47 
Sao. 4 3, o ς ΄ Nace ες 3 a eh a \ 
καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας: καὶ ὁ ἔσθων ἐν τῇ οἰκίᾳ πλυνεῖ τὰ 
E PA > ων Ne, 16 3, ug ς ΄ 48 2) s / 
ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. ἐὰν δὲ παραγενό- 48 
’ 4 - A 
pevos εἰσέλθῃ ὁ ἱερεὺς καὶ ἴδῃ, καὶ ἰδοὺ οὐ διαχύσει οὐ διαχεῖται ἡ apy 
3 - nd A . 15 λε pon A bees . 8 A g ς Ν 
ἐν τῇ οἰκίᾳ μετὰ τὸ ἐξαλειφθῆναι τὴν οἰκίαν, καὶ καθαριεῖ ὁ ἱερεὺς 
e e 4 / / 
τὴν οἰκίαν, ὅτι ἰάθη ἡ αφή. “Kai λήμψεται ἀφαγνίσαι τὴν οἰκίαν 49 
ld 3 - 4 
δύο ὀρνίθια ζῶντα καθαρὰ καὶ ξύλον κέδρινον καὶ κεκλωσμένον 


/ ~ κ 50 λ ΄ We) ό Sd) > A 
κοκκινον και υσσωπον" και σφάξει το ορνι LOV το εν εἰς σκευος 5ο 


35 αναγγελει] αναγγειλη A | eopara F 36 εαν] αν F 37 εν τοις 
τοιχοις] pr και ιδου η αφη F | yAwptfovoas] +7 πυρριξουσας (πυριξ. F) Ba™sF 
89 om ov F 40 εστιν] pr εν os AF 41 τον xovyv]+ τον αποξυοµενον 
F | καθαρτον A* (ακαθ. ΑἹ) 42 στερεους] ετερους F 43 apy] pr η 
BabF | εξελειν] εξελθειν F . 46 es την οικιαν] εν τη οικια F 47 εσθιων 
F 48 | και καθαριει] και καθ sup ras B 
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~ ’ . + `~ 

51 ὀστράκινον ἐφ᾽ ὕδατι ζῶντι, “καὶ λήμψεται τὸ ξύλον τὸ κέδρινον 
[μή A 
καὶ τὸ κεκλωσμένον κόκκινον καὶ τὸν ὕσσωπον καὶ τὸ ὀρνίθιον τὸ 

- a - - 3 e 
ζῶν, καὶ βάψει αὐτὸ εἰς τὸ αἷμα τοῦ ὀρνιθίου τοῦ ἐσφαγμένου ἐφ᾽ ὕδατι 
52 ζῶντι, καὶ περιρανεῖ ἐν αὐτοῖς ἐπὶ τὴν οἰκίαν ἑπτάκις. “Kal ἀφαγνιεῖ 
- er - - ~ e ~ - . 
τὴν οἰκίαν ἐν τῷ αἵματι τοῦ ὀρνιθίου τοῦ καὶ ἐν τῷ ὕδατι τῷ ζῶντι καὶ 

> “a 3? ΄ - - x 3 - ” - / Νο a e / 
ἐν τῷ ὀρνιθίῳ τῷ ζῶντι καὶ ἐν τῷ ξύλῳ τῷ κεδρίνῳ καὶ ἐν τῷ ὑσσώπῳ 
t t t t L [7 t t t 
. > τε ΄ ΄ A 53 . > λ = 4 > (0 . 
53 καὶ ἐν τῷ κεκλωσμένῳ κοκκίνῳ’ “καὶ ἐξαποστελεῖ τὸ ὀρνίθιον τὸ 
- » , > . 7 . > , . = es . 
ζῶν ἔξω πόλεως εἰς τὸ πεδίον, καὶ ἐξιλάσεται περὶ τῆς οἰκίας, καὶ 
yy 54 < ς ΄ . a £ 4 ΄ ` 
54 καθαρὰ έσται. Οὗτος ὁ νόμος κατὰ πᾶσαν ἁφὴν λέπρας καὶ 

4 - - 

52 θραύσματος, 55καὶ τῆς λέπρας ἱματίου καὶ οἰκίας, “καὶ οὐλῆς καὶ 

a . ἔτ > / 57 `~ - 3 td 8 ος » 10 
57 σημασίας καὶ τοῦ αὐγάζοντος, S kai τοῦ ἐξηγήσασθαι ᾗ ἡμέρᾳ ἀκάθαρ- 


η ad 


€ a - - 
τον καὶ ἢ ἡμέρᾳ καθαρισθήσεται’ οὗτος ὁ νόμος τῆς λέπρας. 


eed r - > 
*Kat ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων καὶ ᾿Ααρών 7? Λάλησον 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς ᾿Ανδρὶ ἀνδρὶ œ ἐὰν γένηται pú 
pan ρ ς Avdpt ἀνδρὶ ᾧ ἐὰν γένηται ῥύσις 
> - > - ε Ε7 - 2 fy . ΩΙ 
3 ἐκ τοῦ σώματος αὐτοῦ, ἡ ῥύσις αὐτοῦ ἀκάθαρτός ἐστιν. 3καὶ οὗτος 
= > $ - es > > fot 3 - 
ὁ νόμος τῆς ἀκαθαρσίας αὐτοῦ" ῥέων γόνον ἐκ σώματος αὐτοῦ ἐκ τῆς 
cer Ἓ - - - cer σ e > 
ῥύσεως ἧς συνέστηκεν τὸ σῶμα αὐτοῦ διὰ τῆς ῥύσεως, αὕτη ἢ ἀκαθαρ- 
΄ > - 2 > (ο = e cs 3 A © 
σία αὐτοῦ ἐν αὐτῷ' πᾶσαι ai ἡμέραι ῥύσεως σώματος αὐτοῦ ᾗ συνέ- 
4 στηκεν τὸ σῶμα αὐτοῦ διὰ τῆς ῥύσεως ἀκαθαρσία αὐτοῦ ἐστίν. ἁπᾶσα 
/ ? 3 i IA A > > >? - ε ` > / l 3 
κοίτη ἐφ᾽ ἢ ἐὰν κοιμηθῆ ἐπ᾽ αὐτῆς ὁ γονορρυὴς ἀκάθαρτός ἐστιν, 
. font - 2 » ὁ Ἀν / > > 3 4 e 4 > / 
καὶ πᾶν σκεῦος eh ὃ ἐὰν καθίσῃ ἐπ᾽ αὐτὸ ὁ γονορρυὴς ἀκάθαρτον 
” 5 `y 8 à a e - / > A A ` 
6 ἔσται. 5καὶ ἄνθρωπος ὃς ἂν ἄψηται τῆς κοίτης αὐτοῦ πλονεῖ τὰ 
e 2 2 - . ’ σ ~ > 4 z a e ΄ 
ἱμάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας: 
6 ` ε θη ---ν ^a ΄ 1} A 32 bi ς ` 
6°kat ὁ καθήμενος ἐπὶ τοῦ σκεύους ἐφ᾽ ὃ ἐὰν καθίσῃ ὁ γονορρυὴς 
- NU ce ΄ 3 - ν ta ο ` 3 ΄ 2} [κό 
πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως 
. - - - , 
7 ἑσπέρας. 7καὶ ὁ ἁπτόμενος χρωτὸς τοῦ γονορρυοῦς πλυνεῖ τὰ ἱμάτια 


` A ’ U . » 10 yy ο ο , 8 2. . 
8 και Λουσεται V ατι, και AKA αρτος εσται εως εσπερας" εαν δὲ mpoo- 


, ς ‘ TEN -Α , a Ne. ` ΄ 
σιελίση ο γονορρυής επι TOV καθαρόν, πλυνεῖ τα (ματια και λούσεται 


51 τον υσσωπον] την vos. BPF | περιρρανει Bab 52 του και εν τω 
υδατι] om του BÞAF | τω υσσωπω] τη vos. BPF 53 πολεως] pr της 
Bab 56 του αυγα sup ras A? (om του A*vid) XV 1 και Ααρων 
λεγων AF 2 αυτοις] προς αυτους F | om η puois αυτου A | εστιν] εσται 
A 3 σωµατος 1°] pr του F | δια της ρυσεως 19]-Γ ης συνεστηκεν το σωμα 
αυτου F | η 2°] ns F 4 εφ η εαν] εφ ην εαν B3 εφ η αν A εφ ην αν F | 
επ αυτης] επ αυτη A | εαν 2°] αν AF | επ αυτο ο yovoppuns] ο Ύονορυης επ 
αυτου F 5 αν] εαν F | λουσεται]--το σωμα αυτου F 6 εαν] αν 
AF | καθιοη]- επ αυτο F | Ύονορυης F (et ita ubique) 7 χρωτος] pr του 
BaF 8 προσσιελιση (προσσιαλ. F)] προσεγγιση A | τα ιµατια]-- 
αυτου F | λουσεται]-το σωµα αυτου F 
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: Ν > 10 3 νο Ὁ e 2 9 Ν - > ’ 3 
ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας' "καὶ πᾶν ἐπίσαγμα ὄνου ο 
74> ὁ RK > lev οἱ -ϱ dea NG i > 10 SA e e , 
ep ὃ ἂν ἐπιβῇ em αὐτὸ ὁ γονορρυής, ἀκάθαρτον ἔσται ἕως ἑσπέρας. 
το ` - GG z e ON Ὁ ϱ , > a > ) 5, 
καὶ πᾶς ὁ απτόµενος ὅσα ἐὰν ᾖ ὑποκάτω αὐτοῦ ἀκάθαρτος ἔσται το 
μα ς ΄ κ s oN ορ Νε. 7 > A A 2 
έως ἑσπέρας' καὶ ὁ αἴρων αὐτὰ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται 
U . » 18 ελ ο e 2 II ` el aA e 
ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. “kal ὅσων ἐὰν ἄψηται τι 
€ A ` ` - > a . , ΄ 
ὁ γονορρυὴς καὶ τὰς χεῖρας. οὐ νένιπται, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια καὶ λούσεται 
` A e 9 3 r 3 “ t 2 82 Ν A 
τὸ σῶμα ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. "καὶ σκεῦος το 
> / © x el ς $ if . A 
ὀστράκινον οὗ ἂν ἄψηται ὁ γονορρυὴς συντριβήσεται: καὶ σκεῦος 
7 ΄ “ . ` ΣΝ ` ay 
ξύλινον νιφήσεται ὕδατι, καὶ καθαρὸν ἔσται. Sèàv δὲ καθαρισθῇ 13 
e . > - cer > - . > ’ > A ς A 
ó γονορρυὴς ἐκ τῆς ῥύσεως αὐτοῦ, καὶ ἐξαριθμήσεται αὐτῷ ἑπτὰ 
€ 2 > A / 4 ins N ε / > A . σα 
ἡμέρας εἰς τὸν καθαρισμόν, καὶ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται 
` - e ` o «Ὁ TA ο Ce a 9 ῃ r 
τὸ σῶμα ὕδατι, καὶ καθαρὸς ἔσται. "καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ λήμ- τα 
- / A , . m Ν s > ` 
Wera ἑαυτῷ δύο τρυγόνας ἢ δύο νοσσοὺς περιστερῶν καὶ οἴσει αὐτὰ 
, , , a a - , ` 
ἔναντι Κυρίου ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ δώσει 
A aa) is e ας ος ` A $O A e c \ 4 νο με 7 ` 
αὐτὰ τῷ ἱερεῖ: kal momoe αὐτὰ ὁ ἱερεὺς μίαν περὶ ἁμαρτίας καὶ 15 
r > £ / yoa , λ > tor ο ς \ 5 i“ 
μίαν εἰς ὁλοκαύτωμα, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἔναντι Κυρίου 
» ` a e7? > [οι ` A ο Ἀν > > 3 las 
ἀπὸ τῆς ῥύσεως αὐτοῦ. Kal ἄνθρωπος ᾧ ἐὰν ἐξέλθῃ ἐξ αὐτοῦ 16 
΄ A ο - - - . > 2 
κοίτη σπέρματος, καὶ λούσεται ὕδατι πᾶν τὸ σῶμα αὐτοῦ καὶ ἀκά- 
6 5 er ε 2 17 Ν cod e ἐξ X μον δέ > > a 
apros ἔσται ἕως ἑσπέρας: “καὶ πᾶν ἱμάτιον καὶ πᾶν δέρμα ep ὃ τη 
2 Oe Σ.. / , A / er ΠΝ 
ἐὰν ᾖ ἐπ᾽ αὐτὸ κοίτη σπέρματος, καὶ πλυθήσεται ὕδατι καὶ ἀκά- 
z er £ 2 18 A £ 2N θη » AN > oes 
θαρτον ἔσται ἕως ἑσπέρας. "καὶ γυνή, ἐὰν κοιμηθῇ avnp pet αὐτῆς 18 
, ? A i? [ου A > ie 5, er 
κοίτην σπέρματος, καὶ λούσονται ὕδατι καὶ ἀκάθαρτοι ἔσονται ἕως 
ἑσπέρας. 
ν ` > Ta er S τεῷ - ited 
Kat γυνὴ ἥτις ἐὰν ᾖ ῥέουσα αἵματι, ἔσται ἡ ῥύσις αὐτῆς ἐν τῷ το 
/ » A ε A e 2 5 > ise > 2 > m e e ς z 
σώματι αὐτῆς, ἑπτὰ ἡμέρας ἔσται ἐν τῇ ἀφέδρῳ αὐτῆς: πᾶς ὁ ἁπτό- 
δω 5 16 y [κ ς z 20 Δ A 717 ἃ κ 
μενος αὐτῆς ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας, "καὶ πᾶν ἐφ ὃ ἂν koi- 20 
ić > > > . 2 ~ 3 «ὃ > col > 10 5 . νην 
τάζηται ἐπ᾿ αὐτὸ ἐν τῇ ἀφέδρῳ αὐτῆς ἀκάθαρτον ἔσται, καὶ πᾶν 
»» A A » ῷ » » ;. τν. 2 ” 21 ` a à 24 
ἐφ᾽ ὃ ἂν ἐπικαθίσῃ ἐπ᾽ αὐτὸ ἀκάθαρτον ἔσται. “καὶ πᾶς ὃς ἐὰν 21 
ef ο / δα. = ` eO f > A ` λ 7 A 
ἄψηται τῆς κοίτης αὐτῆς πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται τὸ 


- 5) mn ο ` > 2 y o ς , 22 A io ε 
σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. καὶ πᾶς 6 22 


9 παν] pr επι A | om ονου F | επιβη] καθιση A 10 απτοµενος] 
Ἕαπο παντων F | οσα εαν] os εαν A οσα αν F 11 εαν] αν Ε | ras 
χειρας]-- αυτου F | νενιπται] νιπτεται F -υδατι ῬΘΡΕ' | το σωμα] + αυτου F 
12 αν] εαν A 13 αυτω] εαυτω AF | καθαρισµον]--αυτου BF | το 
σωμα] -- αυτου F | υδατι]-- ἕωντι F | καθαρος] ακαθαρτος F 14 νεοσσους 
ΑΕ 15 απο] περι Α 16 w] os A 17 εαν] αν F 18 μετ 
αυτης ανηρ Ε 19 εαν] αν F | ημερα B* (ημερας B2?>A [ep sup ras Α1]) | 
εσται 25] εστω Α 20 παν εφ ο 1° ΒΡ (om εφ B*)] εαν εφ ο A | επι- 
καθιση] καθειση F 91 εαν] αν F 22 πας] s sup ras A? 
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ς ld A ΄ τ 31 a > » 3 A a Ν ε / 
ἁπτόμενος παντὸς σκεύους οὗ ἐὰν καθίσῃ ἐπ᾽ αὐτὸ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια 
3 - . ΄ “ ` 2 18 3, er e 2 23 aN 
23 αὐτοῦ καὶ λούσεται ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται έως ἑσπέρας. ἐὰν 
ΛΙ» - / 5.5 EA ἊΝ ΠΝ A ο a 2. bi 3 3 Be 
δὲ ἐν τῇ κοίτῃ αὐτῆς οὔσης ἢ ἐπὶ τοῦ σκεύους οὗ ἐὰν καθίσῃ ἐπ᾽ αὐτῷ 
3 - et 8 DORN Ἕν, 3 16 3, ο £ ? 24 31 
24 ἐν τῷ ἅπτεσθαι αὐτὸν αὐτῆς, ἀκάθαρτον ἔσται ἕως ἑσπέρας. "ἐὰν 
- 2 E Ν e 3 ΄ 3 - 
δὲ κοίτῃ τις κοιμηθῇ μετ᾽ αὐτῆς, καὶ γένηται ἢ ἀκαθαρσία αὐτῆς 
3 > 2 A X > ’ ” e . e 2 . τν a 3 > ΩΙ 
ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἑπτὰ ἡμέρας: καὶ πᾶσα κοίτη ἐφ᾽ ñ 
A - 2.2 e _ (ο > 10 5, 2517 Ηλ ` dA ce 
ας ἂν κοιμηθῇ em αὐτῆς ἀκάθαρτος ἔσται. Καὶ γυνὴ ἐὰν ῥέῃ 
e7? “ e ΄ , > > = = > ΄ αἵ 34 
ῥύσει αἵματος ἡμέρας πλείους οὐκ ἐν καιρῷ τῆς ἀφέδρου αὐτῆς, ἐὰν 
..ε, ` \ 3 5, το - e t Ζ ς/ 2 ΄ 
καὶ ῥέῃ μετὰ τὴν ἄφεδρον αὐτῆς, πᾶσαι αἱ ἡμέραι ῥύσεως ἀκαθαρσίας 
3 - r e t , - > , > 18 ει 26 ` - 
26 αὐτῆς καθάπερ αἱ ἡμέραι τῆς ἀφέδρου, ἀκάθαρτος έσται. καὶ πᾶσαν 
3 3 [ΩΙ `À - 3 3 3 - ’ . e , - cs 
κοίτην ἐφ᾽ ἣν ἂν κοιμηθῇ ἐπ᾽ αὐτῆς πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ῥύσεως 
. D r A 2 Ζ z ey 5 ` ον = ο. ὃ ον 
κατὰ τὴν κοίτην τῆς ἀφέδρου ἔσται αὐτῇ, καὶ πᾶν σκεῦος ἐφ᾽ ὃ ἐὰν 
θι >) 3 A 2 18 y ` ‘\ > 8 , ol 2 £8 
καθίσῃ em αὐτὸ ἀκάθαρτον ἔσται κατὰ τὴν ἀκαθαρσίαν τῆς ἀφέδρου. 
27 a e ε , phe πα 2 ’ ” . λ [ος . ε ’ . 
27 mas ὁ ἁπτόμενος αὐτῆς ἀκάθαρτος ἔσται, καὶ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια καὶ 
À ΄ ` a τ, > 10 5 τ e , 28 
28 λουσεται TO σῶμα Όδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται έως ἑσπέρας. 
δὲ 6 θη 2 . a cr . 2 8 / 2 ps ε N e 2 
€ καθαρισθῇ ἀπὸ τῆς ῥύσεως, καὶ ἐξαριθμήσεται αὐτῇ ἑπτὰ ἡμέρας, 
. . - 8 , 29 . A ε z a » / ’ 
29 καὶ μετὰ ταῦτα καθαρισθήσεται. "καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ λήμψεται 
Ἂν ΄ À ΄ . fon . y > Δ 
αὐτῇ δύο τρυγόνας ἢ δύο νοσσοὺς περιστερῶν, καὶ οἴσει αὐτὰ πρὸς 
\ € > A 4 ’ a - - , ’ 
30 τὸν ἱερέα ἐπὶ τὴν θύραν της σκηνης του µαρτυριου' Ῥ καὶ ποιήσει 
A . , / > ΄ 
ὁ ἱερεὺς τὴν μίαν περὶ ἁμαρτίας καὶ τὴν μίαν εἰς ὁλοκαύτωμα, καὶ 
> ΄ ` 2) ee emg $ 3, td > . ς/ 3 / 
ἐξιλάσεται περὶ αὐτῆς ὁ ἱερεὺς έναντι Κυρίου ἀπὸ ῥύσεως ἀκαθαρσίας 
» A . - , 4 4 3 \ 3 . - 
31 αὐτῆς. Καὶ εὐλαβεῖς ποιήσετε τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ ἀπὸ τῶν 


2 A > - . > 3 A . $ > , > 
ἀκαθαρσιῶν αὐτῶν, καὶ οὐκ ἀποθανοῦνται διὰ τὴν ἀκαθαρσίαν aù- 


ΕΙ 
εαν 


- 3 - ’ 3 ` ` , \ 2 > - 32 € 
32 TOV, εν τῷ µιαινειν αυτους την σκηνην μου την εν αυτοίς. OUTOS 

[4 ΄ - ~ A 37 3 7 > > - uy 7 
9 νομος του γονορρυους, καὶ EAV τινι ἐξέλθῃ ἐξ αὐτοῦ κοίτη σπέρ- 

el - 3 be 33 . [οὶ € ΄ 3 - 3 ὃ 
33 ματος ὥστε μιανθῆναι ἐν αὐτῇ’ Skal τῇ αἱμορροούσῃ ἐν τῇ apé ρῳ 
ο... \ ¢ . > A εν 3 (ο το 2’ A tio r s 
αυτης, KAL O γονορρυής εν Τη ρυσει αυτου, τῷ αρσεγνι η τὴ θηλείᾳ, και 

a Ἃ 


τῷ ἀνδρὶ ly κοιμηθῇ μετὰ ἀποκαθημέν 
ῴ pi ὃς ἂν κοιμηθῇ μετὰ ἀποκαθημένης. 


d - - . ΄ 
1 *Kat ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν μετὰ τὸ τελευτῆσαι τοὺς δυο 


£ Ν > A > A ’ ed . ο > a 3» r ’ 
vious ᾿Ααρὼν ἐν τῷ προσάγειν αὐτοὺς πῦρ ἀλλότριον ἔναντι Κυρίου, 


22 ov εαν] εφ ου αν F | λουσεται]--το σωµα F 23 ovo... | emi F | 
εαν] αν F | καθιση] αυτη καθηται AF | τω απτ.] pr de A | ακαθαρτος AF 
24 om και 2° F | εφ η] εφ ην F 25 ρυσει] ρυσιν F | αι ηµεραι 1°] om 
αι F | αφεδρου]-- αυτης F 96 πασα Karn F | εφ η] εφ ην AF | ρυσεω5] 
+aurns BabmgF | αφεδρου 1°]+ αυτης F | εαν] αν AT | αφεδρου 2°] + αυτης 
F 28 ρυσεωςσ]--- αυτης F | αυτη] εαυτη F 29 αυτη] om A εαυτη F | 
νεοσσους AF 31 om αυτων 2° A 33 τη αφεδρω] om τη F 
om και 2° B*A (hab BPF) | τω ανδρι] pr εν A | pera B*ÞAF] μετ B% 
XVI 1 προσαγειν] προσφερειν T 
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ld > ’ a 
καὶ ἐτελεύτησαν: "καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν Λάλησον πρὸς 2 
> x A 3 / . a 
Δαρὼν τὸν ἀδελφόν σου, καὶ μὴ εἰσπορευέσθω πᾶσαν ὥραν εἰς τὸ 
nf 2) - A 
ἅγιον ἐσώτερον τοῦ καταπετάσµατος εἰς πρόσωπον τοῦ ἱλαστηρίου, 
et 3 3 . A - A A 
ὅ ἐστιν ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ τοῦ μαρτυρίου, καὶ οὐκ ἀποθανεῖται: ἐν 
hy > / » - ΄ 
γὰρ νεφέλῃ ὀφθήσομαι ἐπὶ τοῦ ἱλαστηρίου. 3οὕτως εἰσελεύσεται 3 
7A A, 3 . er A 3 [ή 3 - « e ’ . . 
αρῶν cis τὸ ἅγιον: ἐν μόσχῳ ἐκ βοῶν περὶ ἁμαρτίας, καὶ κριὸν 
> ΄ - - 
εἰς ὁλοκαύτωμα. “καὶ χιτῶνα λινοῦν ἡγιασμένον ἐνδύσεται, καὶ 4 
περισκελὲς λινοῦν ἔσται ἐπὶ τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ, καὶ ζώνῃ λινῇ Co- 
A / a / Ὅν el 4 93 ` 2 
σεται, καὶ κίδαριν λινῆν περιθήσεται" ἱμάτια ἅγιά ἐστιν, καὶ λούσε- 
e “A A - - 
ται ὕδατι πᾶν τὸ σῶμα αὐτοῦ καὶ ἐνδύσεται αὐτά. 5καὶ παρὰ τῆς 5 
- - εν > . ld ΄ ΄ 3 3 - Ν 
συναγωγῆς τῶν viðv Ἰσραὴλ λήμψεται δύο χιμάρους ἐξ αἰγῶν περὶ 
ς / ` 4 ov ec , 6. & , > ` . 
ἁμαρτίας καὶ κριὸν ἕνα εἷς ὁλοκαύτωμα. καὶ προσάξει ᾿Λαρὼν τὸν 6 
μόσχον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ καὶ 
- + 3 A gi . Xn \ δύ / . / > . 
τοῦ οἴκου αὐτοῦ. 7καὶ λήμψεται τοὺς δύο χιμάρους καὶ στήσει αὐτοὺς 7 


A 3 
5 καὶ ENL- 8 


3/ ’ . A ΄ A A - 
ἔναντι Κυρίου παρὰ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου" 
6n 3 ~ 3 Ν Ν 4 ΄ a er - , 9 - 
noe Δαρὼν ἐπὶ τοὺς δύο χιμάρους κλῆρον ἕνα τῷ κυρίῳ καὶ κλῆ- 
σ - > A 9 A [A 3 « . 4 > } a 
pov ἕνα τῷ ἀποπομπαίφ. καὶ προσάξει Aapwy τὸν χίμαρον ἐφ᾽ ὃν ο 
3 DAO 3 3 aù A ς λη - / . , . ς d a 
ἐπῆλθεν em αὐτὸν ὁ κλῆρος τῷ κυρίῳ, καὶ προσοίσει περὶ ἁμαρτίας 
ΤΟ Ν ~ ’ » » A 3 A > οἱ > 57 e ον tow > 
καὶ τὸν χίμαρον ἐφ᾽ ὃν ἐπῆλθεν ἐπ᾽ αὐτὸν ὁ κλῆρος τοῦ ἁποπομ- το 
/ ΄ 3 . , / - “A 3 LA 3 3 > A 
παίου, στήσει αὐτὸν ἔναντι Κυρίου ζῶντα τοῦ ἐξιλάσασθαι ἐπ᾽ αὐτοῦ, 
el 3 -- 3 A 9 A > ’ 3 ΄ 3 ` > . 
ὥστε ἀποστεῖλαι αὐτὸν εἷς τὴν ἀποπομπην' ἀφήσει αὐτὸν εἰς τὴν 
y Τι ` ΄ > `, . , \ ` a ς i, 
ἔρημον. καὶ προσάξει ᾿Δαρὼν τὸν μόσχον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας τι 
. ς - - if - ie - ~ 
τὸν αὑτοῦ καὶ TOU οἴκου αὐτοῦ µόνον, Kal ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ καὶ 
- 4 - “A , 9 
τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ σφάξει τὸν μόσχον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας τὸν 
e Ἂ τα Δ. ` a a > r \ ἃ a 
αὑτοῦ. καὶ λήμψεται τὸ πυρεῖον πλῆρες ἀνθράκων πυρὸς ἀπὸ τοῦ το 
lA A Ὁ if - z 
θυσιαστηρίου τοῦ ἀπέναντι Κυρίου, καὶ πλήσει τὰς χεῖρας θυμιάματος 
- Í a , ν 
συνθέσεως λεπτῆς καὶ εἰσοίσει ἐσώτερον τοῦ καταπετάσματος, "καί 13 
, ’ - r e 3 . 
ἐπιθήσει τὸ θυμίαμα ἐπὶ τὸ πῦρ ἔναντι Κυρίου. καὶ καλύψει ἡ ἀτμὶς 
- ’ - . 3 > 
τοῦ θυμιάματος τὸ ἱλαστήριον τὸ ἐπὶ τῶν μαρτυρίων, καὶ οὐκ ATO- 
a , 3 - A A ` e - 
θανεῖται. "καὶ λήμψεται ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ μόσχου καὶ pavet τά 


τοῦ á 3 . ` ¢ j . 3 / $ / 
τῷ δακτύλῳ ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον κατὰ ἀνατολάς: κατὰ πρόσωπον 


9 λαλησον] pr λεγων A | εισπορευεσθωσαν A 4 και ἕωνη λινη ἕωσεται 
και κιδαριν λινην περιθησεται] και κιδαρεις περι τον τραχηλον αυτου και ἕωνη 
λινη ἕωσεται Α | maria ayia] αγιασµα A 6 αυτου 15] eavrov F 
7 στησει] παραστησει F 8 κληρον] pr κληρους F | αποπεµπταιω F 
10 ἕωντα εναντι κυριου AF | αποστειλαι] εζαποστειλαι F | αφησει] pr και 
F | αυτον 4°] εαυτον F 11 τον περι της αμ.] om τον F* (hab ΕΙΡ) | 
αυτου 1°] εαυτου F | om και του οικου αυτου µονον F | αυτου 55] εαυτου F 
19 του απεναντι] om του F | πλησει] πληρωσει F 14 kar ανατολας A 
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- 5 ld e - ε ’ 3 ` - r A ô DÀ 15 Q 
15 τοῦ ἱλαστηρίου ῥανεῖ ἑπτάκις ἀπὸ τοῦ αἵματος τῷ δακτύλῳ. καὶ Β 
4 . ’ . ὃν τοὶ ε / A X A À a Y 
σφάξει τὸν χίμαρον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας τὸν περὶ τοῦ λαοῦ ἔναντι 
/ 3 - er > a 3 - 
Κυρίου, καὶ εἰσοίσει ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτοῦ ἐσώτερον τοῦ καταπε- 
A . © > a ὁ / > / ` Ὃν 
τάσματος, καὶ ποιήσει τὸ αἷμα αὐτοῦ ὃν τρόπον ἐποίησεν τὸ αἷμα 
a e - . ic » a Ὁ ` 2 \ / 
τοῦ μόσχου, καὶ ῥανεῖ τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ἱλαστηριον κατὰ πρὀσ- 


16 Q 2 , . 5 yg - > a 
Kat ἐξιλάσεται το αγιον απο των ἀκαθαρσιῶν 


- / 
16 ωπον τοῦ ἱλαστηρίου, 
- Cn > ` ` > ` - 3 z > - . - - 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ ἀπὸ τῶν ἀδικημάτων αὐτῶν περὶ πασῶν τῶν 
A > A Q ο ΄ - a A ’ - 3 
ἁμαρτιῶν αὐτῶν: καὶ οὕτω ποιήσει τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου τῇ ἐκτι- 
- - 3 ’ - A 
17 σμένῃ ἐν αὐτοῖς ἐν μέσῳ τῆς ἀκαθαρσίας αὐτῶν. “kat πᾶς äv- 
3 - - - ? ay 
θρωπος οὐκ ἔσται ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, εἰσπορευομένου αὐτοῦ 
> r 3 foe ε / er A > 7 . 3 , . e - 
ἐξιλάσασθαι ἐν τῷ ἁγίῳ, ἕως ἂν ἐξέλθῃ: καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὑτοῦ 
- 3 - . lA - - 2 [ή 
18 καὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ περὶ πάσης συναγωγῆς υἱῶν Ἰσραήλ. kra 
> ΄ DON . A v τ 3 r ΄ Sa. 2 
ἐξελεύσεται ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ òv ἀπέναντι Κυρίου καὶ ἐξιλά- 
> 9 > - ` 4 9 . - o - ΄ . >? . 
σεται ἐπ αὐτοῦ: καὶ λήμψεται ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ μόσχου καὶ ἀπὸ 
- a - ’ ` > z ARS « a 
τοῦ αἵματος τοῦ χιμάρου καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσια- 
ld , 19 . e A > > » A > . - er - a 
το στηρίου κύκλῳ, Kal ῥανεῖ ἐπ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ αἵματος τῷ δακτύλῳ 
[A τοὺ > t . / 3 . > A - > a 
ἑπτάκις καὶ καθαριεῖ αὐτό, καὶ ἁγιάσει αὐτὸ ἀπὸ τῶν ἀκαθαρσιῶν 
A TA 9 aN 20 ` NA > λ , . o ` 
20 τῶν υἱῶν Ισραήλ. καὶ συντελέσει ἐξιλασκόμενος τὸ ἅγιον καὶ 
4 . - t . ΄ - , 
τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου καὶ τὸ θυσιαστήριον, καὶ περὶ τῶν ἱερέων 
a ` , ` , \ a ο.  Ὁ , 
οι καθαριεῖ καὶ προσάξει τὸν χίμαρον τὸν ζῶντα. καὶ ἐπιθήσει 
Α A A A 3 A δαν ` λὴ a ΄ - - 
αρὼν τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ χιμάρου τοῦ ζῶντος, 
s 3 > - ΄ \ > - a > 
καὶ ἐξαγορευσει ἐπ᾿ αὐτοῦ πάσας τὰς ἀνομίας τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ 
3 if 5) - . i - 
πάσας τὰς ἀδικίας αὐτῶν καὶ πάσας τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, καὶ ἐπι- 
΄ SEN > 4 ` de - , n - as 
θήσει αὐτὰς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ χιμάρου τοῦ ζῶντος, καὶ ἐξαπο- 
-.2 ν 2 8 , e , 3 ` 3 22 . 7 e 
22 στελεῖ ἐν χειρὶ ἀνθρώπου ἑτοίμου εἰς τὴν ἔρημον' Pral λήμψεται ὁ 
΄ 3 3 ε [ον ` > ΄ 3 A 3 fos 3J . 5) 
χίμαρος ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὰς ἀδικίας αὐτῶν εἰς γῆν ἄβατον, καὶ ἐξαπο- 
~ A / 3 x ο 23 ` > ΄ 3 8 3 
23 στελεῖ τὸν χίμαρον εἰς τὴν ἔρημον. Pra εἰσελεύσεται ᾿Δαρὼν εἰς 
\ - / ` 3 ΄ \ - 
τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἐκδύσεται τὴν στολὴν τὴν λινῆν ἣν 
5 ΄ 3 la > - > \ e ν > ΄ ο 8 
ἐνδεδύκει εἰσπορευομένου αὐτοῦ eis τὸ ἅγιον, καὶ ἀποθήσει αὐτὴν 
> - 24 ` A 7 . - 3 - vO 3 / e 7? . 3 ΄ 
24 ἐκεῖ. "καὶ λούσεται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι ἐν τόπῳ ἁγίῳ καὶ ἐνδύ- 


` A » - ᾳ. 5 Alè o e / > - 
σεται την στολην αυτου, και ἐξε ων ποιήσει TO ὁλοκάρπωμα αυτου 


15 περι 2°] παρα F | εισοισει] οισουσιν A | om απο BF 16 αυτων AF 
2°] αυτου A | ουτως AF | τη σκηνη BPA] την σκηνην B*F 17 εως] 
ws A | αυτου 2°, 3°] εαυτου F | συναγωγης] pr της F | om υιων F 18 επ 
αυτου BF!™8] απ αυτου A περι αυτου F 19 επ αυτου] επ αυτο B | 
δακτυλω] + αυτου F [ των υιων] om των A 20 προσαξει] + Ααρων A 
21 επιθησει 13] προσαξει A | xetpas] pr δυο F | om ετοιµου B* (hab 
Ρα (vid) mg) | ετοιµου εις την ερηµον sup ras A? 22 αδικιας] ανοµιας F 
23 ενδεδυκει] ενεδυκει A ενδεδοικει F 24 om αυτου 15 F* (hab Fs) | 


ενδυσεται] εκδυσεται A | ολοκαρπωμα 1°] ολοκαυτωµα F 


Doe 


B 


AF 
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4 . e B - - . 3 r . ε - ~ . 
καὶ τὸ ὁλοκάρπωμα τοῦ λαοῦ, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὑτοῦ καὶ περὶ 

a Ἢ) dA ὶ ` ολους ε ` a e y ο ολ \ 
τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ περὶ τοῦ λαοῦ ws περὶ τῶν ἱερέων. καὶ τὸ 25 
26 


e 


a - ’ 
στέαρ τὸ περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἀνοίσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. "καὶ ὁ 26 
/ - 
ἐξαποστέλλων τὸν χίμαρον τὸν διεσταλμένον εἰς ἄφεσιν πλυνεῖ τὰ 
- - 7 - 7 
ἱμάτια καὶ λούσεται TO σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, καὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται 
3 \ / 27 ΔΝ \ 4 \ . (ο e A . 
εἰς τὴν παρεμβολήν. καὶ τὸν μόσχον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας καὶ 27 
. , . N τ ς ’ Ἓ y ΩΙ 3 ’ 3 ’ 
τὸν χίμαρον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας, ὧν τὸ αἷμα εἰσηνέχθη ἐξιλά- 
9 3 lani ς ’ É / 3 . ἐξ ZN B An A 
σασθαι ἐν τῷ ἁγίῳ, ἐξοίσουσιν αὐτὰ ἔξω τῆς παρεμβολῆς, καὶ kara- 
/ - a 
καύσουσιν αὐτὰ ἐν πυρί, καὶ τὰ δέρματα αὐτῶν καὶ τὰ κρέα αὐτῶν 
μιν , dA 28 € ΕΣ , 9 aA rx ee ` 
καὶ τὴν κόπρον αὐτῶν: Pó δὲ κατακαίων αὐτὰ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια καὶ 28 
z \ - 3 ” ο . . - 3 ΄ 3 . 
λούσεται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, καὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται εἰς τὴν 
’ 
παρεμβολήν. 
29Καὶ € OTO ὑμῖν νόμιμον αἰώνιον: ἐν τῷ ὶ τῷ ἑβδό 
al ἔσται τοῦτο ὑμῖν νόὀμιμ ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ 29 
- a 2) ’ 
ταπεινώσατε τὰς ψυχὰς ὑμῶν καὶ πᾶν ἔργον οὐ ποιήσετε, ὁ αὐ- 
΄ / 3 ς - - 
τόχθων καὶ ὁ προσήλυτος ὁ προσκείμενος ἐν ὑμῖν. Vev γὰρ τῇ 30 
2 - , - 3 - - 
ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐξιλάσεται περὶ ὑμῶν, καθαρίσαι ὑμᾶς ἀπὸ πασῶν τῶν 
- a y , 
ἁμαρτιῶν ὑμῶν ἔναντι Κυρίου’ καὶ καθαρισθήσεσθε. σάββατα σαβ- 31 
7 x - 
βάτων ἀνάπαυσις αὕτη ἔσται ὑμῖν, καὶ ταπεινώσετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν: 
, 3» 55; 5 , ς e @ a x , οι . 
νόμιμον αἰώνιον. ἐξιλάσεται ὁ ἱερεύς, ὃν ἂν χρίσωσιν αὐτὸν καὶ 32 
a - ’ 
ov ἂν τελειώσουσιν τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἱερατεύειν μετὰ τὸν πατέρα 
> a . > δύ \ λὴ A N a λὴ e? 33 ` 
αὐτοῦ, καὶ ἐνδύσεται τὴν στολὴν τὴν λινῆν, στολὴν ἁγίαν: 33καὶ 33 
ἐξιλάσεται τὸ ἅγιον τοῦ ἁγίου, καὶ τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου καὶ 
. ΄ 3 [A Ν . - ς ld Ν Ν LA 
τὸ θυσιαστήριον ἐξιλάσεται, καὶ περὶ τῶν ἱερέων καὶ περὶ πάσης 
τ F - con 
συναγωγῆς ἐξιλάσεται. 3 καὶ ἔσται τοῦτο ὑμῖν νόμιμον αἰώνιον 34 
9 , ` a Cae 9 ` > 4 a a k A 
ἐξιλάσκεσθαι περὶ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἀπὸ πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν 
3 a er - 3 - ’ . ’ ’ - 
αὐτῶν: ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ ποιηθήσεται, καθὰ συνέταξεν Κύριος τῷ 


Μωυσῇ. 


(ο r 3 
ΙΚαὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων ? Λάλησον πρὸς Aapòv 
- 3 a 
καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ πρὸς πάντας υἱοὺς Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς 
a - A 
πρὸς αὐτούς Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ ἐνετείλατο Κύριος λέγων 3” Ανθρωπος 3 


2 a Een 3 \ x - ΄ x - , 
ἄνθρωπος των VLOV Ισραηλ N) των προσηλύτων η των προσκειμένων 


24 ολοκαρπωµα 29] ολοκαυτωµα F | αυτου 4°] εαυτου F | om περι 2° 


AF | αυτου 5°] εαυτου F | om και περι του λαου A 27 αιμα] -- 
αυτων F 28 ιµατια]--- αυτου F 29 τω εβδοµω]-- δεκατη Του µηνος 
Babmg F (om ΒΑ) | ταπεινώσετε F | ποιησεται F 81 om αναπαυσις 
αυτη F | εσται] εστιν F 82 τελειωσουσιν B* (τελιωσ.) AF] τελειωσωσι 
ου 33 συναγωγης] pr της F 34 καθα] καθαπερ ΒΑΕ 
XVIIL 2 υιους 2°] pr Tovs AF 3 om 20 F 
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τς a à r À a 3 > - - 
ἐν ὑμῖν ὃς ἂν σφάξῃ μόσχον ἢ πρόβατον ἢ ‘ame ἐν T) παρεμβολῇ 
a ` - - > 
4 καὶ ὃς ἂν σφάξῃ ἔξω τῆς παρεμβολῆς καὶ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς genig 
A ` 3 er ζο > ` 
τοῦ μαρτυρίου μὴ ἐνέγκῃ ὥστε ποιῆσαι αὐτὸ εἰς ὁλοκαύτωμα ἢ σωτή- 
a . 3 3 A 3 / A x is 9, . > A 
ριον Κυρίῳ δεκτὸν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, καὶ ὃς ἂν σφάξῃ ἔξω καὶ ἐπὶ 
` , 3 a a , μ.ο 2. g ` 
τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου μὴ ἐνέγκῃ αὐτὸ ὥστε μὴ προσ- 
- ’ 3 A A / 
ενέγκαι δῶρον Κυρίῳ ἀπέναντι τῆς σκηνῆς Κυρίου, καὶ λογισθήσεται 
-. ο r 2 , Ὧ ? 6, » τ e ‘ 
τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ αἷμα' αἷμα ἐξέχεεν, ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ 
3 tee 3 a A 2 aA 5 ad 3 , ε τ... 3 A ~ 
5 ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. ϑὅπως ἀναφέρωσιν οἱ υἱοὶ Ισραήλ τὰς 
l 2 a ο x 3 Ν LA 3 a ΄ . s 
θυσίας αὐτῶν ὅσας ἂν αὐτοὶ σφάξουσιν ἐν τοῖς πεδίοις, καὶ οἴσουσιν 
- , 3 9 . ΄ a - - / . si e la 
τῷ κυρίῳ ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου πρὸς τὸν ἱερέα, 
f / / - r A - 
6 καὶ θύσουσιν θυσίαν σωτηρίου τῷ κυρίῳ αὐτά: kat προσχεεῖ ὁ ἱερεὺς 
` i Went ` le 2 » , f ` ` , 
TO aipa ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ ἀπέναντι Κυρίου παρὰ τὰς θύρας 
- a - / A > ’ > A 3 , 
τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἀνοίσει τὸ στέαρ εἷς ὀσμὴν εὐωδίας 
K ο ` > bú 3, . 6 / δα a / το 
7 Κυρίῳ: 7καὶ οὐ θυσουσιν ἔτι τὰς θυσίας αὐτῶν τοῖς ματαίοις, οἷς 
3 Ν 3 ΄ 3 / - » - 
αὐτοὶ ἐκπορνεύουσιν ὀπίσω αὐτῶν’ νόμιμον αἰώνιον ἔσται ὑμῖν εἷς 
` ΠΗ 8 κ > 4 . ο μα. «Ὁ 
8 τὰς γενεὰς ὑμῶν. Καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς "Ανθρωπος ἄνθρωπος 
a - » ` IOA a - A , A 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν προσηλύτων τῶν προσκει- 
΄ 3 E s à x , E ΄ A 8 A 9 h S Ὁ A 4 θὐ 
9 μένων ἐν ὑμῖν ὃς ἂν ποιήσῃ ὁλοκαύτωμα ἢ θυσίαν 5 καὶ ἐπὶ τὴν θύραν 
- a - à 4 A 3 ta / 
τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου μὴ ἐνέγκῃ ποιῆσαι αὐτὸ τῷ κυρίῳ, ἐξολεθρευ- 
tf - - - - 
θήσεται ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 
/ 7 - - 3 A kal - ΄ 
ιο Καὶ ἄνθρωπος ἄνθρωπος τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἢ τῶν προσηλύτων 
- > z - à ἋἊ / = ΩΙ [ή 
τῶν προσκειμένων ἐν ὑμῖν ὃς ἂν hayn πᾶν αἷμα, καὶ ἐπιστήσω τὸ 
, / 3A X S . 5, 3 @ ee) - 
πρόσωπόν μου ἐπὶ τὴν ψυχὴν τὴν ἔσθουσαν τὸ αἷμα καὶ ἀπολῶ 


11 9 \ / A @ » a 
n yap ψυχὴ πασης σαρκος αἰμα αυτου 


3 A 3 - - 3.4 
11 αὐτὴν ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 
3 i . ια. ΄ 3 . ε το 3 . - 6 ΄ 3 ΄ 
ἐστίν, καὶ ἐγὼ δέδωκα αὐτὸ ὑμῖν ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου ἐξιλάσκεσθαι 
` - - e - A . 8 3 - 3 . - - 3 
περὶ τῶν ψυχῶν ὑμῶν: TO γὰρ αἷμα αὐτοῦ ἀντὶ τῆς ψυχῆς ἐξι- 
- ή A - ΄ a a 
12 λάσεται. "διὰ τοῦτο εἴρηκα τοῖς υἱοῖς Ισραήλ Πᾶσα ψυχὴ ἐξ ὑμῶν 
» ic LE, ΄ ς / > Cratos » , 
où φάγεται αἷμα, καὶ ὁ προσήλυτος ὁ προσκείμενος ἐν ὑμῖν ov Qd- 
9 13 ν 34 8 + 6 - ea » ` ` - 
13 γεται αἷμα. καὶ ἄνθρωπος ἄνθρωπος τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ τῶν 
, a 7 ο e A τη ΄ , 
προσηλύτων τῶν προσκειμένων ἐν ὑμῖν ὃς ἂν θηρεύσῃ θήρευμα On- 


, A . à y ν 3 a \ τ ` ΄ ο Α - 
ριον ή πετεινον ο ἔσθεται, και εκχεεί το αιμα και καλύψει αυτο Τη 


3 εξω της π Sup ras Ba?b 4 Κυριω το] κυ A om F | om µη 2° 
F | Κυριω 2°] pr τω F 5 αναφερωσιν] αν φερωσιν F | σφαξωσιν AF | 
οισουσιν]-- αυτα F | θυσουσιν] θησουσιν A θυσωσιν F 6 om κυκλω F 
Κυριω] pr τω F 7 θυσουσιν] θυσιασουσιν F | eri 1] επι B*AF | θυσιας] 
θυρας A | εκπορνευωσιν F 8 και 2° B*ÞA F] η Babme 8—9 η θυσιαν 
επι την θυρᾶ sup ras Λα 9 om και A?B* (hab Ρα ΡΕ) 10 om 
η B*A (hab BF) | αυτης] αυτου A 11 της ψυχης] om της F 13 και 


2°] η F | το αιµα]--αυτου AF 
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Nao. ΤΗΕ ` N 4 . O 9 a 3 , ι 2 A 
B γη’ ἡ γὰρ ψυχη πάσης σαρκὸς αἷμα αὐτοῦ ἐστιν, καὶ εἶπα τοῖς 14 


ΔΕ 


- > , Ὡ , ef e A 
υἱοῖς Ἰσραήλ Αἷμα πάσης σαρκὸς οὐ φάγεσθε, ὅτι ἡ ψυχὴ πάσης 
A Έ 9 a > ΄ - e 3; SN: > A 
σαρκὸς αἷμα αὐτοῦ ἐστίν: πᾶς ὁ ἔσθων αὐτὸ ἐξολεθρευθήσεται. 
7 ` - ` a a 9 - 
Skat πᾶσα ψυχὴ ἥτις φάγεται θνησιμαῖον ἢ θηριάλωτον, ἐν τοῖς 15 
3 , A > - [d - - 
αὐτόχθοσιν ἐν τοῖς προσηλύτοις, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ 
? μ 
΄ ο . 3 ιά 
λούσεται ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἕως ἑσπέρας, καὶ καθαρὸς ἔσται. 
33 . . r . ’ - . 4 of 
dav δὲ μὴ πλύνῃ τὰ ἱμάτια καὶ τὸ σῶμα μὴ λούσηται ὕδατι, 16 
. td 3 / 9 - 
καὶ λήμψεται ἀνόμημα αὐτοῦ. 
κως ΄ A - - - τ 
*Kat ειπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων ΄ Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ : 
4 3 A . 9 ᾽ » ΄ a 4 
καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν: Ξκατὰ τὰ ἐπιτηδεύ- 3 
| μ η 
a ΄ a , a 
pata γῆς Αἰγύπτου, ἐν ᾗ κατοικήσατε ἐπ᾽ αὐτῇ, οὐ ποιηθήσεται" καὶ 
` .. 2 ý r - ἃ a a 
κατὰ Ta ἐπιτηδεύματα γῆς Xavdav, eis ἣν ἐγὼ εἰσάγω ὑμᾶς ἐκεῖ, οὐ 
’ ` - / A ΄ 
ποιήσετε, καὶ τοῖς νομίμοις αὐτῶν οὐ πορεύσεσθε. “τὰ κρίματά μου 4 
$ . A 7 ? ΄ , 3 9 - 
ποιήσετε καὶ τὰ προστάγματά μου φυλάξεσθε, πορεύεσθαι ἐν αὐτοῖς" 
κ , e - 
ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. 5καὶ φυλάξεσθε πάντα τὰ προστάγματά 5 
` , ` , a , 
µου καὶ πάντα τὰ κρίµατα µου, καὶ ποιήσετε αὐτά" ἃ ποιήσας ἄνθρω- 
/ 3 9 - » . / e 4 e - 
πος ζήσεται ἐν αὐτοῖς: ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. 
6λ 6 3y 8 \ ΄ Ην. \ » - > 
νθρωπος ἄνθρωπος πρὸς πάντα οἰκεῖα σαρκὸς αὐτοῦ οὐ προσ- 6 
λ ΄ 3 Xv 3 4 » . ie τὶ » ie 
ελεύσεται ἀποκαλύψαι ἀσχημοσύνην: ἐγὼ Κύριος. ἀσχημοσύνην 7 
΄ 
πατρός σου καὶ ἀσχημοσύνην μητρός σου οὐκ ἀποκαλύψεις: μήτ 
μή 
, LA 9 , 4 ΄ - 
dp σού ἐστιν καὶ οὐκ ἀποκαλύψεις τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς. ϑάσχη- 8 
χημ ῆ χη 
fe a ’ 
οσύνην γυναικὸς πατρός σου οὐκ ἀποκαλύψεις: ἀσχημοσύνη πατρός 
χημοσύνη πατρ 
’ » 3 4 - ΓΩ 
σού ἐστιν. θἀσχημοσύνην τῆς ἀδελφῆς σου ἐκ πατρός σου ἢ μητρός 
ῆ ἢ μητρός ο 
3 8 ~ ΄ A = > 3 if 3 ΄ 
σου, ἐνδογενοῦς γεγεννημένης ἢ ἔξω, οὐκ ἀποκαλύψεις ἀσχημοσύνην 
a 9 ’ - À 
αὐτῆς. ἀσχημοσύνην θυγατρὸς υἱοῦ σου ἢ θυγατρὸς θυγατρός σου, το 
3 3 / . 3 ld - er ΄ 
οὐκ ἀποκαλύψεις τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῶν, ὅτι σὴ ἀσχημοσύνη ἐστίν. 


11 2 ΄ 8 ` ` , 5 > λύ ή 
ασχημοσυνην υγατρος γυναικος πατρος σου ουκ αποκα. ύψεις Ir 


14 τοις vows] + vos F | πασης 29] πας F* (πασης ΕἼ) 15 ακαθαρτος] 
Ἔ εσται B2? b 16 ιµατια]-αυτου F | σωμα] -αυτου F | αυτου] εαυτου F 
XVIII 8 κατοικησατε] κατωκήσατε A παρωκησατε F | επ αυτη] επ αυτης 
BabAF | ποιηθησεται] ποιησεται B ποιησετε ΑΕ | ros ν.] pr ev A 4 µου 
1°] μοι F* (µου F19) | ποιησατε F | πορευεσθαι] πορευεσθε A και πορευεσθε 
F 5 φυλαξεσθε] φυλαξασθαι A φυλαξασθε F | ποιησας] + avra F 
6 οικεια] οικια B οικιας F | ασχημµοσυνην]-- αυτου F | om eyw F 7 πατρος] 
pr του F | µητρος] pr της F | om µητηρ yap σου εστιν και ουκ αποκαλύψεις 
F | την ασχ.] om την Bad (hab B*>) F | αυτης] αυτων F 9 µητρος σου] 
pr εκ BabAF | ενδογενους] ενδον yev.. | F | γεγενν. η B*A] η Ύεγενν. Bak 
η Ύεγενν. η BP | ασχημµοσυνην] pr την F 10 om θυγατρος σου A | om 
ση B*A (hab ΒΡΕ) 11 Ύγυναικος m sup ras BaP 
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e ΄ 3 , (ATS) mate > , ` » ΄ 
ὁμοπατρία ἀδελφή σού ἐστιν, οὐκ ἀποκαλύψεις τὴν ἀσχημοσύνην Β 


» A > ΄ > - , 

12 αὐτῆς. ἀσχημοσύνην ἀδελφῆς πατρός σου οὐκ ἀποκαλύψεις' oi- 

΄ ` 2 > τον. ΄ 9) - / 

13 κεία γὰρ πατρός σου ἐστιν. “ἀσχημοσύνην ἀδελφῆς μητρός σου 

> > Κὲ > r ` ’ r 3 14 > 7 

14 οὐκ ἀποκαλύψεις: οἰκεία γὰρ μητρός σού ἐστιν. ἀσχημοσύνην 
3 - a“ ’ > > ΄ . ΔΝ ` = 
ἀδελφοῦ τοῦ πατρός σου οὐκ ἀποκαλύψεις, καὶ πρὸς τὴν γυναῖκα 

- ΄ 4 ’ ld 
τό αὐτοῦ οὐκ εἰσελεύσῃ: συγγενὴς yap σού ἐστιν. 5 ἀσχημοσύνην 
΄ > > , ` ` e a ὁ Ὁ > 3 
νύμφης σου οὐκ ἀποκαλύψεις: γυνὴ γὰρ υἱοῦ σού ἐστιν, οὐκ ἀποκα- 
ry , - > , a 
τό λύψεις τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς. “ἀσχημοσύνην γυναικὸς ἀδελφοῦ 
» 3 λύ > , iO λ - . ’ 3 17 > 
17 σου οὐκ ἀποκαλύψεις: ἀσχημοσύνη ἀδελφοῦ σού ἐστιν. Τάσχη- 
’ LY . ϐ s f aee > > , ` 
μοσύνην γυναικὸς καὶ θυγατρὸς αὐτῆς οὐκ ἀποκαλύψεις: τὴν Ov- 
γατέρα τοῦ υἱοῦ αὐτῆς καὶ τὴν θυγατέρα τῆς θυγατρὸς αὐτῆς οὐ 
+ ’ 4 > ’ - a ΄ 
λήμψη ἀποκαλύψαι τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῶν: οἰκεῖαι γάρ σού εἶσιν, 
΄ (ο > > ~ - , 

18 ἀσέβημά ἐστιν. “γυναῖκα ἐπὶ ἀδελφῇ αὐτῆς οὐ λήμψῃ ἀντίζηλον, 
> fe A > ΄ bh ο > > ο ο ν ’ POR 
ἀποκαλύψαι THY ἀσχημοσύνην αὐτῆς ἐπ αὐτῇ, ἔτι ζώσης αὐτῆς. 
τοι ` - > a Ὁ» , zoa > , 

19 kal πρὸς γυναῖκα ἐν χωρισμῷ ἀκαθαρσίας αὐτῆς οὐ προσελεύσῃ 

’ \ > ” - - - 
20 ἀποκαλύψαι τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς. «καὶ πρὸς τὴν γυναῖκα τοῦ 
πλησίον σου οὐ δώσεις κοίτην σπέρματός σου, ἐκμιανθῆναι πρὸς 
» t 2I Ν > $ ἴση ld ’ > + 2? 5 
οι αὐτήν. καὶ ἀπὸ τοῦ σπέρματός σου οὐ δώσεις λατρεύειν ἄρχοντι, 
ν > , . 2 1 0 SN , 22 ` . » 
22 καὶ οὐ βεβηλώσεις τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον" ἐγὼ Κύριος. καὶ μετὰ äp- 
> On / if δέλ + > 23 . 
23 σενος οὐ κοιμηθήσῃ κοίτην γυναικός: βδέλυγμα γάρ ἐστιν. kar 
- \ 
πρὸς πᾶν τετράπουν οὐ δώσεις τὴν κοίτην σου εἰς σπερματισμὸν 
A . s . ’ - 
ἐκμιανθῆναι πρὸς αὐτό: καὶ γυνὴ οὐ στήσεται πρὸς πᾶν τετράπουν 
a A - 
24 βιβασθῆναι' μυσερὸν γάρ ἐστιν. 74Mn μιαίνεσθε ἐν πᾶσιν τού- 
> a 4 ο > £ 4 3; a > N > r 
τοις ἐν πᾶσι γὰρ τούτοις ἐμιάνθησαν τὰ ἔθνη ἃ ἐγὼ ἐξαποστέλλω 
` , : a 25 νο » , ð e - vO’ p . - 

25 πρὸ προσώπου ὑμῶν. καὶ ἐμιάνθη ἢ yy καὶ ἀνταπέδωκα αὐτοῖς 
zi t 3 > £ ~ / e tos = » 7 » 3 ο) ἴω 
ἀδικίαν δι᾽ αὐτήν, καὶ προσώχθισεν ἢ γῆ τοῖς ἐνκαθημένοις ἐπ᾽ αὐτῆς. 
26 4 / 8 ΄ ` / ΄ ` , 4 ΄ , 

26 καὶ φυλάξεσθε πάντα τὰ νόμιμά µου καὶ πάντα τὰ προστάγματά 

ld - ’ 
µου, καὶ οὐ ποιήσετε ἀπὸ πάντων τῶν βδελυγμάτων τούτων, ὁ ev- 
ld - 
27 χώριος ἢ ὁ προσγενόµενος προσήλυτος ἐν ὑμῖν" “πάντα γὰρ τὰ 


δελύγματα ταῦτα ἐποίησαν οἱ ἄνθρωποι τῆς γῆς οἱ ὄντες πρότεροι 
YR y] P ns yn ΡοΤερ 


12—13 om πατρος σου...οικεια yap 2° A 12 om σου 2° F 14 του 
πατρος] om του F 16 ασχημοσυνη] yurn yap A 17 om yap F 
18 επι] επ A | επ αυτη] επ αυτης F 20 την γυναικα] om την 
F | εκμιανθηναι] pr του F 22 Ύυναικος Ὦ ΑΕ] γυναικειαν B? γυναι- 
Keay Fog 23 τετραπουν 1°] τετραποδον F | om την A | τετραπουν 2°] 
τετραποδον F* (τετραπουν F1™8) | βιβασθηναι]--υπ αυτου F 24 πασιν] 
πασι AF | εξαποστελω A 25 εμιανθη] εξεµιανθη | αυτοις αδικιαν B*] 
αδικιαν αυτων A αδικ. αυτοις BF | τοις ενκαθηµενοι (εγκ. BOF )] εν τοις 
εγκαταλελιμµενοις A 26 om και παντα τα προσταγµατα µου A | η] και 
F | ο προσγεν. προσηλυτος] ο προσηλ. ο προσγεν. A 
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€ a w ΄ 8 ς c ο «9 y ĝi ντ, [1 = A 
ὑμῶν, καὶ ἐμιάνθη ἡ γη: Prka ἵνα μὴ προσοχθίσῃ ὑμῖν ἡ γῆ ἐν τῷ 28 
, a ’ - - 
μιαίνειν ὑμᾶς αὐτήν, ὃν τρόπον προσώχθισεν τοῖς ἔθνεσιν τοῖς πρὸ 
A - - ΄ 
ὑμῶν. 79ὅτι πᾶς ὃς ἂν ποιήσῃ ἀπὸ πάντων τῶν βδελυγμάτων TOV- 29 
r - a ~ n 
των, ἐξολεθρευθήσονται ai ψυχαὶ αἱ ποιοῦσαι ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῶν. 
πο. αλ / . / / “ . 2 > . i 
καὶ φυλάξετε τὰ προστάγματά µου, ὅπως μὴ ποιήσητε ἀπὸ πάντων 30 
- ~ ε A . > 
τῶν νομίμων τῶν ἐβδελυγμένων ὃ γέγονεν πρὸ τοῦ ὑμᾶς᾽ καὶ où µιαν- 


θη ϐ > > - ο > 4 Kú ε 6 4 ε A 
Πσεσσε εν αυτοις, OTL εγω υριος ο σεος VOV. 


"Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων "Λάλησον τῇ συνα- 
- - ta > 4 ` > a 4 > ΄ e y 6 ef 
γωγῇ τῶν viðv Ἰσραήλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς "Αγιοι ἔσεσθε, οτι 
> . el ΄ ε 6 . e - τ ας , > A . la 
ἐγὼ ἅγιος Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. Ἀέκαστος πατέρα αὐτοῦ καὶ μητέρα 3 
- ΄ ` 
αὐτοῦ φοβείσθω, καὶ τὰ σάββατά pov φυλάξεσθε: ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς 
ς a An 5) 6n δα / ` 8 ‘ Ν > d 3 
ὑμῶν. “οὐκ ἐπακολουθήσετε εἰδώλοις, καὶ θεοὺς χωνευτοὺς ov TON- 4 
- - ΄ / 
σετε ὑμῖν: ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. 5Καὶ ἐὰν θύσητε θυσίαν 5 
’ - ’ ὃ ΄ ε - 8ú 65 a ς , 6% On 
σωτηρίου τῷ κυρίῳ, δεκάτην ὑμῶν θύσετε: δῇ ἂν ἡμέρᾳ θύσητε βρωθη- 6 
σεται καὶ τῇ αὔριον: καὶ ἐὰν καταλειφθῇ ἕως ἡμέρας τρίτης, ἐν πυρὶ 
, ΣΑ . , - A ε , - ’ 3 r 
κατακαυθήσεται. Τἐὰν δὲ βρώσει βρωθῇ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτη, ἄθυτόν 7 
, $ et 
ἐστιν, οὐ δεχθήσεται: 5ὁ δὲ ἔσθων αὐτὸ ἁμαρτίαν λήμψεται, ὅτι τὰ 8 
e f + 4 
ἅγια Κυρίου ἐβεβήλωσεν: καὶ ἐξολεθρευθήσονται αἱ puya ai ἔσθουσαι 
3 - - > A - το 
ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῶν. 9Καὶ ἐκθεριζόντων ὑμῶν τὸν θερισμὸν τῆς ο 
m € - > A - - 
γῆς ὑμῶν, οὐ συντελέσετε τὸν θερισμὸν ὑμῶν τοῦ ἀγροῦ σου ἐκθερίσαι, 
` . > ’ - 8 - > , το ` \ 
καὶ τὰ ἀποπίπτοντα τοῦ θερισμοῦ σου οὐ συλλέξεις: kai τὸν το 
2 - - - - 
ἀμπελῶνά σου οὐκ ἐπανατρυγήσεις, οὐδὲ τοὺς ῥῶγας τοῦ ἀμπελῶνός 
σου συλλέξεις: τῷ πτωχῷ καὶ τῷ προσηλύτῳ καταλείψεις αὐτά: ἐγώ 
t X4 t P η t Y 
5 / ς a ΄ 
εἰμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. “où κλέψετε, οὐ ψεύσεσθε, οὐ συκοφαν- τι 
£ y - - 
τῆσει ἕκαστος τὸν πλησίον. Kai οὐκ ὀμεῖσθε τῷ ὀνόματί µου το 
>? a7 ν > / - - - 
ἐπ ἀδίκῳ, καὶ οὐ βεβηλώσετε τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ ὑμῶν: ἐγώ εἰμι 


z ‘ ese ΄ a 
Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. οὐκ ἀδικήσεις τὸν πλησίον, καὶ οὐχ ἁρπᾷ, 13 


27 om και B*A (hab BaF) 28 τοις εθνεσιν] pr εν A | om προ F 
29 αν] εαν F | των βδελ.] om των B* (hab B*)| του λαου] pr µεσου F 
30 φυλαξετε] φυλαξασθε F | ποιησητε] ποιητε F | νομιμων] ανοµων A | εβδε- 
λυγμενων] βδελυγµενων A* (εβδ. A!) βδελυγµατων F | om ο Ύεγονεν F* (hab 


a Ύεγονεν F1™8) | om οτι A | εγω] -Γειμι F XIX 2 τη suvaywyn] pr 
maon F 3 om και µητερα αυτου A | Φυλαξασθε A 5 δεκατην BAF 
6 θυσητε] θυσετε F 8 εσθιων Fvid (εσθ.ων) 9 om ov συντελεσετε 


τον θερισµον υµων B*A (hab BabmeinfF) | om υμων 3° F* (hab F1mg) | του 
αγρου] της yns F (αγρου F1™8) | θερισµου] αγρου F | ου συλλεξεις] om ου B* 


(hab BAF) 10 του αμπελ.] τους αμπελ. F 11 ου 3°] ovde BF 
12 βεβηλωσεται A | το ονοµα]-- το αγιον F | om eu A 13 αρπα] αρπα- 
σεις AF 


sim 
` 
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` > ` ‘ ς ` a - ` . ’ 
καὶ οὐ μὴ κοιμηθήσεται ὁ μισθὸς τοῦ μισθωτοῦ παρὰ σοὶ ἕως πρωί. 
14} -. 1. - , Vo 7 A a > / ’ 

14 “où κακῶς ἐρεῖς κωφόν, καὶ ἀπέναντι τυφλοῦ οὐ προσθήσεις σκάνδα- 
/ / 4 $: > $ - 

λον: καὶ φοβηθήσῃ Κύριον τὸν θεόν σου’ ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. 

15 3 4 AÒ 9) = ΄ 3 Xn ’ - 3 . 

15 Sov ποιήσετε ἄδικον ἐν κρίσει: οὐ λήμψῃ πρόσωπον πτωχοῦ οὐδὲ 
fd - 1 

θαυμάσεις πρόσωπον δυνάστου, ἐν δικαιοσύνῃ κρινεῖς τὸν πλησίον 


16 gov. *% 


> r δόλ 3 - ἔθ : > 5 / 3 j3 ΩΙ 
οὐ πορεύσῃ δύλῳ ἐν τῷ ἔθνει σου" οὐκ ἐπιστήσῃ ἐφ᾽ αἷμα 
a , 52 ΄ ο ὃς Emna 17,» , ` 
17 τοῦ πλησίον σου’ ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. “où μισήσεις τὸν 
> t A r a » ᾿ς 2 . ’ . 3 
ἀδελφόν σου τῇ διανοίᾳ σου: ἐλεγμῷ ἐλέγξεις τὸν πλησίον σου, καὶ οὐ 
d - 
18 λήμψῃ δι αὐτὸν ἁμαρτίαν. "καὶ οὐκ ἐκδικᾶταί σου ἡ χείρ, καὶ οὐ 
- a - a - / 
μηνιεῖς τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ σου, καὶ ἀγαπῆσεις τὸν πλησίον σου ὡς 
5 A 
1g σεαυτόν: ἐγώ εἰμι Κύριος. Tov νόμον pou φυλάξεσθε: τὰ 
/ Ὦ / e id . ν > - , 
κτήνη σου οὐ κατοχεύσεις ἑτεροζυγῳ, καὶ τὸν ἀμπελῶνά σου οὐ kaTa- 
- / [5 A 
σπερεῖς διάφορον, καὶ ἱμάτιον ἐκ δύο ὑφασμένον κίβδηλον οὐκ ἐπιβαλεῖς 
a Ni ee co . ` / ΄ 
20 σεαυτῷ. Kal EAV τις κοιμηθῇ μετὰ γυναικὸς κοίτην σπέρματος, καὶ 
[ἡ 3 / . 9 ΄ / 
αὕτη οἰκέτις διαπεφυλαγμένη ἀνθρώπῳ, καὶ αὕτη λύτροις οὐ λελύ- 
Ἀ y , > » 18 » A 9 ν >. OA > > 
τρωται ἢ ἐλευθερία οὐκ ἐδόθη αὐτῇ, ἐπισκοπὴ ἔσται αὐτοῖς: οὐκ ἀπο- 
αι θανοῦνται, ὅτι οὐκ ἀπηλευθερώθη. "καὶ προσάξει τῆς πλημμελίας 
3 - κο + . 4 ΄ - - - / 4 
αὐτοῦ τῷ κυρίῳ παρὰ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου κριὸν πλημ- 
N . 22 λ È λ ΄ ` ὐτοῦ 6 ie ν > - - - λ 
22 µελίας' “καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἐν τῷ κριῷ τῆς πλημ- 
/ + / A = ς / ο a νο 5 bn 
μελίας ἔναντι Κυρίου περὶ τῆς ἁμαρτίας ἧς ἥμαρτεν, καὶ ἀφεθήσεται 
3 a è e / a e ρον δὲ > “λθ > . a 
23 αὐτῷ ἡ ἁμαρτία ἣν ἥμαρτεν. Οταν δὲ εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν 
m ΄ - 
ἣν Κύριος ὁ θεὸς δίδωσιν ὑμῖν, καὶ καταφυτεύσετε πᾶν ξύλον βρώσι- 
- ` - m 
pov, καὶ περικαθαριεῖτε τὴν ἀκαθαρσίαν αὐτοῦ: ὁ καρπὸς αὐτοῦ τρία 
y ελ E - > 16 > θη 24 . - y a 
24 ἔτη ἔσται ὑμῖν ἀπερικάθαρτος, οὐ βρωθήσεται. καὶ τῷ ἔτει τῷ 
/ a+ bes ς . > = ef > A A , 25 2 
25τετάρτῳ ἔσται πᾶς ὁ καρπὸς αὐτοῦ ἅγιος αἰνετὸς τῷ κυρίῳ, * ἐν 
` - ” A [A [A . / ’ ε a ` 
δὲ τῷ ἔτει τῷ πέμπτῳ φάγεσθε τὸν καρπόν, πρόσθεμα ὑμῖν τὰ 
a ’ a 
26 γενήματα αὐτοῦ: ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. ŚMY ἔσθετε 
> . a > ’ . > 9 6 > ` > ’ 27 3 
27 ἐπὶ τῶν ὀρέων, καὶ οὐκ οἰωνιεῖσθε οὐδὲ ὀρνιθοσκοπήσεσθε. où 


/ / > το ’ “a το E a 3 . a A 
ποιήσετε σισόην ἐκ τῆς κόμης τῆς κεφαλῆς ὑμῶν, οὐδὲ φθερεῖτε τὴν 


15 μισθωτου] µισθιου A 14 προσθησεις] προθησεις A | eyw] + yap F 
15 ουδε] ου A | θαυµασης F 16 επιστηση] επισυστηση F | εφ αιμα] 
εφ amare AF 18 µηνιοις A* (impr ο A’) | Kupios]+ ο θεος υμων F 
19 φυλαξασθε ΑΕ” (φυλαξεσθε F!™8) | υφασμενων Ε (ο superscr Ενα) 
20 λελυτρωται] λυτρωσεται F* (λελυτρ. F!) | απελευθερωθη F 22 σεται 
περι αυτου ο ιερευς εν τω κρειω της πλήμμελιας eva Β)Ταἳ | auaprias] + av- 
του F 23 ο θεος] + υμων BAF | καταφυτευσητε AF | om ο 
καρπος αυτου A | απερικαθαρτον A 24 αινετος] ανετος F* (aw. F!) 
25 kaprov] + avrov F 26 οιωνισθε A οιωνεισθε F | ορνιθοσκοπηθησεσθε A 
27 σισοιν F 
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” A , Ce 28 Rf / > oN A > af 
ὄψιν τοῦ πώγωνος ὑμῶν. "καὶ ἐντομίδας ἐπὶ ψυχῇ οὐ ποιήσετε 28 
3 - r e - . / ` 9 A 3 ε a 3 , 
ἐν τῷ σώματι ὑμῶν, καὶ γράμματα στικτὰ οὐ ποιῆσετε ἐν ὑμῖν' ἐγώ 

ie A e A 3 A 
εἰμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. ov βεβηλώσεις τὴν θυγατέρα σου ἐκπορ- 29 


- A ` 3 3 , ε - e - U 
νεῦσαι αὐτήν: καὶ οὐκ ἐκπορνεύσει ἢ γῆ, καὶ ἡ γῆ πλησθήσεται 


ἀνομίας. Ἁτὰ σάββατά μου φυλάξεσθε, καὶ ἀπὸ τῶν ἁγίων µου 30 


, , ΄ , 
φοβηθήσεσθε: ἐγώ εἰμι Κύριος. Foùk ἐπακολουθήσετε ἐνγαστριμύ- 31 
- - ’ - a 
θους, καὶ τοῖς ἐπαοιδοῖς οὐ προσκολληθήσεσθε ἐκμιανθῆναι ἐν αὐτοῖς: 
, - - 
ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. 3 ἀπὸ προσώπου πολιοῦ ἐξαναστήσῃ, 32 
` / zB . A A / 
καὶ τιµῆσεις πρόσωπον πρεσβυτέρου' καὶ φοβηθήσῃ τὸν θεόν σου: 
΄ - , 
ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. Beav δέ τις προσέλθῃ προσήλυτος 33 
e - 3 - a e - 3 9 / 3 ’ 34 ε ε > ΄ 9 3 ε - + 
ὑμῖν ἐν τῇ γῆ ὑμῶν, οὐ θλίψετε αὐτόν: os ὁ αὐτόχθων ἐν ὑμῖν ἔσται 34 
ὁ προσήλυτος ὁ προσπορευόμενος πρὸς ὑμᾶς, καὶ ἀγαπήσεις αὐτὸν 
er d A - 
ὡς σεαυτόν: ὅτι προσήλυτοι ἐγενήθητε ἐν γῇ Αἰγύπτῳ: ἐγώ εἰμι Κύριος 
e 6 ` E A 35 > A Ao > / > r . > 
ὁ θεὸς ὑμῶν. 35οὐ ποιήσετε ἄδικον ἐν κρίσει, ἐν μέτροις καὶ ἐν 35 
σταθμίοις καὶ ἐν ζυγοῖς 35ζυγὰ δίκαια καὶ στάθμια δίκαια καὶ χοῦς 36 
p p χοῦς 3 
- ’ a - 
δίκαιος ἔσται ὑμῖν. ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ὁ ἐξαγαγὼν ὑμᾶς 
> ~ 5 ’ 37 ` λ ie 6 4 4 ’ . lA k 
ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 37καὶ φυλάξεσθε πάντα τὸν νόμον µου καὶ πάντα 37 
’ 
τὰ προστάγματά μου, καὶ ποιήσετε αὐτά: ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς 
ὑμῶν. 
’ fos - a 
"Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων "Καὶ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 
, 3 , > ` - en > A `A’ A - , 
λαλήσεις Ἔάν τις ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ ἢ ἀπὸ τῶν γεγενημένων προση- 
, 3 93 ‘ à a A tas 2 > ay / 
λύτων ἐν Ἰσραὴλ ὃς ἂν δῷ τοῦ σπέρµατος αὐτοῦ ἄρχοντι, θανάτῳ θανα- 
’ 4, - - ’ 
τούσθω: τὸ ἔθνος τὸ ἐπὶ τῆς γῆς λιθοβολήσουσιν αὐτὸν ἐν λίθοις. 
’ - 
Skat ἐγὼ ἐπιστήσω τὸ πρόσωπόν μου ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον 
Ρ K 3 
ν 5 - 3 ` > - - > - ο - ρ > . y 
καὶ ἀπολῶ αὐτὸν ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, ὅτι τοῦ σπέρματος αὐτοῦ ἔδωκεν 
3 er a ..49 , . λ / 4 5 - e , 
ἄρχοντι, ἵνα μιάνῃ τὰ ἅγιά µου καὶ βεβηλώσῃ τὸ ὄνομα τῶν ἡγιασμέ- 
νῶν μοι. 4 ἐὰν δὲ ὑπερόψει ὑπερίδωσιν οἱ αὐτόχθονες τῆς γῆς 4 
a 9 a 3 - 5 4 a 3 $ 3 , 3 - - > 4 
τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου, ἐν τῷ δοῦναι αὐτὸν 
- - - A - 7 
τοῦ σπέρματος αὐτοῦ ἄρχοντι, τοῦ μὴ ἀποκτεῖναι αὐτόν: 5καὶ ἐπιστήσω 5 


A 24 2 a . A ’ 
τὸ πρόσωπόν μου ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον καὶ τὴν συγγενίαν 


28 εντομιδας] εντοµιδα BY vid | επι ψυχη] επι ψυχη: A om F* (hab επι 
ψυχη F1(mg)) | ποιησεται F (bis) | om εἰμι A 29 om και 19 F | πλη- 
σθησεται] εµπλησθησεται A | ανοµιας] αδικιας F* (avou. F1™8) 30 om 
απο των Εξ (hab F18) | φοβηθησεσθε] pr µη B* (om Ba) 31 επακολου- 
θησεται B επακολουθησεσθε A επακολουθησητε F 32 τον θεον σου] pr 
κυριον Ε 340mo0 1° A 36 om και σταθµια δικαια F* (hab κ. μετρα κ. 
σταθµια δικαια Kat ude δικαιον ΕἼ πιβ) 37 φυλαζεσθε] φυλαξασθε A 
φυλαξετε F * XX 2 om απο 2° AF | γεγενηµενων] προσγεγεννηµενων A 
προσγεγενηµενων F | Ισραηλ 25] pr τω A | του σπ.] pr απο A 3 μοι] 
pov F 4 του µη αποκτ.] om του A 
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9 - « 2 - η, ὢ ` , ` ς a > A ο) 
αὐτοῦ, καὶ ἀπολῶ αὐτὸν καὶ πάντας τοὺς ὁμονοοῦντας αὐτῷ, ὥστε B 
6 


3 ld > . 3 A 3 3 - - 3 - 4 
6 ἐκπορνεύειν αὐτὸν εἰς τοὺς ἄρχοντας, ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῶν. kal 
Ὁ Ὁ οὐ > λ θήἠ > 6 A 2 ʻa d . > 
ψυχὴ ἢ ἐὰν ἐπακολουθήσῃ ἐνγαστριμύθοις ἡ ἐπαοιδοῖς ὥστε ἐκπορ- 
- - / 
νεῦσαι ὀπίσω αὐτῶν, ἐπιστήσω τὸ πρόσωπόν µου ἐπὶ τὴν ψυχὴν 
3 , \ 9 λῶ 5... 3 A λ “a ὃν 7 \ » e e 
7 ἐκείνην καὶ ἀπολῶ αὐτὴν ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 7καὶ ἔσεσθε ἅγιοι, ὅτι 
ld e - A / A 
8 ἅγιος ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν: "καὶ φυλάξεσθε τὰ προστάγματά µου 
` ΄ . 92 ON ΄ e å [A 5 ν 9 6 y 
ο καὶ ποιήσετε αὐτά, ἐγὼ Κύριος ὁ ἁγιάζων ὑμᾶς. ἄνθρωπος ἄνθρωπος 
Δ A a ” ` ΄ 3 aA A 4 ’ > - , 
ὃς ἂν κακῶς εἴπῃ τὸν πατέρα αὐτοῦ ἢ τὴν μητέρα αὐτοῦ θανάτῳ θανα- 
> a À > A A 3 3 
τούσθω: πατέρα αὐτοῦ ἢ μητέρα αὐτοῦ κακῶς εἶπεν, ἔνοχος ἔσται. 
1ο 4 a A A “ > ὃ / a ὁ x 7 
ιο ἄνθρωπος ὃς ἂν μοιχεύσηται γυναῖκα ἀνδρός, ἢ ὃς ἂν μοιχεύσηται 
- - , ἐν r 
γυναῖκα τοῦ πλησίον, θανάτῳ θανατούσθωσαν ὁ μοιχεύων καὶ ἡ por- 
= . - - 
11 χευομένη. “edv τις κοιμηθῇ μετὰ γυναικὸς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 
3 , ΝΑ > - 3 ta ld 3 ͵ 
ἀσχημοσύνην τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἀπεκάλυψεν, θανατούσθω" ἀμφότεροι 
E ΄ > I2 ` 37 θη . ΄ 3 - ΄ 
ια ἔνοχοί εἰσιν. "καὶ ἐάν τις κοιμηθῇ μετὰ νύμφης αὐτοῦ, θανάτῳ 
, 3 , > r / y d Ὁ 13 . 
13 θανατούσθωσαν ἀμφότεροι: ησεβήκασιν γάρ, ἔνοχοί εἶσιν. καὶ 
à x A Soo g 2 / r » / 
ὃς ἂν κοιμηθῇ μετὰ ἄρσενος κοίτην γυναικός, βδέλυγμα ἐποίησαν 
2 ͵ 8 4 8 3, , > 144 A x ΄ - 
14 ἀμφότεροι: θανατούσθωσαν, ἔνοχοί εἶσιν. "ὃς ἐὰν λάβη γυναῖκα 
A ο > ΄ 3 3 ld 
καὶ τὴν μητέρα αὐτῆς, ἀνόμημά ἐστιν" ἐν πυρὶ κατακαύσουσιν αὐτὸν 
. 3 , . > ιά > ΄ > ¢ A 15 x oa A - ’ 
15 καὶ αὐτάς, καὶ οὐκ ἔσται ἀνομία ἐν ὑμῖν. kal ὃς ἂν δῷ κοιτασίαν 
- r 
αὐτοῦ ἐν τετράποδι, θανάτῳ θανατούσθω, καὶ τὸ τετράπουν ἀπο- 


16 


- A ’ - - A 
16 κτενεῖτε. καὶ γυνὴ ἥτις προσελεύσεται πρὸς πᾶν κτῆνος βιβασθῆναι 


A > - 3 - A a - 

αὐτὴν ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἀποκτενεῖτε τὴν γυναῖκα καὶ τὸ κτῆνος: θανάτῳ 

ld ΄ » a Ἀν , . > A A 
17 θανατούσθω, ἔνοχοί εἰσιν. "ὃς ἐὰν λάβη τὴν. ἀδελφὴν αὐτοῦ ἐκ 

` > ο” ` > = , 4 A > ΄ - 
πατρὸς αὐτοῦ ἢ ἐκ μητρὸς αὐτοῦ, καὶ ἴδῃ τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς καὶ 
er 3 ` 3 ΄ > A H , > > ’ 

αὕτη ἴδῃ τὴν ἀσχημοσύνην αὐτοῦ, ὄνειδός ἐστιν, ἐξολεθρευθήσονται 

S] [A ta Ld 3 - 3 r 3 - 5; - 3 a 
ἐνώπιον viðv γένους αὐτῶν' ἀσχημοσύνην ἀδελφῆς αὐτοῦ ἀπεκάλυ- 


e , A 18 S E ae) a A = A A 
18 Yev, ἁμαρτίαν κομιοῦνται. "καὶ ἀνὴρ ὃς ἂν κοιμηθῇ μετὰ γυναικὸς 
> > ΄ A > , a 
ἀποκαθημένης καὶ ἀποκαλύψῃ τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς, τὴν πηγὴν 


ees. > if . ο > / . cr - e 
αὐτῆς ἀπεκάλυψεν, καὶ αὕτη ἀπεκάλυψεν τὴν ῥύσιν τοῦ αἵματος 


5 αυτον 25] αυτους F 6 om η 1° A | εαν] αν F | αυτης] avrov A ΑΕ 

7 εσεσθε αγιοι] αγιασθησεσθαι F124? mE | αγιος εγω Kupros ο θεος υμων] εγω KS 
ο OS υμων αγιος ειµι A 8 ποιησατε 1 | Κυριος]--ο Os υµων A 9 om 
αν A | om αυτου 1° F | η 2°] και F 10 avOpwros}+avOpwros F | yv- 
vaika 29] pr την F | πλησιον]--αυτου F 11 εαν] pr και BF | θανα- 
τουσθω] θανατω θανατουσθωσαν BAF | αμφοτερου F 19 om και A | 
om yap F 13 εποιήσεν' A εποιησαν' F | θανατουσθωσαν] pr θανατω 
Bab Fi mg 14 εαν] αν AF | avoua BF!™] ανοµηµα ΛΕ 16 υπ 
αυτου] απ avrov A | θανατουσθω] θανατουσθωσαν BAF 17 ος εαν] 
os αν A και os αν F | αμαρτιαν] -- αυτου F | κοµιουνται] λήμψεται F 16 om 
και αυτη απεκαλυψεν F 
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- ΄ 3 “a i z am 3 
αὐτῆς: ἐξολεθρευθήσονται ἀμφότεροι ἐκ τοῦ γένους αὐτῶν. "καὶ το 
9 ΄ >? ο; , y 3 A , 3 > 
ἀσχημοσύνην ἀδελφῆς πατρός σου καὶ ἀδελφῆς μητρός σου οὐκ daro- 

Ld . hJ > / » ’ e , > ’ 
καλύψεις: τὴν γὰρ οἰκειότητα ἀπεκάλυψεν, ἁμαρτίαν ἀποίσονται. 

2, . r - os ΄ - 
οὓς ἂν κοιμηθῇ μετὰ τῆς συγγενοῦς αὐτοῦ, ἀσχημοσύνην τῆς συγγε- 20 


- 9 a 5 , 3 5) a a A , A 
νοῦς αὐτοῦ ἀπεκάλυψεν: ἄτεκνοι ἀποθανοῦνται. “ὃς ἂν λάβη γυναῖκα 2x 


τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ἀκαθαρσία αὐτοῦ ἐστίν: ἀσχημοσύνην ἀδελφοῦ 


αὐτοῦ ἀπεκάλυψεν, ἄτεκνοι ἀποθανοῦνται. Kal φυλάξασθε 22 


i hJ , , r ’ ’ 
«πάντα τὰ προστάγματα µου καὶ τὰ κρίματά µου, καὶ ποιήσετε avTa’ 


AY - - a ray a - 
καὶ ov μὴ προσοχθίσῃ ὑμῖν ἡ γῆ εἰς ἣν ἐγὼ εἰσάγω ὑμᾶς ἐκεῖ κατοικεῖν 


beat! z A 23 ` pes ΄ 8 A , - 3 - ἃ 3 
ἐπ᾽ αὐτῆς. καὶ οὐχὶ πορεύεσθε τοῖς νομίμοις τῶν ἐθνῶν, οὓς ἐξαπο- 23 
» » a el - £ fd 
στέλλω ἀφ᾽ ὑμῶν" ὅτι ταῦτα πάντα ἐποίησαν, καὶ ἐβδελυξάμην αὐτούς. 
24 ` 3 e Ὁ Ὕ - λ 4 4 A Jona S. aN δώ 
καὶ εἶπα ὑμῖν Ὑμεῖς κληρονομήσατε τὴν γῆν αὐτῶν, καὶ ἐγὼ δώσω 24 
eon 5 4 3 $ - Cer , . , ON ΄ ε ` 
ὑμῖν αὐτὴν ἐν κτήσει, γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι: ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς 
ε a à ῃ ς a 5. ᾳ , - δὴ « Bena 2 ~ 
ὑμῶν, ὃς διώρισα ὑμᾶς ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν. "καὶ ἀφοριεῖτε 25 
hJ - m - - m - 
αὐτοὺς ἀνὰ μέσον τῶν κτηνῶν τῶν καθαρῶν καὶ ἀνὰ μέσον τῶν κτην ὢν 
m / a m a a Ν ~ 
τῶν ἀκαθάρτων, καὶ avà µέσον τῶν πετεινῶν τῶν καθαρῶν καὶ τῶν 


ἀκαθάρτων: καὶ οὐ βδελύξετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἐν τοῖς κτήνεσιν 


` 3 - - ` 3 m A - a - a > N 
KAL εν τοις πετεινοι και εν πασιν τοις ἑρπετοῖς της γης, a εγω 


3 , ς oa 3 > , 26 , ον , e o > A a 

ἀφώρισα ὑμῖν ἐν ἀκαθαρσίᾳ. καὶ ἔσεσθέ μοι ἅγιοι, ὅτι ἐγὼ ἅγιος, 26 
- a a a 3 

Κύριος 6 θεὸς ὑμῶν, 6 ἀφορίσας ὑμᾶς ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν εἶναι 

> , 27K NE 3». a ο. ον ΄ aA 5 / 6 

ἐμοί. al ἀνὴρ ἡ γυνὴ ὃς ἂν γένηται αὐτῶν ἐνγαστρίμυθος 27 

΄ 2 
ἢ ἐπαοιδός, θανάτῳ θανατούσθωσαν ἀμφότεροι: λίθοις λιθοβολήσατε 
7 5, 
αὐτούς, ἔνοχοί εἶσιν. 


` 3 ΄ - 4 a - 
"Kai εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Εἰπὸν τοῖς ἱερεῦσιν τ 
"A (oko 2 N T Ὁ. - ` > ΄ > - a > 
τοῖς υἱοῖς ᾿Δαρὼν καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ἔν ταῖς ψυχαῖς οὐ μιαν- 
ae > a xy [νο ϱ 2λλὸ A 2 - -, Ὁ nao xy 
ἤσονται ἐν τῷ ἔθνει αὐτῶν, "ἀλλ᾽ ἢ ἐν τῷ οἰκείῳ τῷ ἔγγιστα 2 
t t t t 


I A 3. Δ ~ Ν ’ ` en ` , 3 3 9 A 
αὐτῶν, ἐπὶ πατρὶ καὶ μητρί, καὶ υἱοῖς καὶ θυγατράσιν, ἐπ᾽ ἀδελφφ 


18 του Ύενους B*vidA] της Ύενεας Bæ} (ης, eas sup ras) F 19 απε- 
καλυψεν] απεκαλυψας A -. 90 συγγενους 2°] συγγενείας B2? >A ovy- 
γενο..|ας F 21 os αν λαβη] pr και ανηρ Ε | γυναικα] pr την AF | 
ακαθαρσια] καθα sup ras Bab | om αυτου 2° BAF | αδελφου] pr του ΒΆΡΑΈ' 
22 τα κριματα] pr παντα F | και ποιησετε] ποιειν A | υμι] υµας A 25 πο- 
ρευσεσθε F | ους] --εγω F | εξαποστελω A 24 κληρονομµησετε AF | γην 
ρεουσαν | γη ητις εστιν ρεουσα F 25 αυτους] εαυτους F | ακαθαρτων ιο] 
µη καθαρων F | om ανα µεσον 3° A | καθαρων και των ακαθαρτων] ακαθ. 
και των καθ. A | κτηνεσι F | πασι F | oma A 26 αγιος] --ειμι ΒΑΕ | 
εμοι] εµου F 27 αυτων] avrw F | λιθοβολησετε F XXI 1 τοις υιοις] 
om τοις F | µιανθησονται] µιανθησεσθε A 9 µητρι] pr επι A | υιοις] pr 
επι AF | θυγατρασυ] pr επι A 
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4 Ξκαὶ ἀδελφῇ παρθένῳ τῇ ἐγγιζούσῃ αὐτῷ τῇ μὴ ἐκδεδομένῃ ἀνδρί, Β 


> 3 ΄ θη 4 > θη 3 ’ 3 - λ - » a 
4 ἐπὶ τούτοις μιανθήσεται. "οὐ μιανθήσεται ἐξάπινα ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ 
- 2 / . 
5 εἰς βεβήλωσιν αὐτοῦ. 5καὶ Φαλάκρωμα ov ξυρηθήσεσθε τὴν κεφαλὴν 
ἐπὶ νεκρῷ, καὶ τὴν ὄψιν τοῦ πώγωνος οὐ ξυρήσονται, καὶ ἐπὶ τὰς 
6 σάρκας αὐτῶν οὐ κατατεμοῦσιν ἐντομίδας. “ἅγιοι ἔσονται τῷ θεῷ 
x A ν 3 d . “ - - » a . . 
αὐτῶν, καὶ οὐ βεβηλώσουσιν τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ αὐτῶν: τὰς γὰρ 
a - a - > 5, 
θυσίας Κυρίου δῶρα τοῦ θεοῦ αὐτῶν αὐτοὶ προσφέρουσιν, καὶ ἔσονται 
a 2) / a 
7 ἅγιοι. 7γυναῖκα πόρνην καὶ βεβηλωμένην ov λήμψονται, καὶ γυναῖκα 
> Ἂ , 5) ee ὃ . 2) το τ ΄ > - , 6 ~ > a 
ἐκβεβλημένην ἀπὸ ἀνδρὸς αὐτῆς. ἁγιός ἐστιν τῷ κυρίῳ θεῷ αὐτοῦ, 
8 ` ς ΄ Ἡ Ὁ ` δῶ 4 6 A ς os T ΄ 
8 δκαὶ ἁγιάσει αὐτόν: τὰ δῶρα Κυρίου θεοῦ ὑμῶν οὗτος προσφέρει: 
ea 3» “ el ITA ΄ Γ΄ τι ΄ > ΄ 9 ` ΄ 
9 ἅγιος ἔσται, ὅτι ἅγιος ἐγὼ Κύριος ὁ ἁγιάζων αὐτούς. 59καὶ θυγάτηρ 
> 6 / ε , 3N λ θη a 3 - , » a ` 
ἀνθρώπου ἱερέως ἐὰν βεβηλωθῇ τοῦ ἐκπορνεῦσαι, τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς 
ιο αὐτῆς αὐτὴ βεβηλοῖ- ἐπὶ πυρὸς κατακαυθήσεται. ΙΟ Καὶ ὁ ἱερεὺς 
τ , 3) . a 10 - > Gon fon 3 ΄ 3 ` ` . 
ὁ μέγας ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, τοῦ ἐπικεχυμένου ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
τοῦ ἐλαίου τοῦ χριστοῦ καὶ τετελειωμένου ἐνδύσασθαι τὰ ἱμάτια, 
` ` > 9 , ` τ Ότο > / ir ` 
11 τὴν κεφαλὴν οὐκ ἀποκιδαρώσει καὶ τὰ ἱμάτια οὐ διαρρήξει, "' καὶ 
3 . [4 (ο id 3 > ΄ 3 Ν ` » a 
ἐπὶ πάσῃ ψυχῆ τετελευτηκυίᾳ οὐκ εἰσελεύσεται, ἐπὶ πατρὶ αὐτοῦ 
> Oy SS . > - » θη 12 . > - ε , > 3 ΄ 
12 οὐδὲ ἐπὶ μητρὶ αὐτοῦ οὐ μιανθήσεται, Kal ἐκ τῶν ἁγίων οὐκ ἐξελεύ- 
` 3 U A e 2 - τ » a er . ef 
σεται καὶ οὐ βεβηλώσει τὸ ἡγιασμένον τοῦ θεοῦ αὐτοῦ, ὅτι τὸ ἅγιον 
3’ . . - 6 - > 2 > Lo 1 ` ΄ 13 a θέ 
13 ἔλαιον τὸ χριστὸν τοῦ θεοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ" ἐγὼ Κύριος. “οὗτος παρθένον 
a ΄ > a ’ , 
14 ἐκ τοῦ γένους αὐτοῦ λήμψεται: χήραν δὲ καὶ ἐκβεβλημένην καὶ 
ld lA 
βεβηλωμένην καὶ πόρνην» ταύτας οὐ λήμψεται, ἀλλ᾽ ἦ παρθένον ἐκ 
- - - ’ ~ > - 
15 τοῦ λαοῦ αὐτοῦ λήμψεται γυναῖκα’ 5 καὶ οὐ βεβηλώσει τὸ σπέρμα αὐτοῦ 
a - » - ΄ 
16 ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ: ἐγὼ Κύριος ὁ ἁγιάζων αὐτόν. Kai ἐλάλησεν 
- > a 
17 Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 17 Εἰπὸν Δαρών "Ανθρωπος ἐκ τοῦ 
γένους σου εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν, τίνι ἐὰν ἢ ἐν αὐτῷ μῶμος, οὐ 
΄ , . ~ - - 3 - 18 - y 8 
18 προσελεύσεται προσφέρειν τὰ δῶρα τοῦ θεοῦ αὐτοῦ. “πᾶς ἄνθρωπος 


eR Sis 3 κα m > / z + 4 A . 
ᾧ ἂν ἡ ἐν αὐτῷ μῶμος οὐ προσελεύσεται: ἄνθρωπος χωλὸς ἢ τυφλὸς 


3 αδελφη] pr επ BAF + avrov F | εκδεδοµενη] εγγιξουση A | µιανθη- 


σεται] µιανθησεσθαι A 4 om ου µιανθησεται B*A (hab Babmsf) 
5 ξυρηθησεσθε] ἔυρησεται A | ξυρησονται] EvpnOnoovra F 7 λημψονται] 
λημψεται F | απο] υπο F | αγιος] pr οτι F | θεω] pr τω F 8 αγιασεις F | 
θεου] pr του AF | εσται] εστι F | om οτι αγιος εγω Kupos ο αγιαζων 
αυτους F* (hab Ε1 mg inf) 9 βεβηλωθη] εκβέβηλωθη 1230 (2εισβεβ. Mai) 
10 ενδυσεσθαι F 11 τετελευτηκυιη B 12 το ηγιασμενον] pr το ονομα 
F | του θεου 2°] + αυτου F | om εγω Kupos F 13 παρθενον] pr Ύυναικα 


BF | λημψεται] pr ου B* (om Βαν) 14 εκβεβληµενην] εβδελυγµενην A | 
πορνην και βεβηλ. F | λαου] om A yevous F | λημψεται 25] λεµψηται (2 sic) F 
15 om εν Tw λαω αυτου F 17 η] ην A | προσφερων A 16 αν] εαν 
AF | τυφλος η χωλος B&F 
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= 


A λ , A 9 , I9 3 ϐ Ω 3 ` 3  α 4 
ἢ κολοβόριν ἢ ὠτότμητος, "ἄνθρωπος ᾧ ἐστιν ἐν αὐτῷ σύντριμμα το 
A a / ka A kal 
χειρὸς ἢ σύντριμμα ποδός, 5ῇ κυρτὸς ἢ ἔφηλος ἢ πτίλλος τοὺς 20 
> , A 5) icy A 7 > + A , > , A . 
ὀφθαλμούς, ἢ ἄνθρωπος ᾧ ἂν ᾖ ἐν αὐτῷ ψώρα ἀγρία ἢ λιχὴν 
A a τ.» - - - 
ἢ μόνορχις, πᾶς ᾧ ἐστὶν ἐν αὐτῷ μῶμος ἐκ τοῦ σπέρματος ᾿Δαρὼν 21 
“m e , > - ~ - N ’ - - 
τοῦ ἱερέως οὐ προσεγγιεῖ τοῦ προσενεγκεῖν τὰς θυσίας τῷ θεῷ σου, 
ο a > > cas ` το A - > , - 
ὅτι μῶμος ἐν αὐτῷ' τὰ δῶρα τοῦ θεοῦ οὐ προσελεύσεται προσενεγκεῖν. 
22 ν δῶ ο 6 - Ν e - e / . > . A e ? , 
τὰ δῶρα τοῦ θεοῦ τὰ ἅγια τῶν ἁγίων καὶ ἀπὸ τῶν ἁγίων φάγεται" 22 
A , 
3 πλὴν πρὸς TO καταπέτασμα οὐ προσελεύσεται, καὶ πρὸς τὸ θυσια- 23 
ή > > (πὴ e ~ 5» ` 2 ’ s e ον 
στηριον οὐκ ἐγγιεῖ, ὅτι μῶμον ἔχει" καὶ οὐ βεβηλώσει τὸ ἅγιον τοῦ 
θ - > ~ of 3 ϕ 3 i e ς / 3 / 24 \ / 
εοῦ αὐτοῦ, ὅτι ἐγώ εἶμι Κύριος ὁ ἁγιάζων αὐτούς. "καὶ ἐλάλησεν 24 
- > - 
Μωυσῆς πρὸς ᾿Δαρὼν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ πρὸς πάντας υἱοὺς 
2 , - 
Ισραήλ. ᾿Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Εἰπὸν ; 
᾿ΛΔαρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, καὶ προσεχέτωσαν ἀπὸ τῶν ἁγίων 
- a / κ 
τῶν υἱῶν Ισραήλ, καὶ οὐ βεβηλώσουσιν τὸ ὄνομα τὸ ἅγιόν µου, ὅσα 
> ν ς / / 2 Αν 2 3e A > a > ` ` 
αὐτοὶ ἁγιάζουσίν pov ἐγὼ Κύριος. 3εϊπὸν αὐτοῖς Eis τὰς γενεὰς 3 
~ - å A > ~ - 
ὑμῶν πᾶς ἄνθρωπος ὃς ἂν προσέλθῃ ἀπὸ τοῦ σπέρματος ὑμῶν πρὸς 
` eo et A is άζ. y e iol 1 ann - , Cre 2 6 ΄ 
τὰ ἅγια ὅσα ἂν ἁγιάζωσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ τῷ κυρίῳ, καὶ ἡ ἀκαθαρσία 
> a >» 9 3 ~ > € λ 6 θν e 4 > , . 2 3 αν > 4 
αὐτοῦ er αὐτῷ 7, ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἀπ᾽ ἐμοῦ. ἐγὼ 
if e 8 . ε - 4 Ν 3) > - , 3 9 - 
Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. tka) ἄνθρωπος ἐκ τοῦ σπέρματος ᾿Δαρὼν τοῦ 4 
5 a 4 , a 
ἱερέως, καὶ οὗτος λεπρᾷ ἢ γονορρυής, τῶν ἁγίων οὐκ ἔδεται ἕως 
A - . ε e $ , 2 ιά - a y 
ἂν καθαρισθῇ: καὶ ὁ ἁπτόμενος πάσης ἀκαθαρσίας ψυχῆς, ἢ ἄνθρωπος 
eon ΕΤΩΝ > > A , z 57 A ο]. \ 
ᾧ ἂν ἐξέλθῃ ἐξ αὐτοῦ κοίτη σπέρματος, 5ὅστις ἂν ἄψηται παντὸς 5 
e a > , a a 5 a x > 35 > D > © a 
ἑρπετοῦ ἀκαθάρτου ὃ μιανεῖ αὐτόν, ἢ ἐπ᾽ ἀνθρώπῳ ἐν ᾧ μιανεῖ 
> ` . a > , > - 6 . ο A e > - 
αὐτὸν κατὰ πᾶσαν ἀκαθαρσίαν αὐτοῦ, «ψυχὴ ἥτις ἂν ἄψηται αὐτῶν 6 
> ΄ 3 er ς r > 3 > . a ε.α ΣΝ A 
ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας: οὐκ ἔδεται ἀπὸ τῶν ἁγίων, ἐὰν μὴ 
/ A a Ὁ ATEI 7 \ z ο Gi ` ` y 
λούσηται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι 7καὶ δύῃ ὁ ἥλιος, καὶ καθαρὸς ἔσται’ 7 
Ν , 2 A e d er 3 > . > - 86 - N 
καὶ τότε φάγεται τῶν ἁγίων, ὅτι ἄρτος ἐστὶν αὐτοῦ. νησιμαῖον καὶ 8 
Á > / On > . > > A > A l 9 . 
θηριάλωτον οὐ φάγεται, μιανθῆναι αὐτὸν ἐν αὐτοῖς: ἐγὼ Κύριος. 5καὶ ο 


φυλάξονται τὰ φυλάγματά μου, ἵνα μὴ λάβωσιν δι᾽ αὐτὰ ἁμαρτίαν, 


18 κολοβορειν B*A κολοβορρειν Bhivid) 19 ανθρωπος] pr η BF 
20 πτιλος A | τοις οφθαλμοις A | w αν] os αν A w εαν F | om εν F 91 ω] 
os A | ου προσεγγιει] ουκ εγγιει Bab?F | τω θεω σου] του θεου σου A κυριω F 
22 του θεου]!-αυτου 23 om avrov A | om ειμι ΕΕ 24 Μωυσης προς Bab 
(sup ras) ΕἼ ks προς Μωυσην και B* VIAA | υιους 2°] pr tous F XXII 2των 
νιων] om των A 3 του σπερµατος] pr παντος BAF om του ΑΕ | 
αγιασωσιν F | om y 2° AF 4 λεπρα] λεπρος A | Ύονορρυης 5 3Α] γονορρυη 
ῬΡΕ' (γονορυη) | αν 2°] εαν F 5 οστις] pr η Ε' | επ ανθρωπω] επ ανθρωπου F 
6 om αν A | αυτων] αυτου F | om αυτου F 7 du B* (dun BÆ) | των 
αγιων] pr απο F | αυτου εστιν F 8 ου φαγεται] ουκ εδεται A 9 φυλα- 
ξονται] φυλαξουσιν A φυλαξωνται F | µου τα φυλαγματα F 
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> 3 , Ἐκ δν / 
καὶ ἀποθάνωσιν δι᾽ αὐτό: ἐὰν δὲ βεβηλώσουσιν αὐτά, ἐγὼ Κύριος 
t A e ¢ ΄ 2 ΄ 
ὁ θεὸς ὁ ἁγιάζων αὐτούς. 
- a 
10 Kal πᾶς ἀλλογενὴς οὐ φάγεται ἅγια: πάροικος ἱερέως ἢ μισθωτὸς 
, 7 Φ ττ 2s Ve ` , . » » , 
αι οὐ φάγεται ἅγια. “eav δὲ ἱερεὺς κτήσηται ψυχὴν ἔνκτητον ἀργυρίου, 
οὗτος φάγεται ἐκ τῶν ἄρτων αὐτοῦ: καὶ οἰκογενεῖς αὐτοῦ, καὶ οὗτοι 
͵ a 3 3o oa η ϐ , pone e 4 
12 Φάγονται τῶν ἄρτων αὐτοῦ. καὶ θυγάτηρ ἀνθρώπου ἱερέως ἐὰν 
, 3 ` > a δ; Ν - 3 - ος 7 3 ΄ 
γένηται ἀνδρὶ ἀλλογενεῖ, αὐτὴ τῶν ἀπαρχῶν τοῦ ἁγίου οὐ φάγεται. 
13 . 6 z e ΄ dA ΄ 7 » λ ΄ , δὲ ` 
13 Skat θυγάτηρ ἱερέως ἐὰν γένηται χήρα ἐκβεβλημένη, σπέρμα δὲ µη 
ἦν αὐτῆ, ἐπαναστρέψει ἐπὶ τὸν οἶκον τὸν πατρικὸν κατὰ τὴν νεότητα 
- 2 - - - - Q 
αὐτῆς, ἀπὸ τῶν ἄρτων τοῦ πατρὸς αὐτῆς φάγεται. Kal mas ἀλλογενῆς 
> , > 9 >a Arai πο à a , 9 ` 
14 οὐ Φφαγεται ar αὐτῶν. "καὶ ἄνθρωπος ὃς ἂν φάγῃ ἅγια κατὰ 
, a > 
ἄγνοιαν, καὶ προσθήσει τὸ ἐπίπεμπτον αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτὸ καὶ δώσει 
a ¢ a va i ον D ν΄ 9 a ea 3 ` 
15 τῷ lepet TÒ ἅγιον. καὶ οὐ βεβηλώσουσιν τὰ ἅγια τῶν viðv Ἰσραήλ 
a » » 3 - τ / τό No ο / 51» « ` ? / 
16 ἃ αὐτοὶ ἀφαιροῦσιν τῷ κυρίῳ, "καὶ ἐπάξουσιν ep ἑαυτοὺς ἀνομίαν 
λ λί 3 (ο 3 θὶ > 4 . ο 3 - ο e 3 i Ky 
πλημμελίας ἐν τῷ ἐσθίειν αὐτοὺς τὰ ἅγια αὐτῶν ὅτι ἐγὼ Κύριος 
’ ’ 
ὁ ἁγιάζων αὐτούς. 

17 17 ` , , ` a , Wal > ` 
τά Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 5 Λάλησον ᾿Δαρὼν 
- a a ’ a 3 ` ~ 
καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ καὶ πάσῃ συναγωγῇ ᾿Ισραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς 

2 ’ 3 > 4 - fa > 4 A - ta a ιά 
αὐτούς Ανθρωπος ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἢ τῶν υἱῶν τῶν προσηλύτων 
- > å A 
τῶν προσκειμένων πρὸς αὐτοὺς ἐν Ἰσραὴλ ὃς ἂν προσενέγκῃ τὰ 
a - - a A - e 
δῶρα αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν ὁμολογίαν αὐτῶν ἢ κατὰ πᾶσαν αἶρεσιν 
» a o A , - 6 - 9 SÀ , το . εν. «- 
19 αὐτῶν, ὅσα ἂν προσενέγκωσιν τῷ θεῷ εἰς ὁλοκαύτωμα, "δεκτὰ ὑμῖν 
” 3 > A , ` 2 A LA . 3 - 
ἄμωμα ἄρσενα ἐκ τῶν βουκολίων καὶ ἐκ τῶν προβάτων καὶ ἐκ τῶν 
doa 20... 4 “ a - ? ee] D , 
20 αἰγῶν. “πάντα ὅσα ἂν ἔχῃ μῶμον ἐν αὐτῷ οὐ προσάξουσιν Κυρίῳ, 
r » A 5, ε a 21 ` 2) a a ΄ 
οι διότι οὐ δεκτὸν ἔσται ὑμῖν. “καὶ ἄνθρωπος ὃς ἂν προσενέγκῃ 
- e kal a 
θυσίαν σωτηρίου τῷ κυρίῳ, διαστείλας εὐχὴν κατὰ αἶρεσιν ἢ ἐν ταῖς 
e a ε - 2 - ’ a 2 - 7 3 5, 
ἑορταῖς ὑμῶν, ἐκ τῶν βουκολίων ἢ ἐκ τῶν προβάτων, ἄμωμον ἔσται 
3 ὃ , - - 3 3, > » (ο 22 λὸ A , 
22 εἰσδεκτόν, πᾶς μῶμος οὐκ ἔσται ἐν αὐτφ. “τυφλὸν ἢ συντετριμμένον 


a / À - a = À os 5, > 
ἢ γλωσσύτμητον ἢ μυρμηκιῶντα ἢ ψωραγριῶντα ἢ λιχῆνας ἔχοντα, οὐ 


9 αυτο] αυτα BAF | om εαν δε βεβηλώσουσιν αυτα F | βεβήλωσιν A 
10 αγια] pr τα F 11 αρτων 19] εργων A | οικογενεις] pr οι BAAF | αρτων 2°] 
αγιων Fa 12 του αγιου] των αγιων ΛΕ 13 ιερεως] pr ανθρωπου A | 
ην] η Ε 14 κατ αγνοιαν F | επιπεμπτον] m rescr Αἱ | om και 3° A 
15 τα αγια] om τα F | αφαιρουσιν] προσφερουσιν A 18 Ισραηλ] pr view 
F | ανθρωπος] + ανθρωπος AF | om απο Ε΄ (hab F'™8) | των υιων 2°] pr 
απο A om F 19 υμιν] υµων F | αρσενα] ἁρσενάμωμα F (om µωμα Ft) 
20 διοτι] οτι A | εσται υμιν] υμιν εστιν A 21 ανθρωπος]-- ανθρωπος F | 
κατα atpeow B* A] η κατα αιρεσιν B? κατ αιρεσιν A* η κατα διαιρεσιν F | om 
η 1° AF | εκ Te Twv βουκ. F | εν αυτω] επ αυτω F 22—23 τυφλον...προσ- 
δεχθησεται sup ras Aa? 22 om η ψωραγριωντα B* (hab BAF) 
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Ῥ “A ; : 3. m 
προσάξουσιν ταῦτα τῷ κυρίῳ, καὶ εἷς κάρπωσιν οὐ δώσετε ἀπ᾽ αὐτῶν 
FON Δ 8 / - / 23 ` / Ἃ 8 ο Ὁ 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ. Kal μόσχον ἢ πρόβατον ὠτότμητον 23 
ka lá ‘ £ 3 A (το > ` 3 , 

ἢ κολοβόκερκον σφάγια ποιῆσεις αὐτὰ σεαυτῷ, εἰς δὲ εὐχήν σου 
΄ 3 
οὐ προσδεχθήσεται. “ἠθλαδίαν καὶ ἐκτεθλιμμένον καὶ ἐκτομίαν καὶ 24 
> 2 > ’ 3 ` >. / . 3 . A τ ς - 
ἀπεσπασμένον, οὐ προσάξεις αὐτὰ τῷ κυρίῳ, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς ὑμῶν 
’ - a 
οὐ momoete. kal ἐκ χειρὸς ἀλλογενοῦς οὐ προσοίσετε τὰ δῶρα ος 
- 8 - ε - > Ν £ , ef 6 ΄ 3 3 3 ο 
τοῦ θεοῦ ὑμῶν ἀπὸ πάντων τούτων, ὅτι φΦθαρτά ἐστιν ἐν αὐτοῖς, 
- » a ΄ - 
μῶμος ἐν αὐτοῖς: οὐ δεχθήσεται ὑμῖν. Kal ἐλάλησεν Κύριος 26 
a ? A ka > - 
πρὸς Μωυσῆν λέγων Μόσχον ἢ πρόβατον ἢ αἶγα, ὡς ἂν τεχθῃ, 27 
, ὁ e Ν ς 2 e . \ + A . ς va fos 3 ’ ` 
καὶ ἔσται ἑπτὰ ἡμέρας ὑπὸ τὴν μητέρα: τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ καὶ 
3 o ὃ On 3 δῶ , K / 28 . , x 
ἐπέκεινα δεχθήσεται eis δῶρα, κάρπωμα Κυρίῳ. “καὶ μόσχον ἢ 28 
΄ 3o S Ν `A / » ο > / 3 e ΄ - 
πρόβατον, αὐτὴν καὶ τὰ παιδία αὐτῆς, οὐ σφάξεις ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ. 
΄ ` / - 
eav δὲ θύσῃς θυσίαν εὐχὴν χαρμοσύνης Κυρίῳ, εἰσδεκτὸν ὑμῖν 29 
6% 3 , 30 9 - a ες ΄ 3 ’ θή > 3 λ ? 3 ` 
ύσετε αὐτό: 3 αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ βρωθήσεται, οὐκ ἀπολείψετε ἀπὸ 30 
m - z 
τῶν κρεῶν εἰς τὸ πρωί: ἐγώ εἰμι Κύριος. 3*Kat φυλάξετε τὰς 31 
3 ’ ` r 3 ’ 32 A > AG \ 5 - 
ἐντολάς µου καὶ ποιήσετε αὐτάς. καὶ οὐ βεβηλώσετε τὸ ὄνομα τοῦ 32 
ος, Ὁ WA θη 2 ΄ ω a ia Ἶ ηλ: } ΑΔ Kú ς 
ἁγίου, καὶ ἁγιασθήσομαι ἐν μέσῳ τῶν υἱῶν Ἱσραήλ: ἐγὼ Κύριος ὁ 
e / ο. 33 2 \ ο.» 3 = μας a 5 ς a 
ἁγιάζων ὑμᾶς, 36 ἐξαγαγὼν ὑμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου ὥστε εἶναι ὑμῶν 33 
’ 
θεός" ἐγὼ Κύριος. 


- + - - ~ 
"Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων ° Λάλησον τοῖς υἱοῖς ; 
> \ ` 3 m Ν 3 ΄ ε ε ` / a 2 3 ` 
Ισραήλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτους Αἱ ἑορταὶ Κυρίου ἃς καλέσετε αὐτὰς 
ε πο) / , 
κλητὰς ἁγίας, αὗταί εἰσιν ἑορταί pov. 
3 “Ἐξ te ΄ y ` στο, a [B86 188 eed 
ἡμέρας ποιήσεις ἔργα, καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ σάββατα dvd- 3 
£ 5” = A 3 lA / 2 9 
παυσις κλητὴ ἁγία τῷ κυρίῳ' πᾶν ἔργον οὐ ποιήσεις, σάββατά ἐστιν 
[ος / ε - 3 E ’ e - 
τῷ κυρίῳ ὑμῶν ἐν πάσῃ κατοικίᾳ ὑμῶν. 
4a* e e ` (ο 2 . ie Ce λέ 2) Ν 3 
Αὗται αἱ ἑορταὶ τῷ κυρίῳ, καὶ αὗται, ἁγίας καλέσατε αὐτὰς ἐν 4 
τοῖς καιροῖς αὐτῶν. ŠEV τῷ πρώτῳ μηνὶ ἐν τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ 5 


e y a Ν 3. 4 , a e a ΄ = / 6 ` 
ημερα του µηνος ανα μεσον των εσπερινωΩν πασχα τῷ κυριῷ. Kat 6 


22 ravra] αυτα AF 23 ποιησεις] αποθησεις A | om δε A | ου mpos- 
δεχθήσεται ΒΤ A? | δεχθησεται B? ου δεχθήσεται F 24 εκτομιαν] εκτο- 
µιδα A | προσαξεις] προσαξετε ΑΕ 25 φθαρτα] φθαρματα BF | om 
µωμος εν αυτοις A | υμώ]--ταυτα Ba pr ravra ΒΟΥΔΑ 27 µητερα] 
αυτου F | Κυριω] pr τω F 98 η] και F | και 29] η A | τα παιδια] το 
παιδιον F | σφαξεις] opatere F 29 χαρμοσυνης] x sup ras Αἱ | Κυριω] 
pr τω F 30 om αυτη F | απολειψεται F 31 ποιήσατε F* (ποιήσετε 
Fimg) | avras] + εγω κυριος F XXIII 2 εορται 2°] pr αι BabmgF 
3 κλητη] κτητη F* (A superscr ΕἸ 4) | ποιησεις 2°] ποιήσετε F | om υμων 
19 Bab? F 4 και αυται αγιας] και αυται αγιαι Ba? κληται αγιαι as F | 
καλεσετε F 5 τεσσαρισκαιδ. Bb 
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> a t £ ρ - 4 i e A) - 3.27 - 

ἐν τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τούτου ἑορτή τῶν ἀζύμων TØ 

i e 4 e , 3} Zô 6 7 4 e e ’ e / λ A 

7 κυρίῳ' ἑπτὰ ἡμέρας ἄξυμα ἔδεσθε. καὶ ἡ ἡμέρα ἡ πρώτη κλητὴ 
- a“ ’ 

8 ἁγία ἔσται ὑμῖν, πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε" ἕκαὶ mpoo- 
2 ig / cas a e A e ΄ A [1 ε r e 2 
άξετε ὁλοκαυτώματα τῷ κυρίῳ ἑπτὰ ἡμέρας, καὶ ἢ ἑβδόμη ἡμέρα 

- - [4 
κλητὴ ἁγία ἔσται ὑμῖν" πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε. 
’ a - - 

Ὁ Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Εἰπὸν τοῖς υἱοῖς 
> ` A . > , “ > 8 > A = à eS 
Ισραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς "Ὅταν εἰσέλθητε εἰς THY γην ἣν ἐγὼ 
2 τ. ` / . . ἘΣ ον Ay 5 , 
δίδωμι ὑμῖν καὶ θερίζητε τὸν θερισμὸν αὐτῆς, καὶ οἴσετε δράγμα 

a - a 3 
11 ἀπαρχὴν τοῦ θερισμοῦ ὑμῶν πρὸς τὸν ἱερέα: “ral ἀνοίσει τὸ δράγμα 


3, / 4 ς - a“ 3 a a / > ΄ > \ 5 
έναντι Κυρίου δεκτὸν υμιν, TH επαυριον της πρώτης ἄνοισει αὐτο Ò 


τ 


ε ΄ 12 . / > a e > > A ’ 4 ô [ή ΄ 
το ἱερεύς. "καὶ ποιήσετε ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐν ἢ ἂν φέρητε τὸ δράγμα πρό- 
3 3 ΄ 3 e ld - / 13 ` 4 8 / 

13 βατον ἄμωμον ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα τῷ κυρίῳ, "καὶ τὴν θυσίαν 
3 “. z ΄ ΄ > ΄ 3 / £ - 
αὐτοῦ δύο δέκατα σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ' θυσία τῷ 

, 9 ` > / μονος, ` ` saga 4 , a a 
κυρίῳ, ὀσμὴ εὐωδίας Κυρίῳ᾽ καὶ σπονδὴ αὐτοῦ τὸ τέταρτον τοῦ ἵν 

y τά 3 ` , , , > r κωδ > 
τα οἴνου. καὶ ἄρτον καὶ πεφρυγμένα χίδρα νέα οὐ φάγεσθε ἕως εἰς 
3 . A e ’ ’ [κά A , e - 4 nw - 
αὐτὴν τὴν ἡμέραν ταύτην, ἕως ἂν προσενέγκητε ὑμεῖς τὰ δῶρα TO 

A ig - i 3 δ; Ν A ς - 3 ΄ 2 
θεῷ ὑμῶν' νόμιμον αἰώνιον eis τὰς γενεὰς ὑμῶν ἐν πάσῃ κατοικίᾳ 
ὑμῶν. 

15 ` > 8 , e a 2 ` (ο > id - 2 39 A 

15 Καὶ ἀριθμήσετε ὑμεῖς ἀπὸ τῆς ἐπαύριον τῶν σαββάτων, ἀπὸ 
τῆς ἡμέρας ἧς ἂν προσενέγκητε τὸ δράγμα τοῦ ἐπιθέματος, ἑπτὰ 

ld - 3 ’ a 

16 ἑβδομάδας ὁλοκλήρους: "έως τῆς ἐπαύριον τῆς ἐσχάτης ἑβδομάδος 
> d / fe. ` / ΄ , a 
ἀριθμήσετε πεντήκοντα ἡμέρας, καὶ προσοίσετε θυσίαν νέαν τῷ 

4 > Las r e - Ια 3 > / r 

17 κυρίῳ. ἀπὸ τῆς κατοικίας ὑμῶν προσοίσετε ἄρτους ἐπίθεμα, δύο 

£ 2 
ἄρτους: ἐκ δύο δεκάτων σεμιδάλεως ἔσονται, ἐζυμωμένοι πεφθή- 
t - + 18 A ie A - 3} 

18 σονται πρωτογενημάτων τῷ κυρίῳ. “Kai προσάξει μετὰ τῶν ἅρτων 
e ` > 4 3 / 1 4 . [4 [ιά 3 if ` 
ἑπτὰ ἀμνοὺς ἀμώμους ἐνιαυσίους καὶ μόσχον ἕνα ἐκ βουκολίου καὶ 

4 ’ > , 3 BY ε r - / ` ε ’ 
κριοὺς δύο ἀμώμους: ἔσονται ὁλοκαύτωμα τῷ κυρίῳ, καὶ αἱ θυσίαι 
> A . E . 3 - £ 3 A > r Ὃν ΄ 
αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν: θυσίαν ὀσμὴν εὐωδίας τῷ κυρίῳ. 


19 ` / / » 5. 5 9 Ν ες / . r 
19 και ποιήσουσιν χιμαρον ἐξ αιγων ενα περι αμαρτιας και δύο 


8 η εβδ. ημερα] η ημερα η εβδ. F 10 οισεται Α | om και 3° F | 
δραγμα] τα δραγματα A 11 αυτο BF] αυτα ΒΑ 19 εν η] 
εκεινη F | αν] εαν A | αμωμον] αμμον A* (w superscr A!) 13 δεκατα] 
δεκατας F | αναπεποιηµενησ] αναπεποιηµενας F ee Aaa om τω F | og uy] εις 


οσµην F | Κυριω] pr τω A | σπονδη] σπονδην BF | αυτου 2°] αυτω A | w] ew F 
14 του θῦ A | ει τας yev. up. vo. αιων. A 15 αριθµησεται A | υμεις] υμιν F | 
εβδομαδες A | ολοκληρους] + αριθµησεις F 16 εβδοµαδος F] εβδοµαδης B* 
εβδοµης BPA | αριθµησεται A 17 ο... 1°] αυτους F | εσονται] εσται ο 
apros ο εις F 18 προσαξει] προσαξετε B% ΡΊ | βουκολιου] βουκολιων 
A | εσονται] pr και F | θυσιαν οσμην] θυσια οσµη E 19 ποιησουσιν] 
ποιησετε F 
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’ 3 A , ` - / . - 
ἀμνοὺς ἐνιαυσίους εἰς θυσίαν σωτηρίου μετὰ τῶν ἅρτων τοῦ πρω- 
, \ - / a 
τογενήµατος' 5 καὶ ἐπιθήσει αὐτὰ ὁ ἱερεὺς μετὰ τῶν ἄρτων τοῦ 20 
, - , > - 
πρωτογενήματος ἐπίθεμα ἔναντι Κυρίου μετὰ τῶν δύο ἀμνῶν: ἅγια 
»” A ’ a a e - a , 3 [A > a y 2I ` 
ἔσονται τῷ κυρίῳ' τῷ ἱερεῖ τῷ προσφέροντι αὐτά, αὐτῷ ἔσται. "καὶ 21 
, , νη ε , , Ga y ς - a ” 
καλέσετε ταύτην τὴν ἡμέραν κλητην' ἁγία ἔσται ὑμῖν, πᾶν ἔργον 
. 3 ΄ A ` ` e a 
λατρευτὸν οὐ ποιῆσετε ἐν αὐτῇ: νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν 
> r A , € a 2K τ. 8 , \ 8 ` 
ἐν πάσῃ TH κατοικίᾳ ὑμῶν. al ὅταν θερίζητε τὸν θερισμὸν 22 
A (τ e - 3 - - - 3 - 
τῆς γῆς ὑμῶν, οὐ συντελέσετε τὸ λοιπὸν τοῦ θερισμοῦ τοῦ ἀγροῦ 
3 - - - > 
σου ἐν τῷ θερίξειν σε, καὶ τὰ ἀποπίπτοντα τοῦ θερισμοῦ σου οὐ 
, - - ` - ΄ e , ος IN i 
συλλέξεις' TH πτωχῷ καὶ τῷ προσηλύτῳ ὑπολείψῃ αὐτό: ἐγὼ Κύριος 
ὁ θεὸς ὑμῶν. 
+ ~ - 2 

*3Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 54 Λάλησον τοῖς 52 

Κο, > ` ΄ - 4 - e / - - ` y 
υἱοῖς Ἰσραὴλ λέγων Τοῦ μηνὸς τοῦ ἑβδόμου μιᾷ τοῦ μηνὸς ἔσται 
e m > lA 4 , 5, e - 
ὑμιν ἀνάπαυσις, μνημόσυνον σαλπίγγων, κλητὴ ἁγία ἔσται ὑμῖν: 

A 5 , ΄ 
55 πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε, καὶ προσάξετε ὁλοκαύτωμα 25 

r 26 ` 5 / ’ ` - ’ 27 ` = 
Κυριῳ. Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Kat τῇ 

7 - 4 - e ’ , ε » 3 A A e ? 
δεκάτῃ Tov μηνὸς τοῦ ἑβδόμου τούτου ἡμέρα ἐξιλασμοῦ, κλητὴ ἁγία 
ἔσται ὑμῖν: καὶ ταπεινώσετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν, καὶ προσάξετε ὁλο- 

΄ a , 28 a y > ΄ > ο E κ, 
καντωμα τῷ κυρίῳ. πᾶν ἔργον οὐ ποιήσετε ἐν αὐτῇ TH ἡμέρα 28 
’ y Ν ε ΄ > - kå ς - 3 ’ νε a 
ταύτῃ" ἔστιν γὰρ ἡμέρα ἐξιλασμοῦ αὕτη ὑμῖν, ἐξιλάσασθαι περὶ ὑμῶν 
y , a 8 τ ETTA 29 a ` ο \ an 
ἔναντι Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν. πᾶσα ψυχὴ ἥτις μὴ ταπεινωθή- 29 
9 9 oA a ce , , > , 9 - - 9.5 
σεται ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐξολεθρευθήσεται ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 

. tas A 2 A - € ’ > 
Kat πᾶσα ψυχὴ ἥτις ποιήσει ἔργον ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, ATO- 30 
λ - κ; . 3 ld 3 - - 9 - 31 - Y 9 ’ 

εἶται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 3 πᾶν ἔργον ov ποιῆσετε' 31 

- ’ e - 
νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν ἐν πάσαις κατοικίαις ὑμῶν. 
32, , s con ` , . Ne Εθν 

σάββατα σαββάτων ἔσται ὑμῖν, καὶ ταπεινώσετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν: 32 
> A 3 7 tos . > A ς ΄ er € ΄ - Ν 
ἀπὸ ἐνάτης τοῦ μηνὸς ἀπὸ ἑσπέρας έως ἑσπέρας σαββατιεῖτε Ta 
σάββατα ὑμῶν. 

33Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 7! Λάλησον τοῖς υἱοῖς 33 

- - - g ’ ΄ 
Ἰσραὴλ λέγων Τῇ πεντεκαιδεκάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ ἑβδόμου τούτου 

A a A e τ 2 . e e ’ ς ’ 

ἑορτὴ σκηνῶν ἑπτὰ ἡμέρας τῷ κυρίῳ. kat η ημέρα η πρώτη 35 


λ 8 22 a y λ ` » , 36 £ νε.» 6 
KAT?) ayta, παν εργον aT pevTov ου ποιήσετε. επτα ημερας προσ- 3 


21 κλητην] κλητη AF | ποιήσεται A | τη κατοικια] om τη F 22 om 
σου 2° F | υπολειψη] υπολιψεις F | αυτο] αυτα ΒΑΡΑΕ | ο θεος] om ο A 
24 εσται υμιν 29] τω κυριω F 25 Κυριω] pr τω AF 28 om ev 
A | εξιλασασθε F 31 κατοικιαις] pr ταις F 32 εσπερας 2°] pr dexarns 
του µηνος F | σαββατιειται F 34 µηνος του εβδ. τουτου sup ras et in mg 
μι 36 προσαξετε 1°] προσαξεται A 
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AEYEITIKON XXIV 6 


΄ e ’ (ες ΄ , ec ¢ ? e 93 ΄ [4 ’ y 
άξετε ὁλοκαυτώματα τῷ κυρίῳ' καὶ ἡ ἡμέρα ἡ ὀγδόη ἁγία κλητὴ ἔσται B 


ὑμῖν, καὶ προσάξετε ὁλοκαυτώματα Κυρίῳ: ἐξόδιόν ἐστιν, πᾶν ἔργον 
μιν, P Ε os ? 
, τ å 
37 λατρευτὸν où ποιῆσετε. 37αὗται αἱ ἑορταὶ Κυρίῳ ἃς καλέσετε κλη- 
- , 
τὰς ἁγίας, ὥστε προσενέγκαι καρπώματα τῷ κυρίῳ, ὁλοκαυτώματα 
. ’ 3 ~ . ` » - . > e ΄ 3 e ’ 
καὶ θυσίας αὐτῶν καὶ σπονδὰς αὐτῶν τὸ καθ᾽ ἡμέραν εἰς ἡμέραν: 
38 πλὴν τῶν σαββάτων Κυρίου καὶ πλὴν τῶν δομάτων ὑμῶν καὶ 
- - a - - A à A 
πλὴν πασῶν τῶν εὐχῶν ὑμῶν καὶ πλὴν τῶν ἐκουσίων ὑμῶν a ἂν 
δῶ D { 39 Καὶ ἐν τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς 
39 δῶτε τῷ κυρίῳ. ἐν τῇ πεν η ἡμέρα τοῦ µη 
- ΄ ef , - - 
τοῦ ἑβδόμου τούτου, ὅταν συντελέσητε τὰ γενήματα τῆς γῆς, ἑορτά- 
- ΄ t ες ~ e ~ » ΄ . ~ 
gare τῷ κυρίῳ ζ ἡμέρας: τῇ ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ ἀνάπαυσις, καὶ τῇ 
ο.» ~ 3 δό ο). μιά 40 ` An 8 A / ` oN 
4ο ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἀνάπαυσις. “καὶ λήμψεσθε τῇ πρώτῃ καρπὸν ξύλου 
- , a ΄ 
ὡραῖον καὶ κάλλυνθρα φοινίκων καὶ κλάδους ξύλου δασεῖς καὶ ἰτέας 
. 3 ΄ > r 3 A Ed ’ - 
καὶ ἄγνου κλάδους ἐκ χειμάρρου, εὐφρανθῆναι ἔναντι Κυρίου τοῦ 
- - e - - 
41 θεοῦ ὑμῶν ἑπτὰ ἡμέρας τοῦ ἐνιαυτοῦ: “ γόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς 
. e ~ 3 ~ . fos Bå / e ΄ 3 , ig 42 > fom 
42 γενεὰς ὑμῶν. ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ ἑορτάσετε αὐτήν: “ἐν σκηναῖς 
ζά [4 . e - 2 
κατοικήσετε ἑπτὰ ἡμέρας, πᾶς ὁ αὐτόχθων ἐν Ἰσραὴλ κατοικήσει ἐν 
- et 3, - ο 
43 σκηναῖς: όπως ἴδωσιν αἱ γενεαὶ ὑμῶν ὅτι ἐν σκηναῖς κατοίκισα 
. εν ΓΙ any ν ~ Ea a - » s 3 - At ld > . 
τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν µε αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου. ἐγὼ 
r ~ - a 
44 Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. “καὶ ἐλάλησεν Μωυσῆς τὰς ἑορτὰς Κυρίου τοῖς 
ea 9) / 
υἱοῖς Ισραηλ. 
΄ - y - - 
i *Kat ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων " Ἔντειλαι τοῖς υἱοῖς 
H 
Ἰσραήλ, καὶ λαβέτωσάν por ἔλαιον ἐλάινον καθαρὸν κεκομμένον eis 
- - Xv ὃ \ ’ 37 8 - ΄ » - 
3 φῶς, καῦσαι λύχνον διὰ παντός. ἔξωθεν τοῦ καταπετάσματος ἐν τῇ 
- - , » - 
σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου καύσουσιν αὐτὸν ᾿Ααρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἀπὸ 
. e A “ vo’ 7 , 3 - r 3 > 
ἑσπέρας ἕως πρωὶ ἐνώπιον Κυρίου ἐνδελεχῶς: νόμιμον αἰώνιον εἰς 
4 τὰς γενεὰς ὑμῶν. “ἐπὶ τῆς λυχνίας τῆς καθαρᾶς καύσετε τοὺς λύχνους 
d σ la ’ 
5 ἔναντι Κυρίου ἕως τὸ πρωί. «καὶ λήμψεσθε σεμίδαλιν καὶ ποιήσετε 


A ΄ - 
6 αὐτὴν δώδεκα ἄρτους, δύο δεκάτων ἔσται ὁ ἄρτος ὁ εἷς: «καὶ ἐπιθή- 


36 ολοκαυτωµατα 1°] ολοκαυτωμα A | ογδοη αγια sup ras Bt??? | ayia 
KANTY] κλητη ayia AF | ολοκαυτωµατα 2°] ολοκαντωµα AF | Κυριω] pr τω 
AR 37 Κυριω] pr τω A κυριου F | kaħesere] + avras F 38 πασων] 
παντων Ὦ 39 ηµερα 1°] pr τη A | εορτασετε AF | ξ΄] erra AF | τη ημερα 
29] τη δε nu. FE 40 λημψεσθε] 1- εαυτοις F | τη πρωτη] pr τη ημερα BF 
(om B*A) | ἔυλου 2°] ἔυλων A | ιτεα5] ιταιας F | ευφρανθηναι] ευφρανθησεσθε 
F 42 κατοικησεται A | mas} s sup ras Aè? 43 ιδωσιν] αν ειδωσιν 
F O ii κατωκησα A κατωκισα F XXIV 3 καυσουσιν] pr και 
BAF | αυτον B*F~id] αυτο Bali) bA | απο εσπερας] απ eor. A αφ eor. F 
4 καυσεται À | το πρω:] pr εις B3 om το A 6 επιθησεται A 
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3 Ν δύ θέ d y A θέ ΣΝ . , 
gere αὐτοὺς δύο θέματα, ἓξ ἄρτους τὸ ἕν θέµα, ἐπὶ τὴν τράπεζαν 
k 5 , , 
τὴν καθαρὰν ἔναντι Κυρίου. 7Τκαὶ ἐπιθήσετε ἐπὶ τὸ θέμα λίβανον 7 
` . Ly, ~y 3 5’ 3 > ΄ ΄ 
καθαρὸν καὶ ἅλα, καὶ ἔσονται εἰς ἄρτους εἰς ἀνάμνησιν προκείμενα 
ο ld Bet ΄ a B / θη , ἃ K / ὃ 4 
τῷ κυρίῳ. "τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων προθήσεται ἔναντι Κυρίου διὰ 8 
. ea A ca > / ὃ θη Ὁ 2 9 . 
παντὸς ἐνώπιον τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, διαθήκην αἰώνιον. "καὶ ἔσται ο 
3 `, Ν bon Te te 2 A Ν A > Ν > ’ ε ΄ + 
Δαρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, καὶ φάγονται αὐτὰ ἐν τόπῳ ἁγίῳ' ἔστιν 
Ν ie a , ta ? - 3 - - 
γὰρ ἅγια τῶν ἁγίων τοῦτο αὐτῶν ἀπὸ τῶν θυσιαζομένων τῷ κυρίῳ, 


νόμιμον αἰώνιον. 


Kai ἐξῆλθεν υἱὸς γυναικὸς Ἰσραηλείτιδος, καὶ οὗτος ἦν υἱὸς το 
Αἰγυπτίου ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ: καὶ ἐμαχέσαντο ἐν τῇ παρεμβολῇ 
ὁ ἐκ τῆς Ἰσραηλείτιδος καὶ ὁ ἄνθρωπος ὁ Ἰσραηλείτης, “Kal ἐπονο- τι 
μάσας ὁ υἱὸς τῆς γυναικὸς τῆς Ἰσραηλείτιδος τὸ ὄνομα κατηράσατο. 
καὶ ἤγαγον αὐτοὺς πρὸς Μωυσῆν: καὶ τὸ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ 
Σαλωμεὶθ θυγάτηρ Δαβρεὶ ἐκ τῆς Φυλῆς Δάν. "καὶ ἀπέθεντο αὐτὸν το 
εἰς φυλακήν, διακρῖναι αὐτὸν διὰ προστάγματος Κυρίου. ;3Καὶ 13 
ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Ἐξάγαγε τὸν καταρασά- 14 
μενον ἔξω τῆς παρεμβολῆς, καὶ ἐπιθήσουσιν πάντες of ἀκούσαντες 
τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ λιθοβολήσουσιν αὐτὸν 
πᾶσα ἡ συναγωγή. "καὶ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ λάλησον καὶ ἐρεῖς πρὸς 15 
αὐτούς "Ανθρωπος ὃς ἐὰν καταράσηται θεόν, ἁμαρτίαν λήμψεται, 
τόὀνομάζων δὲ τὸ ὄνομα Κυρίου θανάτῳ θανατούσθω: λίθοις λιθοβο- 16 
λείτω αὐτὸν πᾶσα συναγωγὴ ᾿Ἰσραήλ' ἐάν τε προσήλυτος ἐάν τε 
αὐτόχθων, ἐν τῷ ὀνομάσαι αὐτὸν τὸ ὄνομα Κυρίου τελευτάτω. 7 καὶ 17 
ἄνθρωπος ὃς ἂν πατάξῃ ψυχὴν ἀνθρώπου, καὶ ἀποθάνῃ, θανάτῳ 


θανατούσθω. 18 


κ. ὁ Ἃ a p . > LA > 4 
καὶ ὃς ἂν πατάξῃ κτῆνος, καὶ ἀποθάνῃ, ἀποτισάτω 18 
4 3 ν - 19 ν 37 ι δα - - λ ’ e > ΄ 
ψυχὴν ἀντὶ ψυχῆς. καὶ ἐὰν τις 0@ µωμον τῷ πλησίον, ὡς ETOL- 19 
3 κ ε , 9 t > 20 , > X as 
ησεν αυτ» ωσαυτως ἀντιποιηθήσεται αυτῷ συντριμμα αντι συν- 2ο 


toni ? ? ? 
τρίμματος, ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος, καθότι 


6 θεματα] ϐ sup ras A? 7 επιθησεται A | ει αρτους] οι αρτοι F | 
προκειµενα] προκιµενοι F 8 προσθησεται F* (προθ. F!) | ενωπιον] εν 
w παρα F | διαθηκη αιώνιος F 9 αυτων] αυτω ΑΕ 10 και 1°] αι 


sup ras B | Τσραηλειτιδος 15] Ισραηλιτιδος ΒΡΕ Γεζραηλιτιδος A | Ίσραηλει- 
τιδος 25, Ισραηλειτης] Ισραηλιτ. BAF 11 ο υιος] om ο A | Ισραηλειτιδος] 
Ίσραηλιτ. ΒΡΑΕ | κατηρασαντο At | αυτους] αυτον BAF | Σαλαμειθ Beb | 


Δαβρι AF 19 εἰς φυλακην] εν φυλακη A 15 λαλησον] λαλήσεις 
F | ανθρωπος os] ανθρ. ανθρωπος F* (ανηρ ανηρ Fa™s) | θεον]--αυτου. F 
16 συναγωγη] pr η ΕΒ ΠΕ 17 os αν] εαν Α | ψυχην] pr πασαν F 


19 δω F] δη BA | ωσαυτως] ουτως F | αντιποιηθησεται] om αντι Fims vid 
20 καθοτι] kaĝo F 
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CA ~ - - 3 , e / 3 - ara A ’ 
οι ἂν δῷ μῶμον τῷ ἀνθρώπῳ, οὕτως δοθήσεται αὐτῷ. "ὃς ἂν πατάξῃ 
: y 3 ῷ r d 22 7 , 4, 

22 ἄνθρωπον, καὶ ἀποθάνῃ, θανάτῳ θανατούσθω: “Ξδικαίωσις µία ἔσται 

D λύ ὶ τῷ ἐνχωρίῳ, ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν 

τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ ἐνχωρίῳ, ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος EOS ὑμῶν, 
- a - 2 

23 "καὶ ἐλάλησεν Μωσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, καὶ ἐξήγαγον τὸν Kara- 

ρασάμενον ἔξω τῆς παρεμβολῆς καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν ἐν λίθοις: 


A A 3 ’ . £ ~ - 
καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐποίησαν καθὰ συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. 


Ξ T - - 
1 "Kat ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐν τῷ ὄρει Seva λέγων 
- - 2 . - 5 ig > 
2”.λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς ᾿Εὰν εἰσέλθητε 

> \ = a I N ΄ τα Ν, 9 ΄ τ ο Ὁ aN / 
εἰς τὴν γῆν ἣν ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν, καὶ ἀναπαύσεται ἡ γῆ ἣν ἐγὼ δίδωμι 
ς a , a / 34 3, A . > ’ κ. ὁ 
3 ὑμῖν σάββατα τῷ κυρίῳ. 3ἑξ ἔτη σπερεῖς τὸν ἀγρόν σου, καὶ ἕξ 
ἔτη τεμεῖς τὴν ἄμπελόν σο i άξεις τὸν καρπὸν αὐτῆς: “τῷ δὲ 
4 ἔτη τεμεῖς τὴν ἄμπελόν σου καὶ συνάξεις ρπὸν ς᾽ “τῷ δὲ 
ἔτει τῷ ἑβδόμῳ σάββατα ἀνάπαυσις ἔσται τῇ yn, σάββατα τῷ κυρίῳ: 
t EG n ὙΠ» t PEs 
> - ` 3 - 
5 τὸν ἀγρόν σου οὐ σπερεῖς καὶ τὴν ἄμπελόν σου οὐ τεμεῖς, 5 καὶ τὰ 
3o > , =~ 3 A > > / . í ᾿ 
αὐτόματα ἀναβαίνοντα τοῦ ἀγροῦ σου οὐκ ἐκθερίσεις καὶ τὴν σταφυ- 
4 - r 
λὴν τοῦ ἁγιάσματός σου οὐκ ἐκτρυγήσεις' ἐνιαυτὸς ἀναπαύσεως ἔσται 
- ~ 6 
6τη yn. 


` - , ` a - ν a , 
σου και TH παιδίσκῃ σου καὶ τω μισθωτῷ σου καὶ τω παροικῳ τω 
Ὁ t Ὁ Ὁ t 


καὶ έσται τὰ σάββατα τῆς γῆς βρώματά σοι καὶ τῷ παιδί 
ns Vs "Ρωμ t 


- / ~ m 
7 προσκειμένῳ πρὸς σέ. 7καὶ τοῖς κτήνεσίν σου καὶ τοῖς θηρίοις τοῖς ἐν 
τῇ yN σου ἔσται πᾶν τὸ γένημα αὐτοῦ εἰς βρῶσιν. 
8 v2 8 ΄ ~ ες y Ὁ ΄ doa « y ç r 
8 Καὶ ἐξαριθμήσεις σεαυτῷ ἑπτὰ ἀναπαύσεις ἐτῶν, ἑπτὰ ἔτη ἑπτά- 
. wa + e . ε A ο) ~ 3 ld Ν / 
Kiss καὶ ἔσονταί σοι ἑπτὰ ἑβδομάδες ἐτῶν ἐννέα καὶ τεσσεράκοντα 
a 9 . ὃ - ΄ - 2 1 - - ε ~ 3 = 
9 ἔτη. καὶ διαγγελεῖτε σάλπιγγος φωνῇ ἐν πάσῃ τῇ γῇ ὑμῶν, ἐν τῷ 
. a ο ĝo - ’ - , - ε , - - 
μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ, τῇ δεκάτῃ τοῦ µηνός: τῇ ἡμέρᾳ τοῦ ἱλασμοῦ, διαγγε- 
ιο λεῖτε σάλπιγγι ἐν πάσῃ τῇ γῇ ὑμῶν. “καὶ ἁγιάσατε τὸ ἔτος τὸ 
. > i 4 ζὰ y 9 34 - a - 
πεντηκοστὸν ἐνιαυτόν, καὶ διαβοήσετε ἄφεσιν ἐπὶ τῆς γῆς πᾶσιν 
m - td er e - 
τοῖς κατοικοῦσιν αὐτήν: ἐνιαυτὸς ἀφέσεως σημασία αὕτη ἔσται ὑμῖν, 
’ ΩΙ A - ~ er 
καὶ ἀπελεύσεται εἷς ἕκαστος εἰς τὴν κτῆσιν αὐτοῦ, καὶ ἕκαστος εἰς 
` , να 3 , 11 51» / σ . 5 
11 τὴν πατρίδα αὐτοῦ ἀπελεύσεσθε. ἀφέσεως σημασία αὕτη, τὸ ἔτος 
` - - ’ 
τὸ πεντηκοστὸν ἐνιαυτὸς ἔσται ὑμῖν: οὐ σπερεῖτε, οὐδὲ ἀμῆσετε τὰ 
x - , - 
αὐτόματα ἀναβαίνοντα αὐτῆς, καὶ οὐ τρυγήσετε τὰ ἡγιασμένα αὐτῆς: 
20 τω ανθρ.] om τω F | δοθησεται] δωσετε F 22 τω ενχωριω (εγχ. 
BbAF)] omtw A 23 Mwvons AF | εν λιθοις] om ev B&F (hab B*bA) 
Ἕ πασα η συναγωγη F | καθα] καθαπερ Bab XXV 1 Σινα AF 2 εαν] 
οταν F 5 αναβαινοντα] pr ra A | σου 2°] µου A 6 τω παροικω]--σου F 
7 Tos εν τη γη] της yns F | αυτου] σου A 8 εσονται σοι] --ημεραι ams 
9 om εν 2° AF | τη dex. του μηνος] του µηνος A + Tq dex. At? ms 10 αγι- 
acere BF | το πεντ.] τον πεντ. F | πασι F | εσται] εστιν F | om εις το F| 


εκαστος 15] pr κατ A | πατριδα] πατριαν F? τρ 11 σηµασια ΡΑΕ] onua- 
cias Ὦ | το eros] pr εσται υμιν F | ουδε]--μη A | αµησητε A | τρυγησεται A 
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τον 1» / κα o zy ε a >A - & 
ὅτι ἀφέσεως σημασία ἐστίν, ἅγιον ἔσται ὑμῖν: ἀπὸ τῶν πεδίων το 
/ ` / dA 132 a y a 34> , 
φάγεσθε τὰ γενήματα αὐτῆς. ἐν τῷ ἔτει τῆς ἀφέσεως σημασίᾳ 13 
A Ὁ r - - - a 
αὐτῆς ἐπανελεύσεται εἰς τὴν κτῆσιν αὐτοῦ. "ἐὰν δὲ ἀποδῷ πρᾶσιν 14 
TO πλ σίο 3N . d A a λ / . N 4 
Ð πλησίον σου, ἐὰν καὶ κτήσῃ παρὰ τοῦ πλησίον σου, μὴ θλιβέτω 
3 8 pe λ 4 : I5 . 3 8 . } a A ` f 
ἄνθρωπος τὸν πλησίον" 5 κατὰ ἀριθμὸν ἐτῶν μετὰ τὴν σημασίαν 15 
lA . (το ’ > - 
κτήση παρὰ τοῦ πλησίον, κατὰ ἀριθμὸν ἐνιαυτῶν γενημάτων aro- 
δά ΄ 16 46 x λ - - Joa À θὐ ` y 
ώσεταί σοι. Ῥκαθότι ἂν πλεῖον τῶν ἐτῶν πληθύνῃ τὴν ἔνκτησιν 16 
3 - A 3’ - - - 
αὐτοῦ, καὶ καθότι ἂν ἔλαττον τῶν ἐτῶν ἐλαττονώσῃ τὴν κτῆσιν 
> (να “ 2 6 4 2 > ο σ 3 t d 5 17 ` 
αὐτοῦ: ὅτι ἀριθμὸν γενημάτων αὐτοῦ οὕτως ἀποδώσεταί σοι. “μὴ 17 
(4 Ν ’ ΄ ή 
θλιβέτω ἄνθρωπος τὸν πλησίον, καὶ φοβηθήσῃ Κύριον τὸν θεόν σου" 
[4 e - 4 
ἐγώ εἰμι Κύριος 6 θεὸς ὑμῶν. Kal ποιήσετε πάντα τὰ δικαιώ- 18 
4 . 4 4 ΄ . / A ΄ 
ματά µου καὶ πάσας τὰς κρίσεις µου, καὶ φυλάξασθε καὶ ποιήσετε 
> ΄ . ee ĝo 19 . δώ ς (ο AY > [ή 
αὐτά, καὶ κατοικήσετε πεποιθότες: » καὶ δώσει ἢ γῆ τὰ ἐκφόρια το 
ο) Ὁν i ἃ , 
αὐτῆς, καὶ φάγεσθε εἰς πλησμονήν, καὶ Κατοικῆσετε πεποιθότες 
oy? 5 20 2Λ ` ΄ r 4 2 ~ + a e , 
ἐπ᾽ αὐτῆς. eav δὲ λέγητε Τί φαγόμεθα ἐν τῷ ἔτει τῷ ἑβδόμῳ 20 
f. 24 ~ ’ . 4 . $: [1 - 
τούτῳ ἐὰν μὴ σπείρωμεν μηδὲ συναγάγωμεν τὰ γενήματα ἡμῶν; 
ee , ` > , ς α > a xy a w ` 
καὶ ἀποστέλλω τὴν εὐλογίαν µου ὑμῖν ἐν τῷ ἔτει τῷ EKT@, καὶ οἱ 


22 ` a ` 
KAL σπερεῖιτε το 22 


£ a 
ποιῆσει τὰ γενήματα αὐτῆς εἰς τὰ τρία ἔτη. 
y . 2 . / > . - lA 4 ο - 
ἔτος τὸ ὄγδοον, καὶ φάγεσθε ἀπὸ τῶν γενημάτων παλαιὰ ἕως τοῦ 
3, ~ 5... ao A 4, A Ζ elie) ΄ A 
ἔτους τοῦ ἐνάτου: ἕως ἂν ἔλθῃ τὸ γένημα αὐτῆς, φάγεσθε παλαιὰ 
- - ῤ 
παλαιῶν. 559 Καὶ ἡ γῆ οὐ πραθήσεται εἰς βεβαίωσιν: ἐμὴ γάρ 23 
a ’ - / 
ἐστιν ἡ γῆ» διότι προσήλυτοι καὶ πάροικοι ὑμεῖς ἐστε ἐναντίον µου" 
oS A a , - oo 
*4kat κατὰ πᾶσαν γῆν κατασχέσεως ὑμῶν λύτρα δώσετε τῆς γῆς. 24 
- > > Δ 
55ἐὰν δὲ πένηται ὁ ἀδελφός σου ὁ μετὰ σοῦ καὶ ἀποδώσεται ἀπὸ 25 
[ο , > a y yY ς 5 , > ΄ y 
τῆς κατασχέσεως αὐτοῦ, καὶ ἔλθῃ ὁ ἀγχιστεύων ἐγγίζων ἔγγιστα 
- - a - - SES A 
αὐτοῦ καὶ λυτρώσεται τὴν πρᾶσιν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 3 ἐὰν δὲ 26 
> , a - ς a XA ` 
μὴ Ñ τινι ὁ ἀγχιστεύων, καὶ εὐπορηθῇ τῇ χειρὶ καὶ εὑρεθῇ αὐτῷ τὸ 


ἱκανὸν λύτρα αὐτοῦ: “καὶ συλλογιεῖται τὰ ἔτη τῆς πράσεως αὐτοῦ, 27 


13 εν Tw ετει] εστω επι A εν δε τω ετει F | αυτης] αυτη A | επανελευσε- 
ται]--εκαστος BAF | κτησιν] ενκτησιν Bè εγκτησιν ΒΡῈ 15 om ετων... 
κατα αριθµον 2° A 16 πληθυνει F | ενκτησιν] εγκτησυ BF εκτησιν 
(sic) A | om και ΑΕ” (hab BF!) | om ελαττον των ετων A | έλαττονωσει 
F | κτησιν] ενκτησιν B2 εγκτ. BEF | αυτου ούτως] αυτος F 17 θλιψετω 
A | om Κυριος F 18 φυλαξασθε] φυλαξετε F | ποιησετε 2°] ποιήσατε 
A | αυτα] avras A | κατοικησετε] κατοικησήτε Α Γεπι Της yns Bae F 
20 om δε A 21 αποστελω AF 22 το γενημα] τα γενήματα F 
93 η γη 1°] om η A* (hab Αἱ) | βεβαιωσιν] ot sup ras A? | eun ΒΑΣ] µη 
Β΄ | μου] εµου F 25 αποδωσεται BA] αποδωσετε B* αποδωτε F | εγγι- 
ἕων εγγιστα αυτου] ο εγγιζων αυτω BF | λυτρωσετε F (item 48) 26 µη 
η Twi] τινι µη η F | ευπορηθη] ευρεθη A 27 συλλογιειτε A | ετη] επι A 
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` > ’ sd y (τ > 8 ’ 3 ὃ e ` 3 a ` 
και ἀποδώσει οπερ εχει τῷ αν ρωπῳ ῳ απεοοτο εαυτον auT@, Kat 


> d 3 A / > - 23 
28 ἀπελεύσεται εἰς τὴν κατασχεσιν αὐτοῦ. 


3A ` 4 e (τὸ € ` 
ἐὰν δὲ μὴ εὑρεθῇ ἡ χεὶρ 
> a νε ` el > - Ὁ (e ς - $ - 
αὐτοῦ τὸ ἱκανὸν ὥστε ἀποδοῦναι αὐτά, καὶ ἔσται ἡ πρᾶσις τῷ κτησα- 
2 > A e - Y s a > : ν > ΄ = 
µένῳ αὐτὰ ἕως τοῦ έκτου έτους τῆς ἀφέσεως, καὶ ἐξελεύσεται τῇ 
΄ > A - > 
29 ἀφέσει, καὶ ἀπελεύσεται εἰς τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ. 2’ Eav δέ 
kd A 3 id 3 A 3 ’ ? ` Ww e 
τις ἀποδῶται οἰκίαν οἰκητὴν ἐν πόλει τετειχισμένῃ, καὶ ἔσται ἡ 
λύ > - x 4 λ θη > . ε - y e λ 4 
ύτρωσις αὐτῆς: ἕως πληρωθῇ ἐνιαυτὸς ἡμερῶν, ἔσται ἡ λύτρωσις 
- Ἀν ` . = ag Ἂ A 3 = 3 
30 αὐτῆς. eav δὲ μὴ λυτρωθῇ ἕως ἂν πληρωθῇ αὐτῆς ἐνιαυτὸς ὅλος, 
θη ε 2 d ε > 3 A Th 3 an - β β , - 
κυρωθήσεται ἡ οἰκία ἡ οὖσα ἐν πόλει τῇ ἐχούσῃ τεῖχος βεβαίως τῷ 
` kd . . 3 "A . > > 4 - 
κτησαμένῳ αὐτὴν εἷς τὰς γενεὰς αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐξελεύσεται ἐν τῇ 
> r BEK δὲ 3... ς 3 3 SA ο > y > > - 
31 ἀφέσει. Bai δὲ οἰκίαι αἱ ἐν ἐπαύλεσιν, αἷς οὐκ ἔστιν ἐν αὐταῖς 
T ύκλ bs τὸν ἀγρὸν τῆς γῆς λογισθή oh τ dea 
τεῖχος κύκλῳ, πρὸς τὸν ἀγρὸν τῆς γῆς λογισθήτωσαν: λυτρωταὶ διὰ 
` ” vo -. 1.4» > ΄ 32% ς , 
32 παντὸς ἔσονται, καὶ ἐν τῇ ἀφέσει ἐξελεύσονται. καὶ αἱ πόλεις 
- - ΄ - - 
τῶν Λευειτῶν, οἰκίαι τῶν πόλεων αὐτῶν κατασχέσεως, λυτρωταὶ διὰ 
A 3, ο , 33 .. 4 x ΄ . - 
33 παντὸς ἔσονται τοῖς Λευείταις' 33καὶ ὃς ἂν λυτρωσάμενος παρὰ τῶν 
- κ ον 9 d « lA doa > - ’ 
Λευειτῶν, καὶ ἐξελεύσεται ἡ διάπρασις αὐτῶν οἰκιῶν πόλεως kaTa- 
z x A 3 = > ΄ τ! 5. - , a a 
σχέσεως αὐτῶν ἐν τῇ ἀφέσει, ὅτι οἰκίαι τῶν πόλεων τῶν Λευειτῶν 
z σα» > 2 ea ης ηλ 34 ` e 3 ... ΄ 
34 κατάσχεσις αὐτῶν ἐν μέσῳ υἱῶν Ἰσραήλ. “kaoi ἀγροὶ ἀφωρισμένοι 
- x A 3 A 7 = 
ταῖς πόλεσιν αὐτῶν où πραθήσονται, ὅτι κατάσχεσις αἰωνία τοῦτο 
αὐτῶν ἐστιν. 
> . $% ΄ > 3 , - 
35 35 Ἐὰν δὲ πένηται ὁ ἀδελφός σου καὶ ἀδυνατήσει ταῖς χερσὶν 
` a > ΄ 3 A ο z . / X ΄ 
παρὰ σοῦ, ἀντιλημψῃ αὐτοῦ ws προσηλύτου καὶ παροίκου, καὶ ζήσεται 


` 


- 3 - 
36 ὁ ἀδελφός σου μετὰ σοῦ. 55οὐ λήμψῃ map’ αὐτοῦ τόκον οὐδὲ ἐπὶ 
’ ’ ’ 

πλήθει, καὶ φοβηθήσῃ τὸν θεόν σου ἐγὼ Κύριος καὶ ζήσεται ὁ 
10 , . - 37 A 3 4, ’ > δά > A > ` 
37a ελφός σου pera σοῦ. TO αργυριὸν σου οὐ δώσεις αὐτῷ επι 
ῃ ` λ . » δα XA ν ῃ , 33.2 

38 τόκῳ, καὶ πλεονασμὸν οὐ δώσεις αὐτῷ τὰ βρώματά σου. εγώ 
z. ε 4 e - ε 3 ` e a 5 - 3 r a ε - 
Κυριος ὁ θεὸς ὑμῶν ὁ ἐξαγαγὼν upas ἐκ γης Αιγυπτου, δοῦναι υμιν 


` - xX z e 3 e a 8 Q 39 aA δὲ θη ς 
39 την γην Αανααν ωστε ειναι υμων EOS. εαν ε ταπεινὀ 7 ο 


27 orep εχει] ο υπερεχει B® | εαυτον αυτω] αυτον εαυτω A αυτον αυτω F 
28 ευρεθη] ευπορηθη Bark | η χειρ αυτου] αυτου η χει (sic) F | αυτα 1°] αυτω 
BF | om εκτου F | τη αφεσει] την αφεσιν A pr ev F | απελευσεται] επανελευ- 
σεται F | καταπαυσιν] κατασχεσι Babe 30 λυτρωθη] A sup ras A? | 
οικια] a sup ras Aa | πολει] pr τη F 81 as] αι A | εν avras] om ev A | 
λογισθητωσαν] λογισθήσονται BF | εσονται] + αυται F 32 Λευιτων 
ΒΟΑΕΊ (mg) (om F*) | κατασχεσεως αυτων F | Λευιταις BLAF 38 κατα- 
σχεσιξ] κατασχεσεις A pr η F? 34 αφωρισμενοι] pr οι F | προθη- 
σονται F* (πραθ. ime) 35 ο αδελφος cov] +o µετα σου F | αδυνατηση 
Batbt A | παρα σου] παρα σοι F 36 τοκον] το κακον A | τον θεον σου] 
om σου A pr κυριον F 37 πλεονασμο»] επι πλεονασµω BF 38 δουναι] 
δυναι F pr του F! (me) 
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> i Ν . ` A A 

ἀδελφός σου παρὰ σοὶ καὶ πραθῇ σοι, οὐ δουλεύσει σοι δουλίαν 

3 e ` A - 5, - 

οἰκέτου: Vos μισθωτὸς ἢ πάροικος ἔσται σοι, ἕως τοῦ ἔτους τῆς 40 

5) 2 cee Ν , . 3 ” - 2 

ἀφέσεως ἐργᾶται παρὰ σοί. “καὶ ἐξελεύσεται τῇ ἀφέσει καὶ τὰ 41 
2 - 2 2 - 2 ΄ - 

τέκνα αὐτοῦ μετ αὐτοῦ, καὶ ἀπελεύσεται εἰς τὴν γενεὰν αὐτοῦ: εἰς 

` [A . A > (ο 
THY κατάσχεσιν THY πατρικήν. ἀποδραμεῖται. “διότι οἰκέται μού 42 

> icy a κά 3 - Ai ΄ > θη 2 ΄ 
εἰσιν οὗτοι οὓς ἐξήγαγον ἐκ γῆς Αἰγύπτου, οὐ πραθήσεται ἐν πρά- 
.. γα 43 τρ a > A > - ῷ ` ΄ 4 
σει οἰκέτου. “Sov κατατενεῖς αὐτὸν ἐν τῷ μόχθῳ, καὶ φοβηθήσῃ Κύριον 43 
` 8 , 44 ` Lens . , e A 2 4 > . 
τὸν θεόν σου. “καὶ παῖς καὶ παιδίσκη ὅσοι ἂν γένωνταί σοι ἀπὸ 44 
- 29 - a ΄ , > > Ὁ » - , a ν 
τῶν ἐθνῶν ὅσοι κύκλῳ gov εἶσιν, am αὐτῶν κτήσεσθε δοῦλον καὶ 
ὃ Or 45 ον - tn - / a + 2 ¢ a >A 
ovAnv. “5καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν παροίκων τῶν ὄντων ἐν ὑμῖν, ἀπὸ 45 
’ / - - - e 
τούτων κτήσεσθε καὶ ἀπὸ τῶν συγγενῶν αὐτῶν ὅσοι ἂν γένωνται 
bj A ~ A A ~ 
ἐν τῇ γῇ ὑμῶν' ἔστωσαν ὑμῖν εἰς κατάσχεσιν. “καὶ καταμεριεῖτε 46 

2 . a - > - Con 

αὐτοὺς τοῖς τέκνοις ὑμῶν μεθ᾽ ὑμᾶς, καὶ ἔσονται ὑμῖν κατόχιμοι εἰς 
- - - - - - » / ο 
τὸν αἰῶνα. τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, ἕκαστος τὸν ἀδελ- 

\ > os > A zA > ο / 8 AR δὲ q 
pov αὐτοῦ οὐ κατατενεῖ αὐτὸν ἐν τοῖς μόχθοις. Ἐὰν δὲ εὕρῃ 47 
e - ΄ A - 4 - \ / 

ἢ χεὶρ τοῦ προσηλύτου ἢ τοῦ παροίκου τοῦ παρὰ σοί, καὶ ἀπορηθεὶς 
ὁ ἀδελφός σου πραθῇ τῷ προσηλύτῳ ἢ τῷ παροίκῳ τῷ παρὰ σοὶ ἐ 
- , ` . - 2 - ’ - 
γενετῆς προσηλύτῳ, “μετὰ τὸ πραθῆναι αὐτῷ λύτρωσις ἔσται αὐτῷ’ 48 
& a - 2 2 - 
εἷς τῶν ἀδελφῶν σου λυτρώσεται αὐτόν. “5 ἀδελφὸς πατρὸς αὐτοῦ 49 
x en > - \ λ ’ ον. Ὁ A 2 A - 3 / - 
ἢ υἱὸς ἀδελφοῦ πατρὸς λυτρώσεται αὐτόν, ἢ ἀπὸ τῶν οἰκείων τῶν 
a > a 9 - - > - , > / oN ` 5 
σαρκῶν αὐτοῦ ἐκ τῆς φυλῆς αὐτοῦ λυτρώσεται αὐτόν: ἐὰν δὲ εὐπο- 
. tins . 1 ε [ή 5ο . λ ο ` Ν 
ρηθεὶς ταῖς χερσὶν λυτρώσηται ἑαυτόν, Kal συλλογιεῖται πρὸς τὸν 5ο 
> - ae - - 
κεκτημένον αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ἔτους οὗ ἀπέδοτο ἑαυτὸν αὐτῷ ἕως τοῦ 
- a 3 3 9 ld - - 
ἐνιαυτοῦ τῆς ἀφέσεως, καὶ ἔσται τὸ ἀργύριον τῆς πράσρως αὐτοῦ ws 
, a > 3’ 5’ 2 2 = 5I Ἀν ΄ A ~ 
μισθίου: ἔτος ἐξ ἔτους ἔσται per αὐτοῦ. “ἐὰν δέ τινι πλεῖον τῶν 51 

- > - 4 - - 

ἐτῶν ᾖ, πρὸς ταῦτα ἀποδώσει τὰ λύτρα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἀργυρίου 

= / 2 Ὃν 52 a4 . > ΄ A > . A » A 3 
τῆς πράσεως αὐτοῦ. 5 ἐὰν δὲ ὀλίγον καταλειφθῇ ἀπὸ τῶν ἐτῶν εἰς 52 
` > . τας 32 , ` E 3 tos ` \ 5 3 a 
τὸν ἐνιαυτὸν τῆς ἀφέσεως, καὶ συλλογιεῖται αὐτῷ κατὰ τὰ ἔτη αὐτοῦ, 


y 9 Ον ` Dey > a e 6 ῃ 532 ` 3 > 
και αποοωσει τα υτρα αυτου WS µισσωτος. ενιαυτος ἐξ ενιαυ- 53 


39 om σοι 2° B* (hab ΒΑΕ) 40 μισθωτος] ρι ο A 41 γενεαν] γην 
A | αυτου 2°] εαυτου A | εἰς την κατασχ.] pr και F | πατρικην] ἠ- αυτου F | 
αποδραµειται] αποθανειται A 43 τω µοχθω BabAF!mg (om τω F*)] 
τω µοσχω B* | om και A* (hab A?) 44 αν] εαν F | κτησασθε AF 
45 συγγενων] συγγενιων F 46 αδελφων] pr δε B2>™EF (om B*.A) | om 
αυτον A 47 εκ Ύενετης] pr η F 48 αυτω 29] αυτου BabF | σου] αυτου 
BAF 49 om αυτου 1° A | των σαρκων] της σαρκος F | της puns] 
της σαρκος A | λυτρωσηται] λυτρωται Β3Ρ λυτρωσήτε A Άλυτρωσεται 
50 συλλογιειτε A | εαυτον αυτω] εαυτω A | ως] ημερα F | eros] ετους F 
51 πλεον Α 52 om και 19 F | συλλογιετε AF 53 ενιαυτος] evi- 
αυτον ΒΑΡΕ 
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- - - 3... 3 - 3 
τοῦ ἔσται μετ᾽ αὐτοῦ: οὐ κατατενεῖς αὐτὸν ἐν τῷ μόχθῳ ἐνώπιόν 
- ~ > ΄ 3 - 
σου. 5!ἐὰν δὲ μὴ λυτρῶται μετὰ ταῦτα, ἐξελεύσεται ἐν τῷ ἔτει 
- ki ΄ 5 . . . δί 3 - > 3 ~ 557 3 . ε 
55 τῆς ἀφέσεως αὐτὸς καὶ τὰ παιδία αὐτοῦ μετ. αὐτοῦ. ὅτι ἐμοὶ οἱ 
ει. » ` > , > $ 10€ τ ’ > a 36 3 
υἱοὶ Ἰσραὴλ οἰκέται εἰσίν: παῖδές µου οὗτοί εἰσιν οὓς ἐξήγαγον ἐκ 
- 3 , 
γης Αἰγυπτου. 
1? ` , ε 8 ` - (1) 3 ΄ ς - 3 - , 
I Eyo Κυριος ὁ Geos υμῶν" “lou ποιησετε υμιν αὗὐτοις χειροποίητα 
, 3 ’ € ~ 3 LS ’ . ’ 
οὐδὲ γλυπτά, οὐδὲ στήλην ἀναστήσετε ὑμῖν, οὐδὲ λίθον σκοπὸν θήσετε 


3 - nae a is > το. een 3 ι Κύ to G 8 \ e on 2 ON 
2 ἐν τῇ γῇ ὑμῶν προσκυνῆσαι αὐτῷ: ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. “τὰ 
- ε lá ’ , 

σάββατά µου φυλάξεσθε, καὶ ἀπὸ τῶν ἁγίων µου φοβηθήσεσθε: ἐγώ 


εἰμι Κύριος. 


3? ` - , d ΄ 8 . A > Ad 
3 Ἐὰν τοῖς προστάγμασίν µου πορεύησθε, καὶ τὰς ἐντολάς µου 
, a A 3 £ 4 . ’ A e ` e A 3 
4 φυλάσσησθε καὶ ποιήσητε αὐτάς, “καὶ δώσω τὸν ὑετὸν ὑμῖν ἐν 
A » n WS τ , \ “A ο... ` A ΄ - 
καιρῷ αὐτοῦ, καὶ ἡ γῆ δώσει τὰ γενήματα αὐτῆς, καὶ τὰ ξύλα τῶν 
, 3 ’ ` A Re 5 . An Cae ς 
5 πεδίων ἀποδώσει τὸν καρπὸν αὐτῶν: 5καὶ καταλήμψεται ὑμῖν ὁ 
£ Ea 7 
ἄμητος τὸν τρύγητον, καὶ ὁ τρύγητος καταλήμψεται τὸν σπόρον, 
/ e - ΄ , 
καὶ φάγεσθε τὸν ἄρτον ὑμῶν εἰς πλησμονήν, καὶ κατοικήσετε μετὰ 
> ’ 3 . no = ς - . lå 3 LA A tes 
ἀσφαλίας ἐπὶ τῆς γῆς ὑμῶν, καὶ πόλεμος ov διελεύσεται διὰ τῆς 
6 A e - A 6 hy δά > ’ > A ΄» e - . θη 8 ` 
γῆς ὑμῶν: “καὶ δώσω εἰρήνην ἐν τῇ γῆ ὑμῶν, καὶ κοιμηθήσεσθε καὶ 
3 ιό e = g 3 - . > - Z A 3 ~ - ε - 
οὐκ ἔσται ὑμᾶς ὁ ἐκφοβῶν, καὶ ἀπολῶ θηρία πονηρὰ ἐκ τῆς γῆς ὑμῶν. 
7 . ὃ ’ 6 ` 3 8 4 e - ` - 3 if g a , 
77 καὶ διώξεσθε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, καὶ πεσοῦνται ἐναντίον ὑμῶν φόνῳ' 
8 . / > ¢ - r ε ΄ . ο A e - , 
8®xat διώξονται ἐξ ὑμῶν πέντε ἑκατόν, καὶ ἑκατὸν ὑμῶν διώξονται 
μυριάδας, καὶ πεσοῦνται οἱ ἐχθροὶ ὑμῶν ἐναντίον ὑμῶν μαχαίρᾳ. 
ο καὶ ἐπιβλέψω ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ αὐξανῶ ὑμᾶς καὶ πληθυνῶ ὑμᾶς, καὶ 
/ ’ > e - 
ιο στήσω τὴν διαθήκην µου μεθ ὑμῶν: "καὶ φάγεσθε παλαιὰ καὶ 
` - ` Dan ϱ , , 24 » χτ ν 
11 παλαιὰ παλαιῶν, καὶ παλαιὰ ἐκ προσώπου νέων ἐξοίσετε' ™ καὶ 
’ - ld ΄ - 
θήσω τὴν διαθήκην µου ἐν ὑμῖν, καὶ οὐ βδελύξεται ἡ ψυχή μου ὑμᾶς: 
12 ` 3 A > e - ιν y e - 8 κ ` e - y θέ 
12 "καὶ ἐνπεριπατήσω ἐν ὑμῖν καὶ ἔσομαι ὑμῖν θεός, καὶ ὑμεῖς ἔσεσθέ 
r 13 3 r 3 / τ 8 . ε m ε 3 9 e - 3 - 
13 µου λαός. eyo εἰμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ὁ ἐξαγαγὼν ὑμᾶς ἐκ γῆς 
΄ ) - ΄ - - 
Αἰγύπτου, ὄντων ὑμῶν δούλων, καὶ συνέτριψα τὸν δεσμὸν τοῦ ζυγοῦ 


ὑμῶν καὶ ἤγαγον ὑμᾶς μετὰ παρρησίας. 


14 Ἐὰν δὲ μὴ ὑπακούσητέ µου, μηδὲ ποιήσητε τὰ προστάγματά 

53 ου κατατενεις] om ου κα B*vid (hab Balms)vid) ου κατατενισης A 
54 λυτρωται] λυτρωσηται F | wera] κατα F | ετει] ενιαυτω A 55 om 
egw 1° AF XXVI 1 λιθον σκοπον] λιθοσκοπον F 5 αμητος] 
αλοητος BPF | υμων 3°] υμιν F 6 ο εκφοβων vuas F | εκ] απο F | 
υμων 2°]+ και πολεμος ου διελευσεται δια της γης vuwy BAF 7 διω- 
ζεαθε] διωξετε F 11 διαθηκην] σκηνην F 12 υμιν 29] υµων BAF | 
μου] μοι F 14 µου 15] μοι F 


wt 
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XXVI I5 AEYEITIKON 


- 15 IAN > θη » a \ (ο ’ , 
μου ταῦτα, 5ἀλλὰ ἀπειθήσητε αὐτοῖς, καὶ τοῖς κρίμασίν µου προσ- 15 
e A ς - ο A a 
οχθίση ἡ ψυχὴ ὑμῶν ὥστε ὑμᾶς μὴ ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολάς μου, 
a ὃ δά \ 8 θή ο 16 ο ον A A (πο 
ὥστε διασκεδάσαι τὴν διαθήκην μου" kal ἐγὼ ποιήσω οὕτως ὑμῖν, 16 
` > ld 3 49 ς - ` > , ή ’ . . 3} 
καὶ ἐπισυστήσω ἐφ᾽ ὑμᾶς THY ἀπορίαν τῆν τε ψώραν καὶ τὸν ἵκτερα 
> - A - 
καὶ σφακελίζοντας τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν καὶ τὴν ψυχὴν ὑμῶν ἐκτή- 
κουσαν: καὶ σπερεῖτε διὰ κενῆς τὰ σπέρματα ὑμῶν καὶ ἔδονται οἱ 
a ή 3 - 
ὑπεναντίοι ὑμῶν" "καὶ ἐπιστήσω τὸ πρόσωπόν µου ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ 17 
πεσεῖσθε ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν, καὶ διώξονται ὑμᾶς οἱ μισοῦντες ὑμᾶς, 
- ld 
καὶ φεύξεσθε οὐθενὸς διώκοντος ὑμᾶς. "καὶ ἐὰν ἕως τούτου μὴ 18 
, z - - - 
ὑπακούσητέ μου, καὶ προσθήσω τοῦ παιδεῦσαι ὑμᾶς ἑπτάκις ἐπὶ 
- £ / ε “~ 3 19 ` ’ ` e τοῦ ε r 
ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν' "καὶ συντρίψω τὴν ὕβριν τῆς ὑπερηφανίας το 
- - - ` a a 
ὑμῶν, καὶ θήσω τὸν οὐρανὸν ὑμῖν σιδηροῦν καὶ τὴν γῆν ὑμῶν ὡσεὶ 
“ο 20 ν 2 A Cc. 9 A ς - ` > $ e E - 
χαλκῆν" καὶ ἔσται εἰς κενὸν ἡ ἰσχὺς ὑμῶν, καὶ οὐ δώσει ἡ γῆ ὑμῶν 20 
τὸν σπόρον αὐτῆς, καὶ τὸ ξύλον τοῦ ἀγροῦ ὑμῶν οὐ δώσει τὸν καρπὸν 
> - 21 A ON A a / 8 λ , ` ‘ ON 8 
αὐτοῦ. kal ἐὰν μετὰ ταῦτα πορεύησθε πλάγιοι καὶ μὴ βούλησθε αι 
΄ - - 
ὑπακούειν µου, προσθήσω ὑμῖν πληγὰς ἑπτὰ κατὰ τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν" 
2 - rA - - 
"καὶ ἀποστέλλω ἐφ᾽ ὑμᾶς τὰ θήρια τὰ ἄγρια τῆς γῆς καὶ κατέδεται 22 
e ~ Ν 2 ’ A ή e - . > 4 $ e tea 
ὑμᾶς καὶ ἐξαναλώσει τὰ κτήνη ὑμῶν, καὶ ὀλιγοστοὺς ποιήσω ὑμᾶς, 
vo’ , ς εν CoA ο] 28 , 24 ν 
καὶ ἐρημωθήσονται αἱ ὁδοὶ ὑμῶν. kal ἐπὶ τούτοις ἐὰν μὴ παιδευ- 23 
a > ν / 8 . ` , 24 τ aN 2 fC a 
θῆτε ἀλλὰ πορεύησθε πρὸς μὲ πλάγιοι, “πορεύσομαι κἀγὼ μεθ᾽ ὑμῶν 24 
[ος , . tA ς ο > Ν ε Ld 3 . - e - 
θυμῷ πλαγίῳ, καὶ πατάξω ὑμᾶς κἀγὼ ἑπτάκις ἀντὶ τῶν ἁμαρτιῶν 
ς - 25 ` 3 , > > € - ’ > - ’ ΄ 
ὑμῶν. 55καὶ ἐπάξω ἐφ᾽ ὑμᾶς μάχαιραν ἐκδικοῦσαν δίκην διαθήκης, 25 
, - - 
καὶ καταφεύξεσθε εἰς τὰς πόλεις ὑμῶν' καὶ ἐξαποστελῶ θάνατον εἰς 
ε - . ’ 3 ~ 3 a 26 3 m~ e ε - 
ὑμᾶς, καὶ παραδοθήσεσθε eis χεῖρας ἐχθρῶν. ἐν τῷ θλίψαι ὑμᾶς 26 
’ 2 ν , , - A 3 e - 3 
σιτοδείᾳ ἄρτων, καὶ πέψουσιν δέκα γυναῖκες τοὺς ἄρτους ὑμῶν ἐν 
/ cr a 9 ῃ ` 3 ς a , a. ` 
κλιβάνῳ ἑνί, καὶ ἀποδώσουσιν τοὺς ἄρτους ὑμῶν ἐν σταθμῷ' καὶ 
4 - 2 ld 
φάγεσθε καὶ οὐ μὴ ἐμπλησθῆτε. 7'Εὰν δὲ ἐπὶ τούτοις μὴ 27 
/ 
ὑπακούσητέ µου καὶ πορεύησθε πρὸς μὲ πλάγιοι, «καὶ αὐτὸς πορεύ- 28 
θ᾽ ς - iy 9 oO πλα io . 8 7 ς b 2 4 ς 2 
σοµαι μεθ’ ὑμῶν ἐν Oupa γίῳ, καὶ παιδεύσω ὑμᾶς ἐγὼ ἑπτάκις 
A LY ε , e - 29 . ΄ 8 . , a ca ε - 
κατὰ τὰς ἁμαρτίας ὑμών' "καὶ φάγεσθε τὰς σάρκας τῶν υἱῶν ὑμῶν, 29 
15 τοις κριμασιν] om τοις F | διασκεδασαι]--υμας F 16 om τε F | 
ικτερον AF | om και 4° BF (hab B*A) 17 εχθρων]--υμων BAF | και 
φευξεσθαι ουδενος διωκοντος υμας A3? 8) | ουδενος F 18 µη vrakov sup 
ras Aê? | του παιδευσαι] om του AF | επτακις] pr πληγαις F 19 σιδη- 
ρουν] pr ως F 21 πορευεσθε A | υμιν] εφ υμας F 22 αποστελω 
AF | ται vuas και εξαναλωσει...ερηµωθη|σονται rescr AP? | ποιησω] ποιησει 
ΑΝΤΕ | ερημωθησονται] ερηµοι εσονται F 23 πορευησθε] πορευσησθε A 
πορευεσθε F 24 πορευσωµαι F | καγω 2°] και εγω F 25 εχθρων] 
των εχθρ. υµων F 96 εν τω] εις το A | σιτοδεια] σιτον δια B σιτοδια A* 
σιτοδιαν AIF 27 και] αλλα F | πορευσησθε A | om προς ue A 
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AEYEITIKON XXVI 43 


` ` , Jð , © a , ο - , ` 
30 καὶ τὰς σάρκας τῶν θυγατέρων ὑμῶν Φάγεσθε' 35καὶ ἐρημώσω τὰς 
Ay, ε - ` 3 λ 8 , A VÀ , ε - 9 
στήλας ὑμῶν, καὶ ἐξολεθρεύσω τὰ ξύλινα χειροποίητα ὑμῶν, καὶ 
, ` a ες a 5. ` a - 3 , ε - ` - 
θήσω τὰ κῶλα ὑμῶν ἐπὶ τα κῶλα τῶν εἰδώλων ὑμών, καὶ προσοχθιεῖ 
ς ΄ ο 3ἵ ` θή ` N ς m aes, S 5 , 

31 ἢ ψυχή µου ὑμῖν: kat θήσω τὰς πόλεις ὑμῶν ἐρήμους, καὶ ἐξερημώσω 
τὰ ἅγια ὑμῶν, καὶ οὐ μὴ ὀσφρανθῶ τῆς ὀσμῆς τῶν θυσιῶν ὑμών: 
32 .. 2 , 5. ὦ ` - e a ` 6 , 379 dA ε 

32 @ kai ἐξερημώσω ἐγὼ τὴν γῆν ὑμῶν, καὶ θαυμάσονται ἐπ᾽ αὐτῇ οἱ 
3 8 NG - e 5 - 3 3 ave 33 Ν 8 a e - 3 y 

33 ἐχθροὶ ὑμῶν οἱ ἐνοικοῦντες ἐν αὐτῇ' 33καὶ διασπερῶ ὑμᾶς εἰς τὰ ἔθνη, 

‘ - e a a 
καὶ ἐξαναλώσει ὑμᾶς ἐπιπορευομένη ἡ μάχαιρα: καὶ ἔσται ἡ γῇ ὑμῶν 
ya Ν ε A e tos ” ” 34 [ή 3 ΄ ε a 

34 ἔρημος, καὶ ai πόλεις ὑμῶν ἔσονται ἔρημοι. %4rdre εὐδοκήσει ἡ γῆ 
τὰ σάββατα αὐτῆς καὶ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ἐρημώσεως αὐτῆς, 
καὶ ὑμεῖς ἔσεσθε ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν: τότε σαββατιεῖ ἡ γῆ, 

. VÂ A ¢ A . , ees 35 , ` ¢ , (ο 3 ’ 

35 καὶ εὔδοκησει ἡ γῆ τὰ σάββατα αὐτῆς. πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ἐρημώ- 

» - a A 9 Η , 9 a , Coa 
σεως αὐτῆς, σαββατιει a οὐκ ἐσαββάτισεν ἐν τοῖς σαββάτοις ὑμῶν, 
- ’ - - - 
36 ἡνίκα κατῳκεῖτε αὐτήν. Kal τοῖς καταλειφθεῖσιν ἐξ ὑμῶν ἐπάξω 
A - - - a a - 
δουλίαν εἰς τὴν καρδίαν αὐτῶν ἐν τῇ γῆ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν, καὶ 
΄ ΄ 
διώξεται αὐτοὺς φωνὴ φύλλου φερομένου, καὶ φεύξονται ὡς Φεύ- 
3 . λέ A A Na) A ὃ ’ 37 Se , 

37 Ύοντες ἀπὸ πολέμου, καὶ πεσοῦνται οὐθενὸς διώκοντος: 37 καὶ ὑπερό- 

ψεται ὁ ἀδελφὸς τὸν ἀδελφὸν ὡσεὶ ἐν πολέμῳ οὐθενὸς κατατρέχοντος, 


39καὶ ἀπολεῖσθε ἐν 


`~ > ΄ 3 (ο a 3 - ε - 
38 καὶ οὐ δυνήσεσθε ἀντιστῆναι τοῖς ἐχθροῖς ὑμῶν. 
- at A 30) 1 A ς - - 5 8 - ε - 39 ` 
39 τοῖς ἔθνεσιν» καὶ κατέδεται ὑμᾶς ἡ yn τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν: 39καὶ 
$4? a , a 
οἱ καταλειφθέντες ἀφ᾽ ὑμῶν καταφθαρήσονται διὰ τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν: 
a - a - - / a 
40 ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν τακήσονται. “καὶ ἐξαγορεύσουσιν τὰς 
a“ a a z r 
ἁμαρτίας αὐτῶν καὶ Tas ἁμαρτίας τῶν πατέρων αὐτῶν, ὅτι παρέβησαν 
` ε το ’ . er 3 vÂ 3 / / 41 . 
41 καὶ ὑπερεῖδόν µε, καὶ ὅτι ἐπορεύθησαν ἐναντίον µου πλάγιοι, “' καὶ 
3 A 3 ΄ 3 3 - 3 io , . 3 A 3 ` 3 
ἐγὼ ἐπορεύθην per αὐτῶν ἐν θυμῷ πλαγίῳ: καὶ ἀπολῶ αὐτοὺς ἐν 
- - - - - ΄ ε - 
τῇ γῇ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν: τότε ἐντραπήσεται ἢ καρδία αὐτῶν ἡ ame- 
A a ΄ 
42 ρίτµητος, καὶ τότε εὐδοκήσουσιν τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. “Kat µνησθή- 
- , 9 a , 9 a , 
copa τῆς διαθήκης Ἰακώβ, καὶ τῆς διαθήκης ᾿Ισαὰκ καὶ τῆς διαθήκης 
> ` θ: ` - - θὴ 43 oe a 2 
43 Αβραὰμ μνησθήσομαι: καὶ τῆς γῆς μνησθήσομαι. Brat ἡ γῆ evka- 
΄ € 3 3 ~ 1 , ε (ο A ΄ 3 τ. 
ταλειφθήσεται ὑπ᾽ αὐτῶν: τότε προσδέξεται ἡ γῆ τὰ σάββατα αὐτῆς 
ἐν τῷ ἐ θῆναι αὐτὴν Ov αὐτού ὶ αὐτοὶ προσδέξ τὰς αὐτῶν 
v τῷ ἐρημωθῆναι αὐτὴν δι αὐτούς, καὶ αὐτοὶ προσδέξονται τὰς av 


3 , , ΠΩ ` , ΄ ς - ` a , , 
ανομιας ἀνθ ὧν Ta κριµατα μου ὑπερεῖδον και τοις προσταγµασιν 


30 προσοχθιει] προσοχθιση F 34 om η γη 3° F 36 δουλιαν] διλιαν 
AF | ουδενος F 37 τον αδελφον]--αυτου F | ουδενος F | δυνησεται B* 
δυνήσεσθαι BabA (δυνησεσθε F) 39 vuwy 29] αυτων Ἑ --και δια τας 
αµαρτιας των πατερων αυτων F 40 μου] εµου A 41 επορευθην] 


πορευσοµαι F 45 η Ύη ενκαταλειφθ. (εγκ. BOF )] εγκαταλειφθ. η γη A | υπ 
αυτων] απ αυτων BF | αυτης] αυτην A | δι αυτου A* (δι αυτους A!) | αυτων 
29] εαυτων F | υπεριδον AF 
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ΧΧΝΙ 44 AEYEITIKON 


È [οι a 5-5 44 Σο A pd ο > 
µου προσώχθισαν τῇ ψυχὴ αὐτῶν. “καὶ οὐδ᾽ ὥς ὄντων αὐτῶν ἐν 44 
a a - - - - / 
τῇ γῆ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν οὐχ ὑπερεῖδον αὐτούς, οὐδὲ προσώχθισα 
3 - a > - 3 τ - , ‘ ’ 
αὐτοῖς ὥστε ἐξαναλῶσαι αὐτούς, τοῦ διασκεδάσαι τὴν διαθήκην pov 
A . > r et 3 / 3 / ς 6 . 3 - 45 ` θη 
τὴν πρὸς αὐτούς: ὅτι ἐγώ εἶμι Κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν. kal µνησθησο- 45 
- - d a 7 / 3 A > bos 
μαι αὐτῶν τῆς διαθήκης τῆς προτέρας ὅτε ἐξήγαγον αὐτοὺς ἐκ γῆς 
3 ’ 3 3/ Ν 4, aA 9) - a > > a f 
Αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλίας ἔναντι τῶν ἐθνῶν, τοῦ εἶναι αὐτῶν θεός" 
3 > - 
eyo εἰμι Κυριος. 
46 = \ / / ` \ / / «. ς , a 
Ταῦτα τὰ κρίματά µου καὶ τὰ προστάγματά μου, καὶ ὁ νόμος ὃν 46 
5, , E A , » oS \ oh , a Gos > \ > os 
ἔδωκεν Κύριος ἀνὰ μέσον αὐτοῦ καὶ ava μέσον τῶν viðv Ἰσραήλ ἐν τῷ 


3 - 
ὄρει Σεινὰ ἐν χειρὶ Μωυσῆ. 


r - a a 
‘Kat ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Λάλησον τοῖς υἱοῖς 
2) \ ee > os) ` 3 Sa er X a a 
Ισραὴλ καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς “Os ἂν εὔξηται εὐχὴν ὥστε τιμὴν τῆς ψυχῆς 
αὐτοῦ τῷ κυρίῳ, έσται ἡ τιμὴ τοῦ ἄρσενος ἀπὸ εἰκοσαετοῦς ἕως 3 
a 3 a ς ΄ 
ἑξηκονταετοῦς, ἔσται αὐτοῦ ἡ τιμὴ πεντήκοντα δίδραχμα ἀργυρίου 
- - - e ’ 7 4 - ` / » κά / ’ 
τῷ σταθμῷ τῷ ἁγίῳ: trs δὲ θηλείας ἔσται ἡ συντίμησις τριάκοντα 4 
a u - 
δίδραχμα. 5ἐὰν δὲ ἀπὸ πενταετοῦς ἕως εἴκοσι ἐτῶν, ἔσται ἢ τιμὴ 5 
- 3} ’ a A 
τοῦ ἄρσενος εἴκοσι δίδραχμα, τῆς δὲ θηλείας δέκα τέσσερα δίδραχμα. 
er a - 
Samo δὲ μηνιαίου ἕως πενταετοῦς ἔσται ἢ τιμὴ τοῦ ἄρσενος πέντε 6 
, a . 
δίδραχμα ἀργυρίου, τῆς δὲ θηλείας τρία δίδραχμα. 7 ἐὰν δὲ ἀπὸ έξηκον- 7 
- 3 > 
ταετῶν καὶ ἐπάνω, ἐὰν μὲν ἄρσεν ᾖ, ἔσται ἢ τιμὴ πέντε καὶ δέκα 


8ἐὰν δὲ ταπεινὸς 8 


ο. 7 ἐὰν δὲ θήλεια, δέκα oopa 
7 τιμῇ, ος. ἐναντίον τοῦ ἱερέως, καὶ ΝΕ αὐτὸν ὁ ἱερεύς: 
καθάπερ ἰσχύει ἡ χεὶρ τοῦ εὐξαμένου, τιμήσεται αὐτὸν ὁ ἱερεύς. Ἐὰν ο 
- - - 7 bi - - - 
δὲ ἀπὸ τῶν κτηνῶν τῶν προσφερομένων ἀπ᾽ αὐτῶν δῶρον τῷ κυρίῳ, 
à à NE Ὁ. A , a , 3 el το. 7 » ΄ 28 
ὅς ἂν δῷ ἀπὸ τούτων τῷ κυρίῳ, ἔσται ἅγιον. "οὐκ ἀλλάξει αὐτὸ το 
καλὸν πονηρῷ οὐδὲ πονηρὸν καλῷ: ἐὰν δὲ ἀλλάσσων ἀλλάξῃ αὐτὸ 
ο / »” EN ` A 2 τ τι 3ν ` a a 
κτῆνος κτήνει, ἔσται αὐτὸ καὶ τὸ ἄλλαγμα ἅγια. ἐὰν δὲ πᾶν κτῆνος τι 
ἀκάθαρτον, ἀφ᾽ ὧν οὐ προσφέρεται ἀπ᾽ αὐτῶν δῶρον τῷ κυρίῳ 
ρ 2 ρ P P t P e? 
- » - 7 / 
στήσει τὸ κτῆνος ἔναντι τοῦ ἱερέως: Kal τιμήσεται αὐτὸ ὁ ἱερεὺς το 
44 υπεριδον AF | οτι εγω] εγω yap F 45 της προτερας] om της FE 
46 om µου 19 F | om µου 2° BaF | Zwa ΒΡΑΚ XXVII 2 αυτοις] προς 
αυτους F | os αν] pr ανθρωπος F 3 εξηκονταετους] εξηκοστου ετους A 
5 εικοσι ετων] εικοστου erous A εκοσαετων (sic) F | εσται] εστω A | om 
τεσσερα BabAF 6 τρια διδρ.]-- αργυριου F 7T τιµη]--αυτου F | 
om διδραχµα το F* (hab διδραγµα ΕΠΕ) | εαν δε θηλεια] της δε θηλιας F 
8 τιμη] pr τη BabAF |o ιερευς 19] om ο BP | ισχυει] ισχυι AF | του ευξα- 
μενου] αυτου ευξ. A | τιµησεται 29] pr ουτως F 9 δω F] δη BA 


10 πονηρον καλω] πονήρω καλο» F | αλλαξης F* (αλλαξη ΕἸ) | αγια] αγιον 
AF 11 προσφερετε A | εναντιον A 12 τιμήσεται] τιµησει A 
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AEYEITIKON XXVII 27 


IDA ΄ a ο. κ ΄ ~ ` / ` 2 
ἀνὰ μέσον καλοῦ καὶ ἀνὰ μέσον πονηροῦ: καὶ καθότι ἂν τιµηθή- B 
΄ ef i A ld 
σεται ὁ ἱερεύς, οὕτως στήσεται. eav δὲ λυτρούμενος λυτρώσηται 
> Fs Oy νο» 7 . ` ` 9 a I4 ` 
αὐτόν, προσθήσει τὸ ἐπίπεμπτον πρὸς THY τιμὴν αὐτοῦ. Καὶ 
+ a A e z . 37 > i fe F = , ` , 
ἄνθρωπος ὃς ἂν ἁγιάσῃ τὴν οἰκίαν αὐτοῦ ἁγίαν τῷ κυρίῳ, καὶ τιµήσε- 
S . Jae - 3 a 
ται αὐτὴν ὁ ἱερεὺς ἀνὰ μέσον καλῆς καὶ ἀνὰ μέσον πονηρᾶς: ὡς ἂν 
í ο .ν ς «ς 4 τ 8 , 15 2A ὃ . e € ΄ 
τιμήσεται αὐτὴν ὁ ἱερεύς, οὕτως σταθήσεται. eav δὲ ὁ ἁγιάσας 
\ a \ ΄ a / > 
αὐτὴν λυτρῶται τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, προσθήσει ἐπ᾽ αὐτὸ τὸ ἐπίπεμπτον 
a 2 ’ - a ο 2 2 A 1627 ^ 9 28 - 
τοῦ ἀργυρίου τῆς τιμῆς, καὶ ἔσται αὐτῷ. Εὰν δὲ ἀπὸ τοῦ 
> a - - "7 a 5 
ἀγροῦ τῆς κατασχέσεως αὐτοῦ ἁγιάσῃ ἄνθρωπος τῷ κυρίῳ, καὶ ἔσται 
ε 4 A - a / 
ἢ τιμὴ κατὰ τὸν σπόρον αὐτοῦ, κόρου κριθῶν πεντήκοντα δίδραχμα 
> a 17 δν δὲ 2 A A > - (ο 3 ld ς ’ ` > ` 
ἀργυρίου. ἐὰν δὲ ἀπὸ τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς ἀφέσεως ἁγιάσῃ τὸν ἀγρὸν 
3 - A A A - η A A 
αὐτοῦ, κατὰ τὴν τιμὴν αὐτοῦ στήσεται. 9 ἐὰν δὲ ἔσχατον μετὰ 
` 3 ς t \ > \ > A A en a G y . 
τὴν ἄφεσιν ἁγιάσῃ τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ, προσλογιεῖται αὐτῷ ὁ ἱερεὺς τὸ 
kd / ὃν \ ὁ A > μά > ` > A τοῦ > ΄ 
ἀργύριον ἐπὶ τὰ ἔτη τὰ ἐπίλοιπα ἕως εἰς τὸν ἐνιαυτὸν τῆς ἀφέσεως, 
καὶ ἀνθυφαιρεθήσεται ἀπὸ τῆς συντιμήσεως αὐτοῦ. 5 ἐὰν δὲ λυτρῶται 
` 3 . > , . > ο - ο ’ 
τὸν ἀγρὸν 6 ἀγοράσας αὐτόν, προσθήσει τὸ ἐπίπεμπτον τοῦ ἀργυρίου 
. ` \ > cs ν ως 20 2\ δὲ ` λ - `A 
πρὸς THY τιµην αὐτοῦ, καὶ ἔσται αὐτῷ. “ἐὰν δὲ μὴ λυτρῶται τὸν 
> ’ Ν 2 δῶ A > A 2 θ ’ tO 7 > r A λ , 
ἀγρόν, καὶ ἀποδῶται τὸν ἀγρὸν ἀνθρώπῳ ἑτέρῳ, οὐκέτι μὴ λυτρώσηται 
> 9) . 3 ͵ cot > ΄ ef n 
αὐτόν' ἀλλ᾽ ἔσται ὁ ἀγρὸς ἐξεληλυθυίας τῆς ἀφέσεως ἅγιος τῷ 


aN 
22 EAV 


, ο e - ε » r ” ο εν ΄ 

κυρίῳ, ὥσπερ ἡ γῆ ἡ ἀφωρισμένη τῷ ἱερεῖ ἔσται κατάσχεσις. 
9 a > a a a 9 Ὦ 4 5 > os a 
δὲ ἀπὸ τοῦ ἀγροῦ οὗ κέκτηται, ὃς οὐκ ἔστιν ἀπὸ τοῦ ἀγροῦ τῆς 
΄ > 5 é (ὁ (ο r 23 (ο A > ee ες ` 
κατασχέσεως αὐτοῦ, ἁγιάσει τῷ κυρίῳ, “θλογιεῖται πρὸς αὐτὸν ὁ ἱερεὺς 
4 , a - > a ’ - - » ’ ~ > ’ \ 
τὸ τέλος τῆς τιμῆς ἐκ τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς ἀφέσεως, καὶ αποδώσει THY 
\ 3 a ε r > / ο = ete 24 Δ. 2 5 > a io 
τιμὴν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἅγιον τῷ κυρίῳ' “Kal ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῆς 

ἰφέ > ô θη εται ο) . a 3 4 r > τ r 3 ’ 
ἀφέσεως ἀποδοθήσεται ὁ ἀγρὸς τῷ ανθρώπῳ map οὗ κέκτηται αὐτόν, 


σα . = P = a 
οὗ ἦν ἡ κατάσχεσις τῆς γῆς. kal πᾶσα τιμὴ ἔσται σταθµίοις ἁγίοις: 


ο » à 
26 εἴκοσι ὀβολοὶ ἔσται τὸ δίδραχμον. Kat πᾶν πρωτότοκον ὃ ἂν 


» - , , z a , .. » , > ν 
γένηται εν τοις κτηνεσιν σου εσται τῷ κυριῳ; καιου καθαγιάσει οὐθεὶς 


-- 37 , D 3 τε 53 ο a lo πρ , 272A Se ae 
27 αὐτο. εαν TE μοσχ ν εαν προ ατον τῷ κυρις εστιν. εαν ε 


12 τιμηθήσεται] τιμήσεται AF +avro F 13 αυτον] αυτο BabA ΑΕ 


14 αγιασει Δ. | την οικιαν] om την F | αγιαν] ayiov A | τιµησεται 2°] τιµη- 
onrar F 15 o αγιασας] om ο F* (superscr F!) | Ἄυτρωται] λυτρωσητε A | 
om της τιµης A 16 τής κατα|σχεως auTns| κατασχεσεως avrov F* (om 
κατασχεως αυτης ΕἼ) | αγιασει F 19 λυτρωται] λυτρουται A pr λυτρου- 
μενος F | αγορασας] αγιασας BAF 20 om και αποδωται τον αγρον B* 
(hab B® mgAF) | λυτρωσεται A 21 αγιος] + αινετος F | om η 2° A | 
κατασχεσις BAF] κατασχεσεως B* + avrov F 22 απο 35] εκ F | αγιαση 
BatbA 23 αγιον] aya F 26 αν] εαν AF | ου καθαγιασει] ουκ αλλαξει 


F 


| om αυτο A | εαν τε προβατον εαν τε µοσχον F 27 τω τετραποδων F* 


(των τετρ. F!) 
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AF 


XXVII 28 AEYEITIKON 


, a 9 , > , ` . ` 9 a ` 
τετραπόδων τῶν ἀκαθάρτων, ἀλλάξει κατὰ τὴν τιμὴν αὐτοῦ καὶ mpos- 
θήσει τὸ ἐπίπεμπτον πρὸς αὐτό, καὶ ἔσται αὐτῷ: ἐὰν δὲ μὴ λυτρῶται, 

’ - n. - - 
πραθήσεται κατὰ τὸ τίμημα αὐτοῦ. 551ΤΩν δὲ ἀνάθεμα ὃ ἐὰν ἀναθῇ 28 
3 ~ ’ 3 . id e > a 3 3 4 3 ’ “ 
ἄνθρωπος τῷ κυρίῳ ἀπὸ πάντων ὅσα αὐτῷ ἐστιν, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως 

+ 3 3 - a 3 3 3 
κτήνους, καὶ ἀπὸ ἀγροῦ κατασχέσεως αὐτοῦ, οὐκ ἀποδώσεται οὐδὲ 
λυτρώσεται: πᾶν ἀνάθεμα ἅγιον ἁγίων ἔσται τῷ κυρίῳ. "καὶ πᾶν 29 

t t 
a - a 3 / 
ὃ ἐὰν ἀνατεθῇ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων οὐ λυτρωθήσεται, ἀλλὰ θανάτῳ 
; . ae F 
θανατωθήσεται. βΠᾶσα δεκάτη τῆς γῆς, ἀπὸ τοῦ σπέρματος 30 
- 5 ν - a - , a , Η , 9 a , 
τῆς γῆς καὶ τοῦ καρποῦ τοῦ ξυλίνου, τῷ κυρίῳ ἐστίν' ἅγιον τῷ κυρίῳ. 
- / 7 A - 

3: ἐὰν δὲ λυτρῶται λύτρῳ ἄνθρωπος τὴν δεκάτην αὐτοῦ, τὸ ἐπίπεμπτον 31 

, A Πα . zoa 32% a , a 
προσθήσει πρὸς αὐτό, καὶ ἔσται αὐτῷ. καὶ πᾶσα δεκάτη βοῶν 32 

ὶ προβάτων, καὶ πᾶν ὃ ἐὰν ἔλθῃ ἐν τῷ ἀριθμῷ ὑπὸ τὴν ῥάβδον 
καὶ πρ , n ἐν τῷ ἀριθμῷ ἣν ῥάβδον, 

` . / a a tes ’ 33 3 3 / A a 
τὸ δὲ δέκατον ἔσται ἅγιον τῷ κυρίῳ. Boùk ἀλλάξεις καλὸν πονηρῷ" 33 
> a » ο 
ἐὰν δὲ ἀλλάσσων ἀλλάξης αὐτό, καὶ τὸ ἄλλαγμα αὐτοῦ ἔσται ἅγιον: 
’ 
οὐ λυτρωθήσεται. 
34 Αὗταί εἶσιν αἱ ἐντολαὶ ἃς ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ πρὸς 34 


` tN 3 \ > -- ΄ 
τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐν τῷ ὄρει Σεινά. 


27 το επιπεμπτον]-- αυτου F 29 και παγ]--αναθεμα F | om ου Β΄ 
(hab B2?>) | Ἄυτρωθησεται] λυτρωσεται A 80 του kaprov] pr απο F | 
αγιον] αγιων A 31 λυτρωται λυτρω] λυτρουµενος λυτρωται F | το emiren- 
πτον]--αυτου F 32 ελθη] διελθη F | τω αριθµω] om τω F | το δε 
δεκατον] om δε AF (το δεἰκατον) 33 αλλαξεις]--αυτο F | καλον πονηρω] 
+ ovde πονηρον καλω F | αλλαξης] αλλαξεις A 84 Σινα BAF 

Subscr Λευειτικον B*A Λευιτικον ΒΡΕ 


Pe ο Λο] 


/ £ ων 3 Ότο ’ - 
I KAI ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ Σεινά, ἐν B 
m - - Z - - - 3 
τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, ἐν μιᾷ τοῦ μηνὸς τοῦ δευτέρου ἔτους δευτέρου 
a - ld , 3 
2 ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου, λέγων 3. λάβετε ἀρχὴν πάσης 
- 3 Ul - 
συναγωγῆς Ἰσραὴλ κατὰ συγγενίας, κατ᾽ οἴκους πατριῶν, κατὰ ἀριθμὸν 
3 3 ΄ A λὴ 3 - 3 ο 3 2 . 2 A . 
3 ἐξ ὀνόματος, κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν: ὃπᾶς ἄρσην ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ 
3 ’ oe E 3 ’ 3 LA 3 , a κο ld 3 . 
ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ἐν δυνάμει Ἰσραήλ, ἐπισκέψασθε αὐτοὺς 
A , 9.5 ` 32, ` 3 , 8 3 A 4 \ θ᾽ e - 
4 σὺν δυνάμει αὐτῶν" σὺ καὶ ᾿Λαρὰν ἐπισκέψασθε αὐτούς. “καὶ μεθ ὑμῶν 
ο κά A \ e τ 2 ’ ` 3 y 
ἔσονται ἕκαστος. κατὰ Φυλὴν ἑκάστου ἀρχόντων: καὶ κατ οἴκους TA- 
- - - - er , 
5 τριῶν ἔσονται. 5καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἀνδρῶν οἵτινες παραστη- 
2 a - - . 3 d - 
6 σονται μεθ᾽’ ὑμῶν: τῶν υἱῶν Ῥουβὴν ᾿Ἐλεισοὺρ υἱὸς Σεδιοὐρ' δτῶν 
A - > , 
7 Συμεὼν Σαλαμιὴλ υἱὸς Σουρεισαδαί: Ίτῶν Ἰούδα Νασσὼν υἱὸς Ape- 
8 a » ` A 
A ναδάβ' *rav Ἰσσαχὰρ Ναθαναὴλ υἱὸς Σωγάρ' %Tav Ζαβουλὼν 
r - - 3 ’ - > $ 3 
Ἐλιὰβ υἱὸς Xadov: τῶν viðv Ἴωσηφ, τῶν “Edpam Ἐλεισαμὰ 
1Ο 3 / - A , - 
1, υἱὸς ᾿Ἐμιούδ, "τῶν Μανασσὴ Γαμαλιὴλ υἱὸς Φαδασούρ' τῶν Βενια- 
12 pew ᾿Αβειδὰν υἱὸς Τεδεωνεί. “τῶν Δὰν ᾿Ακιέζερ vids ᾽Αμεισαδαί: 
13 ig) fs 3 A ‘ ο. 3 TA ` 2 . ει « ie. 
τὰ τῶν ᾿Ασὴρ Φαγαιὴλ vids Ἔχράν": "τῶν Tad Ἐλεισὰφ υἱὸς Ῥαγουήλ 
κ. 2 a a a 
τὸ "τῶν Νεφθαλεὶ ᾿Αχειρὲ υἱὸς Αἰνάν. Ιδρὗτοι ἐπίκλητοι τῆς συναγωγῆς, 


y - - ` , , 3 , 9 17 ` 
17 ἄρχοντες τῶν φυλῶν κατὰ πατριάς, χιλίαρχοι Ἰσραήλ εἶσιν. “ka 


I 1 τη Zeva (Σινα BPAF)] om τη F* (hab F1™g) | δευτερου 15]1-εν τη AF 
σκηνη του µαρτυριου F* (om ΕἸ) | δευτερου 2°] pr του F 2 Ίσραηλ] pr 
υιων AF | συγγενιας] + αυτων AF | πατριων] + αυτων AF | ονοµατος] ovo- 
µατων Ε΄-αυτων AF 3 εκπορευοµενους A* (impr v 2° A?) | επισκεψασθε 
1° BabA (-σθαι B* AF): 2°, BOF (-σθαι B* A) 4 εκαστοξ]-- εκαστος AF | 
φυλην] κεφαλην F | om και 2° BAF 5 των υιων Ῥουβην] των Ῥουβην 
BF τω Ῥουβην A | Ελισουρ AF | wos Σεδιουρ] υιος Έδιουρ A om Ε” (hab 
υιος Σεδιουρ [? Ἡδιουρ] F!) 6 rw Συμεων A | Σουρισαδαι AF T Tw Ιουδα 


A | Ναασσων AF | Αμιναδαβ A Αμωαδαμ F 8 τω Ics. A? 9 Tw 
Ζαβ. A? | λισαμα AF | Σεμιουὸ AF 10 ἴαννασση A | Φαδασσουρ AF 


11 Αβιδαν A | Γαδεωνι AF 12 Αχιεζερ AF | Αμισαδαι AF 14 Ὠλισαφ 
AF 15 Νεφθαλι A | Αχιρε AF 16 rarpias]+autwy AF 
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118 APIOMOI 


- .. 3 ` Li ld 3 
3 ἔλαβεν Μωυσῆς καὶ Λαρὼν τοὺς ἄνδρας τούτους τοὺς ἀνακληθέντας 
2 . a \ ` , > a - 
ἐξ ὀνόματος, "καὶ πᾶσαν τὴν συναγωγὴν συνήγαγον ἐν μιᾷ τοῦ 18 
\ Lei ` > - \ 3 A 
μηνὸς τοῦ δευτέρου ἔτους, καὶ ἐπηξονοῦσαν κατὰ γενέσεις αὐτῶν, 
` ` 3 a ` 3 Ν > , > - 3 ` > 
κατὰ πατριὰς αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, ἀπὸ εἰκοσα- 
a vo » - > ` ` Ἂν dA 19 ἃ , 
ετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶν ἀρσενικὸν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, “ov τρόπον το 
΄ É Kb » Μ Ἐς \ 2 , > = Dee: - 
συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ' καὶ ἐπεσκέπησαν ev τῇ ἐρήμῳ τῇ 
/ ν 3 νε . > \ ` 
δεινά. 209Καὶ ἐγένοντο οἱ υἱοὶ Ῥουβὴν πρωτοτόκου Ἰσραὴλ κατὰ 20 
r 3 a . £ I - » 5 a > - 
συγγενίας αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, 
` > . 3 2 3 - ` \ > - LA > . 
κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ 
» 4 - , - > r 9 a z 
ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει: 
ε 3 \ - 3 - a ε ` 4 ` ’ 
: ἐπισκοπὴ αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς “Ῥουβὴν EÉ καὶ τεσσεράκοντα 21 
, a - ` , - 
χιλιάδες καὶ ϕ. 55 Γοῖς υἱοῖς Συμεὼν κατὰ συγγενίας αὐτῶν, 22 
` r - 3 la - 3 -- ` 3 3 
κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομά- 
3 A ` ` - 3 3 a 
των αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς 
ο πα - e 2 / 3 aN ῃ 236 Β..{ 
καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάµει 37 ἐπίσκεψις 23 
3 - 3 - a ` > , ` £ / ` 
αὐτῶν ἐκ τῆς Φυλῆς Συμεὼν ἐννέα καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ 
ld 24 A en » VÀ . z 3 - A 
τριακόσιοι. Τοῖς υἱοῖς Ιούδα κατὰ συγγενίας αὐτῶν, κατὰ 24 (26) 
r > - 2 s - - 2 > 
δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων 
3 - . ` 3 - LA 3 A > . 3 τ 
αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς 
` 2 / (ον e > , > » 8 ’ 25 e 3 , 
καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει: :5ἡ ἐπίσκεψις ος (27) 
> a > - a > ΄ ie 
αὐτῶν ἐκ τῆς Φυλῆς Ἰούδα τέσσαρες καὶ ἑβδομήκοντα χιλιάδες καὶ 
e A - a 3 ` . , 3 “a 
ἑξακόσιοι. 56 Τοῖς υἱοῖς Ἰσσαχὰρ κατὰ συγγενίας αὐτῶν, 26 (28) 
` r > - 3 s - 9.5 ` > \ 
κατὰ δήµους αὐτῶν, κατ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν 
3 / 3 - \ ` 3 - 2 > ` 3 . 
ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ 
3 ο \ > a tae (ο ο) f 3 η ὃ ’ 27 3 / 
εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει: 57 ἐπί- 27 (29) 
5 - > - - 3 . , . rd 
σκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς Φυλῆς Ἰσσαχὰρ τέσσαρες καὶ πεντήκοντα 
a - . r 
χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι. 55 Τοῖς υἱοῖς Ζαβουλὼν κατὰ συγγενίας 28 (30) 
- , - 3 ή - a 
αὐτῶν, κατὰ δήµους αὐτῶν, Kat οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ 
> . 3 ’ > m ` ` > od / 3 ` 
ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ 
3 ` 2 - ` 3 ἐς tos 3 fe [A 
ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει: 
ες > , 2 A 3 - A Ν . 
9ῇ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Ζαβουλὼν ἑπτὰ καὶ mev- 29 (31). 


f - - > . - 
τήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι. 39Γρῖς υἱοῖς Ἰωσὴφ υἱοῖς 30 (32) 


AF 18 την συναγωγην] om την A | συνηγαγον] εξεκκλησιασαν A | επηξονουσαν] 
επεσκεπησαν AF | αυτων 4°]aut.. F 19 τη Σεινα (Zwa BPAF)] του Σ. AF 
21 επισκοπη] επισκεψις AF | εκ της φυλης Ῥουβην εξ και sup ras et in mg 
Aa? (om εκ της φ. P. ΑΣ νὰ | p] πεντακοσιοι AF 22, 24 συγγενειας BAF 


26 om κατα αριθµον ον. αυτων F 99 εκ της Φυλης Ζαβ. επτα και πεντ. 
χιλιαδες και sup ras A? | τετρακοσιοι] πεντακοσιοι A 30 υιοις 2°] vios A* 
(υιοις A) x 
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ΑΡΙΘΜΟΙ I 42 


> Z . i? 2 A 8 δή 9 > 5” 
Εφράιμ κατὰ συγγενίας αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτων, κατ οἴκους 
- - A 3 3 ΄ » ~ A AY 
πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν 
na > A > . 7 - . > , A ς 3 
αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πάς ὁ EKTO- 
3 in ’ ε > + 3 ~ 3 S. τον 
(33) 31 ρευόµενος ἐν τῇ δυνάμει" 3:ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς 
3 lA . ἐς ε ἴπο 
(34) 32 Εφράιμ τεσσεράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι. 32 Tots υἷοις 
. / > - . ’ 9 - 3 / 
Μανασσὴ κατὰ συγγενίας αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους 
- 3 - ` 3 2 7 3 - A A 
πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν 
- ’ 3 . 2 - . 3 ’ Ὃν > 
αὐτῶν, πάντα αρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς 6 EKTO- 
΄ 3 - ’ 33 6 3 , 3 - 3 - = 
(35) 33 ρευόµενος ἐν τῇ δυνάμει’ 33ῃ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς 
A ΄ τ ’ A . + tne 
(36) 34 Μανασσὴ δύο καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ τριακόσιοι. 34 Γοῖς 
υἱοῖς Βενιαμεὶν κατὰ συγγενίας αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτών, 
2 y+ το; > A . 3 2) id 3 ~ . 
κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ 
A > - ’ > ` 4 > . 3 ~ . 3 / 
κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, 
leon id 3 / 3 A ’ 35 € 3 ’ 3 - 9 
(37) 35 πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει" 35ῃ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ 
- ~ 9 , ` ’ i? . 
τῆς φυλῆς Βενιαμεὶν πέντε καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ τετρα- 
ee a a ` ` , 2 A ` ΄ 
(24) 36 κόσιοι. Tots υἱοῖς Γὰδ κατὰ συγγενίας αὐτῶν, κατὰ δήμους 
» - > 3 a - > > , > a 
αὐτών, KAT οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, 
A A 3 ~ ’ > A 3 A 3 το; . > ΄ 
κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, 
το e > ΄ 3 - ’ απ. 3 / 3 ~ 3 το 
(25) 37 πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει: 374 ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς 
vn ἠδ r . ’ λ 10 . e ΄ . 
φυλῆς Γὰδ πέντε καὶ τεσσεράκοντα χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι καὶ 
, 38 - ca . . ’ > - A ΄ 
38 πεντήκοντα. ® Tots υἷοῖς Δὰν κατὰ συγγενίας αὐτῶν, κατὰ δήμους 
2 OA gee) rma a a O’ > 2A 
αὐτῶν, KAT οἴκους πατριών αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ 
λὴ 3 ~ ’ 3 QA 3 A ο ~ ~ 3 £ "~ 
κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς 
ε 5 ΄ 3 - ὃ ’ 3005 3 ’ 3 ον > aN An 
39 ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάµει' 35η ἐπίσκεψις αὐτών ἐκ τῆς φυλῆς 
` A «. ecer z 1 e / a - 
4ο Δὰν δύο καὶ ἑξήκοντα χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι. “Tots υἱοῖς 
> 4 N ’ 3 - ` , 3 a 3 7 - 
Ασηρ κατὰ συγγενίας αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν 
3 ee ` 3 A > [A 3 ~ . A 3 “ 
αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα 
3 . 2 . 3 - . 3 7 a 3 a 
ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ 
lA ς 3 ΄ » - 3 - = > 4 
41 δυνάμει: “ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς ᾿Ασὴρ μία καὶ τεσσερά- 
κ ’ ` 3 - 
42 κοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι. “Tots υἱοῖς Νεφθαλεὶ κατὰ 
΄ 3 ~ A uy > ~ 3 Ul ts ~ 
συγγενιας αὐτών, κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, 
. > 8 A > [A 3 ~ A A 3 - ή 3 . 
κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτών, κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ 


> A > - μα - e 9 ΄ > a , 
«απο ELKOOGETOUS και επιινω, πας ο εκπορευοµενος εν T δυνάμει" 


32 Mavvacon A | om κατα αριθµον ον. αυτων B* (hab Babme inf) 
33 Mavvacon A | τριακοσιοι] διακοσιοι AF 35 της φυλης] om της F* 
(superscr I! vid) 36 κεφαλην] κε sup ras Al?3? 38 κατ οικοις F* (κατ 
οικου: F!) 39 επτακοσιοι] εξακοσιοι F 40 πατριων αυτων sup ras pl 
litt A? 42 Νεφθαλι A 


ο 


B 


AF 


AF 
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43.5 Sea, ορ > A ἘΣ ` ~ . / 
3 ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Νεφθαλεὶ τρεῖς καὶ πεντήκοντα 43 
΄ e CP ἃ ΄ 
χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι. 4 Αύτη ἡ ἐπίσκεψις ἣν ἐπεσκέψαντο 44 
- > A > ’ y+ ΩΙ 
Μωυσῆς καὶ Δαρὼν καὶ οἱ ἄρχοντες Ισραήλ, δώδεκα ἄνδρες: ἀνὴρ εἷς 
. AN ’ . λὴ ” - > 45 ` 39.» 
κατὰ φυλὴν μίαν, κατὰ φυλὴν οἴκων πατριᾶς ἦσαν. “Kal ἐγένετο 45 
a e 3 ’ το 3 ` 3 / > fas > Ay > a 
πᾶσα ἡ ἐπίσκεψις viðv Ἰσραὴλ ἐν δυνάμει αὐτῶν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς 
= 2) 2 / 
καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος παρατάξασθαι ἐν Ἰσραήλ, “5ἑξακό- 46 
λ 10 ` A \ ΄ ` , 47 ς 
σιαι χιλιάδες καὶ τρισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι καὶ πεντήκοντα. Οἱ 47 
- a - - a 3 - > 
δὲ Λευεῖται ἐκ τῆς Φυλῆς τῆς πατριᾶς αὐτών οὐκ ἐπεσκέπησαν ἐν 
- A 3 i Ν 3 ΄ ? . - 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. «καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 48 
Gd 4 A 3 a 
Opa τὴν φυλὴν Λευεὶ οὐ συνεπισκέψῃ, καὶ τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν ov 49 
/ > ΄ ος > / 5ο ` \ 5... Ὁ . / 
λήμψῃ ἐν μέσῳ υἱῶν Ἰσραήλ. “Kai σὺ ἐπίστησον τοὺς Λευείτας 5ο 
A 4 τ / ` 3 N ld - 
ἐπὶ τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου καὶ ἐπὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς καὶ 
7 > . 3 2 fos 5 . > - A A 
ἐπὶ πάντα ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ' αὐτοὶ ἀροῦσιν τὴν σκηνὴν καὶ πάντα 
i os ` > Δ ’ - ΄ - 
τὰ σκεύη αὐτῆς, καὶ αὐτοὶ λειτουργησουσιν ἐν αὐτῇ, καὶ κύκλῳ τῆς 
- λ - 51 \ 3 AnS / A si 6 λ (ο 
σκηνῆς παρεμβαλοῦσιν. “καὶ ἐν τῷ ἐξαίρειν τὴν σκηνὴν καθελοῦσιν sı 
3 A « is y 3 (ο / A A > , 
ὑτὴν οἱ Λε καὶ € παρε ν τὴν σκηνὴν avar 
αὐτὴν οἱ Λευεῖται, καὶ ἐν τῷ πα άλλειν τὴ ἀναστήσουσιν' 
` ς 1λλ ` ς ’ > 8 7 52 . 
καὶ ὁ ἀλλογενὴς ὁ προσπορευόμενος ἀποθανέτω. 5 καὶ παρεμβα- 52 
ος ε ο 5 ’ 3... 3 - e - / . 3 4 ` A 
λοῦσιν οἱ viol Ἰσραήλ, ἀνὴρ ἐν τῇ ἑαυτοῦ τάξει καὶ ἀνὴρ κατὰ τὴν 
e -.ε / A 8 LA > - A 53 ε δὲ N a αλέ 
ἑαυτοῦ ἡγεμονίαν, σὺν δυνάμει αὐτών: 53 οἱ δὲ Λευεῖται παρεμβαλέ- 53 
> / , ΄ - - - , 
τωσαν ἐναντίον Κυρίου κύκλῳ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ οὐκ ἔσται 
€ / 3 ca > r Ν / ε τὸ » A ` 
ἁμάρτημα ἐν υἱοῖς Ἰσραήλ. καὶ φυλάξουσιν οἱ Λευεῖται αὐτοὶ τὴν 
λ . - - - , 54 y 2 , ς ex 32 PA 
φυλακὴν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 5!καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 54 
a ΄ - - 3 ο 
κατὰ πάντα ἃ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ καὶ ᾿Ααρών, οὕτως 
ἐποίησαν. 
/ . - 3 3 
Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Δαρὼν λέγων “Ανθρωπος ; 
2 > τ A / A Ms / > d -- - 
ἐχόμενος αὐτοῦ κατὰ τάγμα, κατὰ σημείας, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, 
` > if ie - - - 
παρεμβαλέτωσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ: ἐναντίοι κύκλῳ τῆς σκηνῆς τοῦ 


μαρτυρίου παρεμβαλοῦσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. 3Καὶ οἱ παρεμβα- 3 


43 Νεφθαλι A | τρις Δ | τετρακοσιοι] πεντακοσιοι F 44 επεσκεψατο 
ΑΕ” (επεσκεψαντο F1™8) | ανδρες] αρχοντες (sup ras) Α3 | πατριας] πατριων 
F --αυτων AFI ms 45 υιων] pr των AF | ev δυναμει] συν δυν. BabA Fvid 
(συναµει F* δυ superscr ΕἼ) 46 τρεις χιλιοι F 47 Λευιται ΒΟΑΕ | om 
φυλης A | της πατριας] om της BAF | ουκ επεσκεπησαν] ου συνεπεσκ. AF 
49 Λευει] Λευι A του Λευι F | υιων] pr των αδελφων αυτων των A (ad. αυτ. 
των sup ras A’) pr των F 50 om και 6° A 51 αναστησουσιν] 
αυτην A 52 παρεμβαλλουσιν BP | εαυτου το] αυτου AF 53 παρεμ- 
βαλλετωσαν Ba? | εναντιον] εναντιοι BAF | om Ίζυριου AF 54 a] οσα A 
11 9 κατα ταγµα avrov AF | κατα σηµειας (σηµιας B* σηµεας BPA σηµαιας 
ΡΑΞΝΈ)] και κατα ras σ. A | εναντιοι] εναντιο AF +xKu A 3 οι] 
ουτοι A* (οι Α33 | παρεμβαλλοντες BAF 
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λόντες κατὰ νότον KaT ἀνατολὰς τἆγμα παρεμβολῆς Ἰούδα σὺν δυνάµει B 
4 αὐτῶν, καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Ἰούδα Ναασσὼν υἱὸς ᾽Αμειναδάβ: ἐδύνα- 
μις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμμένοι τέσσαρες καὶ ἑβδομήκοντα χιλιάδες καὶ 
5 ἑξακόσιοι. "καὶ οἱ παρεμβάλλοντες ἐχόμενοι Φυλῆς Ἰσσαχάρ, καὶ 
6 ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Ἰσσαχὰρ Ναθαναὴλ υἱὸς Σωγάρ: ὀδύναμις αὐτοῦ οἱ 
ἐπεσκεμμένοι τέσσαρες καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι. 
77 καὶ οἱ παρεμβάλλοντες ἐχόμενοι φυλῆς Ζαβουλών, καὶ ὁ ἄρχων 
8 τῶν viov Ζαβουλὼν Ἐλιὰβ υἱὸς Χαιλών: ϑδύναμις αὐτῶν of ἐπεσκεμ- 
9 μένοι ἑπτὰ καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι. πάντες οἱ 
ἐπεσκεμμένοι ἐκ τῆς παρεμβολῆς Ἰούδα ἑκατὸν ὀγδοήκοντα χιλιάδες 
καὶ ἑξακισχίλιοι καὶ τετρακόσιοι, σὺν δυνάμει αὐτῶν" πρώτοι ἐξαροῦ- 
ιο σιν. τοῬάγμα παρεμβολῆς Ῥουβήν, πρὸς λίβα δύναμις αὐτῶν, 
11 καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν “Ῥουβὴν Ἐλισοὺρ υἱὸς Σεδιούρ' δύναμις 
αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμμένοι ἕξ καὶ τεσσεράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι. 
12 “καὶ οἱ παρεμβαλόντες ἐχόμενοι αὐτοῦ φυλῆς Συμεών, καὶ ὁ ἄρχων 
13 τῶν υἱῶν Συμεὼν Σαλαμιὴλ υἱὸς Σουρισαδαί: "δύναμις αὐτοῦ οἱ ere- 
14 σκεμμένοι ἐννέα καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τριακόσιοι. "καὶ οἱ 
παρεμβαλόντες ἐχόμενοι αὐτοῦ φυλὴ Tad, καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Tad 
15 Ἐλεισὰφ υἱὸς 'Ῥαγουήλ: "δύναμις αὐτοῦ of ἐπεσκεμμένοι πέντε καὶ 


’ 
Ἰόπάγντες οἱ 


, , λε / ` 2 
16 τεσσεράκοντα χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι καὶ πεντήκοντα. 
> , > - - [1 . e Ν ΄ ΄ 
ἐπεσκεμμένοι ἐκ τῆς παρεμβολῆς Ῥουβην ἑκατὸν πεντήκοντα μία 
, 3 - , 
χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι καὶ πεντήκοντα, σὺν δυνάμει αὐτῶν: δεύτεροι 
- - / y c 
17 ἐξαροῦσιν. 7 Καὶ ἀρθήσεται ἡ σκηνὴ τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἡ mapep- 
- - A - ε Q 
βολὴ τῶν Λευειτῶν μέσον τῶν παρεμβολῶν: ὡς καὶ παρεμβάλλουσιν, 
a . 3 - er 3 ’ ὃ ε , τᾶ @ 
18 οὕτως καὶ ἐξαροῦσιν ἕκαστος ἐχόμενος καθ᾽ ἡγεμονίαν. Τάγμα 
- 3 a «εν 
παρεμβολῆς Ἔφράιμ παρὰ θάλασσαν σὺν δυνάμει αὐτῶν, καὶ ὁ ἄρχων 


- - > £ > 2 d 9 - ε 3 
ιο τῶν υἱῶν Eppa Ἐλεισαμὰ υἱὸς Ἐμιούδ- "δύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμ- 


3 kara vorov] πρωτοι AF | κατ] κατα F | om και ο αρχων A* (hab AF 


Alt (mg)) | Αμιναδαβ BbAF 4, 6 επεσκεμµενοι] ηριθµημενοι A 
7 φυλης BA?!] φυλη A*F 8 αυτων] αυτου AF 9 παρεµβολης] φυλης 
AF (hab παρ. F!™8 sed pr Ακ.) | εκατον] karov sup ras 7 vel 8 litt Απ | 
ογδοηκοντα] pr και AF | εξαρουσιν] αναζευξουσιν A 10 λιβα] νοτον F 
(λιβα Fame) | δυναμιε] συν δυναµει AF | Σεδιουρ] Έδιουρ A 11 επεσκεµ- 
μενοι] ηριθµηµενοι A 12 παρεμβαλλοντες BAF | φυλη AF | Σουρι- 
σαδαει F 13—16 επεσκεµµενοι (ter)] ἠριθμημενοι A 14 Tapen- 
βαλλοντες BAPAF | Ελισαφ AF 16 om εκ BAF | εκατον πεντ. μια] 
µια και πεντ. και εκ. A εκ.και πεντ. F | εξαρουσιν] αναζευξουσιν A 17 λευιτ. 
AF (ita identidem) | µεσον] ανα µεσων A | των παρ.] om των F | om και 3° 
AF | εξαρουσιν] αναζευξουσιν A | καθ ηγεμονιαν] κατα ταγµα αυτων A καθ ny. 
αυτων F 18 παρα] κατα A | Ελισαμα AF | om wos B* (hab BabA) 
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, , / N , 2ο... € / 
μένοι τεσσεράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι. "5 καὶ οἱ παρεμβάλλοντες 20 
a ’ vf - - 
ἐχόμενοι φυλῆς Μανασσή, καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Μανασσὴ Ταμαλιὴλ 
εν , 2197 5 Ζ , ν / 
υἱὸς Φαδασσούρ: “δύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμμένοι δύο καὶ τριάκοντα αι 
χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι. “καὶ οἱ παρεμβαλόντες ἐχόμενοι φυλῆς 22 
/ - - 3 
Βενιαμείν, καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Βενιαμεὶν ᾿Αβειδὰν υἱὸς Γαδεωνεί- 
2 ΄ - 
5} δύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμμένοι πέντε καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ 23 
Ὁ 24 ΄ e 3 , - N Ἐ , 
τετρακόσιοι. πάντες οἱ ἐπεσκεμμένοι τῆς παρεμβολῆς Ἔφράιμ 24 
is a ’ A 3 r A ε £ ` £ > -- 
ἑκατὸν χιλιάδες καὶ ὀκτακισχίλιοι καὶ ἑκατόν, σὺν δυνάμει αὐτῶν" 
τρίτοι ἐξαροῦσιν. 55 Γάγμα παρεμβολῆς Δὰν πρὸς βορρᾶν σὺν 25 
ὃ , μα... .. ¢ 4 a ea Δὰ >A ῷ cy ee ὃ 0. 
υνάµει αὐτῶν, καὶ ὁ ἄρχων τῶν viðv Δὰν ᾿Αχιέζερ υἱὸς ᾿Αμεισαδαί 
26 δύ > a ¢ 3 , , y eel λ 10 ` 
ύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμμένοι δύο καὶ ἑξήκοντα χιλιάδες καὶ πεντα- 26 
κόσιοι. 77καὶ of παρεμβάλλοντες ἐχόμενοι αὐτοῦ φυλῆς ᾿Ασήρ, καὶ 27 
7 = = > ` 9 ΄ (5 
ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν ᾿Ασὴρ Φαγαιὴλ υἱὸς Ἐχράν: “δύναμις αὐτοῦ 28 
οἱ ἐπεσκεμμένοι μία καὶ τεσσεράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι. 
- l 4 
καὶ οἱ παρεμβάλλοντες ἐχόμενοι Φυλῆς Νεφθαλεί, καὶ ὁ ἄρχων 29 
- a > £ - 
τῶν viov Νεφθαλεὶ Αχειρὲ υἱὸς Αἰνάν: "δύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμ- 30 
μένοι τρεῖς καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι. πάντες οἱ 31 
3 2 “ ρα Ν is . Ν ’ È 4 4 . 
ἐπεσκεμμένοι τῆς παρεμβολῆς Δὰν ἑκατὸν καὶ v ἑπτὰ χιλιάδες καὶ 
e , ” 9 a yn 3o - 32AT G oF 
ἐξακόσιοι' ἔσχατοι ἐξαροῦσιν κατὰ τάγμα αὐτῶν. Αὕτη 7) ἐπί- 32 
= 5 » ; a = = 
σκεψις τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν' πᾶσα ἡ ἐπί- 
σκεψις Tov παρεμβολῶν σὺν ταῖς δυνάμεσιν αὐτῶν ἑξακόσιαι χιλιάδες 
A ’ ’ ΄ 33 ς x “. > 
καὶ τρισχίλιοι πεντακόσιοι πεντήκοντα. oi δὲ Λευεῖται οὐ συνε- 
- lá - - 
πεσκέπησαν ἐν αὐτοῖς, καθὰ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ. Kat 34 


> ’ ε (Ay 5 y fe “ ΄ ΄ - a 
εποιησαν οι νιοι Ισραηλ παντα οσα συνέταξεν Κυριος τῳ Movon 


20 purns] φυλη A* (φυλης A!) | Μαννασση A (bis) 21 τετρακοσιοι] 
διακοσιοι BabA (6 sup ras 2 litt) F τριακοσιοι A* νἱὰ 22 παρεµβαλλοντες 
Ba? bAF | φυλης| φυλη F | Γαδεωνι AF 24 επεσκεμμενοι] ηριθµηµενοι 
A | εξαρουσιν] αναζευξουσιν A 25 Ἐχιεζερ F | Αµεισαδαι] Ῥαμισαδαι A 
Αμισαδαι F 26 δυναµεις A | erecxeupevor] ηριθµηµενοι A | εξηκοντα] 
εξη sup ras 5 litt (ut vid) Ba | πεντακοσιοι] επτακοσιοι AF 27 purns] 
Φυλη AF | Φαγεηλ F 28 δυναμεις A* id (ras ε A?) | πεντακοσιοι] επτα- 
κοσιοι F 28—29 ades y πε]τακοσιοι...αρχων των sup ras A? 29 παρεμ- 
βαλοντες A? | puns] φυλη F | θαλει κ ο apxwy...Away B1?4? (om και ο 
αρχων...Νεφθ. B* νά) | Νεφθαλει 1°] Νεφθαλειμ ΑΔ | Νεφθαλει 29] Negla- 
requ A Νεφθαλι F | Αχιρε AF | Aqua] A 30 τρις F | και τετρακοσιοι sup 
τας A®? κα (sic) τετρ. F 31 επεσκεµµενοι] αριθµηθεντες A | εκατον και v’ 
επτα] επτα Και πεντήκοντα Kat εκατον A εκατον πεντ. και επτα F | εσχατοι] 
pr συν δυναµει αυτων AF | εξαρουσιν] αναζευξουσιν Α 32 παρεμβολων] 
ων sup ras A? | om αυτων 2° F* (hab ΕἼ ΠΕ) | πεντακοσιοι] pr και AF | πεντη- 
κοντα] pr και AF 1(mg) 33 om εν A 34 παντα οσα] καθα A pr κατα 
F | συνεταξεν] ενετειλατο A 
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” s . ΄ 5. oA GA Ipa o 
οὕτως παρενέβαλον κατὰ τάγμα αὐτῶν, καὶ οὕτως ἐξῆρον ἕκαστος 
- 9 ” - 9 - 
ἐχόμενοι κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν. 
a > a 3 e ε ’ 
I "Kal αὗται αἱ γενέσεις ᾿Ααρὼν καὶ Μωυσῆ, ἐν ἢ ἡμέρᾳ ἐλάλησεν 
΄ - - 3 wy , 2 . - $ 3 [ή - ena 
2 Kuptos τῷ Μωυσή ev oper Σεινα. καὶ ταυτα τα ὀνοματα τών VLOV 
P f yi 
3 Ν ’ a » 9 - 
3 Ααρών' πρωτότοκος Ναδὰβ καὶ Αβιούδ, ᾿Ελεαξὰρ καὶ Ἰθαμάρ: 3ταῦτα 
` > ΄ - en "A , ERE a e PÀ , à 3 λ [ 
τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Δαρών, οἱ ἱερεῖς οἱ ἠλιμμένοι, οὓς ἐτελείωσαν 
- - ’ d 2 
4 τὰς χεῖρας αὐτῶν ἱερατεύειν. “καὶ ἐτελεύτησεν Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιοὺδ 
3, ’ + > - - » + 3» ’ 
ἔναντι Κυρίου, προσφερόντων αὐτῶν πῦρ ἀλλότριον ἔναντι Κυρίου 
3 - 3 , ΄ . la > ` > ~ Νε £ > . 
ἐν τῇ ἐρήμῳ Σεινά, καὶ παιδία οὐκ ἦν αὐτοῖς’ καὶ ἱεράτευσεν ᾿Ελεαξὰρ 
2 > 9 - - 
5 καὶ Ἰθαμὰρ per Ααρὼν τοῦ πατρὸς αὐτῶν. 5Καὶ ἐλάλησεν 
ld - ’ . A ? , 
6 Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων SAdBe τὴν φυλὴν Λευεί, καὶ στήσεις 
» - ? m 
7 αὐτοὺς ἐναντίον ᾿Λαρὼν τοῦ ἱερέως, καὶ λειτουργήσουσιν αὐτῷ. 7 καὶ 
. 3 a - - 3 $ 
φυλάξουσιν τὰς φυλακὰς αὐτοῦ καὶ τὰς φυλακὰς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ 
3 a - - ’ 9 , ` a a 
ἔναντι τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς: 
. Ld - A - 
8 καὶ φυλάξουσιν πάντα τὰ σκεύη τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου καὶ 
A λ ` - ε- > 4 Ν z .» - a 9 ` 
ο τὰς φυλακὰς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ κατὰ πάντα τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς. καὶ 
4 3 - - - - a 
δώσεις τοὺς Λευείτας ᾿Δαρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ τοῖς ἱερεῦσιν: δεδο- 
, ὃ [4 τ , , 9 > . (ο ε- >? 2 1Ο , > A . 
ιο EVOL ὄομα οὗτοι μοί εἰσιν ATO των υἱῶν Ισραήλ. καὶ Aapwy και 
A 4 > a ? 9 a - τ 
Tous υἱοὺς αὐτοῦ καταστήσεις ἐπὶ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ 
’ 4 [4 la 3 A A U A . . & 
φυλάξουσιν τὴν ἱερατίαν αὐτῶν καὶ πάντα τὰ κατὰ τὸν βωμὸν 
- ’ 
καὶ ἔσω τοῦ καταπετάσματος: καὶ ὁ ἀλλογενὴς ὁ ἁπτόμενος ἀπο- 
I - , ` a 
τὸ θανεῖται. Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Καὶ 
> . 4 A - - 9 
ἐγὼ ἰδοὺ εἴληφα τοὺς Λευείτας ἐκ μέσου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἀντὶ 
’ ’ - - 3 + 
παντὸς πρωτοτόκου διανοίγοντος μήτραν παρὰ τῶν υἱῶν ἼἸσραηλ. 
, - A z a 
13 λύτρα αὐτῶν ἔσονται, καὶ ἔσονται ἐμοὶ οἱ Λευεῖται. “ἐμοὶ yap πᾶν 
Ῥ ε [ή - - ld 
πρωτότοκον: ἐν ᾗ ἡμέρᾳ ἐπάταξα πᾶν πρωτότοκον ἐν γῇ Αἰγύπτου 
ε , 3 . - ’ 3 3 ld 3 . 3 , ο ’ 
ἡγίασα ἐμοὶ πᾶν πρωτότοκον ἐν Ἱσραηλ' ἀπὸ ἀνθρώπου έως κτήνους 
3 ld ? - 
14 ἐμοὶ ἔσονται" ἐγὼ Κύριος. ™Kat ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν 
ρ 
> - ’ 9 » 5 
15 ἐν τῇ ἐρήμῳ Σεινὰ λέγων “5 Ἐπίσκεψαι τοὺς υἱοὺς Λευεὶ κατ οἴκους 


- 3 - ` ’ 3 - - 3 9 . , . 
πατριῶν αυτων, κατα δήμους αυτων“ παν ἀρσενικὸν απο μηνιαίου και 


34 παρενεβαλλον F | ταγματα F III 1 ope] pr τω A | Ewa ΒΡΑΕ 
2 Ἐλεαζαρ] pr και AF 8 οι Ίλιμμενοι (ηλειμμ. Ε)] pr και A | om αυτων 
A | ιερατευειν] pr του A 4 Xiva ΒΡΑΕ | ιερατευσεν] ιδου ιερατευσαν F 
μετ] uera Ba BAF | Ααρων sup ras A? 6 Λευει(Λευι BPAF)] pr την AF 
εναντι F 7 om Tas pvňakas 2° F 9 Aapwr]+Tw αδελφω σου AF 
oua δεδοµενοι BAAF | μοι] µονοι A 10 κατα τον βωμον] Tov θυσιαστη- 
pov F | εσω] pr τα AF 12 ειληφα] ηλιφα A 18 ηγιασας A 


14 Σινα BÞAF 15 Λευει] Λευι BHA? (sup τας) F Λαρων A* Yid | κατα δημ, 
αυτων] + κατα συγΎενειας αυτων AF 
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ΠΠ 16 ΑΡΙΘΜΟΙ 


3 s 
ἐπάνω ἐπισκέψασθε αὐτούς. 6 


καὶ ἐπεσκέψαντο αὐτοὺς Μωυσῆς 16 
a å 3» a ’ 
καὶ ᾿Ααρὼν διὰ φωνῆς Κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν αὐτοῖς Κύριος. 
καὶ ἦσαν οὗτοι οἱ υἱοὶ Λευεὶ ἐξ ὀνομάτων αὐτῶν: Γεδσών, Καὰθ καὶ 17 
, 138. a Niggas Dine 7 a en δα. ν "δή 
Μεραρεί. "καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Γεδσὼν κατὰ δήμους 18 
- [A a 
αὐτῶν: Λοβενεὶ καὶ Σεμεεί. "καὶ υἱοὶ Καὰθ κατὰ δήμους αὐτῶν: το 
2 3 > / 
Αμρὰμ καὶ Ἴσσαάρ, Χεβρὼν καὶ “Ofer. * Kai viol Μεραρεὶ κατὰ 20 
΄ aA ` v9 / © Ba 3 a a a 
δήμους αὐτῶν" Μοολεὶ καὶ Ὁμουσεί. οὗτοί εἰσιν δῆμοι τῶν Λευειτῶν 
> ” - - - - - 
κατ οἴκους πατριῶν αὐτῶν. Τῷ Γεδσὼν δῆμος τοῦ Λοβενεὶ 2x 
a a e - a € - 
καὶ δῆμος τοῦ Σεµεεί: οὗτοι δῆμοι τοῦ Γεδσών. 3 ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν 22 
- e 
κατὰ ἀριθμὸν παντὸς ἀρσενικοῦ ἀπὸ μηνιαίου καὶ ἐπάνω, ἡ ἐπί- 
A e A ` ’ 23 ` ΕΝ ô 4 > ΄ 
σκεψις αὐτῶν ἑπτακισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι. Kai υἱοὶ Γεδσὼν ὀπίσω 23 
= = ` θά E 24 `y e 3 y 
τῆς σκηνῆς παρὰ θάλασσαν παρεμβαλοῦσιν: "καὶ ὁ ἄρχων οἴκου 24 
- - ΄ - > [A \ 
πατριᾶς τοῦ δήμου τοῦ Γεδσὼν Ἐλισὰφ vids Δαήλ. 55καὶ ἡ φυλακὴ 25 
- a a - , ε 
υἱῶν Τεδσὼν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου. ἡ σκηνὴ καὶ τὸ κάλυμμα, 
- ΄ - - - 
καὶ τὸ κατακάλυμμα τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, “δ καὶ τὰ 26 
- - - ’ a - - 
ἱστία τῆς αὐλῆς, καὶ τὸ καταπέτασμα τῆς πύλης τῆς αὐλῆς τῆς οὔσης ἐπὶ 
τῆς σκηνῆς, καὶ τὰ κατάλοιπα πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ. 77T@ 27 
- > - - 
Καὰθ δῆμος ὁ ᾿Αμραμείς, καὶ δῆμος ὁ Σαριείς, καὶ δῆμος ὁ Χεβρωνείς, 
- > [Ωἱ - a 
καὶ δῆμος ὁ ᾿Οζειηλείς: οὗτοί εἰσιν δῆμοι τοῦ Καὰθ *xata ἀριθμόν, 28 
πᾶν ἀρσενικὸν ἀπὸ μηνιαίου καὶ ἐπάνω, ὀκτακισχίλιοι καὶ ἑξακόσιοι, 
φυλάσσοντες τὰς φυλακὰς τῶν ἁγίων. oi δῆμοι τῶν υἱῶν Καὰθ ο 
παρεμβαλοῦσιν ἐκ πλαγίων τῆς σκηνῆς κατὰ λίβα: 5 καὶ ὁ ἄρχων 30 
7 A - a se > , 
οἴκου πατριῶν τῶν δήμων τοῦ Καὰθ ᾿Ελεισαφὰν vids Ogen. 3 καὶ 31 
ε 4 > - ε ` . € ΄ `~ ς ’ . ` 
ἡ φυλακὴ αὐτῶν ἡ κιβωτὸς καὶ ἡ τράπεζα καὶ ἢ λυχνία καὶ τὰ 
’ - - - 
θυσιαστήρια, καὶ τὰ σκεύη τοῦ ἁγίου ὅσα λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς, 


` ` / ` , y y Lee! 32 Χο y 
Kat TO κατακάλυμμα και παντα τα εργα αυτων. και ο αρχων 


Q3 
N 


15 επισκεψασθε] αριθµησονται A επισκεψη F 16 επεσκεψαντο] ηρι- 
θµησεν A επεσκεψατο F | ον τροπον] καθα A 17 οι υιοι] om οι A | Λευι 
ΒΡΑΕ | Κααὸ A | Μεραρι AF 18—19 om Λοβενει...κατα δημ. αυτων B* 
(hab Bab mg inf) 18 Λοβενι AF | Σεμει AFVi4 (Σεμε,) 19 υιοι] pr οι F | 
Αμραμ] Αμβραμ AF | Ίσααρ F | Ofin AF 20 υιοι] pr ουτοι A pr οι F | 
Μεραρι AF | Μοολι F | Οµουσι AF 21 Λοβενι AF | om Και δηµος του 
Dew. F | Σεμει A 22 η επισκεψις 29] ο αριθµος A 23 υιοι] ουτοι BA 
pr οι AF | της σκηνης]--του µαρτυριου F* (om F!) | παρα dad. παρεμβαλουσιν] 
παρεμβαλουσιν κατα θαλ. AF 25 φυλακη] φυλη F | om και το καλυμμα 
F* (hab F!™8) | om θυρας της A* (hab A?) 27 ΆΑμραμεις] AuBpaap’ecs’ 
A Αμβραμ΄ὲις F | Σαριει5] Ίσσαριεις B® Daap’as’ A Ισσααρ᾽ éis F | om και 
δηµος ο Χεβρωνεις F | ο Οζειηλεις] ο Osim ers’ A Οξηλεις F 29 λιβα 
BA? (sup τας)] vorov A*¥id F* (λιβα ΕΠΕ} 30 ο αρχων] om o A* (hab 
A!) | των δηµων] om των A | Ελισαφαν AF | Οᾷπλ AF 
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ΑΡΙΘΜΟΙ III 44 


Saws - 3 - - 3 >» - 
ἐπὶ τῶν ἀρχόντων τῶν Λευειτῶν Ἐλεαζὰρ ὁ υἱὸς ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως, 
’ [4 A 4 - e ’ 33 - ` 

33 κατεσταμένος φυλάσσειν τὰς φυλακὰς τών ἁγίων. Τῷ Μεραρεὶ 

34 δῆμος ó Μοολεὶ καὶ δῆμος ᾿Ομουσεί: οὗτοί εἶσιν δῆμοι Μεραρεί. 31 
> is 3 - . > Ca 
ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ ἀριθμόν, πᾶν ἀρσενικὸν ἀπὸ μηνιαίου καὶ 
3 LA e A . A 35 ` e z 5’ a 

35 ἐπάνω, ἑξακισχίλιοι καὶ πεντήκοντα" 35καὶ ὁ ἄρχων οἴκου πατριᾶς 

a ’ - . 3 - - 
τοῦ δήμου τοῦ Μεραρεὶ Σουριὴλ υἱὸς ᾿Αβειχάιλ: ἐκ πλαγίων τῆς σκηνῆς 
- a ς e \ - 
36 παρεμβαλοῦσιν πρὸς βορρᾶν. ÉN ἐπίσκεψις ἡ φυλακὴ υἱῶν Μεραρεί- 
A “ os ο . . 4 2) es ` ` 4 
τὰς κεφαλίδας τῆς σκηνῆς καὶ τοὺς μοχλοὺς αὐτῆς καὶ τοὺς στύλους 
A - ΄ - 
αὐτῆς καὶ τὰς βάσεις αὐτῆς, καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῶν καὶ τὰ ἔργα 
» A 37 . . aN - DAN ΄ λ . . 4 > - 
37 αὐτών, 37καὶ τοὺς στύλους τῆς αὐλῆς κύκλῳ καὶ τὰς βάσεις αὐτών, 
. 4 aN ` \ ΄ SEs 38 ` e 
38 καὶ τοὺς πασσάλους καὶ τοὺς κάλους αὐτών. Καὶ οἱ mapep- 
- - - > > τον 
βάλλοντες κατὰ πρόσωπον τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἀπ᾽ ἀνατολῆς 
- > - \ ` 
Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, φυλάσσοντες τὰς φυλακὰς 
- ΄ ` - - 3 , \ 
τοῦ ἁγίου εἰς τὰς φυλακὰς τών viov Ισραήλ: καὶ ὁ ἀλλογενὴς ὁ ἁπτό- 
3 - 2 - ε a - 4 » 
39 μενος ἀποθανεῖται. Ῥπᾶσα ἡ ἐπίσκεψις τῶν Λευειτῶν οὓς éme- 
(ο > - Z - - 
σκέψατο Μωυσής καὶ ᾿Ααρὼν διὰ φωνῆς Κυρίου κατὰ δήμους αὐτῶν, πᾶν 
» ` JA / Kg casey , Ooy , 40 ` 

40 ἀρσενικὸν ἀπὸ μηνιαίου καὶ ἐπάνω, δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδες. Καὶ 
7 ΄ a 3 - 
εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Ἐπίσκεψαι πᾶν πρωτότοκον 
κά - πι > ` DN / Νο go ` [4 λ 
ἆρσεν τῶν υἱών Ἰσραὴλ ἀπὸ μηνιαίου καὶ ἐπάνω, καὶ λάβετε τὸν 
3 3 ΄ Ud ’ 

41 ἀριθμὸν ἐξ ὀνόματος: “καὶ λήμψῃ τοὺς Λευείτας ἐμοί, ἐγὼ Κύριος, 
> - - a ’ - 
ἀντὶ πάντων τῶν πρωτοτόκων τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ τὰ κτήνη τῶν 

~ A - ’ a - 
Λευειτών ἀντὶ πάντων τῶν πρωτοτόκων ἐν τοῖς κτήνεσιν τῶν υἷῶν 
> ΄ - a ΄ 

42 Ισραήλ. “καὶ ἐπεσκέψατο Μωυσῆς ov τρόπον ἐνετείλατο Κύριος 

- m - 3 / 
43 πᾶν πρωτότοκον ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ" 59καὶ ἐγένοντο πάντα τὰ πρω- 
» 
τότοκα τὰ ἀρσενικὰ κατὰ ἀριθμὸν ἐξ ὀνόματος ἀπὸ μηνιαίου καὶ ἐπάνω 
9 - - ΄ Ya a ld 
ἐκ τῆς ἐπισκέψεως αὐτών δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδες, τρεῖς καὶ ἑβδομη- 
$ ~ 
44 κοντα καὶ διακόσιοι. “Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν 


32 επι] pr ο AF | ο wos] om ο AF | καθεσταµενος AF 33 Ἄεραρι 
(bis) AF | Μοολει B*e (Μοολι AF)] Μολει B* | Οµουσει] ο Όμουσι AF | 
Μεραρει 2°] του Μεραρι AF 34 κατα αριθµον]!-παν| αριθµον F* (om 
F?) | om παν αρσενικον A* vid (hab A?) 35 πατριας] πατριων BabAF | 
Mepapt AF | Αβειχαιλ] Αβιχαιλ A Αβιχαια F 36 η φΦυλακη] της φυλακής 
AF | Μεραρι AF | om και ras βασεις αυτης F* (hab Επ) | αυτης 3°] ης sup 
ras A? (αυτων A*Vid) | om Και τα εργα αυτων F 37 πασσαλους] 
Ἕαυτων AF | om και τους καλους αυτων F* (hab ΕἼΤ6} | καλους] κλαδους 
Α 38 απ ανατολης] απο ανατολων AF | απτοµενος] προσπορευοµενος A 
39 Λευειτων (Λευιτων BPAF)] pr υιων F | µηνιου A* (μηνιεου A?) 40 λα- 
Bere] λαβε A | αριθμον]-Ε αυτων AF 41 om των πρωτοτοκων 1° F (hab 
πρωτοτοκων ΕἼ) | om εν τοις κτηνεσιν B* (hab Ba>™s) 42 Ιζυριος]--αυτω 
AF 43 εγενοντο] εγενετο F | τα αρσ.] om τα AF | τρεις] pr 5 Bæ | 
διακοσιαι B 
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III 45 APIOMOI 


B λέ 45 ’ 4 r > . 7 [ος ; ζω tA 
έγων 5 Λάβετε τοὺς Λευείτας ἀντὶ πάντων τῶν πρωτοτόκων τῶν υἱῶν 45 
> ’ ` . ’ La - > LY - - a 
Ισραήλ, καὶ τὰ κτήνη τῶν Λευειτῶν ἀντὶ τῶν κτηνῶν αὐτῶν, καὶ 
z 3 ἲ ῃ n ειν , LON ee - ` 
ἔσονται ἐμοὶ οἱ Λευεῖται ἐγὼ Κύριος. “καὶ τὰ λύτρα, τρεῖς καὶ 46 
e t Ν / ε / A ` , » A 
ἑβδομήκοντα καὶ διακόσιοι, of πλεονάζοντες παρὰ τοὺς Λευείτας ἀπὸ 
- ’ -- cn > ’ Α7 Ν Xn s ’ 
τῶν πρωτοτόκων τῶν viðv ᾿Ισραήλ' 5 καὶ λήμψῃ πέντε σίκλους 47 
` ? 4 . , . ο £ 5 3 ` 
κατὰ κεφαλήν, κατὰ τὸ δίδραχμον τὸ ἅγιον λήμψῃ, εἴκοσι ὀβολοὺς 
a ’ λ 48 ` ô / ` > if > . 9 - ca > - 
τοῦ σίκλου: “καὶ δώσεις τὸ ἀργύριον ᾿Ααρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, 48 
? - a - 
λύτρα τῶν πλεοναζόντων ἐν αὐτοῖς. kal ἔλαβεν Μωυσῆς τὸ 49 
> , A ΄ (ο 7 > A 3 / a 
ἀργύριον» τὰ λύτρα τῶν πλεοναζόντων, εἰς τὴν ἐκλυτρωσιν τῶν Λευει- 
- 50 4 - 7 a ca > . E? ` > ΄ 
τών “παρὰ τῶν πρωτοτόκων τῶν υἱῶν Ἰσραήλ ἔλαβεν τὸ ἀργύριον, so 
’ ’ Ια 
χιλίους τριακοσίους ἑξήκοντα πέντε σίκλους, κατὰ τὸν σίκλον τὸν 
3 a ` ? - > X 
ἅγιον. kal ἔδωκεν Μωυσῆς τὰ λύτρα τῶν πλεοναζόντων ᾿Ααρὼν 51 
ν - κα > a \ is / a / 7 is 
καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, διὰ φωνῆς Κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος 
τῷ Μωυσῆ. 
t t 
, - > , αι 1Ι 
*Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Δαρὼν λέγων "Λάβε τὸ ; IV 
- - - ? » A 
κεφάλαιον τῶν υἱῶν Καὰθ ἐκ μέσου υἱῶν Λευεί, κατὰ δήμους αὐτῶν, 
» d - μωρο 3 κ - 9 ΄ 
κατ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, 3ἀπὸ εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν καὶ ἐπάνω 3 
a, - - m A 
καὶ ἕως πεντήκοντα ἐτῶν, πᾶς 6 εἰσπορευόμενος λειτουργεῖν ποιῆσαι 
3 - - - [οἱ b 
πάντα τὰ ἔργα ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου. καὶ ταῦτα τὰ ἔργα 4 
A - \ > - - - - ? ` 
τῶν υἱῶν Καὰθ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου: ἅγιον τῶν ἁγίων. 5καὶ 5 
3 τὸ > N, . e es > -~ οὁ > ? e ΄ . 
εἰσελεύσεται ᾿Ααρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ὅταν ἐξαίρῃ ἡ παρεμβολή, καὶ 
= A 7 A / ` / 3 
καθελοῦσιν τὸ καταπέτασμα τὸ συσκιάζον, καὶ κατακαλύψουσιν ἐν 


6 v’ 6; » 9 3. 
και επιρησουσιν επ αὐτο κατα- 6 


> A . Ν - 4 
αὐτῷ τὴν κιβωτὸν τοῦ μαρτυρίου 
, ΄ e ’ Nga: - ed sos [μη or 
κάλυμμα δέρμα ὑακίνθινον, καὶ ἐπιβαλοῦσιν ἐπ᾽ αὐτὴν ἱμάτιον ὅλον 
- - A 
ὑακίνθινον ἄνωθεν, καὶ διεμβαλοῦσιν: τοὺς ἀναφορεῖς. 7καὶ ἐπὶ τὴν 7 
4 A , > [ον 3 » > A ε ΄ e ’ 
τράπεζαν τὴν προκειμένην ἐπιβαλοῦσιν ἐπ᾽ αὐτὴν ἱμάτιον ὁλοπόρ- 
` X ΄ ` \ 8 / ` N 10 ` ` 
φυρον καὶ τὰ τρυβλία καὶ τὰς θυίσκας καὶ τοὺς κυάθους καὶ Ta 
(ο > τ z Ν e 5 e ` ν 3-3 ae y 
σπονδεῖα ἐν οἷς σπένδει καὶ οἱ ἄρτοι οἱ διὰ παντὸς ἐπ αὐτῆς ἔσον- 


` 3 - > > A ΄ 
ται. καὶ ἐπιβαλοῦσιν ἐπ᾽ αὐτὴν ἱμάτιον κόκκινον, καὶ καλύψουσιν 8 


ΑΕ 45 apere] λαβε BAF 46 τρεις] τρειων Ba τριων ΒΡΑΈ' | διακοσιοι] 
διακοσιων BabAF 47 om πεντε σικλους F | οβολους του σικλου] οβολοι ο 
σικλος AF 49 τα λυτρα] om τα A 50 om ελαβεν το αργυριον F | 
χιλ. τριακοσ. εξηκ. πεντε] πεντε και εξηκ. και τριακοσ. και χιλ. AF | om 
σικλους A 51 τα λυτρα] pr το αργυριον F | συνεταξεν] ενετειλατο F 
IV 2 Κααθ] Καθ A | Λευι AF 3 εικοσι και πεντε ετων] εικοσαετους A | 
om και 3° A 4 Kaaé]+ex µεσου υιων Λευι κατα δήµους αυτων KAT οικους 
πατριων αυτων AF 5 εισελευσονται AF | εξαιρη] εξερη A | κιβω- 
τον] σκηνην A 6 διεμβαλουσιν] δι (et ο ut vid) sup ras e superscr Ba 
7 ολοπορφ.] ολον πορφυρουν F | κυεθους B* (kvað. B2>) | δια] signa v 1 prae 
se {οτί ΕΙ 
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ΑΡΙΘΜΟΙ IV 18 


> A , , e , ` a 3 Is 
αὐτὴν καλύμματι δερματίνῳ: ὑακινθίνῳ, καὶ διεμβαλοῦσιν δι αὐτῆς 
A > - 9 . Xn ε 2 e ’ 6 . λύ 
9 τοὺς ἀναφορεῖς. ϑκαὶ λήμψονται ἱμάτιον ὑακίνθινον καὶ καλύψουσιν 
’ ο ο ` , 
τὴν λυχνίαν τὴν φωτίζουσαν, καὶ τοὺς λύχνους αὐτῆς καὶ τὰς λαβίδας 
A a a , 
αὐτῆς καὶ τὰς ἐπαρυστρίδας αὐτῆς, καὶ πάντα Tà ἄγγια τοῦ ἐλαίου 
Ὡὶ - > > a 1ο . > a 3 4 . lA . 
10 οἷς λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς: "καὶ ἐμβαλοῦσιν αὐτὴν καὶ πάντα τὰ 
ld 7 A > , a, e / 4 > ΄ 
σκεύη αὐτῆς εἰς κάλυμμα δερμάτινον ὑακίνθινον, καὶ ἐπιθήσουσιν 
> A μεν » , 11 wd A . 8 , ` a » 
11 αὐτὴν ἐπ᾿ ἀναφορέων. “kal ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν èr- 
’ e r ’ 
καλύψουσιν ἱμάτιον ὑακίνθινον, καὶ καλύψουσιν αὐτὸ καλύμματι 
/ e , . κ ‘ > - > "A 12 ` 
12 δερματίνῳ ὑακινθίνῳ, καὶ διεμβαλοῦσιν τοὺς ἀναφορεῖς αὐτοῦ. καὶ 
A ’ A ΔΝ e A > 
λήμψονται πάντα τὰ σκεύη τὰ λειτουργικὰ ὅσα λειτουργοῦσιν ἐν 
9 - > . A ε [ή . » λ A > e ΄ ε ΄ 8 . 
αὐτοῖς ἐν τοῖς ἁγίοις, καὶ ἐμβαλοῦσιν εἰς ἱμάτιον ὑακίνθινον, καὶ 
λύψουσιν αὐτὰ καλύ δερματίνῳ ὑακινθίνῳ, καὶ ἐπιθήσουσιν 
καλύψουσιν αὐτὰ καλύμματι δερματίνῳ ὑακινθίνῳ, καὶ η 
3 OA > (ο 13 ` A λ (ο 3 θη κ... A 6 / 
13 ἐπὶ ἀναφορεῖς. "καὶ τὸν καλυπτῆρα ἐπιθήσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, 
’ > ’ 
14 καὶ ἐπικαλύψουσιν ἐπ᾽ αὐτὸ ἱμάτιον ὁλοπόρφυρον: "καὶ ἐπιθήσουσιν 
> , 7 - 3 3 3 a 
em αὐτὸ πάντα τὰ σκεύη ὅσοις λειτουργοῦσιν ἐπ᾽ αὐτὸ ἐν αὐτοῖς, 
` A ? . \ ΄ N ` ιά ` A A 
καὶ τὰ πύρια καὶ τὰς κρεάγρας καὶ τὰς Φιάλας καὶ τὸν καλυπτῆρα 
` ΄ ` ΄ - p ` > a >? > A 
καὶ πάντα τὰ σκεύη τοῦ θυσιαστηρίου: καὶ ἐπιβαλοῦσιν ἐπ᾽ αὐτὸ 
ς - » - 
κάλυμμα δερμάτινον ὑακίνθινον, καὶ διεμβαλοῦσιν τοὺς ἀναφορεῖς 
> ia . ΄ 6 a, - . ΄ A 
αὐτοῦ. καὶ λήμψονται ἱμάτιον πορφυροῦν καὶ συνκαλύψουσιν τὸν 
A S A ΄ > - . > - > A 3 ΄᾽ 
λουτῆρα καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ, καὶ ἐμβαλοῦσιν αὐτὸ εἰς κάλυμμα 
ὃ ΄ ¢ ay) κ. 2 r x. 2? a 15 ολ 
15 δερμάτινον ὑακίνθινον, καὶ ἐπιθήσουσιν ἐπὶ ἀναφορεῖς. “Kai συν- 
λέ > ` ` e εν » 5 λύ \ eo 4 1 ΄ 
τελέσουσιν Λαρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καλύπτοντες τὰ ἅγια καὶ πάντα 
τὰ σκεύη τὰ ἃ ν τῷ ἐξαί ) βολήν: καὶ πας 
η τὰ ἅγια, ἐν τῷ ἐξαίρειν τὴν παρεμβολήν" καὶ μετὰ ταῦτα 
> λ A eS ὴθ 3 ` 5 o a e? o ` 
εἰσελεύσονται υἱοὶ Καὰθ αἴρειν, καὶ οὐχ ἄψονται τῶν ἁγίων, iva μὴ 
9 ρ - 9 A oS - os ΄ 
ἀποθάνωσιν. ταῦτα ἀροῦσιν οἱ υἱοὶ Καὰθ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου. 
> 4 > ` 3 - ) - 
16 'ὀἐπίσκοπος Ἐλεαζὰρ υἱὸς ᾿Λαρὼν τοῦ ἱερέως" τὸ ἔλαιον τοῦ φωτὸς 
. A 6 ΄ A θέ ` ς 6 / E θ᾽ 6 > ` A 
καὶ τὸ θυμίαμα τῆς συνθέσεως καὶ ἡ θυσία ἡ καθ ἡμέραν καὶ τὸ 


Ww to ’ e 3 4 er a a \ 9 3 . > 
έλαιον της χρισεως, η επισκοπή ὅλης της σκηνης και οσα εστιν εν 


3 - 3 - ΄ 3 - - a, 
17 αὐτῇ ἐν τῷ ἁγίῳ, ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις. "Kai ἐλάλησεν Κύριος᾽ 


13 πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Λαρὼν λέγων “Μὴ ὀλεθρεύσητε τῆς φυλῆς τὸν 


8 om δι αυτης AF | avadopes]+aurys AF 9 επαρυστιδας A | αγγια 
BF (α.[για)] αγια A | ελαιου]!-αυτης: AF | os] οσοι A οσοι F | om εν F 
11 καλυψουσιν] επικαλυψουσιν AF | δερµατινω] δερµατι A | διεμβαλουσιν] eu- 
βαλουσιν Ε 12 οσα] εις a F | δερµατιω] δερµατι A | επι] επ F 
13 τον καλ. επιθησει] επιθησεις τον Kar. A 14 τα σκευη 15] --αυτου AF | 
οσοις] οσοι A εν os F | om επ άυτο 2° A | διεμβαλουσιν] εµβαλουσιν A | αυτο 
4°] αυτα AF 15 om Και παντα τα σκευη τα ayia B* (hab Babme) | 
υιοι 2°] pr οι AF 16 ολης] ολη Ε | εν πασι] pr και AF 18 ολε- 
θρευσητε (ολεθρ. B* (018) b? ρλοθρ, B2?F)] εξολεθρ. A 
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B δῆμον τὸν Καὰθ ἐκ μέσου τῶν Λευειτῶν. "τοῦτο ποιήσατε αὐτοῖς, καὶ το 
ζήσονται καὶ οὐ μὴ ἀποθάνωσιν, προσπορευομένων αὐτῶν πρὸς τὰ 
ἅγια τῶν ἁγίων. ᾿Ααρὼν καὶ of υἱοὶ αὐτοῦ προσπορευέσθωσαν, καὶ 
καταστήσουσιν αὐτοὺς ἕκαστον κατὰ τὴν ἀναφορὰν αὐτοῦ: “5 καὶ οὐ μὴ 20 


εἰσέλθωσιν ἰδεῖν ἐξάπινα τὰ ἅγια, καὶ ἀποθανοῦνται. 
21 
22 


/ - 5 
“Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων "Λάβε τὴν ἀρχὴν 
- - A / by la a a 
τῶν υἱῶν Γεδσών, καὶ τούτους κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ 
ld - > . - 
δήμους αὐτῶν: “ἀπὸ πέντε καὶ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως πεντη- 23 
a 5 7 > / - > a 
κονταετοῦς ἐπίσκεψαι αὐτούς, πᾶς ὁ εἰσπορευόμενος λειτουργεῖν, 
- ` 3 > - > - - a ’ e ε 
ποιεῖν τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου. "Ααὕτη ἡ Nei- 24 
΄ - δή - ô r λ a 8 / 25 A > pes 
τουργία τοῦ δήμου τοῦ Γεδσών, λειτουργεῖν καὶ αἴρειν" 55καὶ ἀρεῖ 25 
- - . A A - 
τὰς δέρρεις τῆς σκηνῆς, καὶ τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου καὶ τὸ κά- 
ae , e , A » a 3 
λυμµα αὐτῆς, καὶ τὸ κάλυμμα τὸ ὑακίνθινον τὸ dv ἐπ᾽ αὐτῆς ἄνωθεν, 
` \ / z θύ = > cS / 26 ` b «6 / 
καὶ τὸ κάλυμμα τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ τὰ ἱστία 26 
a a e 3 A - - / . . ΄ A 
τῆς αὐλῆς ὅσα ἐπὶ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ τὰ περισσά, καὶ 
, A A 7 - - ’ 
πάντα τὰ σκεύη τὰ λειτουργικὰ ὅσα λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς ποιή- 
27 A , 3 ν A = ea > a y e λ ΄ 
σουσιν. Kara στόμα ᾿Ααρὼν καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἔσται ἡ λειτουργία 27 
- - ΄ 5. 
τῶν υἱῶν Γεδσὼν κατὰ πάσας τὰς λειτουργίας αὐτῶν καὶ κατὰ πάντα 
Δ. 2» > > - . 2 , > A > > , lA A > . 
τὰ ἔργα δι᾽ αὐτῶν: καὶ ἐπισκέψῃ αὐτοὺς ἐξ ὀνομάτων πάντα τὰ ἀρτὰ 
ε > 3 - 28 e ε λ , - Ca T ὃ 4 3 a a a 
vm αὐτῶν. *avtn ἡ λειτουργία τῶν υἱῶν Γεδσὼν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ 28 
/ . ς A » - > y 3 . a cn 3 . 
μαρτυρίου, καὶ ἡ φυλακὴ αὐτῶν ἐν χειρὶ Ἰθαμὰρ τοῦ υἱοῦ ᾿Ααρὼν 
A ¢ oe 29 ΑΡΕ.Λ / ` ἂν dA > y 
τοῦ ἱερέως. Υἱοὶ Μεραρεί, κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ οἴκους 29 
a FA 3 7 6 > , 30 > A r ` 5 oo 
πατριῶν αὐτῶν, ἐπισκέψασθε avtouvs: ard πέντε καὶ εἰκοσαετοῦς 30 
” - , - 
καὶ ἐπάνω ἕως πεντηκονταετοῦς ἐπισκέψασθε αὐτούς, πᾶς ὁ εἰσπο- 
- 4 - - - , 
ρευόμενος λειτουργεῖν τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 3 Kal 31 
a . - > - A A 
ταῦτα τὰ φυλάγματα τῶν αἰρομένων ὑπ᾽ αὐτῶν κατὰ πάντα τὰ ἔργα 
τῶν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου' τὰς κεφαλίδας τῆς σκηνῆς καὶ τοὺς 
΄ - - 
μοχλοὺς καὶ τοὺς στύλους αὐτῆς καὶ τὰς βάσεις αὐτῆς καὶ τὸ κατα- 


AF 18 Λευιτων B (πολειτ. B*) ΑΕ 19 προσπορευεσθ.] εισπορ. AF 20 τα 


αγια] το αγιον AF 22 om και τουτους AF | om κατ οικου πατριων αυτων 
F | om κατα δήμους αυτων A 23 επισκεψαι] επισκεψασθαι A επισκεψασθε 
F | ποιειν] pr και AF | om αυτου AF | εν τη σκηνή]της σκηνης A 24 του 
Γεδσων] om του A 25 τας δερρεις] τα σκευη Bt? a? bmg | καλυμμα 1°] 
κατακαλυμμα BAF | καλυμμα 2°, 35] κατακαλυμμα AF | επ αυτης] επ αυτη 
Bab επ αυτην A 26 om και τα ιστια...του µαρτυριου B* (hab Babmg inf) | 


τα περισσα] -Γ αυτων AF | λειτουργικα]-- αυτων AF | osa] pr ka AF 270m 
και 2° A | εργα] apra A | δι αυτων] om δι F | τα apra] τα εργα B om τα F 
29 vio] pr οι AF | Μεραρι AF 30 επισκεψασθαι F | om της σκηνης F 
31 υπ αυτων] υπ αυτου A | των εν τη σκηνη] αυτων εν τη ox. ΒΑΕ | 
μοχλους]-- αυτης AF | om και τους στυλους αυτης F* (hab F!™8) | kara- 
καλυμμα 19] }-της σκηνης A 
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. ε tf > a ` e z: ae ` . ΄ 
κάλυμμα, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν καὶ οἱ στύλοι αὐτῶν, καὶ τὸ κατακά- B 


- θυ - nw 32 ~ 4 ON - > - a 
32 Auppa τῆς θυρας τῆς σκηνῆς, καὶ τοὺς στυλους τῆς αὐλῆς κύκλῳ, 
- ` ΄ - - 
καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν, καὶ τοὺς στύλους τοῦ καταπετάσματος τῆς 
td = 3 coy . . ή > - . A (ὁ 2 - 
πύλης τῆς αὐλῆς καὶ τὰς βάσεις αὐτῶν καὶ τοὺς πασσάλους αὐτῶν 
a ’ - 
καὶ τοὺς κάλους αὐτῶν, καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῶν καὶ πάντα τὰ 
, - > 
λειτουργήματα αὐτῶν, ἐξ ὀνομάτων ἐπισκέψασθε αὐτοὺς καὶ πάντα 
A t (ο λ fos - > ρ [1 > > A ac [κά ε λ 
33 τὰ σκεύη τῆς Φυλακῆς τῶν αἰρομένων UT αὐτῶν. BavTy ἡ λειτουρ- 
γία δήµου υἱῶν Μεραρεὶ ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις αὐτῶν ἐν τῇ σκηνῇ 
- ’ > \ 3 8 ` ε aa ` a te ΄ 34 ` 
34 TOU μαρτυρίου, ἐν χειρι Ἰθαμαρ viov Ααρων τοῦ ἱερέως. 34 Kat 
3 ΄ A v39 ` Δ ε » ? 5 ` Gan 
ἐπεσκέψατο Μωυσῆς καὶ Aapwy καὶ οἱ ἄρχοντες Ἰσραὴλ τοὺς υἱοὺς 
A 7 16 . δή >A > : - OA $52 . ΄ 
35 Καὰθ κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, amò πέντε 
καὶ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω έως πεντηκονταετοῦς, πᾶς ὁ εἰσπορευό- 
36 pevos λειτουργεῖν καὶ ποιεῖν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου. 35 καὶ 
1.» e > + » a . d » A , 
ἐγένετο ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ δήμους αὐτῶν δισχίλιοι διακόσιοι 
r of 5 , - A 
37 πεντήκοντα’ 3avtTn ἡ ἐπίσκεψις δήμου Καάθ, πᾶς ὁ λειτουργῶν 
> a a a r ` > , a « 2 ν 
ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, καθὰ ἐπεσκέψατο Μωυσῆς καὶ ᾿Δαρὼν 
38 διὰ φωνῆς Κυρίου ἐν χειρὶ Μωυσῇ. Kal ἐπεσκέπησαν υἱοὶ 
ν 4 ld > - > + - 3 - 39 2 A ΄ 
39 Γεδσὼν κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, 3 ἀπὸ πέντε 
καὶ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως πεντηκονταετοῦς, πᾶς ὁ εἰσπορευό- 
μενος λειτουργεῖν καὶ ποιεῖν τὰ ἔργα ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου. 
40 ` ee e ο 5 O A ` £ 2A > y 
4ο” καὶ ἐγένετο ἢ ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ οἴκους 
a > a A ες / r 41 [4 e } / 
41 πατριῶν αὐτῶν, δισχίλιοι ἑξακόσιοι τριάκοντα" “αὕτη ἡ ἐπίσκεψις 
’ - a - - - - 
δήμου υἱῶν Γεδσών, πᾶς ὁ λειτουργῶν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, 
à >? , a > - 
οὓς ἐπεσκέψατο Μωυσῆς καὶ ᾿Δαρὼν διὰ φωνῆς Κυρίου ἐν χειρὶ 
- 42» , ` . (ο ες ΔΝ A 
42 Movon. Επεσκέπησαν δὲ καὶ δῆμος υἱῶν Μεραρεὶ κατα 
£ 3 - > $ - a 
43 δήμους αὐτῶν, κατ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, “ἀπὸ πέντε καὶ elko- 
σαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως πεντηκονταετοῦς, πᾶς ὁ εἰσπορευόμενος 
[τ =A A 3 - m A , 
44 λειτουργεῖν πρὸς τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. “Kal ἐγενήθη 
e pi [ή > - ri - > a - - 
ή ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, 
ν = ” ΄ a 
45 τρισχίλιοι καὶ διακόσιοι: “5αὕτῃ ἡ ἐπίσκεψις δήμου υἱῶν Μεραρεί, 
31 και οἱ στυλοι αυτων bis scr F | κατακαλυµµα 2°] καλυμμα BabA 
32 om και τους πασσαλους αυτων F | καλους BF! (καυλους F*)] κλαδους A | 
επισκεψασθαι F 33 Μεραρι AF (item 42, 45) | πασι F | υιου] pr του A 
35 ποιειν]--τα εργα AF | εν τη σκηνή] της σκηνης A 36 διακοσιοι] 
τριακοσιοι A επτακοσιοι 1: | πεντηκοντα] pr και F 38 vior] pr οι AF 
39 εως] pr και A | εν τη σκηνη] της σκηνης F 40 om Και εγενετο η 
επισκεψις αυτων A | η επισκ. αυτων] -- εν τη σκηνη του µαρτυριου F | εξακο- 


σιοι] εξακο sup ras pl litt Aa (bis scr δισχιλιοι Α Vid) 42 επεσκεπη F 


43 om απο F 44 εγενηθη] εγενετο AF | αυτων 15] pr της συγγενειας A | 
om κατα δήμους αυτων A 
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å 3 - 4 3 a - 
οὓς ἐπεσκέψατο Μωυσῆς καὶ ᾿Δαρὼν διὰ φωνῆς Κυρίου ἐν χειρὶ 
Μωυσή. Πάντες οἱ ἐπεσκεμμένοι οὓς ἐπεσκέψατο Μωυσῆς 46 
«2 ` ` e » > / ` / . u ` 
καὶ Aapòv καὶ οἱ ἄρχοντες Ἰσραήλ, τοὺς Λευείτας, κατὰ δήμους καὶ 
2 s a 2 , a 
κατ οἴκους πατριῶν, “amo πέντε καὶ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως 47 
πεντηκονταετοῦς, πᾶς ὁ εἰσπορευόμενος πρὸς τὸ ἔργον τῶν ἔργων καὶ 
Δ 9. 3 a a a 
τὰ ἔργα τὰ αἱρόμενα ἐν TH σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου: “Kai ἐγενήθησαν οἱ 48 
2 ΄ a 
ἐπισκεπέντες ὀκτακισχίλιοι πεντακόσιοι ὀγδοήκοντα. 49 διὰ φωνῆς 49 
t 3 ΄ 3 A 3 ` a 5 > ο SS a 
Κυρίου ἐπεσκέψατο αὐτοὺς ἐν χειρὶ Μωυσῆ, ἄνδρα kar ἄνδρα ἐπὶ τῶν 
- / 
ἔργων αὐτῶν καὶ ἐπὶ ὧν αἴρουσιν αὐτοί: καὶ ἐπεσκέπησαν ὂν τρόπον 
συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ 
υνέτα ὕριος τά voj. 
. ΄ / - - - 
Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Πρόσταξον τοῖς υἱοῖς ; 
3 ΄ a a 
Ισραήλ, καὶ ἐξαποστειλάτωσαν ἐκ τῆς παρεμβολῆς πάντα λεπρὸν 
καὶ πάντα γονορρυῆ καὶ πάντα ἀκάθαρτον ἐπὶ ψυχῇ’ 3ἀπὸ ἀρσενι- 3 
κοῦ ἕως θηλυκοῦ, ἐξαποστείλατε ἔξω τῆς παρεμβολῆς, καὶ οὐ μὴ 
μιανοῦσιν τὰς παρεμβολὰς αὐτῶν, ἐν οἷς ἐγὼ καταγίνομαι ἐν αὐτοῖς. 
4 ` 3 ’ a ς en 2 ΄ \ 3 , > x ”, 
καὶ ἐποίησαν οὕτως οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, καὶ ἐξαπέστειλαν αὐτοὺς ἔξω 4 
- - / - e 
τῆς παρεμβολῆς' καθὰ ἐλάλησεν Κύριος Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν οἱ 
ε».» , 
vior Ισραήλ. 
r a a a 
5Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων {Λάλησον τοῖς υἱοῖς 2 
» 1 ΄ > A A t ο dA ΄ 3 a e a 
Ισραὴλ λέγων Ανὴρ ἢ γυνὴ ὅστις ἐὰν ποιῆσῃ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν 
- ie a 2 
τῶν ἀνθρωπίνων, καὶ παριδὼν παρίδῃ καὶ πλημμελῶν πλημμελήσῃ 
e . 3 ΄ 7 3 / . ε ΄ a > t . > 
ἡ ψυχὴ ἐκείνη, 7ἐξαγορεύσει τὴν ἁμαρτίαν ἣν ἐποίησεν, καὶ ἀπο- 7 
i A i Ld A aN . . 3 4 3 - 
δώσει τὴν πλημμελίαν, τὸ κεφάλαιον, καὶ τὸ ἐπίπεμπτον αὐτοῦ 
ie > 2 3 / . > ô [A ΄ 3 , 3 - 8 3A 
προσθήσει er’ αὐτό, καὶ ἀποδώσει τίνι ἐπλημμέλησεν αὐτῷ. "ἐὰν 8. 
A uS a 9 8 ’ ς 3 ΄ ef > ô a 3 ο το ΝΑ λ 
δὲ μὴ Ñ τῷ ἀνθρώπῳ ὁ ἀγχιστεύων ὥστε ἀποδοῦναι αὐτῷ τὸ πλημ- 
2 a a 
μέλημα πρὸς αὐτόν, τὸ πλημμέλημα τὸ ἀποδιδόμενον Κυρίῳ τῷ ἱερεῖ 
a a a - 2 Θ a 
έσται, πλὴν τοῦ κριοῦ τοῦ ἱλασμοῦ δι οὗ ἐξιλάσεται ἐν αὐτῷ περὶ 
αὐτοῦ. καὶ πᾶσα ἀπαρχὴ κατὰ πάντα τὰ ἁγιαζόμενα ἐν υἱοῖς ο 


Ἶ nA, ὁ À φέρωσιν τῷ κυρίῳ τῷ ἱερεῖ, αὐτῷ ἔσται 1 καὶ το 
σραήλ, ὅσα ἂν προσφέρωσιν τῷ κυρίῳ τῷ ἱερεῖ, αὐτά ψ 


46 επεσκεψατο] επεψατο F | om και 2° B* (hab B) | Ισραηλ] pr υιων AF | 
Λευιτας AF | δηµους]-- αυτων AF | om και 3° AF | πατριων] +avtwv AF 
48 om και AF | εγεννηθησαν A | επισκεπεντες] επεσκεµµενοι A | ογδοη- 
κοντα] και πεντηκοντα Α 49 επεσκεψατο] pr ovs A | κατ] κατα A | 
αιρουσιν] ερουσιν F V 2 παρεμβολης] συναγωγης A | γονορυη F 3 om 


µη AF | καταγεινοµαι AF 4 om αυτους A | Μωυση] pr τω AF 6 om 
λεγων F* (hab F!™8) | των αμαρτιων] pr πασων F | om πλημμελων BAF 


7 εποιησεν] ηµαρτεν A | τινι] pr ει F 8 ο αγχιστ.] om o A | Κυριω] pr 
τω AF | εξλασμου A 9 κατα] και AF | αν] εαν A | τω κυριω] om 
τω AF 
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APIOMOI Veo 2 


ska àn : ὑτοῦ ἔσται: ἀνὴρ ὃς ἐὰν δῷ τῷ ἱερεῖ, αὐτῷ 
ἑκάστῳ τὰ ἡγιασμένα αὐτοῦ ἔσται’ ἀνὴρ ὃς @ τῷ ἱερεῖ, 4 
Ld - 
τ; ἔσται. Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 5 Λάλησον 
a --- ` κ ». - ` , ο. Ὁ ὃ ` » δ ` oA - 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς ᾿Ανδρὸς ἀνδρὸς ἐὰν παραβῇ 
ε A 3 - ` 8 aN e 8 a 13 ` θη 3 3 
13 ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ παρίδῃ αὐτὸν ὑπεριδοῦσα, Skai κοιμηθῇ τις μετ᾽ aù- 
- , , h ’ > 3 8 À - - 5 . ν τα . 
τῆς κοίτην σπέρματος, καὶ λάθῃ ἐξ ὀφθαλμῶν τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς καὶ 
ld 3 . «. 32 , ν / \ > 3 J a ` 3 ` 
κρύψῃ, αὐτὴ δὲ ᾖ μεμιαμμένη, καὶ μάρτυς μὴ ἦν μετ᾽ αὐτῆς καὶ αὐτὴ 
7 a, Co - 

14 μὴ ᾖ συνειλημμένη: "καὶ ἐπέλθῃ αὐτῷ πνεῦμα ζηλώσεως καὶ ζηλώσῃ 

A - 3 - > A . ’ A 3 ’ 3 - - 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, αὐτὴ δὲ μεμίανται, ἢ ἐπέλθῃ αὐτῷ πνεῦμα ζη- 
A , . λ , b Cad 3 “A TA de ν > , 2 
ώσεως καὶ ζηλώσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, αὐτὴ δὲ μὴ ἦ μεμιαμμένη 

4 - - 

15 Skat ἄξει ὁ ἄνθρωπος τὴν γυναῖκα αὐτοῦ πρὸς τὸν ἱερέα, καὶ 
/ . - . ο) ιο A r ον 3 / aN ’ 
προσοίσει τὸ δῶρον περὶ αὐτῆς, τὸ δέκατον τοῦ oii, ἄλευρον κρί- 

Ὁ » cy bed 3 ν ο 30141 2 7 ο. 3 , Ἀ / 
θινον- οὐκ ἐπιχεεῖ em αὐτὸ ἔλαιον οὐδὲ ἐπιθήσει ἐπ᾽ αὐτὸ λίβανον, 

3 ’ ΄ 3 ΄ 

ἔστιν γὰρ θυσία ζηλοτυπίας, θυσία μνημοσύνου ἀναμιμνήσκουσα 

4 r ’ A 3 
16 ἁμαρτίαν. «καὶ προσάξει αὐτὴν ὁ ἱερεύς, καὶ στήσει αὐτὴν ἔναντι 

/ 4 “ - 

17 Κυρίου: 7 καὶ λήμψεται ὁ ἱερεὺς ὕδωρ καθαρὸν ζῶν ἐν ἀγγίῳ ὀστρα- 

- - - 3... - -ᾳ 7 - - ος 
κίνῳ, καὶ τῆς γῆς τῆς οὔσης ἐπὶ τοῦ ἐδάφους τῆς σκηνῆς τοῦ μαρ- 


18 . / \ 
και στησει την 


. 3 - e 
18 τυρίου, καὶ λαβὼν ὁ ἱερεὺς ἐμβαλεῖ εἰς τὸ ὕδωρ’ 
- e « ` ” , O’, , ` ` a 
γυναῖκα ὁ ἱερεὺς ἔναντι Κυρίου, καὶ ἀποκαλύψει τὴν κεφαλὴν τῆς 
3 . ἕο 3 το ` ’ - ΄ 
γυναικός, καὶ δώσει ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτῆς τὴν θυσίαν τοῦ μνημοσύ- 
` ’ oe ’ 3 s a ` sa Ὦ ΄ zy A 
νου, τὴν θυσίαν τῆς ζηλοτυπίας: ἐν δὲ τῇ χειρὶ τοῦ ἱερέως ἔσται τὸ 
σ - - - > ΄ - 
19 ὕδωρ τοῦ ἐλεγμοῦ τοῦ ἐπικαταρωμένου τούτου. "καὶ ὁρκιεῖ αὐτὴν 
- - ’ ` ’ $ "~ 
ὁ ἱερεὺς καὶ ἐρεῖ τῇ γυναικί Ei μὴ κεκοίμηταί τις μετὰ σοῦ, εἰ μὴ 
παραβέβηκας μιανθῆναι ὑπὸ τὸν ἄνδρα τὸν σεαυτῆς, ἀθῷα ἴσθι ἀπὸ 
ραβέβηκας μιανθῆ ρ js, ἀθῴα ἴσθι ἀπὸ 
a e - - a 3 ή 
20 τοῦ ὕδατος τοῦ ἐλεγμοῦ τοῦ ἐπικαταρωμένου τούτου. ei δὲ σὺ mapa- 
, “ > A ’ \ ο s A / 3 - 
βέβηκας ὕπανδρος οὖσα ἢ μεμίανσαι, καὶ ἔδωκέν τις τὴν κοίτην αὐτοῦ 
» ` Ar a 8 / 21 & TE ων κα Ὁ A 4 A > 
αι ἐν σοὶ πλὴν τοῦ ἀνδρός σου’ “καὶ ὁρκιεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν γυναῖκα ἐν 
- , a oS a Ne -ς ς D τὸ / / / / 
τοῖς λόγοις τῆς ἄρας ταύτης, καὶ ἐρεῖ ὁ ἱερεὺς τῇ γυναικί Δῷη Κυριός 
- 3 - - - - ld 
σε ἐν ἀρᾷ καὶ ἐνόρκιον ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ σου, ἐν τῷ δοῦναι Κύριον 
A 4 z 
τὸν μηρόν σου διαπεπτωκότα καὶ τὴν κοιλίαν σου πεπρησµένην' 
22 ν 5 ΄ 4 “ 4 3 / - 3 . ’ 
22 Kal εἰσελεύσεται τὸ ὕδωρ τὸ ἐπικαταρώμενον τοῦτο εἰς τὴν κοιλίαν 


- - à - ΄ 
σου, πρῆσαι γαστέρα καὶ διαπεσεῖν μηρόν σου. καὶ ἐρεῖ ἡ γυνή 


10 εκαστω] εκαστου ῬΩΡΑΈ | om ανηρ os εαν δω τω ερει αυτω εσται F* 
(hab Fa™g) | ανηρ] pr και BabA | εαν] αν A 13 per αυτη: tis A | η 1°] 
pr µη A | ην]η με αυτης 2°] κατ αυτης ΑΕ 14 αυτη µεμιανται... 
ζηλωσεως sup ras ΛΞ | om δε 1° A 15 προσοισει] οισει A | επιχεεις F | 
επιθησεις F 18 ο ιερευς την Ύυναικα AF | om του µνηµοσυνου την 
θυσιαν Ὁ” (hab BabmggA) του μνημ. της θυσιας F | του επικ. τουτου] το επι- 
καταρωμενον τουτο AF 19 υπο] προς A 21 λογοις] ορκοις AF | σε 
ks A | om σου 35 F | 
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Υ 23 APIOMOI 


΄ ’ 

B Γένοιτο, γένοιτο. kal γράψει ὁ ἱερεὺς τὰς ἀρὰς ταύτας εἰς βιβλίον, 23 
` > ’ > . κά a 5 A - > ΄ 24 . 
καὶ ἐξαλείψει εἰς τὸ ὕδωρ τοῦ ἐλεγμοῦ τοῦ ἐπικαταρωμένου: “4 καὶ 24 

- 4 - kg - - - 
ποτιεῖ τὴν γυναῖκα τὸ ὕδωρ τοῦ ἐλεγμοῦ τοῦ ἐπικαταρωμένου, καὶ 

A 4 τ - - 
εἰσελεύσεται εἰς αὐτὴν τὸ ὕδωρ τὸ ἐπικαταρώμενον τοῦ ἐλεγμοῦ. 
25 y λή G R ` > N = . . ϐ , a 

καὶ λήμψεται ὁ ἱερεὺς ἐκ χειρὸς τῆς γυναικὸς τὴν θυσίαν τῆς 25 
, ν » A ` , y , ` , 

ζηλοτυπίας, καὶ ἐπιθήσει τὴν θυσίαν ἔναντι Κυρίου καὶ προσοίσει 


p e . 


Η ο N . 8 2 26 . ὃ 7 oN a 8 , 
αὐτὴν πρὸς τὸ θυσιαστήριον: Kai δράξεται ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τῆς θυσίας 26 
9 4 [ή § ed τ . 2 , > A > ` Ν 6 / `~ 
SN TO μνημοσυνον "αὗτης Kat ἀνοίσει αὐτὸ επι τὸ θυσιαστήριον, και 
- - ` a ο 
μετὰ ταῦτα ποτιεῖ τὴν γυναῖκα τὸ ὕδωρ. “7 καὶ ἔσται ἐὰν ᾖ μεμιαμ- 27 
r ν / , . 3 ο, ὃν . > / > > _\ 
μένη καὶ λήθῃ λάθῃ τὸν ἄνδρα αὐτῆς, καὶ εἰσελεύσεται εἰς αὐτὴν 
7 A a , ` 
TO ὕδωρ τοῦ ἐλεγμοῦ τὸ ἐπικαταρώμενον, καὶ πρησθήσεται THY κοι- 
- - e 4 > Ν a 
λίαν, καὶ διαπεσεῖται ὁ μηρὸς αὐτῆς, καὶ ἔσται ἡ γυνὴ eis ἀρὰν τῷ 
λαώ η ο)... ΟΝ δὲ ` θη e ` ` 8 ee ν ]θῳ 8 
aw ανύτης εαν Òe μη µιανύῃῇ η γυνη και κασαρα 7}, και aU@a 2 
” o 9 a ’ 290% ς / a λ 
ἔσται καὶ ἐκσπερματιεῖ σπέρμα. ὗτος ὁ νόμος τῆς ζηλοτυ- 29 
’ 9 2) Aa Ὁ WE 2 ` θη 303 3 8 
mias, ᾧ ἐὰν παραβῇ ἡ γυνὴ Umavdpos οὖσα καὶ μιανθῇ, V) ἄνθρωπος 30 
ὦ ἐὰν ἐπέλθῃ ἐπ᾽ αὐτὸ εὗμα ζηλώσε ai ζηλώσῃ τὴν yv- 
ᾧ ἐὰν ἐπέλθῃ ἐπ αὐτὸν πνεῦμα ζηλώσεως καὶ ζηλώσῃ τὴν γ 
- - ’ - - 
ναῖκα αὐτοῦ: καὶ στήσει τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἔναντι Κυρίου, καὶ ποι- 
, “ oS eG ` , . , = 31 ` 10@ w 
N ησει ' αυτη ὁ ἱερεύς παντα τον νομον τουτον' και ἀάσφος εσται 31 
ς ο > 4 ς , . € 4 > / a \ e 
ὁ ἄνθρωπος ἀπὸ ἁμαρτίας, καὶ ἢ γυνὴ ἐκείνη λήμψεται THY ἅμαρ- 
τίαν αὐτῆς. 
΄ A - a I 
"Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων ”.λάλησον τοῖς υἱοῖς; VI 
` a , 5 ` A à 2 
Ισραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς ᾿Ανὴρ ἢ γυνὴ ὃς ἐὰν μεγάλως εὔξηται 
> 4 > , 6 ε , , 3 > . 5; . ’ ς 
εὐχὴν ἀφαγνίσασθαι ἁγνείαν Κυρίῳ Zaro οἴνου καὶ σίκερα, ἁγνι- 3 
t > bY or ν 2 3È 5 , 5” 3 ’ > ’ 
σθήσεται ἀπὸ οἴνου, καὶ ὄξος ἐξ οἴνου καὶ ὄξος ἐκ σίκερα οὐ πίεται, 
` “ ’ 3 a 2 ’ . ` if 
καὶ ὅσα κατεργάζεται ἐκ σταφυλῆς οὐ πίεται, καὶ σταφυλὴν πρόσ- 
. i} > ’ 4 LA Ν e , ~ > - > 
φατον καὶ σταφίδα οὐ φάγεται. “πάσας τὰς ἡμέρας τῆς εὐχῆς aÙ- 4 
a 3 4 , e / > > r A aa z 
τοῦ ἀπὸ πάντων ὅσα γίνεται ἐξ ἀμπέλου, οἶνον ἀπὸ στεμφύλλων 
΄ - - ` 
έως γιγάρτου où φάγεται. Ἑπάσας τὰς ἡμέρας τοῦ ἁγνισμοῦ ξυρὸν 5 


’ - - 
οὐκ ἐπελεύσεται ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ: ἕως ἂν πληρωθῶσιν αἱ 


NAF 25 bis scr της ζηλοτυπιας Kat επιθῃσει την θυσιαν F | mpos] επι AF 
26 in fragmm cod ὃ quae sequuntur perier plurima | [ανοισεται] N 
(Tisch) 91 εαν]--μεν AF (om BN) | τω λαω] pr ev ΝΞΘΛῈ 28 bis 
scr και καθαρα η Nd | αθωος Ν᾽ (αθωα N°) 99 εαν] αν N°? 
(om 83) AF 30 εαν] αν ο om επελθη F | επ αυτον] επ αυτω N° | 
ζηλωσεως...στησει sup ras B*d | om και στήσει την Ύυν. αυτου Nvid 
31 και αθωος] καθως F | αµαρτιας. 5 η Ύυνη εκεινη λημψ. την αμ. αυτης sup 


ras Aa VI 1—2 και ελαλησεν...ερεις προς αυτους sup ras A? 2 εαν] 
av F 3 οσα κατεργαζεται] οσα κατε sup ras Bavid 4 παντων] πασων 
A | γεινεται A | στεμφυλλων] στεµφυλλου F 5 του αγνισμου] της ευχης 


του ayy, αυτου AF 
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ε » ιά vÉ K ’ § e 4, ’ , / 
ἡμέραι ὅσας ηὔξατο Κυρίῳ, "ἅγιος ἔσται τρέφων κόμην τρίχα kepa- 
- 6 ld . E ΄ - ᾽ - , 3 . ’ a 
6 λῆς. “πάσας τὰς ἡμέρας τῆς εὐχῆς Κυρίῳ ἐπὶ πάσῃ ψυχῇ τετελευ- 
/ 3 > 3 λ r TEEN ` SS ` Cr a 18 λ a 
7 τηκυίᾳ οὐκ εἰσελεύσεται. 7ἐπὶ πατρὶ καὶ ἐπὶ μητρὶ καὶ ἐπ᾿ ἀδελφῷ 
t 
A ο ο. 2 > £ ὃ, .ἆ-ἳ » a > , San et 
καὶ ἐπ᾿ ἀδελφῇ, οὐ μιανθήσεται ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀποθανόντων αὐτῶν, ὅτι 


8 ΄ . e 2 
maras Tas ημέρας 


9 ` a 9 a μμ 3 - SOEN - 3 a 

8 εὐχὴ θεοῦ αὐτοῦ erm αὐτῷ ἐπὶ κεφαλῆς αὐτοῦ" 
ο. 3 a 3 - et 3 ’ 9 aA δέ > 6a 3 , 

9 τῆς εὐχῆς αὐτοῦ ἅγιος ἔσται Κυρίῳ. eav δέ τις ἀποθάνῃ ἐξάπινα 
π᾿ αὐτῷ nua θήσεται ἡ κεφαλὴ εὐχῆς αὐτοῦ, καὶ ξυρή- 
ἐπ᾿ αὐτῷ, παραχρῆμα μιανθήσεται ἡ κεφαλὴ εὐχῆς αὐτοῦ, καὶ ξυρή 

A . 3 aA Ὁ Ἀ e ΚΙ = - [ή , A 6 f 
σεται τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ 7 ἂν ἡμέρᾳ καθαρισθῃ’ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ 
Bh 10 ` CY he A 8) 86 s δύ , A 4 
ιο ξυρηθήσεται. “καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ οἴσει δύο τρυγόνας ἢ δύο 
- A ’ - - a 
νοσσοὺς περιστερῶν πρὸς τὸν ἱερέα ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ 
ή , 

11 μαρτυρίου, "kal ποιήσει ὁ ἱερεὺς μίαν περὶ ἁμαρτίας καὶ μίαν εἰς 
t ΄ . 3 ld . » - e e S A ae ο 
ὁλοκαύτωμα: καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς περὶ ὧν ἥμαρτεν 

` 5 [ο ο, , N § \ » τ ὃ 3 , ce Ὁ ΄ 
περὶ τῆς ψυχῆς, καὶ ἁγιάσει τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ 

qo? ε ΄ 6 , ` κ.» a 2. A ` ΄ 5 5) 
το F) ἡγιάσθη Κυρίῳ τὰς ἡμέρας τῆς εὐχῆς, καὶ προσάξει ἀμνὸν evi- 

’ 3 , . ε ς ’ eq ΄ 2 3, 
αὐσιον εἰς πλημμελίαν: καὶ αἱ ἡμέραι ai’ πρότεραι ἄλογοι ἔσονται, 
4 > 2 6 oe » 5 > A 13 ` 8 e , a 
13 ὅτι ἐμιάνθη κεφαλὴ εὐχῆς αὐτοῦ. Καὶ οὗτος ó νόμος τοῦ 
Ὁ α ς € I|) a m 
εὐξαμένου" ᾗ ἂν ἡμέρᾳ πληρώσῃ ἡμέρας εὐχῆς αὐτοῦ, προσοίσει aù- 
΄ - - - A 

14 τὸς παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. “kat προσάξει τὸ 
5 - , ᾽ 9 , J o , 
δῶρον αὐτοῦ Κυρίῳ, ἀμνὸν ἐνιαύσιον ἄμωμον ἕνα εἰς ὁλοκαύτωσιν, 
καὶ ἀμνάδα ἐνιαυσίαν ἄμωμον μίαν eis ἁμαρτίαν, καὶ κριὸν ἕνα 
5 3 , 15 . a 3 p? Ιλ 3 3 

15 ἄμωμον εἰς σωτήριον, Kat κανοῦν ἀζύμων σεμιδάλεως ἄρτους ava- 

ένους ἐν ἐλαίῳ, καὶ λάγανα ἄξυμα κεχρισμένα ἐν ἐλαίῳ, καὶ 
πεποιημένους ἐν ἐλαίῳ, γ pa κεχρισμένα ἐν ἐλαίῳ, καὶ 


- . 3 “A 
16 θυσία αὐτῶν καὶ σπονδὴ αὐτῶν. 36 


. ’ A 3 
καὶ προσοίσει ὁ ἱερεὺς ἔναντι 

’ . Ld Ν . ε ld 3 - . Ν e ’ 
Κυρίου, καὶ ποιήσει τὸ περὶ ἁμαρτίας αὐτοῦ καὶ τὸ ὁλοκαύτωμα 


> - 17 . Ν . id 6 d , ΄ 3 . 
17 αυτου" και τον κριον ποιήσει υσιαν σωτηρίου Κυρίῳ επι τῷ 


$ m - 3 ’ . Ld τ, Ες . ` 8 , 3 - . ` 
κανῷ των ἀζυμων, και MONTEL O LEPEVS την υσιαν αυτου και την 


18 s ΄ e > , ` τ ΄ - 
καὶ ξυρήσεται ὁ ηὐγμένος παρὰ τὰς θύρας τῆς 


` > a 
18 σπονδὴν αὐτοῦ. 
a - , q Δ λὴ = ? - > a . 3 , 

σκηνῆς τοῦ papTupiov" τὴν κεφαλὴν τῆς εὐχῆς αὐτοῦ, καὶ ἐπιθήσει 
19 τὰς τρίχας ἐπὶ τὸ πῦρ Ô ἐστιν ὑπὸ τὴν θυσίαν τοῦ σωτηρίου. "Kal 
λήμψεται ὁ ἱερεὺς τὸν βραχίονα ἑφθὸν ἀπὸ τοῦ κριοῦ καὶ ἄρτον ἕνα 

5 osas] as A 6 της ευχης Κυριω BNAF] ευχης ku N* της ευχης τω Κω 
N¢-2 | Τετελευτηκυιη B 7 om eri 2° BAF | αυτω] αυτου F 9 αποθανη] pr 
θανατω AF | επ αυτω εξαπινα AF | ἔυρηθησεται] Evpy sup ras pl litt Αα 


10 και τη ημ.] τη Se nu. AF | νεοσσους A 11 ...εφαλην N 12 om 
η AF | ηγιασθη] ηγιασεν A | Κυριω] pr τω N (...ω κω) F | τας ημερας] pr 
masas AF | προτεραι] προτερον A προτεροι F | οτι] ore A 14 ολοκαυτωσιν] 
ολοκαυτωµα AF | om ενα 2° A | σωτηριαν B* (σωτηριον 140) 16 θυσιαν 
AF | σπονδην AF 17 om και 2° &* (hab g NA) 16 ηυγµενος] 
ευγμ. A* Yid (qu sup ras A3) F | του pap]... | υπο] επι AF 19 αρτον 


αζυμον ενα Α 
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VI 20 APIOMOI 


3 5 4 - ~ . / 3 “ . 3 ’ 3 m 4 
B ἄζυμον ἀπὸ τοῦ κανοῦ καὶ λάγανον ἄζυμον Ev, καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὰς 
- - 3 Q 4 ΄ 4 . - 
χεῖρας τοῦ ηὐγμένου, μετὰ τὸ ξυρήσασθαι αὐτὸν τὴν εὐχὴν αὐτοῦ- 
ᾳ0.,.. / » \ e e ` BG »” , e z 
καὶ προσοίσει αὐτὰ ὁ ἱερεὺς ἐπίθεμα ἔναντι Κυρίου: ἅγιον ἔσται 20 
- ε A 3 ` - ’ - 3 , . 3 . - ’ 
τῷ ἱερεῖ ἐπὶ τοῦ στηθυνίου τοῦ ἐπιθέματος καὶ ἐπὶ τοῦ βραχίονος 
a 3 - 5 8 
τοῦ ἀφαιρέματος: καὶ μετὰ ταῦτα πίεται ὁ ηὐγμένος οἶνον. “οὗτος ὁ αι 
νόμος τοῦ εὐξαμένου ὃς ἂν εὔξηται Κυρίῳ δῶρον αὐτοῦ Κυρί ὶ τῆ 
p μ η ρίῳ δῶρον αὐτοῦ Κυρίῳ περὶ τῆς 
- @ A σ ε - , a a a 
εὐχῆς, χωρὶς ὧν ἂν εὕρῃ ἡ χερ αὐτοῦ, κατὰ δύναμιν τῆς εὐχῆς αὐτοῦ 
a 
ἣν ἂν εὔξηται κατὰ νόμον ἁγνείας. 

§ 22 ` , ΄ . a , 23, 5 .. 22 
δὲ Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “3 Λάλησον ᾿Ααρὼν - 
9 - ea 3 - ΄ e 3 ΄ 4 ες 3 3 A 

καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ λέγων Οὕτως εὐλογήσετε τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ 
a ΄ 5 A 4 A 
λέγοντες αὐτοῖς: kat ἐπιθήσουσιν τὸ ὄνομά µου ἐπὶ τοὺς υἱοὺς 27 
/ 
TN Ἰσραήλ, καὶ ἐγὼ Κύριος; εὐλογήσω avrovs: 
΄ s 
*4EvAoynoa σε Κύριος καὶ φυλάξαι, 24 
23,8 3 r , A r > A δν ` ` > 
καὶ ἐπιφάναι Κύριος τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ καὶ εὖλο- 25 
΄ 
γῆσαι oe 
26 > , Kú ο ` 4 > a ὸ ΑΝ . ` ô ΄ Ἂν 4 6 
ἐπάραι Κύριος τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ καὶ δῴη σοι εἰρήνην. ο 
3 i ε - - 
ΣΚαὶ ἐγένετο ἢ ἡμέρᾳ συνετέλεσεν Μωυσῆς ὥστε ἀναστῆσαι τὴν 1 ΥΠ 
$ ς ΄ 
σκηνήν, καὶ ἔχρισεν αὐτὴν καὶ ἡγίασεν αὐτὴν καὶ πάντα τὰ σκεύη 
- ue - 
αὐτῆς καὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ, καὶ ἔχρισεν 
ΣΝ A, © iY, > 2 ` ΄ e 9 > ΄ r 
αὐτὰ καὶ ἡγίασεν aùra' "καὶ προσήνεγκαν οἱ ἄρχοντες Ἰσραήλ, ip 2 
td - - - } - 8 
ἄρχοντες οἴκων πατριῶν αὐτῶν" οὗτοι ἄρχοντες φυλῶν, οὗτοι οἱ 
παρεστηκότες ἐπὶ τῆς ἐπισκοπῆς' 3καὶ ἤνεγκαν τὸ δῶρον αὐτῶν 3 
, a ΄ GA ΄ 
ἔναντι Κυρίου, ἐξ ἁμάξας λαμπηνικὰς καὶ ιβ’ βόας, ἅμαξαν παρὰ δύο 
΄ a 
ἀρχόντων καὶ μόσχον παρὰ ἑκάστου, καὶ προσήγαγον ἐναντίον τῆς 
- » 2 - 3 a 
SN σκηνῆς. “καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 5Λάβε παρ᾽ αὐτῶν, 1 
3 . - ~ - ’ 
καὶ ἔσονται πρὸς τὰ ἔργα τὰ λειτουργικὰ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: 
. ld 3 ` A £ q 3 ΄ ` 4 3 - λ + 
TN καὶ δώσεις αὐτὰ τοῖς Aeveirais,| ἐκάστῳ κατὰ τὴν αὐτοῦ λειτουργίαν. 
δκαὶ λαβὼν Μωυσῆς τὰς ἁμάξας καὶ τοὺς βόας ἔδωκεν αὐτὰ τοῖς 6 


΄ 4 4 a - 
Λευείταις. ‘ras δύο ἁμάξας καὶ τοὺς τέσσαρες βόας ἔδωκεν τοῖς 7 


NAF 19 εν] ενα B* (εν Bab) | ηυγμενου] ευγμενου ΑΧ (ηυγμ. A?) ευξαμενου F | 
ευχην] κεφαλην ΑΕ 90 ηυγµενος ΒΑ2] ευγμ. ΑΕ 21 της ευχης 29] 
om της A | ην] ης ΑΕ | νομον] prrovA _ 23 om λαλησον...αυτου N* (hab 
N amg) | om ουτως...λεγοντες F* (hab Fi mg Πέ) | ευλογησεται N 27 και 
επιθησουσιν...αυτους uncis incl mox deletis uncis sign ” adscr N°? | επι τους 
vious] εν τοις υιοις F 24 φυλαξαι]--σεΑΕ 25 om και 1° BAbAF 
VII 1 η ηµερα]τη ημ. η ΔΕ | om και 6° B (hab AF) 2 ιβ΄] δωδεκα 
AF | apxovres 39] pr οι F | οι παρεστ.] om οι B3 οι παρεστηκοντες A 
3 ra δωρα AF |ιβ’] δωδεκα AF | προσηγαγον] προσηνεγκαν AF B Λευιταις 
Nvid AF 6 Λευιταις A?! (Aewras A*) F 7 τας δυο αμ.] pr 5 B | 
τεσσαρας BF 
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ΑΡΙΘΜΟΙ VII 25 


ε ` q 4 , » α 8 © _9 / ε 7 
8 υἱοῖς Γεδσὼν κατὰ τὰς λειτουργίας αὐτῶν, "καὶ τὰς τέσσαρες ἁμάξας 
. ` > . ΄ 3, - κε. ` A . ’ 
καὶ τοὺς ὀκτὼ βόας ἔδωκεν τοῖς υἱοῖς Μεραρεὶ κατὰ τὰς λειτουργίας 
a - > - - - 
αὐτῶν, διὰ Ἰθάμαρ υἱοῦ ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως. 5καὶ τοῖς υἱοῖς Καὰθ 
> y tt A ld A e ? ” > > » » - 
οὐκ ἔδωκεν, ὅτι τὰ λειτουργήματα τοῦ ἁγίου ἔχουσιν" ET ὤμων ἀροῦ- 
ιοσιν. "καὶ προσήνεγκαν οἱ ἄρχοντες εἰς τὸν ἐγκαινισμὸν τοῦ θυσια- 
on eo » ή f 
στηρίου ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἢ ἔχρισεν αὐτό, καὶ προσήνεγκαν οἱ ἄρχοντες 


` 5 ’ 
"καὶ εἶπεν Kuptos 


αι τὰ δῶρα αὐτῶν ἀπέναντι τοῦ θυσιαστηρίου. 
` a y 2 9 Gs y 3... ; , 
πρὸς Μωυσῆν "Αρχων εἷς καθ ἡμέραν, ἄρχων καθ ἡμέραν, προσοί- 
ια σουσιν τὰ δῶρα αὐτῶν εἰς τὸν ἐγκαινισμὸν τοῦ θυσιαστηρίου. 12 Καὶ 
> ς ΄ > ae ; a , . - > a § ` 
ἦν ὁ προσφέρων ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ τὸ δῶρον αὐτοῦ *Naaco@y 
2 la - - > ’ ’ 
13 υἱὸς ᾿Αμειναδάβ, ἄρχων τῆς φυλῆς Ἰούδα. “kat προσήνεγκεν τὸ 
- > a (ο > a oH , \ oe ` λ ` 
δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν €v," τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ 
> - ri ’ > ek ε if [ή A A a 

αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον 

4 er > 4 A U > La > 7 , 
τὸν ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ 
14 
15 
er > - ` \ gr > . > £ > SÀ 2 16 . 
16 ἕνα ἐκ βοῶν καὶ κριὸν Ἰένα, ἀμνὸν ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα: "καὶ 


εἰς θυσίαν" ᾿!θυίσκην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος’ 5μόσχον 


, > 3 - e . ε [d a 17 $ 3? 6 , ’ 
17 χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας: καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου 
δαμάλεις δύο καὶ κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας 
- - a? Ὁ 
18 πέντε: τοῦτο τὸ δῶρον Ναασσὼν υἱοῦ ᾿Αμειναδάβ. 8T ἡμέρᾳ 
- ” a a 
τῇ δευτέρᾳ προσήνεγκεν Ναθαναὴλ υἱὸς Σωγάρ, ἄρχων τῆς φυλῆς 
> - - - 
19 ἸΙσσαχάρ. “Kal προσήνεγκεν τὸ δώρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν 
oa , a e 8 e ‘ » - [A , > (ο e d 
ἔν» τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομη- 
’ 
κοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη Tep- 
20 δάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν: “θυίσκην μίαν δέκα 
- Ἁγ 6 , oot 21 , er > - X “ 
οι χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος μόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, 
> . 5 > ΄ > e ο 22 ` / 3 2 A 9 
22 ἀμνὸν ένα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα: “καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα 
νε ? o 5 A > 8 / / ὃ aN δύ ` ΄ 
23 περὶ ἁμαρτίας: Kai εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, 
’ ? 3 ’ > ’ , - Q - . 
τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε’ τοῦτο τὸ δῶρον Ναθαναὴλ 
- , a e - 2 a os 
24 υἱοῦ Σωγάρ. “TI ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ἄρχων τών υἱῶν Ζαβουλών, 
> - - a 
25 Ελιὰβ vids Χαιλών. rò δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριά- 
8 τέσσαρας BAF | Μεραρι AF | viov] pr του AF 12 εν τη ημ. τη πρ. 


το δωρον αυτου] το δωρον αυτου τη nu. τη πρ. Δ τη ημ. τη πρ. το ὃ. αυτου F | 
Ναασων N* (σ superscr δὲ 3 1:31) | Αμιναδαβ NAF | αρχων] ων sup ras (seq 


spat 3 litt) Αα 13 προσηνεγκαν N* (προσηνεγκεν No) | πληρης F 
15 om και BAF | ...a αμνον N | αμνον]--ενα NAF! 17 om και 2° 
BAF (hab ΒΝ} | Αμιναδαβ N (Αμινα...) AF 18 om Ναθαναηλ F | 
αρχον N* (αρχων N°) 19 [προσ]ηνεγκαν N* ([προσ]ηνεγκεν Nc) | πλη- 
pns N 20 om μιαν F | om δεκα χρυσων A* (hab i χρυσῶ Als) | 
πληρης BN* (s ras N’) 21 om eva 3° F* (hab F!) 23 viov] vios F 
24, Χαιλων] Χελων F 25 αργυρουν ev] vv € sup ras A? 
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VII 26 ΑΡΙΘΜΟΙ 


ve A e A 9 a ’ / 3 A ς £ / 
κοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων 
κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιη- 
3 / - 
μένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν: “θυίσκην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη 26 


6 , ο 27 , 9 - ` GA > . [ιό 3 ΄ 
υμιαματος μοσχον ενα εκ βοῶν, κριον ενα, αμνον ενα ενιαυσιον 27 
28 28 


. A > 5.5 e . ς , 29 ` 
καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" "καὶ 5ο 


εἰς ὁλοκαύτωμα: 
> , , , 4 ν , > , > , 
eis θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο, κριοὺς πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας 
- - 2 - - - 
πέντε’ τοῦτο τὸ δῶρον Ἐλιὰβ υἱοῦ Xaov. 3TH ἡμέρᾳ τῇ 30 
7 - - ς > 
τετάρτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Ῥουβήν, Ἑλισοὺρ υἱὸς ᾿Ἐλισούρ. τὸ 31 
δώρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, 
φιάλ / 5 a [BS / / À ` ‘ , À μον 
ην μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν 
e 2 , 3 2 3 
ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς 
/ . 32 / / ΄ a i“ , ο SEA 32 
θυσίαν’ 3 θυίσκην μίαν δέκα χρυσών, πλήρη θυμιάματος: Bydcxov A 
ο - ο σ ’ ’ 
ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν éva ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα: 3ἑ καὶ 34 
r > 2 - a . ς / s 35 . 9 8 ’ ͵ 
χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας 35καὶ eis θυσίαν σωτηρίου 35 
δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" 
- - - 4 - - 
τοῦτο τὸ δῶρον ᾿Ἐλισοὺρ υἱοῦ Σεδιούρ. OTH ἡμέρᾳ τῇ πέμπτῃ 36 
/ a - 4 - - 
ἄρχων τῶν υἱῶν Συμεών, Σαλαμιὴλ υἱὸς Σουρισαδαί. 3776 δῶρον αὐτοῦ 37 
/ > - er ’ νε . e 4 3 - / r 
τρυβλίον ἀργυροῦν ἐν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην μίαν 
ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, ἀμφότερα 
πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν' *Ovioxny 38 
μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος" Ἀμόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν 3 
’ a piar MOTIN g 9 
ένα, apvov ἕνα ἐνιαύ is ὁλοκαύ " kal χίμαρον ἐξ αἰγώ 
, àp ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα: “καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν 4ο 
ο « ε Roy προ oh , , , , ` 
ένα περὶ ἁμαρτίας" “καὶ eis θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, κριοὺς 41 
πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε: τοῦτο τὸ δῶρον Σαλαμιὴλ υἱοῦ 
A a 7 a a > 
Σουρισαδαί. 2TH ἡμέρᾳ τῇ ἔκτῃ ἄρχων τών υἱῶν Γάδ, Ἐλεισὰφ 42 
υἱὸς Ῥαγουήλ. 7d δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα 43 
` e ` r A 9 - ’ , 3 A e [4 , 
καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων 
. \ / . el > l4 , ’ > 
κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιη- 
ένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν: “ἠθυίσκην μίαν δέκα χρυσῶν, πλή 
μένη nv μ χρυσῶν, πλήρη μ 
- ld 
θυμιάματος" “"μόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύσιον 45 
- e 
εἰς ὁλοκαύτωμα: καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας' “ καὶ εἰς 
θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας 


- - > . a e ’ - 
ἐνιαυσίας πέντε: τοῦτο τὸ δῶρον Ἐλεισὰφ υἱοῦ Ραγουήλ. 4Τῃ 48 


99 κριοὺς πεντε]--τραγους πεντε Bab mginf AFimg (τρ, εἼ | Χαιλων] Xe- 
λων Ε 30 Ελισουρ 2°] Σεδιουρ AF 33 om eva 35 A 34 εκ| acy. 
F 35 om κριους πεντε A | ενιαυσιους F* (ενιαυσιας ΕἼ) 41 κριους 
πεντε]--τραγους πεντε BabmginfA Fi mg (τρ. ε) 42 Ελισαφ ΑΕ 450m 
ενα 3° A 47 Ελισαφ AF 
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ΑΡΙΘΜΟΙ VII 7ο 


e , a e , y - ean > , > $ eA > ΄ 
ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Εφράιμ, Ἐλισαμὰ υἱὸς Ἐμιούδ. 
- - - A 
49 Φτὸ δώρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ev, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν OAKH 
αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον 

΄ , / 3 
τὸν ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς 

59 θυσίαν: “θυίσκην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος: 5 μόσχον ἕνα 

a ην μ χρυσῶν, πλήρη θυμιάμ μόσχ 

- , ’ 

52 ἐκ βοῶν, κριὸν ένα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα: 5 καὶ χίμαρον 
3 3 - ο . ε i s 53 . 3 8 ΄ ’ ὃ TÀ 
53 ἐξ αἰγῶν éva περὶ ἁμαρτίας Srat εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις 

3 - 
δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε' τοῦτο τὸ 
- 3 ` ea 2 ’ 54 - ε 2 - 3 , 3 

54 δῶρον Ἐλεισαμὰ υἱοῦ Εμιουδ. Tn ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἄρχων 
- - ’ A ’ - - 

55 τῶν viðv Μανασση, Γαμαλιὴλ υἱὸς Φαδασσούρ. 55τὸ δῶρον αὐτοῦ 

τρυβλίον ἀργυροῦν év, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην 
- ’ et 

μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, 
i 

ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν" 

56 55 θυίσκην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος: 5 μόσχον ἕνα ἐκ 

57 : x 

- ’ ’ 

58 βοῶν, κριὸν ένα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα: 3 καὶ χίμαρον 
3 9. A σ . e £ 59 . 3 8 , , ô / 

59 ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας": Kai εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις 

; 5 - 
δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε' τοῦτο 
a - i - ς a 

607d δώρον ΤΓαμαλιὴλ υἱοῦ Φαδασσούρ. ET) ἡμέρᾳ τῇ ἐνάτῃ 
la - - 3 - 

61 ἄρχων τῶν viðv Βενιαμείν, Αβειδὰν vids Ταδεωνεί. “rò δῶρον 
> A , , - ο , 1 e ` e ` ᾽ - 
ὑτοῦ κατὸ κὴ αὐτοῦ 

αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν εν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ a : 
φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν 
ef 2 ’ 

ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς 

2 3 - ’ 

5 θυσίαν" “"θυίσκην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος" “μόσχον 
9 > - 4 lad 3 A ο > i > ε , 

ένα ἐκ βοῶν, κριὸν éva, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα: 

64 δι αὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας: 55καὶ εἰς θυσίαν σωτη- 

65 χίμαρ Y Pe UPP 7 
, . 

ρίου δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας 

66 πέντε: τοῦτο τὸ δῶρον ᾿Αβειδὰν υἱοῦ Γαδεωνεί. 66Τῃ ἡμέρᾳ 

6} τῇ δεκάτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Δάν, ᾿Αχιέζερ υἱὸς ᾿Αμεισαδαί: “rò 
δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν év, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν OAK αὐτοῦ, 
φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν 
σ ’ 
ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς 

68 , 68A. / , ΄ a , ͵ 69,,, 

69 θυσίαν" “Ovioxny μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος" “μόσχον 


GA 3 - . σ 3 $ 9 > ’ 5 e ld 70 . 
7ο eva ἐκ βοῶν, κριὸν ενα, αμνὸν eva ενιαυσιον εἰς ὁλοκαυτωμα: και 


48 Ἡμιουδ] Σεμιουὸ F δὶ om ενα 3° A 53 Ελισαμα AF 
54 Μαννασση A 57 om ενα 3° A 59 om δαμαλεις δυο F* (hab F! πε) 
60 Αβιδαν A | Γαδεωνι A Γεδεωνι F 62 χρυσω A* (v superscr A?) | 


πληρης BA 63 om ενα 40 A 65 Αβιδαν AF | Γαδεωνι A Τεδεωνι F 
66 Αμισαδαι AF 67 πληρης B 69 ενιαυσιον]--αµωμον A 
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AF 


VII 7I APIOMOI 


B / > ἈΝ. «5 ο, ` ς , > oi ` H 6 , , 
χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" Ἰ καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου 71 
δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" 

- = > a > a a 
τοῦτο τὸ δώρον ᾿Αχιέζερ υἱοῦ ᾿Αμεισαδαί. 72T) ἡμέρᾳ τῇ ἐνδε- 72 

- - 2 a 

káry ἄρχων τῶν υἱῶν ᾿Ασήρ, Φαγεὴλ vids Ἔχράν. 77d δῶρον 73 

5 - / > A er ιά . τ . e 4 > - 
αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἐν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, 

, / A € / / \ ` , \ 
Φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν 
e > / ή 2 > ? 3 3 ’ > 
ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἷς 


- ’ 
θυσίαν" ᾿“θυίσκην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος" 5μόσχον af 
e . a ` - > A 9 η 2 H € 4 76 5 a 
ένα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα" 75 καὶ 76 


’ 3 5. A er `~ ε / ‘ 77 ~ > 6 ’ Z 
χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας: 77 καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου 77 
΄ 
δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" 
- - -2 i E a 
τοῦτο τὸ δῶρον Φαγεὴλ υἱοῦ Expáv. 7T) ἡμέρᾳ τῇ δωδεκάτῃ 78 
ἄρχων τῶν υἱῶν Νεφθαλεί, ᾿Αχειρὲ υἱὸς Αἰνάν. rò δῶρον αὐτοῦ 79 
r 3 Los er ’ ~ t 4 e 4 3 A r 
τρυβλίον ἀργυροῦν év, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, Φιάλην l 
1 > = e ô ’ / A A / A ο 
μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, 
3 / λή δάλ > ? 3 ἽΝ Ῥ » r 
ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν. 
= , 8 
Ἀθυίσκην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος" μόσχον ἕνα ἐκ gr 
a r 
βοῶν, κριὸν eva, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἷς ὁλοκαύτωμα: 5 καὶ χίμαρον 82 
᾽ dA er l g / 81.) ς Onh / ὃ ON 
ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ dpaptias: Skat εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις 83 
δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε' τοῦτο 
τὸ δῶρον ᾿Αχειρὲ υἱοῦ Αἰνάν. 84 Otros ὁ ἐγκαινισμὸς τοῦ 84 
’ © € A 3; ο. A =~ ea 3 / i 
θυσιαστηρίου ᾗ ἡμέρᾳ ἔχρισεν αὐτὸ παρὰ τῶν viðv Ἰσραήλ: τρυβλία 
- - - La 
ἀργυρᾶ δώδεκα, φιάλαι ἀργυραῖ ιβ’, θυίσκαι χρυσαῖ ιβ. Ὀτριά- 85 
«κ.ε hi , . / . ιά . 3 / i? A 
κοντα καὶ ἑκατὸν σίκλων τὸ τρυβλίον τὸ Ev, καὶ ἑβδομήκοντα σίκλων 
e r ε / foe A > ’ - - τ ld 
ἡ φιάλη ἡ µία" πᾶν τὸ ἀργύριον τῶν σκευῶν δισχίλιοι καὶ τετρακό- 
σιοι σίκλοι, ἐν τῷ σίκλῳ τῶν ἁγίων. ὃθυίσκαι χρυσαῖ δώδεκα, 86 
= - - LA ` 
πλήρεις θυμιάματος: πᾶν τὸ χρυσίον τῶν θυισκῶν εἴκοσι καὶ ἑκατὸν 
- - / 
χρυσοῖ. πᾶσαι αἱ βόες αἱ εἰς ὁλοκαύτωσιν μόσχοι ιβ’: κριοὶ δώδεκα, 87 


> . 3 ΄ ΄ A ε 8 , 35. A ` ς ὃ ` e tas ia . 
αμνοι ενιανσιοι ie, Kat at νσιαι αυτων και αι σπογοαι αυτων και 


ΑΕ 71 om τραγους πεντε F* (hab τραγους πεν [sic] ΕἸΠΕ) | Αμισαδαι AF 
72 Aon A* (p superscr A!) | Φαγαιηλ AF 75 om ενα 30 A 77 om 
τραγους πεντε F* (hab F1™8) | rovro δωρον ΑΧ (Tovro το ὃ. A?) | Φαγαι] A 
Φαγαιηλ F 78 Νεφθαλι A | Αχιρε A 79 πληρης B (ληρης sup ras 
ΙΑ] 80 δεκα χρυ sup τας B!?a?b 83 Αχιρε AF 84 υιων] pr 
αρχοντων των BabimsslAF | ιβ’ (bis)] δωδεκα AF 85 η μια] om η B* 
(superscr B>) | των αγιων] τω αγιω AF 86 πληρεις] πλήρης BF | θυµια- 
ματος]--φιαλαι αργυραι δωδεκα η θυισκη εν τω σικλω των αγίων A (aparos 
Φ. apy. δωδ. η θυισκη sup ras A?) 87 om at 2° AF | ολοκαυτωσιν] ow sup 
ras Ba (ολοκαυτωµα B*¥'4) | ιβ’ (bis)] δωδεκα AF | om και 1° BAF 
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VIII 


ΑΡΙΘΜΟΙ VIII 12 


. os p - 5 £ 
88 χίμαροι ἐξ αἰγῶν δώδεκα περὶ ἁμαρτίας. “πᾶσαι αἱ βόες εἰς θυσίαν 
΄ ΄ ” 2 ` \ ep? 3 10 tes 
σωτηρίου δαμάλεις εἴκοσι τέσσαρες" καὶ κριοὶ ἑξήκοντα, ἀμνάδες één- 
’ of ε - 
κοντα ἐνιαύσιαι ἄμωμοι, τράγοι ἑξήκοντα. αὕτη ἢ ἐγκαίνωσις τοῦ 
- - - A A 
θυσιαστηρίου μετὰ τὸ πληρῶσαι τὰς χεῖρας αὐτοῦ καὶ μετὰ τὸ 
’ 3 ’ 89 > a > ’ om 3 4 ` A 
8ο χρισαι avTov. ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι Μωυσῆν eis τὴν σκηνὴν τοῦ 
- - A A ’ ἔτη 
μαρτυρίου λαλῆσαι αὐτῷ, καὶ ἤκουσεν τὴν φωνὴν Κυρίου λαλοῦν- 


` 3 . 3 “a e / e 3 5... - a 
τος προς αυτον ἄνωθεν του ἱλαστηρίου, ο εστιν επι THS κιβωτοῦ 


- r 3 . ΄ - ΄ / . > / Νο 
τοῦ μαρτυρίου ἀνὰ μέσον τῶν δύο χερουβείμ' καὶ ἐλάλει πρὸς 


3 ’ 
αὐτόν. 
I 4 , id A a , 2 / a 3? A 
Š Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάλησον τῷ Λαρὼν 
- ο - ΄ . 
καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Ὅταν ἐπιτιθῇς τοὺς λύχνους, ἐκ μέρους κατὰ 


’ a x , a « «ς A Xv 3 . 3 , 
3 προσωπον της υχγιας φωτιοῦσιν οἱ επτα υχνοι. και εποιησεν 


GA > , » a εν , ` , a De 
OUT@S Ααρων" εκ του ενος μερους κατα προσώπον της λυχνίας 


jpa 4 , 9 a 4 ` 9 ε . - λ F 
4 ἐξῆψεν τοὺς λύχνους αὐτῆς. “καὶ αὕτη ἡ κατασκευὴ τῆς λυχνίας: 
a a a À 

στερεὰ χρυσῆ, Ó καυλὸς αὐτῆς καὶ τὰ κρίνα αὐτῆς, στερεὰ ὅλη: κατὰ 

3 à », ΄ A a o ‘ 
τὸ εἶδος ὁ ἔδειξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησεν τὴν λυχνίαν. 

t t 
L - 
5Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 5Λάβε τοὺς Λευείτας 
3 , ta 3 4 ` 3 a 3 ΄ 7 . ο / 

7 ἐκ μέσου υἱῶν Ἰσραήλ καὶ ἀφαγνιεῖς αὐτούς. 7καὶ οὕτως ποιῆσεις 


αὐτοῖς τὸν ἁγνισμὸν αὐτῶν: περιρανεῖς αὐτοὺς ὕδωρ ἁγνισμοῦ, καὶ 


au 


3 λ td A 3 . ον A aA 3 - ~ - A e + 
ἐπελεύσεται ξυρὸν ἐπὶ πᾶν τὸ σῶμα αὐτῶν, καὶ πλυνοῦσιν τὰ ἱμάτια 
I ` ra) ν om” 8 ` A , με 3 a 
8 αὐτῶν, καὶ καθαροὶ ἔσονται. "καὶ λήμψονται μόσχον eva ἐκ βοῶν 
. / ð ’ ὃ aN > ΄ » x , . , 
καὶ τουτου θυσίαν σεμιδάλεως ἀναπεποιημένην ἐν ἐλαίῳ, καὶ μόσχον 
3 ΄ 2 - μη Δ ε ΄ 9 ` , A 
ο ἐνιαύσιον ἐκ βοῶν Anu yn περὶ ἁμαρτίας. καὶ προσάξεις τοὺς 
, a a a a 
Λευείτας ἔναντι τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ συνάξεις πᾶσαν 
. εν > ΄ 10 ` / 4 / y 
ιο συναγωγήν viov Ἰσραήλ: καὶ προσάξεις τοὺς Λευείτας ἔναντι 
/ Νο 2 / e en 9 y A ο 2A es ‘ 
Κυρίου, καὶ ἐπιθήσουσιν οἱ viol Ἰσραὴλ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τοὺς 
/ . 3 “~A? . A 3 2, 
11 Λευείτας' καὶ ἀφοριεῖ ᾿Δαρὼν τοὺς Λευείτας ἀπόδομα ἔναντι Κυρίου 
` - ca > τ Δ» ο) } / ν ΄ 
παρὰ τῶν viðv Ισραηλ, καὶ ἔσονται ὥστε ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα Κυρίου. 
w¢ S38 - > z . a sx . ` - ͵ 
12 oi δὲ Λευεῖται ἐπιθήσουσιν τὰς χεῖρας ἐπὶ τὰς κεφαλὰς τῶν μό- 


` / A ο y e , . . e 3 e ἐς 
σχων, και MONTEL TOV erva περι αµαρτιας και τον ενα εις ὁλοκαύτωμα 


88 om και 1° BabAF | αμναδες εξηκ. ενιαυσιαι αμωμοι τραγοι εξηκ. B?] 
auv. εξηκ. τραγοι εξηκ. ενιαυσιαι αμ. B* τραγοι εξηκ. auv. εξηκ. ενιαυσιαι 


(ενιωυσιοι F) αμ. AF | εγκαινωσις] εγκαινισις AF 89 χερουβειν F 
VIIL 3 εξηψεν τους λυχνους αυτης sup ras B4+xaba συνεταξεν KS τω 
Μωυση BameintAr 4 om αυτης 1° A 6 υιων] pr των AF 


7 om αυτοι A [ αγνισμον] αγνιασμον A αγιασµον F | περιρανιεις F | om 
παν A 8 θυσιαν] θυµιαµα F | σεµιδαλεως] σεµιδαλιυ AF 9 εναντιον F 
11 και αφοριει Λαρων| τους Λευιτας ΕΕ (om F*) 12 χειρας] 
«Ἕαυτων A 
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ΑΕ 


B 


AF 


VIIL 13 APIOMOI 


r a i . 3 a ie 4 
Κυρίῳ, ἐξιλάσασθαι περὶ αὐτῶν. kal στῆσεις τοὺς Λευείτας ἔναντι 13 
r 5 y » ` y - en 3 - £ > , 
Κυρίου, ἔναντι Ααρὼν καὶ ἔναντι τῶν υἱῶν αὐτοῦ, καὶ ἀποδώσεις 
> A 3 U yw ’ - 
αὐτοὺς ἀπόδομα ἔναντι Κυρίου. "καὶ διαστελεῖς τοὺς Λευείτας ἐκ τα 
ea 9 ΄ y > / ο 4 
μέσου υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ ἔσονται ἐμοί. ra) μετὰ ταῦτα εἰσελεύ- τς 
e A 3 ΄ - a - 

σονται οἱ Λευεῖται ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 

` θ a pO 5 5 ' τι Ὁ , 16 4 
καὶ καθαριεῖς αὐτούς, καὶ ἀποδώσεις αὐτοὺς ἔναντι Κυρίου. ὅτι 16 
> + 2 a A > Docu ES 
ἀπόδομα ἀποδεδομένοι οὗτοί μοί εἶσιν ἐκ μέσου υἱῶν Ἱσραήλ' ἀντὶ 
m~ d ~ ’ - - 
τῶν διανοιγόντων πᾶσαν μήτραν πρωτοτόκων πάντων τῶν ἐκ τῶν 
ra > nr TA 3 ` > , 17 e > ` = / 2 
viðv Ισραὴλ εἴληφα αὐτοὺς ἐμοί. ὅτι ἐμοὶ πᾶν πρωτότοκον ἐν 17 
ε ο > PA > X 3 8 / gy , [ΩΙ « , 3 , - 
υἱοῖς Ισραὴλ ἀπὸ ἀνθρώπων ἕως κτήνους: ý ἡμέρᾳ ἐπάταξα πᾶν 


Bka ἔλαβον τοὺς 18 


ω ’ ο > A Ai $ { ’ 3 ` 3 ’ 
πρωτότοκον ἐν yn Αἰγύπτῳ ἡγίασα αὐτοὺς ἐμοί. 
A ΄ 3 . . ΄ > Cle > ηλ 19 . 3 Ò 
ευείτας ἀντὶ παντὸς πρωτοτόκου ἐν υἱοῖς Ἰσραήλ. καὶ ἀπέδωκα το 
4 , 3 / , 2 . ` A co > a 8 
τοὺς Λευείτας ἀπόδομα δεδομένους ᾿Ααρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἐκ 
΄ en 3 ΄ > , ΔΝ 3» A ca ? 4 5 - 
μέσου υἱῶν Ἰσραήλ, ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τών υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν τῇ 
- - / 4 ο ΄ ` (ο ες > 2 ` 
σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου καὶ ἐξιλάσκεσθαι περὶ τῶν υἱῶν Ἰσραηλ' καὶ 
». 3 a ε-» ` , ` νο 20, 1 2.7 
οὐκ ἔσται τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ προσεγγίζων πρὸς τὰ ἅγια. "καὶ ἐποίησεν 20 
Μ a ` UN . ` a \ ος Ἰ Yr a A / 
ὠυσῆς καὶ Δαρὼν καὶ πᾶσα συναγωγὴ vidv Ἰσραὴλ τοῖς Λευείταις, 
9 3 a, - - Q A - e 3 / 
καθὰ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ περὶ τῶν Λευειτῶν' οὕτως ἐποίη- 
don ε ον η , 21, \ « , ε - νο ΄ 
σαν αὐτοῖς οἱ υἱοὶ Ἱσραήλ. καὶ ἡγνίσαντο οἱ Λευεῖται καὶ ἐπλύ- 21 
κ.ε ΄ A 3 , 3 4 > . 3 , 3, ’ 
ναντο τα ἱματια' καὶ ἀπέδωκεν αὐτοὺς Ἀαρών ἀπόδομα εναντι Κυρίου, 
> 4 - > 3 4 
καὶ ἐξιλάσατο περὶ αὐτῶν ᾿Λαρὼν ἀφαγνίσασθαι αὐτούς. Kal 22 
4 a 9 PNA ε (5 a ` , » - 
μετὰ ταῦτα εἰσῆλθον οἱ Λευεῖται λειτουργεῖν τὴν λειτουργίαν αὐτῶν 
3 - - a , 3 A a - 
ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου ἔναντι ᾿Ααρὼν καὶ ἔναντι τῶν viðv αὐτοῦ: 
. , r a a ` a a ο 3 / 
καθὼς συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ περι τῶν Λευειτων, οὕτως εποίησαν 
a ’ - - > 2 
αὐτοῖς. 23Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 3 Τοῦτό ἐστιν 52 


2 
y ` a 5 Yi ΄ ΝΠ - We ᾽ 7 ᾿ 
TO περι των A€VELT@Y* ANMO πέντε καὶ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπανω εἰσελεύ- 


» a 9 a n a , z ΠΟ en a 
σονται ενεργειν EV T) σκηνή του μαρτυριου: 2» καὶ ἆπγο πεντηκονταετους 25 


26 


3 ή A ΄ . 3 > £ yY 4 ΄ 
ἀποστήσεται τῆς λειτουργίας καὶ οὐκ ἐργάζεται ἔτι, καὶ λειτουργήσει 26 


ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου φυλάσσειν φυλακάς, ἔργα 


. > > LA σ ’ - ’ 3 - - > a 
δὲ οὐκ ἐργάζεται. οὕτως ποιῆσεις τοῖς Λευείταις ἐν ταῖς φυλακαῖς αὐτῶν. 


12 Κυριω] pr τω F 13 εναντι 2°] pr και BAF | εναντι Κυριου 29] 
κω A 14 υιων] pr των F 16 των εκ των υιων] om των 1° BabA om 
των εκ F 17 εν υιοις] εξ υιων A | ανθρωπου AF 19 τοις υιοις 2°] pr εν 
AF | προσεγγιξων] “- των υιων Ισραηλ AF 20 υιων] pr των F 21 επλυ- 
ναντο] επλυναν AF | ιµατια]--αντων AF 22 εισηλθοσαν AF | καθωε] 
καθα BabAF 24 τουτεστιν AF | ενεργειν] λειτουργει λειτουργειαν εν 
εργοις AF 25 της λειτουργιας] pr απο BAF (αποστης λειτουργειας F* 
απο της λ. F1vid) | ουκ] ουχι AF | εργαζεται] εργαται AF 26 εργαζεται] 
εργαται BabAF 
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ΑΡΙΘΜΟΙ IX i4 


I . r r \ = > ο... A > ” 
a Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐν τῇ έρημῳ Σεινα ev τῳ ἔτει B 
τῷ δευτέρῳ ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐν τῷ ὶ τῷ 

A épo € ὢν ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐν τῷ μηνὶ τῴ 

LA ΄ 2 > hi . ’ ε CN 3 A . ἴα 
2 πρώτῳ, λέγων “Εἰπὸν καὶ ποιείτωσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ πάσχα 
> - - e - - 
3 καθ ὥραν αὐτοῦ: 3τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώ- 
΄ ’ r 
του πρὸς ἑσπέραν ποιῆσεις αὐτὸ κατὰ καιρούς, κατὰ τὸν νόμον 
- . ’ - ’ 
4 αὐτοῦ καὶ κατὰ τὴν σύνκρισιν αὐτοῦ ποιήσεις αὐτό. “καὶ ἐλάλησεν 
- - - 3 - ~ 
5 Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ποιῆσαι τὸ πάσχα, 5ἐναρχομένου τῇ τεσσα- 
ε - - ’ - 
ρεσκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ Seva: καθὰ συνέ- 
r - a σ 3 
6 ταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. Kai 
t t 
, e 5 å ? s T? aA > > , ` 
παρεγένοντο οἱ ἄνδρες οἳ ἦσαν ἀκάθαρτοι ἐπὶ ψυχῇ ἀνθρώπου καὶ 
> ΄ - - e - 
οὐκ ἠδύναντο ποιῆσαι τὸ πάσχα ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ προσῆλθον 

> / a , 5 ` > > , ~ ¢ » 7 ` 3) e 
7 ἐναντίον Μωυσῆ καὶ Ααρὼν ἐν ἐκείνῃ TH ἡμέρᾳ' kat εἶπαν οἱ 

7 > = A > ’ ε [το > [A 3 Ν = 3 / 

ἄνδρες ἐκεῖνοι πρὸς αὐτόν Ἡμεῖς ἀκάθαρτοι ἐπὶ ψυχῇ ἀνθρώπου: 
> ’ - a 
μὴ οὖν ὑστερήσωμεν προσενέγκαι τὸ δῶρον Κυρίῳ κατὰ καιρὸν αὐτοῦ 
> ΄ ε 3 r 8 ` > - ` 3 , a > - 
8 ἐν μέσῳ viðv Ισραήλ; "καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς αὐτούς Στῆτε αὐτοῦ, 
z A r - 
ο καὶ ἀκούσομαι τί ἐντελεῖται Κύριος περὶ ὑμών. 9Καὶ ἐλάλησεν 
’ - - - > 
ιο Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ λέγων 
+ 8 a 8 å dA ’ > 10 > . - > 8 / 
Ανθρωπος ἄνθρωπος ὃς ἐὰν γένηται ἀκάθαρτος ἐπὶ ψυχῇ ἀνθρώ- 
a a a A - - - , 
που, ἢ ἐν ὁδῷ μακρὰν ὑμῖν ἢ ἐν ταῖς γενεαῖς ὑμῶν, καὶ ποιήσει τὸ 
, Pree IRA a ` a ΄ > - , 
11 πάσχα Κυρίῳ' “ev τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ ἐν τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ 
e ’ 3 2 
ἡμέρᾳ τὸ πρὸς ἑσπέραν ποιήσουσιν αὐτό. ἐπ᾽ ἀζύμων καὶ πικρίδων 
, > 7 το ῷ » 2 [νο > \ / ` 
ια Φάγονται αὐτό, “ov καταλείψουσιν ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωί, καὶ 
> - 3 - - 
ὀστοῦν οὐ συντρίψουσιν am αὐτοῦ: κατὰ τὸν νόμον τοῦ πάσχα 
΄ See 13 ` : a ΣΝ A 3 ` > ean 
13 ποιησουσιν αὐτό. καὶ ἄνθρωπος ὃς ἐὰν καθαρὸς ᾖ καὶ ἐν ὁδῷ 
a > 3 . e ’ = A $. > θη 
μακρᾷ οὐκ ἔστιν καὶ ὑστερήσῃ ποιῆσαι τὸ πάσχα, ἐξολεθρευθήσεται 

ς ο Ὁ / > - - Sues “ . - / > ii 

ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς: ὅτι τὸ δῶρον Κυρίῳ οὐ προσήνεγκεν 
- ε a ’ ye - 

κατὰ τὸν καιρὸν αὐτοῦ, ἁμαρτίαν αὐτοῦ λήμψεται ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος. 
14 2. by A0 hi ε ~ aN > αν ες (ο x ’ 

14 “eav δὲ προσέλθῃ πρὸς ὑμᾶς προσήλυτος ἐν τῇ γῆ ὑμῶν καὶ ποιήσει 

a , . . ’ 

τὸ πάσχα Κυρίῳ, κατὰ τὸν νόμον τοῦ πάσχα καὶ κατὰ τὴν σύνταξιν 

> - ’ > ΄ ’ ΩΙ ” κ A . - ΄ ` - 

αὐτοῦ ποιήσει αὐτό: νόμος εἷς ἔσται ὑμῖν καὶ τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ 

αὐτόύχθονι τῆς γῆς. 

IX 1 Σινα BIAF 3, 5, 11 τεσσαρισκαιδεκ. Ba 3 ποιησεις 1°] AF 
ποιήσετε AF | καιρους] καιρον αυτου A καιρους αυτου F 5 του Σεινα] 
Σινα A του Σινα BoE 6 ψυχη] ψυχην F 7 εἶπον F | αυτον] αυτους 
AF | προσενεγκαι] pr ωστε AF 8 προς αυτους Mwvons BAF | εντελειται] 
εντελλεται F 10 εαν] αν F | ανθρωπου] αν (in avov) sup τας Αα 
vuw] pr η εν A | Κυριω] pr τω AF 11 το προς εσπεραν] om το ΑΕ 
12 συντριψουσιν] συντριψεται A 18 εαν] αν AF | µακραν AF | υστερη- 


‘oe F | ποιησαι] pr του A | κυ AF | προσηνεγκαν A* (προσηνεγκεν A3) 
14 ποιήσει 1°] ποιηση F | ποιησει 2°] ούτως ποιησει A ουτως ποιησουσω F 
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IX 15 APIOMOI 


ZEN ΑΕ αν / e We Sed e . , 
B SKai τῇ ἡμέρᾳ ἢ ἐστάθη ἡ σκηνὴ ἐκάλυψεν ἡ νεφέλη τὴν σκηνήν, 15 
τὸν οἶκον τοῦ μαρτυρίου' καὶ τὸ ἑσπέρας ἦν ἐπὶ τῆς σκηνῆς ὡς εἶδος 
ι 9 / 6,8 »/ ` r e , » 7 
πυρὸς ἕως πρωί. | οὕτως ἐγίνετο διὰ παντός, 7 νεφέλη ἐκάλυπτεν 16 
ΠΝ ο.” ` 28 \ ` / 17 ντε ια... ς s 
αὐτὴν ἡμέρας καὶ εἶδος πυρὸς τὴν νύκτα. καὶ ἡνίκα ἀνέβη n νεφέλη 17 
- m - - 3 
ἀπὸ τῆς σκηνῆς, καὶ μετὰ ταῦτα ἀπῆραν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ: καὶ ἐν 
a , A “ο e A > τ do) λ e en Ἶ AA 
τῷ τόπῳ οὗ ἂν ἔστη ἡ νεφέλη, ἐκεῖ παρενέβαλον οἱ vioù Ισραηλ. 
- > [4 
9 διὰ προστάγματος Κυρίου παρεμβαλοῦσιν of υἱοὶ Ἰσραήλ, διὰ τ8 
A - A ὯΙ , e 
προστάγματος Κυρίου ἀπαροῦσιν' πάσας τὰς ἡμέρας ἐν αἷς σκιάζει ἢ 
- - - > ’ e 
νεφέλη ἐπὶ τῆς σκηνῆς, παρεμβαλοῦσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. Kal ὅταν το 
- ε 
ἐφέλκηται ἡ νεφέλη ἐπὶ τῆς σκηνῆς ἡμέρας πλείους, καὶ φυλάξονται 
3 - - 
οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὴν φυλακὴν τοῦ θεοῦ καὶ οὐ μὴ ἐξάρωσιν: “5 καὶ 20 
ἔσται ὅταν σκεπάσῃ ἡ νεφέλη ἡμέρας ἀριθμῷ ἐπὶ τῆς σκηνῆς, διὰ 
= nn i ον pie η ηνης, 
- - Ld ΄ 3 
φωνῆς Κυρίου παρεμβαλοῦσιν καὶ διὰ προστάγματος Κυρίου amra- 
a 21 y el 2 e 7 > ο e , e ’ 
ροῦσιν. “καὶ ἔσται ὅταν γένηται ἢ νεφέλη ἀφ᾽ ἑσπέρας ἕως πρωί, αι 


2 unvds, 22 


Ng “A e , . 2 \ 3 oS e A À , 
καὶ ἀναβῇ ἡ νεφέλη τὸ πρωί, καὶ ἀπαροῦσιν, ἡμέρας ἢ νυκτός. 
e ΄ 4 a ’ Z ο Ὁ "5 
ἡμέρας, πλεοναζούσης τῆς νεφέλης σκιαζούσης ἐπ᾽ αὐτῆς, παρεμβα- 
λ [η e en > ` ` > κο , σαι A , 
οὖσιν of υἱοὶ Ἰσραήλ καὶ οὐ μὴ απάρωσιν. 3ὅτι διὰ προστάγματος 23 

3 τ A å ΄ 

Κυρίου ἀπαροῦσιν, τὴν φυλακὴν Κυρίου ἦν ἐφυλάξαντο διὰ προστά- 
, > ` ο 
γματος Κυρίου ἐν yepi Movon. 

’ - - 
"Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Ποίησον σεαυτῷ δύο 
- ’ - 

σάλπιγγας, ἐλατὰς ἀργυρᾶς ποιήσεις σεαυτῷ: καὶ ἔσονταί σοι ava- 

λ το ` . a 2 t, . λ [A 3 ` λ / 
καλεῖν τὴν συναγωγὴν καὶ ἐξαίρειν τὰς παρεμβολάς. 3καὶ σαλπίσεις 3 
ἐν αὐταῖς, καὶ συναχθήσεται πᾶσα ἡ συναγωγὴ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: “ἐὰν δὲ ἐν μιᾷ σαλπίσωσιν, προσελεύσονται 4 

\ , e 3 > . I ηλ 5 ` λ τα 
πρὸς σὲ πάντες οἱ ἄρχοντες, ἀρχηγοὶ Ἰσραήλ. 5καὶ σαλπιεῖτε ση- 5 

, . 3 Cos e . ε - 3 tA 
μασίαν, καὶ ἐξαροῦσιν αἱ παρεμβολαὶ ai παρεμβαλοῦσαι ἀνατολάς" 
kai σαλπιεῖτε σημασίαν δευτέραν, καὶ ἐξαροῦσιν αἱ παρεμβολαὶ αἱ 6 
παρεμβάλλουσαι λίβα: καὶ σαλπιεῖτε σημασίαν τρίτην, καὶ ἐξαροῦσιν 


ai παρεμβολαὶ αἱ παρεμβάλλουσαι παρὰ θάλασσαν: καὶ σαλπιεῖτε 


ΑΕ 15 σκηνης] γης A 16 εγεινετο B* (εγιν. ΒΡ) 17 απηρον AF | 
παρενεβαλλον ΑΕ 18 παρεμβαλουσιν το] παρεμβαλλ. A | δια προσταγμ. 
2°] pr και BabA 19 οταν] οπαν F* (or. ΕἸ) | om Ισραηλ F* 
(superscr F?) 20 απαρουσιν] εξαρουσιν A 21 εσπερου F | om πρωι και 


αναβη η νεφελη F | νυκτος]--και αναβη (ανεβη F) η νεφελη απαρουσιν AF 
22 μηνος] pr ημερας η AF | om της νεφελης σκιαζουσης AF | παρεμβαλωσιν 


A | απαρουσιν F 23 om οτι δια προσταγµατος Kupiov απαρουσιν F | om 
ην BabAF | εφυλαξαν AF X 3 αργυρας᾽ ελατας AF | σεαυτω 29] avras 
Bæ (sup ras) AF 3 σαλπιεις ΒΘΡΛῈ 4 σαλπιωσιν F 5 mapep- 
Barr. BAF 6 δευτερον B | λιβα] vorov AF | om rapa A 
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APIOMOI RO; 


a / 3 a e . e / 
σημασίαν τετάρτην, καὶ ἐξαροῦσιν αἱ παρεμβολαὶ αἱ παρεμβάλλουσαι 
a a - a a 
7 πρὸς βορρᾶν' σημασίᾳ σαλπιοῦσιν ἐν τῇ ἐξάρσει αὐτῶν. kal ὅταν 
΄ ` , a . > ’ 8 à € εν 
8 συναγάγητε τὴν συναγωγήν, σαλπιεῖτε, καὶ οὐ σημασίᾳ. ὑκαὶ οἱ υἱοὶ 
> ` ee > a 5 ΄ y ¢ A 2 
Δαρὼν οἱ ἱερεῖς σαλπιοῦσιν ταῖς σάλπιγξιν, καὶ ἔσται ὑμῖν νόμιμον 
ae: 3 A . ε - 9 Ἀν ` 3 , 3 La 3 πὸ 
9 αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν. Yeav δὲ ἐξέλθητε εἰς πόλεμον ἐν τῇ 
y) ὑμῶν πρὸς τοὺς ὑπεναντίους τοὺς ἀνθεστηκότας ὑμῖν, καὶ σημα- 
a - ΄ . 3 ΄ y+ / Ν 
νεῖτε ταῖς σάλπιγξιν, καὶ ἀναμνησθήσεσθε ἔναντι Κυρίου, καὶ διασω- 
΄ > 4 m 3 - ε - χο ν. 3 - ε , - 3 ΄ 
το θήσεσθε ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν. "καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς εὐφροσύνης 
ὑμῶν καὶ ἐν ταῖς ἑορταῖς ὑμῶν καὶ ἐν ταῖς νουμηνίαις ὑμῶν σαλπιεῖτε 
- ΄ 9) St tins e ’ ` 3 ` ο / - 
ταῖς σάλπιγξιν ἐπὶ τοῖς ὁλοκαυτώμασιν καὶ ἐπὶ ταῖς θυσίαις τῶν σω- 
- - > - - - 
τηρίων ὑμῶν, καὶ ἔσται ὑμῖν ἀνάμνησις ἔναντι τοῦ θεοῦ ὑμῶν: ἐγὼ 
H ς ` Coa 
Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. 
II Ν » , 3 =~ > ~ =~ ὃ 2 3 ~ . fo ὃ , 
11 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ δευτέρῳ ἐν τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ 
i & t t t t t 
3 A =~ ` 5.» e 7 > . ‘eo - - s 
εἰκάδι τοῦ μηνὸς ἀνέβη ἡ νεφέλη ἀπὸ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 
12 ν.δ. e ς 3 \ ` > / » a 3 ον Ls ΄ 
12 καὶ ἐξῆραν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ σὺν ἁπαρτίαις αὐτῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ Bewa 
` 5, ε 7 3 - 3 r ~ ΄ 13 . Ian - 
13 καὶ ἔστη ἡ νεφέλη ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ Φαράν. Bral ἐξῆραν πρῶτοι 
14 διὰ φωνῆς Κυρίου ἐν χειρὶ Μωυσῆ. “Kai ἐξῆραν τάγμα παρεμβολῆς 
- > ΄ - - - 
υἱῶν Ἰούδα πρῶτοι σὺν δυνάμει αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως aù- 
a 3 - - - 
15 τῶν Ναασσὼν υἱὸς ᾿Αμειναδάβ- Skat ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς υἱῶν 


“kal ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς 


3 . 
16 ἸΙσσαχὰρ Ναθαναὴλ υἱὸς Σωγάρ' 
- > - 
17 υἱῶν Ζαβουλὼν Ἑλιὰβ υἱὸς Kadov: "καὶ καθελοῦσιν τὴν σκηνὴν 
` > ΄» e εν. . ` ε εναν s s ` 
καὶ ἐξαροῦσιν οἱ υἱοὶ Γεδσὼν καὶ οἱ υἱοὶ Μεραρεί, αἴροντες τὴν 
d - a 
18 σκηνην. Kal ἐξῆραν τάγμα παρεμβολῆς Ῥουβὴν σὺν δυνάμει 
3 a . 3 . τον ΄ > - > λ A εν a 19 ` 3 ` 
19 αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως αὐτῶν Ἐλισοὺρ υἱὸς Σεδιουρ' Kai ἐπὶ 
- - - S 
20 τῆς δυνάμεως Φυλῆς viðv Συμεὼν Σαλαμιὴλ vids Σουρισαδαί: Kal 
21 ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς υἱῶν Γὰδ Ἐλεισὰφ ὁ τοῦ “Ῥαγουήλ. “ka 
2 -- ε CaN ` ” A el . E . 
ἐξαροῦσιν οἱ υἱοὶ Καὰθ αἴροντες τὰ ἅγια, καὶ στήσουσιν τὴν σκη- 
. ο ΄ 22 ` 3 - ΄ - 
22 νὴν ἕως παραγένωνται. Καὶ ἐξαροῦσιν τάγμα παρεμβολῆς 
> ’ Š fi pE I i ΄ a 5 Σπ . ο 
Εφράιμ σὺν δυνάμει αὐτῶν: ἐπὶ τῆς δυνάμεως αὐτῶν ᾿Ελισαμὰ vids 
23 ᾿Εμιούδ' 53καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς υἱῶν Μανασσὴ Γαμαλιὴλ 
m ΄ - - - 
24 ὁ τοῦ Φαδασσούρ' ra ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς υἱῶν Βενιαμεὶν 
» - a - 
25 Αβειδὰν ὁ τοῦ Γαδεωνεί. Kai ἐξαροῦσιν τάγμα παρεμβολῆς 


cn ν y - - - ` ΄ » 5 ` 
υιῶν Δαν εσχατοι πασων των παρεμβολῶν συν δυνάμει αυτων, και 


6 om προς BAF 9 σηµανειτε] σαλπιειτε A 12 Σεινα] Σινα 
BP του Σινα AF 14 υιων] pr των A om F | Αµειναδαβ] Αμιναδαβ BOA 
Αβιναδαβ F 16 Χελων F 17 Μεραρι AF 20 Ιλισαφ AF 
22 επι της δυν.] pr και BabAF | Ἡμιουδ] Σεμιουὸ F 23 Ἄαννασση A 


24 Αβιδαν AF | ο του] wos A | Γαδεωνι AF 
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B 


AF 


x 26 ΑΡΙΘΜΟΙ 


a I a > a 9) ’ - 
ἐπὶ τῆς δυνάμεως αὐτῶν ᾿Αχιέξερ ὁ τοῦ ᾿Αμεισαδαί: “καὶ ἐπὶ τῆς 26 
- - 3 - 
δυνάμεως φυλῆς viðv ᾿Ασὴρ Φαγαιὴλ vids Ἔχράν' 7 καὶ ἐπὶ τῆς 27 
a - 3 τ 
δυνάμεως φυλῆς υἱῶν Νεφθαλεὶ ᾿Αχειρὲ υἱὸς Αἰνάν. δ αὗται αἱ 28 
a 2 if - - 
στρατιαὶ υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ ἐξῆραν σὺν δυνάμει αὐτῶν. 59 Καὶ 29 
> = τ ο) ` en e \ a ΄ - - 
εἶπεν Μωυσῆς τῷ ᾿Οβὰβ υἱῷ Ῥαγουὴλ τῷ Μαδιανείτῃ τῷ γαμβρῷ 
- ε - a > ΄ - 
Μωυσῆ ᾿Εξαίρομεν ἡμεῖς εἰς τὸν τόπον ὃν εἶπεν Κύριος Τοῦτον 
a - - > ej ’ 
δώσω ὑμῖν: δεῦρο μεθ᾽ ἡμῶν, καὶ εὖ σε ποιήσομεν, ὅτι Κύριος 
3 > ’ 
ἐλάλησεν καλὰ περὶ Ἰσραήλ. Kai εἶπεν πρὸς αὐτόν Οὐ πορεύ- 30 
> ` 3 \ «Ὁ ` 3 \ Z 31 ` > 
σοµαι ἀλλὰ εἰς THY γῆν µου καὶ εἰς τὴν γενεὰν μου. καὶ εἶπεν 31 
M? p λί ε a 9 οὁ > ð θ᾽ ιτ > a’ 7 weak 
Μὴ ἐγκαταλίπῃς ἡμᾶς, οὗ εἵνεκεν ἦσθα μεθ᾽ ἡμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ 
y » ες - 7 α τι y 2A ân θ᾽ e - ` 
ἔσῃ ἐν ἡμῖν πρεσβύτης: Kai ἔσται ἐὰν πορευθῆς μεθ ἡμῶν, καὶ 32 
E . 3 . 3 - el dA 3 , ΄ ε - . > 
έσται τὰ ἀγαθὰ ἐκεῖνα ὅσα ἐὰν ἀγαθοποιήσῃ Κύριος ἡμᾶς, καὶ εὖ σε 
΄ 33 . 3 3 ἘΝ + ld e y - 
ποιήσομεν. Καὶ ἐξῆραν ἐκ τοῦ ὄρους Κυρίου ὁδὸν τριῶν 33 
e a i \ ie / ’ Dp ΄ 
ἡμερῶν: καὶ ἡ κιβωτὸς τῆς διαθήκης Κυρίου προεπορεύετο προτέρα 
νιν. SOc - ς - ΄ θ 3 - 3 2 35 ` 
αὐτῶν ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν, κατασκέψασθαι αὐτοῖς ἀνάπαυσιν. καὶ 35 
3 , » a 3 ΄ ` . ` > - 3 , 
ἐγένετο ἐν τῷ ἐξαίρειν τὴν κιβωτὸν καὶ εἶπεν Μωυσῆς ᾿Ἐξεγέρθητι 
Kú ò θή i ἐχθροί Ξ 1 í 
ύριε, διασκορπισθήτωσαν οἱ ἐχθροί σου, φυγέτωσαν πάντες οἱ 
- , 36 ΔΝ 5 - ΄ 3 3 ΄ ΄ 
μισοῦντές σε. καὶ ἐν τῇ καταπαύσει εἶπεν Ἐπίστρεφε, Κύριε, 36 
a? r 
χιλιάδας μυριάδας ἐν τῷ Ἰσραήλ. “rka ἡ νεφέλη ἐγένετο σκιάζουσα 34 
3 3 3 ον e ’ `~ > Cok 15 + 3 \ > a B An 
ἐπ᾽ αὐτοῖς ἡμέρας καὶ ἐν τῷ ἐξαίρειν αὐτοὺς ἐκ τῆς παρεμβολῆς. 
1 ` > e Ν ΄ ` y , Ν 3 
Καὶ ἦν ὁ λαὸς γογγύζων πονηρὰ ἔναντι Κυρίου: καὶ ἤκουσεν τ 
’ . 3 t 3 - Ν 3 ΄ 3 3 - - ` ΄ 
Κύριος καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ, καὶ ἐξεκαύθη ἐν αὐτοῖς πῦρ παρὰ Κυρίου 
` ’ ΄ ΖΝ = 2 . 3 ΄ ε Mt 
καὶ κατέφαγεν µέρος τι τῆς παρεμβολῆς. "καὶ ἐκέκραξεν ὁ λαὸς ο 
A - N 3 -- \ ζ΄ ` 3 ο ` 
πρὸς Μωυσῆν: καὶ ηὔξατο Μωυσῆς πρὸς Κύριον, καὶ ἐκόπασεν τὸ 
- 3 « 3 , Ν 3 - ’ 3 , 3 , ϱ 
πῦρ. 3καὶ ἐκλήθη τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Ἐνπυρισμός, ὅτι 3 
3 6 5 5 - “A ` , 4 NC + Γ ο 3 
ἐξεκαύθη ἐν αὐτοῖς πῦρ παρὰ Κυρίου. Καὶ ὁ ἐπίμικτος ὁ ἐν αὐ- 4 
- 5 ΄ 3 , ` ’ + ` e ex? $ 
τοῖς ἐπεθύμησεν ἐπιθυμίαν" καὶ καθίσαντες ἔκλαιον καὶ οἱ viot Ισραήλ 
` 7 , ς a a ΄ 52 ? 6 ` 3 6 fe a 
καὶ εἶπαν Τίς ἡμᾶς ψωμιεῖ κρέας; 5ἐμνήσθημεν τοὺς ἰχθυας οὓς 5 
΄ 
ησθίομεν ἐν Αἰγύπτῳ δωρεάν, καὶ τοὺς σικύας καὶ τοὺς πέπονας καὶ 


` , ν Ν , ν ` , 6 ν « ε Ν.Ε.» 
τα πρασα και Ta κρομμυα και Ta σκόρδα: νυνί δὲ 7 ψυχὴ ημων 6 


25 Αμεισαδαι] Micadae A Αµισαδαι F 26 Έχραν] p sup ras Aa 
27 Νεφθαλι A | Αχιρε F 29 OP. (QB. A viw] Τω..... F* (+ BaB viw Fims)| 
Μαδιανιτη BOF Μαδιανιτι A | τω γαμβρω] om τω BabAF | εξαιρομεν] p sup 
ras ΑΔ | om yes F 30 αλλα] αλλ A αλλ η F 81 εγκαταλειπης AF 
39 οσα εαν] οσα αν P® a αν A 33 της διαθηκης] om της AF 
35 εξεγερθητι] εγερθητι Bab 34 om και 2° BAF ΧΙ 1 πονηρα 
γογγυζων F 20 λαος sup τας ΑΔ 8 om πυρ B*vid (hab BAF) 
4 επεθυµησαν AF | om και 45 F | κρεα BAF 5 σικυους Ba> | κροµυα 
ΑΕ 6 νυνι B> (νυνει B*) A] νυν F 
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XI 


APIOMOI XI I8 


A 3 3 ε - 
7 κατάξηρος, οὐδὲν πλὴν εἰς τὸ μάννα οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν. 776 δὲ 
/ > - > 
μάννα ὡσεὶ σπέρμα κορίου ἐστίν, καὶ τὸ εἶδος αὐτοῦ εἶδος κρυστάλ- 
2 
8λου. ἕκαὶ διεπορεύετο ὁ λαὸς καὶ συνέλεγον, καὶ ἤληθον αὐτὸ ἐν 
- DA A eT β ν 3 τη 8 , Ν ο > A 3 A 2 . 
τῷ μύλῳ καὶ ἔτριβον ἐν τῇ θυίᾳ, καὶ ἥψουν αὐτὸ ἐν τῇ χύτρᾳ καὶ 
3 / 3 \i 3 , A > e e A 3 ~ e 4 ~ 3 . 
ἐποίουν αὐτὸ ἐνκρυφίας' καὶ ἦν ἡ ἡδονὴ αὐτοῦ ὡσεὶ γεῦμα ἐνκρὶς 
7 e 

9 ἐξ ἐλαίου. "καὶ ὅταν κατέβη ἡ δρόσος ἐπὶ τὴν παρεμβολὴν νυκτός, 

΄ ` , th E 10, 2 a λα. 

το κατέβαινεν τὸ μάννα ἐπ αὐτῆς. "καὶ ἤκουσεν Μωυσῆς κλαίοντων 

- ’ ~ e ~ 2 ~ 
αὐτῶν κατὰ δήμους αὐτῶν, ἕκαστον ἐπὶ τῆς θύρας αὐτοῦ. καὶ ἐθυ- 
- r xy a > 

τι μώθη ὀργῇ Κύριος σφόδρα, καὶ ἔναντι Μωυσῆ ἦν πονηρόν. "καὶ 
> a ΄ e 
εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Κύριον “Iva τί ἐκάκωσας τὸν θεράποντά σου; 

er a m 

καὶ διὰ τί οὐχ εὕρηκα χάριν ἐναντίον σου, ἐπιθεῖναι THY ὁρμὴν τοῦ 

- , Se 9 » τα, κ Σ A η Nd , A ` 
12 λαοῦ τούτου ἐπ᾽ ἐμέ; μὴ ἐγὼ ἐν γαστρὶ ἔλαβον πάντα τὸν λαὸν 
(ο a 3 ΜΙ y 3 “ “ ΄ , 3 . 3 A r 
τοῦτον, ἢ ἐγὼ ἔτεκον αὐτούς, ὅτι λέγεις μοι Λάβε αὐτὸν eis τὸν κὀλ- 
6 . 2 ΜΝ A / 3 . Aa à s 

mov σου, ὡσεὶ ἄραι τιθηνὸς τὸν θηλάζοντα, εἰς τὴν γῆν ἣν ὤμοσας 

13 τοῖς πατράσιν αὐτῶν; πόθεν μοι κρέα δοῦναι παντὶ τῷ λαῷ 
T / Δα A , ο 3. κα A hé Δὸ κ... ΄ o φά Ps 
οὕτῳ; ὅτι κλαίουσιν em ἐμοὶ λέγοντες Δὸς ἡμῖν κρέα ἵνα φάγω 

14 3 8 Z 3 . [d [d A λ A a er 
14 pev. “où δυνήσομαι ἐγὼ μόνος Φέρειν τὸν λαὸν τοῦτον, ὅτι βα- 
ld - a “ - 

15 ρύτερόν μοί ἐστιν τὸ ῥῆμα τοῦτο. el Ò οὕτως σὺ ποιεῖς μοι, 
3 , / 3 ΄ 5 e 3’ A τυ A 10 
ἀπόκτεινόν µε ἀναιρέσει, εἰ εὕρηκα ἔλεος παρὰ σοί, ἵνα μὴ ἴδω µου 
$ > ’ a 

16 τὴν κάκωσιν. Kal εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν Συνάγαγέ μοι 
e , 3 3 . an , 3 ’ aA 3 $ 
ἑβδομήκοντα ἄνδρας ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων Ἰσραήλ, οὓς αὐτός σοι 
εἶδες ὅτι οὗτοί εἶσιν πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ καὶ γραμματεῖς αὐτῶν. 

la ’ 
καὶ ἄξεις αὐτοὺς πρὸς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, καὶ στήσονται 
3 ~ 4 ~ 17 A ’ Q λ An 3 - . ~ . 

17 ἐκεῖ μετὰ σοῦ. “Kal καταβήσομαι καὶ λαλήσω ἐκεῖ μετὰ σοῦ, καὶ 
3 AQ 3 . a ’ - > 3 ` ν 3 On >» 2 3 ΄ 
ἀφελῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ ἐπὶ σοὶ καὶ ἐπιθήσω ἐπ αὐτούς: 

λ / A - A e 4 - a ` 3 y 
καὶ συναντιλήμψονται μετὰ σοῦ τὴν ὁρμὴν τοῦ λαοῦ, καὶ οὐκ οἴσεις 


18 


3 \ \ , . - - 3 A e ni 3 3 ` 
18 αὗτους συ povos. καὶ τῳ λαῷ έρεις Αγνίσασθε εἰς αὗριον, και 


kg r 3 y - 
φάγεσθε κρέα: ὅτι ἐκλαύσατε ἔναντι Κυρίου λέγοντες Τίς ἡμᾶς ψω- 


ιεῖ κ fa: e λὸ ες. - 3 . 3 A? , Η ὶ δά Ku ς - 
H ρε s OTL KAAOV npiv εστιν εν υυπτῷ και ωσει uptos υμιν 


6 om ουδεν Ὁ (hab 555) 7 ειδος 2°] pr ws AF 8 χυθρα F | om 
Ύευμα F 9 κατεβαινε A 10 εκαστος A | επι της θυρας] κατα την θυραν 
A | οργη Kupos] om οργη F* (hab post κυριος F1(™8)) | ωυση ην πονηρο 
sup ras A? 11 opun] οργην AF 12 παντα τον λαον] τον παντα λ. 
AF | ετεκον] τετοκα A | αυτον] αυτους AF | την γην] om την A 13 om 
μοι A | επ εμοι] ew eve AF 14 βαρυτερον] βαρυ AF* (Bapus ΕἼΘ} | om 
το ρηµα Touro F 15 ουτω A | om αναιρεσει F* (hab ανερεσει 1(m8)) | 
om ει F | ελεος] χαριν F (Ακ. ελεος ΕΤΕ) | την κακωσιν µου AF 16 αυτος 
σοι ειδες] αυτος συ οἶδας 1233 συ αυτος οἶδας A σοι αυτος oras F | προς 2°] εις AF 
18 nu) vuw A 


279 


B 


AF 


B 


AF 


ΧΙ 19 APIOMOI 


κρέα φαγεῖν, καὶ φάγεσθε κρέα. oùy ἡμέραν μίαν φάγεσθε, οὐδὲ x 
Ρ YEN ’ 9 
, δολ , ᾳ 2 Σολ 2 e ΄ ὑδὲ a ς ΄ 20 7 
δύο οὐδὲ πέντε ἡμέρας, οὐδὲ δέκα ἡμέρας, οὐδὲ εἴκοσι ἡμέρας" *€ws 20 
` 6 - £ 0 Φα À 3 0 3 - , e - ΄ 
μηνὸς ἡμερῶν φάγεσθε, ἕως ἂν ἐξέλθῃ ἐκ τῶν μυκτήρων ὑμῶν κρέα: 
a ὦ. GZ 3 , 2 - 
καὶ ἔσται ὑμῖν εἰς χολέραν ὅτι ἠπειθήσατε Κυρίῳ ὅς ἐστιν ἐν ὑμῖν, 
a σ - - 
καὶ ἐκλαύσατε ἐναντίον αὐτοῦ λέγοντες Ἵνα τί ἡμῖν ἐξελθεῖν ἐξ 
9 a ’ e 
Αἰγύπτου; ~ka εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Κύριον ᾿Εξακόσιαι χιλιάδες 21 


a ς A > ε ΠΩ > “ο ` 4 3 ΄ , > a 
πεζῶν ὁ λαὸς ἐν οἷς εἰμὶ ἐν αὐτοῖς, καὶ σὺ εἶπας Kpéa δώσω αὐτοῖς 


- - e - 
φαγεῖν, καὶ φάγονται μῆνα ἡμερῶν: “μὴ πρόβατα καὶ βόες σφα- 22 


’ 9 - . > , 3 A À - 1 I - , 
γήσονται αὐτοῖς, καὶ ἀρκέσει αὐτοῖς; ἢ πᾶν τὸ ὄψος τῆς θαλάσσης 
/ a - > , 
συναχθήσεται αὐτοῖς, καὶ ἀρκέσει αὐτοῖς; kal εἶπεν Κύριος πρὸς 23 
- 4 / 
Μωυσῆν Μὴ χεὶρ Κυρίου οὐκ ἐξαρκέσει; ἤδη γνώσει εἰ ἐπικατα- 
λήμψεταί σε 6 λόγος µου ἢ οὔ. "καὶ ἐξῆλθεν Μωυσῆς καὶ ἐλά- 24 
λ Ν . λ . Ne Sat K , ` / EBS £ 
ησεν πρὸς τὸν λαὸν τὰ ῥήματα Κυρίου, καὶ συνήγαγεν ἑβδομήκοντα 
+ > 4 - 2 - - y > 4 , 
ἄνδρας ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ, καὶ ἔστησεν αὐτοὺς κύκλῳ 
- - ’ 
τῆς σκηνῆς. "καὶ κατέβη Κύριος ἐν νεφέλῃ καὶ ἐλάλησεν πρὸς 25 
- a - - ΄ 
αὐτόν, καὶ παρείλατο ἀπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ ἐπ’ αὐτῷ καὶ ἐπέθη- 
> ` y% e ΄ 2) ‘ ΄ e ` > 
κεν ἐπὶ τοὺς ἑβδομήκοντα ἄνδρας τοὺς πρεσβυτέρους ὡς δὲ ἐπα- 
l ~ > 9 > , , 
νεπαύσατο τὸ πνεῦμα ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ ἐπροφήτευσαν, καὶ οὐκ ἔτι 
E - - 
9 καὶ κατελείφθησαν δύο ἄνδρες ἐν τῇ παρεμβολῇ, 26 
- > 3 - 
ὄνομα τῷ ἑνὶ Ἠλδὰδ καὶ ὄνομα τῷ δευτέρῳ Μωδάδ, καὶ ἐπανε- 
παύσατο ἐπ᾽ αὐτοὺς πνεῦμα’ καὶ οὗτοι ἦσαν τῶν καταγεγραμμένων, 
> , , a 
καὶ οὐκ ἦλθον πρὸς τὴν σκηνήν' καὶ ἐπροφήτευσαν ἐν τῇ mapep- 
NA 27 ` ô ` ς 2 fy Ὁ A M - \ ae 
βολῇ. “καὶ προσδραμὼν ὁ νεανίσκος ἀπήγγειλεν Μωυσῇ καὶ εἶπεν 27 
> ld - - 
λέγων Ἔλδὰδ καὶ Μωδὰδ προφητεύουσιν ἐν τῇ παρεμβολῇ. “καὶ 28 
> ` > A e A ` ς . το ς ο ` 
ἀποκριθεὶς Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυὴ ὁ παρεστηκὼς Μωυσῇ ὁ ἐκλεκτὸς 
” l - $ > - - 
εἶπεν Κύριε Μωυσῆ, κώλυσον αὐτούς. 5 καὶ εἶπεν αὐτῷ Μωυσῆς 
` (τὸ ` > A . / / ΠῚ A ` / ΄ 
Μη ζηλοῖς συ EME; καὶ τις δῴη πάντα τὸν λαὸν Κυρίου προφήτας, 


e - a . - 3 - » > 3 ’ 3 - m 
ὅταν δῷ Κύριος τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτούς ; καὶ ἀπῆλθεν Μωυσῆς 


2 
προσέθεντο. 


29 


30 
εἰς τὴν παρεμβολήν, αὐτὸς καὶ oi πρεσβύτεροι Ἰσραήλ. 3: Καὶ 31 
A ILA A ld ` > ΄ > / > 4 w 

πνεῦμα ἐξῆλθεν παρὰ Κυρίου καὶ ἐξεπέρασεν ὀρτυγομήτραν ἀπὸ τῆς 


θαλάσσης, καὶ ἐπέβαλεν ἐπὶ τὴν παρεμβολὴν ὁδὸν ἡμέρας ἐντεῦθεν 


18 κρεα φαγειν] Φαγειν κρεα F 20 om κρεα BAF | ημιν εξελθειν] 
εξηλθοµεν F 20—22 εξ Λιγυπτου...αρκεσει αυτοις 2° sup ras ΑΒ 21 om 
προς Κυριον Ba>AaF | κρεας A? | om φαγειν ΑΞΕ 22 om αυτοις 3° ΑΒ 
23 xep] pr η A? | ουκ] ουχι A®F | εξαρκεσι (εξαρκεσει B2*>) sup ras Ba? | 
γνωσει B*>] Ύνωση B DAF | ει] η B 25 eXadnoev]+KS A | επ 
αυτους To πνευμα AF 26 πνευμα] pr το AF | προς] εις AF 27 Μωυση] 
pr τω AF 28 ο εκλεκτος]-- αυτου AF | Κυριε]--μου AF 29 ene] 
μοι AF 31 ορτυγοµητρα F | της θαλασσης] om της A 
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XII 


APIOMOI XII II 


a eat e E > - $ ~ - e . / 3 ὃν 
καὶ ὁδὸν ἡμέρας ἐντεῦθεν κύκλῳ τῆς παρεμβολῆς, ὡσεὶ δίπηχυ ἀπὸ 
- - 32 . > . ie ` ο 4 e ΄ Ν ο 4 id 
32 τῆς γῆς. Kal ἀναστὰς ὁ λαὸς ὅλην τὴν ἡμέραν καὶ ὅλην τὴν νύκτα 
4 E A / ψ. A > ’ 
καὶ ὅλην τὴν ἡμέραν τὴν ἐπαύριον, καὶ συνήγαγον τὴν ὀρτυγομήτραν" 
΄ μὶ δν / d ΄ , yvy ς (ο $ 
ὁ τὸ ὀλίγον συνήγαγεν δέκα κόρους' καὶ ἔσφαξαν ἑαυτοῖς ψυγμοὺς 
΄ λ - Na 33 . ΄ ” ” 3 ~ JÔ A ? ~ 
33 κύκλῳ τῆς παρεμβολῆς. Bra κρέα ἔτι ἦν ἐν τοῖς ὀδοῦσιν αὐτῶν 
` A 3 ’ . ΄ 2 + > A A > - . ΄ 
πρὶν ἢ ἐκλείπειν, καὶ Κύριος ἐθυμώθη εἰς τὸν λαὸν αὐτοῦ. καὶ Κύριος 
4 ΄ 
34 ἐπάταξεν τὸν λαὸν πληγὴν μεγάλην σφόδρα. 31καὶ ἐκλήθη τὸ ὄνομα 
few 2 > 1 , - 3 / > A N \ ` . 
τοῦ τόπου ἐκείνου Μνήματα τῆς ἐπιθυμίας: ἐκεῖ ἔθαψαν τὸν λαὸν τὸν 
a - 
35 ἔπιθυμητην. amd Μνημάτων ἐπιθυμίας ἐξῆρεν ὁ λαὸς εἰς “Ασηρώθ, 
Δ. 3 ΄ ε A > e / 
καὶ ἐγένετο ὁ λαὸς ἐν ᾿Ασηρώθ. 
> - a 
τ ᾿Καὶ ἐλάλησεν Μαριὰμ καὶ Δαρὼν κατὰ Μωυσῆ ἕνεκεν τῆς yv- 
σαὶ a lh - A 
ναικὸς τῆς Αἰθιοπίσσης ἣν ἔλαβεν Μωυσῆς, ὅτι γυναῖκα Αἰθιόπισσαν 
” 5 A , 
2 ἔλαβεν. "καὶ εἶπαν Μὴ Μωυσῇ μόνῳ λελάληκεν Κύριος; οὐχὶ καὶ 
e - ΄ - 
3ἡμιν ἐλάλησεν; καὶ ἤκουσεν Κύριος. 3καὶ ὁ ἄνθρωπος Μωυσῆς 
ή - 
πραὺς σφόδρα παρὰ πάντας τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς 
a 5 a > 
4 γῆς. “καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Μαριὰμ καὶ ᾿Ααρών 
> - a - - 
Εξέλθατε ὑμεῖς of τρεῖς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου: καὶ ἐξῆλθον 
- - r ue 
5 οἱ τρεῖς εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου. 5καὶ κατέβη Κύριος ἐν 
TUN aN y 2 ~ - θὐ - a - , 7 
στύλῳ νεφέλης, καὶ ἔστη ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου 
. 3 / , > 
6 καὶ ἐκλήθησαν ᾿Ααρὼν καὶ Μαριάμ, καὶ ἐξήλθοσαν ἀμφότεροι. Kal 
3 La > - , 
εἶπεν πρὸς αὐτούς ᾿Ακούσατε τῶν λόγων µου: ἐὰν γένηται προφήτης 
ε a K , > Ce «6 Wen 5 θη ` » σ λ λή 
ὑμῶν Κυρίῳ, ἐν ὁράματι αὐτῷ γνωσθήσομαι καὶ ἐν ὕπνῳ λαλήσω 
αὐτῷ. 7οὐχ ov ἡ θερά Μωυσῆς: ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ µου 
7 ῷ. χ οὕτως ὁ θεράπων pov Μωυσής" ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ p 


/ > 8 
8 πιστος εστιν" 


r ` p / ιο > ot . » 
στόμα κατὰ στόμα λαλήσω αὐτῷ, ἐν εἴδει καὶ οὐ 
> 3 ΄ 

δι᾽ αἰνιγμάτων, καὶ τὴν δόξαν Κυρίου εἶδεν- καὶ διὰ τί οὐκ ἐφοβή- 
6 λ An ` - ΄ ’ a 9 . ? ` 

9 Onre καταλαλῆσαι κατὰ τοῦ θεράποντός µου Μωυση; "καὶ ὀργὴ 

- - - e 2 

ιο θυμοῦ Κυρίου er’ αὐτοῖς, καὶ ἀπῆλθεν. “καὶ ἡ νεφέλη ἀπέστη 
Dye ed A .. 2 ` ` - e ` / NGS ae 
ἀπὸ τῆς σκηνῆς, καὶ ἰδοὺ Μαριὰμ λεπρῶσα ὡσεὶ χιών. καὶ ἐπέ- 


a > > 
αχ βλεψεν ᾿Ααρὼν ἐπὶ Μαριάμ, καὶ ἰδοὺ λεπρῶσα. “kat εἶπεν ᾿Δαρὼν 


31 om και οδον ημερας εντευθεν B* (hab Be>AF) | διπηχυν A} (διπηχυ A*) 
32 την επαυριον] τη επ. A | εσφαξαν] εψυξαν AF 33 εκλιπειν Α | 
om αυτου BtbAF | επαταξεν κυριος BtAF | τον λαον 2°] εν τω λαω A 
34 εκει] pr οτι AF 35 επιθυµιας] pr της A = 35 — XII 1 om και εγενετο... 
και ελαλησεν B* vid (hab B2?) XII 1 Mapa F* (Mapay Ενα) | 
Αιθιοπ. (bis)] Ac sup ras Aè (Εθιοπ. ΑΞ 18) | ην] ns A 2 λελαληκεν] 
ελαλησεν AF | nuw} pr ev A 4 Kupios|]+ παραχρηµα B (superscr) 
AF | Ααρων και Μαριαμ F | την σκηνην 1°) pr es AF 5 εξηλθον BF 
6 Κυριω] κυ B*vid | ϱροµατι B* (οραμ. Ba) T ovrws]+ws ΑΕ 
8 Κυριου] µου A 9 απηλθον AF 10 απεστη] απηλθεν A | Λρων A* (a 
superscr A!) | επι] προς AF | om και ιδου 2° F* (hab Μαριαμ και cov 1118] 
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ΠΠ 


SIUL A ΑΡΙΘΜΟΙ 


A ’ - ~ 
B πρὸς Μωυσῆν Δέομαι, Κύριε μὴ συνεπιθῇ ἡμῖν ἁμαρτίαν, διότι 
3 ’ 
ἠγνοήσαμεν καθότι ἡμάρτομεν: yn γένηται ὡσεὶ ἴσον θανάτῳ, ὡσεὶ 12 
ἔκτρωμα ἐκπορευόμενον ἐκ μήτρας μητρός: κατεσθίει τὸ ἥμισυ τῶν 
σαρκῶν αὐτῆς. “kal ἐβόησεν Μωυσῆς πρὸς Κύριον λέγων Ὁ θεός, 1 
Ns πρ P γ a8 

/ / , 7 R 
δέομαί σου, ἴασαι αὐτήν. “kal εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν Ei ὁ 14 
πατὴρ αὐτῆς πτύων ἐνέπτυσεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτῆς, οὐκ ἐντρα- 

A ς y e , > , ς y e , 3» (ο (ο 
πήσεται ἑπτὰ ἡμέρας ;; ἀφορισθήτω ἑπτὰ ἡμέρας ἔξω τῆς παρεμβολῆς, 
καὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται. "καὶ ἀφωρίσθη Μαριὰμ ἔξω τῆς ma- 15 
ρεμβολῆς ἑπτὰ ἡμέρας’ καὶ ὁ λαὸς οὐκ ἐξῆρεν ἕως ἐκαθαρίσθη Μαριάμ. 
καὶ μετὰ ταῦτα ἐξῆρεν ὁ λαὸς ἐξ ᾿Ασηρώθ, καὶ παρενέβαλον ἐν τ (16) XIII 
τῇ ἐρήμῳ Φαράν. 

Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων ”Απόστειλον ? {7} (XIII) 
σεαυτῷ ἄνδρας, καὶ κατασκεψάσθωσαν τὴν γῆν τῶν Χαναναίων, 
a SEEN δι (5 (Gos Ὁ ` > , 3 e 8 
ἣν ἐγὼ δίδωμι τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ cis κατάσχεσιν: ἄνδρα eva κατὰ 
φυλήν, κατὰ δήμους πατριῶν αὐτῶν ἀποστείλας αὐτούς, πάντα 
2 . 2 3 A 4 oes ’ λ 2 A - 3 i 3 r 
ἀρχηγὸν ἐξ αὐτῶν. “καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς Μωυσῆς ἐκ τῆς ἐρήμου 4 (3) 
A Ay bee ’ ’ 3; > ` tna 3 PA 5 
Φαρὰν διὰ φωνῆς Κυρίου" πάντες ἄνδρες ἀρχηγοὶ υἱῶν Ἰσραήλ οὗτοι. 
Ska ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν: τῆς Φυλῆς Ῥουβήν, Σαμουὴλ υἱὸς 5 (4 
p ñs φυλῆ ἦν, Σαμ 5 
Ζάκχυρ. ris φυλῆς Συμεών, Σαφὰτ υἱὸς Σουρεί: 7τῆς φυλῆς Ἰούδα, ; ο 
Χαλὲβ vids Ἱεφοννη: * ris Φυλῆς Ἰσσαχάρ, Ἰλαὰλ υἱὸς Ἰωσήφ: 8 (7) 

2 a 2 ; 8 
τῆς φυλῆς Ἐφράιμ, Avon vids Ναυή: Pris φυλῆς Βενιαμείν, το o 
Φαλτεὶ vids Ῥαφουύ. “rhs φυλῆς Ζαβουλών, Γουδιὴλ vids Σουδεί: τι (το) 
τῆς Φυλῆς Ἰωσὴφ τῶν υἱῶν Μανασσή, Γαδδεὶ vids Σουσεί: rhs FS ΓΞ 

φυλῆς Δάν, ᾿Αμειὴλ υἱὸς Tapai “rns φυλῆς ᾿Ασήρ, Σαθοὺρ υἱὸς τ. (13) 
Μειχαήλ' "τῆς φυλῆς Νεφθαλεί, Ναβεὶ υἱὸς Iaßei “rhs φυλῆς 15 αι 
Tad, Γουδιὴλ υἱὸς Μακχί. "Ἱταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἀνδρῶν οὓς aré- 17 (16) 
στειλεν Μωυσῆς κατασκέψασθαι τὴν γῆν. καὶ ἐπωνόμασεν Μωυσῆς 


Bka ἀπέστειλεν αὐτοὺς Μωυσῆς τ (17) 


τὸν Avan υἱὸν Ναυὴ Ἰησοῦν. 
ΑΡ 11 αμαρτια[.] FE 12 γενηται] Ύενοιτο A | ωσει ισον] ws| εισον F | 
om ὡσει εκτρωμα F* (hab ΕἼπιἑ} | κατεσθιει] pr και ΒΑΡΑΕ | αυτης sup ras A3 
14 εντραπησεται επτα AF | αφορισθητω] αφορισθησεται A | om επτα ημερας 
2° ΑΕ 15 εκαθαρισθη] καθερισθη A XIII 1 παρενεβαλεν A | Φαραν] 
pr του BAF 3 αποστείιλας] αποστελεις AF 4 εξαπεστειλεν] are- 
στειλεν Α Σαμουηλ] Σαμαλιηλ A Σαμμου! F | vos] υιου A | Ζακχυρ] 
ZLaxpov A λα.χουρ F 6 Σαφατ] Σαφαν F | Σουρι AF 8 ἴσαχαρ F | 
Ίλααλ] Iyar AF 9 Ναυη] Ναυνα F 10 om ΕὟ (hab της Φυλης 
Ῥενιαμειν Φαλτι wos Ῥαφαν ΕΙΠΕ inf) | Φαλτι A 11 om F* (hab της 
φυλης Ζαβουλων Touginr υιος Σουδι Fi ms inf) | Sovdu A 12 Μαννασση 
A | Γαδδι AF | Σουσι AF 15 Αμιηλ AF | Γαμαι] Γαμαλι A Μ.|λι F 
14 Μιχαηλ BAF 15 Νεφθαλι A | Ναβει] NaBa A Ναβι F | Ιαβι AF 
16 Μακχι B*>] Μακοσι Bæ Maye A Μαχειρ F 17 vos A 
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ΑΡΙΘΜΟΙ XIII 30 


, 6 4 = , 9 ` 2 ΥΣ, / 
κατασκέψασθαι τὴν γῆν Χανάαν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ᾿Ανάβητε 
΄ - ΄ νο , 3 edd XN» 1 
(18) το ταύτῃ τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἀναβήσεσθε εἰς τὸ ὄρος: "καὶ ὄψεσθε τὴν 
- / - 
γῆν τίς ἐστιν, καὶ τὸν λαὸν τὸν ἐνκαθήμενον ἐπ᾽ αὐτῆς, εἰ ἰσχυρό- 
, » A 2 8 / NR 957 μα a / 2ο ` a e A 9 
(19) 20 Tepos ἐστιν ἢ ἀσθενής, ἢ ὀλίγοι εἰσὶν ἢ πολλοί: kal τίς ἢ γῆ εἰς 
a ΩΙ 3 10 » 3 = aA An 2 A ld ` τ 
ἣν οὗτοι ἐνκάθηνται ἐπ᾽ αὐτῆς, ἢ καλη ἐστιν ἢ πονηρά: καὶ τίνες 
a a a a A , 
αἱ πόλεις εἰς ἃς οὗτοι κατοικοῦσιν ἐν αὐταῖς, ἢ ἐν τειχήρεσιν ἢ 
2 3 / οἱ. / ε - .ΑἈ , a , A» > Εν 
(20) 21 ἐν ἀτειχίσταις' “' καὶ τίς ἡ γῆ, ἢ πίων ἢ παρειµένη, ἢ ἔστιν ἐν αὐτῇ 
΄ kal Εκ . £ xn 8 3 4 - - 
δένδρα ἢ οὔ. καὶ προσκαρτερήσαντες λήμψεσθε ἀπὸ τῶν καρπῶν 
- - e e oy €e > ο ’ s 22 À 
(οι) 22 τῆς γῆς. καὶ αἱ ἡμέραι ἡμέραι ἔαρος, πρόδρομοι σταφυλῆς. “καὶ 
3 / , 4 os > \ lo 3... . σ ε r 
ἀναβάντες κατεσκέψαντο τὴν γῆν ἀπὸ τῆς ἐρήμου Σεὶν ἕως Paap, 
2 , e / BS a Boy A .. ο ` 
(22) 23 εἰσπορευομένων “Εφαάθ. καὶ ἀνέβησαν κατὰ τὴν ἔρημον καὶ 
> a 2 , 
ἦλθον ἕως Χεβρών, καὶ ἐκεῖ ᾿Αχειμὰν καὶ Σεσσεὶ καὶ Θελαμείν, 
> > - , 
γενεαὶ Evdy: καὶ Χεβρὼν ἑπτὰ ἔτεσιν ᾠκοδομήθη πρὸ τοῦ Τάνιν 
te > 
(23) 24 Αἰγύπτου. kai ἦλθον ἕως Φάραγγος βότρυος, καὶ κατεσκέψαντο 
/ - id - ο 
αὐτήν: καὶ ἔκοψαν ἐκεῖθεν κλήματα καὶ βότρυν σταφυλῆς ἕνα 
> > = ua ‘ 5.9, 3 - ὮΙ ` - toa ν 
ἐπ᾿ αὐτοῦ, καὶ ἦραν αὐτὸν ἐπ᾽ ἀναφορεῦσιν, καὶ ἀπὸ τῶν ῥοῶν καὶ 
μας a i 25 ον / Oo ts > , , , 
(24) 25 ἀπὸ τῶν σικύων. “5τὸν τόπον ἐκεῖνον ἐπωνόμασαν Φάραγξ βότρυος, 
a A ’ , ` 
(25) 26 διὰ τὸν βότρυν ὃν ἔκοψαν ἐκεῖθεν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. 26Κ αὶ 
- . - 
ἀπέστρεψαν ἐκεῖθεν κατασκεψάµενοι τὴν γῆν μετὰ τεσσεράκοντα 
ε 8 a 5 
(26) 27 ἡμέρας. "καὶ πορευθέντες ἦλθον πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν καὶ 
. o> \ cA 3 4 3 . 3’ ` ’ 
πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ἰσραήλ εἰς τὴν ἔρημον Φαρὰν Kadns- 
- ta a 
καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτοῖς ῥῆμα καὶ πάσῃ συναγωγῆ, καὶ ἔδειξαν 
(27) 28 τὸν καρπὸν τῆς γῆς. kai διηγήσαντο αὐτῷ καὶ εἶπαν Ἠλθαμεν 
7 P 15 YMS. ARA t μ 
--. ὦ = a ε , 
εἰς τὴν γῆν ἣν ἀπέστειλας ἡμᾶς, γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι, καὶ 
Θ ε ` 2-292 » 4.5 8 ` ` z0 \ A 
(28) 29 οὗτος ὁ καρπὸς αὐτῆς: aX’ ἢ ὅτι θρασὺ τὸ ἔθνος τὸ κατοικοῦν 
3 3 3 τοῦ Ν ’ 2 Ν ” . Ιλ 0 
ἐπ᾽ αὐτῆς, καὶ πόλεις ὀχυραὶ τετειχισμέναι καὶ μεγάλαι σφόδρα, 
. A A 3 A ς , 3 - 30 «2 ye “a 3 
(29) 30 καὶ τὴν γενεὰν “Evay ἑωράκαμεν eket 39καὶ Αμαλὴκ κατοικεῖ ἐν 
Les a ἔπ A ’ XN ¢ X - τ Eù i νε Ὶ B - 
τῇ γῆ τῇ πρὸς νότον, καὶ ὁ Χετταῖος καὶ ὁ Εὐαίος καὶ ὁ Ἱεβουσαῖος 


Q 3 m - 3 a 3 - 9 ε - a 
καὶ ὁ Αμορραῖος κατοικεῖ ἐν τῇ ὀρεινῇ, καὶ ὁ Χαναναῖος κατοικεῖ 


19 ει] η AF | ισχυροτερος] ισχυρος AF | η 2°] ει AF 20 η 25] ει A | ΑΕ 


η 4°] ει ΑΕ | η 5°] ει Ε | ατειχισταις] ατειχιστοις Bab et (ατιχ.) AF 
21 η 45] ει Α | eapos BabA] αερος B* ΕΥΙά (epos) | προδομοι A* (προδρ. A?) 
22 κατεσκεψατο A* (v superscr A!) | Σν AF | Ρααβ] Ροωβ A Pow F | 
Εφααθ] Awad A ε.αθ F 23 Αχειμαν] Αχικαμ A Αχιμαν F | Σεσσει] 
Σεμει A Σεσει F | Θαλαμει F | Evax] Ενακ A 24 ηλθοσαν AF | 
Κλημα AF | npov AF | σικυων] συκων BabA 96 επεστρεψαν Α | τεσσα- 
ρακοντα 13> 27 συναγωγη] pr τη AF 28 ηλθομεν AF | ην] pr εις 
AF 29 επ αυτης] την ynv AF | modes] pr αι AF?! | om και 2° AF | 
Evax] Awak A Erak F 30 τη προς vorov] om τη AF | opwn AF 
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XIII 31 ΑΡΙΘΜΟΙ 


παρὰ θάλασσαν. καὶ κατεσιώπησεν Χαλὲβ τὸν λαὸν πρὸς 3: (30) 


a Ν 9 ο. ν ο » ν > Ζ > / 
Μωυσῆν καὶ εἶπεν αὐτῷ Οὐχί, ἀλλὰ ἀναβάντες ἀναβησόμεθα καὶ 


x , > 7 o ν , ` » , 
κατακ Πηρονομησομεν αυτην, OTL δυνατοὶ δυνησόμεθα προς αυτους. 


` 7 ~ ῷ 
"καὶ οἱ ἄνθρωποι οἱ συναναβάντες per αὐτοῦ εἶπαν Οὐκ ἀναβαί- 32 (31) 


e 3 A / 3 = A Λο el > / / 
νοµεν, ὅτι οὐ μὴ δυνώμεθα ἀναβῆναι πρὸς τὸ ἔθνος ὅτι ἰσχυρότερόν 


ἐστιν ἡμῶν μᾶλλον. 33 καὶ ἐξήνεγκαν ἕκστασιν ἐπὶ τῆς γῆς ἦν 33 (32) 


κατεσκέψαντο αὐτὴν πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ λέγοντες Τὴν γῆν ἣν 
Ἔα A - 
παρήλθομεν αὐτὴν κατασκέψασθαι, γῆ κατέσθουσα τοὺς κατοικοῦν- 


3 3 » ον 3 ’ a ε 4 a e , 3 » A ο 
τας επ αυτης εστιν. πας ο λαὸς ον εωρακαμεν εν αυτή ἄνδρες 


[4 μή 3 - 3 nw a 
ὑπερμήκεις ἐκεῖ kal ἐκεῖ ἑωράκαμεν τοὺς γίγαντας, καὶ ἦμεν 34 (33) 


> , > A ε ο / > ~ . e > > ’ ο. - 
ἐνώπιον αὐτῶν ὡσεὶ ἀκρίδες: ἀλλὰ καὶ οὕτως ἦμεν ἐνώπιον αὐτῶν. 
a > A “ο e \ > ο 
*Kat ἀναλαβοῦσα πᾶσα ἡ συναγωγὴ ἐνέδωκεν φωνῇ, καὶ ἔκλαιεν 
δν r - 
ὁ λαὸς ὅλην τὴν νύκτα ἐκείνην. "καὶ διεγόγγυζον ἐπὶ Μωυσῆν καὶ 
3 `N ΄ ε Π.Ν Ὁ Z ` 3 \ > ` (ο e 
Δαρὼν πάντες οἱ υἱοὶ Ἱσραηλ, καὶ εἶπαν πρὸς αὐτοὺς πᾶσα ἡ συνα- 
. 5 > + 3 A > ’ A 3 a 3 ’ ’ 3 
γωγή "Όφελον ἀπεθάνομεν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, ἢ ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ εἰ 
» . ο) i ο ε - - ’ 
ἀπεθάνομεν: 3καὶ ἵνα τί Κύριος εἰσάγει ἡμᾶς eis τὴν γῆν ταύτην 
” » - GS 
πεσεῖν ἐν πολέμῳ; αἱ γυναῖκες ἡμῶν καὶ τὰ παιδία ἔσονται εἰς 
A - > ’ e (ο > 3 A > + 
διαρπαγήν: νῦν οὖν βέλτιον ἡμῖν ἐστιν ἀποστραφῆναι εἰς Αἴγυπτον. 


4 ` 5 e A € 7 - 3 ` ` 3 ΄ > 
και ειπαν ετερος τῷ ετερῳ Δῶμεν αρχηγον Kat ἀποστρέψωμεν εἰς 


3 


3/ 5 κ...» A ed LY 2 ~ ld 3 ; 
Αιγυπτον. καὶ ἔπεσεν Μωυσης καὶ Δαρὼν ἐπὶ πρόσωπον ἐναντίον 5 


πάσης συναγωγῆς υἱῶν Ἰσραήλ. 5Ἰησοῦς δὲ ὁ τοῦ Ναυὴ καὶ Χαλὲβ 6 


ε na? ` a Ζ N - Ζ \ Κοέν 

ὁ τοῦ Ἰεφοννὴ τῶν κατασκεψαμένων τὴν γῆν διέρρηξαν τὰ ἱμάτια 
ο 3 a a 

αὐτῶν, 7καὶ εἶπαν πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ἰσραὴλ λέγοντες 
a ἃ 

Ἥ γῆ, ἣν κατεσκεψάµεθα αὐτήν, ἀγαθή ἐστιν σφόδρα σφόδρα: *ei 

e , € A , bleed Cas > ` ia i ` , 

αἱρετίζει ἡμᾶς Κύριος, εἰσάξει ἡμᾶς eis τὴν γῆν ταύτην καὶ δώσει 

ἘΝ ε O ON kad GA 2 . ce / . ’ 9 3 x > y oy 

αὐτὴν ἡμῖν, γῆ ἥτις ἐστὶν ῥέουσα γάλα καὶ μέλι. ἀλλὰ ἀπὸ τοῦ 
, v’ , , ε a ` ` - ` ` A 

κυρίου μὴ ἀποστάται γίνεσθε' ὑμεῖς δὲ μὴ φοβηθῆτε τὸν λαὸν τῆς 

γῆς, ὅτι κατάβρωμα ἡμῖν ἐστίν" ἀφέστηκεν γὰρ ὁ καιρὸς ἀπ᾽ αὐτῶν, 

ς ` 7 > ες oA b a > / το οτος a e 

ὁ δὲ κύριος ἐν ἡμῖν" μὴ φοβηθῆτε αὐτούς. Vrai εἶπεν πᾶσα ἡ συνα- 

A ; 
yoy) καταλιθοβολῆσαι αὐτούς. καὶ ἡ δόξα Κυρίου ὤφθη ἐν νεφέλῃ 


9 . - - - r a a ca > 7 II Ν 
ἐπὶ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου πᾶσι τοῖς υἱοῖς Ισραήλ. Καὶ 


7 
8 


9 


Io 


II 


80 Oaħaccav]-+ και παρα τον Ίορδανην ποταµον ΒΑΡ(ΠΕ)ΑἘ 81 κατακλη- 
ρονομήσωμεν A 39 uer αυτου] uer αυτων] AF | αναβαινομεν] αναβησο- 
μεθα F | om µη F* (superscr F!) | ημων εστιν F 33 om em B2>AF | 
πας] pr και AF | εορακαμεν ΕΕ | om εκει AF 84 εορακαµεν Fims 
XIV 1 ενεδωκεν φωνη] εδωκεν φωνην AF 2 αυτοι F* (αυτους ΕἼ) 
3 παιδια]--ηµων AF | εἰς διαρπ. εσονται A | om nuv Bab 8 αἰρετιξει 
AF] ερεθιζει Ὦ 9 του κυριου] om του F | γεινεσθε BA | εστιν] eow F 


10 ειπαν F | avrovs]+ ev λιθοις ΒΕΡΑ F1™E (λιθοις F*) | πασι] εν πασιν AF 
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ΑΡΙΘΜΟΙ XIV 24 


oy - e ΄ a 
εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν “Eos τίνος παροξύνει pe ὁ λαὸς οὗτος; 
΄ - a Έ 9 ’ 
καὶ ἕως τίνος οὐ πιστεύουσίν μοι ἐν πᾶσιν τοῖς σημείοις οἷς ἐποίησα 
5 > a 12 , > ` 8 , ` > - > ΄ ` / 
12 ἐν αὐτοῖς; “πατάξω αὐτοὺς θανάτῳ καὶ ἀπολῶ αὐτούς, καὶ ποιήσω 
` 4 . 7 a , > 4, ΄ . λ sal À 
σὲ καὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου eis ἔθνος µέγα καὶ πολὺ μᾶλλον ἢ 
- 93 - > id 3 
13 τοῦτο. ᾿3καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Κύριον Καὶ ἀκούσεται Αἴγυπτος, 
- ’ - - 3 ` 
14 OTL ἤγαγες TH ἰσχύι σου τὸν λαὸν τοῦτον ἐξ αὐτῶν: “adda καὶ 
- - - ΄ ç 
πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς ταύτης ἀκηκόασιν ὅτι σὺ εἶ 
΄ Η - - , 9 9 - > 5 ` > , 
Κύριος ἐν τῷ λαῷ τούτῳ, ὅστις ὀφθαλμοῖς κατ ὀφθαλμοὺς ὁπτάζη, 
Κύ ` ς nr 3 ΄ > 9 δν. Aa x 3 or 
upie. καὶ η νεφέλη σου ἐφέστηκεν ἐπ αὐτῶν, καὶ ἐν στύλῳ 
νεφέλ υνπορεύῃ πρότερος αὐτῶν τὴν ἡμέραν καὶ é ύλ ù 
έλης συνπορεύῃ πρότερ ἣν ἡμέρ ὶ ἐν στύλῳ πυρὸς 
Ν ’ 1ς . 3 $ . λ . - ε . 3} 8 - 
15 τὴν νύκτα. καὶ ἐκτρίψεις τὸν λαὸν τοῦτον ὡσεὶ ἄνθρωπον ἔνα, 
4 3 - 4 er > ’ . : 2 ΄ 16 . 
16 καὶ ἐροῦσιν τὰ ἔθνη ὅσοι ἀκηκόασιν τὸ ὄνομά σου λέγοντες Παρὰ 
` ` δύ 6 a 3 a 8 λ ` A > ` τὰ a 
τὸ μὴ δυνασθαι Κύριον εἰσαγαγεῖν τὸν λαὸν τοῦτον εἰς τὴν γῆν ἣν 
34 > a ” > \ > a Se 17 4 - ε 
17 ὤμοσεν αὐτοῖς, κατέστρωσεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ. καὶ νῦν vpo- 
’ e ΄ ld a Cy ld 
18 θήτω ἡ ἰσχύς σου, Κύριε, ὃν τρόπον εἶπας λέγων 'θΚύριος µακρό- 
> - 3 
θυµος καὶ πολυέλεος καὶ ἀληθινός, ἀφαιρῶν ἀνομίας καὶ ἀδικίας 
καὶ ἁμαρτίας: καὶ καθαρισμῷ οὐ καθαριεῖ τὸν ἔνοχο ἱποδιδοὶ 
μαρ pio pg p xov, ἀποδιδοὺς 
ς ῃ , 2 AN , e , ` , το 2 ` 
19 ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέκνα ἕως τρίτης καὶ τετάρτης. ἄφες τὴν 
ἁμαρτίαν τῷ λαῷ τούτῳ κατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου θά iA 
μαρτίαν τό D TOUTE τὰ τὸ μέγ s σου, καθάπερ ἵλεως 
3 - > > 3 3 3 ΄ ” - a 20 ` 5 a ` 
20 αὐτοις ἐγένου am Αἰγυπτου εως του νυν. καὶ εἶπεν Kupios προς 
a er - ta - 
21 Μωυσήν ὝἼλεως αὐτοῖς εἰμὶ κατὰ τὸ ῥῆμά σου: Faà ζῶ ἐγὼ καὶ 
a Ν 3 , « 3 ld e , , - . a 
ζῶν τὸ ὄνομά pov, καὶ ἐμπλήσει ἡ δόξα Κυρίου πᾶσαν τὴν γῆν. 
22 " , e 3 ὃ e e a ` δα ` ` - a 
22 ore πάντες οἱ ἄνδρες οἱ ὁρῶντες τὴν δόξαν µου καὶ τὰ σημεῖα ἃ 
> ΄ 3 > / A 3 - > , . > / [4 ~ » 
ἐποίησα ἐν Αἰγύπτῳ καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἐπείρασάν µε τοῦτο δέκα- 
A 3 Daal. r (ο = ρα. ` > 3 \ 
23 TOV καὶ οὐκ εἰσηκουσάν µου τῆς φωνῆς, Bel μὴν οὐκ ὄψονται τὴν 
(ο è of - , x a 5 ΣΑ s , 2A 5 3 
γῆν ἣν ὤμοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν" ἀλλ ἢ τὰ τέκνα αὐτῶν ἅ ἐστιν 
> > ~ È e > 3 > θὸ 3 ` ‘ (τε ’ 
μετ᾽ ἐμοῦ ὧδε, ὅσοι οὐκ οἴδασιν ἀγαθὸν οὐδὲ κακόν, πᾶς νεώτερος 
7) , ` - ΄ 
ἄπειρος, τούτοις δώσω τὴν γῆν: πάντες δὲ οἱ παροξύναντές pe 
4 / - d ΄ - 
24 οὐκ ὄψονται αὐτὴν. 46 δὲ παῖς µου Χαλέβ, ὅτι ἐγενήθη πνεῦμα 
ETE 3 3 - . > λ 6 ld 3 1& 3 ` > 4 fot 
έτερον ἐν αὐτῷ, καὶ ἐπηκολούθησέν μοι, εἰσάξω αὐτὸν εἰς τὴν γῆν 


> 4 >> ee . ` , > A , 3o Ὁ 
εἰς ἣν εἰσῆλθεν ἐκεῖ, καὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ κληρονομήσει αὐτήν. 


11 rası AF | σηµειοις] θαυμασιοις A 12 απολω] αποκτεινω F* 
(απολω ΕἼ πε) 15 ηγαγες] ανηγαγες BAPAF | τη ισχυι (ισχυει Ὦ)] εν 
ισχυι ΛΕ 14 οφθαλμοις] οφθαλµους A | οπταζη] οπτανη F? id pr συ F | 
συνπορευη] συµπορευη 535 συ πορευη AF 16 τον λαον τουτον] αυτους Α. 
17 ισχυς] xep A 18 τεταρτης] + Ύενεας AF 19 εγενου αυτοις AF | 
απ] απο F 22 τη ερηµω] --ταυτη AF | τηςφωνης µου AF 23 ουδε] 
η ΑΕ | παροξυνοντες AF | αυτην BAF] την B* 24 εισαζω] pr και AF | 


εισηλθ.ν F 
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νά 


XIV 25 APIOMOI 


2 > \ \ ς 7 - a a 
356 δὲ Αμαλὴκ καὶ ὁ Χαναναῖος κατοικοῦσιν ἐν τῇ κοιλάδι: αὔ- ος 
3 ιά ς A i 3 [A 4 3; 
ριον ἐπιστράφητε ὑμεῖς καὶ ἀπάρατε εἰς τὴν ἔρημον, ὁδὸν θάλασσαν 
» ΄ - 3 
ἐρυθράν. %Ka εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Λαρὼν λέγων 26 
27 5/1. , \ \ . A if 2 > ` ΄ 
7 Μως τίνος τὴν συναγωγὴν τὴν πονηρὰν ταύτην ; αὐτοὶ γογγύζουσιν 27 
3 ιά - 4 - - 3 z å 
ἐναντίον ἐμοῦ: τὴν γόγγυσιν τῶν υἱῶν ᾿Ἰσραήλ, ἣν ἐγόγγυσαν περὶ 
« - Sead, ος ο τν > Gl - 3 7 , ΄ > \ à 
ὑμῶν, ἀκήκοα. εἰπὸν αὐτοῖς Ζῶ ἐγώ, λέγει Κύριος, εἰ μὴν ὃν 28 
[ή λ λ λγ 3 ` 5 , σ ὦ Ce 29 2 A 
τρόπον λελαλήκατε εἰς τὰ ὦτά µου, οὕτως ποιήσω ὑμῖν: Pev τῇ 29 
3 ΄ - . - ς - e - 
ἐρήμῳ ταύτῃ πεσεῖται τὰ κῶλα ὑμῶν καὶ πᾶσα ἢ ἐπισκοπὴ ὑμῶν 
. ς [4 - ki - “ 
καὶ οἱ κατηριθμημένοι ὑμῶν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, ὅσοι ἐγόγ- 
3 3.3 - e - r - å 
γυσαν ἐπ ἐμοῖ 75εἰ ὑμεῖς εἰσελεύσεσθε εἰς τὴν γῆν ἐφ᾽ ἣν ἐξέτεινα 30 
` A a a 9 - A 
τὴν χεῖρά pov κατασκηνῶσαι ὑμᾶς ἐπ᾽ αὐτῆς, ἀλλ᾽ ἢ Χαλὲβ υἱὸς 
> \ Ν 2 - a r å / 
Ἱεφοννὴ καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυή. 3 καὶ τὰ παιδία ἃ εἴπατε ἐν διαρ- 3. 
ma y 3 \ i 
παγῇ ἔσεσθαι, εἰσάξω αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν, καὶ κληρονομήσουσιν τὴν 
- a e - 3 > 9 - a - - 3 
γῆν ἣν ὑμεις ἀπέστητε ἀπ αὐτῆς. 32καὶ τὰ κῶλα ὑμῶν πεσεῖται EV 32 
= ed / e ` εν Ce ορ ΄ > - Ὁ. Ὁ 
- 33 
τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ’ oi δὲ viol ὑμῶν ἔσονται νεμόμενοι ἐν τῇ ἐρήμῳ 33 
[A 3 3 r 4 - er 3 fos 
τεσσεράκοντα έτη, καὶ ἀνοίσουσιν τὴν πορνείαν ὑμῶν ἕως ἀναλωθῇ 
A ῶλ e - 3 - TPA 34 . . 3 6 A - e - e 
τὰ κῶλα ὑμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ. “kara τὸν ἀριθμὸν τῶν ἡμερῶν ὅσας 34 
` ο ς e a a 
κατεσκέψασθε τὴν γῆν, τεσσεράκοντα ἡμέρας, ἡμέραν τοῦ ἐνιαυτοῦ, 
΄ - 
λήμψεσθε τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν τεσσεράκοντα ἔτη, καὶ γνώσεσθε τὸν 
8 \ fon > - SE A ο N A 2 SS e ΄ 
υμὸν τῆς ὀργῆς μου. 3δἐγὼ Κύριος ἐλάλησα, εἰ μὴ οὕτως ποιήσω 35 
- - ~ - / - 3 3 3 3 ld 3 a 
τῇ συναγωγῇ τῇ πονηρᾷ ταύτῃ τῇ ἐπισυνεσταμένῃ ἐπ ἐμέ ἐν τῇ 
΄ ΄ , m 3 a 7 
ἐρήμῳ ταύτῃ ἐξαναλωθήσονται καὶ ἐκεῖ ἀποθανοῦνται. 35 καὶ oi ἄν- 36 
À ? - 4 - 
θρωποι οὓς ἀπέστειλεν Μωυσῆς κατασκέψασθαι τὴν γῆν» καὶ παρα- 
3 - ` ` > 
γενηθέντες διεγόγγυσαν κατ αὐτῆς πρὸς τὴν συναγωγὴν ἐξενέγκαι 
- - id 
ῥήματα πονηρὰ περὶ τῆς γῆς, 7 καὶ ἀπέθανον oi ἄνθρωποι οἱ κατεί- 37 
- - - - ` 
παντες κατὰ τῆς γῆς πονηρὰ ἐν τῇ πληγῇ ἔναντι Κυρίου" 33 καὶ 38 
> A ` = ` > os Je - > , 
Ἰησοῦς vids Ναυὴ καὶ Χαλὲβ vids Ἰεφοννὴ ἔζησαν ἀπὸ τῶν ἀνθρώ- 
> , - ΄ ΄ 6 κ το 39K λ 
πων ἐκείνων τῶν πεπορευμένων κατασκέψασθαι τὴν γῆν. αἱ 39 


lA = Δ ce fos μ ’ ελ > ΄ ` 
ἐλάλησεν Μωυσῆς τὰ ῥήματα ταῦτα πρὸς πάντας υἱοὺς Ἰσραήλ, καὶ 


25 επιστραφηται A | vues και απαρατε] και απαρατε υμεις A και απαρατε 


F* + upers F1™g 27 αυτοι] pr a BAF | εμου] µου AF 28 ει μην] ει 


µη A | om εἰς τα ωτα µου A 29 πεσειται] αι sup ras B? πεσειτε B* VGA | 
οι κατηριθμ.] οι sup τας B* vid 80 αυτης] αυτην F1 | Navy | inter v et η 
ras 1 lit A? 31 εν διαρπαγη] εις διαρπαγην AF | εσεσθαι] αι sup ras B? 
εσονται A | κατακληρονοµησουσυ F 32 πεσειτε A 33 om εν τη 
epnuw 1° F | τεσσαρακοντα ΒΡ | υµων 25] αυτων A | αναλωθη] ανηλ. Ba pr 
ay B 34 αριθμον] αρτον F*vid {αριθµον F!) | κατεσκεψασθε] 
επεσκεψασθε B$ | τεσσαρακοντα BP (bis) 35 ει μη] ει µην BAF 
36 εξενεγκαι] αι sup τας B? | περι] επι A 37 οι κατειπαντες] om οι B* 
(hab BabAF) | κατειποντες F | πονηρα κατα της γης AF 
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> ’ 
4ο ἐπένθησεν ὁ λαὸς σφόδρα. 5 καὶ ὀρθρίσαντες τὸ πρωὶ ἀνέβησαν 
A A “a > ` e e a > f 
εἰς τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους λέγοντες Ἰδοὺ οἶδε ἡμεῖς ἀναβησόμεθα 
> ` ͵ a > r or τ ων 41 ` 3 5 
41 εἰς τὸν τόπον ὃν εἶπεν Κύριος, ὅτι ἡμάρτομεν. “καὶ εἶπεν Μωυσῆς 
5. r ε - ’ . cn 7 > 34 ” ε tod 
Iva τί ὑμεῖς παραβαίνετε τὸ pnpa Κυρίου; οὐκ εὔοδα ἔσται ὑμῖν. 
42 A > ’ > [A > ” θ᾽ ε - . το a 4 
42 “un ἀναβαίνετε, ov γάρ ἐστιν Κύριος μεθ᾽’ ὑμῶν, καὶ πεσεῖσθε πρὸ 
~ > θ a e - 438 e 3 ` 4 e r - 3 - 
43 προσώπου τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν. “dT. ὁ ᾿Αμαλὴκ καὶ ὁ Χαναναῖος ἐκεῖ 
Dd e - a 8 ιά ? 
ἔμπροσθεν ὑμῶν, καὶ πεσεῖσθε µαχαίρᾳ: οὗ εἵνεκεν ἀπεστράφητε 
> - 2 Ν 2, r a ’ 
44 ἀπειθοῦντες Κυρίῳ, καὶ οὐκ ἔσται Κύριος ἐν ὑμῖν. “καὶ διαβιασά- 
3 la 3... ` 4 ~ Wy e Ν A -ο ô 
μενοι ἀνέβησαν ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους: ἢ δὲ κιβωτὸς τῆς δια- 
΄ r . - , - - 
45 θήκης Κυρίου καὶ Μωυσῆς οὐκ ἐκινήθησαν ἐκ τῆς παρεμβολῆς. καὶ 
B e A Xn Ane X - e 3 6n 3 a wy > , 
κατέβη ὁ Αμαληκ καὶ ὁ Χαναναῖος ὁ ἐνκαθήμενος ἐν τῷ ὄρει ἐκείνῳ, 
yo , > ` ` ΄ » . ο e , ` 3 
καὶ ἐτρέψαντο αὐτοὺς καὶ κατέκοψαν αὐτοὺς ἕως ἹἩρμάν' καὶ are- 
’ 3 A 
στράφησαν εἰς τὴν παρεμβολήν. 

I I y z ` a ΄ 2 , a Goa Ὁ A 
: Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων "Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 
ο 3 a ‘ > ΄ e Ss 3 . a a , 

καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς “Orav εἰσέλθητε εἷς τὴν γῆν τῆς κατοικήσεως 
e - å IN / e A 3 ` / e A r r e 
3 ὑμῶν ἣν ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν, 3καὶ ποιήσεις ὁλοκαυτώματα Κυρίῳ, ὅλο- 
2 A ’ - > . A > £ ΄ A > = 
κάρπωμα ἢ θυσίαν, μεγαλῦναι εὐχὴν ἢ καθ᾽ ἑκούσιον, ἢ ἐν ταῖς 
€0 ται e - - > A 3 δί K ’ 3 A 3 4 - β ~ 
ρταῖς ὑμῶν ποιῆσαι ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ, εἰ μὲν ἀπὸ τῶν βοῶν 
A Ὁ) ` - , 4 ` , e , ` A 3 ley 
4η ἀπὸ τῶν προβάτων: “καὶ προσοίσει ὁ προσφέρων τὸ δῶρον αὐτοῦ 
’ tf - r 
Κυρίῳ, θυσίαν σεμιδάλεως, δέκατον τοῦ οἰφί, ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ 
3 , -- er > - 
5ἐν τετάρτῳ τοῦ εἶν: Skal οἶνον εἷς σπονδὴν τὸ τέταρτον τοῦ εἶν 
ld 3 ν - Ἂ 3 - - - - 
ποιήσετε ἐπὶ τῆς ὁλοκαυτώσεως ἢ ἐπὶ τῆς θυσίας: τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνὶ 
(ο - , > A 3 ’ - ’ 6 ` - 
6 ποιήσεις τοσοῦτο, κάρπωμα, ὀσμὴν εὐωδίας τῷ κυρίῳ. “καὶ τῷ 
= ο a r A r 
κριῷ, ὅταν ποιῆτε αὐτὸν ἢ eis ὁλοκαύτωμα ἢ εἰς θυσίαν, ποιήσεις 
, / ie , 3 ΄ 3 , A r 
θυσίαν σεμιδάλεως δύο δέκατα ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ, τὸ τρίτον 
- a 7 A ’ - a ’ 
7 τοῦ εἶν: 7καὶ οἶνον εἰς σπονδὴν τὸ τρίτον τοῦ εἴν προσοίσετε εἷς 
8 


> ` 3 > Ly a - - 
8 ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ. eav δὲ ἀπὸ τῶν βοῶν ποιῆτε εἰς ὁλο- 


΄ a 3 8 , Ne E A 3 ΄ Κ / 9 . 
9 καυτώμα 7] εις υσιαν μεγα υναι ευχην εἰς σωτήριον υριῳ, και 


40 το πρωι] pr εις BAP | εις] επι AF 43 o Αμαληκ] οπι ο AF 44 την 
κ.] om την A | της παρεμβ.] pr µεσου AF 45 και κατεβη] κατεβη δε AF | 
ο Αμαληκ] om ο F | ετρεψατο A | Epua AF XV 1 ειπεν] ελαλησεν 
ΑΕ 2 κατοικησεως] κατασχεσεως A 3 ποιησεις] ποιησητε A ποιήσετε 
F | ολοκαυτωματα] καρπωµα AF | Κυριω] pr τω F | ολοκαρπωμα] ολοκαυ- 
Τωµατα A ολοκαυτωµα F | ποιησαι] ποιήσεται F 4 αναπεποιηµενησ] 
πεφυραµενης A πεφυραµενην F | εν ελαιω εν τετ. του ειν] εν τετ. του ιν (ειν 
F) Aaw AF 5 ιν AF (ita fere ubique) | τω ex] om τω F* (superscr 
τ) 6 om η 15 ΑΕ | om ποιήσεις θυσιαν A | αναπεποιηµενης] ava- 
πεφυραµενης AF 7 προσοισεται A 8 ποιητε απο των βοων AF | εις 1°] 
pr ποιήσεται A!?a? | ολοκαυτωµα] ολοκαυτωσιν Ε | εις σωτηριον] pr η BAF 
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, 3 Ν A i f ’ , , 2 
προσοίσει ἐπὶ τοῦ μόσχου θυσίαν σεμιδάλεως τρία δέκατα ἀναπε- 
΄ ν “aia ο τοῦ et το , 3 A 9 δέ K A 
ποιημένης ἐν ἐλαίῳ, ἥμισυ τοῦ εἶν, “κάρπωμα ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ. το 
Ir σ a - , - οι A - A - e s A - b] - 
οὕτως ποιήσεις τῷ μόσχῳ τῷ ἑνὶ ἢ τῷ κριῷ τῷ ἑνὶ ἢ τῷ ἀμνῷ τι 
- en 9» - Ba A > A 9 - . το . ` 2 9 A ὃ 
τῷ ἑνὶ ἐκ τῶν προβάτων ἢ ἐκ τῶν αἰγῶν: “κατὰ τὸν ἀριθμὸν ὧν το 
3A / er ’ - - - 
ἐὰν ποιήσητε, οὕτω ποιήσετε τῷ ἑνὶ κατὰ τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν. “πᾶς 13 
ε > if , e - 
ὁ αὐτόχθων ποιήσει οὕτως τοιαῦτα, προσενέγκαι καρπώματα εἰς ὀσμὴν 
εὐωδίας Κυρίῳ. “ἐὰν δὲ ηλ Ὃν ὑμι é εν τη 
s Κυρίῳ. "ἐὰν προσήλυτος ἐν ὑμῖν προσγένηται ἐν τῇ 14 
A δα A à A 9 e n > a a a , 
γη ὑμῶν ἢ ὃς ἂν γένηται ἐν ὑμῖν ἐν ταῖς γενεαῖς ὑμῶν, καὶ ποιῆσει 
, > \ > / a - - [τ ΄ 
κάρπωμα ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ, ὂν τρόπον ποιεῖτε ὑμεῖς, οὕτως ποιήσει 
(15) £ ` , IS , 8 y econ ` - λύ 
ἢ συναγωγὴ Κυρίῳ. νόμος εἷς ἔσται ὑμῖν καὶ τοῖς προσηλύτοις 15 
- 9 ic - e - ε e - 
τοῖς προσκειμένοις ἐν ὑμῖν, νόμος αἰώνιος εἰς γενεὰς ὑμῶν: ὡς ὑμεῖς, 
` ς (à 5, 5, / 16 , ο 5 ` 
καὶ ὁ προσήλυτος ἔσται ἔναντι Κυρίου. νόμος εἷς ἔσται καὶ τ6 
i? a 4, . = d m ΄ > e - 
δικαίωμα ἓν ἔσται καὶ τῷ προσηλύτῳ τῷ προσκειμένῳ ἐν ὑμῖν. 
’ . - - 
7Kat ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάλησον τοῖς υἱοῖς 27 
Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖ òs αὐτούς Ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι ὑμᾶς εἰς τὴ 
σραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς » εἰσπορεύεσθαι ὑμᾶς εἰς τὴν 
- 9 A 3 . 3 ΄ 6 "~ 3 A I9 . 4, o 3 e ~ 
γῆν εἰς ἣν ἐγὼ εἰσάγω ὑμᾶς ἐκεῖ, Vka ἔσται ὅταν ἔσθητε ὑμεῖς το 
2 oN O a 9 a n ελ. 2 , » 1! ο 
ἀπὸ τῶν ἄρτων τῆς γῆς, ἀφελεῖτε ἀφαίρεμα ἀφόρισμα Κυρίφ: *amap- 20 
4 ’ e - 3 3 , 9 (ο kJ , e 9 , 
χὴν φυράματος ὑμῶν ἄρτον ἀφαίρεμα ἀφοριεῖτε αὐτό: ὡς ἀφαίρεμα 
3 4 IN ο 3 λ - 3 , 21 2 ` [A e A . 
ἀπὸ ἅλω, οὕτως ἀφελεῖτε αὐτόν, “' ἀπαρχὴν φυράματος ὑμῶν" καὶ 21 
- 3 
δώσετε Κυρίῳ ἀφαίρεμα εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν. 22"Orav δὲ 22 
LA ~ A r ’ . > \ z à lA 
διαµάρτητε καὶ μὴ ποιήσητε πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας ἃς ἐλάλησεν 
΄ . bod 23 θὰ 2 , . e = 3 . 
Κύριος πρὸς Μωυσῆν, "ϑκαθὰ συνέταξεν Κύριος πρὸς ὑμᾶς ἐν χειρὶ 23 
- 3 . - ig η ` , ’ ` ε - Ν 3 ΄ 
Μωυσῆ, ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς συνέταξεν Κύριος πρὸς ὑμᾶς καὶ ἐπέ- 
Ὦ ` aA ον 2% oN » Aaa - 
kewa εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν" "καὶ ἔσται ἐὰν ἐξ ὀφθαλμῶν τῆς συνα- 24 
- ” 9 , x $ - [1 ` , σα 
γωγῆς γενηθῇ ἀκουσίως, καὶ ποιήσῃ πᾶσα ἡ συναγωγὴ μόσχον ἕνα 
3 - 3 3 ς s 3 > . 3 ΄ , ` , 
ἐκ βοῶν ἄμωμον εἰς ὁλοκαύτωμα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ, καὶ θυσίαν 
Ay Con) ` ` , , 9 
τούτου καὶ σπονδὴν αὐτοῦ κατὰ τὴν σύνταξιν, καὶ χίμαρον ἐξ 
aA e ` ς $ 25 ` 3 ’ ` 3 i> @ © 2 
αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας. kal ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεύς, 25 


` , - tea > aN ` 3 θη 3 a e 
περι πασης συναγώγης υιων Ίσραη . και ape ησεται αυτοις' οτι 


9 αναπεποιηµενης] αναπεφυραµενης AF | ημισυ] ηµισει F 10 καρπωμα] 
pr και οἶνον εἰς σπονδην To nuov (ηµισει F) του ειν (w AF) ΡΑΡΑΕ | οσµην] 
ocun F 12 ων εαν] ov A | ποιησητε] ποιητε F | ουτως AF 14 ποιη- 
get 19 ΒΕῚ] ποιηση A ποιησεν (sic) F* 15 om εσται 1° BF | yeveas] 
pr ras AF | εναντι (εναυτι Α)] εναντιον F 16 εσται 2°] + uu BAF | 
Tw προσηλ.] πρω (sic) προσηλ. A 19 αφελειτε (αφαιλειτε F!)] αφαι- 
pere F* | Κυριω] pr τω AF 20 απαρχων A | αφοριειται F | αυτο] αυτον 
F | αλω] αλωνος AF 21 απαρχην] αρτον απαρχης A | Kupww] pr τω F 
22 διαμαρτητε] διαµαρτυρητε A 23 προς υμας 1°] υμιν AF 24 yevnOn 
Της συναγωγης F | ποιησει A | συνταξιν]-αυτου AF 25 om περι αυτου 


Babar 
288 


ΑΡΙΘΜΟΙ XV 39 


΄ ας > ο > $s ο A Ca ᾽ - TA , 
ακουσιόν ἐστιν' καὶ αὐτοὶ ἤνεγκαν τὸ δῶρον αὐτῶν κάρπωμα Κυρίῳ 
- ε - - - 
περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν ἔναντι Κυρίου περὶ τῶν ἀκουσίων αὐτῶν. 
26 ` > ΄ 4 - . ca > 4 `~ a 
26 καὶ ἀφεθήσεται κατὰ πᾶσαν συναγωγὴν viðv Ἱσραὴλ καὶ τῷ 
΄ - ’ 4 e a e A A a > ΄ 
προσηλύτῳ τῷ προσκειμένῳ πρὸς ὑμᾶς, ὅτι παντὶ τῷ λαῷ ἀκούσιον. 
27 δΛ ` ‘ ΄ e 3 / 2 3 , > , 
27 7ἐὰν δὲ ψυχὴ pia ἁμάρτῃ ἀκουσίως, προσάξει αἶγα μίαν ἐνιαυσίαν 
ny e ’ 28 8 3 ΄ ε ε ` . cen = A 3 
28 περὶ ἁμαρτίας" καὶ ἐξιλάσεται ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς ψυχῆς τῆς akov- 
, νε » 9 , ” , 3 , . 
σιασθείσης καὶ ἁμαρτούσης ἀκουσίως ἔναντι Κυρίου, ἐξιλάσασθαι περὶ 
> a 29m ο 3 ’ » EA 2 μ ` n ie a x 
29 αὐτοῦ. PT ἐνχωρίῳ ἐν υἱοῖς Ισραηλ καὶ τῷ προσηλύτῳ τῷ προσ 
- a 3 Ca a ’ 
κειμένῳ ἐν αὐτοῖς, νόμος εἷς ἔσται αὐτοῖς, ὃς ἂν ποιήσῃ ἀκουσίως. 
30 . 4 ο if > Q e , 3 . a 9 ’ 
30 καὶ ψυχὴ ἥτις ποιήσει ἐν χειρὶ ὑπερηφανίας ἀπὸ τῶν αὐτοχθόνων 
- r > , , 
ἢ ἀπὸ τῶν προσηλύτων, τὸν θεὸν οὗτος παροξύνει: ἐξολεθρευθήσεται 
e s 3 7 > a - LA ους A εν f > z 
3 ἢ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. OTe τὰ ῥήματα Κυρίου ἐφαύ- 
λισεν καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ διεσκέδασεν: ἐκτρίψει ἐκτριβήσεται ἡ 
. » / e e , 5 A 3 5 32 ` ` e εν 
32 ψυχὴ ἐκείνη, ἡ ἁμαρτία αὐτῆς ἐν αὐτῇ. Καὶ ἦσαν οἱ υἱοὶ 
Ἶ A » Ὃν. ΟΝ. r ` κα 3 ὃ ANNE οντα ξύλ Q Ga 
σραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ εὗρον ἄνδρα συλλέγοντα ξύλα τῇ ἡμέρᾳ 
- / 33 8 (ή > . e e Κι A , 
33 Tov σαββάτων. καὶ προσήγαγον αὐτὸν οἱ εὑρόντες συλλέγοντα 
΄ -.ε - A y 
ξύλα τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων πρὸς Μωυσῆν καὶ ‘Aapwy καὶ πρὸς 
- 4 ta 3 ’ 34 A > , » . > ’ 
34 πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ἰσραήλ. 3ἱκαὶ ἀπέθεντο αὐτὸν εἰς φυλακήν, 
> . [ή ΄ ΄ » , 35 . À Ιλ , 
35 οὐ γὰρ συνέκριναν τί ποιήσωσιν αὐτόν. kal ἐλάλησεν Κύριος 
- r ε 5, 
πρὸς Μωυσῆν λέγων Θανάτῳ θανατούσθω ὁ ἄνθρωπος: λιθοβο- 
’ 3 . , = e , 36 . > ’ > . Ὅν 
36 λήσατε αὐτὸν λίθοις πᾶσα ἡ συναγωγή. Kai ἐξήγαγον αὐτὸν πᾶσα 
ἡ συναγωγὴ ἔξω τῆς παρεμβολῆς: καὶ ἐλιθοβόλησεν αὐτοῦ πᾶσα 
- - sb 
ἡ συναγωγὴ λίθοις ἔξω τῆς παρεμβολῆς, καθὰ συνέταξεν Κύριος 
- - 3 , . ἕο 
32 τῷ Μωυσῇ. 37Kat εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 33 Λάλησον 
a a 3 a ’ , a 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς, καὶ ποιησάτωσαν ἑαυτοῖς 
, - a 9 - 
κράσπεδα ἐπὶ τὰ πτερύγια τῶν ἱματίων αὐτῶν εἰς τὰς γενεὰς αὐτών: 
` 9 , 3 O A . , - , a £ / 
καὶ ἐπιθήσετε ἐπὶ τὰ κράσπεδα τῶν πτερυγίων κλῶσμα ὑακίνθινον. 
39 , » t Aa 3 a , ν ο > ? ` ΄ 
39 Ῥ καὶ ἔσται ὑμῖν ἐν τοῖς κρασπέδοις, καὶ ὄψεσθε αὐτά, καὶ µνησθη- 


a - 3 - , 8 , 9 ΄ . > 
σεσθε πασών τῶν ἐντολῶν Κυρίου καὶ ποιῆσετε αὗτας, καὶ οὐ δια- 


26 κατα πασαν συναγωγήν] masca η συναγωγη A παση συναγωγή F | τω 
προσκειµενω] και τω προσπορευοµενω A τω προσπορ. F 28 περι αυτου] 
«και αφεθησεται αυτω A 29 αυτοις 2°] pr εν F | αν] εαν Ε 30 ποι- 
ησει] pr εαν F | υπερηφανιαν F* (υπερηφανιας ΕἸ ™g vid) | εξολεθρευθησεται] 
pr και AF 31 τα ρηµατα] το ρηµα BebAF | η αμαρτια] om η Ba 
32 τη ημερα] pr ev A | των σαββατων] του σαββατου AF 35 συλλεγοντα 
(συλλεγοντες B* corr Bab) ἕξυλα τη nu. των σαββ.] αυτον συλλεγοντα Ta ἕυλα 
A αυτον F | 34 αυτον 2°] αυτω AF 35 λιθοις] pr ev A 36 ελιθο- 
βολησαν AF | om πασα η συν. λιθοις εξω της παρεμβολη: F | λιθοις] pr ev A | 
συνεταξεν] ελαλησεν AF | τω Μωυση] προς Μωυσην AF 38 επιθη- 
σεται A 
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£ 3 , - - - - - D 
B στραφήσεσθε ὀπίσω τῶν διανοιῶν ὑμῶν καὶ τῶν ὀφθαλμῶν ἐν ois 
fd - e - 
ἐκπορνεύετε ὀπίσω αὐτῶν: “ὅπως ἂν μνησθῆτε καὶ ποιήσητε πάσας 40 
. 3 d y e - ~ e - Ar 3 . id e 
τὰς ἐντολάς µου, καὶ ἔσεσθε ἅγιοι τῷ θεῷ ὑμῶν. “ἐγὼ Κύριος ὁ 4x 
θ g κ. ς > ` eTA 3 τη ae, 3 [ο , 
còs ὑμῶν, ὁ ἐξαγαγὼν ὑμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου εἶναι ὑμῶν θεός" 
> 7 - 
ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. 


. / > a - 
*Kai ἐλάλησεν Κόρε υἱὸς Ἰσσαὰρ υἱοῦ Καὰθ υἱοῦ Λευεί, καὶ τ XVI 
> a 

Δαθὰν καὶ ᾿Αβειρὼν υἱοὶ Ἐλιάβ, καὶ Αὖν υἱὸς Φάλεθ υἱοῦ Ῥουβήν: 
2 . > ΄ EJ ~ 9 3 - en > . s 

καὶ ἀνέστησαν ἔναντι Μωυσῆ, καὶ ἄνδρες τών viðv Ἰσραήλ πεντή- 2 

> - ld - 

κοντα καὶ διακόσιοι, ἀρχηγοὶ συναγωγῆς, σύνκλητοι βουλῆς καὶ 
d ὃ > δα Ὁ ΄ > T = Wed ` vS 
ἄνδρες ὀνομαστοί" Ἀσυνέστησαν ὀπίσω Μωυσῆ καὶ Aapòv καὶ εἶπαν 3 
> - 4 - [4 - 

Εχέτω ὑμῖν, ὅτι πᾶσα ἡ συναγωγὴ πάντες ἅγιοι, καὶ ἐν αὐτοῖς 

, ` ὃ 9 , ΄ 8 IOA ` ` ΄ 4 ` 

Κύριος" καὶ διὰ ri κατανίστασθε ἐπὶ τὴν συναγωγὴν Κυρίου; “καὶ 4 

3 ΄ τον bad 3 . / 5 . À , 5 l 
ἄκουσας Μωυσῆς ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον, 5καὶ ἐλάλησεν πρὸς Κόρες 

- a ο 

καὶ πρὸς πᾶσαν αὐτοῦ τὴν συναγωγὴν λέγων ᾿Ἐπέσκεπται καὶ ἔγνω 
ὁ θεὸς τοὺς ὄντας αὐτοῦ καὶ τοὺς ἁγίους, καὶ προσηγάγετο πρὸς 
6 


£ ΄ 


ἑαυτόν, καὶ οὓς ἐξελέξατο ἑαυτῷ προσηγάγετο ὃς ἑαυτόν. Οτοῦτο 6 
αυτόν, καὶ οὓς ἐξελέ ἑαυτῷ προσηγάγετο πρὸς ἑαυτόν. ῦ 
΄ co oa - - - e ` 
ποιήσατε: λάβετε ὑμῖν αὐτοῖς πυρεῖα, Κόρε καὶ πᾶσα ἢ συναγωγὴ 
3 A 7 Li > fa 3 3 3 Ν tos Ν > 6 3 > > . 6 ’ 
αὐτοῦ, Τκαὶ ἐπίθετε ἐπ᾽ αὐτὰ πῦρ, καὶ ἐπίθετε ἐπ᾽ αὐτὰ θυμίαμα 7 
7, , 3 yy CSN à 5 , 4 Q 
ἔναντι Kupiov αὔριον" καὶ ἔσται ὁ ἀνὴρ ὂν ἐκλέγεται Κύριος, οὗτος 
ld m σ - 
ἅγιος: ἱκανούσθω ὑμῖν, υἱοὶ Λευεί. kal εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Κόρε 8 
3 ΄ ΄ εν / 9 ` / 3 a cia “ 
Εἰσακούσατέ pov, υἱοὶ Λευεί. 9μῇ μικρόν ἐστιν τοῦτο ὑμῖν ὅτι ο 
z ς ` 5 ` e A > - > , . 
διέστειλεν ὁ θεὸς Ἰσραὴλ ὑμᾶς ἐκ συναγωγῆς Ἰσραήλ, καὶ προση- 
γάγετο ὑμᾶς πρὸς ἑαυτὸν λειτουργεῖν τὰς λειτουργίας τῆς σκηνῆς 
T . l Wa - - ld > A I0 ` 
Κυρίου καὶ παρίστασθαι ἔναντι τῆς σκηνῆς λατρεύειν αὐτοῖς, "καὶ το 
2 ld . ie 3 3 ld ε A ` S 
προσηγάγετό σε καὶ πάντας τοὺς ἀδελφούς σου υἱοὺς Λευεὶ μετὰ 
- A 7 σ - ie 
σοῦ; καὶ ζητεῖτε καὶ ἱερατεύειν; “οὕτως σὺ καὶ πᾶσα ἡ συναγωγή τι 
E ? . ` i y 3 Ν / 3 [αὐ 
σου ἡ συνηθροισμένη πρὸς τὸν θεόν: καὶ ᾿Ααρὼν τίς ἐστιν ὅτι δια- 


γογγύζετε κατ᾽ αὐτοῦ; "καὶ ἀπέστειλεν Μωυσῆς καλέσαι Δαθὰν το 


AF 89 των οφθαλμων] pr οπισω AF --υμων AF | εκπορνευετε] pr vues ΒΑΡΑΕ 
40 µνησθηται, ποιησηται F 41 om Κυριος 19 F | om ο εξαγαγων...ο θεος 
υμων 2° F XVI 1 Ισσααρ] Ιασ]σααρ F* (Ioaap F?) | Λευι AF (ita ubique) | 
Αβαρων A | Αυν] Αυναν AF 3 οπισω Μωυση] επι Μωυσην BAF | 
ειπαχ]-- προς αυτους AF δ om και 5° AF | εξελεξατο] pr ουκ AF | 
mpoonyayeTo 2°] pr ov AF 6 εαυτοις AF | πυρια F (ita F ubique) | εαυτου 
A 7 om καὶ επιθετε επ αυτα πυρ B* (hab Ba>™SAF) | om ο ανηρ F | 
εκλεγεται] εκλελεκται B® αν εκλεξηται AF 9 υμιν rovro F | vuas ο θεος 
Iop. AF | om εκ συναγωγης Ισραηλ F* (hab Ε1(πεε)) | bis scr kv και mapic- 
τασθαι εναντι της σκηνης B | εναντιον F | σκηνης 2°] συναγωγης AF 10 om 
kai 4° AF 11 οι συνηθροισµενοι F* (η συνηθροισµενη ΕἼΤΕ) | τις] τι A 
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ΑΡΙΘΜΟΙ XVI 27 


3 3 > 3 , \ \ 
13 καὶ ᾿Αβειρὼν υἱοὺς Ἐλιάβ. καὶ εἶπαν Οὐκ ἀναβαίνομεν: 3 μὴ μικρὸν 
τοῦτο ὅτι ἀνήγαγες ἡμᾶς εἷς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι, ἀπο- 
- - - id er - wy 
14 κτεῖναι ἡμᾶς ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὅτι κατάρχεις ἡμῶν ἄρχων; “ei καὶ εἷς 
- cy ΄ . r 3 ΄ ε - ` 4, e - - 
γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι εἰσήγαγες ἡμᾶς, καὶ ἔδωκας ἡμῖν κλῆρον 
3 - A 3 - . 3 6 4 - 3 ’ 3 i A 
ἀγροῦ καὶ ἀμπελῶνας. τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν ἀνθρώπων ἐκείνων ἂν 
΄ d d - 
15 ἐξέκοψας' οὐκ ἀναβαίνομεν. kai ἐβαρυθύμησεν Μωυσῆς σφόδρα, 
` 5 A is N = > ` / 2 A > 3 
καὶ εἶπεν πρὸς Κύριον Μὴ προσχῆς eis τὴν θυσίαν αὐτῶν: οὐκ ἐπι- 
16 θύμημα οὐδενὸς αὐτῶν εἴληφα, οὐδὲ ἐκάκωσα οὐδένα αὐτῶν. kal 
F - ` , e / \ , ν , 
εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Kope Αγίασον την συναγωγήν σου, καὶ γίνεσθε 
- z , \ ` ys v9 ` ” 17 ` , 
17 έτοιμοι ἔναντι Κυρίου σὺ καὶ αὐτοὶ καὶ ᾿Δαρὼν αὔριον: 7 Kai λάβετε 
- a ΄ 
έκαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῦ καὶ ἐπιθήσετε ἐπ᾽ αὐτὰ θυμιάματα, καὶ 
προσάξετε ἔναντι Κυρίου ἕκαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῦ, πεντήκοντα καὶ 
ὃ / (ο ` A 43 N, e A a 3 a 18 ` 
18 διακόσια πυρεῖα, καὶ σὺ καὶ Aapwy ἕκαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῦ. καὶ 
5, er . a 3 - . 3 , s 3 3 A a 
ἔλαβεν ἕκαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῦ, καὶ ἐπέθηκαν ἐπ αὐτὰ πῦρ, 
. 3 ΄ 3 3 SN ’ mM ee . . ld - 
καὶ ἐπέβαλον ἐπ᾽ αὐτὸ θυμίαμα' καὶ ἔστησαν παρὰ τὰς θύρας τῆς 
- - - 3 ΄ 
ιο σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου Μωυσῆς καὶ ᾿Δαρών. "καὶ ἐπισυνέστησεν 
3 4 . a - ΄ - 
ἐπ αὐτοὺς Kope τὴν πᾶσαν αὐτοῦ συναγωγὴν παρὰ τὴν θύραν τῆς 
-- [ο , ` 5! e , / , a 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: καὶ ὤφθη ἡ δόξα Κυρίου πάσῃ τῇ συνα- 
a = , A 3 
20 γωγῇῃ. Kat ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Δαρὼν λέγων 
21? enh) ᾽ ΄ a a , vo’ Ne 
οι’ Αποσχίσθητε ἐκ μέσου τῆς συναγωγῆς ταύτης, καὶ ἐξαναλώσω 
> ` 3 er 22 . 3O A , JOA ` 3 
22 αὐτοὺς εἰς ἅπαξ. “καὶ ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν καὶ εἶπαν 
Θ , 6 . a , ` , / 3 y 8 ε οἱ 
eos, θεὸς τῶν πνευμάτων καὶ πάσης σαρκός, εἰ ἄνθρωπος εἷς pap- 
NS "A \ Ν 3 ` , 23 A , 7 , 
23 TEV, ἐπὶ πᾶσαν τὴν συναγωγὴν ὀργὴ Κυρίου; Kat ἐλάλησεν Κύριος 
- , - - 3 ld 
24 πρὸς Μωυσῆν λέγων 3 Λάλησον τῇ συναγωγῇ λέγων ᾿Αναχωρήσατε 
KN 3. a KE 28 Oe M a vo’ 
ας KUKA@ ἀπὸ τῆς συναγωγῆς Κόρε. kal ἀνέστη Μωυσῆς καὶ ἐπο- 
a ` 4 . 3 ’ . ” 3 » - 
ρεύθη πρὸς Δαθὰν καὶ ᾿Αβειρών, καὶ συνεπορεύθησαν μετ᾽ αὐτοῦ 
, ΄ 3 , 4 
26 πάντες οἱ πρεσβύτεροι Ἰσραήλ. "καὶ ἐλάλησεν πρὸς τὴν συναγωγὴν 
3 3 - - - a - 
λέγων ᾿Αποσχίσθητε ἀπὸ τῶν σκηνῶν τῶν ἀνθρώπων τῶν σκληρῶν 
(d > T - 
τούτων, καὶ μὴ ἅπτεσθε ἀπὸ πάντων ὧν ἐστὶν αὐτοῖς, μὴ συνα- 


A 3 r - 3 ” e nw 27 ` 3 ΄ 3 . -- 
27 πο ησθε εν maon τὴ απαρτιᾳ υμων. Και απεστησαν απο της 


13 εἰς γην] pr εις! yns nuas F* (om F?) 13—14 αρχων. ει και AF 
(deest interpunct in B) 14 και 1.]--συ AF | γην] την B (0) | εισηγαγεσ] 
pr ει F | κληρον] καιρον B 17—19 και επιθησεται επ αυτα...του µαρ- 
τυριου sup ras Al 17 θυµιαµα BabAlF 18 om και επεθηκαν επ 
αυτα πυρ A! | επ αυτα] επ αυτο B | επ αυτο] επ αυτα BabA 19 επι- 
συνεστησεν επ αυτους] ο επισυστησας αυτους IF | την πασαν αυτου] πασαν 
αυτου την ΑΙ | την θυραν] τας θυρα: Αἱ 21 om ταυτης Ε (hab F1™8) 
22 επεσαν] a sup ras ΜΥ | θεος θεος] Oee Oee F | opyn] pr η A 24 Kope | 
+xat Δαθαν και Άβειρων A 25 Λβιρων F 26 ων] οσα AF | απαρτια 


υμων] αµαρτια αυτων AF 


29I TA 


B 


AF 


AF 


XVI 28 APIOMOI 


a , , ` \ v9 ` en vieni ; 
σκηνῆς Κόρε κύκλφ' καὶ Δαθὰν καὶ ᾿Αβειρὼν ἐξῆλθον, καὶ ἱστήκεισαν 
A A ΄ - - » A - x A A 
παρὰ τὰς θύρας τῶν σκηνῶν αὐτῶν, καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν καὶ τὰ τέκνα 
.. « e 9 ‘ se 28 ` > a 9 ΄ : 
αὐτῶν καὶ ἡ ἀποσκευῇ αὐτῶν. καὶ εἶπεν Μωυσῆς Ev τούτῳ 28 
, e ΄ > + , a , .ν - 
γνώσεσθε ὅτι Κύριος ἀπέστειλέν µε ποιῆσαι πάντα τὰ ἔργα ταῦτα, 
τ’ > 3. 3 » A πο 4 θ ΄ / > 6 ’ » 
ὅτι οὐκ am ἐμαυτοῦ: Pel κατὰ θάνατον πάντων ἀνθρώπων aro- 29 
a © i . > 9 lá 3 > A 
θανοῦνται οὗτοι, εἰ καὶ κατ ἐπίσκεψιν πάντων ἀνθρώπων ἐπισκοπὴ 
3’ > - > . ld 3 3 2 A 3 ’ 
ἔσται αὐτῶν, οὐχὶ Κύριος ἀπέσταλκέν με. ἀλλ᾽ ἢ ἐν φάσματι 30 
/ a . > , e ο . d ο). το , 3 ` 
δείξει Κύριος, καὶ ἀνοίξασα ἢ γῆ τὸ στόμα αὐτῆς καταπίεται αὐτοὺς 
` A s > m . ` > - ` ue e > ~ 
καὶ τοὺς οἴκους αὐτῶν καὶ τὰς σκηνὰς αὐτῶν καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν 
> το ` / - > e ` ’ e , 
αὐτοῖς, καὶ καταβήσονται ζῶντες εἰς Gdov, καὶ γνώσεσθε ὅτι παρώ- 
ο ες 9 © ` , 31 ( . > / λ λῶ 
ἕυναν οἱ ἄνθρωποι οὗτοι τὸν κύριον. Bas δὲ ἐπαύσατο λαλῶν 31 
΄ : 4 λό τ > ΄ e - ς ΄ 5. Αα 32 ` 
πάντας τοὺς λόγους τούτους, ἐρράγη ἡ γῆ ὑποκάτω αὐτῶν, Kat 32 
> ’ ς - . 3 ` ` \ z 5 - ` / 
ἠνοίχθη ἢ γῆ καὶ κατέπιεν αὐτοὺς καὶ τοὺς οἴκους αὐτῶν καὶ πάντας 
\ » 8 , A 4 4 , 4 4 ΄ » A 33 ` 
τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ὄντας μετὰ Κόρε καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν. 33καὶ 33 
΄ » . y g > . > A - 5 [4 πμ... ο 
κατέβησαν αὐτοὶ καὶ ὅσα ἐστὶν αὐτῶν ζῶντα εἰς ἄδου, καὶ ἐκάλυψεν 
» ` ς - > » - -È a ` a 
αὐτοὺς ἡ γῆ, καὶ ἀπώλοντο ἐκ μέσου τῆς συναγωγῆς. 5! καὶ mas 34 
lo αὴλ οἱ KU Ko 2 A y » 3 a a oA er λέ ε 
pand οἱ κύκλῳ αὐτῶν ἔφυγον ἀπὸ τῆς φωνῆς αὐτῶν, ὅτι λέγοντες 
Μη ποτε καταπίῃ ἡμᾶς ἡ γῆ. rat πῦρ ἐξῆλθεν παρὰ Κυρίου 35 


` ΄ A ΄ 7 A 
καὶ κατέφαγεν τοὺς πεντήκοντα καὶ διακοσίους ἄνδρας τοὺς προσ- 


φέροντας τὸ θυμίαμα. 36 Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν 36 (1) (XVII) 


ζκαὶ πρὸς Ἐλεαξὰρ τὸν υἱὸν ᾿Ααρὼν τὸν ἱερέα ᾿Ανέλεσθε τὰ 37 (2) 
ζῶ $ font - - 

πυρεῖα τὰ χαλκᾶ ἐκ μέσου τῶν κατακεκαυμένων, καὶ τὸ πῦρ τὸ 

a 5 - - - - - 

ἀλλότριον τοῦτο σπεῖρον ἐκεῖ, ὅτι ἡγίασαν τὰ πυρεῖα τῶν ἁμαρ- 


3δκαὶ ποίησον αὐτὰ λεπίδας 38 (3) 


- , > - - > A 
τωλῶν τούτων ἐν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν" 
ἐλατάς, περίθεµα τῷ ϐ ίῳ, ὃ ἐχθ € Κυρίου 

;περίθεµα τῷ θυσιαστηρίῳ, ὅτι προσηνέχθησαν έναντι Κυρί 
a e 2 6 Ne ᾱν ὃν 3 - - τα ὁ ηλ 39 ` 
καὶ ἡγιάσθησαν, καὶ ἐγένοντο εἰς σημεῖον τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. 3» καὶ 39 (4) 
3 - - a g 
ἔλαβεν Ἐλεαζὰρ vids ᾿Δαρὼν τοῦ ἱερέως τὰ πυρεῖα τὰ χαλκᾶ ὅσα 
προσήνεγκαν οἱ κατακεκαυμένοι, καὶ προσέθηκαν αὐτὰ περίθεμα 
τῷ θυσιαστηρίῳ, “μνημόσυνον τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, ὅπως ἂν μὴ 4ο (5) 
t Ἴριῳ, ` PVNp ς viois 1σραήλ, μή 40 (5 
` > / a > ., > - ΄ > , : 
προσέλθῃ μηθεὶς ἀλλογενῆς, ὃς οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ σπέρματος Δαρών, 


> ἴον ’ 9» d . > wv el P 
ἐπιθεῖναι θυμίαμα ἔναντι Κυρίου, καὶ οὐκ ἔσται ὥσπερ Kope 


27 σκηνής Kope] + kai Δαθαν Και Αβειρων A Κορε συναγωγης F | Αβιρων 
F | ειστηκ. B® | σκηνων] σκηνωματων AF 29 om ουχι F* (hab F1™g) | 
απεσταλκεν] απεστειλεν AF 30 καταβησονται] ονται sup ras ΑΒ | γνω- 
σεσθαι (εσθ rescr) A 31 παντα ΑΧ (s superscr A!) | υποκατω] --των 
ποδων AF 33 οσα] pr παντα AF | αυτων] αυτοις AF | ἕωντες A 
34 λεγοντες] pr ειπαν AF 37 τον υιον] om τον F 38 λεπιδες B* 
(λεπιδας Bab) | τοις υιοις] pr εν A 40 προσελθητε B* (προσελθη 98) | 
μηδεις AF 
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APIOMOI XVII 3 


[ή a a 
καὶ ἢ ἐπισύστασις αὐτοῦ: καθὰ ἐλάλησεν Κύριος ἐν χειρὶ Μωυσῆ B 
[ο Ν » ? A 
(6) 41 αὐτῷ. 4*Kat ἐγόγγυσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τῇ αὔριον ἐπὶ 
Μωυσῆν καὶ ᾿Δαρὼν λέγοντες Ὑμεῖς ἀπεκτάνκατε τὸν λαὸν Κυρίου. 
(7) 42 “καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐπισυστρέφεσθαι τὴν συναγωγὴν ἐπὶ Μωυσῆν 
7/4 y í P n yeyi η 
καὶ ᾿Λαρών, καὶ ὥρμησαν ἐπὶ τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου: καὶ 
r A e 
τήνδε, ἐκάλυψεν αὐτὴν ἢ νεφέλη, καὶ ὤφθη ἡ δόξα Κυρίου. 
- - 5 - - - 
(8) 43 “καὶ εἰσῆλθεν Μωυσῆς καὶ ᾿Λαρὼν κατὰ πρόσωπον τῆς σκηνῆς 
- r - 3 
(ο) 44 τοῦ μαρτυρίου" “καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Λαρὼν 
λέ 457 ’ 3 , - - ΄ X > 
(το) 45 λέγων 45 Ἐκχωρήσατε ἐκ μέσου τῆς συναγωγῆς ταύτης, καὶ ἐξανα- 
i 3 4 3 e , ὁ 2 . / 3 - 46 +4 
(τα) 46 λώσω αὐτοὺς εἰς ἅπαξ. καὶ ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν. “Kal 
> a > a ’ 
εἶπεν Μωυσῆς πρὸς ᾿Λαρών Λάβε τὸ πυρεῖον, καὶ ἐπίθες ἐπ αὐτὸ 
- > . A / . > , > 3 αν , ` 
πῦρ ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ ἐπίβαλε ἐπ᾽ αὐτὸ θυμίαμα, καὶ 
2 ” ` , 3 4 , . > ’ ` 
ἀπένεγκε τὸ τάχος εἰς τὴν παρεμβολήν, καὶ ἐξιλάσεται περὶ 
2A 85 ν » AN , , D 7 
αὐτῶν" ἐξῆλθεν γὰρ ὀργὴ ἀπὸ προσώπου Κυρίου, ἦρκται θραύειν 
` l4 Ν. 2, 3 ~ , 1 ’ > - = 
(12) 47 τὸν λαόν. καὶ ἔλαβεν ᾿Λαρὼν καθάπερ ἐλάλησεν αὐτῷ Μωυσῆς, 
Ν Yy 3 4 ’ A 3” » a e m” 3 
καὶ ἔδραμεν εἰς τὴν συναγωγήν" καὶ ἤδη ἐνῆρκται ἢ θραῦσις ἐν 
τῷ λαῷ. καὶ ἐπέβαλεν τὸ θυμίαμα καὶ ἐξιλάσατο περὶ τοῦ λαοῦ: 
48 ` y 5. Α ΄ - 6 , ` - , ` 
(13) 48 καὶ ἔστη ἀνὰ μέσον τῶν τεθνηκότων καὶ τῶν ζώντων, καὶ 
) 2 , ε ϐ - 3 ~ λ tos 49 . > » e 8 a 
(14) 49 ἐκόπασεν ἢ θραῦσις ἐν τῷ λαῷ. καὶ ἐγένοντο οἱ τεθνηκότες 
2 A A A 2 ` δέ λ 10 . e , Ν 
ἐν τῇ θραύσει τέσσαρες καὶ δέκα χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι, χωρὶς 
(15) 50 τῶν τεθνηκότων ἕνεκεν Κόρε. "καὶ ἐπέστρεψεν ᾿Λαρὼν πρὸς 
- , - - - 
Μωυσῆν ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἐκόπασεν 
e “a 
ἡ θραῦσις. 
ld A - - 
XVII [5 i "Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάλησον τοῖς υἱοῖς 
> a 7 ~ 
Ἰσραήλ, καὶ λάβε παρ᾽ αὐτῶν ῥάβδον, ῥάβδον κατ᾽ οἴκους πατριῶν 
- “a bd - - 
παρὰ πάντων τῶν ἀρχόντων αὐτῶν, κατ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, 
’ ee Ν e ’ 4 3 3 - 3 / 3 Ν 
δώδεκα ῥάβδους' καὶ ἑκάστου τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπίγραψον ert 
- y 2 - ¢ 
(18) 3 τῆς ῥάβδου. 3καὶ τὸ ὄνομα ᾿ΑἈαρὼν ἐπίγραψον ἐπὶ τῆς ῥάβδου 


Λευεί: ἔστιν γὰρ ῥάβδος μία, κατὰ φυλὴν οἴκου πατριῶν αὐτῶν 


40 αυτου] ου sup ras Bæ | om εν χειρι Ἄωυση αυτω B* (hab B> (3 et AF 


sine αυτω AF) 41 Ίσλ τη Bab(me) | αυριον] sup ras Bab επαυριον AF | 
απεκταγκατε Bamg via 44 om Και Λαρων A* (hab Altatmg) 45 επε- 
σαν] a sup ras Bè επεσον B**AF 46 απενεγκαι AF | εξιλασεται (εξειλ.) 
B*] εξειλασε Ba (εξιλ. Bb) εξιλασαι AF | οργή απο προ sup ras A? (om 
οργη Ανά) 47 ενηρκται] ενηρκτο BAA Ίρκτο F | επεβαλεν] pr ελα- 
Bev και A 48 om εν τω haw BAF XVII 2 πατριων 1°] 
Ἕαυτων AF | om και 29 A | ραβδου]--αυτου AF 3 Λαρων] αυτου A | 
om γαρ A 
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XVII 4 ΑΡΙΘΜΟΙ 


δά 4 ` ὂν 3A 3 a - - ’ ΄ 
B δώσουσιν. !καὶ θήσεις αὐτὰς ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου κατέ- 4 (1ο) 
ναντι τοῦ μαρτυρίου, ἐν οἷς γνωσθήσομαί σοι ἐκεῖ. 5καὶ ἔσται 5 (20) 
ο τν g è aN 3 2 > , ε ερ 3 a 3 ’ 
ὁ ἄνθρωπος ὃν ἐὰν ἐκλέξωμαι αὐτόν, ἡ ῥάβδος αὐτοῦ ἐκβλαστήσει" 
- 3 - A - 
καὶ περιελῶ ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸν γογγυσμὸν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, ἃ αὐτοὶ 
΄ το e 6 
γογγύζουσιν ἐφ᾽ ὑμῖν. 


καὶ ἔδωκαν αὐτῷ πάντες οἱ a ὐτῶν ῥάβδον, τῷ ἄρχοντι 
A s PXOVTES αὐτῶν p » Τῷ ἄρχον 


καὶ ἐλάλησεν Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ: 6 (21) 


bo CaN ce ὃ ` EA 3 3} - 3 A fe 
τῷ ἑνὶ ράβδον κατὰ ἄρχοντα, κατ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, ιβ 
ῥάβδους" καὶ ἡ ῥάβδος ᾿Δαρὼν ἀνὰ μέσον τῶν ῥάβδων αὐτῶν. 
Ἱκαὶ ἀπέθηκεν Μωυσῆς τὰς ῥάβδους ἔναντι Κυρίου ἐν τῇ σκηνῇ 7 (22) 
- - ’ - - 
τοῦ μαρτυρίου. καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύριον καὶ εἰσῆλθεν Μωυσῆς 8 (23) 
Ν 3 ν 3 4 4 - ’ ` = A 3 ’ 
καὶ ᾿Ααρὰὼν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἰδοὺ ἐβλάστησεν 
> - 
ý ῥάβδος ᾿Ααρὼν εἰς οἶκον Λευεί, καὶ ἐξήνεγκεν βλαστὸν καὶ 
la - 
ἐξήνθησεν ἄνθη καὶ ἐβλάστησεν κάρυα. ϑκαὶ ἐξήνεγκεν Μωυσῆς 9 (24) 
[A Ν e y? > 4 ’ [ο 4 , CaN 
πάσας τὰς ῥάβδους ἀπὸ προσώπου Κυρίου πρὸς πάντας υἱοὺς 


10καὶ το (25) 


> ’ > 4 e - 
Ισραήλ’ καὶ εἶδον, καὶ ἔλαβεν ἕκαστος τὴν ῥάβδον αὐτοῦ. 
> p a > . ε 

εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν ᾿Απόθες τὴν ῥάβδον ᾿Ααρὼν ἐνώπιον 

- , - - a A 
τῶν μαρτυρίων εἰς διατήρησιν, σημεῖον τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνηκόων' 

- 3 “a 
καὶ παυσάσθω ὁ γογγυσμὸς αὐτῶν am ἐμοῦ, καὶ οὗ μὴ ἀπο- 
θάνωσιν. “kai ἐποίησεν Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν καθὰ συνέταξεν τι (26) 
- - oe > 
Κύριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν. Kal εἶπαν οἱ υἱοὶ το (27) 
- 3 

Ἰσραὴλ πρὸς Μωυσῆν λέγοντες Ἰδοὺ ἐξανηλώμεθα, ἀπολώλαμεν, 

Ὃ ο 13. e e , a a , 3 
παρανηλώμεθα: Bras ὁ ἁπτόμενος τῆς σκηνῆς Κυρίου aro- τ3 (28) 
θνήσκει: ἕως εἰς τέλος ἀποθάνωμεν ; 

> i > a 
Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς ᾿Ααρὼν λέγων Σὺ καὶ οἱ υἱοί σου kalı XVIII 
€ 3 a / ` 3 ν a ο ` ` 
ὁ οἶκος πατριᾶς σου λήμψεσθε τὰς ἀπαρχὰς τῶν ἁγίων: σὺ καὶ 
e EA ’ 8 ν ς ’ - ε ’ e - 2 ` Ν 
oi vioi σου λήμψεσθε τὰς ἁμαρτίας τῆς ἱερατίας ὑμῶν. καὶ τοὺς 2 
, A ? A - ’ 
ἀδελφούς σου, φυλὴν Λευεί, δῆμον τοῦ πατρός σου, προσαγάγου πρὸς 
, i , 
σεαυτόν, καὶ προστεθητωσάν σοι καὶ λειτουργείτωσάν gow καὶ σὺ 
καὶ οἱ υἷοί σου μετὰ σοῦ ἀπέναντι τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 3καὶ 3 
A a a A 
φυλάξονται τὰς φυλακάς σου καὶ τὰς φυλακὰς τῆς σκηνῆς: πλὴν 


. ` , . er . A A ð ’ 3 λ ΄ 
προς τα σκευῇ τα ayta και προς Το υσιαστηριον ου προσε ευσον- 


ΑΕ 5 εαν] αν AF | απ εμου] απο σου AF | των υιων] om των BabAF | a] οσα 
ΑΕ 6 ιβ] δωδεκα AF 7 επεθηκεν F* (απ. Ε1Ι4)) 8 Ααρων 
2°] pr η AF | εξηνεγκεν] εξηνθησεν A | εξηνθησεν] εξηνεγκεν F | kapora 
B 9 ιδον F | ελαβεν] εβαλεν B ελαβον AF 10 σηµειον] pr es 
AF 11 καθα] οσα AF XVIII 1 πατριας σου] του πατρος 
(π..Ἐ) σου pera σου AF | απαρχας] αµαρτιας AF | συ 2°] pr και BabAF 
9 om σοι 1° À 3 om καὶ τας φυλ. της σκηνης F* (hab και τας Φυλ. της 
ox. σου AF mg inf) 
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ΑΡΙΘΜΟΙ XVIII 15 


a a a ` , 
4 ται, καὶ οὐκ ἀποθανοῦνται καὶ οὗτοι καὶ ὑμεῖς. Ακαὶ προστεθήσονται 
. z ` if 5 4 - - a , 
πρὸς σέ, καὶ φυλάξονται τὰς φυλακὰς τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου 
΄ a (ο A 
κατὰ πάσας τὰς λειτουργίας τῆς σκηνῆς, καὶ ὁ ἀλλογενὴς où mpoo- 
ld - 
5 ελεύσεται πρὸς σέ. "καὶ φυλάξεσθε τὰς φυλακὰς τῶν ἁγίων καὶ 
4 . - ’ ` 3 3’ . 3 ο Ce 
τὰς Φυλακὰς τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ οὐκ ἔσται θυμὸς ἐν τοῖς υἱοῖς 
6 Ἰσραήλ. fral ἐγὼ εἴληφα τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν τοὺς Λευείτας ἐκ 
- ΄ , - 
μέσου υἱῶν Ἰσραήλ, Sopa δεδομένον Κυρίῳ, λειτουργεῖν τὰς λειτουρ- 
7 γίας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: kai σὺ καὶ οἱ viol σου μετὰ σοῦ 
΄ - / A 
διατηρήσετε τὴν ἱερατίαν ὑμῶν, κατὰ πάντα τρόπον τοῦ θυσια- 
στηρίου καὶ τὸ ἔνδοθεν τοῦ καταπετάσματος, καὶ λειτουργήσετε τὰς 
- e - 3 ` 
λειτουργίας δόμα τῆς ἱερατίας ὑμῶν" καὶ ὁ ἀλλογενὴς ὁ προσπορευό- 
μενος ἀποθανεῖται. 
’ , 3 3 4 [ο A 
3 Ka ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Aapov Καὶ ἐγὼ ἰδοὺ δέδωκα ὑμῖν τὴν 
, - - 2 - e 
διατήρησιν τῶν ἀπαρχών ἀπὸ πάντων τῶν ἡγιασμένων μοι παρὰ 
- en 9 ’ A ΄ 3 ` 3 , . A eon 
τῶν υἱῶν Ἱσραήλ' σοὶ δέδωκα αὐτὰ εἰς γέρας καὶ τοῖς υἱοῖς σου 
- a - e 
9 μετὰ σέ, νόμιμον αἰώνιον. "καὶ τοῦτο ἔστω ὑμῖν ἀπὸ τῶν ἡγια- 
i 2 ’ - - 
σμένων ἁγίων τῶν καρπωμάτων, ἀπὸ πάντων τῶν δώρων αὐτῶν καὶ 
’ - ’ , ’ 3 τοῦ 
ἀπὸ πάντων τῶν θυσιασμάτων καὶ ἀπὸ πάσης πλημμελίας αὐτῶν 
- a - e , - 
καὶ ἀπὸ πασών τῶν ἁμαρτιῶν, ὅσα ἀποδιδόασίν μοι ἀπὸ πάντων τῶν 
τρ παν κ” ` - κα. πο Zoe ( (eed φάγεσθε 
10 ἁγίων, σοὶ ἔσται καὶ τοῖς υἱοῖς σου. "ἐν τῷ ἁγίῳ τῶν ἁγίων pay 


t 
e ε 


3 - 2 ` G > , A X , er z 
αυτα παν αρσεγνικον φάγεται αυτα, συ και οἱ νιοι σου" αγια εσται 
. - ” ε - 3 - ’ - 3 4 ’ 
11 σοι. “kal τοῦτο ἔσται ὑμῖν ἀπαρχών δομάτων αὐτῶν, ἀπὸ πάντων 
- 3 2 ~ τα 3 / ` ? 3 ` ` οὶ {νος 
τῶν ἐπιθεμάτων τῶν υἱῶν Ἰσραήλ’ σοὶ δέδωκα αὐτὰ καὶ τοῖς υἱοῖς 
m , ` - , - ` 
σου καὶ ταῖς θυγατράσιν σου μετὰ σοῦ, νόμιμον αἰώνιον: πᾶς καθαρὸς 
3 A . y > [4 12 -~ 3 4 ’ . (τῶ 
ιαέν τῷ οἴκῳ σου ἔδεται αὐτά. “πᾶσα ἀπαρχὴ ἐλαίου καὶ πᾶσα 
3 A 5 / 3 ` > - e x - - , . 
ἀπαρχὴ οἴνου, σίτου ἀπαρχὴ αὐτῶν, ὅσα ἂν δῶσι τῷ κυρίῳ, σοὶ 
2 al lA ` ’ ’ e > - - 3 m 
13 δέδωκα αὐτά. “Ta πρωτογενήματα πάντα ὅσα ἐν τῇ γῆ αὐτῶν, 
ο A 5 y , 4, - m~ 7; 
ὅσα ἂν ἐνέγκωσιν Κυρίῳ, σοὶ ἔσται: πᾶς καθαρὸς ἐν τῷ οἴκῳ σου 
z > 7 vif, 5 , 5) cn 9 A De 
14 ἔδεται αὐτά. “mav ἀνατεθεματισμένον ἐν υἱοῖς Ἰσραὴλ σοὶ έσται. 
` το - [4 3 η LA a 
15 Skat πᾶν διανοῖγον μήτραν ἀπὸ πάσης σαρκός, ἃ προσφέρουσιν 
’ 3 ` 3 “ ’ > A ’ 
Κυρίῳ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους, σοὶ ἔσται: ἀλλ᾽ ἢ λύτροις λυτρω- 


τ ` - > a 
θήσεται Ta πρωτύτοκα τῶν ἀνθρώπων, καὶ τὰ πρωτύτοκα τῶν 


5 φυλαξετε A | αγιων] + µου Ε | εσται] + ετι AF 6 υιων] pr των 
BaÞA F 7 διατηρησατε F | ιερατιας] ερωσυνης F 8 των arap- 
χων B] αυτων απ. B* των απ. µου AF 9 θυσιασµατων] + αυτων 
LabAF | πλημμελιας] pr της AF | αµαρτιων]-- αυτων F 10 φαγεται] 
φαγετε B | συ BF] σοι BYA 11 υμιν εσται F 12 οινου σιτου] 
σιτου και οινου A owov και σιτου F | δωσι] δωσει B® δωσιν ΑΕ 
14 vows] pr τοις A 15 παν] ras A | µητραν] pr πασαν A | a] οσα BAA 
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B 


AG 


XVIII 16 APIOMOI 


a - 3 θά λ / 16 . e λύ > - 5 ` 
B κτηνων των ακα αρτων υτρωση. Και 7 υτρωσις αυτου απο 16 


AF 


i ε i“ / ΄ 4 Ν ’ . er 
μηνιαίου: η συντίμησις πέντε σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, 
” Η 3 17 N , , ` / 
εἴκοσι ὀβολοί εἶσιν. πλην πρωτότοκα μόσχων καὶ πρωτότοκα προ- 
3 - A 
βάτων καὶ πρωτότοκα αἰγῶν οὐ λυτρώσῃ: ἅγιά ἐστιν' καὶ τὸ αἷμα 
- - . ’ 
αὐτῶν προσχεεῖς πρὸς τὸ θυσιαστήριον, καὶ τὸ στέαρ ἀνοίσεις κάρ- 
Sanne) ‘ 9 δι / 18 4 4 DQ, 3 / ` 4 a 
mopa εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Kupio’ kal τὰ κρέα ἔσται σοί" καὶ τὸ στηθύ- 
a > , ` $ A + ΔΝ id AQ y 
νιον τοῦ ἐπιθέματος, καὶ κατὰ τὸν βραχίονα τὸν δεξιόν, σοὶ ἔσται. 
τῇ - 3 / - ε ιά er A 3 [4 CN ` ’ 
ὃπᾶν ἀφαίρεμα τῶν ἁγίων, ὅσα ἂν ἀφέλωσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ Κυρίῳ, 
σοὶ δέδωκα καὶ τοῖς υἱοῖς σου καὶ ταῖς θυγατράσιν σου μετὰ σοῦ, 
’ 39 A ε . 5 ’ 3 . 5, ΄ ` A 
νόμιμον αἰώνιον: διαθήκη ἁλὸς αἰωνίου ἐστὶν ἔναντι Κυρίου σοὶ καὶ 
[πὸ ’ ’ . ΄ 20 . / r? A > , > 
τῷ σπέρματι σου μετὰ σέ. καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Δαρών Ἔν 


= fos 3 - 3 ΄ 4 A 3 (4 > > A er 
τῇ y) αὐτῶν où κληρονομήσεις, καὶ μερὶς οὐκ ἔσται σοι ἐν αὐτοῖς, ὅτι 


17 


18 


19 


20 


2A , ` ’ > ΄ - ta 2 / 21 SS 
εγω µερις σου και κληρονομία σου εν μέσῳ τῶν υἱῶν Ισραηλ. Καὶ 21 


τοῖς υἱοῖς Λευεὶ ἰδοὺ δέδωκα πᾶν ἐπιδέκατον ἐν Ἰσραὴλ ἐν κλήρῳ 


9 . - A 9 - e 3 4 - / 3 
ἀντὶ τῶν λειτουργιῶν αὐτῶν, ὅσα αὐτοὶ λειτουργοῦσιν λειτουργίαν ἐν 


(5 (ο a 7 22 ` 5 λ z 5, e εκ. Ἶ PA 
TN) σκηνή του μαρτυριου. και ου προσε ευσονται ETL Ol viol 1σραηλ 22 


5 ` ` a / λ ο ε / 6 , 23 ` 
ELS την σκηνην του μµαρτυριον, αβεῖν αµαρτιαν ανατηφόρον. και 25 


r - a - 
λειτουργήσει ὁ Λευείτης αὐτὸς τὴν λειτουργίαν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυ- 
: , r a 
piov, καὶ αὐτοὶ λήμψονται τὰ ἁμαρτήματα αὐτῶν, νόμιμον αἰώνιον 


9 ` . x A a 3 , ca 3 4 > / 
εἰς τας YEVEAS αυτων’ και EV μέσῳ VIWV Io pand ου κληρονομήσουσιν 


a a e a 
κληρονομίαν. ore τὰ ἐπιδέκατα τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ὅσα ἂν ἀφο- 24 


A a , , ` 
ρίσωσιν Κυρίῳ ἀφαίρεμα δέδωκα τοῖς ΔΛευείταις ἐν κλήρῳ" «διὰ 


- / 3 - 3 ” ta > ` 3 ’ 
τοῦτο εἴρηκα αὐτοῖς Ev μέσῳ υἱῶν IgpanX οὐ κληρονομήσουσιν 


κλῆρον. 55 Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “5 Καὶ τοῖς 52 


Λευείταις λαλήσεις καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς ᾿Εὰν λάβητε παρὰ τῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ τὸ ἐπιδέκατον ὃ δέδωκα ὑμῖν map αὐτῶν ἐν κλήρῳ, καὶ 
par le P "ρῷ, 


3 - e - 3 3 9 - 3 + ’ 3 , 3 . - 3 
ἀφελεῖτε ὑμεῖς ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀφαίρεμα Κυρίῳ ἐπιδέκατον ἀπὸ τοῦ emi- 


ὃ if 27 4 λ θη ς - 4 3 ld e a ε a 
εκατου. καί λογισθήσεται υμιν Ta ἀφαιρέματα ὑμῶν ὡς σῖτος 27 


ἀπὸ ἅλω καὶ ἀφαίρεμα ἀπὸ ληνοῦ. 58 
ε - 3 . - 3 / , 3 ν , 3 ΄ e - 
ὑμεῖς ἀπὸ τῶν ἀφαιρεμάτων Κυρίου ἀπὸ πάντων ἐπιδεκάτων ὑμῶν 


A - 3 ’ A 
ὅσα ἐὰν λάβητε παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ δώσετε ἀπ᾽ αὐτῶν 


σ - 
οὕτως ἀφελεῖτε αὐτοὺς καὶ 28 


ἀφαίρεμα ᾿Δαρὼν τῷ ἱερεῖ. Pard πάντων τῶν δομάτων ὑμῶν ἀφελεῖτε 29 


11 μοσχων] µοσχου F 18 και 2°] pr καθα BAF | om κατα A | esrar 
σοι A 19 αν] εαν A | δέδωκα σοι AF 20 Ααρων sup ras ΕἸ | εν τη 
γη] pr λεγων F | om καὶ κληρονοµια σου A 23 υιων] pr των A 24 υιων 
2°] pr των A 27 om σιτος F | απο αλω] αφ αλωνος AF | αφαιρεµα] pr 
ως AF 28 om αυτους AF | των αφαιρ.] παντων adap. A pr παντων F | 


επιδεκατων] pr των F | και 2°] x sup ras B? | αφαιρεμα]-!ἠ-κυριω AF 
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XIX 


ΑΡΙΘΜΟΙ XIX IO 


3 , , ae , a ? - a ¢ , > > 9 A 
ἀφαίρεμα Kupio, ἢ ἀπὸ πάντων τῶν απαρχῶν τὸ ἡγιασμένον απ αὐτου. 
τ ει τ ` » a ed ? - ` ? 4 Ὁ, 9 » - « 
30 kal ἐρεῖς πρὸς αὐτους Όταν ἀφαιρῆτε τὴν ἀπαρχὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
, - , [4 2 3 . . € , 4 
λογισθήσεται τοῖς Λευείταις ws γένημα amò ἅλω καὶ ὡς γένημα ἀπὸ 
z A y 5... 2 ` , e a ` ε 3 Coa 
31 ληνοῦ. 3" καὶ ἔδεσθε αὐτὸ ἐν παντὶ τόπῳ ὑμεῖς καὶ οἱ OLKOL ὑμῶν, 
ὅτι μισθὸς οὗτος ὑμῖν ἐστιν ἀντὶ τῶν λειτουργιῶν ὑμῶν τῶν ἐν τῇ 
- - / 32 ` > Xn 8 ôr ον E ΄ «/ fal 
32 σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου" * Kat οὐ ἦμψεσθε δι αὐτὸ ἁμαρτίαν, ὅτι ἂν 
Ὁ A A ? A 3 9 3 a ` . e - qn 2 Dr 3 
ἀφαιρῆτε τὴν ἀπαρχὴν ἀπ αὐτοῦ: καὶ Ta ἅγια τῶν viov Ισραηλ ov 
λά Y 8 ? 6a 
βεβηλώσετε, ἵνα μὴ ἀποθάνητε. 


I 
2 


a > σ e 
ΙΤΚαὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Δαρὼν λέγων “Αὕτη ἡ 
- er ΄ a 
διαστολὴ τοῦ νόμου, ὅσα συνέταξεν Κύριος λέγων Λάλησον τοῖς 
can 3 aN . x ΄ A . 8 ΄ x τ + 
υἱοῖς Ἰσραήλ, καὶ λαβέτωσαν πρὸς σὲ δάμαλιν πυρρὰν ἄμωμον, 
- - D ? > 4 .. 3 A 
ἥτις οὐκ ἔχει ἐν αὐτῇ μῶμον καὶ ᾗ οὐκ ἐπεβλήθη erm αὐτὴν ζυγός. 
5 . δώ 3A A ? A . $ ε πρ . 3 ΄ > 4 
3 3xai δώσεις αὐτὴν πρὸς Ἐλεαζὰρ τὸν ἱερέα καὶ ἐξάξουσιν αὐτὴν 
a - . A 
ἔξω τῆς παρεμβολῆς εἰς τόπον καθαρόν, καὶ σφάξουσιν αὐτὴν ἐνώ- 
π » aa 4 . Xn Ἐλ . 3 . - e FOA . 
4 mov αὐτοῦ: “καὶ λήμψεται εαζὰρ ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῆς, καὶ 
- - - - - > - 
ῥανεῖ ἀπέναντι τοῦ προσώπου τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἀπὸ τοῦ 
- r - 
5 αἵματος αὐτῆς ἑπτάκις. “καὶ κατακαύσουσιν αὐτὴν ἐναντίον αὐτοῦ: 
καὶ τὸ δέρμα καὶ τὰ κρέα αὐτῆς καὶ τὸ αἷμα αὐτῆς σὺν τῇ κόπρῳ 
- ΄ ΄ 
6 αὐτῆς κατακαυθήσεται. (καὶ λήμψεται ὁ ἱερεὺς ξύλον κέδρινον καὶ 
3 - - 
ὕσσωπον καὶ κόκκινον, καὶ ἐμβαλοῦσιν εἷς μέσον τοῦ κατακαύματος 
- ὃ ON 7 . λ ~ hj ok Soe A 9) ο πα F 4 ` λ z 
7 τῆς δαμάλεως. 7καὶ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς καὶ λούσεται 
m - σ 9 - ΄ 
τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, καὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται εἰς τὴν mapep- 
An 4 > 10 5, ς «ς A 9 ς ΄ 8 sone 
8 Bodnv: καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ó ἱερεὺς ἕως ἑσπέρας. ὃ καὶ ó κατα- 
- - r - (ο 
καίων αὐτὴν πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται τὸ σῶμα αὐτοῦ, 
4 3 16 4 9 e ld 9 . [ή 5 8 6 . 
9 καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. καὶ συνάξει ἄνθρωπος καθαρὸς 
. - . > [4 - - 
τὴν σποδὸν τῆς δαμάλεως καὶ ἀποθήσει ἔξω τῆς παρεμβολῆς εἰς 
4 2 - a a ? A 4 
τόπον καθαρόν. καὶ ἔσται τῇ συναγωγῇ υἱῶν Ἰσραὴλ εἰς διατή- 
58 e - ef ΄ 3 1ο $ λ =~ . e ΄ e 
ιο ρησιν' ὕδωρ ῥαντισμοῦ, ἅγνισμά ἐστιν. καὶ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια ὁ 
A . a / 
συνάγων τὴν σποδιὰν τῆς δαμάλεως, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέ- 


. = A > ` a 
pas: καὶ ἔσται τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ τοῖς προσκειμένοις προσηλύτοις 


99 om η AF 30 ερεις] ερειτε A | απ αυτου] om απ F* (superscr 
Flvid)) | αλω] αλωνος AF 31 αυτο] αυτα F | vues] + και οι υιοι υµων A | 
οτι] ο Ε (οτι Ε1 (νά) | αντι] απο Ba (Mai) 83 ου λημψεσθε] ουτοι 
λημψονται A XIX 2 om προς σε F | δαμαλῖ sup ras Bab | εν αυτη] εν 
εαυτη A | επ αυτην] εν αυτη F 3 δωσει F 5 το δερµα] -- αυτης 
AF | τα xp. αυτης] om αυτης AF 8 το σωμα αυτου] + υδατι A 
10ο συν. την σποδον της δαμ. πλυνει τα ιµατια αυτου AF | προσκειμ. προσηλ.] 
προσηλ. τοις προσκειμ. (προσκιμ. F) εµµεσω vuwy AF 
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AF 


B 


AF 


ΧΙΙ ΑΡΙΘΜΟΙ 


, 2? τις ς / A 8 / , a 
νόμιμον αἰώνιον. Ο ἁπτόμενος τοῦ τεθνηκότος πάσης ψυχῆς 11 
3 ’ 3 , 4 ε 4 ε 7 12 8 e a - 
ἀνθρώπου ἀκάθαρτος ἔσται ἑπτὰ ἡμέρας: “οὗτος ἀἁγνισθησεται τῇ τα 
e ΄ το ΄ X A e / ον e δό \ A » 2. . 
ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, καὶ καθαρὸς ἔσται’ ἐὰν δὲ 

A 3 θη A Ὁ ΄ ἕο , ` a ¢ ’ a e 86 pd 8 4 
μὴ ἀφαγνισθῇ τῇ ἡμέρα τῇ τρίτῃ καὶ TH ἡμέρᾳ TH ἑβδόμῃ, οὐ καθαρὸν 
4, 13 co e a ’ A 8 4 > A a > 6 ; 
ἔσται. πᾶς ὁ ἁπτόμενος τοῦ τεθνηκότος ἀπὸ ψυχῆς ἀνθρώπου, 13 
24 > θά ` A 5 . θη A A K / 3. ΞΡ 
ἐὰν ἀποθάνῃ καὶ μὴ ἀφαγνίσθῇ, τὴν σκηνὴν Κυρίου ἐμίανεν" ἐκτρι- 

’ e Ν 3 ’ » 3 ’ e er e “A 3 
βήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐξ Ἰσραήλ, ὅτι ὕδωρ ῥαντισμοῦ ov περιε- 

, > > 3 r 3 £ r > aa e > / 9 toy > 
ραντίσθη ἐπ᾽ αὐτόν: ἀκάθαρτός ἐστιν, ἔτι ἡ ἀκαθαρσία αὐτοῦ ἐν 

so Ὁ 14 . ic e , 3 Ἀν 3 θά > a 
αὐτῷ ἐστιν. καὶ οὗτος ὁ νόμος: ἄνθρωπος ἐὰν ἀποθάνῃ ἐν τῇ 14 

- e A ? bd > A 
οἰκίᾳ, πᾶς ὁ εἰσπορευόμενος εἰς τὴν οἰκίαν καὶ ὅσα ἐστὶν ἐν τῇ 

3 7 > ΄ » e . e ρ τς . a a 3 ΄ 
οἰκίᾳ ἀκάθαρτα ἔσται ἑπτὰ ἡμέρας’ 5 καὶ πᾶν σκεῦος ἀνεφγμένον, 15 
er ον y δέ > 302A » ΄ ϱ 9 τ6 ` a 
ὅσα οὐχὶ δεσμὸν καταδέδεται ἐν αὐτῷ, ἀκάθαρτά ἐστιν. καὶ TAS 16 
a aA “ k Ν ’ οὶ / , A A A 
ὃς ἐὰν ἄψηται ἐπὶ προσώπου τοῦ πεδίου τραυματίου ἢ νεκροῦ 7 
> r > / Ἃ ’ ε ..ε , > ΄ ο 17 X 
ὀστέου ἀνθρωπίνου ἢ μνήματος, ἑπτὰ ἡμέρας ἀκάθαρτος ἔσται. *7 Kat 17 

, - 9 , 3 \ a - - A a 
λήμψονται τῷ ἀκαθάρτῳ ἀπὸ τῆς σποδιᾶς τῆς κατακεκαυμένης τοῦ 
ς ~ ` > - 3 9 ὭΡΗΝ e7 - > a 18 ` 
ἁγνισμοῦ, καὶ ἐκχεοῦσιν ἐπ αὐτὴν ὕδωρ ζῶν eis σκεῦος: ™ καὶ 18 

, e . A > 4 ϱ > . + ` 
ληµψεται ὕσσωπον καὶ βάψει εἰς τὸ ὕδωρ ἀνὴρ καθαρός, καὶ mepi- 

το 2 . . > ` > ` A / ` al 4 A / a Ἀν 
ρανεῖ ἐπὶ τὸν οἶκον καὶ ἐπὶ τὰ σκεύη καὶ ἐπὶ τὰς ψυχάς, ὅσαι ἐὰν 
5 a > e - - A - 
ὦσιν ἐκεῖ, καὶ ἐπὶ τὸν ἡμμένον τοῦ ὀστέου τοῦ ἀνθρωπίνου ἢ τοῦ 
’ A - A - ’ - 
τραυματίου ἢ τοῦ τεθνηκότος ἢ τοῦ μνήματος: καὶ περιρανεῖ ὁ το 
> 9 - ε a a e 
καθαρὸς ἐπὶ τὸν ἀκάθαρτον ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 

το e / ` 3 i - e , a e , . os ` 
τῇ ἑβδόμῃ, καὶ ἀφαγνισθήσεται τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμη" καὶ πλυνεῖ τὰ 
ε , > - ` ΄ e . 3 , 3, σ e ’ 
ἱμάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 

7 a a ‘ 3 a , 
kal ἄνθρωπος ὃς ἐὰν μιανθῇ καὶ μὴ ἀφαγνισθῇ, ἐξολεθρευθήσεται 20 
ε A 3 / 2 2 m - e Ν 4 , b -ᾱ 
n ψυχὴ ἐκείνη ἐκ μέσου τῆς συναγωγῆς, ὅτι τὰ ἅγια Κυρίου ἐμίανεν' 
i € e - » 
ὅτι ὕδωρ ῥαντισμοῦ οὐ περιεραντίσθη ἐπ᾽ αὐτόν, ἀκάθαρτός ἐστιν. 
5 - ig e - 
καὶ ἔσται ὑμῖν νόμιμον αἰώνιον: καὶ ὁ περιραίνων ὕδωρ ῥαντισμοῦ 21 
- . - - er - ε - 
πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ὁ ἁπτόμενος τοῦ ὕδατος τοῦ ῥαντισμοῦ 


> , 5” “ ς ΄ 22 Ἂ A © aA et 3 ο, kg 
ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας: “καὶ παντὸς οὗ ἐὰν ἄψηται αὐτοῦ ὁ 22 


11 erra nu.]+ews εσπερας At? ms 12 τη ημερα 15] pr και Α | 
εσται 1°] εστω A | τη τριτή 2°] bis scr τη B 15 γυχης] pr 
πασης AF | om επ αυτον F* (hab F!™8)) 14 τη οικια 1°] om τη 
BabAF 15 οὐχι BabF] ουκ exe B* ουκ εχει A | εν αυτω] επ 
αυτω B?bAF | ακαθαρτον F 16 εαν] αν AF |προσωπυν A | avov A 
18 υσσωπιον B* (υσσωπον B) | περιρανιει F | επι του ημμενον (sic) A | 
τραυματιου] τραυµατος A 19 και 2°] pr επιτα A | om και αφαγν. 
τη ημ. τη εβδ. B* (hab B mgin F και αφαγν. εν τη ημ. τη «βδ. A) | ara- 
θαρτος] καθαρος F* (ακαθ. F!0id) 20 εαν] αν AF | μιανθη] post ¢ 
ras I litt A? 
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APIOMOI XX 14 


3 / 3 ’ 5, κ. τς A e ε , 3 ’ - 
ἀκάθαρτος, ἀκάθαρτον ἔσται, καὶ ἡ ψυχὴ ἡ ἁπτομένη ἀκάθαρτος ἔσται B 


Φ ε ΄ 
έως εσπερᾶς. 


- 3 ’ - ε 
xx 1 iKa} ἦλθον οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, πᾶσα ἡ συναγωγή, εἰς τὴν ἔρημον 
Σεὶν ἐν τῷ μηνὶ τῷ πρώτῳ, καὶ κατέμεινεν ὁ λαὸς ἐν Καδής' καὶ 
3 τς Ὁ Ὁ lA . 5. Ὁ >, a 2 ν » 2 LA a 
2 ἐτελεύτησεν ἐκεῖ Μαριάμ, καὶ ἐτάφη ἐκεῖ. "καὶ οὐκ ἦν ὕδωρ τῇ 
- 3 a 

3 συναγωγῇ, καὶ ἠθροίσθησαν ἐπὶ Μωυσῆν καὶ ᾿Δαρών. 3 καὶ ἑλοι- 
- - 3 ΄ - 
δορεῖτο ὁ λαὸς πρὸς Μωυσῆν λέγοντες Ὄφελον ἀπεθάνομεν ἐν τῇ 

> , - » λ - © a ” ’ 4 g , 34.14 

4 ἀπωλίᾳ τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν ἔναντι Κυρίου. ’ καὶ ἵνα τί ἀνήγαγες 
A \ ΄ - A 
τὴν συναγωγὴν Κυρίου eis τὴν ἔρημον ταύτην ἀποκτεῖναι ἡμᾶς καὶ 
` ’ e A 5 . ο ΄ a 3 ΄ ο. 3 ? 5.’ 

5 τὰ κτήνη ἡμῶν; 5καὶ ἵνα τί τοῦτο ἀνηγάγετε ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου 
παραγενέσθαι εἰς τὸν τόπον τοῦτον; τόπος οὗ οὐ σπείρεται, 

a ; ε ο - 

6 οὐδὲ συκαῖ οὐδὲ ἄμπελοι οὐδὲ ῥόαι, οὐδὲ ὕδωρ ἐστὶν πιεῖν. fka 
= A κ. 5 ` a , T τ 3 κ 
ἦλθεν Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν ἀπὸ προσώπου τῆς συναγωγῆς ἐπὶ 
A , a a - 3, 
τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἔπεσον ἐπὶ πρόσωπον: 

μπα, 

7 καὶ ὤφθη ἡ δόξα Κυρίου πρὸς αὐτούς. 7καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς 

- e - - 

8 Μωυσῆν λέγων ὃ Λάβε τὴν ῥάβδον, καὶ ἐκκλησίασον τῇ συναγωγῇ 

’ A 7 
σὺ καὶ ᾿Λαρὼν ὁ ἀδελφός σου, καὶ λαλήσατε πρὸς τὴν πέτραν 
ο 3 a 4 $: Ν ο 3 τ. . 3 , 3 a e 
ἔναντι αὐτῶν, καὶ δώσει τὰ ὕδατα αὐτῆς: καὶ ἐξοίσετε αὐτοῖς ὕδωρ 
ἐκ τῆς πέτρας, καὶ ποτιεῖτε τὴν συναγωγὴν καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν. 
3 - . e x 
9 "καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς τὴν ῥάβδον τὴν ἀπέναντι Κυρίου, καθὰ συνέ- 
΄ - 3 A 
το ταξεν Κύριος: "καὶ ἐξεκκλησίασεν Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν τὴν συνα- 
` 3 a 3 , ΄ 
γωγὴν ἀπέναντι τῆς πέτρας, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ᾿Ακούσατέ μου, 
e 3 δει y a , , 26, ς- ο T 
τι οἱ ἀπειθεῖς: μὴ ἐκ τῆς πέτρας ταύτης ἐξάξομεν ὑμῖν ὕδωρ; “ka 
3 ερ A = 3 a 3 £ A ΄ tod ce 
ἐπάρας Μωυσῆς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπάταξεν τὴν πέτραν τῇ ῥάβδῳ 
δί `~ 3 ηλό UÂ λύ . 37 e A Ν b3 ΄ 
is, καὶ ἐξῆλθεν ὕδωρ πολύ, καὶ ἔπιεν ἢ συναγωγὴ καὶ τὰ κτήνη 
a 3 d a 7 
ια αὐτῶν. "καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Δαρών "Ὅτι οὐκ ἐπι- 
΄ ε tf > ΄ ta 3 td 4 = 3 3 ΄ 
στεύσατε ἁγιάσαι µε ἐναντίον υἱῶν Ἰσραήλ, διὰ τοῦτο οὐκ εἰσάξετε 
ε - . A i - a ’ - m 

13 ὑμεῖς τὴν συναγωγὴν ταύτην εἰς THY γῆν ἣν δέδωκα αὐτοῖς. ϑτοῦτο 
” , , a > , 9 P z 
ὕδωρ ἀντιλογίας, ὅτι ἐλοιδορήθησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἔναντι Κυρίου, 

ε - 
καὶ ἡγιάσθη ἐν αὐτοῖς. 
> A z 
14 “Kal ἀπέστειλεν Μωυσῆς ἀγγέλους ἐκ Καδὴς πρὸς βασιλέα ᾿Εδὼμ 


λέγων Τάδε λέγει ὁ ἀδελφός σου Ἰσραήλ Σὺ ἐπίστῃ πάντα τὸν 


XX 1 Σιν AF | πρωτω] πρω sup ras Bæ (τριτω B* vid) 2 ηθροισθ.] A 
συνηθροισθ. AF 3 απεθανομεν] απωλοµεθα AF 4 ανηγαγετε BAF 
δ τοπον] τον πονηρον BA (om B*F) | σπειρεται] σπερειται A | οὐδε 3°, 4°] 
ουτε ΑΕ ϐ επεσαν ΑΕ 8 την συναγωγην AF | εναντιον AF | 
εξοισεται AF 12 υιων] pr των A | εδωκα A 13 υδωρ] pr 
ro Γ 
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XX 15 APIOMOI 


ση ` e / © 5 τς. p e , ες 5 3 

B μόχθον τὸν εὗρόντα ἡμᾶς: "καὶ κατέβησαν οἱ πατέρες ἡμῶν εἰς 
g . a / 

Αἴγυπτον, καὶ παρῳκήσαμεν ἐν Αἰγύπτῳ ἡμέρας πλείους, καὶ ἐκά- 


, 
16 καὶ ἀνεβοήσαμεν 


- , - 
κωσαν ἡμᾶς οἱ Αἰγύπτιοι καὶ τοὺς πατέρας ἡμῶν" 
A , ` Sa. ΄ - - ς a x 3 
πρὸς Κύριον, καὶ εἰσήκουσεν Κύριος τῆς φωνῆς ἡμῶν, καὶ ἀποστείλας 
I 3967 e ~ ’ ~ ΄ 
ἄγγελον ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου: καὶ νῦν ἐσμὲν ἐν Καδής, πόλει 
> - a - 
ἐκ μέρους τῶν ὁρίων σου. παρελευσόμεθα διὰ τῆς γῆς σου’ οὐ 
> > a 
διελευσόμεθα δι ἀγρῶν οὐδὲ δι ἀμπελώνων, οὐδὲ πιόμεθα ὕδωρ ἐκ 
΄ e ~ - r 4 3 > - . 
λάκκου σου: ὁδῷ βασιλικῇ πορευσόμεθα, καὶ οὐκ ἐκκλινοῦμεν δεξιὰ 
06 »/ ug A r 8 . 9 ΄ τ8 . 3 ` 
οὐδὲ εὐώνυμα έως ἂν παρέλθωμεν τὰ ὅριά σου. "καὶ εἶπεν πρὸς 
3 r ? - 
αὐτὸν ᾿Ἐδώμ Οὐ διελεύσῃ δι ἐμοῦ: εἰ δὲ μή, ἐν πολέμῳ ἐξελεύσομαι 
5 , , 19 ` ΄ Ἐν. τ € GoM 2 ms ` 4 
εἰς συναντησιν σοι. καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ υἱοὶ Ἴσραηλ Παρὰ τὸ 
3 4 oA . a 9 ΄ , > is . ` 
ὄρος παρελευσόμεθα: ἐὰν δὲ τοῦ ὕδατός σου πίωμεν ἐγώ τε καὶ τὰ 
a r A 3 . A mS > , > ` , + 
κτήνη, δώσω τιμήν σου ἀλλὰ τὸ πρᾶγμα οὐδέν ἐστι, παρὰ τὸ ὄρος 
ο a 3 - - 
παρελευσόμεθα.: Pó δὲ εἶπεν Οὐ διελεύσῃ δι ἐμοῦ. καὶ ἐξῆλθεν 
Ἔδὸ 3 , ο > 5 λ β - ` > y3 (ο 
òp εἰς συνάντησιν αὐτῷ ἐν ὄχλῳ βαρεῖ καὶ ἐν χειρὶ ἰσχυρᾷ. 
3 - a 9 = - 
5 καὶ οὐκ ἠθέλησεν ᾿Ἐδὼμ δοῦναι τῷ Ἰσραὴλ παρελθεῖν διὰ τῶν 
[τ ο 5 - \ 26 > A 3 > > - 
ὁρίων αὐτοῦ: καὶ ἐξέκλινεν Ἰσραὴλ ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
- 3 ue - 
Καὶ ἀπῆραν ἐκ Καδής' καὶ παρεγένοντο οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, πᾶσα 
΄ ο. Ὁ 4 4 23 Δ 3 7 ‘ a . 
συναγωγή, εἰς Qp τὸ Όρος. καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσην και 
> A > à ~ s SOA - e P a 3 Δ ΄ 24 
Δαρὼν ev “Op τῷ ὄρει ἐπὶ τῶν ὁρίων γῆς Ἐδὼμ λέγων “Προστε- 
£ 3 ` . A A > ~ ο > A 3 là 3 A =~ 
θήτω ᾿Λαρὼν πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ, ὅτι οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν 
4 δέδ - en 3 ηλ ὃ , ΄ ΄ ΣΝ oS vO 
ἣν δέδωκα τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, διότι παρωξύνατέ µε ἐπὶ τοῦ ὕδατος 
- 3 » ~ 
τῆς λοιδορίας. “5λάβε τὸν ᾿Ααρὼν καὶ ᾿Ἐλεαξὰρ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, καὶ 
3 ’ 3 . 3 4 4 ” y LA ~ ~ 
ἀναβίβασον αὐτοὺς εἰς Qp τὸ Όρος ἔναντι πάσης τῆς συναγωγῆς' 
> - 
kal ἔκδυσον ᾿Λαρὼν τὴν στολὴν αὐτοῦ καὶ ἔνδυσον ᾿Ἐλεαζὰρ τὸν 
εν » a v3 . 8 . 3 8 ΄ μα 27 Sie) / 
υἱὸν αὐτοῦ, καὶ Λαρὼν προστεθεὶς ἀποθανέτω ἐκεῖ. 77 καὶ ἐποίησεν 
a ΄ å 
Μωυσῆς καθὰ συνέταξεν Κύριος, καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν εἰς “Op τὸ 


> ` 
23καὶ ἐξέδυσεν τὸν `Aapàòv τὰ 


of ~ ~ 
ὄρος ἐναντίον πάσης τῆς συναγωγῆς. 
iA > a .. 3.» > ` 4 er > a vo ΄ 
ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἐνέδυσεν “Edealap τὸν υἱὸν αὐτοῦ: καὶ ἀπέθανεν 
3 - - - / a 3 

Δαρὼν ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους, καὶ κατέβη Μωυσῆς καὶ Ἑλεαζὰρ 
3 -. 29 . 78 - ε E A 3 λύό 3 r . 
ἐκ τοῦ ὄρους. καὶ εἶδεν πᾶσα ἡ συναγωγὴ ὅτι ἀπελύθη ᾿Ααρών' καὶ 
τρ A > A 4 ς ΄ a 3 3 , 

ἔκλαυσαν τὸν ᾿Λαρὼν τριάκοντα ἡμέρας πᾶς οἶκος Ισραήλ. 
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uy 


20 
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27 


28 


ay 


AF 150m και 1° F* (superscr ΕἸ) | παρωκηκαμεν F | ev Αιγ.] εἰς Αιγυπτον A | 
om nu. πλ. A | οι Αιγ.]!ἠ{-ηµερας πλειους A. 16 om ημων F* (superscr ΕἸ) 


17 οπι και ΒΑΡΑΕ 19τε] δε Α | κτηνη]-- uov AF | παρελευσ. 2°] πορευοµεθα 


A 


20 αυτου Α 22 συναγωγη] pry BYAF 23 Qp)prtw F 24 εδωκα A | 
Ίσραηλ]-- εν κατασχεσει AF 425 Λαρων]--τον αδελφον cov A | εναντιον AF 
27 Κνυριος]--αυτω BAF | αυτον] αυτους AF 28 ενεδυσεν]-- αυτα BPA Ft 


+avrov F* | Ααρων 2°]}+ekee A 29 dev A | om πας οἶκος Ισραηλ F 
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ΧΧΙ 


ΑΡΙΘΜΟΙ πι [5 


’ - 
I "Kal ἤκουσεν ὁ Xavaveis, βασιλεὺς ᾿Αράδ, ὁ κατοικῶν κατὰ τὴν 
> > > \ 
ἔρημον: ἦλθεν γὰρ Ἰσραὴλ ὁδὸν ᾿Αθαρείν' καὶ ἐπολέμησεν πρὸς Ἰσραὴλ 
` , > x aA > / 2 ` EA > Q 
2 καὶ κατεπρονόµευσεν ἐξ αὐτῶν αἰχμαλωσίαν. "καὶ ηὔξατο Ἰσραὴλ 
ο ο K / ν 5 Ἔά δώ \ λ . a « ο. 
εὐχὴν Κυρίῳ καὶ εἶπεν Edv μοι παραδῷς τὸν λαὸν τοῦτον ὑποχεί 
- ~ ld 
3 ptov, ἀναθεματιῶ αὐτὸν καὶ τὰς πόλεις αὐτοῦ. 3καὶ εἰσήκουσεν 
r a - A 2 
Κύριος τῆς φωνῆς Ἰσραὴλ καὶ παρέδωκεν τὸν Xavavew ὑποχείριον 
αὐτοῦ": καὶ ἀνεθεμάτισεν αὐτὸν καὶ τὰς πόλεις αὐτοῦ, καὶ ἐπεκάλεσαν 
A ο A ’ 3 fi > $ 
τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου ᾿Ανάθεμα. 
å aY . > 
4 ‘Kat ἀπάραντες ἐξ “Qp τοῦ ὄρους ὁδὸν ἐπὶ θάλασσαν ἐρυθρὰν 
A > ὃν 3 ΄ a a 
περιεκύκλωσαν γῆν Ἐδώμ' καὶ ὠλιγοψύχησεν ὁ λαὸς ἐν τῇ ὁδῷ. 
\ ο [ο 
55καὶ κατελάλει ὁ λαὸς πρὸς τὸν θεὸν καὶ κατὰ Μωυσῆ λέγοντες Ἵνα 
/ a »47 @ Ὁ É Ai ΄ 3 - > Gr Ὁ Ὁ ο. αν 
τί τοῦτο ἐξήγαγες ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου ἀποκτεῖναι ἐν τῇ ἐρήμῳ; ὅτι 
UK ἔστιν ἄρτος οὐδὲ ὕδωρ, ἡ δὲ ψυχὴ ἡμῶν προσώχθισεν ἐν τῷ 
οὐκ č ρ ps ἡ χὴ ἡμῶν προσώχ ἐν τά 
a > ΄ 5 
6 ἄρτῳ τῷ διακένῳ. «καὶ ἀπέστειλεν Κύριος εἰς τὸν λαὸν τοὺς ὄφεις 
` a Ν ο . , . 3 ΄ \ ` 
τοὺς θανατοῦντας, καὶ ἔδακνον τὸν λαόν: καὶ ἀπέθανεν λαὸς πολὺς 
- ca > , 7 Ț / e ` . ο of 
7 τῶν viðv Ίσραηλ. 7καὶ παραγενόµενος ὁ λαὸς πρὸς Μωυσῆν έλεγον 
7 ΄ a - 
Ἡμάρτομεν ὅτι κατελαλήσαμεν κατὰ τοῦ κυρίου καὶ κατὰ σοῦ- 
> cy ’ Σε 
εὖξαι οὖν πρὸς Κύριον, καὶ ἀφελέτω ἀφ᾽ ἡμῶν τὸν ὄφιν. καὶ ηὔξατο 
A ? - - 3 ’ - 
8 Μωυσῆς πρὸς Κύριον περὶ τοῦ λαοῦ. δκαὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν 
II , em Ὁ . θὲ 3N μον / y dA ld 
οίησον σεαυτῷ ὄφιν, καὶ θὲς αὐτὸν ἐπὶ σημείου: καὶ ἔσται ἐὰν δάκῃ 
+ 3 9 ο e ὃ ὃ ΄ ἰδὰ > . / 9 . 3 $ 
9 ὄφις ἄνθρωπον, πᾶς ὁ δεδηγμένος ἰδὼν αὐτὸν ζήσεται. "καὶ ἐποί- 
- 3 fog . z > ν 2 s i . 
ησεν Μωυσῆς ὄφιν χαλκοῦν, καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἐπὶ σημείου: καὶ 
g / 
ἐγένετο ὅταν ἔδακνεν ὄφις ἄνθρωπον, καὶ ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὸν ὄφιν 
. (ο Δ. πο Ν > A ς κ: ΛΝ. 3 A A ΄ 
ιο τὸν χαλκοῦν, καὶ ἔζη. καὶ ἀπῆραν οἱ viot Ίσραηλ, καὶ παρενέ- 
> Ὁ 3 
11 βαλον ἐν Ὠβώθ. καὶ ἐξάραντες ἐξ Ὠβώθ, καὶ παρενέβαλον ἐν 
ντα CS 2 3 a 5), Ὁ ο 3 ΔΝ , s 
Χαλγλεὶ ἐκ τοῦ πέραν, ἐν τῇ ἐρήμῳ ἡ ἐστιν κατὰ πρόσωπον Μωὰβ 
3 G - 3 - 
12 κατὰ ἀνατολὰς ἡλίου. “ἐκεῖθεν ἀπῆραν, καὶ παρενέβαλον εἰς φά- 


13 payya Ζάρετ. ἐκεῖθεν ἀπάραντες παρενέβαλον εἰς τὸ πέραν ᾿Αρνὼν 


XXI 1 Χανανεις] Χαναναιος A Χανανις F | ηλθεν γαρ] οτι ηλθεν AF | 
Αθαρειμ. AF | κατεπρονοµευσαν AF 3 παρεδωκεν] -κυριος F | Xa- 
vave A Χανανιν F | αυτου 1°] αυτω AF | επεκαλεσεν A 4 γην] pr 
την ΑΕ | Ewu] Ἐδεμ ΕΕ | ολιγοψ. F 5 om rovro AF | εξηγαγετε 
A | om ημας F* (hab ΕΙΠΕ) | αποκτειναι]--ημας AF | διακενω]--τουτω AF 
6 opis A | εδαγνον A 7 ηµαρτομεν] nuaprnkaper J AF | cov ευξαι ουν sup 
ras Bavid | αφ ημων τον opw κ ευξατο Μωυσης προς Kv περι Tov λαου sup ras 
et in mgg Babvid 8 οφις] pr ο Films)? 9 εδακνεν] εδακεν A om 
F | ogus] pr o F!™g Ea om και 5° F 10—11 om εν Ώβωθ...παρενε- 
βαλον B* (hab Babmg inf) 11 om και 2° AF | Χαλγλει] Αχελγαι AF vid 
Po αι) | εκ του περαν] τω περαν AF | κατα 2°] κατ AF 12 om εκειθεν 

..Zaper F | Zape A 13 εκειθεν] pr και AF | περα B* (v superscr B2>) 
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. - 4 . 35» 3 . - ¢ 7 - 3 , y A 
ἐν τῇ ἐρήμῳ, τὸ ἐξέχον ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν ᾿Αμορραίων: ἔστιν γὰρ 
3 e 3 - 

Ἀρνὼν ὅρια Μωὰβ ἀνὰ μέσον Μωὰβ καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ᾿Αμορραίου. 

A m 93 ΄ - 
διὰ τοῦτο λέγεται ἐν βιβλίῳ Πόλεμος τοῦ κυρίου 14 

Την Ζωὸβ ἐφλόγισεν 
. . , 3 , 
καὶ τοὺς χειμάρρους ᾿Αρνών' 
15 ` ` , , , y 
καὶ τοὺς χειμάρρους κατέστησεν κατοικίσαι "Hp, 15 
. la to ε ’ [A 
καὶ πρόσκειται τοῖς ὁρίοις Μωάβ. 

.. 3. Αα ` a a 5 ΄ a 
kal ἐκεῖθεν τὸ φρέαρ’ τοῦτο φρέαρ ὃ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν τό 
Σ , ` λ , S δά 9 a 58 a TT 3 

υνάγαγε τὸν λαόν, καὶ δώσω αὐτοῖς ὕδωρ πιεῖν. τότε ᾖσεν τ; 
? A ie A 3 s “A la 
Ισραὴλ τὸ dopa τοῦτο ἐπὶ τοῦ φρέατος 
Ἐξάρχετε αὐτῷ’ 
PX : 
ή 
"Σφρέαρ, ὥρυξαν αὐτὸ ἄρχοντες, 18 
ἐλατόμησαν αὐτὸ βασιλεῖς ἐθνῶν, 
» tos ’ a - a - 
ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτῶν, ἐν τῷ κυριεῦσαι αὐτῶν. 
3 Ν 3 
καὶ ἀπὸ φρέατος εἰς Μανθαναείν' "καὶ ἀπὸ Μανθαναεὶν εἰς Μαναήλ- 19 
. » 
καὶ ἀπὸ Μαναὴλ εἰς Βαμώθ' καὶ ἀπὸ Βαμὼθ εἰς Ἰανήν, 7 ἐστιν ἐν zo 
- , A > \ oa a 2 . ΄ ` 
τῷ πεδίῳ Μωὰβ ἀπὸ κορυφῆς τοῦ λελαξευμένου, τὸ βλέπον κατὰ 
- ΄ 

πρόσωπον τῆς ἐρήμου. 

Καὶ ἀπέστειλεν Μωυσῆς πρέσβεις πρὸς Σηὼν βασιλέα ᾿Αμορ- 21 
ραίων λόγοις εἰρηνικοῖς λέγων “"Ἡαρελευσόμεθα διὰ τῆς γῆς σου: τῇ 22 
)δῴ υσόμεθα, οὐκ ἐκκλινοῦμεν οὔτε εἰς ἀγρὸν οὔτε εἰς ἀμπελῶ 
ὁδῷ πορευσόμεθα, οὐκ ἐκκλινοῦμεν οὔτε εἰς ἀγρὸν οὔτε εἰς ἀμπελῶνα, 


οὐ πιόμεθα ὕδωρ ἐκ φρέατός cov: ὁδῷ βασιλικῇ πορευσόμεθα έως 


N 


παρέλθωμεν τὰ ὅριά σου. Kai οὐκ ἔδωκεν Σηὼν τῷ Ἰσραὴλ mape- 23 
θεῖν διὰ τῶν ὁρίων αὐτοῦ: καὶ συνήγαγεν Σηὼν πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ, 
καὶ ἐξῆλθεν παρατάξασθαι Iopa εἰς τὴν ἔρημον: καὶ ἦλθεν εἰς 
Εἴσσα, καὶ παρετάξατο τῷ Ἰσραήλ. Kai ἐπάταξεν αὐτὸν Ἰσραὴλ 24 
φόνῳ μαχαίρης, καὶ κατεκυρίευσαν τῆς γῆς αὐτοῦ ἀπὸ ᾿Αρνὼν ἕως 
Ἰαβόκ, ἕως υἱῶν ᾿Αμμάν: ὅτι Ἰαζὴρ ὅρια υἱῶν ᾿Αμμών ἐστιν. "καὶ 25 


5, ` £ A 
ἔλαβεν Ἰσραὴλ πάσας τὰς πόλεις ταύτας' καὶ κατῴκησεν Ἰσραὴλ 


13 om εν τη ερηµω F | εξεχον BaÞAF] εξον B* | om ανα μεσον Μωαβ F 
14 λεγετε A | βιβλω A | του κυριου] om του A | Ζοοβ F 16 Tovro φρεαρ] 
TOUTO εστιν το pp. A | om συναγαγε τον λαον A (hab συναγαγ---|[συναγαγειν δ) 
τον λ. F) 18 om εν τη Bac. αυτων B* (hab BabAF) | Mavéarw 
A Μανθανεν F* (Μανθαναειν F!) 19 om Και απο Μανθ. F* (hab και 
απο Μανθανεν F™S [Μανθαναειν F1™8]) | Μαναηλ (bis)] Μαναναηλ Babvid 
Νααλιηλ A .α--|ηλ (1°) .α.|λιηλ (2°) F 20 απο 1°] εκ F | Iavyr] ναπην A 
ναπην lawa E 21 Μωυσης] Ισραηλ F | om Σηων ΓΕ 22 τη 0dw] om τη Α | 
πορευσοµεθα 1°] B*>?c?AF] πορευσομαι Ba | αμπελωνα]Ἴ-σου A | ews]+av 
AF 23 Ισραηλ 2°] pr τω BAF | την ερηµον ΕἼΤΕ (πολεμον F*) | Ἐισσα] 
Ίασσα BeAF 24 µαχαιρας BRAF | om της γης F | Αμμων] Άμμαν AF 
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- - 3 ΄ > ε ` Ν 3 ’ 
ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν τών Αμορραίων, ἐν Εσεβὼν καὶ ἐν πάσαις B 


25 ἔστιν γὰρ Ἑσεβών, πόλις Σηὼν τοῦ βασι- 


A ’ - 
26 Tals συνκυρουσαις αὐτῇ. 
- τ . ` 
λέως τῶν ᾿Αμορραίων ἐστιν: καὶ οὗτος ἐπολέμησεν βασιλέα Μωὰβ τὸ 
, κ. 5» a 4 - > - . y 3 . σ 3 ΄ 
πρότερον, καὶ ἔλαβον πᾶσαν τὴν γῆν αὐτοῦ ἀπὸ Aponp έως Aprov. 
27 “7διὰ τοῦτο ἐροῦσιν οἱ αἰνιγματισταί 
“Elere εἰς Ἐσεβών, 
iva οἰκοδομηθῇ καὶ κατασκευασθῇ πόλις Σηών. 
- - e 
28 or. πῦρ ἐξῆλθεν ἐξ Ἑσεβών, 
Φλὸξ ἐκ πόλεως Σηών: 
καὶ κατέφαγεν ἕως Μωάβ, 
[A 3 
καὶ κατέπιεν στήλας Αρνών. 
99 2Ovai σοι, Μωάβ- 
ἀπώλου, λαὸς Χαμώς. 
ἀπεδόθησαν οἱ υἱοὶ αὐτών διασώζεσθαι, 
` 4 , 3 (τὸ > 
καὶ ai θυγατέρες αὐτῶν αἰχμάλωτοι, 
A - - 3 , / 
τῷ βασιλεῖ τῶν Αμορραίων Σηών. 
A - e 
30 ka τὸ σπέρμα αὐτῶν ἀπολεῖται, "Ἐσεβὼν ἕως Δαιβών, 
` € - 9/ 2 a 3 . , 
καὶ ai γυναῖκες ἔτι προσεξέκαυσαν πῦρ ἐπὶ Μωάβ. 
3tkarøknoev δὲ Ἰσραὴλ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν τῶν ᾿Αμορραίων 
31 KAT@KN par popp : 
- ` > ’ ” 
32 3 καὶ ἀπέστειλεν Μωυσῆς κατασκέψασθαι τὴν Ιαζηρ, καὶ κατελάβοντο 
3 ` . . r 3—a . 3 ΄ . > A . 
αὐτὴν καὶ τὰς κώμας αὐτῆς, καὶ ἐξέβαλον τὸν ᾿Αμορραῖον τὸν κατοι- 
- 2 “. 33 ` 3 ld 3 la 50¢ ` 3 B LA Ξ 
33 κοῦντα ἐκεῖ. καὶ ἐπιστρέψαντες ἀνέβησαν ὁδὸν τὴν εἰς Βασάν 
a a a a 
καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ωγ βασιλεὺς τῆς Βασὰν eis συνάντησιν αὐτοῖς, καὶ 
- - > r 
34 πᾶς ὁ λαὸς αὐτοῦ εἰς πόλεμον εἰς Ἐδράειν. kal εἶπεν Κύριος 
πρὸς Μωυσῆν Μὴ φοβηθῇς αὐτόν, ὅτι εἰς τὰς χεῖράς σου mapa- 
δέδωκα αὐτὸν καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν γῆν αὐτοῦ" 
. [ή » {τὸ hi 3 , a“ 9 - A 3 Πλ 
καὶ ποιήσεις αὐτῷ καθὼς ἐποίησας τῷ Σηὼν βασιλεῖ τῶν ᾿Αμορραίων, 
å / > e ’ 35 . 3 / 3 A . ` eN > - 
35 ὃς κατῴκει ἐν Ἐσεβών. 35καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ 
. r . 4 > - [κά - . - > - ’ 
καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ, ἕως τοῦ μὴ καταλιπεῖν αὐτοῦ ζωγρείαν' 
` 3 ’, A ~ 3 = I . 3 ’ ε εν ο) Ν 
XXII 1 καὶ ἐκληρονόμησαν τὴν γῆν αὐτῶν. ‘kal ἀπάραντες οἱ viol Ἰσραὴλ 
παρενέβαλον ἐπὶ δυσμῶν Μωὰβ παρὰ τὸν Ἰορδάνην κατὰ Ἱερειχώ. 
9 "Καὶ ἰδὼν Βαλὰκ υἱὸς Σεπφὼρ πάντα ὅσα ἐποίησεν ᾿Ισραὴλ τῷ 
> a 
3 Αμορραίῳ, 3καὶ ἐφοβήθη Μωὰβ τὸν λαὸν σφόδρα, ὅτι πολλοὶ ἦσαν: 
25 αυτη] αυταις A 26 εστιν 1°] εστι Bavid | πολεις B*AF (πολις Br) | ΑΡ 
om εστιν 2° AF | ελαβεν A | Αρνων] Ανων FÒ: 27 οι αινιγμ. B**] οι ενιγμ. 
13 (οι € sup ras) AF | ελθατε A 28 εκ Ἐσ. F 29 απολου A | om Σηων 
A 30 απολειτε A | αι Ύυναικες]--αυτων AF | ere] οτι F | προσεξεκαυσαν] 


εξεκαυσαν F 32 κατελαβετο A | κατοικουντα] ovra AF 33 Εδραι F 
35 τον λαον] ον A. F* (τον λ. ΕΦ) | καταλειπειν F XXII 1 Ιεριχω BEA 
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καὶ προσώχθισεν Μωὰβ ἀπὸ προσώπου υἱῶν Ἰσραήλ. “καὶ εἶπεν 4 
A , , - Η ` o , 
Μωὰβ τῇ γερουσίᾳ Μαδιάμ Νῦν ἐκλίξει ἡ συναγωγὴ αὕτη πάντας τοὺς 
’ N ε - ε 3 λίξ ¢ , \ A h > - δί . 
κύκλῳ ἡμῶν, ὡς ἐκλίξαι ὁ μόσχος τὰ χλωρὰ ἐκ τοῦ πεδίου. καὶ 
- - 
Βαλὰκ υἱὸς Σεπφὼρ βασιλεὺς Μωὰβ ἦν κατὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον. 
5καὶ ἀπέστειλεν πρέσβεις πρὸς Βαλαὰμ υἱὸν Βεὼρ Φαθούρα, ὅ ἐστιν 5 
η. 9 - a E ea a > - , > AN , > N 
ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ γῆς υἱῶν λαοῦ αὐτοῦ, καλέσαι αὐτὸν λέγων Ἰδοὺ 
, ’ - 
λαὸς ἐξελήλυθεν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ἰδοὺ κατεκάλυψεν τὴν ὄψιν τῆς 
γῆς: καὶ οὗτος ἐνκάθηται ἐχόμενός μου. kal νῦν δεῦρο ἄρασαί por 6 
- LA @ - 
τὸν λαὸν τοῦτον, ὅτι ἰσχύει οὗτος ἢ ἡμεῖς, ἐὰν δυνώμεθα πατάξαι 
> 2 A mw Ὁ λῶ > . > os os ο Z8 a 28 DN z 
ἐξ αὐτῶν, καὶ ἐκβαλῶ αὐτοὺς ἐκ τῆς yns ὅτι οἶδα οὓς ἐὰν εὐλογή- 
, a ΄ , 
ons σύ, εὐλόγηνται, καὶ οὓς ἐὰν καταράσῃ σύ, κεκατήρανται. 7 καὶ eTo- 7 
ρεύθη ἡ γερουσία Μωὰβ καὶ ἡ γερουσία Μαδιάμ, καὶ τὰ μαντεῖα ἐν 
a a > 3 - 
ταῖς χερσὶν αὐτῶν: καὶ ἦλθον πρὸς Βαλαὰμ καὶ εἶπαν αὐτῷ τὰ 
3 r a , 
ῥήματα Βαλάκ. ®xat εἶπεν πρὸς αὐτούς Καταλύσατε αὐτοῦ τὴν νύκτα, 8 
Ν 3 ’ e a if a δὴ $: ιά . , 
καὶ ἀποκριθήσομαι ὑμῖν πράγματα å ἐὰν λαλήσῃ Κύριος πρὸς μέ. 
καὶ κατέμειναν οἱ ἄρχοντες Μωὰβ παρὰ Βαλαάμ. 59καὶ ἦλθεν ὁ θεὸς ο 
3 Γον x A © 
παρὰ Βαλαὰμ καὶ εἶπεν αὐτῷ Ti οἱ ἄνθρωποι οὗτοι παρὰ σοί; "5 καὶ το 
εἶπεν Βαλαὰμ πρὸς τὸν θεόν Βαλὰκ υἱὸς Σεπφὼρ βασιλεὺς Μωὰβ 
3 / 
ἀπέστειλεν αὐτοὺς πρὸς μὲ λέγων ™ Ἰδοὺ λαὸς ἐξελήλυθεν ἐξ Αἰγύπτου, τι 
κ... A £ h . tas a ` e > ’ 3 ’ ’ 
καὶ ἰδοὺ κεκάλυφεν τὴν ὄψιν τῆς γῆς, καὶ οὗτος ἐνκάθηται ἐχόμενός 
μου: καὶ νῦν δεῦρο ἄρασαί μοι αὐτόν, εἰ ἄρα δυνήσομαι πατάξαι αὐτὸν 
καὶ ἐκβαλῶ αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς. "καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Βαλαάμ Οὐ το 
πορεύσῃ μετ᾽ αὐτῶν οὐδὲ καταράσῃ τὸν λαόν" ἔστιν γὰρ εὐλογημένος. 
3 A > 
kai ἀναστὰς Βαλαὰμ τὸ πρωὶ εἶπεν τοῖς ἄρχουσιν Βαλάκ ᾿Απο- 33 
? . . ? e - A > 3 r F e 6 . 2 8 
τρέχετε πρὸς τὸν κύριον ὑμῶν' οὐκ ἀφίησίν με ὁ θεὸς πορεύεσθαι 
μεθ᾽ ὑμῶν. "καὶ ἀναστάντες οἱ ἄρχοντες Μωὰβ ἦλθον πρὸς Βαλὰκ 14 
καὶ εἶπαν Οὐ θέλει Βαλαὰμ πορευθῆναι μεθ᾽ ἡμῶν. “Kai προσέθετο 15 
- ΄ d 
Ῥαλὰκ ἔτι ἀποστεῖλαι ἄρχοντας πλείους καὶ ἐντιμοτέρους τούτων. 
kal ἦλθον πρὸς Βαλαὰμ καὶ λέγουσιν αὐτῷ Τάδε λέγει Βαλὰκ ὁ 16 


τοῦ Σεπφώρ ᾿Αξιῶ σε, μὴ ὀκνήσῃς ἐλθεῖν πρὸς μέ: “ἐντίμως γὰρ 17 


3 υιων] pr των F 4 ws] ωσει AF | εκλιξαι ] εκλιξει AF | τα χλωρα 
εκ Tov πεδιου' και sup ras B | βασιλευ F* (βασιλευς F!) | Βωαβ F* (Μωαβ 
ΕἸ (πιὰ) 5 Βεωρ] Βαιωρ A | Φαθουρα] Βαθουρα A | οἷος AF 6 αρασαι] 
καταρασαι A | ισχυει (ισχυι F) ουτος η nueis BF] ισχυροτερος µου εστιν A | 
εαν 1°]+ õe F | εκ της sup ras A | οιδα]-- οτι A | εαν 25, 35] αν AF | ευλογη- 
σης] ευλογης A | ἠυλογηνται F | καικατηρανται F 8 πραγμα A | εαν] 
αν ΑΕ 9 και ηλδεν ο 65 sup ras Ba | παρα 1° Β8 (sup τας)] προς B*? PAF 
10 αυτους] αγγελους A 11 om ιδου 2° AF | κεκαλυφεν] εκαλυψεν AF | 
απο] εκ AF 12 ηυλογημενος F 14 ειπαν] ειπον A+aurw AF 
15 ετι Ῥαλακ AF 16 Βαλακ] Βαλααμ F 
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, 9 a s , ` a 5) ΄ / 
τιμησω σε, καὶ οσα εαν ειπῃς ποιησω σοι: και δεῦρο επικαταρασαι B 


18 a 2 6 λ ` aF - . 
και απεκρι η Ba aap και ειπεν τοις αρχουσιν 


` 4 - 
18 pot τὸν λαὸν τοῦτον. 
/ δηλ a ` , Ν ? > a 3 / ` 
Βαλάκ ᾿Ἐὰν δῷ μοι Βαλὰκ πλήρη τὸν οἶκον αὐτοῦ ἀργυρίου καὶ 
΄ τν ta - - a 
χρυσίου, οὐ δυνήσομαι παραβῆναι τὸ ῥῆμα Κυρίου τοῦ θεοῦ, ποιῆσαι 
το αὐτὸ μικρὸν ἢ μέγα ἐν τῇ διανοίᾳ μου. "καὶ νῦν ὑπομείνατε αὐτοῦ 
λων ος; a ‘ ρ , ` , / , ΄ - 
καὶ ὑμεῖς τὴν νύκτα ταύτην, καὶ γνώσομαι τί προσθήσει Κύριος λαλῆ- 
` ΄ 20 s AAG ς 8 . ` ` ` ο sy SS 
20 σαι πρὸς μέ. “καὶ ἦλθεν ὁ θεὸς πρὸς Βαλαὰμ καὶ εἶπεν αὐτῷ 
Ei καλέσαι σε πάρεισιν οἱ ἄνθρωποι οὗτοι, ἀναστὰς ἀκολούθησον 
2 A > ` νε» a a αν ` : a , ατ., ν 
οι αὐτοῖς: ἀλλὰ τὸ ῥῆμα ὃ ἂν λαλήσω πρὸς σέ, τοῦτο ποιήσεις. καὶ 
2 ` ` hi ` > ΄ ` s 3 a A 3 ΄ 
ἀναστὰς Βαλαὰμ τὸ πρωὶ ἐπέσαξεν τὴν ὄνον αὐτοῦ, καὶ ἐπορεύθη 
22 μετὰ τῶν ἀρχόντων Μωάβ. "καὶ ὠργίσθη θυμῷ ὁ θεὸς ὅτι ἐπορεύθη 
2o ` 5,» ς J ον 8 = > Ἂ lors 3 , ` 3A 
αὐτός, καὶ ἀνέστη ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ ἐνδιαβαλεῖν αὐτόν' καὶ αὐτὸς 
> / ων - + > is bi ΄ A 3 a > > a 
ἐπιβεβήκει ἐπὶ τῆς ὄνου αὐτοῦ, καὶ δύο παῖδες αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. 
23 η; - ες y Ν 5 - 6 - 3 ’ 3 fot Ὢ - aN 
23 Kai ἰδοῦσα ἡ ὄνος τὸν ἄγγελον τοῦ θεοῦ ἀνθεστηκότα ἐν τῇ ὁδῷ καὶ 
A e / 3 , Σ - ` > - . 3 ΄ ε + 
τὴν ῥομφαίαν ἐσπασμένην ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἐξέκλινεν ἢ ὄνος 
? - ς 2S . > ΄ 3 \ , ` 3 ’ \ 
ἐκ τῆς ὁδοῦ αὐτῆς καὶ ἐπορεύετο εἰς τὸ πεδίον: καὶ ἐπάταξεν τὴν 
` 24 ὄνον τῇ ῥάβδῳ, τοῦ εὐθῦναι αὐτὴν ἐν τῇ ὁδῷ. “kal ἔστη ὁ ἄγγελος 
- - - - > - 
τοῦ θεοῦ ἐν ταῖς αὔλαξιν τῶν ἀμπέλων, φραγμὸς ἐντεῦθεν καὶ φραγ- 
- A ε / + - - A 
25 pos ἐντεῦθεν" 55 καὶ ἰδοῦσα ἡ ὄνος τὸν ἄγγελον τοῦ θεοῦ προσέθλιψεν 
5... ` ` - νο ΄ ` , ΄ ` A 
αὐτὸν πρὸς τὸν τοῖχον, καὶ ἀπέθλιψεν τὸν πόδα Βαλαάμ, καὶ προσέ- 


26 kal προσέθετο 6 ἄγγελος τοῦ θεοῦ καὶ 


», ιά 
26 Gero ἔτι μαστίξαι αὐτήν. 
3 ` ς , 3 ΄ a 3 à > > 3 a A 
ἀπελθὼν ὑπέστη ἐν τόπῳ στενῷ, εἰς OV οὐκ ἦν ἐκκλῖναι δεξιὰν 
3 A 3 ’ 27 . id - ε 3I ` 3 λ - - , 
27 οὐδὲ ἀριστεραν. και ἰδουσα n ὄνος τὸν ἄγγελον τοῦ θεοῦ συνεκα- 
e ΄ ’ . 3 ’ . . 3 . y+ 
θισεν ὑποκάτω Βαλαάμ’ και ἐθυμώθη Βαλαὰμ καὶ ετυπτεν την Όνον 
ac ` ` - y , - 
28 τῇ ῥάβδῳ. “7 καὶ ἤνοιξεν ὁ θεὸς τὸ στόμα τῆς ὄνου, καὶ λέγει τῷ 
’ Τὰ 3 / / er fa ΄ - ΄ 29 . 3 
29 Βαλαάμ Τι ἐποίησα σοι ὅτι πέπαικας µε τοῦτο τριτον; Kat εἶπεν 
. - + e 3 ? , ` 3 F ΄ 3 - 
Βαλαὰμ TH ονῳ Οτι ἐμπεπαιχᾶς μοι’ καὶ εἰ εἶχον μαχαιραν εν τὴ 
ε m~ Ξ 
30 χειρί, ἤδη ἂν ἐξεκέντησά σε. καὶ λέγει ἡ ὄνος τῷ Βαλαάμ Οὐκ ἐγὼ 


ε 


3 24? ε . 9. οἱ ῃ ῃ η a , 
η ovos σου, ἐφ ης ἐπέβαινες απο VEOTHTOS σου εως TNS σήμερον 


17 οσα] a B παντα οσα A παντα F | ειπης]--μοι AF | σοι] σε F AF 
18 κριθη Βαλααμ. κ ειπεν τοις αρχουσιν in mg et sup ras A? (om και ειπεν 


τοις αρχουσιν Βαλακ Ανά) | Βαλακ] Βαλαμ A | και 25] η A 20 Βαλααμ] 
+vuxtos Bab (superscr) AF | αν] εαν AF | λαλησω] erw AF | ποιησεις] ποιης 
F 21 αρχοντων] ανδρων A 22 ο θεος] κυριος F | επορευθη] ero- 


ρευνετο AF | ενδιαβαλλειν AF | om Και αυτος επιβεβηκει A | δυο] pr οι BeA 
23 om αυτης BAF | επαταζεν] επαισεν F | τη ραβδω] pr εν AF + avrou A 


24 αμπελωνων AF 26 αυτον] εαυτην AF | Βαλααμ] + προς τον τοιχον A 
26 αριστερα F 27 του θεου]-- ανθεστηκοτα εν τη οδω F* (om F! vid) 
28 λεγει] ειπεν A | εποιησα] πεποιηκα AF | τριτον Tovro F 29ει]η AF | 


χειρι]-- µου AF 30 om σου 1° A | απο] εκ A | σηµερον ημ.] nu. ταυτης A 
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οκ. κ τς , e - 9 , , er £ . 3 
B ημερας; μη υΌπερορασει ὑπεριδοῦσα εποιησα σοι ουτὼς; ο δὲ ειπεν 


ΑΕ 


Οὐχί. ἀπεκάλυψεν δὲ ὁ θεὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς Βαλαάμ, καὶ ὁρᾷ 31 
. / , > , 3 a NES s \ , 
τὸν ἄγγελον Κυρίου ἀνθεστηκότα ἐν τῇ ὁδῷ καὶ τὴν μάχαιραν 
= m ’ ΄ - 

ἐσπασμένην ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ κύψας προσεκύνησεν τῷ προσώ- 

3 a 32 ` S so a ο κά A A ` Ὁ r 
πῳ αὐτοῦ. καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ Διὰ τί ἐπάταξας 32 

7 - a / 
τὴν ὄνον σου τοῦτο τρίτον; καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἐξῆλθον εἰς διαβολην 

ιό e - lA e 
σου, ὅτι οὐκ ἀστεία ἢ ὁδός σου ἐναντίον μου. 33καὶ ἰδοῦσά pe ἢ 33 
i > 3 3 - A 4 - 
ὄνος ἐξέκλινεν ἀπ᾽ ἐμοῦ τρίτον τοῦτο" καὶ εἰ μὴ ἐξέκλινεν, νῦν 
5 ` ` 3 ΄ ᾽ , ` / 34 ` 7 
οὖν σὲ μὲν ἀπέκτεινα, ἐκείνην δὲ περιεποιησάμην. καὶ εἶπεν 34 
Βαλαὰμ τῷ ἀγγέλῳ Κυρίου Ἡμάρτηκα, οὐ γὰρ ἠπιστάμην ὅτι σύ 

μ τῷ ἀγγέλῳ Κυρίου Ἡμάρτηκα, οὐ γὰρ ἠπιστάμη σ 

9 = A A , 3 
μοι ἀνθέστηκας ἐν τῇ ὁδῷ εἰς συνάντησιν: καὶ νῦν εἰ μή σοι ἀρέσκει, 
/ $ 7 - - 

ἀποστραφήσομαι. Kal εἶπεν ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ πρὸς Βαλαάμ 35 
΄ , 4 - 2 ’ A . fa a .ν ιό A 
Συν πορεύθητι μετὰ τῶν ἀνθρώπων) πλὴν τὸ ῥῆμα ὃ ἐὰν εἴπω πρὸς 
σέ, τοῦτο φυλάξη λαλῆσαι. καὶ ἐπορεύθη Βαλαὰμ μετὰ τῶν ἀρχόν- 
36 


των Βαλάκ. 35καὶ ἀκούσας Βαλὰκ ὅτι ἥκει Βαλαάμ, ἐξῆλθεν εἰς 36 


ος 


La > (τῶ 3 l U a > . a ε ’ > ΜΗ 
συνάντησιν αὐτῷ εἰς πόλιν Μωάβ, ἥτις ἐπὶ τῶν ὁρίων ᾿Αρνών, 
> 5 ΄ - ς / 37 ` 5 Ad \ λ 2 Pie AN 
ἐστιν EK μέρους τῶν ὁρίων. και εἶπεν Βαλακ πρὸς Βαλααμ Οὐχί 37 
2 7 . . , . , 3 3 \ 7 3 
ἀπέστειλα πρὸς σὲ καλέσαι σε; διὰ τί οὐκ ἤρχου πρὸς μέ; οὐ 
δυνήσομαι ὄντως τιμῆσαί σε; δκαὶ εἶπεν Βαλαὰμ πρὸς Βαλάκ Ἰδοὺ 38 
a ` ` - o y - ’ 1 eA A ON 7 
ἥκω πρὸς σὲ νῦν: δυνατὸς ἔσομαι λαλῆσαί τι; τὸ ῥῆμα ὃ ἐὰν βάλῃ 

A , 
ὁ θεὸς εἰς τὸ στόμα µου, τοῦτο λαλήσω. 3 καὶ ἐπορεύθη Βαλαὰμ 39 
μετὰ Βαλάκ, καὶ ἦλθον eis Πόλεις ἐπαύλεων. “καὶ ἔθυσεν Βαλὰκ 4ο 
ο - Y 
πρόβατα καὶ μόσχους, καὶ ἀπέστειλεν τῷ Βαλαὰμ καὶ τοῖς ἄρχουσι 
τοῖς per αὐτοῦ. “kat ἐγενήθη πρωί, καὶ παραλαβὼν Βαλὰκ τὸν 41 
Βαλαὰμ ἀνεβίβασεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν στήλην τοῦ Βάαλ, καὶ ἔδειξεν 
- a - - 3 - 
αὐτῷ ἐκεῖθεν μέρος τι τοῦ λαοῦ. Καὶ εἶπεν Βαλαὰμ τῷ Βαλάκ τ 
a ld - 
Οἰκοδόμησόν μοι ἐνταῦθα ἑπτὰ βωμούς, καὶ ἑτοίμασόν μοι ἐνταῦθα 
ε . , v e ` , 2, \ 2 , ` à , 
ἑπτὰ μόσχους καὶ ἑπτὰ κριούς. "καὶ «ἐποίησεν Βαλὰκ ὃν τρόπον 5. 
3 σα / A Ὁ. Ὁ , ` \ aN . / 
εἶπεν αὐτῷ Βαλαάμ, καὶ ἀνήνεγκεν μόσχον καὶ κριὸν ἐπὶ τὸν βωμόν. 
3καὶ εἶπεν Βαλαὰμ πρὸς Βαλάκ Παράστηθι ἐπὶ τῆς θυσίας σου, 3 
~ , - . 
καὶ πορεύσομαι, εἴ μοι φανεῖται ὁ θεὸς ἐν συναντῆσει' καὶ ῥῆμα ὃ 

30 ovrws] τουτο A 31 Βαλααμ] pr του A | Κυριου] του θεου AF | 
Tw προσωπου (sic) A 32 ειπεν] Neyer A 33 τουτο τριτον A | 
εξεκλινεν 2°] +ar εμου AF | om ουν AF | απεκτεινα] pr αν F | δε B*vid] 
ô αν Bab (a sup ras ν superscr) AF 34 εν τη οδω εις συναντ.] es συναντ. 
pot εν τη οδω AF 86 ητι5] η εστιν BAF | ο] η AF 37 οντως 
ου δυνησομαι AF 38 προς σε' νυν δυνατο: ΑΕ] βαλη] εµβαλη AF | το 


στομα] την καρδιαν A | λαλησω] φυλαξω λαλησαι A 40 αρχουσιν AF 
XXIII 1 ενταυθα 1°] ενταυτα F | ενταυθα 2°] ενταυτα A 2 επι τον 


βωμον] om τον F 3 και 25] εγω δε A | ει μοι] εµοι A* (ι superscr A?) 
| 306 


XXIII 


ΑΡΙΘΜΟΙ XXIII 15 


ἐάν μοι δείξῃ ἀναγγελῶ σοι. καὶ παρέστη Βαλὰκ ἐπὶ τῆς θυσίας 
> a ` ` > ο > το . ΄ ` > / 

αὐτοῦ: καὶ Βαλαὰμ ἐπορεύθη ἐπερωτῆσαι τὸν θεόν, καὶ ἐπορεύθη 

- - 3 

4 εὐθεῖαν. “καὶ ἐφάνη ὁ θεὸς τῷ Βαλαάμ, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Βαλαάμ 

` ε s . e / . 5) , ιά Ν 4 3 . 

Τοὺς ἑπτὰ βωμοὺς ἡτοίμασα, καὶ ἀνεβίβασα μόσχον καὶ κριὸν ἐπὶ 

’ ta . 
5 Tov βωμόν. Srat ἐνέβαλεν ὁ θεὸς ῥῆμα εἰς στόμα Βαλαὰμ καὶ 


4 , 
6 εἶπεν Ἐπιστραφεὶς πρὸς Βαλὰκ οὕτως λαλήσεις. 5 


. 3 ΄ 
καὶ ἀπεστράφη 
. 2 , . a 3 , Σ 3 - N ΄ 3 - « 
πρὸς αὐτόν: καὶ ὅδε ἐφιστήκει ἐπὶ τῶν ὁλοκαυτωμάτων αὐτοῦ, καὶ 
΄ ς 3 A » > A sa nO a 6 a 
πάντες οἱ ἄρχοντες Μωὰβ pet αὐτοῦ. καὶ ἐγενήθη πνεῦμα θεοῦ 
7 ἐπ᾽ αὐτῷ: 7 καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν 
4 
Ἔκ Μεσοποταμίας μετεπέμψατό µε Βαλάκ, 
3 - 
βασιλεὺς Μωὰβ ἐξ ὀρέων ἐπ᾽ ἀνατολῶν, λέγων 
- 3 
Δεῦρο ἄρασαί po τὸν Ιακώβ, 
. - > 4 A A > ’ 
καὶ δεῦρο ἐπικατάρασαί μοι τὸν Ἴσραηλ. 
ο »..7 à ` a , 
8 τι αρᾶσωµαι ov µη καταραται Κυριος; 
ἢ τί καταράσωμαι ὃν μὴ καταρᾶται ὁ θεός; 
9 5 > . (ον 3.» 3 3 , 
9 ὅτι ἀπὸ κορυφῆς ὀρέων ὄψομαι αὐτόν, 
καὶ ἀπὸ βουνῶν προσνοήσω αὐτόν. 
3 . . , r 
ἰδοὺ λαὸς μόνος κατοικήσει, 
καὶ ἐν ἔθνεσιν οὐ συλλογισθήσεται. 
, 3 
19 Pris ἐξηκριβάσατο τὸ σπέρμα Ἰακώβ; 
4 ie 
καὶ τίς ἐξαριθμήσεται δήμους Ἰσραήλ; 
ἀποθάνοι ἡ ψυχή pou ἐν ψυχαῖς δικαίων, 
καὶ γένοιτο τὸ σπέρμα µου ὡς τὸ σπέρμα τούτων. 
11 ` > B λὰ . B λ ΄ ~ ΄ / 5 3 ΄ 
11 "καὶ εἶπεν Βαλὰκ πρὸς Βαλαάμ Τί πεποίηκάς μοι; εἰς κατάρασιν 
~ F 
12 ἐχθρῶν µου κέκληκά σε, καὶ ἰδοὺ εὐλόγηκας εὐλογίαν. Kal εἶπεν 
Βαλαὰμ πρὸς Βαλάκ Οὐχὶ ὅσα ἐὰν ἐμβάλῃ ὁ θεὸς εἰς τὸ στόμα 
- - > - 
13 µου, τοῦτο φυλάξω λαλῆσαι; "καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Βαλάκ Δεῦρο 
2, > - ΩΙ - 3 
ἔτι peT ἐμοῦ εἰς τόπον ἄλλον, ἐξ ὧν οὐκ ὄψῃ αὐτὸν ἐκεῖθεν, ἀλλ᾽ ἢ 
/ > ay , . 3 y ` ΄ 4 τι 
μέρος τι αὐτοῦ ὄψη, πάντας δὲ οὐ μὴ ἴδῃης' καὶ κατάρασαί μοι αὐτὸν 
> ~ - 
14 ἐκεῖθεν. "καὶ παρέλαβεν αὐτὸν εἰς ἀγροῦ σκοπιὰν ἐπὶ κορυφὴν 
- a 
Λελαξευμένου, καὶ ᾠκοδόμησεν ἐκεῖ ἑπτὰ βωμούς, καὶ ἀνεβίβασεν 
15 μόσχον καὶ κριὸν ἐπὶ τὸν βωμόν. “Kat εἶπεν Βαλαὰμ πρὸς Βαλάκ 


t + 8 3 i A ΄ ΤᾺ ` r » ο. A 
Παράστη επι της θυσίας σου, εγω δὲ πορευσοµαι επερωτησαι τον 


5 cropa] pr το BAF 6 εφειστηκει BP | των ολοκαυτ.] της ολο- 
καυτωσεως F* (µατων Fis) 8 αρασοµαι AF | καταραται 1°] aparar AF | 
Κυριος] pr o A | καταρασοµαι AF 9 βουνων] pr των A | προνοησω Bab | 
om ov A 10 αποθανη F 11 πεποιηκας] εποιησας AF | ευλογηκας] 
ευλογησας AF 12 om εαν A αν F 19 εξ wy] εξ ov ΛΕ 
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XXIII 16 ΑΡΙΘΜΟΙ 


θεόν. 5 


’ - Cn 
καὶ συνήντησεν ὁ θεὸς τῷ Βαλαὰμ καὶ ἐνέβαλεν ῥῆμα εἰς 16 
- P > 
τὸ στόμα αὐτοῦ καὶ εἶπεν ᾿Αποστράφητι πρὸς Βαλάκ, καὶ τάδε 
λ ne 17 U 3 / A ο y ε δὲ > , Ὁ ο ES 
αλήσεις. καὶ ἀπεστράφη πρὸς αὐτόν: ὁ δὲ ἐφιστήκει ἐπὶ τῆς 17 
- la > - 
ὁλοκαυτώσεως αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες Μωὰβ per αὐτοῦ. 
D - z > . 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Βαλάκ Τί ἐλάλησεν Κύριος; "καὶ ἀναλαβὼν τὴν 18 
` > a F 
παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν 
4 
᾿Ανάστηθι Βαλάκ, καὶ ἄκουε: 
3 ’ , εν , 
ἐνώτισαι papTus, VLOS Σεπφώρ. 
y - 
»9οὐχ ὡς ἄνθρωπος ὁ θεὸς διαρτηθῆναι, 19 
> ` e eA 3 ’ 3 6n 
οὐδὲ ws υἱὸς ἀνθρώπου ἀπειληθῆναι" 
7 
αὐτὸς εἴπας οὐχὶ ποιῆσει; 
’ - 
λαλήσει, καὶ οὐχὶ ἐμμενεῖ; 
ρο]δοὺ εὐλογεῖν παρείλημμαι: 20 
> A ` > 4 > 7 
εὐλογήσω, καὶ οὐ μὴ ἀποστρέψω. 
ρὐκ ἔσται μόχθος ἐν Ἰακώβ, 21 
οὐδὲ ὀφθήσεται πόνος ἐν Ἰσραήλ: 
ad ε ` 3 - 3 3 - 
Κύριος ὁ θεὸς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, 
` y ô > / > 3 ton 
τὰ ἔνδοξα ἀρχόντων ἐν αὐτῷ. 
’ 
55θεὸς ὁ ἐξαγαγὼν αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου: 22 
ε a 
ὡς δόξα μονοκέρωτος αὐτῷ. 
By ον 2 2 2 4 > > A 
οὐ γάρ εστιν οἰωνισμὸς ἐν Ἰακώβ, 23 
> ` z > > , 
οὐδὲ μαντεία ἐν Ἰσραήλ. 
e ~ 3 ` 
κατὰ καιρὸν ῥηθήσεται Ἰακὼβ καὶ τῷ ἸἹσραὴλ 
, 2 lA e , 
τί ἐπιτέλεσει ὁ θεός. 
Soo λαὶ e , > , 
ἰδου λαὸς ws σκύμνος ἀναστήσεται, 24 
. e + ΄ 
καὶ ὡς λέων γαυριωθήσεται: 
» , er 7 A 
οὐ κοιμηθήσεται ἕως φάγῃ θήραν, 
καὶ αἷμα τραυματιῶν πίεται. 
2 7 3 
55καὶ εἶπεν Βαλὰκ πρὸς Βαλαάμ Οὔτε κατάραις καταράσῃ μοι αὐτόν, 25 
- 4 , - 
οὔτε εὐλογῶν μὴ εὐλογήσῃς αὐτόν. “δ καὶ ἀποκριθεὶς Βαλαὰμ εἶπεν 26 
τῷ Βαλάκ Οὐκ ἐλάλησά σοι λέγων Τὸ ῥῆμα ὃ ἐὰν λαλήσῃ ὁ θεός, 
- , F - 
τοῦτο ποιήσω; "καὶ εἶπεν Βαλὰκ πρὸς Βαλαάμ Δεῦρο παραλάβω 27 


> / 3 mooo ὂ a a ν / , 3 A 
σε εις τοπον ἄλλον, ει αρεσει τῷ θεῷ, και καταρασαι μοι αυτον 


16 αποστραφητι B* AF] αποστραφηθι Bat 17 ο δε] και ode BAF | 
εφειστηκει Bab | παντες] απαντες Bab 19 ουδε] ουδ AF | ουχι 2°] ουκ F 
21 τα ενδοξα] τα δε ενδοξα A 22 θεος] pr ο AF | αυτους] αυτον AF 
24 ωσκυμνος (sic) A | γαυρωθησεται BF 25 ευλογησεις F 26 και 
αποκρ.] αποκρ. δε AF 27 om μοι F 
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3 ~ 
28 ἐκεῖθεν. 7° 


καὶ παρέλαβεν Βαλὰκ τὸν Βαλαὰμ ἐπὶ κορυφὴν τοῦ Φογώρ, B 
ν - > \ ” 29 ~ ? 4 . , 
29 TO παρατεῖνον εἰς THY ερηµον. καὶ εἶπεν Βαλαὰμ πρὸς Βαλάκ 
2 / G £ 
Οἰκοδόμησόν por ὧδε ἑπτὰ βωμούς, καὶ ἑτοίμασόν por ὧδε ἑπτὰ 
΄ ve ` , 30 ον) / 4 ΄ sT See 
30 μόσχους καὶ ἑπτὰ κριούς. καὶ ἐποίησεν Βαλὰκ καθάπερ εἶπεν αὐτῷ 
XXIV τ Βαλαάμ, καὶ ἀνήνεγκεν μόσχον καὶ κριὸν ἐπὶ τὸν βωμόν. Καὶ ἰδὼν 
Βαλαὰμ ὅτι καλόν ἐστιν ἔναντι Κυρίου εὐλογεῖν τὸν Ἰσραήλ, οὐκ ἐπο- 
’ Ν sA > Ν > / = > ο. . > ΄ 
ρεύθη κατὰ τὸ εἰωθὸς εἰς συνάντησιν τοῖς οἰωνοῖς, καὶ ἀπέστρεψεν 
ot 
ϱ τὸ πρόσωπον εἰς τὴν ἔρημον. "καὶ ἐξάρας Βαλαὰμ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
9 A E 9 ` » , . , . 1.» 
αὐτοῦ καθορᾷ τὸν Ἰσραὴλ ἐστρατοπεδευκότα κατὰ φυλάς: καὶ ἐγένετο 
- 6 a > ee 3 χι» λ βὰ N B No > ~ e 
3 πνεῦμα θεοῦ ἐν αὐτῷ. 3καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν 
Φησὶν Βαλαὰμ υἱὸς Βεώρ, 
. e N cn 35 τ co 
φησὶν ὁ ἄνθρωπος ὁ ἀληθινῶς ὁρῶν, 
, - 
4 ἀφησὶν ἀκούων λόγια θεοῦ, 
σ οἱ - 5 
ὅστις ὅρασιν θεοῦ εἶδεν, 
et a 
ἐν ὕπνῳ, ἀποκεκαλυμμένοι of ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ 
> 3 
5 δὼς καλοί σου οἱ οἶκοι, Ἰακώβ, 
e 4 > ’ 
ai σκηναί σου, Ισραηλ: 
6 òs νάπαι σκιάζουσαι, 
A ε A LA 3 = = 
καὶ ὡσεὶ παράδεισος ἐπὶ ποταμῶν" 
` ε . . a ” , 
καὶ ὡσεὶ σκηναὶ ἃς ἔπηξεν Κύριος, 
ε A ο 3 e 
ὡσεὶ κέδροι παρ᾽ ὕδατα. 
7 3 ld y 3 - » 3 - 
7 ἐξελεύσεται ἄνθρωπος ἐκ τοῦ σπέρματος αὐτοῦ, 
. 2 > a - 
καὶ κυριεύσει ἐθνῶν πολλών: 
, A 
καὶ ὑψωθήσεται ἢ Tay βασιλεία, 
καὶ αὐξηθήσεται βασιλεία αὐτοῦ. 
8 δθεὸς ὠδήγησεν αὐτὸν ἐξ Αἰγύπτου, 
e ’ , > te) 
ὡς δόξα μονοκέρωτος αὐτῷ 
2, ο 3 a > ο 
ἔδεται ἔθνη ἐχθρῶν αὐτοῦ, 
καὶ τὰ πάχη αὐτῶν ἐκμυελιεῖ, 


καὶ ταῖς βολίσιν αὐτοῦ κατατοξεύσει ἐχθρόν. 


28 κορυφην] pr την A XXIV 1 εναντιον AF | ευλογει Αἵ (v ΑΕ 

superscr A!) | ουκ] pr και F | ιωθος B*F (ειωθ. BabA) | οιωνοις] ωνοις A* 
(οι superscr A’) εωνοις F | προσωπον]!- αυτου Be>AF 2 πνευμα θεου εν 

: αυτω] επ αυτω mva Ov A επ αυτον mv. θ. F* (επ αυτω ΕἾΠΕ) 3 Βαιωρ A | 
αληθεινος A 4 om φησιν...θεου F | θεου 19] --ισχυρου A | ΟΠ1οστις F* (hab 
Fi?atmg) | εἰδεν' εν υπνω F | αποκεκαλ. (απεκαλ. Α)] pr ras 2 forte litt B1?? 
5 σου οι οικοι] οικοι σου A οι οικοι σου F 6 ως ΤΕ] ωσει BUA | 
παραδεισοι BAF (παραδισοι) | ποταμω BPA | ωσει 35] pr και F128? 7 Ba- 
σιλεια 19] --αυτου AF | βασιλεια 2°] pr η AF 8 θεος] pr o AF | εκµυελει 
ΒΛ” (εκµυελιει ΑΙ) 
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’ ’ 
B ϑκατακλιθεὶς ἀνεπαύσατο ὡς λέων καὶ ws σκύμνος: 9 
τίς ἀναστήσει αὐτόν; 
ε 3 ον Ld > , 
oi εὐλογοῦντές σε εὐλόγηνται, 
καὶ οἱ καταρώμενοί σε κατήρανται. 

"καὶ ἐθυμώθη Βαλὰκ ἐπὶ Βαλαάμ, καὶ συνεκρότησεν ταῖς χερσὶν το 
αὐτοῦ: καὶ εἶπεν Βαλὰκ πρὸς Βαλαάμ Καταρᾶσθαι τὸν ἐχθρόν μου 

> λ Ν id 4 UÀ - AG , - II A > 
κέκληκά σε, καὶ ἰδοὺ εὐλογῶν εὐλόγησας τρίτον τοῦτο. “νῦν οὖν αι 

a > , a 
φεῦγε εἰς τὸν τόπον cov: eima Τιμήσω σε, καὶ νῦν ἐστέρεσέν σε 

’ a 5 a 
Κύριος τῆς δόξης. καὶ εἶπεν Βαλαὰμ πρὸς Βαλάκ Οὐχὶ καὶ τοῖς ἀγγέ- 12 

à 3 - 
λοις σου οὓς ἀπέστειλας πρὸς μὲ ἐλάλησα λέγων 3 Ἐάν por δῷ Βαλὰκ 13 
lA > a ΄ 

πλήρη τὸν οἶκον αὐτοῦ ἀργυρίου καὶ χρυσίου, οὐ δυνήσομαι παρα- 

- - - aA 3 - 
βῆναι τὸ ῥῆμα Κυρίου, ποιῆσαι αὐτὸ πονηρὸν ἢ καλὸν παρ᾽ ἐμαυτοῦ: 
e 94 y e ΄ το 3 = 14 . - id A > ΄ > ` 
ὅσα ἐὰν εἴπῃ ὁ θεός, ταῦτα ἐρῶ. “kal νῦν ἰδοὺ ἀποτρέχω εἰς τὸν 14 

A τ , , , ε ` z A , 
τόπον ov’ δεῦρο συμβουλεύσω σοι τί ποιῆσει ὁ λαὸς οὗτος τὸν λαόν 


pa - , - ς a 15 ὃν 3 λ N ` . 9 a 
σου ἐπ᾿ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν. καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ 15 


εἶπεν 
Φησὶν Βαλαὰμ vids Βεώρ, 
φησὶν ὁ ἄνθρωπος ὁ ἀληθινὸς ὁρῶν, 
όἀκούων λόγια θεοῦ, 16 
9 > ’ ..ε ’ 
ἐπιστάμενος ἐπιστήμην παρὰ Ὑψίστου, 
\ oe a 3 ’ 
καὶ ὅρασιν θεοῦ ἰδών, 
ἐν ὕπνῳ, ἀποκεκαλυμμένοι οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ" 
ἸΤδείξω αὐτῷ, καὶ οὐχὶ νῦν: 17 
, . > 3 ’ 
μακαρίζω, καὶ οὐκ ἐγγίζει: 
ἀνατελεῖ ἄστρον ἐξ Ἰακώβ, 
. 3 / 3’ > 3 , 
καὶ ἀναστήσεται ἄνθρωπος ἐξ Ἰσραήλ, 
. ’ . > 4 ’ 
καὶ θραύσει τοὺς ἀρχηγοὺς Μωάβ, 
καὶ προνομεύσει πάντας υἱοὺς Σήθ. 
Beal ἔσται Ἐδὼμ κληρονομία, 18 
Yo». , > A e 5 6 ` > a 
καὶ ἔσται κληρονομία Hoav ὁ ἐχθρὸς αὐτοῦ: 
.. 2 A > , 3 5 ΄ 
καὶ Ἰσραὴλ ἐποίησεν ἐν ἰσχυι. 
i kal ἐξεγερθήσεται ἐξ Ἰακώβ, το 
Py a2 a ’ 3 , 
καὶ ἀπολεῖ σωζόµενον ἐκ πόλεως. 
L] 

AF 9 ἠυλογηνται A | καικατηρανται A 10 καταρασθαι B (θαι sup ras)] 
καταρασασθαι AF: (katapagace) | Tovro τριτον AF 11 τοπον] το sup ras 
‘Bivid | εστερησεν BAF 13 δω μοι AF | πληρης A | καλον ἡ πονηρον 
AF | εαν 29] αν F | ειπη]--μοι AF 14 τοπον] οικον F 15 Barwp 
A | αληθεινως AF 16 om παρα AF | wv’ εν υπνω BAVYCF | απεκαλ. A 


17 vous] pr τους A 18 εχθρος] αδελφος F* (expos [sic] F!™s) 


310 


XXV 


ΑΡΙΘΜΟΙ Χαν 7 


2 ` A 3 - 3 
07 καὶ ἰδὼν τὸν ᾿Αμαλἠκ καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν 
3 - 3 / 
Αρχή ἐθνῶν Apak, 
καὶ τὸ σπέρμα αὐτῶν ἀπολεῖται. 
z a \ 9 iy ` > - Ἐν 
οι 7! καὶ ἰδὼν τὸν Κεναῖον καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν 
, 
Ἰσχυρὰ ἡ κατοικία σου" 
- 3 >i if 
καὶ ἐὰν Ons ἐν πέτρᾳ τὴν νοσσιάν σου, 
2 (ο . 
22 kal ἐὰν γένηται τῷ Βεὼρ νεοσσιὰ πανουργίας, 
> 4 , > 4 
Ασσύριοί σε αἰχμαλωτεύσουσιν. 
ιν > ` . > a 3 
23 33 καὶ ἰδὼν τὸν Qy καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν 
À 7 / ἡ - - 
Q ©, τίς ζήσεται ὅταν θῇ ταῦτα ὁ θεός; 
΄ > A ’ 
24 24 καὶ ἐξελεύσεται ἐκ χειρὸς Κιτιαίων, 
X ’ > ΄ . $ 3 ’ 
καὶ κακώσουσιν Ασσουρ, καὶ κακώσουσιν "Ἑβραίους, 
Ν > . g A 3 ~ 
καὶ αὐτοὶ ὁμοθυμαδὸν ἀπολοῦνται. 
25 Δ. 9 A λ A > ηλθ > x > 4 , 3 - ` 
25 kat ἀναστὰς Βαλαὰμ ἀπῆλθεν, ἀποστραφεὶς εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ: καὶ 


Ῥαλὰκ ἀπῆλθεν πρὸς ἑαυτόν. 


3 
1 Καὶ κατέλυσεν ᾿Ισραὴλ ἐν Σαττείν’ καὶ ἐβεβηλώθη ὁ λαὸς ἐκπορ- 
a > \ , , a. 2 0 9 ` 24 a 
2 νεῦσαι εἰς τὰς θυγατέρας Μωάβ. "καὶ ἐκάλεσαν αὐτοὺς ἐπὶ ταῖς 
θυσίαις τῶν εἰδώλων αὐτῶν, καὶ ἔφαγεν ὁ λαὸς τῶν θυσιῶν αὐτῶν 
` ΄ (5 id DA Σα 3 \ 2 Ne 6 > ὋΝ A 
3 καὶ προσεκύνησαν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν, 3καὶ ἐτελέσθη Ἰσραὴλ τῷ 
- , - 3 3 
4 Βεελφεγώρ' καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος τῷ Ἰσραήλ. “καὶ εἶπεν 
CA - - ~ - 
Κύριος τῷ Μωυσῇ Λάβε πάντας τοὺς ἀρχηγοὺς τοῦ λαοῦ καὶ mapa- 
δειγμάτισον αὐτοὺς Κυρίῳ ἀπέναντι τοῦ ἡλίου, καὶ ἀποστραφήσεται 
3 A 3 4 Ῥ - - - 3 4 
5 ὀργὴ Κυρίου ἀπὸ Ἰσραήλ. 5καὶ εἶπεν Μωυσῆς ταῖς φυλαῖς Ἰσραήλ 
> a - - 
Αποκτείνατε ἕκαστος τὸν οἰκεῖον αὐτοῦ τὸν τετελεσμένον τῷ Βεελ- 
6 φεγώρ. ° 


A 3 λ 9 τν A A = 3 ’ ο y ὃν 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ πρὸς τὴν Μαδιανεῖτιν ἐναντίον Μωυσῆ καὶ ἔναντι 


/ - a 
καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐλθὼν προσήγαγεν 


, - can 2 4 > ` y 4 \ $ 
πάσης συναγωγῆς υἱῶν Ἰσραήλ, αὐτοὶ δὲ ἔκλαιον παρὰ τὴν θύραν 
“5 A - 955 
7 τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 7καὶ ἰδὼν Φεινεὲς vids ᾿Ἠλεαζὰρ vids 


> ν a e , 3 , ? , - - ` . 
Ἀαρών TOU ιερεως ἐξανέστη EK μεσου THS συναγωγῆς, Kat λαβὼν 


21 Κεναιον] Καινεον A | κατοικια] κατοικησις F 22 Barwp A | νοσσια 
BAF | Συριοι B* (Ασσυριοι Bab) | σε αιχμ.] αιχμ. σε AFI™E αιχμ. αυτον F* 
23 om και ιδων τον Qy F | θη BAF] ελθη B* 24 χειρος B*F] χειρων 
BPA | Ιζητιαιων A | Ἑβραιουσ] EBep Fame XXV 1 Zarrey. F | om 
εκπορνευσαι F* (hab Fims) 2 επι ταις voras) ει τας θυσιας AF | 
προσεκυνησεν A 3 ετελεσθη] ετελεσθησαν A εζευχθη F2?™E | om Τσραηλ 
15 RA 4 τω Μωυση] προς Μωυσην A | om παντας AF | Kupw) pr 
τω AF | απεναντι] κατενάντι AF | ηλιου] λαου A | opyn] + θυµου BAF 
6 Μαδιανιτιν AF | εναντιον] εναντι A | εναντι] εναντιον BAF | την θυραν] 
τας θυρας F 7 Φιεες AF | vos 2°] wou AF 


οτι 


B 


AF 


xxv 8 APIOMOI 


-- 
να 


, > a να» ϱ 0 a 5 D a? 
σειρομάστην ἐν τῇ χειρὶ "εἰσηλθεν ὀπίσω τοῦ ἀνθρώπου τοῦ Ἴσραη- 8 
A 
λείτου εἰς THY κάμινον, καὶ ἀπεκέντησεν ἀμφοτέρους, τόν τε ἄνθρωπον 
τὸν ᾿Ισραηλείτην καὶ τὴν γυναῖκα διὰ τῆς μήτρας αὐτῆς: καὶ ἐπαύ- 
ε A » A CA 3 A ~ > 2 ε / 3 

σατο ἡ πληγὴ ἀπὸ υἱῶν Ἰσραήλ. ὃκαὶ ἐγένοντο οἱ τεθνηκότες ἐν ο 
- - 7 

τῇ πληγῇ τέσσαρες καὶ εἴκοσι χιλιάδες. Καὶ ἐλάλησεν Κύριος το 

- 3 - 
πρὸς Μωυσῆν λέγων "Φινεὲς vids Ἐλεαζὰρ υἱὸς ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως τι 
κατέπαυσεν τὸν θυμόν µου ἀπὸ υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν τῷ ζηλῶσαί 
μόν p ραὴ Ὁ ζηλῶσαί µου 
A τοῦ 3 > - . > > U 4 η > A > - 
τὸν ζῆλον ἐν αὐτοῖς, καὶ οὐκ ἐξανήλωσα τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν τῷ 
7 » - 
ζήλῳ µου. “οὕτως εἰπόν Ἰδοὺ ἐγὼ δίδωμι αὐτῷ διαθήκην εἰρήνης, x2 
5, - - - > , 
"καὶ ἔσται αὐτῷ καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ pet αὐτὸν διαθήκη ἱερατίας 13 
> , 3 > ç 3.5’ - - 3 - ~ 3 , . - 
αἰωνία, ἀνθ᾽ ὧν ἐζήλωσεν τῷ θεῷ αὐτοῦ καὶ ἐξιλάσατο περὶ τῶν 
ea > , TAEA . 5 - 5 , a > / - 
υἱῶν Ίσραηλ. τὸ δὲ ὄνομα τοῦ ἀνθρώπου τοῦ Ἱσραηλείτου τοῦ 14 
πεπληγότος, ὃς ἐπλήγη μετὰ τῆς Μαδιανείτιδος, Ζαμβρεί, υἱὸς Σαλμών, 
ἄρχων οἴκου πατριᾶς τῶν Συμεών: kal ὄνομα τῇ γυναικὶ τῇ τς 
- A 

Μαδιανείτιδι τῇ πεπληγυίᾳ Χασβεί, θυγάτηρ Σοὺρ ἄρχοντος ἔθνους 

> - - 

Ομμόθ- οἴκου πατριᾶς ἐστιν τῶν Μαδιάν. Kal ἐλάλησεν 16 
Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ λέγων 17 Ἔ- τη 


/ a , 
χθραίνετε τοῖς Μαδιηναίοις καὶ πατάξατε αὐτούς, * 


er > / 
ὅτι ἐχθραίνουσιν 18 
3 - - - 
αὐτοὶ ὑμῖν ἐν δολιότητι, ὅσα δολιοῦσιν ὑμᾶς διὰ Φογώρ, καὶ διὰ 
y - - 
Χασβεὶ θυγατέρα ἄρχοντος Μαδιὰν ἀδελφὴν αὐτῶν, τὴν πεπληγυῖαν 
ἐν τῇ ἡμέρα τῆς πληγῆς διὰ Φογώρ. 

"Kat ἐγένετο μετὰ τὴν πληγὴν καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν 1 XXVI 
καὶ πρὸς Ἐλεαζὰρ τὸν ἱερέα λέγων “Λάβε τὴν ἀρχὴν πάσης συνα- z 
γωγῆς υἱῶν Ἰσραὴλ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω κατ᾽ οἴκους πατριῶν . 

> A to ς > / LA 8 > > / 3 . DN TÀ 
αὐτῶν, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος παρατάξασθαι ἐν Ἴσραηλ. 3καὶ ἐλάλη- 3 
σεν Μωυσῆς καὶ Ἔλεαξὰρ ὁ ἱερεὺς ἐν ᾿Αραβὼθ Μωὰβ ἐπὶ τοῦ 
> ’ \ » . ? 4>? . > - . » / à 
Ιορδάνου κατὰ Ἱερειχὼ λέγων 4 Απὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, ὃν 4 

, Ω , - - ` ` ¢ ον 35 ` ε 
τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ, σὺ καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ οἱ 
ἐξελθόντες ἐξ Αἰγύπτου. 5 Ῥουβὴν πρωτότοκος Ἰσραήλ. υἱοὶ 5 

. e ’ e t . a -.ε / - ’ - a 
δὲ Ῥουβήν: Ἑνώχ, καὶ δῆμος τοῦ “Evax: τῷ Φαλλοῦ, δῆμος τοῦ 


ΑΕ 8 Ἱσραήλιτου BPF | Ίσραηλιτην BOF Ίσραηλιτι A | υιων] pr των AF 
11 vios 2°] viov BAF 19 διαθ. ειρ.] pr την διαθηκην µου A 15 µετ 
αυτου A | αἰωνίας F 14 Ἰσραήλιτου BPA | Μαδειανειτιδος Β΄ Μαδιανι- 
τιδος ΒΡΑΕ | Ζαμβρι AF | Σαλμων] Σαλω A Σαλωμ F | πατριας των 
Σ.] πατρίας È. A tarpia È. F 15 Μαδιανιτιδι ΒΡΑΕ | Χασβι AF | 
Ομμοθ] Σομμωθ AF | Μαδιαμ AF 18 Χασβι AF | Μαδιαμ. AF | αδελ- 
φην] pr την A XXVI 1 Μωυσην]-Γλεγων A | om προς 29 BF | Ἐλαξαρ 
A* (e superscr A?) 9 συναγωγης] pr της A 3 Έλεαζαρ ο tepevs] om ο 
ιερευς A + pet αυτων AF | Ιεριχω BPA 4 om συ AF 5 Φαλλου] 
Φαυλου B | του Φαλλουει] ο Φαλλουι F 
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δ. 6 a e ce - - ε i - r ’ - - 
6 Φαλλουεί: “τῷ ᾿Ασρών, δῆμος τοῦ ᾿Ασρωνεί: τῷ Χαρμεί, δῆμος τοῦ 
/ 7 ` δη e ’ "i . > , ε > ’ > - - 
7 Χαρμεί. οὗτοι δῆμοι Ῥουβήν: καὶ ἐγένετο ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν τρεῖς 
8 καὶ τεσσεράκοντα χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι καὶ τριάκοντα. ὃ καὶ υἱοὶ 
Bi 
9 Φαλλού: Ἐλιάβ. 9 Kai υἱοὶ Ἔλιάβ' Ναμουὴλ καὶ Δαθὰν καὶ ᾿Αβειρών: 
οὗτοι ἐπίκλητοι τῆς συναγωγῆς, οὗτοί εἶσιν οἱ ἐπισυστάντες ἐπὶ 
Μ = . on ` > - - K , > ee) / K w 
ωυσῆν καὶ ᾿Δαρὼν ἐν τῇ συναγωγῇ Kope ἐν τῇ ἐπισυστάσει Κυρίου 
ιο "καὶ ἀνοίξασα ἢ γῆ TO στόμα αὐτῆς κατέπιεν αὐτοὺς καὶ Κόρε è 
ὶ ἀνοίξασα ἡ γῆ μα αὐτῆ ρε ἐν 
- A > a e , . - ` ΄ ` 
τῇ συναγωγῇ αὐτοῦ, ὅτε κατέφαγεν τὸ πῦρ τοὺς πεντήκοντα καὶ 
ô r . > nO > ’ TT ε δὲ εν K / 3 > “0 
τι διακοσίους, καὶ ἐγενήθησαν ἐν σημείῳ. “oi δὲ viot Κόρε οὐκ ἀπέθα- 
12 νον. "Καὶ οἱ υἱοὶ Συμεών: ὁ δῆμος τῶν viðv Συμεών: τῷ 
A a e ’ a ’ (ο e3 / a39 / 
Ναμουήλ, δῆμος ó Ναμουηλεί: τῷ Ἰαμείν, δῆμος ὁ Ἰαμινεί. τῷ Ἰαχείν, 
~ 3 - - - ’ ~ 
13 δῆμος Ἰαχινεί: τῴ Ζάρα, δῆμος ὁ Zapaet- τῷ Σαούλ, δῆμος ὁ Ξαουλεί. 
τα. 5 - ` » a 9? , doa , ν » , 
14 “ouror δήμοι Συμεὼν ἐκ τῆς ἐπισκέψεως αὐτῶν, δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδες 
> / A 
(το) 15 καὶ διακόσιοι. SY iot δὲ Ἰούδα’ *Hp καὶ Αὐνάν" καὶ ἀπέθανεν 
A ` > ` > - / 16 5, 2 A e εν 3 LA . 
(20) τό’ Hp καὶ Αὐνὰν ἐν γῇ Χανάαν. ἐγένοντο δὲ οἱ viot Ἰούδα κατὰ 
A IA τ , a ς / a r a ε 
δήμους αὐτῶν: τῷ Σηλών, δῆμος ὁ Σηλωνί' τῷ Papes, δῆμος ὁ 
΄ n (5 A A e , 17 \ See: CoN 2 A - 
(21) 17 Φάρες: τῷ Ζάρα, δῆμος ὁ Ζαραει. “καὶ ἐγένετο viot Papes: τῷ 
E , - εε 1A a > ’ - e 9) ’ 18 
(22) 18 ᾿Ασρών, δῆμος ὁ “Agpovet τῷ Ἰαμούν, δῆμος ὁ Ἰαμουνεί. 
- a3 ’ . . 3 A > - å Se t 
δῆμοι τῷ Ἰούδα κατὰ τὴν ἐπισκοπὴν αὐτῶν, ἓξ καὶ ἑβδομήκοντα χι- 
/ ` ’ 19 . e y9 . A ΄ > a 
(23) 19 λιάδες καὶ πεντακόσιοι. Καὶ viot Ἰσσαχὰρ κατὰ δήμους αὐτῶν: 


(24) 20 τῷ Θωλά, δῆμος ὁ Θωλαί: τῷ Φουά, δῆμος ὁ Φουαεί- Vre Ἰασούβ, 


οὗτοι 


(25) οι δῆμος Ἰασουβεί: τῷ Σαµαράμ, δῆμος ὁ Σαμαρανεί. “οὗτοι δῆμοι 
> ` 9 > ΄ 8) a B «. ες’ / 
Ισσαχὰρ ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, τέσσαρες καὶ ἑξήκοντα χιλιάδες 

(26) 22 καὶ τριακόσιοι. Υἱοὶ Ζαβουλὼν κατὰ δήμους αὐτῶν: τῷ 
Σάρεδ, δῆμος ὁ Σαρεδεί: τῷ ᾿Αλλών, δῆμος ὁ ᾿Αλλωνεί: τῷ ᾽Αλλήλ, 


6 Ασρωμ A | Χαρμει 25] Χαρμι A 7 τριακοντα] πεντηκοντα A 
8 υιοι] pr οι F 9 wo] pr οι F | Δαθαν] Ναθαν F* (Δαθαν Επ} | 
επισυσταντες (επισυνστ. F) BF] επισταντε A | Κυριου] pr εναντιον F 
10 τη συναγωγη] Tw θανατω της συναγωγης BLAF! (τω θανατω FIs 
της F! συναγωγης Ε11 33) | διακοσιους] --ανδρας F 12 οι υιοι] om οι F | 
ο δηµος] om ο A | Ναμουηλι F | Ίαμυ A | Ίαμυει] Ίαμυι A Ίαμεν F | 
Ταχινει] Ίαχεινι AF YA 13 Zapat F | Σαουλι F 15 Avvav]+ και Σηλώ 
(Σηλωμ sine και F) και Φαρες και Zapa AF 16 εγενοντο δε] και εγενοντο 
AF | or υιοι] om οι BabA | Σηλωμ F ὍΝ 29] Φαρεσει F | Zapac F 17 eye- 
vero] εγενοντο RAAF | vior} pr οι F | Αστρων (sic) A | Ασρωνι AF | Ἰαμουν] 


Ταμουηλ AF | Ταμουνει] Ταμουηλι A Ιεµουηλι F 18 δηµω B* (δημοι 
Bb) | τω Ιουδα] του I. A | επισκοπην] επισκεψω, A 19 Pove B* vid 
(Φουαει B!) Φουαι A Φου|.ι F 20 Ίασουβ] Ῥασουβ F* (lac. F!) | ἵασου- 
βει] ο Ίασουβι AF | Σαμαραμ] Σαμραμ BAF Άμβραν A | Σαμαρανει] Σαμραμει 
Bab Αμβραµει A Ῥαμβραμι F 91 τριακοσιοι] τετρακοσιοι AF 22 Xa- 


ρεδει] ante ει ras 5 lit B*vid Σαρεδι F | Άλλωνι AF | Λλληλ] Α..ηλ F 
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δῆμος ᾿ΑΛλληλεί. Soror δῆμοι Ζαβουλὼν ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, 23 (27) 
ἑξήκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι. 24Y ioi Γὰδ κατὰ δήμους 24 (το) 
αὐτῶν: τῷ Σαφών, δῆμος ὁ Σαφωνεί: τῷ ᾿Αγγεί, δῆμος ὁ “Αγγεί- — 
τῷ Σουνεί, δῆμος ὁ Bouvet %r@ ᾿Αζενεί, δῆμος ὁ ᾿Αζενεί' τῷ 25 (16) 
᾿Αδδεί, δῆμος ὁ ᾿Αδδεί: «τῷ ᾿Αροδεί, δῆμος ὁ Apode τῷ ᾿Δριῆλ, 26 (17) 
δῆμος ὁ ᾿Αριηλεί. "οὗτοι δῆμοι υἱῶν Γὰδ ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, 27 (18) 
τέσσαρες καὶ τεσσεράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι. 05γἱοὶ 28 (44) 
᾿Ασὴρ κατὰ δήμους αὐτῶν: τῷ Ἰαμείν, δῆμος ὁ Ἰαμεινεί: τῷ ᾿Ιεσού, 

δῆμος ὁ Ἰεσουεί: τῷ Βαριά, δῆμος ὁ Βαριαεί: re Χόβερ, δῆμος 6 29 (45): 
Χοβερεί: τῷ Μελλιήλ, δῆμος ὁ Μελλιηλεί. καὶ τὸ ὄνομα θυγα- 30 (46) 
τρὸς ᾿Ασὴρ Kapa. 5!οὗτοι δῆμοι ᾿Ασὴρ ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, 31 (47) 
τρεῖς καὶ τεσσεράκοντα χιλιάδες καὶ y. Yio ᾿Ιωσὴφ 32 (28). 
κατὰ δήμους αὐτῶν: Μανασσὴ καὶ ᾿Ἐφράιμ. viol Μανασσή: τῷ 33 (29). 
Μαχείρ, δῆμος ὁ Μαχειρί’ καὶ Μαχεὶρ ἐγέννησεν τὸν Γαλαάδ: τῷ 

Γαλαάδ, δῆμος ὁ Γαλααδεί. Ἀ καὶ οὗτοι υἱοὶ Γαλαάδ: ᾿Αχιέζερ, 34 (30): 
᾿Αχιεζειρεί: τῷ Χέλεγ, δῆμος ὁ Χελεγεί- τῷ ᾿Ἐσριήλ, 35 (31) 
δῆμος ὁ Ἐσριηλεί τῷ Σύχεμ, δῆμος ὁ Συχεμεεί' 3ὕτῷ Συμαέρ, 36 (32) 
δήμος 6 Συµαερεί καὶ Ὄφερ, δῆμος ὁ Ὀφερεί. 3 καὶ τῷ Σαλ- 37 (33), 


Sa -σ =~ ’ 2 2.4 
παὰδ υἱῷ Opep οὐκ ἐγένοντο αὐτῷ υἱοί, ἀλλ᾽ ἢ θυγατέρες: καὶ 


On 


δῆμος 


ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν θυγατέρων Σαλπαάδ' Μαλὰ καὶ Νουὰ καὶ 
Ἑγλὰ καὶ Μελχὰ καὶ Θερσά. 3δοὗτοι δῆμοι Μανασσὴ ἐξ èm- 38 (34) 
΄ > - ’ A ’ ’ ~ ο + 
σκέψεως αὐτῶν, δύο καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι. 
Ν a EN 3 ΄ = ΄ τος e ’ - 
cal οὗτοι υἱοὶ ᾿Ἐφράιμ' τῷ Σουτάλα, δῆμος ὁ Σουταλαεί τῷ 39 (35) 


, - , z , RN a 
Τάναχ, δῆμος ὁ Tavayei. “οὗτοι υἱοὶ Σουτάλα: τῷ ᾿Ἐδέν, δῆμος 4ο (36) 


22 Αλληλει] ο Αλληλι AF vid 24 om Σαφων δηµος ο A | Σαφωνι 
AF | Ayy AF (bis) | Σουνι AF (bis) 25 Αζενει (bis)] Αζανει Bab Αζαινι 
AF | Αδδι (bis) AF 26 Αροδει (bis)] Αροαδει Bvid) Αρραδι AF | om τω 
Αριηλ ὃ. ο Αριηλει A | Αριηλι E 27 υιων Ταδ] om υιων A των [Γαδ] 


Fvid | τεσσαρες και τεσσερακ. (τεσσαρακ. BP) χ.] τεσσερακ. χιλ. και τετρα- 
κισχιλιοι A 28 δημου F* (δηµους ΕἼ) | Ταμεινει] Ιαμεινι A Ίαμυι F | Ιεσου] 
Ίεσουι BPA Τεσσουι F | Ίεσουει] Ίεσουι A Ίεσσουι F | Βαριαει Bait] Βαρια 
B* vid Ῥαραι A Βαριαι F 99 Χοβερι AF | Μελλιηλ] Μελχειηλ Ba Μελχιηλ 
ΒΡΑΕ | Μελλιηλει] Μελχειηλει Ba Μελχιηλει ΒΡ Μελχιηλι AF 30 θυγα- 
tpos] pr rys AF | Kapa] Σαρα ΒΑΕ 81 χ’] εξακοσιοι AF 32, 33 Mav- 
νασση A 33 Ταλααδι AF 34 Αχιεζειρει] Αχιεξερι AF | Χελεγ] 
Χελεκ A Χελεχ F | Χελεγει] Χελεκι AF 35 Ἡσριηλι AF | Σνχεμεει] 
Συχεμει 530 Συχεμι AF 36 Συµαερι AF | Οφερ] pr τω AF | Οφερι AF 
37 vw] v sup ras B? | om ravra ΡΑΡΕ | ονομα F* (ονοματα F!) | Μααλα F | 
Novoa F | Εγλα] Αιγλα AF 38 Μαννασση A | πεντηκοντα] εξηκοντα A | 
επτακοσιοι] πεντακοσιοι A 39 Σουταλα] Θωσουσαλα A Σουθαλα F | 
Σουταλαει] Θουσαλαι A Σουθαλαι F | Ταναχι AF 40 Σουταλα] Θουσαλα 
A Ζουθαλα F 
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D - 2 3 - ’ 

(37) 41 ὁ Ἔδενεί. ‘otro. δῆμοι Ἐφράιμ ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, δύο καὶ 

΄ , . , e a tan 3 ` 
τριάκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι: οὗτοι δῆμοι υἱῶν Ἰωσὴφ 

- ’ - 
(38) 42 κατὰ δήμους αὐτῶν. “Viol Βενιαμεὶν κατὰ δήμους αὐτῶν: 
a , A e ’ - 2 ’ - e 3 , - 
τῷ Βάλε, δῆμος ὁ Βαλεεί' τῷ Άσυβηρ, δῆμος ὁ ᾿Ασυβηρεί τῷ 

- ’ - - 
(39) 43 Ἰαχειράν, δῆμος ὁ Ἰαχειρανεί: “τῷ Σωφάν, δῆμος ὁ Σωφανεί. 
? τ 

i Ἢ “καὶ ἐγένοντο οἱ υἱοὶ Βάλε ᾿Αδὰρ καὶ Νοεμανεί. “5οῦτοι viol 
Βενιαμεὶν κατὰ δήμους αὐτῶν ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, πέντε 
(42) 46 καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι. Ὁ Καὶ υἱοὶ Δὰν 
. ’ » a - , fo [1 ’ τ [οι . 
κατὰ δήμους αὐτῶν: τῷ Σαμεί, δῆμος ὁ Bape οὗτοι δήμοι Δὰν 

` / 2A 47 , ε δῆ ` » > A 
(43)47 κατὰ δήμους αὐτῶν. “πάντες οἱ δῆμοι Σαμεὶ kar ἐπισκοπὴν 
48 αὐτῶν τέσσαρες καὶ ἑξήκοντα χιλιάδες καὶ χ΄. «3γἱοὶ Νεφθαλεὶ 
` , A - , - ε , - , - ε 
κατὰ δήμους αὐτῶν: τῷ Zand, δῆμος ὁ Σαηλεί τῷ ΤΓαυνεί, δῆμος ὁ 

3 4 ~ στ, το εδ ve oo / A e ΄ 
49 Γαυνεί- τῷ Ἱέσερ, δῆμος ὁ Ἱεσερεί' τῷ Σελλη, δῆμος ὁ Σελλημεί. 


5ο "οὗτοι δῆμοι Νεφθαλεὶ ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, τριάκοντα χιλιάδες 


δν ο e > , - 2 ’ 
51 καὶ τριακόσιοι. 5 Αὕτη ἡ ἐπίσκεψις υἱῶν Ἰσραήλ, ἑξακόσιαι 
2 Ν lA ’ 
52 χιλιάδες καὶ χίλιοι καὶ ἑπτακόσιοι τριάκοντα. 5 Kal ἐλάλησεν 


, a , ’ - 
53 Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 5;Τούτοις μερισθήσεται ἡ γῆ, κληρονο- 
a > > - > ’ 54 - r λ / \ 
54 μεῖν ἐξ ἀριθμοῦ ὀνομάτων: 5!τοῖς πλείοσιν πλεονάσεις τὴν κληρο- 
η - - 
νομίαν, καὶ τοῖς ἐλάττοσιν ἐλαττώσεις τὴν κληρονομίαν αὐτῶν" ἑκάστῳ 
55 καθὼς ἐπεσκέπησαν δοθήσεται ἡ κληρονομία αὐτῶν. "διὰ κλήρων 


’ ε A fo > ’ . ` - 2 - 
μερισθήσεται n yn τοις ονοµασιν, κατα φυλας πατριων αυτων κληρο- 


΄ 56 3 - , - . , 3 - 3 . 

56 νομήσουσιν: ek τοῦ κλήρου μεριεῖς τὴν κληρονομίαν αὐτῶν ἀνὰ 
- . , - 

57 μέσον πολλῶν καὶ ὀλίγων. 5 Καὶ viol Λευεὶ κατὰ δήμους αὐτῶν: 


τῷ Γεδσών, δῆμος ὁ Γεδσωνεί: τῷ Καάθ, δῆμος ὁ Κααθεί τῷ Μεραρεί, 
58 δῆμος ὁ Μεραρεί. 5θοῦτοι δῆμοι υἱῶν Aevei δῆμος ὁ Λοβενεί, δῆμος 
ὁ Χεβρωνεί, δῆμος ὁ Κόρε καὶ δῆμος ὁ Μουσεί. καὶ Καὰθ ἐγέννησεν 


40 Koen AF 42 Ῥαλει AF | Ασυβηρι AF | Ιαχειραν] Αχιραν A 
Άχιαν F |Ιαχειρανει] Αχιραῖ A Άχιανει F 43 Σωφανι AF 44 οι υιοι] 
om οἱ Α | Αδερ AF | Νοεμανει] Νοεμα A Νοεμαν F + dnuos ο Νοεμανει 
Ba mg inf + δ. ο Νοεμανι AF 45 υιοι] pr οι F 46 υιοι] pr οι F | Σαμει 1°] 
Σαµειδη A Zam F | Σαμει 25] Σαµειδηι A Zam F | ουτω A* (ουτοι A?) 


41 Zam F | X] εξακοσιοι AF 48 Νεφθαλι A | Zand] Ασηλ B Ασιηλ 
AF | Zander] Ασηλει B Ασιηλι AF | Γαυνει το] Τωυνι A Ώγυνι F | Tawe 
2°] Τωυνι AF 49 Ἱεσερ] Ἱεσρι A | Teceper] Ἱεσρι A Ἱεσερι F | Σελλη] 
Σελλημ AF | Σελλημι AF 50 Νεφθαλι A | τριακοντα] τεσσερακοντα 
Ῥ]1αἳ (τεσσαρ. BY) πεντε και τεσσερακοντα AF 51 τριακοντα] pr και 
δι ας 54 ελαττοσι F 57 υιοι] pr οι F | Aevi BOAF | 1εδσων] Τεδ- 
σωνι A | Τεδσωνει] ]εδσωνι AF | Κααθι AF | Μεραρι AF (bis) 58 Λευι 


ΒΡΑΕ | Λοβενι AF | δηµος 2°] pr και A | Χεβρωνει] Χεβρων A Χεβρωνι F | 
δ. ο Κορε και ὃ. ο Μουσει] και ὃ. ο. Όμουσι και ὃ. ο Kope A και ὃ. o 
Μουσι και ὃ. ο Kope F 


ono 


B 


AF 


B 


AF 
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7 a n> 
τὸν ᾿Αμράμ' %xatrodvopa τῆς γυναικὸς αὐτοῦ Ἰωχάβεδ, θυγάτηρ Λευεί, 5ο 
à ον , A © Ὁ aes αν a Ὁ A . 
i) ἔτεκεν τούτους τῷ Λευεὶ ἐν Αἰγύπτῳ: καὶ ἔτεκεν τῷ ᾿Αμρὰμ τὸν 
- A > - 
᾿Δαρὼν καὶ Μωυσῆν καὶ Μαριὰμ τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν. ὄ καὶ ἐγεννή- 6ο 
a 3 . e A y3 . \ 2 x y3 , 
θησαν τῷ ᾿Δαρὼν ô τε Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιοὺδ καὶ Ἐλεαζὰρ καὶ Ἴθαμαρ. 
‘ A 3 4 a - 
& καὶ ἀπέθανεν Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιοὺδ ἐν τῷ προσφέρειν αὐτοὺς πῦρ 61 
24 ’ wy s > = 1 ΄ 62 8 > ’ 
ἀλλότριον ἔναντι Κυρίου ἐν τῇ ἐρήμῳ Σεινά. καὶ ἐγενήθησαν 62 
5 > ΄ ο “Ὁ ο ` 3 / A 2 ` 
ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν τρεῖς καὶ εἴκοσι χιλιάδες, πᾶν ἀρσενικὸν 
Z A a“ 
ἀπὸ μηνιαίου καὶ ἐπάνω": οὐ γὰρ συνεπεσκέπησαν ἐν μέσῳ υἱῶν 
- a r - 2 
Ἰσραήλ, ὅτι οὐ δίδοται αὐτοῖς κλῆρος ἐν μέσῳ υἱῶν Ἰσραήλ. 63 Kat 63 
er ε - > - a 
αὕτη ἡ ἐπίσκεψις Μωυσῆ καὶ ᾿Ἐλεαξὰρ τοῦ ἱερέως, ot ἐπεσκέψαντο 
> A . -2 ή > 
τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν ᾿Αραβὼθ Μωὰβ ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου κατὰ Ἰερειχώ: 
64 VI / 3 > 3 - > 7 e A το . 
καὶ ἐν τούτοις οὐκ ἦν ἄνθρωπος τῶν ἐπεσκεμμένων ὑπὸ Μωυσή καὶ 64 
᾿Λαρών, οὓς ἐπεσκέψαντο τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ Bewa 
pov, οὓς ἐπεσκέψαν vs υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐρήμα ν 
(iy (ο 5 , ) ο ον , > - > - zor ` 
oTt εἶπεν Kupios αὐτῷ Θανατῳ ἀποθανοῦνται ἐν T) ερηµῳ' και 65 
οὐ κατελείφθη ἐξ αὐτῶν οὐδὲ εἷς, πλὴν. Χαλὲβ υἱὸς Ἰεφοννὴ καὶ 
2 - ε - [ο 
]ησοὺς ὁ του Ναυη. 
- ad - 
Καὶ προσελθοῦσαι αἱ θυγατέρες Σαλπαὰδ υἱοῦ “Odep υἱοῦ Γαλαὰδ x 
ea ’ a + A - tna > s . - . 9 ’ 
υἱοῦ Μαχείρ, τοῦ δημου Μανασση τῶν υἱῶν Ἰωσήφ, καὶ ταῦτα τὰ ὀνό- 
- ε 
para αὐτῶν: Mada καὶ Νουὰ καὶ Ἑγλὰ καὶ Μελχὰ καὶ Θερσά: "καὶ 2 
- yy a y > A a e ? , » - 
στᾶσαι ἔναντι Movon καὶ ἔναντι Ἐλεαζὰρ τοῦ ἱερέως καὶ ἔναντι τῶν 
[A - - ld - m 
ἀρχόντων καὶ ἔναντι πάσης συναγωγῆς ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς 
- , λέ 3° 4 e ~ 3 ‘4 > των > , a 
τοῦ μαρτυρίου λέγουσιν 3 Ὁ πατὴρ ἡμῶν ἀπέθανεν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ 3 
αὐτὸς οὐκ ἦν ἐν μέσῳ τῆς συναγωγῆς τῆς ἐπισυστάσης ἔναντι Κυρίου 
3 τ n , e ` e ’ > a > , ` en 
ἐν τῇ συναγωγῇ Κόρε' ὅτι διὰ ἁμαρτίαν αὐτοῦ ἀπέθανεν, καὶ υἱοὶ 
> FOP > - 4 . ἐξ λ θη . z - 4 e - 
οὐκ ἐγένοντο αὐτῷ. μὴ ἐξαλειφθήτω τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς ἡμῶν 4 
a a - ε a , 
ἐκ μέσου τοῦ δήμου αὐτοῦ, ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτῷ vidos: δότε ἡμῖν κατά- 
2 ΄ 3 - . e - 5 . £ - 
σχεσιν ἐν μέσῳ ἀδελφῶν πατρὸς ἡμῶν. καὶ προσηγαγεν Μωυσῆς 5 
- ’ - 
τὴν κρίσιν αὐτῶν ἔναντι Κυρίου. 5 καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν 6 
λέγων 7᾿Ορθῶς θυγατέρες Σαλπαὰδ λελαλήκασιν' δύµα δώσεις αὐταῖς 7 


/ ΄ » , » a ` 2A ` 
κατασχεσιν κληρονομίας εν μεσῳ ἀδελφῶν πατρος αυτων, και περι- 


58 Αμβραμ A 59 και το ονομα] το δε ον. AF | αυτου] Αμβραμ A Αμραμ 
F | Ιωχαβεθ A | Λευι ΒΡΑΕ' (bis) | Αμβραμ AF 60 εγεννηθησαν] ετεχθη- 
σαν AF 61 Ἄωα ΒΡΑΕ 62 εν µεσω υιων 15] εν τοις υιοις A 
63 οι] οτι A | Ιεριχω BOA 64 Σινα BLAF 65 om Κυριος A | αυτω] 
αυτοις BabA | ovk ατελειῴθη (sic) F | πλην Χαλεβ wos Ιεφὸ sup ras B?vid | 
ο rov Ναυη] vios Navy AF XXVII 1 Μαννασση A | Μααλα F | Εγλα] 
Αιγλα AF 2 εναντιον F (quater) | του ιερ.] ov ιερ. F* (τ superscr F1¥'4) | 
συναγωγης] pr της Α. 3 αυτος] ουτος F | δια] δι F 4 εξαλειφθη F | αδ.] 
pr των A 7 ορθως] pr ws A | Ῥαλπαα Fvid (Φαλ[]παα.ελαληκα[σιν) 
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’ ` - - η > - 2 a 8 . a can 3 . 

8 θήσεις τὸν κλῆρον τοῦ πατρὸς αὐτῶν αὐταῖς. “Kai τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 

ld , Ed 2. 2 / ` εν A > 2 το 

λαλήσεις λέγων "Ανθρωπος ἐὰν ἀποθάνῃ καὶ vids μὴ ἦν αὐτῷ, περι- 
’ A ’ » “A A A > - 9 dA . A > 
9 θήσετε τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ: 9 ἐὰν δὲ μὴ ᾖ 

, > a ΄ ` 4 = 2 το > > a TON 
ιο θυγάτηρ αὐτῷ, δώσετε τὴν κληρονομίαν τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ: Veav 
` > a , - - m 
de μὴ ὦσιν αὐτῷ ἀδελφοί, δώσετε τὴν κληρονομίαν τῷ ἀδελφῷ τοῦ 

` 2 - ri >. δὲ ` > 10 λ . - . > a , 

11 πατρὸς αὐτοῦ: eav δὲ μὴ ὦσιν ἀδελφοὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, δώσετε 
τὴν κληρονομίαν τῷ οἰκείῳ τῷ ἔγγιστα αὐτοῦ ἐκ τῆς φυλῆς αὐτοῦ: 
κληρονομήσει τὰ αὐτοῦ. καὶ ἔσται τοῦτο τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ δικαίωµα 

/ 4 r if a - 
κρίσεως, καθὰ συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. 
> ΄ - 2 - 
19 Kal εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν ᾿Ἀνάβηθι εἰς τὸ ὄρος τὸ ἐν τῷ 
, a . om” / .: A - r ΄ a » A , 
πέραν, τοῦτο τὸ ὄρος Ναβαυ, καὶ ἴδε τὴν γῆν Χανάαν, ἣν ἐγὼ δίδωμι 
ὅς e (Ὁ 2 A > , 13 \ Ff 2 / . , 
13 τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἐν κατασχέσει Skal ὄψει αὐτήν, καὶ προστεθήσῃ 
r 
πρὸς τὸν λαόν σου καὶ σύ, καθὰ προσετέθη ᾿Δαρὼν ὁ ἀδελφός σου 
3 aia - 3 14 ’ ? A έν [ή 2 - > / ’ 

14 €v τῳ Qp τῷ Oper διότι παρέβητε τὸ ῥῆμά µου ἐν τῇ ἐρήμῳ Zew, 
3 - 2 [d A / ε ’ > ε 7 ΄ > . 
ἐν τῷ ἀντιπίπτειν THY συναγωγήν, ἁγιάσαι με’ οὐχ ἡγιάσατέ µε ἐπὶ 

«9 y 2 fed - y er 2 , > ` ? - 
τῷ ὕδατι ἔναντι αὐτῶν, τοῦτο ἔστιν ὕδωρ ἀντιλογίας ἐν Καδὴς ἐν τῇ 
3 / 15 ν 3 iS Ν 2 16» , 
τὸ ἐρήμῳ Zev. καὶ ειπεν Μωυσης προς Κυριον Επισκεψάσθω 
r - ΄ - 
Κύριος ὁ θεὸς τῶν πνευμάτων καὶ πάσης σαρκὸς ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς 
- ld er ΄ - 

17 συναγωγῆς ταύτης, "7 ὅστις ἐξελεύσεται πρὸ προσώπου αὐτῶν καὶ 
e 3 ΄ . ’ 3 - A er ? ld > A 
ὅστις εἰσελεύσεται πρὸ προσώπου αὐτῶν, καὶ ὅστις ἐξάξει αὐτοὺς 

` “ » ΄ 2 z ` > “ e ` 7 e . 
καὶ ὅστις εἰσάξει αὐτούς, καὶ οὐκ ἔσται ἡ συναγωγὴ Κυρίου ὡσεὶ 


18καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν 


τ 2 ” A 
18 πρόβατα οἷς οὐκ ἔστιν ποιµήν. 
, / ` ‘ , > a εν 2 y å x 
λέγων Λάβε πρὸς σεαυτὸν τὸν Incody υἱὸν Ναυή, ἄνθρωπον ὃς ἔχει 
- ον . > 2 A - z 2 3 > lá . 
19 πνεῦμα ἐν ἑαυτῷ, καὶ ἐπιθήσεις τὰς 'χεῖράς σου ἐπ᾽ αὐτόν: "καὶ 
/ ΣΑ 4, 2 ` A ες , . > fos 2 ο 
στήσεις αὐτὸν ἔναντι Ἐλεαζὰρ τοῦ ἱερέως, καὶ ἐντελῇ αὐτῷ ἔναντι 
Z = . Ὦ ~ . 2 - > ’ 5) - D ai 
20 πάσης συναγωγῆς, καὶ ἐντελῆ περὶ αὐτοῦ ἐναντίον αὐτῶν: “ καὶ 
- , > 3 > ’ ο ` > ιά » - 
δώσεις τῆς δόξης σου ἐπ᾽ αὐτόν, ὅπως ἂν εἰσακούσωσιν αὐτοῦ οἱ 
εν» , 2τ . > A ae r , κο 
21 υἱοὶ Ισραήλ. καὶ ἔναντι Ελεαξὰρ τοῦ ἱερέως στήσεται, καὶ ἐπερω- 


, > A ` , - , κ; ’ ῬΑ - , 
τήσουσιν αὐτὸν τὴν κρίσιν τῶν δήλων ἔναντι Κυρίου: ἐπὶ τῷ στόματι 


8 περιθησεται A | την κληρονομιαν] τον κληρον F | αυτου 2°] του sup ras 
B? 9—11 δωσεται A (ter) 11 κληρονομήσει] noe sup ras Al?a? | κλη- 


ρονομησ.ι F | τα αυτου sup ras A1?? | om Ισραηλ A 12 περα B* (περαν 
Bab) | το opos 2°] om το BabA 13 om οψει αυτην και 13*¥i4 (hab sup τας 
et in mg B?) | oyn AF | τω Qp] om τω BaAF 14 παρεβητε το 


pnua µου sup ras Alta? | Σειν το] Σινα A Σιν F | αγιασαι] pr του A | 
εναντιον A | τουτο]--δε A | υδωρ] pr το AF | om εν 3° AF | Lew 2°] 
Σιν AF 17 woe] ws A 18 τον [ησουν] om τον BF | πνευµα]-θεου 
Fatmg | επιθησει A* (επιθησεις A?) 19 εναντι 2°] εναντιον A | εντελη 29] 
εντειλαι A 20 την δοξαν F | επ αυτον] επ αυτω F* (επ αυτον 13) om αν 
F | οι υιοι] om οι A 21 επερωτησωσυ A 
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κος ΑΡΙΘΜΟΙ 


3 - 3 , Ν 3 . - 4 3 - 5 ΄ 3 τρ 

αὐτοῦ ἐξελεύσονται καὶ ἐπὶ τῷ στόματι αὐτοῦ εἰσελεύσονται, αὐτὸς 
A ε ελ Ὁ A A - 
καὶ οἱ viol Ἰσραὴλ ὁμοθυμαδὸν καὶ πᾶσα ἢ συναγωγή. 22 kal Tol- 22 
- . 3 9 - ΄ - 
ησεν Μωυσῆς καθὰ ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος: καὶ λαβὼν τὸν Ἰησοῦν 
+ 3 A 3 ’ 3 A - e ΄ XY» [4 
ἔστησεν αὐτὸν ἐναντίον Ἐλεαζὰρ τοῦ ἱερέως καὶ ἔναντι πάσης συνα- 
"~ A 3 A A $ - 3 > 3 

yoyns, "καὶ ἐπέθηκεν Tas χεῖρας αὐτοῦ επ αὐτόν, καὶ συνέστησεν 23 

> ’ [4 ’ ΄ - A 
αὐτόν, καθάπερ συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. 

t i 


. » ΄ ΄ a a - 
Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων "Ἔντειλαι τοῖς υἱοῖς ; 
> \ νο». a A » ` , Lane r , ῃ 
Ισραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς λέγων Ta δῶρά µου δόματά µου καρπώ- 
/ > 3 ` 3 ΄ ’ - τ 
para µου, εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, διατηρήσετε προσφέρειν ἐμοὶ ἐν ταῖς 
- - 7 - 
ἑορταῖς pov. 3καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ταῦτα 'τὰ καρπώματα ὅσα 3 
΄ 4 3 ` ld > ΄ 
προσάξετε Κυρίῳ, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἀμώμους δύο τὴν ἡμέραν εἰς 
ra ση ο 
’ 3 - 
ὁλοκαύτωσιν ἐνδελεχῶς: !τὸν ἀμνὸν τὸν ἕνα ποιήσεις τὸ πρωί, καὶ 4 
\ > . A 2 
τὸν ἀμνὸν τὸν δεύτερον ποιήσεις τὸ πρὸς ἑσπέραν. 5καὶ ποιήσεις 5 
. - z 
τὸ δέκατον τοῦ οἰφὶ σεμίδαλιν εἰς θυσίαν ἀναπεποιημένην ἐν ἐλαίῳ 
[A a “ lA a - 
ἐν τετάρτῳ τοῦ εἶν, ὁὁλοκαύτωμα ἐνδελεχισμοῦ, ἡ γενομένη ἐν τῷ 6 
s 4 > 9 ` 9 δί , 7 ` ` 9 a ` , 
ὄρει Seva εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ: 7καὶ σπονδὴν αὐτοῦ τὸ τέταρτον 7 
- a ~ 9 - - a , ld 
τοῦ εἶν τῷ ἀμνῷ τῷ Evi: ἐν τῷ ἁγίῳ σπείσεις σπονδὴν σίκερα Κυρίῳ. 
. A 3 4 / / ` 
Skal τὸν ἀμνὸν τὸν δεύτερον ποιήσεις τὸ πρὸς ἑσπέραν" κατὰ τὴν 8 
, a ` ` a ΄ 
θυσίαν αὐτοῦ καὶ κατὰ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ ποιήσετε εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 
4 Ν a“ ε - , A 
Κυρίου. 9Kal τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων προσάξετε δύο ἀμνοὺς 9 
3 / 3 / A ΄ ΄ , 3 r > 
ἐνιαυσίους ἀμώμους καὶ δύο δέκατα σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν 
4 2 ’ [ή ΄ - 
ἐλαίῳ εἰς θυσίαν καὶ σπονδήν, ° ὁλοκαύτωμα σαββάτων ἐν τοῖς το 
, 24 a ς t = ` Q 4 Ν 4 
σαββάτοις, ἐπὶ τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός, καὶ τὴν σπονδὴν 
> oA το) ϱ - , , N , a 
αὐτοῦ. at ἐν ταῖς νεομηνίαις προσάξετε ὁλοκαυτώματα τῷ τι 
- , 
κυρίῳ, μόσχους ἐκ βοῶν δύο καὶ κριὸν ἕνα, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἑπτὰ 
2 p Qe 
3 ’ e 12 / δέ δάλ > ΄ 3 Xr. / Aa 
ἀμώμους" τρία δέκατα σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ τῷ το 
’ - Chee. Ν ΄ , U 3 ΄ > > ’ 
μόσχῳ τῷ ἑνί, καὶ δύο δέκατα σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ 
τῷ κριῷ τῷ ἑνί, "δέκατον σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ τῷ 13 
t t t Ὁ t t 


> a ~ coe 6 , » 4 » δί , K , 14 £ δὲ 
αμνῳ τῷ ενι, ϱυσιαν οσµην ευωοιας; καρπωµα υριῳ. η σπονοη 14 


21 εξελευσοται (sic) A* (ν superscr A!) 22 εναντιον] εναντι A | 
Ἐλεαξαρ F | εναντι] εναντιον BAF XXVIII 2 διατηρησετε (δια- 
τηρησεται F) BF] διατηρησατε A | εμοι] μοι AF 3 om οσα F 4 ποι- 
ησεις (bis)] ποιησεται A ποιησετε F 5 om ποιήσεις το δεκατον F | 
τεταρτω] ρι τω Ε | w AF ϐ Σινα ΒΡΑΕ 7 σπονδην 19] σπονδη A | 
ιν AF | σπεισεις] σπ..|σεις F 8 κατα 29] κα (sic) F | Κυριου] κυριω BAPAF 
9 εις θυσιαν αναπεποιηµενηΣ εν ελαιω AF | σπονδη F 10 ολοκαυτωμα] 
ολοκαυτωµατος AF | σαββατων] σαββατου AF 11 νουµηνιαις A! τω 
κυριω] om τω AF | om και 25 A 13 δεκατον}- δεκατον BabA 
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XXVIII 


ΑΡΙΘΜΟΙ XXVIII 31 


- ~ a ~ = - 
αὐτῶν τὸ ἥμισυ τοῦ εἶν ἔσται τῷ μόσχῳ τῷ ἑνί, καὶ τὸ τρίτον τοῦ 
A - - - [ο A - - 
εἶν ἔσται τῷ κριῷ τῷ ἑνί, καὶ τὸ τέταρτον τοῦ εἶν ἔσται τῷ ἀμνῷ 
- - ΄ a - 
τῷ ἑνὶ οἴνου' τοῦτο ὁλοκαύτωμα μῆνα ἐκ μηνὸς εἰς τοὺς μῆνας 
- 3 - 15 . / > 35. ον er ~ ε r / 
15 τοῦ ἐνιαυτοῦ. καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας Κυρίου" 
m - ΄ 
ἐπὶ τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντὸς ποιηθήσεται, καὶ ἡ σπονδὴ 
> A 16 r 2 ton A a 1 t ς ΄ 
ι6 αὐτοῦ. Καὶ ἐν τῷ μηνὶ τῷ πρώτῳ, τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ 
~ - ε - 
17 τοῦ μηνὸς, πάσχα Κυρίου. “kai τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρα τοῦ μηνὸς 
’ e 
18 τούτου ἑορτή: ἑπτὰ ἡμέρας ἄζυμα ἔδεσθε. "καὶ ἡ ἡμέρα ἡ πρώτη 
9. a λ Gt y e A os zy x ` » / 19 ΔΝ 
το ἐπίκλητος ἁγία ἔσται ὑμῖν, πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε: "καὶ 
- ’ 
προσάξετε ὁλοκαυτώματα καρπώματα Κυρίῳ, μόσχους ἐκ βοῶν δύο, 


` σ > ` > , , 3 ” Gia 20 ν , 
20 κριον ενα, apvous ενιανσιους C, αμωμοι εσονται Όμιν' και θυσία 


} 


> - id λ > , > DN la , δέ nd ’ 
αὐτῶν σεμίδαλις ἀναπεποιημένη ἐν ἐλαίῳ, τρία δέκατα τῷ μόσχῳ τῷ 
en ` ΄ r -- - - ο ) 21 , δέ yA a 
οι ἐνὶ καὶ δύο δέκατα τῷ κριῷ τῷ ἑνί, *Oéxatov δέκατον ποιήσεις τῷ 
3 - - εν - e ν > a e 22 ν / ξ 3. a G ν 
22 ἀμνῷ τῷ ἐνὶ τοῖς ἑπτὰ ἀμνοῖς Kal χίμαρον ἐξ αἰγῶν ένα περὶ 
ς / > 7 ` e oa 23 ‘ a ε / 2 ὃ ` 
23 ἁμαρτίας ἐξιλάσασθαι περὶ ὑμῶν: 3mrdnv τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ 
- - a - a 
24 παντὸς τῆς πρωινῆς, 6 ἐστιν ὁλοκαύτωμα ἐνδελεχισμοῦ. *Tavra 
- ε - 
κατὰ ταῦτα ποιήσετε τὴν ἡμέραν εἰς τὰς ἑπτὰ ἡμέρας, δῶρον κάρπωμα 
> > A > ’ ’ > . A e : τ 8 X 4 
εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίου: ἐπὶ τοῦ ὁλοκαυτώματος τοῦ διὰ παντὸς 
΄ ` ` > a 25 ,,. age ο 6 ὃ , ; λ κο, 
ας ποιήσεις τὴν σπονδὴν αὐτοῦ. καὶ ἢ ἡμέρα η ἑβδόμη κλητὴ ἁγία 
y e a a 3, \ > , > Ὁ, «ο το 26 ` 
26 ἔσται ὑμῖν, πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε ἐν αὐτῇ. Καὶ 
a ε y - , ef ΄ 6 , ΄ K , - -βδο 
τῇ ἡμέρα τῶν νέων, ὅταν προσφέρητε θυσίαν νέαν Κυρίῳ τῶν ἑβδο- 
’ > ” ε ld 3 e A ὄρ 3, λ A > 
μάδων, ἐπίκλητος ἁγία ἔσται ὑμῖν, πᾶν ἔργον λατρευτὸν ov ποι- 
$ 27 s ’ ε ’ > > ` > δί ’ 
27 NTETE. καὶ προσάξετε ὁλοκαυτώματα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Kupio 
- ’ 3 7 
μόσχους ἐκ βοῶν δύο, κριὸν ένα, ἑπτὰ ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἀμώμους' 
28 ε r 2 - / 3 ΄ > η , / ΄ a 
28 5ῇ θυσία αὐτῶν σεμίδαλις ἀναπεποιημένη ἐν ἐλαίῳ, τρία δέκατα τῷ 
t [1 
΄ a CA . r la - - a ε ῃ 29 ΄ ΄ 
29 μόσχῳ τῷ ἑνὶ καὶ δύο δέκατα τῷ κριῷ τῷ ἑνί, 9 δέκατον δέκατον 
= 2 A A ο ΑΝ - e ` » - 30 . , 3 5.5 er ` 
30T@ ἀμνῷ τῷ ἐνὶ τοῖς ἑπτὰ ἀμνοῖς: 37 καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ 
ε / > z r a 31 \ a e / - 
31 ἁμαρτίας ἐξιλάσασθαι περὶ ὑμῶν’ 3' πλὴν τοῦ ὁλοκαυτώματος τοῦ 


` , ` ` , doa ΄ ΄ 3 ” 
διὰ παντος: και την θυσίαν αυτων ποιήσετε μοι, αμωμοι εἐεσονται 


14 αυτων] avrw A [ιν A (ter) F (2°, 3°) | om τω µοσχω...εσται 2° B* 


(hab BAF) | οινου] ..|.ου F 15 Κυριου] κυριω BabAF 16 τεσσα- 
ρισκαιδεκ. 10 | om πασχα A | Κυριου] κω Beeg τῳ κυριω F om A 17 om 
και Τη πεντεκαιδεκατη ημερα του µηνος Α | εορτη] pr ποιηθησεται A | om 
επτα ημερας αζυμα εδεσθε A 18. 24, 31 ποιησεται A 19 ολοκαυ- 
τωµατα] ολοκαυτωµα A | καρπωματα] καρπωµα BAF | αμνους ενιαυσ. ξ΄] 
om ἕ B* (hab Bmg) erra αμν. ενιαυσ. AF | om αµωμοι A 20 θυσια] 
pr η AF | τω em 25]1-ποιησεται A 21 om δεκατον 2° F 22 om 
περι αμαρτιας A 23 της δια παντος] om της A 24 επτα] δυο sup ras 
A? | Κυριου] κυριω BAF 27 auvovs ενιαυσ. επτα AF 31 του δια 


παντος] της νουµηνιας και η θυσια αυτων και το ολοκαύτωμα το δια παντος A 
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XXIX I APIOMOI 


e - . . . > - I . a . “~ g ’ - - 
ὑμῖν, καὶ τὰς σπονδὰς αὐτῶν. Καὶ τῷ μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ, μιᾷ τοῦ x 
μηνός, ἐπίκλητος ἁγία ἔσται ὑμῖν, πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε: 
ἡμέρα σημασίας ἔσται ὑμῖν. "καὶ ποιήσετε ὁλοκαυτώματα εἰς ὀσμὴν 2 
> ’ ’ , [κά $ - A ο > A 3 ’ 
εὐωδίας Κυρίῳ, μόσχον eva ἐκ βοῶν, κριὸν eva, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους 
C à ώ ο F 3 e 8 ΄ 3 - is λ > ο , > ἫΝ ’ 
μώμους: 3ῃ θυσία αὐτῶν σεμίδαλις ἀναπεποιημένη ἐν ἐλαίῳ, 
τρία δέκατα τῷ μόσχῳ τῷ ἑνὶ καὶ δύο δέκατα τῷ κριῷ τῷ ἑνὶ, 1δέ- 
t t t t t t 2 


δέ ^a 3 a --εν - τ ενα & ` , E 
κατον εκατον τῷ αμνῷ τῷ EVL τοις € αμνοις Kat χίμαρον ε 


Ον οι A WwW 


3 - ο . ε 4 3 2 8 . ς - 6 . - e 
αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας ἐξιλάσασθαι περὶ ὑμῶν: ἁπλὴν τῶν ὅλο- 
; - , , 5 α 
καυτωμάτων τῆς νουμηνίας, καὶ αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ 
3 - Ν A ε ’ Ν . . ε la > - . 
αὐτῶν, καὶ τὰ ὁλοκαυτώματα διὰ παντὸς καὶ αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ 
- A 7 > - 3 . 
αἱ σπονδαὶ αὐτῶν, κατὰ τὴν σύνκρισιν αὐτῶν, εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 
A , - ` ld / 
Κυρίου. ἸΚαὶ τῇ δεκάτῃ τοῦ μηνὸς τούτου ἐπίκλητος ἁγία ἔσται 7 
~ ε - ~ 
ὑμῖν: καὶ κακώσετε τὰς ψυχὰς υμων, καὶ παν ἔργον ov ποιῆσετε. 
8 Ν / SX ͵ > > \ > ôi , K , 
καὶ προσοίσετε ὁλοκαυτώματα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας καρπώματα Κυρίῳ, 8 
τρ > - A ο. > A 3 ’ 
μόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἑπτά, ἄμωμοι 
7’ ο τ - s gs 8 ‘ OTO € [ὃ λ > ΄ > N ‘ 
ἔσονται ὑμῖν' °) θυσία αὐτῶν σεμίδαλις ἀναπεποιημένη ἐν ἐλαίῳ, ο 
, - - ν ? a - os 
τρία δέκατα τῷ μόσχῳ τῷ ἑνὶ καὶ δύο δέκατα τῷ κριῷ τῷ ἑνί, 
b t t t t & 

I0 
II 


10 δέ δέ ~ > a - CaN 5 λ ε . > ΄ II . 
έκατον δέκατον τῷ ἀμνῷ τῷ ἐνὶ εἰς τοὺς ἑπτὰ ἀμνούς' ™ καὶ 
’ > 2 A σ ` ς , > λά 8 E a A 
χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας ἐξιλάσασθαι περὶ ὑμῶν: πλὴν 
A . το ε , (ο > a κ ο e £ e A r 
TO περὶ τῆς ἁμαρτίας τῆς ἐξιλάσεως, καὶ ἡ ὁλοκαύτωσις ἡ διὰ παντός, 

ε - e A - ` A / 

ἡ θυσία αὐτῆς καὶ ἢ σπονδὴ αὐτῆς, κατὰ τὴν σύνκρισιν, εἰς ὀσμὴν 
3 δι ’ Κ r 2K Ν = 8 , e r - 
εὐωδίας, κάρπωμα Κυρίῳ. αἱ τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ το 

A - ε / , 3 , ε ? Ed ς - a wy 
μηνὸς τοῦ ἑβδόμου τούτου ἐπίκλητος ἁγία ἔσται ὑμῖν, πᾶν ἔργον 
L r ` 

λατρευτὸν οὐ ποιήσετε' καὶ ἑορτάσατε αὐτὴν ἑορτὴν Κυρίου ἑπτὰ 

e ΄ 13 . , ε ΄ , 3 > A 3 
ἡμέρας. καὶ προσάξετε ὁλοκαυτώματα καρπώματα εἰς ὀσμὴν εὖω- 13 
, , - ε - 3 m - . 

δίας Κυρίου, τῇ ἡμέρᾳ τῇ πρώτη μόσχους ἐκ βοῶν τρεῖς καὶ δέκα, 

. a > A 3 ’ / 3 »” 14 e 8 ’ 3 ~ 
κριοὺς δύο, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ιδ, ἄμωμοι ἔσονται’ “ai θυσίαι αὐτῶν τ. 
ίδαλις ἆ ο ἐν ἐλαι. ία δέκατα τῷ µόσχῳ τῷ ἑνὶ 
σεμίδαλις ἀναπεποιημένη ἐν ἐλαίῳ, τρία δέκατα τῷ μόσχῳ τῷ ἑνὶ 
- [ο r - a ~ A 

τοῖς τρισκαίδεκα μόσχοις, καὶ δύο δέκατα τῷ κριῷ τῷ ἑνὶ ἐπὶ τοὺς 


δύ ? 15 δέ δέ a 3 - ~ eN » 4 Y e PE 
vo κρίους, εκατον εκατον τῷ auv o τῷ ενι επι τους ι auyovs I5 


31 vuw] vui sup ras Bè | ras σπονδας] at σπονδαι AF XXIX 2 odo- 
καυτωµα F | κριον] pr y Ba | om ενα 2° F | ἕ] erra AF 6 Ta ολοκαυτω- 
ματα] το ολοκαυτωµα το B°AF | om και 4° AF | ko BAF 7 εργον] 
+ λατρευτον AF | ποιήσεται A 8 προσοισετε] προσαξετε F | ολοκαυτωματα] 
ολοκαυτωµα A το ολοκαυτωµα F | καρπωµα AF | om Κυριω AF | εκ βοων ενα 
AF ]αμωμους A 11 δια] ὃ sup ras B? 12 εορτασετε AF | om 
αυτην A | Κυριου] κυριω BPA τω κυριω F 15 ολοκαύτωμα F | καρπω- 
ματα] om Ba? καρπωµα AF | Κυριου] κυριω BAF | τρισκαιδεκα A | ιδ] δεκα 
τεσσαρες AF 14 τρεις και δεκα AF 15 δεκατον 15] pr και AF | ιδ΄] 
τεσσαρες kat δεκα AF 
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APIOMOI ποι “π 


16 ν , 5) 3 a ” ν oe , Ar a ο ρ 
τό "καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ένα περὶ ἁμαρτίας, πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως 
ὅτ 8 ` 2 l ς 6 / 3 - K ς ô ~ 3 - 17 . a 
17 τῆς διὰ παντός" ai θυσίαι αὐτῶν καὶ ai σπονδαὶ αὐτῶν. καὶ τῇ 
πω; a 5 , , ` 19 ` > , 19 7 
ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ μόσχους ιβ’ κριοὺς β΄, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ιδ apo- 
ε ’ - ~ ε A - - - 
18 μους’ °) θυσία αὐτῶν καὶ ἡ σπονδὴ αὐτῶν τοῖς μόσχοις καὶ τοῖς 
a - 3 - . > . 3 - . . 
κριοῖς καὶ τοῖς ἀμνοῖς κατὰ ἀριθμὸν αὐτῶν, κατὰ τὴν σύνκρισιν 
... το ν , > » - ΄ \ e , ` a τ 
το αὐτῶν: "καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, πλὴν τῆς ὁλο- 
- {3 3 - - 
καυτώσεως τῆς διὰ παντός: αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν. 
-ο-- € >» - , ’ ð a k tou ôú ᾽ ` > [ 
20T) ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ μόσχους ta, κριοὺς δύο, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους 
. > 7 οτς 6 , 3 a mG δὴ 5.5 - ’ ` 
21 ιδ ἁμώμους' “ἡ θυσία αὐτῶν καὶ ἡ σπονδὴ αὐτῶν τοῖς μόσχοις καὶ 
- - ζω 3 {το Ν > . 2 - A . ΄ 
τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς ἀμνοῖς κατὰ ἀριθμὸν αὐτῶν, κατὰ τὴν σύνκρισιν 
2 5 22 ` , 2 » a GA v e , ` a ς 
22 αὐτῶν’ καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ένα περὶ ἁμαρτίας, πλὴν τῆς ὅλο- 
- a 3 - - 
καυτώσεως τῆς διὰ παντός: αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν. 
23 - ε ’ - 4 , δέ ` δύ > . 3 / 
23 Sr ἡμέρᾳ τῇ τετάρτῃ μόσχους δέκα, κριοὺς δύο, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους 
TP 5 - Mi 8 , doa ` ς δ ν dA a , 
24 ιδ ἀμώμους: “ai θυσίαι αὐτῶν καὶ ai σπονδαὶ αὐτῶν τοῖς μόσχοις 
- - - 3 - . ? 4 3 - ΄ 
καὶ τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς ἀμνοῖς κατὰ ἀριθμὸν αὐτῶν, κατὰ τὴν σύν- 
2 on 25 ν , > dA ο ας , ` 
25 κρισιν αὐτῶν: καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, πλὴν 
- - ’ - 
τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός: ai θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ 
5 Αα 26 - ς , A ΄ ἐς > ΄ A ΄ > . 
26 αὐτῶν. τῇ ἡμέρᾳ τῇ πέμπτῃ μόσχους ἐννέα, κριοὺς B, ἀμνοὺς 
3 + δ΄ 3 r 27 ς 6 / 9 - A ς . 3 - 
27 ἐνιαυσίους ιδ ἀμώμους: ai θυσίαι αὐτῶν καὶ ai σπονδαὶ αὐτῶν 
- - A - 3 - - 
τοῖς μόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς ἀμνοῖς κατὰ ἀριθμὸν αὐτῶν, 
΄ - ~ ’ 3 3 - ο 
28 κατὰ τὴν σύνκρισιν αὐτῶν" "καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἅμαρ- 
΄ η tow ς / a A / ες / > - . 
Tias, πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός’ αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ 
ε ô ` » - Bi), S γην a y ’ > , ` Ne 
29 αἱ σπονδαὶ αὐτῶν. T) ἡμέρᾳ TH ἕκτῃ μόσχους ὀκτώ, κριοὺς δύο, 
> 4 3 j δέ , kd / 30 ε 6 / > - . ε 
30 ἀμνοὺς ἐνιαυσίους δέκα τέσσαρες ἀμώμους: Vai θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ 
σπονδαὶ αὐτῶν τοῖς μόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς ἀμνοῖς κατὰ 
2 6 . 3 - . ` ΄ 3 - 31 . ΄ 3 3 - 
31 ἀριθμὸν αὐτῶν, κατὰ τὴν σύνκρισιν αὐτῶν: kai χίμαρον ἐξ αἰγῶν 
er / 4 (το - 
ἔνα περὶ ἁμαρτίας, πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός: αἱ 
6 ’ κ νο ` ε 8 . 7A 32 a ς 2 -. ο ΄ , 
32 θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν. rì ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ μόσχους 
ς / ` δύ 2 . 3 ’ δ΄ 33 ε 6 / 2 - XN ς 
33 ἑπτά, κριοὺς δύο, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους iÒ" Bai θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ 
» - a ν - - - ᾽ - 
σπονδαὶ αὐτῶν τοῖς μόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς ἀμνοῖς κατὰ 


2 8 A > A A 4 2 7 A 34 . ’ » 3o Aa 
34 apt μον αυτων, KATA την συνκρισιν αυτων’ Kat χιμαρον ἐξ αιγων 


17 ιβ] δωδεκα AF | β’] δυο AF | ιδ] τεσσαρας και δεκα A τεσσαρες 
και ὃ. F 20 τη ημερα] pr και A | ιά] ενδεκα AF | ιδ΄] τεσσαρας καὶ 
dexa A τεσσαρες και 6. Ε 21 om καὶ η σπονδη αυτων A 23 ιδ'} 
τεσσαρες και δεκα ΑΕ 25 περι αμαρτιας] πεἰριας (sic) F 26 µοσχους 
εννεα] µοσχον ενα F | β'] δυο AF | ιδ] τέσσαρες και δεκα AF 29 δεκα 
τεσσαρες (τεσσαρας Bb)] τεσσαρες και δεκα AF 32 ιδ’] τεσσαρες και 
δεκα AF -Εαμωμους Bab mg AF 33 αμνοις] µνοις sup ras A*? | om κατα 


την συνκρ. αυτων F 


SEPT. 321 X 


ΑΚ 


AF 


ης ΑΡΙΘΜΟΙ 


Ga ` € , λ A os ε / - ὃ . ’ e 

eva περι apapTtas, πλην της ὁλοκαυτώσεως της ια παντος: at 

6 / oA . e ô ` >A 35 Q Gr OG ΄ ο Ὦ ὃ / 34 
υσιαι αυτων και αἱ σπονοαι αυτων. και Τη ημερᾳ τη oy on ἐξό- 35 


36 Kal 36 


A - 7 - 
διον ἔσται ὑμῖν: πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε ἐν αὐτῇ. 
, ς ’ 3 3 a > , ’ / 

προσάξετε ὁλοκαυτώματα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, καρπώματα Κυρίου: 

, e . [κά 3 . 3 T € . 3 t 37 e / 
µόσχον ἕνα, κριὸν ένα, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἑπτὰ ἀμώμους" Tai θυσίαι 37 
αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν τῷ μόσχῳ καὶ τῷ κριῷ καὶ τοῖς ἀμνοῖς 

& t t t 
. 3 . 3 - . y , -- a 
κατὰ ἀριθμὸν αὐτῶν, κατὰ τὴν σύνκρισιν αὐτῶν: ka, χίμαρον ἐξ 38 
- ο Ν ld A - - 
αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός: 

ε 6 , 3.5 ` e ὃ ` 3 - 39 - , , 

αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ ai σπονδαὶ αὐτῶν. Ταῦτα ποιήσετε Κυρίῳ 39 
- - ε - . - - a , - 
ἐν ταῖς ἑορταῖς ὑμῶν, πλὴν τῶν εὐχῶν ὑμῶν, καὶ τὰ ἑκούσια ὑμῶν καὶ 
i ς ’ e - ` ` , ς a . ` \ E a 
τὰ ὁλοκαυτώματα ὑμῶν καὶ τὰς θυσίας ὑμῶν καὶ τὰς σπονδὰς ὑμῶν 
, - 
καὶ τὰ σωτήρια ὑμῶν. 
a - - 3 
"Kal ἐλάλησεν Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ισραὴλ κατὰ πάντα ὅσα ἐνετεί- τ 
ld - a - 
λατο Κύριος τῷ Μωυσῇ. "καὶ ἐλάλησεν Μωυσῆς πρὸς τοὺς ἄρχοντας 2 

- - 3 ` - ta ‘A 2? 

τῶν φυλῶν Ἰσραὴλ λέγων Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ συνέταξεν Κύριος: 3ἄν- 


U3 


3 8 à ` z 3. / A 2 a t = 
θρωπος ἄνθρωπος ὃς ἂν εὔξηται εὐχὴν Κυρίῳ ἢ ὀμόσῃ ὅρκον ὁρισμῷ 
Oo GY . a - > - > / S cn > - [d 
ἢ ὁρίσηται περὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, οὐ βεβηλώσει τὸ ῥῆμα αὐτοῦ: πάντα 
er 2. 36 2 - ’ 3 - τέ 4 Ἀν A A 3 
ὅσα ἐὰν ἐξέλθῃ ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ ποιήσει. “ἐὰν δὲ γυνὴ εὔξηται 4 

9 4 ld A e F ς . > a ” a ` 3.5 3 - 
εὐχὴν Κυρίῳ ἢ ὁρίσηται ὁρισμὸν ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἐν τῇ 
a ΄ . - a 4 
νεότητι αὐτῆς, "καὶ ἀκούσῃ ὁ πατὴρ αὐτῆς τὰς εὐχὰς αὐτῆς καὶ τοὺς 5 
- a ε / - - - , 
ὁρισμοὺς αὐτῆς οὓς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, καὶ παρασιωπήσῃ 
a , - a 
αὐτῆς ὁ πατήρ: καὶ στήσονται πᾶσαι αἱ εὐχαὶ αὐτῆς, καὶ πάντες οἱ 
ς μμ πη LA a να a να 62. ` 
ὁρισμοὶ οὓς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς μενοῦσιν αὐτῇ. “ἐὰν δὲ 6 
’ , κ = ΩΙ N ig > , ` 
ἀνανεύων ἀνανεύσῃ ὁ πατὴρ αὐτῆς av ἡμέρᾳ ἀκούσῃ πάσας τὰς 
A å ε / a - x, OA 
εὐχὰς αὐτῆς καὶ τοὺς ὁρισμοὺς οὓς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, 
’ - £ (4 3 A 
οὐ στήσονται: καὶ Κύριος καθαριεῖ αὐτήν, ὅτι ἀνένευσεν ὁ πατὴρ 
SY το 7 aN ` , ld 3 8 t . e 3 . eh τ IoD 3 - 
αὐτῆς. 7 ἐὰν δὲ γενομένη γένηται ἀνδρί, καὶ αἱ εὐχαὶ αὐτῆς ἐπ αὐτῇ 7 
. A ` - , ITA à e ’ ` (ο (ο 
κατὰ τὴν διαστολὴν τῶν χειλέων αὐτῆς, οὓς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς 
A - / ο NS e 
αὐτῆς, ὃ καὶ ἀκούσῃ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, καὶ παρασιωπήσῃ αὐτῇ ἢ ἂν ἡμέρᾳ 8 
, a dA ` ς ` 
ἀκούσῃ' καὶ οὕτως στήσονται πᾶσαι αἱ εὐχαὶ αὐτῆς, καὶ οἱ ὁρισμοὶ 
eh Ὁ aA e d ν ios = 3. 3 τ 9 I4 ὃ N 3 
αὐτῆς οὓς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς στήσονται. "ἐὰν δὲ ava- ο 
86 ολοκαύτωμα F | εις οσµην ευωδ. Καρπ.] καρπ. εἰς οσµην ευωδ. A | om 
kapr. F | Κυριου] τω Κω B® kw AF | om ενιαυσιους F 37 την συνκρισιν] 
συγκρισιν (om την) F 39 ποιησετε] ποιηθησεται F | Κυριω] pr τω AF | 


om πλην των ευχων υμων F* (hab Fams) | om Και τας θυσιας υμων F 
ΧΧΧ Ἰοσα]α ΑΕ 2 1]σραηλ] pr vw AF 3 Κυριω]Ρίτω Δ | η ορισηται 


(ορισητε A) ορισµω AF | ρηµα] ονοµα F | εαν] αν AF 4 γυνή ευξηται 
(ευξητε A) AF 5 om ο πατηρ αυτης F | ωρισατο 19] ορισατο A | αυτης 5°] 
αυτην F 6 om rasas A | ορισµους]--αυτης A 7 om de F | αι ευχαι] 


ευχη A | αυτη] αυτην F | ους] οσα AF 8 mnp Α΄ (ανηρ A?) 


JOR 


XXX 


XXXI 


APIOMOI η 


r > ΄ a 5. ΓΗ, τν τ OM Lee 3 , A ς » ` 
νεύων ἀνανεύσῃ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς ᾗ ἐὰν ἡμέρᾳ ἀκούσῃ, πασαι αἱ εὐχαὶ 
Á; «5 à QP ν - - » α > 
αὐτῆς καὶ οἱ ὁρισμοὶ αὐτῆς οὓς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς οὐ 
a > 9) oS . ’ - 
μενοῦσιν, ὅτι ὁ ἀνὴρ ἀνένευσεν am αὐτῆς: καὶ Κύριος καθαριεῖ 
ai À . 
so αὐτήν. ᾗ καὶ εὐχὴ χήρας καὶ ἐκβεβλημένης, ὅσα ἂν εὔξηται κατὰ 
- - g a - 3 a 11 24 δὲ 3 - wt - 3 ὃ . 
In τῆς ψυχῆς αὐτῆς, μενοῦσιν αὐτῇ. ἐὰν δὲ ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ ανδρὸς 
TOA ε 3 A e ερ A ς ς A . cad = > A e e 
αὐτῆς ἡ εὐχὴ αὐτῆς ἢ ὁ ὁρισμὸς κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς μεθ᾽ ὅρκου, 
- τὰ 3 A . A 3 £ 
ιο kal ἀκούσῃ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, καὶ παρασιωπήσῃ αὐτῇ καὶ μὴ ἀνανεύσῃ 
A - a , A 
αὐτῇῃ' καὶ στήσονται πᾶσαι αἱ εὐχαὶ αὐτῆς, καὶ πάντες οἱ ὁρισμοὶ 
- - - 3 - ’ 3 3 - 
αὐτῆς οὓς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς στήσονται κατ αὐτῆς. 
ΤΟ Ns Ae aN ες 5 > = een Lae > , / 

13 3éav δὲ περιελὼν περιέλῃ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς ᾗ ἂν ἡμέρᾳ ἀκούσῃ πάντα, 
oa 24 > , 3 - ? 3 ον ` ` 3 . 3. "~ ~ 
ὅσα ἐὰν ἐξέλθῃ ἐκ τῶν χειλέων αὐτῆς κατὰ τὰς εὐχὰς αὐτῆς καὶ 

` ν ν - - » - > A a 
κατὰ τοὺς ὁρισμοὺς τοὺς κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, οὐ μενεῖ aùr’ ὁ 
ΕΟ ee n ` , 8 / ο I4 a LTS 
14 ἀνὴρ αὐτῆς περιεῖλεν, καὶ Κύριος καθαρίσει αὐτην. πᾶσα εὐχὴ 
- - a LA 3 ` e κο , ae 
καὶ πᾶς ὅρκος δεσμοῦ κακῶσαι ψυχήν, ὁ ἀνὴρ αὐτῆς στήσει αὐτῇ 
- A δὴ X - ’ - 

15 καὶ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς περιελεῖ. 5 ἐὰν δὲ σιωπῶν παρασιωπήσῃ αὐτῆ 
ε e ’ 3 co a 
ἡμέραν ἐξ ἡμέρας, καὶ στήσει αὐτῇ πάσας τὰς εὐχὰς αὐτῆς, καὶ 

` ` ` > 3 = ’ 3 = er 3 ~ - 
τοὺς ὁρισμοὺς τοὺς ἐπ αὐτῆς στήσει αὐτῇ, ὅτι ἐσιώπησεν αὐτῇ τῇ 
BAe a y 16 2\ δὲ Xe aN Ὁ, (ο \ ` ς 
16 ἡμέρᾳ ἣν ἤκουσεν. "ἐὰν δὲ περιελὼν περιέλῃ αὐτῆς μετὰ τὴν ἡμέ- 
a 2 S λτ 3 ς , 3 a 17 = ` 
17 pav ἣν ἤκουσεν, καὶ λήμψεται τὴν ἁμαρτίαν αὐτοῦ. “ταῦτα τὰ 
r er 3 ’ ον soe > X , 3 . 
δικαιώματα ὅσα ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ ἀνὰ μέσον ἀνδρὸς 
καὶ γυναικὸς αὐτοῦ, καὶ ἀνὰ μέσον πατρὸς καὶ θυγατρὸς ἐν νεύτητι 
” 
ἐν οἴκῳ πατρός. 
. [ή ’ - 
Ξ ᾿Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 3 Ἐκδίκει τὴν ἐκδί- 
Cn 3 `~ 3 - - 4 my + 
know υἱῶν Iopaņà ἐκ τῶν Μαδιανειτῶν, καὶ ἔσχατον προστεθήσῃ 
A ` ’ - 

3 πρὸς τὸν λαόν σου. 7καὶ ἐλάλησεν Μωυσῆς πρὸς τὸν λαὸν λέγων 
55. η > e€ a 7 
Εξοπλίσατε ἐξ ὑμῶν ἄνδρας, παρατάξασθαι ἔναντι Κυρίου ἐπὶ 

’ 3 - 3 $ - - 

4 Μαδιάν, ἀποδοῦναι ἐκδίκησιν παρὰ τοῦ κυρίου τῇ Μαδιάν: 4 χίλιοι 
3 A 3 = 3 a - 2 
ἐκ φυλῆς, χίλιοι ἐκ φυλῆς: ἐκ πασῶν φυλῶν ᾿Ἰσραὴλ ἀποστείλατε 

LA . > , - > ’ 
5 παρατάξασθαι. ‘Skat ἐξηρίθμησαν ἐκ τῶν χιλιάδων Ἰσραήλ, χιλίους 


9 εαν 2°] αν BabvidAF | ο ανηρ 25] om ο A | ar] er AF 10 οσα] 
og A 11 κατα της Y.] pro A 12 om και παρασιωπηση B* (hab 
Ba mg) | om αυτη 2° F | om αυτης 3° AF 13 περιελων] περιαιλων A 
περιαιρων I | ακουση’ παντα B | εαν 2°] αν AF | των χειλ.] om των F | om 
και 15 F* (hab Fid) | καθαριει AT 14 ψυχην] αυτη» A | αυτη] αυτη” F 
15 om δε F | ορισμους]-- αυτης A | τους επ αυτης] επ αυτη A | ην] η AF 
16 om εαν δε περιελω»...ην ηκουσεν 123 (hab Bab mg inf) | περιελων] περιαιρων AF 
17 γυναικος] pr ava µεσον AF XXXI 2 υιων] pr των AF | Μαδιανιτων 
AF 3 παραταξασθαι] και παραταξασθε AF | Μαδιαμ AF (bis) | του 
κυριου] om του 1: 4 χιλιοι 1° (xe. B*)] χειλιους 131 χιλιους BPAF | χιλιοι 
29 (xe. 13*)] χειλιους 13 (χιλ. 135) και χιλιους AF | παραταξασθε A 
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ἐκ φυλῆς: ιβ’ χιλιάδες, ἐνωπλισμένοι εἰς παράταξιν. «καὶ ἀπέστειλεν 6 
αὐτοὺς Μωυσῆς χιλίους ἐκ φυλῆς, χιλίους ἐκ φυλῆς, σὺν δυνάμει aù- 
- ` . (eX 31» . Gio Ὁ ` ~ ΄ . A ΄ 
τῶν, καὶ Φινεὲς υἱὸν ᾿Ελεαζὰρ υἱοῦ ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως" καὶ τὰ σκεύη 
τὰ ἅγια καὶ αἱ σάλπιγγες τῶν σημασιῶν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. 
7καὶ παρετάξαντο ἐπὶ Μαδιάν, καθὰ ἐνετείλατο Κύριος Τῷ Μωυσῇ, 7 


> co > , 
καὶ ἀπέκτειναν πᾶν ἀρσενικόν: ὃ 


4 So 2 
καὶ τοὺς βασιλεῖς Μαδιὰν ἀπέ- 8 
el y 2 > - ` A 3 4 Ν A ` . 
κτειναν ἅμα τοῖς τραυματίαις αὐτῶν, καὶ τὸν Ἐὐεὶν καὶ τὸν Σοὺρ καὶ 
ε hi A ς - 
τὸν Ῥόκομ καὶ τὸν Ovp καὶ τὸν 'Ῥόβοκ, πέντε βασιλεῖς Μαδιάμ: 
` \ 4 εν N > ΄ > ς / 4 - 
καὶ τὸν Βαλαὰμ υἱὸν Βεὼρ ἀπέκτειναν ἐν ῥομφαίᾳ σὺν τοῖς τραυ- 
ματίαις αὐτῶν. "καὶ ἐπρονόμευσαν τὰς γυναῖκας Μαδιάν, καὶ τὴν ο 
A - A Δ / - ον 
ἀποσκευὴν αὐτῶν καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν καὶ πάντα τὰ ἔνκτητα αὐτῶν 
4 ΄ > - . A 
καὶ τὴν δύναμιν αὐτῶν ἐπρονόμευσαν: Kal πάσας τὰς πόλεις αὐτῶν το 
- - ΄ - j 
τὰς ἐν ταῖς οἰκίαις αὐτῶν καὶ τὰς ἐπαύλεις αὐτῶν ἐνέπρησαν ἐν 
, II o a « ` ` ΄ ` ο 
πυρί. καὶ ἔλαβον πᾶσαν τὴν προνομὴν καὶ πάντα τὰ σκῦλα ττ 
9. - 3 A > 8 ’ er / 12 ν » 4 a ` 
αὐτῶν, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους: “Kal ἤγαγον πρὸς Μωυσῆν καὶ το 
A > . A ς , ` . , ς N > ` * 3 
πρὸς Ἐλεαζὰρ τὸν ἱερέα καὶ πρὸς πάντας υἱοὺς Ἰσραήλ τὴν αἰχμα- 
’ 5 A = . 4 ΄ > . 4 > 
λωσίαν καὶ τὰ σκῦλα καὶ THY προνομήν, εἰς τὴν παρεμβολὴν εἰς 
a > > 
᾿Αραβὼθ Μωάβ, ἢ ἐστιν ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου κατὰ Ἱερειχώ. 3 Καὶ 13 
a a > 4 ΄ 7 - 
ἐξῆλθεν Μωυσῆς καὶ Ἠλεαζὰρ ὁ ἱερεὺς καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς 
- > , > co 5, (ο nn . I4 κ... / 8 
συναγωγῆς eis συνάντησιν αὐτοῖς ἔξω τῆς παρεμβολῆς: “ka ὠργίσθη 14 
- - a z , 
Μωυσῆς ἐπὶ τοῖς ἐπισκόποις τῆς δυνάμεως, χιλιάρχοις καὶ ἕκατον- 
- - - 2 
τάρχοις τοῖς ἐρχομένοις ἐκ τῆς παρατάξεως τοῦ πολέμου: "καὶ εἶπεν 15 
- a ο 43 2 - - D 4 > a 
αὐτοῖς Μωυσῆς Ἵνα τί ἐζωγρήσατε πᾶν θῆλυ ; “attra γὰρ ἦσαν τοῖς 16 
ο εν Ὁ ` ` .. ena ν a 9 - « ε - ` 
υἱοῖς Ἰσραὴλ κατὰ τὸ ῥῆμα Βαλαὰμ τοῦ ἀποστῆσαι καὶ ὑπεριδεῖν τὸ 
ta ’ ο / . 3 ΄ e $ > = foe 
ῥῆμα Κυρίου ἕνεκεν Φογώρ, καὶ ἐγένετο ἢ πληγὴ ἐν τῇ συναγωγῇ 
- - 3 - 3 - 2 
Κυρίου. καὶ νῦν ἀποκτείνατε πᾶν ἀρσενικὸν ἐν πάσῃ τῇ ATAP- 17 
- - , / > / 
tia, καὶ πᾶσαν γυναῖκα ἥτις ἔγνωκεν κοίτην ἄρσενος ἀποκτείνατε: 
- - - 7 ie 
Ἕπᾶσαν τὴν ἀπαρτίαν τῶν γυναικῶν ἥτις οὐκ οἶδεν κοίτην ἄρσενος, 18 
΄ > [4 19 A e - ἐν 3, A Goa 
ζωγρήσατε αὐτάς. καὶ ὑμεῖς παρεμβάλετε ἔξω τῆς παρεμβολῆς το 
č 9 ta > A . a 
ἑπτὰ ἡμέρας: πᾶς ὁ ἀνελὼν καὶ ὁ ἁπτόμενος τοῦ τετρωμένου ἁγνι- 


5 ιβ’] δωδεκα AF | χιλιαδας A 6 χιλιους 2°] pr και AF | om ex Φυλης 
2° Bab | υιον] wos AF 7 Μαδιαμ AF | τω Μωυση] om τω B om τω M. 
Ε 8 αδιαμ AF | τον Ῥοκομ και τον Σουρ AF | Βεωρ] Βαιωρ A | 
ρομϕφαιαις A | τοις τραυμ.] ταις τραυμ. A 9 επρονοµευσαν 15] προενομ. 
AF | Μαδιαμ AF ] ενκτητα (εγκτ. B>)] εγκτηµατα A (ενκτ.) F 10 κατοι- 
κιαις A κατοικειαις (sic) F | εν πυρι] om εν Bab 11 προνομήν] + αυτων 
Α 12 υιους] pr τους AF | Ιεριχω BOA 17 εγνωκεν] εγνω AF | 
αρσενος] αρενος A* (o superscr A?) | αποκτεινατε 2°] αποκτενειτε A απεκτει- 
νατε F 18 πασαν] pr και AF | οιδεν] εγνω AF 19 παρεμβαλειτε 
AF | αναιλων AF 
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id A ε ΄ = / A e , A A ε 
σθήσεται τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, ὑμεῖς καὶ ἡ B 
20 αἰχμαλωσία ὑμῶν: "καὶ πᾶν περίβλημα καὶ πᾶν σκεῦος δερμάτινον 
καὶ πᾶσαν ἐργασίαν ἐξ αἰγίας καὶ πᾶν σκεῦος ξύλινον ἀφαγνιεῖτε. 
οι "καὶ εἶπεν ᾿Ἑλεαζὰρ ὁ ἱερεὺς πρὸς τοὺς ἄνδρας τῆς δυνάμεως τοὺς 
ἐρχομένους ἐκ τῆς παρατάξεως τοῦ πολέμου Τοῦτο τὸ δικαίωμα τοῦ 
’ - m - A 
22 νόµου ὃ συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. “πλὴν τοῦ χρυσίου καὶ τοῦ 
2 ’ . λ - ` δή 4 λι . , 23 - 
23 ἀργυρίου καὶ χαλκοῦ καὶ σιδήρου καὶ μολίβου καὶ κασσιτέρου, Brav 
a 2 3 / . / 3 32.4 A “ 
πρᾶγμα διελεύσεται ἐν πυρί, καὶ καθαρισθήσεται, ἀλλ᾽ ἢ τῷ ὕδατι 
a - $ t 
τοῦ ἁγνισμοῦ ἁγνισθήσεται: καὶ πάντα ὅσα ἐὰν μὴ διαπορεύηται διὰ 
ασ - - 
24 πυρός, διελεύσεται δι ὕδατος. "καὶ πλυνεῖσθε τὰ ἱμάτια τῇ ἡμέρᾳ 
- e l4 ` 8 On 8 X \ a > λ , 6 > 
τῇ ἑβδόμῃ, καὶ καθαρισθήσεσθε: καὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεσθε εἰς 
’ - 
25 τὴν παρεμβολήν. 5Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 
26 © Λάβε τὸ κεφάλαιον τῶν σκύλων τῆς αἰχμαλωσίας, ἀπὸ ἀνθρώπου 
κά , \ ν 3 A e € 4 . e ο a - 
έως κτήνους, σὺ καὶ ᾿Ἐλεαζὰρ ὁ ἱερεὺς καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν 
27 τῆς συναγωγῆς: “τ καὶ διελεῖτε τὰ σκῦλα ἀνὰ μέσον τῶν πολεμιστῶν 
τῶν ἐκπορευομένων εἰς τὴν παράταξιν καὶ ἀνὰ μέσον πάσης συνα- 
28 γωγῆς. 5 
- - > La 3 A z ’ . 2 ` 
μιστῶν τῶν ἐκπεπορευμένων εἰς τὴν παράταξιν, μίαν ψυχὴν ἀπὸ 


, 3 A a » / ` 3 A a a ` > 
πεντακοσιων, απο των ἀνθρώπων και απο των κτηνων και ἀπὸ 


καὶ ἀφελεῖτε τέλος Κυρίῳ παρὰ τῶν ἀνθρώπων τῶν πολε- 


- “A N > . A / . > 4 - > - 29 . > . 
29 τῶν βοῶν καὶ ἀπὸ τῶν προβάτων καὶ ἀπὸ τῶν αἰγῶν: kal ἀπὸ 
- ε ’ 2 - ’ . 3 - - 
τοῦ ἡμίσους αὐτῶν λήμψεσθε, καὶ δώσεις ᾿Ελεαζὰρ τῷ ἱερεῖ τὰς 
> ’ . > . a € / [ον - - 2 ` r 
30 ἀπαρχὰς Κυρίου: Vka} ἀπὸ τοῦ ἡμίσους τοῦ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ Anu ty 
ο 3 . - / 3 . m 3 5] - a 
ένα ἀπὸ τῶν πεντήκοντα, ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων καὶ ἀπὸ τῶν βοῶν 
- ’ 3 - wy - 
καὶ ἀπὸ τῶν προβάτων καὶ ἀπὸ τῶν ὄνων καὶ ἀπὸ πάντων τῶν 
~ . ’ » . = us A 2 . 
κτηνῶν, καὶ δώσεις αὐτὰ τοῖς Λευείταις τοῖς φυλάσσουσιν τὰς Qv- 
- A > - 2 
31 λακὰς ἐν τῇ σκηνῇ Κυρίου. 3 καὶ ἐποίησεν Μωυσῆς καὶ ᾿Ελεαξὰρ 
\ ` , - - ρ 
32 ὁ ἱερεὺς καθὰ συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. kar ἐγενήθη τὸ πλεό- 
- a À 3 ’ / 
νασµα τῆς προνομῆς ὃ ἐπρονόμευσαν οἱ ἄνδρες οἱ πολεμισταὶ ἀπὸ 
- z e , ΄ ` e ΄ ` ΄ 
τῶν προβάτων ἑξακόσιαι χιλιάδες καὶ ἑβδομήκοντα καὶ πέντε χιλι- 


a ἄδες: 33καὶ βόες, δύο καὶ ἑβδομήκοντα χιλιάδες 34 ὄνοι, μία καὶ 


22 του αργυριου και του χρυσιου A | κασιτερου F 23 διελευσεται 15] pro AF 
ΤΡΛΕ | om εαν AF | διαπορευεται AF | διελευσεται 2°] pr ov A 24 πλυ- 
νεισθε] πλυνειτε F | καθαρισθησεσθαι F 27 εκπορευοµενων] εκπεπορευομ. 
(sic) Bab | συναγωγης] pr της A 98 τελος] pr το AF | εκπεπορευµενων] 
εκπορευοµενων AF | την παραταξιν] om την F | αιγων] ονων ΛΕ 30 ηµισυς 
B* (ηµισους 135} | του των υιων] τουτων των υιων B* (του των υι. BP) | ενα] 
εν F | των πεντηκοντα] om των B (hab B*AF) | Aeveracs BPAF 32 προ- 
vouns sup ras Bà | εβδοµηκοντα και πεντε χιλιαδες] εβδ. χιλιαδες και πεντα- 
κισχιλια A πεντακισχιλια F* (pr και εβδ. χιλιαδες 11108 inf) 33 βοες] 
βοων AF 34 ονοι] Και ονων AF 
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ἑξήκοντα χιλιάδες: 35 καὶ ψυχαὶ ἀνθρώπων ἀπὸ τῶν γυναικῶν ai 35 
> 3, / > ’ το ’ r κα + 
οὐκ ἔγνωσαν κοίτην ἀνδρός, πᾶσαι ψυχαί, δύο καὶ τριάκοντα χιλι- 
/ ς - 
ades. “Kat ἐγενήθη τὸ ἡμίσευμα, ἡ μερὶς τῶν ἐκπεπορευμένων εἰς 36 
τὸν πόλεμον, ἐκ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν προβάτων τριακόσιαι καὶ τριάκοντα 
A 10 . Ir ` / 37 ` 3 z $ B 
χιλιάδες καὶ πεντακισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι. 37 καὶ ἐγένετο τὸ τέλος 37 
= (ο / 
Κυρίῳ ἀπὸ τῶν προβάτων ἑξακόσιοι ἑβδομήκοντα πέντε" kat βόες 38 
d ΄ ΄ 
ἕξ καὶ τριάκοντα χιλιάδες, καὶ τὸ τέλος Κυρίῳ δύο καὶ ἑβδομήκοντα: 
7 D 
Ῥ9καὶ ὄνοι τριάκοντα χιλιάδες καὶ Gh’, καὶ τὸ τέλος Κυρίῳ εἷς καὶ 39 
΄ 
ἐξήκοντα' “καὶ ψυχαὶ ἀνθρώπων ἑκκαίδεκα χιλιάδες, καὶ τὸ τέλος 40 
- / r , - 
αὐτῶν Κυρίῳ δύο καὶ τριάκοντα ψυχαί. “Kal ἔδωκεν Μωυσῆς τὸ 41 
, ᾽ 9 , - ao 9 ` 65 3 
τέλος Κυρίῳ τὸ ἀφαίρεμα τοῦ θεοῦ Ἑλεαξὰρ τῷ ἱερεῖ, καθὰ συνέ- 
΄ - - aS Na & ΄ a ε- > , à 
ταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. “ἀπὸ ἡμισεύματος τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, οὓς 42 
διεῖλεν Μωυσῆς ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεμιστῶν" 5 καὶ ἐγένετο 43 
> - - a 
TO ἡμίσευμα ἀπὸ τῆς συναγωγῆς ἀπὸ τῶν προβάτων τριακόσιαι 
1 Ν ή if ` e . , 
χιλιάδες καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ ἑπτακισχίλια καὶ πεντακόσια, 
il 4 4 
“καὶ βόες ἕξ καὶ τριάκοντα χιλιάδες, 55 ὄνοι τριάκοντα χιλιάδες 44 


` , 46 
KAL πεντακοσίοι, 


αἱ 
καὶ ψυχαὶ ἀνθρώπων é καὶ δέκα χιλιάδες" 46 
y a a ΄ 5 A 
“ka ἔλαβεν Μωυσῆς ἀπὸ τοῦ ἡμισεύματος τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ τὸ 47 
a r - a - 
ἕν ἀπὸ τῶν πεντήκοντα, ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων καὶ ἀπὸ τῶν κτηνῶν, 
καὶ ἔδωκεν αὐτὰ τοῖς Λευείταις τοῖς φυλάσσουσιν τὰς φυλακὰς τῆς 
- à , - a z 
σκηνῆς Κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. Kal 48 
προσῆλθον πρὸς Μωυσῆν πάντες οἱ κατεσταμένοι εἰς τὰς χιλιαρχίας 
τῆς δυνάμεως χιλίαρχοι καὶ ἑκατόνταρχοι, "καὶ εἶπαν πρὸς Μωυσῆν 49 
- ’ - - m A 
Οἱ παϊδές σου εἰλήφασιν τὸ κεφάλαιον τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεμιστῶν 
- 2 z - ` 3 ’ 3 3 3 a 3 ` Έ 50 . 
τῶν παρ ἡμῶν, καὶ οὐ διαπεφώνηκεν am αὐτῶν οὐδὲ εἷς: © καὶ 5ο 
προσενηνόχαμεν τὸ δῶρον Κυρίῳ ἀνὴρ ὃ εὗρεν σκεῦος χρυσοῦν καὶ 
- ΄ 3 
χλιδῶνα καὶ ψέλιον καὶ δακτύλιον καὶ περιδέξιον καὶ ἐμπλόκιον, 
- / a 
ἐξιλάσασθαι περὶ ἡμῶν ἔναντι Κυρίου. “kai ἔλαβεν Μωυσῆς καὶ 5: 
dey $ e «ς . ` ΄ > » A - A 3 ΄ 
Ελεαξὰρ ὁ ἱερεὺς τὸ χρυσίον παρ᾽ αὐτῶν, πᾶν σκεῦος εἰργασμένον: 


a - å 
Skal ἐγένετο πᾶν τὸ χρυσίον, τὸ ἀφαίρεμα ὃ ἀφεῖλον Κυρίῳ, εξ καὶ 52 


35 των γυναικων] yuv, κ sup ras BA? om των F | πασαι ψυχαι] rasca ψυχη 
AF 38 εκπεπορευµενων] εκπορευοµενων A | τριακοσιαι] + χιλιαδες AF πεντα- 
κισχιλιοι ΒΡ iG] επτακισχιλιαι (a 2° sup ras B2?) Bab επτακισχιλια AF | mevra- 
κοσιοι B* Yid] πεντακοσιαι Bè? πεντακοσια AF 37 εξακοσιοι B* Yii] εξακοσιαι 
B2? A! εξακοσια A*F 39 φ’] πεντακοσιοι AF | ets] µια F 40 εκκαιδεκα] 
εξ και δεκα AF 41 καθα] καθαπερ A 42 ημισευµατος] pr του BRAF 
43 απο τῆς συν.] το της συν. A 47 το εν] om το BA | Άευιταις BLAF 
48 καθεσταµενοι AF | χιλιαρας F* (χιλιαρχιας in mg item χι superscr F!) 
49 απ αυτων] επ αυτων F 50 προσενηνοχαμεν ] προσανενηνοχαμεν F | om 
και 29 BabAF | εξιλασασθε A | υμων A 52 αφειλαν F 
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ΑΡΙΘΜΟΙ XXXII 13 


, , o e , ` ΄ , ν - 

δέκα χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι καὶ πεντήκοντα σίκλοι, παρὰ τῶν χιλι- 

΄ ` . - e , 53 ` ς 3 Ô ς ` 
53 άρχων καὶ Tapa τῶν ἑκατοντάρχων. και οἱ ἄνδρες οἱ πολεμισταὶ 

> ΄ e e - 54 ν » - . 3 ` 
54 ἐπρονόμευσαν έκαστος ἑαυτῷ. καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς καὶ ᾿Ἐλεαζὰρ 

ὁ ἱερεὺς τὸ χρυσίον παρὰ τῶν χιλιάρχων καὶ παρὰ τῶν ἑκατοντάρχων, 

` \ - - 
καὶ εἰσήνεγκεν αὐτὰ εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, μνημόσυνον τῶν 


viov Ἰσραὴλ ἔναντι Κυρίου. 


- > a ~ e - - - 
I ΙΚαὶ κτήνη πλῆθος ἦν τοῖς υἱοῖς “Ῥουβὴν καὶ τοῖς υἱοῖς Γάδ, πλῆθος 
, 2 ΄ > 
σφόδρα: καὶ ἴδον τὴν χώραν Ἰαζὴρ καὶ τὴν χώραν Γαλαάδ, καὶ ἦν 
e é La z 2 Ν id ε ETN E 4 . ε ΚΝ 
2 ὁ τόπος τόπος κτήνεσιν. "καὶ προσελθόντες οἱ υἱοὶ “Ῥουβὴν καὶ οἱ υἱοὶ 


- - ` 3 ` 
Τὰδ εἶπαν πρὸς Μωυσῆν καὶ πρὸς ᾿Ἐλεαζὰρ τὸν ἱερέα καὶ πρὸς τοὺς 


ο 


- a ” 3 3 
ἄρχοντας τῆς συναγωγῆς λέγοντες 3? Αταρὼθ καὶ Δαιβὼν καὶ Ἰαζὴρ καὶ 
3 ` 
Ναμβρὰ καὶ Ἑσεβὼν καὶ Ἐλεαλὴ καὶ Σεβάμα καὶ Ναβαὺ καὶ Βαιάν, 
f. = a δέ ig ΕΣ ete - en > ΄ - 
4“τὴν γῆν ἣν παραδέδωκεν Κύριος ἐνώπιον τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, γῆ 
a ’ 
5 κτηνοτρόφος ἐστίν, καὶ τοῖς παισίν σου κτήνη ὑπάρχει. 5καὶ ἔλεγον 
rA e a er - 
Εἰ εὕρομεν χάριν ἐνώπιόν σου, δοθήτω ἢ γῆ αὕτη τοῖς οἰκέταις σου ἐν 


6 ` 7 
και ειπεν 


A ε - . 3 
6 κατασχέσει, καὶ μὴ διαβιβάσῃς ἡμᾶς τὸν ᾿Ἰορδάνην. 
a - a - ~e , 3 - 4 
Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Γὰδ καὶ τοῖς υἱοῖς Ῥουβην Οἱ ἀδελφοὶ ὑμῶν πορεύ- 
3 lá . e - θη 8 3 - 7 « ο , 2 
7 ονται eis πόλεμον, καὶ ὑμεῖς καθήσεσθε αὐτοῦ; 7 καὶ ἵνα τί διαστρέ- 
. d - ea 2 aN Ν ὃ - 3 . - ral ri 
φετε τὰς διανοίας τῶν υἱῶν Ἴσραηλ, µη διαβῆναι εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος 
, 3 - 8 3 of > ’ ε ΄ ε - e > ΄ 
8 δίδωσιν αὐτοῖς; "οὐχ οὕτως ἐποίησαν οἱ πατέρες ὑμῶν, ὅτε ἀπέστειλα 
3 ` 3 . ` a A fos 9 A 2 ΄ la 
9 αὐτοὺς ἐκ Kadns Βαρνὴ κατανοῆσαι τὴν γῆν; "καὶ ἀνέβησαν Φάραγγα 
Ν ο Ν 3 ` - 
βότρυος, καὶ κατενόησαν τὴν γῆν, καὶ ἀπέστησαν τὴν καρδίαν τῶν 
- 3 ’ ο ` 3 . - a ΄ 
υἱῶν Ἰσραήλ, ὅπως μὴ εἰσέλθωσιν εἰς τὴν γῆν ἣν ἔδωκεν Κύριος 
3 τ 1ο ~ 3 ’ 8 8 Lew Kú 3 font e , > ’ . ww 
το αὐτοῖς. καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ὤμοσεν 
+ Ἐ 3 
11 λέγων Εἰ ὄψονται οἱ ἄνθρωποι οὗτοι οἱ ἀναβάντες ἐξ Αἰγύπτου ἀπὸ 
εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, οἱ ἐπιστάμενοι τὸ κακὸν καὶ τὸ ἀγαθόν, τὴν 
Κο a 54 -2 ` Ν 3 ` y3 , > . 
γῆν ἣν ὤμοσεν τῷ Δβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακώβ" οὐ γὰρ συνεπηκο- 
΄ ` τ 3 ` 
τα λούθησαν ὀπίσω μου’ πλὴν Χαλὲβ υἱὸς Ἰεφοννὴ ὁ διακεχωρισμένος, 


. 2 a e Aa RS , g 10 » , 13 . 
13 καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυη, ὅτι συνεπηκολούθησεν ὀπίσω Κυρίου. καὶ 


δ2 επτακοσιοι] πεντακοσιοι F | εκατονταρχων] eka sup ras BŁ 
XXXII 1 κτήνη] η 2° sup ras seq ras 2 litt in Ba (κτηνους [forie κτηνων] 
B* vid) | πληθος 25] ἠ-πολυ AF 2 αρχοντας] avdpas A 3 Αταρων A | 
Δεβων F | Ναμβρα] Αμβραμ. A Nappa F | Σεβαμα] EoeBeua B Σεµαβα F | 
λαιαν BFA (Ραια.)] Βαμα A 4 παραδεδωκεν] παρεδωκεν AF | των υιων] 
om των A | κτηνοτροφος γη A δ ελεγον] ελεγοσαν A | ενωπιον] εναντιον 
AF | οικεταις] παισιν A 6 πορευσονται AF | πολεμον] pr τον B®F 
7 διανοιας] καρδιας A | διαβηναι] αναβηναι A 9 αυτοις κυριος AF 


11 το αγαθον και το kakov AF | ωμοσα AF | τω ABp.] om τω A 12 συνε- 


πηκολουθησαν AF | Κυριου] µου A 


5ο 
bo 
- 


AF 


AF 


XXXII 14 APIOMOI 


D A z 3A ` > , 

ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐπὶ τὸν Ισραήλ, καὶ κατερόμβευσεν αὐτοὺς 

> A e ie $ y zi 3 A Π 8 - ε , ε 

ἐν τῇ ἐρήμῳ τεσσεράκοντα ἔτη, ἕως ἐξανηλώθη πᾶσα ἡ γενεά, οἱ 

- ` . y r / 14? A ... 2 ` - 

ποιοῦντες τὰ πονηρὰ ἔναντι Kupiov. ἰδοὺ ἀνέστητε ἀντὶ τῶν 14 
ς - / > ’ - - 

πατέρων ὑμῶν, σύστρεμμα ἀνθρώπων ἁμαρτωλῶν, προσθεῖναι ἔτι 

3 4 = > A , > , 3 / id > / 

ἐπὶ τὸν θυμὸν τῆς ὀργῆς Κυρίου ἐπὶ Ἰσραήλ: "5ὅτι ἀποστραφήσεσθε τς 

am αὐτοῦ προσθεῖναι ἔτι καταλιπεῖν αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ dvo- 

Ζ > g \ ` , τόν a 2 on ` 
μῆσετε εἰς ὅλην THY συναγωγὴν ταύτην. “kal προσῆλθον αὐτῷ καὶ τό 
4, 3 ’ z > id a - A ς 
ἔλεγον ᾿Επαύλεις προβάτων οἰκοδομήσωμεν ὧδε τοῖς κτήνεσιν ἡμῶν 

i a > n ε - ` e - 3 
καὶ πόλεις ταῖς ἀποσκευαῖς ἡμῶν, " καὶ ἡμεῖς ἐνοπλισάμενοι προφυ- 17 
4 , - ta 3 7 er x > i > \ 3 A 
λακὴν πρότεροι τῶν viðv Ἰσραήλ, έως ἂν ἀγάγωμεν αὐτοὺς εἰς τὸν 
- . / e 3 \ ε - > 
ἑαυτῶν τόπον: καὶ κατοικῆσει ἢ ἀποσκευὴ ἡμῶν ἐν πόλεσιν τετειχι- 

4 - A A 3 A > - 5 A 
σμέναις διὰ τοὺς κατοικοῦντας THY γῆν. “ov μὴ ἀποστραφῶμεν εἰς τὰς 18 

δν σα ed ` a ¢ £49 ‘ e 2 ` 
οἰκίας ἡμῶν έως ἂν καταμερισθῶσιν οἱ viol Ἰσραὴλ έκαστος εἰς τὴν KÀN- 

- > / 2 > - 3 - 
ρονομίαν αὐτοῦ. ’ καὶ οὐκέτι κληρονομήσωμεν ἐν αὐτοῖς ἀπὸ τοῦ πέραν το 
τοῦ Ἰορδάνου καὶ ἐπέκεινα, ὅτι ἀπέχομεν τοὺς κλήρους ἡμῶν ἐν τῷ πέραν 
7 p υ καὶ ἐπέκεινα, OTL ἀπέχομ ς κλήρους ἡμῶν ἐν τῷ πέρ 

a 3 ’ 2 2 - > 5 3 \ ο 3 ` 
τοῦ Ἰορδάνου ἐν ἀνατολαῖς. "καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Μωυσῆς ᾿Ἐὰν 20 

a . A ca - oA > , 37 r > 
ποιήσητε κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο, ἐὰν ἐξοπλίσησθε ἔναντι Κυρίου εἰς 

r 21 ` ’ ε a ne / .. 2 ôd ” 
πόλεμον, ** καὶ παρελεύσεται ὑμῶν πᾶς ὁπλίτης τὸν Ἰορδάνην ἔναντι οι 
Ιζυοί 9 A » η ὁ eva 5-1. , > no 4 

υρίου ews ἂν ἐκτριβῇ ὁ ἐχθρὸς αὐτοῦ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ * Kai 22 

a e - , ` \ - 3 £ 
κατακυριευθῇ ἡ γῆ ἔναντι Κυρίου, καὶ μετὰ ταῦτα ἀποστραφήσεσθε: 
καὶ ἔσεσθε ἀθφοι ἔναντι Kupio t ἀπὸ Ἰσραήλ, καὶ ἔσται ἡ γῆ αὖτ 

ETET ῴοι ἔναντι Κυρίου καὶ ἀπὸ Ισραήλ, καὶ ἔσται η γῆ αὕτη 
ο. > z 5 , 55 23 ` \ A ο ς 
ὑμῖν ἐν κατασχέσει ἔναντι Κυρίου. eav δὲ μὴ ποιήσητε οὕτως, ἁμαρ- 23 
/ s , ` , ` ε , ε a a ε - 
τήσεσθε ἔναντι Κυρίου, καὶ γνώσεσθε τὴν ἁμαρτίαν ὑμῶν ὅταν ὑμᾶς 
λ 7 A ο 24 ` > ὃ / ς 5 > - aN - Ὁ 
καταλάβῃ τὰ κακά. "καὶ οἰκοδομήσητε ὑμῖν αὐτοῖς πόλεις τῇ ATO- 24 
A € - . 3 Z - r ς [ο > 
σκευῇ ὑμῶν καὶ ἐπαύλεις τοῖς κτήνεσιν ὑμῶν, Kal τὸ ἐκπορευόμενον 
3 - , E A - , 25 A 5 e eA € \ 
ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν, τοῦτο ποιήσετε. "καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Ῥουβὴν 25 
e ` A A a - ii 
καὶ οἱ viot Tad πρὸς Μωυσῆν λέγοντες Οἱ παῖδές σου ποιήσουσιν 
4 e , ς - » - 266 5 eee ers \ oe a 
καθὰ ὁ κύριος ἡμῶν ἐντελεῖται. 25ῃ ἀποσκευὴ ἡμῶν καὶ ai γυναῖκες 26 
e a . / Ν A e - 5, > - N λ 10 27 € 
ημων και παντα τα κτηνη ημων εσονται εν TALS πολεσιν Γαλααδ’ οι 27 


13 κατερεµβευσεν AF | τεσσαρακοντα BP | εως]--αν A | εἕαναλωθη A 


14 συστρεµµα (συνστρ. Ε)] συντριµµα Bar | επι 1σρ.] επ Iop. A επι τον lop. F 
15 καταλειπειν Ε 16 επαυλις B* (επαυλεις Bab) | οἰκοδομήσομεν ΒΑΕ | 
ημων 19] υμων A | κατασκευαῖς A 17 προφυλακη AF | εαυτω A 
19 κληρονομήσομεν BaP | εν αυτοιξ] εαυτοις A | περαν 25] περα F 20 εξο- 
πλισησθε] εξοπλισθησεσθαι A 21 οπλιστης A οπλειστης F | ews] ως A 
22 om καὶ 4° A 22—24 κατασχεσει...υμιν εαυ sup ras A? 23 om 
εναντι Κυριου και Ύνωσεσθε F 24 οικοδοµησεται A? οικοδοµησετε F | 
αυτοι5] εαυτοις ΑΕ | την αποσκευην B* (τη αποσκευη Bab) | om rovro Bêbvid 
25 ποιησουσιν bis et paene ter scr F* | ημων] nuw A | εντελειται] εντελ- 
λεται BF εντεταλται A 26 και παντα τα KT. ημ. KAL αι Ύυναικες ημ. 
A | κτήνη] σκενη F 
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APIOMOI XXXII 4ο 


` EOS » , , » , VY 2 , 
δὲ παῖδές σου παρελεύσονται πάντες ἐνωπλισμένοι καὶ ἐκτεταγμένοι 

ie 

28 ἔναντι Κυρίου εἰς τὸν πόλεμον, ὃν τρόπον ὁ κύριος λέγει. 59 Καὶ 

- - 3 3 - 
συνέστησεν αὐτοῖς Μωυσῆς ᾿Ἐλεαζὰρ τὸν ἱερέα καὶ Ἰησοῦν υἱὸν Ναυὴ 
. ` 3 ( a Ao d aN 29 μμ . > 

29 καὶ τοὺς ἄρχοντας πατριῶν τῶν φυλῶν Ισραηλ, "καὶ εἶπεν πρὸς aù- 
τοὺς Μωυσῆς Ἐὰν διαβώσιν οἱ υἱοὶ Ῥουβὴν καὶ οἱ υἱοὶ Tad ped ὑμῶν 

` 2 , τοὶ 3 ΄ 3 / a ’ Ν 

τὸν Ἰορδάνην, πᾶς ἐνωπλισμένος εἰς πόλεμον ἔναντι Κυρίου, καὶ 
κατακυριεύσητε τῆς γῆς ἀπέναντι ὑμῶν, καὶ δώσετε αὐτοῖς τὴν γῆν 
` - ΄ - 

30 Γαλαὰδ ἐν κατασχέσει: 35 ἐὰν δὲ μὴ διαβῶσιν ἐνωπλισμένοι μεθ᾽’ ὑμῶν 
3 τ lå a+ / “ 4 » ` 3 n 
eis τὸν πόλεμον ἔναντι Κυρίου, διαβιβάσατε τὴν ἀποσκευὴν αὐτῶν 

- - I? a - - 
καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν πρότερα ὑμῶν εἰς γῆν 

: , Coa - - 

Χανάαν, καὶ συνκατακληρονομηθήσονται ἐν ὑμῖν ἐν τῇ γῆ Χανάαν. 
ς A 

31 καὶ ἀπεκρίθησαν οἱ υἱοὶ Ῥουβὴν καὶ υἱοὶ Γὰδ λέγοντες "Ὅσα ὁ 

/ 2 - p σ , 32% 07 , 

32 κύριος λέγει τοῖς θεράπουσιν, οὕτως ποιησομεν: > npeis διαβησόμεθα 
2 ΄ 3, ’ 2 = - , Ν ’ s ’ 
ἐνωπλισμένοι ἔναντι Κυρίου εἰς γῆν Χανάαν, καὶ δώσετε τὴν κατά- 

ο Ὁ 3 τ ΄ a > ο 33 ` ἐδ > - 

33 σχεσιν ἡμῖν ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου. καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς 

- - ca . N - cn ς ` . Cad ς ’ - 

Μωυσῆς, τοῖς υἱοῖς Tad καὶ τοῖς υἱοῖς "Ῥουβὴν καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς 

Μανασσὴ υἱῶν Ἰωσήφ, τὴν βασιλείαν Σηὼν βασιλέως ᾿Αμορραίων 
A \ a 

καὶ τὴν βασιλείαν “Qy βασιλέως Βασάν, τὴν γῆν καὶ τὰς πόλεις σὺν 

Τῇ ς ο » - aN a ο uf Ao 34K . 3 δό ς 
34 Τοῖς ὁρίοις αὐτῆς, πόλεις τῆς γῆς KUKA®. αἱ οἰκοδόμησαν οἱ 

> ` 

35 viot Tad τὴν Δαιβὼν καὶ τὴν ᾿Αταρὼθ καὶ τὴν ᾿Αροὴρ 535 καὶ τὴν 

? 7 

36 Σοφὰρ καὶ τὴν ᾿Ἰαζήρ, καὶ ὕψωσαν αὐτάς' 35καὶ Ναμρὰμ καὶ τὴν 

37 Βαιθαράν, πόλεις ὀχυρὰς καὶ ἐπαύλεις προβάτων. 3 καὶ οἱ viol 

38 Ῥουβὴν οἰκοδόμησαν τὴν Ἐσεβοὶν καὶ Δεαλὴμ καὶ Καριαιθάμ, 35 κ αὶ 

‘ , , ` , Y3 , . 

την Βεελμεών, περικεκυκλωμένας, καὶ Σεβαμά: καὶ ἐπωνόμασαν κατὰ 

N Se? » 2a \ 2 ρ - , à 2 / 39 . 
39 τὰ ὀνόματα αὐτῶν τὰ ὀνόματα τῶν πόλεων ἃς ᾠκοδόμησαν. καὶ 

΄ - li 
ἐπορεύθη υἱὸς Μαχεὶρ υἱοῦ Μανασσὴ Γαλαὰδ καὶ ἔλαβεν αὐτήν, καὶ 

3 ? ` ? ο . ζῶ > ο p 4ο Δ.» 

4ο ἀπώλεσεν τὸν ᾿Αμορραῖον τὸν κατοικοῦντα ἐν αὐτῇ. καὶ ἔδωκεν 
A - - if A 
Μωυσῆς τὴν Γαλαὰδ τῷ Μαχεὶρ vie Mavacon, καὶ κατῴκησεν ἐκεῖ. 

t t & 

27 om και A | κυριος] xs F* (υριο superscr ΕἼ) 28 ιερα A 29 οι 
υιοι 25] om οι A | Γαδ] Γαλααδ A | κατακυριευσετε F | δωσεται A 30 τον 
πολεμον] om τον AF | διαβιβασατε] διαβιβασετε A διαβησετε F pr και 
BabAF | om και τας yuv. αυτων F 31 υιοι 2°] pr οι AF | θεραπουσιν] 
Ἕαυτου A 32 εναντι Kv ενωπλισμ. A | γην] pr την A | δωσεται A 
33 nuset] nuov BAF | Μαννασση A | Αμορραιων] pr των A | Βασαν] pr της 
BabA F 34 ωκοδομησαν AF | Αταρωθ] Aor. Fivid 35 Σοφαρ] γην 
Σωφαρ A Ῥωφαν F 36 Ναμραμ] την N. Ba την Auppav A | Βαιθαρρα A 
Ῥαιθαρραν F | οχυρας] ισχυρας F | επαυλεις]πολεις A 37 ωκοδομησαν ΑΕ | 
EoeBow] Εσεβων AF | Λεαλημ] Ελεαλημ B Ίλεαλη ΑΕ | Καριαθαιμ AF 
38 και την Βεελμ.] pr και την Βαμω A pr και την Ναβω F | περικεκυκλωµενας] 


περικεκαλυµµενας AF | Σεβαμα] pr την BAPAF | και επωνοµασαν bis scr F 
39—41 Μαννασση A (ter) 39 Γαλααδ] pr εις AF 
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XXN ΠῚ ΑΡΙΘΜΟΙ 


- , ward - 
“καὶ Ἰαεὶρ ὁ τοῦ Μανασσὴ ἐπορεύθη καὶ ἔλαβεν τὰς ἐπαύλεις αὐτῶν, 41 
’ > , 
καὶ ἐπωνόμασεν αὐτὰς Ἐπαύλεις Ἰαείρ. “καὶ Νάβαυ ἐπορεύθη καὶ 42 
ἔλαβεν τὴν Καὰθ καὶ τὰς κώμας αὐτῆς, καὶ ἐπωνόμασεν αὐτὰς Νάβωθ 
ἐκ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. 
2 a A a 9 a a 
"Kai οὗτοι σταθμοὶ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, ὡς ἐξῆλθον ἐκ γῆς Αἰγύπτου τ 
- - 3 - 
σὺν δυνάμει αὐτῶν ἐν χειρὶ Μωυσῆ καὶ ᾿Ααρώάν: "καὶ ἔγραψεν Μωυσῆς z 
- ev 
τὰς ἀπάρσεις αὐτῶν καὶ τοὺς σταθμοὺς αὐτῶν διὰ ῥήματος Κυρίου. 
` 2 ` - , δα S 3 [1 D 5 
καὶ οὗτοι σταθμοὶ τῆς πορείας αὐτῶν. ϑάπῆραν ἐκ Ῥαμεσσὴ τῷ 3 
- - t ς - - ’ 
μηνὶ τῷ πρώτῳ, τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου: 
aS , (5 - ε > ` > ε - 
τῇ ἐπαύριον τοῦ πάσχα ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐν χειρὶ ὑψηλῇ 
» , , a > , 4 ` ο... ZA > 
ἐναντίον πάντων τῶν Αἰγυπτίων: "καὶ οἱ Αἰγύπτιοι ἔθαπτον ἐξ 4 
- $ 7 - 
αὑτῶν τοὺς τεθνηκότας πάντας οὓς ἐπάταξεν Κύριος, πᾶν πρωτό- 
3 m 3 ’ QA 5 - - > - 3 ΄ . > 2 
τοκον ἐν γῇ Αἰγύπτῳ: καὶ ἐν τοῖς θεοῖς αὐτῶν ἐποίησεν τὴν ἐκδί- 
΄ 5 λ 3 , e επιν "I rr ? ‘P \ 
know Κύριος. καὶ ἀπάραντες οἱ viol Ἰσραὴλ ἐκ Papeoon s 
παρενέβαλον εἰς Σοκχώθ: kar ἀπῆραν ἐκ Σοκχὼθ καὶ παρενέβαλον 6 
- ΄ os . . 
εἰς Βουθάν, 6 ἐστιν μέρος τῆς ἐρήμου. Ἰκαὶ ἀπῆραν ἐκ Βουθὰν καὶ 7 
παρενέβαλον ἐπὶ στόμα Ἐπιρώθ, 6 ἐστιν ἀπέναντι Βεελσεπφών, καὶ 
παρενέβαλον ἀπέναντι Μαγδώλου. δκαὶ ἀπῆραν ἀπέναντι Ἐἱρὼθ 8 
. ΄ 7 to , 3 A 3, ~ 3 2 
καὶ διέβησαν μέσον τῆς θαλάσσης εἰς τὴν ἔρημον: καὶ ἐπορεύθησαν 
e . - € - . - 3 , ~ , 3 , 
ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν διὰ τῆς ἐρήμου καὶ παρενέβαλον ἐν Πικρίαις. 
x > = > - > / 
Ρκαὶ ἀπῆραν ἐκ Πικριών καὶ ἦλθον εἰς Αἰλείμ' καὶ ἐν Αἰλεὶμ ιβ ο 
ο , 
πηγαὶ ὑδάτων καὶ ἑβδομήκοντα στελέχη φοινίκων: καὶ παρενέβαλον 
- if - 
ἐκεῖ παρὰ τὸ ὕδωρ. "καὶ ἀπῆραν ἐξ Αἰλεὶμ καὶ παρενέβαλον ἐπὶ το 
, aaron ys το απῃ ο. Ἡ , > a ` : 
θάλασσαν ἐρυθράν: “kat ἀπῆραν ἀπὸ θαλάσσης ἐρυθρᾶς καὶ παρενέ- τι 
3 A 3, , I2 A » ο 3 i 3 lé Ν 
βαλον εἷς τὴν ἔρημον Σείν' "καὶ ἀπῆραν ἐκ τῆς ἐρήμου Σεὶν τ» 
καὶ παρενέβαλον εἰς Ῥαφακά: "καὶ ἀπῆραν ἐκ Ῥαφακὰ καὶ παρενέ- 13 


βαλον ἐν Αἰλείμ' "καὶ ἀπῆραν ἐξ Αἰλεὶμ καὶ παρενέβαλον ἐν 14 


41 Ίαειρ2.]]αηρβ 42 Kaal] Ιζααναθ A Κανααθξ XXXIII 1 oral- 
μοι] pr οι AF 2 απαρσεις ῬΕῚ ΠΕ] επαρσεις AF* | σταθμοι] pr οἱ 
AF | Topias A 3 απηραν] pr και A | Ῥαμεσση B*Y4F] Ῥαμεσσων Ba 


(sup ras) A | τω µηνι] τω sup ras B | των Αιγ.] om των F 4 ους] 


οσους Α 5 και απαραντες] απαρ. δε AF | Ῥαμεσση] Ῥαμεσσης Bæ | 
Σοχωθ B* (Σοκχωθ Bah) 6 απηραν] απαραντες A | Σοκχω (κ sup ras Α8) 
A | om Και 2° A | εις bis scr F | µερος]--τι Ba>vid AF 7 Ἐπιρωθ] Ἐιρωθ 
ΡΑΡΑΕ | Βεελσεφων AF 8 μεσον] περαν F* (μεσ. F1™S) | δια της epn- 
µου] εις την ερηµον F | ερηµου]-- αυτοι BLAF 9 Αιλειμ 2°] Ελεμ F | ιβ] 
δωδεκα AF | υδατων bis scr A | στελεχαι F 11—12 Zew (Ὀ19)] Σιν F om 
A 11 εις την ερημον] εν τη ερηµω A 12 Ῥαφακαν A 13—14 Αιλειμ 
(bis)] Αιλους AF 
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APIOMOI XXXIII 38 


15 Ῥαφιδείν, καὶ οὐκ ἦν ὕδωρ τῷ λαῷ πιεῖν ἐκεῖ. kat ἀπῆραν ἐκ 
τό Ῥαφιδεὶν καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ ἐρήμῳ Seva: "καὶ ἀπῆραν ἐκ 
17 τῆς ἐρήμου Σεινὰ καὶ παρενέβαλον ἐν Μνήμασιν ἐπιθυμίας: "καὶ 
18 ἀπῆραν ἐκ Μνημάτων ἐπιθυμίας καὶ παρενέβαλον ἐν ᾿Ασηρώθ" "καὶ 
το ἀπῆραν ἐξ ᾿Ασηρὼθ καὶ παρενέβαλον ἐν 'Ῥαθαμά. Kai ἀπῆραν ἐκ 
20 Ῥαθαμὰ καὶ παρενέβαλον ἐν Ῥεμμὼν Φάρες * καὶ ἀπῆραν ἐκ 
οι Ῥαμμὼν Φάρες καὶ παρενέβαλον ἐν Λεμωνά: * καὶ ἀπῆραν ἐκ 
22 λεμωνὰ καὶ παρενέβαλον εἰς Δεσσά: * καὶ ἀπῆραν ἐκ Δεσσὰ καὶ 
23 παρενέβαλον εἰς Μακελλάθ: “3 καὶ ἀπῆραν ἐκ Μακελλὰθ καὶ παρενέ- 
24 βαλον εἰς Σάφαρ: "καὶ ἀπῆραν ἐκ Σάφαρ καὶ παρενέβαλον εἰς 
25 Χαραδάθ: 55καὶ ἀπῆραν ἐκ Χαραδὰθ καὶ παρενέβαλον εἰς Μακηλώθ: 
2 6 καὶ ἀπῆραν ἐκ Μακηλὼθ καὶ παρενέβαλον εἰς Κατάαθ: 77 καὶ 


28 


28 ἀπῆραν ἐκ Κατάαθ καὶ παρενέβαλον εἰς Tapað: * καὶ ἀπῆραν ἐκ 


29 Tapað καὶ παρενέβαλον εἰς Ματεκκά "καὶ ἀπῆραν ἐκ Ματεκκὰ 
3ο καὶ παρενέβαλον εἰς Σελμωνά: 39καὶ ἀπῆραν ἐκ Σελμωνὰ καὶ παρενέ- 
31 βαλον εἰς Μασσουρώθ: 3: καὶ ἀπῆραν ἐκ Μασσουροὺθ καὶ παρενέ- 
32 βαλον εἰς Βαναία: “καὶ ἀπῆραν ἐκ Βαναία καὶ παρενέβαλον εἰς τὸ 
33 ὄρος Γαδγάδ' 33καὶ ἀπῆραν ἐκ τοῦ ὄρους Γαδγὰδ καὶ παρενέβαλον εἰς 
34 Σετεβάθα: kat ἀπῆραν ἐκ Σετεβάθα καὶ παρενέβαλον εἰς Σεβρωνά: 
35 NS) Ὁ > AE ASN ΄ 3 \ z 56 ` 
z Skat ἀπῆραν ἐκ Σεβρωνὰ καὶ παρενέβαλον εἰς Γεσσιὼν Τάβερ' Kat 
> ἔοι » P . rap ` 15; λ 3 A 5 es . 
ἀπῆραν ἐκ Γεσσιὼν Γάβερ καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ ἐρήμῳ Σείν: καὶ 
3 - 3 ΄» ΕΙ ορ ` A ΄ 3 \ 5 , 
ἀπῆραν ἐκ τῆς ἐρήμου Σεὶν καὶ παρενέβαλον εἰς τὴν ἔρημον Φαράν, 
37 αὕτη ἐστὶν Kadns: 37 καὶ ἀπῆραν ἐκ Καδὴς καὶ παρενέβαλον εἰς 


38° Qp τὸ ὄρος, πλησίον γῆς Ἐδώμ. καὶ ἀνέβη ᾿Δαρὼν ὁ ἱερεὺς διὰ 


14 υδωρ τω λ. πιειν εκει] vd. τω λ. εκει πιειν B? εκει vd. τω λ. πιειν 
ΑΕ 15 Σεινα] Σινα B τη Σινα AF 16 Σινα AF | µνηµασι A | 
επιθυµιας] pr της BAF 16—19 om επιθυµιας (19)...Κκαι απηραν εκ P. A* 
(hab sup ras A?) 17 επιθυµιας] pr της Atl 18 εξ] εκ F 19 Peu- 
μων] Ῥεμμων A Ῥεμμωθ F 20 Ῥαμμων] Ῥεμμων A Ῥεμμωθ F | Λεμωνα] 
Κεβωνα AF 21 Λεβωνα AF | Δεσσα] Ῥεσσα AF 22 Ῥεσσα AF | 
εις ἈΜακελλαθ] es ΛΙακελαθ A εν Μακελαθ F 23 Maxedad AF | εις] εν 
AF | Σαφαρ] pr ras τ lit B Αρσαφαρ A Αρσαφαθ F 24 Σαφαρ] Σαρσαφαρ 
A Αρσαφαθ F | εις] επι AF 26—27 Κατθααθ F (bis) 27 Ταραθ] Θαραθ 
A Ἐκαραθ F 28 Ταραθ] Θαραθ A Ἐκθαραθ F | Μαθεκκα AF 29 Ma- 
θεκκα AF | Σελμωνα] Ασελμωνα AF 30 εκ Ασελµωνα AF 30—31 om 
εις Μασσουρωθ...παρενεβαλον F (hab Fimsg dextretint) | Magoupov0 A (bis) 
31 Bavara] Βανικαν A Βανιακαν F 32 Bavixavy A Βανακαν F | το opos] 
om το A 32—33 Γαδγαδ] Va. γα. F (bis) 33 Σετεβαθα] Ώτεβαθα 
ΜΑΝΗ’ Τεταβαθαν A 34 εκ Ἄετεβαθα] εξ Ώτεβαθα BI (εξ Ἐταβαθα F) εξ 
Ιεταβαθαν A | εἰς Σεβρωνα] εν Σεβρωνα B® εἰς Έβρωνα AF 35 εκ 
Σεβρωνα] εξ Έβρωνα AF 35—36 ]εσσιων (bis)] Γεσιων BIPA Τεδσιων F 
36 Xw AF (bis) 38 ο cepevs|+ πλησιον του ορους A 


33! 


AF 


AF 


XXXIII 39 ΑΡΙΘΜΟΙ 


7 2 3 - > - a 
προστάγματος Κυρίου, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ ἐν τῷ τεσσερακοστῷ ἔτει 
- > 0 - en Ai PA > 5 Αἱ / τ . (ο fd 
τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου, τῷ μηνὶ τῷ πέμπτῳ, 
- - 3 > - yf - 
μιᾷ τοῦ µηνός: καὶ ᾿Λαρὼν ἦν τριῶν καὶ εἴκοσι καὶ ἑκατὸν ἐτῶν, 39 
o > , > à i ald 40 Ν 2 £ € , 
ὅτε ἀπέθνησκεν ἐν “Qo τῷ ὄρει. καὶ ἀκούσας ὁ Xavaveis, Basi- 40 
3 D δὲ 3 fos dé ΄ 
λεὺς ᾿Αράδ' καὶ οὗτος κατῴκει ἐν γῇ Χανάαν, ὅτε εἰσεπορεύοντο οἱ 
3 ’ 5 - 5 a a ο 
υἱοὶ Ἰσραήλ. “καὶ ἀπῆραν ἐξ “Qp τοῦ ὄρους καὶ παρενέβαλον εἰς 4x 
- - A . 
Σελμωνά: “καὶ ἀπῆραν ἐκ Σελμωνὰ καὶ παρενέβαλον εἰς Φεινώ: 42 
Skat ἀπῆραν ἐκ Φεινὼ καὶ παρενέβαλον εἰς Σωβώθ' “καὶ ἀπῆραν i 
9 / 9 ~ bd Ν - 
ἐκ Σωβὼθ καὶ παρενέβαλον ἐν Tai, ἐν τῷ πέρα ἐπὶ τῶν ὁρίων Moa: 
- - Ν 3 ’ - 
"καὶ ἀπῆραν ἐκ Tat καὶ παρενέβαλον εἰς Δαιβὼν Tað “5 καὶ ἀπῆραν 3 
3 - 
ἐκ Δαιβὼν Tad καὶ παρενέβαλον ἐν Τελμὼν Δεβλαθάιμ' 4 καὶ ἀπῆραν 47 
> . A ld 1 3 
ἐκ Γελμὼν Δεβλαθάιμ καὶ παρενέβαλον ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ ᾿Αβαρεὶμ aré- 
ue . 3 = 3 4 3 > 
ναντι Ναβαύ: “δ καὶ ἀπῆραν ἀπὸ ὀρέων ᾿Αβαρεὶμ καὶ παρενέβαλον ἐπὶ 48 
- a 3 y 3 
δυσμῶν Μωάβ, ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου κατὰ Ἱερειχώ' “καὶ παρενέβαλον 49 
ν . > ’ nN ΄ ε ὼθ e \ ` . A 
παρὰ τὸν Ἰορδάνην ἀνὰ μέσον Αἰσιμὼθ ἕως Βελσὰ τὸ κατὰ δυσμὰς 
Μωάβ. 
Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων ἐπὶ δυσμῶν Μωὰβ so 
> > - - 3 
παρὰ τὸν ᾿Ἰορδάνην κατὰ Ἱερειχώ 5 Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ 51 
> - . » ’ e ~ ’ A » , 3 τ - ’ 
ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν Ἰορδάνην εἰς γῆν Χανάαν" 
S kal ἀπολεῖτε πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐν τῇ γῆ πρὸ προσώπου 52 
- - - d 
ὑμῶν, καὶ ἐξαρεῖτε τὰς σκοπιὰς αὐτῶν, καὶ πάντα τὰ εἴδωλα τὰ 
- ~ ΄ - - 
χωνευτὰ αὐτῶν ἀπολεῖτε αὐτά, καὶ πάσας τὰς στήλας αὐτῶν ἐξαρεῖτε. 
- - . - ii 
5 καὶ ἀπολεῖτε πάντας τοὺς κατοικοῦντας THY γῆν καὶ κατοικήσετε 53 
3 3 - ε a . δέδ A - 3 A > Xn 54 $ λ 
ἐν αὐτῇ, ὑμῖν γὰρ δέδωκα τὴν γῆν αὐτῶν ἐν κλήρῳ. Kai κατακλη- 54 
’ - - ’ 3 - - A 
povopnoete τὴν γῆν αὐτῶν ἐν κλήρῳ κατὰ φυλὰς αὐτῶν: τοῖς πλείοσιν 
πληθυνεῖτε τὴν κατάσχεσιν αὐτῶν, καὶ τοῖς ἐλάττοσιν ἐλαττώσετε 
A , ο - 3 a 34 > ο . 5 3 ~ > ο 3 A 
τὴν κατάσχεσιν αὐτῶν" eis ὃ ἐὰν ἐξέλθῃ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ, αὐτοῦ 
Ελ 4 . - ε - z 55 dA δὲ A 3 
εσται' κατα φυλὰς πατρίων υμων κληρονομήσετε. εαν € μη απο- 55 


` - ΣΝ. ᾱ a AN ῃ coon ν 
λέσητε τους κατοικουντας επι τὴς yns απο προσωπου VÆV, και εσται 


38 απεθανεν εκει] απεθανεκει (sic) F | τεσσαρακοστω Bb? °? 40 Χανανις 
BabAF 41 εις Σελμωνα] ev Σελμ. BA? PA εισελµωνα (sic) F 42 εις Φει- 
νω] εν Φινω A εν Φινων F 43 daw A Φινων F | as Σωβωθ] εν Ώβωθ AF 
44 εκ Σωβωθ] εξ Ώβωθ AF | repar BAF 46 εν] ει ΑΕ 47 Δαι- 
βλαθαιν Α 48 Ἱεριχω BPA 49 Ασιμωθ A | Βελσαττιμ A Βελσαττειν 


F | το κατα] om το AF 50 om λεγων BAF | παρα τον Τορδανην] επι 
του Ίορδανου A | Ἱεριχω ΒΡΑ ἠ-λεγων BAF 51 διαβεννετε A 52 om 
τα ειδωλα F 53 om παντας AF | κατοικήσεται F 54 om και κατακλη- 


ῥονοµησετε την y. αυτων εν κληρω B* (hab Ba>msinf) | κατακληρονομήσεται 
F | om αυτων 19 AF | εν κληρω] κληρωτι AF | αυτων 2°] υμων AF | ελατ- 
τωσεται A | εαν] αν ΒΑΡΑΕ 
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APIOMOI XXXIV 13 


οὓς ἐὰν καταλίπητε ἐξ αὐτῶν, σκόλοπες ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς ὑμῶν 
. ’ 3 - A ε - A 2 ΄ 3 ν - - 
καὶ βολίδες ἐν ταῖς πλευραῖς ὑμῶν, καὶ ἐχθρεύσουσιν ἐπὶ τῆς γῆς 


56 


345 A ε a , S 7 / mS 
56 ἐφ᾽ ἣν ὑμεῖς κατοικήσετε' S kat ἔσται καθότι διεγνώκειν ποιῆσαι 


» , , ε a 
αντους, ποιήσω VAS. 


XXXIV ; ‘Kat ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Ἔντειλαι τοῖς υἱοῖς 


᾽ A ` 32a ` 2 ΄ ς - 9 , . ` a 
Ισραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ὑμεῖς εἰσπορεύεσθε εἰς τὴν γῆν 


τ ’ ο 4» κ. ο 3 A r - ” l 4 ο 
Χανάαν: αὕτη ἔσται ὑμῖν εἰς την κληρονομίαν, γῆ Xavaay σὺν τοῖς 


[7] 


e ’ by tes 3 . 5, τ,“ . / . . d 2 \ el de 
ὁρίοις αὐτῆς. 3καὶ ἔσται ὑμῖν τὸ κλίτος τὸ πρὸς λίβα ἀπὸ ἐρήμου 
ο 3 - 
Σεὶν ἕως ἐχόμενον ᾿Ἐδώμ, καὶ ἔσται ὑμῖν τὰ ὅρια πρὸς λίβα ἀπὸ 
, ies ð ή σα ς το > . > - 4 . r e = 
4 µέρους τῆς θαλάσσης τῆς ἁλυκῆς ἀπὸ ἀνατολῶν: «καὶ κυκλώσει ὑμᾶς 
3 ΄ 
τὰ ὅρια ἀπὸ λιβὸς πρὸς ἀνάβασιν ᾿Ακραβείν, καὶ παρελεύσεται 
3 ε σα - Γη a 
Ἐννάκ, καὶ ἔσται ἢ διέξοδος αὐτοῦ πρὸς λίβα Καδὴς τοῦ Βαρνή, 
΄ 5, » 
5 καὶ ἐξελεύσεται εἰς ἔπαυλιν ᾿Αράδ, καὶ παρελεύσεται ᾿Ασεμώνα. 5 καὶ 
r o 9 > a o 3 , , Ὁ ος `o 
κυκλώσει τὰ ὅρια ἀπὸ ᾿Ασεμώνα χειμάρρουν Αἰγύπτου, καὶ ἔσται 
΄ - 3, A e 
6 ἢ διέξοδος ἢ θάλασσα. krat τὰ ὅρια τῆς θαλάσσης ἔσται ὑμῖν" ἡ 
$ e , ε - - a e - . ej - , 
θάλασσα ἢ μεγάλη ὁριεῖ, τοῦτο ἔσται ὑμῖν τὰ ὅρια τῆς θαλάσσης. 
7 ` - y . “ Ce 4 ~ 5) A fo εν 
77καὶ τοῦτο ἔσται τὰ ὅρια ὑμῖν πρὸς βορρᾶν: ἀπὸ τῆς θαλάσσης 
- - - 7 Ed 
8 τῆς μεγάλης καταμετρήσετε ὑμῖν αὐτοῖς παρὰ τὸ ὄρος τὸ öpos' ὃ καὶ 
- lA ’ - 
ἀπὸ τοῦ ὄρους τὸ ὄρος καταμετρήσετε αὐτοῖς, εἰσπορευομένων εἰς 
3 - ej ΄ 
9 Ἡμάθ, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτῶν τὰ ὅρια Ξαράδακ: 9 καὶ ἐξελεύσεται 
a} if, - 3 
τὰ ὅρια Δεφρώνα, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτοῦ ᾿Αρσεναείμ' τοῦτο ἔσται 


10 


m - a A “ 
ιο ὑμῖν ὅρια ἀπὸ βορρᾶ. καὶ καταμετρήσετε ὑμῖν αὐτοῖς τὰ ὅρια 


11 ἀνατολῶν ἀπὸ ᾿Αρσεναεὶμ Σεπφάμαρ’ καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια ἀπὸ 
Σεπφάμαρ Βηλὰ ἀπὸ ἀνατολῶν ἐπὶ πηγάς, καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια 
12 Βηλὰ ἐπὶ νώτου θαλάσσης Χενάρα ἀπὸ ἀνατολῶν. “καὶ καταβή- 
σεται τὰ ὅρια ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος θάλασσα ἡ 


ς £ ο ε .. ορ 5 e - . . ο! x, - , N 13 ` 
I ἁλυκ . αυτ VMV εσται και τα opta αυτης KUKAD. “Kat 
3 i t 


55 ους εαν] οσους αν A ους αν F | καταλειπητε AF | εχθρευσουσιν]--υμιν 
ΑΕ 56 δειεγνωκειν (sic) A | ποιησαι] ποιησεται A | υμαςσ] υμιν B* vic 
(as sup ras B3) AF XXXIV 2 εισπορευεσθαι F | om υμιν F | την 
Κληρονομιαν] om την BabA 3 λιβα 1°] βορρα A | Σιν AF 4 Evvak| 
Σεεννακ AF | Ασελμωνα AF 5 κυκλωσει] κυσει (sic) F | τα ορια] a 
opera B* τα opera B? (ορια Bh) | Ασεμωνα] Σελμωνα A Ασελμωνα F | χειμ- 
µαρρον A 6 η θαλασσα] om η A | τα ορια 25] το οριον A T vw τα 
ορια AF | καταμετρησετε] καταµετρησεται BA καταµετρηθησεται F | om το 
opos 2° AF 8 καταμετρησετε] καταµετρηθησεται AF | Epal] Acuad AF 
αυτων] αυτου BAF | Σαραδακ] Σαδαδακ A Zaddax F 9 Acppwva] 
Eppwva B Zeppwva A (.εφρωνα F) | Αρσεναειμ] Άρσερναειμ. BY? © Ασερναιν 
AF 10 αυτοις] εαυτοις A | Αρσεναειμ] Ασερναειν Bt hE Ασερναιν A | 
Σεπφαμαρ] pay sup ras B? Σεπῴαμα F 11 Χεναρα] Χενερεθ AF 
12 η αλυκη] om η Bid | εσται υμιν AF 


Doo. 


AF 


ΧΧΧΙΥ τη ΑΡΙΘΜΟΙ 


- A ε A 3 Ν ΄ τ ε a A 
ἐνετείλατο Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ισραήλ λέγων Λύτη ἡ γῆ ἣν κατακληρο- 
\ s , à ΄ - - 
νομήσετε αὐτὴν μετὰ κλήρου, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ 
- - A - [5 - 
δοῦναι αὐτὴν ταῖς ἐννέα φυλαῖς καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσή: 
“ore ἔλαβεν φυλὴ υἱῶν Ῥουβὴν καὶ φυλὴ υἱῶν Tad κατ᾽ οἴκους 14 
- a - \ 3 g 
πατριῶν αὐτῶν, καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Μανασση ἀπέλαβον τοὺς κλή- 
m~ ’ ο bee X ’ - 
ρους αὐτῶν: ᾿5δύο φυλαὶ καὶ ἥμισυ φυλῆς ἔλαβον τοὺς κλήρους αὐτῶν 15 
΄ a> ΄ κ. 7 ΚΣ . , > 3 , 16 ` 
πέραν τοῦ Ἰορδάνου κατὰ Ἱερειχὼ ἀπὸ νότου κατ᾿ ἀνατολάς. Καὶ 16 
ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Tatra τὰ ὀνόματα τῶν av- τη 
- à - \ a > . \ > - 
δρῶν ot κληρονομήσουσιν ὑμῖν τὴν γῆν, ᾿Ἐλεαξὰρ ὁ ἱερεὺς καὶ Ἰησοῦς 
- a / 
ὁ τοῦ Ναυή. “kai ἄρχοντα eva ἐκ φυλῆς λήμψεσθε κατακληρονο- 18 
- ε - . - 19 . - A > , - 2 - X - 
μῆσαι ὑμῖν τὴν γῆν. Kal ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἀνδρῶν: τῆς v- το 
- 2 3 4 - m~ 
λῆς Ἰούδα, Χαλὲβ vids Ἰεφοννή: Prys φυλῆς Συμεών, Σαλαμιὴλ 20 
ας - » - 
υἱὸς Σεμιούδ' "τῆς φυλῆς Βενιαμείν, ᾿Ελδὰδ υἱὸς Χασλών: “Ξτῆς 2? 
- - - 3 ` - 
Φυλῆς Δάν, ἄρχων Βακχὶρ υἱὸς Eyer "τῶν υἱῶν Ἰωσήφ φυλῆς 23 
- [2 - - - 2 
υἱῶν Μανασσή, ἄρχων ᾿Ανειὴλ υἱὸς Σουφί: rhs Φυλῆς υἱῶν ᾿Εφράιμ, 24 
3 \ εν 2, Boe a , 3 > S 
ἄρχων Καμουὴλ vids Σαβαθά: “τῆς φυλῆς Ζαβουλών, ἄρχων Ἔλει- 25 
A TA 5 A > ) 
σαφὰν vids Papvaxy: “rhs φυλῆς υἱῶν Ἰσσαχάρ, ἄρχων Φαλτειὴλ 26 
> - - - 3 , 4 3 
υἱὸς Ὄξά: τῆς φυλῆς υἱῶν ᾿Ασήρ, ἄρχων ᾿Αχιὰρ υἱὸς Σελεμεί: 27 
a - A - , , 
rns φυλῆς Νεφθαλεί, ἄρχων Φαδαὴλ vids Βενιαμειούδ. "τούτοις 
΄ - a’ eee 
ἐνετείλατο Κύριος καταμερίσαι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἐν γῇ Χανάαν. 
"Kar ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐπὶ δυσμῶν Μωὰβ παρὰ 1 
2 , - - 3 
τὸν Ἰορδάνην κατὰ Ἱερειχὼ λέγων "Σύνταξον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 2 
- - i - 
καὶ δώσουσιν τοῖς Λευείταις ἀπὸ τῶν κλήρων κατασχέσεως αὐτῶν 
- - i - 
πόλεις κατοικεῖν, καὶ τὰ προάστια τῶν πόλεων κύκλῳ αὐτῶν δώσου- 
σιν τοῖς Λευείταις: 3καὶ ἔσονται αὐτοῖς αἱ πόλεις κατοικεῖν, καὶ τὰ 3 
ἀφορίσματα αὐτῶν ἔσται τοῖς κτήνεσιν αὐτῶν καὶ πᾶσι τοῖς τετράποσιν 


3 - 4 . . - - aN à ὃ [A a , 
αυτων. και τα συνκυρουντα των πολεων ας @WOETE τοις Λευείταις 4 


13 om τω Μωυση BYAF | ημισει] nuov F 13—14 Mavvcson A (bis) 
15 om αυτων F | Ιεριχω BPA | κατ ανατ.] προς avar. A κατα avar. F 
17 om υμιν A | ò Tov Navy] vios Ναυη A 19 wos Iep.] ο rov Iep. F 
30 Σεμιουδ] Εμιουδ BAF 22 Βακχιρ] Βοκκι A Βαχχι F | Εηλει] Εκλι 
A Τεκαι F 23 Μαννασση A | Ανιηλ AF | Σουφι] Ουφιὃ AF 24 Xa- 
βαθαν A Σαφαταν F 25 Ελισαφαν AF 26 Φαλτιηλ AF vid 
(Φα.τιηλ) 27 Αχιωρ] Αχιωβ A | Σελεμει] λεμ sup ras Bè Σελεμι AF 
28 Ῥενιαμειουδ] Βενιαμιουὃ ΒΡ Αμιουὃ AF 29 τουτοις] ουτοι οι. AF | 
καταμερισαι] καταµετρησαι AF | τοις vows] τους υιους A | γη] pr τη yn E 
XXXV 1 κά προς Μωυσην sup ras A? | Ἱερχω BOA 2 Λευιταις (19) 
BbA@ (sup ras) F | Λευιταις (2°) BPAF item infra pluries 3 εσονται] 
τοις Λευιταις F | αι πολεις αυτοι AF | εσται] εσονται F | κτηνεσιν αυτων] 
σιν αυτων sup ras 33 circ litt ΑΔ -+ κατοικειν F | om και πασὶ τοις τετρ. αυτων 
A | rasw F 4 δωσετε] δωσεται A (ita infra vv. 7, 8, 13, 14 bis) 
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XXXV 


ΑΡΙΘΜΟΙ ΧΧΧΥ 19 


3 ον , a , . , , , 5 ` 
5 ἀπὸ τείχους τῆς πόλεως καὶ ἔξω δισχιλίους πήχεις κύκλῳ’ 5καὶ pe- 
, ” (ο r . Ye . . > . r la 
τρήσεις ἔξω τῆς πόλεως τὸ κλίτος τὸ πρὸς ἀνατολὰς δισχιλίους πήχεις, 
. . , hs A ΄ / if i A £ . S 
καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς λίβα δισχιλίους πήχεις, καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς 
’ r À Ν A fe . A = r 
θάλασσαν δισχιλίους πήχεις, καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς βορρᾶν δισχιλίους 
’ - jd “~ 
πήχεις" καὶ ἡ πόλις μέσον τούτου ἔσται ὑμῖν, καὶ τὰ ὅμορα τῶν πόλεων. 
a d a 
6 «καὶ τὰς πόλεις δώσετε τοῖς Λευείταις, τὰς ἓξ πόλεις τῶν φυγαδευ- 
τηρίων ἃς δώσετε φεύγειν ἐκεῖ τῷ φονεύσαντι, καὶ πρὸς ταύταις 
npiov ἃς δώσ γ i : ρ 


΄ Q δύ aN 7 , . A δά - , 
τεσσερακοντα Kat OVO TONELS” maras Tas πολεις δώσετε τοις Aevet- 


~ 


2 / 
ταις καὶ τεσσεράκοντα καὶ ὀκτὼ πόλεις, ταύτας καὶ τὰ προάστια 
5. 8 A ` r à ’ > ` (ο , ca > z 
8 αὐτῶν. ἕκαὶ τὰς πόλεις ἃς δώσετε ἀπὸ τῆς κατασχέσεως υἱῶν Ισραήλ, 
a 5 - x > - 
ἀπὸ τῶν τὰ πολλὰ πολλά, καὶ ἀπὸ τῶν ἐλαττόνων ἐλάττω: ἕκαστος 
- ἃ / 
κατὰ τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ ἣν κατακληρονομήσουσιν, δώσουσιν 
- - if 

ἀπὸ τῶν πόλεων τοῖς Λευείταις. 

, ` a - A 
9Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Λάλησον τοῖς υἱοῖς 

3 A . 3 = . > ΄ ε - , Ν > , 3 

Ισραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν Ἰορδάνην εἰς 

- - - a , 

τ γῆν Χανάαν, καὶ διαστελεῖτε ὑμῖν αὐτοῖς πόλεις: φυγαδευτήρια 
y ς a a 3 a . , A ε r . 3 
έσται ὑμῖν, φυγεῖν ἐκεῖ τὸν φονευτήν, πᾶς ὁ πατάξας ψυχὴν akov- 

ld I2 » ε , e - la 3 ὃν 3 if 
ια σίως. καὶ ἔσονται αἱ πόλεις ὑμῖν φυγαδευτήρια ἀπὸ ἀγχιστεύοντος 
A ΩΝ . 3 4 3 , ε , e A a y a 
τὸ αἷμα, καὶ οὐ μὴ ἀποθάνῃ ὁ φονεύων έως ἂν στῇ ἔναντι τῆς συνα- 
ns εἰ [i 13 καὶ αἱ πόλεις ἃς δώσετε, τὰς EE TON Φυγαδ 
13 γωγῆς eis κρίσιν. καὶ ai πόλεις ἃς δώσετε, τὰς ἐξ πόλεις, Φυγαδευ- 
7 é ὑμῖν. τρεις πόλεις δώσετ έρα Ὁ ᾿Ἰορδά ὶ 

14 τήρια ἔσονται ὑμῖν: "τρεῖς πόλεις δώσετε πέραν τοῦ Ἰορδάνου, καὶ 

` a À ô , 3 > m Ἂς z I5 10 5, a cn 

15 τὰς τρεῖς πόλεις δώσετε ἐν TH γῇ Χανάαν. “pvyadwy ἔσται τοῖς υἱοῖς 
2 ’ . - ΄ - ’ το 5 e - EJA ie ’ 
Ισραήλ, καὶ τῷ προσηλύτῳ τῷ παροίκῳ τῷ ἐν ὑμῖν: ἔσονται αἱ πόλεις 

t t t t t 
A > , - x OA ` , ` » 
αὗται εἰς φυγαδευτήριον, φυγεῖν ἐκεῖ παντὶ πατάξαντι ψυχὴν akov- 


16 


r 2. ` > ΄ ΄ Ul 5 . . , 
16 σίως. ἐὰν δὲ ἐν σκεύει σιδήρου πατάξῃ αὐτὸν καὶ τελευτήσῃ, 


/ 3 r ΄ . 

17 φονευτής ἐστιν' θανάτῳ θανατούσθω ὁ φονευτής. “ἐὰν δὲ ἐν λίθῳ 
> τ. > T 3 - > > A [A 3 Ld Ν 3 , 
ἐκ χειρὸς ἐν ᾧ ἀποθανεῖται ἐν αὐτῷ πατάξῃ αὐτόν, καὶ ἀποθάνῃ, 

, > i ΄ 

18 φονευτής ἐστιν" θανάτῳ θανατούσθω ὁ φονευτής. “ἐὰν δὲ ἐν σκεύει 
j , > ` > Ὡὶ > a > 2 ἔτ / 3 , ` 
ξυλίνῳ ἐκ χειρὸς ἐξ οὗ ἀποθανεῖται ἐν αὐτῷ πατάξῃ αὐτόν, καὶ 
3 lA ’ r ’ 

το ἀποθάνῃ, φονευτής ἐστιν' θανάτῳ θανατούσθω ὁ φονευτής: ó ἆγχι- 


΄ ` τ 9 > ~ \ r o ΄ 
στευων TO αιμα, οὗτος ἀποκτενεῖ τὸν φονεύσαντα" οταν συνανττσ1) 


4 om κυκλω F 6 ανατολας] ανατο sup ras A? | om kat τα opopa των 
πολεων F 6 δωσετε το] pr as AF | puyew ΡΕ 7 δωσετε] pr as AF | 
om και 1° BAF 8 υιων] pr rov AF 10 διαβεννεται A 11 εαυ- 
τοις F | ο παταξας] om ο A 18 τας εξ] om τας F 14 τρεις 19] 
pr τας BabAF | περαν] pr εν τω AF | τη γη] om τη AF 15 τω παροικω] 
pr και BAF | φευγειν A | παντι παταξαντι] παντα τον φονευοντα F (mara. 
(sic) Ε1πις) 17 δε] τε F 18 om εν αυτω Δ: (hab BA2?) | θανα- 


τουσθω] αποθανειτε A αποθανειται I 


B 


AF 


B 


AF 


XXXV 20 ΑΡΙΘΜΟΙ 


.. - a 9 a > 7 20 28 ` > y 3I 3 ν 
αὐτῷ οὗτος, ἀποκτενεῖ αὐτόν. eav δὲ δι ἔχθραν ὥσῃ αὐτὸν καὶ 20 
3 , 5.2 3. A - > > ` 5 \ 
ἐπιρίψει ἐπ᾿ αὐτὸν πᾶν σκεῦος ἐξ ἐνέδρου, καὶ ἀποθάνῃ, “ἢ διὰ οι 
- Σ ’ 9 . (το / A. 3 4 $ ee 
μῆνιν ἐπάταξεν αὐτὸν τῇ χειρί, καὶ ἀποθάνῃ, θανάτῳ θανατούσθω 
1 , , 9 / f e ” € > 
ὁ πατάξας, φονευτής ἐστιν: θανάτῳ θανατούσθω ὁ φονεύων: ὁ ἀγχι- 
’ Ὡ 3 A ié a a a 
στεύων TÒ aipa ἀποκτενεῖ τὸν φονεύσαντα ἐν τῷ συναντῆσαι αὐτῷ. 
2 3. . 5] , > > 5; yf A > 
ἐὰν δὲ ἐξάπινα οὐ δι ἔχθραν ὅσῃ αὐτὸν ἢ ἐπιρίψῃ ἐπ᾽ αὐτὸν 22 
- - A Ὃν 
πᾶν σκεῦος οὐκ ἐξ ἐνέδρου, SÅ παντὶ λίθῳ ἐν ᾧ ἀποθανεῖται ἐν 23 
3 = 9 3 / ` 9 ΄ 3 3 3 ’ . 3 ’ 3 A . 3 
αὐτῷ οὐκ εἰδώς, καὶ ἐπιπέσῃ ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ ἀποθάνῃ, αὐτὸς δὲ οὐκ 
3 8 \ 3 A F )δὲ A A 3 7 24 ` a ¢ 
ἐχθρὸς αὐτοῦ ἦν οὐδὲ ζητῶν κακοποιῆσαι αὐτόν: "καὶ κρινεῖ ἡ συνα- 24 
γωγὴ ἀνὰ μέσον τοῦ πατάξαντος καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ἀγχιστεύοντος 
τὸ αἷμα κατὰ τὰ κρίματα ταῦτα. kat ἐξελεῖται ἢ συναγωγὴ τὸν 25 
- r τ 
φονεύσαντα ἀπὸ τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷμα, καὶ ἀποκαταστήσουσιν 
αὐτὸν ἡ συναγωγὴ εἰς τὴν πόλιν τοῦ φυγαδευτηρίου αὐτοῦ οὗ karé- 
/ - / 7 
Φυγεν, καὶ κατοικήσῃ ἐκεῖ ἕως ἂν ἀποθάνῃ ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας, ὃν 
y 3 ` - ’ a e ’ 26 25 . 3 , Σαρ ε i, 
ἔχρισαν αὐτὸν τῷ ἐλαίῳ τῷ ἁγίῳ. *eav δὲ ἐξόδῳ ἐξέλθῃ ὁ φονεύσας 26 
Ὁ. τῷ τὸ , 3 a , » Gh) ` e by 6 3 
τὰ ὅρια τῆς πόλεως εἰς ἣν κατέφυγεν ἐκεῖ, kat εὕρῃ αὐτὸν ὁ ἀγχι- 27 
στεύων τὸ αἷμα ἔξω τῶν ὁρίων τῆς πόλεως καταφυγῆς αὐτοῦ, καὶ 
7 Ὡ] νά 9 
φονεύσῃ ὁ ἀγχιστεύων τὸ αἷμα τὸν φονεύσαντα, οὐκ ἔνοχός ἐστιν' 
28 2 ` a N x a / ϱ/ x 5 / ος ` 
58ἐν γὰρ τῇ πόλει τῆς καταφυγῆς κατοικείτω ἕως ἂν ἀποθάνῃ ὁ ἱερεὺς 28 
7 ο A A ΄ 
ὁ μέγας" μετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν ἱερέα τὸν μέγαν ἐπαναστραφήσεται ὁ 
φονεύσας εἰς τὴν γῆν τῆς κατασχέσεως αὐτοῦ. Kal ἔσται ταῦτα ὑμῖν 29 
e - - 
εἰς δικαίωµα κρίματος εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν ἐν πάσαις ταῖς κατοικίαις 
a - ’ (ο ld , 
ὑμῶν. πᾶς πατάξας ψυχήν, διὰ μαρτύρων φονεύσεις τὸν ovev- 30 
a , a A 
σαντα, καὶ μάρτυς εἷς οὐ μαρτυρήσει ἐπὶ ψυχῆς ἀποθανεῖν: Ika 31 
s - - ιά - 
οὐ λήμψεσθε λύτρα περὶ ψυχῆς παρὰ τοῦ φονεύσαντος τοῦ ἐνόχου 
+ 3 a / 4 i 32 3 / ’ 
ὄντος ἀναιρεθῆναι, θανάτῳ γὰρ θανατωθήσεται. "οὐ λήμψεσθε λύτρα 32 
a - 9 r , a 7 - 5 4 = 
τοῦ φυγεῖν εἰς πόλιν φυγαδευτηρίων, τοῦ πάλιν κατοικεῖν ἐπὶ τῆς 
a er A 3 , e ς 4 ς , 33 . 3 ` ue 
γῆς, ἕως ἂν ἀποθάνῃ ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας. 33καὶ οὐ μὴ φονοκτονήσητε 33 
τὴν γῆν εἰς ἣν ὑμεῖς κατοικεῖτε, τὸ γὰρ αἷμα τοῦτο φονοκτονεῖ τὴν 
- , ς SB 5.0 a g ‘a , 
γῆν, καὶ οὐκ ἐξιλασθήσεται ἡ γῆ ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ ἐκχυθέντος 
19 ουτος] αυτος F | αυτω’ ούτως F 20 επιριψη ΒΑΕ | om παν σκὲυος 
555 91 αποκτενει] παταξει A 22 εξαπινης AF | επιρριψη Ε 23 ουδε] 
ου Ε 24—25 κατα τα κριµατα ταυτα...η συν. εἰς THY partim sup ras partim 
in mg inf Bab (om τον φονευσαντα...η συναγωγη 3 Yid) 25 εξελειτε 
A | αποκαταστησουσιν...Φυγ. αυτου] es την πολυ; του φυγαδευτηριου aro- 
καταστήσει αυτον η συναγωγη A | κατοικήσει AF 28 καταφυγης] 
+avrov AF | pera το αποθ.] pr και ΒΑΕ 80 φονευσει A | ψυχης] 
ψυχην AF 81 περι] επι Α 32 φυγαδευτηριωνὶ pr των BAF 


33 εις ην] εφ ns AF | xarocxerte]+ em αυτης AF | ουκ] ου µη A | απο] περι 
F | του εκχυθ.]τ το sup ras ΒΒ | εγχυθεντος ΒΥ vid 
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XXXVI 


ΑΡΙΘΜΟΙ XXXVI IO 


5. 3 SE Ὃν 1λλ᾽ ; \ m e m 3 r 34 \ 3 η 
34 ἐπ αὐτῆς ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ αἵματος τοῦ ἐκχέοντος. 3!καὶ ov μιανεῖτε τὴν 
- 313: - s 3 9. a 393 9 3O ΄ 3 ε - 
γῆν ep ἧς κατοικεῖτε ἐπ αὐτῆς, ἐφ᾽ ἧς ἐγὼ κατασκηνώσω ἐν ὑμῖν' 
a ~ - - 
ἐγὼ yap εἰμι Κύριος κατασκηνῶν ἐν μέσῳ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 


1 "Καὶ προσῆλθον οἱ ἄρχοντες φυλῆς viov Γαλαὰδ υἱοῦ Μαχεὶρ 
υἱοῦ Μανασσὴ ἐκ τῆς φυλῆς υἱῶν Ἰωσήφ, καὶ ἐλάλησαν ἔναντι Μωυσῆ 
..» 3 a nm € ΄ ν ὁ ~ 3 , y 
καὶ ἔναντι EXealap τοῦ ἱερέως καὶ ἔναντι τῶν ἀρχόντων οἴκων πα- 
9 τριῶν υἱῶν Ἰσραήλ: : καὶ εἶ To io ἡμῶν ἐνετείλατο Κύριος 
ρ viðv Iopand: "καὶ εἶπαν Τῷ κυρίῳ ἡμῶν ἐνετεί vp 
ἀποδοῦναι τὴν γῆν τῆς κληρονομίας ἐν κλήρῳ τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, καὶ 
ναι τὴν γῆν τῆς κληρονομίας ἐν κλήρῳ τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, καὶ 
ἕο ’ 2 - . ’ A a 
τῷ κυρίῳ συνέταξεν Κύριος δοῦναι τὴν κληρονομίαν Σαλπαὰδ τοῦ 
10 λ a e m a , 3 a 3 `y (oN A AG 
3 ἀδελφοῦ ἡμῶν ταῖς θυγατράσιν αὐτοῦ: 3καὶ ἔσονται ἑνὶ τῶν φυλῶν 
ta ? 4 A ` 3 ΄ [4 (ο ὁ). «ο 3 eke 
υἱών Ἰσραὴλ γυναῖκες, καὶ ἀφαιρεθήσεται ὁ κλῆρος αὐτῶν ἐκ τῆς 
κατασχέσεως τῶν πατέρων ἡμῶν, καὶ προστεθήσεται εἰς κληρονομίαν 
a - Ἓ a - ’ A 
τῆς Φυλῆς οἷς ἂν γένωνται γυναῖκες, καὶ ἐκ τοῦ κλήρου τῆς κληρονο- 
’ ε - 3 ’ 4 314 . , e 3 - ta 
4 plas ἡμῶν ἀφαιρεθήσεται. ἐὰν δὲ γένηται ἡ ἄφεσις τῶν viðv 
ἾἼ ηλ ν 67 e N / ο ΠΕΝ s λ / 
σραήλ, καὶ προστεθήσεται ἡ κληρονομία αὐτῶν ἐπὶ τὴν κληρονομίαν 
a a @ A - , m 
τῆς φυλῆς οἷς ἂν γένωνται γυναῖκες, καὶ ἀπὸ τῆς κληρονομίας φυλῆς 
A e a 3 θη ε , » = 5 . 3 IX 
5 πατριᾶς ἡμῶν ἀφαιρεθήσεται ἡ κληρονομία αὐτῶν. 5καὶ ἐνετείλατο 
- - - > ’ τ 
Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ διὰ προστάγματος Κυρίου λέγων Οὕτως 
- 3 - a ’ a 
6 φυλὴ υἱῶν Ἰωσὴφ λέγουσιν. δτοῦτο τὸ ῥῆμα ò συνέταξεν Κύριος ταῖς 
z i r © 3 2 3 , 5 3, 
θυγατράσιν Σαλπαὰδ λέγων Οὗ ἀρέσκει ἐναντίον αὐτῶν ἔστωσαν 
γυναῖκες, πλὴν ἐκ τοῦ δήμου τοῦ πατρὸς αὐτῶν ἔστωσαν γυναῖκες. 
- m 3 3 
77καὶ οὐχὶ περιστραφήσεται κληρονομία τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἀπὸ 
φυλῆς ἐπὶ φυλήν, ὅτι ἕκαστος ἐν τῇ κληρονομίᾳ τῆς φυλῆς τῆς 
a μιν. ` , ey 3 ΄ 8 a 
8 πατριᾶς αὐτοῦ καὶ προσκολληθήσονται viol Ἰσραήλ. καὶ πᾶσα 
d 3 ΄ ’ 3 - - CA 3 ’ eon 
θυγάτηρ ἀγχιστεύουσα κληρονομίαν ἐκ τῶν φυλῶν υἱῶν Ἰσραήλ, ἑνὶ 
- - ’ - - a oe ΄ 
τῶν ἐκ τοῦ δήμου τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἔσονται γυναῖκες, ἵνα ἀγχιστεύσω- 
e εν 3 PA μά $ ’ . τ 9 ` 3 
ο σιν oi-viol Ἰσραὴλ ἕκαστος τὴν κληρονομίαν τὴν πατρικήν" ϑκαὶ οὐ 
περιστραφήσεται κλῆρος ἐκ φυλῆς ἐπὶ φυλὴν ἑτέραν, ἀλλὰ ἕκαστος 


10 4 


» - λ ’ 3 - λλ On ε εν. Ἶ ηλ 
ιοέν T) κληρονοµιᾳ αυτου προσκολλησησονται οἱ viot Ισραήλ. ον 


33 εγχεοντος B* via 34 κατασκηνωσω] κατασκηνω BabA | εν υμιν] επ 
αυτης A | κατασκηνων] pro A XXXVI 1 φυλης 1°] πατριων φυλης A 
πατριων φυλων F | Καννασση A | υιων 35] υιων]ιων (sic) F | υιων 35] pr των 
BabAF 2 δουναι ks A 3 προστεθησονται A | κληρονομιαν] pr την 
AF | κληρου] κληρους A 4 αφεσις] apaipeots A (αφαιρεσεις) F 6 πλην 
εκ του δημου του Tps αυτων εστωσαν Ύυναικες 145118 inf (om B*) 7 om και 
1° A | om πατριας αυτου και προσ F | om και 2° Δ | υιοι] pr οι BabAF 


8 om εκ Των φυλων A | αγχιστευσωσιν] αγχιστευωσιν IF | πατρικην]-- αυτου 
BAF 9 om ov A | αλλα] αλλ AF 
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AF 


XXXVI II ΑΡΙΘΜΟΙ 


΄ - σ ’ 
B τρόπον συνέταξεν Κύριος Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν θυγατέρες Σαλ- 


AF 


3 

παάδ' “ka, ἐγένοντο Θερσὰ καὶ Εγλὰ καὶ Μελχὰ καὶ Nova καὶ ιτ 
Μααλὰ θυγατέρες Σαλπαὰδ τοῖς ἀνεψιοῖς αὐτῶν: "ἐκ τοῦ δήμου τοῦ 12 

x ας λ > , a Ὁ D2 e ΄ 
Μανασσὴ υἱῶν Ἰωσὴφ ἐγενήθησαν γυναῖκες" καὶ ἐγένετο ἡ κληρονομία 

(ο 4 £ - - a 
αὐτῶν ἐπὶ τὴν φυλὴν δήμου τοῦ πατρὸς αὐτῶν. “αὗται αἱ ἐντολαὶ 13 
SA , VA , a? ? 9 ν - 

καὶ τὰ δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα ἃ ἐνετείλατο Κύριος ἐν χειρὶ Μωυσῆ 

- a> 
ἐπὶ δυσμῶν Μωὰβ ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου κατὰ Ἱερειχώ. 


10 Μωυση] προς Μωυσην AF | θυγατερες] θυγατρασιν B? θυγατρασι ΒΡ 
11 Θερσα...Μααλα] Μαλαα και Θερσα και Αιγλα και Μελχα kat Nova A 
Μααλα και Θερσα και Αιγαλ και Μελχα και Nova F | ανεψιοις] pr wos F 
19 του Μανασση] om του AF Μαννασση A | εγενηθησαν] -- αυτοις A | εγενετο] 
εγενηθη AF | δηµου 29] δηµον Ba? Ὁ 13 Ιεριχω BLAF 

Subser αριθµοι BAF*? 1? 
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I 


eerste PONOMION 


à a 3 - 
τ ΟΥΤΟΙ οἱ λόγοι οὓς ἐλάλησεν Μωυσῆς παντὶ Ἰσραὴλ πέραν τοῦ 
Ἰορδά ν τῇ ἐρή os δυσμαῖς πλησίον τῆς ἐρυθρᾶς ava µέσο 
pdavov ἐν τῇ ἐρήμῳ πρὸς δυσμαῖς πλησίον τῆς ἐρυθρᾶς ava μέσον 
- ΄ - 
2 Φαρὰν Τόφολ καὶ Δοβὸν καὶ Λὐλῶν καὶ Καταχρύσεα: 3ἔνδεκα ἡμερῶν 
> + ey A ΄ - 
3 ἐν Χωρὴβ ὁδὸς ἐπ᾽ ὄρος Σηεὶρ έως Καδὴς Βαρνή. Skal ἐγενήθη ἐν τῷ 
- 2» 3 (ος ε A ` A - ’ Σ LA 
τεσσερακοστῷ ἔτει, ἐν τῷ ἑνδεκάτῳ μηνὶ μιᾷ τοῦ μηνός, ἐλάλησεν 
- ν / εδ. 3 . ν ΄ e > [ο 
Μωυσῆς πρὸς πάντας υἱοὺς Ἰσραὴλ κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο Κύριος 
σαν A 3 A 4 Δ A ίξ > . B λ r A / A 
4 αὐτῷ πρὸς αὐτούς, "μετὰ τὸ πατάξαι Σηὼν βασιλέα ᾿Αμορραίων τὸν 
΄ Ί Ὁ Ν Va r = ` 4 / 
κατοικήσαντα ἐν Ἐσεβὼν καὶ Qy βασιλέα τῆς Βασὰν τὸν κατοικήσαντα 
3 3 A - - 
5 ἐν ᾿Ασταρὼθ καὶ ἐν Ἑδράειν, δὲν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἐν γῆ Μωὰβ 
- - - , 
6 ἤρξατο Μωυσῆς διασαφῆσαι τὸν νόμον τοῦτον λέγων “Κύριος ὁ θεὸς 
~ a is ` 5 a A 
ἡμῶν ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Χωρὴβ λέγων Ἱκανούσθω ὑμῖν κατοικεῖν ἐν τῷ 
y , 5 / να ο ς a ` 3 / 6 514 
7 ὄρει τούτῳ’ ἐπιστράφητε καὶ ἀπάρατε ὑμεῖς καὶ εἰσπορεύεσθε εἰς ὄρος 
3 ΄ . κ , . ’ 3 ΄ a 5 . 
Αμορραίων καὶ πρὸς πάντας τοὺς περιοίκους Ἀραβά, εἷς ὄρος καὶ 
πεδίον, καὶ πρὸς λίβα καὶ παραλίαν γῆν Χαναναίων καὶ ᾿Αντιλίβανον, 
Pj a m~ -- ΄ 3 le τ 
8 ἕως τοῦ ποταμοῦ τοῦ μεγάλου Εὐφράτου. Clere παραδέδωκεν ἐνώ- 
a 4 - / - a 
πιον ὑμῶν THY γῆν' εἰσπορευθέντες κληρονομήσατε τὴν γῆν ἣν ὤμοσα 
5 , © Aa a’ ` . 3 ` v , A ΠΝ. -. 
τοῖς πατράσιν ὑμῶν, τῷ ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακώβ, δοῦναι αὐτοῖς 
- - kd ΄ σ - - 
ο καὶ τῷ σπέρματι αὐτῶν µετ αὐτούς. "καὶ εἶπα πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ 
t t 
~ 3 / 3 A ld e τ r? 
ιο καιρῷ ἐκείνῳ λέγων Οὐ δυνήσομαι μόνος φέρειν ὑμᾶς: "Κύριος ὁ θεὸς 
ς - 3 Gta ‘32 , 2 z ς . A 3 - 
ὑμών ἐπλήθυνεν ὑμᾶς, καὶ ἰδού ἐστε σήμερον ὡσεὶ τὰ ἄστρα τοῦ 


3 a - Ul II ΄ ε 4 - , ε - , ς - 
11 ουρανου τῳ πλήθει: Κυριος ο θεὸς των πατερων υμων προσθείη υμιν 


Inscr δευτερονοµιον BAF*?1? I 1 ουτοι] pr και A 2 εν] εκ AF | 
οδος] οὖον Fivid 3 τεσσαρακοστω BP | υιους] pr τους F 4 παταξαι] 
+avrov F | Σηων] pr τον AF | Αµορραιων (Άμαρρ. F)] pr των AF | 
Qy} pr τον A T opos 1°] pr To F | Χαναναιων] ναι sup ras 3? vid | Euppa- 
του] pr ποταµου BF 8 παραδεδωκα AF | εισπορευθεντες] εισελθοντες 
AF | Ισαακ] pr τω BAF | Ίακωβ] pr τω AF 10 υµων] ημων A | εσται 
A | woe] ως F* (ει superscr F?) 
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τις AEYTEPONOMION 


. , - - 
ὡς ἐστὲ χιλιοπλασίως, καὶ εὐλογῆσαι ὑμᾶς καθότι ἐλάλησεν ὑμῖν. 
- LA - 
"πῶς δυνήσομαι μόνος φέρειν τὸν κόπον ὑμῶν καὶ τὴν ὑπόστασιν 12 
e a yA > , ¢ on 387 ς -. y ` ` 
ὑμῶν καὶ Tas ἀντιλογίας ὑμῶν; δότε ἑαυτοῖς ἄνδρας σοφοὺς καὶ 13 
> Ud . \ > ` . e [ο . 7 55 E 
επιστήμονας καὶ συνετοὺς εἰς τὰς Φυλὰς ὑμών, καὶ καταστήσω eh v- 

a ς ΄ e na O ὁ / ΄ τ. 90 . . 
μῶν ἡγουμένους ὑμῶν. "καὶ ἀπεκρίθητέ μοι καὶ εἴπατε Καλὸν τὸ 14 
ea à - - 
ῥῆμα ὃ ἐλάλησας ποιῆσαι. kal ἔλαβον ἐξ ὑμῶν ἄνδρας σοφοὺς καὶ 15 
3 , , e A 3 a 
ἐπιστήμονας καὶ συνετούς, καὶ κατέστησα αὐτοὺς ἡγεῖσθαι ἐφ᾽ ὑμῶν, 
χιλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους καὶ δεκαδάρχους καὶ γραμματοεισαγω- 

- - a e - 16 . 3 / - - e - > - 
γεῖς τοῖς κριταῖς ὑμῶν. ‘Kal ἐνετειλάμην τοῖς κριταῖς ὑμῶν ἐν τῷ 16 
καιρώ ἐκείνῳ λέγων Δ ύ va μέ av ἀδελφῶν ὑμώ l 

ιρῷ ἐκείνῳ λέγων Διακούετε ἀνὰ μέσον τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, καὶ 

li , 3 ` 2 3 4 . 3 A , 3 “A ` X A 
κρίνατε δικαίως ἀνὰ μέσον ἀνδρὸς καὶ ἀνὰ μέσον ἀδελφοῦ καὶ ἀνὰ 
μέσον προσηλύτου αὐτοῦ. 'Τοὺκ ἐπιγνώσῃ πρόσωπον ἐν κρίσει: κατὰ 17 
τὸν μικρὸν καὶ κατὰ τὸν μέγαν κρινεῖς, οὐ μὴ ὑποστείλῃ πρόσωπον 
3 6 ’ e ς / 58 ~ > May ` 4 eA à DN λ ` > 
ἀνθρώπου, ὅτι ἡ κρίσις τοῦ θεοῦ ἐστίν" καὶ τὸ ῥῆμα ὃ ἐὰν σκληρὸν ἡ 
9» e - 3 , 3 4 3 Ὁ 3 Ὁ ` 3 / ς - 18 ` 
ap ὑμῶν, ἀνοίσετε αὐτὸ ἐπ᾽ ἐμέ, καὶ ἀκούσομαι ὑμῶν. “kal 18 
2 / ει. 3 - lo > / , \ / à 
ἐνετειλάμην ὑμῖν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ πάντας τοὺς λόγους οὓς 

, 
ποιήσετε. 
ο Oré > 5 \ > 6 a \ » t 
al ἀπάραντες ἐκ Χωρὴβ ἐπορεύθημεν πᾶσαν τὴν ἔρημον τὴν το 
2 . ` . > / a a σολ 5 ~a r 
μεγάλην καὶ τὴν φοβερὰν ἐκείνην ἣν εἴδετε, ὁδὸν ὄρους τοῦ ᾿Αμορραίου, 
d e a ς - 
καθότι ἐνετείλατο Κύριος ὁ θεὸς ἡμών ἡμῖν, καὶ ἤλθομεν ἕως Καδῆς 
> ny - a? 
Βαρνή. “5 καὶ εἶπα πρὸς ὑμᾶς Ηλθατε έως τοῦ ὄρους τοῦ Αμορραίου, ὃ ὁ 20 

+ - ma of A ’ 

κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν δίδωσιν ὑμῖν: “ἴδετε παραδέδωκεν ὑμῖν Κύριος ὁ θεὸς 21 
- - m if , 
ἡμῶν πρὸ προσώπου ὑμῶν τὴν γῆν' ἀναβάντες κληρονομήσατε, ὃν 
, 5 , ς . (ο Ὅ ΕΣ γα τα \ ο 
τρόπον εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν ὑμῖν' μὴ φοβεῖσθε 
7 3 
μηδὲ δειλιάσητε. “καὶ προσήλθατέ μοι πάντες καὶ εἴπατε ᾿Αποστεί- 22 
m ’ ς - A a . 
Awpev ἄνδρας προτέρους ἡμῶν καὶ ἐφοδευσάτωσαν ἡμῖν τὴν γῆν, καὶ 
3 , Έντο » , ` EQN » 2 > / θ 3 
ἀπαγγειλάτωσαν ἡμῖν ἀπόκρισιν, τὴν ὁδὸν δι ἧς ἀναβησόμεθα ἐν 


> ~ . ` id 3 À 3 , 9 3 3 z 23 . 3 
αυτη» Kat TAS πόλεις ets as εισπορευσοµε α εἰς αυτᾶς. και ἤρεσεν 23 


11 ως ἐστε] ws εσται A ωστε F (eo superscr ΕἸ) 12 Φερειν µονος A | 
korov, υποστασιν] notas lectt marg adiec F ipsae notae evan 13 cav- 
rois] αυτοις F* (e superscr ΕἼ) | καταστησω] --αυτους AF | εφ υµων ηγουμ.] 
ep υμας nyo Sup ras A? 15 ηγεισθε A | δεκαδαρχους] pr πεντηκονταρχους 
και BAF 16 κρινετε AF | αδελφου] του ad. αυτου AF 17 επιγνωση] 
επιγνωσεσθε A | η σκληρον A | υµων 2°] αυτο AF 18 παντας τους] τους 
παντας ΑΕ 19 Χωρηβ] Σοχωθ A | ο θεος Firid (18) (om F*) 20 του 
ορους] om του AF | υμιν] nuw A 21 om υμιν 19 AF | ημων το] υµων 
AF | κληρονομησατε] κληρονομειτε AF | ημων 2°] υµων AF | δειλιασητε Ba} 
(διλ. B* δηλ. F) διλιασηται A 22 om μοι F* (superscr F!) | αποστειλατε 
F* (αποστειλωµεν F1™8) | απαγγειλατωσαν] αναγγειλ. BAF | εισπορευο- 


μεθα AF 
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Ε) r y ena .» 3 e A ad 3 fid . 
ἐναντίον µου τὸ ῥῆμα, καὶ ἔλαβον ἐξ ὑμῶν ιβ’ ἄνδρας, ἄνδρα ενα κατὰ 
24 φυλήν. “!καὶ ἐπιστραφέντες ἀνέβησαν eis τὸ ὄρος, καὶ ἤλθοσαν ἕως 
r , ` , 3 7 25.7% , , 
25 Φάραγγος βότρυος, καὶ κατεσκόπευσαν αὐτήν. καὶ ἐλάβοσαν ἐν 
a ~ - - A - 3 
ταῖς χερσὶν αὐτῶν ἀπὸ τοῦ καρποῦ τῆς γῆς καὶ κατήνεγκαν πρὸς 
ε A 3 A e A à ’ e - - 
ἡμᾶς, καὶ ἔλεγον ᾿Αγαθὴ ἡ yn ἣν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν δίδωσιν ἡμῖν. 
6 26 . 3 nO λή 3 βῆ Αν. 3 θὴ - er K / - 
26 kal οὐκ ἠθελήσατε ἀναβῆναι, καὶ ηπειθήσατε τῷ ῥήματι Κυρίου τοῦ 
6 a e - 27 . ὃ $ > - A ς - . 5 ` ` 
27 θεοῦ ἡμῶν: “Τκαὶ διεγογγύζετε ἐν ταῖς σκηναῖς ὑμῶν καὶ εἴπατε Διὰ τὸ 
- ΄ ε - r e A 3 ζος 2 - ε - 
μισεῖν Κύριον ἡμᾶς ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, παραδοῦναι ἡμᾶς 
3 - 3 Uf 2 - ε - 28 a ες - 3 Ka 
28 εἰς χεῖρας ᾿Αμορραίων, ἐξολεθρεῦσαι ἡμᾶς: rod ἡμεῖς ἀναβαίνομεν ; 
ο ας ε..” 5 ΄ tA ` , ΄ + / 
οἱ ἀδελφοὶ ὑμῶν ἀπέστησαν ὑμῶν τὴν καρδίαν λέγοντες "Ἔθνος μέγα 
` . ` lA e A . lá ιά . 
καὶ πολὺ καὶ δυνατώτερον ὑμῶν, καὶ πόλεις μεγάλαι καὶ TETEL- 
- - \ ‘\ 
χισμέναι ἕως τοῦ οὐρανοῦ: ἀλλὰ καὶ υἱοὺς γιγάντων ἑωράκαμεν 
Ss 5 a , = 
29 ἐκεῖ. kal εἶπα πρὸς ὑμᾶς Μὴ πτήξητε μηδὲ φοβηθῆτε an’ αὐ- 
- ’ - a 
30 τῶν" °Kupios ὁ θεὸς ὑμῶν ὁ προπορευόμενος πρὸ προσώπου ὑμῶν, 
’ - 
αὐτὸς συνεκπολεμῆσει αὐτοὺς μεθ᾽’ ὑμῶν κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν 
ε - 3 a Ὁ το 31 My Ὁ Ὁ αὐ $ à ” NG : 
αι ἡμῖν ἐν yn Αἰγύπτῳ. ka, ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ ἣν εἴδετε ὁδὸν ὄρους 
-.:3 ιά ε y 
τοῦ ᾿Αμορραίου, ὡς ἐτροφοφόρησέν σε Κύριος ὁ θεός σου ὡς εἴ τις 
, ” ` εν 9 - ` a ` «δὸ 3 
τροφοφορήσει ἄνθρωπος τὸν υἱὸν αὐτοῦ, κατὰ πᾶσαν τὴν ὁδὸν εἰς 
à > 6 ο ἦλθ > . , a“ 32 \ 3 το λό 
32 ἣν ἐπορεύθητε ἕως ἤλθετε εἰς τὸν τόπον τοῦτον. “Kai ἐν τῷ λόγῳ 
, > > , / n το. à r 
33 
33 τουτῳ οὐκ ένεπιστευσατε Kupi τῳ θεῷ ημων, os προπορευεταί 
’ ε A 3 - ε - 3 r e A ’ ε A e A 3 
πρότερος ὑμῶν ἐν τῇ ὁδῷ ἐκλέγεσθαι ὑμῖν τόπον, ὁδηγῶν ὑμᾶς ἐν 
` ΄ ΄ (ο ` CNA 6) a r 8 2.9 ως 
πυρὶ νυκτός, δεικνύων ὑμῖν τὴν ὁδὸν καθ ἣν πορεύεσθε ἐπ᾽ αὐτῆς, 
>i / - 
34 καὶ ἐν νεφέλῃ ἡμέρας. kal ἤκουσεν Κύριος τὴν φωνὴν τῶν λόγων 
A / 7 a > - 
35 ὑμῶν, καὶ παροξυνθεὶς ὤμοσεν λέγων BEL ὄψεταί τις τῶν ἀνδρῶν 
, r ” a / a J 5 
τούτων τὴν ἀγαθὴν ταύτην γῆν, ἣν ὤμοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν: 
> , e y , , , 
36 πλὴν Χαλὲβ vids Ἰεφοννή, οὗτος ὄψεται αὐτήν, καὶ τούτῳ δώσω 
` a IA A 3 νε ` ~ PES 2 a ὃ x ` A 8 
τὴν γῆν ep nv ἐπέβη καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, διὰ τὸ προσκεῖσθαι 


37 αὐτὸν τὰ πρὸς Κύριον. kal ἐμοὶ ἐθυμώθη Κύριος δι ὑμᾶς λέγων 


23 εναντιον] ενωπιον AF | ιβ΄] δωδεκα AF 25 ελαβοσαν] ελαβον AF | 
ημιν] ημων F 29 ηθελησα.εν, ηπειθησα.εν F* (ηθελησατε, ἠπειθήσατε 
Γη | και 2°] αλλ AF | ημων] υμων AF 27 διεγογγυσατε AF | εἰς χειρας 
Αμ. εξολεθρ. ημας] εις τας x. των Αμ. εξολεθρ. ημας A εις τας x. των Αμ. 
αποκτειναι ημας Fi™mginf (om F*) 28 οι αδελφοι] οι δε ad. AF | την 
καρδιαν υμων AF | υμων 3° ἨὮ 9] ημων Barak 30 υμων 1°] ημων 
F | quw] υμιν AF | Αιγυπτω]-- κατ οφθαλμους αυτων in mg et sup ras Aê 
31 om οδον ορους του Au. AF | om τις AF | τροφοφορησει 3] τροποφορησει 


3* τροφοφορησαι AF | es ην] om ει Banidb AF 32 ημων] 
υμων AF 33 προπορευεται] πορευεται ΛΙ: | δεικνυων] δειγνυων AF 
(διγν.) | πορευεσθαι A | επ αυτης] εν αυτη AF 34 ἠκουσεν] pr ws A | om 
και 2° A | παρωξυνθεις B* (παροξ, Bab) 35 την αγ. ταυτην γην] την 


γην την αγ. ταυτην AF 


341 


B 


AF 


AF 


1 38 AEYTEPONOMION 


3 . 4 > ` 3 3 - > a 4 ` 

Οὐδὲ σὺ οὐ μὴ εἰσέλθῃς ἐκεῖ. 3 Ἰησοῦς vids Ναυὴ ὁ παρεστηκώς 38 
eo ’ - 
σοι, οὗτος εἰσελεύσεται ἐκεῖ αὐτὸν κατίσχυσον, ὅτι αὐτὸς κατα- 
i oh -.»2 lA . a , ο 

- 39 ΄ 
κληρονομήσει αὐτὴν τῷ Ισραήλ. καὶ πᾶν παιδίον νέον ὅστις 30 
> id , > 8è A / © > λ ΄ > «ο ` 
οὐκ οἶδεν σημερον ἀγαθὸν ἢ κακόν, οὗτοι εἰσελεύσονται ἐκεῖ, καὶ 

΄ δώ Sane, . 3 ` 7 bd 4ο ο - 
τούτοις δώσω αὐτην, καὶ αὐτοὶ κληρονομήσουσιν αὐτήν. “καὶ ὑμεῖς 40 

d E7 - 

ἐπιστραφέντες ἐστρατοπεδεύσατε εἰς τὴν ἔρημον, ὁδὸν τὴν ἐπὶ τῆς 
3 6 - 6 a 41 X 3 (6 la . 5 ε 4 
ἐρυθρᾶς θαλάσσης. καὶ ἀπεκρίθητέ μοι καὶ εἴπατε Ἡμάρτομεν 4x 
” , a ~A ε -- ε a 5 , , ` 
έναντι Kupiov τοῦ θεοῦ ἡμῶν" ἡμεῖς ἀναβάντες πολεμήσομεν κατὰ 

, e 3 ’ ε ` e a e a ` 5 ’ 
πάντα ὅσα ἐνετείλατο Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ἡμῖν. καὶ ἀναλαβόντες 

, - 

έκαστος τὰ σκεύη τὰ πολεμικὰ αὐτοῦ καὶ συναθροισθέντες ave- 

, » ν 2) 42 Q 9 , ` / > 4 > oa 
βαΐνετε εἰς τὸ Όρος. καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς μέ Εἰπὸν αὐτοῖς 42 
> > ’ 3 N A A > ’ 3 > ¢ - . 
Οὐκ ἀναβήσεσθε οὐδὲ μὴ πολεμήσετε, οὐ γάρ εἰμι μεθ᾽ ὑμῶν: καὶ 

3 y = > ’ - > - e a 43 . Ad ς oa 
οὐ μὴ συντριβῆτε ἐνώπιον τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν. καὶ ἐλάλησα ὑμῖν, 43 
ld Ca 
καὶ οὐκ εἰσηκούσατέ μου' καὶ παρέβητε τὸ ῥῆμα Κυρίου, καὶ mapa- 
- > - 
βιασάμενοι ἀνέβητε εἰς τὸ ὄρος. “Kal ἐξῆλθεν ὁ ᾿Αμορραῖος ὁ 44 
κατοικῶν ἐν τῷ ὄρει ἐκείνῳ εἰς συνάντησιν ὑμῖν, καὶ κατεδίωξαν 
- s X fos > 
ὑμᾶς ὡς εἰ ποιήσαισαν αἱ μέλισσαι, καὶ ἐτίτρωσκον ὑμᾶς ἀπὸ Σηεὶρ 
έως ‘Eppa. 5καὶ καθίσαντες ἐκλαίετε ἔναντι Κυρίου τοῦ θεοῦ 45 
ε - ` 3 5 [ή ld - = e "A 3 A r 
ἡμῶν, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν Κύριος τῆς Φωνῆς ὑμῶν οὐδὲ προσέσχεν 
a r ιά e 
ὑμῖν. “Kai ἐνεκάθησθε ἐν Καδὴς ἡμέρας πολλάς, ὅσας ποτὲ ἡμέρας 46 
> ΄ 2 - 
ἐνεκάθησθε ἐκεῖ. 
1 \ 3 ΄ » 2 3 4 5, eq θάλ > 
Καὶ ἐπιστραφέντες ἀπήραμεν eis τὴν ἔρημον, ὁδὸν θάλασσαν ἐρυ- τ 


a ‘4 
θράν, ὃν τρόπον ἐλάλησεν Κύριος πρὸς pé, καὶ ἐκυκλώσαμεν τὸ ὄρος 
2 
3 


κυκλοῦν τὸ ὄρος τοῦ : 1Φ ὖν ἐπὶ βορρᾶν" «καὶ τῷ λαῷ 
ρος τοῦτο, ἐπιστράφητε οὖν ἐπὶ βορρᾶν A ῷ 4 


` 5 ld - 
τὸ Σηεὶρ ἡμέρας πολλάς. καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς μέ 3 Ἱκανούσθω ὑμῖν 


ἔντειλαι λέγων Ὑμεῖς παραπορεύεσθε διὰ τῶν ὁρίων τῶν ἀδελφῶν 

ς - ca > r å - 3 / s r ς A 

ὑμῶν υἱῶν Hoav, ot κατοικοῦσιν ἐν Σηείρ, καὶ φοβηθήσονται ὑμᾶς 

καὶ εὐλαβηθήσονται ὑμᾶς σφόδρα. 5μὴ συνάψητε πρὸς αὐτοὺς πόλε- 5 

pov: ov γὰρ μὴ δῶ ὑμῖν ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν οὐδὲ βῆμα ποδός, ὅτι 
΄ - z 

ἐν κλήρῳ υἱοῖς Ἠσαὺ δέδωκα τὸ ὄρος τὸ Σηείρ. “βρώματα ἀργυρίου 6 


38 vos] seq ras 1 (ut vid) lit in B | κατακληρονομήσει] κατακληροδοτησει 
AF | Ισραηλ]-- και τα παιδια υμων a ειπατε εν διαρπαγη εσεσθαι (εσεσθε A) 
ΑΕ 39 η sup ras 2 litt Bab | τουτοις] το, ots sup τας B? vid 41 µοι 
και erare] και emare μοι AF | εναντιον AF | πολεμησωμεν A | ανεβεν- 
νετε A 42 ειπον] eim.. F | αναβησεσθαι A | πολεµησητε F 43 και 
20 supi ras Baäbmid 44 κατεδιωξεν A | om και 3° B* (hab BabAF) 
45 om του θεου ημων AF 46 om εκει BAbAF II 1 om ερημον 
B* (hab BabAF) | το Σπειρ] om το A 3 επι]προ A = 4 om vuas 2° AF 
5 δω] δωσω A | οτι sup ras Bè | δεδωκα τοις υιοις Hoav B2vid AF 6 αργυ- 


prov βρωματα AF 
ot 


11 


AEYTEPONOMION II 15 


5 , l > doa ` , ` ” ΄ ’ 
ἀγοράσατε παρ᾽ αὐτῶν καὶ φάγεσθε, καὶ ὕδωρ μέτρῳ λήμψεσθε 
> dA > ’ ` ΄ 7e μὶ r e 8 . Uso 3 r 
7 παρ αὐτῶν ἀργυρίου καὶ πίεσθε' 76 γὰρ κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν εὐλό- 
γησέν σε ἐν παντὶ ἔργῳ τῶν χειρῶν σου. διάγνωθι πῶς διῆλθες 
. + . lA ~ A . > ld 3 \ ’ 
τὴν ἔρημον τὴν μεγάλην καὶ τὴν φοβερὰν ἐκείνην" ἰδοὺ τεσσερά- 
3 , ς 6 r Ν - 3 3 r cr 
κοντα ἔτη Κύριος ὁ θεός σου μετὰ σοῦ, οὐκ ἐπεδεήθης ῥήματος. 
a r 
8 ĉkat παρήλθομεν τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν υἱοὺς ᾿Ἠσαύ, τοὺς κατοι- 
- 2 
κοῦντας ἐν Σηεὶρ παρὰ τὴν ὁδὸν τὴν ᾿Αραβὰ ἀπὸ Λἰλὼν καὶ 
ἀπὸ Τασιὼν Τάβερ' καὶ ἐπιστρέψαντες παρήλθομεν ἔρημον ὁδὸν 
J > , - 
9 Μωάβ. 9Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς μέ Μὴ ἐχθραίνετε τοῖς Μωα- 
΄ ` A ΄ 4 > ` / > . A a > . 
βείταις, καὶ μὴ συνάψητε πρὸς αὐτοὺς πόλεμον: οὐ γὰρ μὴ δῶ ἀπὸ 
- - 9 - ε - 9 , - . e e . ΄ ` 
τῆς γῆς αὐτῶν ὑμῖν ἐν κλήρῳ, τοῖς γὰρ υἱοῖς Awr δέδωκα τὴν 
. N - ιο .ε ? Δ ΄ > ’ 3» SA 
ιο Σηεὶρ κληρονομεῖν. οἱ Oppety πρότεροι ἐνεκάθηντο ἐπ᾽ αὐτῆς, 
ἔθ ΄ Δ λύ ves) d el ς 3 ΄ τις ` 
11 ἔθνος μέγα καὶ πολύ, καὶ ἰσχύοντες ὥσπερ οἱ ᾿Ενακείμ' 3 Ῥαφαεὶν 
’ a a 
λογισθήσονται καὶ οὗτοι ὥσπερ οἱ Ἐνακείμ' καὶ of Μωαβεῖται ἐπο- 
12 νοµάζουσιν αὐτοὺς ᾿Ὀμμείν. “καὶ ἐν Σηεὶρ ἐνεκάθητο ὁ Xoppatos 
ld . (PS ὁ ` > r > 4 . 26 3 `~ 
πρότερον, καὶ viol ᾿Ἡσαὺ ἀπώλεσαν αὐτοὺς καὶ ἐξέτριψαν αὐτοὺς 
ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, καὶ κατῳκίσθησαν ἀντ᾽ αὐτῶν: ὃν τρόπον 
> , » ` ` a a , » a à , ait 
ἐποίησεν Ἰσραήλ τὴν γῆν τῆς κληρονομίας αὐτοῦ, ἣν δέδωκεν Κύριος 
13 αὐτοῖς. vv οὖν ἀνάστητε καὶ ἀπάρατε ὑμεῖς, καὶ παραπορεύεσθε 
` 
14 τὴν φάραγγα Ζάρετ. καὶ παρήλθομεν τὴν φάραγγα Ζάρετ, ™ καὶ 
e e , a , » . ` . σ > ’ 
αἱ ἡμέραι ἃς παρεπορεύθημεν ἀπὸ Καδὴς Βαρνὴ ἕως οὗ παρήλθομεν 
4 LA ’ if MS > . z er τ ’ 
τὴν φάραγγα Ζάρετ τριάκοντα καὶ ὀκτὼ ἔτη, ἕως οὗ διέπεσεν 
πᾶσα γενεὰ ἀνδρῶν πολεμιστῶν ἀποθνήσκοντες ἐκ τῆς παρεμ- 
- - - - > 
15 βολῆς, καθότι ὤμοσεν αὐτοῖς ὁ θεός: "καὶ ἡ χεὶρ τοῦ θεοῦ ἦν 
» 9 Sues 3 a > ` 9 , a a “ Φ 
ew αὐτοῖς ἐξαναλώσαι αὐτοὺς ἐκ μέσου τῆς παρεμβολῆς, ἕως οὗ 


διέπεσαν. 


6 παρ αυτων 19] απ αυτων A 7 ημων] υμων A | διαγνωθι] a sup ras 
ut vid post 0 vero τας 1 certe lit Da? | εκεινην] ταυτην AF* (εκ. Fis) | 
τεσσαρ. Bb 8 υμων] ημων BAF | επιστρεψαντες] επιστραφεντες AF | 
παρηλθομεν] ανεβηµεν F | οδον ερηµον ΒΛ om ερηµον F 9 Μωαβιταις 
BPA | υμιν απο της y. αυτων AF | Σηειρ ΒΑ3 14] Αροηρ Aè? (sup ras) F 
10 Όομμειν A | προτεροι] το προτερον AF | ισχυοντες] ισχυρον AF | Βνακειμ] 
Evaxcew Ε3111 11 Ῥαφαειμ A | Oumew A 12 προτερον] pr το 
ΡΑΡΑΕ | vo] pr οι AF | εξετριψαν αυτους kat απωλεσαν αυτους A | κατοι- 
κεισθησαν AF (κατοικισθ.) | της κληρον.] om της AF | δεδωκεν] εδωκεν AF 
13 om και απαρατε A | Ἄαρε 1°] Zape? F | om και παρηλθομεν την 
gap. aper A*“4 (hab in mg et sup ras papayya] Zaper...Zape [sic] Αα 


F 14 Ἴαρεθ F | yevea] pr η A | πολεμιστων] pr των F | om aro- 
θνησκοντες A*%4 (hab sup ras et in mg αποθν. ex της wapeuB. Λα F | 
αυτοις ο θεος] αυτοις Ks ο 0. 1330 ks αυτοις AF 15 του θεου] κυ A | εξανα- 


λωσαι Bab (εξανηλ. B*)] pr του AF | om µεσου AF | om ου F 
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II 16 AEYTEPONOMION 


r ` ’ ; 
“Kal ἐγενήθη ἐπεὶ διέπεσαν πάντες οἱ ἄνδρες οἱ πολεμισταὶ 16 
ce ~ ~ 
ἀποθνήσκοντες ἐκ μέσου τοῦ λαοῦ, kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς μὲ 17 
Ld ` , ’ 
λέγων Σὺ παραπορεύσῃ σήμερον τὰ ὅρια Μωὰβ τὴν Σηείρ, καὶ X 
, 3 A Cn 3 LA Ki 3 ii 3 - 4 A ’ 
προσάξετε ἐγγὺς υἱῶν ᾿Αμμάν" μὴ ἐχθραίνετε αὐτοῖς καὶ μὴ συνά- 
ψητε αὐτοῖς εἰς πόλεμον, οὐ γὰρ μὴ δῶ ἀπὸ τῆς γῆς υἱῶν ᾿Αμμάν 
σο ν λή e Ca e το Aé δέὸ 9 A 3 Xn 20. 
ι ἐν κλήρῳ, ὅτι τοῖς υἱοῖς Λὼτ δέδωκα αὐτὴν ἐν κλήρῳ. “γῇ 20 
ς A ή > - ’ e 
Ραφαεὶν λογισθήσεται, καὶ γὰρ ἐπ᾽ αὐτῆς κατῴκουν οἱ 'Ραφαεὶν τὸ 
͵ . e 9 - 3 ’ 3 . / ar” 
πρότερον, καὶ οἱ ᾿Αμμανεῖται ὀνομάζουσιν αὐτοὺς Ζοχομμίν, ἔθνος αι 
z η 4 ` U ε - a «3 ΄ 4 3 , 
μέγα καὶ πολὺ καὶ δυνατώτερον ὑμῶν ὥσπερ οἱ Evakeip: καὶ ἁπώ- 
΄ - 
λεσεν αὐτοὺς Κύριος πρὸ προσώπου αὐτῶν, καὶ κατεκληρονόμησαν καὶ 
3 3 - - ’ 
κατῳκίσθησαν ἀντ᾽ αὐτῶν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης: “ὥσπερ ἐποίησαν 22 
A a > - - 
τοῖς υἱοῖς Ἠσαὺ τοῖς κατοικοῦσιν ἐν Σηείρ, ὃν τρόπον ἐξέτριψαν 
τὸν Χορραῖον ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, καὶ κατεκληρονόμησαν καὶ 
, 3 > o es ο m ¢ 7 / 23 ` ¢ Gs e 
κατῳκίσθησαν avr αὐτῶν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης: kal oi Εὐαῖοι οἱ 23 
κατοικοῦντες ἐν Ασηδὼθ ἕως Τάζης, καὶ οἱ Καππάδοκες οἱ ἐξελθόντες 
3 ΄ 36» 3 ` . , 3 ? ? A 
ἐκ Καππαδοκίας ἐξέτριψαν αὐτοὺς καὶ κατῳκίσθησαν avr αὐτῶν. 
*4y0v οὖν ἀνάστητε καὶ ἀπάρατε, καὶ παρέλθατε ὑμεῖς τὴν φάραγγα 24 
᾿Αρνών' ἰδοὺ παραδέδωκα εἰς χεῖράς σου τὸν Σηὼν βασιλέα Ἡσεβὼν 
3 - - - - , 
τὸν ᾿Αμορραῖον καὶ τὴν γῆν αὐτοῦ: ἐνάρχου κληρονομεῖν, σύναπτε 
- iA - 
πρὸς αὐτὸν πόλεμον. ev τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐνάρχου δοῦναι τὸν τρόμον 25 
- 3 ~ - 
σου καὶ τὸν φόβον σου ἐπὶ πρόσωπον πάντων τῶν ἐθνῶν τῶν 
- - e ’ 3 ΄ 
ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ, οἵτινες ἀκούσαντες τὸ ὄνομά σου ταραχθή- 
.. 3 Qe ο 3 A ’ 26 4 3 2 À 
σονται, καὶ ὠδῖνες ἔξουσιν ἀπὸ προσώπου σου. Καὶ ἀπέστειλα 26 
- ’ e 
πρέσβεις ἐκ τῆς ἐρήμου Κεδαμὼθ πρὸς Σηὼν βασιλέα Ἑσεβὼν λό- 
- ld - - - - 
yous εἰρηνικοῖς λέγων “Παρελεύσομαι διὰ τῆς γῆς σου’ ἐν τῇ ὁδῷ 27 
παρελεύσομαι, οὐχὶ ἐκκλινῶ δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερά. 95 θρώματα ἀργυ- 28 
, > U . , . vd 3 f 3 ὃ , 
piov ἀποδώσῃ μοι καὶ φάγοµαι, καὶ ὕδωρ ἀργυρίου ἀποδώσῃ μοι 
` / A e + - ΄ 29 θὰ 3 / / 
καὶ πίομαι: πλὴν ὅτι παρελεύσομαι τοῖς ποσίν, “Ῥκαθὼς ἐποίησάν 29 
16 ere: ΒΑΡΑ] επι ΒΕ 17 we] Μωυσην F 18 παραπορευη AF | την 
(τη sup ras B3) Σηειρ] την Αροηρ AF 19 υιων το] vuwy ΕἸ | om και 2° BA 
(hab B*>) | un 2°] unde BA 20 Ῥαφαειν 1°] Ῥαφαειμ A Ῥαφαραειν F | κατω- 
κουν οι Ῥαφαειν] οι Padaew (ae sup ras) κατωκουν B'F οι Ῥαφαειμ κατ. A | om 
και 2° B | Αμμανιται ΒΡ | επονοµαζουσι BAF | Ζοχομμιν] x sup ras ΒΘ] u 
1° superscr Ba Ζομξομμειν A Zoupew F 21 om υμων AF | ωσπερ]--και 
ΒΡΕ | προ] aro AF |om ews της ηµεραςταντης F 22 εποιησεν AF | om κατε- 
KAnpovounoay και B* (hab Bab™gs sup) | karexAnpov.]+avrous F | om εως της nu. 
ταυτη: A* (hab A?) 23 Ασηδωθ] Ασηρωθ AF | Καπαδοκιας F 24 om ow 
A | om καὶ παρελθατε B* (hab sup ras et in mg B?) | χειρας] pr τας BRAF 
25 ωδινες BP (ωδεινες B*)] ωδεινας A ωδινας F 26 Keduw AF | Εσεβων] 


των Αµορραιων F* των (9) Εσεβων Ε1πε 27 παρελευσοµαι 29] πορευσοµαι 
BabA | ουχι] ουκ BAA ουχ BP | ουδε] ουτε A 28 ποσυ]--μου AF 


344 


Ill 


AEYTEPONOMION ΠΩ 


μοι οἱ υἱοὶ Ἠσαὺ οἱ κατοικοῦντες ἐν Σηεὶρ καὶ οἱ Μωαβεῖται οἱ 
- 3 3 ΄ er ΄ ` > ῷ 3 \ a 
κατοικοῦντες ἐν Aponp, εως παρέλθω τὸν Ἰορδάνην els τὴν γῆν 
ε - ε A 3 
30 ἣν Κύριος ὁ θεὸς ἡμών δίδωσιν ἡμῖν. 3 καὶ οὐκ ἠθέλησεν Σηὼν 
- e - ’ A et ΄ ΄ 
βασιλεὺς Ἑσεβὼν παρελθεῖν ἡμᾶς δι᾽ αὐτοῦ, ὅτι ἐσκλήρυνεν Κύριος 
ὁ θεὸς ἡμῶν τὸ πνεῦμα αὐτοῦ καὶ κατίσχυσεν τὴν καρδίαν αὐτοῦ, 
a Ar 5 ` a y e » a e > r 31 ` 
31 ἵνα παραδοθῇ εἰς τὰς χεῖράς σου ὡς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. καὶ 
> 3 . > - 
εἶπεν Κύριος πρὸς pé Ἰδοὺ ἦργμαι παραδοῦναι πρὸ προσώπου σου 
ε - a - 
τὸν Σηὼν βασιλέα Ἑσεβὼν τὸν ᾿Αμορραῖον καὶ τὴν γῆν αὐτοῦ: 
32 ἔναρξαι κληρονομῆσαι τὴν γῆν αὐτοῦ. * καὶ ἐξῆλθεν Σηὼν βασι- 
λεὺς Ἑσεβὼν εἰς συνάντησιν ἡμῖν, αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτοῦ, 
> aN τ; B3 ` $ 3A Kú e 6 ὅλ [αρ (ο 
33 εἰς πόλεμον Idaosa. 33καὶ παρέδωκεν αὐτὸν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν 
- 4 - 
πρὸ προσώπου ἡμῶν, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ 
- É - - - 
34 πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ: 3! καὶ ἐκρατήσαμεν πασῶν τών πόλεων αὐτοῦ 
ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, καὶ ἐξωλεθρεύσαμεν πᾶσαν πόλιν ἑξῆς καὶ 
t ρα t? P ο, 7 
- - - $ 
τὰς γυναῖκας αὐτῶν καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν: οὐ κατελίπομεν ζωγρείαν. 
35 ` . / 3 4 Ν 8 Dr A A Ad 
35 STANY τὰ κτήνη ἐπρονομεύσαμεν καὶ τὰ σκῦλα τῶν πόλεων ἐλά- 
> A a ΄ 3 
36 βοµεν, 35ἐξ ᾿Αροὴρ ἢ ἐστιν παρὰ τὸ χεῖλος χειμάρρου ᾿Αρνών, καὶ 
. r . > 3 A ΄ . [κά 3 a , 
τὴν πόλιν τὴν οὖσαν ἐν τῇ Papayyt, καὶ ἕως ὄρους τοῦ Γαλαάδ: 
3 3 ie (cd ΄ [1 - ` ’ ΄ r 
οὐκ ἐγενήθη πόλις Aris διέφυγεν ἡμᾶς, τὰς πάσας παρέδωκεν Κύριος 
e Δ e (τ 3 ` a 6 A 37 AF 3 ` ες» 3 A 3 
37 ὁ θεὸς ἡμῶν εἰς τὰς χεῖρας ἡμών. “πλὴν ἐγγὺς υἱών ᾽Αμμὼν οὐ 
a 3 
προσήλθομεν, πάντα τὰ συνκυροῦντα χειμάρρου Ἰαβὸκ καὶ τὰς πόλεις 
. 3 = 3 - ’ 3 r ε . ε - ε - 
τὰς ἐν τῇ ὀρεινῇ, καθότι ἐνετείλατο Κύριος ὁ θεὸς ἡμών ἡμῖν. 
τ ΣΚαὶ στραφέντες ἀνέβημεν ὁδὸν τὴν εἰς Βασάν' καὶ ἐξῆλθεν Toy 
4 . 3 LA ε - 3 . . - ε hi 3 A 
βασιλεὺς Βασὰν εἰς συνάντησιν ἡμῖν, αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτοῦ, 
η > 3 , > ar (5 
2 εἰς πόλεμον εἷς Ἐδράειμ. "καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς pé Μὴ φοβηθῆς 
3 ef 3 - 
αὐτόν, ὅτι εἰς τὰς χεῖράς σου παραδέδωκα αὐτὸν καὶ πάντα τὸν λαὸν 


5 - ` - . - Aa ΄ - 3 / 
αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν γῆν αὐτοῦ: καὶ ποιήσεις αὐτῷ ὥσπερ ἐποίησας 


29 Μοαβιται B> | Αροηρ] Αροηλ A | ews]+av AF 30 om Σηων A | 
νμων À | om es Bab 91 προ προσωπου σου] σοι A | Ῥσεβων sup ras Bè | 
Κληρονομησαι] A, ρονοµησαι sup τας Bablvid) 31—32 την γην 29...Ἡσεβων 


sup ras Bab 32 μην] n sup ras B? | ]ασσα] pr εις AF 33 αυτον Kupios] 
τον k sup ras B*vid | επαταξεν] επαταξαµεν Bab | αυτου 25] του Batms)vid 
34 πασαν πολιν] v 15, w sup ras item inter verba ras aliquid B? (rasas τας 
mores B* vid) | κατελειπομεν AF | ζωγρεαν B* (ι superscr B?) ξωγριαν AF 
35 προενοµευσαµεν AF --αυτοις A+ev αυτοι F* (εν εαυτοις F!™8) 36 εξ] 
απο AF | εγενηθη ην AF 31 εγγυς] εἰς γην AF | Άμμαν BVA | προσ- 
mOauev A | χειµαρρου ΒΕῚ] χειμαρρω A χειµαρρων F* V4 | ορινη AF | Κυριος 
o θ. ημων nuw] nuw KS o Os ημων BIF om nuw A ILL 1 επιστραφεντες 
BAF | ryv es Βασαν] τηε εις B. A | Twy] Qy BI? AF | Βασαν 2°] pr της 
Baba | o Maos avrov] + mer avrov AF | Ἡδραειν AF 
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Ill 3 AEYTEPONOMION 


` a a 3 ’ a ? 3 e ’ 3 . ΄ 
B Σηὼν βασιλεῖ τῶν ᾿Αμορραίων, ὃς κατῴκει ἐν Ἐσεβών. 39καὶ παρέ- 3 
Sa >t e . [νοὶ ? . a e S . . A 
δωκεν αὐτὸν Kúpios ὁ θεὸς ἡμῶν εἰς τὰς χεῖρας ἡμῶν, καὶ τὸν “Oy 
, a 4 4 r . A 9 eos ` > A 
βασιλέα τῆς Βασὰν καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ: καὶ ἐπατάξαμεν 
a - - ’ 
αὐτὸν ἕως τοῦ μὴ καταλιπεῖν αὐτοῦ σπέρμα. “καὶ ἐκρατήσαμεν 4 
πασῶν τῶν πόλεων αὐτοῦ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, οὐκ ἦν πόλις ἣν 
9 a , ΄ - 
οὐκ ἐλάβομεν παρ᾽ αὐτῶν: ἑξήκοντα πόλεις, πάντα τὰ συνκυροῦντα 
3 À > r - 
περίχωρα ᾿Αργὸβ βασιλέως “Qy ἐν Βασάν’ 5πᾶσαι πόλεις ὀχυραί, 


τείχη ὑψηλά, πύλαι καὶ μοχλοί: πλὴν τῶν πόλεων τῶν Φερεξαίων 


σι 


- - r 
τῶν πολλῶν σφόδρα. °eEwreOpevoapey αὐτοὺς ὥσπερ ἐποιήσαμεν 6 
e r ~ - 
τὸν Σηὼν βασιλέα Ἐσεβών, καὶ ἐξωλεθρεύσαμεν πᾶσαν πόλιν ἑξῆς, 
- . s - 
καὶ τὰς γυναῖκας καὶ τὰ παιδία καὶ πάντα τὰ κτήνη" καὶ τὰ σκῦλα 7 
τῶν πόλεων ἐπρονομεύσαμεν ἑαυτοῖς. δκαὶ ἐλάβομεν ἐν τῷ καιρῷ 8 
ρονομεύσαμ - p $ καιρά 
9 , 4 A 5 ay ô ο βα λ r a Α ΄ a > 
ἐκείνῳ τὴν γῆν ἐκ χειρῶν δύ σιλέων τῶν ᾿Αμορραίων, ot ἦσαν 
, a 3 $ 3 4 - [A 3 N, . ov e ’ 
πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἀπὸ τοῦ χειμάρρου ᾿Αρνὼν καὶ ἕως “Αερμών' 
ε / > , ο λος . , ας ο ο 
Soi Φοίνικες ἐπονομάζουσιν αὐτὸ Δερμὼν Σανιώρ, καὶ ὁ ᾿Αμορραῖος g 
ἐπωνόμασεν αὐτὸ Σανείρ' "πᾶσαι πόλεις Μεισώρ, καὶ πᾶσα Ταλαάδ, το 
- e aK 
καὶ πᾶσα Βασὰν ews Ἑλχὰ καὶ Ἐδράειμ, πόλεις βασίλειαι τοῦ "Ωγ 
- A A a 
ἐν τῇ Βασάν: “ore πλὴν ` Qy βασιλεὺς Βασὰν κατελείφθη ὑπὸ τῶν τι 
ε , 3 νη , 3 A , = 3 \ e > ~ y 
Ραφαείν. ἰδοὺ ἡ κλίνη αὐτοῦ κλίνη σιδηρᾶ, ἰδοὺ αὕτη ἐν τῇ ἄκρᾳ 
a - 3 r a a » - [A a 
τῶν viðv ᾽Αμμών' ἐννέα πηχῶν τὸ μῆκος αὐτῆς καὶ τεσσάρων πηχῶν 
3 , ` a 
τὸ εὖρος, ἐν πήχει ἀνδρός. ‘Kal τὴν γῆν ἐκείνην ἐπρονομεύσαμεν τα 
5 - ao’ , x v9 , a o’ 2 4 - , 
ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀπὸ ᾿Αροήρ, ἢ ἐστιν ἐπὶ τοῦ χείλους χειμάρρου 
> ; ` N το 3 / λ ` / 3 ay - 
Ἀρνών, καὶ τὸ ἥμισυ ὄρους Γαλαάδ: καὶ τὰς πόλεις αὐτοῦ ἔδωκα τῷ 
ς fon - - 
Ῥουβὴν καὶ τῷ Tad. “καὶ τὸ κατάλοιπον τοῦ Γαλαὰδ καὶ πᾶσαν τὴν 13 
, , , zy a ¢ ? a , ` a 
Βασάν, βασιλείαν Toy, ἔδωκα τῷ ἡμίσει Φυλῆς Mavacon, καὶ πᾶσαν 
3 - - a 
περίχωρον ᾿Αργόβ, πᾶσαν γῆν Βασὰν ἐκείνην, γῆ Ῥαφαεὶν λογι- 
Oy, 4.7) 7 ` εν a - , 
σθήσεται. καὶ Ἰαεὶρ υἱὸς Μανασσὴ ἔλαβεν πᾶσαν περίχωρον 14 


ΑΕ 2 ywr] pr τω AF | Ἐσεβων] Bo sup ras Αα 3 Και Tov Qy] pr αυτον 
A | επαταξεν F* (επαταξαµεν Fi™s vid) | καταλειπειν F 4 om συνκυ- 
ρουντα ΡΑΕ | Βασαν] pr τη F 6 om αυτους B? | Ἑσεβων...εξης lacera 
in F | γυναικας]--αυτων AF | παιδια] τεκνα F 8 και εως] ews A εως 
opous F 9 επονομαζουσιν] επωνοµασαν (sup ras) Babcvid | αὐτο 15] το AF | 
Άρμων B* (Aepu. B3) | επων. Bb] επονοµασεν B*AF | Σανιρ F 10 Μι- 
σωρ F | Έδραεν AF | βασιλειας AF | του Qy] om του F* (hab ΕΕ) 
11 υπο] απο B? AF | εν τη akpa] εν τη sup ras B? | Αμμαν ΒΑΊΡΑΕ | πηχεων 
B? A (bis) | evpos]+ αυτης ΡΑΕ 12 επρονομευσαμεν] εκληρονομησαμεν 
BabAF | επι του χειλους] παρα το χειλος BAF | ορους] pr του Be>AF 
13 om βασιλειαν F* vid (hab Fi™s) | Twy] Qy BAF | ημισει ΑΕ] ηµισυ Β | 
Μαννασση A | περιχ.] pr την AF | γην Βασαν 2°] την B. AF 14 Mav- 
νασση A | περιχωρον] pr την ΒΑΕ 
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AEYTEPONOMION III 25 


3 . ted - Cas ` Ν 6 ’ > , 3 . 
Αρβὸκ έως τῶν ὁρίων Γαρτασεὶ καὶ Ομαχαθεί: επωνόµασεν αὐτὰς 
3 . A 3 ’ 3 - ` . εν 3 . ο - ε , 
επι τῳ ὀνοματι αυτου την Βασσεμὰθ Αὐὼθ Ίαειρ εως τῆς ημέρας 
I s 15 ~ - a wy Ν ΄ 16 ν - ε ` 
τὸ ταύτης. καὶ τῷ Μαχεὶρ ἔδωκα τὴν Γαλαάδ. καὶ τῷ “Ῥουβὴν 
- , - 3 ο 
καὶ τῷ Tad δέδωκα ἀπὸ τῆς Γαλαὰδ ἕως χειμάρρου ᾿Αρνών, καὶ ἕως 
t 
- 3 et - - 3 ’ ο 3 . 
17 τοῦ Ἰαβόκ: ὁ χειμάρρους ὅριον τοῖς υἱοῖς Αμμάν: καὶ ἡ ᾿Αραβὰ 
3 ο 3 LA 
καὶ ὁ ᾿ἸἹορδάνης, ὅριον Μαχανάρεθ καὶ ἕως θαλάσσης ᾿Αραβᾶά, 
a 3 3 a 
θαλάσσης ἁλυκῆς, ὑπὸ ᾿Ασηδὼθ τὴν Φασγὰ ἀνατολῶν. 
a - - ͵ 
18 Kal ἐνετειλάμην ὑμῖν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ λέγων Κύριος ὁ θεὸς 
t & & 
e - 2 ες aA . - is ΄ ’ 
ἡμῶν ἔδωκεν ὑμῖν τὴν γῆν ταύτην ἐν κλήρῳ’ ἐνοπλισάμενοι προπο- 
2 8 4 , - > - e - ca 3 N a 
ρεύεσθε πρὸ προσώπου τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν viæv Ἱσραήλ, πᾶς δυνα- 
` - a - 
το TOS. "πλὴν αἱ γυναῖκες ὑμῶν καὶ τὰ τέκνα ὑμῶν καὶ τὰ κτήνη 
- 5 ο , - > a 
ὑμών, οἶδα ὅτι πολλὰ κτήνη ὑμῖν, κατοικείτωσαν ἐν ταῖς πόλεσιν 
mA δ » ε - 20% a ΄ , ε 6 ` e « ` 
20 ὑμῶν ais ἔδωκα ὑμῖν" ews ἂν καταπαύσῃ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν τοὺς 
ki A ε - ο . ε Fane Ν / ` e 
ἀδελφοὺς ὑμῶν ὥσπερ καὶ ὑμᾶς, καὶ κατακληρονομήσουσιν καὶ οὗτοι 
` = è A e \ e a , > = η A , - 
τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεὸς ἡμών δίδωσιν αὐτοῖς ἐν τῷ πέραν τοῦ 
3 ’ 9 3 A ο 2) 4 / > 
Ιορδάνου, καὶ ἐπαναστραφήσεσθε ἕκαστος εἰς τὴν κληρονομίαν aù- 


2 


Lal 


“~a A 3 ε - 2Τ ν -3 A > ld 3 - - 3 ’ 
τοῦ ἣν ἔδωκα ὑμῖν. καὶ τῷ Inoot ἐνετειλάμην ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ 
t t t t 
3 . ε - A Ul > / ΄ 
λέγων Οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν ἑωράκασιν πάντα ὅσα ἐποίησεν Κύριος ὁ 
` ο - A ν - ΄ e , , ε ` 
θεὸς ἡμῶν τοῖς δυσὶ βασιλεῦσι τούτοις: οὕτως ποιήσει Κύριος ὁ θεὸς 


2 


N 


- » à - 
ἡμῶν πάσας τὰς βασιλείας ἐφ᾽ ἃς σὺ διαβαίνεις ἐκεῖ: 5 οὐ φοβηθη- 
a 2 ε - - - 
23 σεσθε, ὅτι Κύριος 6 θεὸς ἡμῶν αὐτὸς πολεμεῖ περὶ ὑμῶν. 2) 1ζαὶ 
> ῄ ; / / > a a 3 / , 24 Z e / 
24 ἐδεήθην ἐναντίον Κυρίου ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ λέγων "Κύριε ὁ θεός, 
σὺ ἤρξω δεῖξαι TO σῷ θεράποντι τὴν ἰσχύ ὶ τὴν δύναμίν 
np w σῷ Oep ἣν ἰσχυν σου καὶ τὴν δύναμ 
. ~ - ` . ` . ’ ` e r ’ 
σου καὶ τὴν χεῖρα τὴν κραταιὰν καὶ τὸν βραχίονα τὸν ὑψηλόν: τίς 
’ > nd - - A A - ΄ 
γάρ ἐστιν θεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ ἢ ἐπὶ τῆς γῆς, ὅστις ποιήσει καθὰ 


i ΕΙ ` ` \ » ΄ 25 ` > vy ` 
25 σὺ ἐποίησας καὶ κατὰ τὴν ἰσχύν σου; ᾿Σδιαβὰς οὖν ὄψομαι τὴν 


14 Αρβοκ] Αργοβ BPA | Γαρτασει] Γαργασει B2?>? AF | Ομαχαθει] ο 
Ίαειρ AF | επονοµασεν F | avras] αυτο AF | Βασσεμαθ ΆΑυωθ] Bacay 
Άυωθ Barid) (ut vid) AF 16 τω Tad δείδωκα B* τω 1αδδει εδωκα 
B τω Tad εδωκα AF | Αρνων] + µεσον του χειμαρρου οριον Babimg)Ak 
17 Μαχαναρεθ] εθ sup ras Bt απο Ἀἴαχενερθ AF | Φασγα] papayya F 


18 ημων] υμων AF | εδωκεν] δεδωκεν AF | προπορευεσθαι A 19 κτηνη 
2°] pr τα A 20 om υμων 1° A | κατακληρονοµησωσιν BY | ημων] υµων 
AF | αυτοις sup ras κ (ut vid) litt B2? 21 Incov AF | ημων 1°] vuwv 
A | πασαι5ς ταις βασιλειαις F | διαβεννις A 22 φοβηθησεσθε BVA 
(φοβηθησεσθαι) F] φοβηθησε (sic) B* + απ αυτων AF | θεος] hiat F | 
πολεμει] πολεµησει BAPAF {..λεμησει) 25 εδεθην A* (η superscr 
A!) | om εναντιον Bt PAR 24 ο θεος B* id] κε BAAF | ηρξαι AF | τω 


σω...την κραταιαν] mutila multa in F | om εστιν AF | εν τω ουρ.] om 
τω ΑΕ | της yns] om της 12410 | καθα] κα saltem sup ras B?| εποιησας 
ov AF 
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III 26 AEYTEPONOMION 


a . 3 δὴ ” ` > ~ , a 3 / 4 3 
γη» την aya ην ταντην την ουσαν περαν του Ιορδάνου, TO opos 


τὸ ἀγαθὸν καὶ τὸν ᾿Αντιλίβανον. 56 


Ν e - ’ 3 Νο 
καὶ ὑπερεῖδεν Κύριος ἐμὲ ἕνεκεν 26 
ς a ` 3 s 4 z ` 3 ΄ à ,ς ΄ 
ὑμῶν, καὶ οὐκ εἰσηκουσέν pov: καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς μέ Ἱκανούσθω 
. - κ. a a 
σοι, μὴ προσθῇς ἔτι λαλῆσαι τὸν λόγον τοῦτον. 37 ἀνάβηθι ἐπὶ 27 
- 3 A ~ 
κορυφῇ Δελαξευμένου, καὶ ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς κατὰ θάλασ- 
σαν καὶ βορρᾶν καὶ λίβα καὶ ἀνατολάς, καὶ ἴδε τοῖς ὀφθαλμοῖς σου: 
| ΄ a a 
ὅτι οὐ διαβήσῃ τὸν Ἰορδάνην τοῦτον. δκαὶ ἔντειλαι Ἰησοῖ καὶ 28 
e - 
κατίσχυσον αὐτὸν καὶ παρακάλεσον αὐτόν, ὅτι οὗτος διαβήσεται 
a - ή a 
πρὸ προσώπου τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ αὐτὸς κατακληρονομήσει αὐτοῖς 
4 ions a ie 29 ` 3 8 if 6 3 ΄ r ” 
τὴν γῆν ἣν ἑώρακας. "καὶ ἐνεκαθήμεθα ἐν νάπῃ σύνεγγυς οἴκου 29 
Φογώρ. 
- 3 $ a - 
"Kat νῦν, Ισραήλ, ἄκουε τῶν δικαιωμάτων καὶ τών κριμάτων, ὅσα τ 
.. aN / [4 a r - er a . - ν 
ἐγὼ διδάσκω ὑμᾶς σήμερον ποιεῖν, ἵνα ζῆτε καὶ πολυπλασιασθῆτε, καὶ 
3 ’ A 4 ο ἅ 4 G μ = ΄ 
εἰσελθόντες κληρονομήσητε τὴν γῆν ἣν Κύριος 6 θεὸς τῶν πατέρων 
e a 7 ε a Ge 5 ΄ 4 . ta ᾱ ke A 3 z 
ὑμῶν δίδωσιν ὑμῖν. "οὐ προσθήσεσθε πρὸς τὸ ῥῆμα ὃ ἐγὼ ἐντέλλομαι 2 
ὑμῖν, καὶ οὐκ ἀφελεῖτε ἀπ᾽ αὐτοῦ. φυλάσσεσθε τὰς ἐντολὰς Κυρίου 
- - - - [4 
τοῦ θεοῦ ὑμῶν, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμερον. 5ο ὀφθαλμοὶ 3 
e ~ e [4 lA e 3 ΄ ΄ e A ε - - 
ὑμῶν ἑωράκασιν πάντα ὅσα ἐποίησεν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν τῷ 
- 3 r 3 / 
Βεελφεγώρ, ὅτι πᾶς ἄνθρωπος ὅστις ἐπορεύθη ὀπίσω Βεελφεγώρ, 
a E - - 
ἐξέτριψεν αὐτὸν Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ἐξ ἡμῶν: “ὑμεῖς δὲ οἱ προσκεί- 4 
, - a το a a , 3 a [4 51ὃ δέδ 
μενοι Κυρίῳ τῷ θεῷ ὑμῶν ζῆτε πάντες ἐν τῇ σήμερον. 5ἴδετε δέδειχα 5 
e - r . r A 3 , [ή a 
ὑμῖν δικαιώματα καὶ κρίσεις καθὰ ἐνετείλατό μοι Κύριος, ποιῆσαι 
e a - - ΄ a - ΄ 
οὕτως ἐν τῇ γῇ εἰς ἣν ὑμεῖς εἰσπορεύεσθε ἐκεῖ κληρονομεῖν αὐτήν: 
7 a ΄ 
Skar φυλάξεσθε καὶ ποιήσετε, ὅτι αὕτη ἡ σοφία ὑμῶν καὶ ἡ σύνεσις 6 
- r 
ἐναντίον πάντων ἐθνῶν, ὅσοι ἐὰν ἀκούσωσιν πάντα τὰ δικαιώματα 
- νο 5 A [ο ` κ Ὁ» r y 1 ΄ 
ταῦτα καὶ ἐροῦσιν Ἰδοὺ λαὸς σοφὸς καὶ ἐπιστήμων τὸ ἔθνος τὸ μέγα 
Ώ 


- Gp Sad - I , 3 3 - 6 A 3 if 3 A 
ΤΟΥΤΟ. οτι ποιον ἔθνος μεγα ῳ εστιν αυτῳ εος ἐγγίζων αντοις 7 


΄ E A 3 ~ Ka \ Ἢ [4 . 
ὡς Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ἐν πᾶσιν οἷς ἐὰν αὐτὸν ἐπικαλεσώμεθα; ὃ καὶ 8 


95 οροο]ἠ-τουτο BabA 27 κορυφην AF | λελαξευμενου] pr του AF 
αναβλεψον AF | οφθαλμοις τ5]1-σου F | MBa] vorov AF 28 Inoov Ε 
και παρακαλ. αυτον και κατισχ. αυτον Β' | κατισχυσον] ενισχυσον A | και 
αυτος] και ουτος BaP ουτος F*¥id (και αυτος ΕΙΠΕ) | την γην] pr πασαν Bab 
IV 1 κριµατων] ρηµατων A | om και πολυπλασιασθητε AF 2 προσθη- 
ceche] προσθήσετε BAA | υμιν 19]-- σημερον Bab ss) | τας εντολας] pr πασας 
B? | υμων B*vid AF] ημων Bt| οσα] ocas BF | υμιν 2° sup ras Ba 
3 ημων 1°] vuwv A | υμων 2°] ημων BAF | ημων 2°] υμων BAF 4-υμων] 


Ίμων Ber | σηµερον]--ημερα F 5 δικ. και κρισεις] Ta δικ. και τας κρισ. 
F | Κνυριος]--ο @s µου AF | ποιήσαι] pr του F | ουτως]-υμας AF | om εἰς 
F | om υμεις A | κληρονομησαι F 6 εθνων] pr των BAF | εαν] αν AF 


7 αυτω] pr εν A | εαν] αν AF 
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AEYTEPONOMION IV 20 


- 5, 4 τ... ` --- ’ ` / 9 ` 
ποῖον ἔθνος μέγα ᾧ ἐστὶν αὐτῷ δικαιώματα καὶ κρίματα δίκαια κατὰ 
9 πάντα τὸν νόμον τοῦτον ὃν ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν σήμερον; πρόσεχε 
- ΄ ` , Z 

σεαυτῷ καὶ φύλαξον τὴν ψυχήν σου σφόδρα, μὴ ἐπιλάθῃ πάντας τοὺς 

’ a ς ’ ο 3 a . . 3 , 3 A κα 
λόγους οὓς ἑωράκασιν οἱ ὀφθαλμοί σου, καὶ μὴ ἀποστήτωσαν ἀπὸ τῆς 

ε - - 
καρδίας σου πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου’ καὶ συμβιβάσεις τοὺς 


΄ . . A - 
ιο υἱούς σου καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν υἱῶν σου: 1 


fap. (ο a 5, » / 
ἡμέραν ἣν ἔστητε ἐναντίον 
K ’ - 8 a « - 3 Χ 78 a e , - 3 λ / et > 
υρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐν Χωρὴβ τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐκκλησίας, ὅτε εἶπεν 
ἘΠῚ ` , , ` να / vo’ , ν 
Κύριος πρὸς pé Ἐκκλησίασον πρὸς μὲ τὸν λαόν, καὶ ἀκουσάτωσαν τὰ 
er 2 e 10 - 8 , , bi e / a 3 Ν 
ῥήματά µου, ὅπως μάθωσιν φοβεῖσθαί µε πάσας τὰς ἡμέρας ἃς αὐτοὶ 
a > VA a ` ` ε doa , oF ἃ , 
11 ζῶσιν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν διδάξουσιν. “Kai προσήλθετε 
μὲ a a 
καὶ ἔστητε ὑπὸ τὸ ὄρος: καὶ τὸ ὄρος ἐκαίετο πυρὶ ἕως τοῦ οὐρανοῦ, 
΄ 
12 σκότος, γνόφος, θύελλα, Φωνὴ μεγάλη. "καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς 
a - a a Ὁ ΄ 
ὑμᾶς ἐκ μέσου τοῦ πυρὸς φωνὴν ῥημάτων ἣν ὑμεῖς ηκούσατε, καὶ 
3,4 ’ > ’ - ’ 
13 οὐκ εἴδετε ὁμοίωμα ἀλλ᾽ ἢ φωνήν" "καὶ ἀνήγγειλεν ὑμῖν τὴν διαθήκην 
> a ὁ > Ge a \ ΄ ee , aN 
αὐτοῦ ἦν ἐνετείλατο ὑμῖν ποιεῖν, τὰ δέκα ῥήματα, καὶ ἔγραψεν αὐτὰ 
’ - - 
14 ἐπὶ δύο πλάκας λιθίνας. "καὶ μοὶ ἐνετείλατο Κύριος ἐν τῷ καιρῷ 
3 , ’ e "~ ’ . , Ὃν 3 . e ον 3 . 
ἐκείνῳ διδάξαι ὑμᾶς δικαιώματα καὶ κρίσεις, ποιεῖν αὐτὰ ὑμᾶς ἐπὶ 
A - à im , a - , 
15 τῆς γῆς εἰς ἣν ὑμεῖς εἰσπορεύεσθε ἐκεῖ κληρονομεῖν αὐτην. Kal 
- κά - 
φυλάξεσθε σφόδρα τὰς ψυχὰς ὑμῶν, ὅτι ὁμοίωμα οὐκ εἴδετε ἐν τῇ 
Chop, © NG / ` Coe 3 r ‘ > ay > , 
ἡμέρᾳ ᾗ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς ὑμᾶς ἐν Χωρηβ ἐν τῷ ὄρει ἐκ μέσου 
- , / - - 
16 τοῦ πυρός “μὴ ἀνομήσητε καὶ ποιήσητε ὑμῖν ἑαυτοῖς γλυπτὸν 
17 ὁμοίωμα, πᾶσαν εἰκόνα, ὁμοίωμα ἀρσενικοῦ ἢ θηλυκοῦ, "ὁμοίωμα 
παντὸς κτήνους τῶν ὄντων ἐπὶ τῆς γῆς, ὁμοίωμα παντὸς ὀρνέου 
18 πτερωτοῦ ὃ πέταται ὑπὸ τὸν οὐρανόν, ""ὁμοίωμα παντὸς ἑρπετοῦ 
ὃ έρπει ἐπὶ τῆς γῆς, ὁμοίωμα παντὸς ἰχθύος, ἅ ἐστιν ἐν τοῖς 
U e , a het 19 ` ` 3 λέ 3 > A 
19 ὕδασιν ὑποκάτω τῆς γῆς' Ῥκαὶ μὴ ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν 
. ON Δ er . 4 / . ` 2 ΄ ` / 
καὶ ἰδὼν τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην καὶ τοὺς ἀστέρας καὶ πάντα 
- - - ΄ 
τὸν κόσμον τοῦ οὐρανοῦ πλανηθεὶς προσκυνήσῃς αὐτοῖς καὶ λατρεύ- 
- ’ „z? ~ - 3 
ons αὐτοῖς, ἃ ἀπένειμεν Κύριος ὁ θεός σου αὐτὰ πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν 
20 τοῖς ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ. “ὑμᾶς δὲ ἔλαβεν ὁ θεὸς καὶ ἐξήγαγεν ἡμᾶς 
8 αυτω]ρτεν A | υμιν] ενωπιον (in mg) υµων BAF 9 φυλαξον] φυλαξαι 
Ba | της καρδιας] ης, as sup ras Bab | συμβιβα]|εις A* (o superscr A?) | τους 
νιους 2°] τους vous των vious (οἷς) F 10 εναντιον B* νά] ενώπιον Bab 
(wr sup ras 3 litt) AF | ημων] υµων A σου F | ας] οσας BA | διδαξωσιν F 
11 προσηλθατε F | om φωνη AF | om μεγαλη B* VIAF 12 Kupos] +0 
Os (superscr) Ba | προς υµας]-- εν τω opet BA>™EAK | om ην AF 14 μοι] 
εµοι AF | vuas αυτα AF | εισπορευεσθαι AF | κληρονομησαι AF 15 ouor- 
wua ουκ éidere B? 16 εαντοις] αυτοι A | η] και A 18 α] οσα AF 


19 προσκυνήσεις A | om αυτα Bat> | πασι F 20 ο θεος] pr xs AF | 
nuas] υμας AF 
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Iv 21 ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ 


9 ο A N ΄ > a / = ô - > Αἱ ΄ > > a 
ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐκ τῆς καμίνου τῆς σιδηρᾶς, ἐξ Λἰγύπτου, εἶναι αὐτῷ 
λ A + N e > Kon 5 , z 21 . Ký 26 n8 . 
αὖν εὔκληρον ὡς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. καὶ Κύριος ἐθυμώθη μοι περὶ οι 
a a e > ς - ν ο” “ A - A > [A 
τῶν λεγομένων ὑφ᾽ ὑμῶν, καὶ ὤμοσεν ἵνα μὴ διαβῶ τὸν ᾿Ιορδάνην 
- ιν τ N PE y > 4 ον a i e / / / 
τοῦτον, καὶ ἵνα μὴ εἰσέλθω εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν 
» Xn 22) ΑΔ . > 6 [4 > - m , . > ὃ , 
σοι ἐν κλήρῳ. eyo yap ἀποθνήσκω ἐν τῇ γῆ ταύτῃ, καὶ οὐ διαβαί- 22 
. 2 / e A . ’ . / 8 - . 
νω τὸν Ἰορδάνην: ὑμεῖς δὲ διαβαίνετε καὶ κληρονομήσετε τὴν γῆν τὴν 
΄ a 
ἀγαθὴν ταύτην. “προσέχετε ὑμῖν, μὴ ἐπιλάθησθε τὴν διαθήκην 23 
S - -.ε - a - - - 
Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν ἣν διέθετο πρὸς ὑμᾶς, καὶ ποιήσητε ὑμῖν ἑαυτοῖς 
λ . ς ͵ if © 7 i e 8 i 24. 5 
γλυπτὸν ὁμοίωμα πάντων ὧν συνέταξεν Κύριος ὁ θεός σου: "ότι 24 
, a 
Κύριος ὁ θεός σου πῦρ καταναλίσκον ἐστίν, θεὸς ζηλωτης. 55Εὰν 25 
/ - - A - 
δὲ γεννήσῃς υἱοὺς καὶ υἱοὺς τῶν υἱῶν σου, καὶ χρονίσητε ἐπὶ τῆς γῆς, 
f 
καὶ ἀνομήσητε καὶ ποιήσητε γλυπτὸν ὁμοίωμα παντός, καὶ ποιήσητε 
A See / / a 8 a ς a / > 2 26 
τὰ πονηρὰ ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν παροργίσαι αὐτόν": 55δια- 26 
μαρτύρομαι ὑμῖν σήμερον τόν τε οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, ὅτι ἀπωλίᾳ 
> - > ` A (5 > a ς - 4 ` > , > a 
ἀπολεῖσθε ἀπὸ τῆς γῆς εἰς ἣν ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν Ἰορδάνην ἐκεῖ 
a > 4 a ς ΄ 5.» Ὁ, το » >” 2» a 
κληρονομῆσαι: οὐχὶ πολυχρονιεῖτε ἡμέρας ἐπ᾽ αὐτῆς, ἀλλ ἢ ἐκτριβῇ 
3 / 6 27 . - ’ e - 3 - “a ο, 
ἐκτριβήσεσθε. "καὶ διασπερεῖ Κύριος ὑμᾶς ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν, 27 
καὶ καταλειφθήσεσθε ὀλίγοι ἀριθμῷ ἐν τοῖς ἔθνεσιν εἰς οὓς εἰσάξει 
, ο nA > A ο. A , > on a ¢ y - 
Κύριος ὑμᾶς ἐκεῖ. “καὶ λατρεύσετε ἐκεῖ θεοῖς ἑτέροις, ἔργοις χειρῶν 28 
5 / r Ν / a 3 s 3 A > ΄ 
ἀνθρώπων, ξύλοις καὶ λίθοις, ot οὐκ ὄψονται οὔτε μὴ ἀκούσωσιν 
EA . , » A > θῶ 29 X / > A ΄ 
οὔτε μὴ φάγωσιν οὔτε μὴ ὀσφρανθῶσιν. Kai ζητήσετε ἐκεῖ Κύριον 29 
` ` PA ` ο Ὁ o > / > 4 3 e a 
τὸν θεὸν ἡμῶν, καὶ εὑρήσετε, ὅταν ἐκζητήσητε αὐτὸν ἐξ ὅλης τῆς 
καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου ἐν τῇ θλίψει σου: 3 καὶ 30 
εὑρήσουσίν σε πάντες οἱ λόγοι οὗτοι ἐπ᾽ ἐσχάτῳ τῶν ἡμερῶν, 
. > , . a ` , Ν > z a 
καὶ ἐπιστραφήσῃ πρὸς Κύριον τὸν θεόν σου καὶ εἰσακούσῃ τῆς 
= > hepa “ 8 . 5 , Ua ς / 3 > 
φωνῆς αὐτοῦ: tri θεὸς οἰκτείρμων Κύριος ὁ θεός σου, οὐκ ἐνκατα- 31 
λείψει σε οὐδὲ μὴ ἐκτρίψει σε, οὐκ ἐπιλήσεται τὴν διαθήκην τῶν 
90 om εκ γης Avy. F | ευκληρον] ενκληρον ΒΒ εγκλ. BAF 21 Ίκυριος το] 
+o 0s Bams | υμων] ημων A | om σου AF 22 Ἱορδανην] ἠ- τουτον Ba™sF | 
om ταυτην F* vid (hab Fim) 23 vuv 1°] υμεις BAA | και ποιήσητε (ποιη- 
gere Α)] pr g ανοµησητε Bas) | εαυτοις] αυτοις AF | συνεταξεν]--σοι B% 
(superscr) F 24 καταναλισκων Bab 25 τα πονηρα] πονηρα Ba 
πονηρον BP το πονηρον AF | εναντι AF 96 om διαβαινετε B* vid (hab 
διαβαινετε Tov sup ras B) διαβεννετε A | Ίορδανην (Ba™8)]+ τουτον F | om 
εκει F | κληρονομησαι]--αυτην AF 27 ολιγω A | τοις εθνεσιν 2°] pr πασι 
Ba pr racw A 28 ουτε 1° B* Vid] οὐδε (Se sup ras) BAF | ουτε µη pay. 
ουτε µη οσφρ.] ουδε µη pay. ovde un οσφρ. A ovde µη οσφρ. ovde µη pay. F 
99 ζητησετε] εκξητησεται A εκζητησετε F | ημων] υμων F | ευρησετε]-{- αυτον 
AF | cov 1°] υµων (sup ras?) A 30 εσχατου AF | προς] επι ΔΕ 531 θεος 


1°] κυριος ο θεος σου F (om σου F!) | om ο θεος F* (hab superscr ΕἾ) | 
εγκαταλιψει A εγκαταλειψη F | εκτριψη AF 
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AEYTEPONOMION IV 43 


a 4 A 3 tA e 
32 πατέρων σου ἣν ὤμοσεν αὐτοῖς. ἐπερωτήσατε ἡμέρας προτέρας τὰς 
3 - ε Ὡ a A 

γενομένας προτέρας σου ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς ἔκτισεν ὁ θεὸς ἄνθρωπον 

- - la - a OF / - 3 - 
ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ οὐρανοῦ ἕως ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ, εἶ 

ta A ΄ - 3 - > 3 r 
33 γέγονεν κατὰ TÒ ῥῆμα τὸ μέγα τοῦτο, εἰ ἤκουσται τοιοῦτο: Bel ἀκήκοεν 

” . - a - 5 ΄ - / å , 
ἔθνος φωνὴν θεοῦ ζῶντος λαλοῦντος ἐκ μέσου τοῦ πυρός, ὃν τρόπον 
3 ͵ . y 3 3 3 ΄ - - 
34 ἀκήκοας σὺ καὶ ἔξησας: Het ἐπείρασεν ὁ θεὸς εἰσελθὼν λαβεῖν ἑαυτῷ 

a 3 ΄ y 3 co . 3 r . 3 ΄ 
ἔθνος ἐκ μέσου ἔθνους ἐν πειρασμῷ καὶ ἐν σημείοις καὶ ἐν τέρασιν 
le λέ ἱ ἐ ὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ καὶ è 
καὶ ἐν πολέμῳ καὶ ἐν χειρὶ κραταιᾷ κ ραχίονι ὑψηλῷ καὶ ἐν 
ὁρά ἆλοις, κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν ὁ θεὸς ἡμῶν ἐν Αἰγύπτῳ 
ράμασιν μεγάλοις, κατὰ η s ἡμῶν ἐν Λἰγύπτᾳ 
IR , , 35 ft INS , e ς e 8 / 

35 ἐνώπιόν σου βλέποντος: 35ὥστε εἰδῆσαί σε ὅτι Κύριος ὁ θεός σου, 
i / 3 ` 3 4, 5, A 9 - 36 3 - 9 - 
36 οὗτος θεὸς ἐστιν, καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι πλὴν αὐτοῦ. ek τοῦ οὐρανοῦ 
3 "3; » e 3 > os a / . 3... a a 5 , 
ἀκουστὴ ἐγένετο ἡ φωνὴ αὐτοῦ παιδεῦσαί σε, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς ἔδειξέν 

- - ΕΕ A 3 r 
σοι τὸ πῦρ αὐτοῦ τὸ μέγα, καὶ τὰ ῥήματα αὐτοῦ ἤκουσας ἐκ μέσου 


τ ΄ 378 ` .. 3 (ο ON 4 ΄ s 3 λ ΄ 
37 τοῦ πυρός. la τὸ ἀγαπῆσαι αὐτὸν τοὺς πατέρας σου, καὶ ἐξελέξατο 


a > \ Ce NS 16 2) A > = 3 “oa 
τὸ σπέρμα αὐτῶν μετ᾽ αὐτοὺς ὑμᾶς, καὶ ἐξηγαγέν σε αὐτὸς ἐν τῇ ἰσχύι 


- - Vd - . 
38 αὐτοῦ τῇ μεγάλῃ ἐξ Αἰγύπτου, kal ἐξολεθρεῦσαι ἔθνη μεγάλα καὶ 
- a . 
ἰσχυρότερά σου πρὸ προσώπου σου, εἰσαγαγεῖν σε, δοῦναί σοι τὴν 
- a - , [4 
39 γῆν αὐτῶν κληρονομεῖν, καθὼς ἔχεις σήμερον. 39καὶ γνώσῃ σήμερον 
, 93 , - , e d e , a . 3 τ 
καὶ ἐπιστραφήσῃ τῇ διανοίᾳ, ὅτι Κύριος ὁ θεός σου, οὗτος θεὸς ἐν τῷ 
3 ~ y . 3 τ A A [A . 2 3 - 4 3 ~ 40 . 
4ο οὐρανῴ ἄνω καὶ ἐπὶ τῆς γῆς κάτω, καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι πλὴν αὐτοῦ: “5 καὶ 
΄ A , 3 - . . 3. ` 3 ~ ο 3: Ν 
φυλάξασθε τὰ δικαιώματα αὐτοῦ, καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ὅσας ἐγὼ 
t of > - - 
ἐντέλλομαί σοι σήμερον, iva εὖ σοι γένηται καὶ τοῖς υἱοῖς σου μετὰ σέ, 
a , 5 πο... a a , ε , ῃ , 
ὅπως µακροήµεροι γένησθε ἐπὶ τῆς γῆς ἧς Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν 
ε 
σοι πάσας τὰς ἡμέρας. 
41 “Tore ἀφώρισεν Μωυσῆς τρεῖς πόλεις πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἀπὸ 
9 - ες» ΄ - ` a , 
43 ἀνατολῶν ἡλίου, “φεύγειν ἐκεῖ τὸν Φονευτὴν ὃς ἂν φονεύσῃ τὸν 
’ 3 9 ͵ . Q > ~ 3 A A ”~ 3 . 3 . . 
πλησίον οὐκ εἰδώς, καὶ οὗτος οὐ μισῶν αὐτὸν πρὸ τῆς ἐχθὲς οὐδὲ πρὸ 
- ΄ a , Z . ͵ 
τῆς τρίτης' καὶ καταφεύξεται εἰς μίαν τῶν πόλεων τούτων, καὶ ζη- 


43 σεται’ “τὴν Booop ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν τῇ γῇ τῇ πεδινῇ τῷ Ῥουβήν, καὶ 
P eee eS ο μπα π ue πο 


81 avrows|+xs B? 32 ανθρωπον] pr τον A | om εως ακρου του ovp. F* 
(hab F!™g) | ακρου] pr του Ba | om ει ηκουσται τοιουτο A 34 om και εν 
οραµασιν µεγαλοις B* (hab [partim sup ras ut vid] Bamginf) | εποιησεν] 
Ἔυμιν F | ο θεος 2°] pr κε BAF 35 ειδησαι] ειδεναι AF | ουτος] αυτος 
AF | ere] αλλος A 36 ακουστη εγΎενετο η φωνη] ακουστην σοι εποιησεν την 
φωνην AF 38 om και 1° BAF | αυτων] ταυτην F | εχεις] εχθεις (sic) F 
40 φυλαξασθε] φυλαξη AF | δικαιωµαταυϊτου F | ocas] as 123 | μακροημεροι] 
µακροχρονιοι A 42 φονευτην]-Ἴ-οἳ αν puyn εκει g ἕησεται Beb τος inf | 
προ 15] προς F | exes] χθες BY | ουδε προ της τριτης] και τριτης BabA 
45 τη ερηµω] τω πεδιω I` | πεδεινη 123 (πεδινη B°) παιδινη A 


35I 
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IV 44 AEYTEPONOMION 


4 X 3 A - f - 
τὴν Ῥαμὼθ ἐν Γαλαὰδ τῷ ΤΓαδδεί, καὶ τὴν Ταυλὼν ἐν Βασὰν τῷ 
/ 
Μανασση. 
© / a a - 
ῬΟῦτος ὁ νόμος ov παρέθετο Μωυσῆς ἐνώπιον υἱῶν Ἰσραήλ: 44 
- A ΄ N ΔΝ 
“ταῦτα Ta μαρτύρια καὶ τὰ δικαιώµατα καὶ τὰ κρίµατα ὅσα ἐλάλησεν 45 
- - ca 3 ’ 3 - a 
Μωυσής τοῖς υἱοῖς Ισραηλ, ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου, 
46 9 - , - I 8 , 3 ’ 3 ` 5 Φ , > os 
ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, ἐν φάραγγι ἐγγὺς οἴκου Φογώρ, ἐν γῇ 46 
` a 3 , a a 
Σηὼν βασιλέως τῶν ᾿Αμορραίων, ὃς κατῴκει ἐν Ἑσεβών, οὓς ἐπάταξεν 
- 4 - - 
Μωσῆς καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου. καὶ 47 
3 , 4 tos > - . A Kon} ν , A 2 
ἐκληρονόμησαν τὴν γῆν αὐτοῦ καὶ τὴν γῆν Γὼγ βασιλέως τῆς Βασάν, 
΄ 7 a > , a3 ΄ a3 , > 9 
δύο βασιλέων τῶν ᾿Αμορραίων οἳ ἦσαν πέραν τοῦ Ἰορδάνου kar ava- 
` εν / 5 > ` 5 τ 
τολὰς ἡλίου: “amd ᾿Αροὴρ ἥ ἐστιν ἐπὶ τὸ χεῖλος χειμάρρου ᾿Αρνών, 48 
. η. Ὁ -. - A 5.2 e ’ 49 a . > \ 
Kal ἐπὶ TOU Όρους τοῦ Σηῶν ὁ ἐστιν Αερμών, Ῥπᾶσαν τὴν ᾿Αραβὰ 49 
n> 
πέραν τοῦ Ἰορδάνου kar’ ἀνατολὰς ἡλίου ἀπὸ ᾿Ασηδὼθ τὴν λαξευτήν. 
. a , 3 σ r 
"Καὶ ἐκάλεσεν Μωυσῆς πάντα Ἰσραὴλ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς x 
4 3 ` \ , . ` , “ 2s - 5 a 
Άκουε Ἰσραὴλ τὰ δικαιώµατα καὶ τὰ κρίµατα ὅσα ἐγὼ λαλῶ ἐν τοῖς 
> . ς = > a e ’ / . θη 8 > . . Ad 8 
ὠσὶν ὑμών ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, καὶ μαθήσεσθε αὐτὰ καὶ φυλάξεσθε 
a S- A 2 d e 8 X Cs 8 20 \ ος ὃ br 3 
ποιεῖν αὐτά. *Kupios ὁ θεὸς ὑμῶν διέθετο πρὸς ὑμᾶς διαθήκην ἐν 2 
3 - ε - £ d 
Χωρήβ. 3οὐχὶ τοῖς πατράσιν ὑμῶν διέθετο Κύριος τὴν διαθήκην ταύτην 3 
3 » Α ` ς a ε a @ , a , 4 , 
ἀλλ᾽ ἢ πρὸς ὑμᾶς: ὑμεῖς ὧδε πάντες ζῶντες σήμερον. “πρόσωπον 4 
A ’ Σ , d . ε = > - 3 3 fa 
κατὰ πρόσωπον ἐλάλησεν Κύριος πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ ὄρει ἐκ μέσου 


- , Bs Daw ¢ , > 4 ΄ , VN ς ο > - 
του πυρος, καγω ειστηκειν ανα μεσον Κυρίου και υμων εν τῳ 


ur 


im 2 2 > N e na e? , e > 16 > ον 
καιρῳ εκεινω, αναγγει αι υμιν τα ρηματα Κυριου, οτι ἐφοβή NTE απο 


t - . ἃ > > , > . + λέ 6? ’ 6 
προσωπου του πυρος και ουκ ἀνέβητε εἰς TO opos, εγων Eyo 
- , 7 
Κύριος ὁ θεός σου ὁ ἐξαγαγών σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐξ οἴκου δου- 
λίας. ΤΟὐκ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι πρὸ προσώπου µου. δοὺ 


’ - » bi N . ε ’ ο > A > =~ 
ποιήσεις σεαυτῷ εἴδωλον οὐδὲ παντὸς ὁμοίωμα, ὅσα ἐν τῴ οὐρανῷ 
ο > A - lA . ο 3 - e ε ’ - 

ἄνω καὶ ὅσα ἐν τῇ γῆ κάτω καὶ ὅσα ἐν τοῖς ὕδασιν ὑποκάτω τῆς 


- ο. , sa Qs ` , > oA ο ἂν / 
yns. ου προσκυνησεις αυτοίς οὐδὲ μη λατρεύσῃς αυτοίς” εγω γαρ 9 


43 Ῥαμμωθ A | Γαδδι AF | Μαννασση A 44 ενωπιον υιων sup ras et in 
mg B εν. των υιων F 45 om και τα κριµατα B* (hab Ba ™2)) | οσα] ο... 
F | ελαλησεν] ενετειλατο F | Iopand]+ ev τη epnuw A 46 ους] ov BAF | 
Μωυσης AF 47 Γωγ] Qy BAF | της Β.] η: sup ras Bè? | κατ] κατα AF 
48 επι 1° sup ras B | το χειλος] του χειλους BAF 49 περαν] pro εστιν A | 
κατ] κατα AF | απο] υπο ΒΡΕ V 1 v τη nuepal ταυτη in mg et sup ras Ba 


3 om Kuptos A 4 om εν Tw oper A 5 καγω] και εγω BaP | ιστηκειν 
BabAF | υμων] pr ανα μεσον F | τα ρηµατα] ενωπιον A 6 εγω] + eu 
BAF | o εξαγαγων] oorts εξηγαγο» AF 7T προ προσωπου μου] πλην 


εµου AF 8 ειδωλον] γλυπτον AF | τω υδατι A 9 ovde µη] και ου 
A | λατρευσεις A | εγω yap] οτι εγω BAF 
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| 


AEYTEPONOMION V22 


2 ; / . 
εἰμι Κύριος ὁ θεός σου, θεὸς ζηλωτής, ἀποδιδοὺς ἁμαρτίας πατέρων 
ιο ἐπὶ τέκνα ἐπὶ τρίτην καὶ τετάρτην γενεὰν τοῖς μισοῦσίν µε, καὶ 
- 3, 3 LA = 3 cad r Ν A / 
ποιῶν ἔλεος εἰς χιλιάδας τοῖς ἀγαπῶσίν µε καὶ τοῖς φυλάσσουσιν 
11 τὰ προστάγματά μου. Ov λήμψῃ τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ θεοῦ σου 
Ὦ νι > A A 6 / Kv \ λ Ba \ » 
ἐπὶ µαταίῳ' οὐ γὰρ μὴ καθαρίσῃ Κύριος τὸν λαμβάνοντα τὸ ὄνομα 
- ld 4 e A Ξ [A 
το αὐτοῦ ἐπὶ ματαίῳ. Ἰ2Φύλαξαι τὴν ἡμέραν τῶν σαββάτων ἁγιά- 
κ... i a / > Xr / te e 6 / 13 ἡ ie ge 
13 ζειν αὐτήν, Ov τρόπον ἐνετείλατό σοι Κύριος ὁ θεός σου. SEE ἡμέρας 
> = . / / 3. τής δὲ [αν i δό 
14 ἐργᾷ καὶ ποιήσεις πάντα τὰ ἔργα σου, “rì δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ 
[4 / - = 3 , > 3 = A 3 A 
σάββατα Κυρίῳ τῷ θεῷ σου: οὐ ποιήσεις ἐν αὐτῇ πᾶν ἔργον, σὺ 
- ε ’ 
καὶ οἱ υἱοί σου καὶ ἡ θυγάτηρ σου, ὁ παῖς σου καὶ ἡ παιδίσκη σου, 
e A . Ms ’ [ή Ν το tos , ε ΄ e 
ὁ βοῦς σου καὶ τὸ ὑποζύγιόν σου καὶ πᾶν κτῆνος σου, ὁ προσήλυτος ὁ 
A a , 
παροικῶν ἐν Tot ἐν γὰρ ἑξ ἡμέραις ἐποίησεν Κύριος τόν τε οὐρανὸν 
- - er 
καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς ἵνα ava- 
, a e , . 
15 παυσηται ὦ παῖς σου καὶ ἢ παιδίσκη σου ὥσπερ καὶ σύ. “kat 
/ e 3 2 > 3 - 3 / « 147 , r ε 
μνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἦσθα ἐν γῆ Αἰγύπτῳ, καὶ ἐξήγαγέν σε Κύριος ὁ 
θεός σου ἐκεῖθεν ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ: διὰ τοῦτο 
ἐκ ἐν χειρὶ κρ a καὶ ev βραχί ηλά 
’ 2 r7 e , ef / A e , A 
συνέταξέν σοι Κύριος 6 θεός σου ὥστε φυλάσσεσθαι τὴν ἡμέραν τῶν 
, ΄ 
16 σαββάτων καὶ ἁγιάζειν αὐτήν. Ś Tipa τὸν πατέρα σου καὶ τὴν 
2 a $ 3 , e ’ er > 
µητέρα σου, ὃν τρόπον ἐνετείλατο Κύριος 6 θεός σου, ἵνα εὖ σοι 


΄ , 4 / > > AN - A 8 / e 6 $ 
YEVNTaL, Kat wa μακροχρονιοι TE επι της yns 5 Κυριος ο εος σου 


a 17—19 δίδωσίν σοι. 700 μοιχεύσεις. 8Οὐ φονεύσεις. οὐ 
17 i - 

20 κλέψεις. 2 Où ψευδομαρτυρήσεις κατὰ τοῦ πλησίον σου pap- 

(18) 21 τυρίαν ψευδή. 2 Oùk ἐπιθυμήσεις τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον 


3 3 ’ . > ’ A ’ 9) 4 3 A 
σου’ οὐκ ἐπιθυμήσεις τὴν οἰκίαν τοῦ πλησίον σου οὔτε τὸν ἀγρὸν 
3 - 3 A A 3 ~ af A ’ 3 - Ela - 
αὐτοῦ οὔτε τὸν παῖδα αὐτοῦ οὔτε τὴν παιδίσκην αὐτοῦ, οὔτε τοῦ 
A - - A / - 
βοὸς αὐτοῦ οὔτε τοῦ ὑποζυγίου αὐτοῦ ὀὔτε παντὸς κτήνους αὐτοῦ, 
e - ΄ 
οὔτε ὅσα τῷ πλησίον σού ἐστιν. 
A ο - Ζ΄ - A 
(19) 22 22 Τὰ ῥήματα ταῦτα ἐλάλησεν Κύριος πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν 
ὑμῶν ἐν τῷ ὄρει ἐκ μέ τοῦ Ig ) po θύελλα φωνὴ 
μ ὦ ὄρει ἐκ μέσου τοῦ πυρός" σκότος, γνόφος, θύ ' η 


’ 
μεγάλη: καὶ οὐ προσέθηκεν: καὶ ἔγραψεν αὐτὰ ἐπὶ δύο πλάκας, 


90m pe Bæ 11 Kuptos]+0 05 σου Bab Mg 14 Ίζυριω τω θεω] w τω θῶ 
sup ras Ba κυριω του θεου (sic) F | ot veot] ο υιος AF | om σου 8° Bə | ο 
προσήλυτος] pr και BAPAF | om εν yap εξ ηµεραις...τα εν αυτοι; B (uncis 
inclus) AF | n παιδισκη σου 2°] + g το υποζυγιον σου 1235 15 σοι] σε A | 
φυλασσεσθαι] φυλαξεσθαι A --σε BAF 16 ενετειλατο] --σοι ΠΌΛΙ | ua- 
κροχρονιοι ητε] οι ητε sup ras Bab µακροχρονιος γενη A µακροχρονιος eon F 


17—18 ov φον. ov μοιχ. AF 21 οὔτε 19, 2°, 3°] οὐδε AF | ουτε 4°, 5°] 
ovde A | οσα] pr παντα B? (in mg et sup ras) A | τω πλησιον B* VAAL] του 
πλ. B? 22 om υμων F | πλακας]-λιθιας B TEA 


SEPT. ay Z 


AF 


νο. AEYTEPONOMION 


| aaron 23...) 22 e 93 , 4 fo 3 / 
B και εθωκεν μοι. και EVEVETO ως NKOVOATE την φωνήν εκ µεσου 


ΑΕ 


“a , A 1 5 > , r . £ A . 
τοῦ πυρός, καὶ τὸ ὄρος ἐκαίετο πυρί, καὶ προσήλθετε πρὸς μὲ 
£ e e ’ - - e A A τ t e - 24 . 
πάντες οἱ ἡγούμενοι τῶν φυλῶν ὑμῶν καὶ ἡ γερουσία ὑμῶν: 54καὶ 
3 .» , A e - 4 - 4 
ἐλέγετε Ἰδοὺ ἔδειξεν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ τὴν 
4 3 a 3 ld 3 , - , 3 a ο , ld 
φωνὴν αὐτοῦ ἠκούσαμεν ἐκ μέσου τοῦ πυρός: ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ 
y e / 4 la - 
ἴδομεν ὅτι λαλήσει θεὸς πρὸς ἄνθρωπον, καὶ ζήσεται. kral νῦν 
A 3 θά ο 3 λά [ςτὸ A = A , A Ἀν 
μὴ ἀποθάνωμεν, ὅτι ἐξαναλώσει ἡμᾶς τὸ πῦρ τὸ μέγα τοῦτο, ἐὰν 
θά 8 e A 3 - A 4 / - - ες a 
προσθώμεθα ἡμεῖς ἀκοῦσαι τὴν φωνὴν Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν 
y Νο ΄ ’ i ον 
ἔτι, καὶ ἀποθανούμεθα. ris γὰρ σὰρξ ἥτις ἤκουσεν φωνὴν θεοῦ 
a - 3 a - 
ζῶντος λαλοῦντος ἐκ μέσου τοῦ πυρὸς ὡς ἡμεῖς, καὶ ζήσεται; 
A (4 e / - 
5 πρόσελθε σὺ καὶ ἄκουσον ὅσα ἐὰν εἴπῃ Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν, 
/ - 
καὶ σὺ λαλήσεις πρὸς ἡμᾶς πάντα ὅσα ἂν λαλήσῃ Κύριος 6 θεὸς 
€ a 4 , . 3 , ϐ ` ΄ 28 Δ. 
ἡμῶν πρὸς σέ, καὶ ἀκουσόμεθα καὶ ποιήσομεν. "καὶ ἤκουσεν 
, A A - ε - ’ 
Κύριος τὴν φωνὴν τῶν λόγων ὑμῶν λαλούντων πρὸς μέ, καὶ 
> z + A 4 - - - 
εἶπεν Κυριος πρὸς pé "Ἤκουσα τὴν φωνὴν τῶν λόγων τοῦ λαοῦ 
΄ ο 3 - ο 
τούτου ὅσα ἐλάλησαν πρὸς σέ. ὀρθῶς πάντα ὅσα ἐλάλησαν. Pris 


, o 3 x / SoA 3 3 a ο) a / 
δώσει οὕτως εἶναι τὴν καρδίαν αὐτῶν ἐν αὐτοῖς ὥστε φοβεῖσθαί 


. , A 3 / [ή ` ε , er > 
µε καὶ φυλάσσεσθαι τὰς ἐντολάς µου πάσας τὰς ἡμέρας, ἵνα εὖ 
> 3 - ν a en 3 - 3 IA 30 ΄ 3 ` 3 a 
ἢ αὐτοῖς καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτών δι αἰῶνος; ὃ βάδισον εἰπὸν αὐτοῖς 
3 , e a 3 ‘ y e a 31 ` de 3 a 26 
Αποστράφητε ὑμεῖς εἰς τοὺς οἴκους ὑμῶν. où δὲ αὐτοῦ στῆθι 

3 3 - ~ [4 A . ` 3 Ν . A $ 
per ἐμοῦ, καὶ λαλήσω πρὸς σὲ τὰς ἐντολὰς καὶ τὰ δικαιώµατα 
. A , er , > ΄ . r 3 - - 
καὶ τὰ κρίματα ὅσα διδάξεις αὐτούς: καὶ ποιείτωσαν ἐν τῇ γῆ 
- - a 
ἣν ἐγὼ δίδωμι αὐτοῖς ἐν κλήρῳ. Kai φυλάξεσθε ποιεῖν ὃν 
/ > ΄ ? ς / 3 9 a 3 
τρόπον ἐνετείλατό σοι Κύριος ὁ θεός σου: οὐκ ἐκκλινεῖτε εἰς 
` Qi 3 3 ? 33 ν ο 4 ες. a > Ιλ r 
δεξιὰ οὐδὲ εἷς ἀριστερά, Bxara πᾶσαν τὴν ὁδὸν ἦν ἐνετείλατο 

΄ , - y , 
σοι Κύριος ὁ θεός σου πορεύεσθαι ἐν αὐτῇ: ὅπως καταπαύσῃ σε, 


καὶ εὖ σοι ᾖ, καὶ μακροημερεύσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἧς κληρονομήσετε. 


© e 3 ` ν ` , ` ` / lad 
"Kat auTat at ἐντολαὶ και τα δικαιώµατα και τα κριµατα, οσα VI 


Ὁ) 
24 (21) 


25 (22) 


26 (23) 
27 (24) 
28 (25) 


29 (26) 


30 (27) 
31 (28) 


32 (29) 


33 (30) 


> e A e a ΄ e a - “ 3 - - 3 a 
ἐνετείλατο ὁ θεὸς ἡμῶν διδάξαι ὑμᾶς ποιεῖν οὕτως ἐν τῇ γῆ εἰς ἣν 


- - - e a d 
ὑμεῖς εἰσπορεύεσθε ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὐτήν, "tva φοβῆσθε Κύριον 2 


22 μοι] εµοι AF + κε Bæ (superscr) 28 της φωνής F i προσηλθατε F 
24 εδειξεν]--ημιν AF | ηµων]--ημι B® | ειδοµεν A ειδαµεν F | θεος 2°] pr ο 
BabAF 25 προσθωµεν AF | ακουσαι nueis AF | της φωνης F 26 nres] 
η τίς (sic) F 27 οσα 19] pr παντα Babes | om και συ λαλησεις...ο θεος 


ημων (29) B* (hab Babmginf AF) | αν] εαν AF 98 ελαλησεν 


1ο F 


99 ειναι ουτως ΒΙ νἱὰ Α | Φυλασσεσθαι] Φυλασσειν AF 31 ποιειτωσαν] 

«- ούτω Bab 32 εκκλινειτε] εκκλινεις AF | om εις 1° A 33 ks o Os 

σου got A | om εν αυτη AF | μακροηµερευίεσηστε B* (µακροήµερευσητε Bab) 
ν 


ης] ην AF | κληρονομήσητε F 
εισπορευεσθαι υμεις A υµεις εισπορευεσθαι F | om αυτην B? AF 
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I 1 ο θεος] pr xs Bab (superscr) AF 


AEYTEPONOMION VI 15 


A ` e - , , ` , 9 - A ` 
τὸν θεὸν ὑμῶν: φυλάσσεσθε πάντα τὰ δικαιώματα αὐτοῦ καὶ τὰς 
3 Ν 3 - 2 > A, ? r é / ` . e Coal 
ἐντολὰς αὐτοῦ ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, σὺ καὶ οἱ viol 
- - - - e 
σου καὶ οἱ viol τῶν υἱῶν σου πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου, ἵνα 
, 3 . 3” » , ` ΄ -. ο > 
3 μακροημερεύσητε. 39καὶ ἄκουσον, Ἰσραήλ, καὶ φύλαξαι ποιεῖν, ὅπως εὖ 
- er - r 
σοι ᾖ, καὶ ἵνα πληθυνθῆτε σφόδρα, καθάπερ ἐλάλησεν Κύριος ὁ θεὸς 
a , 8 a ΄ A ε» , A ΄ 4 8 
4 τῶν πατέρων σου δοῦναί σοι γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι. Καὶ 
a i“ ΄ - - 
ταῦτα τὰ δικαιώµατα καὶ τὰ κρίματα ὅσα ἐνετείλατο Κύριος τοῖς υἱοῖς 
> , - - + / ΄ 
Ισραήλ, ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου” Ακουε, Ἰσραήλ: Κύριος ὁ 
` ς a / ὯΙ > 5 \ 3 ν΄ » 7 ` , 
5 θεὸς ἡμῶν Κύριος εἷς ἐστιν' Skat ἀγαπήσεις Κύριον τὸν θεόν σου 
& 9 if - - 
ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου καὶ ἐξ ὅλης 


6 τῆς δυνάμεώς σου. © 


κ ο» ` ce font e 3 X 3 7 , 
καὶ έσται τὰ ρήματα ταῦτα, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί 
$ 3 - δι ` > (9 τος 7 . 

7 σοι σήμερον, ἐν τῇ καρδίᾳ σου καὶ ἐν τῇ ψυχῇ cov: 7Kal προβι- 
’ / - / 
βάσεις τοὺς υἱούς σου, καὶ λαλήσεις ἐν αὐτοῖς καθήμενος ἐν οἴκῳ 
8 καὶ πορευόμενος ἐν ὁδῷ καὶ κοιταζόμενος καὶ διανιστάµενος: "καὶ 
> ΄ 3 A 3 a > . ἴον , A 5 3 fa 
ἀφάψεις αὐτὰ εἰς σημεῖον ἐπὶ τῆς χειρός σου, καὶ ἔσται ἀσάλευτον 
9 πρὸ ὀφθαλμῶν gov: 5καὶ γράψετε αὐτὰ ἐπὶ τὰς φλιὰς τῶν οἰκιῶν 
ε - . - - ε - το 4 3 “ 3 ιά 
10 ὑμῶν καὶ τῶν πυλῶν ὑμῶν. Καὶ ἔσται ὅταν εἰσαγάγῃ σε 
΄ e 6 , 9 ` - ἃ 3 Kú - ΄ 
Κύριος ὁ θεός σου εἷς τὴν γῆν ἣν ὤμοσεν Κύριος τοῖς πατράσιν σου, 
- 3 - 
τῷ ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακώβ, δοῦναί σοι πόλεις μεγάλας καὶ 
y ὁ » > δύ mo 7 , , > lå à » » 
11 καλὰς ἃς οὐκ ᾠκοδόμησας, "οἰκίας πλήρεις πάντων ἀγαθῶν ἃς οὐκ evé- 
Í , a 9 3 ’ 3 - ` 
πλησας, λάκκους λελατομημένους οὓς οὐκ ἐλατόμησας, ἀμπελῶνας καὶ 
5 a a > , . X b 3 ` 12 / 
12 ἐλαιῶνας οὓς οὐ κατεφύτευσας, καὶ φαγὼν καὶ ἐμπλησθεὶς "πρόσεχε 
- 4 3 ’ ‘ - - - ~ 
σεαυτῷ μὴ ἐπιλάθῃ Κυρίου τοῦ θεοῦ σου τοῦ ἐξαγαγόντος σε ἐκ γῆς 
’ a a 
13 Αἰγύπτου, ἐξ οἴκου δουλίας. "Κύριον τὸν θεόν σου φοβηθήσῃ καὶ 
3 aX ΄ ` ‘ SiN λλ θή . fe E 3 ο. - 
αὐτῷ λατρεύσεις, καὶ πρὸς αὐτὸν κολληθήσῃ, καὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ὀμῇ. 
τ4 3 ΄ 8 3 ΄ θεῶ ες , 3 A - 3 - - ΄ 
14 Ἰοὺ πορευεσθε ὀπίσω θεῶν ἑτέρων ἀπὸ τῶν ἐθνῶν τῶν περικύκλῳ 


- r 
15 ὑμῶν, dru θεὸς ζηλωτὴς Κύριος ὁ θεός σου ἐν σοί: μὴ ὀργισθεὶς Θυ- 


2 ημων AF* (vu. ΕΕ) | osas] as B BAF | om τας 2° A | wa 2°] ιν 
saltem sup ras B? 3 φυλαξαι] αι sup ras (seq spat 1 ut vid lit) B? | οπως 
B* vid AF] να Ba (sup ras 4 vel 5 litt) | σοι η] η σοι AF 4 και τα κρ.] 
κατα Kp. F | Kuptos το 13 (xs seq ras 3 vel 4 litt) A] Μωυσης B* “aF | Ισραηλ 
1°] tev τη ερηµω Babme A 5 διανοιας σου sup ras B? | διανοιας] καρδίας 
AF 7 προβιβασεις]-- αυτα Bè (superscr) AF | διανισταμενος] ανιστ. A 
8 εσται ασαλευτον] ασαλευτα F 9 γραψετε] Ύραψεις A 10 om 
Kuptos 25 AF | Ίσαακ, Γακωβ] τω Is., τω Iak. BF 11 ελατοµησας] 
εξελατ. Ρ4ΡΛ [1 12 επιλαθη] pr πλατυνθη η καρδια σου και AF 13 ġo- 
βηθηση] προσκυνήσεις A | αυτω]-- µονω A | AaTpevons A | τω ονοµατι] pr 


επι BLAF 14 ου πορευεσθε] ου µη πορευσεσθε A ου µη πορευ.σθε 
F | των εθνων] pr των θεων BAF 15 ο θεος το] om ο F | θυμωθη] 
θυµω Lat 
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AF 


B 


AF 


MEO AEYTEPONOMION 


a , , , .? , 9 a 
μωθῇ Κύριος ὁ θεός σού σοι ἐξολεθρεύσει σε ἀπὸ προσώπου τῆς 
- QO? 3 / Ko ν 0 , A , 3 
γῆς. UK ἐκπειράσεις Κύριον τὸν θεόν σου, ὃν τρόπον ἐξεπει- 16 
3 = a 
ράσατε ἐν τῷ Πειρασμφ. φυλάσσων φυλάξῃ τὰς ἐντολὰς Κυρίου 17 
A a ? / 
τοῦ θεοῦ σου, τὰ μαρτύρια καὶ τὰ δικαιώµατα ὅσα ἐνετείλατό σοι" 
I8 τὴ z Sa λ ` 4 λ > / , ρώθεοο 
καὶ ποιῆσεις τὸ ἀρεστὸν καὶ τὸ καλὸν ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ 18 
€ A ο > r ν δω ϐ ` λ ΄ s = 
ὑμῶν, iva εὖ σοι γένηται, καὶ εἰσέλθῃς καὶ κληρονομήσῃς τὴν γῆν 
. 3 67; a y A - ΄ ¢ a το 2 ὃ - , 
τὴν ἀγαθὴν ἣν ὤμοσεν Κύριος τοῖς πατράσιν ὑμῶν: “9 ἐκδιῶξαι πάντας 19 
4 3 r [ή 
τοὺς ἐχθρούς σου πρὸ προσώπου σου, καθὰ ἐλάλησεν Κύριος. ?°Kai 20 
» e > ΄ ε GR y ΄ , 3 . / 
έσται ὅταν ἐρωτησῃ σε ὁ υἱός σου αὔριον λέγων Τί ἐστιν τὰ μαρτύρια 
` A ô $ ` . ’ e 3 Ιλ ΄ ¢ 8 A e - 
καὶ τὰ δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα ὅσα ἐνετείλατο Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν 
e A A 21 Aoa - - ca Οἱ , ο los Φ ν 3 - ο ο 
ἡμῖν; Kal ἐρεῖς τῷ υἱῷ σου Οἰκέται ἦμεν τῷ Φαραὼ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, 21 
κ. ο ες - , 5. ο » ` a O , 
καὶ ἐξήγαγεν ἡμᾶς Κύριος ἐκεῖθεν ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι. 
e Ao aA Zô Kú a ` , N ` ` 
úpnig: καὶ ἔδωκεν Κύριος σημεῖα καὶ τέρατα μεγάλα καὶ πονηρὰ 22 
3 ἩΠ 2 N, κ ὁ - 5’ 3 a 3 ) ς a 23 o 
εν Αἰγύπτῳ ἐν Φαραώ καὶ ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ενώπιον ημῶν, Kal 23 
ε - 3 id 3 - - - . - ” å la - 
ἡμᾶς ἐξήγαγεν ἐκεῖθεν δοῦναι ἡμῖν τὴν γῆν ταύτην ἣν ὤμοσεν δοῦναι 
= e - ma ΄ - 
τοῖς πατράσιν ἡμῶν" “καὶ ἐνετείλατο ἡμῖν Κύριος ποιεῖν πάντα 24 
` - - ΄ - e > > 
τὰ δικαιώµατα ταῦτα, φοβεῖσθαι Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν, wa εὖ 7 
ε a ΄ si ς , e ~ el . A 25 vS; 
ἡμῖν πάσας τὰς ἡμέρας, ἵνα ζῶμεν ὥσπερ καὶ σήμερον" Skal ἐλεη- 25 
΄ yw ε 5 34 ’ - ΄ S 3 A 
μοσύνη ἔσται ἡμῖν ἐὰν φυλασσώμεθα ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς 
΄ 3 ΄ / - a ¢ - .. 39 ε - ΄ 
ταύτας ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν, καθὰ ἐνετείλατο ἡμῖν Κύριος. 
3 ΄ A ca ὁ 
PEàv δὲ εἰσαγάγῃ σε Κύριος ὁ θεός σου εἰς τὴν γῆν εἰς ἣν εἰσ- 1 
’ - - - 
πορεύῃ ἐκεῖ κληρονομῆσαι, καὶ ἐξαρεῖ ἔθνη μεγάλα ἀπὸ προσώ- 
που σου, τὸν Χετταῖον καὶ ᾿Αμορραῖον καὶ Γεργεσαῖον καὶ Χαναναῖον 


- ε a 3 - 
καὶ Φερεζαῖον καὶ Εὐαῖον καὶ Ἰεβουσαῖον, ἑπτὰ ἔθνη πολλὰ καὶ 


15 σοι 25] pr εν F | εξολεθρευσει B* 9] εξολεθρευση (ση sup ras seq ras 
1 lit) BP AF pr και AF | γης bis scr F 16 εξεπειρασατε] τε sup 
ras 4 litt Ba εξεπειρασασθαι B* “id A εξεπειρασασθε F 17 τα μαρτυριαὶ 
και τα μ. αυτου AF | δικαιωματα] + αυτου F 18 το καλον και το 
αρεστον AF | υμων 1°] σου ΒΞ (sup ras) AF | κληρονομήσεις A | τοις πατρα- 
σιν] pr δουναι A | υµων 2°] σου BAF 19 om Κυριο AF 20 τι] 
τινα AF 22 εν τω οικω αυτου] και εν τη δυναμει αυτου F 93 ημας 


εξηγαγεν] εἔηγαγεν nuas A -- κε ο Os ημων AF | εκειθεν]--ινα εισαγαγη nuas 
Babmg AF | ην bis scr B* ras 2° B? | ωμοσεν]1-κ5 ο OS ημων AF | δουναι τοις 
πατρ. ημων] τοι πατρ. ημων δουναι ημιν A 24 παντα Ta δικ. Tavra] 
macas τας εντολας και Τα κριµατα AF | φοβεισθαι] αι sup ras B® φοβεισθε 
B*vidA | ev η nuw] πολυηµεροι ωμεν A 25 ταυτας] του νοµου Τούτου 
F | εναντι Β415ΑΕ | καθα] καθοτι B3 | om Κυριος AF VII 1 εαν δε 
εισαγ. σε K. ο θεος] και εσται εν τω εἰσαγαγειν σε kv τον OV AF | εις ην... 
κληρονομησαι sup τας Bab --αυτην AF | εξαρη AF | μεγαλα] 1 και πολλα και 
ισχυρα Bavid+ και πολλα AF | Αμ. και Γεργ.] Γεργ. και Αμ. B? τον Γεργ. 
και τον Αμ. AF | τον Χαν. και τον Pep. και τον Ev, F | Ἱεβουσαιον] pr τον 
AF | πολλα] μεγαλα B* vid (πολ sup ras seq ras 1 lit Β3) pr μεγαλα και AF 
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3 / Ce 2 ` , 3 . , è ’ 2 A 
2 ἰσχυρότερα ὑμῶν, "καὶ παραδώσει αὐτοὺς Κύριος ὁ θεός σου εἰς τὰς 
tas 2 - A 
χεῖράς σου, καὶ πατάξεις αὐτούς, ἀφανισμῷ ἀφανιεῖς αὐτούς' οὐ 
8 θή . > ` 8 On 3 ` ` ιά > ΄ 3 > . X 
3 διαθηση πρὸς αὐτοὺς διαθήκην, οὐδὲ μὴ ἐλεήσητε αὐτούς, ϑοὐδὲ μὴ 
a Ν > A ‘ ΄ > t τ ea > - 
γαμβρεύσητε πρὸς αὐτούς: τὴν θυγατέρα σου οὐ δώσεις τῷ υἱῷ αὐτοῦ, 
αἳ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ οὐ λήμψῃ τῷ υἱῷ © 4ἀποστή è 
4 καὶ τὴν θυγατέρα aù ἤμψη τῷ υἱῷ σου' “ἀποστήσει γὰρ 
- r - 
τὸν υἷόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ λατρεύσει θεοῖς ἑτέροις, καὶ ὀργισθήσεται 
- ’ 3 e a ` > ΄ . / 3 > er 
5 θυμῷ Κύριος εἰς ὑμᾶς, καὶ ἐξολεθρεύσει σε τὸ τάχος. SAAN οὕτως 
ποιήσετε αὐτοῖς: τοὺς βωμοὺς αὐτῶν καθελεῖτε, καὶ τὰς στήλας αὐτῶν 
4 ` . 3 3 A 3 / A ` Ν Ἐπ cal 
συντρίψετε, καὶ τὰ ἄλση αὐτών ἐκκόψετε, καὶ τὰ γλυπτὰ τών θεών 
- ΄ ’ 6” ` e 5 ΄ - - ν ` 
6 αὐτῶν κατακαύσετε πυρί' 5ὅτι λαὸς ἅγιος εἶ Κυρίῳ τῷ θεῷ σου, καὶ σὲ 
>? e / 5 / > τν ` / ` 
προείλετο Κύριος ὁ θεός σου, εἶναί σε αὐτῷ λαὸν περιούσιον παρὰ 
’ yy o ION / a - Ga er A 8 τ 
7 πάντα τὰ ἔθνη ὅσα ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς. 7οὐχ ὅτι πολυπληθεῖτε 
` ’ . yw , e r% . 3 2 e - 
παρὰ πάντα τὰ ἔθνη, προείλατο Κύριος ὑμᾶς καὶ ἐξελέξατο ὑμᾶς: 
is A ie 3 > . ` fe . 3 8 1λλὰ ` A 
8 ὑμεῖς γάρ ἐστε ὀλιγοστοὶ παρὰ πάντα τὰ ἔθνη' "ἀλλὰ παρὰ τὸ 
“a ΄ a - à - 
ἀγαπᾷν Κύριον ὑμᾶς, καὶ διατηρῶν τὸν ὅρκον ὃν ὤμοσεν τοῖς πατρά- 
n , - ΄ - > 
σιν ὑμῶν, ἐξήγαγεν ὑμᾶς Κύριος ἐν χειρὶ κραταιᾷ, καὶ ἐλυτρώσατό 
΄ ὃν 
9 ἐξ οἴκου δουλίας, ἐκ χειρὸς Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου. 3καὶ γνώ- 
΄ τ , ε , Έ / id , e 
σεσθε σήμερον ὅτι Κύριος ὁ θεός σου, οὗτος θεός, θεὸς πιστός, ὁ 
’ ” - - , 
φυλάσσων διαθήκην καὶ ἔλεος τοῖς ἀγαπώσιν αὐτὸν καὶ τοῖς φυλάσ- 
` 3 ` > ~ > d ΄ 1ο . > ` - 
10 σουσιν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ εἰς χιλίας γενεάς, "καὶ ἀποδιδοὺς τοῖς 
A 4 / 3 - » a . > A A 
μισοῦσιν κατὰ πρόσωπον ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς' καὶ οὐχὶ βραδυνεῖ 
- A 4 ΄ > r > - Il . 2 bi 
11 τοῖς μισοῦσιν' κατὰ πρόσωπον ἀποδώσει αὐτοῖς. “kal φυλάξῃ τὰς 
- - - er 
ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ καὶ Ta κρίµατα αὐτοῦ ὅσα 
3 ὃν 5] , , (4 ζω 12 \ DS aA > ’ 
12 ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον ποιεῖν. Καὶ ἔσται ἐὰν ἀκούσητε 
τὰ δικαιώματα ταῦτα, καὶ φυλάξητε καὶ ποιήσητε αὐτά, καὶ διαφυλάξει 
2 ΄ ΄ a 4 τη 
Κύριος ὁ θεός σού σοι τὴν διαθήκην καὶ τὸ ἔλεος ὃ ὤμοσεν τοῖς 
A id id 
13 πατράσιν ὑμῶν: “39καὶ ἀγαπήσει σε Κύριος καὶ εὐλογήσει σε καὶ 


2 ελεησητε] ελεησης BAF δ ποιήσεται A | συντρειψετε (συντριψ. 120) 
sup ras Bab | εκκοψετε] εκ (seq ras 2 litt), κο, sup ras Bab | om των θεων 
Bat? | κατακαυσεται A 6 προειλατο AF | om σε 2° ΡΑΤ ΡΑΕ | τῆς γης] pr 
πασης B (superscr) 7 εσται B* (esre B?) 8 ro αγαπαν] To aya 
sup ras A? (παραπανταπαν [sic] A*) | om και 1° A | υμας Kupos] xs ὑμας 
εκειθεν AF | κραταια]-- κ εν βραχιονι (βραχειονι B3) υψήλω Bab MDAF | ev- 
τρωσατο]--σε ks B +ge AF 9 γνωσεσθε] γνώση BAL | om σηµερον 
BAF | θεος 3°] pr o B2AF | micros] pr ο AF | διαθήκην και ελεος] την ὃ. 
(+ αυτου Bæ?) και το ελ. (--αυτου I°) BabAF 10—11 αποδωσει αὐτοις και 
sup τας Bê 11 om αυτου 1° ΡΑΙΝΑΕ | om αυτου 2° BAbAF | αυτου 3°] 
ravra BAF!™E (αυτου 13) 12 εαν] ηνικα αν BAF | τα δικ.] pr παντα 
AF | om αυτα Ε.Τ ὺ | διαφυλαξει] φυλαξει F | om σου F |o 2°] καθα AF 
13 om Kupios D2? PAF 
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6 - QA DÀ ’ y A ’ Ν . A 
πληθυνεῖ σε, καὶ εὔλογησει τα ἔκγονα τῆς κοιλίας σου καὶ τὸν καρπὸν 
a - A a - 
τῆς γῆς σου, τὸν σῖτόν σου καὶ τὸν οἶνόν σου καὶ τὸ ἔλαιόν σου, 
A [d A =~ . Ν Ν lå tos U 3 Ν 
τὰ βουκόλια τῶν βοών σοῦ καὶ τὰ ποίμνια τῶν προβάτων σου, ἐπὶ 
- - e 3 ’ A ΄ - ’ 14 3 
τῆς γῆς ὡς ὤμοσεν Κύριος τοῖς πατράσιν σου δοῦναί σοι. eùo- 14 
A + A , `y 9 y 3 ς a 3 3At 
γητὸς ἔσῃ παρα πάντα τὰ ἔθνη" οὐκ ἔσται ἐν ὑμῖν ἄγονος οὐδὲ 
A 9 3 - ’ ’ 15 9 - 2 9 ` A 
στεῖρα, καὶ ἐν τοῖς κτηνεσίν σου. καὶ περιελεῖ Κύριος ἀπὸ σοῦ 15 
πο a A / 3 / A . 
πᾶσαν μαλακίαν: καὶ πάσας νόσους Αἰγύπτου τὰς πονηρὰς ἃς 
ε» ` e y > > ΄ 5. z . > Ῥ αν 
ἑώρακας καὶ ὅσα ἔγνως οὐκ ἐπιθήσει ἐπὶ σέ, καὶ ἐπιθήσει αὐτὰ 


μα ῃ ` a , 16 
επι παντας τους µισουντας σε. 


. U , 4 - - 
καὶ Φάγῃ πάντα τὰ σκῦλα Tov 16 
- å £ , 
ἐθνών ἃ Κύριος ὁ beds σου δίδωσίν σοι: οὐ Φείσεται ὁ ὀφθαλμός 
A / ” A - “ - 
σου ἐπ᾽ αὐτοῖς, καὶ οὐ λατρεύσεις τοῖς θεοῖς αὐτών, ὅτι σκώλον 
- 2 - 
τοῦτο ἔστιν σοι. 7 Eav δὲ λέγῃς ἐν τῇ διανοίᾳ σου ὅτι Πολὺ 17 
- A - ld - ld 
τὸ ἔθνος τοῦτο ἢ ἐγώ, πώς δυνήσομαι ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς; 3ξ οὐ 18 
/ > ΄ $ id e > , , e , 
φοβηθήσῃ αὐτούς' μνείᾳ µνησθήσῃ ὅσα ἐποίησεν Κύριος ὁ θεός σου 
τῷ Φαραὼ καὶ πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις, "τοὺς πειρασμοὺς τοὺς μεγάλους 19 
a ” e 3 + A - . ` / ` - Ν 
οὓς ἴδοσαν οἱ ὀφθαλμοί σου, τὰ σημεῖα καὶ τὰ τέρατα, τὴν χεῖρα τὴν 
` ` \ / ` e , [1 567 r 7 ς / 
κραταιὰν καὶ τὸν βραχίονα τὸν ὑψηλόν, ὡς ἐξήγαγέν σε Κύριος ὁ θεός 
oe ’ ’ ε ` e A A aA 3 å . (ο 
σου: οὕτως ποιήσει Κύριος ὁ θεὸς ἡμών πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν οὓς σὺ pob) 
3 , » 3 20 ` ` , > - , ς ð , 
ἀπὸ προσώπου αὐτῶν. Kat τὰς σφηκίας ἀποστελεῖ Κύριος ὁ θεὸς 20 
> 9 7 σ ` 2 - e r . ε 
σου εἰς αὐτούς, ἕως ἂν ἐκτριβῶσιν οἱ καταλελιμμένοι καὶ οἱ κεκρυµ- 
, Εν ~ αι.» , > \ ’ dA a , 
μένοι ἀπὸ σοῦ: où τρωθήσῃ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, ὅτι Κύριος οι 
ε , > , ` , ` , 22.5 t 
ὁ θεός σου ἐν σοί, θεὸς μέγας καὶ κραταιός. “καὶ καταναλώσει 22 
’ e , . y - 3 Ν / A ` 
Κύριος ὁ θεός σου τὰ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προσώπου σου κατὰ μικρὸν 
, > / > m 9 A ν $ e \ r 
μικρόν: οὐ δυνήσῃ ἐξαναλώσαι αὐτοὺς τὸ τάχος, ἵνα μὴ γένηται 
ε - 3 ` a > \ LON , . 7 23,7) 
ἡ γῆ ἔρημος καὶ πληθυνθῇ ἐπὶ σὲ τὰ θηρία τὰ ἄγρια. "καὶ mapa- 23 
’ » Ν ΄ e 6 ͵ > ν far Ὁ) v3 ` a 
δώσει αὐτοὺς Κύριος ὁ θεός σου εἰς τὰς χεῖράς σου, καὶ ἀπολεῖς 
> ` > / , ο A 5 ΄ > ΄ ee . / 
αὐτοὺς ἀπωλίᾳ μεγάλῃ ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ αὐτούς: “καὶ παραδώσει 24 
- = - (5 - y 
τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν eis τὰς χεῖρας ὑμῶν, καὶ ἀπολεῖται τὸ ὄνομα 
- - ΄ . . t 
αὐτῶν ἐκ τοῦ τόπου ἐκείνων: οὐκ ἀντιστήσεται οὐδεὶς κατὰ πρόσωπόν 


‘ / A - - > - 
σου, ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ αὐτούς. rà γλυπτὰ τῶν θεῶν αὐτῶν 25 


13 εκγονα ΕἸ (eyy. F*¥i4) | om καὶ 5° A | ws] ns AF 15 Κυριος]--ο 
65 Ba (in mg et sup ras)+0 θεος σου AF | as BAH a A*F | om παντας F 
16 om και 2° Ba?» | ov 2°] + un AF | εστι A* (v superscr A?) 17 om gov 
Ba 18 om ου φοβ. αυτους Β΄ (hab Bæ superscr) 19 ιδοσαν B* vid] 
εωρακασιν partim sup ras partim in mg B@> ιδον A ειδον F | τερατα]--τα 
μεγαλα exewa ΒΑΑΕ | ημων] υμων BP | πασι F 20—21 om τας σφηκιας 
...απο προσωπου αυτων B* (hab Bab mg inf ΑΕ) 23 απολεις] απολεσει A | 
εἔολεθρευση (-σει Α)] εξολεθρευσητε Bab 24 εκεινων] εκεινου B* Yid (ων sup 
ras B’) AF | εξολεθρευσης BAF 
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’ > ΄ ’ > > - 
καύσετε ἐν πυρί: οὐκ ἐπιθυμήσεις ἀργύριον καὶ χρυσίον ἀπ᾽ αὐτῶν" 
> , = ` / > ως 3 / - - 
οὐ λήμψη σεαυτῷ, μὴ πταίσῃς δι αὐτό, ὅτι βδέλυγμα Κυρίῳ τῷ θεῷ 


’ 
26 σου ἐστιν: 6 


. 2 3 ’ s 3 . 5 / . 
καὶ οὐκ εἰσοίσεις βδέλυγμα eis τὸν οἶκόν σου, καὶ 
ἔσῃ ἀνάθ D τοῦτο: θίσµατ οσοχθιεῖς καὶ βδελύγ- 
ἔσῃ ἀνάθημα ὥσπερ τοῦτο" προσοχθίσματι προσοχθιεῖς καὶ γ 
2 if i / > 
ματι βδελύξη, ὅτι ἀνάθημά ἐστιν. 
- / 
1 "Πάσας τὰς ἐντολὰς ἃς ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμερον φυλάξεσθε 
- e - . A Ν > ’ 
ποιεῖν, ἵνα ζῆτε καὶ πολυπλασιασθῆτε, καὶ εἰσελθόντες κληρονο- 
- , - - - 
μήσητε τὴν γῆν ἦν Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ὤμοσεν τοῖς πατράσιν ὑμῶν. 
2 ` θη ο μ ear a »” , 7 ε 6 / > - 
2 Ξκαὶ μνησθήσῃ πᾶσαν τὴν ὁδὸν ἣν ἡγαγέν σε Κύριος ὁ θεός σου ἐν τῇ 
À - h 
ἐρήμῳ, ὡς ἂν κακώσῃ σε καὶ ἐκπειράσῃ σε, καὶ διαγνωσθῇ τὰ ἐν 
- / 3 / A > Aà > =~ À 3 3 νο.” ΄ 
3 τῇ καρδίᾳ σου, εἰ φυλάξῃ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἢ οὔ. 3καὶ ἐκάκωσέν σε 
. ld L . > / La . A à > 5 ε 
καὶ ἐλιμαγχόνησέν σε, καὶ ἐψώμισέν σε τὸ μάννα ὃ οὐκ εἴδησαν οἱ 
΄ 7 er 9 er > > > 34 , , e 
πατέρες σου’ ἵνα ἀναγγείλῃ σοι ὅτι οὐκ ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ὁ 
avô os, GAN ἐπὶ παντὶ ῥήματι τῷ ἐκπο ένω διὰ ) 
ἄνθρωπος, ἆ ἐπὶ παντὶ pnp @ ἐκπορευομένῳ διὰ στόματος 
- , ε ο 8 4 Ας ΄ f > > r 3 . - . 
4 θεοῦ ζήσεται ὁ ἄνθρωπος. “τὰ ἱμάτιά σου οὐκ ἐπαλαιώθη ἀπὸ σοῦ, τὰ 
ε a , 2 / > A A ε , > > , 
ὑποδηματά σου οὐ κατετρίβη ἀπὸ σοῦ, οἱ πόδες σου οὐκ ἐτυλώθησαν 
5 ἰδοὺ τεσσεράκοντα ἔτη. 5καὶ γνώσῃ τῇ καρδίᾳ σου ὅτι ὡς εἴ τις 
΄ 3 ` εν > - ο / e / , 
παιδεύσαι ἄνθρωπος τὸν υἱὸν αὐτοῦ, οὕτως Κύριος 6 θεός σου παιδεύ- 


6 


6 σει σε’ °xat φυλάξη τὰς ἐντολὰς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, πορεύεσθαι 


7 ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ καὶ φοβεῖσθαι αὐτόν. 76 γὰρ Κύριος ὁ θεός σου 
3 , 3 gr 3 hi . z [ΩΙ ld e ΄ . 
εἰσάγει σε εἰς γῆν ἀγαθὴν καὶ πολλήν, οὗ χείμαρροι ὑδάτων, πηγαὶ 
07 > , ` a , ` ν a ΕΝ 8, - 

8 ἀβύσσων ἐκπορευόμεναι διὰ τῶν πεδίων καὶ διὰ τῶν ὀρέων: γῆ 

(ο ` θη 3 ~ er - aN δ aN τε . aN 
πυροῦ καὶ κριθῆς, ἄμπελοι, συκαῖ, ῥόαι, γῆ ἐλαίας ἐλαίου καὶ μέλιτος" 
(ο, Ἓ » ` / / ` y ` > > ὃ 67 

ο °yn ep ἧς οὐ μετὰ πτωχίας φάγῃ τὸν ἄρτον σου, καὶ οὐκ ἐνδεηθήσῃ 
> 2 > Coe > ’ is ΩΙ e 4 $ . > A > ΄ > teal 
em αὐτῆς οὐδέν: γῆ ἧς οἱ λίθοι σίδηρος, καὶ ἐκ τῶν ὀρέων αὐτῆς 


ιο μεταλλεύσεις χαλκόν: Vrat φάγῃ καὶ ἐμπλησθήσῃ, καὶ εὐλογήσεις 


25 καυσετε] κατακαυσεται A κατακαύσετε F | om εν BA?>AF | ουκ] pr και 
A | kat B* vid} ου sup ras Βα ovde Bb (δε superscr) AF | ov λημψη] pr κ 
(superscr) Bab λαβειν AF 26 eon αναθηµα] αναθεµα con AF | αναθηµα 2°] 
αναθεµα A VIII 1 εντολας]--ταυτας B2™SF | υμιν sup ras 3 litt Ba | 
εισελθοντες] οντες sup ras B® εισελθητε και ὨΙΆ om F | την γην]-!ἠ-την 
αγαθην AF | Κυριος ο θεος υμων ωμοσεν] ωμοσεν (w sup ras) Ks ο θὲ υμων B? 
ωμοσεν ks AF 2 ws] οπως BabAF | om αν A | εκπειραση] πειραση AF | 
Tas εντολας αυτου] τα εν τη καρδια σου F 3 ελιμανχονησεν B* (ελιμαγχ. 
BPA) ελιµαχθονησεν F | µαννα]-- εν τη ερηµω Bas | ειδησαν] Ίδεισαν AF | 
Tw εκπορ.] om Tw ΑΕ 4 om ουκ επαλαιωθη απο cov Ta υποδηµατασου AF | 
τεσσαρακοντα BP 5 παιδευσαι ανθρ.] ανθρ. παιδευση AF 6 ταις οδοις] pr 
εν BAF | φοβεισθε A 7 eater A | γην αγαθην] την γην την αγ. 
A | πηγαι] pr και Bab (superscr) A | δια των πε sup ras et in mg Bab | δια 
των ορεων Kat ὃ. των πεδιων (παιδ. A) AF 8 συκαι] pr και BF | poar] 
pr y (superscr) Beb 9 ουδεν επ αυτης B'A | λιθοι]-- αυτης AF 
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VIII II AEYTEPONOMION 


>? A 8 t 2 ON - o - 5 - Θ Zô ς pe το ΄ 
Κύριον τὸν θεόν σου ἐπὶ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς ἧς ἔδωκέν σοι. “πρόσεχε τι 
- A ’ a - a 4 
σεαυτῴ μὴ ἐπιλάθῃ Kupiov τοῦ θεοῦ σου, τοῦ μὴ φυλάξαι τὰς ἐντολὰς 
αὐτοῦ καὶ τὰ κρίματα καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί 
΄ το A Ν X > , ` > / 4 >d / 
σοι σήμερον: μὴ φαγὼν καὶ ἐμπλησθείς, καὶ οἰκίας καλὰς οἰκοδομή- το 
[A - - m r 
σας καὶ κατοικήσας ἐν αὐταῖς, 13 καὶ τῶν βοῶν σου πληθυνθέντων καὶ 13 
τῶν προβάτων σου πληθυνθέντων, ἀργυρίου καὶ χρυσίου πληθυνθέντος 
. ΄ e? Ed , τά e - - 
σοι, καὶ πάντων ὅσων σοι ἔσται πληθυνθέντων σοι, "«ὑψωθῇς τῇ 14 
/ . 3 [A ’ - - a 3 4 3 A 
καρδίᾳ καὶ ἐπιλάθῃ Κυρίου τοῦ θεοῦ σου τοῦ ἐξαγαγόντος σε ἐκ γῆς 
.. 7 > y , Is a 3 , ὃ ` a 2 7 - 
Αἰγύπτου, ἐξ οἴκου δουλίας' "τοῦ ἀγαγόντος σε διὰ τῆς ἐρήμου τῆς τς 
[A ` = (τὰ 2 i ο so ’ ` / . 
μεγάλης καὶ τῆς φοβερᾶς ἐκείνης, οὗ ὄφις δάκνων καὶ σκορπίος καὶ 
ΩΙ > if a , 
δίψα, οὗ οὐκ ἦν ὕδωρ' τοῦ ἐξαγαγόντος σοι ἐκ πέτρας ἀκροτόμου 
N GA τό. - / , ` / 2 a o’ y? ἃ 
πηγὴν ὕδατος: “τοῦ ψωμίσαντός σε τὸ μάννα ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὃ 16 
/ ie 
οὐκ ἤδεισαν οἱ πατέρες σου, ἵνα κακώσῃ σε Kal ἐκπειράσῃ σε, καὶ 
εὖ σε ποιήσῃ ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν σου μὴ εἴπῃς ἐν τῇ τ; 
καρδίᾳ σου Ἢ ἰσχύς µου καὶ τὸ κράτος τῆς χειρός μου ἐποίησέν μοι 
. ld ` lå ΄ 18 A θή / - - 
τὴν δύναμιν τὴν μεγάλην ταύτην. καὶ μνησθήσῃ Κυρίου τοῦ θεοῦ 18 
σου, ὅτι αὐτός σοι δίδωσι τὴν ἰσχὺν τοῦ ποιῆσαι δύναμιν, καὶ ἵνα 
στήσῃ τὴν διαθήκην ἣν ὤμοσεν Κύριος τοῖς πατράσιν σου ws σήμερον. 

/ - - a 
kat ἔσται ἐὰν λήθῃ ἐπιλάθῃ Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, καὶ πορευθῇς το 
ὀπίσω θεῶν ἑτέρων καὶ λατρεύσῃς αὐτοῖς, διαμαρτύρομαι ὑμῖν σήμερον 

- 2 $ 
ὅτι ἀπωλίᾳ ἀπολεῖσθε: “καθὰ καὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη ὅσα Κύριος ἀπολ- 20 

, ` , ε 5 a 9 - 9 » 9 9 9 , a 
λύει πρὸ προσώπου ὑμῶν, οὕτως ἀπολεῖσθε ἀνθ᾽’ ὧν οὐκ ἠκούσατε τῆς 
φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν. 

of > / - 
“Axove, lopan σὺ διαβαίνεις σήμερον τὸν Ἰορδάνην τοῦτον x 

9 a - z ΄ ο. ’ = A ς a 
εἰσελθεῖν κληρονομῆσαι ἔθνη μεγάλα καὶ ἰσχυρότερα μᾶλλον ἢ ὑμεῖς, 
πόλεις μεγάλας καὶ τειχήρεις ἕως τοῦ οὐρανοῦ, λαὸν μέγαν καὶ πολὺν 2 

` Se le GN οτι α a ` 9 £ δα - ΄ 9 ΄ 

καὶ εὐμήκη, υἱοὺς Ἐνάκ, οὓς σὺ οἶσθας καὶ σὺ ἀκήκοας Tis ἀντιστήσε- 

10 εδωκεν σοι] + ks ο Os σου Ba 11 om μη 2° A | αυτου τας εντ. A 
12 εµπλησθης A εµπληθεις F | wkodouynoas A 13 om πληθυνθεντων 1° 
B2? AF | πληθύ]θεντων (29) B*] πληθυθ. ΒΤ -Γσοι B® (superscr) AF | εσται σοι] 
σοι εσται B® σοι εστιν F | om σοι 3° Bab 14 τη καρδια] + σου AF | om ex 
yns Ary. B* (hab Bab) 15 εξαγαγοντος] eyayovros A* (εξαγαγ. A?) 
16 ερηµω] +o ουκ ειδης συ Bmg) | o B*vid] y sup ras Ba | ηδεισαν] η, ει, sup 
ras Ba (ειδησαν B*Yid) | εκπειραση] pr wa AF | και ευ σε ποιηση] ευ σε ποιη- 
σαι AF | εσχατων] εσχατω A | των nuepwv] om των B®? om των ηµερων AF 
17 μη] pr και AF | η ισχυς bis scr F 18 διδωσι την ισχυν] διδωσιν ισχυν 
BAF | om και 2° A | διαθηκην] -- αυτου BSAF | om Κυριος AF | rapaocw 
F* (T superscr F!) 19 Aarpevons avrots]+ και προσκυνηση» αυτοι B® (mss) A F 
(bis scr αυτοις 19) | onuepov]+rov τε ουρανον και την yny Babmssup ΑΕ 


20 ἸΚυριος]--ο θὲ (superscr) BaP IX 1 om rovrov B2?>AF | κληρονο- 
μησαι] pr και A 2 ευµηκεις A |:οισθα5] ησθα A οἶσθα F | om ov 2° A 
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N + Cn > LA 3 ` ’ A “ 2 ε 
3ται κατὰ πρόσωπον υἱῶν Evak; 3και γνώσῃ σήμερον ote Κύριος ὁ 
O , ~ [a 
θεός σου, οὗτος προπορεύεται πρὸ προσώπου Tov’ πῦρ καταναλίσκον 
> t © > r 3 A . ον 3 ΄ 3 ` . A 
€oriv: οὗτος ἐξολεθρεύσει αὐτούς, καὶ οὗτος ἀποστρέψει αὐτοὺς ἀπὸ 
, Ὁ Ὁ x os » ` 6a acre r 4s 
4 προσώπου σου, καὶ ἀπολεῖς αὐτοὺς καθάπερ εἶπέν σοι Κύριος. “μὴ 
3} 3 - ΄ 3 - 3 a ΄ . / . 
εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου, ἐν τῷ ἐξαναλῶσαι Κύριον τὸν θεόν σου τὰ 
» - Ὃν ΤῊ ͵ ΄ ` ` A Jet ΄ 
ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προσώπου, λέγων Διὰ τὴν δικαιοσύνην µου εἰσηγαγέν 
΄ - ` - ` 3 67; z Goa ὃ ` \ 
5 µε Κύριος κληρονομῆσαι τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν ταύτην. 5oùyt διὰ τὴν 
- + ` , 
δικαιοσύνην σου οὐδὲ διὰ τὴν ὁσιότητα τῆς καρδίας σου σὺ εἰσπορευῃ 
- . = 3 A 3 A A S 3 , - 3 - 
κληρονομῆσαι τὴν γῆν αὐτῶν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀσέβειαν τῶν ἐθνῶν 
΄ Y 3 ld 3 4 3 A i λο $ 
τούτων Κύριος ἐξολεθρεύσει αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου gov: καὶ ἵνα στήσῃ 
. ὃ On 3 a 3 - , ε a - Αβ aa ν 
τὴν διαθήκην αὐτοῦ ἦν ὤμοσεν τοῖς πατράσιν ἡμῶν, τῷ ραὰμ καὶ 
6r Ἰσαὰ ὶ τῷ Ἰακώβ. καὶ i Ἴμερον ὅτι οὐχὶ διὰ τὰ 
τῷ Ἰσαὰκ καὶ τῷ Ἰακώβ. καὶ γνώσῃ σήμερον ὅτι οὐχὶ δι ς 
r , ς / ΄ ΄ ` (ο M 3 ` 
δικαιοσύνας σου Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν 
/ - “ ` x ΄ λ 7 7 ΄ 6 ` 
7 ταύτην κληρονομῆσαι, ὅτι λαὸς σκληροτράχηλος εἰ. 7μνήσθητι μὴ 
e λ 16 ef vÉ Kú . θ , 3 a 3 Ὁ 3 335 
πιλάθῃ ὅσα παρώξυνας Κύριον τὸν θεόν σου ἐν τῇ ἐρήμῳ’ ap ἧς 
+ ld - 3 
ἡμέρας ἐξήλθετε ἐξ Αἰγύπτου καὶ ἤλθετε εἰς τὸν τόπον τοῦτον, ATEL- 


8 θοῦντες διετελεῖτε τὰ πρὸς Κύριον. 8 


καὶ ἐν Χωρὴβ παρωξύνατε 
9 Κύριον, καὶ ἐθυμώθη ἐφ᾽ ὑμῖν ἐξολεθρεῦσαι ὑμᾶς, 5ἀναβαίνοντός µου 
εἰς τὸ ὄρος λαβεῖν τὰς πλάκας τὰς λιθίνας, πλάκας διαθήκης ἃς διέθετο 
A 4 e = . lá 3 a ὁ ΄ e , 
Κύριος πρὸς ὑμᾶς: καὶ κατεγινόµην ἐν τῷ ὄρει τεσσεράκοντα ἡμέρας 
καὶ τεσσεράκοντα νύκτας: ἄρτον οὐκ ἔφαγον καὶ ὕδωρ οὐκ ἔπιον. 
1ο .» ΄ 3 τ . Z. fe . ΄ ΄ Si 
ιο καὶ ἔδωκεν Κύριος ἐμοὶ τὰς δύο πλάκας τὰς λιθίνας, γεγραμμένας ἐν 
τῷ δακτύλῳ τοῦ θεοῦ, καὶ ἐπ᾽ αὐταῖς ἐγέγραπτο πάντες οἱ λόγοι οὓς 
N aN 4 . ε a 3 as E , 3 $ II . 3 , 
11 ἐλάλησεν Κύριος πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ ὄρει ἡμέρᾳ ἐκκλησίας" “Kal ἐγένετο 
. - - 3; 
διὰ τεσσεράκοντα ἡμερῶν Kal τεσσεράκοντα νυκτῶν ἔδωκεν Κύριος 
s ; 
12 ἐμοὶ τὰς δύο πλάκας τὰς λιθίνας, πλάκας διαθήκης. “ καὶ εἶπεν 
2 \ 29 / ΄ ` + > a “ 3 , € 
Κύριος πρὸς pé Ανάστηθι, κατάβηθι τὸ τάχος ἐντεῦθεν, ὅτι ἠνόμησεν ὁ 
r a p ~A eunan 
λαός σου οὓς ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου: παρέβησαν ταχὺ ἐκ τῆς ὁδοῦ ἧς 
3 προπορευσεται BabA | προσ. σου 15] 1- και εξολεθρευσει αυτους AF | 
καταναλισκων BA | απο] προ BAF | απολει AF | αυτους 35]1-εν ταχει AF 
4 εξανηλωσαι B” (εξαναλ. Bab) | τα εθνη] om τα Bab | απο] προ BabAF | 
προσωπου]--σου AF | τας δικαιοσυνας AF | ταυτην]-- αλλα δια την ασεβειαν 
των εθνων τουτων KS εξολεθρευσει αυτους προ προσωπου σου AF 5 ουδε] 
και A | ασεβ.] ανοµιαν AF | om αυτου AF | ωμοσεν]--κὲ AF | ημων] υµων 
AF | τω Αβρ. και τω Io. και τω Tax.) Αβρ. και Io. και Tax. AF 6 om 
σηµερον A | ουχι]ου AF | om σου 2° A | om ταυτην F T εζηλθατε F | εξ 
Αιγ.] εκ γης Ary. F | και] εως AF 8 εθυµωθη]--κς AF 9 κατεγεινοµην 
B*A (carey. BF) |τεσσαρακοντα Bab (bis: item τι bis) 10 Kupos εμοι] μοι 
κε AF | γεγραμμενας] pr τας A | εγεγραπτο] επεγραπτο A | ev τω ope] +ex 
µεσου του πυρος «ΔΑ (πι) F | ῃμερα εκκλησιας ΑΔ) 11 τεσσερακοντα 2°] pr δια 
AF | Κυριος εμοι] μοι xs AF | διαθηκης] pr της A 12 καταβηθι] pr και AF 
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> N 3 a νο ἢ , ς - / j 13 , 3 ΄ 
ἐνετείλω αὐτοῖς, καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς χώνευμα. καὶ εἶπεν Κύριος 13 
πρὸς μέ Λελάληκα πρὸς σὲ ἅπαξ καὶ δὶς λέγων 'Εώρακα τὸν λαὸν 
- Ni id 4 λ . λ ’ λ / } I4 . - - $ 2 
τοῦτον, καὶ ἰδοὺ λαὸς σκληροτράχηλός ἐστιν: "καὶ νῦν ἔασόν µε ἐξολε- 14 
- 3 ΄ Δ.» ’ Ν OW DOA ε , A 9 a 
θρεῦσαι αὐτούς, καὶ ἐξαλείψω τὸ ὄνομα αὐτῶν ὑποκάτωθεν τοῦ οὐρανοῦ, 
X A 2 ἔθ , yw A . Aù αλλ A - 
καὶ ποιησω σε εἰς ἔθνος μέγα καὶ ἰσχυρὸν καὶ πολὺ μᾶλλον ἢ τοῦτο. 
15 So ΄ 2 > - SN 3 > ῷ .9 - 
καὶ ἐπιστρέψας κατέβην ἐκ τοῦ ὄρους, καὶ τὸ ὄρος ἐκαίετο πυρὶ ἕως τοῦ 15 
- £ A 
οὐρανοῦ, καὶ ai δύο πλάκες ἐπὶ ταῖς δυσὶ χερσίν µου. Kal ἰδὼν ὅτι 16 
ε - - A / - - 
ἡμάρτετε ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, καὶ ἐποιήσατε ὑμῖν ἑαυτοῖς 
’ . la > A = 58 a @ > Xr ς αν , 17 ` 
χωνευτόν, καὶ παρέβητε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐνετείλατο ὑμῖν Κύριος, kat 17 
> / A , a y bi NY > \ - ΄ - 
ἐπιλαβόμενος τῶν δύο πλακῶν ἔρριψα αὐτὰς ἀπὸ τῶν δύο χειρῶν μου 
- / 
καὶ συνέτριψα ἐναντίον ὑμῶν. "καὶ ἐδεήθην ἐναντίον Κυρίου δεύτε- 18 
ρον καθάπερ καὶ τὸ πρότερον τεσσεράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσεράκοντα 
2 Y er 4, - - 
νύκτας" ἄρτον οὐκ ἔφαγον καὶ ὕδωρ οὐκ ἔπιον: περὶ πασῶν τῶν 
ἁμαρτιῶν ὑμῶν ὧν ἡμάρτετε» ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐναντίον Κυρίου τοῦ 
- - 2 , 19 vy , > \ A > \ . ` , 
θεοῦ παροξῦναι αὐτόν. "καὶ ἔκφοβός εἰμι διὰ τὴν ὀργὴν καὶ τὸν θυμόν, το 
eg ’ ld » .ς - - 2 - ε - A 3 + 
ὅτι παρωξύνθη Κύριος ἐφ᾽ ὑμῖν τοῦ ἐξολεθρεῦσαι ὑμᾶς- καὶ εἰσήκουσεν 
, 3) 5 q > a a , 20. κ. JN ` ; / > 
Κύριος ἐμοῦ καὶ ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ. "καὶ ἐπὶ ᾿Ααρὼν ἐθυμώθη ἐξολε- 20 
- 3 - - 
θρεῦσαι αὐτόν, καὶ ηὐξάμην καὶ περὶ ᾿Λαρὼν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ. 
21 . A e / ε A a 3 ή . ’ 3 3 ` ` 
καὶ τὴν ἁμαρτίαν ὑμῶν ἣν ἐποιήσατε, τὸν μόσχον, ἔλαβον αὐτὸν καὶ οι 
? ΓΑ 2 f . ΄ >A , , er 
κατέκαυσα αὐτὸν ἐν πυρί, καὶ συνέκοψα αὐτὸν καταλέσας σφόδρα ἕως 
22 7 4 . > $ £: Ν la Δ. A 
ἐγένετο λεπτόν' καὶ ἐγένετο ὡσεὶ κονιορτός, καὶ ἔρριψα τὸν κονιορ- 
` » \ , ` / » aos AT 8 a 
τὸν εἰς τὸν χειμάρρουν τὸν καταβαίνοντα ἐκ τοῦ ὄρους. καὶ ἐν τῷ 22 
IE ᾧ καὶ ἐν τῷ Πειρασμῷ καὶ ἐν τοῖς Μνήμασιν τῆς ἐπιθυμία 
νπυρισμᾷ ô Πειρασμῷ καὶ ἐν τοῖς Mvp ñs ἐπιθυμίας 
’ 3 hd 23 . e 3 ΄ ΄ ε - > 
παροξύνοντες ἦτε Κύριον. καὶ ὅτε ἐξαπέστειλεν Κύριος ὑμᾶς ἐκ 23 
ν > , a A 
Καδὴς Βαρνὴ λέγων ᾿Ανάβητε καὶ κληρονομήσατε τὴν γῆν ἦν δίδωμι 
- 3 ld - ce - - - 
ὑμῖν, καὶ ἠπειθήσατε τῷ ῥήματι Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, καὶ οὐκ ἐπι- 
A P: - - - - 
στεύσατε αὐτῷ, καὶ οὐκ εἰσηκούσατε τῆς φωνῆς αὐτοῦ. "!ἀπειθοῦντες 24 
> ` . , > . a e ΄ [ΩΙ 9 / ς A 25 \ 2 6 
ἦτε τὰ πρὸς Κύριον ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς ἐγνώσθη ὑμῖν. καὶ ἐδεήθην 25 
12 om και 25 AF | χωνευμα] χωνευτα A 13 λελαληκα] pr λεγων Babimse) 
14 om και νυν AF | σε εις] σεις (sic) F | και πολυ και ισχ. A 15 om εως 
του ουρανου AF | πλακες]--των µαρτυριων AF | om δυσι AF 16 εναντι 
AF | εαυτοις] αυτοις A | χωνευτον] pr µοσχον AF | παρεβητε]--ταχυ AF | 
απο] εκ F | υμιν Κυριος] xs υμιν AF -Εποιειν F 17 om δυο A | ερειψα A | 
συνετριψα]--αυτας AF + απο των χειρων µου F* (om ΕῚ vid) 18 εναντιον 


19] εναντι AF | τεσσαρακοντα ΒΡ (bis) | om ποιησαι το πονηρον F**¥i4 (hab 
Fl mg) | εναντιον 2°] εναντι A | του θεου]--υµων AF | παροξυναι] pr του AF 


19 τουτω] εκεινω A 20 cOupw0y]+Ks σφοδρα AF | εξολεθρευσαι] pr του 
AF 21 συνεκοψα] συνετριψα AF | καταλεσας] και κατήλασα AF | ews] 
+ouv AF | εγενετο 2°] εγενηθη AF | εκ] aro A 22 Ἰυριον]--τον 0r υµων 
AF 23 απεστειλεν A | vas ks A | om και 2° AF | διδωμι] pr εγω A 


24 απο της ημερας ης] αφ ης nu. AF 
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3 / , e 2 
ἐναντίον Κυρίου τεσσεράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσεράκοντα νύκτας ὅσας B 
i 5 4 - e - 
26 ἐδεήθην, εἶπεν γὰρ Κύριος ἐξολεθρεῦσαι ὑμᾶς: 55καὶ εὐξάμην πρὸς τὸν 
. > ’ a - a ΄ 
θεὸν καὶ εἶπα Κύριε βασιλεῦ τῶν θεῶν, μὴ ἐξολεθρεύσῃς τὸν λαόν σου 
καὶ τὴν μερίδα σου ἣν ἐλυτρώσω, οὓς ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύ ν τῇ 
ἣν µερ ἢ ρώσω, οὓς ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐν τῇ 
3 , A 9 - - A - 
ἰσχύι σου τῇ μεγάλῃ καὶ ἐν τῇ χειρί σου τῇ κραταιᾷ καὶ ἐν τῷ βρα- 
, ? - - ’ 3 3 > a 
27 χίονί σου τῷ ὑψηλφ: μνήσθητι ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ τῶν 
6 πό € 3I \ are Sa βλέψ 3 ΙΝ \ 
εραπόντων σου οἷς ὤμοσας κατὰ σεαυτοῦ: μὴ ἐπιβλέψῃς ἐπὶ τὴν 
- a , , / 
σκληρότητα τοῦ λαοῦ τούτου καὶ τὰ ἀσεβήματα καὶ τὰ ἁμαρτήματα 
- ον A \ A 7 267 e - 
28 αὐτῶν: "μὴ εἴπωσιν οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν ὅθεν ἐξήγαγες ἡμᾶς 
A 4 , ’ - 
ἐκεῖθεν λέγοντες Παρὰ τὸ μὴ δύνασθαι Κύριον εἰσαγαγεῖν αὐτοὺς εἰς 
- a ΩΙ a - id ή 
τὴν γῆν ἣν εἶπεν αὐτοῖς, καὶ παρὰ τὸ μισῆσαι αὐτούς, ἐξήγαγεν αὐτοὺς 
> no’ y 2 - > r A aa ο λαό ν a / 
29 ἐν τῇ ἐρήμῳ ἀποκτεῖναι αὐτούς. "καὶ οὗτοι λαός σου καὶ κλῆρός σου, 
a 267 > A See 3 ο Ὢ z a 2 Δ. 2) a 
οὓς ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐν τῇ ἰσχύι σου τῇ μεγάλῃ καὶ ἐν τῇ 
- - ` - , , - - 
χειρί σου τῇ κραταιᾷ καὶ ἐν τῷ βραχίονί σου τῷ ὑψηλῴ. 
1» » / a a 9 ΄ \ ΄ / a 
κ τ Ev ἐκείνῳ τῷ καιρῷ εἶπεν Κύριος προς μέ Λάξευσον σεαυτῷ 
’ λ , λ ĝi el hJ ’ ` 3 z 8 . A 3 . 
δύο πλάκας λιθίνας ὥσπερ τὰς πρώτας, καὶ ἀνάβηθι πρὸς μὲ εἰς τὸ 
ow ` , a \ , ο... / » 4 ` 
2 ὄρος, καὶ ποιήσεις σεαυτῷ κιβωτὸν ξυλίνην: "καὶ γράψεις ἐπὶ τὰς 
/ το ἃ 7 } a ` a ’ a ΄ 
πλάκας τὰ ῥήματα ἃ ἦν ἐν ταῖς πλαξὶν ταῖς πρώταις ἃς συνέτριψας, 
- ` d 
3 καὶ ἐμβαλεῖς αὐτὰ εἰς τὴν κιβωτόν. 3καὶ ἐποίησα κιβωτὸν ἐκ ξύλων 
> d ` 7 ld . , ’ 1 ε - Ν 3 ΄ 
ἀσήπτων, καὶ ἐλάξευσα τὰς πλάκας λιθίνας ὡς αἱ πρῶται, καὶ ἀνέ- 
3 \ 5 ` e δύ λ , αλ a i 4 ` 
4 Bnv εἰς τὸ ὄρος, καὶ ai δύο πλάκες ἐπὶ ταῖς χερσίν µου. “καὶ 
4, 3 4 X / \ ` ` A , \ ΄ 
ἔγραψεν ἐπὶ τὰς πλάκας κατὰ τὴν γραφὴν τὴν πρώτην τοὺς δέκα 
λό ò Ἂ tr Kú . e A 3 - 3 3 ’ A 
ὀγους, οὓς ἐλάλησεν Κύριος πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ ὄρει ἐκ µέσου τοῦ 
ή . ἔδ 3 A ΄ » 4 5 . 3 2 Ld 3 
5 πυρός, καὶ ἔδωκεν αὐτὰς Κύριος ἐμοί. 5καὶ ἐπιστρέψας κατέβην ἐκ 
a 3 NW ee . ν 3 . \ a > / 
τοῦ ὄρους, καὶ ἐνέβαλον τὰς πλάκας εἰς τὴν κιβωτὸν ἣν ἐποίησα, 
> A if 
6 καὶ ἦσαν ἐκεῖ καθὰ ἐνετείλατό μοι Κύριος. Íra} of υἱοὶ Ἰσραὴλ 
3 A > A 3 A 
ἀπῆραν ἐκ Βηρὼθ υἱῶν Ἰακεὶμ Μεισαδαί: ἐκεῖ ἀπέθανεν ᾿Λαρὼν καὶ 
3 ΄ 3 A . ε / day . εν 9 wn > 3 3 - 7 2 - 
7 ἐτάφη ἐκεῖ, καὶ ἱεράτευσεν ᾿Ἐλεαξὰρ vids αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 7ἐκεῖ- 


θεν ἀπῆραν εἰς Ταδγάδ, καὶ ἀπὸ Γαδγὰδ εἰς Ταιβάθα: γῆ χείμαρροι 


25 εναντι AF | τεσσαρακοντα B* (bis) 26 ηυζαµην AF | Κυριε]-- AF 
κε AF | µεριδα] κληρονομιαν AF | ελυτρωσω] + εν τη ισχυι σου τη μεγαλη 
AF | τη χειρι] om τη A | υψήλω] µεγαλω A 27 ποντων σου ols ωµοσας 


Altatimg) | ra ασεβ. και Ta αμαρτ.] επι τα αµαρτ. αυτων και επι τα ασεβ. A 
28 µη 1°]+ rore AF | εξηγαγες] εξηγαγεν A | αυτω B* (αυτοι ΒΑΕ) | 
ponsa] +y AF | εν τη ερηµω αποκτειν. αυτ.] αποκτειν. (αποκνιν. F* Vid] 
εν τη epnuw AF 29 om και εν τη χειρι σου TH κραταια AF X 1 ωσπερ] 
υπερ A | ἔυλινην]λιθηνην A 9 Ύραψεις] γραψω AF! | a] οσα AF | as] acs 
AF | avra] avras AF 3 πλακας] pr δυο AF | λιθιας] pr τας AF ]ωςωσπερ 
AF | xepow] pr δυσι F 6 Μισαδαι F | εκει το] pr και A 7 Γαλγα.᾽ 
F | Ταιβαθα] leraBaba A Ίτεβαθα F | χειµαρρου AF 
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’ 
ὑδάτων. ὃ 


3 3 ’ Sai = -2 ΄ h 4 Cn 
ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ διέστειλεν Κύριος τὴν φυλὴν τὴν 8 
. 3 \ . (ο ὃ On / t y 
λευεὶ αἴρειν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου, παρεστάναι ἔναντι 
r / - . 3 / μμ... a 3 r 3 - a 
Κυρίου, λειτουργεῖν καὶ ἐπεύχεσθαι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἕως τῆς 
ς ΄ . - 3 3 - - 
ἡμέρας ταύτης. 7διὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν τοῖς Λευείταις μερὶς καὶ κλῆρος ο 
3 - 3 λ a  - / oy y a 9 - r 5 
ἐν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν: Κύριος αὐτὸς κλῆρος αὐτοῦ, καθότι εἶπεν 
3 (ο DSN e d 3 ~ +S ΄ e 
αὐτῷ. Ῥκάγω ἱστηκειν ἐν τῷ ὄρει τεσσεράκοντα ἡμέρας καὶ TETTE- το 
/ ΄ 2 - - a 
ράκοντα νύκτας, καὶ ἤκουσεν Κύριος ἐμοῦ καὶ ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ, 
3 3 / - - 5 
καὶ οὐκ ἠθέλησεν Κύριος ἐξολεθρεῦσαι ὑμᾶς. "καὶ εἶπεν Κύριος τι 
\ ΄ £ 3 > ρ - ie 4 7 2 
πρὸς μέ Βάδιξε, ἅπαρον ἐναντίον τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ εἴσπορευ- 
A a - 
έσθωσαν καὶ κληρονομείτωσαν τὴν γῆν ἣν ὤμοσα τοῖς πατράσιν 
αὐτῶν δοῦναι αὐτοῖς. 
"Καὶ νῦν, Ἰσραήλ, τί Κύριος ὁ θεός σου αἰτεῖται παρὰ σοῦ το 
- ld 
ἀλλ᾽ ἢ φοβεῖσθαι Κύριον τὸν θεόν σου, καὶ πορεύεσθαι ἐν πά- 
- A - - r 
σαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, καὶ ἀγαπᾷν αὐτόν, καὶ λατρεύειν Κυρίῳ 
a - 9 er - , ν΄ 7 er - a 
τῷ θεῷ σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, 
φυλάσσεσθαι τὰς ἐντολὰς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου καὶ τὰ δικαιώ- 13 
3 - e κ > NÀ / d e > 3 . τά id 4 
ματα αὐτοῦ, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, iva εὖ σοι Ñ); “4idov 14 
Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ὁ οὐρανὸς καὶ ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ, ἡ 
- A . A 
γῆ καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ: 5 πλὴν τοὺς πατέρας ὑμῶν 15 
’ $ > - 3 / ` > 7 ` r a) ο 
προείλατο Κύριος ἀγαπᾷν αὐτούς, καὶ ἐξελέξατο τὸ σπέρμα αὐτῶν 
> - 4, 4 / 
μετ᾽ αὐτοὺς ὑμᾶς παρὰ πάντα τὰ ἔθνη κατὰ THY ἡμέραν ταύτην. 
τό . - 4 ιά g - Ν 4 / 
καὶ περιτεμεῖσθε τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν, καὶ τὸν τράχηλον 16 
ε a 3 λ A 17 ε ` ld e 6 4 e a Ἔ 6 . - 
ὑμῶν οὐ σκληρυνεῖτε' 76 γὰρ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν, οὗτος θεὸς τῶν 17 
θεῶν καὶ κύριος τῶν κυρίων, ὁ θεὸς ὁ μέγας καὶ ἰσχυρὸς καὶ ὁ 
τά 3 ` - 
φοβερός, ὅστις οὐ θαυμάζει πρόσωπον οὐδ᾽ οὐ μὴ λάβη δῶρον: 
1δποιῶν κρίσιν προσηλύ 1 ὀρφανῷ καὶ χήρᾳ, καὶ ἀγαπᾷ τὸν 18 
ΚΡ”. προσηλυσώώμἯαἲ ρα XPA yeng z 
- - 2 , . 
προσήλυτον δοῦναι αὐτῷ ἄρτον καὶ ἱμάτιον. "καὶ ἀγαπήσετε τὸν 19 
ηλ ΄ . - 3 [οὶ > id 20 ? . 
προσήλυτον: προσήλυτοι γὰρ ἦτε ἐν γῇ Αἰγύπτῳ. Κυριον τὸν 20 
θεόν σου φοβηθήσῃ καὶ αὐτῷ λατρεύσεις, καὶ πρὸς αὐτὸν κολλη- 
a a a ` , [A e 
Onon, καὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ oun “οὗτος καύχημά σου καὶ οὗτος οι 
’ er 3 , 5 ` . z X S τῷ [ο ὁ 
θεός σου, ὅστις ἐποίησεν ἐν σοὶ τὰ μεγάλα καὶ τὰ ἔνδοξα ταῦτα ἃ 
8 Λευι ΒΡΔΕ' | παραστηναι F | επευχεσθαι] επεχευσθαι A 9 eoru] 
εσται AF | Λευιταις ΒΡΕ | καθοτι] καθα AF 10 ιστηκειν (ειστ. 
Bb Wid) ] εστην AF | τεσσαρακοντα ΒΡ (bis) | ηκουσεν] εισήκουσεν AF | εμου] 
pov AF 11 εναντι AF | αυτων] υμων A | αυτοιξ] pr αυτην A 12 αι- 
τειται] αιτει F | om και 25 AF 13 φυλασσεσθε A 14 ks ο Os B*¥i4 (Ku 
του θῦ Bab) 16 σκληρυνειτε] + ert AF 17 και ισχυρος] ο ισχ. A και ο 
ισχ. F | ουδ ου] ουδε AF 18 αγαπαν A | προσηλυτον] πλησιον A | δουναι] 


pr του F 20 φοβηθηση] προσκυνήσεις A | αυτω]--µονω A | τω ονοµατι] 
pr επι AF | ααυτου (sic) F 21 ovros bis] αυτος AF | om εν AF 
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ΧΙ 


ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ ΧΙ II 


’ “a 
22 ἴδοσαν οἱ ὀφθαλμοί σου. Pev ἑβδομήκοντα ψυχαῖς κατέβησαν οἱ 
, 3 3 . δὲ » , , r ε 6 , 
πατέρες σου εἰς Αἴγυπτον, νυνὶ δὲ ἐποίησέν σε Κύριος 6 θεός σου 
e ` ed τ > = τ λήθ I ed , , 
1 ὡσεὶ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει. Καὶ ἀγαπήσεις Κύριον 
τὸν θεόν σου, καὶ φυλάξῃ τὰ φυλάγματα αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώματα 
- a e 
ο αὐτοῦ καὶ τὰς κρίσεις αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας. "καὶ γνώσεσθε 
r er ΣΝ 3 / € - e > 3 Σον Y 
σήμερον ὅτι οὐχὶ τὰ παιδία ὑμῶν, ὅσοι οὐκ οἴδασιν οὐδὲ ἴδοσαν 
` , , - - ` ΔΝ =~ > - . 4 
τὴν παιδίαν Κυρίου τοῦ θεοῦ σου καὶ τὰ μεγαλεῖα αὐτοῦ καὶ τὴν 
- 4 ` ΛΑ 4 / . e λό 3 ` A a 
3 χεῖρα τὴν κραταιὰν καὶ τὸν βραχίονα τὸν ὑψηλόν, 3καὶ τὰ σημεῖα 
A ~ , 
αὐτοῦ καὶ τὰ τέρατα αὐτοῦ ὅσα ἐποίησεν ἐν μέσῳ Αἰγύπτου Φαραὼ 
- 5 r ` , - - 3 Γη 4 LY e 3 ͵ . 
4 βασιλεῖ Αἰγύπτου καὶ πάσῃ τῇ γῆ αὐτοῦ, «καὶ ὅσα ἐποίησεν τὴν 
΄ - » A \ e - 
δύναμιν τῶν Αἰγυπτίων, τὰ ἅρματα αὐτῶν καὶ τὴν ἵππον αὐτῶν 
. ` r 3 - e 3 ΄ 4 wf) col 6 λά - 
καὶ τὴν δύναμιν αὐτῶν, ὡς ἐπέκλυσεν τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης τῆς 
- - a - > 
ἐρυθρᾶς ἐπὶ προσώπου αὐτῶν, καταδιωκόντων αὐτῶν ἐκ τῶν ὀπίσω 
e - ` > , > 4 , y (ο lA e 2 5 . 
5 ὑμῶν, καὶ ἀπώλεσεν αὐτοὺς Κύριος ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας, "καὶ 
σα ο τω - ’ - 
ὅσα ἐποίησεν ἡμῖν ἐν τῇ ἐρήμῳ ἕως ἤλθετε εἰς τὸν τόπον τοῦτον, 
ο > - > a 2 - LA 
6 καὶ ὅσα ἐποίησεν τῷ Δαθὰν καὶ ᾿Αβειρὼν υἱοῖς Ἐλιὰβ υἱοῦ Ῥουβήν, 
a > e - - 7 
οὓς ἀνοίξασα ἡ γῆ τὸ στόµα αὐτῆς κατέπιεν αὐτοὺς καὶ τοὺς οἴκους 
- - - - ` ` 
αὐτῶν καὶ τὰς σκηνὰς αὐτῶν καὶ πᾶσαν αὐτῶν τὴν ὑπόστασιν τὴν 
» » Aa 3 ΄ . ? ηλ να ς } 6 λ ο ἂν - ee 
7 per αὐτῶν ἐν μέσῳ παντὸς Ἰσραήλ: 7ὅτι οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν ἑώρακαν 
’ κ z ’ ο > r e - ’ 8 WN LA 
8 πάντα τὰ ἔργα Κυρίου ὅσα ἐποίησεν ὑμῖν σήμερον. Skaù φυλάξεσθε 
2 4 > 4 > “a f > A ? 7 i ΄ er - 
πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, ἵνα ζῆτε 
. ἕο . > / 4 \ = 2 
καὶ πολυπλασιασθῆτε, καὶ εἰσελθόντες κληρονομήσετε τὴν γῆν εἰς 
a e a , A » δά Ds a Ses ου 
ο ἣν ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν Ἰορδάνην ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὐτήν: %iva 
΄ - ` if , a “a 
μακροημερεύσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ὤμοσεν Κύριος τοῖς πατράσιν ὑμῶν 
- 3 - . - , 3 - 3 3 La - e y $ 
δοῦναι αὐτοῖς καὶ τῷ σπέρματι αὐτῶν μετ᾽ αὐτούς, γῆν ῥέουσαν γάλα 
A 7 3 ε a å , A - 
το καὶ μέλι. "ἔστιν γὰρ ἡ γῆ εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονομῆσαι aù- 
, > 5 = Se > / e > , > (ο e 
τήν, οὐχ ὥσπερ γῆ Αἰγυπτου ἐστίν, ὅθεν ἐκπεπόρευσθε ἐκεῖθεν, ὅταν 
i “~ - - 
σπείρωσιν τὸν σπόρον καὶ ποτίζωσιν τοῖς ποσὶν αὐτῶν ὡσεὶ κῆπον 


λ / K τις δὲ ο 5 a 5 r 3 a N - 3. = 
It αχανίας η ε γη εις ην εισπορευῃ εκεί K προνοµησαι αυτην γη 


21 ιδοσαν] ιδον A ειδον F 22 εβδοµηκοντα] --πεντε AF ΧΙ 1 και 


τα δικ. αυτου] -- και τας εντολας αυτου AF 2 ιδοσαν] ειδον ΑΓ 3 om 
αυτου 2° F | οσα] a F | βασιλει] βασιλεως A 4 την δυναμιν 15] τη δυναμι 
(sic) Al? | om Και την δυναμιν αυτων AF | Κυριος]--ο θε AF 5 ημυ] 


υμιν AF | ews] ws A | ηλθετε] εισηλθετεΑ 6 Αβειρων] pr τω F 7 εω- 
ρακαν] εωρων AF | Κυριου]--τα µεγαλα AF 8 cot] υμιν AF | εισελθοντες] 
εισελθητε και AF | κληρονομήσητε AF | διαβεννετε A 9 µακροήµερευ- 
σηται A 10 εισπορευη] εισπορευεσθαι υμεις A υμεις εισπορευεσθαι F | γη 2°] 
pr η AF | om εστιν 2° A | εκπεπορευσθε] εκπορενεσθαι A εκπορευεσθε F | 
σπειρωσι AF | ποτιξωσι AF | om αυτων AF | woe] ως F 11 εισπο- 
pevn] pr συ AF 
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3 4 ` ὃ ’ 3 α e a a 3 - ’ 9 12. ^ «A 
B ὀρεινὴ καὶ meðwN, ἐκ τοῦ ὑετοῦ τοῦ οὐρανοῦ πίεται ὕδωρ' γῇ ἣν το 
yf a 
Κύριος ὁ θεός σου ἐπισκοπεῖται αὐτὴν διὰ παντός, οἱ ὀφθαλμοὶ 
» ld - - 3 A A - A 
Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐπ᾽ αὐτῆς ἀπ᾽ ἀρχῆς τοῦ ἐνιαυτοῦ καὶ ἕως 
συντελείας τοῦ ἐνιαυτοῦ. 
3 3 A ΄ 
3 Ἐὰν δὲ ἀκοῇ εἰσακούσητε πάσας τὰς ἐντολὰς ds ἐγὼ ἐντέλλομαί 13 
σοι σήμερον, ἀγαπᾷν Κύριον τὸν θεόν σου καὶ λατρεύειν αὐτῷ ἐξ 
ο θα ρ ρ W € 
oe ’ Ν 3 [τῇ A is 
ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, “kat δώσει τὸν 14 
ε - - > 
ὑετὸν τῇ γῇ σου καθ ὥραν πρόιμον καὶ ὄψιμον, καὶ εἰσοίσεις τὸν 
σῖτόν σου καὶ τὸν οἶνόν σου καὶ τὸ ἔλαιόν σου: "καὶ δώσει xop- 15 
΄ 3 (ο 3 - a , 
τάσµατα ἐν τοῖς ἀγροῖς σου τοῖς κτήνεσίν σου. "καὶ φαγὼν καὶ 16 
ἐμπλησθεὶ ) > μὴ πλ On ἡ δί ὶ 
ἐμπλησθεὶς πρόσεχε σεαυτῷ μὴ πλατυνθῇ ἡ καρδία σου, καὶ mapa- 
A , - ΄ - 
βῆτε καὶ λατρεύσητε θεοῖς ἑτέροις καὶ προσκυνήσητε αὐτοῖς: "καὶ 17 
6 8 ` > A z πο € a ` (ο 4 9 / ` 
υμωθεὶς ὀργῇ Κύριος ἐφ᾽ ὑμῖν καὶ συνσχῇ τὸν οὐρανόν, καὶ 
3 , e ¢ 4 y ¢ (ο 3 / A ` ο). Πο . 3 A 
οὐκ ἔσται ὁ ὑετὸς καὶ ἡ γῆ οὐ δώσει τὸν καρπὸν αὐτῆς, καὶ ἀπολεῖσθε 
3 ld > A A - - 3 - ` 3» ε ’ € a 18 ` 
ἐν τάχει ἀπὸ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς ἧς ἔδωκεν ὁ κύριος ὑμῖν. καὶ 18 
> - . ce? - 3 A , £ a . 2 . A 
ἐμβαλεῖτε τὰ ῥήματα ταῦτα εἰς τὴν καρδίαν ὑμῶν καὶ εἰς THY ψυχὴν 
e - . 3 , > A 3 a ον - . e - , ὁ 
ὑμῶν, καὶ ἀφάψετε αὐτὰ εἰς σημεῖον ἐπὶ τῆς χειρὸς ὑμῶν, καὶ έσται 
ἀσάλευτον πρὸ ὀφθαλμῶν ὑμῶν: "καὶ διδάξετε αὐτὰ τὰ τέκνα ὑμῶν το 
- - ld 
λαλεῖν ἐν αὐτοῖς, καθημένου σου ἐν οἴκῳ καὶ πορευομένου σου ἐν 
S ` θεύδ / ‘ad , COS , 
ὁδφ, καὶ καθεύδοντός σου καὶ διανισταμένου gov: * καὶ γράψετε 20 
ot s oy Aa A AS A 3 A e - ` - - ε a 2το 
αὐτὰ ἐπὶ τὰς φλιὰς τῶν οἰκιῶν ὑμῶν καὶ τῶν πυλῶν ὑμῶν, “ἵνα 21 
΄ e A ο D - - - 
μακροημερεύσητε, καὶ αἱ ἡμέραι τῶν viðv ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς Hs 
ie - - - A 
ὤμοσεν Κύριος τοῖς πατράσιν ὑμῶν δοῦναι αὐτοῖς καθὼς αἱ ἡμέραι 
τοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ τῆς γῆς. “καὶ ἔσται ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσητε πάσας τὰς 22 
> λὰ z e > N > NÀ , Ῥ ο > is 
ἐντολὰς ταύτας ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον ποιεῖν, ἀγαπᾷν 
r A . e - . ΄ 9 / - ε - 3 ζω 
Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν καὶ πορεύεσθαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ 
a - - ΄ 5’ - 
προσκολλᾶσθαι αὐτῷ’ "καὶ ἐκβαλεῖ Κύριος πάντα τὰ ἔθνη ταῦτα 23 
ἀπὸ προσώπου ὑμῶν, καὶ κληρονομήσετε ἔθνη μεγάλα καὶ ἰσχυρὰ 
- - a ’ 7 - 
μᾶλλον ἢ ὑμεῖς. "πάντα τὸν τόπον οὗ ἐὰν πατήσῃ τὸ ἴχνος τοῦ 24 


. e A e - 3, 3 . - 3 [4 . 3 ΄ . 3 . 
ποδὸς ὑμῶν, ὑμῖν ἔσται: ἀπὸ τῆς ἐρήμου καὶ Αντιλιβάνου, καὶ ἀπὸ 


AF 11 οριη AF 12 συντελειας] της συντελειας AF 19 εισακουσητε] 
ακουσητε AF | εντολας]--αυτου AF | as] ocas AF | om σου 3° A 14 τη 
γη] της γης A | προιµον ΡΑΕ] πρωιµον BP | εισοισει ΕἸ 15 δωσεις AF | 
εν τοις αγροις] τοις τοις αγροις F | τοις κτηνεσιν] pr και εν A 17 οργη] 
οργισθη A | overos]omo AF | o xuptos] o Os A 19 εν αυτοις] αυτα AF | καθη- 
µενου σου] καθηµενους AF | πορευοµενου σου] πορευοµενους AF | καθευδοντος 
σου] κοιταζοµενους AF | διανισταµενου σου] διανισταµενους AF 20 οικιων] 
οικων AF 21 µακροηµερευσητε] πολυημερευσητε AF 22 ocas] as AF | 
σοι] υμιν AF | om και 2° AF | πορευεσθε B | προσκολλασθαι] pr και AF 
23 ισχυρα] ισχυροτερα AF 24 ου εαν] ον αν F | του ποδος] των ποδων F 
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- - - ΄ a 3 f αν A [A 
τοῦ ποταμοῦ τοῦ μεγάλου, ποταμοῦ Εὐφράτου, καὶ έως τῆς θαλάσσης B 
"A 3 . a 3, . σ ΄ 25 3 3 $. Wo} bi . 
25 τῆς ἐπὶ δυσμῶν ἔσται τὰ ὅριά σου. 55οὐκ ἀντιστήσεται οὐδεὶς κατὰ 
πρόσωπον ὑμῶν: καὶ τὸν τρόμον ὑμῶν καὶ τὸν φόβον ὑμῶν ἐπι- 
On ’ ε . e - > . ’ 4 A “a 2 + @ Ἀν 
noe. Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς ep ἧς ἐὰν 
a A à A , 
26 ἐπιβῆτε ἐπ᾽ αὐτῆς, ὃν τρόπον ἐλάλησεν πρὸς ὑμᾶς. 26 ]δοὺ 
ys ΄ Sas, E A A . » A ` A , 
ἐγὼ δίδωμι ἐνώπιον ὑμῶν σήμερον τὴν εὐλογίαν καὶ τὴν κατάραν" 
27 . DÀ / 24 2 , . 3 A ΄ - a fC A a 
27 Tyv εὐλογίαν, ἐὰν ἀκούσητε τὰς ἐντολὰς Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν ἃς 
3 3 ΄ e e / 28 ` e , dN b 3 4 
28 ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμερον" “καὶ ai κατάραι, ἐὰν μὴ ἀκούσητε 
A 3 Ν r - - e - σ 3 . 3 , ς - ’ 
τὰς ἐντολὰς Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σημε- 
. À 6n 3 A του SÒ a & 3 Xa Cae: θέ 
pov, καὶ πλανηθῆτε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐνετειλάμην ὑμῖν, πορευθέντες 
λ ο ð - ς A 3 16 29 , ον e 3 , 
29 λατρεύειν θεοῖς ἑτέροις οὓς οὐκ οἴδατε. καὶ ἔσται ὅταν εἰσαγάγῃ 
/ ς / 9 ` a 3 a / Μα... 
σε Κύριος ὁ θεός σου εἰς τὴν γῆν εἰς ἣν διαβαίνεις ἐκεῖ κληρονο- 
"οὗ Se? ` ’ > / νο E . ` ‘\ ΄ 
μῆσαι αὐτήν, καὶ δώσεις εὐλογίαν ἐπ᾽ ὄρος Ταριζεὶν καὶ τὴν κατάραν 
- a) 
30 ἐπ᾽ ὄρος Γαιβάλ. 35οὐκ ἰδοὺ ταῦτα πέραν τοῦ Ἰορδάνου ὀπίσω ὁδὸν 
δυσμῶν ἡλίου ἐν γῇ Χανάαν, τὸ κατοικοῦν ἐπὶ δυσμῶν ἐχόμενον τοῦ 
31 Γολγόλ, πλησίον τῆς δρυὸς τῆς ὑψηλῆς; ὑμεῖς γὰρ διαβαίνετε τὸν 
Ἰορδά ἰσελθό λ η ἦν γῆν ἣν Kú ) θεὸς ὑμῶ 
ορδάνην, εἰσελθόντες κληρονομῆσαι τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν 
a / / - 
δίδωσιν ὑμῖν ἐν κλήρῳ πάσας τὰς ἡμέρας, καὶ κατοικήσετε ἐν αὐτῇ. 
32 . lA - A ΄ . , 3 a . ΔΝ 
32 35καὶ φυλάξεσθε τοῦ ποιεῖν πάντα τὰ προστάγματα αὐτοῦ καὶ τὰς 
’ - A 
κρίσεις ταύτας ὅσας ἐγὼ δίδωμι ἐνώπιον ὑμῶν σήμερον. 

XII ı Καὶ ταῦτα τὰ προστάγματα καὶ αἱ κρίσεις ἃς φυλάξετε τοῦ ποιεῖν 
3 - - a ΄ e . a , ε a , ς A 3 4 
ἐν τῇ γῆ, ἡ Κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν δίδωσιν ὑμῖν ἐν κλήρῳ 

[A . 9 ΄ a ¢ - a > ` - - 2) , > a 
2 maras Tas ἡμέρας ἃς ὑμεῖς ζῆτε ἐπὶ τῆς γῆς. ” ἀπωλίᾳ ἀπολεῖτε 
- a a - a a 
πάντας τοὺς τόπους ἐν ois ἐλάτρευσαν ἐκεῖ τοῖς θεοῖς αὐτῶν, οὓς 
e - a » , Saas: - 1.» A e - ` ey - 
ὑμεῖς κληρονομεῖτε αὐτούς, ἐπὶ τῶν ὀρέων τῶν ὑψηλῶν καὶ ἐπὶ τῶν 


3 θινῶν καὶ ὑποκάτω δένδρου δασέος: 3καὶ κατασκάψατε τοὺς βωμοὺς 


24 σου] υμων AF 25 om και 1° AF | τον φοβ. υμων και τον τρομ. AF 
υμων AF | προσωπον] προσωπου AF | εαν] αν AF | ελαλησεν]-ἠ- ks AF | προς 
υμας] επ αυτης F 26 ενωπιον vu. σημερον] σηµερον εναντιον vu. A | την 
ευλογιαν] ευλογιας AF | την καταραν] καταρας AF 27 την ευλογιαν] τας 
ευλογιας F | as] οσας AF 28 αι καταραι] τας καταρας AF | ακουσητε] 
εισακουσητε AF | οσα] osas AF | ενετειλαμ.. F | ους] ors AF | ουκ οιδατε sup 
ras Al 29 om εις 2° A | διαβεννις A | ευλογιαν] pr την AF | Γαριζειν] 
Tafipew A | Γαιβα.᾽ F 30 om δυσµων ιο F | Toyo.’ F 31 om 
υμιν F | και κατοικησετε] pr και κληρονομήσετε αυτην A και κληρονοµησετε F | 
εν αυτη] αυτην F 32 αυτου] µου A | ταυτας] αυτου AF | osas} as AF 
XII 1 αι κρισεις] τα κριματα AF | as] a AF | φυλαξετε] Φυλαξεσθαι AF | 
ποιειν] ποιησαι AF | εν τη γη] επι της γης AF | n] ns AF | ημων] υμων AF 
2 απολειται A | παντας τους τοπους] παντα τα εθνη A | εκει]-Ί-τα εθνη I | 
κληρονομειτε] κατακληρον. AF | δενδρου] pr παντος ΕΕ | δᾳσεως AF 
3 κατασκεψατε 13* (κατασκαψ. 132) | βωμους] aliq emend B*vid 
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> A . i \ ΄ ο. . . AN x - > 
αὐτῶν, καὶ συντρίψετε τὰς στήλας αὐτῶν, καὶ τὰ ἄλση αὐτῶν ἐκ- 
. - - - , 
κόψετε, καὶ τὰ γλυπτὰ τῶν θεῶν αὐτῶν κατακαύσατε πυρί: καὶ 
a 3 - - 
ἀπολεῖται τὸ ὄνομα αὐτῶν ἐκ τοῦ τόπου ἐκείνου. !οὐ ποιήσετε 4 
[4 ’ - - - 3 3. A 3 a ` 
οὕτως Κυρίῳ τῷ θεῷ ὑμῶν: 5ἀλλ᾽ ἢ εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐκλέξηται 5 
r a - τ e - 
Κύριος ὁ θεός σου ἐν μιᾷ τῶν πόλεων ὑμῶν, ἐπονομάσαι τὸ 
pid 3 “A 3 A > A . 3 lA 3 "~ 6 ` y 
ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ ἐπικληθῆναι, καὶ ἐκζητήσατε ἐκεῖ: 5καὶ οἴσετε 6 
m~ A ς ~ 
τὰ ὁλοκαυτώματα ὑμῶν, καὶ τὰς ὁμολογίας ὑμῶν, τὰ πρωτότοκα 
- - ε - A - ’ e - 7 . ’ 6 > Cond 
τῶν βοῶν ὑμῶν καὶ τῶν προβάτων ὑμῶν" 7 καὶ φάγεσθε ἐκεῖ 7 
; / ’ - τ. ο ` > , 3 A i ic 
ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, καὶ εὐφρανθήσεσθε ἐπὶ πᾶσιν οὗ 
A \ a 3 ’ ε - . ε > ¢ a 66 ay 7 , 
ἂν τὴν χεῖρα ἐπιβάλητε, ὑμεῖς καὶ οἱ οἶκοι ὑμῶν, καθότι εὐλόγησέν 
/ , a e - - = 
σε Κύριος ὁ θεός σου. où ποιήσετε πάντα ἃ ἡμεῖς ποιοῦμεν ὧδε 8 
’ er . 3 m 
σήμερον, ἕκαστος τὸ ἀρεστὸν ἐνώπιον αὐτοῦ. ϑοὐ γὰρ ἥκατε ἕως ο 
- - A . \ , a , 
τοῦ νῦν εἰς τὴν κατάπαυσιν καὶ eis τὴν κληρονομίαν ἣν Κύριος 
ε a - , 2 
ὁ θεὸς ἡμῶν δίδωσιν ὑμῖν. Kal διαβήσεσθε τὸν Ἰορδάνην, καὶ το 
’ - - Ῥ ’ e - - 
κατοικήσετε ἐπὶ τῆς γῆς ἧς Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν κατακληρονομεῖ 
- , - - a ε a - 
ὑμῖν, καὶ καταπαύσει ὑμᾶς ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν τῶν 
r ` , . > / II o ς / a 
κύκλῳ, καὶ κατοικήσετε μετὰ ἀσφαλίας. “kat ἔσται ὁ τόπος ὃν τι 
x 9 ΄ r ς , » A yy > - ο (5 
ἂν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεός σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ, 
3 LA e 3 4 3 ’ e A A A e + 
οἴσετε πάντα ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμερον, τὰ ὁλοκαυτώματα 
e - . ς - - 
ὑμῶν καὶ τὰ θυσιάσματα ὑμῶν, καὶ τὰ ἐπιδέκατα ὑμῶν καὶ τὰς 
> . a - ε - a - - 
ἀπαρχὰς τῶν χειρῶν ὑμῶν, καὶ πᾶν ἐκλεκτὸν τῶν δώρων ὑμῶν 
e 38 a - / - 
ὅσα ἐὰν εὔξησθε τῷ θεᾷ: “καὶ εὐφρανθήσεσθε ἐναντίον Κυρίου τοῦ τα 
- τ. - e - . ε ο; A ~ 
θεοῦ ὑμῶν, ὑμεῖς καὶ of υἱοὶ ὑμῶν καὶ ai θυγατέρες ὑμῶν, οἱ παῖδες 
e - . e ͵ ε a . e ’ ε > . - “~ 
ὑμῶν καὶ αἱ παιδίσκαι ὑμῶν, καὶ ὁ Λευείτης ὁ ἐπὶ τῶν πυλῶν 
e - e 3 y 2 ~ x ὐδὲ - 3) ας - 13 p 
ὑμῶν, OTL οὐκ ἔστιν αὐτῷ μερὶς οὐδὲ κλῆρος μεθ᾽ ὑμῶν. "πρόσεχε 13 
[ο \ 3 4 = 
σεαυτῷ μὴ ανενέγκῃς τὰ ὁλοκαυτώματά σου ἐν παντὶ τόπῳ οὗ ἐὰν 
t 


7 3 3.4 a hal 
ἴδῃς, AAN ἢ εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεός σου τα 


3 κατακαυσετε A κατακαυσεται F | απολειτε A 5 σου] υμων AF | 
πολεων] φυλων AF | εκξητησατε] εκξητησετε AF +g ελευσεσθε Ba>+ και εισε- 
λευσεσθε AF 6 οισετε]-- εκει BaL (superscr) AF | και τας ομολ. vuwr] 


και Τα θυσιασµατα υμων και Tas απαρχας υμων KAL τα εκούσια υμων A και τας 
θυσιαξ υµων (om F* hab F1™8) και τας απαρχας υμων και Tas ευχας υμων και 
τα εκουσια υμων F | τα πρωτοτοκα] pr και A 7 εναντι F | αν] εαν AF | 
THY χ. επιβαλητε] επιβαλητε τας χειρας AF + υµων F | πυλογησεν AF 
8 nues ποιουμεν] υμεις ποιειτε F | ενωπιον] εναντιον AF 9 ημων BF! 
(nuw F*)] υμων A 10 ημων] yuwy AF | κατακληρονομει] κατακληρονο- 
μησει AF 11 σου] υµων AF | οισετε] pr εκει AF | om Και τας απαρχας 
των χειρων υμων F | και παν] pr και τα δοµατα υμων AF | εκιλεκτον B* 
εκλε[κτον BP | εαν] αν AF | τω θεω]--υμων AF 12 εναντι AF | αι παιδ.] 
αι (19) sup ras Aè | Λευιτης ΒΡΑΕ 
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> ` 3 - - a 3 a 9) / ` e ’ e - 
αὐτὸν ἐν μιᾷ τῶν φυλῶν σου: ἐκεῖ ἀνοίσετε τὰ ὁλοκαυτώματα ὑμῶν, 
~ 3 - ’ £ e > . > r ’ / 15 3 » A 
15 καὶ ἐκεῖ ποιῆσεις πάντα ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον. “adr ἢ 
3 ΄ } 6 ΄ θὐ ` , ΄ ` Ν DA / 
ἐν πάσῃ ἐπιθυμίᾳ σου θύσεις καὶ dayn κρέα κατὰ τὴν εὐλογίαν 
- - ἃ 
Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἣν ἔδωκέν σοι ἐν πάσῃ πόλει' ὁ ἀκάθαρτος ἐν 
σοὶ καὶ ὁ καθαρὸς ἐπὶ τὸ αὐτὸ φάγεται αὐτό, ὡς δορκάδα ἢ ἔλαφον: 
"ο ` .. : > , 8 IA ` a » a me Ἔ e 
τό "πλὴν τὸ αἷμα οὐ φάγεσθε, ἐπὶ τὴν γῆν ἐκχεεῖτε αὐτὸ ws ὕδωρ. 
17 3 ’ - > A JÀ i ` > ΄ - [d 
17 7ov δυνήσῃ φαγεῖν ἐν ταῖς πὀλεσίν σου τὸ ἐπιδέκατον τοῦ σίτου 
- 7 - - = 
σου καὶ τοῦ οἴνου σου καὶ τοῦ ἐλαίου σου, τὰ πρωτότοκα τῶν βοῶν 
` , DN et fa 2, ` ` e d € a 
σου, καὶ πάσας εὐχὰς ὅσας ἂν εὔξησθε καὶ τὰς ὁμολογίας ὑμῶν, 
` ` 2 ` - - τὰ » > 4. 2 , , - 
18 καὶ τὰς ἀπαρχὰς τῶν χειρῶν σου: “add ἢ ἐναντίον Κυρίου τοῦ 
θεοῦ 1 UTO ἐν τῷ TO 5 ἂν ἐκλέξηται Kú ὁ θεό 
eoù σου φάγῃ αὐτὸ ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἂν ἐκλέξηται Κυριος ὁ θεός 
A e - 
σου αὐτῷ, σὺ καὶ ὁ υἷός σου καὶ ἡ θυγάτηρ σου, ὁ παῖς σου καὶ 
ta - a 
ἢ παιδίσκη σου, καὶ ὁ προσήλυτος ὁ ἐν ταῖς πόλεσιν ὑμῶν: καὶ 
> ΄ ? , ΄ A tos ο), AN , © A > 
εὐφρανθήσῃ ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐπὶ πάντα οὗ ἂν ἐπι- 
’ ` te ΄ 19 la ἔπ . > λί Ν 
19 βάλῃς τὴν χεῖρά σου. πρόσεχε σεαυτῷ μὴ ἐνκαταλίπῃς τὸν 
a ΄ ` i er Ἀν τον > . A - 20? ` 
20 Λευείτην πάντα τὸν χρόνον ὅσον ἐὰν ζῇς ἐπὶ τῆς γῆς. Eav 
4 9 ’ ’ e ’ ` er [A ΄ 5 ΄ , 
δὲ ἐμπλατύνῃ Κύριος ὁ θεός σου τὰ ὅριά σου καθάπερ ἐλάλησέν 
. » te , μας dN » 6 f ο A e 
σοι, καὶ ἐρεῖς Φάγομαι κρέα᾽ ἐὰν ἐπιθυμήσῃ ἢ ψυχή σου ὥστε 
- , » , 2 ΑΡΗ a a , , or 2s 
οι φαγεῖν κρέα, ἐν πάσῃ ἐπιθυμίᾳ τῆς ψυχῆς σου φάγῃ κρέα. *eav 
` ` μας. τὸ ς / a x > ΄ / ς / 
δὲ μακρὰν ἀπέχῃ σου ὁ τόπος ὃν ἂν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεός σου 
> A > (ον A 37 » a ` d > μὶ a A 
ἐκεῖ ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ θύσεις ἀπὸ τῶν βοῶν σου 
A 3 . A , Θ a ο G , a ΄ > 
καὶ ἀπὸ τῶν προβάτων σου, ὧν ἂν δῷ ὁ θεός σοι, ὃν τρόπον eve- 
΄ . £ 3 - IN ’ ` ` > ΄ 
τειλάμην σοι, καὶ Qayn ἐν ταῖς πόλεσίν σου κατὰ τὴν ἐπιθυμίαν 
- - ε £ 5 e 3’ [οἱ 
22 τῆς ψυχῆς σου: Pos ἔσθεται ἡ δορκὰς καὶ ἢ ἔλαφος, οὕτως φάγῃ 
> ie e > 10 2 `~ . e 6 4 ς ΄ 2 23 l 
23 αὐτό’ ὁ ἀκάθαρτος ἐν σοὶ καὶ ὁ καθαρὸς ὡσαύτως ἔδεται. “πρόσεχε 
3 - - ` (ο 5 oY ὯΙ > A ΄ > £ 
ἰσχυρῶς τοῦ μὴ φαγεῖν αἷμα, ὅτι αἷμα αὐτοῦ ψυχή: οὐ βρωθήσεται 
e ` ` - A 24 > ’ a > Ν ` ον > ο. ολ . 
24 ) ψυχὴ μετὰ τῶν κρεῶν: "toù φάγεσθε, ἐπὶ τὴν γῆν ἐκχεεῖτε αὐτὸ 


ε JA Bre , ο Gi > ΄ ν a er 
25 ως V wp’ ου φάγῃ αυτο, ινα ευ σοι γενηται και τοις Όιοις σου 


14 φυλων] πολεων AF |ανοισετε] ανοισεις AF ]υμων]σου ΑΕ 15 φαγεται] 
φαγετε Δ. 17 των B. cov] + και των προβατων σου AF | ευχας] pr ras F | om 
και 45 A | σου 65] υμων Atl 17—18 των x. υμων αλλ η εναντι sup ras et 
in mg A? (om των x. υμ. A* vid) 18 εναντιον 1°] εναντι A®F | αυτο] αυτα 
AF | w] ου AF | αυτω συ και ο vios σου και η θυγ. σου bis scr B* (uncis incl 
συ...αυτω 2° Bar) | om ο mass σου και η παιδ. σου F* (hab ΕΕ) | και 45] pr 
και ο Λευιτης AF | υμων] σου AF | εναντιον 2°] εναντι AF | αν] εαν 
19 εγκαταλιπης B> εγκαταλειπης AF | Λευιτην BOAF | παντα τον xp. οσον] 
οσον αν χρονον À | ἕη A 20 ερεις] ειπης A |επιθυµησει A | ψυχης] καρδιας A 
91 μακραν] µακροτερον AF | om εκει AF | αυτου]-- εκει ΛΞ (om Αγά) F | 
ων αν δω ο θεος σοι] ws av δω σοι o Os σου A ων αν δω ο θεος σου Fig) (om 
i") 22 εσθετε B* (εσθεται B®) AF 23 οτι] το yap AF 
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XII 26 AEYTEPONOMION 


` , 3N $ ΔΝ Δ ὃν y > \ 3 , , A 
μετὰ σέ, ἐὰν ποιήσῃς τὸ καλὸν καὶ τὸ ἀρεστὸν ἐναντίον Κυρίου τοῦ 
θεοῦ 26 eS go 2 , , ` ` ». 

eoù σου. πλὴν τὰ ἅγιά σου, ἐὰν γένηταί σοι, καὶ τὰς εὐχάς 26 
ἃ À $ 
σου λαβὼν ἥξεις εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεός σου 
3 λ ae ` 3 > - > - 27 . / . e , / 
ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ eke 57 καὶ ποιήσεις τὰ ὁλοκαυτώματά 27 
. δὲ , ΄ 28 Ad ν΄ ο ` ΄ [A 
σου. τὰ δὲ κρέα Φάγῃ. ""φυλάσσου καὶ ἄκουε καὶ ποιήσεις πάντας 28 
. ’ ἃ ΣΙΝ > r , “ > r p cs 
τοὺς λόγους οὓς ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ τοῖς 
ca > 3- dA £ ` ` . Ν } ` 3 / 
υἱοῖς σου δι αἰῶνος, ἐὰν ποιῆσῃς τὸ καλὸν καὶ τὸ ἀρεστὸν ἐναντίον 
A - ? ΄ ή 
Κυρίου τοῦ θεοῦ σου. » Ἐὰν δὲ ἐξολεθρεύσῃ Κύριος ὁ θεός 29 
À ή - - ` - I - 
σου τὰ ἔθνη, εἰς οὓς εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονομῆσαι τὴν γῆν αὐτῶν, 
3 Ν ’ A ΄ 
ἀπὸ προσώπου σου, καὶ κατακληρονομήσῃς αὐτήν, καὶ κατοικήσῃς 
- m~ - - . ’ - 
ἐν τῇ γῇ αὐτῶν: πρόσεχε σεαυτῷ μὴ ἐκζητήσῃς ἐπακολουθῆσαι 30 
> αν . ` 3 fod > A > . t 2 
αὐτοῖς μετὰ τὸ ἐξολεθρευθῆναι αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου σου, λέγων 
a - . 4, a - - - ιά > 
Πῶς ποιοῦσιν τὰ ἔθνη ταῦτα τοῖς θεοῖς αὐτῶν; ποιήσω Kayo. 3 οὗ 31 
οιῆσεις οὕτως τῷ θεῷ - τὰ γὰρ βδελύ Κυρίου, ἃ ἐμίσησεν 
ποιῆσεις οὕτως τῷ θεῷ σου" τὰ γὰρ βδελύγματα Κυρίου, ἃ ἐμίσησεν, 


’ r » a - 3A e Ν εν XA ` ` 6 ’ 
εποιησα» εν τοις θεοῖς αυτων, οτι τους υιους αυτων και τας υγατε- 


ας αὐτῶν κατακαίουσιν ἐν πυρὶ τοῖς θεοῖς αὐτῶν. 3511Ων 32(1) (XIII 
P P 3 


tn a 39. _N ? 7 ς - ΄ - , - 3 

ῥῆμα ὃ ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμερον, τοῦτο φυλάξῃ ποιεῖν: οὐ 
/ ο board BN 3 - 3 Ὦ > - 

προσθήσεις ἐπ᾽ αὐτό, οὐδὲ ἀφελεῖς ἀπ᾽ αὐτοῦ. 


2 3 a ΄ 
1'Eàv δὲ ἀναστῇ ἐν σοὶ προφήτης ἢ ἐνυπνιαζόμενος τὸ ι (2) XIII 


3 ’ . Se - A , 2 ` ἐλθ . a A ( ) 
ἐνύπνιον καὶ δῷ σοι σημεῖον ἢ τέρας, "καὶ ἔλθῃ τὸ σημεῖον ἢ 2 (3 
` , à » , . ` , - $ ΄ 
τὸ τέρας ὃ ἐλάλησεν πρὸς σὲ λέγων Πορευθῶμεν καὶ λατρεύ- 
6 - cos à 3 5/ 3,2, 3 ΄ - ͵ 
σωμεν θεοῖς ἑτέροις οὓς οὐκ οἴδατε" 300K ἀκούσεσθε τῶν λόγων 3 (4) 
- / - - 
τοῦ προφήτου ἐκείνου ἢ τοῦ ἐνυπνιαζομένου τὸ ἐνύπνιον ἐκεῖνο: 
e ΄ / e , e ine IQ? 2 > a ` 
ὅτι πειράζει Κύριος ὁ θεός σου ὑμᾶς, εἰδέναι εἰ ἀγαπᾶτε τὸν 
θεὸν ὑμῶν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς 
ao TE , a 6 AS = , θ ` a ; 
ὑμῶν. Αὐπίσω Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν πορεύεσθε, καὶ τοῦτον 4 (s) 


΄ ` - - > - > ΄ . 3 5 
φοβηθήσεσθε καὶ τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσεσθε καὶ αὐτῷ προσ- 


25 uera σε]--εις τον αιωνα AF | εναντι AF 26 εαν Ύενηται σοι] a 
αν σοι Ύενηται AF | ο θεος σου] ἠ-αυτον Bæ + avrw AF 27 τα δε 
κρεα φαγη] pr τα κρεα ανοισεις επι το θυσιαστήριον KU του OU σου το δε arya 
των θυσιων σου προσχεεις προς την βασιν του θυσιαστηριου κυ του OV σου 
ΑΕ 28 καλον bis scr F | εναντι AF 29 εισπορευη] pr συ AF | την Ύην 
Ba?vAF] αυτην y. Β | om σου 2° B* (hab Bæ SAF) | κατακληρονομήσεις 
A | αυτην] αυτους AF | κατοικησει A 30 λεγων] pr ου µη εκζητησης 
τους θεους αυτων AF | καγω] και εγω A 31 τω θεω] pr kw AF | τα yap 
βδ.] τα βδ. yap A | Κυριου a] a ks AF | omev 1° AF | τους wous] pr και F | 
om εν 2° F 32 υμιν] σοι AF | προσθησει A* (s superscr A!) 
XIII 1 το ενυπνιον] om το AF | δω] δωσει A 2 om και ελθη...τερας F* 
(hab F! mg inf) | ous] ors AF 3 σου bis] υµων AF | ειδεναι] pr του AF | 
τον θεον] pr κν AF 4 τουτον] αυτον AF | Φοβηθησεσθε]-- και ras εντολας 
αυτου φυλαξεσθε AF | ακουσεσθε] + και αυτω δουλευσετε AF 
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AEYTEPONOMION XIII τό 


΄ θ 5 AOR , 3 a ` e Le Seed 3 
(6) 5 τεθήσεσθε. 5καὶ ὁ προφήτης ἐκεῖνος ἢ ὁ τὸ ἐνύπνιον ἐνυπνια- 
ζόμενος ἐκεῖνος ἀποθανεῖται: ἐλάλησεν γὰρ πλανῆσαί σε ἀπὸ 
= - - - - ΄ 2. 
Κυρίου τοῦ θεοῦ σου τοῦ ἐξαγαγόντος σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου, τοῦ 
΄ > τς 8 λί Σα , > . - SÂ nan ο 
λυτρωσαμένου σε ἐκ τῆς δουλίας, ἐξῶσαί σε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ἧς 
5 ρ , ε , , > » - « 2 
ἐνετείλατό σοι Κύριος ὁ θεός σου πορεύεσθαι ἐν airy: καὶ ἀφανι- 
- - - 2 
(7) 6 εἲς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 6'Εὰν δὲ παρακαλέσῃ σε 
e 3 / 3 ’ A » ld A [4 cer 
6 ἀδελφός σου ἐκ ο ο ο ο το υ55. 
ἢ ἡ θυγάτηρ σου ἢ ἡ γυνὴ ἡ ἐν κὀόλπφ σου, ἢ Φίλος ἴσος τῆν 
μον σου, λάθρα λέγων Βαδίσωμεν καὶ λατρεύσωμεν θεοῖς 
5-0 a > 3 ` s e ΄ ἽΝ - - 
(8) 7 ἑτέροις οὓς οὐκ ᾖδεις σὺ καὶ οἱ πατέρες σου, 7ἀπὸ τῶν θεῶν 
- - n , - - ον 
τῶν ἐθνῶν τῶν περὶ κύκλῳ ὑμῶν, τῶν ἐγγιζόντων σοι ἢ τῶν 
- > > » - - ο - A G 
(ο) 8 μακρὰν ἀπὸ σοῦ, am ἄκρου τῆς γῆς ἕως ἄκρου τῆς γῆς: Σοὐ 
- ld - 
συνθελήσεις αὐτῷ καὶ οὐκ εἰσακούσῃ αὐτοῦ, καὶ οὐ φείσεται ὁ 
5 , ΗΝ; ». 5 > > r » 9 2 A >> > ` 
ὀφθαλμός σου em αὐτῷ, οὐκ ἐπιποθήσεις ἐπ᾽ αὐτῷ οὐδ᾽ οὐ μὴ 
, > [ή 9 > rr 3 λ - N 3 - e ~ , 
(ιο) ο σκεπάσῃς αὐτόν. "ἀναγγέλλων ἀναγγελεῖς περὶ αὐτοῦ, ai χεῖρές 
> - 
σου ἔσονται ἐπ᾽ αὐτὸν ἐν πρώτοις ἀποκτεῖναι αὐτόν, καὶ αἱ 
(11) το χεῖρες παντὸς τοῦ λαοῦ ἐπ’ ἐσχάτῳ’ "καὶ λιθοβολήσουσιν αὐτὸν 
3 d . 2 (τ el 3.67 2 - , > hi 
ἐν λίθοις, καὶ ἀποθανεῖται, ὅτι ἐζήτησεν ἀποστῆσαί σε ἀπὸ 
- - - - ’ 
Κυρίου τοῦ θεοῦ σου τοῦ ἐξαγαγόντος σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐξ 


(12) τι οἴκου δουλίας. ™ 


καὶ πᾶς ἸἹσραὴλ ἀκούσας φοβηθήσεται, καὶ 
οὐ προσθήσει ἔτι ποιῆσαι κατὰ τὸ ῥῆμα τὸ πονηρὸν τοῦτο ἐν 
(13) το ὑμῖν. 1 Eàvy δὲ ἀκούσῃς ἐν μιᾷ τῶν πόλεών σου ὧν 
Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι κατοικεῖν σε ἐκεῖ λεγόντων 
(14) τα 3᾿Ἐξήλθοσαν ἄνδρες παράνομοι ἐξ ὑμῶν, καὶ ἀπέστησαν πάν- 
τας τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν αὐτῶν λέγοντες Πορευθῶμεν καὶ 
(15) 14 λατρεύσωμεν θεοῖς ἑτέροις οὓς οὐκ δειτε: "καὶ ἐρωτήσεις καὶ 
ἐραυνῆσεις σφόδρα, καὶ ἰδοὺ ἀληθῶς σαφῶς 6 λόγος, γεγένηται 
(16) 1 τὸ βδέλυγμα τοῦτο ἐν ὑμῖν: 5 ἀναιρῶν ἀνελεῖς πάντας τοὺς 
κατοικοῦντας ἐν τῇ γῇ ἐκείνῃ ἐν φόνῳ μαχαίρας, ἀναθέματι 


> a 3A . ΄ ` 3 Si Ὁ 16 ` ΄ ` 
(17) 16 ἀναθεματιεῖτε αὐτὴν καὶ πάντα τὰ ev αὐτῇ: “Kal πάντα τὰ 


5 αποπλανησαι F | απο 2°] εκ AF | αφανιειτε AF 6 η γυνη]--σου ΑΕ | 
φιλος ισος] ο φιλοςο igos A ο φ. σου οισος F | τη ψυχη A | βαδισωμεν] πορευ- 


θωμεν AF | ovs] ois AF 8 ουδ ου] ουδε AF 9 αι χ. σου εσονται] και 
η xep σου εσται AF | επ αυτον] επ αυτω AF 11 προσθήσουσιν AF | 
το p. το πονηρον] το πον. p. A 12 om σου 1° F | om σε AF | Ἀεγοντων] 
λεγων F 13 εζηλθον AF | υμων] ημων AF | γην] πολιν AF | ους] ous 
AF 14 και ερωτησεις] pr και εξετασεις A και ετασεις F | εραυνησεις 1” 
(ερευν. B>)] εξεραυνησεις A εξερευνησεις F | αληθης AF | γένηται F* (γεγεν. 
F!) 15 αναιρων ανελεις] αναιλων αναιλεις A | παντας] παντα F | γη] 


πολει AF | µαχαιρης A 
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N17 AEYTEPONOMION 


vA 3 Ὃν 2 3 Ν 8 0 3 - X 3 if . 

σκῦλα αὐτῆς συνάξεις εἰς τὰς διόδους αὐτῆς, καὶ ἐνπρήσεις τὴν 
lå » A ` 2 A - - 

πόλιν ἐν πυρὶ καὶ πάντα τὰ σκῦλα αὐτῆς πανδημεὶ ἐναντίον 

’ - - 4, a 
Κυρίου τοῦ θεοῦ cov: καὶ ἔσται ἀοίκητος εἰς τὸν αἰῶνα, οὐκ ἀνοι- 
/ y ` 3 , A , 

κοδοµηθήσεται ἔτι. “kat οὐ προσκολληθήσεται ἐν τῇ χειρί σου 17 (18) 
δὲ 3 . a 3 θέ er 3 - ΄ > ` 8 - 

οὐδὲν ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος, ἵνα ἀποστραφῃ Κύριος ἀπὸ θυμοῦ 
- 9 - 9 - A ’ J . y ld « 

τῆς ὀργῆς αὐτοῦ, καὶ δώσει σοι ἔλεος καὶ ἐλεῆσει σε καὶ πλη- 


18 


A à / ” = ΄ > , 
θυνεῖ σε ὃν τρόπον ὤμοσεν τοῖς πατράσιν σου, eav ἀκούσῃς 18 (ιο) 


- a , - a 3 a 
τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 
er r , , - 

ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, ποιεῖν τὸ ἀρεστὸν καὶ τὸ 


\ 3 , ’ - - 
καλὸν ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου. 


fe - a a 
:Υἱοί ἐστε Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, οὐκ ἐπιθήσετε Φαλάκρωμα ava 1 
r a > a ς a 5 ον eye \ el ο , a 
μέσον τῶν ὀφθαλμῶν ὑμῶν ἐπὶ νεκρῷ: "ὅτι λαὸς ἅγιος εἰ Κυρίῳ τῷ 2 


- 


- ’ r 
θεῷ σου, καὶ σὲ ἐξελέξατο Κύριος ὁ θεός σου γενέσθαι σε αὐτῷ 
λαὸν περιούσιον ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν τῶν ἐπὶ προσώπου τῆς 
γης. 300 φάγεσθε πᾶν βδέλυγμα. “ταῦτα κτήνη ἃ φάγεσθε: 3 
f > aA . > . 9 , ~ , 3 3 - 
μόσχον ἐκ βοῶν, καὶ ἀμνὸν ἐκ προβάτων, καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν, 
5ἔλαφον καὶ δορκάδα καὶ πύγαργον, ὄρυγα καὶ καμηλοπάρδαλιν: s 
6 - a a e ` \ > - > , / a 
πᾶν κτῆνος διχηλοῦν ὁπλὴν καὶ ὀνυχιστῆρας ὀνυχίζον δύο χηλῶν 6 
καὶ ἀνάγον μηρυκισμὸν ἐν τοῖς κτήνεσιν, ταῦτα φάγεσθε. 7καὶ ταῦτα 7 
οὐ φάγεσθε ἀπὸ τῶν ἀναγόντων μηρυκισμὸν καὶ ἀπὸ τῶν διχηλούντων 
` e Ν y 3 $ > a 4 ΄ 4 ΄ 
τὰς ὁπλὰς καὶ ὀνυχιζόντων ὀνυχιστῆρας, τὸν κάμηλον καὶ δασύποδα 
` , e 5. ϱ ` κε \ » 
καὶ χοιρογρύλλιον: ὅτι ἀνάγουσιν μηρυκισμὸν καὶ ὁπλὴν οὐ διχη- 


a a a 3 
λοῦσιν, ἀκάθαρτα ταῦτα ὑμῖν ἐστιν. ὃ 


καὶ τὸν by, ὅτι διχηλεῖ ὁπλὴν 8 
τοῦτο καὶ ὀνυχίξει ὀνυχιστῆρας ὁπλῆς, καὶ τοῦτο μηρυκισμὸν. οὐ 
μαρυκᾶται, ἀκάθαρτον τοῦτο ὑμῖν: ἀπὸ τῶν κρεῶν αὐτῶν οὐ φάγεσθε, 
τῶν θνησιμαίων αὐτῶν οὐχ ἅψεσθε. 9Καὶ ταῦτα φάγεσθε ἀπὸ ο 


a 9 - {ερ , e 3 3 a + . 
πάντων τῶν ἐν τῷ ὕδατι’ πάντα ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτοῖς πτερύγια καὶ 


16 συναξεις] συνα|ξει sup ras B® | πανδημι AF | εναντι AF 17 om 
και 19 AF | ουδεν απο του αναθ. εν τη χ. σου AF | δωσει] δωη F | και πλη- 
θυνει σε και ελεησει σε A | ον τροπον] pr και πλησθηση καθως ελαλησεν σοι A 
pr καθ. ελαλ. σοι F | wuoser]+ks AF 18 εαν]-- δε A} (superscr) F | 
ακουσης] εισακουσητε AF | τας εντολας] pr πασας AF | ocas] as AF | το 
καλο» Και To αρεστον AF | εναντι AF XIV 1 ουκ επιθησετε (επιθησεται 
Α)] pr ου φοιβησετε Ba>™SAF 2 om σε 1° A*vid (hab A?*img)) F | 
Ύενεσθε A | om se 2° A 4 κτηνη] pr τα AF 5 δορκαδα] + και 
βουβαλον και τραγελαφον AF | πυδαργον A | ορυγα] pr και AF 6 διχη- 
λου»] διχηλευον A | ονυχιζων A | αναγων B 7 χοιρογυλ|ιον B χυρογυλιον 
A* (χυρογρ. A!) F |αναγουσυ] αναγει A αναγουσω | σιν (sic) F | µηρυκισµον 2°] 
+ravra AF | ακαθαρτα ravra] om ταυτα AF 8 om οπλην A | ονυχι- 
στηρας] ονυχας AF | ου µαρυκαται] ουκ αναµαρυκαται A | των θνησιμ.] pr και 
ΑΕ 9 τω υδατι] τοις υδασι AF | om εν 2° AF 
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2 AEYTEPONOMION XIV 25 


, / 10... , ο > x > - 2 ν 
ιο λεπίδες Φάγεσθε. "καὶ πάντα ὅσα οὐκ ἔστιν αὐτοῖς πτερύγια καὶ 
r ΄ - - 
11 λεπίδες οὐ φάγεσθε, ἀκάθαρτα ὑμῖν ἐστιν. ΤΙΤ]ᾶν ὄρνεον kala- 
` , 6 12 ` - » , 8 » 9 » - ` 3 8 ` 
12 ρὸν φάγεσθε. καὶ ταῦτα οὐ φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτῶν: τὸν ἀετὸν καὶ 
` Uf ν \ aN , 13 . S κ . . : . A 
13 τὸν γρύπα καὶ τὸν ἁλιάετον, καὶ τὸν γύπα καὶ τὸν ἴκτινα καὶ τὰ 
(15) 145 een τῇ ` ` ` - ` 2 τς eed A 
(10) ιο ὅμοια αὐτῷ, “kat στρουθὸν καὶ γλαῦκα καὶ λάρον, Kal ἀρωδιὸν 
` ΄ ` 3 16 . ΄ y ey ` ao 
(17) τό καὶ κύκνον καὶ εἶβιν, "καὶ καταράκτην καὶ ἱέρακα καὶ τὰ ὅμοια 
( > τ NW . , I7 ν λ - . ὃ . 
18) 17 αὐτῷ, καὶ ὕποπα καὶ νυκτικόρακα, "καὶ πελεκᾶνα καὶ χαραδριὸν 


18 


` y Ὁ >A ` , ` /ὃ ΄ ` 
(19) 18 Kat TA oota αυτῷ, και πορφυρίωνα καὶ νυκτερι a. παντα TA 


k 4 A a > 7 ea 9 » , Se es 
ἑρπετὰ τῶν πετεινῶν ἀκάθαρτα ὑμῖν ἐστιν, οὐ φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτῶν. 


(20) 19 
(21) 20 


:9 πᾶν πετεινὸν καθαρὸν φάγεσθε. 99ΤΩν θνησιμαῖον οὐ Qd- 
- - > - ’ 
γεσθε' τῷ παροίκῳ τῷ ἐν ταῖς πόλεσίν σου δοθήσεται καὶ φά- 
x oo d 5 - - 
γεται, ἢ ἀποδώσῃ τῷ ἀλλοτρίῳ’ ὅτι λαὸς ἅγιος εἶ Κυρίῳ τῷ θεῷ 
3 e £ yf 3 / . 3 a 21 ΄ 
(22) αι σου. οὐχ ἑψήσεις ἄρνα ἐν γάλακτι μητρὸς αὐτοῦ. Δεκάτην 
ld - 
ἀποδεκατώσεις παντὸς γενήματος τοῦ σπέρματός σου, τὸ γένημα 
- > - - 
(23) 22 τοῦ ἀγροῦ σου ἐνιαυτὸν κατ᾽ ἐνιαυτόν, "καὶ φάγῃ αὐτὸ ἐν τῷ 
/ os > ΄ ΄ e 8 / ` 67 Νο 3 - 
τόπῳ ᾧ ἂν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεός σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
- ld A - yh - 
ἐκεῖ' οἴσετε τὰ ἐπιδέκατα τοῦ σίτου σου καὶ τοῦ οἴνου σου καὶ τοῦ 
ἐλαίου σου, τὰ πρωτότοκα τῶν βοῶν σου καὶ τῶν προβάτων σου, 
a - a e 
iva μάθῃς φοβεῖσθαι Κύριον τὸν θεόν σου πάσας τὰς ἡμέρας. 
( ) 23 dA δὲ 4 , » A ὧν e 586 ` 4 δύ 2 ΄ 
24) 23 Bav δὲ μακρὰν γένηται ἀπὸ σοῦ ἡ ὁδός, καὶ μὴ δύνῃ ἀναφέρειν 
κ... 3 ` DA a Ὢ , a a 2 ΄ d ς 8 / 
αὐτά, ὅτι μακρὰν ἀπὸ σοῦ ὁ τόπος ὃν ἂν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεός 
> λ 6n . 34 > - 3 A el > 4 ΄ 
σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ, ὅτι εὐλογήσει σε Κυριος 
(25) 24 ὁ θεός σου’ 3 καὶ ἀποδώσῃ αὐτὰ ἀργυρί ὶ An τὸ ἀργύριον 
n ργυρίου, καὶ λήμψῃ τὸ ἀργύρ 
a / Δ 
ἐν ταῖς χερσίν σου καὶ πορεύσῃ εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐκλέξηται 


? ¢ 6 , ων 25 ` , 9 ΄ ουν A 5 
(26) 25 Κυριος ο εος σου αυτον: και δώσεις αργυριον επι παντος ου 


9 φαγεσθε 2°] pr Tavra A 9—10 es Φαγεσθεἰ kat παντα οσα οὐκ εστῖ 
sup ras Ba 10 και 29] ουδε AF | ακαθαρτα]--ταυτα AF | vuw εστιν] 
εσται υμιν AF 12 om ου A* (superscr A?) | αλιαιτον (εἰς) B αλιετον AF 
13 Ta ou. αυτω]-- και παντα κορακα και Ta opora αυτω A2? (mg) F 14 γλαυκαν 
B* (γλαυκα B>) | Napor] + και ιερακα και Ta opora αυτω AF 15 αρωδιον 
ΒΑ] ερωδ. BHF | ειβιν Ὁ” (Bw ΒΡ) ιβην A ιβειν F 16 om και ἱερακα 
και τα οµοια αυτω AF | vrora ΒΕ (υπωπα Α)] erora B® + και πορφυριωνα 
AJE 17 om Και πορφυριωνα ΑΕ 18 ακαθαρτα]--ταυτα A | εστιν υμιν 
AF 90 παν θνησιμ.] pr και AF | τω θεω σου (in mg et sup ras A*)] 
Ἔκαι ευφρανθηση sup ras A? | µητρος αυτου] -Γ ος yap Toret τουτο ws ει θυσει 
ασφαλακα µήνιµα εστιν τω θεω Ιακωβ (ita ut vid) Ε1π6 21 παντος 
γενηµατος] παν το γένημα A 22 om και 1° F | payn αυτο] + εναντι xv 
του θῦ σου AF | τω τοπω] om τω A | αυτου’ εκει AF | οισει AF | τα πρωτο- 
τοκα] pr και AF 23 η οδος απο σου AF | om επικληθηναι το ον. αυτου 
εκει B* (hab Bmg) | ευλογησει] ευλογηση A πυλογήησεν F 24 om σου 
ΠΑ 25 αργυριον] pr το ΑΣ 
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XIV 26 AEYTEPONOMION 


A 3 - ες r . ΄ 3 n 3 / / a 
ἐὰν ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχη cov: καὶ φάγῃ ἐκεῖ ἐναντίον Κυρίου τοῦ 


kal ὁ Λευείτης ὁ ἐν 26 (27) 


~ . a ΄ 4 κα cr 
θεοῦ σου, καὶ εὐφρανθήση σὺ καὶ ὁ vies σου 
a ’ / “ > ” 3 = A IQA a \ το 
ταῖς πόλεσίν σου, ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτῷ μερὶς οὐδὲ κλῆρος μετὰ σοῦ. 
27 A , 3, 3 r [τρ Ν 3 δέ - [A 
?7 μετὰ τρία ἔτη ἐξοίσεις πᾶν τὸ ἐπιδέκατον τῶν γενημάτων σου: 27 (28) 


8 καὶ 28 (29) 


2 a 8 a 2 á pees) , ῷ 
ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ θήσεις αὐτὸ ἐν ταῖς πόλεσίν σου. 
y ΄ £ , er 3 ιό > ἔ-ο ` 3 . = A 
ἐλεύσεται ὁ Λευείτης, ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτῷ μερὶς οὐδὲ κλῆρος μετὰ 
os Ν / ο ο A κ.ε ο τ. 3 - / / 
σοῦ, καὶ ὁ προσήλυτος καὶ ὁ ὀρφανὸς καὶ ἡ χήρα ἡ ἐν ταῖς πόλεσίν 
N ΄ κ 3 ΄ er > , ΄ ε 
σου, καὶ φάγονται καὶ ἐμπλησθήσονται, ἵνα εὐλογήσῃ σε Κύριος ὁ 
θεός σου ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις οἷς ἐὰν ποιῃς. 
τ oh Ὁ ` dA / 3 2 . [4 . / (ο 
Δι ἑπτὰ ἐτῶν ποι]σεις ἄφεσιν. "καὶ οὕτως τὸ πρόσταγμα τῆς 
΄ / - A 
ἀφέσεως: ἀφήσεις πᾶν χρέος ἴδιον ὃ ὀφείλει σοι ὁ πλησίον, καὶ τὸν 
ἀδελφόν σου οὐκ ἀπαιτήσεις: ἐπικέκληται γὰρ ἡ ἄφεσις Κυρίῳ τῷ 
η η YOR Ἡ 5 pe 
- ΄ 3 3 - - 
θεῷ σου. 3τὸν ἀλλότριον ἀπαιτήσεις ὅσα ἐὰν ἢ σοι παρ᾽ αὐτῷ, τοῦ 3 
10 λ = 3 / D ΄ 42 > 5 ; 
ἀδελφοῦ σου ἄφεσιν ποιήσεις τοῦ χρέους σου: ὅτι οὐκ ἔσται ἐν 4 
A 3 νὰ er 3 - > ΄ ΄ e ’ 3 tes tos 
σοὶ ἐνδεῆς, ὅτι εὐλογῶν εὐλογήσει σε Κύριος ὁ θεός σου ἐν τῇ γῆ 
ἢ Kú j θεό δίδωσί ἐν KAN λ t ὑτήν' 
n Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ κατακληρονομεῖν σε αὐτὴν 
5 dA ο. ο) τον 3 ld - - / - a ¢ m [A 
ἐὰν δὲ ἀκοῇ εἰσακούσητε τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, φυλάσσειν 5 
. - £ A 3 Ν ΄ “ 3 A ὃ 7 / 2 
καὶ ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σή- 
ο ΄ 
μερον. rı Κύριος ὁ θεός σου εὐλόγησέν σε ὃν τρόπον ἐλάλησέν 6 
σοι, καὶ δανιεῖς ἔθνεσιν πολλοῖς, σὺ δὲ οὐ δανιῇ, καὶ ἄρξεις ἐθνῶν 
a a > 
πολλών, σοῦ δὲ οὐκ ἄρξουσιν. T Eàv δὲ γένηται ἐν σοὶ ἐνδεὴς 7 
τῶν ἀδελφών σου ἐν μιᾷ τῶν πόλεων σου ἐν τῇ γῆ ᾗ Κύριος ὁ θεός σου 
s / 2 2 ΄ . r 252 3 ~ r 
δίδωσίν σοι, οὐκ ἀποστέρξεις τὴν καρδίαν σου, οὐδ᾽ οὐ μὴ συνσφίγξῃς 
AY ~ ΄ 3 . - > a a 3 r 89 r 
τὴν χεῖρά σου ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ σου τοῦ ἐπιδεομένου: ἀνοίγων 8 
3 r ‘A ca 2 3 to 2 8 toe 3 baa el 3 ΄ 
ἀνοίξεις τὰς χεῖράς σου αὐτῷ, δάνιον δανιεῖς αὐτῷ ὅσον ἐπιδέεται, 
, 3 - , - A ΄ ta 4 3 
καθότι ἐνδεεῖται. “πρόσεχε σεαυτῷ μὴ γένηται ῥῆμα κρυπτὸν ἐν ο 
a r 3 ΄ ’ 2 ΄ A H A keg 5 
τῇ καρδίᾳ σου, ἀνόμημα, λέγων ᾿Ἔγγίξει τὸ ἔτος τὸ ἕβδομον, ἔτος 


(ο 3 , ` ΄ ς > / - 3 a 
τῆς ἀφέσεως, καὶ πονηρεύσηται ó ὀφθαλμός σου τῷ ἀδελφῷ σου 


25 εαν] αν F | επιθυµει] επιθυµη ΑΕ [η ψυχη σου]- επι βουσι η επι 
προβατοις επι oww η επι σίκερα η επι παντος ου εαν επιθυµη η ψυχη σου 
AF | εναντι AF | om Και ευφρανθηση A | vios] οικος AF 26 Λευιτης AF 
(item 28) | om αυτω A 28 ευλογησει A | πασι F | εργοις]--σου AF 
XV 2 επικεκλ. γαρ] οτι επικεκλ. AF | η αφεσις] om η AF 3 Tou αδελφου] 
τω δε αδελφω AF 4 ευλογων] pr δια το ρήμα τουτο ΕΠΕ | κατακληρονο- 
pew σε] κατακληρονοµησαι AF 5 axon] ακουη A | εισακουσης A | om και 
ποιειν A | ocas] as AF 6 εθνεσι A | αρξεις] συ αρξη A αρξεις συ F | εθνων 
πολλων] πολλων εθνων A 7 των αδελφων] pr εκ ΑΕ | διδ. cor] + εν 
Κληρω A | αποστερξεις] αποστρεψεις AF | ουδ ου] ουδε AF | συσφιγξει A 
8 επιδεεται] αν επιδεηται AF | καθοτι ενδεειται] και καθ οσον υστερειται AF 
9 om εν τη καρδια σου F*¥d (hab ΕΠΕ) | της αφεσεως] om της A 
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- , a td AS - A 
τῷ ἐπιδεομένῳ, καὶ οὐ δώσεις αὐτῷ, καὶ καταβοήσεται κατα σοῦ πρὸς 
uf 3 \ > το 
ιο Κύριον, καὶ ἔσται ἐν σοὶ ἁμαρτία μεγάλη. διδοὺς δώσεις αὐτῷ, 
ld - 3 a A > r $ > A ` > 
δάνιον δανιεῖς αὐτῷ ὅσον ἐπιδέεται, καθότι ἐνδεεῖται' καὶ οὐ λυπη- 
67 m bu δό 9 m el A . tn - Dr 
non τῇ καρδίᾳ σου διδόντος σου αὐτῷ, ὅτι διὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο εὖλο- 
id ΄ - m 3 - a 
γῆσει σε Κύριος ὁ θεός σου ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις καὶ ἐν πᾶσιν οὗ 
fa > aN \ --. Ὁ Tera \ \ > λί 2 ὃ . > . im E 
11 ἂν ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σου. “ov γὰρ μὴ ἐκλίπῃ ἐνδεὴς ἀπὸ τῆς γῆς 
Py 5 a A - 5 > 
διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλομαι ποιεῖν TO ῥῆμα τοῦτο λέγων ᾿Ανοίγων 
ἀνοίξεις τὰς χεῖράς σου τῷ ἀδελφῷ σου τῷ πένητι καὶ τῷ ἐπιδεομένῳ 
ς χεῖρ A D σου τῷ πένητι καὶ τῷ ἐπιδεομένῳ 
- oN a - > . ` - > 

12 τῷ ἐπὶ τῆς γῆς σου. 5 Eav δὲ πραθῇ σοι ὁ ἀδελφός σου ὁ 
3 a oe / ΄ ο) y X ος ’ » 
Εβραῖος καὶ ἡ Ἐβραία, δουλεύσει σοι ἓξ ἔτη, καὶ τῷ ἑβδόμῳ ega- 

a , ~ 7 

13, ποστελεῖς αὐτὸν ἐλεύθερον ἀπὸ σοῦ. ὅταν δὲ ἐξαποστέλλῃς αὐτὸν 

£ - - 

14 ἐλεύθερον ἀπὸ σοῦ, οὐκ ἐξαποστελεῖς αὐτὸν κενόν: ""ἐφόδιον ἐφο- 
διάσεις αὐτὸν ἀπὸ τῶν προβάτων σου καὶ ἀπὸ τοῦ σίτου σου καὶ 
> \ ~ s hi > $ / rf ε ’ lA 
ἀπὸ τοῦ οἴνου σου’ καθὰ εὐλόγησέν σε Κύριος ὁ θεός σου, δώσεις 

2 A τς ` 67 id Ὃ 7 > 6 > - Αἱ ? . N , 

15 αὐτῷ. “kal μνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἦσθα ἐν γῇ Δἰγύπτου, καὶ ἐλυτρώ- 

, ΄ e / 2 - ` - 3 ’ » 7 
gato σε Κύριος ὁ θεός σου ἐκεῖθεν: διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλομαι 


eav δὲ λέγῃ πρὸς σέ Οὐκ ἐξελεύσομαι ἀπὸ 


- tn - 
16 ποιεῖν τὸ ῥῆμα τοῦτο. 
τ e > ΄ ΄ ` Mi peut ος Sy > fos ο) \ z 
σοῦ, ὅτι ηγάπηκέν σε καὶ THY οἰκίαν σου, ὅτι εὖ αὐτῷ ἐστιν παρὰ σοί: 
17 ` , ..» ΄ ` ΄ E E > τ . 4 Av 
17 7 καὶ λήμψῃ τὸ ὀπήτιον καὶ τρυπήσεις τὸ ὠτίον αὐτοῦ πρὸς τὴν θύραν, 
3 m ΄ 
καὶ ἔσται σοι οἰκέτης εἰς τὸν αἰώνα. καὶ τὴν παιδίσκην σου ποιῆσεις 


18 


e , > \ y > / 2 ΄ ος 
18 ὡσαύτως. “où σκληρὸν ἔσται ἐναντίον σου ἐξαποστελλομένων αὐτῶν 


3 A er ~ m ΄ 
ἐλευθέρων ἀπὸ σοῦ, ὅτι ἐφέτιον μισθὸν τοῦ μισθωτοῦ ἐδούλευσέν 
å 4, ` > , ΄ ε , > - τ IN 
σοι ἑξ ern καὶ εὐλογήσει σε Κύριος ὁ θεός σου ἐν πᾶσιν οἷς ἐὰν 
Κο 19 Cos + A aN - » - ld ` 
ιο ποιῇς. Πᾶν πρωτότοκον ὃ ἐὰν τεχθῇ ἐν ταῖς βουσίν σου καὶ 
> - ’ x > . - - 
ἐν τοῖς προβάτοις σου, τὰ ἀρσενικὰ ἁγιάσεις Κυρίῳ τῷ θεῷ σου" 
3 > ~ > ~ ’ ’ . > A la ` la 
οὐκ ἐργᾷ ἐν τῷ πρωτοτόκῳ μόσχῳ σου, καὶ οὐ μὴ κείρῃς τὰ πρωτότοκα 
~ , 20 7 ’ a » A > A 9 3 ἔτ 
20 τῶν προβάτων gov: "ἔναντι Κυρίου Φάγῃ αὐτὸ ἐνιαυτὸν ἐξ ἐνιαυτοῦ 


> a , ϐ 35 > , ΄ e , . Ὁ ο oe 
εν τῷ τοπ ῳ εαν ἐκλέξηται Κυριος ο θεός σου, συ και ο οικος σου. 


9 δωσεις] dws F | βοησεται AF 10 διδους] µεταδιδους F | δανιον] pr 
και Bæ (superscr) AF | επιδεεται] αν επιδεηται σου AF | om καθοτι ενδεειται 
AF | λυπηθηση] λυπηση A | πασι (19) AF | εργοις]--σου AF 11 εκλειπη 
AF | γης 1°]+cov AF | om ποιειν A | επιδεοµενω] δεοµενω A ενδεοµεων F 
12 και 15] η AF | σοι 1°] οι sup τας Αα 13 om οταν δε...απο σου B* (hab 
Babmg) | εξαποστελλης] εξαποστελεις F* (εξαποστελλεις [1{ν14} | κενον] καινον A 
14 του οινου] της ληνου AF | om σου 3° F | πυλογησεν AF 15 Αιγυπτω 
AF | om Και ελυτρωσατο...εκειθεν Β΄ (hab Bab™s) | om σε F 16 Ίγα- 
πησεν AF | εστιν αυτω AF 17 om και 1° AF | ωτιον] ους AF | προς] 
επι F | θυραν]-- επι τον σταθµον A? (sup ras) F!™8 | σοι οικετης] otk. σου 
ΑΕ 19 εαν] αν F | τοις βουσιν AF | τα πρωτοτοκα] το πρωτοτοκον AF 
20 Κυριου]--του θὺ σου AF | εαν] αν AF 


ole 


AF 


B 


AF 
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or ν dA > 5 ee Cos λὸ A λό ο , » 
καὶ ἐὰν 7} ἐν αὐτῷ μῶμος, χωλὸν ἢ τυφλόν, μῶμον πονηρόν, οὐ οι 
, IA y , a a 22 2 “ / / ῃ ο. ce 
θύσεις αὐτὸ Κυρίῳ τῷ θεῷ σου" “: ἐν ταῖς πόλεσίν σου φάγῃ αὐτό, ὁ 22 
2 ’ 2 Ν y r A e ’ y e [A A y 
ἀκάθαρτος ἐν σοὶ καὶ ὁ καθαρὸς ὡσαύτως ἔδεται, ὡς δορκάδα ἢ ἔλαφον: 
23 s Έ » , 6 oN \ ο > =~ 3: απο wh) 
πλὴν αἷμα ov payee, ἐπὶ THY γῆν ἐκχεεῖς αὐτὸ ὡς ὕδωρ. 23 
I ’ \ A τς la . , X A a 
Φύλαξαι τὸν μῆνα τῶν νέων, καὶ ποιῆσεις τὸ πάσχα Κυρίῳ τ XVI 
a 6 - er 3 a . ών , ENO ξ Αἰ ΄ , 
τῷ θεῷ σου, ὅτι ἐν τῷ μηνὶ τῶν νέων ἐξῆλθες ἐξ Αἰγύπτου νυκτός. 
2 ` θύ \ , 4 (ο 6 n , ` , > 
καὶ θύσεις τὸ πάσχα Κυρίῳ τῷ θεῷ σου, πρόβατα καὶ Boas, ἐν 2 
D ϱ , A 
τῷ τόπῳ ᾧ ἐὰν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεός σου αὐτὸν ἐπικληθῆναι τὸ 
2 > - > - 3 > [A > > > - $ ε ~ ε , , 
ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ. 3οὐ φάγῃ ἐπ᾽ αὐτοῦ ζύμην' ἑπτὰ ἡμέρας φάγῃ 3 
3 » 2 a οὖ 5 / e > - δρ.) 3 > ΄ 
ἐπ᾽ αὐτοῦ ἄζυμα, ἄρτον κακώσεως, ὅτι ἐν σπουδῇ ἐξήλθετε ἐξ Αἰγύ- 
e ips \ e , ζ » / e - » ies See 
πτου, iva µνησθητε τὴν ἡμέραν τῆς ἐξοδίας ὑμῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου 
$ . e , - ~ e - 4 3 » ’ , ΄ 3 a 
πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς ὑμῶν. οὐκ ὀφθήσεταί σοι ζύμη ἐν πᾶσι 4 
- e ΄ a - 
τοῖς ὁρίοις σου ἑπτὰ ἡμέρας, καὶ οὐ κοιμηθήσεται ἀπὸ τῶν κρεῶν 
> , a e - 
ὧν ἐὰν θύσῃς τὸ ἑσπέρας τῇ ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ εἰς τὸ πρωί. 5οὐ 5 
’ - ν , 3 5 - - ’ ’ ΩΙ ΄ ε , 
δυνήσῃ θῦσαι τὸ πάσχα ἐν οὐδεμιᾷ τῶν πόλεών σου ὧν Κύριος ὁ θεός 
> » À ? a ΄ 
σου δίδωσίν σοι Sadr’ ἢ εἰς τὸν τόπον ὃν ἐὰν ἐκλέξηται Κύριος 6 
ε , 3 - νΝ ο 3 a 3 - ’ . , ε 7 
ὁ θεός σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ, θύσεις τὸ πάσχα ἑσπέ- 
Ν e ’ 2 {πὰ πὶ © Σδ ΄ 
pas πρὸς δυσμὰς ἡλίου ἐν τῷ καιρῷ ᾧ ἐξῆλθες ἐξ Αἰγύπτου: 7 καὶ 7 
e / ν΄ > 4 ` ΄ > το ld τ 2ν 2 , ΄ e 
ἑψῆσεις καὶ ὀπτῆσεις καὶ φάγῃ ἐν τῷ τόπῳ οὗ ἐὰν ἐκλέξηται Κύριος ὁ 
2 ’ 
θεός σου αὐτόν: καὶ ἀποστραφηση τὸ πρωὶ καὶ ἐλεύσῃ εἰς τοὺς 
7 A e , / a e a 
οἴκους σου. PEE ἡμέρας φάγῃ ἄζυμα, καὶ τῇ ἡμέρα τῇ ἑβδόμῃ ἐξόδιον, 8 Ϊ 
e . / - a » A 3 (ο το Y ` | 
ἑορτὴ Κυρίῳ τῷ θεῷ cov οὐ ποιῆσεις ἐν αὐτῇ πᾶν ἔργον, πλὴν | 
ret ’ (ος ος x τ ιά 2 ” An 2 
ὅσα ποιηθήσεται ψυχῇ. "ἑπτὰ ἑβδομάδας ἐξαριθμήσεις σεαυτῷ: ap- ο 
A p 33 3 N y » - ς \ e 
ξαμένου σου δρέπανον ἐπ᾽ ἀμητὸν ἄρξη ἐξαριθμῆσαι ἑπτὰ έβδο- 
x , \ - - 
μάδας. Καὶ ποιήσεις ἑορτὴν ἑβδομάδων Κυρίῳ τῷ θεῷ σου το 
6 / ς / > / e A ὃ ο ν ς , Ir s 
καθότι ἡ χείρ σου ἰσχύει, ὅσα ἂν δῷ Κύριος ὁ θεός σου: "καὶ τι 
3 / 3 / κ. =~ Ν £ ee ` e , 
εὐφρανθήση ἐναντίον τοῦ θεοῦ σου, καὶ ὁ vids σου καὶ ἡ θυγάτηρ 


e a « ¢ / Ν e , A Be fe 
σου, ὁ παῖς σου καὶ ἡ παιδίσκη σου, καὶ ὁ Λευείτης καὶ ὁ προσήλυτος 


21 και εαν] εαν δε AF | η] pr µη B* (om Bæ) | μωμον πονηρον] η και 
πας µωμος πονηρος AF 22 εδεται] φαγεται AF 23 αιμα] pr 
το AF +aurou F | φαγεσθε] payn AF XVI 2 εαν] av AF | θεος] 6 sup 
ras Bote? 3 εξηλθατε F | om εξ Ary. wa µνησθητε F* (hab F}(msg)vid) 
εξ Avy.]+vuxros A? (sup ras) | om ινα ΑΣ | µνη sup ras Aè 4macw A 
εαν] αν AF | θυσης] θυσητε AF 6 εαν] αν | θυσεις] θυσαι A | δυσµαις 
AF | εξ] εκ γης AF 7 ου εαν] w αν AF | ελευση] απελευση AF | τους 
οι[κουσου (sic) F 8 ψυχη] ψυχηι (sic) B? 9 επτα εβδοµαδας] + ολοκλη- 
ρους A (a εβδ. ολο sup ras ΑΔ seq ut vid spat 3 litt) F 10 ισχυι (sic) η 
xep σου AF | δω] + σοι καθοτι ηυλογησεν σε AF 11 εναντι AF | του θεου 
σου] pr κυριου F | και 2°] pr συ AF | Λευειτης (Λευιτ. BPAF item 14)]+0 εν 
ταις πολεσιν σου AF 


376 


AEYTEPONOMION XVII 2 


~ 


καὶ ὁ ὀρφανὸς καὶ ἡ χήρα ἡ οὖσα ἐν ὑμῖν, ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἐὰν ἐκλέξη- B 
p ἡ χήρα ἡ μῖν, ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἐ η 
/ E , » S y » A - Ὁ το ` 
ια Tat Κύριος ὁ θεός σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ eker "καὶ µνη- 
θ £ €r 3 ΄ 2 r > es Ai $ `~ λ lé . / 9 
σθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἐγένου ἐν yn Αἰγύπτῳ, καὶ φυλάξῃ καὶ ποιήσεις τὰς 
ε a / - 

13 ἐντολὰς ταύτας. 3 Ἑορτὴν σκηνῶν ποιήσεις σεαυτῷ ἑπτὰ ἡμέρας 
ἐν τῷ συναγαγεῖν σε ἐκ τοῦ ἅλωνός σου καὶ ἀπὸ τῆς ληνοῦ σου" 
14 X > ΄ > με a . ve cee « ¢ 8 / 

14 tka εὐφρανθησῃη ἐν τῇ ἑορτῇ σου, σὺ καὶ ὁ vids σου καὶ ἡ θυγάτηρ 

- ε ’ 
σου, ὁ παῖς σου καὶ ἡ παιδίσκη σου, καὶ ὁ Λευείτης καὶ ὁ προσήλυτος 
wee 3 4 yo ¢ ’ ς > > - aN / 15 £ χες 2 

15 καὶ ὁ ὀρφανὸς καὶ ἡ χήρα ἡ οὖσα ἐν ταῖς πόλεσίν σου. '5ἑπτὰ ἡμέρας 
sopra Κυρίῳ τῷ θεῷ σου ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἐὰν ἐκλέξηται Κύριο 
ἑορτάσεις Κυρίῳ τῷ θεᾷ ᾷ p q έξη ύριος 
ε [ή 3 baw dA . 2 ’ ΄ ε r > = 
ὁ θεός σου αὐτῷ' ἐὰν δὲ εὐλογήσῃ σε Κύριος ὁ θεός σου ἐν πᾶσιν 
γενήμασίν σου καὶ ἐν παντὶ ἔργῳ τῶν χειρῶν σου, καὶ ἔσῃ εὐφραι- 

- -.:2 A 2 ’ - 

16 νόμενος. “τρεῖς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ὀφθήσεται πᾶν ἀρσενικόν σου 
3 / / A Emi > (ο , ο ος 2 2 RAN 
ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἐὰν ἐκλέξηται αὐτὸν 

- - - > ’ A - - 
Κύριος, ἐν τῇ ἑορτῇ τῶν ἀξύμων, καὶ ἐν τῇ ἑορτῇ τῶν ἑβδομάδων, καὶ 
- a - r 3 3 / - m 
ἐν τῇ ἑορτῆ τῆς σκηνοπηγίας. οὐκ ὀφθήσῃ ἐνώπιον Κυρίου τοῦ θεοῦ 
. ’ A a - 

17 σου κενός: "ἕκαστος κατὰ δύναμιν τῶν χειρῶν ὑμῶν, κατὰ τὴν 
3 , ΄ a - a - ld 
εὐλογίαν Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἣν ἐδωκέν σοι. 

18 Ν . ή 2 ~ a ~ ta / 

18 Κριτὰς καὶ γραμματοεισαγωγεῖς ποιήσεις σεαυτῷ ἐν ταῖς πόλεσίν 

[ΩΙ ld ε ΄ ΄ [ή . / . - . 

σου αἷς Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι κατὰ φυλάς, καὶ κρινοῦσιν τὸν 

. $: / 19 3 > ’ tf 3 bi ΄ 
19 λαὸν κρίσιν δικαίαν: οὐκ ἐπιγνώσονται πρόσωπον, οὐδὲ λήμψονται 

a - a 3 . - 3 - 
δῶρον: τὰ γὰρ δῶρα ἀποτυφλοῖ ὀφθαλμοὺς σοφῶν καὶ ἐξαρεῖ λόγους 

d - 
2ο δικαίων. “"δικαίως τὸ δίκαιον διώξη, ἵνα ζῆτε καὶ εἰσελθόντες κληρο- 
- A ’ / 
αι νοµήσητε τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι. οὐ 
, a 9 a ΄ T , a a 
φυτεύσεις σεαυτῷ ἄλσος: πᾶν ξύλον παρὰ τὸ θυσιαστήριον τοῦ θεοῦ 
- , - ’ 
22 σου οὐ ποιήσεις σεαυτῷ. “οὐ στήσεις σεαυτῷ στήλην, ἃ ἐμίσησεν 
΄ ς , I > f , ἴοι os r a 
XVII 1 Κύριος ὁ θεός σου. Οὐ θύσεις Κυρίῳ τῷ θεῷ σου μύσχον ἢ 
τ 3 3 


, 3 3 - - - tn Ld er ΄ 
πρόβατον εν w εστιν εν αυτῷ μωμος, παν ppa πονηρον, OTL βδέ- 


’ A ἴοι ΄ » οταν ` € a 3) - - 
2 Avypa Κυριῳ τῷ θεῷ σου εστιν. Eav δὲ εὑρεθῃ εν pa των 


11 om ovsa A | εαν] αν AF | om σου 6° F* (superscr ΕἸ) --αυτο AF AF 

12 εγενου] ησθα AF | φυλαξη] φυλαξεις AF 13 σκηνων] pr των AF | 
ποιησεις] ποιεις A | του αλωνος] της αλ. AF 14 εν τη εορτη] εναντι κυ του 
Ov AF 15 εαν 1°] αν AF | αυτω] αυτον επικληθηναι το ονοµα αυτου εκει 
A (αυτον επικλη sup ras A?) F | ευλογησει F | πασι AF | γενημασιν] pr 
τοις AF 16 καιρου A* (s superscr A!) | om σου 1° F | εναντι F | εαν] 
αν AF | om αυτον A 17 εκαστατα (sic) F* (εκαστος κατα (vid) 
18 ποιήσεις] καταστησεις AF | rats πολεσιν] pr πασαις AF 19 ουκ 
επιγνωσ.] pr ουκ εκκλινουσιν (εκκλειν. F) κρισιν AF | δωρο] δωρα AF 
αποτυφλοι] εκτυφλοι AF | εξαρει] εξαιρει BA>AF 20 διωξη] φυλαξη A 
om συ F 21 παν, ἕυλον' F | του θεου σου" F pr kv AF 22 om ου στη- 
σεις F XVII 1 θυσεις] προσοισεις AF 2 ευρεθη]--εν σοι AF 


τή 


AF 


XVII 3 AEYTEPONOMION 


r z τ ᾷ e , / / 2A ` \ oa ’ 
πόλεών σου, ὧν Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι, ἀνὴρ ἢ γυνὴ ὃς ποιήσει 
` 4 2 £ , - - - ` , 
τὸ πονηρὸν ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, παρελθεῖν τὴν διαθήκην 
3 m 3 . 2λθό ie tas ε 2 . κά 
αὐτοῦ, 3 καὶ ἐλθόντες λατρεύσωσιν θεοῖς ἑτέροις καὶ προσκυνήσουσιν 3 
9 os --ες A - , A - a - = 
αὐτοῖς, τῷ ἡλίῳ ἢ τῇ σελήνῃ ἢ παντὶ τῶν ἐκ τοῦ κόσμου τοῦ οὐρανοῦ 
å > r 4 ` 2 η ` 3 ΄ 8 ` 
ἃ οὐ προσέταξεν, “καὶ ἀναγγελῇ σοι: καὶ ἐκξητήσεις σφόδρα, καὶ 4 
9 \ 3 - z \ Ges / \ fá = 2 
ἰδοὺ ἀληθῶς γέγονεν τὸ ῥῆμα, γεγένηται τὸ βδέλυγμα τοῦτο ἐν 
> ηλ 5 . > a . y 8 > = ` 4 » > / 
Ισραήλ: 5καὶ ἐξαρεῖς τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον ἢ τὴν γυναῖκα ἐκεί- 5 
/ > ` ; 
νην, καὶ λιθοβολήσετε αὐτοὺς ἐν λίθοις, καὶ τελευτήσουσιν. 5 ἐπὶ 
` £ ο A L 
δυσὶν μάρτυσιν ἢ ἐπὶ τρισὶν μάρτυσιν ἀποθανεῖται ὁ ἀποθνήσκων: 
> > fos 391} εν ’ 7 yo e . we i y 
οὐκ ἀποθανεῖται ἐφ᾽ ἐνὶ μάρτυρι. 7καὶ ἡ χεὶρ τῶν μαρτύρων ἔσται 7 
> gh ὁ - t a - 3 
ET αὐτῷ ἐν πρώτοις θανατῶσαι αὐτόν, καὶ ἡ χεὶρ τοῦ λαοῦ ἐπ ἐσχά- 
- - - 2 
των: καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 8Ἐὰν δὲ advva- 8 
A 2 na tN / 2 ΩΙ if 2 A 
THON ἀπὸ σοῦ ῥῆμα ἐν κρίσει ἀνὰ μέσον αἷμα αἵματος, καὶ ava μέσον 
, , . FITA , ς ` ς ΖΝ . μας , > , 
κρίσις κρίσεως, καὶ ἀνὰ μέσον ἁφὴ ἁφῆς, καὶ ἀνὰ μέσον ἀντιλογία 
cr - - 
ἀντιλογίας, ῥήματα κρίσεως ἐν ταῖς πόλεσιν ὑμῶν: καὶ ἀναστὰς 
> / > . / a ` 5 z / e , > - 
ἀναβήσῃ εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεός σου ἐκεῖ, 
9 ` 2 @ \ \ \ à ` z 3 - « z > , 
καὶ ἐλεύσῃ πρὸς τὸν κριτὴν ὃς ἂν γένηται ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, ο 
΄ > - / A 2 
καὶ ἐκζητήσαντες ἀναγγελοῦσίν σοι τὴν κρίσιν. "καὶ ποιήσεις κατὰ το 
. - A 34 3 Xr ΄ > - ’ D> oR > 2 
τὸ πρᾶγμα ὃ ἐὰν ἀναγγείλωσίν σοι ἐκ τοῦ τόπου οὗ ἂν ἐκλέξηται 
A - “a - 
Κύριος ὁ θεός σου, καὶ φυλάξῃ ποιῆσαι πάντα ὅσα ἐὰν νομοθετηθὴ 
A 4 A ) 
σοι" “κατὰ τὸν νόμον καὶ κατὰ τὴν κρίσιν ἣν ἂν εἴπωσίν σοι τι 
’ - 2 - er [ΩΙ 
ποιήσεις, οὐκ ἐκκλινεῖς ἀπὸ τοῦ ῥήματος οὗ ἐὰν ἀναγγείλωσίν σοι 
8 έ . DOE ο] lA I2 Ν e 3 8 à Ἂ Ld = e ’ 
εξιὰ οὐδὲ ἀριστερά. καὶ ὁ ἄνθρωπος ὃς ἂν ποιήσῃ ἐν ὑπερηφανίᾳ το 
} ` e - - - - 
ὥστε μὴ ὑπακοῦσαι τοῦ ἱερέως τοῦ παρεστηκότος λειτουργεῖν ἐπὶ 
a 39) , - a A - a A A 9 - e 
τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, ἢ τοῦ κριτοῦ ὃς ἂν ý ἐν ταῖς ἡμέραις 


2 / κ. τ «2 2 a Sy 3 - . 
ἐκείναις, καὶ ἀποθανεῖται ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος, καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονη- 


9 os] οστις AF | ποιησει B* 4AF] ποιηση B? | εναντι AF | αυτου] κυριου 
του θεου F 3 ελθοντες] απελθοντες AF | προσκυνησωσιν F | των εκ του koc- 
μου] τω κοσμω Tw εκ A τω εκ Tov κοσμου F | προσεταξεν] προσεταξα ΑΕ + oot F 
4 ανηγγελη A | om rovro Αν (λυγμα| Tovro in mg et sup ras A?) | 
Ίσραηλ] pr τω A 5 εξαρεις] εξαξεις ΒΡΑΕ' | εκεινην] + οιτινες (οιτεινες A) 
εποιησαν TO πραγμα το πονηρον Tovro επι την πυλην AF | καὶ λιθοβολη- 
σετε (λιθοβολησεται B) αυτους εν λιθοις και τελευτησουσιν BF] και τελευ- 
τησουσιν Και λιθοβολησουσιν αυτους εν λιθοις A 6 om επι 2° F 7 Tov 
λαου] pr παντος AF | εσχατω AF | εξαρειτε AF 8 pnua απο σου F | 
υμων] σου AF | εκει] pr επικληθηναι το ονομα αυτου AF 9 τον κριτην] 
pr Tous vepers τους Λευιτας Και προς AF 10 πραγμα] pnua AF | εαν bis] 
αν AF | ο θεος cov] + επικληθηναι το ονομα αυτου εκει AF | φυλαξη]-- σφοδρα 
F | παντα] pr κατα AF 11 αν] εαν AF | αναγγειλωσιν] αναγγειλων 
(sic) A 19 αν 1°] εαν AF | εν υπερη bis scr F | ωστε] του AF | η] γενηται 
AF | εν ται εν] ταις (sic) F | εξαρειτε F 
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AEYTEPONOMION XVIII 3 


13 ρὸν ἐξ Ἰσραήλ’ Skal πᾶς ὁ λαὸς ἀκούσας φοβηθήσεται καὶ οὐκ ἀσε- B 


, 3 
βήσει ἔτι. 
Σ ` - å ΄ 
14 βὰν δὲ εἰσέλθῃς εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν 
/ » A) / > > / d 
σοι, καὶ κληρονομήσῃς αὐτὴν καὶ κατοικήσῃς ἐπ᾿ αὐτήν, καὶ εἴπῃς 
, 2 > 3 Ν ay . . . yy . 2 
Καταστήσω ἐπ᾽ ἐμαυτὸν ἄρχοντα καθὰ καὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη τὰ κύκλῳ µου’ 
15 - ΄ ΘΗΝ . EA à x > , z 
15 καθιστῶν καταστήσεις ἐπὶ σεαυτὸν ἄρχοντα ὃν ἂν ἐκλέξηται Κύριος 
e 4 > ie 3 - > - , > . . 2 
ὁ θεὸς αὐτόν. ἐκ τῶν ἀδελφῶν σου καταστήσεις ἐπὶ σεαυτὸν ἄρχον- 
> / oe > \ Y > , er 
τα: οὐ δυνήσῃ καταστῆσαι ἐπὶ σεαυτὸν ἄνθρωπον ἀλλότριον, ὅτι 
ld a ao 
τό οὐκ ἀδελφός σού ἐστιν. fori οὐ πληθυνεῖ ἑαυτῷ ἵππον, οὐδὲ μὴ ἀπο- 
aN 4 r . > Αἴ ο er 4 À Οὐ 2 - is ε δὲ 
στρέψῃ τὸν λαὸν εἷς Αἴγυπτον, ὅπως μὴ πληθύνῃ αὐτῷ ἵππον: ὁ δὲ 
Ια 9 O > 6 , 2 ΄ (ο 50 ies A 3’ 17 ` 
17 κύριος εἶπεν Οὐ προσθήσετε ἀποστρέψαι τῇ ὁδῷ ταύτῃ ἔτι. "καὶ 
- - ~ / - 
οὐ πληθυνεῖ ἑαυτῷ γυναῖκας, οὐδὲ μεταστήσεται αὐτοῦ ἡ καρδία" καὶ 


el 
kal ὅταν καθίσῃ 


> r ` , > Γης Εξ = / 

18 ἀργύριον καὶ χρυσίον οὐ πληθυνεῖ ἑαυτῷ σφόδρα. 
3 . ΓΣ > ee > = ` z > a ` , ~ > 
ἐπὶ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ, καὶ γράψει αὐτῷ TÒ δευτερονόμιον τοῦτο εἰς 

, ` - ε ΄ - - το λ > > a \ 3 
το βιβλίον παρὰ τῶν ἱερέων τῶν Λευειτῶν, καὶ ἔσται µετ αὐτοῦ καὶ ava- 
’ 2 2 ος z 4 e , [ον (ο 2 a er , - 
γνώσεται ἐν αὐτῷ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ, ἵνα μάθῃ φοβεῖ- 
4 . , . ΄ ’ X 2 . ld 
σθαι Κύριον τὸν θεόν σου καὶ φυλάσσεσθαι πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας 
` ` ὃ , .. - 20% y e θη τ δί 2 ~ > 3 
20 καὶ τὰ δικαιώµατα ταῦτα ποιεῖν' iva μὴ ὑψωθῇ ἡ καρδία αὐτοῦ ἀπὸ 
- a - τ 4 a - - 3 
τῶν ἀδελφών αὐτοῦ, ἵνα μὴ παραβῇ ἀπὸ τῶν ἐντολών δεξιὰ ἢ api- 
a 9 a - 
στερά, ὅπως ἂν μακροχρονίσῃ ἐπὶ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ αὐτὸς καὶ οἱ viol 
a - a > ’ 
αὐτοῦ ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραήλ. 
1 τΟὺκ έσται τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς Λευείταις, ὅλῃ φυλῇ Λευεί, μερὶς οὐδὲ 
a νο ’ , r e ο 2 - r 
κλῆρος μετὰ Ἴσραηλ' καρπώματα Κυρίου ὁ κλῆρος αὐτῶν, φάγονται 
> 2 a ς 5 5 > ma Ὁ» a » a » Αα 2 

2 αὐτά. "κλῆρος δὲ οὐκ ἔσται αὐτοῖς ἐν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν: Κύριος 

ως - 2 a θὀ 3 5.» 3 ` e e / - 

3 αὐτὸς κλῆρος αὐτοῦ, καθότι εἶπεν αὐτῷ. 3καὶ αὕτη ἡ κρίσις τῶν 
e r . ` A A 3 - / . ΄ 3 
ἱερέων: τὰ παρὰ τοῦ λαοῦ, παρὰ τῶν θυόντων τὰ θύματα, ἐάν τε 


[ή »/ (ᾗ . a ta εκ - A {ὁ . . 
μόσχον ἐάν τε πρόβατον: καὶ δώσει τῷ ἱερεῖ τὸν βραχίονα καὶ τὰ 


12 εξ] εν A | Ισραηλ] υµων F* (Isp. Ε1πε) 14 σοι]--εν κληρω 
AF | αυτην 1°] αυτης A | κατοικησεις A | om επ 2° F* (superscr ΕἸ) | 
αυτην 29] αυτης AF | αρχοντας A 15 καθιστησεις A | ο θεος]--σου AF 
16 διοτι] πλην AF | αυτω] εαυτω AF | ειπεν]--υμιν AF | προσθησετε (-ται 
Β)] προσθησεσθε AF 17 om γυναικα»...εαυτω B* (hab Bab mginf) | ovde 
µεταστησεται] wa µη µεταστη ΑΕ 18 οταν] pr εσται AF | της αρχης] pr 
του διφρου AF | αυτω]εαυτω AF | Λευιτων BPAF 19 ημερας] pr εντολας F* 
(om F!) | σου] αυτου AF | om και 3° AF | ταυτα5] αυτου F | ποιειν]-- αυτα AF 
90 αυτου 1°] σου B | µακροχρονιση] µακροχρονιος η AF | αυτου 4°]+ mer αυτου 


(και οι υιοι] αυτου per αυτου εν τοις υιοις Τηλ in mg et sup τας) Aa | om εν F 
XVIII 1 ιερευσι A | Λευιταις ΒΡΑΕ | Λευι AF | καρπωμα A | Κυριου] Κω A 
2 αυτοις] αυτω AF | εν τοις αδελφοις] εκ των αδελφων F | αυτων] αυτου AF | 
ειπεν] ωµοσεν F 3 τα θυµατα] τας θυσια:ς AF | om τε 2° F 
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` CO ` » - ρα 
σιαγόνια καὶ τὸ ἔνυστρον. “καὶ τὰς ἀπαρχὰς τοῦ σίτου σου καὶ τοῦ 4 
7 a a - - 
οἴνου σου καὶ τοῦ ἐλαίου σου, καὶ τὴν ἀπαρχὴν τῶν κουρῶν τῶν 
, > A e r - 
προβάτων σου δώσεις αὐτῴ: 5ὅτι αὐτὸν ἐξελέξατο Κύριος ἐκ πασῶν 5 
A - [A 9 ’ - - - ` 
τῶν φυλῶν σου, παρεστάναι ἔναντι Κυρίου τοῦ θεοῦ, λειτουργεῖν καὶ 
- - 3 - 2 - - - 
εὐλογεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, αὐτὸς καὶ οἱ viol αὐτοῦ ἐν τοῖς υἱοῖς 
> / - a 
Ισραήλ. “Kav δὲ παραγένηται ὁ Λευείτης ἐκ μιᾶς τῶν πόλεων 6 
3 ΄ a ca 3 4 τ IR - , > am t 
ἐκ πάντων τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ οὗ αὐτὸς παροικεῖ, καθότι ἐπιθυμεῖ 7 
ψ ` > A > \ ’ a Ἃ > λέ TON ΄ - 
υχὴ αὐτοῦ, εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐκλέξηται, 7 λειτουργήσει τῷ 7 
3 / , - - > - el £ ς 3 ` 3 (ο 
ὀνόματι Κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτοῦ ὥσπερ πάντες οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
οἱ Λευεῖται of παρεστηκότες ἐκεῖ ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου" 
. a - 
μερίδα μεμερισμένην φάγεται, πλὴν τῆς πράσεως τῆς κατὰ πατριάν. 8 
> A - à ΄ 
5 Ἐὰν δὲ εἰσέλθης εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι, οὐ 9 
6 / a DN λύ a 9 a > os το. ε 
μαθήσῃ ποιεῖν κατὰ τὰ βδελύγματα τῶν ἐθνῶν ἐκείνων. “οὐχ εὗρε- το 
/ > ` ’ - . - 
θήσεται ἐν σοὶ περικαθαίρων τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ 
΄ 
ἐν πυρί, μαντευόμενος μαντείαν, κληδονιζόμενος καὶ οἰωνιζόμενος, 
2 > [ιά > / 
φαρμάκοις ἐπαείδων ἐπαοιδην, ἐνγαστρίμυθος καὶ τερατοσκόπος, 11 
ἐπερωτῶν τοὺς νεκρούς. “ἔστιν γὰρ βδέλυγμα Κυρίῳ τῷ θεῷ σου 12 
P POUS: VPRO UYE P? To S 
- - - - r r 
mas ποιῶν ταῦτα" ἕνεκεν γὰρ τῶν βδελυγμάτων τούτων Κύριος 
[ή > - - 
ἐξολεθρεύσει αὐτοὺς ἀπὸ σοῦ. τέλειος ἔσῃ ἐναντίον Κυρίου τοῦ 13 
a 5 a a , 2 
θεοῦ σου" “rà γὰρ ἔθνη ταῦτα οὓς σὺ κατακληρονομεῖς αὐτούς, οὗτοι τ. 
’ . - 3 ΄ QA Ν > Ge + ΄ 
κληδόνων καὶ μαντειῶν ἀκούσονται: καὶ σοὶ οὐχ οὕτως ἔδωκεν Κύριος 
- 3 - e 2 2 / 
ὁ θεός σου. “5Προφήτην ἐκ τῶν ἀδελφῶν σου ὡς ἐμὲ ἀναστήσει 15 


16 


ή ς , ΄ > - 2 ΄ $ / el > lá 
Κύριος ὁ θεός σου σοί, αὐτοῦ ἀκούσεσθε. κατα παντα ὅσα ἠτησω 16 


παρὰ Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐν Χωρὴβ τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐκκλησίας λέγοντες 
> / > - A A ΄ - - ` ` - 
Οὐ προσθήσομεν ἀκοῦσαι τὴν φωνὴν Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, καὶ τὸ πῦρ 
` , cs > > / 5 δολ Ne Ga 17 . 
τὸ μέγα τοῦτο οὐκ ὀψόμεθα ἔτι, οὐδὲ μὴ ἀποθάνωμεν. “ral εἶπεν 17 
4 A ΄ id 
Κύριος πρὸς μέ ᾿Ορθῶς πάντα ὅσα ἐλάλησαν πρὸς σέ: "προφήτην τ8 


> , 9 - > - > a 9. - ο z ν ὃς ` 
ἀναστήσω αὐτοῖς ἐκ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν ὥσπερ σέ, καὶ δώσω TA 


5 Κυριος]--ο θξ σου AF | του θεου]--σου AF | αυτου] κυ AF | εν τοις υιοις 
1σρ.] rasas ταςηµερας AF 6 Λευιτης ΒΡΑΕ | πολεων]--υμων AF | mar- 
των των | υι sup ras Bæ | εκλεξηται] ι sup ras Bae+x«s AF 7 λειτουρ- 
γησει] A sup ras Bae pr και AF | Λευιται BAF | εναντι AF | om του θεου σου 
AF 9 om cov À 10 ευρεθησεται] ευρησεται A | και 1°] η AF | 
om εν πυρι F | κληδονιζ.] pr και AF | Φαρμακος AF 11 επαει- 
δων] επαοιδων BOA επαδων F | τερατοσκοτος (sic) A | επερωτων] pr και AF 
19 βδελυγµατω F* (v superscr Εν) | Κυριος]--ο θεος σου AF | σου 2°] pr 


προσωπου AF 13 εναντι A 14 karax\npovounoas F | κληδονων] 
κληδονισμων AF | και σοι] σοι δε AF 15 om ως eue Ἐ (hab F1™s) | 
σοι KS ο Os σου AF 16 σου 2°] nuwy AF 17 om προς σε AF 


18 των αδελφων] pr µεσου AF | τα ρηµατα] το ρηµα AF 
35ο 
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δή i 2 ) ὑτοῦ ὶ Aay vrois καθότι a 
ῥήματα µου ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ, καὶ λαλῆσει αὐτοῖς καθότι ἂν 
» A 3 LO ΕΕ» é a aN Le ΄ t 2a λ Xn 
19 ἐντείλωμαι avT@: Kal ὁ ἄνθρωπος ὃς ἐὰν μὴ ἀκούσῃ ὅσα ἐὰν λαλησῃ 
e A 3 - 2 . το 3 Ld , 3 A > ὃ ΄ E 3 τω 
δ. προφήτης ἐκεῖνος ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου, ἐγὼ ἐκδικήσω ἐξ αὐτοῦ. 
20 ` ε , n à Ἂ 3 , - 5 . - 3 $ , ε- 
20 "πλὴν ὁ προφήτης ὃς ἂν ἀσεβήσῃ λαλῆσαι ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου ῥῆμα 
a a à A ΄ > a 
ὃ οὐ προσέταξα λαλῆσαι, καὶ ὃς ἂν λαλήσῃ ἐν ὀνόματι θεῶν ἑτέρων, 
ἱποθανεῖ ; ἐκεῖνο ἂν δὲ εἴ Ὃν TH καρδία σου 
οι ἀποθανεῖται ὁ προφητης ἐκεῖνος. “ἐὰν δὲ εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σ 
- ta a , ο , 
22 Πῶς γνωσόμεθα τὸ ῥῆμα ὃ οὐκ ἐλάλησεν Κύριος; ὅσα ἐὰν λαλήσῃ ὁ 
, - ς᾽, Ὁ , . ` 7 A = 
προφήτης ἐκεῖνος τῷ ὀνόματι Κυρίου, καὶ μὴ γένηται καὶ μὴ συμβῇ, 
- i a , 5 5 , 
τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ οὐκ ἐλάλησεν Κύριος: ἐν ἀσεβείᾳ ἐλάλησεν ὁ προφή- 
3 - > > , 2 ee 
της ἐκεῖνος, οὐκ ἀφέξεσθε αὐτοῦ. 
> ΄ Ν ὁ a 
I PEàv δὲ ἀφανίσῃ Κύριος ὁ θεός σου τὰ ἔθνη ἃ ὁ θεὸς δίδωσίν σοι 
- ” ” ΄ - 
τὴν γῆν, καὶ κατακληρονομήσητε αὐτούς, καὶ κατοικήσητε ἐν ταῖς 
, > cs ` > - 3’ νειν τ. 2 - r a 
2 πόλεσιν αὐτών καὶ ἐν τοῖς οἴκοις αὐτῶν, “τρεῖς πόλεις διαστελεῖς 
- > , = - TX / ¢ , / , 
σεαυτῷ ἐν μέσῳ τῆς γῆς σου ἧς Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι. 
a . 4 a - a 
-3 3aroxacai σοι τὴν ὁδόν: καὶ τριμεριεῖς τὰ ὅρια τῆς γῆς σου ἣν κατα- 
, ΄ ε 8 , . Wo 5 ` - 
μερίζει σοι Κύριος ὁ θεός σου, καὶ ἔσται καταφυγὴ ἐκεῖ παντὶ φονευτῇ. 
4 - δὲ y ` / (ὰ - ΩΝ ` @ > a ` 
4 “τοῦτο δὲ έσται τὸ πρόσταγμα τοῦ φονευτοῦ ὃς ἂν φύγῃ ἐκεῖ καὶ 
2 à N , ` , > - » Ne . τ 
ζήσεται: ὃς ἂν πατάξῃ τὸν πλησίον αὐτοῦ οὐκ εἰδώς, καὶ οὗτος 
3 ie 3 ` . [αν ee θὲ . ’ 5 và A 9 là ` bos 
5 OU μισῶν αὐτὸν πρὸ τῆς ἐχθές καὶ τρίτης. 5 καὶ ὃς ἂν εἰσέλθῃ μετὰ τοῦ 
r 3 . ` (το ΄ . 3 - e ` 
πλησίον εἰς τὸν δρυμὸν συναγαγεῖν ξύλα, καὶ ἐκκρουσθῇ ἡ χεὶρ 
> - [οὶ IES , . / Sa ` ` / 2 A 
αὐτοῦ τῇ ἀξίνῃ κόπτοντος τὸ ξύλον, καὶ ἐκπεσὸν τὸ σιδήριον ἀπὸ 
a , , a , o’ , a ΄ > 
τοῦ ξύλου τύχῃ τοῦ πλησίον, καὶ ἀποθάνῃ, οὗτος καταφεύξεται εἰς 


6 


, a / ΄ . / er . t ς > A 
6 μίαν τῶν πόλεων τούτων καὶ ζήσεται" Siva μὴ διώξας ὁ ἀγχιστεύων 


- 4 > ’ - r 7 - 
τοῦ αἱματος ὀπίσω τοῦ φονεύσαντος, ὅτι παρατεθέρµανται τῇ καρδίᾳ, 
. λ 2 > + Ἀν , > e e / N Z 3 s 
καὶ καταλάβῃ αὐτόν, ἐὰν μακροτέρα ἦν ἡ ὁδός, καὶ πατάξῃ αὐτοῦ 

A . {4 3 2 / d - > 
ψυχήν: καὶ τούτῳ οὐκ ἔστιν κρίσις θανάτου, ὅτι οὐ μισῶν ἦν αὐτὸν 


- . - - L 
7 πρὸ τῆς ἐχθὲς οὐδὲ πρὸ τῆς τρίτης. 7 διὰ τοῦτο ἐγώ ἐντέλλομαί σοι 


19 ο ανθρωπος] -Γ εκεινος AF | ακουση]Ί-των λογων αυτου AF | εαν 2°] 
αν F | om εκεινος AF | επι τω ον. µου o προφ. A 20 αν 19] εαν A | 
pnya επι τω ον. µου AF | προσεταξα (προσ]|εταξα B* προσε]ταξα B>)} + αυτω 
AF | εν] er AF 21 ειπης] λεγης F 22 εαν] αν F | om εκει- 
vos 1° AF | τω ονοµατι] pr επι ΑΕ | γενηται]--το pnua AF | om µη 2° 
F | om ο 2° F | om exewos 2° A* (hab A??2?(mg)) | αυτου] pr απ AF 
XIX 1 ο θεος 2°]+cou AF | γην]!-αυτων AF | κατακληρονοµησεις AF | 
κατοικησης AF | και εν τοις οικοι αυτων bis scr F 8 καταµεριει F | ġo- 
νευτη] pr τω A 4 εσται] εστιν AF | ουκ ειδως] ακουσιως AF | χθες 
ΒΡ | τριτης] pr προ της AF 5 πλησιον]--αυτου AF | εκκρουσθη 
ῬΑ νά F] εκκρουση A? 6 του αιµατος] το arua F | τη καρδια] τη 
K. αυτου A την καρδιαν αυτου F | ην] η AF [ψυχην] pr την AF + και αποθανη 
AF [χθες BY | ουδε] και AF 7 σοι εντελλοµαι AF 
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Nes AEYTEPONOMION 


3 
δὲὰν δὲ 3 


? ΄ ΄ 7 à ο 
ἐμπλατύνῃ Κύριος ὁ θεός σου τὰ ὅριά σου ὃν τρόπον ὤμοσεν τοῖς 


` ε- a a a a 
τὸ ρήμα τοῦτο λέγων Τρεῖς πόλεις διαστελεῖς σεαυτῷ. 


΄ ν - , a ` - ἃ 5 a 
πατράσιν σου, καὶ δῷ σοι Κύριος πᾶσαν τὴν γῆν ἣν εἶπεν δοῦναι 
- ’ IN 3 r Lad 
τοις πατράσιν σου, ϑἐὰν ἀκούσῃς ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας ἃς ο 
a ὼ 2 ελλ i ΄ 3 = Kv Ν 6 / A 
syo ἐντέλλομαί σοι σήμερον, ἀγαπᾷν Κύριον τὸν θεόν σου, πορεύε- 
θ > , - 58 a > a , Ν ος ` ο 
σθαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας' καὶ προσθήσεις 
a ο - r ν - ΄ ΄ 
σαυτῷ ἔτι τρεῖς πόλεις πρὸς τὰς τρεῖς ταύτας" Kal οὐκ ἐκχυθήσεται το 
T > / > a mS “a ς / / / > / ` 
αἷμα ἀναίτιον ἐν τῇ γῇ ᾗ Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ, καὶ 
> P > o 5, rr δν ` ΄ > . 2 
οὐκ ἔσται ἐν σοὶ αἵματι ἔνοχος. "ἐὰν δὲ γένηται ἐν σοὶ ἄνθρωπος τι 
om ` À ’ `~ 2 ΄ 3 . `~ > A 3 > 3 ` 
μισῶν τὸν πλησίον, καὶ ἐνεδρεύσῃ αὐτὸν καὶ ἐπαναστῇ ἐπ αὐτὸν 
ὃν 15 3 - i“ A 7 8 , ν i 3 / a A 
καὶ πατάξῃ αὐτοῦ ψυχήν, καὶ ἀποθάνη, καὶ φύγη εἰς μίαν τῶν πόλεων 
A 5 1A κ 3 a e / » r 3 - ` ΄ 
τουτων' "καὶ αποστελοῦσιν ἢ γερουσία τῆς πόλεως αὐτοῦ καὶ λήμ- το 
2 - - - 
ψονται αὐτὸν ἐκεῖθεν, καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν εἰς χεῖρας τῶν ἀγχι- 
La - e . 3 A 13 3 ’ e > ld 
στευόντων τοῦ αἵματος, καὶ ἀποθανεῖται: où φείσεται ὁ ὀφθαλμός 13 
3 3 > A 9 8 ζο; ` ` ` 3 , Εξ T ηλ Ν 
σου ἐπ αὐτῷ, καὶ καθαριεῖς τὸ αἷμα τὸ ἀναίτιον ἐξ Ἰσραηλ, καὶ 
3. m I4 2 / o A , à y ε 
εὖ σοι ἔσται. Οὐ μετακινήσεις ὅρια τοῦ πλησίον ἃ ἔστησαν οἷ τ. 
3 - - ιά 3 - - T 
πατέρες σου ἐν TH κληρονομίᾳ Ñ κατεκληρονομήθης ἐν τῇ γῆ ἢ 
7 ς / / / > / 50? > a ΄ 
Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ. Οὐκ ἐμμενεῖ μάρτυς 15 
2 a a > ` a 
εἷς μαρτυρῆσαι κατὰ ἀνθρώπου κατὰ πᾶσαν ἀδικίαν καὶ κατὰ πᾶν 
’ ο a A ’ 3 ΄ 
ἁμάρτημα καὶ κατὰ πᾶσαν ἁμαρτίαν ἣν ἂν ἁμάρτῃ" ἐπὶ στόματος δύο 
΄ a ΄ ΄ a ta 
μαρτύρων καὶ ἐπὶ στόματος τριῶν μαρτύρων στήσεται πᾶν ῥῆμα. 
16 28 ὃ ` a , 3 veS 8 , λ , » - 
ἐὰν δὲ καταστῇ μάρτυς ἄδικος κατὰ ἀνθρώπου καταλέγων αὐτοῦ x6 
3 ΄ 17 . / ε ΄ 3 [ΩΙ 3 3 a e 3 
ἀσέβειαν, Kal γνώσονται οἱ δύο ἄνθρωποι οἷς ἐστιν αὐτοῖς ἢ ἀντι- 17 
’ 2 ’ - - - 
λογία ἔναντι Κυρίου καὶ ἔναντι τῶν ἱερέων καὶ ἔναντι τών κριτῶν 


13 αι. 3 ΄ ε ν 
καὶ ἐξετάσωσιν οἱ κριταὶ 18 


a oA 5 > - e ΄ 3 , 
OL EAV ὥσιν ἐν ταῖς ημέραις ἐκείναις, 
> A A 3 ` / 3 3 ΄ 3 > ΄ ` 
ἀκριβῶς, καὶ ἰδοὺ μάρτυς ἄδικος ἐμαρτύρησεν ἄδικα, ἀντέστη κατὰ 

- 3 - 3 - 19 ` ’ 3 - à / 3 r 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ: "καὶ ποιήσετε αὐτῷ ὃν τρόπον ἐπονηρεύσατο το 


PBs Ν A 3 oe 3 - . 3 ~ ` ` » ς - 
ποιῆσαι κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν. 


8—9 om πασαν...ακουσης B* νἱά (hab Bab (mg inf) 9 ακουσης] εισα- 
kovon A εισακουσης F | σοι εντελλομαι F | σαυτω] αυτω B* vid σεαυτω AF 
τρεις 2°] τρις A | ταυτας 29] pr πολεις A 10 γη] σου AF | η] ην AF 
om gov AF 11 om εν σοι AF | πλησιον]--αυτου AF | αυτου ψυχην] 
αυτου την Ψ. A αυτον ψυχη F 12 των αγχιστευοντων] τω αγχιστευοντι 
ΑΕ 14 πλησιογ]--σου AF | πατερε:] προτεροι A | κληρονομια]--σου 
AF | 7 1°] ην Α | 7 2°] ην AF | εν κληρω]- κληρονοµησαι αυτην A? (εν 
Κλήηρω κλη]ρονομησαι αυτην in mg et sup ras) 16 εμμενεις B* (εµµενει 
Bab) | αν] εαν AF | στησεται] σταθησεται AF 17 γνωσονται (ενωσονται 
Mai)] στησονται BabAF | εαν] αν AF - 19 ποιήσεται A | επονηρευσατο] 
"τω πλησιον A | om κατα του αδελϕου αυτου A | εἕαρειτε AF | vuwv]+ av- 
των ΑΕ 
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XX 


AEYTEPONOMION XX IO 


D ’ 
0 "καὶ οἱ ἐπίλοιποι ἀκούσαντες φοβηθήσονται, καὶ οὐ προσθήσουσιν 
21 ἔτι ποιῆσαι κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο τὸ πονηρὸν ἐν ὑμῖν. “οὐ φείσεται ὁ 
~ , - > > fo 
ὀφθαλμός σου ἐπ᾽ atte: ψυχήν ἀντὶ ψυχῆς, ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, 
> ’ 3 Δ. 3 ’ = > ~ , ’ > . $ 
ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος, χεῖρα ἀντὶ χειρός, πόδα ἀντὶ ποδός. 
s k 7 e 
1 Kav δὲ ἐξέλθῃς εἰς πόλεμον ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς σου, καὶ ἴδῃς ἵππον 
» - 4 
καὶ ἀναβάτην καὶ λαὸν πλείονά σου, οὐ φοβηθήσῃ ἀπ᾽ αὐτῶν: ὅτι 
~ ’ “~ $ 
2 Κύριος ὁ θεός σου μετὰ σοῦ, ὁ ἀναβιβάσας σε ἐκ γῆς Δἰγύπτου. "καὶ 
z 9 ᾿γγίσῃς τῷ πολέμῳ, καὶ προσεγγίσας ὁ ἱερεὺς λαλήσει τῷ 
ἔσται ὅταν ἐγγίσῃς TE έμῳ, ροσεγγ iep ή A 
À = 3 a Ὁ X » ’ REN ji ηλ» ς = , 8 r 
3 λαῷ 3καὶ ἐρεῖ πρὸς αὐτούς "Ἄκουε, Ἰσραήλ: ὑμεῖς πορεύεσθε σήμερον 
> 4 > . Ay > A e - A 3 , τ , e - 
εἰς τὸν πόλεμον ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, μὴ ἐκλυέσθω ἡ καρδία ὑμῶν, 
μὴ φοβεῖσθε μηδὲ θραύεσθε μηδὲ ἐκκλίνετε ἀπὸ προσώπου αὐτῶν: 
ο αἱ ΄ e 8 4 e - ε , θ᾽ e - λ = 
4 “ὅτι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ὁ προπορευόμενος μεθ ὑμῶν, συνεκπολεμῆ- 
Εν. τ A > 6 A e ~ ὃ a e fos 5 . λ An € 
5 σαι ὑμῖν τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, διασῶσαι ὑμᾶς. 5καὶ λαλήσουσιν οἱ 
on A A A l4 , e 3 ε > [4 
γραμματεῖς πρὸς τὸν λαὸν λέγοντες Τίς ὁ ἄνθρωπος ὁ οἰκοδομήσας 
οἰκίαν καινὴν καὶ οὐκ ἐνεκαίνισεν αὐτήν; πορευέσθω καὶ ἀποστρα- 
, > A ..- > a ‘ > , > S ΄ , » 
φήτω εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, μὴ ἀποθάνῃ ἐν τῷ πολέμῳ καὶ ἄνθρωπος 
σ > ο) ο .ῳ ΟΠ.» 8 “ 247 > 
6 έτερος ἐνκαινιεῖ αὐτήν. «καὶ τίς ὁ ἄνθρωπος ὅστις ἐφύτευσεν ap- 
a Ν » > ’ 3 » το ΄ . > a > 
πελῶνα καὶ οὐκ εὐφράνθη ἐξ αὐτοῦ; πορευέσθω καὶ ἀποστραφήτω εἰς 
A Sout > - A > 6 U > - λ 2 . 3 6 ig 
τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, μὴ ἀποθάνῃ ἐν τῷ πολέμῳ καὶ ἄνθρωπος ἕτερος 
2 / ») > = σ᾽ . , e 3 6 “ ’ 
7 εὐφρανθήσεται ἐξ αὐτοῦ. 7 καὶ τίς ὁ ἄνθρωπος ὅστις μεμνήστευται 
A . 2 J > A ΄ . 2 ’ 2 
γυναῖκα καὶ οὐκ ἔλαβεν αὐτήν; πορευέσθω καὶ ἀποστραφήτω εἰς 
τὴ 3 ία > Ov 4 > 6 ’ » = λ 7 . 2 6 σ ο 
ἣν οἰκίαν αὐτοῦ, μὴ ἀποθάνῃ ἐν τῷ πολέμῳ καὶ ἄνθρωπος ἕτερος 


8 


8 λήμψεται αὐτήν. kat προσθήσουσιν οἱ γραμματεῖς λαλῆσαι πρὸς 


ε 


im 7 ΄ ` - 
τὸν λαὸν καὶ ἐροῦσιν Τίς ὁ ἄνθρωπος ὁ φοβούμενος καὶ δειλὸς τῇ 
[ή ΄ λ 3 , > ` Ὁ d > = [ή M 
καρδίᾳ; πορευέσθω καὶ ἀποστραφήτω eis τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, ἵνα μὴ 

/ ` ’ νὰ > =~ > a ο e > io 9 , y 
9 δειλιάνῃ τὴν καρδίαν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ὥσπερ ἡ αὐτοῦ. % καὶ ἔσται 

ο ld ~ - 

ὅταν παύσωνται οἱ γραμματεῖς λαλοῦντες πρὸς τὸν λαόν, καὶ kaTa- 

, J - a 5 A a > 
ιο στήσουσιν ἄρχοντας τῆς στρατιᾶς προηγουμένους τοῦ λαοῦ. τ Eav 


δὲ προσέλθῃς πρὸς πόλιν ἐκπολεμῆσαι αὐτούς, καὶ ἐκκάλεσαι αὐτοὺς 


20 προσθησουσιν] σου|σιν in mg εἰ sup ras A?“4 | ποιησαι] ποιεν A | το 
πονηρον τουτο AF 21 σου] σ sup ras A? | οφθαλμον| αντι...οδοντος in 
mg et sup τας Aĉ | ποδα αντι ποδος χειρα αντι χειρος E | modes] + καθοτι 
= δω µωμον τω πλησιον ούτως δοθησεται αυτω Pabme inf A XX 1 απ] επ 

F | om pera σου F 3 πορευεσθε] προσπορευεσθαι A προσπορευεσθε F | 
τον πολεμον] om τον AF | εκκλινετε] εκκλεινητε A εκκλεινηται F 4 δια- 
σωσαι] pr και AF 5 αποστραφητω] επιστραφητω ΑΕ | erepos] εταιρος A | 
ενκαινιει (εγκενιει A) αυτην] κληρονομήσει αυτον F 6 ηυφρανθη AF 
7 ο ανθρωπος] om ο F* (superscr F?!) | αποστραφητω] επιστραφητω AF 
8 δειλιανη (διλ. B*A)] διλαἰνη F | του αδελφου] pr αυτου και 9 στρα- 
τειας F 10 avrovs 1°] αυτην AF | εκκαλεσαι] εκκαλεση A εκκαλεσης Ε 
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XX II AEYTEPONOMION 


η ο τι δὴ ν > 4 2 a 7 "5. 0 / 
peT εἰρήνης. "ἐὰν μὲν εἰρηνικὰ ἀποκριθῶσίν σοι καὶ ἀνοίξωσίν τι 
» (τὰ [4 Κα c ς τ > ο. ον Y η / 
σοι, ἔσται πᾶς ὁ λαός, οἱ εὑρεθέντες ἐν αὐτῇ, ἔσονταί σοι Φορολόγητοι 
’ A a 
καὶ ὑπήκοοί σου: "ἐὰν δὲ μὴ ὑπακούσωσίν σοι καὶ ποιῶσιν πρὸς το 
. / - plants 137 x A JaA , 
σὲ πόλεμον, περικαθιεῖς αὐτήν, ws ἂν παραδῷ σοι αὐτὴν Κύριος 13 
ὁ θεός σου εἰς τὰς χεῖράς σου, καὶ πατάξεις πᾶν ἀρσενικὸν αὐτῆς 
3 + ’ 14 A a a . - 3 - z ` 
ἐν φόνῳ μαχαίρας, "πλὴν τῶν γυναικῶν καὶ τῆς ἀποσκευῆς: καὶ 14 
A - > 
ὅσα ἂν ὑπάρχῃ ἐν TH πόλει καὶ πᾶσαν τὴν ἀπαρτίαν προνομεύσεις 
- ` , a ` ` a 9 a a , ς 
σεαυτῷ, καὶ φάγῃ πᾶσαν τὴν προνομὴν τῶν ἐχθρῶν σου ὧν Κύριος ὁ 
ef ’ 
θεός σου δίδωσίν σοι. SovTes ποιήσεις πάσας τὰς πόλεις τὰς τς 
. aS [ή 3 hI 5 - ’ - 3 - ’ 
μακρὰν οὔσας σου σφόδρα: οὐχὶ ἐκ τῶν πύλεων τῶν ἐθνῶν τούτων 
a , - - - 
'οὢν Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι κληρονομεῖν τὴν γῆν αὐτῶν, 16 
> ’ A 3 , 17 3 λα A 3 ΄ > n 3 ’ 
οὐ ζωγρήσετε πᾶν ἐνπνέον, "ἀλλ᾽ ἢ ἀναθέματι ἀναθεματιεῖτε αὐτούς, 17 
a 3 a - a a 
τὸν Χετταῖον καὶ ᾿Αμορραῖον καὶ Χαναναῖον καὶ Φερεζαῖον καὶ Εὐαῖον 
3 - å eo 
καὶ Ἰεβουσαῖον, ὃν τρόπον ἐνετείλατό σοι Κύριος ὁ θεός cov: Siva μὴ 18 
4 ς A A ΄ A “ > - e 3 , tos 
διδάξωσιν ὑμᾶς ποιεῖν πάντα τὰ βδελύγματα αὐτῶν ὅσα ἐποίησαν τοῖς 
6 - DOA Ne d 8 » / , - ae - το» A 
εοῖς αὐτῶν, καὶ ἁμαρτήσεσθε ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν. Εὰν το 
δὲ θι . A , ς + λ ’ 3 λ A > Ν 
ἑ περικαθίσῃς περὶ πόλιν μίαν ἡμέρας πλείους ἐκπολεμῆσαι αὐτὴν 
(ον la - a 
εἰς κατάλημψιν αὐτῆς, οὐχὶ ἐξολεθρεύσεις τὰ δένδρα αὐτῆς ἐπιβαλεῖν 
> > » > > - ` 
ἐπ᾽ αὐτὰ σίδηρον: ἀλλ᾽ ἢ ar αὐτοῦ φάγῃ, αὐτὸ δὲ οὐκ ἐκκόψεις. μὴ 
κά Q / Nie) - ο (ο > A > 28 , 3 
ἄνθρωπος τὸ ξύλον τὸ ἐν τῷ ἀγρῷ, εἰσελθεῖν ἀπὸ προσώπου σου εἰς 
> > 
τὸν χάρακα; “ἀλλὰ ξύλον ὃ ἐπίστασαι ὅτι οὐ καρπόβρωτόν ἐστιν, 20 
A > ’ Ν 3 $ Ν > ’ ’ 3 Ν ` 
τοῦτο ὀλεθρεύσεις καὶ ἐκκόψεις καὶ οἰκοδομήσεις χαράκωσιν ἐπὶ τὴν 
’ e (ο A $ ` κά ` kgs 
πόλιν ἥτις ποιεῖ πρὸς σὲ τὸν πόλεμον, ἕως ἂν παραδοθῇῃ. 
> ` - - - ὯΙ ’ 4 
PEàv δὲ εὑρεθῇ τραυματίας ἐν τῇ γῆ ἢ Κύριος ὁ θεός σου ĝi- τ 
- - / 
δωσίν σοι κληρονομῆσαι, πεπτωκὼς ἐν τῷ πεδίῳ, καὶ οὐκ οἴδασιν 
’ 
τὸν πατάξαντα, "ἐξελεύσεται ἡ γερουσία σου καὶ οἱ κριταί σου, καὶ » 


> , σπιν ` , ` , a / 3 , 
εκμετρησουσιν επι τας πόλεις τας κυκλῳ του τραυµατιου" και εσται 


G2 


11 εαν μεν] pr και εσται ΑΔ | αποκριθωσιν σοι] αποκριθωσι BÈ | αυτη] 
τη πολει A | οπι σοι 3° A | φωρολογητοι A Φορολογ... F | σου] σοι AF 
12 και ποιωσιν] και; mow sup ras B? και ποιήσωσιν AF | περικαθιεις] mepi- 
καθαριεις A* vid 13 ews av παραδω σοι] και παραδωσει ΑΕ 14 οσα] 
pr παντα τα κτήνη και παντα AF | και φαγη πασαν bis scr A* 
15 σου] pr απο A | ουχι] pr ae AF | εκ] απο AF | των πολεων των εθνων] των 
εθνων των πολεων F 16 ων] pr ιδου δε απο των πολεων τουτων AF | 
κλήηρονομειν] κληρονοµησαι F | ζωγρησετε (ζωγρησεται BA)]+am αυτων AF 
17 αλλ η] αλλα AF | om αναθεµατι F | Αμ. και Χαν.] τον Ap. και τον 
Χαν. AF | Φερεζαιον] pr τον F | Evasov]+4% Γεργεσαιον Beee) | Τεθουσαιον] 
+ και Γεργεσαιον AF 19 om μιαν AF | πλειους] πλειονας A | ουχι] ουκ 
AF | avra] avras F | αλλ η] αλλα AF | αγρω] δρυμω ΑΕ 90 ἕυλον] pr το 
AF | εξολεθρευσεις AF XXI 1 y] nv AF 2 om σου 1° F | om επι A 
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AEYTEPONOMION XXI 16 


ἡ πόλις ἡ ἐγγίζουσα τῷ τραυματίᾳ, καὶ λήμψεται ἡ γερουσία τῆς B 


i 3 + ΄ 2 ~ ο > 5 4 “ 
πόλεως ἐκείνης δάμαλιν ἐκ βοῶν, ἥτις οὐκ εἴργασται καὶ ἥτις 
> TÀ , 4 ` ’ € , - , 

4 οὐχ εἴλκυσεν ζυγόν: “καὶ καταβιβάσουσιν ἢ γερουσία τῆς πόλεως 
> + A > z [ο ο 3 s > . + 
ἐκείνης δάμαλιν εἰς Φάραγγα τραχεῖαν, ἥτις οὐκ εἴργασται οὐδὲ σπεί- 

’ . - 
5 ρεται, καὶ νευροκοπήσουσιν τὴν δάμαλιν ἐν τῇ Φάραγγι. 5καὶ mpos- 
2 € € (ον ε τν er > ` 3 la ΄ ε A 
ελεύσονται οἱ ἱερεῖς of Λευεῖται, ὅτι αὐτοὺς ἐπέλεξεν Κύριος ὁ θεὸς 
- - » 4 a με a a 
παρεστηκέναι αὐτῷ καὶ εὐλογεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ τῷ 
- - 3 - - 
6 στόματι αὐτῶν ἔσται πᾶσα ἀντιλογία καὶ πᾶσα adn: kal πᾶσα ἡ 
- 9 , - 
γερουσία τῆς πόλεως ἐκείνης οἱ ἐγγίζοντες τῷ τραυματίᾳ νίψονται 
τ ` . op ? - 
τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τῆς δαμάλεως τῆς νενευροκοπημένης ἐν 
~ , 7 . 3 θέ 2 - Αἱ - ε - 3 26» 
1 τῇ φάραγγι, Ίκαὶ ἀποκριθέντες ἐροῦσιν Ai χεῖρες ἡμῶν οὐκ ἐξέχεαν 
‘ E τ ` e 9 8 λ A Επ > ς , 87λ - 
8 τὸ αἷμα τοῦτο, καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν οὐχ ἑωράκασιν: iNews γενοῦ 
D λαῴ Ἰσραήλ, οὓς ἐλυτρώσω, Κύριε, ἵνα μὴ γέ i 
τῷ λαῷ σου Ἰσραήλ, οὓς ἐλυτρώσω, Κύριε, ἵνα μὴ γένηται αἷμα 
3 l 3 - - 9 ’ . 9 ’ 9 - 4 - 
ἀναίτιον ἐν τῷ λαῷ σου Ἰσραήλ. καὶ ἐξιλασθήσεται αὐτοῖς τὸ αἷμα. 
9 ‘ ` 3 A ` 9 4 > / } ς a 2 A Ἀν ’ 
ο59σὺ δὲ ἐξαρεῖς τὸ αἷμα τὸ ἀναίτιον ἐξ ὑμῶν αὐτῶν, ἐὰν ποιήσῃς 
` . ` A 9 4 » $ - - Io? . 
ιο τὸ καλὸν καὶ τὸ ἀρεστὸν ἔναντι Κυρίου τοῦ θεοῦ σου. Εὰν 
. 2 . 3 ’ > A . 3 ie . τον 
δὲ ἐξελθὼν εἰς πόλεμον ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς σου, καὶ παραδῷ σοι 
4 ο ds 4 
Κύριος ὁ θεός σου εἰς τὰς χεῖράς σου, καὶ προνομεύσεις τὴν προνο- 
~ > - II y 3 ~ - - ` - 3 ` 
τι μὴν αὐτῶν, “Kal ἴδῃς ἐν τῇ προνομῇ γυναῖκα καλὴν τῷ εἴδει, καὶ 
? 8 67 5... ` λάβ > - a 12 ` > tÉ 
το ἐνθυμηθῇς αὐτῆς καὶ λάβῃς αὐτὴν σαυτῷ γυναῖκα, "καὶ εἰσάξεις 
> AY 37 3 ` 3 / ` 2 A . > τὸ 
αὐτὴν ἔνδον eis τὴν οἰκίαν σου, καὶ ξυρήσεις τὴν κεφαλὴν αὐτῆς 
- ’ - - 
13 καὶ περιονυχιεῖς αὐτήν: “Kal περιελεῖς τὰ ἱμάτια τῆς αἰχμαλωσίας 
9 - ᾽ - 9 A , 
am αὐτῆς, καὶ καθιεῖται ἐν τῇ οἰκίᾳ σου καὶ κλαύσεται τὸν πατέρα 
` ` , ` ς ` ` A > 7 > 
καὶ τὴν μητέρα μηνὸς ἡμέρας' καὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεύσῃ πρὸς aù- 
4 ΄ - 2, ΄ E7 
14 τὴν καὶ συνοικισθήσῃ αὐτῇ, καὶ ἔσται σου γυνή. “kal ἔσται ἐὰν 
. ΄ Spee 2 τ a ΄ ` , 3 
μὴ θέλῃς αὐτήν, ἐξαποστελεῖς αὐτὴν ἐλευθέραν, καὶ πράσει οὐ 
΄ 3 À 3 ’ + 
πραθήσεται ἀργυρίου: οὐκ ἀθετήσεις αὐτήν, διότι ἐταπείνωσας aù- 
, 15? . δὲ ΄ 3 6 ΄ 4 - ip 3 m 

15 TNV. Εὰν δὲ γένωνται ἀνθρώπῳ δύο γυναῖκες, μία αὐτῶν 
3 . / 3 - a > 
ἠγαπημένη καὶ µία αὐτῶν μισουμένη, καὶ τέκωσιν αὐτῷ ἡ ἠγαπη- 

ε - 
μένη καὶ ἢ μισουμένη, καὶ γένηται υἱὸς πρωτότοκος τῆς μισουμένης: 


τ6 . 3, ο A € ΄ = pens ο ee 3 - 4 ε LA 
16 και εσται ) αν ημερα κατακληρονομῇ τοις VOLS αυτου τα υπαρ- 


3 yrs 2°] eris A 4 δαµαλιν 1°] pr την AF 5 Acura BPAF | 
αυτος F* (αυτους F1Vvid) | επελεξεν] εξελεξατο A επελεξατο F | ο θεος]--σου 
AF | στοµατι] ονοµατι A 7 ερουσιν bis scr F 8 Kupee|+ex 
γῆς Αιγύπτου AF 9 ποιησης] ποιησητε F | om Κυριου A | om σου A 


10 εξελθων] εξελθης AF | σοι] αυτους AF | προνομευσης F 11 σεαυτω AF 
13 αιχµαλωσιας]--αυτης AF | καθιειται AF] καθιεαι B | πατερα]-- αυτης 


A | cov 2°] σοι A 16 κατακληρονομη] κατακληροδοτη AF | vios F* 
(υιοις 11 (vid) 
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> - » , A a a n a 
χοντα αὐτοῦ, ov δυνήσεται πρωτοτοκεῦσαι τῷ vid τῆς ἠγαπημένης, 
ig δὰ A ει es ld ` / I7 > . a 
ὑπεριδών τὸν viov τῆς μισουμένης τὸν πρωτότοκον: "7 ἀλλὰ τὸν 17 
/ . A > - - A 
πρωτότοκον υἱὸν τῆς μισουμένης ἐπιγνώσεται δοῦναι αὐτῷ διπλᾶ 
2 A a ΩΙ η e i > toe et © 3 3 . 
ἀπὸ πάντων ὧν ἂν εὗρεθῃ αὐτῷ, ὅτι οὗτός ἐστιν ἀρχὴ τέκνων 
> n ν , θη ` A τΏδτιλ ΄ D 
αὐτοῦ, καὶ τούτῳ καθήκει τὰ πρωτοτοκεῖα. Εὰν δέ τινι 7 τ 
εν 3 4 . 3 f > e , . ` ` 
υἱὸς ἀπειθὴς καὶ ἐρεθιστῆς, οὐχ ὑπακούων φωνὴν πατρὸς καὶ φω- 
A d 7 DA . \ / a 
νὴν μητρός, καὶ παιδεύσωσιν αὐτὸν καὶ μὴ εἰσακούῃ αὐτῶν: Kal το 
ή > A ς A > test . [4 ΄ 5 - . > a 
συλλαβόντες αὐτὸν ὁ πατήρ αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ καὶ ἐξάξουσιν 
3 A / tos > - N > . , - 

αὐτὸν ἐπὶ τὴν γερουσίαν τῆς πόλεως αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὴν πύλην τοῦ 

’ 20 . 5, - - 2 lA τ ’ 5) - ε εν ε a 
τόπου, Kal ἐροῦσιν τοῖς ἀνδράσιν τῆς πόλεως αὐτῶν Ὃ vids ἡμῶν zo 
© 3 "A . > , > ε ’ A - € - 
οὗτος ἀπειθεῖ καὶ ἐρεθίζει, οὐχ ὑπακούει τῆς φωνῆς ἡμῶν, συμβο- 


kal λιθοβολήσουσιν αὐτὸν οἱ ἄνδρες τῆς 21 


λοκοπῶν οἰνοφλυγεῖ: 
, > tos > / . » et N 3 = . 
πόλεως αὐτοῦ ἐν λίθοις, καὶ ἀποθανεῖται: καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονη- 
a - Ld 
ρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν, καὶ οἱ ἐπίλοιποι ἀκούσαντες Φοβηθήσον- 
22? A δὲ . 3» ς ΕΛ ας 8 ΄ ` 
ται. Eav δὲ γένηται ἔν τινι ἁμαρτία κρίμα θανάτου, καὶ 22 
3 θά . z > 4 3 Ν ξύλ 2 23 3 θη A 
ἀποθάνῃ, καὶ κρεμάσητε αὐτὸν ἐπὶ ξύλου: ov κοιμηθήσεται τὸ 23 
A - A , A A 
σῶμα αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ξύλου, ἀλλὰ ταφῇ θάψετε αὐτὸ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ, ὅτι κεκαταραμένος ὑπὸ θεοῦ πᾶς κρεμάμενος ἐπὶ ξύλου: καὶ 
> = \ a å ΄ ς ῷ ’ ’ > ΄ 
οὐ μιανεῖτε τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ. 
- n A A 
ΙΜὴ ἰδὼν τὸν μόσχον τοῦ ἀδελφοῦ σου ἢ τὸ πρόβατον αὐτοῦ τ 
x , 5 - δῶ 4 e id > 6ο 3 = > ΄ 
πλανώμενα ἐν τῇ ὁδῷ, μὴ ὑπερίδῃς αὐτά: ἀποστροφῇ ἀποστρέψεις 
9 ` - 9 - QA > / 9 A 224 ` 4 3 ε 
αὐτὰ τῷ ἀδελφῷ σου καὶ ἀποδώσεις αὐτῷ. "ἐὰν δὲ μὴ ἐγγίζῃ 62 
3 ? 4 . . A ’ > , ’ 5) S 3; > 
ἀδελφός σου πρὸς σὲ μηδὲ ἐπίστῃ αὐτόν, συνάξεις αὐτὸν ἔνδον εἰς 
` r y 5 \ τ oad Ἃ 7 νι. ͵ 
τὴν οἰκίαν σου, καὶ ἔσται μετὰ σοῦ ἕως ἂν ζητησῃ αὐτὰ ὁ ἀδελφος 
- τώ A yf - 
σου, καὶ ἀποδώσεις αὐτῷ. 7ούτως ποιήσεις τὸν ὄνον αὐτοῦ, καὶ 3 


e , 4 n 3 ’ - 4 ~ ej 34 > , 
οὕτως ποιῆσεις κατὰ πᾶσαν ἀπωλίαν τοῦ ἀδελφοῦ σου: ὅσα ἐὰν ATO- 


16 τω υιω] τον viov AF 17 πρωτοτοκια F 18 om δε F | πατρος] 
«αυτου AF | om Και φωνην µητρος F | µητρος]--αυτου A | παιδευωσιν AF 
18—19 om αυτον και μη εισακουη (εισακουσης A!) αυτων και συλλαβοντες B* 
(hab Bab(mg)) 19 om και 3° AF | του romov] της πολεως αυτου A του 
τοπου αυτων F 20 om Και ερουσιν τοις ανδρασιν της πολεως αυτων F | 
αυτων] αυτου A | ο wos] pr λεγων F1™E | ουχ υπακουει] ουκ ακουει A | 
οινοφρυγει B* (οινοφλ. Β5υ) 91 αυτον BAF] αυτους ΒΥ 22 om 
εν F | xpewaonre] κρεµαση A 23 ov κοιμ.] ουκ επικοιμ. AF | αυτο] 
αυτον AF | κεκατηραµενος AF | ου 2ο] + µη AF | μιανειτε] µιανειται A wa- 
νηται F XXII 1 πλανωμενον F | om µη 25 AF | αυτω]-- αυτα Aa? msg 
αυτα τω αδελφω σου F 2 προς σε o aĝ. σου AF | επιστη AF] εγ|γιξη B | 
αυτον 1°] αυτο (sup ras) A#? | συναξεις BA} =? (sup ras seq spat 4 vel 5 1110] 
συνεξεις F | αυτον 2°] αυτα AF | αυτω] pr αυτα AF 3 αυτου 1°]+ και 
ούτως ποιησεις το ιµατιον αυτου | οὕτως 2°] ουτος Bedit (ουτως Mai} 
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3 - 5 ΄ ε A 3 3 A 
4 ληται παρ᾽ αὐτοῦ καὶ εὕρῃς, οὐ δυνήσῃ ὑπεριδεῖν. «Οὐκ ὄψῃ τὸν 
- - A ~ é 3 A e ον 
ὄνον τοῦ ἀδελφοῦ σου ἢ τὸν μόσχον αὐτοῦ πεπτωκότας ἐν τῇ ὁδφ' 
Νε (Ô 3 ΄ > - 3 i δ 2 3 - 5 5Οὐ ” 
5 μὴ ὑπερίδης αὐτούς: ἀνιστῶν ἀναστήσεις μετ᾽ αὐτοῦ. UK ἔσται 
a, 3 N b 3 Ud 3 ` ` + 
σκεύη ἀνδρὸς ἐπὶ γυναικί, οὐδὲ μὴ ἐνδύσηται ἀνὴρ στολὴν γυναικίαν' 
7 - a , a a αν οσον 
6 ὅτι βδέλυγμα Κυρίῳ τῷ θεᾷ σού ἐστιν πᾶς ποιῶν ταῦτα. 6 ᾽Εὰν 
΄ - > > (ο ο ὦν τα 
δὲ συναντήσῃς νοσσιᾷ ὀρνέων πρὸ προσώπου σου ἐν τῇ ὁδῷ ἢ ἐπὶ 
A - - - A . a ` e ’ t 
παντὶ δένδρει ἢ ἐπὶ τῆς γῆς, νοσσοῖς ἢ wots, καὶ ἢ μήτηρ θάλπῃ 
- - Ἂ - IA > ΄ . a - 
ἐπὶ τῶν νοσσῶν ἢ ἐπὶ τῶν ὠῶν, οὐ λήμψῃ THY μητέρα μετὰ τῶν 
, - > - X . ` ’ r 
7 τέκνων: 7 ἀποστολῇ ἀποστελεῖς THY μητέρα, τὰ δὲ παιδία λήμψῃ 
- > r ` , aaa ἃ > 
8 σεαυτῷ, ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ πολυήμερος γένῃ. Εὰν oi- 
’ ’ ’ - s T 
κοδομήσῃς οἰκίαν καινήν, καὶ ποιήσεις στεφάνην τῷ δώματί Tov 
’ (τὸ / 3N r . 
καὶ οὐ ποιήσεις φόνον ἐν τῇ οἰκίᾳ σου, ἐὰν πέσῃ ὁ πεσὼν 
- - > - , / tf 
ο ἀπ᾽ αὐτοῦ. 90ὐ κατασπερεῖς τὸν ἀμπελῶνά σου δίφορον, ἵνα 
` e τ λ ΄ ` ` ΄ a 35 αι ` - 
μὴ ἁγιασθῇ τὸ γένημα καὶ τὸ σπέρμα ὃ ἐὰν σπείρῃ μετὰ τοῦ 
’ ~ > ~ τ 3 , 5 3 + . 
το γενήματος τοῦ ἀμπελῶνός σου. "οὐκ ἀροτριάσεις ἐν μόσχῳ καὶ 
3 ia ’ 3, s / > - 
τα ὄνῳ ἐπὶ τὸ αὐτό. "οὐκ ἐνδύσῃ κίβδηλον, ἔρια καὶ λίνον ἐν τῷ 
- , ~ > A , 
το αὐτῷ. "Στρεπτὰ ποιήσεις σεαυτῷ ἐπὶ τῶν τεσσάρων κρασπέ- 
- s À A [A Ὁ 3 = 
δων τῶν περιβολαίων σου, ἃ ἐὰν περιβάλῃ ἐν αὐτοῖς. 
> . ΄ - . r Ima ` , 
13 13 Eav δέ τις λάβῃ γυναῖκα καὶ συνοικήσῃ αὐτῇ, καὶ μισήσῃ 
ο. I4 ν 3 θη eS ‘ λό ` T 7 7 
14 αυτην, “Kat ἐπιθῇ αὐτῇ προφασιστικοὺς λόγους, καὶ κατενέγκῃ 
> - H 4 . Aé ml - ’ iA . 
αὐτῆς ὄνομα πονηρὸν καὶ λέγῃ Τὴν γυναῖκα ταύτην εἴληφα, καὶ 
- 4 - . . Ν iy 
15 προσελθὼν αὐτῇ οὐχ εὕρηκα αὐτῆς τὰ παρθένια: Skat λαβὼν ὁ 
\ tas ` ς / 3 , . , [ον \ 
πατὴρ τῆς παιδὸς καὶ ἡ μήτηρ ἐξοίσουσιν τὰ παρθένια τῆς παιδὸς 
` \ ΄ ο. Ὃν Ὦ \ a s 
τό πρὸς τὴν γερουσίαν ἐπὶ τὴν πύλην, “Kal ἐρεῖ ὁ πατὴρ τῆς παιδὸς 
(ος / A , ή 2 = > + E 
TH Ὑερουσίᾳ Τὴν θυγατέρα µου ταύτην δέδωκα τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ 
- ti . - D > ’ > fn? 
17 γυναῖκα, καὶ μισήσας αὐτὴν “viv οὗτος ἐπιτίθησιν αὐτῇ προφα- 
ο ο - ’ ΄ ` 
σιστικοὺς λόγους, λέγων Οὐχ εὕρηκα τῇ θυγατρί σου παρθένια, καὶ 
- , - > F . K 4 
ταῦτα τὰ παρθένια τῆς θυγατρός µου, καὶ ἀναπτύξουσιν τὸ ἱμάτιον 
8 > / ην ’ A aN τᾶ . Xn e / (ο 
18 ἐναντίον τῆς γερουσίας τῆς πόλεως. "καὶ λήμψεται ἡ γερουσία τῆς 


+ > ’ . y > - ` ô , 3 + 19 ny 
19 πόλεως εκεινης TOV ἄνθρωπον έκεινον και παιοευσουσιν αυτον, και 


3 ευρης]--αυτα AF | υπεριδειν]-- αυτα A? (mg) 4 on) υπεροψη in 
mg εἰ sup ras A? | πεπτωκοτα AF | υπερειδης F | αναστησεις]--αυτα A | 
μετ αυτου] wera σου A 5 om οτι A 6 δενδρει (δενδρι B*A)] δενδρω 
το. 7 πολυηµερος] µακροηµερος F | γενη] eon AF 8 εαν] -- δε 
AF | om καὶ 19 A | αυτου] αυτης A 9 κατασπερει σον aum. 13 ιά (κατα- 
σπερεις τον aum. 39) | διφορον BEF *¥i4 (ras a teste Field)] διαφορον ΑΕ" 
(δι.φορον) | σπειρη:ς AF 11 εν Tw αυτω] επι το αυτο A 13 εαν] αν 
ΑΕ | περιβαλη ΡΑΕ] περιβαλλη ΕἸ 14 τα παρθ.] om τα F 17 νυν 
ουτος] αυτος νυν AF | εναντι AF | πολεωο] + εκείνης A? (ως εκειίνης in mg et 
sup ras) 18 παιδευσωσιν A 
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2 - - 
ζημιώσουσιν αὐτὸν ἑκατὸν σίκλους καὶ δώσουσιν τῷ πατρὶ τῆς νεά- 
ὃ el 126 3 ` 23 4 ΄ > = ` 
vidos, ὅτι ἐξήνεγκεν ὄνομα πονηρὸν ἐπὶ παρθένον Ἰσραηλεῖτιν: καὶ 
> ~ ον / » 2 - 
αὐτοῦ ἔσται γυνή, οὐ δυνήσεται ἐξαποστεῖλαι αὐτὴν τὸν ἅπαντα 
τ dA ` 3 > > Q 
χρόνον. “ἐὰν δὲ ἐπ᾽ ἀληθείας γένηται ὁ λόγος οὗτος καὶ μὴ 20 
e - r (ο / λ to 
εὑρεθῇ παρθένια τῇ νεάνιδι, "Kai ἐξάξουσιν τὴν νεᾶνιν ἐπὶ τὰς οι 
θὐ - λ Σα ` λ é λή > A > λίθ ` 
upas τοῦ πατρὸς αὐτῆς, καὶ λιθοβολήσουσιν αὐτὴν ἐν λίθοις καὶ 
» - e 2 , > ΄ 2 ee. Ὁ , 2 A 
ἀποθανεῖται, ὅτι ἐποίησεν ἀφροσύνην ἐν υἱοῖς Ἰσραήλ, ἐκπορνεῦ- 
σαι τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτῆς: καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν 
αὐτῶν. 
22? . δὲ e An 2’ 8 + A A 
Εὰν δὲ εὑρεθῇ ἄνθρωπος κοιμώμενος μετὰ γυναικὸς συνοι- 22 
, > 4 3 - > , a 3 4 / 
κισμένης ἀνδρί, ἀποκτενεῖτε ἀμφοτέρους, τὸν ἄνδρα τὸν κοιμώμε- 
νον μετὰ τῆς γυναικὸς καὶ τὴν γυναῖκα: καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν 
3 , > - 
ἐξ ᾿Ισραήλ. 55 Ἐὰν δὲ γένηται παῖς παρθένος μεμνηστευμένη 23 
2 ld . e . 2 A 5 3 ’ - >? Bi ges 
ἀνδρί, καὶ εὑρὼν αὐτὴν ἄνθρωπος ἐν πόλει κοιμηθῇ per αὐτῆς: 
\ a - - 
Ἀἐξάξετε ἀμφοτέρους ἐπὶ τὴν πύλην τῆς πόλεως αὐτῶν, καὶ λιθοβο- 24 
, 3 / Ν 2 - A = e 3 2 , 
ληθήσονται ἐν λίθοις καὶ ἀποθανοῦνται: τὴν νεᾶνιν, ὅτι οὐκ ἐβόησεν 
- 4 - - 
ἐν τῇ πόλει, καὶ τὸν ἄνθρωπον, ὅτι ἐταπείνωσεν τὴν γυναῖκα τοῦ 
- - - 2 
πλησίον: καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 2 Eav δὲ 25 
> δί o 8 ` δ ' ο Ὶ β = 
ἐν πεδίῳ εὕρῃ ἄνθρωπος τὴν παῖδα τὴν μεμνηστευμένην καὶ Bra 
- 2 - A 2 - 
σάμενος κοιμηθῆ μετ᾽ αὐτῆς, ἀποκτενεῖτε τὸν κοιμώμενον μετ᾽ αὐτῆς 


26 


, ` - + ô > 3, ε ΄ ð ΄ ς ” 
μονον, καὶ TH νεάνιδι οὐκ εστιν ἁμάρτημα ὄανατου. ws εἰ τις 26 


> - 3 Σολ . , ` A > A ΄ 
ἐπαναστῇ ἄνθρωπος ἐπὶ τὸν πλησίον καὶ φονεύσῃ αὐτοῦ ψυχήν, 
er A = = 27ο 3 . 2 - Θ 3 / 3 , e 
o 2 5 $ 
οὕτως τὸ πρᾶγμα τοῦτο" "7ὅτι ἐν τῷ ἀγρῷ εὗρεν aùryv, ἐβόησεν ἡ 27 
- e ΄ . 3 ” ε On > A 28? A 
νεᾶνις ἢ μεμνηστευμένη, καὶ οὐκ ἦν ὁ βοηθήσων αὐτῇ. Εὰν 28 
τή - A ΄ 
δέ τις εὕρῃ τὴν παῖδα τὴν παρθένον ἥτις οὐ μεμνήστευται, καὶ 
, δη 3 ο). (ο A e On 29 é ς ο 8 τ 
βιασάμενος κοιμηθῇ μετ αὐτῆς, καὶ εὑρεθῃ: "δώσει ὁ ἄνθρωπος ὁ 29 
. 2 2 . - . ο ld / + 
κοιμηθεὶς per αὐτῆς τῷ πατρὶ τῆς νεάνιδος πεντήκοντα δίδραχμα 


3 , ` > a y / > » a 3 , 7 > 
apyvpiov, και αὐτου εσται γυνή, ἀνθ ὧν ἐταπείνωσεν αὐτην' ov 


19 Ίσραηλιτιν BPE | δυνησει A* (δυνησεται A’) 21 θυρας] + οικου 
Α --του οικου F | του πατρος] om του A | αυτην] + οι ανδρες της πολεως 
αυτης AF 22 om Κοιμωμενος F | συνωκισµενης AF | αμφ.] pr aua A | τον 
ανδρα] τον τε avdpa A | Ισραηλ] υµων F 25 εμνηστευµενη A | om εν πολει 
A*vid (εν πολει κοιµηθη sup ras A? | μετ αυτης] ταυτης A (sed τ 1° referend 
ad per cuius duae poster litt per ras exciderunt) 24 om αυτων 1° 
F | πλησιον]--αυτου AF 25 τον κοιμ.] pr τον ανον ΑΕ 26 και TY 
νεανιδι] τη δε νεαν. ΑΕ --ου ποιήσετε ουδεν Babs) ου ποιησεται ουδεν 
A | ουκ εστιν] Ί-τη νεανιδι B® (superscr) AF | ως εἰ] pr οτι AF | επι sup ras 
Ba | πλησιον]-- αυτου AF 27 ουκ nv ο βοηθησων] ο βοηθων ουκ εστιν αυτη 
A ο βοηθησων ουκ ην αυτη F 98 βιασαµενος]--αυτην AF 29 διδραγµα 
F | ανθ ων] avd ov A 
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(XXIII) (1) 30 δυνήσεται ἐξαποστεῖλαι αὐτὴν τὸν ἅπαντα χρόνον. 3 Où B 
. - - - 
λήμψεται ἄνθρωπος τὴν γυναῖκα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἀπο- 
καλύψει συνκάλυμμα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 
XXL (2) τ ΤΟὐκ εἰσελεύσονται θλαδίας οὐδὲ ἀποκεκομμένος εἰς ἐκκλησίαν 
τη > 
(4) 3 Κυρίου. 3οὐκ εἰσελεύσεται Appaveirns καὶ Μωαβείτης eis ἐκ- 

, , ` Gd ΄ - > 9 , 9 
κλησίαν Κυρίου. καὶ έως δεκάτης γενεᾶς οὐκ εἰσελεύσεται εἰς 
> , , . ο 9 ` aA 4 ` ` ` 

(5) 4 ἐκκλησίαν Κυρίου καὶ ἕως eis τὸν αἰῶνα, “παρὰ τὸ μὴ συναν- 
a > ` (tas ` 5 Se > a τ ϱ) 
τῆσαι αὐτοὺς ὑμῖν μετὰ ἄρτων καὶ ὕδατος ἐν τῇ ὁδῷ ἐκπορευ- 
P Ca » > 7 « ο » , $ ON ` ` 
ομένων ὑμῶν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ὅτι ἐμισθώσαντο ἐπὶ σὲ τὸν 
(6) 5 Βαλαὰμ υἱὸν Βεὼρ ἐκ τῆς Μεσοποταμίας καταρᾶσθαι: 5 καὶ 
οὐκ ἠθέλησεν Κύριος ὁ θεός σου εἰσακοῦσαι τοῦ Βαλαάμ, καὶ 
΄ 2 ς ; ` ΄ > > , el 
μετέστρεψεν Κύριος ὁ θεός σου τὰς κατάρας εἰς εὐλογίαν, ὅτι 
(7) 6 ἠγάπησέν σε Κύριος ὁ θεός σου. où προσαγορεύσεις εἰρηνικὰ 
αὐτοῖς καὶ συμφέροντα αὐτοῖς πάσας τὰς ἡμέρας σου εἰς τὸν 
m ΄ > - , 
(8) 7 αἰῶνα. 7οὐ βδελύξῃ ᾿Ἰδουμαῖον, ὅτι ἀδελφός σού ἐστιν' οὐ 
(ο) 8 βδελύξῃ Αἰγύπτιον, ὅτι πάροικος ἐγένου ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ. δ υἱοὶ 
m - - ld 
ἐὰν γενηθῶσιν αὐτοῖς, γενεᾷ τρίτῃ εἰσελεύσονται eis ἐκκλησίαν 
> - ΄ 
(1ο) 9 Κυρίου. »'Εὰν δὲ ἐξέλθῃς παρεμβαλεῖν ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς 
. λά > . . e? - το 3. ` > ` 
(11) 10 cov, καὶ φυλάξῃ ἀπὸ παντὸς ῥήματος πονηροῦ. eav ᾖ ἐν σοὶ 
e? - 
ἄνθρωπος ὃς οὐκ ἔσται καθαρὸς ἐκ ῥύσεως αὐτοῦ νυκτός, καὶ 
3 ΄ > 4 ΄ πχ ν ο . A e ΄ 
(12) τι ἐξελεύσεται εἰς τὴν παρεμβολήν: “Kal ἔσται τὸ πρὸς ἑσπέραν 
ζ4 . - 2 a t ` , t , 3 ΄ 
λούσεται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, καὶ δεδυκότος ἡλίου εἰσελεύσεται 
> \ ΄ Iz . ’ y > 4 = , 
(14) 13 εἷς THY παρεμβολήν. Skai πάσσαλος ἔσται σοι ἐπὶ τῆς ζώνης 
. x et ΄ 7 ` > ΄ > > μον) Ν 
σου, καὶ ἔσται ὅταν διακαθιζάνῃς ἔξω, καὶ ὀρύξεις ἐν αὐτῷ καὶ 
> ΄ ΄ 4 5 ΄ 14 ο i ε 8 $ 
(15) 14 ἐπάγων καλύψεις THY ἄσχημοσυνην σου’ “ore Κύριος ὁ θεός σου 
2 = > os ~ > ΄ . bod 
ἐνπεριπατεῖ ἐν τῇ παρεμβολῇ σου, ἐξελέσθαι σε καὶ παραδοῦναι 


. 3 , . ΄ ` 3’ ε r 
τὸν ἐχθρόν σου πρὸ προσώπου σου’ καὶ ἔσται ἡ παρεμβολή 


30 αποκαλυψει] ανακαλυψει AF XXIII 1 εισελευσονται] εισελευσεται AF 
Batb?AF | ουδε] και AF | αποκεκ. εἰς εκκλ. Kuptov] αποκεκ. ets οἶκον Κι 
(κεκομμεἰνος...Κῦ1η mg et sup ras) A@ 2 ουκ εισελευσεται EK TOPVNS εἰς εκκλη- 
σιαν kv Bab mg et sup ras A? (om B*F) 3 Αµμανιτης και Μωαβιτης BOA 
γωαβιτης και Αμµανιτης F 4 της Μεσοπ.] om της F | καταρασθαι] κατα- 
ρασασθαι σε ΑΕ 5 ευλογιας AF 6 om σου F 7 αυτου] αυτων F 
8 εισελευσονται] εισελευ Sup ras A? 9 επι τους εχθρους] pr εις πολεμον 
ΑΔ | ρηµατος πονηρου] πον. πραγµατος A πον. ρηµατος F 10 εσται] 


εστιν AF | εξελευσεται] + εξω της παρεµβολης και ουκ εισελευσεται AF 
12 και τοπος εσται σοι εξω της παρεµβολης και εξελευση εκει εξω Bab mgA F 
(om B*) 13 πασσαλος] σαλος sup ras B | επαγαγων AF | σου 29] 
+ev αυτω AF 14 om σου 25 AF* (hab F!) | παραδουναι]--σοι A | προ 
προσωπου] ets Tas χειρας AF 


389 


ł 


we 


AF 


XXIII 15 AEYTEPONOMION 


er \ » > / > vo’ , , a 
σου ἁγία, καὶ οὐκ ὀφθήσεται ἐν σοὶ ἀσχημοσύνη πράγματος, καὶ 
ἀποστρέψει ἀπὸ σοῦ. 

15 0? ’ A (ο / Cw / / ος 
Οὐ παραδώσεις παῖδα τῷ κυρίῳ, ὃς προστέθειταί σοι παρὰ τ: (16) 
- z a - + - ΩΙ 
του κυρίου αὐτοῦ: 16 μετὰ σοῦ κατοικήσει, ἐν ὑμῖν" κατοικήσει οὗ 16 (17) 
> - 
ἐὰν ἀρέσῃ αὐτῷ, οὐ θλίψεις αὐτόν. Οὐκ ἔσται πόρνη 17 (18) 
> / - 
ἀπὸ θυγατέρων ᾿Ισραήλ, καὶ οὐκ ἔσται πορνεύων ἀπὸ υἱῶν 
> > 
Ισραήλ. οὐκ ἔσται τελεσφόρος ἀπὸ θυγατέρων Ἴσραήλ, καὶ 
> 3, , > y ta 2 ΄ 183.» ΄ 
οὐκ ἔσται τελισκόμενος ἀπὸ υἱῶν Ἰσραήλ. οὐ προσοίσεις 18 (το) 
μίσθωμα πόρνης οὐδὲ ἄλλαγμα κυνὸς εἰς τὸν οἶκον Κυρίου τοῦ 
θεοῦ σου πρὸς πᾶσαν εὐχήν, ὅτι βδέλυγμα Κυρίῳ τῷ θεῷ σού. 
ἐστιν καὶ ἀμφότερα. "Οὐκ ἐκτοκιεῖς τῷ ἀδελφῷ σου τόκον το (20) 
ἀργυρίου καὶ τόκον βρωμάτων καὶ τόκον παντὸς πράγματος οὗ 
A - - - a 
ἂν ἐκδανίσῃς PTE ἀλλοτρίῳ ἐκτοκιεῖς, τῷ δὲ ἀδελφῷ σου 20 (οι) 
- ο ΄ ΄ - 
οὐκ ἐκτοκιεῖς, ἵνα εὐλογήσῃ σε Κύριος ὁ θεός σου ἐν πᾶσι 
- - - A / - - 
τοῖς ἔργοις σου ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονομεῖν 
> 7 
αὐτήν. 
eras ` 3 5. ; / - n 5 a > 
Εὰν δὲ εὔξῃ εὐχὴν Κυρίῳ τῷ θεῷ σου, οὐ χρονιεῖς Aro- οι (22) 
- , - ’ 
δοῦναι αὐτήν, ὅτι ἐκζητῶν ἐκζητήσει Κύριος ὁ θεός σου παρὰ 
σοῦ, καὶ ἔσται ἐν σοὶ ἁμαρτία’ P ἐὰν δὲ μὴ θέλῃς εὔξασθαι, 22 (23) 
> 3 » v e 7 m8 Ε , ὃ ` - ἈΚ 
οὐκ ἔστιν ἐν σοὶ ἁμαρτία. "τὰ ἐκπορευόμενα διὰ τῶν χειλέων 23 (24) 
, à το a 
σου φυλάξῃ, καὶ ποιήσεις ὃν τρόπον εὔξω τῷ θεᾷ δόμα ὃ ἐλάλησας 
τῷ στόματί σου. 
3 - 
2t Eav δὲ εἰσέλθῃς εἰς ἀμητὸν τοῦ πλησίον σου, καὶ συλ- 24 (26) 
λέξεις ἐν ταῖς χερσίν σου στάχυς, καὶ δρέπανον ov μὴ ἐπιβάλης 
a > , 
ἐπ᾽ ἀμητὸν τοῦ πλησίον σου. Eav δὲ εἰσέλθῃς εἰς τὸν 25 
A fos ἡ ’ 
ἀμπελῶνα τοῦ πλησίον σου, φάγῃ σταφυλὴν ὅσον ψυχήν σου 
ἐμπλησθῆναι, εἰς δὲ ἄγγος οὐκ ἐμβαλεῖς. 
yk ; , a ` $ 5 - oy 38 

Κὰν δέ τις λάβῃ γυναῖκα καὶ συνοικήσῃ αὐτῇ, καὶ ἔσται ἐὰν τ 

μὴ εὕρῃ χάριν ἐναντίον αὐτοῦ ὅτι εὗρεν ἐν αὐτῇ ἄσχημον πρᾶγμα, 


` / 24 / ` , ` oe 5 ` a ES 
KAL γράψει αυτ]) βιβλίον αποστασιίου και Οώσει ELS TAS χειρας αυτής, 


14 ασχηµο... F 15 κυριω 19]--αυτου AF 16 κατοικήσει 29] + εν 
παντιτοπω AF | εαν αρεση] αρεσκη A av αρεσκη F 17 θυγατερων 1°] pr 


"των A | τελισκοµενος]-- προς πασαν ευχην Aè? 19 τοκον apy. Tw ad. σου 


A | αν] εαν F 90 δε] hiat F | πασιν A | κληρονομησαι AF 21 om 
Κυριω F 22 om ev F 23 ηυξω AF | τω θεω] Κῶ τω θῶ σου AF | om 7w 
oropani σου A* vid (hab A2?™s) 24, 25 transp ut vid A@ (sup ras rescr) 
24 συλλεξει5] συναξεις A? | επ αμητον] επι τον aunrov A?F 25 του 
πλ.] το sup ras B® | οσον]--αν A? | ψυχη ΑΔ | εμβαλεις] εκβαλει «ΑΕ 
XXIV 1 εαν de τις...εξαποστε sup ras A? | συνοικησει ΑΔ συνωκηση (sic) F | 
om µη F | ευρεν] ευρηκεν A?F | om και δωσει A? 
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α 2 ο 4 Η - » 7 > a 2 κ. 2 a , 
2 καὶ ἐξαποστελεῖ αὐτὴν ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ: "καὶ ἀπελθοῦσα γένηται B 
3 NO ἘΞ Ψ 3 ` ’ ο. τ. 5-4 cw ` ΄ oy (ο 
3 ἀνδρὶ ἑτέρῳ, ka μισήσῃ αὐτὴν ὁ ἀνὴρ ὁ ἔσχατος, καὶ γράψει αὐτῇ 
, 9 ’ ` , 3 ` a se Saale A 
βιβλίον ἀποστασίου καὶ δώσει εἰς τὰς χεῖρας αὐτῆς καὶ ἐξαποστελεῖ 
> . 5) A 3 he > [οἱ . 3 8 tf ε 9’ . E y a ξλ 
αὐτὴν ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, καὶ ἀποθάνῃ ὁ ἀνὴρ ὁ ἔσχατος ὃς ἔλαβεν 
es Seen a 4,2 ὃ , ETI ΑΝ e , } aN 
αὐτὴν αὐτῷ γυναῖκα: tov δυνήσεται ὁ ἀνὴρ ὁ πρότερος ἐξαποστείλας 
ὑτὴν ἐπαναστρέψας λαβεῖν αὐτὴν ἑαυτῷ γυναῖκα μετὰ τὸ θῆναι 
αὐτὴν ἐ ρ η D y μετὰ τὸ μιανθὴν 
ο ¢ 2 i) > , ΄ - - ry > 
αὐτήν, ὅτι βδέλυγμα ἐστιν ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου’ καὶ οὐ μια- 
m ` - å ’ e , , ’ 3 [ρ 5? ` 
s veire τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλῆρῳ. Εὰν 
- ’ 
δέ τις λάβῃ γυναῖκα προσφάτως, οὐκ ἐξελεύσεται εἰς τὸν πόλεμον, 
ὶ οὐκ ἐπιβληθήσεται αὐτῷ οὐδὲν πρᾶγμα: ἀθῷος ἔσται ἐν τῇ οἰκί 
καὶ οὐ ηθη A ρᾶγμα: ἀθῷος ἔσται ἐν τῇ οἰκίᾳ 


3 a » . er > - 4 - 9 a a 3 
αὐτοῦ ἐνιαυτὸν ἔνα: εὐφρανεῖ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἣν ἔλαβεν. 


A 8 
6 Οὐκ ἐνεχυράσεις μύλον οὐδὲ ἐπιμύλιον, ὅτι ψυχὴν οὗτος ἐνεχυ- 
3 - - a 
7 pacer. 7 Eav δὲ ἁλῷ ἄνθρωπος κλέπτων ψυχὴν τῶν ἀδελφῶν 


> - - ta > ’ ` ΄ Io 3 - 
αὐτοῦ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ καταδυναστεύσας αὐτὸν ἀποδῶται, 
3 - ε va > a A > A ` ` > ε - 
ἀποθανεῖται ὁ κλέπτης ἐκεῖνος: καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν 
αὐτῶν. 
8 ϑ]]ρόσεχε σεαυτῷ ἐν τῇ ἁφῇ τῆς λέπρας: φυλάξη σφόδρα ποιεῖν 
a > a - - 
κατὰ πάντα τὸν νόμον ὃν ἐὰν ἀναγγείλωσιν ὑμῖν οἱ ἱερεῖς οἱ Λευεῖται: 
, e a , a , o 
9 ὃν τρόπον ἐνετειλάμην ὑμῖν, φυλάξασθε ποιεῖν. Ῥμνήσθητι ὅσα ἐποί- 
, a > - - - 
σεν Κύριος ó θεὸς σου τῇ Μαριὰμ ἐν τῇ ὁδῷ, ἐκπορευομένων ὑμῶν 
η P ? 1 ; 
’ 
ἐξ Αἰγύπτου. 
> > - - 
1ο w Ἐὰν ὀφείλημα ᾗ ἐν τῷ πλησίον σου, ὀφείλημα ὁτιοῦν, καὶ εἶσε- 
λ / 3 N 3 2 > A > , A 3o o2 > - 1.1 
τι λεύσῃ εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ ἐνεχυράσαι τὸ ἐνέχυρον αὐτοῦ: “ ἔξω 
ue ` c y 6 τ ` δά , , > } 7 27g / 
στήσῃ, καὶ ὁ ἄνθρωπος οὗ τὸ δάνιόν σού ἐστιν ἐν αὐτῷ ἐξοίσει 
eer 5 το 2. δα 2) 6 , > 
το σοι τὸ ἐνέχυρον ἔξω. ἐὰν δὲ ὁ ἄνθρωπος πένηται, οὐ κοιμη- 
θη 3 - 3 ΄ 13 > 86 > δά ` 3o or 2 (ο 
13 Onon ἐν τῷ ἐνεχύρῳ' ἀποδόσει ἀποδώσεις τὸ ἐνέχυρον αὐτοῦ 
a A > - , > - 
πρὸς δυσμαῖς ἡλίου, καὶ κοιμηθήσεται ἐν τῷ ἱματίῳ αὐτοῦ, καὶ 
ON , . 3, aN / 3 ’ , a ϐ - 
εὐλογήσει σε, καὶ ἔσται σοι ἐλεημοσύνη ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ 


14 > 3 ô , 8è , A 3 ὃ - 3 - 
14 σου. Οὐκ απαδικησεις μισθὸν πένητος καὶ ἐνδεοῦς ἐκ τῶν 
7 


3 Ύραψη F | εἰς τας χειρας αυτης bis scr F* | εξαποστελη A | και 5°] η AF 
AF | ανηρ 2°] + αυτης F | αυτω] εαυτω AF 4 εξαποστειλας]ρτο AF | 
εναντιον] εναντι A om F | σου 2°] υµων AF | co] vuw AF 5 τον πολε- 
uov] om τον A | ουθεν A 6 ενεχυρασει5] ενεχυρας A ενεχυρα vel forte 
ενεχυρας F* ενεχυρασει τις ΕἸ | μυλον] v sup ras Bab T των αδελφων] 
pr εκ AF | αυτου] αυτων F | εξαρειτε AF | om αυτων A* vid (hab Aatng) 
8 εαν] αν AF | Λευιται BOAF (ita pluries infra) | φυλαξεσθε AF 10 εαν] 
+ δε F | orcow]+7e AF | και] ουκ BabAF | om αυτου 2° AF 12 ενεχυρω] 
ιµατιω F -- αυτου AF 13 om αποδοσει...ιµατιω B* (hab Bab msinfy | evey- 
υρον] ιµατιον AF | περι vouas AF | σοι εσται AF 14 απαδικησεις] 
αποστερησεις AF 


ον 
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3 - A 3 - ΄ - 3 ~ [4 ’ 
ἀδελφῶν σου ἢ ἐκ τῶν προσηλύτων τῶν ἐν ταῖς πόλεσίν Gov: 
> a ΄ . 
ΙΣαὐθημερὸν ἀποδώσεις τὸν μισθὸν αὐτοῦ, οὐκ ἐπιδύσεταί ὁ ἥλιος 
> 3 3 A er , 3 . . > > cos 5; . 3 , . 
ἐπ᾽’ αὐτῷ" ὅτι πένης ἐστὶν καὶ ἐν αὐτῷ ἔχει τὴν ἐλπίδα, καὶ 
΄ Q - ` - ν 37 s ` e 
καταβοήσεται κατὰ σοῦ πρὸς Κύριον, καὶ ἔσται ἐν σοὶ ἁμαρ- 
, 16 > > 8 = > e i ΄ ` en 
Tia. Οὐκ ἀποθανοῦνται πατέρες ὑπὲρ τέκνων, καὶ υἱοὶ 16 
3 - a - 
οὐκ ἀποθανοῦνται ὑπὲρ πατέρων" ἕκαστος ἐν τῇ ἑαυτοῦ ἁμαρτίᾳ 
» - A ’ - 
ἀποθανεῖται. 700K ἐκκλινεῖς κρίσιν προσηλύτου καὶ ὀρφανοῦ 17 
` , . 189 3o 2 > 8 > = A? , ` N ’ ΄ 
καὶ χήρας", "ὅτι οἰκέτης ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, καὶ ἐλυτρώσατό 18 
if ~ - 
σε Κύριος ὁ θεός σου ἐκεῖθεν: διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλομαι 
οιεῖν τὸ p) UTO 9 Ἐὰν δὲ ἁμή ἱμητὸν ἐν τῷ ἀγρῷ 
ποιεῖν τὸ ῥῆμα τοῦτο. av δὲ ἀμήσῃς ἀμητὸν ἐν τῷ ἀγρῷ το 
σ ` > λάθ ὃ £ > = 9 (ο > > / 
ου, καὶ ἐπιλάθῃ δράγμα ἐν τῷ ἀγρῷ σου, οὐκ ἀναστραφήσῃ 
= 3 / - / . a 3 a ν A ’ 3 
λαβεῖν αὐτό: τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ ἔσται, 
a , ΄ a - a 
ἵνα εὐλογήσῃ σε Κύριος ὁ θεός σου ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις τῶν χει- 
- Ἀν ` a A 
ρῶν σου. "ἐὰν δὲ ἐλαιολογῇς, οὐκ ἐπαναστρέψεις καλαμήσασθαι 20 
` 3 , - ’ 8 - 9 - 4 - ’ y 
τὰ ὀπίσω. σου’ τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ ἔσται 
` θη er 3 2 > 8 3 a 3 7 Q a 3 , 
καὶ μνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ: διὰ τοῦτο ἐγώ σοι 
3 là - ` ta - 21 3ν ` ΄ η > 
ἐντέλλομαι ποιεῖν τὸ ῥῆμα τοῦτο. ἐὰν δὲ τρυγήσῃς τὸν ἆμπε- οι 
’ - 
λῶνά σου, οὐκ ἐπανατρυγήσεις αὐτὸν τὰ ὀπίσω σου’ τῷ προσ- 
7 . ον 3 is ` = / 5, 22 ` θη e -E 2 
ηλύτῳ καὶ τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρα ἔσται' "καὶ μνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης 
> > A Suet Δ - 3 3 , - y Ca 
ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ: διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλομαι ποιεῖν τὸ ῥῆμα 22 
τοῦτο. 
1» A 5 7 > ’ » XN ΄ > 6 ’ ` 7 
Εὰν δὲ γένηται ἀντιλογία ἀνὰ μέσον ἀνθρώπων, καὶ προσέλ- τ 
θωσιν eis κρίσιν, καὶ δικαιώσωσιν τὸ δίκαιον καὶ καταγνῶσιν τοῦ 
> a 2 ν 5» dN ο” 7 - e 9 a a ο ων 
ἀσεβοῦς" "καὶ ἔσται ἐὰν ἄξιος ἢ πληγῶν ὁ ἀσεβῶν, καθιεῖς αὐτὸν 2 
3 r 3 - 3 Ν > tes 4 r 3 £ 
ἐναντίον αὐτῶν. 3xai ἀριθμῷ τεσσεράκοντα μαστιγώσουσιν αὐτόν, 3 
[4 ~ n f 
οὐ προσθήσουσιν: ἐὰν δὲ προσθῇς μαστιγῶσαι ὑπὲρ ταύτας τὰς 
, > 
πληγὰς πλείους, ἀσχημονήσει ὁ ἀδελφός σου ἐναντίον σου. 400 4 


3 . . 


Φιμώσεις βοῦν ἀλοῶντα. 5 Ἐὰν δὲ κατοικῶσιν ἀδελφοὶ ἐπὶ τὸ 5 


15 καταβοήσεται] pr ov AF | κατα] περι A | σου]σε B* vid 16 πατερεε] 
mps Αἵ (πρες Α5}) | om εν AF 17 xnpas]+ και ουκ ενεχυρας ιµατιον 
χηρας Babmg AF 18 οτι] pr και µνησθηση B ™g AF 19 om δε 
AF | αμητον]--σου AF | om και επιλαθη...αγρω σου B* (hab Bæ [superscr] 
AF) | επαναστραφηση AF | τω προσήλυτω] pr τω πτωχω και AF 20 pr 
vv 21—22 F | ελαιολογης] ελεαλογησης AF | επαναστρεψεις] επαναστραφηση 
F | καλαμησασθε A 91 om δε F | τρυγησης] τρυγησεις F | om αυτον AF 
XXV 1 εἰς prow] + και κρινωσιν AF | δικαιωσουσιν A | το δικαιον] τον ô. AF 
2 καθιεις] pr και AF | εναντιον αυτων] εναντι των κριτων και µαστιγωσουσιν 


αυτον εναντιον αυτων κατα την ασεβειαν αυτου ΑΕ 3 om και ΑΕ | 
τεσσαρακοντα ΒΡ | προσθης] προσθωσιν AF | µαστιγωσαι]--αυτον AF | τας 
πληγας] om τας AF 5 κατοικουσιν F 


ο 


XXV 


AEYTEPONOMION XXV τὸ 


3 i a Ν 2 θα € 3 (5 ld δὲ κ > 3 ~ 3 y+ e 
αὐτό, καὶ ἀποθάνῃ εἷς αὐτῶν, σπέρμα δὲ μὴ ἦν αὐτῷ, οὐκ ἔσται ἢ 
γυνὴ τοῦ τεθνηκότος ἔξω ἀνδρὶ μὴ ἐγγίζοντι ὁ ἀδελφὸς τοῦ ἀνδρὸς 

λ-- > ΄ A r . ΄ > . ε a - 
αὐτῆς εἰσελεύσεται πρὸς αὐτὴν καὶ λήμψεται αὐτὴν ἑαυτῷ γυναῖκα 


6 ν΄ 5 A 7 à 3A r 
καὶ ἔσται τὸ παιδίον ὃ ἐὰν TEKH καταστα- 


6 καὶ συνοικήσει αὐτῇ. 
, > (ο ιο. 7 oe , . 3 > ΄ 
θήσεται ἐκ τοῦ ὀνόματος τοῦ τετελευτηκότος, καὶ οὐκ ἐξαλειφθή- 
7 σεται τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐξ Ἰσραήλ. 7 ἐὰν δὲ μὴ βούληται ὁ ἄνθρωπος 
λαβεῖν τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ ἀναβήσεται ἡ γυνὴ 
ἐπὶ τὴν πύλην ἐπὶ τὴν γερουσίαν καὶ ἐρεῖ Οὐ θέλει ὁ ἀδελφὸς 
A 3 η 3 - . 3 - 3 - 3 - 3 2 ie 
τοῦ ἀνδρός µου ἀναστῆσαι τὸ ὄνομα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἐν Ἴσραηλ: 


8 . , ο 
καὶ καλέσουσιν αὐτὸν 


8 οὐκ ἠθέλησεν ὁ ἀδελφὸς τοῦ ἀνδρός µου. 
ἡ γερουσία τῆς πόλεως αὐτοῦ καὶ ἐροῦσιν αὐτῷ, καὶ στὰς εἴπῃ 
ο Οὐ βούλομαι λαβεῖν αὐτην: "καὶ προσελθοῦσα ἡ γυνὴ τοῦ ἀδελφοῦ 
- - ΄ - 
αὐτοῦ ἔναντι τῆς γερουσίας, καὶ ὑπολύσει τὸ ὑπόδημα αὐτοῦ τὸ ἓν 
ἀπὸ τοῦ ποδὸς αὐτοῦ, καὶ ἐμπτύσεται κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ 
» - zI a σ , > 3 ’ å > 3 ΄ 
ἀποκριθεῖσα ἐρεῖ Οὕτως ποιήσουσιν τῷ ἀνθρώπῳ ὃς οὐκ οἰκοδομήσει 
ιο τὸν οἶκον τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἐν Ἰσραήλ: "καὶ κληθήσεται τὸ ὄνομα 
11 αὐτοῦ ἐν Ἰσραὴλ Οἶκος τοῦ ὑπολυθέντος τὸ ὑπόδημα. ™ Ἐὰν 
ki ΄ 5) 2 . . 2 i ο . - > to 
δὲ μάχωνται ἄνθρωποι ἐπὶ τὸ αὐτό, ἄνθρωπος μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ, καὶ προσέλθῃ γυνὴ ἑνὸς αὐτῶν ἐξελέσθαι τὸν ἄνδρα αὐτῆς 
ἐκ χειρὸς τοῦ τύπτοντος αὐτόν, καὶ ἐκτείνασα τὴν χεῖρα ἐπιλά- 


12 


- ΄ 9 - » , ` - » , e 
το βηται τῶν διδύμων αὐτοῦ, ἀποκόψεις τὴν χεῖρα: οὐ Φείσεται ὁ 

> 8 λ ld Se) συ τΟὺὐ - > = , 
13 ὀφθαλμός σου ἐπ᾽ αὐτῇ. UK ἔσται σοι ἐν τῷ μαρσίππῳ 
16 ` ιό ΄ A μη. άν. ο > ία 3, d 
14 στάθμιον καὶ στάθμιον, μέγα ἢ μικρόν οὐκ ἔσται ἐν τῇ οἰκίᾳ 
Ὃς ΄ . ΄ ΄ A m ασ 10 TÀ 6 A ` 
15 σου μέτρον καὶ μέτρον, μέγα ἢ μικρὸν στάθµιον ἀληθινὸν καὶ 
δί 3, e ’ ΄ s ” (ο τ d ε 6 , 
ikatov ἔσται σοι, ἵνα πολυήμερος γένῃ ἐπὶ τῆς γῆς ἧς Κύριος ὁ θεός 

’ 

17 σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ. 17 Μνήσθητι ὅσα ἐποίησέν σοι 


8 °A αλὴκ 3 A só 3 , 3 A Αἱ / 18 - 
1 µαληκ ἐν TH οὐῷ ἐκπορευοµενου σου εκ γης Αίγυπτου, "πως 


ἀντέστ v τη ὁδώ καὶ č ψέ ny οὐ i τοὺ ῶντα 
έστη σοι ἐν τῇ ὁδῷ καὶ ἔκοψέν σου τὴν οὐραγίαν, τοὺς κοπιῶντας 


5 αυτων] pr εξ AF | ην] η ΔΕ | τεθνηκοτος] τετελευτηκοτος A 6 το 
παιδιον] το πρωτον Fa™g | εαν τεκη] αν τεχθη AF | Ισραηλ] IN}... F 
7 ο ανθρωπος] om ο A | om του αδελφου 2° A 8 αυτου] εκεινης AF 
9 αυτου 15]-Γ προς αυτον AF | υπολυσεται Ε | κατα προσωπον] es το προσ. AF | 
om αποκριθεισα F | οικοδοµησουσιν A | om εν Ίσραηλ AF 11 ανθρωποι] 
«δυο Bab™sA (om B*F) | ywn] pr η A 12 yepal+arvrns AF 
13 ουκ εσται] pr και A | om σοι AF | µαρσιππω] σου AF 14 η] και AF 
15 εσται σοι] + και µετρον αληθινον και δικαιον εσται σοι B® MEA (om B*F) 
16 οτι βδελυγμα Κω τω θῶ σου πας ποιων Tavra πας ποιων αδικον Bab Mmg) F 
οτι βδ. Κῶ τω OG σου εστιν Tas ποιων αδικον (Tavra A*) sup ras A? (om 13) 
17 εκ yns] εξ AF 
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XXV 19 AEYTEPONOMION 


ὀπίσω σου, σὺ δὲ ἐπείνας καὶ ἐκοπίας, καὶ οὐκ ἐφοβήθη τὸν θεόν: 
πο ο ees (eae aN a , τ 8 / > . ΄ 
καὶ ἔσται ἡνίκα ἐὰν καταπαύσῃ σε Κύριος ὁ θεός σου ἀπὸ πάντων το 
- 2 m nm ’ m - > . 5 
τῶν ἐχθρῶν σου τῶν κύκλῳ σου ἐν τῇ γῇ ᾗ Κύριος ὁ θέός σου δίδω- 
, - / / ) . 5 - 
oiv σοι κληρονομῆσαι, ἐξαλείψεις τὸ ὄνομα ᾿Αμαλὴκ ἐκ τῆς ὑπὸ 
A > / Ν > ` 3 ΄ 5 
τὸν οὐρανόν, καὶ οὐ μὴ ἐπιλάθῃ. 
. - 
"Καὶ ἔσται ἐὰν εἰσέλθῃς εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος ó θεός σου τ 
’ / a 
δίδωσίν σοι κληρονομῆσαι, καὶ κατακληρονομήσῃς αὐτὴν καὶ KATOL- 
, 3 9 >? ` / > \ - - A A A 
κησῃς em αὐτὴν, “καὶ λήμψῃ ἀπὸ τῆς ἀπαρχῆς τῶν καρπῶν τῆς 2 
«ο τ 4 e / / , - 
γῆς σου ἧς Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι, καὶ ἐμβαλεῖς εἰς κάρ- 
. 7 / à ; 
Ταλλον, καὶ πορεύσῃ εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεός 
2 λ θη I > > tos 2 το, ΕῚ ΝΟ Z . \ e 2 
σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ: 3καὶ ἐλεύσῃ πρὸς τὸν ἱερέα 3 
à y > os e 2 > / \ 2 Ca \ ? / > 2 
ὃς ἔσται ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν ᾿Αναγγέλλω 
Ίμερον Κυρίῳ τῷ θεῷ µου ὅτι εἰσελήλυθα εἰς τὴν γῆν ἣν ὦ 
σήμερ pila τῷ θεῷ pw σελήλυθα εἰς τὴν γῆν ἣν ὤμοσεν 
2 - / is - - e - 
Κύριος τοῖς πατράσιν ἡμῶν δοῦναι ἡμῖν. ! καὶ λήμψεται 6 ἱερεὺς 4 
> - - - 
τὸν κάρταλλον ἐκ τῶν χειρῶν σου, καὶ θήσει αὐτὸν ἀπέναντι τοῦ 
6 ’ 7 / - 6 - 5 . > . 3 ” 3 ’ 
υσιαστηρίου Κυρίου τοῦ θεοῦ cov: Skat ἀποκριθεὶς ἐρεῖ ἔναντι Κυρίου 5 
- - , Ὁ , ς / . Ζ > 5! 
τοῦ θεοῦ σου Συρίαν ἀπέβαλεν ὁ πατήρ µου καὶ κατέβη εἰς Αἴγυπτον, 
. / 3 = > > ο A . > , ᾿ 3 on > y 
καὶ παρῴκησεν ἐκεῖ ἐν ἀριθμῷ βραχεῖ, καὶ ἐγένετο ἐκεῖ εἰς ἔθνος 
, ` - , 6 ` > a ε a e > 7 ν 
μέγα καὶ πλῆθος πολύ. καὶ ἐκάκωσαν ἡμᾶς οἱ Αἰγύπτιοι, καὶ 6 
is = ΄ - ’ 
ἐταπείνωσαν ἡμᾶς καὶ ἐπέθηκαν ἡμῖν ἔργα σκληρά Ἱκαὶ ἀνεβοή- 7 
Δ z7 ` \ e - X ». 7 , - - 
σαμεν πρὸς Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν, καὶ εἰσήκουσεν Κύριος τῆς φωνῆς 
CTA ν 18 ‘ / νο ` 1 θλ \ Goya a 18 
ἡμῶν, καὶ ἴδεν τὴν ταπείνωσιν ἡμῶν καὶ τὸν θλιμμὸν ἡμῶν: "καὶ 
ἐζήγαγεν ἡμᾶς Κύριος ἐξ Αἰγύπτου αὐτὸς ἐν ἰσχύι αὐτοῦ τῇ μεγάλ 
ἐξήγαγεν ἡμᾶς Κύριος ἰγυπτου αὐτὸς ἐν ἰσχυι αὐτοῦ τῇ μεγάλῃ 
καὶ ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ βραχίονι ὑψηλῷ, καὶ ἐν ὁράμασιν peya- 
λοις καὶ ἐν σημείοις καὶ ἐν τέρασιν: "καὶ εἰσήγαγεν ἡμᾶς εἰς τὸν ο 
a - A - / a e 
τόπον τοῦτον, καὶ ἔδωκεν ἡμῖν τὴν γῆν ταύτην, γῆν ῥέουσαν γάλα 


1a 


m 4 [4 A - ΄ 
καὶ μέλι. καὶ νῦν ἰδοὺ ἐνήνοχα τὴν ἀπαρχὴν τῶν γενημάτων το 


18 εφοβηθη] εφοβηθης ΒΘΡΕ' | θεον] kv A 19 om σου 2° Α| 
om των κυκλω A* (hab Aa(mg)) | om σου 3° F | om εν τη yn A | διδωσιν σοι] 
+ev Κλήρω εν τη γη Aa™E εν κληρω F | κατακληρονοµησαι AF XXVII δι- 
δωσιν σοι]--εν κληρω AF | κληρονομησαι] κατακληρονοµησαι αυτην AF | 
om και κατακληρονοµησης αυτην AF | αυτην 2°] αυτης AF 2 ns] 
qv A | διδωσιν cor] + εν κΆηρω AF 3 εσται] αν ην (η F) AF | αναγγελω 
F | μου] σου F 4 αυτον] αυτο A | απεναντι του] θυσιαστηριου in mg et sup 
ras A@ 5 αποκριθεις epet] αποκριθηση και epes AF | Συριαν] σἰσυριαν 
(sic) F | απεβαλεν] απελαβεν AF | πολυ]-- και µεγα AF 7 ημων 1°] pr των 
τρων AF | ειδεν A | και τον θλ.] pr και τον μοχθον ημων AF 8 αυτου 
τη µεγ.] om αυτου τη AF | βραχιονι] pr εν AF | υψηλω] pr αυτου τῳ AF | 
και εν σημιοις ΕΙΠΕ) vid (om F* 9 εἰς τον τοπον] pr εἰς την γην 
ταυτην Α 
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AEYTEPONOMION XXVI IQ 


a - ΩΙ TR , Ku a ερ in ` aN ` 
τῆς γῆς ἧς ἔδωκάς μοι, Κύριε, γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι. καὶ Ῥ 
, ” K , a 6 a . It ` » θή 9 
11 προσκυνήσεις ἔναντι Κυρίου τοῦ θεοῦ σου καὶ εὐφρανθήσῃ ἐν 
- a - Ἓ 4 , £ [ο 
πᾶσιν τοῖς ἀγαθοῖς οἷς ἔδωκέν σοι Κύριος ὁ θεός σου, καὶ ἡ οἰκία 
/ > / 9) X ` 
12 gov καὶ ὁ Λευείτης καὶ ὁ προσήλυτος ὁ ἐν σοί. 12 Ἐὰν δὲ 
A - - ΄ 
συντελέσῃς ἀποδεκατῶσαι πᾶν τὸ ἐπιδέκατον τῶν γενημάτων σου 
3 - 3, a / ` ὃ ΄ 3 δέ δώ A A , 
ἐν τῷ ἔτει τῷ τρίτῳ, TO δεύτερον ἐπιδέκατον δώσεις τῷ Λευείτῃ 
ὶ τῷ λύ i τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρα, καὶ φάγονται ἐν 
καὶ τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ, καὶ Qay 
A z . > is ο , , 
13 ταῖς πόλεσίν σου καὶ εὐφρανθήσονται. "»καὶ ἐρεῖς εναντίον Κυρίου 
a a > 16 «. g » - 3.7 κ σα » A 
τοῦ θεοῦ σου ᾿Ἐξεκάθαρα τὰ ἅγια ἐκ τῆς οἰκίας µου, καὶ ἔδωκα αὐτὰ 
- ’ . - + ~ - Ἂ - . - ’ ` 
τῷ Λευείτῃ καὶ τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ ὀρφανῷ μα τῇ χηρᾳ, κατὰ 
3 > fos 3 
πάσας Tas ἐντολὰς ἃς ἐνετείλω μοι’ οὐ παρῆλθον τὴν ἐντολήν σου 
~ 3 E 3 pA ΄ 3 2 3 nw 
14 καὶ οὐκ ἐπελαθόμην: “Kal οὐκ ἔφαγον ἐν ὀδύνῃ μου am αὐτῶν, 
- 3 3 2 > 3 - a 
οὐκ ἑκάρπωσα ἀπ᾽ αὐτῶν εἰς ἀκάθαρτον, οὐκ ἔδωκα ἀπ᾽ αὐτῶν τῷ 
A - ’ A - e -- 3 £ 
τεθνηκότι: ἐπήκουσα τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν, ἐπήκουσα 
΄ - 3; - / 3 - 
15 καθότι ἐνετείλω μοι. 5 κάθιδε ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ ἁγίου σου ἐκ τοῦ 
» - ` N ` N / ` Ἶ PA . ‘ S å 
οὐρανοῦ, καὶ εὐλόγησον τὸν λαόν σου τὸν Ἰσραὴλ καὶ τὴν γῆν ἣν 
-- JA - / e - ~ e - A 
ἔδωκας αὐτοῖς, καθὰ ὤμοσας τοῖς πατράσιν ἡμῶν δοῦναι ἡμῖν γῆν 
[1 3 a e d ld ε , 
16 ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι. «Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ Κύριος ὁ θεός 
a . ’ A . ’ 
σου ἐνετείλατό σοι ποιῆσαι πάντα τὰ δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα: 
’ . 3 ef toe , 6 A X 3 
καὶ φυλάξεσθε καὶ ποιήσετε αὐτὰ ἐξ ὅλης τῆς καρδίας ὑμῶν καὶ ἐξ 
of - - a et , ο 20 
17 ὅλης τῆς ψυχῆς ὑμῶν. τὸν θεὸν εἶλου σήμερον εἶναί σου θεόν, 
. ΄ 8 3 ΄ (ο ὃ bes 3 A Ν λά 6 Ν 
καὶ πορεύεσθαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, καὶ φυλάσσεσθαι τὰ 
, . A ΄ κ. 5 a a a > - 18 . 
18 δικαιώµατα καὶ τὰ κρίματα, καὶ ὑπακούειν τῆς φωνῆς αὐτοῦ: "καὶ 
’ er / ` A 4 4 
Kuptos εἶλατό σε σήμερον γενέσθαι σὲ αὐτῷ λαὸν περιούσιον, 
θά 3 , A 3 λὰ 3 to, ats) X p / [1 ΄ 
ιο καθάπερ εἶπεν, φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ: 5 καὶ εἶναί σε ὑπεράνω 
’ - A > . , ` 
πάντων τῶν ἐθνῶν, ws ἐποίησέν σε ὀνομαστὸν καὶ καύχημα καὶ 


δοξαστόν, εἶναί σε λαὸν ἅγιον Κυρίῳ τῷ θεῷ σου, καθὼς ἐλάλησεν. 


10 edwxas] εδωκεν F | Κυριε] om A κυριος F | uet] pel (sic) F |και προσκυ».] AF 
pr Kat αφησεις αυτα εναντι (απεναντι F) ku Tov θὺ σου AF | εναντι] pr εκει AF 
11 εν πασιν] επι πασι A εν πασι F | η οικια ἨΔ] τη οικια A* την οικιαν F* 


(η οικια Ε1νἰὰ) 12 των Ύγεν.]--της γης AF | ευφρανθησονται] εµπλησθη- 
σονται AF 13 εναντι AF | αγια]--μου A | εντολας]--σου F 14 om 
ουκ εκαρπωσα απ αυτων B* (hab Babmg AF) | επηκουσα 1°] υπηκουσα A | 
ημων] µου AF | επηκουσα 2°] εποιησα AF | καθοτι] καθα AT 15 κατιδε 
AF | σου 19] σ sup τας (seq spat r lit) Απ | om εκ του ουρανου F 16 om 
ο θεος σου F | παντα] pr κατα A | δικαιωματα] + ravra AF | Φυλαξασθε 
F | ποιησατε F 17 om πασαις AF | Φυλασεσθαι F* (φυλασσ. F!) | κρι- 
µατα]--αυτου AF 18 om σε 15 F | ειπεν]--σοι AF | τας εντολα»] pr 
πασας AF 19 σε 2° BAa? F] σοι Α Ανά 
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XXVIII AEYTEPONOMION 


- 3 
"Καὶ προσέταξεν Μωυσῆς καὶ ἡ γερουσία Ἰσραὴλ λέγων Φυλάσ- : 
6 ΄ A > λὰ ’ e > Av 5 ’ te a ’ 
σεσθε πάσας Tas ἐντολὰς ταύτας ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμερον. 
αν ες Sj. 6.0 a Na 9 , > \ -. à , ς 
καὶ ἔσται ᾗ ἂν ἡμέρᾳ διαβῆτε τὸν Ἰορδάνην εἰς τὴν γην ην Kuptos ὁ 2 
8 / oid / ` / - 6 £ . 
eos σου δίδωσίν σοι, καὶ στήσεις σεαυτῷ λίθους μεγάλους καὶ 
, > ` , 3 ` / αν = , , ΄ 
κονιάσεις αὐτοὺς κονίᾳ" Skal γράψεις ἐπὶ τῶν λίθων τούτων πάντας 3 
A d τὸ ΄ A ε A - ` > ΄ € , Ἀν 
τοὺς λόγους τοῦ νόµου τούτου, ws ἂν διαβῆτε τὸν Ἰορδάνην» ἡνίκα ἐὰν 
ο 3 Y oS ἃ a ς A - ΄ / / 
εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων σου δίδωσίν σοι, 
a ε, aN ` aN à / ο / ς θ ` - 
γῆν ῥέουσαν yada καὶ μέλι, ὃν τρόπον εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς τῶν 
΄ ’ 4 y ε a (ο ` > , A 
πατέρων σού σοι. “καὶ ἔσται ὡς ἂν διαβῆτε τὸν Ἰορδάνην, στήσετε 4 
z a r , / 
τοὺς λίθους τούτους οὓς ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον ἐν ὄρει Γαιβάλ, 
ie - ΄ 
καὶ κονιάσεις αὐτοὺς κονίᾳ. 5 καὶ οἰκοδομήσεις ἐκεῖ θυσιαστήριον 5 
= a a - > 
Κυρίῳ τῷ θεῷ σου, θυσιαστήριον ἐκ λίθων, οὐκ ἐπιβαλεῖς em αὐτὸ 
΄ , r - 
σίδηρον: «λίθους ὁλοκλήρους οἰκοδομήσεις θυσιαστήριον Κυρίῳ τῷ 6 
- Ν » 5 - - 
θεῷ σου, καὶ ἀνοίσεις ἐπ᾽ αὐτὸ τὰ ὁλοκαυτώματα Κυρίῳ τῷ θεῷ 
7 ` 60 > (ο 8 , , . [A ` > θη 
σου: 7καὶ θύσεις ἐκεῖ θυσίαν σωτηρίου, καὶ φάγῃ καὶ ἐμπλησθήσῃ 7 
$ - - 
καὶ εὐφρανθήσῃ ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ gov: καὶ γράψεις ἐπὶ 8 
τῶν λίθων πάντα τὸν νόμον τοῦτον σαφῶς σφόδρα. 9Καὶ ο 
- - - 3 
ἐλάλησεν Μωυσῆς καὶ οἱ ἱερεῖς οἱ Λευεῖται παντὶ Ἱσραὴλ λέγοντες 
Sic ν ο T ηλ: ἑ ος Αμα 2 2 is λαὸν Κυρί 
ιώπα καὶ ἄκουε, Ισραηλ’ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ γέγονας εἰς λαὸν Κυρίῳ 
a - ld - - - a 
τῷ θεῷ σου. "καὶ εἰσακούσῃ τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, το 
καὶ ποιήσεις πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ ὅσα 
ο. ο, ο 7 / ΄ 
ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον. 
Kal ἐνετείλατο Μωυσῆς τῷ λαῷ ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνη λέ 
at ἐνετείλατο Μωυσῆς τῷ λαῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λέγων τι 
a - ld 
Ι20ὗτοι στήσονται εὐλογεῖν τὸν λαὸν ἐν ope Ταριζείν, διαβάντες το 
> > 
τὸν Ιορδάνην: Συμεών, Λευεί, Ἰουδά, Ἰσσαχάρ, Ἰωσὴφ καὶ Bev- 
’ 13 ν Φ ’ 3 4 - , 3 3 T Ne 
ιαµείν. 3καὶ οὗτοι στήσονται ἐπὶ τῆς κατάρας ἐν ὄρει Tapa: 13 
> 
Ῥουβήν, Tad καὶ ᾿Ασήρ, Ζαβουλών, Δὰν καὶ Νεφθαλεί. 14 Καὶ 14 
5 a - > - > 
ἀποκριθέντες οἱ Λευεῖται ἐροῦσιν παντὶ Ἰσραὴλ φωνῇ μεγάλῃ 5 Er- 15 


, / “ ’ A ` , r 
καταρατος ἄνθρωπος οστις ποίιησει γλυπτὸν και χωώνευτον, βδέλυγμα 


XXVII 1 Ίσραηλ λεγων BA AF] Ισραηλεγγων (οἷς) B* νά Τσραηλειτων 
B? | om ταυτας F 2 kovas Α΄ (kovia A?) 3 om τουτων AF | 
αν]αν A | εισελθης A | των π.] ων π. A* (7 superscr A?) 5 Κῶ τω θῶ 
σου θυσιαστηριον A | αυτο] αυτους AF 6 θυσιαστηριον] pr το AF | αυτο] 
αυτου AF | τα ολοκαυτωµατα] ολοκαυτωµατα A ολοκαυτωµα F 7 om 
εκει AF | θυσιαν σωτηριου] θυσιαστηριον A +Kw τω Ow σου Αἠ-κυριω F | 
Φαγη]--εκει AF | εναντι AF 9 οι Λευειται (Λευιτ. BLAF item 14)] 
pr και A 10 οσα] α F 11 τω λαω] pr παντι Aè (παντι τω λαω εν 
sup ras) 12 Λευι ΒΡΑΕ pr και A | Ιουδας AF | Ίσαχαρ F* (Ico. F?) | 
Ῥενιαμειν] ιν sup ras A? 14 παντι Ἱσρ.] τω Isp. F 1δ ανθρωπος] 
pro AF | βδελυγµα kw sup ras A? (inter v, y ras 3 litt) 
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AEYTEPONOMION XXVIII 4 


K , ” a - ` a. 3. Ὁ > ΄ ` B 
υριῳ, εργον χειρων TEXVITOV, Kat ησει αυτο εν ἀποκρυφῳ. και 


4 3 - 3 
16 ἀποκριθεὶς ὁ λαὸς ἐροῦσιν Γένοιτο. 15 Ἐπικατάρατος ὁ arı- 
΄ , > “ο A ΄ > a ` 3 - a ε ΄ 
µάζων πατέρα αὐτοῦ ἢ μητέρα αὐτοῦ. καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός 
, 17 ΄ ε 8 ` er - , ` 
17 Γένοιτο. Ἐπικατάρατος ὁ μετατιθεὶς ὅρια τοῦ πλησίον. καὶ 
- - > a 
13 ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Γένοιτο. Ἐπικατάρατος ὁ πλανῶν τυφλὸν 
- 3 - - , 3 
ιο ἐν ὁδῷ. καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Γένοιτο. 9 "Ἐπικατάρατος ὃς ἂν 
3 λμ ΄ Ad . 32 - x , 4$ 3 a - 
ἐκκλίνῃ κρίσιν προσηλύτου καὶ ὀρφανοῦ καὶ χήρας. καὶ ἐροῦσιν πᾶς 
G 4 z 20? G G / ν ν 
20 ὁ λαός Γένοιτο. Επικατάρατος ὁ κοιμώμενος μετὰ γυναικὸς 
~ τά 3 LA - “A 
ἐκ πατρὸς αὐτοῦ, ὅτι ἀπεκάλυψεν συνκάλυμμα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. καὶ 
3 - - ε ΄ , 212 , e ’ 
οι ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Γένοιτο. Επικατάρατος ὁ κοιμώμενος 
A A ’ A 3f - A [4 λ / ’ 22? 
22 μετὰ παντὸς κτήνους. καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Γένοιτο. Επι- 
, Cc , A iO λ - A A \ > - ` 
κατάρατος ὁ κοιμώμενος μετὰ ἀδελφῆς πατρὸς ἢ μητρὸς αὐτοῦ. καὶ 
> - a ς / , 23? , e ’ 
23 ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Γένοιτο. Ἐπικατάρατος ὁ κοιμώμενος 
4 , > fos . 3 ken tes ε lá ” 3 ΄ 
μετὰ νύμφης αὐτοῦ. καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Γένοιτο. Επικατά- 
` 3 A A > - \ 3 - = 
paros ὁ κοιμώμενος μετὰ ἀδελφῆς γυναικὸς αὐτοῦ. καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ 
, ΄ 24? Z ς , Ώ λ / » - 
24 λαός Γένοιτο. Επικατάρατος ὁ τύπτων τὸν πλησίον αὐτοῦ 
5 - > , a Ἀ 
25 δόλῳ. καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Γένοιτο. 5 Ἐπικατάρατος ὃς ἂν 
- . e 3 ’ . 3 - - 
λάβῃ δῶρα πατάξαι ψυχὴν αἵματος ἀθῴου. καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός 
r 26? ΄ (τ y 8 à > > ΄ 3 
26 Γένοιτο. Επικατάρατος πᾶς ἄνθρωπος ὃς οὐκ ἐμμένει ἐν 
- - - Z ~ ’ - - 
πᾶσιν τοῖς λόγοις τοῦ νόμου τούτου ποιῆσαι αὐτούς. καὶ ἐροῦσιν πᾶς 
ὁ λαός Γένοιτο. 
I y ΕΜ ? A > r - ~ , - - 
I Καὶ ἔσται ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσῃς τῆς φωνῆς Κύριου τοῦ θεοῦ σου, 
/ . - 2 A > 4 , a > A ? ΄ / 
φυλάσσειν καὶ ποιεῖν maras τὰς ἐντολὰς ταύτας ἃς ἐγὼ ἐντέλλομαί 
A . ΄ fa e 8 [ή e / 3 ` , . 
σοι σήμερον, καὶ δώσει σε Κύριος ὁ θεός σου ὑπεράνω ἐπὶ πάντα τὰ 
Ed - A 2 ΔΝ Gd σιν ` - e 3 ΄ ` . 
2 ἔθνη τῆς γῆς: "καὶ ἥξουσιν ἐπὶ σὲ πᾶσαι ai εὐλογίαι αὗται καὶ 
ε £ ΄ 3. > = > ῥα = το / - - 
εὑρήσουσίν σε, ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσῃς τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου. 
3 3 DÀ ’ . 3 A . Dr ΄ 4 3 > an 4 > ’ 
2 Ξεὐλογημένος σὺ ἐν πόλει, καὶ εὐλογημένος σὺ ἐν ἀγρῷ: “εὐλογημένα 


Νο = i A ld - - . A 1 
τὰ ἔκγονα τῆς κοιλίας σου, τὰ βουκόλια τῶν βοῶν σου καὶ τὰ ποίμνια 


15 τεχνιτων] τεχνιτου ΑΕ | ολαος] pr πας AF | ερουσιν] ερει AF | γενοιτο] 
Ἔ Ύενοιτο F 16 γενοιτο] -- Ύενοιτο A 19 os αν] pr πας F 20 εκ 
πατρος]τουπ. AF 210m παντος A | ερουσιν] ερει F 22 αδελφης] 
Ἕ αυτου F | πατρος] pr εκ AF | µητρος] pr εκ AF 23 νυμφης] πενθε- 
pas AF | om επικαταρατος 25...Ύενοιτο 2° AF 24 om αυτου AF 
26 ανθρωπος] pro A | os] ogres A | πασι AF | νοµου] βιβλιου F | ποιησαι] pr 
του AF XXVIII 1 και εσται]--ως αν διαβητε τον Ἱορδανην ets την Ύην 
ην Ks ο θὲ υμων διδωσιν υμι AF | ακουσης] εισακουσητε AF | σου 1°] υµων 
AF | ταυτας] om A αυτου F | om σου 2° A | επι παντα τα εθνη] παντων των 
εθνων AF 2 ακουσης] εισακουσης A 4 κοιλιας σου] -- και τα Ύενη- 
para της yns σου BAF + και τα εκγονα της γῆς σου A 


΄ 
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XXVIII 5 AEYTEPONOMION 


- / A 5 VÀ r e > én ’ ες . 3 

τῶν προβάτων σου: 5εὐλογημέναι αἱ ἀποθῆκαί σου καὶ τὰ ἐνκα- 5 

λί / 6 UN / ~Y 3 τ 9 / , \ 
ταλίµµατά σου. “εὐλογημένος σὺ ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαί σε, καὶ 6 

εὖλο ένος σὺ ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαί 7 δῶ Kú ὁ θεό 
γημένος σὺ ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαί σε. Ἱπαραδῷφ Κύριος ὁ θεός 7 

` 3 A ` 3 

σου τοὺς ἐχθρούς σου τοὺς ἀνθεστηκότας σοι συντετριμμένους πρὸ 

, i δώ ο ο λ , sy , ee e κ εσας 

προσώπου σου" ὁδῷ μιᾷ ἐξελεύσονται πρὸς σέ, καὶ ἐν ἑπτὰ ὁδοῖς 


, 3 \ ’ 8 
φεύξονται ἀπὸ προσώπου σου. 


3 ld 
ἀποστείλαι Κύριος ἐπὶ σὲ τὴν 8 
3 ζω / > 
εὐλογίαν ἐν τοῖς ταμείοις σου, καὶ ἐπὶ πάντα οὗ ἂν ἐπιβάλῃς 
. mG ο aN A o © , ς / / , 
τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τῆς γῆς ἧς Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι. 
9 3 2 K , ε τ λ ` [κ ὰ / 3i - 
)ἀναστήσαι σε Κύριος ἑαυτῷ λαὸν ἅγιον, ὃν τρόπον ὤμοσεν τοῖς 9 
/ dA 3 , i A - - 
πατράσιν σου, ἐὰν ἀκούσῃς τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου 
` θη 3 ’ - 58 - 3 - 10 A 3} / 
καὶ πορευθῇς ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ. "καὶ ὄψονταί σε το 
’ Ν - ο A el ` + a 3 ? r . 
πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς ὅτι τὸ ὄνομα Κυρίου ἐπικέκληταί σοι, καὶ 
/ - ’ 
Φοβηθήσονταί σε. "καὶ πληθυνεῖ σε Κύριος ὁ θεός σου εἰς ἀγαθὰ ἐν τι 
a co Η > - ’ - - 
τοῖς ἐκγόνοις τῆς κοιλίας σου καὶ ἐπὶ τοῖς γενήμασιν τῆς γῆς σου 
a A A - na a , 
καὶ ἐπὶ τοῖς ἐκγόνοις τῶν κτηνῶν σου, ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ὤμοσεν Κύριος 
- ΄ ὃ a / 2)? / / \ ` 
τοῖς πατράσιν σου δοῦναί σοι. ᾿"ανοίξαι σοι Κύριος τὸν θησαυρὸν το 
- > Κ 3 - - - - 
αὐτοῦ τὸν ἀγαθόν, τὸν οὐρανόν, δοῦναι τὸν ὑετὸν τῇ γῇ σου ἐπὶ καιροῦ, 
3 ο; ΄ ο » - - Q - yy ~ 
εὐλογῆσαι πάντα Ta ἔργα τῶν χειρῶν σου’ καὶ δανιεῖς ἔθνεσιν πολλοῖς, 
= 7 Pe 
σὺ δὲ οὐ δανιῇ. "καταστήσαι σε Κύριος ὁ θεός σου eis κεφαλὴν καὶ 13 
LY i > A y 4 3 ΄ . 3 5, ε / aN 3 a 
μὴ els οὐράν, καὶ ἔσῃ τότε ἐπάνω καὶ οὐκ ἔσῃ ὑποκάτω, ἐὰν ακούσῃς 
- - , a - er SN 3 ΄ / ΄ 
τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον 
΄ 14 3 ΄ 3 ` a - 3 - Ὡ 5. Ὁ 5 r 
φυλάσσειν: “où παραβήσῃ ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν ὧν ἐγὼ ἐντέλ- τ; 
/ / ` IAI 3 7 ΄ > / a 
λομαί σοι σήμερον δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερά, πορεύεσθαι ὀπίσω θεῶν 
€ y , 3 - 15 r y yY aN A 3 , - 
ἑτέρων λατρεύειν αὐτοῖς. Καὶ ἔσται ἐὰν μὴ εἰσακούσῃς τῆς 15 
Φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, φυλάσσεσθαι πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 
er ? A 3 fa / 2 . ld 3 . s κ ε 
ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, καὶ ἐλεύσονται ἐπὶ σὲ πᾶσαι αἱ 


16 


/ Q A A / a) / A > / 
κατάραι αὗται καὶ καταλήμψονταί σε. ἐπικατάρατος σὺ ἐν πόλει, 16 


νο» , ον) > a » , Qs) a , ` ` 
KAL επικαταρατος συ εν ayp: ἐπικατάρατοι at ἀποθῆκαί σου και τα 17 


6 ευλογημενος bis] ευλογητος A 7 παραδω] παραδοι Εἠ-σοι A | om σου 
3° F* (hab F4vid)) | οδω] pr ev A 8 Τταµειοις (ταµιοις B)} ταµιειοις AF | 
επι παντα] ἐν πασιν AF 9 om σε F | Κυριος]ο Us σου AF ακουσης] εισα- 


κουσης AF (-ση) | om πασαις AF 10 om ge 2° F 11 εν] επι AF | της 
(1°? 2°?) sup ras Bab | επι τοις εκγ. των KT. σου και επι τοις yev. (γενημασι 
A) της yns σου AF | ns] +n Β (om Β418) 12 om σοι F* (superscr 
Fllvidi) | τον αγαθον αυτου A | ουρανιον A | καιρου] + αυτου AF | δανιεις] 
εκδανιεις A | εθνεσι A | δανιη]-Γ και αρξεις (+ ov AF) εθνων πολλων σου δε 


ουκ αρξουσιν Babmsg inf A F 13 ακουσης] εισακουσης F | της φωνης] των 
εντολων AF | φυλασσειν]--καιποιεν AF 14 πασων των εντολων] παντων 
των λογων ΑΕ | ουδε] η Α 16 φυλασσεσθαι] Φυλασσειν και ποιειν AF 


17 επικαταρατοι] τα sup ras Bi??? 
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AEYTEPONOMION XXVIII 31 


18 > i . y - + ` ` 
επικαταρατα τα εκγονα της κοιλίας σου και τα 


> ’ if 
18 εγκαταλίµµατά Tov 
΄ - - ` , ~ - ` \ / 
γενήματα τῆς γῆς σου, τὰ βουκόλια τῶν βοῶν σου καὶ τὰ ποίμνια 
- - tA 
ιο τῶν προβάτων σου' Ῥἐπικατάρατος σὺ ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαί σε, 
. > Ld 4 Σ i 3 , $ 20 > , 

20 καὶ ἐπικατάρατος σὺ ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαί σε. ἀποστείλαι Κύριος 
5 . Ν ` y . ` > li s 4 3 z 3 . [A 
ἐπὶ σὲ τὴν ἔνδειαν καὶ τὴν ἐκλιμίαν καὶ τὴν ἀνάλωσιν ἐπὶ πάντα 
-- - e ` A 
οὗ ἂν ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σου, ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ σε, καὶ ἕως 
Ἂ > λέ > , ὃ Δ à ` > ô ΄ , ὃ , 
ἂν ἀπολέσῃ σε ἐν τάχει. διὰ τὰ πονηρὰ ἐπιτηδεύματά σου, διότι 

Ζ ή , ΄ ` e 
ar ἐνκατέλιπές µε. “προσκολλήσαι Κύριος εἰς σὲ τὸν θάνατον, ἕως 
x > ’ 3 ` - τ. © a 3 ν > - - 

ἂν ἐξαναλώσῃ σε ἀπὸ τῆς γῆς εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονομῆσαι 
> 0 22 ιξ το > 5) r . - ` ε» ` 

22 αὐτήν. “πατάξαι σε Κύριος ἐν ἀπορίᾳ καὶ πυρετῷ καὶ ῥίγει καὶ 
ἐρεθισμῷ καὶ ἀνεμοφθορίᾳ καὶ τῇ @xpa, καὶ καταδιώξονταί σε ἕως 
ἐρεθισμῷ καὶ avep pla καὶ τῇ @xpa, 

A > ΄ , 23 Me 2. ε > . CTE NY - 
23 ἂν ἀπολέσωσιν σε. καὶ ἔσται σοι ὁ οὐρανὸς ὁ ὑπὲρ κεφαλῆς σου 
- - e (τ $ / 

24 χαλκοῦς, καὶ ἡ γῆ ἡ ὑποκάτω σου σιδηρᾷ. “wn Κύριος ὁ θεός 
σου τὸν ὑετὸν τῇ γῇ σου κονιορτόν, καὶ χοῦς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ κατα- 
βή Φ ba ? r ν ο ` > λέ > 2 25 8 , 

25 βήσεται, ἕως ἂν ἐκτρίψῃ σε, καὶ ἕως ἂν ἀπολέσῃ σε ἐν τάχει. ῷη 
σε Κύριος ἐπισκοπὴν ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν: ἐν ὁδῷ μιᾷ ἐξελεύσ; 

ριος ή τ 1] 

4 > r ` ἃ e Δ e ( 1 d > 4 , 3A ` 
προς αυτους, και εν ENTA ὁδοῖς φεύξη απο προσωπου αυτων, και 
5, g 9 , / - - 26 κ» ς ` 

26 ἔσῃ διασπορὰ ἐν πάσαις βασιλείαις τῆς γῆς. καὶ ἔσονται οἱ νεκροὶ 
ὑμῶν κατάβρωμα τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς, 

~ ’ 

27 καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἐκφοβῶν. “πατάξαι σε Κύριος ἕλκει Αἰγυπτίῳ 
3 ` εὃ . ψά 3 / . ΄ ο . δύ 6 / 
εἰς τὴν ἔδραν καὶ Yopa ἀγρίᾳ καὶ κνήφῃ, ὥστε μὴ δύνασθαί σε 


28 ἰαθῆναι. 5 


, ΄ / > / Ν 9 / 
πατάξαι σε Κύριος παραπληξίᾳ ἀορασίας καὶ ἐκστάσει 
’ ~ 7 / 
29 διανοίας: καὶ ἔσῃ ψηλαφῶν μεσημβρίας, ws εἴ τις ψηλαφήσαι 
` > > , ` > > / . ε ΄ yy / 
τυφλὸς εν τῷ σκότει, καὶ οὐκ εὐοδώσει τὰς ὁδούς σου: καὶ ἔσῃ τότε 
> , . 
ἀδικούμενος καὶ διαρπαζόμενος πάσας τὰς ἡμέρας, καὶ οὐκ ἔσται 
a - ld » ` $ 
30 6 βοηθῶν. "γυναῖκα λήμψη, καὶ ἀνὴρ ἕτερος ἔξει αὐτήν: οἰκίαν 
[4 . 3 r 2 - - 
οἰκοδομήσεις, καὶ οὐκ οἰκήσεις ἐν αὐτῇ' ἀμπελῶνα φυτεύσεις, καὶ 


> , > > 
31 οὗ τρυγῆσεις αὐτόν. Ó μόσχος σου ἐσφαγμένος ἐναντίον σου, καὶ 


19 εκπορευεσθαι] εισπορ. AF | εισπορευεσθαι] εκπορ. AF 20 απο- 
στειλαι] εξαποστειλαι AF! (εξαποποστ. F*) | επι σε] σοι AF | αν 19] εαν A 
χειρα σου]--οσα εαν (αν F) ποιησης AF | om αν 3° A | ενκατελιπες (εγκ. 


Bb)] εγκατελειπας A εγκατελειπες F 21 ην]ή-συ AF 22 om ev 
AF | epeOtopw)t και φονω AF | καταδιωξονται] καταδιωξωσιν F 23 om 
σοι AF | ο υπερ κεφ.] om ο F | η υποκατω] om η F 24 om ο 05 σου 
AF | καταβησεται]-Γεπισε AF | om εν ταχει AF 25 επισκοπην ΒΑ] 
επικοπην BF | εχθρων] + σου AF | διασπορα] pr εν AF | βασιλειαι5] pr 
ταις AF 26 εκφοβων] αποσοβων A? (sup ras) F 27 ελκει] pr ev 
AF | εις την εδραν] εν ταις edpars AF | δυνασ.αι F 28 αορασιας] αορασια 
Bab Και αορασια AF | εκστασει] pr εν F 29 om τις AF | τυφλος] pr o 
AF | εσται]--σοι AF 30 ov]+un AF 
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XXVIII 32 AEYTEPONOMION 


3 ΄ 3 3 - e J e ΄ 3 4 - . 3 3 
οὐ φάγη ἐξ αὐτοῦ: ὁ ὄνος σου ἡρπασμένος ἀπὸ σοῦ, καὶ οὐκ dro- 
δοθή ( πη Para δεδοµέ is ἐ ῃ 5 καὶ 
οθησεταί σοι’ τὰ πρόβατά σου δεδοµένα τοῖς ἐχθροῖς σου, Kai 32 
3 , 
οἱ ὀφθαλμοί σου βλέψονται σφακελίζοντες εἰς αὐτά: οὐκ ἰσχύ- 
ε ’ ` 3 ’ - a 9 
σει σου ἢ χείρ. Bra ἐκφόρια τῆς γῆς σου καὶ πάντας τοὺς 33 
ld ’ 3, a 3 3 / . y 3 [4 
πόνους σου φάγεται ἔθνος ὃ οὐκ ἐπίστασαι, καὶ ἔσῃ ἀδικούμενος 
. 8 , ’ Ν e ΄ 34 Αν , ` 
καὶ τεθραυσμένος πάσας τὰς ἡμέρας. *kat ἔσῃ παράπληκτος διὰ 34 
ν ς y a 9 - A , 9 
τὰ ὁράματα τῶν ὀφθαλμῶν σου å βλέψῃ. Ἀπατάξαι σε Κύριος ἐν 35 
ἕλκει πονηρῷ ἐπὶ τὰ γό ὶ ἐπὶ τὰ ΐ a ἡ δύνασθαί 
NP ἐπὶ τὰ γόνατα καὶ ἐπὶ τὰς κνήμας, ὥστε μὴ δύνασθαί 
» να 3 / - a ο - a 
σε ἰαθῆναι, ἀπὸ ἴχνους τῶν ποδῶν σου ἕως τῆς κορυφῆς σου. 35 ἀπα- 36 
/ ld yf ἃ > ’ 
γάγοι Κύριός σε καὶ τοὺς ἄρχοντάς σου οὓς ἐὰν καταστήσῃς ἐπὶ 
3 3 ἃ 
σεαυτὸν ἐπ᾽ ἔθνος ὃ οὐκ ἐπίστασαι σὺ καὶ οἱ πατέρες σου. καὶ 
, > - a - 
λατρεύσεις ἐκεῖ θεοῖς ἑτέροις, ξύλοις καὶ λίθοις. καὶ ἔσῃ ἐκεῖ ἐν 37 
k πό . a Ν , > - - zy 3 
αἰνίγματι καὶ παραβολῇ καὶ διηγήματι ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν εἰς 
Δ 3 τε r 3 - 38 la AJ 3 ’ 3 4 , 
οὓς ἀπαγάγῃ σε Κύριος ἐκεῖ. “σπέρμα πολὺ ἐξοίσεις εἰς τὸ πεδίον, 38 
` Αλί. $ / ο) -ὃ 3 ` ς > , 39 3 - ΄ 
καὶ ὀλίγα εἰσοίσεις, ὅτι κατέδεται αὐτὰ ἢ ἀκρίς. ἀμπελῶνα φυτεύ- 3ο 
` - ` 5 5 , QA 3 A 3 3 a ο 
σεις καὶ κατεργᾷ, καὶ οἶνον οὐ πίεσαι οὐδὲ εὐφρανθήσῃ ἐξ αὐτοῦ, ὅτι 
/  ν e N Ho Nag »” , 9 - - 
καταφάγεται αὐτὰ ὁ σκώληξ. ἐλαῖαι ἔσονταί σοι ἐν πᾶσι τοῖς 4ο 
Goo ` ex 3 ’ el 3 2 ς ολ. / πμ |S 
ὁρίοις σου, καὶ ἔλαιον ov χρίσῃ, ὅτι ἐκρυήσεται ἢ ἐλαία σου. “υἱοὺς 41 
z ` 3 La 3 / 
καὶ θυγατέρας γεννήσεις, καὶ οὐκ ἔσονται ἀπελεύσονται γὰρ ἐν 
. id , , - - 
αἰχμαλωσίᾳ. “πάντα τὰ ξύλινά σου καὶ τὰ γενήματα τῆς γῆς σου 42 
ε 3 , / 3 3 / 
ἐξαναλώσει ἡ ἐρυσίβη. 436 προσήλυτος ὁ ἐν σοὶ ἀναβήσεται ἄνω 43 
3) . δὲ rA , , 44 ae ὃ - 4 ` ΄ 
ἄνω, σὺ δὲ καταβήσῃ κάτω κάτω. “οὗτος δανιεῖ σοι, σὺ δὲ τούτῳ 44 
3 o τ y λή . δὲ ” 3 [A 45 Ν y tA 
οὐ δανιεῖς" οὗτος ἔσται κεφαλή, σὺ δὲ ἔσῃ οὖρά. Kal ἐλεύσονται 45 
> . k Satins e [LA © ` ld ’ Ν u 
ἐπὶ σὲ πᾶσαι ai κατάραι αὗται καὶ καταδιώξονταί σε καὶ καταλήμ- 
’ ” A > “ ` σ ` 3 [d e 
ψονταί σε, ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ σε καὶ ἕως ἂν ἀπολέσῃ σε ὅτι 
’ - - , - κο ’ 9 2 
οὐκ εἰσήκουσας τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, φυλάξαι τὰς ἐντολὰς 


46 


3 a ` ` ῃ e » , yy » ` 
αυτου Kat τα δικαιώµατα οσα ἐνετείλατὸ σοι. και εσται εν σοι 46 


31 ovos] οινος A | δεδομενα] διαδεδοµενα F 31—32 τοις εχθροις cov] + 
κ ουκ εσται σοι οι υιοι σου κ αι QuyaTepes σου δεδοµεναι εθνει erepw BaP mg + 
και ουκ εσται σοι ο βοηθων' οι viot σου και αι θυγ. σου δεδοµενα (δεδοµεναι F) 
εθνει ετερω ΑΕ 32 βλεψονται] εσονται A οψονται F | ουκ] pr και AF | 
η χειρσου AF 33 εκφορτια B 35 ιαθηναι σε AF 36 εαν] αν 
AF | καταστησει A* καταστησεις A! | σεαυτον] ea sup ras A? | επ] εἰς AF | 
και οι πα sup ras A? (pr ras 2 litt) 37 πασι F | απαγαγη] pr αν A αν 
απαγοι F 40 om σοι F 41 γενησεις F | εσονται]--σοι AF 42 σου 
τη: yns A | ερισυβη A 43 o ev σοι] os εστιν εν σοι AF | αναβησεται] 
Ἔεπι σε AF 44 συ 1°] σοι A | κεφαλη] es κεφαλην AF | ουρα] εις 
ουραν AF 45 εζολεθρευση σε] εξολεθρευσεαι ΔΎ (εξολεθρευσεσαι A!) | 
απολεσαι Α | εισηκουσας] ηκουσας A | φυλαξαι] του φυλασσεσθαι ΑΕ --σε 
masas A | δικαιωματα] --αυτου A 
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AEYTEPONOMION XXVIII 56 


47 σημεῖα καὶ τέρατα ἐν τῷ σπέρματί σου ἕως τοῦ αἰῶνος, 5 ἀνθ᾽ ὧν οὐκ 
2 ’ A ed > 3 i Ν 3 m , Ν Ν 
ἐλάτρευσας Κυρίῳ τῷ θεῷ σου ἐν εὐφροσύνῃ καὶ ἀγαθῇ διανοίᾳ διὰ τὸ 


48 πλῆθος πάντων. 5 


’ - 3 - 
καὶ λατρεύσεις τοῖς ἐχθροῖς σου, οὓς ἐπαπο- 
- te > 3 - 2 > ‘ 
στελεῖ Κύριος ἐπὶ σέ, ἐν λιμῷ καὶ ev ἐκλείψει πάντων’ καὶ ἐπιθήσει 
- 3 ’ 
κλοιὸν σιδηροῦν ἐπὶ τὸν τράχηλόν σου, ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ σε. 
492 , 2 3 . . z0 6 3 3 3 , A A e . 
49 Yemaker Κύριος ἐπὶ σὲ ἔθνος μακρόθεν am ἐσχάτου τῆς γῆς ὡσεὶ 
kd 3 - ἔθ à 9 > ἐν - A 3 - 500 2 ` 
so ὅρμημα ἀετοῦ, ἔθνος ὃ οὐκ ἀκούσῃ τῆς φωνῆς αὐτοῦ, °€Ovos ἀναιδὲς 
“ i , 
προσώπῳ, ὅστις οὐ θαυμάσει πρόσωπον πρεσβύτου καὶ νέον οὐκ ἐλε- 
5 ἥσει. Kal κατέδεται τὰ ἔκγονα τῶν κτηνῶν σου καὶ τὰ γενήματα 
- - e ` - - 5 Ν , 
τῆς γῆς σου, ὥστε μὴ καταλιπεῖν σοι σῖτον, οἶνον, ἔλαιον, τὰ βουκόλια 
- - - x , 
τῶν βοῶν σου καὶ τὰ ποίμνια τῶν προβάτων σου, ἕως ἂν ἀπολέσῃ σε 
52 . 2 ’ 3 - A , er A 6 0G 4 
52 «καὶ ἐκτρίψῃ σε ἐν ταῖς πόλεσίν σου, ἕως àv καθαιρεθῶσιν τὰ 
΄ Ν ος Ν s . 2 , 312 τ ‘ ΄ τ, ee) » - 3 
τείχη τὰ ὑψηλὰ καὶ τὰ ὀχυρά, ἐφ᾽ οἷς σὺ πέποιθας ἐπ᾽ αὐτοῖς, ἐν 
, - - . , 2 - , , τ ” ΄ 
πάσῃ τῇ γῆ σου" καὶ θλίψει σε ἐν ταῖς πόλεσίν σου αἷς ἔδωκέν 


53 . ’ `~ ” ον ’ LA ta ` 
σοι. kal Φάγη τὰ ἔκγονα τῆς κοιλίας σου, κρέα υἱῶν σου καὶ 


Ui 
U 


θυγατέρων σου ὅσα ἔδωκέν σοι, ἐν τῇ στενοχωρίᾳ σου καὶ ἐν τῇ 
54 θλίψει σου ᾗ θλίψει σε ὁ ἐχθρός σου. 5ἱὁ ἁπαλὸς ὁ ἐν σοὶ καὶ 
ὁ τρυφερὸς σφόδρα βασκανεῖ τῷ ὀφθαλμῷ τὸν ἀδελφὸν καὶ τὴν 
(ο ` > ͵ Ν ` ΄ 7 à A 
γυναῖκα την ἐν κόλπῳ καὶ τὰ καταλελιμμένα τέκνα ἃ ἂν KaTa- 
λ An ες “ ὃ A εν κ νοὶ 2 . - - - ΄ 
55 λειφθῇ, dare δοῦναι ἑνὶ αὐτῶν ἀπὸ τῶν σαρκῶν τῶν τέκνων 
> A ὧν A 2 6 ô hJ ~ 4 λ θη 3 - Oe 3 m 
αὐτοῦ ὧν ἂν κατέσθη, διὰ τὸ μὴ καταλιφθῆναι αὐτῷ οὐδὲν ἐν τῇ 
στενοχωρίᾳ σου καὶ ἐν τῇ θλίψει σου ᾗ ἂν θλίψωσίν σε οἱ ἐχθροί 
3 ΄ - ΄ ’ 56 ` ε ε . > e - ` ε 
56σου ἐν πάσαις ταῖς πόλεσίν σου. “Kal 7 ἁπαλὴ ἐν ὑμῖν καὶ ἡ 
΄ τ 3 4 a ” ε . 3 a , 2) η fee foe 
τρυφερά, ἧς οὐχὶ πεῖραν ἔλαβεν ὁ ποὺς αὐτῆς βαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς 


- - - a 3 
διὰ τὴν τρυφερότητα, βασκανεῖ τῷ ὀφθαλμῷ αὐτῆς τὸν ἄνδρα αὕτης 


46 εν τω σπερμ.] pr και AF | του αιωνος] om του AF 47 αγαθη] pr 
εν AEF | διανοια] καρδια AF 48 om ους επαποστελει K, F | οι era- 
ποστελλει Α | om επι σε A | εν λιμω]- και δειψει και εν Ύυμνοτητι A+ και εν 
Super και εν Ύυμνοτητι F 49 ο]ου AF 50 πρεσβυτου] πρεσβυτερου 
AF | ελεησοι Bett 51 καταλειπειν F | ελαιον] pr και A | τα βουκολια] om 
τα AF 52 ταις πολεσιν 1°] pr πασαις AF | τειχη] σου AF | ταις 
πολεσιν 2°] pr πασαις AF | σοι]--κς οθς σου AF 53 om σου 2° F | σοι] 
Ἔκς ο s σου AF 54 ο εν σοι] om ο AF | βασκαινει B | οφθαλμω] 
αυτου AF | αδελφον]--αυτου AF | γυναικα] + αυτου A | κολπω] τω κ. αυτου 
AF | Τα καταλελιμμενα (τα καταλελειμμ. B2>)] καταλελιμμενα A (κατα- 
λελειμμ. F) | τεκνα] ρτ τα A | καταλειφθη B® (καταλιφθη B*)] καταλειφθωσιν 
F --αυτω AF 55 κατεσθιη F | καταλειφθηναι B (καταλιφθ. B*)] 
καταλελειφθαι A | ουδεν] µηθεν (µιθεν A) AF | σου om 1° AF | η] τας aliq 
superius B? | αν] εαν F | θλιψωσιν] θλιψει A θλιψουσιν F | οι εχθροι] ο 
εχθρος Α 56 τρυφερα -σφοδρα AF | τρυφεροτητα] + και δια την amado- 
τητα AF 
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XXVIII 57 AEYTEPONOMION 


. 3 A r heh . A εν . A 8 [d 2 es 57 ` A 
τὸν ἐν κύλπῳ αὐτῆς καὶ τὸν υἱὸν καὶ τὴν θυγατέρα αὐτῆς, 7 καὶ τὸ 57 
΄ a) «πο ` 3 λθὸ 8 ` - - 3 S Ν A Ed ὁ A 
χόριον αὐτῆς τὸ ἐξελθὸν διὰ τῶν μηρῶν αὐτῆς καὶ τὸ τέκνον ὃ àv 
2 A A 2 A A 4 9, ΄ Aa ᾽ - 
τέκῃ’ καταφάγεται γὰρ αὐτὰ διὰ τὴν ἔνδειαν πάντων κρυφῇ ἐν τῇ 
στενοχωρίᾳ σου καὶ ἐν τῇ θλίψει σου ᾗ θλίψει σε ὁ ἐχθρός σου ἐν 
- . r A cer ~ 
ταῖς πὀλεσίν cou: eav μὴ εἰσακούσῃς ποιεῖν πάντα τὰ ῥήματα τοῦ 58 
΄ ΄ A ΄ 5 = / ΄ (ο κ” 
νόμου τούτου τὰ γεγραμμένα ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ, φοβεῖσθαι τὸ ὄνομα 
- ΄ 
τὸ ἔντιμον τὸ θαυμαστὸν τοῦτο, Κύριον τὸν θεόν σου. "καὶ mapa- sg 
΄ , A ΄ ` A . a ’ ΄ 
δοξάσει Κύριος τὰς πληγάς σου καὶ τὰς πληγὰς τοῦ σπέρματός 
σου, πληγὰς μεγάλας καὶ θαυμαστάς, καὶ νόσους πονηρὰς καὶ 
/ 6ο.,  » Ζ - νο ὃς ο, ὦ ` ` 
πιστάς. “Kat ἐπιστρέψει πᾶσαν τὴν ὀδύνην Αἰγύπτου τὴν πονηρὰν 6ο 
a a en r > A ` ΄ 5 , 
ἣν διευλαβοῦ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, καὶ κολληθήσονται ἐν σοί. 
5: καὶ πᾶσαν μαλακίαν καὶ πᾶσαν πληγὴν τὴν μὴ γεγραμμένην ev ór 
Ὁ βιβλί Ὁ νόµου τούτου ἐπάξει Κύριος ἐπὶ σέ, ἕως ἂν ἐξο- 
τῷ βιβλίῳ τοῦ νόμου τούτου ἐ ρ ὶ σέ, ἕως ἂν ἐ 
΄ 2 / - - = 
λεθρεύσῃ σε. καὶ καταλειφθήσεσθε ἐν ἀριθμῷ βραχεῖ, ἀνθ᾽ ὧν 62 
ὅτι ἦτε ὡσεὶ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει, ὅτι οὐκ eion- 
- - + - 6 - 63 ν ” a r 
κουσας τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου. καὶ ἔσται ὃν τρόπον 65 
΄ 2 - > A - er 4 
εὐφράνθη Ἱ Κύριος ἐφ᾽ ὑμῖν εὖ ποιῆσαι ὑμᾶς, οὕτως εὐφρανθήσεται 
- - - ld 
Κύριος ἐφ᾽ ὑμῖν ἐξολεθρεῦσαι ὑμᾶς: καὶ ἐξαρθήσεσθε ἐν τάχει 
3 λ ba Kaul 3 à 3 A 3 - (ο 3 ΄ 64 . 
ἀπὸ τῆς γῆς εἷς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονομεῖν αὐτήν. «καὶ δια- 64 
- ΤΑ 4 5) - 
σπερεῖ σε Κύριος ὁ θεός σου eis πάντα τὰ ἔθνη, am ἄκρου τῆς 
- “ 3) - - ν r 9 A - ε , ’ 
γῆς ἕως ἄκρου τῆς γῆς, καὶ δουλεύσεις ἐκεῖ Θεοῖς ἑτέροις, ξύλοις 
` , a > 5. t 4 . e ΄ 652 . No ο) 
καὶ λίθοις, οὓς οὐκ ηπίστω σὺ καὶ οἱ πατέρες σου. “adda καὶ ἐν 65 
- ΄ 3 - 
τοῖς ἔθνεσιν ἐκείνοις οὐκ ἀναπαύσει σε, οὐδ᾽ οὐ μὴ γένηται στάσις τῷ 
3 - ΄ ` + ΄ 3 - + ς > 
ἴχνει τοῦ ποδός σου: καὶ δώσει σοι Κύριος ἐκεῖ καρδίαν ἑτέραν amet- 
- ΄ 
θοῦσαν καὶ ἐκλιπόντας ὀφθαλμοὺς καὶ τηκομένην ψυχήν. “Kal 66 
e $ ΄ 2 ΄ - > a ` 
έσται ἢ ζωή σου κρεμαμένη ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν σου, καὶ Φοβη- 


΄ E ` , ν > , - - 67-3 ` 
θήσῃ ημέρας καὶ νυκτὸς, καὶ οὐ πιστεύσεις τῇ Con cov: Tò πρωὶ 67 


56 κολπω] pr τω AF | αυτης 55 ΒΞ (superscr ης) AF] αυτου B*: 57 τεκ- 
νον] -- αυτης AF | αν] εαν AF | om σου 1°, 2° AF | η]--αν A | om σου 3° F| 
ταις πολεσιν] pr πασαις AF 58 εαν]1- δε F | εισακουσητε AF | φοβεισθε 
A | εντιμον]}- και A ἠ-τουτο και F 59 om τας πληγας σου και F | om 
και νοσους πονηρας και πιστας B* (hab Bab mgAF) 60 επιστρεψει] 
+em σε AF | om εν F 61 om πασαν 2° Α | την µη γεγραμμ.] + και 
πασαν την Ύεγραμμενην Ba MEA +xai την Ύεγραμμ. F 62 κατα- 
λειφθησεσθε (καταλειφθησεσθαι Α)] καταλειψει σε F | τω πληθει] εἰς πληθος 
F | εισηκουσατε AF | σου] υμων AF 63 ηυφρανθη AF Vid | υμας 1°]+ Kar 
πληθυναι vpas A | om εν Taxe A | εισπορευη B (-ει A*¥i4)] υμεις εισπορευ- 
εσθαι A? (εσθαι εκει κληρο sup ras et in mg) | κληρονομησαι A 64 ους] 
os A 65 ουδ ου] ουδε A | om ετεραν A | απειθουσαν] αθυµουσαν A | εκλι- 
ποντας] εκλειποντα A 66 κρεµαμενη} κεκραµενη A 
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y - a > , e , ` κ. ΄ l es = a ΄ 
ἐρεῖς Πῶς ἂν γένοιτο ἑσπέρα ; καὶ τὸ ἑσπέρας ἐρεῖς Πῶς ἂν γένοιτο B 
A - , à , a 
πρωί; ἀπὸ τοῦ φόβου τῆς καρδίας σου ἃ φοβηθήσῃ, καὶ ἀπὸ τῶν 
- > a 2 ” 
68 ὁραμάτων τῶν ὀφθαλμῶν σου ὧν ὄψη. «καὶ ἀποστρέψει σε Κύριος 
εἰς Αἴγυπτον ἐν πλοίοις, ἐν τῇ ὁδῷ ᾗ εἶπα Οὐ προσθήσει ἔτι ἰδεῖν 
eee . 7 > ox = > - [ο > - ` , 
αὐτήν" καὶ πραθήσεσθε ἐκεῖ τοῖς ἐχθροῖς ὑμῶν εἰς παῖδας καὶ παιδί- 
σκας, καὶ οὐκ ἔσται ὁ κτώμενος. 
2 a ΄ ο a 
XXIX (69) 1 "Οὗτοι οἱ λόγοι τῆς διαθήκης οὓς ἐνετείλατο Κύριος Μωσῇ 
στῆσαι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἐν γῇ Μωάβ, πλὴν τῆς διαθήκης ἧς διέ- 
- ΄ a 
XXIX) (τ) 2 Gero αὐτοῖς ἐν Χωρηβ. "Καὶ ἐκάλεσεν Μωυσῆς πάντας τοὺς 
¢ ν » . ` a . > ΄ ε a e i / e 
υἱοὺς Ἰσραὴλ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ὑμεῖς ἑωράκατε πάντα ὅσα 
3 , ’ 3 - ο] ἐς 3 ΄ e - ` . a 
ἐποίησεν Kuptos ev yy Αἰγύπτῳ ἐνώπιον ὑμῶν Papaw καὶ τοῖς 
(2) 3 θεράπουσιν αὐτοῦ καὶ πάσῃ τῇ γῆ αὐτοῦ: τοὺς πειρασμοὺς τοὺς 
4 A e ΄ e 9 / . τοῦ . A ΄ 
μεγάλους οὓς ἑωράκασιν οἱ ὀφθαλμοί σου, τὰ σημεῖα καὶ τὰ τέρατα 
a ‘4 - 
(3) 4 τὰ μεγάλα ἐκεῖνα’ “καὶ οὐκ ἔδωκεν Κύριος ὁ θεὸς ὑμῖν καρδίαν 
΄ > \ 5 ΄ - 
εἰδέναι καὶ ὀφθαλμοὺς βλέπειν καὶ ὦτα ἀκούειν ἕως τῆς ἡμέρας 
t ~ ~ , J 
(4) 5 ταύτης. 5 καὶ ἤγαγεν ὑμᾶς ἐν τῇ ἐρήμῳ τεσσεράκοντα ETN οὐκ ἐπα- 
r . ε 4 e A A . ε δή ε a > f 
λαιώθη Tà ἱμάτια ὑμῶν, καὶ τὰ ὑποδήματα ὑμῶν où κατετρίβη 
aN - - ς a 67 > > ΄ 7 ` , 
(5) 6 ἀπὸ τῶν ποδῶν ὑμῶν.  äprov οὐκ ἐφάγετε, οἶνον καὶ σίκερα 
ο - e ΄ - 
(6) 7 οὐκ ἐπίετε, ἵνα γνῶτε ὅτι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ἐγώ. 7καὶ ἤλθετε 
ο - + ~ 
έως τοῦ τόπου τούτου, καὶ ἐξῆλθεν Σηὼν βασιλεὺς Ἑσεβὼν καὶ 
ἡ . Ν + , e A > ” Ν > LA 
Qy βασιλεὺς Βασὰν εἰς συνάντησιν ὑμῖν ἐν πολέμῳ: καὶ ἐπατά- 
> , 8 Ss Εν 2 4 a » - xy >A 
(7) 8 ξαμεν αὐτούς, καὶ ἐλάβομεν τὴν γῆν αὐτῶν, καὶ ἔδωκα αὐτὴν 
> U a ¢ 4 ` = . X ~e , - ’ 
ἐν κλήρῳ τῷ Ῥουβὴν καὶ τῷ Γαδδεὶ καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσή. 
(8) 99καὶ φυλάξεσθε ποιεῖν πάντας τοὺς λόγους τῆς διαθήκης ταύτης, 
of Aa ο a ε a ’ 
(ο) το ἵνα συνῆτε πάντα ὅσα ποιήσετε. 10 Ὑμεῖς ἑστήκατε πάντες 
ν 3 4 ’ - -.ε - e 9 / e - a ε 
σήμερον ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, οἱ ἀρχίφυλοι ὑμῶν καὶ 7 
γερουσία ὑμῶν καὶ οἱ κριταὶ ὑμῶν καὶ οἱ γραμματοεισαγωγεῖς 
e - A 3 4 3 ΄ « IL Ci - e - . . δὰ e - 
(10) τι ὑμῶν, πᾶς ἀνὴρ Ἰσραήλ᾽ αἱ γυναῖκες ὑμῶν καὶ τὰ ἔκγονα ὑμῶν 


` e is e 9 , - - ς - > ` 
καὶ ὁ προσήλυτος ὁ ἐν μέσῳ τῆς παρεμβολῆς ὑμῶν, ἀπὸ ξυλο- 


68 πλοιν|οις B* (πλοιοις B) | εν 2°] pr και A | om η B | προσθησει] Ar 
προσθησεσθαι A | πραθησεσθαι A ΧΧΙΧ 1 ους] η: Α | Μωση] τω 
Μωυση Α 2 τους vious] om Tous A | τοις θεραπουσιν] pr rasi A 3 ewpa- 
κασιν] ειδον A | εκεινα] ἡ- την χειρα την κραταιαν και τον βραχιονα τον υψηλον 
εν 4 εδωκ bis scr A* | βλεπειν sup ras (seq ras 2 litt) A? pr του 
A | ωτα] pr ra A 5 τεσσερακοντα ery εν τη ερηµω (ern sup ras pr ras 2 
fort litt) A | τεσσαρακ. BY | επαλαιωθησαν A 6 Kupos] pr ουτος A | om 
εγω A 7 Βασαν] pr της A | υμιν] ημιν A | πολεμω] pr τω A 8 nuov 
A | Μαννασση A 9 ταυτης]-|-ποιειν αυτους A | ποιησητε A 10 σηµερον 
παντες A | εναντι A 11 αι γυναικες] pr και A | εκγονα] τεκνα A 
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XXIX 12 AEYTEPONOMION 


, ς = y ς / ς - 12 - ? - ΄ 
κόπου ὑμών καὶ ἕως ὑδροφόρου ὑμῶν, παρελθεῖν ἐν τῇ διαθήκῃ 12 (11) 
͵ a - ¢ - y3 - » - > - e f ς , 
Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν καὶ ἐν ταῖς apais αὐτοῦ, ὅσα Κύριος 6 θεός 
ὃ ‘(6 . ` ld 5 πο. ΄ > ΄. > λ Ν 
σου διατίθεται πρὸς σὲ σήμερον: Siva στήσῃ σε αὐτῷ εἰς λαὸν 13 (το) 
J a - 
καὶ αὐτὸς ἔσται σου θεός, ὃν τρόπον εἶπέν σοι, καὶ ὃν τρόπον 

- 2 

ὤμοσεν τοῖς πατράσιν σου ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακώβ. 
`~ > e ~ ΄ r 
"καὶ οὐχ ὑμῖν μόνοις ἐγὼ διατίθεμαι τὴν διαθήκην ταύτην ‘Kat 14 (13) 

\ λος Ὦ ή 15 > A ν - 2 > ν td - , 
τὴν ἀρὰν ταύτην, adda καὶ τοῖς ὧδε οὖσι μεθ’ ἡμῶν σήμερον 15 (14) 
3 ie A A - - > ΩΙ 
ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, καὶ τοῖς μὴ οὖσιν ὧδε σήμερον 

θ᾽ tc a 16 2 e - 3 - ’ 3 (ον + TAE A 
pel ὑμῶν. Vori ὑμεῖς οἴδατε πῶς κατοικήσαμεν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, τό (15) 
ε ΄ > - - e r 7 
ὡς παρήλθαμεν ἐν μέσῳ τῶν ἐθνῶν, ws παρήλθετε. Kal ἴδετε τὰ 17 (16) 

7 - Jå - r 
βδελύγματα αὐτῶν καὶ τὰ εἴδωλα αὐτῶν, ξύλον καὶ λίθον, ap- 

΄ > - ΄ - 
γύριον καὶ χρυσίον, å ἐστιν παρ᾽ αὐτοῖς: “un τίς ἐστιν ἐν ὑμῖν 18 (17) 
> A A A A A ΄ e 
ἀνὴρ ἢ γυνὴ ἢ πατριὰ ἢ φυλή, τίνος ἡ διάνοια ἐξέκλινεν ἀπὸ 
Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, πορευθέντες λατρεύειν τοῖς θεοῖς τῶν 
> - > + ΄ ’ » 2) ς - ερ 3 ΄ > (το 
ἐθνῶν ἐκείνων" μή τίς ἐστιν ἐν ὑμῖν ῥίζα ἄνω φύουσα ἐν χολῇ 

3 r ΄ - ~ r 
καὶ πικρίᾳ’ Ῥκαὶ ἔσται ἐὰν ἀκούσῃ τὰ ῥήματα τῆς ἀρᾶς ταύτης, το (18) 

Ν > / 3 m , > - ΄ ο ΄ 4 
καὶ ἐπιφημίσηται ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ λέγων "Ὁσιά μοι γένοιτο, 

) -. 2 , a , o 
ὅτι ἐν τῇ ἀποπλανήσει τῆς καρδίας pov πορεύσομαι,. ἵνα μὴ 

r e ς ` A > / 20 > A ΄ 
συναπολέσῃ ὁ ἁμαρτωλὸς τὸν ἀναμάρτητον: 35 οὗ μὴ θελήσῃ 20 (19) 
ε hl > A > a > > A ΄ » ΄ > A ΄ 
ὁ θεὸς εὐιλατεῦσαι αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἢ τότε ἐκκαυθήσεται ὀργὴ Κυρίου 

` ς ce > - > = > , 3 / ` 4 
καὶ ὁ ζῆλος αὐτοῦ ἐν τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ, καὶ κολληθήσονται 

t L L 
9 3 - ” e > ` - ζά 2 € ΄ 3 
ἐν αὐτῷ πᾶσαι αἱ ἀραὶ τῆς διαθήκης ταύτης ai γεγραμμέναι ἐν 

(το / ΄ ` > , ΄ Ν 3 > - 3 oi 
τῷ βιβλίῳ τούτῳ, καὶ ἐξαλείψει Κύριος τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκ τῆς 
ς A ` > ΄ 21 ` foo) > . ΄ 3 ` 2 LA 
ὑπὸ τὸν οὐρανόν. 3 καὶ διαστελεῖ αὐτὸν Κύριος εἰς κακὰ ἐκ πάν- 21 (20) 

ta ο [A A ή A > Ν = ΄ . 
των υἱῶν Ἰσραήλ, κατὰ πάσας τὰς ἀρὰς τῆς διαθήκης τὰς γεγραμ- 

a > - ΄ - / ΄ 22 ` 3 ~ ς A e 
μένας ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόµου τούτου. “Kal ἐροῦσιν ἡ γενεὰ ἡ 22 (21) 
ες ελλ ο.» AD. ΄ θ᾽ tua ὶ ὁ ἀλλό a 
ἑτέρα, οἱ viol ὑμῶν ot ἀναστήσονται μεθ᾽ ὑμᾶς, καὶ ὁ ἀλλότριος ὃς 


ἂν ἔλθῃ ἐκ γῆς μακρόθεν, καὶ ὄψονται τὰς πληγὰς τῆς γῆς ἐκείνης 


11 om και 3° A 19 ev τη διαθήκη] την διαθηκην A | υμων] σου A 
13 αυτω] εαυτω A | om evs A 15 ουσιν AF | μεθ ημων σημερον] σημ. 
μεθ ημων A | εναντι AF | wie σηµερον μεθ υμων] μεθ ημων wie σημ. 
woe μεθ ημων σημ. Ε΄-εναντι ku του θῦ υμων Λαῖπιε 16 πως] 
ws AF | κατωκησαμεν AF | ως 1°] pr και AF | παρηλθαμεν] παρηλθομεν 
BLAF | ως 29] ους AF | παρηλθετε] παρηλθομεν A 17 και Ta] 
κατα A* (και τα A) | om και τα eô. αυτων F*vid (hab ΕΠΕ) 16 vuwy] 
ημων A | πορευθεντες] πορευεσθαι AF | ριζα] --πικριας AF | χολη Bab (νὰ) ] 
οχλη B*AF* | πικρια] πικρα F* (πικρια F? id) 20 θελησει AF | ο θεος] 
κυριος F | ευιλατευσαι BOF (ευειλ. B*)] ευειλατευειν A | τουτω] του νοµου 
τουτου AF 21 υιων] pr των AF | τας γεγραμμενας] της Ύεγραμμενης AF 
22 πηγας F* (πλ. Fivid) 
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- P , - 
(22) 23 καὶ τὰς νόσους αὐτῆς as ἀπέστειλεν Κύριος ἐπ᾽ αὐτήν, "“3θεῖον B 
; & a a , 
καὶ ἅλα κατακεκαυμένον, πᾶσα ἡ γῆ αὐτῆς οὐ σπαρήσεται, οὐδὲ 
y = δολ X > = Ὁ 3 ο... = ΄ el, 
ἀνατελεῖ οὐδὲ μὴ ἀναβῇ em αὐτὴν πᾶν χλωρόν: ὥσπερ κατε- 
3 
στράφη Σόδομα καὶ Τόμορρα, Αδαμὰ καὶ Σεβωείμ, ἃς κατέστρε- 
Ld - - - 
(23) 24 Yev Κύριος ἐν θυμῷ καὶ ὀργῇ. “kar ἐροῦσιν πάντα τὰ ἔθνη Διὰ 
r ey - = ΄ , - - 
τί ἐποίησεν Κύριος οὕτως τῇ γῆ ταύτῃ; Tis ὁ θυμὸς τῆς ὀργῆς 
ς ΄ τ 25 ` > - e AL $ θη 
(24) 25 ὁ μέγας οὗτος; Skal ἐροῦσιν "Ὅτι κατελίποσαν τὴν διαθήκην 
- - ~ - à ΄ - 
Κυρίου τοῦ θεοῦ τῶν πατέρων αὐτῶν, ἃ διέθετο τοῖς πατράσιν 


36 kat πορευθέντες 


so oa er 26 > A 3 > > ΄ 
(25) 26 αὐτῶν ὅτε ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, 
΄ - ς > a 3 > , 3 . η 3 a 
ἐλάτρευσαν θεοῖς ἑτέροις οὓς οὐκ ἠπίσταντο, οὐδὲ διένειμεν αὐτοῖς: 
( 6) 27 ` > ΄ 6 6 ο Kú 3 Ν . Look 3 ’ 3 - 
26) 277 Kat ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐπὶ τὴν γῆν ἐκείνην ἐπαγαγεῖν 
π᾿ αὐτὴν κατὰ πάσας τὰς κατάρας τὰς γεγραμμένας ἐν τῷ βιβλί 
ἐ ἢ ς τὰς pas τὰς γεγραμμένας ἐν τῷ βιβλίῳ 
m~ ΄ ` 365 3 Ay ΄ > ton A - 
(27) 28 τοῦ νόµου τούτου: kal ἐξῆρεν αὐτοὺς Κύριος ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν 
ἐν θυμῷ καὶ ὀργῇ καὶ παροξυσμῷ μεγάλῳ σφόδρα, καὶ ἐξέβαλεν 
(28) UTOUS εἰς γῆν ETE DOEL VU 2οτὰ κρυπτὰ Κυρίῳ τῷ θεώ 
28) 29 αὐτοὺς εἰς γῆν ἑτέραν ὡσεὶ νῦν. ρυπ plo τῷ θεῷ 
- ETA A e - 3 A 
ὑμῶν, τὰ δὲ φανερὰ ὑμῖν καὶ τοῖς τέκνοις ὑμῶν εἰς τὸν αἰῶνα, 
- - + 
ποιεῖν πάντα τὰ ῥήματα τοῦ νόµου τούτου. 
A te - 
XXX ι "Kai ἔσται ὡς ἂν ἔλθωσιν ἐπὶ σὲ πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα, ἡ εὐλογία 
Δ. 6 r à 3, . a . La > . ΄ 
καὶ ἡ κατάρα ἣν ἔδωκα πρὸ προσώπου σου, καὶ δέξῃ εἰς τὴν καρδίαν σου 
3 > - 3” ο 37 ’ ΄ 3 ο. ο x 3 
2 ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν οὗ ἐάν σε διασκορπίσῃ Κύριος ἐκεῖ, "καὶ ἐπιστρα- 
, 5... ΄ ` , Ν 3 d - - 9 - . 
phon ἐπὶ Κύριον τὸν θεόν σου, καὶ εἰσακούσῃ τῆς φωνῆς αὐτοῦ κατὰ 
la er > ` > ΄ / A 2 ej hen) , See 
πάντα ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ 
er oon «ο 3 og ΄ ~ ς ᾽ . Ελ 
3 ὅλης τῆς ψυχῆς σου, 3 καὶ ἰάσηται Κύριος τὰς ἁμαρτίας σου’ καὶ έλεησει 
3 - 3 - À 
σε, καὶ πάλιν συνάξει σε ἐκ πάντων τῶν ἐθνῶν εἰς οὓς διεσκόρπισέν 
΄ 3 a 42% 3 e ΄ > > » - 9 - 
4σε Κύριος ἐκεῖ. “ἐὰν ἦ ἡ διασπορά σου am ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ 
e 3 - > - 2 10 ΄ ΄ e 6 , ` 
έως ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ, ἐκεῖθεν συνάξει σε Κύριος ὁ θεός σου, καὶ 
- Ld Ν > LA 
5 ἐκεῖθεν λήμψεταί σε Κύριος ὁ θεός cov: 5καὶ εἰσάξει σε ὁ θεός 
σου ἐκεῖθεν cis τὴν γῆν ἣν ἐκληρονόμησαν οἱ πατέρες σου, καὶ 
, > ΄ ιά 
κληρονομήσεις αὐτήν: καὶ εὖ σε ποιήσει, καὶ πλεοναστόν σε ποιήσει 
6 


e . ` r . =~ , \ ΄ 
6 υπερ τους πατερας σου. και περικαθαριεῖ Kuptos την καρδίαν 


23 αυτης A | Σεβωειν AF | opyn] + avrov AF 24 ουτως ks A 26 κατε- AF 
λιποσαν] κατελειπον AF 26 ετεροις]-- Kat προσεκυνησαν αυτοις AF | ους] 
os AF 27 xs θυµω AF | εκεινην] ε 2° sup ras B’~id | καταρας] apas της 
διαθηκης AF 28 om απο της yns αυτων A | om εἰς γην F* v4 (hab 
ΕἸ (mg) | om ετεραν ωσει νυν F* (hab ετεραν ews νυν Fi ™8) 29 υμων bis] 
ημων AF | υμιν] ημιν AF ΧΧΧ 1 om και 2° B* (hab κ superscr 
B’) | εδωκα] δεδωκα AF | πασι F | διασκορπ. σε AF | Κυριος]--ο θὲ σου AF 
2 εισακουση] υπακουση AF | εντελλομαι σοι] pr ras 3 litt A? σοι εντελλομαι F 


3 ιασεται AF | Κυριος]--ο Os σου AF 4 om Ks o θὲ gov 2° AF 5 o 
θεος σου] pr ks AF | om εκειθεν AF 
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σου καὶ τὴν καρδίαν τοῦ σπέρματός σου, ἀγαπᾷν Κύριον τὸν θεὸν σου 
3 A li . > e - a er - ΄ 
ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, ἵνα Gs σύ. 
ld d 
7καὶ δώσει Κύριος ó θεύς σου τὰς ἀρὰς ταύτας ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς 7 
κ ν΄ ον 4 a , A 25» δ» 8 ` y3 U 
σου καὶ ἐπὶ τοὺς μισοῦντάς σε, ot ἐδίωξάν σε. ὑκαὶ σὺ ἐπιστραφήσῃ 8 
DN A ‘ > t a a , - a ` 
ἐπὶ Κύριον καὶ εἰσακούσῃ τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, καὶ 
΄ A 3 . 3 - e 3 A 3 , lá / A 
ποιήσεις τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον" "καὶ ο 
3 [ο ΄ ε ΄ 3 y - a 3 
εὐλογήσει σε Κύριος ὁ θεὸς σου ἐν παντὶ ἔργῳ τῶν χειρῶν σου, ἐν 
- - - ’ - - 
τοῖς ἐκγόνοις τῆς κοιλίας σου καὶ ἐν τοῖς γενήμασιν τῆς γῆς σου καὶ 
- - A ΄ z 
ἐν τοῖς ἐκγόνοις τῶν κτηνῶν σου. ὅτι ἐπιστρέψει Κύριος ὁ θεός σου 
> = 3 ` . > 3 [ή ’ 3 ΄ 3 ` A ’ 
εὐφρανθῆναι ἐπὶ σοὶ εἰς ἀγαθά, καθότι ηὐφράνθη ἐπὶ τοῖς πατράσιν 
΄ - - - - 
σου’ "ἐὰν εἰσακούσῃς τῆς povns Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, φυλάσσεσθαι το 
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ καὶ τὰς κρίσεις αὐτοῦ 
as γεγραμμένας ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόµου τούτου, ἐὰν È φῇς ἐπὶ 
τὰς γεγραμμένας ἐν τῷ i@ τοῦ νόµου τούτου, ἐὰν ἐπιστραφῇς ἐπὶ 
ld ej - η - - 
Κύριον τὸν θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς 
τι“ ε 3 . er 4 3 LY 3 r , ΄ 
σου. Οτι ἡ ἐντολὴ αὕτη ἣν ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον τι 
3 e , ’ 3 υδὲ A > A - 12 3 3 A > ~ ο , 
οὐχ ὑπέρογκός ἐστιν, οὐδὲ μακρὰν ἀπὸ σοῦ. Fouk ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω λέ- 12 
, 2 ΄ cone > bY 3 . ` ΄ >A τ. - ` 
yov Τίς ἀναβήσεται ἡμῖν εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ λήμψεται αὐτὴν ἡμῖν, καὶ 
> s > 4 ΄ 13 > . 4 A 8 ή > uf ld 
ἀκούσαντες αὐτὸ ποιήσομεν; Bovde πέραν τῆς θαλάσσης ἐστίν, λέγων 13 
ld ’ ε - » . ΄ A , . ’ ε - > ` 
Tis διαπεράσει ἡμῖν eis τὸ πέραν τῆς θαλάσσης, καὶ λάβῃ ἡμῖν αὐτὴν 
- r 
καὶ ἀκουστὴν ἡμῖν ποιήσῃ αὐτήν, καὶ ποιήσομεν; "έστιν σου ἐγγὺς 14 
ò ῥῆμα σφόδρα ἐν τῷ στόματί σου καὶ ἐν τῇ καρδίᾳ σου καὶ ἐν 
τὸ ῥῆμα σφόδρα ἐν τῷ στόματί Ὦ καρδίς 
- - > , 
ταῖς χερσίν σου αὐτὸ ποιεῖν. 15']δοὺ δέδωκα πρὸ προσώπου σου 15 
, \ ` πα , ee) δὲ Nee , 16 28 
σήμερον τὴν Conv καὶ τὸν θάνατον, τὸ ἀγαθὸν καὶ τὸ κακόν. ἐὰν 16 
> τ Ν 3 λὸ , - 6 fol a 3 Ν 3 AÀ ’ 
εἰσακούσῃς τὰς ἐντολὰς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἃς ἐγὼ ἐντέλλομαί 
- ’ ΄ 
σοι σήμερον, ἀγαπᾷν Κύριον τὸν θεύν σου, πορεύεσθαι ἐν πάσαις 
- ε - 3 - ΄ A ’ > - . hy ΄ 
ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, φυλάσσεσθαι τὰ δικαιώματα αὐτοῦ καὶ τὰς κρίσεις 
- ’ , ΄ 
αὐτοῦ" καὶ ζήσεσθε καὶ πολλοὶ ἔσεσθε, καὶ εὐλογήσει σε Κύριος 
- - a ΄ 3 - - , 
ὁ θεός σου ἐν πάσῃ τῇ γῇ εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονομεῖν αὐτήν. 
6 wa (ys συ] }- και το σπερµα σου A? (ινα...αρας [7] in mg et sup ras) 
7 om ο θεος σου A 8 om επι Kuptov AF | ocas] ας F 9 ευλογησει] 
πολυωρησει AF | εν τοις εκγ. των KT. σου και εν τοις yev. Της yns cov ΑΕ | σοι] 
σε Α 10 εισακουσης {εισ]ακ. Β΄ εισαἰκ. Bb) BF] εισακουση A | φυ- 
λασσεσθε A | τας εντολας] pr και ποιειν macas AF 11 om ovde µακραν 
απο σου F | απο σου] + εστιν A 12 om ανω ΑΥὰ (ουνω a sup τας A3) F + 
εστιν AF | nuw 1°] ημων ΑΕ | αυτην quer] nuw αυτην AF | αυτο] αυτην AF 
13 om B* (hab Ba>mgsupAF) | λαβη] λημψεται AF | ακουστην ημιν ποιηση 
αυτην και] ακουσαντες αυτην ΑΕ 14 εγγυς σου εστιν AF | om σφοδρα 
F | ποιειν αυτο AF 15 vuwy F* (cov Fi ms) 16 cav]+de AF | 
εισακουσητε AF | σου το] υµων AF | as] osas AF | σοι] vur F | φυλασ- 


σεσθαι] και puraccev AF | τα δικ. αυτου] pr τας εντολας αυτου και A | Tas 
κρισεις αυτου] pr Tas εντολας αυτου και F | κληρονομησαι AF 


4ο6 
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17 . Ἀν - ε δέ A Ni 2 , 3 ν x 6 4 
17 "καὶ ἐὰν μεταστῇ ή καρθἰα σου καὶ µη εἰσακούσῃς, καὶ πλανηθεις B 


ἸΣἠναγγέλλω σοι 


- A > - 
18. προσκυνήσῃς θεοῖς ἑτέροις καὶ λατρεύσῃς αὐτοῖς, 
2 e? 3 ΄ > Cod A > A ’ , 
σήμερον ὅτι ἀπωλίᾳ ἀπολεῖσθε, καὶ οὐ μὴ πολυήμεροι γένησθε 
id . A ~ > Δ e (ο ’ A > [A > - - 
ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν Ἰορδάνην ἐκεῖ κληρονομεῖν 
ld - [A F - 
19 αὐτήν. “διαμαρτύρομαι ὑμῖν σήμερον τόν τε ὀὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, 
` A . \ , ΄ ` ’ Cc oA A > ο 
τὴν ζωὴν καὶ τὸν θάνατον δέδωκα πρὸ προσώπου ὑμῶν, τὴν εὐλογίαν 
` . 2 ” A A ΄ e - . ` . , 
καὶ τὴν κατάραν: ἔκλεξαι τὴν ζωὴν σύ, ἵνα ζῆς σὺ καὶ τὸ σπέρμα σου, 
20 » - 2 . 6 ’ > a a - 3 - ` 
20 ἀγαπᾷν Κύριον τὸν θεόν σου, εἰσακούειν τῆς φωνῆς αὐτοῦ καὶ 
- g - ε ’ e - - 
ἔχεσθαι αὐτοῦ: ὅτι τοῦτο ἡ ζωή σου καὶ ἡ μακρότης τῶν ἡμερῶν σου: 
a > a - > ” ΄ - 
τὸ κατοικεῖν σε ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ὤμοσεν Κύριος τοῖς πατράσιν σου 
> > a - 
᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ δοῦναι αὐτοῖς. 
1 ΙΚαὶ συνετέλεσεν Μωυσῆς λαλῶν πάντας τοὺς λόγους τούτους 
. , ο 4 > , 2 ` σ A > , e . s 
2 πρὸς πάντας υἱοὺς Ισραηλ’ "καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Exarov καὶ 
z » aA >’ 7 3 ΄ > , 3 > , ν 
εἴκοσι ἐτῶν ἐγώ εἰμι σήμερον, οὐ δυνήσομαι ἔτι εἰσπορεύεσθαι καὶ 
΄ . 9 2 > 
ἐκπορεύεσθαι: Κύριος δὲ εἶπεν πρὸς pé Οὐ διαβήσῃ τὸν Ἰορδάνην 
- + 
3 τοῦτον. 3Kúpıos ὁ θεός σου ὁ προπορευόμενος πρὸ προσώπου σου: 
2 ; j S ο) - > A , ` 
οὗτος ἐξολεθρεύσει τὰ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προσώπου σου, καὶ κατακλη- 
ld 2 3 - 
ρονομήσεις αὐτούς" καὶ Ἰησοῦς ὁ προπορευόμενος πρὸ προσώπου σου, 
΄ ’ Z. - 
4 καθὰ ἐλάλησεν Κύριος. “καὶ ποιήσει Κύριος ὁ θεός σου αὐτοῖς καθὰ 
y+ a - - > a3 
ἐποίησεν Σηὼν καὶ Oy, τοῖς δυσὶ βασιλεῦσιν τῶν ᾿Αμορραίων ot ἦσαν 
΄ a > , . - "~ } a i » ΄ > 4 
πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, καὶ τῇ yn αὐτῶν, καθότι ἐξωλέθρευσεν αὐτοὺς 
΄ a ’ n 
s5kat παρέδωκεν αὐτοὺς Κύριος ὑμῖν: καὶ ποιήσετε αὐτοῖς καθότι 
, € - > ’ . s A - ld 
6 ἐνετειλάμην ὑμῖν. δἀνδριζου καὶ ἴσχυε, μὴ φοβοῦ μηδὲ δειλιάσῃς 
. - > A , > m er A ε ’ ε ` 
μηδὲ πτοηθῇς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν: ὅτι Κύριος ὁ θεός σου ὁ mpo- 
> = e = [4 - 
πορευόμενος peł ὑμῶν ἐν ὑμῖν, οὔτε μή σε ἀνῇ οὔτε μή σε ἐνκα- 
- tJ - 5 - 

7 ταλίπῃ. 7Καὶ ἐκάλεσεν Μωυσῆς Ἰησοῦν καὶ εἶπεν αὐτῷ ἔναντι 
4 3 > , ΝΑ ` ` > , ` 
παντὸς Ισραήλ ᾿Ανδρίζου καὶ ἴσχυε' σὺ γὰρ εἰσελεύσῃ πρὸ προσ- 
- - ld A - å i 2 - 
ώπου τοῦ λαοῦ τούτου εἰς τὴν γῆν ἣν ὤμοσεν Κύριος τοῖς πατράσιν 


8 


8 ἡμῶν δοῦ αὐτοῖς, καὶ σὺ κατακλ i ὐτοῖς' ὶ Κύριος 
ἡμῶν δοῦναι αὐτοῖς, καὶ σὺ κατακληρονομήσεις αὐτοῖς' ἕκαὶ Κύριος 


17 προσκυνησεις AF | λατρευσεις A 18 της yns]+ys Ks ο Os σου 
διδωσιν σοι AF | κληρονομήσαι AF 19 εκλεξαι] και εκλεξεται A* και 
εκλεξαι Al?4? (εκλεξε) F | ζωην 2°] ευλογιαν A | om συ 1° AF 20 σου 
29] αυτου B | το κατοικειν] om το AF XXXI 3 και 35] η A 3 ουτος] 
autos AF 40m ο θεος σου AF | αυτοις xs A | καθα] καθως AF | τοις 
δυσι] om τοις AF | βασιλευσει (sic) AF 5 υμιν 1°) ενωπιον vuwy AF | 
om και ποιησετε...ύμιν 2° B* (hab Babtng) AT’) | καθοτι] καθα FE 6 δει- 
Macys] διλια A δηλια F | ο προπορ.] pr ουτος AF | om εν υμιν AF | ουτε 1°] 
ου AF | ουτε 2°] ουδ ου A | εγκαταλειπη BOAT 7 ημων] αυτων A υµων 
F | avras] pr αυτην ΔΙ 8 και KS ο συνπροπορ. A 
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XXXI Q AEYTEPONOMION 


. - » ’ ` 4 
ὁ συνπορευόµενος μετὰ σοῦ οὐκ ἀνῆσει σε οὐδὲ μὴ ἐνκαταλίπῃ σε, 
μὴ φοβοῦ μηδὲ δειλία. 9Καὶ ἔγραψεν Μωυσῆς τὰ ῥήματα τοῦ ο 
, A 3 , ν ” e τ (ο 5, A 
νόµου τούτου eis βιβλίον, καὶ ἔδωκεν τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς αἴρουσιν τὴν 
- ΄ rd - - - 
κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου καὶ τοῖς πρεσβυτέροις τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 
1ο \ 3 Ir > esl os > toss AS , 3 i + . e . 
καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς Μωυσής ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λέγων Μετὰ ἑπτὰ το 
4, > fos A 3 , > ς a , Ir? = 
έτη ἐν καιρῷ ἐνιαυτοῦ ἀφέσεως ἐν ἑορτῇ σκηνοπηγίας, ἐν τῷ συν- αι 
ie ΄ » 4 > fon 7 Ul + - -.ε - 
πορεύεσθαι πάντα Ἰσραὴλ ὀφθῆναι ἐνώπιον Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, 
» - , eos 3 ΄ , 5 r ` ? a 
ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἂν ἐκλέξηται Κύριος, ἀναγνώσεσθε τὸν νόμον τοῦτον 
[A t [1 
5 , wa Ὁ ` 5 1 7 XA πο 9 / ` , 
ἐναντίον παντὸς ᾿Ισραήλ εἰς τὰ ὦτα αὐτῶν: 5 ἐκκλησιάσας τὸν λαόν, το 
7 - 
τοὺς ἄνδρας καὶ τὰς γυναῖκας καὶ τὰ ἔκγονα καὶ τὸν προσήλυτον τὸν 
3 - r ε - ο! 3 ΄ , ο / ~ 
ἐν ταῖς πόλεσιν ὑμῶν, ἵνα ἀκούσωσιν καὶ iva μάθωσιν φοβεῖσθαι 
* - > - - 
Κύριον τὸν θεὸν ὑμῶν, καὶ ἀκούσονται ποιεῖν πάντας τοὺς λόγους 
a , 2 oA a Uj ΄ 
τοῦ νόµου τούτου: 39καὶ οἱ viol αὐτῶν ot οὐκ οἴδασιν ἀκούσονται, καὶ 13 
, fos ΄ A ς 
μαθήσονται φοβεῖσθαι Κύριον τὸν θεόν σου πάσας τὰς ἡμέρας ὅσας 
3 ` = 2A a = 3 a e - , 4 > ΄ x. A 
αὐτοὶ ζῶσιν ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν Ἰορδάνην ἐκεῖ 
a ’ 
κληρονομεῖν αὐτήν. 
> - 3 - 
Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν ᾿Ιδοὺ ἠγγίκασιν αἱ ἡμέραι τοῦ 14 
- - z - - 
θανάτου σου" κάλεσον Ἰησοῦν, καὶ στῆτε παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς 
- , ` 3 - 5. oa mR 2 ΄ A ` 
τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἐντελοῦμαι αὐτῷ. καὶ ἐπορεύθη Μωυσῆς καὶ 
3 - A - 4, A A 
]ησοῦς εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἔστησαν παρὰ τὰς 
΄ - a - ’ 15 ` , ’ > 
θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. "καὶ κατέβη Κύριος ἐν νεφέλῃ, τ: 
ld - - - 4’ 
καὶ ἔστη παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: καὶ ἔστη ὁ 
ie - 2 - a > 
στύλος τῆς νεφέλης παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς. Kal εἶπεν 16 
΄ . - 3 . 4 A ` a 7 . 
Κύριος πρὸς Μωυσῆν ᾿Ἰδοὺ σὺ κοιμᾷ μετὰ τῶν πατέρων σου, καὶ 
> \ e . © 3 ΄ 3 , - 3 , - a 
ἀναστὰς ὁ λαὸς οὗτος ἐκπορνεύσει ὀπίσω θεῶν ἀλλοτρίων τῆς γῆς 
> a τ 9 a ` / ’ ` ΄ 
εἰς ἣν οὗτος εἰσπορεύεται, καὶ καταλείψουσίν pe, καὶ διασκεδάσουσιν 
` , a ὃ θέ 3 - 17 « 2 θη 6 - 3 
τὴν διαθήκην µου ἣν διεθέμην αὐτοῖς. “Kal ὀργισθήσομαι θυμῷ εἰς 17 


3 A 3 a Ὁ , > , ` λ , 3 ` ` 3 2 
αυτους εν Τη ημερα εΚεινἼ, και κατα είψω αντους και ἀποστρέψω 


8 uera σου] σοι AF | ουδε] ουδ ov A | εγκαταλειπη BOA εγκαταλεψη (sic) 
F | om ce 2° F 9 τα ρήματα] pr παντα AF | εδωκεν]--αυτο F | ιερευσι 
ΑΕ Έτοις υιοις Aevi AF | αιρουσι AF | των υιων] om των F 10 Mwvons 
αυτοι ΑΕ 11 υμων] σου AF | w] ον A | Κυριος]--ο θὲ σου Aè? ma) | 
αναγνωσεσθαι A | εναντι F 12 εκκλησιασας] εκκλησιασατε AF | προσ- 
Ίλυτον]--σου A | υμων] σου AF 13 σου] vuwv AF | osas] as F | κλη- 
povouew] κληρονομησαι ΑΕ 14—15 om καὶ εντελουµαι...µαρτυριου 35 


B*vid {εντελουµαι αυτω sup ras Kat επορευθη...ο στυλος in mg inf Bab) 
16 νεφελη] στυλω νεφελης AF | παρα bis] επι AF | σκηνης 29]--του µαρτυ- 
ριου Babimg) A* vid (σκηνης| του μαρτ. in mg et sup ras A2*) 16 κοιμα] 
κοιµασαι A | εισπορευεται]-- εκει evs αυτην AF | καταλειψουσιν] εγκαταλ. AF 
17 εις αυτους] αυτοις A 
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- 3, ΄ 
τὸ πρόσωπόν pov ἀπ᾽ αὐτῶν, καὶ ἔσται κατάβρωμα: καὶ εὑρήσουσιν 
αὐτὸν κακὰ πολλὰ καὶ θλίψεις, καὶ ἐρεῖ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ Διότι 
> y ΄ ε , » 3 / e , ` ` A 18 2, A 
18 οὐκ ἔστιν Κύριος ὁ θεός µου ἐν ἐμοί, εὕροσάν µε τὰ κακὰ ταῦτα. “ἐγὼ 
Ne? a 3 , \ ΄ , 3 9) a A 3 A ε Ld 
δὲ ἀποστροφῇ ἀποστρέψω τὸ πρόσωπόν μου arm αὐτῶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
3 ’ . if . , 4 3 , e 3 ΄ 3 . 6 A 
ἐκείνῃ διὰ πάσας τὰς κακίας ἃς ἐποίησαν, ὅτι ἀπέστρεψαν ἐπὶ θεοὺς 
ct? - - ΄ 
19 ἀλλοτρίους. Kal γράψατε τὰ ῥήματα τῆς ᾠδῆς ταύτης, καὶ διδάξετε 
δν x (aN > ο ya z a N 3 . / μας 
αὐτὴν τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ, καὶ ἐμβαλεῖτε αὐτὴν eis τὸ στόμα αὐτῶν, 
er - - 
iva μοι γένηται ἡ ᾠδὴ αὕτη κατὰ πρόσωπον, μαρτυροῦσα ἐν υἱοῖς 
3 , 20 _? ’ . 3 . » . A A 2 67, À 3 - 
20 Ἰσραήλ. "εἰσάξω γὰρ αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν ἣν ὤμοσα τοῖς 
- - - - ε ΄ 
πατράσιν αὐτῶν, δοῦναι αὐτοῖς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι: καὶ φά- 
£ 
yovra καὶ ἐμπλησθέντες κορήσουσιν, καὶ ἐπιστραφήσονται ἐπὶ θεοὺς 
> ’ . - ’ . , . ’ 
ἀλλοτρίους καὶ παροξυνοῦσίν µε καὶ διασκεδάσουσιν τὴν διαθήκην 
> σ - 

21 µου. ”' καὶ ἀντικαταστήσεται ἡ ᾠδὴ αὕτη κατὰ πρόσωπον μαρτυροῦσα' 
οὐ γὰρ μὴ ἐπιλησθῇ ἀπὸ στόματος τοῦ σπέρματος αὐτῶν: ἐγὼ γὰρ 
A τ a A τ ’ a 
οἶδα τὴν πονηρίαν αὐτῶν, ὅσα ποιοῦσιν ὧδε σήμερον πρὸ τοῦ εἶσα- 

ο) - 4 Τι - 
γαγεῖν µε αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν ἣν ὤμοσα τοῖς πατράσιν 
x OA 22 \ ο M A \ 2δΥ / > > / Gol hg , 

22 αὐτῶν. “καὶ ἔγραψεν Μωυσῆς τὴν δὴν ταύτην ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα, 

> - 

23 καὶ ἐδίδαξεν αὐτὴν τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. kal ἐνετείλατο ᾿Ιησοῖ καὶ 
7 > / .» ` ` 3 2 N TAES \ 3 ` 
εἶπεν ᾿Ανδρίζου καὶ ἴσχυε' σὺ γὰρ εἰσάξεις τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ εἰς τὴν 
- ἃ w+ / 3 - . 3 Ν y . - 245 ’ 

24 γῆν ἣν ὤμοσεν Κυριος αὗτοις, και αὐτὸς έσται µετὰ σου. Ἠνιίκα 
A r con i 2 A ’ - ’ 
δὲ συνετέλεσεν Μωυσῆς γράφων πάντας τοὺς λόγους τοῦ νόμου 

25 τούτου εἷς βιβλίον έως εἰς τέλος, 5 καὶ ἐνετείλατο τοῖς Λευείταις τοῖς 

- ’ 
26 αἴρουσιν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου λέγων “Λαβόντες τὸ 
, - , , , τ. 5 ’ a n oan 
βιβλίον τοῦ νόµου τούτου θήσετε αὐτὸ ἐκ πλαγίων τῆς κιβωτοῦ τῆς 
’ ’ - - e - 1 ὁ 3 tn) 3 . 3 ’ 
διαθήκης Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, καὶ ἔσται ἐκεῖ ἐν σοὶ εἰς μαρτύριον: 
ρε 2 . 2 i . 3 ’ . . LA ’ . 
27 OTL ἐγὼ ἐπίσταμαι τὸν ἐρεθισμόν σου καὶ τὸν τράχηλόν σου τὸν 
- - 2 - 
σκληρόν. ἔτι γὰρ ἐμοῦ ζῶντος μεθ’ ὑμῶν σήμερον παραπικραίνοντες 
> - 3, - 
ἦτε τὰ πρὸς τὸν θεόν: πῶς οὐχὶ καὶ ἔσχατον τοῦ θανάτου μου; 
28 2 z . ` . , ο» ` \ ` € a 

28 "ἐκκλησιάσατε πρὸς μὲ τοὺς φυλάρχους ὑμῶν καὶ τοὺς κριτὰς ὑμῶν 
17 πολλα] μεγαλα F | om ερει B* (hab Bè ™8) | euor] vuw AF 18 απε- 

στρεψαν] επεστρ. AF 19 και 1ο]--νυν A | γραψατε] συνγραψατε F | 

διδαξατε A | om αυτην 1° A | εµβαλετε A | Ύενηται wot AF | om κατα προσ- 
ωπον AF | µαρτυρουσα] εἰς µαρτυριον AF 20 om δουναι αυτοις AF | om 
και φαγονται A*A (φαγονται y| eu Λα} mge) F*vid (και φαγονται ΕΛΣ vid) | 
αλλοτριους] + και λατρευσουσιν αυτοις AF | διαθηκην µου] + ην διεθεµην αυτοις 

ΑΕ 21 και αντικαταστ.] pr και εσται οταν ευρωσιν αυτον kaka πολλα και 

θλιψεις AF | προσωπον]-- αυτων AF | στοµατος]-- αυτων και απο στοµατος 

ΑΕ | ποιουσι]--μοιΛ 22 om ταυτην F 23 ενετειλατο] |- Μωυσης AF | 

Γησοι] Inoov uw Navy AF | eamev|+avrw AF | om εσται F 25 Λευιταις 


BPAF | αιρουσι A 26 θησεται A 28 και Tous κριτας] pr και Tous 
πρεσβυτερους υΌμων AF 
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XXXI 29 AEYTEPONOMION 


B καὶ τοὺς γραμματοεισαγωγεῖς ὑμῶν, iva λαλήσω εἰς τὰ ὦτα αὐτῶν 
πάντας τοὺς λόγους τούτους, καὶ διαμαρτύρομαι αὐτοῖς τόν τε οὐρανὸν 
καὶ τὴν γῆν. oida γὰρ ὅτι ἔσχατον τῆς τελευτῆς µου ἀνομίᾳ dvo- 29 
µήσετε, καὶ ἐκκλινεῖτε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐνετειλάμην ὑμῖν τὰ κακὰ 
ἔσχατον τῶν ἡμερῶν, ὅτι ποιήσετε τὰ πονηρὰ ἐναντίον Κυρίου, 
παροργίσαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν ὑμῶν. 

Kai ἐλάλησεν Μωυσῆς εἰς τὰ ὦτα πάσης ἐκκλησίας τὰ ῥήματα τῆς 30 


Σο 4, μή 3 y 
ᾠδῆς ταύτης ἕως εἰς τέλος. 


ῚΠρόσεχε οὐρανέ, καὶ λαλήσω: τ XXXII 
is - cr 
καὶ ἀκουέτω ἢ γῆ ῥήματα ἐκ στόματός μου. 
2 ὃ z 6 € e . A ? ’ 6 ΄ 
προσδοκάσθω ὡς ὑετὸς τὸ ἀπόφθεγμά μου, 2 
. 7 e / . cr [A 
καὶ καταβήτω ὡς δρόσος τὰ ῥηματά µου" 
ε . 3 3 2 3} 
ὡσεὶ ὄμβρος ἐπ᾽ ἄγρωστιν, 
` e . A 3 Ν ’ 
καὶ ὡσεὶ νιφετὸς ἐπὶ χόρτον. 
Ἕνα , 9 , 3 aN κ 
ότι τὸ ὄνομα Κυρίου ἐκάλεσα 3 
, , - - ε a 
δότε μεγαλωσύνην τῷ θεῷ ἡμῶν. 
3 ~ 
θεός, ἀληθινὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, 4 
. Τεν € τ . 2 - + 
καὶ πᾶσαι ai ὁδοὶ αὐτοῦ κρίσεις" 
θεὸς πιστός, καὶ οὐκ ἔστιν ἀδικία: 
e , 
δίκαιος καὶ ὅσιος Κύριος. 
5ἡμάρτοσαν, οὐκ αὐτῷ τέκνα, μµωμητᾶ- 5 
γενεὰ σκολιὰ καὶ διεστραμμένη. 
6 - ’ » δν κά 
ταυτα Kupio ἀνταποδίδοτε οὕτω, 6 
λαὸς μωρὸς καὶ οὐχὶ σοφός ; 
οὐκ αὐτὸς οὗτός σου πατὴρ ἐκτήσατό σε, 
καὶ ἐποίησέν σε καὶ ἔπλασέν σε; . 
΄ e ΄ 3-5 
Ίμνήσθητε ἡμέρας αἰῶνος, 7 
σύνετε ἔτη γενεῶν γενεαῖς. 
ἐπερώτησον τὸν πατέρα σου καὶ ἀναγγελεῖ σοι: 
τοὺς πρεσβυτέρους σου καὶ ἐροῦσίν σοι. 
΄ 7 3 
ὃὅτε διεμέριζεν ὁ Ὕψιστος ἔθνη, 8 
ΑΕ 28 διαµαρτυρωµαι AF 29 ανοµησητε A | exx..vete F | απο] ex AF | 
τα Kaka] pr και συναντήσετε υμιν A και συναντήσεται υμ. F | τα πονηρα] 
το πονηρον AF | εναντι AF 30 εκκλησιας] pr της Α Ισραηλ AF 
XXXII 1 η γη] om η AF 3 το ονομα] om το AF 4 αδικια] 
+ev αυτω ΕΕ 5 ηµαρτοσαν' ovk αυτω’ τεκνα F 6 ανταποδιδοτε. 
ουτως F | επλασεν] εκτισεν ΑΕ 7 µνησθησθητε ΕΙ (μνησθητε ΕἾ) | 
Ύενεων Ύενεαις] yeveas Ύενεων F 7—8 συνετε ery Ύενεας Ύενεων (in mg) 
επεβωτησον...αγγελων Ov (sup ras) A? 8 διεµερισεν F 
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AEYTEPONOMION XXXII 17 


ὡς διέσπειρεν υἱοὺς ᾿Αδάμ, Β 
» er ? - 
ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν 
. > 4 > , - 
κατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων θεοῦ. 


9καὶ ἐγενήθη μερὶς Κυρίου λαὸς αὐτοῦ Ἰακώβ, 


Ὃ 


’ i ? =~ 63: $ 
σχοίνισμα κληρονομίας αὐτοῦ Ἰσραήλ. 
- ld 
10 ΙΟαὐτάρκησεν αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
ἐν δίψει καύματος, ἐν γῇ ἀνύδρῳ: 
H , yn ρα 
> ’ » . Ν 3 , > ld 
ἐκύκλωσεν αὐτὸν καὶ ἐπαίδευσεν αὐτόν, 
a - 
καὶ διεφύλαξεν αὐτὸν ὡς κόραν ὀφθαλμοῦ. 
11 IOS ἀετὸς σκεπάσαι νοσσιὰν αὐτοῦ, 
καὶ ἐπὶ τοῖς νοσσοῖς αὐτοῦ ἐπεπόθησεν, 
. A ΄ 2 A IA > f. 
διεὶς τὰς πτέρυγας αὐτοῦ ἐδέξατο αὐτούς, 
. 3 z > A 7A - ΄ ? = 
καὶ ἀνέλαβεν αὐτοὺς ἐπὶ τῶν μεταφρένων αὐτοῦ. 
navel , > > , 
12 Κυριος povos ἦγεν avtous, 
> > > 3» - ` > r 
οὐκ ἦν per αὐτῶν θεὸς ἀλλότριος. 
13 > , 3 4 ? X 4 > A = =~ 
13 ἀνεβίβασεν αὐτοὺς ἐπὶ THY ἰσχὺν τῆς γῆς, 
ld m 
ἐψώμισεν αὐτοὺς γενήματα aypôv' 
2 z r 3 ΄ 
ἐθήλασαν μέλε ἐκ πέτρας, 
καὶ ἔλαιον ἐκ στερεᾶς πέτρας" 
[ο a 
14 βούτυρον βοῶν καὶ γάλα προβάτων 
μετὰ στέατος ἀρνῶν καὶ κριῶν, 
- ΄ 
viðv ταύρων καὶ τράγων 
μετὰ στέατος νεφρῶν πυροῦ, 
` τ a ” 7 
καὶ αἷμα σταφυλῆς ἔπιεν οἶνον. 
4 
15 Skat ἔφαγεν Ἰακὼβ καὶ ἐνεπλήσθη, 
5) 
καὶ ἀπελάκτισεν ὁ ἠγαπηµένος, 
ld ’ 
ἐλιπάνθη, ἐπαχύνθη, ἐπλατύνθη: 
. > là Ν 4 . ΄ > r 
καὶ ἐνκατέλιπεν τὸν θεὸν τὸν ποιήσαντιι αὐτόν, 
καὶ ἀπέστη ἀπὸ θεοῦ σωτῆρος αὐτοῦ. 
3 > 
16 “παρώξυνάν µε ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις, 
> / XA , , 
ἐν βδελύγμασιν αὐτῶν παρεπίκρανάν pe: 
17 ἔθυσαν δαιμονίοις καὶ οὐ θεῷ, 


a © 3 + 
θεοῖς OLS ουκ Ίδεισαν" 


8 ως] ους A? 10 εν τη ερηµω] εν yn εν ynl ερ. (sic) F | om γη AF | AF 
κορην BLA 12 ουκ ην] pr και AF 14 επιον A επι.ν F 15 ενε- 
πλησθη]--και επαχυνθη F | ενκατελιπεν (εγκ. B>)] εγκατελειπεν AF | τον 
θεον] om τον AF 16 εβδελ. ΑΣ (εν βδελ. A!) | παρεπικραναν] eže- 
πικρ. AF 
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XXXII 18 AEYTEPONOMION 


x r e 
καινοὶ πρόσφατοι ἥκασιν, 
à 2 3’ ε ΄ 32 - 
οὓς οὐκ εἴδησαν οἱ πατέρες αὐτῶν. 
189 \ A , i > ld 
εὖν τὸν γεννήσαντά σε ἐνκατέλιπες, 18 
καὶ ἐπελάθου θεοῦ τοῦ τρέφοντός σε. 
r 
kat ἴδεν Κύριος καὶ ἐζήλωσεν, 19 
« ΄ > 3 . ta 3 ~ . ΄ 
καὶ παρωξύνθη δι ὀργὴν υἱῶν αὐτοῦ καὶ θυγατέρων: 
20 ` > > ΄ . , , > 9 > 5 
καὶ εἶπεν ᾿Αποστρέψω τὸ πρόσωπόν µου am αὐτῶν, 20 
. , . 5 > (ον > > > ΄ ε - 
καὶ δείξω τί ἔσται αὐτοῖς ἐπ᾽ ἐσχάτων ἡμερῶν. 
ὅτι γενεὰ ἐξεστραμμένη ἐστίν, 
viol οἷς οὐκ ἔστιν πίστις ἐν αὐτοῖς. 
G , 3 a 
"αὐτοὶ παρεζήλωσάν µε ἐπ᾽ οὐ θεᾷ, 21 
/ U 3 ΕΠ 3 ’ 3 τν 
παρώξυνάν µε ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν: 
> . [A > . > > ? > 
κἀγὼ παραζηλώσω αὐτοὺς ἐπ᾽ οὐκ ἔθνει, 
2 a 
em ἔθνει ἀσυνέτῳ παροργιῶ αὐτούς. 
7 - a a 
»ὅτι πῦρ ἐκκέκαυται ἐκ τοῦ θυμοῦ μου, 29 
΄ [κά iva ΄ 
καυθήσεται ἕως ἄδου κάτω: 
~ + - 
καταφάγεται γῆν καὶ τὰ γενήματα αὐτῆς, 
φλέξει θεμέλια ὀρέων. 
23 / > αν , 
συνάξω εἰς αὐτοὺς κακά, 23 
` . s ΄ 2 > ΄ 
καὶ τὰ βέλη μου συνπολεμήσω εἰς αὐτούς. 
54 / λ a \ , > ΄ 
τηκόμενοι λιμῷ καὶ βρώσει ὀρνέων, 24 
καὶ ὀπισθότονος ἀνίατος- 
IQs / > - > > r: 
ὀδόντας θηρίων ἀποστελώ εἰς αὐτούς, 
μετὰ θυμοῦ συρόντων ἐπὶ γῆν. 
5ἑξ θ > ’ > ` ΄ 
έξωθεν ἀτεκνώσει αὐτοὺς μάχαιρα, 25 
. 3 a 2 lá 
καὶ ἐκ τῶν ταμείων φόβος" 
νεανίσκος σὺν παρθένῳ, | 
le h , ΄ 
θηλάζων μετὰ καθεστηκότος πρεσβύτου. 
26 7 - > , 
εἶπα Διασπερῶ αὐτους, 26 
΄ . > 3 ’ ` , > - 
παύσω δὲ ἐξ ἀνθρώπων τὸ μνημόσυνον αὐτῶν: 


εί μὴ δι ὀργὴν ἐχθρῶν, ἵνα μὴ μακροχρονίσωσιν, 27 


17 προσφατοι] pr και A | ειδησαν] ηδεισαν AF 18 ενκατελιπες (εγκ. 
BP? e 2° sup τας B*)] εγκατελειπες AF 19 ειδεν ΑΕ 20 εσχατω F | 
om Όμερων AF 21 παρωξυναν] παρωργισαν A 22 κατω] κατω- 
τατου F (teste Field) 23 συνπολεμησω (ovum. B>)] συντελεσω AF 
24 οπιστοτονος A | αποστελω] επαποστ. A | γην] της γης A yns F 25 τα- 
µειων] ταµιειων AF | πρεσβυτου] πρεσβυτερου AF 26 παυσω] καταπαυσω 
AF | δε] δη A 27 μακροχρονισωσιν BE Vid] μακροχρονισουσιν A μακρο- 
χρονιοι wow F 
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ἵνα μὴ συνεπιθῶνται οἱ ὑπεναντίοι: B 
η ε Ges ε e ` 
μὴ εἴπωσιν H χεὶρ ἡμῶν ἡ ὑψηλὴ 
΄ - ΄ 
καὶ οὐχὶ Κύριος ἐποίησεν ταῦτα πάντα. 
aR H 7 
28 δέθνος ἀπολωλεκὸς βουλήν ἐστιν, 
καὶ οὐκ ἔστιν ἐν αὐτοῖς ἐπιστήμη. 
29 2 > , ΄ 
29 οὐκ ἐφρόνησαν συνιέναι" 
- ’ » . 3 ’ ͵ 
ταῦτα καταδεξάσθωσαν εἰς τὸν ἐπιόντα χρόνον. 
30 Saas διώξεται εἷς χιλίους, 
΄ 
καὶ δύο μετακινήσουσιν μυριάδας, 
> . ε A 3 A > ΄ 
εἰ μὴ ὁ θεὸς ἀπέδοτο αὐτούς, 
` / ΄ » ΄ 
καὶ Κύριος παρέδωκεν αὐτούς ; 
Ἐν αν > 3, e ς 6 A e - ε 8 ~ 3 - 
31 31ὅτι οὐκ ἔστιν ὡς ὁ θεὸς ἡμῶν οἱ θεοὶ αὐτῶν: 
ε . 2 . ε m 2 ’ 
οἱ δὲ ἐχθροὶ ἡμῶν ἀνόητοι. 
32 Δεκ yap ἀμπέλου Σοδόμων ἡ ἄμπελος αὐτῶν, 
. e ` 2 A 3 ’ 
καὶ ἢ κληματὶς αὐτῶν ἐκ Γομόρρας: 
- 4 - 
σταφυλὴ αὐτῶν σταφυλὴ χολῆς, 
> - 
βότρυς πικρίας αὐτοῖς: 
A 33 Q ὃ , ¢ 3 Ion 
33 υμὸς δρακόντων ὁ οἶνος αὐτῶν, 
. . > $ > / 
καὶ θυμὸς ἀσπίδων ἀνίατος. 
34 > 3 4 - - pd 3 ’ 
34 οὐκ ἰδοὺ ταῦτα συνῆκται παρ ἐμοί, 
καὶ ἐσφράγισται ἐν τοῖς θησαυροῖς μου; 
35 > ε 2 > / > / 
35 35ἐν ἡμέρα ἐκδικήσεως ἀνταποδώσω, 
a - ε A » - 
ὅταν σφαλῇ ὁ ποὺς αὐτῶν, 
et 3 . e ΄ > ’ 2 - 
ὅτι ἐγγὺς ἡμέρα ἀπωλίας αὐτοῖς, 
καὶ πάρεστιν έτοιμα ὑμῖν. 
a - r - 
36 Gre κρινεῖ Κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ, 
. > A - ΄ > - ΄ 
καὶ ἐπὶ τοῖς δούλοις αὐτοῦ παρακληθήσεται: 
» 4 ΄ 2 4 
ίδεν γὰρ παραλελυμένους αὐτοὺς 
καὶ ἐκλελοιπότας ἐν ἐπαγωγῇ καὶ παρειμένους. 
7 > , = a 
37 37 Kal εἶπεν Κυριος Που εἰσὶν οἱ θεοὶ αὐτῶν, 
51» τ » , E > > a 
ἐφ᾽ οἷς ἐπεποίθεισαν ἐπ᾽ αὐτοῖς; 
΄ τα [οἱ - 2 
38 Ov τὸ στέαρ τῶν θυσιῶν αὐτῶν ἠσθίετε, 


τ > i 4 3 - - 3. A 
και επινετε τον οἶνον των σπονδῶν αυτων" 


27 wa 2°) pr και AF | η υψηλη] om η AF* (superscr F?) | παντα Tavra I AF 


28 εθνος] pr οτι AF 99 συνιέναι Tavra’ καταδεξ. F 30 Kupios] pr ο 
A | παρεδω[κ.αυτους F 32 σταφυλη] pr η AF 35 οταν] pr εν καιρω 
AF | αυτοις] αυτων AF 36 ειδεν AF 37 θεοι αυτων] θεοισαυτων (sic) 
Α 38 αυτων 1°] αυτω Α (αυτων A!) | εσθιετε A 
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3 / . i ε a 
B ἀναστήτωσαν καὶ βοηθησάτωσαν ὑμῖν, 
’ - 
καὶ γενηθήτωσαν ὑμῖν σκεπασταί. 
19 3 3) e? 3 + 3 
(dere ἴδετε ὅτι ἐγώ εἰμι, 39 
. > + ~ A 3 - 
καὶ οὐκ ἔστιν θεὸς πλὴν ἐμοῦ" 
- - ’ 
ἐγὼ ἀποκτενῶ καὶ ζῆν ποιήσω: 
πατάξω, κἀγὼ ἰάσομαι, 
` 3 3 à > - > a - 
καὶ οὐκ ἔστιν ὃς ἐξελεῖται ἐκ τῶν χειρῶν μου. 
“ὅτι ἀρῶ εἰς τὸν οὐρανὸν τὴν χεῖρά μου, 40 
` > - . , 
καὶ ὀμοῦμαι τὴν δεξιάν µου 
. 3.- a 3 . » S 3a 
καὶ ἐρῶ Ζῶ ἐγὼ εἰς τὸν αἰῶνα: 
- 4 
4 Öre παροξυνῶ ὡς ἀστραπὴν τὴν μάχαιράν µου, 41 
καὶ ἀνθέξεται κρίματος ἢ χείρ µου, 
` > ’ / a 3 a 
καὶ ἀποδώσω δίκην Tois ἐχθροῖς, 
καὶ τοῖς μισοῦσιν ἀνταποδώσω: 
’ » 2 7 
“μεθύσω τὰ βέλη µου ἀφ᾽ αἵματος, 42 
` e , , / z 3 2 ep 
καὶ ἡ μάχαιρά μου φάγεται κρέα ἀφ᾽ αἵματος 
A , 
τραυματιῶν καὶ αἰχμαλωσίας, 
3 . το 3 d > - 
ἀπὸ κεφαλῆς ἀρχόντων ἐχθρῶν. 
43 3 z > . e 3 "~ 
εὐφράνθητε οὐρανοὶ ἅμα αὐτῷ, 43 
καὶ προσκυνησάτωσαν αὐτῷ υἱοὶ θεοῦ: 
3 - - - 
εὐφράνθητε ἔθνη μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, 
2 - - 
καὶ ἐνισχυσάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι θεοῦ" 
τὴ τ - - - - 
ὅτι τὸ αἷμα τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἐκδικᾶται, 
κ.» , ο Ὁ , , - > a. 
καὶ ἐκδικήσει καὶ ἀνταποδώσει δίκην τοῖς ἐχθροῖς 
ΧΘΡ 
καὶ τοῖς μισοῦσιν ἀνταποδώσει, 
` > - / A - - - 3 a 
καὶ ἐκκαθαριεῖ Κύριος τὴν γῆν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 
tos si 3 4 ’ - 
“Ka: ἔγραψεν Μωσῆς τὴν ᾠδὴν ταύτην ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, καὶ 44 
. S 3 ΄ - - 
ἐδίδαξεν αὐτὴν τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ: καὶ εἰσῆλθεν Μωυσῆς καὶ ἐλάλησεν 
a ld a - 
πάντας τοὺς λόγους τοῦ νόμου τούτου εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ, αὐτὸς 


t 


a ον , ον yr 
καὶ ᾿Ιησοῦς ὁ τοῦ Ναυή. καὶ ἐξετέλεσεν Μωυσῆς λαλῶν παντὶ 45 


. 


Ἱ ΙΛ. 46 > ` 3 , Π ΄ = δί 78 , 

σραή καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Προσέχετε τῇ καρδίᾳ ἐπὶ πάντας 46 
’ å ld A 

τοὺς λόγους τούτους οὓς ἐγὼ διαμαρτύρομαι ὑμῖν σήμερον, ἃ ἐντε- 


ΑΕ 39 καγω] και εγω F 41 χειρ] x sup ras B3 | μου 2°] +g εκδικησει 
Aatmg | αποδωσω] ανταποδ. AF | µισουσιν BF* V4] {με A µισουσι µε ΕἸ vid 
42 καταφαγεται AF | εχθρων] εθνων A 43 αυτω 1°]+mavres A | vior] 
αγγελοι F | αυτω 3°] αυτους Αἵ (αυτο A?) F | εκδικαται] εκδικειται A εκζη- 
τειται F | εχθροις]-- αυτου AF | om Κυριος F 44 Μωσης] Μωυσης AF | 
εισηλθεν] προσηλθεν AF | Μωυσης]--προς τον λαον AF 45 ἐξετελεσεν] 
συνετελεσεν AF | λαλων] + rovs νοµους τουτους AF 46 καρδια]--υμων AF 
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λεῖσθε τοῖς υἱοῖς ὑμῶν, φυλάσσειν καὶ ποιεῖν πάντας τοὺς λόγους τοῦ B 
μῶν, 
’ z 47 el > ν λ ’ Ν Ὡὶ e A er [τό E . ε a 
47 νόµου τούτου: ὅτι οὐχὶ λόγος κενὸς οὗτος ὑμῖν, ὅτι αὕτη ἡ ζωὴ ὑμῶν, 
- r , a - a 
καὶ ἕνεκεν τοῦ λόγου τούτου μακροημερεύσετε ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν 
e - r A > 2 > m Ces 
ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν Ἰορδάνην ἐκεῖ κληρονομῆσαι. 
4 ` - - ’ if ’ 
48. “Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ λέγων 
> 4 > A 4 “ - 
49 4? AvaBn& εἰς τὸ ὄρος τὸ ᾿Αβαρείν, τοῦτο ὄρος Ναβαὺ ô ἐστιν ἐν γῇ 
Χ ΄ A ’ aT / ν 18 . - xX ’ a 3. 
ανάαν κατὰ πρόσωπον Ἱερειχώ, καὶ ἴδε τὴν γῆν Χανάαν ἣν ἐγὼ 
m a > ΄ ` A - (ὁ a 
50 δίδωμι τοῖς υἱοῖς Ισραηλ: “καὶ τελεύτα ἐν τῷ ὄρει εἰς ὃ ἀναβαίνεις 
> A Ν ‘6 A A λ z à La > ΄ > . 
ἐκεῖ, καὶ προστέθητι πρὸς τὸν λαόν σου, ὃν τρόπον ἀπέθανεν ᾿Λαρὼν 
a ο. ο A - 
ὁ ἀδελφός σου ἐν “Qp τῷ ὄρει καὶ προσετέθη πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ: 
στο > as F a Ga Ta By - - ca 1 N >A A “s 
sı “Ore ἠπειθήσατε τῷ ῥηματί µου ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἐπὶ τοῦ ὕδατος 
3 ’ A > ἴα > ’ / a > [4 + , > "~ 
Αντιλογίας Καδὴς ἐν τῇ ἐρήμῳ Σείν, διότι οὐχ ἡγιάσατέ µε ἐν τοῖς 
en 3 4 52 > ΄ 2} A A κ.» - > > ’ 
52 υἱοῖς Ἰσραήλ. 5ἀπέναντι ὄψῃ τὴν γῆν, καὶ ἐκεῖ οὐκ εἰσελεύσῃ. 
7 a - - - 
XXXIII : ‘Kai αὕτη ἡ εὐλογία ἣν εὐλόγησεν Μωυσῆς ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ 
` EA > A 4 a λ A 9 - 2 ` > 
2 τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ πρὸ τῆς τελευτῆς αὐτοῦ. “καὶ εἶπεν 
Κύριος ἐκ Σεινὰ ἧκει, 
` > , > . if te a 
καὶ ἐπέφανεν ἐκ Σηεὶρ ἡμῖν 
. ΄ > 34 A ` ’ , 
καὶ κατέσπευσεν ἐξ ὄρους Φαρὰν σὺν μυριάσιν Καδής, 
> - > - 2 > 3 - 
ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ ἄγγελοι μετ᾽ αὐτοῦ. 
3y E , a a ῃ - 
3 3καὶ ἐφείσατο τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, 
j « , - 
καὶ πάντες οἱ ἡγιασμένοι ὑπὸ τὰς χεῖράς σου: 
καὶ οὗτοι ὑπὸ σέ εἰσιν, 
. Qs > . - , 3 a 
καὶ ἐδέξατο ἀπὸ τῶν λόγων αὐτοῦ, 
ε A - 
4 !γόμον ov ἐνετείλατο ὑμῖν Μωυσής, 
, - > r 
κληρονομίαν συναγωγαῖς Ἰακώβ. 
- «. 2 3 a 2» ΄ 3 
5 5kali ἔσται ἐν τῷ ηγαπημένῳ ἄρχων, 
συναχθέντων ἀρχόντων λαῶν 
a ’ 
ἅμα φυλαῖς Ἰσραήλ. 
4 ’ 
6 °Znt@ Ῥουβὴν καὶ μὴ ἀποθανέτω, 


`y y A > > - 
καὶ ἔστω πολὺς ἐν ἀριθμῷ. 


46 εντελεισθαι BA 47 Κενος] καινος A | µακροηµερευσητε A | κληρο- AF 
νοµησαι]-- αυτην AF 49 Αβαρειμ AF | Χανααν 1°] Μωαβ AF | 
Ιεριχω BPA | ιδε] were Ανά (seq ras 2 litt in A’) | Ισραηλ]-Γεις kara- 
σχεσιν ΑΕ 50 om εν Qp τω oper F* (hab F! πι) 51 οτι] διοτι AF | 
αντιλογιας] pr της F | Σιν AF | ηγιασατε µε] -Γεπι του υδατος της αντιλογιας 
F 52 απεναντι] pr οτι AF XXXIII 1 om και F | ηυλογησεν 
AF | της τελευτης] om της A 2 Σινα BAF 3 om Και εφεισατο 
του λαου αυτου F 4 νομον] λογον F | υμιν Μωυσης] M. nuw A nuw 
M. F δ om αρχων A 6 εστω] pr Συμεων A 
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cd 2 
B 7Καὶ αὕτη Ιούδα: 7 
& ΄ - 
Εἰσάκουσον, Κύριε, φωνῆς Ἰούδα, 
a la 
καὶ εἰς τὸν λαὸν αὐτοῦ ἔλθοις ἄν" 
καὶ αἱ χεῖρες αὐτοῦ διακρινοῦσιν αὐτῷ, 
. Ν 3 a 3 A - 
καὶ βοηθὸς ἐκ τῶν ἐχθρῶν ἔση. 
R . - N 7 
Καὶ τῷ Aevet εἶπεν 8 
A - 
Δότε Λευεὶ δήλους αὐτοῦ, 
` 3 ιά 3 Aa A > ` A ε ’ 
καὶ ἀλήθειαν αὐτοῦ τῷ ἀνδρὶ τῷ ὁσίῳ, 
à 9 , 2 4 9 / 
ὃν ἐπείρασαν αὐτὸν ἐν Πείρα, 
ie 
ἐλοιδόρησαν αὐτὸν ἐπὶ ὕδατος ᾿Αντιλογίας. 
θλέγων TO πατρὶ καὶ TH μητρί Οὐχ ἑόρακά σε 
yY t B g AA A Sou > 2 
. 4 3 . > A 3 > ΄ 
καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ οὐκ ἐπέγνω, 
καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἀπέγνω: 
ἐφύλαξεν τὰ λόγιά σου, 
. ` , 2 
καὶ τὴν διαθήκην σου διετήρησεν. 
a 3 
Ἰοδηλώσουσιν τὰ δικαιώματά σου τῷ Ἰακώβ, το 
a 3 , 
καὶ τὸν νόμον σου τῷ Ἰσραήλ: 
3 θη 6 ld 5 > i 
ἐπιθήσουσιν θυμίαμα ἐν ὀργῇ σου 
$ 
διὰ παντὸς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν σου. 
Il > , d A s ` > a 
εὐλόγησον, Κύριε, τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ, It 
καὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ δέξαι: 
4, > A 3 8 A 2 , 9 A 
κάταξον ὀσφὺν ἐχθρῶν ἐπανεστηκότων αὐτῷ, 
a ’ 
καὶ οἱ μισοῦντες αὐτὸν μὴ ἀναστήτωσαν. 
"Καὶ τῷ Βενιαμεὶν εἶπεν τα 
Ἠ ΄ e . Κ + + θώ 
γαπημένος ὑπὸ Κυρίου κατασκηνώσει πεποιθώς, 
. i 8 Ν , > 2 3 A ’ . ε ΄ 
καὶ ὁ θεὸς σκιάζει ἐπ᾿ αὐτῷ πάσας τὰς ἡμέρας, 
- i - 
καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ὤμων αὐτοῦ κατέπαυσεν. 
a? 3 
Kal τῷ Ἰωσὴφ εἶπεν 13 
2 > - - 
Er εὐλογίας Κυρίου ἡ γῆ αὐτοῦ, 
ἀπὸ ὡρῶν οὐρανοῦ καὶ δρόσου, 
. > . 3 a - ΄ 
καὶ ἀπὸ ἀβύσσων πηγῶν κάτωθεν, 

AF T φωνης] pr της A | ελθοις αν] εισελθοις αν A εισελθοι!σαν F | om και 39 
AF | εχθρων]--αυτου AF 8 Λευι bis AF | επι] εφ AF 9 λεγων] 
pr ο Bab (mg sinistr) AF | πατρι]--αυτου AF | µητρι]--αυτου AF | εορακα B*F] 
ewp. B2?DA | ουκ επεγνω] ουκ εγνω ΑΣ ΠΕ) (et ut vid A*)+ κ τους αδελφους av- 
του (sup ras) A? | om και Τους vious αυτου απεγνω A | απεγνω] ουκ επεγνω F 
10 οργή] εορτη] Ab?vid (certe superscr e ante ο) F | του θυσιαστηριου A 


11 εχθρων επανεστηκ. αυτω] επανεστηκ. εχθρ. αυτου AF 12 σκιασει F | 
τας ημερας] om τας F | om και 3° A 13 επ] απ AF | ωρων] ορεων A 
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14 Mar καθ’ ὥραν γενημάτων ἡλίου τροπῶν, Β 
καὶ ἀπὸ συνόδων μηνῶν, 
15 > A - > ’ > - 
15 ἀπὸ κορυφῆς ὀρέων ἀρχῆς, 
. > . Ἔα - 2 lA 
καὶ ἀπὸ κορυφῆς βουνῶν ἀενάων, 
> - 
16 kai καθ ὥραν γῆς πληρώσεως: 
καὶ τὰ δεκτὰ τῷ ὀφθέντι ἐν τῷ βάτῳ 
3 
ἔλθοισαν ἐπὶ κεφαλὴν Ἰωσὴφ, 
a > os 
καὶ ἐπὶ κορυφῆς Δοξασθεὶς ἐπ᾽ ἀδελφοῖς. 
17 K τ A TAX > a 
17 πρωτότοκος ταύρου τὸ κάλλος αὐτοῦ, 
κέρατα μονοκέρωτος τὰ κέρατα αὐτοῦ" 
> > a y a eo A > > y A 
ἐν αὐτοῖς ἔθνη κερατιεῖ ἅμα ἕως ἐπ᾽ ἄκρου γῆς. 
> > 
αὗται μυριάδες ᾿Ἐφράιμ, 
καὶ αὗται χιλιάδες Μανασσή. 
18 Kal τῷ Ζαβουλὼν εἶπεν 
Εὐφράνθητι, Ζαβουλών, ἐν ἐξοδίᾳ σου, 
> ~ - 
καὶ Ἰσσαχὰρ ἐν τοῖς σκηνώμασιν αὐτοῦ. 
19 έθνη ἐξολεθρεύσουσιν' καὶ ἐπικαλέσεσθε ἐκεῖ, 
. ΄ / r 
καὶ θύσετε θυσίαν δικαιοσύνης: 
a / 
ὅτι πλοῦτος θαλάσσης θηλάσει σε, 
΄ 
καὶ ἐμπόρια παράλιον κατοικούντων. 
20 Kai τῷ Γὰδ εἶπεν 
΄ 
Εὐλογημένος ἐμπλατύνων Τάδ' 
ὡς λέων ἀνεπαύσατο, 
t ’ ~ 5 
συντρίψας βραχίονα καὶ ἄρχοντα. 
21 A 3 3 A 3 - 
21 καὶ ἴδεν ἀπαρχὴν αὐτοῦ, 
a > a ο ΄ - > ΄ 
ὅτι ἐκεῖ ἐμερίσθη γῆ ἀρχόντων, 
συνηγμένων dua ἀρχηγοῖς λαῶν: 
la 
δικαιοσύνην Κύριος ἐποίησεν 
` ’ > - ` > t 
καὶ κρίσιν αὐτοῦ μετὰ Ἰσραήλ. 
- 3 
22 Καὶ τῷ Δὰν εἶπεν 
Δὰν σκύμνος λέοντος, 


` > ΄ 3 - , 
καὶ ἐκπηδήσεται ἐκ τοῦ Βασάν. 


14 om και 1° F | τροπον F | µηνων] σεληνης Ε1πΕ (pr ut vid Zvu. ΕἸ sed AF 


om [43 15 απο 15] pr και AF 16 επ] ev AF 17 er] ar AF | 
yns] pr της AF | Μαννασση A 19 επικαλεσασθε AF | θυσετε]-- εκει A 
20 ηυλογημενος A 21 ειδεν AF | λαων] αυτων A 22 om Δαν 2° F* 


(hab Ε1(π6} | εκπηδησεται] εκπηδησει A 
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B Καὶ τῷ Νεφθαλεὶμ εἶπεν 23 
Νεφθαλεὶμ πλησμονὴ δεκτῶν, 
καὶ ἐμπλησθήτω εὐλογίαν παρὰ Κυρίου: 
θάλασσαν καὶ λίβα κληρονομήσει. 
“Καὶ τῷ ᾿Ασὴρ εἶπεν 24 
Εὐλογητὸς ἀπὸ τέκνων ᾿Ασὴρ, 
καὶ ἔσται δεκτὸς τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. 
βάψει ἐν ἐλαίῳ τὸν πόδα αὐτοῦ. 
25 id A λ 4 ` τ 0 > 5». 
σίδηρος καὶ χαλκὸς τὸ ὑπόδημα αὐτοῦ ἔσται, 25 
ld 
ὡς αἱ ἡμέραι σου ἡ ἰσχύς σου. 
26. 2 3, ο ς \ my ΄ 
οὐκ ἔστιν ὥσπερ ὁ θεὸς τοῦ ἡηγαπημένου: 26 
e 3 2 3 4 A 2 A , 
ὁ ἐπιβαίνων ἐπὶ τὸν οὐρανὸν βοηθός σου, 
καὶ ὁ μεγαλοπρεπὴς τοῦ στερεώματος. 
- ΄ 
2 καὶ σκεπάσει σε θεοῦ ἀρχή, 27 
Ν [4 ` 3 ` 4 3 ΄ 
καὶ ὑπὸ ἰσχὺν βραχιόνων ἀενάων: 
` 3 - 3 ` $ 3 ΄ 
καὶ ἐκβαλεῖ ἀπὸ προσώπου σου ἐχθρόν, 
λέγων ᾿Απόλοιο. 
> 
5 καὶ κατασκηνώσει Ἰσραὴλ πεποιθώς, 28 
[d ? ` ~ > U 
μόνος ἐπὶ γῆς Ἰακώβ' 
εν οὖν , ` / 
ἐπὶ σίτῳ καὶ οἴνῳ, 
` ε 9 , ` ’ 
καὶ 6 οὐρανός σοι συννεφὴς δρόσῳ. 
29 , 1 9 , 
μακάριος συ, Ισραηλ" 29 
’ e , ` ’ e 4 ΄ 
τίς ὅμοιος σοι, λαὸς σωζόμενος ὑπὸ Κυρίου: 
ὑπερασπιεῖ ὁ βοηθός σου, 
καὶ ἡ μάχαιρα καύχημά σου: 
` ΄ ’ ε 2 ΄ 
καὶ ψεύσονταί σε οἱ ἐχθροί σου, 
A 4 3.4 4 U > - 2 fe 
καὶ σὺ ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτῶν ἐπιβήσῃ. 
- » ` 
"Kal ἀνέβη Μωυσῆς ἀπὸ ᾿Αραβὼθ Μωὰβ ἐπὶ τὸ ὄρος Ναβαὺ τ XXXIV 
KEN \ ΄ ο 1 JAN ’ > ΄ αν 
ἐπὶ κορυφὴν Φασγά, ἢ ἐστιν ἐπὶ προσώπου Ἱερειχώ' καὶ ἔδειξεν 


2 


3 - ΄ - ` - ` fod , . - A 
αὐτῷ Κύριος πᾶσαν τὴν γῆν Ταλαὰδ ἕως Δάν, "καὶ πᾶσαν τὴν 2 


- - a 9 Π A 
γῆν Νεφθαλεί, καὶ πᾶσαν τὴν γῆν Ἔφράιμ καὶ Μανασση, καὶ πᾶσαν 


ΑΕ 23 Νεφθαλειμ 1°] Νεφθαλει AF | Νεφθαλειμ 2°] Νεφθαλει A Νεφθαλι F | 
ευλογιας AF 24 ευλογητος] ηυλογημενος A ευλογημενος F 25 το 
υποδημα] om το F | ως] pr και AF 27 σκεπασει BabA] σκεπασι B* 
σκεπασεις ΑΝ σκεπασις F | om σε A*F (hab BA!) | αρχη Β3Ρ] αρχη: B*F 
αρχην A | εκβαλει] pr και Babimg) AF 28 µονος πεποιθως AF | σιτω και 
oww] σιτου και οινου AF | σοι συννεφης] συννεφης αυτω A αυτω συννεφης F 
29 om Ισραηλ F | σοι] σου A | ψ..σονται F XXXIV 1 προσωπον A | 
Ιεριχω BPA (item 3, 8) | om ews Aar A 2 Νεῴφθαλειμ AF | Mavvacon A 
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AEYTEPONOMION XXXIV 12 


. - 2 a κο io ΄ - 3 LA 3 . ` 3 
3 τὴν γῆν Ἰούδα έως τῆς θαλάσσης τῆς ἐσχάτης, Skal τὴν ἔρημον, B 
` ` ῷ 3 , Q ’ e 2 4 ` 5 
4 καὶ Τὰ περίχωρα Ἱερειχῶ, πόλιν φοινίκων, εως Σηγωρ. "καὶ εἶπεν 
- er e - ἃ > A b 
Κύριος πρὸς Μωυσῆν Αὕτη ἡ γῆ ἣν ὤμοσα Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ 
3 ` , = , e a ’ ες οἴ νο A 3 
Ἰακὼβ λέγων Τῷ σπέρματι ὑμῶν δώσω αὐτήν" καὶ ἔδειξα τοῖς ὀφθαλ- 
- © 2 a 3 3 λ 4 5 ΝΣ λ , (ο [4 Ὁ. Ὦ 
5 μοῖς σου, καὶ ἐκεῖ οὐκ εἰσελεύσῃ. Skart ἐτελεύτησεν Μωυσῆς ὁ οἰκέτης 
τον ` . cs 
6 Κυρίου ἐν γῇ Μωὰβ διὰ ῥήματος Κυρίου. 5 καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν 
νο ` y , ` » Ὡ 3 ` ‘ ` 3 a Y a 
Tai ἐγγὺς οἴκου Φογώρ’ καὶ οὐκ οἶδεν οὐδεὶς τὴν ταφὴν αὐτοῦ ἕως τῆς 
ε , ΄ Gi A δὲ 3 e . ` 5’ 3 a 3 a 
7 ἡμέρας ταύτης. 7Μωυσῆς δὲ ἦν ἑκατὸν καὶ εἴκοσι ἐτῶν ἐν τῷ 
- 3 3 3 3 > - 
τελευτᾷν αὐτόν: οὐκ ἡμαυρώθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ, οὐδὲ ἐφθάρη- 
3 = 3 
8σαν. καὶ ἔκλαυσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ Μωυσῆν ἐν ᾿Αραβὼθ Μωὰβ 
9. Δ a9) [A 1, ` ΄ Coe . , 
ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου κατὰ Ἱερειχὼ τριάκοντα ἡμέρας" καὶ συνετελέσθησαν 
- - 3 - 
9 αἱ ἡμέραι πένθους κλαυθμοῦ Μωυσῆ. 9Καὶ Ἰησοῦς vids Ναυὴ 
ld ’ - a 
ἐνεπλήσθη πνεύματος συνέσεως, ἐπέθηκεν γὰρ Μωυσῆς τὰς χεῖρας 
3 -.2 3 3 t . 3 ΄ > few [4 ε ν Ὦ ΄ A 3 , 
αὐτοῦ er αὐτόν: καὶ εἰσήκουσαν αὐτοῦ οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, καὶ ἐποίησαν 
΄ - a 
το καθότι ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ. Kat οὐκ ἀνέστη ἔτι 
r 3 3 AY ε a å 9, ’ 3 ` , 
προφητης ἐν Ισραηλ ws Μωσῆς, ov ἔγνω Κύριος αὐτὸν πρόσωπον 
- - , a 3 
τι κατὰ πρόσωπον: "ἐν πᾶσι τοῖς σημείοις καὶ τέρασιν, ὃν ἀπέστειλεν 
αὐτὸν Κύριος ποιῆσαι αὐτὰ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ Φαραὼ καὶ τοῖς θερά- 
ριος ποῦ γῇ Αἰγύπτῳ Φαραὼ καὶ τοῖς θερ 
12 πουσιν αὐτοῦ καὶ πάσῃ τῇ γῆ αὐτοῦ, "τὰ θαυμάσια τὰ μεγάλα 
` ~ Ν ’ 4 - 
καὶ τὴν χεῖρα τὴν κραταιάν, ἃ ἐποίησεν Μωυσῆς ἔναντι παντὸς 
3 r 
Ισραηλ. 


4 αυτην sup ras Aè? (seq ras pl litt) | om και 49 AF | εδειζα]--αυτην AF ΑΕ 
δ ετελευτησεν] + εκει AF | Μωυση B | ο οικετης] om o AF 6 ev Ται] -- εν 
γη Μωαβ AF | ταφην] τελευτην AFI™E 7 τελευταν] τελευτησαι A | 
εφθαρησαν] εφθαρη τα χελυνια (χελυμια F* χελυν. ΕἾΠΕ) αυτου AF 8 Μων- 
σην] pr τον AF 10 Mwvons AF 11 πασιν A | om παση A 12 τα 
θαυμασια] pr και AF | την χειρα] pr πασαν AF 

Subscr δευτερονοµιον BAF 
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B 


AF 


πο (i ο 


3 > 4 A λ 4 M = 5 ΄ a> - ca 
w 
ΚΑΙ ἐγένετο μετὰ την τελευτήν von εἶπεν Kuptos τῷ Ἰησοῖ υἱῷ 1 
` a ς 5 n , 2 n ς / , 
Navy τῷ ὑπουργῷ Μωυσῆ λέγων “Μωυσῆς ὁ θεράπων µου τετελεύ- 2 
i - > > ` ΄ ` > / - 
τηκεν. νῦν οὖν ἀναστὰς διάβηθι τὸν Ἰορδάνην, σὺ καὶ πᾶς ὁ λαὸς 
- 9 ` - a > \ ‘id 2 5 5.5 ε , 219 ἃ A 
οὗτος, εἰς τὴν γῆν ἣν ἐγὼ δίδωμι αὐτοῖς. πᾶς ὁ τόπος ἐφ᾽ ὃν ἂν 5 
᾿πιβη 2 ἵ ῶ οδῶν ὑμῶν, Όμῖν δά τόν. ὃ ᾿ 
ἐπιβῆτε τῷ ἴχνει τῶν π μῶν, ὑμῖν δώσω αὐτόν, dv τρόπον 
3 wn M @ 4 ν κ) ` Q UN λίβ ο - - 
εἴρηκα τῷ Μωυσῇ’ “τὴν ἔρημον καὶ τὸν ᾿Αντιλίβανον ἕως τοῦ ποταμοῦ 4 
- / - » ΄ α..Θ - [A - 3 r 
τοῦ μεγάλου, ποταμοῦ Εὐφράτου, καὶ ἕως τῆς θαλάσσης τῆς ἐσχάτης: 
5 9 e ΄ ὃ aA ” . e ε - 5 3 3 ’ 3 
ἀφ᾽ ἡλίου δυσμῶν ἔσται τὰ ὅρια ὑμῶν. FovK ἀντιστήσεται ἄνθρωπος s 
£ - ’ . e - - 
κατενώπιον ὑμῶν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς cour καὶ ὥσπερ ἤμην 
` a ο ” ν ` - ν > > , 
μετὰ Μωυσῆ, οὕτως ἔσομαι καὶ μετὰ σοῦ, καὶ οὐκ ἐνκαταλείψω σε 
σον ε , r 67 « 2? , a 4 N A A - 
οὐδὲ ὑπερόψομαί σε. “ἴσχυε καὶ ἀνδρίξου' σὺ γὰρ διελεῖς τῷ λαῷ 6 
΄ ` os ἃ 41 (ο ΄ ες. a - 3 a 5 
τούτῳ τὴν γῆν ἣν ὤμοσα τοῖς πατράσιν ὑμῶν δοῦναι αὐτοῖς. 7ἴσχυε 7 
7 2 id 4 . - 
οὖν καὶ ἀνδρίξου φυλάσσεσθαι καὶ ποιεῖν καθότι ἐνετείλατό σοι 
- ε - . > 2 - 2 2 2 a 3 4 3 . 
Μωυσῆς ὁ παῖς µου, καὶ οὐκ ἐκκλινεῖς ἀπ᾽ αὐτῶν εἰς δεξιὰ οὐδὲ 
7 - > - Ῥ 2 2 
εἰς ἀριστερά, ἵνα συνῇς ἐν πᾶσιν οἷς ἐὰν πράσσης. ἕκαὶ οὐκ ἆπο- 8 
΄ ε - [i A > - 
στήσεται ἡ βίβλος τοῦ νόμου τούτου ἐκ τοῦ στόματός σου, καὶ 
’ - (ή - - . 
μελετήσεις ἐν αὐτῇ ἡμέρας καὶ νυκτός, ἵνα εἰδῇς ποιεῖν πάντα τὰ 


ῃ , » 8 θ΄ ` » ὃς ` ὃ r . , 
γεγραμμενα' τοτε ευοοσωσηση και ευοοώωσει τας Οοὐους σου, και TOTE 


Inscr Ίησους ῬΕ-υιος Ναυη A I 1 sqq multa exesa rescr ΑἹ 
1 Μωυση 19]-- δουλου κυριου F | ειπεν] pr και A | Ίησου AF | υπουργω] 
λιτουργω A 2 lopdavnv]+rovrov F. 4 Αντιλιβ.]--τουτον F | 
εως 2°] pr Και πασαν την yny του Χετταιου F | om εσται A* (hab A2*(™s)) | 
τα ορια υμων sup ras (pr ras 1 lit) A? 5 ενκαταλειψω (εγκ. BOF)] 
εγκαταλειπω A 6 διελεις] αποδιελεις B αποδιαστελεις AF | υµων] 
αυτων supras ΑΑἴ | δουναι αυτοις sup ras Aè? 7 ανδριξου' Φυλασεσθε (sic) 
F | om και 2° F | καθοτι] pr κατα παντα τον νοµον F | om και 3° F | om 
ει 19 AF | ουδε]η AF | wa συνη»] w...lvns F 8 αυτη B*>] αυτω Bar? 


AF | ecdns] owns AF | Ύεγραμμενα]-Γεν αυτω F | τοτε 1°] pr οτι F | 
ευοδωσει] ευοδωσει AF 
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Il 


ΙΗΣΟΥΣ III 


ον Ν > ’ X , 
ο συνήσεις. ᾿ἰδοὺ ἐντέταλμαί σοι" ἴσχυε καὶ ἀνδρίξου, μὴ δειλιάσῃς 
- - , Ώ 
μηδὲ φοβηθῆς, ὅτι μετὰ σοῦ Κύριος ὁ θεός σου εἰς πάντα οὗ ἐὰν 
2 10 a 3 N > - - - - λ - η] 
10 πορεύῃ. Καὶ ἐνετείλατο Ἰησοῦς τοῖς γραμματεῦσιν τοῦ λαοῦ λέ- 
a - - - >? 
11 γων Εἰσέλθατε κατὰ μέσον τῆς παρεμβολῆς τοῦ λαοῦ, καὶ ἐντείλασθε 
> Naw λέ Ἑτοιμάζεσθε ἐπισιτισμόν, ὅτι ἔτι τρεῖς ἡμέραι καὶ 
τῷ λαῴ λέγοντες µάζεσθε ἐπισιτισμόν, ὅτι ἔτι τρεῖς ἡμέρ 
e a ’ . 2 LA a 3 / “a ` 
ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν Ἰορδάνην τοῦτον, εἰσελθόντες κατασχεῖν τὴν 
Ἐν ΠῚ , - C2 , e - 
12 γῆν ἣν Κύριος 6 θεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν δίδωσιν ὑμῖν. Καὶ 
ae 4 ` a . ` ο t a a ` > > - 
τῷ Ῥουβὴν καὶ τῷ Tad καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσὴ εἶπεν Ἰησοῦς 
ta as a a a 
13 3MvnoOnre τὸ ῥῆμα ὃ ἐνετείλατο ὑμῖν Μωυσῆς ὁ παῖς Κυρίου λέγων 
rt e 4 [5 - , ς A , » E A ` a , 
Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν κατέπαυσεν ὑμᾶς καὶ ἔδωκεν ὑμῖν τὴν γῆν ταύτην. 
- - . - ’ - 
14 “ai γυναῖκες ὑμῶν καὶ τὰ παιδία ὑμῶν καὶ τὰ κτήνη ὑμῶν κατοι- 
, 3 a a Ῥ co ec - A ¢ - δὲ ὃ / 8 z 
κείτωσαν ἐν τῇ yn ἢ ἔδωκεν ὑμῖν: ὑμεῖς δὲ διαβήσεσθε εὔζωνοι 
- - - - , , A 
πρότεροι τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, πᾶς ὁ ἰσχύων, καὶ συμμαχήσετε αὐτοῖς 
15 7 A , , e 6 . e a 4 > 4 e - er 
15 Séws ἂν καταπαύσῃ Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν ὥσπερ 
νε, ..- ` / ` Ἔ μ τ a , ε ` 
καὶ ὑμᾶς, καὶ κληρονομήσωσιν καὶ οὗτοι τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ Θεὸς 
ε - ’ 3 A . 3 ΄ ο > bI / 
ἡμῶν δίδωσιν αὐτοῖς: καὶ ἀπελεύσεσθε έκαστος εἰς τὴν κληρονομίαν 
» a a , e aA a 3 ` ΄ -» , πο 
αὐτοῦ, ἣν δέδωκεν ὑμῖν Μωυσῆς εἰς τὸ πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἐπ᾽ ἀνατο- 
- ε 3 , a 3 a > et x 
16 λῶν ἡλίου. "καὶ ἀποκριθέντες τῷ Ἰησοῖ εἶπαν Πάντα ὅσα ἂν 
> e aA , > 5 
ἐντείλῃ ἡμῖν ποιήσομεν, καὶ εἰς πάντα τόπον οὗ ἐὰν ἀποστείλῃς 
e - , 17 ` ’ e 3 ΄ a J , 
17 ἡμᾶς πορευσόμεθα. “κατὰ πάντα ὅσα ἠκούσαμεν Μωυσῆ ἀκουσόμεθα 
A ‘ ” ΄ ς ` [νοὶ λ - ὁ / 7 ` 
gov: πλὴν ἔστω Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν μετὰ σοῦ ὃν τρόπον ἦν μετὰ 
- 18 £ y a dA 5 , « 9 v9 A 
18 Μωυσή. 6 δὲ ἄνθρωπος ὃς ἐὰν ἀπειθήσῃ σοι, καὶ ὅστις μὴ ἀκούσῃ 
- e , ’ Ἂ » a 3 > ΄ ? ια» 
τῶν ῥημάτων σου καθότι ἂν αὐτῷ ἐντείλῃ, ἀποθανέτω. ἀλλὰ ἴσχυε 
. > $ 
καὶ ἀνδρίξου. 


3 > a 4 ’ , 
1 ᾿Καὶ ἀπέστειλεν Ἰησοῦς vids Ναυὴ ἐκ Σαττεὶν δύο νεανίσκους 


9 εντεταλμαι] εντελλομαι A | ισχυε] ισ... Ε | µη δειλιασης (διλ. Α)] 
«διλιασεις F | φοβηθης] πτοηθης F | om σου 2° A | παντα] + τοπον F | 
εαν] αν Ε 10 γραμματευσι A 11 εντιλασθαι A | ετοιµαζεσθε 
(ετοιµαζεσθαι Α)] ετοιµασατε εαυτοις F | om καὶ 25 A | διαβαινετε (δια- 
βαινεται Ε)} διαβησεσθαι A | υμιν]!ἠ-κληρονομησαι F 12 Τησουτ] 
κυριος λεγων F 15 ρηµα]--κυ AF | ενετειλατο] ελαλησεν F 14 om 
και τα κτήνη υμων F* (hab ΕἸΠΕ) | vuw]+ Mwvons περαν του Ίορδανου F | 
διαβησεσθαι A | προτεροι] προτερον A | συµµαχησεται BA (συµµαχησετε F) | 
αυτοι5] pr ras 1 lit A? (εαυτοις A* vid) 15 ημων 1°] υµων F | κληρο- 
νοµησουσιν A | ημων 29] vuwy A | αυτου] εαυτου ΑΕῚ-- και κληρονοµησετε 
αυτην F | εδωκεν F | Mwvons]+dovdos κυριου F | εις το περαν] εν τω π. 
AF | επ] απ A aro F 16 Ιησοι 1230 (in mg et sup ras) F*] ]ησου AF? | 
av] ἆ sup ras B? | ημας] nuw F 17 Κυριος] “adest litura sed fortuita 
vid” in B 18 εαν] av F | απιθησει A | οστις] ος εαν A os αν F | om 
αν F* (hab superscr F!) | εντειλη αυτω AF | αλλα] pr πλην’ F If 1 ex 
Σαττει A εξαττειν (sic) F | νεανισκους] pr ανδρας F 


42I 


AF 


B 


ῃ F 


AF 


11.2 ΙΗΣΟΥΣ 


a ΄ 3 A . 9 $ (ο . ` 3 ’ 
κατασκοπεῦσαι λέγων ᾿Ανάβητε καὶ ἴδετε τὴν γῆν καὶ τὴν Ἱερειχώ. 
. , 3 / e ld + 3 3 / 8 9 , 
καὶ πορευθέντες εἰσήλθοσαν οἱ δύο νεανίσκοι εἰς Ἱερειχώ, καὶ εἰσήλ- 

3 rape . / < e ? X , 2) - 
θοσαν εἰς οἰκίαν γυναικὸς πόρνης ᾗ ὄνομα Ῥαάβ, καὶ κατέλυσαν ἐκεῖ. 
«καὶ ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ Ἱερειχὼ λέγοντες Εἰσπεπόρευνται ὧδε 2 
ἄνδρες τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ κατασκοπεῦσαι τὴν γῆν. Skal ἀπέστειλεν ὁ 3 
βασιλεὺς Ἱερειχὼ καὶ εἶπεν πρὸς Ῥαὰβ λέγων Ἐξάγαγε τοὺς ἄνδρας 
τοὺς εἰσπεπορευμένους εἰς τὴν οἰκίαν σου τὴν νύκτα: κατασκοπεῦσαι 

` A - “ 4 ` a e . ` ΄ 3 5, 
γὰρ τὴν γῆν ἧκασιν. !καὶ λαβοῦσα ἡ γυνὴ τοὺς δύο ἄνδρας ἔκρυψεν 4 
3 ΄ ` 5 3 a ΄ 3 ΄ ` . e y 
αὐτούς, καὶ εἶπεν αὐτοῖς λέγουσα Ἐἰῑσεληλύθασιν πρὸς μὲ οἱ ἄνδρες: 
La - fom 
Sos δὲ ἡ πύλη ἐκλείετο ἐν τῷ σκότει, καὶ οἱ ἄνδρες ἐξῆλθον. οὐκ ἐπί- 5 
σταµαι ποῦ πεπόρευνται καταδιώξατε ὀπίσω αὐτῶν, εἰ καταλήμ- 
΄ σ 
ψεσθε αὐτούς. δαὕτη δὲ ἀνεβίβασεν αὐτοὺς ἐπὶ τὸ δῶμα, καὶ ἔκρυψεν 6 
> \ > a ΄ ο > , ο, A 3 s ο; ΄ 
αὐτοὺς ἐν τῇ λινοκαλάμῃ τῇ ἐστοιβασμένῃ αὐτῇ ἐπὶ τοῦ δώματος. 
7 ` ς ο r > $ 3 A eNA \ 9... a 3 , 
καὶ οἱ ἄνδρες κατεδίωξαν ὀπίσω αὐτῶν ὁδὸν τὴν ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου 7 
ἐπὶ τὰς διαβάσεις, καὶ ἡ πύλη ἐκλείσθη. καὶ ἐγένετο ὡς ἐξήλθοσαν 8 
ς r > / aA . > X ` Δ A A > ΄ 
οἱ διώκοντες ὀπίσω αὐτῶν, καὶ αὐτοὶ δὲ πρὶν ἢ κοιμηθῆναι αὐτούς, 
kA δὲ > + IN ‘ δῶ . 3 ‘ 9 ` 7 . > ΄ 
αὕτη δὲ ἀνέβη ἐπὶ τὸ δῶμα πρὸς αὐτοὺς ϑκαὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ο 
3 / e , e oa id ` (τὸ 3 ΄ \ 
Ἐπίσταμαι ὅτι δέδωκεν ὑμῖν Κύριος τὴν γῆν, ἐπιπέπτωκεν yap 
- > t a > 
ὁ φόβος ὑμῶν ἐφ᾽ ἡμᾶς. ὶ “ἀκηκόαμεν γὰρ ὅτι κατεξήρανεν Κύριος ὁ το 
- ’ 
θεὸς τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν ἀπὸ προσώπου ὑμῶν, ὅτε ἐξεπορεύεσθε 


I 


3 a 3 / Ν ο 3 , - . a - > 
ἐκ γῆς Αἰγύπτου, καὶ ὅσα ἐποίησεν τοῖς δυσὶ βασιλεῦσιν τῶν Apop- 
a> a 3 / - y à > δ 
ραίων ot ἦσαν πέραν τοῦ Ἰορδάνου, τῷ Σηὼν καὶ Qy, οὓς ἐξωλεθρεύ- 
> i IL ` 3 ΄ ο - 1:2» - Awa ε A . 
σατε αὐτούς. καὶ ἀκούσαντες ἡμεῖς ἐξέστημεν τῇ καρδίᾳ ἡμῶν, καὶ τι 
- > > e - 3 e - et 
οὐκ ἔστη ἔτι πνεῦμα ἐν οὐδενὶ ἡμῶν ἀπὸ προσώπου ὑμῶν: ὅτι 
, ο τ. Ὁ. δ » a ο να. a / το 
Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ὃς ἐν οὐρανῷ ἄνω καὶ ἐπὶ τῆς γῆς κάτω. "καὶ τε 


- 3 , , ΄ ΔΝ +, ο - e - 3 ΄ 
νυν οµοσατε μοι Κυριον τον θεόν, οτι ποιο υμιν ἔλεος, ποιήσατε 


1 κατασκοπευσαι]-- κρυβη F | Ἱεριχω BPA (ita pluries) | εισηλθοσαν οι δυο 
νεαν.] οι δυο νεαν. ήλθον A οι δυο ανδρες ηλθον F | εισηλθοσαν 25] εισηλθον 
AF | οικιαν] pr την A 2 om λεγοντες A | εισπεπορ. wie ανδρες] 
ιδου ανδρες εισπεπορ. woe A ιδου εισπεπορευται (εισπεπορευνται Fid) woe 
ανδρες την νυκτα F 8 εξαγαγε] εισαγαγε A | ει την οικιαν] pr προς σε 
ot εισηλθον F | γην]--πασαν F 4 om δυο A | εκρυψεν αυτους] -ί-εις την 
λινοκαλαμην F | προς με] + we A | οι ανδρε5]-- και ουκ εγνων ποθεν εἰσιν F 
5 καταδιωξατε]--ταχεως F | αυτων] ων sup ras A? | καταλημψεσθαι BA 


6 τη λινοκαλαμη] pr τοις ἕυλοις F 8 εξηλθοσαν] εζηλθον AF | kara- 
διωκοντες AF | om δε 1° AF | αυτη δε] και αυτη AF | προς αυτους επι To 
δωμα AF 9 δεδωκεν] εδωκεν A παρεδωκεν F | υμιν Κυριος] υμιν ο Ks 


Bab ks υμιν A κυριος ο θεος υμων υμιν F | om γαρ F | εφ] προς A | εφ nl... 
F | nuas} η sup ras Aa? (υµας Ανά) 10 την ερυθραν θαλ.] την Oar. την 
ep. Α | εκ γης] εξ A | εξολεθρευσατε A 11 om ημων 2° A | os} 6s A 
12 ποιησατε] pr και Bæ (κ superscr) A 
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13 καὶ ὑμεῖς ἔλεος ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός μου. "καὶ ζωγρήσατε τὸν 
οἶκον τοῦ πατρός µου, τὴν μητέρα µου καὶ τοὺς ἀδελφούς µου καὶ πάντα 
τὸν οἶκόν µου καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτοῖς, καὶ ἐξελεῖσθε τὴν ψ-υχήν 

14 µου ἐκ θανάτου. "καὶ εἶπαν αὐτῇ οἱ ἄνδρες Ἡ ψυχἠ ἡμῶν ἀνθ᾽ ὑμῶν 
εἰς θάνατον. καὶ αὐτὴ εἶπεν Ὡς ἂν παραδοῖ Κύριος ὑμῖν τὴν πόλιν, 

15 ποιήσετε εἰς ἐμὲ ἔλεος καὶ ἀλήθειαν. "καὶ κατεχάλασεν αὐτοὺς διὰ 


16 § ο > = 3 4 > ν 3 , ν ΄ 
και ειπεν αυτοις Ets την ορειγην ἀπέλθετε, μη συναντη- 


ο r 
τό τῆς θυρίδος" 
e a e , ` , > a - τ...» σ 
σωσιν ὑμῖν οἱ καταδιώκοντες, καὶ κρυβήσεσθε ἐκεῖ τρεῖς ἡμέρας έως 
> - - 
ἂν ἀποστρέψωσιν οἱ καταδιώκοντες ὀπίσω ὑμῶν, καὶ μετὰ ταῦτα 
» ΄ 6 > ` 550 € a 17 s 5 e 3 ὃ ` IOA 
17 ἀπελεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν ὑμῶν. Kai εἶπαν οἱ ἄνδρες πρὸς αὐτὴν 
8᾿Αθώοί > eG ο τούτω: 18) ϑοὺ ς A 3 , 6 > 
τ φοί ἐσμεν τῷ ὅρκῳ σου τούτα ἰδοὺ ἡμεῖς εἰσπορευόμεθα εἰς 
- . ΄ - 
μέρος τῆς πόλεως, καὶ θήσεις τὸ σημεῖον, τὸ σπαρτίον τὸ κόκκινον 
a z . ΄ » 8 , e - 3 - 
τοῦτο ἐκδήσεις εἰς τὴν θυρίδα δι᾽ ἧς κατεβίβασας ἡμᾶς δι αὐτῆς, τὸν 
. ΄ . ` ΄ Ν A > ’ . , 
δὲ πατέρα σου καὶ τὴν µητέρα σου καὶ τοὺς ἀδελφούς σου καὶ πάντα 
> - , 4 8 A 
τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου συνάξεις πρὸς σεαυτὴν εἰς τὴν οἰκίαν σου. 
19 , y a a A 3 AG . θύ - 507 y - 
το "καὶ ἔσται πᾶς ὃς ἂν ἐξέλθῃ τὴν θύραν τῆς οἰκίας σου ἔξω, ἔνοχος 
e a y e - a 5 - a ο ΄ Νο dA ΄ 
ἑαυτῷ ἔσται, ἡμεῖς δὲ ἀθῷοι τῷ ὅρκῳ σου τούτῳ: καὶ ὅσοι ἐὰν γένωνται 
A τ Ὁ (ο enh, € = 4, ΟΜΝ 20 D8 ΄ Έναν 
20 μετὰ σοῦ ἐν τῇ οἰκίᾳ σου, ἡμεῖς ἔνοχοι ἐσόμεθα. “ἐὰν δέ τις ἡμᾶς 
id ΄ A τ» λ iN, ` λ , e - ΄ ; , 6 16 a 
ἀδικήσῃ ἢ καὶ ἀποκαλύψῃ τοὺς λόγους ἡμῶν τούτους, ἐσόμεθα ἀθῷοι 
- ΄ 2 ` > a - - 
21 Τῷ ὅρκῳ σου τούτῳ. “Kai εἶπεν αὐτοῖς Κατὰ τὸ ῥῆμα ὑμῶν ἔστω: 
woe! , > , 
22 καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτούς. “καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ἤλθοσαν εἰς τὴν 
> ΄ . > - - ε 
ὀρεινήν, καὶ κατέμειναν ἐκεῖ τρεῖς ἡμέρας" καὶ ἐξεζήτησαν οἱ καταδιώ- 
΄ . 50 a . > et 23 y 6 ΄ e ’ 
23 KOVTES πασας τὰς ὁδούς, καὶ οὐχ εὕροσαν. Skat ὑπέστρεψαν οἱ δύο 
’ ~ ΄ > a ο . ΄ ` > - εν 
νεανίσκοι καὶ κατέβησαν ἐκ τοῦ ὄρους, καὶ διέβησαν πρὸς Ἰησοῦν υἱὸν 
Ν ΄ . ὃ id > fon / Ν β β r 2 ο 24 . 
24 Ναυή, καὶ διηγήσαντο αὐτῷ πάντα τὰ συμβεβηκότα αὐτοῖς. "καὶ 
5 ` > a et , , a ` ~ > ` 
εἶπαν πρὸς Ἰησοῦν ὅτι Παρέδωκεν Κύριος πᾶσαν τὴν γῆν ἐν χειρὶ 


ε - ` - - Ν - > ld 3 3 e - 
ἡμῶν, καὶ κατέπτηκεν πᾶς ὁ κατοικῶν τὴν γῆν ἐκείνην ἀφ᾽ ἡμῶν. 


13 την µητερα] pr και A | τους αδελφους pov] + και Tas αδελφας µου A | om 
και παντα τον οικον µου A 14παραδω A | ποιήσατε A | εἰς eue] µετεμου A 
15 θυριδος]-ἠ-...Ιαυτης εν τω τιχει και αυτη εν τω τιχει εκαθητο F 16 ορινην 
AF (item 22) | απελθατε AF | om αν A | αποστρεψωσω] αναστρ. A επιστρ. 
E 17 προς αυτην οι ανδρες A | τουτω]-Γω wprisas nuas F 18 τουτο’' A | 
om εἰς 25 A | δι αυτης] εν αυτη A | τον δεπατερα] και τον π. AF 19 αν] εαν 
F | θυραν της οικιας] οικιαν A | τουτω] pr w ὠρκισας nuas F | εσοµεθα] + εαν 
xep αψηται αυτων Famg 20 om η AF | τουτω]--ω ωρκισας nuas F 
21 εστω] ουτως εσται AF | αυτους] -- και eropevOnoav’ και εδησεν το σηµιον το 
κοκκινον εν τη θυριδι F 22 ηλθοσαν] ηλθον A | ηµερας]-- εως επεστρεψαν 
οι καταδιωκοντες F | ευροσαν] ευρον AF 23 διεβησαν]--τον Ἱορδανην' και 
ηλθον F 24 Incovv]+ viov Ναυη F | Κυριος]--ο θεος ημων F | ev χειρι 
now πασαν την γην AF | κατεπτηκεν B*A] κατεπτηχεν B® κατεπτηξεν F 
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i > - ` - 
"Kal ὤρθρισεν Ἰησοῦς τὸ πρωὶ καὶ ἀπῆρεν ἐκ Σαττείν' καὶ ἤλθοσαν τ 
ey a? , ν , 3 A A A i 2 NO 3 , 
ἕως τοῦ ᾿Ιορδάνου, καὶ κατέλυσαν ἐκεῖ πρὸ τοῦ διαβῆναι. "καὶ ἐγένετο 2 
. - e ’ A e - . - - ν 
μετὰ τρεῖς ἡμέρας διῆλθον oi γραμματεῖς διὰ τῆς παρεμβολῆς καὶ 3 
- - e of 4 - ’ 
ἐνετείλαντο τῷ λαῷ λέγοντες "Όταν ἴδητε τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης 
- - - 4 - ε A 
Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν καὶ τοὺς ἱερεῖς ἡμῶν καὶ τοὺς Λευείτας αἴροντας 
~ - e - ΄ 9 - 
αὐτήν, ἀπαρεῖτε ἀπὸ τῶν τόπων ὑμῶν καὶ πορεύεσθε ὀπίσω αὐτῆς. 
4ἀλλὰ μακρὰν ἔστω ἀνὰ μέσον ἡμῶν καὶ ἐκείνης ὅσον δισχιλίους 
, 4 
9. 5 ο Si s ’ ` å 
πήχεις στήσεσθε" μὴ προσεγγίσητε αὐτῇ" ἵν ἐπίστησθε τὴν ὁδὸν ἣν 
, 9 , 3 . , 8 4 Såg 3 > 93 Ge ` ’ 
πορεύεσθε αὐτήν" οὐ γὰρ πεπόρευσθε τὴν ὁδὸν am ἐχθὲς καὶ τρίτης 
ε , 5 ` 5 3 - - a ¢ , 6 9 3 e EJA 
ημέρας. και εἶπεν ]ησους τῷ λαφ Αγνισασύε εἰς αὔριον, OTL αὕριον 5 
- ’ 93 3 - - - 
ποιήσει ἐν ἡμῖν Κύριος θαυμαστά. 6καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τοῖς ἱερεῦσιν 6 
- ’ - - 
"Άρατε τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου καὶ προπορεύεσθε τοῦ λαοῦ. 
T E - A . - LA , ~ 9 ΄ 
καὶ ἦραν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου καὶ ἐπορεύοντο 
- - “ ’ . » - > A 
ἔμπροσθεν τοῦ λαοῦ. 7Kal εἶπεν Κύριος πρὸς Ἰησοῦν Ev tn 7 
- - 3 [ 
ἡμέρᾳ ταύτῃ ἄρχομαι ὑψῶσαί σε κατενώπιον πάντων viðv Ἰσραήλ, 
GA - - er a 
ἵνα γνῶσιν, καθότι ἤμην μετὰ Μωυσῆ, οὕτως ἔσομαι καὶ μετὰ σοῦ. 
8 ν A + ον e - A 3 Ν A - θή 
καὶ νῦν ἔντειλαι τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς αἴρουσιν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης 8 


a οϐ ~ 3 - 
λέγων Ὡς ἂν εἰσέλθητε ἐπὶ μέσου τοῦ ὕδατος τοῦ Ἰορδάνου, καὶ ἐν τῷ 


5 9 A - a 3 

Ἰορδάνῃ στήσεσθε. 9Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ Προσ- ο 
LA Ὡ 8 . 3 ΄ \ CA , - 6 - ε - to 2 

αγάγετε ὧδε καὶ ἀκούσατε τὸ ῥῆμα Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν. ev το 


, , “ ` - » ¢ oA ὃν > , 2 6 4 se a 

τούτῳ γνώσεσθε ὅτι θεὸς ζῶν ἐν ὑμῖν, καὶ ὀλεθρεύων ὀλεθρεύσει ἀπὸ 
, e EAN \ τὸ ` . im . ` - 

προσώπου ἡμῶν τὸν Χαναναῖον καὶ τὸν Χετταῖον καὶ τὸν Φερεζαῖον 

` \ ς, . ` 3 - ` A a ` h 
καὶ τὸν Ἐναιον καὶ τὸν Apopparov καὶ τὸν Γεργεσαιον και τὸν 
3 Aa ς ld Aa - 
Ιεβουσαῖον. ἰδοὺ 7 κιβωτὸς διαθήκης Κυρίου πάσης τῆς γῆς διαβαίνει τι 
.. 3 , 12 / ς ο , 3 > ya aA ea 
τὸν Ιορδάνην. "“προχειρίσασθε ὑμῖν δώδεκα ἄνδρας ἀπὸ τῶν υἱῶν το 


3 , ο EII ας , - 3 ς A ’ 
Ισραήλ, ἕνα ab ἑκάστης φυλῆς. καὶ ἔσται ws ἂν καταπαύσωσιν 13 


ΤΠ 1 απηρον A απηραν F | εκ Σαττειν] εκαττειν (sic) F | ηλθοσαν] ηλθον 
AF | Ἱορδανου]-- παντες' αυτος και οι viot Ισραηλ F 2 εγενετο] εγενηθη 
AF | τρις A | διηλθον] pr και F | της παρεμβολης] pr µεσης F 3 ειδητε 
F | Aewras ΒΌΑΕ | απαρειτε] pr και υμεις F | πορευεσθε (πορευεσθαι Α)] 
πορευσεσθε Bab 4 ημων] υµων AF | wa AF | πορευεσθε (πορευεσθαι Α)] 
πορευησθε F | απ εχθες] απο χθες BP 5 λαω]-Γλεγων F | αγνισασθαι A | 
αυριον] pr την AF | εν nuw Κ.] ks εν υμιν Α κ. μεθ υµων F | θαυµασια AF 
6 προπορευεσθαι A | του λαου 1°] pr εµπροσθεν F T ταυτη] αυτη A | 
om παντων F | υιων] pr των A 8 ιερευσι A | αιρουσι F | διαθηκης] 
ἝἜκυριου F | µεσου] µερους AF 10 εν τουτω] pr και ειπεν Ίησους F | θεος] 
εγω ks A | υμυ] nu F | Φερ. και τον Ev. και τον Αμ. και τον Γεργ.] Ev. και 
τον Φερεζεον και Tov Γεργ. και τον Αμ. A Ev. και τον Φερεξαιον και τον Αμ. 
και τον Τεργ. F 11 διαθηκης] pr της AF | διαβαινει] pr εµπροσθεν υμων F 
12 προχειρισασθε (προχειρισασθαι A προχιρισασθε F)] pr νυν ουν F | ενα] pr 
ανδρα F | αφ] εφ A 


HI 


IV 


IHSOYS IV 5 


ς $ - e , τ ορ... νο X μὶ Γον £ ΄ 
οἱ πόδες τῶν ἱερέων τῶν αἰρόντων τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου 
’ - - 9 - e a 3 / A “ - ’ / 
πάσης τῆς γῆς ἐν τῷ ὕδατι τοῦ Ἰορδάνου, τὸ ὕδωρ τοῦ Ἰορδάνου 

- , 5 
14 ἐκλείψει, τὸ δὲ ὕδωρ τὸ καταβαῖνον στήσεται. “Kat ἀπῆρεν ὁ 
λ \ > - , be ὃ A . T δά ς δὲ e S 
aos ἐκ τῶν σκηνωμάτων αὐτῶν διαβῆναι τὸν Ἰορδάνην, οἱ δὲ ἱερεῖς 
- ’ - - 
15 ἤροσαν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης πρότεροι τοῦ λαοῦ. “Sas δὲ 
- 7 ` - , 
εἰσεπορεύοντο οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης ἐπὶ 
4 3 ΄ . e ’ - τ ld - 3 , ‘ A oe 
τὸν Ἰορδάνην, καὶ οἱ πόδες τῶν ἱερέων τῶν αἰρόντων τὴν κιβωτὸν τῆς 
- y a > 
διαθήκης Κυρίου ἐβάφησαν εἰς μέρος τοῦ ὕδατος τοῦ Ἰορδάνου: ὁ δὲ 
Ἰορδάνης ἐπλήρου καθ᾽ ὅλην τὴν κρηπῖδα αὐτοῦ, ὡσεὶ ἡμέραι θε Ù 
ρδάνης ἐπλήρου κ ην THY κρηπῖδα αὐτοῦ, ὡσεὶ ἡμέραι θερισμοῦ 
- τό ν ο . , 3 y = a 
16 πυρῶν" “Kat ἔστη τὰ ὕδατα τὰ καταβαίνοντα ἄνωθεν, ἔστη πῆγμα EV 
ἀφεστηκὸς μακρὰν σφόδρα σφοδρῶς ἕως μέρους Καθιαιρείν, τὸ δὲ 
- 3 
καταβαῖνον κατέβη εἰς τὴν θάλασσαν ᾿Αραβά, θάλασσαν ἁλός, ἕως εἰς 
4 7 26» See. 4 e ΄ 3 z 3 r 17 y 
17 τὸ τέλος ἐξέλιπεν: καὶ ὁ λαὸς ἱστήκει ἀπέναντι Ἱερειχώ. “καὶ ἔστησαν 
Cust g e 3 4 . te ΄ r / 3 `~ ~ 3 
οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου ἐπὶ ξηρᾶς ἐν 
a > - 
μέσῳ τοῦ Ἰορδάνου: καὶ πάντες οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ διέβαινον διὰ ξηρᾶς, 
1 ἕως συνετέλεσεν πᾶς ὁ λαὸς διαβαίνων τὸν Ἰορδάνην. Καὶ ἐπεὶ 
r = ε 4 , \ > , 4 5 zi - 
συνετέλεσεν πᾶς ὁ λαὸς διαβαίνων τὸν Ἰορδάνην, καὶ εἶπεν Κύριος τῷ 
3 a - - 
2 Ἰησοῖ λέγων “Παραλαβὼν ἄνδρας ἀπὸ τοῦ λαοῦ, ἕνα ad’ ἑκάστης 
- , - 5 a 3 
3 φυλῆς, Άσυύυνταξον αὐτοῖς Καὶ ἀνέλεσθε ἐκ μέσου τοῦ Ἰορδάνου 
e ’ a ΄ . / tA ο ε - 4 
ἑτοίμους δώδεκα λίθους, καὶ τούτους διακομίσαντες ἅμα ὑμῖν καὶ 
> 5 θε > ` > 5 δί ο A D ON βάλ 2 = 
αὐτοῖς θέτε αὐτοὺς ἐν τῇ στρατοπεδίᾳ ὑμῶν, οὗ ἐὰν παρεμβάλητε ἐκεῖ 
4 ld 4 .. 3 ΄ 3 a $ + a > / 
4 τὴν νύκτα. “καὶ ἀνακαλεσάμενος Ἰησοῦς δώδεκα ἄνδρας τῶν ἐνδόξων 
- - > 3 - - - 
5 ἀπὸ τῶν υἱῶν Ισραήλ, ἕνα ἀφ᾽ ἑκάστης φυλῆς, 5εἶπεν αὐτοῖς Ἡροσ- 
αγάγετε ἔμπροσθέν μου πρὸ προσώπου Κυρίου εἰς μέσον τοῦ 


> / yv , > a ας , > + > Va a 
Ιορδάνου, Kat ἀνελόμενος ἐκεῖθεν εκαστος λίθον αρατω επι των OOV 


13 καταβαινων F+avwbev F | στησεται]--σωρος εις F 14 απηρεν] 
pr εγενετο ως F | ηροσαν] ηραν AF | διαθηκης]-Εκυ AF 15 om της 
διαθήκης 29 AF | om Κυριου AF | µερος] pr το AF 16 εστη 15] εστη]σαν 
F | τα καταβ.] om τα AF | αφεστηκως F | σφοδρα εως µερου» sup ras A?? (om 
σφοδρως) | σφοδρως] -- ‘ave’ (sic) F | Καριαθιαριμ A Καριαθιαρειμ F | om θα- 
λασσαν Άραβα A | αλος] των αλων A της αοικητου των αλων F | om εως 2° F | 
εξελειπεν AF | ειστηκει Bar 17 Ιορδανου]-- ετοιµη F* (ετοιµως FUvid)) | 
ews]+ouF IV 1 erei] επι BPAF | τω ᾽ησοι] προς Ίησουν AF 2 ανδρας 
απο του λαου] απο του λαου δωδεκα ανδρας A δωδεκα ανδρας a. τ. λ. F 
ενα] εν A* (ενα A!) pr ανδρα F | αφ] εφ A 3 αυτοις]--λεγων AF 
om καὶ 1° A | ανελεσθε (ανελεσθαι Ἐ)] --εντευθεν ΑΛ 1-εαυτοις εντευθεν F 
Ἱορδανου]-- απο στασεως ποδων των ιερεων F | διακοµισαντας F | om και 
3° AF | dere] θησεται A | om avrovs F | στρατοπεδια B*F (στρατοπαιδια 
A)] στρατοπεδεια B® | παρεµβαληται A 4 των ενδοζων] pr εκ F 
δ avrow] + Ίησους AF | es sup ras A??? | αρατω εκειθεν εκαστουξ λιθον 
eva AA 


“ 
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- 4 . > a a a? 
αὐτοῦ κατὰ τὸν ἀριθμὸν τῶν δώδεκα φυλῶν τοῦ Ἰσραήλ: Siva ὑπάρ- 6 
χωσιν ὑμῖν οὗτοι εἰς σημεῖον κείμενον διὰ παντός: ἵνα ὅταν ἐρωτᾷ. σε 
ὁ vids σου αὔριον λέγων Ti εἶσιν οἱ λίθοι οὗτοι ἡμῖν ; 7 καὶ σὺ δηλώσεις 7 
- en , er 3 ς ὃ i A 3 . ’ 
τῷ vio σου λέγων ὅτι ᾿Εξέλιπεν ὁ Ἰορδάνης ποταμὸς ἀπὸ προσώπου 
- ’ ’ - - 
κιβωτοῦ διαθήκης Κυρίου πάσης τῆς γῆς, ὧς διέβαινεν αὐτόν. καὶ 
Δ, ε ’ ec ε ~ [ή [ων Έτος 3 4 ο - 
ἔσονται οἱ λίθοι οὗτοι ὑμῖν μνημόσυνον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἕως τοῦ 


A 3 / e SE \ 
δκαὶ ἐποίησαν οὕτως οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ καθότι ἐνετείλατο 8 


αἰῶνος. 

i a 3 “a a > 
Κύριος τῷ Ἰησοῖ’ καὶ λαβόντες δώδεκα λίθους ἐκ μέσου τοῦ Ἰορδάνου, 
καθάπερ συνέταξεν Κύριος τῷ Ἰησοῖ ἐν τῇ συντελείᾳ τῆς διαβάσεως 

- CA 3 / . $ el e ἵο 3 ` A . 
τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ διεκόμισαν ἅμα ἑαυτοῖς εἷς τὴν παρεμβολὴν. καὶ 

» - - 
ἀπέθηκαν ἐκεῖ. %€atnoev δὲ Ἰησοῦς καὶ ἄλλους δώδεκα λίθους ἐν ο 

m a 39 - - ΄ 

αὐτῷ τῷ Ἰορδάνῃ ἐν τῷ γενομένῳ τόπῳ ὑπὸ τοὺς πόδας τῶν ἱερέων 

oS thon hk ` ` A / ο τοπ 3 7 - 
τῶν αἰρόντων τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου, καὶ εἰσὶν ἐκεῖ ἕως τῆς 

, £ 2 τος id δὲ c e A ς ” ‘ ` 
σήμερον ἡμέρας. iornkecay δὲ οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες τὴν κιβωτὸν το 


> a à 
συνετέλεσεν Ἰησοῦς πάντα ἃ 


ns διαθή ν τῷ Ἰορδάνῃ é Ò 

τῆς διαθήκης ἐν τῷ Ἱορδάνῃ ἕως οὗ 
/ m - - 
ἐνετείλατο Κύριος ἀναγγεῖλαι τῷ λαφ' καὶ ἔσπευσεν ὁ λαός, καὶ 
διέβησαν. “καὶ ἐγένετο ws συνετέλεσεν πᾶς ὁ λαὸς διαβῆναι, καὶ τι 
- A 4 - 

διέβη ἡ κιβωτὸς τῆς διαθήκης Κυρίου, καὶ οἱ λίθοι ἔμπροσθεν αὐτῶν. 
"καὶ διέβησαν οἱ υἱοὶ Ῥουβὴν καὶ οἱ υἱοὶ Γὰδ καὶ οἱ ἡμίσεις Φυλῆς τα 
ψ A , ” - ta > , ΄ 
Μανασσὴ διεσκευασμένοι ἔμπροσθεν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καθάπερ 
3 A 9 a - 13 / 2, 3 , r 
ἐνετείλατο αὐτοῖς Μωυσῆς. τετρακισμύριοι. εὔζωνοι εἰς μάχην 13 

, > / , » , \ \ 3 N, A 142 
διέβησαν ἐναντίον Kupiov εἰς πόλεμον πρὸς την Ἱερειχὼ πόλιν. "εν 14 

= A ΄ > a - 

ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ηὔξησεν Κύριος τὸν ᾿Ιησοῦν ἐναντίον τοῦ παντὸς 

, > ΄ Α 3 - ο ΕΝ ef A e 4 
γένους Ἰσραήλ, καὶ ἐφοβοῦντο αὐτὸν ὥσπερ Μωυσῆν, ὅσον χρόνον 
y 15 ' Ἢ. ΄ a3 a ΄ 167 a ¢ a 
εζη. Καὶ εἶπεν Kupios τῷ Ἰησοῖ λέγων  Έντειλαι τοῖς ἱερεῦσιν 1 

- 9 ` Ν - ΄ - ld ’ 3 fant 
τοῖς αἴρουσιν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης τοῦ μαρτυρίου Κυρίου ἐκβῆναι 

- > - - - of 

ἐκ τοῦ Ἰορδάνου. 7 καὶ ἐνετείλατο Ἰησοῦς τοῖς ἱερεῦσιν λέγων Ἔκβητε 17 
18 


> a 5 i \ > 2 ε 36» ες - ε 34 S 
ἐκ τοῦ ᾿Ἰορδάνου. και ἐγένετο ὡς ἐξέβησαν οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες τὴν 18 


- a> ` . C 
κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου ἐκ τοῦ Ἰορδάνου καὶ ἔθηκαν τοὺς πόδας 


6 ΟΠ δώδεκα A 6 υπαρχωαυ] inter w, σ ras 1 lit A? : 6—7 Ti εἰσιν 
...διεβαινεν αυτον sup ras A#? 7 εξελειπεν A | υμιν οι λ θοι ουτοι A 
8 εαυτοις] αυτοις A | απεθηκαν] απεθηκεν αυτους A 9 εστησεν] εστηκεν 
A | Topdavw A 10 ειστηκεισαν BA | om ov A | ...νετελεσεν F | a] 
οσα A | Κυριος]--τω Inoo AF | τω \aw]+ κατα παντα οσα ενετειλατο Kuptos 
αυτου F | διεβησαν] διεβη A 11 Κυριου]--και οἱ tepes προτεροι F | 
εμπροσθεν] προτεροι F 12 οι woe 19] om οι F 14 ylvénoev B* 
ηυξησεν B> | του παντος] παντος του AF | ωσπερ] ον τροπον F + εφοβουντο 
AF 15 Ίησου F 16 om της διαθήκης F* (hab ΕΕ) | µαρτυριου 
in mg et sup ras A2? | om Κυριου F 18 του 1ορδ.] pr µεσου AF 
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IHSOYS v5 


ο ο . A =) g a? / ` , κ 2 
ἐπὶ τῆς γῆς, ὥρμησεν τὸ ὕδωρ τοῦ Ἰορδάνου κατὰ χώραν, καὶ ἐπο- 
΄ . » ` ὃν , e , x oF “ο tne 1ο OG 
19 ρεύετο καθὰ ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν δι ὅλης τῆς κρηπίδος. καὶ ὁ 
λαὸς ἀνέβη ἐκ τοῦ Ἰορδάνου δεκάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου’ καὶ κατε- 
, ς ο Ὢ ‘ 3 ΄ . , . ` 
στρατοπέδευσαν οἱ viot Ἰσραὴλ ἐν Γαλγάλοις κατὰ μέρος τὸ πρὸς 
- 3 z 
20 ἡλίου ἀνατολὰς ἀπὸ τῆς Ἱερειχώ. "καὶ τοὺς δώδεκα λίθους τούτους 
οι οὓς ἔλαβεν ἐκ τοῦ Ἰορδάνου ἔστησεν ᾿Ιησοῦς ἐν Γαλγάλοις “λέγων 
Ὅταν ἐρωτῶσιν ὑμᾶς οἱ υἱοὶ ὑμῶν λέγοντες Ti εἶσιν οἱ λίθοι οὗτοι; 
- - - » - 
22 «ἠγαγγείλατε τοῖς υἱοῖς ὑμῶν ὅτι Ἐπὶ ξηρᾶς διέβη Ἰσραὴλ τὸν 
3 ΄ - 23 3 1 / A a e a Λο a 
23 Ἰορδάνην τοῦτον, amo0g€npavavros Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν τὸ ὕδωρ τοῦ 
? ’ 3 A ” 3 Aa s ` , ’ 
Ιορδάνου ἐκ τῶν ἔμπροσθεν αὐτῶν μέχρι οὗ διέβησαν: καθάπερ 
3 ΄ ie ς ‘ Ge b 2) ` 2 a 3 ΄ 
ἐποίησεν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν, ἣν ἀπεξήρανεν 
z e . ε - wy 8 ς - y nA d 24 - 
24 Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ἔμπροσθεν ἡμῶν ἕως παρήλθομεν: “!ὅπως γνῶσιν 
- - 4 - 
πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς ὅτι ἡ δύναμις τοῦ κυρίου ἰσχυρά ἐστιν» καὶ ἵνα 
ε - > ΄ ` ` e O aA > ν 
ὑμεῖς σέβησθε Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν ἐν παντὶ ἔργῳ. 
, - - 3 a i” 
1 Kat ἐγένετο ws ἤκουσαν οἱ βασιλεῖς τῶν ᾿Αμορραίων ot ἦσαν 
r a ΄ $ € (ο οὶ / ς ` ` 
πέραν τοῦ Ἰορδάνου καὶ oi βασιλεῖς τῆς Φοινίκης οἱ παρὰ τὴν 
θάλασσαν, ὅτι ἀπεξήρανεν Κύριος ὁ θεὸς τὸν Ἰορδάνην ποταμὸν. 
, η η p 
ἢ κκ ἐν a en 9 ` 3 a / 9 ΄ ` 
ἐκ τῶν ἔμπροσθεν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν τῷ διαβαίνειν αὐτούς, καὶ 
ἐτάκησαν αὐτῶν αἱ διάνοιαι καὶ κατεπλάγησαν, καὶ οὐκ ἦν ἐν αὐτοῖς 
- - 3 
φρόνησις οὐδεμία ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 
2 Ὑπὸ δὲ τοῦτον τὸν καιρὸν εἶπεν Κύριος τῷ Ἰησοῖ Ποίησον 
- + 
σεαυτῷ μαχαίρας πετρίνας ἐκ πέτρας ἀκροτόμου, καὶ καθίσας mepi- 
> / 3 a 
3 Tepe τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. 3καὶ ἐποίησεν Inooùs μαχαίρας πετρίνας 
3 N - , 
ἀκροτόμους, καὶ περιέτεμεν τοὺς υἱοὺς Ισραήλ ἐπὶ τοῦ καλουμένου 
? ` A 3 a 44 ` ΄ UG ? - 
4 τόπου Βουνὸς τῶν ἀκροβυστιῶν. “ὃν δὲ τρόπον περιεκάθαρεν Ἰησοῦς 
. κ.α 3 ν el ` 3 r 3 - ε - . e . 
τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ: ὅσοι ποτὲ ἐγένοντο ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ ὅσοι ποτὲ 
5 4 3 A 3 À À 6 5 5.’ 5 ΄ ΄ 
5 ἀπερίτμητοι ἦσαν τῶν ἐξεληλυθότων ἐξ Αἰγύπτου, "πάντας τούτους 
περιέτεμεν ᾿Ιησοῦς: τεσσεράκοντα γὰρ καὶ δύο ἔτη ἀνέστραπται 


18 yns] Enpas AF | s yns wpun sup ras B | ωρµησεν] pr και AF | χθες BP 


19 Ίορδανη F* (Ίορδανου Ἐ1 (14) | υιοισλ B* (veot 1σλ Bath) | μερος] pr το F 
90 om τουτους A | ελαβον F | ev Γαλγ.] pr και ειπεν προς τους viovs Ισραηλ F 
21 ερωτησωσω F | ot veot υμων υμας AF 22 αναγγειλατε (αναγγειλαται Λ)] 
αναγγελειτε F | οτι] pr λεγοντες F | om Ισραηλ A* (hab Ind Aat™s)) | om 
τουτον A 23 κυ του sup ras B1ta? | om ημων 19 F | των εμπρ.] του εμπρ. 
AF | µεχρις Ραὺ tvid) | εποιησαν A | om o θεος ημων 1° F | om ην F | ο θεος 
ημων 35] --την ερυθραν θαλασσαν F | om εµπροσθεν ημων F* (superscr ΓΕ vid) 
24 Κυριον τον θεον] τον κν Ov A | εργω] χρονω AF V 1 οι βασιλεις 19] 
pr παντες F | Ιορδανου] παρα την θαλασσαν F | διαβαυειν]διαβηναι A | era- 
κησαν] κατετακ. A | αι διανοιαι αυτων A 2 om πετρινας A. | Ισραηλ] 1- εκ 
δευτερου A 3 πετρινας]-- εαυτω A 4 περιεκαθηρεν A | τοις υιοι A* vid 
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ΑΡ 


V6 THZOYS 


3 ` 3 fey Ὁ = , \ ς 3 , > 
B Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ Μαδβαρείτιδυ 5διὸ οἱ ἀπερίτμητοι ἦσαν οἱ 6 
A A - a A A 
πλεῖστοι αὐτῶν τῶν μαχίμων τῶν ἐξεληλυθότων ἐκ γῆς Αἰγύπτου, 
΄ a - - a ΩΙ - 
oi ἀπειθήσαντες τῶν ἐντολῶν τοῦ θεοῦ, οἷς καὶ διώρισεν μὴ ἰδεῖν 
3 ‘ ‘ (5 a 3l ΄ - Coa a a 
αὐτοὺς τὴν γῆν nv ὤμοσεν Κύριος τοῖς πατράσιν ἡμῶν δοῦναι, γῆν 
ερ aN ` aN 7 3 ` δὲ id > , A CoN 
ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι. Τάντὶ δὲ τούτων ἀντικατέστησεν τοὺς υἱοὺς 7 
3 a a 3 a - 

6 F αὐτῶν, οὓς ὃ Ἰησοῦς περιέτεμεν διὰ τὸ αὐτοὺς γεγεννῆσθαι κατὰ τὴν 
586 > A 9 , ο Β / 3 κ, . 
ὁδὸν ἀπεριτμήτους. ὑπεριτμηθέντες δὲ ἡσυχίαν εἶχον, αὐτόθι kaby- 8 

3 - B An er [9 , 8 9 ` 3 ΄ - 
μενοι ἐν τῇ παρεμβολῇ ἕως ὑγιάσθησαν. 5καὶ εἶπεν Κύριος τῷ ο 
3 a a , 3 - , ς - 

Ιησοῖ υἱῷ Navy Ἐν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ ἀφεῖλον τὸν ὀνειδισμὸν 
3 ιά > 3 εξ - . 3 [A y “A ’ 3 , , 
Αἰγύπτου ἀφ ὑμῶν. καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Γάλ- 

πο Q 9 ’ ε ε.» ` ` , a 
γαλα. Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραὴλ τὸ πάσχα τῇ τεσσαρεσκαι- το 
[1 a > A - 3 - 
δεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς ἀπὸ ἑσπέρας, ἀπὸ δυσμῶν Ἱερειχὼ ἐν τῷ 
, a’ , > a δί IL Sooper 5. ao y a 
πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἐν τῷ πεδίῳ’ καὶ ἐφάγοσαν ἀπὸ τοῦ σίτου τῆς τι 
- EA ` ΄ 12 2 r Gs ο. ο 36» \ , \ 
γῆς ἄξυμα καὶ νέα. ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐξέλιπεν τὸ μάννα μετὰ το 
. tos , "~ - - - 
τὸ βεβρωκέναι αὐτοὺς ἐκ τοῦ σίτου τῆς γῆς, καὶ οὐκέτι ὑπῆρχεν τοῖς 
- > . 3 , . a 
νἱοῖς Ἰσραὴλ μάννα' ἐκαρπίσαντο δὲ τὴν κουρὰν τῶν Φοινίκων ἐν 
τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ. 
ς > > - 3 3 - 
:3Καὶ ἐγένετο ὡς ἦν Ἰησοῦς ἐν Ἱερειχώ, καὶ ἀναβλέψας τοῖς 13 
3 a 9’ 3 ς + 3 / 3 - . ε ε ͵ 
ὀφθαλμοῖς ἴδεν ἄνθρωπον ἑστηκότα ἐναντίον αὐτοῦ, καὶ ἡ ῥομφαία 
- - 3 a > - 
ἐσπασμένη ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. καὶ προσελθὼν Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ 
ε , 5 A - ε , 14 £ δὲ 3 3 a 3) ` > , 
Hyerepos εἰ η των υπεναντιων ο OE ειπεν auT@ Eyo αρχιστρα- 14 
τηγος δυνάμεως Κυρίου νυνὶ παραγέγονα. καὶ Ἰησοῦς ἔπεσεν ἐπὶ 
3 A - 9 a Ξ - 
πρύσωπον ἐπὶ τὴν γῆν καὶ εἶπεν αὐτῷ Δέσποτα, τί προστάσσεις τῷ 
A . > [4 ’ . 3 - - 
σῷ οἰκέτῃ; kat λέγει ὁ ἀρχιστράτηγος Κυρίου πρὸς Ἰησοῦν Λῦσαι τὸ 15 


ὑπόδημα ἐκ τῶν ποδῶν σου: ὁ γὰρ τόπος ἐφ᾽ ᾧ νῦν ἕστηκας ἅγιός ἐστιν 
υπο πμ € σ γ P σ € ῳ NK 5 αγιος € ιν. 


ΑΕ 5 Μαδβαρειτιδι] Μαβδ. Bab (Madd. Bt?) A (Μαβδαριτ.) 6 οι απε- 
ριτμ.] om οι A | διωρισεν]--Κ5 αυτοι A | ημων] αυτων A | δουναι]--ημιν A 
7 περιετεµεν Ίησους AFS | δια το] pr οτι ακροβυστοι ησαν F | γεγενησθαι 
ΑΕ 8 ειχον] εσχον A nyov F | αυτοθι] αυτοι A 9 om vw Navn 
AF | Ταλγαλα]--εως τῆς ημερας TavTns’ Και παρενεβαλον οι veot Ισραηλ εν 
Ταλγαλοις F 10 τη τεσσ.] om. τη A τεσσαρισκαιδεκ. BP | om ημερα 
F | απο εσπερας] αφ εσπερου A αφ εσπερας F | απο 2°] επι BAF | δυσµω 
F* (δυσµων F!) | om εν τω περαν του ἴορδανου A 11 εφαγον AF | 
της γῆς] --τη επαυριον του πασχα Fame 12 ταυτη τη ημερα] αυτη τη 
ωρα F* αυτη τη nu. F! | εξελιπεν] εζελειπεν A επαυσατο F | κουραν] χωραν 
ΑΕ 13 οφθαλμοις]--αυτου AF | ειδε F | om εστηκοτα F* vid (hab 
Fivid(mgg)) | ρομφαια]-- αυτου F 14 νυνι BO (νυνει B*)] νυν AF | 
προσωπον] +avrov F | και ειπεν αυτω] pr και προσεκυνησεν F 15 λεγει] 
ειπεν A | λυσαι] λυσον A | υποδηµα]--σου F | νυν] συ A συ νυν F | εστηκας] 
+er αυτου AF | εστω] + καὶ εποιησεν 1ησους ούτως 
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ΙΗΣΟΥΣ "ντα 


τ .» ` , 4 9 , ο πι > r 
VI απ και Περειχω συνκεκλεισµένη καὶ ὠχυρωμενῃη., καὶ οὐθεὶς ἐξεπορεύετο 
> Lees Jè 3 , 2 ` 5 z . 3 = > 4 
2 ἐξ αὐτῆς οὐδὲ εἰσεπορεύετο. Ξκαὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Ἰησοῦν Ἰδοὺ 
3 4 , A 3 . È 4 . hi ΄ th (ο A 
ἐγὼ παραδίδωμι τὴν Ἱερειχὼ ὑποχειρίαν καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς τὸν 
» dA ` 3 2 ΄ ‘ - 
3 €V αὐτῇ, δυνατοὺς ὄντας ἐν ἰσχύι. 3σὺ δὲ περίστησον αὐτῇ τοὺς 
r i λ 4 -» e fa λ z P / 2 
4 μαχίμους κύκλῳ. “καὶ ἔσται ws ἂν σαλπίσητε τῇ σάλπιγγι, ἀνακρα- 
= ea 3 - - 
5 γέτω πᾶς ὁ λαὸς Gua: ὅκαὶ ἀνακραγόντων αὐτῶν πεσεῖται αὐτόματα 
- ΄ - 
τὰ τείχη τῆς πόλεως, καὶ εἰσελεύσεται πᾶς ὁ λαὸς ὁρμήσας ἕκαστος 
A 3 - - 
6 κατὰ πρόσωπον εἰς τὴν πόλιν. 6Καὶ εἰσῆλθεν Ἰησοῦς ὁ τοῦ 
- σ a - 
7 Ναυὴ πρὸς τοὺς ἱερεῖς 7καὶ εἶπεν αὐτοῖς λέγων Παραγγείλατε τῷ 
λαῷ περιελθεῖν καὶ κυκλῶσαι τὴν πόλιν, καὶ οἱ μάχιμοι παρα- 
S περ ὴ μάχιμοι παρ 
, > Ph > , , oe ϱ u e a 
8 πορευέσθωσαν ἐνωπλισμένοι ἐναντίον Κυρίου" "καὶ ἑπτὰ ἱερεῖς 
Bcd e . ΄ ε 4 7 ς 4 > ΄ A 
ἔχοντες ἑπτὰ σάλπιγγας ἱερὰς παρελθέτωσαν ὡσαύτως ἐναντίον τοῦ 
/ A , ee te , ς ` = ὃ bn J , 
κυρίου καὶ σημαινέτωσαν εὐτόνως' Kain κιβωτὸς τῆς διαθήκης Κυρίου 
3 / 9 e A tf eld 8 a, 6 . e 
9 ἐπακολουθείτω. 5οἷ δὲ μάχιμοι ἔμπροσθεν παραπορευέσθωσαν, καὶ οἱ 
e ἴω ε 3 kos 3 , - - Loe LA / / 
ἱερεῖς οἱ οὐραγοῦντες ὀπίσω τῆς κιβωτοῦ τῆς διαθήκης Κυρίου σαλπί- 
πο - . a 3 » - , A - a 3 
ιο ζοντες. "τῷ δὲ λαῷ ἐνετείλατο Ἰησοῦς λέγων Μὴ βοᾶτε, μηδὲ akov- 
ld . e - A i [κά A ε , 3 4 
gato μηθεὶς ὑμῶν τὴν φωνήν, ἕως ἂν ἡμέραν αὐτὸς διαγγείλη 
2 - ` , 2 ΄ II ` a ς . a 
11 avaBonoa καὶ τότε ἀναβοήσετε. “kal περιελθοῦσα ἢ κιβωτὸς τῆς 
Z ~ - - . ΄ . 3 lA 
διαθήκης τοῦ θεοῦ εὐθέως ἀπῆλθεν εἰς τὴν παρεμβολήν, καὶ ἐκοιμήθη 


3 - 12 . a e , a , > 7 3 a 4 ΄ 7 
12 εἴκει. Και τη ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ ἀνέστη Ιησούς τὸ πρωι, καιηραν 


VI 1 ωχυρωµενη]-- απο προσωπου των υιων Ίσραηλ F | ουθεις] ουδεις AF | 
εισεπορευετο ουδε εξεπορευετο εξ αυτης F 2 om εγω F | την Ἱερειχω vro- 
χειριαν] υποχειριον σου την Ἱερειχω (Ιεριχω A) AF | τον εν αυτη δυνατους] 
"τους εν αυτη δυν. F | om οντας A 8 αυτη] --παντας A | µαχιμους] 
µαχητας A | κυκλω] + marras’ Kat κυκλώσατε την Ύην παντες ανδρες πολεμου 
κυκλω της πολεως απαξ ουτως ποιήσετε εξ ημερας’ και τη εβδοµη οι ιερεις 
λημψονται επτα κερατινας του ιωβηλ ενωπιον της κιβωτου' Και Τη ημερα τη 
eBdoun κυκλωσατε την πολιν επτακις' και οἱ LEPELS σαλπιουσιν εν ταις κερα- 
τιναις F 4 σαλπιγγι]--του ιωβηλ εν τω ακουσαι (+ υμας F!) της kepa- 
τινης F | ανακραγετω] ανακραγετωσαν F | om aua AF 5 ανακραγεντων 
A ανακραγε... F (lacera quae seq) | πολεως]--υπο[κα]τω αυτων ΕΥ | εἰς 
την πολιν κατα προσ. Α 6 ο του] wos AF | ερεισ]- -και ειπεν προς 
αυτους’ λαβετε την κιβωτον της διαθηκης κυριου καὶ emra ιερεις λημψονται 
ETTA Κερατινας Tov ιωβηλ κατα προσωπον κιβωτου κυριου F 7 κυκλω- 
σαι] κυκλωσατε F | εναντι AF 8 Και επτα] pr Και εγενετο ws ειπεν 
1ησους προς τον λαον F | εχοντες] ε 2° sup ras B? εχον|... F (lacera quae seq) | 
παρελθατωσαν AF (παρελ|.ατωσαν) | εναντι F | επακολουθειτω] + αυτοι. F 
9 παραπορ. εμπροσθεν A | οι ουραγουντες] pr σαλπιζοντες ταις κερατιναις F 
της διαθηκης | om της F | σαλπιξοντες] pr πορευοµενοι και A mop. και σαλπ 


ταις κερατιναις F 10 βοατω A | unde] και µη A | uneis] µηδεις F 
την φωνην υμων AF | ημερα (seq ras 1 lit) A? (ηµεραν ΑΣ) | διαγγειλη 
αυτος AF | αναβοήσετε (αναβοησεται ΚΕ}] αναβοησατε A 11 του θεου] 


κυριου F -την πολιν ΛΕ 
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VI 13 ΙΗΣΟΥΣ 


- A - - 
οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου, 39 καὶ οἱ ἑπτὰ ἱερεῖς οἱ 13 
φέροντες τὰς σάλπιγγας τὰς ἑπτὰ προεπορεύοντο ἐναντίον Κυρίου. 
καὶ μετὰ ταῦτα εἰσεπορεύοντο οἱ μάχιμοι, καὶ ὁ λοιπὸς ὄχλος ὄπισθε 
- - - F / ` e € A > + a 
τῆς κιβωτοῦ τῆς διαθήκης Κυρίου. καὶ of ἱερες ἐσάλπισαν ταῖς 
, Νε A bid e r ` 2 ? 
σάλπιγξι καὶ ὁ λοιπὸς ὄχλος ἅπας περιεκύκλωσε τὴν πόλιν ἐγγύθεν, 
“kal ἀπῆλθεν πάλιν εἰς τὴν παρεμβολήν. οὕτως ἐποίει ἐπὶ ἓξ 14 
« ΄ το ` "e ΄ Ant / 3. 3 8 Ν ΄ 
ἡμέρας. Kai τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἀνέστησαν ὄρθρου, καὶ περιήλθοσαν τς 
` r ες; τόν 4 , a e , 9 8 ες a ` 
τὴν πόλιν ἑξάκις" Kal τῇ περιόδῳ τῇ ἑβδόμῃ ἐσάλπισαν οἱ ἱερεῖς, καὶ τό 
5 ε ? - - ta 3 ’ ’ : , \ ΄ 
εἶπεν ὁ Ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ Κεκράξατε: παρέδωκεν yap Κύριος 
e - . A 17 y € A 3 16 3 4 ν + e 
ὑμῖν τὴν πόλιν. καὶ ἔσται ἡ πόλις ἀνάθεμα, αὐτὴ καὶ πάντα ὅσα 17 
» ` 3 ο es ΄ ’ ` e \ ` , , 
ἐστὶν ἐν αὐτῇ, Κυρίῳ σαβαώθ- πλὴν 'Ῥαὰβ τὴν πόρνην περιποιη- 
σασθε, αὐτὴν καὶ ὅσα ἐστὶν ἐν τῷ οἴκῳ αὐτῆς. "ἀλλὰ ὑμεῖς φυλάξασθε 18 
/ 3 A - 5) r » 3 7 € a > Ν 
σφόδρα ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος, pn ποτε ἐνθυμηθέντες ὑμεῖς αὐτοὶ 
- / - - 
λάβητε ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος καὶ ποιήσητε τὴν παρεμβολὴν τῶν υἱῶν 
=e PA 3 10 Ν > 4 e A 19 Ν το > ΄ A + 
σραὴλ ἀνάθεμα, καὶ ἐκτρίψητε ἡμᾶς. καὶ πᾶν ἀργύριον ἢ χρυσίον το 
A 4 aA l er y A , 3 . ’ 
ἢ χαλκὸς ἢ σίδηρος ἅγιον ἔσται τῷ κυρίῳ' εἰς θησαυρὸν Κυρίου 
3 θη 20 LY 3 Ιλ A aN τ ε - e δὲ 
εἰσενεχθήσεται. καὶ ἐσάλπισαν ταῖς σάλπιγξιν οἱ ἱερεῖς: ws δὲ 20 
ἥκουσεν ὁ λαὸς τῶν σαλπίγγων, ἠλάλαξεν πᾶς ὁ λαὸς ἅμα ἀλαλαγμῷ 
r πη - κ. e A fos ’ . > ΄ 
μεγάλῳ καὶ ἰσχυρῷ. καὶ ἔπεσεν ἅπαν τὸ τεῖχος κύκλῳ, καὶ ἀνέβη 
ao e ` 9 ` το. , Πα... 9 a ` 
πᾶς ὁ λαὸς εἰς τὴν πόλιν. καὶ ἀνεθεμάτισεν αὐτὴν Ἰησοῦς καὶ ος 
e > > - , 3 4 3 4 Ν er , 3 4 ’ 
ὅσα ἦν ἐν τῇ πόλει, ἀπὸ ἀνδρὸς καὶ ἕως γυναικός, ἀπὸ νεανίσκου 


Ν er ’ Ν [κά $ Ν € l 3 ιά 
καὶ έως πρεσβύτου, καὶ έως μόσχου καὶ ὑποζυγίου, ἐν στόματι 


12 om της διαθηκης A 18 οι επτα epes] οι ιερεις οι erra AF | 
οἱ Φεροντες] atpovres A | τας σαλπ. Tas επτα] τας erra σαλπ. AF | 
Ίζυριου 1°] pr του A pr κιβωτου F 13—14 uera ταυτα...ειξ την παρεμβ.] 


οι lepers εσαλπισαν ταις σαλπιγξιν και ο λοιπος οχλος απας᾽ καὶ απηλθον 
παλιν εἰς την παρεμβολην Και META TAUTA εισεπορευοντο οἱ µαχιμοι καὶ ο 
λοιπος οχλος οπισθεν της κιβωτου της διαθηκης κυ A 13 οπισθε της 
κιβ. της] πισθεν της κιβ. T sup ras Bl?ab om της κιβωτου F* (hab κιβωτου 
ΕΊ(π8}}| σαλπιγξιν AF +77 ημερα τη δευτερα F | om Και o Norros οχλος amas 
περιεκυκλ. την πολιν F 14 απηλθον ΑΕ 15 και 15] -- εγενετο F 
ορθρου (ορθου Α)] pr εν τη αναβασει του F | περιηλθοσαν] περιηλθον AF 
εξακις] επτακις AF 16 οι ιερεις]--ταις σαλπιγξιν F | ο Ίησους] om o AF | 
τοις νιοις Iop.] προς τον λαον F | παρεδωκεν] παραδεδωκεν A | την πολι υμιν 
AF 17 om εν 19 F | Κυριω σαβαωθ] τω kw των δυναµεων AF | περιποιη- 
σασθαι A | οσα] pr παντα AF | aurns]+ οτι εκρυψεν τους αγγέλους ους απεστει- 
λαμεν F 18 φυλαξασθε] φυλαξατε A | om σφοδρα AF | om αυτοι AF | 
λαβηται A | ποιησετε A | εκτριψητε (εκτριψηται A)] εκτριψετε F 19 η 
1°] και AF | η 29] και πας ΑΕ | η 3°] και F | εισενεγχθ. Αἱ 90 τοις 
σαλπ. Α | των σαλπ.] pr την φωνην AF | om απαν AF | πολυ] --εκαστος 
εξ εναντιας αυτου’ και κατελαβετο την πολιν F 21 αναθεµατισαν AF | om 
Ίησους AF | om καὶ 3° AF | πρεσβυτου] πρεσβυτερου AF | υποΐυγιου (υ[πο- 
ζυου [sic] F)] pr ews προβατου και A εως προβ. και ews F 
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€ , 22 ` a . + a ie 
22 ῥομφαίας. Καὶ τοῖς δυσὶν νεανίσκοις τοῖς κατασκοπεύσασιν 
3 > a 2 > Ν 3 7 a / τ. 9 ΄ 
εἶπεν ᾿Ιησοῦς Εἰσέλθατε εἰς τὴν οἰκίαν τῆς γυναικός, καὶ ἐξαγάγετε 
SON ra ια 3 ` Σπ 23 ee 8 ε ΄ / ε 
23 αὐτὴν ἐκεῖθεν καὶ ὅσα ἐστὶν αὐτῆ. 3 καὶ εἰσῆλθον οἱ δύο νεανίσκοι οἱ 
ld A 4 A ` 3 i 
κατασκοπεύσαντες τὴν πόλιν εἰς τὴν οἰκίαν τῆς γυναικός, καὶ ἐξηγά- 
ε a ` 4 αμα 
γοσαν Ῥαὰβ τὴν πόρνην καὶ τὸν πατέρα αὐτῆς καὶ THY μητέρα αὐτῆς 
` \ 3 ` > A ` \ / » n ` / e 
καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῆς) καὶ THY συγγενίαν αὐτῆς καὶ πάντα ὅσα 
> zoa ` , οἱ 4» a a. Ὁ , 24, αλ 
24 ἦν αὐτῆς, καὶ κατέστησαν αὐτὴν ἔξω τῆς παρεμβολῆς Ἰσραήλ. “καὶ 
ε la 3 A . m το 3 > το ai 3 / 
ἢ πόλις ἐνεπρήσθη ἐνπυρισμῷ σὺν πᾶσιν τοῖς ἐν αὐτῇ: πλὴν ἀργυρίου 
` / AS ~ A ’ 3, 3 . ’ 
καὶ χρυσίου καὶ χαλκοῦ καὶ σιδήρου’ ἔδωκαν εἰς θησαυρὸν Κυρίου 
> a ax oN. e ` ` / ` , ` > ` 
25 εἰσενεχθῆναι. kat Ραὰβ τὴν πόρνην καὶ πάντα τὸν οἶκον τὸν 
ὃν αὐτῆς ἐζά Ἰησοῦ ὶ κατῴκησεν ἐν τῷ Ἰσραὴλ é 
πατρικὸν αὐτῆς ἐζώγρησεν Ἰησοῦς καὶ ώκησεν ἐν τῷ Ἰσραὴλ ἕως 
- ’ ς ‘ ο a 
τῆς σήμερον ἡμέρας, διότι ἔκρυψεν τοὺς κατασκοπεύσαντας οὓς 
3 2 3 a a Ν > , 26 «9 
26 ἀπέστειλεν Ἰησοῦς κατασκοπεῦσαι τὴν Ἱερειχώ. Καὶ ὥρκισεν 
Ἶ - > - ε ’ 2 / > / K , λέ E ΄ 
ησοῦς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐναντίον Κυρίου λέγων Ἐπικατάρατος 
τ ο a 3 i . r 3 , > = , 
ὁ ἄνθρωπος ὃς οἰκοδομήσει τὴν πόλιν ἐκείνην: ἐν τῷ πρωτοτόκῳ 
3 a ’ Εμ . 3 a ’ > ^a 5 ’ . 
αὐτοῦ θεμελιώσει αὐτήν, καὶ ἐν τῷ ἐλαχίστῳ αὐτοῦ ἐπιστήσει τὰς 
ld J a “ ε Ly > , a> 
πύλας αὐτῆς. καὶ οὕτως ἐποίησεν Ὅζὰν ὁ ἐκ Βαιθήλ: ἐν τῷ ᾿Αβειρὼν 
A / 3 , > , Ν 2 Las / , 
τῷ πρωτοτόκῳ ἐθεμελίωσεν αὐτῆν, καὶ ἐν τῷ ἐλαχίστῳ διασωθέντι 
3 ΄ ` / 3 a 27 , 3 7 y a 
27 επέστησεν τὰς πύλας αὐτῆς. Καὶ ἦν Κύριος μετὰ ᾿Ιησοῦ, 
oO Ὦ 4 a . Ες A (ο 
καὶ ἦν τὸ ὄνομα αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν τὴν γῆν. 
` 3 > . ls 
I ᾿Καὶ ἐπλημμέλησαν οἱ viol Ἰσραὴλ πλημμελίαν μεγάλην καὶ 
5 ’ δ. a 32 , yY > S εν ` con 
ἐνοσφίσαντο ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος: καὶ ἔλαβεν ᾿Αχὰρ vids Χαρμεὶ υἱοῦ 
. e O LA 3 - A 3 - 
ἸΖαμβρεὶ υἱοῦ Ζάρα ἐκ τῆς φυλῆς Ἰούδα ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος: καὶ 
> Ld 3 - r - - Li 3 3 - 
2 ἐθυμώθη ὀργῇ Κύριος τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. Καὶ ἀπέστειλεν Ἰησοῦς 
3 > ’ «2» . 4 
ἄνδρας εἰς Tat, ἥ ἐστιν κατὰ Βαιθήλ, λέγων Κατασκέψασθε τὴν Tai. 
3 NO edad ς y ô ‘ , ` / NE α 
3 καὶ ἀνέβησαν οἱ ἄνδρες καὶ κατεσκέψαντο τὴν Tai, καὶ ἀνέστρεψαν 
\ > a . [ΩΙ ` 9 , - 
πρὸς Ἰησοῦν καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν Μὴ ἀναβήτω πᾶς ὁ λαός, ἀλλ᾽ ὡς 
ô A À A + ὃ 3 , ` > λ ΄ 
ισχίλιοι ἢ τρισχίλιοι ἄνδρες ἀναβήτωσαν καὶ ἐκπολιορκησάτωσαν 


22 δυσιν] δυο AF | οσα] pr παντα AF | αυτη] pr εν A + καθως ωµοσατε 
αυτη Famg 23 εξηγαγοσαν] εξηγαγον ΛΕ | Ρααβ] pr την AF | την 
συγγενιαν (συγγενειαν B>)...nv αυτης] παντα οσα ην αυτη" και πασαν την 
συγγενειαν αυτης Α 24 ενεπρησθη] ενεπυρισθη A | ενπυρισµω (eur. 
B>)] εν πυρι A 25 om παντα A 26 om εναντιον Kuptov A | οικοδο- 
µησει] pr αν στησει και A | θεµελιωσει] εθεµελιωσεν A | Οζαν] Λοζαν Bavid 
ο Αζαν A | διασωθεντι ελαχιστω A | τας πυλας] om τας A VII 1 om 
µεγαλην A | Αχαρ] Αχαν A | Χαρμι A | λαμβρει] Ίαβρι A Ζαμβρι F 
2 ανδρας]--απο Ἱερειχω F | κατα Βαιθηλ] την κατα Bybavy A | λεγων]-Ε 
αναβαντες F | κατασκεψασθαι A | Tar 2°] γην AF 3 Ta (sup τας 9 9] 
pr γη» A | αναβητω] avaBawerw AF | εκπολιορκ.] ενπολιορκ. A 
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VII 4 ἸΗΣΟΥΣ 


. r δα ΄ 3 A X A if ἈΝ.’ 4 3 4 x: 
B τὴν πόλιν’ μὴ ἀναγάγῃς ἐκεῖ τὸν λαὸν πάντα, ὀλίγοι yap εἶσιν. «καὶ 4 
3 , € . 3 . 4, > 4 r - 
ἀνέβησαν ὡσεὶ τρισχίλιοι ἄνδρες, καὶ ἔφυγον ἀπὸ προσώπου τῶν 
3 - i 5 . 3 la 3 3 3 - y . 3 z 
ἀνδρῶν Tat. 5καὶ ἀπέκτειναν ἀπ᾽ αὐτῶν ἄνδρες Tai εἰς τριάκοντα 5 
᾿ς. Οἱ » . t 3 \ 3 . i , ` 7 
καὶ ἑξ ἄνδρας, καὶ κατεδίωξαν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πύλης καὶ συνέτριψαν 
3 Ly 3 4 - - ` 3 i e r A - . 
αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ καταφεροῦς' καὶ ἐπτοήθη ἡ καρδία τοῦ λαοῦ καὶ 
oh e NA 6 . ΄ 3 A Ni ζωα κά > A ` 
ἐγένετο ὥσπερ ὕδωρ. καὶ διέρρηξεν Ἰησοῦς τὰ ἱμάτια αὐτοῦ: καὶ 6 
δα 3 - 3 $ ο 
ἔπεσεν Ἰησοῦς ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ πρόσωπον ἐναντίον Κυρίου ἕως 
e ΄ αν ` ε r 3 / . 3 / - 
ἑσπέρας, αὐτὸς καὶ οἱ πρεσβύτεροι Ἰσραήλ, καὶ ἐπεβάλοντο χοῦν 
E 4 A . » OA 7 ` 5 3 - ΄ , 9 , 
ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν. 7καὶ εἶπεν Ἰησοῦς Δέομαι, Κύριε, ἵνα τί τ 
΄ e (τὶ X A - A 3 ΄ a 
διεβίβασεν ὁ παῖς σου τὸν λαὸν τοῦτον τὸν Ἰορδάνην, παραδοῦναι 
3... κ a 3 3 e - 
αὐτὸν τῷ ᾿Αμορραίῳ ἀπολέσαι ἡμᾶς: καὶ εἰ κατεμείναμεν καὶ KaT@- 
/ a 
κίσθηµεν παρὰ τὸν Ἰορδάνην. δκαὶ τί ἐρῶ, ἐπεὶ μετέβαλεν Ἰσραὴλ 8 
3 A A A 4 - 
αὐχένα ἀπέναντι τοῦ ἐχθροῦ αὐτοῦ; καὶ ἀκούσας ὁ Χαναναῖος καὶ ο 
πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν περικυκλώσουσιν ἡμᾶς καὶ ἐκτρίψουσιν 
- - - / ‘4 
ἡμᾶς ἀπὸ τῆς γῆς. καὶ τί ποιήσεις τὸ ὄνομά σου τὸ μέγα; 10 Καὶ το 
93 ή ` 3 - 3 i e , a A , 3 . 
εἶπεν Κύριος πρὸς Ἰησοῦν ᾿Ανάστηθι: ἵνα τί τοῦτο σὺ πέπτωκας ἐπὶ 
ῷ ο , τις ? Nn ` Ζ \ , a 
πρόσωπόν σου; "ἡμάρτηκεν ὁ λαὸς καὶ παρέβη τὴν διαθήκην ἣν τι 
r ` 3 / ΄ 3 A τ Ὁ , 3 2 3 
διεθέμην πρὸς αὐτούς: κλέψαντες ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος ἐνέβαλον εἰς 
A r > - 12 > A ΄ e ey 3 4 € - . 
τὰ σκεύη αὐτῶν. “ov μὴ δύνωνται οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ ὑποστῆναι κατὰ το 
πρόσωπον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν" αὐχένα ὑποστρέψουσιν ἔναντι τῶν 
3 A 3 - er > / > / 3 r Ea 5 
ἐχθρῶν αὐτῶν, ὅτι ἐγενήθησαν ἀνάθεμα οὐ προσθήσω ἔτι εἶναι 
3 e - bay 4 > ΄ . 3 10 3 e - 3 A 13 3 ` 
μεθ᾽ ὑμῶν, ἐὰν μὴ ἐξάρητε τὸ ἀνάθεμα ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. “Bavaatas 13 
Chock 4 , ` > . ε ðh > ελ ΄ r 
ἁγίασον τὸν λαόν, καὶ εἰπὸν ἁγιασθῆναι eis αὔριον. τάδε λέγει 
3 A 
Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραήλ Τὸ ἀνάθεμα ἐν ὑμῖν ἐστιν' οὐ δυνήσεσθε ἀντι- 
“5 se = 9 A Coa e Α 3-7 1 9 8 > 
στῆναι ἀπέναντι τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν, ἕως ἂν ἐξάρητε τὸ ἀνάθεμα ἐξ 
ς oa 14 ` n θ / . ` ` , . 
ὑμῶν. "καὶ συναχθησεσθε πάντες τὸ πρωὶ κατὰ φυλάς, καὶ ἔσται τ; 
[1 A ` , , - 
ἢ φυλὴ ἣν ἂν δείξῃ Κύριος, προσάξετε κατὰ δήμους: καὶ τὸν δῆμον ὃν 
aN ὃ / , ΄ > > ` ‘ 3 a 31 re 
ἐὰν δείξῃ Κύριος, προσάξετε κατ οἶκον" καὶ τὸν οἶκον ὃν ἐὰν δείξῃ 
AF 3 παντα] απαντα AF 4 woe] εκει ως AF | των ανδρων] om των A 
δ om ku απεκτειναν...Ται F | om es AF | ανδρας] a 2° sup ras A?? | και 4°] 
ews AF | απο] επι AF 6 yuariiavrov A | αυτου] εαυτου F | om επι προσ- 
wrov F | εναντι A | επεβαλοντο χουν] επεβαλον τον χουν AF | τας κεφαλας] 
την κεφαλην AF 7 Κυριε]--κε AF | ινα τι] δια τι A | διεβιβασεν] pr 
διαβιβαζων F | om Και 3° F | κατοικισθηµεν F 8 επει] επι F | µετελαλεν 
(sic) F | αυχεναπεναντι F | του εχθρου] om του F 9 ποιησει F 11ο 
λαος]--σου F | διαθηκην]--μου A | κλεψαντες] pr και AF | ενεβαλεν F* (ενε- 
Baroy Filvid)) 12 εχθρων 19... αυτων 3° sup ras Aè? | υποστρεψουσιν] 
επιστρεψ. BabmgAa?F | εναντι] κατα προσωπον A?? εναντιον F | ειναι] pr του 
ie 13 εστιν ev υμιν AF | δυνησεσθαι A | υµων 325] +avrwv A 14 συν- 
αχθησεσθαι A | φυλας]-υμων F | δειξη 15] ενδειξη F | εαν το] αν AF | δειξη 
25] ενδειξη AF | oxov 19] οικου: AF | εαν 2°] αν AF | δειξη 3°] ενδειξη AF 
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΄ - 
15 Κύριος, προσάξετε kat ἄνδρα. 5 καὶ ὃς ἂν ἐνδειχθῇ, κατακαυθήσεται 
ἐν πυρί, καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτῷ: ὅτι παρέβη τὴν διαθήκην Κυρίου 
pl, καὶ A péßn τὴν διαθήκην Κυρί 
ν 3 ΄ 2 Γι 3 3 ΄ 16 ` Ed 3 fou . 
16 καὶ ἐποίησεν ἀνόμημα ev Ἰσραήλ. Καὶ ὤρθρισεν Ἰησοῦς καὶ 
3 ΄ 
προσήγαγεν τὸν λαὸν κατὰ φυλάς: καὶ ἐνεδείχθη ἡ φυλὴ Ἰούδα. 
17 . a ν ΄ A > ’ ties ’ . 
17 καὶ προσήχθη κατὰ δήμους, καὶ ἐνεδείχθη δήμος Ζαραεί: καὶ προσ- 
18 ἠχθη κατὰ ἄνδρα, “καὶ ἐνεδείχθη ᾿Αχὰρ υἱὸς Ζαμβρεὶ υἱοῦ Ζάρα. 
τ - - - - ΄ 
19 Ῥκαὶ εἶπεν Ἰησοῦς τῷ ᾿Αχάρ Δὸς δόξαν σήμερον τῷ κυρίῳ θεῷ Ἰσραήλ, 
. 4 . > ΄ . 3 ΄ ΄ ’ 3 ΄ ` 4 
καὶ δὸς τὴν ἐξομολόγησιν καὶ ἀνάγγειλόν μοι τί ἐποίησας, καὶ μὴ 
’ 3 - > - - > 3 - 
20 κρύψῃς am ἐμοῦ. “καὶ ἀπεκρίθη ᾿Αχὰρ τῷ Ἰησοῖ καὶ εἶπεν ᾿Αληθῶς 
a 3 iA ’ a 3) ΄ er ν er 3 / 
ἥμαρτον ἐναντίον Κυρίου θεοῦ Ἰσραηλ' οὕτως καὶ οὕτως ἐποίησα. 
οι ἴδον ἐν τῇ προνομῇ ψιλὴν ποικίλην καὶ διακόσια δίδραχμα ἀργυρίου 
- - ΄ 
καὶ γλῶσσαν μίαν χρυσῆν πεντήκοντα διδράχμων, καὶ ἐνθυμηθεὶς 
3 - H . 3 ~ 3 Ν 3 id > ox Ὃν . 
αὐτῶν ελαβον. καὶ ἰδοὺ αὐτὰ ἐνκέκρυπται ἐν τῇ σκηνῇ μου, καὶ 


2 


N 


wadi , , € , 3 oa 22, § 22 λ > a 
τὸ ἀργύριον κέκρυπται ὑποκάτω αὐτῶν. “καὶ ἀπέστειλεν Ἰησοῦς 
3 ’ y 3 \ ‘ 3 ` , ` a 
ἀγγέλους, καὶ ἔδραμον εἰς τὴν σκηνὴν εἰς τὴν παρεμβολην' καὶ ταῦτα 
> ΄ 4, - 
ἦν ἐνκεκρυμμένα εἰς τὴν σκηνήν, καὶ τὸ ἀργύριον ὑποκάτω αὐτῶν. 

- a 3 - 
ϱ23καὶ ἐξήνεγκαν αὐτὰ ἐκ τῆς σκηνῆς καὶ ἤνεγκαν πρὸς Ἰησοῦν καὶ 
` ΄ 3 ΄ ` ἔθ Clee Gale / 24 . 
24 τοὺς πρεσβυτέρους Ἰσραήλ, καὶ ἔθηκαν αὐτὰ ἔναντι Κυρίου. "καὶ 

3; > = . 3 ` en , We ols 5. 9 > r 

ἔλαβεν Ἰησοῦς τὸν ᾿Αχὰρ υἱὸν Ζάρα καὶ ἀνήγαγεν αὐτὸν εἰς Φάραγγα 

3 - ΄ - 

AxX@p, καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς θυγατέρας αὐτοῦ καὶ τοὺς μόσχους 
- r - - 
αὐτοῦ καὶ τὰ ὑποζύγια αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ πρόβατα αὐτοῦ καὶ τὴν 
. ~ - A A: 
σκηνὴν αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, καὶ πᾶς ὁ λαὸς 
2 > e Ni ie! 3 ` » 3 , 25 ` > 3 a 
25 peT αὐτοῦ: καὶ ἀνήγαγεν αὐτοὺς εἰς Ἐμεκαχώρ. δκαὶ εἶπεν Ἰησοῦς 
a 39 ΄ ; 3 ΄ fen g 3 ΄ r ` ` 
τῷ ᾿Αχάρ Τί ὠλέθρευσας ἡμᾶς; ἐξολεθρεύσαι σε Κύριος, καθὰ καὶ 
s - ‘ 
26 σήμερον. καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν λίθοις πᾶς Ἰσραήλ, καὶ ἐπέ- 
- ld ΄ - - 
στησαν αὐτῷ σωρὸν λίθων μέγαν: καὶ ἐπαύσατο Κύριος τοῦ θυμοῦ 
t 


15 αν] cav F | ενδειχθη (ενδιχθη AF)]+ δια κυριου F | και παντα] pr αυτος 
F | εποιησαν Α 16 Iņncovs]+rompw F 17 ôņnuovs] + [ουδα F | Zapaet] ο 
Zapiet A ο Zapı F | προσηχθη 2°] + δηµος o Ζαραει (Zapaı F) AF | κατα ανδρα] 
κατ ανδρας A κατα ανδρας F + και ενεδειχθη οἶκος Ζαμβρι και προσηχθη o okos 
αυτου κατ ανδρας F 18 Άχαν A | vios Ζαμβρει] vos Ζαμβρι A ο υιος 
Χαρμει viov Ζαμβρι F | Zapaj+ rys φυλης [ουδα F 19 Αχαν A | τωκ. 
θεω] κυριω τω θεω F | dos 29]-- αυτω F 20 Axav A | ἴησου F | θεου] pr 
του F 21 ειδον F | ποικιλην]--καλην AF (pr μιαν Fame) | διδραχµων] ιδ 
sup ras B’ (ὅραχμων B* 14) om F* (hab Fè? mg) + και εκατον..Ιολκηή....... lavrou" 
F | ενκεκρυπται] ενεκρυπται A εγκεκρ. BPF | εν τη σκηνη] pr εν τη γη AF 
22 εδραμον] μον sup ras B? | om εις την σκηνην 1° F | ενκεκρυµµενα (εγκεκρ. 
B>)] κεκρυμμενα AF | εις την σκηνην 29] εν τη γη Α εν τη σκηνη F 98 τους 
πρεσβ.] pr προς A pr προς παντας F, 24 ο λαος] Ισραηλ AF | αυτους] 
αυτον A 25 om τω Αχαρ A | om σε A* (superscr A!) | αυτον] αυτους 
F | λιθοις πας Ισραηλ] πας Isp. εν λιθοις AF 
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VIII 1 ΙΗΣΟΥΣ 


το 3 toe A A 3 > - 
τῆς ὀργῆς. διὰ τοῦτο ἐπωνόμασεν αὐτὸ ᾿Ἐμεκαχὼρ ἕως τῆς ἡμέρας 
td 
ταύτης. 
` F , - - ΄ ΄ 
Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Ἰησοῦν Μὴ φοβηθῇς μηδὲ δειλιάσῃς: λάβε 1 
A 4 ; > [A 
erà σοῦ τοὺς ἄνδρας πάντας τοὺς πολεμιστάς, καὶ ἀναστὰς ἀνάβηθι 
p ? 

2 , . - . A 
εἰς Tar ἰδοὺ δέδωκα εἰς τὰς χεῖράς σου τὸν βασιλέα Tai καὶ τὴν 
- > - o ’ a A > A 
γῆν αὐτοῦ. “καὶ ποιῆσεις τὴν Tai ὃν τρόπον ἐποίησας τὴν Ἱερειχὼ 2 

. A A A a - r 
καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς, καὶ τὴν προνομὴν τῶν κτηνῶν προνομεύσεις 
- , ` “a 3 - 2 , 
σεαυτῷ. κατάστησον δὲ σεαυτῷ ἔνεδρα τῇ πόλει εἰς τὰ ὀπίσω. ÖKA 3 
3 > - - 2 A > 
ἀνέστη Ἰησοῦς καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ πολεμιστὴς ὥστε ἀναβῆναι eis 
, es - - A > 
Tat: ἐπέλεξεν δὲ ᾿Ιησοῦς τριάκοντα χιλιάδας ἀνδρῶν δυνατοὺς ἐν 
> 4 . 3 ΄ λ 2 ` d 4 ` 3 IX > - λέ 
ἰσχύι, καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς νυκτός. ἑκαὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων 4 
ε - 3 ΄ 2 ’ = r A . , 3 bi fos 
Υμεῖς ἐνεδρεύσατε ὀπίσω τῆς πόλεως: μὴ μακρὰν γίνεσθε ἀπὸ τῆς 
2 » 5 - 
πόλεως, καὶ ἔσεσθε πάντες ἕτοιμοι. Skal ἐγὼ καὶ πάντες οἱ μετ᾽ ἐμοῦ 5 
προσάξομεν πρὸς τὴν πόλιν, καὶ ἔσται ὧς ἂν ἐξέλθωσιν οἱ κατοι- 
ἫΝ . . ’ e - . ’ Ν , 
κοῦντες Ta εἷς συνάντησιν ἡμῖν καθάπερ καὶ πρώην, καὶ φευξόμεθα 
3 ΛΑ , 2) πὰ 6 ν ¢ ` 26» 2 , ¢ a > 
ἀπὸ προσώπου αὐτῶν. fka ὡς ἂν ἐξέλθωσιν ὀπίσω ἡμῶν, aro- 6 
΄ 2 A > - - 4 ` 
σπάσομεν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πόλεως: καὶ ἐροῦσιν Φεύγουσιν οὗτοι ἀπὸ 
e A à 3 - ’ 
προσώπου ἡμῶν ὃν τρόπον καὶ ἔμπροσθεν. Τὑμεῖς δὲ ἐξαναστή- 7 
ð 3 = > ὃ ν / > . r 8 ` 4 
σεσθε ἐκ τῆς ἐνέδρας, καὶ πορεύσεσθε εἰς τὴν πόλιν. "κατὰ τὸ 8 
)ῆμα τοῦτο ποιήσετε: ἰδοὺ ἐντέταλμαι ὑμῖν. 59καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς 
ῥῆμα τοῦτο ποιήσετε: ἰδοὺ ἐντέταλμαι ὑμῖν. 9 καὶ ἀπέστειλε 9 
> - ” A > A 
]ησοῦς, καὶ ἐπορεύθησαν εἰς τὴν ἐνέδραν" καὶ ἐνεκάθισαν ἀνὰ μέσον 
2 A y o? ld 
Βαιθὴλ καὶ ava μέσον Tai, ἀπὸ θαλάσσης τῆς Tai. Kal ὀρθρί- ιο 
> a ` Noa? ΄ . g LF > ` ` 
σας Ἰησοῦς τὸ πρωὶ ἐπεσκέψατο τὸν λαόν' καὶ ἀνέβησαν αὐτοὶ καὶ 
ς τ A / - ΗΝ ΄ II . = ς A [4 
οἱ πρεσβύτεροι κατὰ πρόσωπον τοῦ λαοῦ ἐπὶ Tai. "καὶ πᾶς 6 λαὸς ὁ τι 
> a > ο} > 
πολεμιστὴς peT αὐτοῦ ἀνέβησαν, καὶ πορευόμενοι ἦλθον ἐξ ἐναντίας 
- > - - 
τῆς πόλεως ἀπ᾽ ἀνατολῶν, "καὶ τὰ ἔνεδρα τῆς πόλεως ἀπὸ θαλάσσης. το 
; A ld A [A 
"4 kal ἐγένετο ὡς ἴδεν βασιλεὺς Γαί, ἔσπευσεν καὶ ἐξῆλθεν εἰς συνάν- 14 


26 οργης] + αυτου F VIII 1 σου] σεαυτου AF | τους ανδρας 
παντας] παντας τους ανδρας A om παντας F* (hab ΕΠΕ) | και την γην 
αυτου] pr και τον λαον αυτου και THY πολιν αυτου F 2 ποιηση» A | την 


Ται] τη Γαι ΑΕ +xa τω βασιλει αυτης F | την Ἱερειχω] τη Ιεριχω A τη 
Τερειχω F | τον βασιλεα] τω βασιλει AF | κτηνων]--αυτων F | σεαυτω] 
αυτω F | as τα οπισωτηπ. F 3 επελεξεν δε] και επελεξεν AF 4 eve- 
δρευσετε A | Ύινεσθε BOA (Ύινεσθαι) F] Ύεινεσθε B* | om απο A | εσεσθε] 
εσθε (sic) F 5 παντες οι] πας o λαος ο AF | προς την π.] προς T sup ras 
Bta? | πρωην] πρωτην F 6 αποσπασομεν] αποστησοµεν A αποσπασω- 
μεν F 7 πορευεσθε F | πολιγ]--και εμπρησ.|τε αυτην πυρι και F 
8 ποιησατε AF | εντεταλµαι] εντελλομαι F 9 αυτους] avrov F | της 
Γαι] om της F 10 ωρθρισας F | αυτοι] αυτος AF | πρεσβυτεροι] + Ισραηλ 
ΑΕ 11 πορευοµεναι A | απ] απο AF 14 ειδεν F | βασιλευς] pr o 
AF | Ta] pr της AF | εις συναντ. αυτοις] υνά]τησιν αυ sup ras Ba 


434 


VIII 


IHSOYS VIII 25 


3o oa 39 9 , > ` , δα ` ^a £ A ς 
τησιν αὐτοῖς ἐπ᾽ εὐθείας εἰς τὸν πόλεμον, αὐτὸς καὶ πᾶς o λαὸς ὁ 
> > - ` aA > 3 k ” Ò μια ο 3o ϱ = ΄ 
μετ᾽ αὐτοῦ: καὶ αὐτὸς οὐκ δει ὅτι ἕνεδρα αὐτῷ ἐστιν ὀπίσω τῆς πόλεως. 
15 N A ὃ , > - u39 ` > A ’ bP es 
15 Kal ἴδεν καὶ ἀνεχώρησεν Ιησοῦς καὶ Ισραήλ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν. 
16 . 4 3 ld - Cn > r . > ` > ΄ 
16 kal κατεδίωξαν ὀπίσω τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ αὐτοὶ ἀπέστησαν 
5 - > ’ > > = a 
17 ἀπὸ τῆς πόλεως": "οὐ κατελείφθη οὐθεὶς ἐν τῇ Tat ὃς οὐ κατεδίωξεν 
πίσω ᾿Ισραήλ' καὶ κατέλιπον τὴ λιν ἆ ᾽ ὶ 
ὀπίσω Ispan nv πολιν ἀνεῳγμένην, καὶ KATE- 
18 


> i > -P - / 
18 δίωξαν ὀπίσω Ἰσραήλ. "καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Ἰησοῦν Ἔκτεινον 
a o’ 


~ ~ A ’ 
τὴν χεῖρά σου ἐν τῷ γαίσῳ τῷ ἐν τῇ χειρὶ σου ἐπὶ τὴν πόλιν, εἰς 
ἔα ΄ 3 f r 
γὰρ τὰς χεῖράς σου παραδέδωκα αὐτήν: καὶ τὰ ἔνεδρα ἐξαναστή- 
σονται ἐν τάχει ἐκ τοῦ τόπου αὐτῶν. καὶ ἐξέτεινεν ᾿Ιησοῦς τὴν 
- 3 - . - 3O oN . A το ΔΝ ... ὃ > , 
το χεῖρα αὐτοῦ, τὸν γαΐσον, ἐπὶ την πόλιν: Kat τὰ Evedpa ἐξανέστησαν 
3 £ 2 Ὅτ ’ > - ` > ΄ ο > , 4 
ἐν τάχει ἐκ τοῦ τόπου αὐτῶν καὶ ἐξήλθοσαν ὅτε ἐξέτεινεν τὴν 
- ` ΄ 
χεῖρα, καὶ ἤλθοσαν ἐπὶ τὴν πολιν καὶ κατελάβοντο αὐτήν: καὶ σπεύ- 
> , ` , » , 20 ` , ς 
20 σαντες ἐνέπρησαν τὴν πολιν ἐν πυρί. καὶ περιβλέψαντες οἱ 
΄ a 9 
κάτοικοι Tai εἰς τὰ ὀπίσω αὐτῶν, καὶ ἐθεώρουν καπνὸν ἀναβαίνοντα 
ἐκ τῆς πόλεως εἰς τὸν οὐρανόν: καὶ οὐκέτι εἶχον ποῦ φύγωσιν 
τ = > - - 3 “ Γ 
21 ὧδε ἢ ὧδε. "καὶ Ἰησοῦς καὶ πᾶς Ἰσραὴλ εἶδον ὅτι ἔλαβον τὰ ἔνεδρα 
` , Gy 3 , € . z ’ 3 . > [A . 
τὴν πόλιν, καὶ ὅτι ἀνέβη ὁ καπνὸς τῆς πόλεως εἰς τὸν οὐρανόν: καὶ 
li A ’ ΩΙ ΄ 
22 μεταβαλόμενοι ἐπάταξαν τοὺς ἄνδρας τῆς Tat. “καὶ οὗτοι ἐξήλθοσαν 
- 2 , ’ [ο 
ἐκ τῆς πόλεως εἰς συνάντησιν, καὶ ἐγενήθησαν ἀνὰ μέσον τῆς παρεμ- 
βολῆς, οὗτοι ἐντεῦθεν καὶ οὗτοι ἐντεῦθεν: καὶ ἐπάταξαν ἕως τοῦ 
` - a ` 
23 μη καταλειφθῆναι αὐτῶν σεσωσμένον καὶ διαπεφευγότα. kat τὸν 
2 bi ` ΄ cal . / 2 sy A 
βασιλέα τῆς Tat συνέλαβον ζῶντα, καὶ προσήγαγον αὐτὸν προς 
> - 24 a ue 3 ΄ ε ϱ ν » A > , A 
24 Ἰησοῦν. καὶ ὡς ἐπαύσαντο οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ ἀποκτέννοντες πάντας 
4 > ος ν Ν > - r A > a ο 2 hy Ἔν ’ 
τους ἐν τῇ Ταὶ τοὺς ἐν τοῖς πεδίοις καὶ ἐν τῷ ὄρει ἐπὶ τῆς καταβάσεως 
e / » ‘ By 9 » - > ΄ νο , > a > 
οὗ κατεδίωξαν αὐτοὺς ἀπ᾽ αὐτῆς εἰς τέλος, καὶ ἀπέστρεψεν ᾿Ιησοῦς εἷς 
’ ~ $ r 3 ` > ’ ε , 25 ~ 3 nO e 
25 Tai, καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν ἐν στόματι ῥομφαίας. καὶ ἐγενήθησαν οἱ 
14 ο wer αυτου] om o per AF | οπισω της πολ.] απο Της πολ. οπισω A 
16 ειδεν F | Ίσραηλ] pr ras AF 16 απεστησαν απο] ησαν απ sup τας Batid) 
17 om και κατελιπον...[σραηλ 2° A 18 εις yap] οτι εις AF | τας χειρας] 
την χειρα AF | την χειρα αυτου τον γαισον] τον y. (το y. F) και την x. αυτου 
AF 19 ηλθοσαν] εισηλθον AF | επι] ει AF | κατελαβον F 
20 περιβλεψαντες] εμβλεψ. F | κατοικοι] κατοικουντες AF | om και 2° AF | 
εθεωρουν] εωρων AF | καπνον αναβ.] αναβ. τον καπνον AF | om ex AF 
20—21 om και ουκετι...ουρανον A 20 ουκετι] ουκ F 21 µεταβαλλο- 
μενοι A 22 εξηλθον AF | συναντησιν]-- αυτων F | της παρεμβολητ] 
"του Ισραηλ F | επαταξαν] επαταξεν AF -- αυτους A «αυτους Ισραηλ 1 | 
αυτων] pr εξ F 24 εν τη Ta] εκ της 1. AF | om επι AF | om απ 


αυτης A επ αυτης F | es τελος] pr ews AF | απεστρεψεν] επεστρ. AF | In- 
govs] αυτους A | ρομφαιας] µαχαιρας Bab me F 25 εγενηθησαν] εγενοντο F| 


τόν 


οι πεσοντες] pr παντες F 


10 
κ 
τὸ 
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, 3 ο ε ΄ 2 ιά > A > ` Ν “ . $: 

B πεσόντες ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀπὸ ἀνδρὸς καὶ ἕως γυναικὸς δώδεκα 
10 ’ . - ’ 27 X - + - 2 
ιλιάδες, πάντας τοὺς κατοικοῦντας Tai. πλήν τῶν σκύλων τῶν ἐν 2 
Χ η 7 

- ‘ ’ a » / € a e ΚΝ 3 ^ \ , 
τῇ πόλει πάντα ἃ ἐπρονόμευσαν ἑαυτοῖς οἱ viol Ἰσραὴλ κατὰ πρόσ- 
a å , ra ΄ a 3 - 28 ` 2 
τος Κυρίου, ov τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ ᾿Ιησοῖ. καὶ EVE- 28 
> ~ ` > r - > - 
πυρισεν Ἰησοῦς τὴν πόλιν ἐν πυρί χῶμα ἀοίκητον εἰς τὸν αἰῶνα 
ἐθ μας] ο A ¢ 2 ΄ 29 ` \ ΄ - ` 
ἔθηκεν αὐτὴν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. ka} τὸν βασιλέα τῆς Tal 20 
> ΄ ΣΝ ΄ ΄ ` > > κ - ΄ e e ΄ 
ἐκρέμασεν ἐπὶ ξύλου διδύμου, καὶ ἦν ἐπὶ τοῦ ξύλου ἕως ἑσπέρας: 
ν 2 r a ¢ ’ , > - ` > - . 
καὶ ἐπιδύνοντος τοῦ ἡλίου συνέταξεν ᾿Ιησοῦς καὶ καθείλοσαν αὐτοῦ τὸ 
- > . - ΄ y 5... » . r Ν 3 ΄ 
σῶμα ἀπὸ τοῦ ξύλου καὶ ἔριψαν αὐτὸν εἰς τὸν βόθρον, καὶ ἐπέστησαν 
9 SS . ’ ind - e , ΄ 
αὐτῷ σωρὸν λίθων ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
ς > - m~ Ὁ - ον 
"Ὡς Ò ἤκουσαν οἱ βασιλεῖς τῶν ᾿Αμορραίων οἱ ἐν τῷ πέραν τοῦ τ ΙΧ 
2 ΄ e 3 an? = ` GD = = ` ς 0 ΄ a 
Ιορδάνου, οἱ ἐν τῇ ὀρεινῃ καὶ οἱ ἐν τῇ πεδινῇ καὶ οἱ ἐν πάσῃ τῇ 
’ (τὸ ’ - τ . e Ν a > lA 
παραλίᾳ τῆς θαλάσσης τῆς μεγάλης καὶ οἱ πρὸς τῷ ᾿Αντιλιβάνῳ, 


καὶ οἱ Χετταῖοι καὶ οἱ Χαναναῖοι καὶ οἱ Φερεξαῖοι καὶ οἱ Εὐαῖοι καὶ 
2 


- - 2 - 
οἱ ᾿Αμορραῖοι καὶ οἱ Γεργεσαῖοι καὶ οἱ Ἰεβουσαῖοι, “συνήλθοσαν ἐπὶ ο 
A > A > A » ΄ν u ` e [A 
τὸ αὐτὸ ἐκπολεμῆσαι Ἰησοῦν καὶ Ἰσραὴλ ἅμα πάντες. 


3 lj 2 ΄ 2 - ’ , a a> A 
Τότε οἰκοδόμησεν Ἰησοῦς θυσιαστήριον Κυρίῳ τῷ θεῷ Ἰσραὴλ 3 (30) (VIII) 
3, - - 
ἐν ὄρει Γαιβάλ, “καθότι ἐνετείλατο Μωυσῆς ὁ θεράπων Κυρίου τοῖς 4 (31) 
ε = Ἶ aN θὰ , » E / Μ τ 8 ΄ 
υἱοῖς Ισραήλ, καθὰ γέγραπται ἐν τῷ νόμῳ Μωυσῆ, θυσιαστήριον 
λίθων ὁλοκλήρων ἐφ᾽ οὓς οὐκ ἐπεβλήθη σίδηρος: καὶ ἀνεβίβασεν 
3 - όλ. + K + 6 , , 5 . 5, 
εκει ο οκαντωµατα Upl@, υσιαν σωτηρίου. και ἔγραψεν 5 (32) 
2 - 2 . ~ ’ . + ’ & 2 ’ 
[ησοῦς ἐπὶ τῶν λίθων τὸ δευτερονόμιον, νόμον Μωυσῆ, ἐνώπιον 
ea 2» , 6... aoo’ \ . oe , aon μας 
υἱῶν Ισραήλ. °xat πᾶς Ἰσραὴλ καὶ οἱ πρεσβύτεροι αὐτῶν καὶ οἱ 6 (33) 
δικασταὶ καὶ οἱ γραμματεῖς αὐτῶν παρεπορεύοντο ἔνθεν καὶ ἔνθεν 
- - - - 3 A 
τῆς κιβωτοῦ ἀπέναντι, καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευεῖται ἦραν τὴν 
κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου, καὶ ὁ προσήλυτος καὶ ὁ αὐτόχθων, 
Ὁ 2 “ $ 3! , ` a3 σ λ 4 
οἳ ἦσαν ἥμισυ πλησίον ὄρους Ταριζείν, καὶ ot ἦσαν ἥμισυ πλησίον 


ΑΕ 21 των σκυλων] pr των κτηνων και AF | om παντα a A | παντα..προν. 
F | om eavro A | οι υιοι] om οι F | προσταγμα] pr το F 28 εθηκεν αυτην 
εις τον αιωνα F 29 καθειλον AF | το σωμα αυτου AF | εριψαν ΒΡ (epei. 
B*)] ερριψαν AF | αυτω] αυτην F | λιθων]-Γμεγαν F IX 1—8 ordinem 


Hebrseq AF 1 (inc) nonnulla desiderantur in F | δ] δε Fid | οι βασιλεις] 
pr ravres AF Vid {....ες) | Χαναναιοι...Γεργεσαιοι] Αμ. και οι Γεργ. και οι Χαν. 
και οι Pep. και οι Ev. AF 2 συνηλθον AF 8 ωκοδομησεν AF | Ιζυριω 
τω θεω] τω kw θῶ A 4 λιθων] pr εκ F | σιδηρος] pr επ αυτους F (επαυ- 
τουσιδ.) | Κυριω] pr τω AF | θυσιαν] pr και B? (g superscr) ΑΕ 4—5 rescr 
τηριου και εγραψεν Ίησους Ab? 5 ενωπιον] pr ον εγραψεν AF 6 δικα- 
σται]--αὐτων AF quae seq mutila sunt in F | om και 7° A | Λευιται 
BbAF | Κυριου 1°] + απε[ναντι] F νἀ | οι ησαν nuov 15] ησαν οι ηµισεις AF YA 
(ησαν οι...) “αυτων F | οι ησαν ηµισυ 29] οι ηµισεις (μισει F* ηµισει F10) 
αυτων AF 
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ἄρους Ταιβάλ᾽ καθότι ἐνετείλατο Μωυσῆς ὁ θεράπων Κυρίου B 


> το . ` > / 7 . . - er > ῤ 

(34) 7 εὐλογῆσαι τὸν λαὸν ἐν πρώτοις. Ἰκαὶ μετὰ ταῦτα οὕτως ἀνέγνω 

- . cer - , ΄ ` > ld A 

Ἰησοῦς πάντα τὰ ῥήματα τοῦ νόµου τούτου, τὰς εὐλογίας καὶ τὰς 

, . r \ . 2 - , an 5.» > 

(35) 8 κατάρας κατὰ πάντα Ta γεγραμμένα εν τῷ νόμῳ Movon: "οὐκ ἦν 
ca as ΄ ç > A i Geb) : ο > Sy 

ρῆμα ἀπὸ παντων wy ἐνετείλατο Μωυσης τῳ Inoot ὃ οὐκ ἀνέγνω 
3 m 9 ~ > ΄ 3 ΄ κ > , - 9 , 

]ησοῦς εἰς τὰ ὦτα πάσης ἐκκλησίας υἱῶν Ἰσραήλ, τοῖς ἀνδράσιν 

- . - ΄ - ΄ - 
καὶ ταῖς γυναιξὶν καὶ τοῖς παιδίοις, καὶ τοῖς προσηλύτοις τοῖς προσ- 


[4 a > a 
πορευομένοις τῷ Ἰσραήλ. 


(IX) (3) 9 Καὶ οἱ κατοικοῦντες Γαβαὼν ἤκουσαν πάντα ὅσα ἐποίησεν 


, ” 5» . ` con ΄ το ια. ? r > . ` 
(4) το Κύριος τῇ Ἱερειχὼ καὶ τῇ Tas. καὶ ἐποίησαν καί γε αὐτοὶ μετὰ 
πανουργίας, καὶ ἐλθόντες ἐπεσιτίσαντο καὶ ἡτοιμάσαντο' καὶ 

, [A Ν JEN - 3! 3 - . 3 \ 
λαβόντες σάκκους παλαιοὺς ἐπὶ τῶν ὦμων αὐτῶν καὶ ἀσκοὺς 

+ A . , > fa II A ` ία 
(5) τι οἴνου παλαιοὺς καὶ κατερρωγότας ἀποδεδεμένους, καὶ τὰ κοῖλα 
τῶν ὑποδημάτων αὐτῶν καὶ τὰ σανδάλια αὐτῶν παλαιὰ καὶ κατα- 
πεπελματωμένα ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν, καὶ τὰ ἱμάτια αὐτῶν πε- 
παλαιωμένα ἐπάνω αὐτῶν: καὶ ὁ ἄρτος αὐτῶν τοῦ ἐπισιτισμοῦ 
(6) 12 ξηρὸς καὶ εὐρωτιῶν καὶ βεβρωμένος. “καὶ ἤλθοσαν πρὸς Ἰησοῦν 
9 5 3 - 
εἰς τὴν παρεμβολὴν Ἰσραὴλ εἰς Γάλγαλα, καὶ εἶπαν πρὸς Ἰησοῦν 
καὶ Ισραήλ Ἔκ γῆς μακρόθεν ἥκαμεν, καὶ νῦν διάθεσθε ἡμῖν 

7 > 4 z - GA 
(η) 13 διαθήκην. “kal εἶπαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς τὸν Χορραῖον “Opa μὴ 
- - - ΄ 9 

(8) 14 ἐν ἐμοὶ κατοικεῖς, καὶ πῶς σοι διαθῶμαι διαθήκην ; "καὶ εἶπαν πρὸς 


3 - 3 > a Ses ν > ` > ον / 
Ἰησοῦν Οἰκέται σού ἐσμεν. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ἰησοῦς Πόθεν 


if > ΄ . 6 ’ = 15 8 5 2 - 6 
. (9) 15 ἐστέ, καὶ πόθεν παραγεγόνατε; "καὶ εἶπαν Ex γῆς μακρόθεν 


΄ kad € ας > > , ΄ - - 
σφόδρα ἥκασιν οἱ παῖδές σου ἐν ὀνόματι Κυρίου τοῦ θεοῦ σου" 
> 3 - ef tA 
ἀκηκόαμεν yap τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ὅσα ἐποίησεν ἐν Αἰγύπτῳ, 
16 g > , - - - > / as ΄ 
(ο) 16 “kal ὅσα ἐποίησεν τοῖς βασιλεῦσιν τῶν ᾿Αμορραίων ot ἦσαν πέραν 
-.2 , - 4 - - » , . - ὨᾺ 
τοῦ Ἰορδάνου, τῷ Σηὼν βασιλεῖ τῶν ᾿Αμορραίων καὶ τῷ "Ωγ 
- - a 2 > dan 
βασιλεῖ τῆς Βασάν, ὃς κατῴκει ἐν ᾿Ασταρὼθ καὶ ἐν “Edpaey. 


6 καθοτι] καθα AF | τον Maor] + Ισραηλ A+ Κυριου F 70m οὕτως 
AF | om Ίησους AF | του νοµου τουτου] Tavra F | τω vouw] om τω F 
8 om υιων A | Ισραηλ ιο] hiat F multa desiderantur usque Ισραηλ 2° | om 
και 3° A (hab F «αι | προσπορ.] προπορ. A (...πορ. F) 9 Κυριος] Τήσους 
A | Ἱεριχω A 10 ωμων] ονων A 11 om και 30 F | επανω] επ AF |o 
apros] οι αρτοι AF | του επισιτισμ. αυτων AF | Enpos] ἔηροι A εγενηθησαν 
ξηροι F | om και ευρωτιων AF | βεβρωµενοι AF 12 ηλθον AF | Ισραηλ 


19] αυτων A | Ισραηλ 2°] προς παντα 1σλ A προς παντα τον λαον F | διαθεσ- 
θαι A 13 εμοι] nuw F | κατωκεις A | σοι διαθωµαι] διαθωµαι σοι A 
διαθωµεθα σοι F 14 εστε] εσται F 16 ειπαν]-- προς αυτον AF | 
οσα] pr παντα F 16 οσα] pr παντα F | τοις βασιλευσώ] τοις δυσι 
βασιλευσι AF | των Αµορραιων 29] Εσεβων AF 
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AF 


AF 


Ακ 17 IHSOYS 


1; ` s ΄ τ ο 28 e ΄ ς 5 ` 

Τκαὶ ἀκούσαντες εἶπαν πρὸς ἡμᾶς oi πρεσβύτεροι ἡμῶν καὶ 17 (11) 
- A - [1 a - 

πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν ἡμών λέγοντες Λάβετε ἑαυτοῖς 

» A 3 3 ` ` ΄ Ps 

ἐπισιτισμὸν εἰς THY ὁδὸν καὶ πορεύθητε εἰς συνάντησιν αὐτῶν, καὶ 

σας ` > ΄ say 2 Ὁ 9 - ΄ ς m 

ἐρεῖτε πρὸς αὐτούς Οἰκέται gov ἐσμεν, καὶ νῦν διάθεσθε ἡμῖν 


Boroi οἱ ἄρτοι, θερμοὺς ἐφωδιάσθημεν αὐτοὺς ἐν τ8 (το) 


, 
διαθήκην. 
- ε , τ 3 ηλ6 , 8 4 ε - - 4 5 7 
τῇ ἡμέρᾳ ᾗ ἐξήλθομεν παραγενέσθαι πρὸς ὑμᾶς, νῦν δὲ ἐξηράν- 
6 ` ’ B ΄ ` I9 . Q ε > ` - 3 
ήσαν καὶ γεγόνασιν βεβρωμένοι' "καὶ οὗτοι οἱ ἀσκοὶ τοῦ οἴνου το (13) 
a ’ T - 
οὓς ἐπλήσαμεν καινούς, καὶ οὗτοι ἐρρώγασιν' καὶ τὰ ἱμάτια ἡμῶν 
Ν ἃς ε δή € a + > . - - e - 
καὶ τὰ ὕποδηματα ἡμῶν πεπαλαίωται ἀπὸ τῆς πολλῆς ὁδοῦ 
σφόδρα. “καὶ ἔλαβον οἱ ἄρχοντες τοῦ ἐπισιτισμοῦ αὐτῶν, καὶ 20 (14) 
΄ > > ’ 2I Ν 3 , > - . >? ` 
Κύριον οὐκ ἐπηρώτησαν. Kai ἐποίησεν Ἰησοῦς πρὸς αὐτοὺς 21 (15) 
> ? Ν LA . 2 . ΄ - - > ’ 
ειρῃηνήν' Kat διέθεντο προς αυτους διαθήκην του διασῶσαι αυτους, 
. 2 > = ε an “A a 22 . 
καὶ ὤμοσαν αὐτοῖς οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς. Καὶ 22 (16) 
kes ς ΄ 2 
ἐγένετο μετὰ τρεῖς ἡμέρας μετὰ τὸ διαθέσθαι πρὸς αὐτοὺς δια- 
[A Ε; a - ας 
θήκην, ἤκουσαν ὅτι ἐγγύθεν αὐτῶν εἶσιν, καὶ ὅτι ἐν αὐτοῖς κατοι- 
κοῦσιν. Kat ἀπῆραν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ καὶ ἦλθον εἰς τὰς πόλεις 23 (17) 
αὐτῶν: αἱ δὲ πόλεις αὐτῶν Γαβαὼν καὶ Κεφειρὰ καὶ Βειρών, 
. ’ > ’ 24 ` > } ΄ 3 =~ e ev > ΄ 
καὶ πόλεις Ἰαρείν. καὶ οὐκ ἐμαχέσαντο αὐτοῖς οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, 24 (18) 
“ 3 > - , ς ο z ' A ` 3 nh 
ὅτι ὤμοσαν αὐτοῖς πάντες οἱ ἄρχοντες Κύριον τὸν θεὸν Ισραήλ: 
r a e - 
καὶ διεγόγγυσαν πᾶσα η συναγωγὴ ἐπὶ τοῖς ἄρχουσιν. "5 καὶ 25 (το) 
εἶπαν οἱ ἄρχοντες πάσῃ τῇ συναγωγῇ Ἡμεῖς ὠμόσαμεν αὐτοῖς 
ld > , - - 
Κύριον τὸν θεὸν Ἰσραήλ, καὶ νῦν οὐ δυνησόμεθα ἅψασθαι αὐτῶν. 
- - ’ 7 
ὁτοῦτο ποιήσομεν, ζωγρῆσαι αὐτούς, καὶ περιποιησόμεθα αὐτούς: 26 (20) 
` 3 y β᾽ e a > A . ` e a 5 , > - 
καὶ οὐκ ἔσται καθ᾽ ἡμῶν ὀργὴ διὰ τὸν ὅρκον ὃν ὠμόσαμεν αὐτοῖς. 
27 (noovra, καὶ ἔσονται ξυλοκόποι καὶ ὑδροφόροι πάσῃ τῇ συνα- 27 (21) 


28 


γωγῇ, καθάπερ εἶπαν αὐτοῖς οἱ ἄρχοντες. καὶ συνεκάλεσεν 28 (22) 


> ‘ > a Ny 9 > “a 4 i / ΄ r 
αὐτοὺς Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς Διὰ τί παρελογίσασθέ pe λέγοντες 
. > A ~ > , ε - QA > ld ra > oat 
Μακρὰν ἀπὸ σοῦ ἐσμεν σφόδρα, ὑμεῖς δὲ ἐνχώριοί ἐστε, τῶν 
΄ [το ΩΙ - t > > . 
κατοικούντων ἐν ἡμῖν; "καὶ νῦν ἐπικατάρατοί ἐστε: οὐ μὴ 29 (23) 


> / > τ - (ο » ` , 3 . A x =~ 30 . Ν 
ἐκλίπῃ ἐξ ὑμῶν δοῦλος οὐδὲ ξυλοκόπος ἐμοὶ καὶ τῷ θεῷ μου. καὶ 30 (24) 


17 om ακουσαντες AF | εαυτοις] υμιν αυτοις F | ερειται A | σου] vuw AF | 
διαθεσθαι A 18 αρτοι]-- ημων F 19 ημων 2°] υμων A | πεπαλαιωνται 
AF 20 τους επισιτισµους A | ουκ] ov ΒΡ | επερωτησαν A 21 διεθετο AF 
99 εισιν αυτων AF 23 ηλθον] εξηλθαν A ήλθαν F | Χεφειρα A | 
Βειρων] Βηθωρ 25215 Ῥηρωθ AF | Ιαρειμ ΑΕ 24 οι υιοι] om οι F | 
αρχοντες]-ἠ-της συναγωγης AF | Ιζυριον τον θεον] τον xv ὂν AF | σιναγωγη] 
+Iopand F 25 οι αρχοντες] pr παντες AF | om παση AF 26 om 
και περιποιησοµμεθα αυτους F 27 καθαπερ] pr και εποιησαν maca η 
συναγωγη F 28 λεγοντες]--οτι F | εσµεν απο σου AF | esre] εσµεν 
F* (εστε ΕἸ) 99 εκλειπη AF | om ουδε AF | ἔυλοκοπος]--και υδροφορος F 
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ΙΗΣΟΥΣ X 6 


ϊ (8 τῷ Ἰησοῖ λέγοντες ᾿Ανηγγέλη ἡμῖν ὅσα συνέταξεν 
ἀπεκρίθησαν τῷ In έγοντες ηγγέλη ἡμί έ 
Κύριος ὁ θεός σου Μωυσῇ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, δοῦναι ὑμῖν τὴν γῆ 
υριος η τα » μ πμ αἱ 
ταύτην, καὶ ἐξολεθρεῦσαι ἡμᾶς καὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας 
3. «8 3 ον > 4 id e - . 3 ΄ , . 
ἐπ᾽ αὐτῆς ἀπὸ προσώπου ὑμῶν: καὶ ἐφοβήθημεν σφόδρα περὶ 
τῶν ψυχῶν ἡμῶν ἀπὸ προσώπου ὑμῶν, καὶ ἐποιήσαμεν τὸ 
(25) 31 πρᾶγμα τοῦτο. 3! καὶ νῦν ἰδοὺ ἡμεῖς ὑποχείριοι ὑμῖν: ὡς ἀρέσκει 
- - - ε - - 
(26) 32 ὑμῖν καὶ ὡς δοκεῖ ὑμῖν, ποιήσατε ἡμῖν. Pral ἐποίησαν αὐτοῖς 
μή Ν > 3 ` 3 - 3 τ απ ΄ 3 a 3 - 
οὕτως: καὶ ἐξείλατο αὐτοὺς Ἰησοῦς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ χειρῶν 
N ta > , ` 3 3 TA 3 , 33 . ΄ > ‘ 
(27) 33 υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ οὐκ ἀνεῖλον αὐτούς. 53καὶ κατέστησεν αὐτοὺς 
a - 3 - e , 3 ’ é A ’ LY 58 po ’ 
ησοῦς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ξυλοκόπους καὶ ὑδροφόρους πάσῃ 
τῇ συναγωγῇ καὶ τῷ θυσιαστηρίῳ τοῦ θεοῦ: διὰ τοῦτο ἐγένοντο οἱ 
- £ - 
κατοικοῦντες Γαβαὼν ξυλοκόποι καὶ ὑδροφόροι τοῦ θυσιαστηρίου 
a 6 ae - 4 ε , q w 3 ` ’ a ον 3 ΄ 
τοῦ θεοῦ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας“ καὶ εἰς τὸν τόπον ὃν ἐὰν ἐκλέ- 
a 
ἕηται Κύριος. 
3 3 

I “Os δὲ ἤκουσεν ᾿Αδωνιβέξεκ βασιλεὺς Ἱερουσαλὴμ ὅτι ἔλαβεν 
? - ` . ` 3 , pled a / 3 ? ` 
[ησοῦς τὴν Tai καὶ ἐξωλέθρευσεν αὐτήν' ὃν τρόπον ἐποίησαν τὴν 
> . ` ` ΄ Ὁ, ο er > / A ` ` 4 
Ἱερειχὼ καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς, οὕτως ἐποίησαν τὴν Tat καὶ τὸν 
6 , > Des . “ 2 li e - A ο 
βασιλέα αὐτῆς, καὶ ὅτι αὐτομόλησαν οἱ κατοικοῦντες Γαβαὼν πρὸς 
> - 3 ΄ ’ - 

2 Ἰησοῦν καὶ πρὸς Ἰσραήλ: “καὶ ἐφοβήθησαν ἀπ᾽ αὐτῶν σφόδρα: ᾖδει 
Ν el 4 ’ A e . ld A / . te 
γὰρ ὅτι μεγάλη πολις Γαβαὼν ὡσεὶ μία τῶν μητροπόλεων, καὶ πάντες 

- 3 ΄ 

4 οἱ ἄνδρες αὐτῆς ἰσχυροί. 3καὶ ἀπέστειλεν ᾿Αδωνιβέζεκ βασιλεὺς 
3 
Ἱερουσαλὴμ πρὸς Αἰλὰμ βασιλέα Χεβρὼν καὶ πρὸς Φειδὼν βασιλέα 

3 
Ἰερειμοὺθ καὶ πρὸς Ἰέφθα βασιλέα Λαχεὶς καὶ πρὸς Δαβεὶν βασιλέα 
3 ΄ - 

4 Οδολλὰμ λέγων “Δεῦτε ἀνάβητε πρὸς μὲ καὶ βοηθήσατέ μοι, καὶ 
> ΄ ’ 3 ’ . A 3 - ~ A 
ἐκπολεμήσωμεν Γαβαών" αὐτομόλησαν yap πρὸς Ἰησοῦν καὶ πρὸς 

3 ΄ ΄ - - 
5 τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. 5καὶ ἀνέβησαν οἱ πέντε βασιλεῖς τῶν ᾿Ἰεβου- 
, 3 A r 
σαίων, βασιλεὺς Ἱερουσαλὴμ καὶ βασιλεὺς Χεβρὼν καὶ βασιλεὺς 
Ἰερειμοὺθ καὶ βασιλεὺς Λαχεὶς καὶ βασιλεὺς ᾿Οδολλάμ, αὐτοὶ καὶ 
= e A 3 - . 2 4 A Ν 3 [d 
mas ὁ λαὸς αὐτῶν, καὶ περιεκάθισαν τὴν Γαβαὼν καὶ ἐξεπολιόρκουν 
end 6 . 3 ΄ e a . A 3 - 5 
6 αὐτήν. καὶ ἀπέστειλαν οἱ κατοικοῦντες Γαβαὼν πρὸς Ἰησοῦν εἰς 


30 λεγοντες]--οτι F | ανηγγελη] απηΎγελη A pr αγγελια F | υμιν F* 
(nuw ΕἼ) | om ο θεος σου F | M. τω παιδι] M. παιδι A τω M. m. F | ημων] 


vuwy A 31 nueis] η sup ras Al | υμιν 1°] υµων F | υμιν 35] nuw A | 
ποιησατε] ποιησαι A 32 χειρων] χειρος AF 33 om δια τουτο...του θεου 
2° A | ημερας] ημεἰ...Ε' | εαν] αν A X 1 eroanoev A (bis) | Ἱεριχω 


A | την Γαι] pr και A | ηυτοµολησαν A 2 απ αυτων] εν εαυτοις A | ηδει 
(ειδη B)] ηδισαν A | μεγαλη πολι] η πολι; μεγαλη A | µια] pr και A 
3 Φειδων] Φερααμ A | Ιεριμουθ A | Ιεφθα] Ίαφιε A | Δαβειν] Δαβερ A 
4 ἠυτοµολησαν A 5 Ιεριμουθ A | Οδολλαμ BA (0δολαμ B*)] Οδολλαχ A 
6 απεστειλαν] a 2° sup ras A? (απεστειλον Α Vid) 
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AF 


A 


X7 ΙΗΣΟΥΣ 


y ` 3 . / ΄ - 
τὴν παρεμβολὴν Ἰσραὴλ εἰς Γάλγαλα λέγοντες Μὴ ἐκλύσῃς τὰς χεῖράς 
3 ` - ’ 3 ’ A ς = . [A Q 3 - 
σου ἀπὸ τῶν παίδων σου' ἀνάβηθι πρὸς ἡμᾶς τὸ τάχος καὶ ἐξελοῦ 
e - 9 ’ ες a e [ο aN > 3 ε A U ε 
ἡμᾶς καὶ βοήθησον ἡμῖν' ὅτι συνηγμένοι εἰσὶν ἐφ᾽ ἡμᾶς πάντες οἱ 
À - a 3 ε - A 3 , 7 ` 3.» 
βασιλεῖς τῶν ᾿Αμορραίων οἱ κατοικοῦντες τὴν ὀρεινήν. 7καὶ ἀνέβη 7 
3 ~ 3 ’ 3 A Ν ” ε . ε A 3 > - 
[ησοῦς ἐκ Γαλγάλων, αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ πολεμιστής μετ αὐτοῦ, 
a . ᾽ ’ > ’ > a 4 a 
πᾶς δυνατὸς ἐν ἰσχύι. καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Ἰησοῦν Μὴ φοβηθῇς 8 
3 Z ~ A 2 
αὐτούς, εἶς γὰρ τὰς χεῖράς σου παραδέδωκα αὐτούς: οὐχ ὑπολει- 
a, - ~ 
φθήσεται ἐξ αὐτῶν οὐθεὶς ἐνώπιον ὑμών. ὃκαὶ ἐπεὶ παρεγένετο g 
3 3 a ΄ ΄ 
em αὐτοὺς Ἰησοῦς ἄφνω, ὅλην τὴν νύκτα εἰσεπορεύθη ἐκ Γαλγάλων. 
10 . 26» 3 4 / ? A A - (κ. > aN 
καὶ ἐξέστησεν αὐτοὺς Κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν viðv Ἰσραήλ, το 
΄ 2 
καὶ συνέτριψεν αὐτοὺς Κύριος συντρίψει μεγάλῃ ἐν Γαβαών: καὶ 
΄ > Ν ε A 3 ΄ ε id ` ? » ` 
κατεδίωξαν αυτους ὁδὸν ἀναβάσεως Ωρωνείν, και κατεκοπΤτον αυτους 
σ 3 er - ` d 
ἕως ᾿Αζηκὰ καὶ ἕως Μακηδά. evro δὲ φεύγειν αὐτοὺς ἀπὸ προσώ- τι 
- Cn > . > ` = LA ε / A ΄ 
που τῶν υἱῶν Ἴσραηλ ἐπὶ τῆς καταβάσεως Ὥρωνείν, καὶ Κύριος 
- - a οὁ 3 
ἐπέρριψεν αὐτοῖς λίθους χαλάζης ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἕως ᾿Αζηκά' καὶ 
ἐγένοντο πλείους οἱ ἀποθανόντες διὰ τοὺς λίθους τῆς χαλάζης ἢ 
Δ 3 , ς «<x? A / 3 το ΄ 12 LA 
οὓς ἀπέκτειναν οἱ υἱοὶ Ισραηλ μαχαίρᾳ ἐν τῷ πολέμῳ. Tore το 
rar > A λ 2 Ae, ΄ ς 6 ` ` 
ἐλάλησεν Ἰησοῦς πρὸς Κύριον, ᾗ ἡμέρᾳ παρέδωκεν ὁ θεὸς τὸν 
3 ~ e ’ 3 ’ e d ΄ 3 . 3 A 
Αμορραῖον ὑποχείριον Ισραήλ, ἡνίκα συνέτριψεν αὐτοὺς ἐν Γαβαὼν 
m ’ > 3 - 
καὶ συνετρίβησαν ἀπὸ προσώπου υἱῶν Ἰσραήλ: καὶ εἶπεν Ἰησοῦς 
’ 
Στήτω ὁ ἥλιος κατὰ Γαβαών, 
a, 
καὶ ἡ σελήνη κατὰ φάραγγα Αἰλών. 
5 « 2 LA 
kal ἔστη ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη ἐν στάσει, 13 
“ 3 ’ ε ` . 3 4 > [ον 
έως ἡμύνατο ὁ θεὸς τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν. 
J ~ - ’ 
καὶ ἔστη ὁ ἥλιος κατὰ μέσον τοῦ οὐρανοῦ, οὐ προεπορεύετο εἰς 
το 3 3 ε ΄ 
δυσμὰς eis τέλος ἡμέρας μιᾶς. "καὶ οὐκ ἐγένετο ἡμέρα τοιαύτη 14 
Ys A ΄ ὑδὲ ν er 3 a 6 A 3 6 , pi 
οὐδὲ τὸ πρότερον οὐδὲ τὸ ἔσχατον ὥστε ἐπακοῦσαι θεὸν ἀνθρώπου 
- 3 [ή 
ὅτι Κύριος συνεπολέμησεν τῷ Ἰσραήλ. 16 Καὶ ἔφυγον οἱ 16 
, - τ ` r > \ N ins 
πέντε βασιλεῖς οὗτοι, καὶ κατεκρύβησαν εἰς τὸ σπήλαιον τὸ ἐν 
ma 3 - [τά 
Μακηδά. “kat ἀπηγγέλη τῷ Ἰησοῦ λέγοντες Εὕρηνται οἱ πέντε 17 


18 


βασιλεῖς κεκρυμμένοι ἐν τῷ σπηλαίῳ τῷ ἐν Μακηδά καὶ εἶπεν 38 


- . ~ ΄ Ν 
Ἰησοῦς Κυλίσατε λίθους ἐπὶ τὸ στόµα τοῦ σπηλαίου, καὶ κατα- 


6 βοηθησον] β rescr A? 8 υπολειφθησεται BaP (υπολιφθ. B*)] υποστη- 
σεται Α. 9 επει] επι A | εισεπορευθη] επορευθη Ίησους A 10 om των 
υιων Α | συντριψιν µεγαλην A | Ώρωνειν] Βηθωρων A | αυτους εως] τους εως 
sup ras Aè’ 11 των υιων] om των A | Ώρωνειν] Βηθωρων A | επιριψεν A 
19 παρεδωκεν] pr η A | ο θεος] pr ks A | om υιων A 15 και επεστρεψεν 


Τήσους και πας ο λαος 1σλ per αυτου εις την παρεµβολην εἰς Γαλγαλα Bb? εἴπις 
(om B*A) 17 Inoo A 18 καταστησατε] καταστησεται επ αυτου A 
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ΙΗΣΟΥΣ X 29 


, 3 ΄ 3 3 3 ΄ τος - ` 4 ε , 
19 στήσατε ἄνδρας φυλάσσειν ἐπ αὐτούς: "ὑμεῖς δὲ µη ἑστήκατε kata- B 
a - a \ > ΄ 
διώκοντες ὀπίσω τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν, καὶ καταλάβετε τὴν οὐραγίαν 
Ἅμα. ` ` ? = > oe ki . r > A , 
αὐτῶν καὶ μὴ ἀφῆτε εἰσελθεῖν εἰς τὰς πόλεις αὐτῶν' παρέδωκεν 
A 3 ` , ς A e g 3 Ni a e ν. 20 Noe aa: e 
20 γὰρ αὐτοὺς Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν εἰς τὰς χεῖρας ἡμῶν. “καὶ ἐγένετο ὡς 
3 - a > τ 3 ` \ 
κατέπαυσεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς υἱὸς Ἰσραήλ κόπτοντες αὐτοὺς κοπὴν 
μεγάλην σφόδρα ἕως eis τέλος, καὶ οἱ διασωζόμενοι διεσώθησαν εἰς 
ο . > ’ 21 ἅμ. 8 / = e ` ` > E 
21 τὰς πόλεις τὰς ὀχυράς. "ka, ἀπεστράφη πᾶς ὁ λαὸς πρὸς Ἰησοῦν 
3 . ς a . > ιό 3 ` - Ca > 4 = 
εἰς Μακηδὰ ὑγιεῖς, καὶ οὐκ ἔγρυξεν οὐθεὶς τῶν υἱῶν ᾿Ἰσραἠλ τῇ 
- ç > - » ΄ 
22 γλώσσῃ αὐτοῦ. “καὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς ᾿Ανοίξατε τὸ σπήλαιον, καὶ 
» , ` ΄ ; À A G 3 a rv Hs 23 ` 
23 ἐξαγάγετε τοὺς πέντε βασιλεῖς τούτους ἐκ τοῦ σπηλαίου. Bka 
cs ῃ a ΄ 
ἐξηγάγοσαν τοὺς πέντε βασιλεῖς ἐκ τοῦ σπηλαίου, τὸν βασιλέα 
. ` A > 
Ἰερουσαλὴμ καὶ τὸν βασιλέα Χεβρὼν καὶ τὸν βασιλέα Ἱερειμοὺθ 
3 
24 καὶ τὸν βασιλέα Λαχεὶς καὶ τὸν βασιλέα ᾿Οδολλάμ. "καὶ ἐπεὶ eén- 
> - > a 
yayov αὐτοὺς πρὸς Ἰησοῦν, καὶ συνεκάλεσεν Ἰησοῦς πάντα Ισραήλ 
` A > 7 co ΄ A ΄ > fo 2 
καὶ τοὺς ἐναρχομένους τοῦ πολέμου τοὺς συνπορευομένους αὐτῷ λέγων 
> A @ ` 3 z 4 ΄ ς - bees ` ζή 
αὐτοῖς Προπορεύεσθε καὶ ἐπίθετε τοὺς πόδας ὑμῶν ἐπὶ τοὺς τραχή- 
λους αὐτῶν. καὶ προσελθόντες ἐπέθηκαν τοὺς πόδας αὐτῶν ἐπὶ 
n 
4 [4 - > ` > - 
25 τοὺς τραχήλους αὐτῶν. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ἰησοῦς Μὴ Φοβη- 
θη > A . ΄ » ΄ .9 ΄ [αι er a 
ῆτε αὐτοὺς μηδὲ δειλιάσητε: ἀνδρίζεσθε καὶ ἰσχύετε, ὅτι οὕτως ποιήσει 
΄ - - - a - - 
Κύριος πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς ὑμῶν οὓς ὑμεῖς καταπολεμεῖτε αὐτούς. 
26 ` 3 ΄ 3 A > - ` 3 , > ` ΕΝ ΄ 
26° καὶ ἀπέκτεινεν αὐτοὺς ἸΙησοῦς, καὶ ἐκρέμασεν αὐτοὺς ἐπὶ πέντε 
΄ . > ΄ > Ν - ld e E , 27 . 
27 ξύλων' καὶ ἦσαν κρεμάμενοι ἐπὶ τῶν ξύλων ἕως ἑσπέρας. “τ καὶ 
> ΄ ` ΕΝ, ` > > a ν - » ν 
ἐγενήθη πρὸς ἡλίου δυσμὰς ἐνετείλατο ᾿Ἰησοῦς, καὶ καθεῖλον αὐτοὺς 
bal - , {y > ‘ > ` / > Δ ΄ 
ἀπὸ τῶν ξύλων, καὶ ἔρριψαν αὐτοὺς εἰς τὸ σπήλαιον εἰς ὃ κατεφύγο- 
3 fee Ν 3 La Η 3 ` A , ο - $ 
σαν ἐκεῖ, καὶ ἐκύλισαν λίθους ἐπὶ τὸ σπήλαιον ἕως τῆς σήμερον 
ε > - εκ 
28 ἡμέρας. 8 Kai τὴν Μακηδὰν ἐλάβοσαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ 
1 ’ > A > La ΄ . > ld Gai ” 
ἐφόνευσαν αὐτὴν ἐν στόματι μαχαίρας καὶ ἐξωλέθρευσαν πᾶν ἔνπνεον 
> ὃ, (ο . 3 / 3 > - » AS ΄ . 
ἐν αὐτῇ, καὶ οὐ κατελείφθη ἐν αὐτῇ οὐδεὶς διασεσωσμένος καὶ 
διαπεφευγώς' καὶ ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ Μακηδὰν ὃν τρόπον ἐποίησαν 
Ύ η ῃ η ip n 
- - - - a > 
29 τῷ βασιλεῖ Ἱερειχώ. Kal ἀπῆλθεν ᾿Ιησοῦς καὶ πᾶς Ἰσραὴλ 


19 αφητε]--αυτους A | αυτων 29] αυτω sup ras B?vid 20 πας wos] A 
παντες οι υιοι A | κοπτοντες αυτους bis scr A 21 επεστραφη A | υγιεις] 
υγιης B? (superscr ης) | ουθεις] ουδεις A 22 εξαγαγετε] εξενεγκατε A 
25 om και εξηγ. τους πεντεβασιλεις εκ τούσπηλ. 13* (hab BamginfA) | βασιλεις] 
Ἕτουτους A | Ιεριμουθ A 24 τους συνπορ. (συμπορ. BPA)] pr και 
A | προσπορευεσθε A 25 Ίησους µη sup ras A** (om Ίησους A*) | ουτως 
A 27 ενετειλατο] pr και A | καθειλεν A | κατεφυγον A | εκυλισαν] επε- 
κυλισαν BA 28 Μακηδα A (bis) | ελαβον A | µαχαιρας] ἔιφους Bab τς A | 
παν ενπν.] pr αυτους και A | εν αυτη 1°] pr ο ην Ba? | ovders εν αυτη A | 
Ἱεριχω A 29 Ισραηλ] ο λαος o A 
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X 30 ΤΗΣΟΥΣ 


3 τ ο) ` > ΄ 
μετ᾽ αὐτοῦ ἐκ Μακηδὰ εἰς Λεβνά, καὶ ἐπολιόρκει Λεβνά. 35 καὶ mapé- 30 
3 ` ΄ 3 A 3 , o + 3 ` Ν Ν 
δωκεν αὐτην Κύριος εἰς χεῖρας Ἰσραήλ, καὶ ἔλαβον αὐτὴν καὶ τὸν 
, yA ` 34? 3 ῃ 3 , , ` as 
βασιλέα αὐτῆς, καὶ ἐφόνευσεν αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους καὶ πᾶν 
7» 3 3 fos x > $ 3 > foo , A 
ἔνπνεον ἐν αὐτῇ, καὶ οὐ κατελείφθη ἐν αὐτῇ διασεσωσμένος καὶ 
/ ` > / fos το ο, (ο ἃ , 3 , 
διαπεφευγώς' καὶ ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ αὐτῆς ὃν τρόπον ἐποίησαν 
a a? ’ 31 O - 2 - ` -. 3 ` 
τῷ βασιλεῖ Ἱερειχώ. Καὶ ἀπῆλθεν ᾿Ιησοῦς καὶ πᾶς Ἰσραὴλ 31 
3 > a 3 ` 3 U . ΄ 5) ` ee / 
μετ᾽ αὐτοῦ ἐκ Λεβνὰ εἰς Λαχείς, καὶ περιεκάθισεν αὐτὴν καὶ ἐπολιόρκει 
3 , 32 . ΄ὃ / y . 3 . - 3 $ 
αυτην. και παρέδωκεν Κύριος την Λαχεῖς εἰς Tas χεῖρας Ισραηλ, 32 
` Ελ ο > ο Αρ το ὃ ΄ %2 ῷ 5 > 
καὶ ἔλαβεν αὐτήν ev TH ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ, καὶ ἐφόνευσαν αὐτὴν ἐν 
T , ` 3 ΄ > i à 4 > ΄ ` 
στόματι ξίφους, καὶ ἐξωλέθρευσαν αὐτὴν ὃν τρόπον ἐποίησαν τὴν 
3 7 \ , a 
Λεβνά. 3Tore ἀνέβη Αἱλὰμ βασιλεὺς Τάζης βοηθήσων τῇ 33 
> - 
Λαχείς' καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ᾿Ἰησοῦς ἐν στόματι ξίφους καὶ τὸν λαὸν 
3 Ead “ - ` - 3 - a Ν 
αὐτοῦ, ἕως τοῦ μὴ καταλειφθῆναι αὐτῶν σεσωσμένον καὶ διαπεφευ- 
3 - > a - 3 ` 3 - 
γότα. 34Kat ἀπῆλθεν ᾿Ιησοῦς καὶ πᾶς Ἰσραὴλ μετ᾽ αὐτοῦ ἐκ 34 
3 / . 2 
Λαχεὶς εἰς Ὀδολλάμ, καὶ περιεκάθισεν αὐτὴν καὶ ἐπολιόρκησεν 
/ ͵ ’ 3 ΄ 3 
αὐτήν. 35καὶ παρέδωκεν αὐτὴν Κύριος ἐν χειρὶ Ισραήλ, καὶ ἔλαβεν 35 
> ` 3 - ε , 3 ’ . 3 + > . 3 ΄ + 
αὐτὴν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἐφόνευσεν αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους, 
- , a à , - 
καὶ πᾶν ἐνπνέον ἐν αὐτῇ ἐφόνευσαν, ὃν τρόπον ἐποίησαν TH 
΄ ? - > - - 3 N 2 > A τν 
Λαχείς. Kal ἀπῆλθεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς Ἰσραὴλ μετ᾽ αὐτοῦ εἰς 36 
= , ` 6 > 7 378 . 2 , 3. A > , 
Χεβρών, καὶ περιεκάθισεν αὐτήν. καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν ἐν στόματι 37 
/ ` ον > ΄ εἰ > > as 3 > , a 
ξίφους καὶ πᾶν ἐνπνέον ὅσα ἦν ἐν αὐτῇ: οὐκ ἦν διασεσωσµένος: ὃν 
3 , 4 3 ` ο x 
τρόπον ἐποίησαν τὴν ᾿Οδολλάµ, ἐξωλέθρευσαν αὐτὴν καὶ ὅσα ἦν ἐν 
3 Sa 3 3 - fo 3 
αὐτῇ. 33 Καὶ ἀπέστρεψεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς Ἰσραὴλ εἰς Δαβείρ, καὶ 38 
θι 3 s 397 3 . . . 7 zoa X κ 
περικαθίσαντες αὐτὴν Ἀλέελαβον αὐτὴν καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς καὶ τὰς 39 
ης ὃν δν a 3 ` 3 ΄ 4 A 3 , 
κώμας αὐτῆς, καὶ ἐπάταξαν αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους, καὶ ἐξωλέθρευσαν 
αὐτὴν καὶ πᾶν ἐνπνέον ἐν αὐτῇ, καὶ οὐ κατέλιπον αὐτῇ οὐδένα 
΄ à ΄ 3 ΄ \ a N ` coe (> 
διασεσωσμένον: ὃν τρόπον ἐποίησαν τὴν Χεβρὼν καὶ τῷ βασιλεῖ 
3 - e - - - - 
αὐτῆς, οὕτως ἐποίησαν τῇ Δαβεὶρ καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῆς. Kal 4ο 


3 , > - - ` - - 3 a ` \ . ` . 
ἐπάταξεν ]ησοῦς πασαν την γην της ὀρεινης καὶ την Ναβαὶ καὶ τὴν 


29 εκ] εν A | Λεβνα bis] Λεβµνα A 80 και 1°]+ks ΑὟ (ras At?) | 
εις χειρας] εν χειρι A | ελαβεν A | εφονευσαν BabA | ξιφους] µαχαιρας Babms | 
διασεσωσμενος] pr ovde εις A | εποιησεν A | Τερειχω] Ἱερει sup ras Bè Ἱεριχω 
A 31 Λεβνα] Λαβμνα A | περιεκαθισαν A 32 εφονευσεν A | εξωλε- 
θρευσεν A | εποιησεν A | την Λεβνα] τη Λαβµνα A 33 αυτων] αυτω A 
34 εκ] εἰς B | επολιορκησεν] επολιορκει A 36 περιεκαθισαν A 37 επα- 
ταξαν A | παν ενπνεον (εμπν. ΒΡ ita ubique)] παντα τα ενπνεοντα A | ουκ 
nv] pr και F | τη Οδολλαμ AF | om ην 3° F 39 τας κωμας] Tas πασας 
κ. A masas τας κ. F | κατέλειπον AF | om αυτη AF | τη Χεβρω» AF | om 
και τω βασιλει αυτης 1° AF | τω Bac. αυτης 2°]+Kalamep εποιησαν τη 
AeBuva (Λεμνα F) και τω βασιλει αυτης AF 40 Ναβαι] Ναγεβ AF 
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IHSOYS ΧΙ 7 


- - 3 » 
πεδινὴν καὶ τὴν ᾿Ασηδὼθ καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῆς' οὐ κατέλιπον B 
9 a , . το 3 , "m > ΄ a i 
αὐτῶν σεσωσμένον, καὶ πᾶν ἐνπνέον ζωῆς ἐξωλέθρευσεν, ὃν τρόπον 
+ 3 ’ 2 A 4 4 + ΄ 
41 ἐνετείλατο Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραήλ: “ἀπὸ Καδὴς Βαρνὴ ἕως Γάζης, 
- . te ο ~ [1 42 . ul A - 9 a 
42 πᾶσαν τὴν Γόσομ ews τῆς Γαβαών. “καὶ πάντας τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν 
A A = 3 - 3 , > - 3 et er 4 [4 6 A 
καὶ τὴν γῆν αὐτῶν ἐπάταξεν ‘“Incovs εἰς ἅπαξ: ὅτι Κύριος ὁ θεὸς 
> ‘ , in) , 
Ισραὴλ συνεπολέµει τῷ Ἰσραήλ. 
> 
I Os δὲ ἤκουσεν Ἰαβεὶς βασιλεὺς ᾿Ασώρ, ἀπέστειλεν πρὸς Ἰωβὰβ 
βασιλέα Μαρρὼν καὶ πρὸς βασιλέα Συμοὼν καὶ πρὸς βασιλέα ᾿Αζείφ, 
2... ` ‘ n ` \ a ‘ , > Nee ` 
2 "καὶ πρὸς τοὺς βασιλεῖς τοὺς κατὰ Σιδῶνα τὴν μεγάλην, εἰς THY ὀρεινὴν 
καὶ εἰς τὴν Papà ἀπέναντι Κενερώθ, καὶ εἰς τὸ πεδίον καὶ εἰς Φεναεδδώρ, 
. 3 A A / > , > A . » 4 , 
3 }καὶ εἰς τοὺς παραλίους Χαναναίους ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ εἰς τοὺς παραλίους 
3 a 
᾿Αμορραίους καὶ Evaious καὶ Ἱεβουσαίους καὶ Φερεζαίους τοὺς ἐν τῷ ὄρει 
. 4 ’ A e 4 A wy > ον ΠΗ 4 \ 36° 
4 καὶ τοὺς Χετταίους τοὺς ὑπὸ τὴν ἔρημον εἰς γῆν Μασευμάν. Α καὶ ἐξῆλθον 


3 . . ε A 3 ~ 3 3 - el € y - ΄ 
αὐτοὶ καὶ οἱ βασιλεῖς αὐτῶν per αὐτῶν, ὥσπερ ἡ ἄμμος τῆς θαλάσσης 


Ur 


- 7 er . d δὴ 
τῷ πλήθει, καὶ ἵπποι καὶ ἅρματα πολλὰ σφόδρα. 5καὶ συνῆλθον 
, e a > . . ΄ 2 OA A > ΄ ` ΄ 
πάντες οἱ βασιλεῖς αὐτοὶ καὶ παρεγένοντο ἐπὶ τὸ αὐτό, καὶ παρενέ- 
a & m > / 3 
6 βαλον ἐπὶ τοῦ ὕδατος Μαρρὼν πολεμῆσαι τὸν Ἰσραήλ. (καὶ εἶπεν 
2 A > = \ ΡΝ 3 . ’ a A 5 3 
Κύριος πρὸς Ἰησοῦν Μὴ φοβηθῇς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, ὅτι aŬŭpıov 
/ ‘ . , a 
ταύτην τὴν ὥραν ἐγὼ παραδίδωμι τετροπωμένους αὐτοὺς ἐναντίον τοῦ 
3 ? d 3. - , - 
Ισραήλ’. τοὺς ἵππους αὐτῶν νευροκοπήσεις, καὶ τὰ ἅρματα αὐτῶν 
’ > ’ 7 ` AAG > - A ἕο e . e ` 
7 κατακαύσεις ἐν πυρι. 7καὶ ἦλθεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ πολεμιστὴς 


9.32 3 4 αν κ ο A 36 a 9 , > 9 9 ` 3 
επ αυτους επι TO ὕδωρ Μαρρων ἐξάπινα, και επεπεσαν επ αυτους εν 


40 κατελιπον] κατελειπαν A κατελειπον EF | αυτων] εν αυτη AF | σεσω- AF 
σμενον] διασεσωσμ. AF | ζωης] εξ αυτης A | εξωλεθρευσαν A 41 απο 
Kaéns] pr και απεκτεινεν αυτους ἴησους A | Tocou] pr γην AF 42 παν- 
τας] πασας A | αυτων] αυτου A τουτους F | και 2°] τους κατα A | επαταξεν] 
ελαβεν AF | om ο θεος Ισραηλ A XI1 ἴαβειν F | αρρων BF (Mappw.’)] 
Μαδων A | Συμοων] Σοµερων AF | Αζειφ] Αχιφ A Άχεβ F 2 τους 
βασιλεις] om τους F | τους κατα Σιδ.] την κατα Σιδ. F | Ῥαβα] Ῥαβαθ A 
Pad F | Κενερωθ] Χενερεθθι A Χενερεθ F | Φεναεδδωρ] Ναφεδωρ A* Να. 
φεθδωρ ALF 3 παραλιους 25] a 2° sup ras 3 circ litt A? | Amoppacous] 
Χαναναιους A* (Αμορρ sup ras Aè?) | Ev. και TeB. (IB. 50) και Pep. τους 
εν τω ορει Και τους Χεττ.] τους Χεττ. και Φερεζεους (sic) και TeB. τους εν 
τω opet A Pep. και Ieß. τους εν τω oper και τους Ev. F | epnuov] Αερμων ΔΕ] 
Ύην Μασευμαν] την Μασσηφαθ A την Μασσηφα F 4 µετ αυτων] 
pr οι F | της θαλασσης] pr η παρα το χείλος A pr η επι του χειλους F 
5 αυτοι] ουτοι AF | παρεγενοντο] ηλθον F | επι το αυτο] προς αυτον A | mape- 


νεβαλον] +eme το αυτο AF | ερρων AF 6 ταυτην την ωραν] την ωραν 
ταυτην AF | τετροπ. αυτους] αυτους τετροπ. A αυτους τετρωμ. F | του Ισραηλ] 
υιων Isp. A των υιων Iop. F | om εν AF | om πυρι F 7 επ αυτους 1°] 


per αυτου F | Νερρων F 


ΑΕΧ 


επεπεσαν] επεσαν À | επ αυτους 25 ΒΕ1] αυτοις 
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ΧΙ § ΤΗΣΟΥΣ 


- 9 - 8 A , > 4 ΄ ty ’ > / . 
τῇ ὀρεινῇ. ὑκαὶ παρέδωκεν αὐτοὺς Κύριος ὑποχειρίους Ισραήλ, καὶ 8 
4 > . r e - - [A AY ο 
κόπτοντες αὐτοὺς κατεδίωκον ἕως Σιδῶνος τῆς μεγάλης καὶ ἕως 
νο m ͵ . Sige 3 [A 
Μασερὼν καὶ έως τῶν πεδίων Μασσὼχ kar ἀνατολάς' καὶ κατέκοψαν 
3 ` ο - ` - + . , . 
αὐτοὺς ἕως τοῦ μὴ καταλειφθῆναι αὐτῶν διασεσωσμένον. καὶ ο 
. 9 - > - a a a į 
ἐποίησεν αὐτοῖς Ἰησοῦς ov τρόπον ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος: τοὺς 
e 3 - > ΄ [ο 
ἵππους αὐτῶν ἐνευροκόπησεν καὶ τὰ ἅρματα αὐτῶν ἐνέπρησεν ἐν 
πυρί Kal ἀπεστράφη Ἰησοῦς ἐν τῷ D ἐκείνῳ, καὶ 
pt. ράφη Ἰησοῦς ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, καὶ KATE- το 
΄ ε ` . ο > ε 
λάβετο Ασὼρ καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς: ἦν δὲ ᾿Ασὼρ τὸ πρότερον 
- a - ΄ 3 - 
ἄρχουσα πασῶν τῶν βασιλειῶν τούτων. “καὶ ἀπέκτειναν πᾶν τι 
3 3 > - 3 , > τ 
ἐνπνέον ἐν αὐτῇ ἐν ξίφει καὶ ἐξωλέθρευσαν πάντας, καὶ οὐ κατελείφθη 
> 9 , ` «ημάς ` 2 > 2 , 12 ^ , 
ἐν αὐτῇ ἐνπνέον" καὶ τὴν Ασὼρ ἐνέπρησαν ἐν πυρί. "καὶ πάσας 12 
m - - Li - 
τὰς πόλεις τῶν βασιλέων καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἔλαβεν Ἰησοῦς καὶ 
ως. » ‘ > , ΄ E Σο 3 We ἢ ? 
ἀνεῖλεν αὐτοὺς ἐν στύματι ξίφους, καὶ ἐξωλέθρευσαν αὐτοὺς ὃν τρόπον 
a - > 4 
συνέταξεν Μωυσῆς ó παῖς Κυρίου. "adda πάσας τὰς πόλεις τὰς 13 
ld > 3 ΄ > Ὁ ` ς A i 3 [ο 
κεχωματισμένας οὐκ ἐνέπρησεν Ίσραηλ' πλὴν Ασὼρ μόνην ἐνέπρησεν 
3 ’ . r - $ a 3 a 
Ισραηλ. “kai παντα τὰ σκῦλα αὐτῆς ἐπρονόμευσαν ἑαυτοῖς οἱ viol 14 
3 d 3 4 bi Ὧ 3 / er 
Ισραηλ’ αὐτοὺς δὲ πάντας ἐξωλέθρευσαν ἐν στόματι ξίφους ἕως 
» ον > , > , » 3 oa IAS a » , 15 ὰ 
ἀπώλεσεν αὐτούς, οὐ κατέλιπον ἐξ αὐτῶν οὐδὲ êv ἐνπνέον. "Ov 15 
΄ ΄ 2 A A A $ > A . ἐπ 
τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, καὶ Μωυσῆς 
e ΄ EJ a3 = ` er 3 ͵ > - > ΄ 
ὡσαύτως ἐνετείλατο τῷ Ἰησοῖ, καὶ οὕτως ἐποίησεν Ἰησοῦς: οὐ παρέβη 
` 9 = » - a 5, 
οὐδὲν ἀπὸ πάντων ὧν συνέταξεν αὐτῷ Μωυσῆς. Kai ἔλαβεν 16 
3 - A . Eos . > . Ν tnt . y ` ος 
[ησοῦς πᾶσαν τὴν γῆν τὴν ὀρεινὴν καὶ πᾶσαν τὴν AdeB καὶ πᾶσαν 
. «ο . Ν A . 9 
τὴν γῆν Tooop καὶ τὴν πεδινὴν καὶ τὴν πρὸς δυσμαῖς, καὶ τὸ ὄρος 
> PÀ ` . . 17 . \ a 1 2 Ν΄ 5 ε DN « ὁ 
Ισραηλ καὶ τὰ ταπεινὰ “ra πρὸς τῷ ὄρει ἀπὸ ὄρους Αχέλ, καὶ ὃ 17 
ο / A 4 
προσαναβαίνει εἰς Σηεὶρ καὶ ἕως Βαλαγάδ, καὶ τὰ πεδία τοῦ Λιβάνου 


- - È 
ὑπὸ τὸ ὄρος τὸ ᾿Αερμών: καὶ πάντας τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἔλαβεν καὶ 
8 κατεδιωκον] -- αύτους A | Σειδωνος B* (Σιδων. ΒΡΑΕ) | Μασερων] Μασρε- 


φωθμαειμ A Μασρεφωθμαιθ Frid | Μασσωχ] Μασσηφα A Μασηκαφατ F | 
κατ] κατα F | om και 55 AF | κατεκοψεν A | om µη F | διασεσωσμ. ] + Και 


διαπεφευγοτα Ε 9 ον τροπον] καθοτι A | αρµατα] -- αυτα F | ενεπρησεν] 
κατεκαυσεν Α. 10 απεστραφη] επεστρεψεν AF | Inoous]+ και πας Ισραηλ 
μετ αυτου F | Ασωρ 1°] pr την F | ην δε Ασωρ] οτι Ασωρ ην A η δε Ασωρ 
nv Ε | αρχουσαν F 11 απεκτεινεν A | ξιφει] στοµατι ἔιφους AF | εξω- 
λεθρευσεν A 12 βασιλεων B*] βασιλειων ΒΊΑ (βασιλιώ) F | εξωλεθρευσεν 
A | συνεταξεν] ενετειλατο FE 13 ενεπρησεν 2°] pr αυτην AF | Ισραηλ 2°] 
Ίησους A 14 απωλεσαν F | κατελειπον AF | om εξ AF | ουδε εν] 
ουδεν F 15 τω Μωυση] om τω F | ουδεν] ουθεν A | αυτω Mwvons] ks τω 
Mwvon AF 16 την Αδεβ] την Ύην την Ναγεβ A την yrl Αγ.β F| 
opos] οριον A | ταπεινα] πεδινα A 17 om απο ορους A | Αχελ] Adak 


A Ααλακ F | Σηειρα A | Ῥαλγαδ A | τα πεδια] το πεδιον AF | το Αερμων] 


om το F | τους Bac. αυτων παντας ΑΕ 
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XII 


IHSOYS XII 5 


3 A > 
18 ἀνεῖλεν καὶ ἀπέκτεινεν. © 


. ’ e ΄ 3 A 3 - 4 
καὶ πλείους ημέρας ἐποίησεν Ἰησοῦς προς 
a , > s 
το τοὺς βασιλεῖς τούτους τὸν πόλεμον. "οὐκ ἦν πόλις ἣν οὐκ ἔλαβεν 
r et 
2ο Ἰσραήλ: πάντα ἐλάβοσαν ἐν πολέμῳ, "ὅτι διὰ Κυρίου ἐγένετο κατι- 
σχῦσαι αὐτῶν τὴν καρδίαν συναντῶν εἰς πόλεμον πρὸς Ἰσραήλ, ἵνα 
- g \ = - ὦ - 
ἐξολεθρευθῶσιν, ὅπως μὴ δοθῇ αὐτοῖς ἔλεος ἀλλ᾽ ἵνα ἐξολεθρευθώσιν 
5 , a - - 
οι ὃν τρόπον εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν. ο Καὶ ἦλθεν Ἰησοῦς ἐν 
D 5 ἐκείνῳ καὶ ἐξωλέθρευσεν τοὺς ᾿Ἐνακεὶμ ἐκ τῆς ὀρεινῆς, € 
τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καὶ ρ ς ἱμ ἐκ τῆς ὀρεινῆς, ἐκ 
3 
Χεβρὼν καὶ ἐκ Δαβεὶρ καὶ ἐξ ᾿Αναβὼθ καὶ ἐκ παντὸς γένους Ἰσραὴλ 
Ὁ .. 2 > 7 ` τ / 35 y ΄ 
καὶ ἐκ παντὸς ὄρους Ἰούδα, σὺν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν: καὶ ἐξωλέθρευσεν 
a - m a > ΄ 
22 αὐτοὺς Ἰησοῦς. “οὐ κατελείφθη τῶν Ἐνακεὶμ ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, 
3 3 - 
23 ἀλλὰ πλὴν ἐν Τάζῃ καὶ ἐν ᾿Ασελδὼ κατελείφθη. “3 καὶ ἔλαβεν Ἰησοῦς 
- \ a , ? ΄ ae i yy 
πᾶσαν τὴν γῆν, καθότι ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ' καὶ ἔδωκεν 
ὐτοὺς ᾿Ιησοῦς ἐν κληρονομίᾳ Ἰσραὴλ ἐν μερισμῷ κατὰ φυλὰς αὐτῶν 
αὐτοὺς Ἰησοῦς ἐν κληρονομίᾳ Ἰσραὴλ ἐν μερισμᾷ 
καὶ ἡ γῆ κατέπαυσεν πολεμουμένη. 
- a - a - » . 
1 ‘Kai οὗτοι οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς οὓς ἀνεῖλον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ καὶ 
’ A = iS 2 - > 4 3 > e , 
κατεκληρονόμησαν τὴν γῆν αὐτῶν πέραν τοῦ Ἰορδάνου ap ἡλίου 
3 a 5. ΄ ? ν “ ο 3 « , ν᾿ - 
ἀνατολῶν, ἀπὸ Φάραγγος ᾿Αρνὼν ἕως τοῦ ὄρους ᾿Αερμών, καὶ πᾶσαν 
- - - ΄ 
2 τὴν γῆν ᾿Αραβὰ ἀπ᾽ ἀνατολῶν: “Σηὼν τὸν βασιλέα τῶν ᾿Αμορραίων, 
À ή 3 ς ’ £ » , Ἢ / ο 3 3 - id 
ὃς κατῴκει ἐν Ἐσεβών, κυριεύων ἀπὸ ᾿Αρνών, ἥ ἐστιν ἐν τῇ φάραγγι 
` : a , A ο a “vgn w > , ο 
κατὰ μέρος τῆς Φάραγγος, καὶ τὸ ἥμισυ τῆς Γαλαὰδ ἕως Ἰαβόκ, ὅρια 
- - » 
3 υἱῶν ᾽Αμμών, 53καὶ ᾿Αραβὰ ἕως τῆς θαλάσσης Χενέρεθ κατ᾽ ἀνατολὰς 
- > - - - 
καὶ ἕως τῆς θαλάσσης ᾿Αραβά, θάλασσαν τῶν ἁλῶν ἀπὸ ἀνατολῶν 
4 ὁδὸν τὴν κατὰ ᾿Ασειμώθ, ἀπὸ Θαιμὰν τὴν ὑπὸ Μηδὼθ Φασγά: “καὶ 
A - - 
Qy βασιλεὺς 'Βασὰ ὑπελείφθη ἐκ τῶν γιγάντων, ὁ κατοικῶν ἐν 
3 3 A e 
5 Ασταρὼθ καὶ ἐν Ἑδράειν, 5ἄρχων ἀπὸ ὄρους Δερμὼν καὶ ἀπὸ Σεκχαί, 


~ = 4 ` er oe . ` ` ` ` A id 
καὶ πασαν την Barav εως ὁρίων Τεργεσει και την Mayet και τὸ ημισυ 


= 17 ανειλεν]--αυτους AF 18 nuepas πλιους A | βασιλεις τουτους] 
βασιλει»| τους F 19 ουκ ην] pr και AF | ην ουκ ελαβεν] ητι ου παρεδωκεν 
τοις υιοις AF | παντα] παντας A masas F | ελαβοσαν] ελαβεν A ελαβον F 
20 την καρδιαν αυτων AF 21 (inc) nonnulla desiderantur in F | Αναβωθ] 
Άνωβ AF | yevous] ορους A οριου F 22 κατελειφθη 19] κατελειφθησαν 
A | των Ἐνακειμ] τω Ενακιμ A | απο] υπο A | Ταξη] Γαζηβ Α -Γκαι ev Τεθ 
AF | Ασελδω] Αδωθ A Ασηδωθ F | κατελειφθη 2°] κατελειφθησαν AF 
23 αυτους] αυτην A? (ην sup ras) αυτοις F* (αυτους F!) XII 1 ανειλεν 
AF | οι woe Iop.] pr Μωυσης και AF (Μω!...ς και) om οι A πο 
οµησαν την|..ν αυτων πε|.αν F | αφ] απο AF | Αερμων] a reser A>? | om γην 
AF |απ] απο AF 2 τον Bac. των Αμορρ.] βασιλεα Άμορραιων F | 
Άρνων] Aponp AF | φαραγγι]-- Aprov F 3 Χενερεθ] Χεννερεθ A της 
Χενερεθ I | Κατα Ασειμωθ] κατ Ασιμωθ A κατ Αισιμωῦθ FiA (κατα!ισ.) | απο] 
υπο AF | υπο] απο F | Μηδωθ] Ασηδωθ AF 4 Ἡδραειμ F 5 Σεκχαι] 
Ασελχα A Σελχα F | Γεργεσει] Γεσουρι AF | Μαχει] Μαχατι A Μαχι F 
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XII 6 ΙΗΣΟΥΣ 


ig , ἔπι - - 
Γαλαάδ, ὁρίων Σηὼν βασιλέως "Ἐσεβών. 5 Μωυσῆς ὁ παῖς Κυρίου καὶ 6 
ε ev? . 3 , > ? . 3 4 - bY 
οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐπάταξαν αὐτούς: καὶ ἔδωκεν αὐτὴν Μωυσῆς ἐν κληρο- 
΄ e ‘ i - - 
νομίᾳ Ῥουβὴν καὶ Γὰδ καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσή. 7Καὶ 7 
9 a ao’ - - ; 
οὗτοι οἱ βασιλεῖς τῶν ᾿Αμορραίων οὓς ἀνεῖλεν Ἰησοῦς καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
a - > 
ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου παρὰ θάλασσαν Βαλαγαδὰ ἐν πεδίῳ 
΄ Νο ο r > 
Λιβάνῳ καὶ ἕως τοῦ ὄρους Χελχὰ ἀναβαινόντων εἰς Σηείρ, καὶ ἔδωκεν 
αὐτὸν Ἰησοῦς ταῖς φυλαῖς Ἰσραὴλ κληρονομεῖν κατὰ κλῆρον αὐτῶν, 
δὲν τῷ ὄρει καὶ ἐν τῷ πεδίῳ καὶ ἐν ᾿Αραβὰ καὶ ἐν ᾿Ασηδὼθ καὶ ἐν τῇ 8 
t t t ρ n Π 
3 ’ . ΄ . - - . . 3 - . Ν - A 
ἐρήμῳ καὶ Νάγεβ, τὸν Χετταῖον καὶ τὸν ᾿Αμορραῖον καὶ τὸν Χαναν αἷον 
` ` om ` . Cc oA ` ` > - 9 ` `X 
καὶ τὸν Φερεζαῖον καὶ τὸν Εὐαῖον καὶ τὸν Ἱεβουσαῖον' "καὶ τὸν ο 
> - 
βασιλέα Ἱερειχὼ καὶ τὸν βασιλέα τῆς Tai, 7 ἐστιν πλησίον Βαιθήλ, 
z > = 
ποβασιλέα Ἱερουσαλημ, βασιλέα Χεβρών, "Βασιλέα Ἱερειμούθ, βασιλέα zx 
η P , 
2 ΄ 12 
Δαχείς, "βασιλέα Aap,” βασιλέα Τάξερ, '3βασιλέα Δαβείρ, βασιλέα 


13 
“Ase, “Βασιλέα Ἑρμάθ, βασιλέα Λἰράθ, βασιλέα ᾿Αράθ, "βασιλέα τ 
Λεβνά, βασιλέα ᾿Οδολλάμ, "βασιλέα Ἠλάδ, βασιλέα Ταφόυτ, τό 


βασιλέα Ὄφερ, βασιλέα ᾿Οφὲκ τῆς ᾿Αρώκ, "βασιλέα Arop, “βασιλέα τ8--2ο 
Συμοών, βασιλέα Μαμρώθ, βασιλέα ᾿Αξείφ, “'““Βασιλέα Κάδης, βασιλέα 21—22 
Ζακάχ, βασιλέα Μαρεδὼθ καὶ βασιλέα ᾿Ἰεκὸμ τοῦ Χερμέλ, ""βασιλέα 23 
Ἐλδὼμ τοῦ Φεννεδδώρ, βασιλέα Teei τῆς Γαλειλαίας, "βασιλέα Θαρσά: 24 


, = a 3 5) , 
παντες OVTOL βασιλεῖς εικοσι εννεα. 


Καὶ Ἰησοῦς πρεσβύτερος προβεβηκὼς τῶν ἡμερῶν. καὶ εἶπεν τ XIII 
Κύριος πρὸς Ἰησοῦν Σὺ προβέβηκας τῶν ἡμερῶν, καὶ ἡ γῆ ὑπολέ- 
λειπται πολλὴ εἰς κληρονομίαν. "καὶ αὕτη ἡ γῆ καταλελιμμένη: ὅρια ο 


5 βασιλεως] w sup ras Aab (βασιλευς A*fort) 6 αυτην] αυτους F* 
(αυτην Ε114} | κληρονομια] κληρω AF | ημισει] ημισυ F 7 Ίησους sup 
ras Aè? (Μωυσης A*frt) | θαλασσαν] pr την A | Βαλαγαδα] Badyad A 
Ῥααλγαδ F | πεδιω] pr τω AF | Λιβανω B* >] Λιβανου B? του Λιβανου AF |. 
του ορους] om του AF | Χελχα] του Αλοκ A του Αλακ F | Σπειρ] Deepa 
AF | αυτον] αυτην AF | κληρονομειν] κληρονομιαν AF | αυτων] αυτου F 
8 Ασηδωθ] Μηδωθ A | Ναγεβ] εν Αγεβ A εν Ναγεβ F | Φερεζεον A 9 om 
και 19 AF | Ιεριχω ΒΡΑ | Βαιθηλ] Γεθ A 10 βασιλεα 1°] pr και F 
11 Ἱερειμουθ] Ἱεριμου A Ιεριμουθ F 12 Αιλαμ] Ewu A Ἐγλων Ε 13 Ασει] 
Γαδερ A 14 Epua A | Bao. Αιραθ Bac. Apal) Bac. Adep A 15 Λεβνα] 
AcBuva A 16 Ηλαδ] Μακηδα A 17 Ίαφουτ (τ 2° sup ras Ba)] 
θαφφου A 18 Οφεκ] Αφεκ A | om της Αρωκ A 19 Ασομ] Ασωρ A 
90 Συμοων] Σαμρων Α--βασιλεα Φασγα A (βασιλεα sup ras A?) | Μαμρωθ] 
αρων A | Αζειφ] Αχσαφ A 21—22 Bac. Kadns Bac. Ζακαχ Bac. 
Mapedw6] Bac. Θαναχ Bac. Μαγεδδων Bac. Kedes A | Ἱεκομ] Ίεκοναμ A 
23 Ἑλδωμ] Αδδωρ A | Φεννεδδωρ (Φενεδδωρ Bald Φενναεδδωρ B2™8)] 
Nageddwp A | Γεει] Γωειμ A | Ταλειλαιας (λα sup ras B? Γαλιλαίας Β9)] 
Γελγεα A 24 Θαρσα] Θερμα A | εννεα] pr και A XII ΙηΥΤ]ΓηΑ 
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, ε ν Se x a apes - > , - `B 
3 Φυλιστιείμ, ὁ Γεσειρεὶ καὶ ὁ Χαναναῖος: ϑἀπὸ τῆς ἀοικήτου τῆς κατὰ 
e - r 3 . > > ΄ - 
πρόσωπον Αἰγύπτου έως τῶν ὁρίων Ακκαρὼν ἐξ εὐωνύμων τῶν 
Π m ’ m ld ~ 
Χαναναίων προσλογίζεται ταῖς πέντε σατραπίαις τῶν Φυλιστιείμ, τῷ 
- a 3 ’ Ν ~ ld . a 
Γαζαίῳ καὶ τῷ ᾿᾽Αζωτείῳ καὶ τῷ Ασκαλωνείτῃ καὶ τῷ Γεθθαίῳ καὶ τῷ 
ν a ’ . - κ} r 4 3 . A r ~ r ’ 3 ld 
4 Ἀκκαρωνειτῃ και τῷ Ἐναιῳ: εκ Θαιμαν καὶ παση yn Χανααν εναντίον 
“ er ~ ’ ~ > ’ ν 
Γάζης, καὶ οἱ Σιδώνιοι ἕως Ταφὲκ ἕως τῶν ὁρίων τῶν ᾿Αμορραίων: 5 καὶ 


wn 


- - . > 
πᾶσαν τὴν γῆν Ταλιὰθ Φυλιστιεὶμ καὶ πάντα τὸν Λίβανον ἀπὸ 
- σ = , 
ἀνατολῶν ἡλίου, ἀπὸ Tadyad ὑπὸ τὸ ὄρος τὸ ᾿Αερμὼν ἕως τῆς εἰσόδου 
~ ~ -- er ~ 
6 Ἑμάθ: ὁπᾶς ὁ κατοικῶν τὴν ὀρεινὴν ἀπὸ τοῦ Λιβάνου ἕως τῆς Μασερεθ- 
U 2 ` ’ 3 Ν 3 A a λ 8 ’ 2 . 
μεμφωμάιμ, πάντας τοὺς Σιδωνίους, ἐγὼ αὐτοὺς ἐξολεθρεύσω ἀπὸ 
, 3 ’ > . ή > A > ’ A 2 Ld à 
προσώπου Ἰσραήλ: ἀλλὰ διάδος αὐτὴν ἐν κλήρῳ τῷ Ἰσραήλ, ov 
- a Ld 
7 τρόπον σοι ἐνετειλάμην. 7 καὶ νῦν μέρισον τὴν γῆν ταύτην ἐν κληρο- 
- A - ε - ’ 2 . - 
νομίᾳ ταῖς ἐννέα φυλαῖς καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασση, ἀπὸ τοῦ 
Ἰορδάνου ἕως τῆς θαλάσσης τῆς μεγάλης κατὰ δυσμὰς ἡλίου δώσεις 


oO 


αὐτήν: ἡ θάλασσα ἡ μεγάλη ὁριεῖ. ἕταῖς φυλαῖς καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς 
Μανασσή, τῷ Ῥουβὴν καὶ τῷ Γάδ, ἔδωκεν Μωυσής ἐν τῷ πέραν τῷ 
Ἰορδάνῃ: κατ᾽ ἀνατολὰς ἡλίου δέδωκεν αὐτῷ Μωυσῆς ὁ παῖς Κυρίου, 
9 «ἀπὸ ᾿Αροήρ, ἥ ἐστιν ἐπὶ τοῦ χείλους χειμάρρου ᾿Αρνών, καὶ τὴν πόλιν 
τὴν ἐν μέσῳ τῆς Φάραγγος, καὶ πᾶσαν τὴν Μεισὼρ ἀπὸ Δαιδαβάν: 
ιο πάσας τὰς πόλεις Σηὼν βασιλέως ᾿Αμορραίων, ὃς ἐβασίλευσεν ἐν 
11 Ἐσεβών, ἕως τῶν ὁρίων υἱῶν ᾽Αμμών: "καὶ τὴν Γαλααδείτιδα καὶ τὰ 
ὅρια Γεσειρεὶ καὶ τοῦ Μαχατεί, πᾶν ὄρος Αερμών, καὶ πᾶσαν τὴν 
12 Βασανεῖτιν ἕως “Axa: "πᾶσαν τὴν βασιλείαν “Qy ἐν τῇ Βασανείτιδι, 
ὃς ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ἑδράειν καὶ ἐν ᾿Ασταρώθ: οὗτος κατελείφθη ἀπὸ 
13 τῶν γιγάντων, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν Μωυσῆς καὶ ἐξωλέθρευσεν. καὶ 
οὐκ ἐξωλέθρευσαν οἱ viot Ισραήλ τὸν Γεσειρεὶ καὶ τὸν Μαχατεὶ καὶ τὸν 
Χαναναῖον: καὶ κατῴκει βασιλεὺς Γεσειρεὶ καὶ ὁ Μαχατεὶ ἐν τοῖς 
14 υἱοῖς Ἰσραὴλ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. πλὴν τῆς φυλῆς Λευεὶ οὐκ 
2 Γεσειρει] Γεσουρι A 3 σατραπιαις Α | Αζωτιω Δ | Ασκαλωνιτη A 
BoA | Ακκαρωνιτη BOA 4 Θαιμαν] Θεμαν A | γη] pr τη A | om 
Tagns A | Σειδωνιοι B* (Σιδ. Bh) | Ταφεκ] Αφεκα A 5 Γαλιαθ] Ταβλι 
A | απο 15] απ A | Εμαθ] Λιµμαθ A 6 Μασερεθµεμϕφωμαιμ) Μασερεφωθ- 
µαιμ A | Σειδωνιους B* (Σιδ. Bb) | ενετειλ. σοι A 7 φυλης] pr της A | 
Mavvacon A 8 ταις Φυλ.] ταις δε δυο φυλ. A | Μανασση (ita et A)] 
Ἴ-τοις uer αυτου A | εδωκεν] pr nv A | αυτω] αυτην A 9 Δαιδαβαν] 
λαιδαβαν Be MadaBa (B sup ras ΑΠ A 10 Αμορραιων] pr των A | om 
ev B (hab A) 11 Ταλααδιτιδα BY Γαλααδιτιν A | Vecerper] Γεσουρι A | 
λαχατει] Maxa& A | Βασανιτιν A | Axa] Exa A 12 rasar] pr και A | 
Ῥασανειτιδι] Βασαν A | Ἡδραειν και ev Ασταρωθ] Ασταρωθ και Νεσδραειμ A 
13 Τεσειρει] 1 εσουρι A (bis) | Μαχατει] Μαχαθι A (bis) | σηµερον ημερας] nu. 
ταυτης Α 14 της φυλης λευει] τη puy τη Λευι A 
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ΧΙΙ 15 1ΗΣΟΥΣ 


3 ' ΄ 3 ΄ - 
ἐδόθη κληρονομία: Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραήλ, οὗτος αὐτῶν κληρονομία, 
τν 3 A a 
καθὰ εἶπεν αὐτοῖς Κυρίος. καὶ οὗτος ὁ καταμερισμὸς ὃν κατεµέρισεν 
- - ca 3 4 3 » ~ . > ~ ΄ ον 
Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἐν ᾿Αραβὼθ Μωὰβ ἐν τῷ πέραν τοῦ 
9 , ar) , 1 vy a a ne ` 
Ἱορδάνου κατὰ Ἱερειχώ. "Καὶ ἔδωκεν Μωυσῆς τῇ φυλῇ Ῥουβὴν 15 
. ο da 16 κ. 2 , » - woo > 49 , C) 
κατὰ δήμους αὐτῶν. Kal ἐγενήθη αὐτῶν τὰ ὅρια ἀπὸ ᾿Αροήρ, 7 ἐστιν τό 
. ’ ’ 3 é ` e r € 3 (5ο + 
κατὰ πρόσωπον φάραγγος ᾿Αρνών, καὶ ἡ πόλις ἢ ἐν τῇ Φάραγγι 
a ` r 
᾿Αρνών: καὶ πᾶσαν τὴν Μεισὼρ 7 €ws Ἑσεβών, καὶ πάσας τὰς πόλεις 17 
tos / 
τὰς οὔσας ἐν τῇ Μεισώρ, καὶ Δαιβὼν καὶ Βαιμὼν Βάαλ καὶ οἴκου 
Μεελβὼθ Skal Βάσαν καὶ Βακεδμὼθ καὶ Μαιφάαθ, 9 καὶ Καριαθάιμ 18 
` A / ~ 5 7. 
καὶ Σεβαμὰ καὶ Sepada καὶ Σείων ἐν τῷ ὄρει Ἔναβ, 5 καὶ Βαιθφογὼρ 20 
y ` A ` - 
καὶ Ασηδὼθ Φασγὰ καὶ Βαιθθασεινώθ, kal πάσας τὰς πόλεις τοῦ 21 
- ` a - 
Μεισώρ, καὶ πᾶσαν τὴν βασιλείαν τοῦ Σηὼν βασιλέως τῶν ᾿Αμορραίων, 
Δ 3 ’ - 3 A . ` e a ΄ ~ A >A 
ὃν ἐπάταξεν Μωυσῆς αὐτὸν καὶ τοὺς ἡγουμένους Μαδιάμ, καὶ τὸν Evel 
καὶ τὸν Ῥόβοκ καὶ τὸν Σοὺρ καὶ τὸν Odp καὶ τὸν Ῥόβε ἄρχοντα, 
3 Ἑ . ` font ’ 22 . . . N fod 
Evapa Σειών, καὶ TOUS κατοικσύντας Σειών. καὶ τὸν Βαλαὰμ τὸν τοῦ 22 
B ` A ΄ 3 ΄ > > e - 232 , δὲ Ae Ῥ ΄ 
εὡρ τὸν μᾶντιν ἀπέκτειναν ἐν τῇ ῥοπῇ. “Βἐγένετο δὲ τὰ ὅρια Ῥουβήν, 23 
3 ’ e kA € ’ Ca ε . ` ΄ ο. 
Ιορδάνης ὅριον. αὕτη ἡ κληρονομία υἱῶν “Ῥουβὴν κατὰ δήμους αὐτῶν, 
> a ΄ - dd - 
ai πόλεις αὐτῶν καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν. Ἠδωκεν δὲ Μωυσῆς 24 
- Cn . ` / 3 - 25 . 3.» ` d 3 ~ 
τοῖς υἱοῖς Γὰδ κατὰ δήμους αὐτῶν. "καὶ ἐγένετο τὰ ὅρια αὐτῶν 25 
- a - 3 ο 
Ἰαζηρ, πᾶσαι ai πόλεις Γαλαὰδ καὶ τὸ ἥμισυ γῆς viðv ᾽Αμμὼν ἕως 
3 [κά 
᾿Αραβά, ἡ ἐστιν κατὰ πρόσωπον ᾿Αράδ, “καὶ ἀπὸ Ἑσεβὼν ἕως 26 
᾿Αραβὼθ κατὰ τὴν Μασσηφά, καὶ Βοτανεὶ καὶ Βαὰν ἕως τῶν ὁρίων 
3 3 
Δαιβών, "καὶ Ἐναδὼμ καὶ ᾿Ὀθαργαεὶ καὶ Βαιθαναβρὰ καὶ Σοκχωθὰ 27 
καὶ Σαφὰν καὶ τὴν λοιπὴν βασιλείαν Σηὼν βασιλέως Ἑσεβών: καὶ 
a ο - a? 
ὁ Ἰορδάνης ὁριεῖ ἕως μέρους τῆς θαλάσσης Χενέρεθ πέραν τοῦ Ἰορδάνου 
28 


3 3 3 a e ε ͵ Ca . Q ’ 3 - z 
ἀπ᾽ ἀνατολῶν. aùr ἡ κληρονομία viðv Tad κατὰ δήμους αὐτῶν: 28 


> J4 3 ΄ 3 / - 3 - 5. A ο > ΄ . 
αυχενα ἐπιστρέψουσιν εναντιον των ἐχθρῶν αυτων” οτι ἐγενήθη κατα 


14 Ιεριχω BPA 16 αυτων] αυτω A| η εν] om η A | Miewp A 
17 Μεισωρ] Βισωρ A | Δαιβωρ A | Βαιμων Βααλ] Βαμωθ Βααλ A | οἰκου: A | 
Μεελβωθ] Βελαμων A 18 Βασαν και Ῥακεδμωθ και Μαιφααθ] Τασσα και 


Κεδημωθ και Μηφααθ A 19 Σεραδα] Σαρθ A | Σειων (Σιων Β9)] Σιωρ A | 
Ἐναβ] Evak A 20 Βεθφογωρ A | Βαιθθασεινωθ] Βησιμουθ A 21 Mı- 
σωρ A | Σηων] Enwp A | Eu A | Ῥοβοκ] Pokou A | Ῥοβε] PeBex A | αρχοντα 
B*bA] αρχοντας B*vid | om evapa A | Σειων 1°] Enwp A | Σειων 2°] την 
γην A 23 εγενετο] pr ras 1 (9) lit B? | om αυτων 2° A 25 το 
nuov] om το A | Αραβα] Αρωηρ A | Αραδ] Ραββα A 26 Αραβωθ] Ῥαμωθ 
A | Μασσηφα] Μασφα A | Boraver] Βοτανιν A | Baar] Μααν B® ἨΤαναιμ A | 
των οριων ΒΡ (των ορειων B*)] om των A | Δαιβων] Δαβειρ A 27 Eva- 
δωμ] Newex Βηθαραμ A | om και Όθαργαει A | Βαιθαναβρα] Βηθαμνα A | 
Σοκχωθα] Σωχω A | Σαφων A | om Και 7° A | οριει] µεριει A | Χενερωθ A 
28 aurwy]+Kat κατα πολις αυτων A | om αυχενα...πολεις αυτων A 
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΄ A 3 A 3 ’ 3 A 

29 δήμους αὐτῶν" αἱ πόλεις αὐτῶν καὶ ai ἐπαύλεις αὐτῶν. Καὶ 
” - - ε , - A LY ’ 3 - 
ἔδωκεν Μωυσῆς τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσὴ κατὰ δήμους αὐτῶν. 
ο. ν.δ « 4 2 A 9 9 ` ` - , ` 

30 kal ἐγένετο τὰ ὅρια αὐτῶν ἀπὸ Μαανὰ καὶ πᾶσα βασιλεία Βασανεὶ 

a , A $ , 
καὶ πᾶσα βασιλεία “Qy βασιλέως Βασάν, καὶ πάσας τὰς κώμας 
3 ` + 3 » = / ce! aN 31 ` A e 

31 laeip at εἶσιν ἐν τῇ Βασανείτιδι, ἑξήκοντα πόλεις: kat τὸ ἥμισυ 
- Δ. 3 3 ` y3 3 ΄ , À > 
τῆς Γαλαάδ, καὶ ἐν ᾿Ασταρὼθ καὶ ἐν Ἑδράειν πόλεις βασιλείας "ΩΥ ἐν 

, a ca ` ca ` ` - ε , ea 
Ῥασανείτιδι, τοῖς υἱοῖς Μαχεὶρ υἱοῖς Μανασση καὶ τοῖς ἡμίσεσιν υἱοῖς 
- . . ΄ 3 a 2 © a 
32 Μαχεὶρ υἱοῖς Μανασσὴ κατὰ δήμους αὐτῶν. 3»Οὗτοι οὓς κατε- 
- a 3 ’ 3 3 - 
κληρονόμησεν Μωυσῆς πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἐν ᾿Αραβὼθ Μωάβ, ἐν τῷ 
΄ -2 ΄ - Ned: ` > > 3 - 
πέραν τοῦ Ἰορδάνου τοῦ κατὰ Ἱερειχὼ ἐπ᾿ ἀνατολῶν. 
I ` e ς λ ΄ Ca 3 DA 3 - - r ΄ 

I Και οὗτοι ot κατακληρονοµησαντες υἱῶν Ισραήλ ἐν τῇ yn Χανααν, 
9 , 3 ~ 2 λ ` ee ` U9 a ς - ` 
οἷς κατεκληρονόμησεν αὐτοῖς Ἑλεαζὰρ ὁ ἱερεὺς καὶ Iņooùs ὁ τοῦ Ναυὴ 

` e y 5 - 5 ea 3 , 2 ` , 

2 καὶ οἱ ἄρχοντες πατριῶν φυλῶν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. κατὰ κλήρους 
3 Ul a i 3 ΄ 3 A ? - - 
ἐκληρονόμησαν, ὃν τρόπον ἐνετείλατο Κύριος ἐν χειρὶ Ἰησοῦ ταῖς 

- - ε / - 3 A - -.3 

3 ἐννέα φυλαῖς καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς, Δἀπὸ τοῦ πέραν τοῦ Ἰορδάνου. 

` - / > ἐδ λῆ > 3 A a, z e cA 

4 καὶ τοῖς Λευείταις οὐκ ἔδωκεν κλῆρον ἐν αὐτοῖς, tort ἦσαν οἱ υἱοὶ 
3 . ΄ ` . 3 / . > , 

Ἰωσὴφ δύο φυλαὶ Μανασσὴ καὶ Ἐφράιμ' καὶ οὐκ ἐδόθη μερὶς ἐν 
- - - ΄ 3 > A , τα . . 3 ΄ 
τῇ yn τοῖς Λευείταις, ἀλλ ἢ πόλεις κατοικεῖν καὶ τὰ ἀφωρισμένα 

- m ’ fa - a 
5 αὐτῶν τοῖς κτήνεσιν καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν. 5Ov τρόπον ἐνετείλατο 
, a a e 3 , e Ca? , δι \ 
Κυριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν οἱ viot Ἰσραήλ, καὶ ἐμέρισαν τὴν 
- ` ’ 3 ie 3 - 
6 γῆν. Kai προσήλθοσαν οἱ υἱοὶ Ἰούδα πρὸς Ἰησοῦν ἐν Taiya, 
> i -3 ` a 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Χαλὲβ ὁ τοῦ Ἰεφοννὴ ó Κενεζαῖος Σὺ ἐπίστη τὸ 
Ca à Ὃν » , ` a 3 - - v’ - 
ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ περὶ ἐμοῦ 
` aS » ` , 7 , ` 3a y e op , 
7 καὶ σοῦ ἐν Καδὴς Βαρνη. Ἱτεσσεράκοντα γὰρ ἐτῶν ἥμην ὅτε ἀπέστειλέν 
- a - a 3 . ` - . A 
µε Μωυσῆς ὁ παῖς τοῦ θεοῦ ἐκ Καδὴς Βαρνὴ κατασκοπεῦσαι τὴν γῆν, 
3 - a - 3 
8 καὶ ἀπεκρίθην αὐτῷ λόγον κατὰ τὸν νοῦν αὐτοῦ. "οἱ δὲ ἀδελφοί µου 


e 3 U 2 3 - ` F A A 3 « ` 
οἱ ἀναβάντες per ἐμοῦ μετέστησαν τὴν καρδίαν τοῦ λαοῦ, ἐγὼ δὲ 


30 Μαανα] Μαναιμ A | βασιλεια Βασανει] Baca A | Ιαιρ A | Βασανιτιδι A 
31 Ασταρωθ] Ασθαρωμ A | Εδραιμ A | βασιλειας] pr της A | Βασανειτιδι] τη 
Βασανιτιδι A | τοις υιοις] pr και εδοθησαν A | υιοις 2°] viov A | υἱοῖς Ἄαχειρ 
vuos Μανασση (29)] της φυλης Μαίνασση εγενηθησαν τα ορια κατα φυλας 
αυ[των και sup ras Aa? 31—32 κατα δήμους αυτων...επ ανατολων] κατα 
δ. αυτων’ ουτοι οὓς | κατεκληρ. M. mepa | του χειµαρρου εν A, M. εν τω|περαν 
του |. κατα Ἱεριχω| απο ανατολων sup ras A? | εν τω πείραν του Io sup ras 
Bab XIV 1 om εν τη yn A | κατεκληρονοµησαν A | εαυτοις A 
2 εκληρονοµηθησαν B> (superscr θη) | εν χειρι Inoov] τω Inoov A 3 Acv- 
ταις BPA (item 4 4 αυτων] αυτοις A | om και τα κτηνη A 5 ot 
υιοι] τοις υιοις A | εµερισαντο A 6 προσηλθον A | Tanya] Γαλγαλοις 
A | Καδης] seq ras 3 fort litt in A 7 τεσσαρακ. ΠΡ | ο παις του θεου] 
δουλος ku A | om εκ Καδης Bapry A | απεκριθησαν A 8 οι δε αδ. 
μου οι αναβαντες] οι aò. οἱ συναναβ. A | καρδιαν] διανοιαν A 
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, 3 = , - - 9 \ y = 

B προσέθην ἐπακολουθῆσαι Κυρίῳ τῷ θεῴ µου. "καὶ ὤμοσεν Μωυσῆς ο 
» 3 ΄ A Ὦ r , € 55 ἃ > , Δ; > ?, . 
ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ λέγων Ἢ yn ἐφ᾽ ἣν ἐπέβης σοὶ ἔσται ἐν κλήρῳ καὶ 
τοῖς τέκνοις σου εἰς τὸν αἰώνα, ὅτι προσετέθης ἐπακολουθῆσαι ὀπίσω 
Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν. καὶ νῦν διέθρεψέν µε Κύριος ὃν τρόπον το 
> - ` ν , wv 9 3 e Ἡ la , 
εἶπεν τοῦτο τεσσερακοστὸν καὶ πέμπτον ἔτος ἀφ᾽ οὗ ἐλάλησεν Κύριος 

A ta ~ . a Δ. 2 a 3 4 Σ εν Ὦ ΄ . 
τὸ ῥῆμα τοῦτο πρὸς Μωυσῆν, καὶ ἐπορεύθη Ἰσραὴλ ἐν τῇ έρημῳ. Kal 

- 3 4 > . d 3 ΄ Ν , x A Ir SN ΄ 
νῦν ἰδοὺ ἐγὼ σήμερον ὀγδοήκοντα καὶ πέντε ἐτῶν’ "ἔτι εἰμὶ σήμερον τι 
3 ΄ e Νο > , , a £ ΄ 3 ΄ a > - 
ἰσχύων ὡσεὶ ὅτε ἀπέστειλέν µε Μωυσῆς, ὡσαύτως ἰσχύω νῦν εἰσελθεῖν 

vo n 9 ` , τα. ι.. - νε... 7 .. 39) a 
καὶ ἐξελθεῖν εἰς τὸν πόλεμον. καὶ νῦν αἰτοῦμαί σε τὸ ὄρος τοῦτο, τα 

. 9 ΄ a ¢ , > , e 4 > ΄ N CA = «ο 
καθὰ εἶπεν Κύριος τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ' ὅτι σὺ ἀκήκοας τὸ ῥῆμα τοῦτο τῇ 
ε.α > , ` ` «> ` > a > , > ; ` 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. νυνὶ δὲ οἱ ᾿Ἐνακεὶμ ἐκεῖ εἰσιν, πόλεις ὀχυραὶ καὶ 

r 4 > ΄ » a Ὁ 35 ΄ 9 ` à ͵ 
μεγάλαι: ἐὰν οὖν Κύριος μετ᾽ ἐμοῦ ᾖ, ἐξολεθρεύσω αὐτοὺς ὃν τρόπον 
εἶπέν pot Κύριος. “kal εὐλόγησεν αὐτὸν Ἰησοῦς, καὶ ἔδωκεν Χεβρὼν 13 

- Ν en 3 4 en . 3 ΄ 14 . A 3 ΄ ε 
τῷ Χαλὲβ vig Ἰεφοννὴ υἱῷ Κενὲξ ἐν κλήρῳ. διὰ τοῦτο ἐγενήθη 7 14 

4 be Ν - a 3 4 - ’ 3 $ “ 
Χεβρὼν τῷ Χαλὲβ τῷ τοῦ Ἰεφοννὴ τοῦ Κενεξαίου ἐν κλήρῳ ἕως 
τῆς ἡμέρας ταύτης, διὰ τὸ αὐτὸν ἐπακολουθῆσαι τῷ προστάγματι 
Κυρίου θεοῦ Ἰσραήλ. rò δὲ ὄνομα τῆς Χεβρὼν ἦν τὸ πρότερον 15 

, 3 , , - 3 Ν 9 «. ε ο 5. Ὁ 
πόλις Apyo8: μητρόπολις τῶν Ἐνακεὶμ αὕτη. καὶ ἢ γῆ ἐκόπασεν 
τοῦ πολέμου. 

"Kat ἐγένετο τὰ ὅρια φυλῆς Ἰούδα κατὰ δήμους αὐτῶν ἀπὸ τῶν τ 
ὁρίων τῆς Ἰουδαίας, ἀπὸ τῆς ἐρήμου Σεὶν ἕως Καδὴς πρὸς λίβα. “καὶ 2 
$ ΄ 3 - . ef 3 « A σ ? - , A 
ἐγενήθη αὐτῶν τὰ ὅρια ἀπὸ λιβὸς ἕως μέρους τῆς θαλάσσης τῆς 
ἁλυκῆς, ἀπὸ τῆς λοφιᾶς τῆς Φερούσης ἐπὶ λίβα: 3καὶ διαπορεύεται 3 
» / A ΄ > , κ. 2 , 2) 
ἀπέναντι τῆς προσαναβάσεως Ακραβείν, καὶ ἐκπεριπορευεται Ἓννακ, 
καὶ ἀναβαίνει ἐπὶ λιβὸς ἐπὶ Καδὴς Βαρνή, καὶ ἐκπορεύεται Ασωρών, 

. ’ » , Ν 3 / X 4 ὃ ` 
καὶ προσαναβαίνει εἷς Σαράδα, καὶ ἐκπορεύεται τὴν κατὰ δυσμὰς 
Καδής, «καὶ ἐκπορεύεται ἐπὶ Σελμῶναν, καὶ διεκβαλεῖ ἕως Φάραγγος 4 

8 προσεθην] προσετεθην B3 (superscr τε) A 9 ην] ns A | προσετεθης] 
προσετεθην A | οπισω Κυριου του θεου ημων] Κω τω θῶ µου A 10 τεσ- 
σαρακ. ΒΡ 11 εισελθειν ΒΥνἱὰ] εξελθειν Bar (ξ sup ras 2 litt) A | εξελθειν 
B* vid] εισελθειν BaP (ισ sup ras) A 12 τη ημερα εκεινη] pr ev A (bis) 
Ένακιμ A 13 Χεβρων] pr τη (sic) A | τω Χαλεβ vw] viw Χαλεβ τω A 
viw Κενεζ] τω Kevegew A 14 εγενηθης A* | η Χεβρων] om η A | του leg. ] 
om του A | ηµερας ταυτης] σηµερον ημερας A | θεου] pr του A 15 rns 
Χεβρων] om της A | om ην A | Αργοβ] Αρβο A | Ενακιμ A XV 1 Iov- 
δαιας] Ίδουμαιας A | της ερηµου] των οριων A | Dew] Σιμ A | λιβα] νοτον A 
2 Abos] vorov A | της θαλασσης] om της Babid) A | λιβα] vorov Α 3 Ακραβ- 

Atvid | E = Bab Σ 1 inistr) = A 
βειμ sup ras ννακ] Σεννακ (pr È in mg sinistr) Deva επι 
1°] απο Babmg A | λιβος] vorov A | Ασωβων] Ώσρωμ A | Σαραδα] Αδδαρα A| 


εκπορευεται 29] περιπορευετε Α 4 εκπορευεται] πορευετε A | Σελμωναν] 


Άσεμωνα A | διεκβαλλει Bab A 
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ld a ¢ a 
Αἰγύπτου, καὶ ἔσται αὐτοῦ n διέξοδος τῶν ὁρίων ἐπὶ τὴν θάλασσαν" B 
A [Pe] > a er 3 Ai ΄ 5 τ ο 3 Ν > m ta 
5 Τοῦτό ἐστιν αὐτῶν opta ἀπὸ λιβός. kal τὰ ὅρια ἀπὸ ἀνατολῶν πᾶσα 
ο if ε fe ey a 3 r . y ο 3 - > . a 
ἡ θάλασσα ἡ ἁλυκὴ ἕως τοῦ Ἰορδάνου. καὶ τὰ ὅρια αὐτῶν ἀπὸ βορρᾶ, 
. 3 A io N A / 4 3 Ν A ΄ a?) ΄ 
καὶ ἀπὸ τῆς λοφιᾶς τῆς θαλάσσης καὶ ἀπὸ τοῦ μέρους τοῦ Ἰορδάνου 
6 "ἐπιβαίνει τὰ ὅρια ἐπὶ Βαιθαγλάαμ, καὶ παραπορεύεται ἀπὸ βορρᾶ ἐπὶ 
Βαιθαραβά, καὶ προσαναβαίνει τὰ ὅρια ἐπὶ λίθον Βαίων υἱοῦ Ῥουβήν' 
7 A , ν΄ ο 3 ` . > - ’ 3 ’ ` 
7 καὶ προσαναβαίνει τὰ ὅρια ἐπὶ τὸ τέταρτον τῆς Φάραγγος ᾿Αχώρ, καὶ 
r 3 . ’ a 93 3 ’ Έα ή 2 if 
καταβαίνει ἐπὶ Taayad, ἢ ἐστιν ἀπέναντι τῆς προσβάσεως ᾿Αδδαμείν. 
ἡ ἐστιν κατὰ λίβα τῇ φάραγγι, καὶ διεκβαλεῖ ἐπὶ τὸ ὕδωρ πηγῆς ἡλίου, 
- e 
8 καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος πηγὴ Poy) ὃ καὶ ἀναβαίνει τὰ ὅρια εἰς 
’ ε ` 3 . , a 3 ` > Ν ’ ο 3 . > 
φάραγγα Ονὸμ emt νότου τοῦ Ἰεβοὺς ἀπὸ λιβός, αὕτη ἐστὶν Ἱερου- 
2 \ 3 / νο 3 . \ 3} Ὁ ` r 
σαλήμ, καὶ ἐκβάλλει τὰ ὅρια ἐπὶ κορυφὴν ὄρους ἢ ἐστιν κατὰ προσώπον 
’ ε N N La ο 3 3 , - ε ` 3 ` 
Φάραγγος Ονὸμ πρὸς θαλάσσης, ἢ ἐστιν ἐκ μέρους γῆς Ῥαφαεὶν ἐπὶ 
(ο 9 . ΄ A e 3 ΔΝ a a ο 3 N \ 
ο βορρᾶ: 5καὶ διεκβάλλει τὸ ὅριον ἀπὸ κορυφῆς τοῦ ὄρους ἐπὶ πηγὴν 
ὕδατος Μαφθώ, καὶ διεκβάλλει εἰς τὸ ὄρος Ἐφρών, καὶ ἄξει τὸ ὅριον 
ιο Ἰεβάαλ, αὕτη ἐστὶν πόλις Ἰαρείμ- ο καὶ περιελεύσεται ὅριον ἀπὸ Βάαλ 
Ls ΄ \ ΄ > ld > . ΣΝ / / 
ἐπὶ θάλασσαν, καὶ παρελεύσεται εἰς ὄρος ᾿Ασσὰρ ἐπὶ νώτου πόλιν 
> ` 3 ` a Ka 3 ` r , ` A ΣΙΝ ’ 
]αρεὶν ἀπὸ βορρᾶ, αὕτη ἐστὶν Χασλών, καὶ καταβήσεται ἐπὶ πόλιν 
- 7 
11 ἡλίου, καὶ παρελεύσεται ἐπὶ λίβα: "' καὶ διεκβαλεῖ τὸ ὅριον κατὰ νώτου 
᾿Ακκαρὼν ἐπὶ βορρᾶν, καὶ διεκβαλεῖ τὰ ὅρια εἶς Σοκχώθ, καὶ παρε- 
λεύσεται ὅρια ἐπὶ λίβα, καὶ διεκβαλεῖ ἐπὶ Λεμνά, καὶ ἔσται ἢ διέξοδος 
- ei a e 
ια τῶν ὁρίων ἐπὶ θάλασσαν. “Kai τὰ ὅρια αὐτῶν ἀπὸ θαλάσσης, ἡ 
θάλ ε N e - - 4 e ea Ἶ A d N $ 
άλασσα ἢ μεγάλη ὁριεῖ. ταῦτα τὰ ὅρια υἱῶν Ίουδα κύκλῳ κατὰ 
, d a I217..* ^ κ ` Em \ » ῷ 3 
13 δήμους αὐτῶν. 3Καὶ τῷ Χαλὲβ υἱῷ Ἰεφοννὴ ἔδωκεν μερίδα ἐν 
μέσῳ υἱῶν Ἰούδα ἀπὸ προστάγματος τοῦ θεοῦ, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ 
- 3 er 3 . r 
Ἰησοῦς τὴν πόλιν ᾿Αρβὸκ μητρόπολιν Evak, αὕτη ἐστὶν Χεβρών. 


τ r > . . - 
14 “καὶ ἐξωλέθρευσεν ἐκεῖθεν Χαλὲβ vids Ἰεφοννὴ τοὺς τρεῖς υἱοὺς 


4 rovro] ravra A | ορια]ρττα A | λιβος]νοτου A 5 απο βορρα] επι Bop- A 
ραν A 6 Βαιθαγλααμ] Barbara A 7 επι 2°] απο A | Taayad] Ιαλγαλ 
A | προσαναβασεως A | Αδδαμειν] Αδομμι A | λιβα] vorov A | τη φαραγγι] 
om τη A? (gapsup τας 5 circ litt ut vid) | διεκβαλλει BA | πηγης] pr της A 
8 Ονομ] Εννομ A (bis) | vorov] νωτου A | του Ιεβους] om του A | om απο 
λιβος A | εκβαλλει] διεκβαλλει A | θαλασση B | Ῥαφαειμ A | βορραν A 
9 υδατος] pr του A | Μαφθω] Ναφθω A | εις το opos] ορους A | αξει] εξαξει 
A | Ιεβααλ] εις Baad A | Tapu A 10 απο] επι A | παρελευσεται es 
opos Ασσαρ (Άσσαρες 13>)] εἰς opos Enep και παρελευσετε A | lapu A | 
Χασαλων A | λιβα] vorov A 11 διεκβαλει (ter)] διεκβαλλει BabA 
Σοκχωθ] Ακκαρωνα A | ορια επι λιβα] opos γης Baka Α” ο. y. Γαβαλα Atta? 
Λεμνα] Ιαβνηλ A 13 απο] δια Bms A | Άρβεκ A | µητροπολις A 
14--16 paene evan multa in A 
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XV τς ΙΗΣΟΥΣ 


” 


> - 
B Ἐνάκ, τὸν Σουσεὶ καὶ Θοαλμεὶ καὶ τὸν ᾿Αχειμά. Skat ἀνέβη ἐκεῖθεν τς 
- - 7 - 
Χαλὲβ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας Δαβείρ' τὸ δὲ ὄνομα Δαβεὶρ ἦν τὸ 
3 
πρότερον Πόλις γραμμάτων. "καὶ εἶπεν Χαλέβ “Os ἐὰν λάβῃ καὶ 16 
ἐκκόψῃ τὴν Πόλιν τῶν γραμμάτων καὶ κυριεύσῃ αὐτῆς, δά UT@ 
ἐκκόψη τὴν Πόλι γραμμάτων καὶ κυριεύσῃ αὐτῆς, δώσω αὐτῷ 
y - x 
τὴν "Άσχαν θυγατέρα µου eis γυναῖκα. “ka, ἔλαβεν αὐτὴν Γοθονιὴλ 17 
εν . > - ,Ω. y > a \ ο/ ΄ 
υἱὸς Κενὲξ ἀδελφοῦ Χαλέβ- καὶ ἔδωκεν αὐτῷ τὴν "Λσχαν θυγατέρα 
> A a 18 κ 39.2 > A 3 ΄ 3A ` 
αὐτοῦ γυναῖκα. “Kat ἐγένετο ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαι αὐτὴν καὶ συνεβου- 18 
’ - ΄ 
λεύσατο αὐτῷ λέγουσα Λἰτήσομαι τὸν πατέρα µου ἀγρόν: καὶ ἐβόησεν 
> a y . 3 ο Xe a , 19 . 7 ἴα 
ἐκ τοῦ ὄνου. καὶ εἶπεν αὐτῇ Χαλέβ Τί ἐστίν σοι; "καὶ εἶπεν αὐτῷ το 
Δός pot εὐλογίαν, ὅτι εἰς γῆν Νάγεβ δέδωκάς µε: δός por τὴν Βοθθανείς. 
- . 
καὶ ἔδωκεν αὐτῇ τὴν Γοναιθλὰν τὴν ἄνω καὶ τὴν Γοναιθλὰν τὴν 
- a 3 
κάτω. 20 AŬT ἡ κληρονομία φυλῆς υἱῶν Ἰούδα. 20 Ἐγενή- 
- - a - 3 ΄ > 
θησαν δὲ πόλεις αὐτῶν πόλεις πρὸς τῇ φυλῇ υἱῶν Ἰούδα ἐφ᾽ ὁρίων 
- ’ A 3 > > 
Ἐδὼμ ἐπὶ τῆς ἐρήμου, καὶ Βαισελεὴλ καὶ Apa καὶ Ασὼρ “καὶ Ἰκὰμ 22 
2 ε 
καὶ Ῥεγμὰ καὶ “Apound kai Κάδης καὶ ᾿Ασοριωνάιν καὶ Μαινὰμ 23 
- - 2 
“Akai Βαλμαινὰν καὶ ai κῶμαι αὐτῶν, ka} αἱ πόλεις “᾿Ασερών ον 
αὕτη ᾿Ασώρ, kat Σὴν καὶ Σαλμάα καὶ Μωλαδὰ “καὶ Σερεὶ καὶ αν 
Βαιφάλαδ 55 καὶ Χολασεωλὰ καὶ Βηρσάβεε καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν καὶ ai 28 


ἐπαύλεις αὐτῶν, Bada καὶ Βακὼκ καὶ "Ασομ Vrat ᾿Ἐλβωυδὰδ καὶ > 
Βαιθὴλ καὶ “Eppa kat Σεκελὰκ καὶ Μακαρεὶμ καὶ Σεθεννὰκ 31 
55καὶ Λαβὼς καὶ Σαλῆ καὶ Ἐρωμώθ, πόλεις KO καὶ αἱ κῶμαι 32 
αὐτῶν. 3°Ey τῇ πεδινῇ ᾿Ασταὼλ καὶ Ῥαὰ καὶ ᾿Ασσὰ tka a 
Ῥαμὲν καὶ Τανὼ καὶ Ἰλουθὼθ καὶ Μαιανεὶ 55 καὶ Ἱερμοὺθ καὶ ᾿Οδολλὰμ 55 


καὶ Μεμβρὰ καὶ Σαωχὼ καὶ Ἰαζηκὰ 35καὶ Σακαρεὶμ καὶ Ταδηρὰ καὶ αἱ 36 


A 14 Σουσαι A | Θοαλμει] τον Θαλμαι A | Αχιμα A 15 om το δε 
ονοµα Δαβειρ A | τοπροτ. ην A 16 εαν] αν A | om και εκκοψη A | 
δωσω] pr και A | την Ασχαν] Αχσαν A 17 Καλεβ]--ο νεώτερος A | 
Ασχαν] Αχσαν A | γυναικα] pr αυτω εις A 18 εγενετο] εγενηθη Α | 
εκπορευεσθαι] εισπορ. Α | εκ] απο Α 19 την Ῥοθθανεις] Γωλαθμαιμ A | 
αυτη] + Χαλεβ A | om την Τον. την ανω και A | Γοναιθλαν 2°] Γωλαθ A 
21 πολεις 1°] pr αι A | πολεις προς τη φυλη] πολις πρωτη φυλης A | εφ] επι A 
21—28 και Βαισελεηλ...Βηρσαβεε] Κ ασθεηλ’ και Ἑδραϊ| και Ἰαγουρ’ και Kiva: 
και Διμωνα Ἰ και Adada* και Κεδες: και 1θναζιφ'| και Έελεμ’ και Βαλωθ' και 
πο]λις Ασερωμ' αυτη Ασωρ' Άμαμ Ἱ και Ἔαμαα Kat Μωδαδα' και Αἱσεργαδδα: 
και Βαιθφαλεθ) και] Ασαρσουλα᾽ και Ῥηρσαβεθ] A 29—32 Ῥαλα...Βρω- 
μωθ] Baara’ και λυειμὶ και Ασεμ' και Ἑλθωδαδ' και Χα[σειρ' και Epua και 
(αι A* superscr κ A!) Σικελεγ΄] και Βεδεβηνα’' και Σανσαννα ] και AaBwO και 
Σελεειμ' και] Ῥεμμων A 32 κθ’] εικοσι και εννεα A 33—36 Ασταωλ 
...Σακαρειμ] Ἐσθαολι και Σαραα΄]| και Ασνα' και Ῥαμεν και Zavw | [ο ΑΠΕ] 
και Αδιαθαειμ και Ηναειμ και] Ἱεριμουθ και Όδολλα και Νεμρα (cupa A* 
superscr N A!) | και Σωχω' και Αζηκα' και Σαρ|γαρειμ' A 
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37 ἐπαύλεις αὐτῆς, πόλεις δέκα τέσσαρες καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν: 37 Σεννὰ καὶ 
a ᾿Αδασὰν καὶ Μαγαδὰ Γὰδ 33 καὶ Δαλὰλ καὶ Μασφὰ καὶ Ἰακαρεὴλ 3» καὶ 
40 Μαχὴς καὶ Βασηδὼθ καὶ Ἰδεαδαλεὰ “καὶ Χαβρὰ καὶ Mayes καὶ 
4t Μααχὼς “καὶ Γεδδὼρ καὶ Βαγαδιὴλ καὶ Νωμὰν καὶ Μακηδάν, πόλεις 
ye δέκα ἐξ καὶ ai κῶμαι αὐτῶν: * Λεμνὰ καὶ Ἴθακ καὶ ᾿Ανὼχ 59καὶ lava 
44 καὶ Νασεὶβ “καὶ Κεειλὰμ καὶ ᾿Ακιεζεὶ καὶ Κεζεὶβ καὶ Βαθησὰρ καὶ 
45 Αἰλών, πόλεις δέκα καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν: 45᾽Ακκαρὼν καὶ ai κῶμαι 


46.5... » ` , ` a 9 
aro Ακκαρων ΤΓέμνα" και πασαι orat 


ο... . ¢ 3 r 3 a 
46 αὐτῆς καὶ αἱ ἔπαυλεις αὐτῶν: 
a 5 - > - 
47 εἰσὶν πλησίον ᾿Ασηδὼθ καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν" 7 Ασειεδὼθ καὶ αἱ κῶμαι 
> a ` e 9 ’ . Z A 2 ` e - τη” . ¢ 3 ld 
αὐτῆς καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῆς: Γάζα καὶ αἱ κῶμαι αὐτῆς καὶ αἱ ἐπαύλεις 
> a ” - r > 7 ` e , ε , 
αὐτῆς ἕως τοῦ χειμάρρου Αἰγύπτου: καὶ ἡ θάλασσα ἢ μεγάλη 
48 , 48 νο a > a ` νο ` ` SAB aad 
Ἂν διορίζει. Καὶ ἐν τῇ ὀρεινῇ Σαμεὶρ καὶ Ἱεθὲρ καὶ Σωχὰ “9 καὶ 
ka / κ 3 > 
so Ῥεννὰ καὶ Πόλις γραμμάτων, αὕτη Δαβείρ, “καὶ Ανὼν καὶ Ἔσκαι- 
4 ΄ r e 
sı μὰν kat Αἰσὰμ "καὶ Τόσομ καὶ Xadov καὶ Χαννά, πόλεις ἔνδεκα 
52 
53 $ ` \ 54 ` e . ` , > , er > ` , 
54 Βαιθαχοὺ καὶ Φακουὰ 5: καὶ Ἐὐμὰ καὶ πόλις ᾿Αρβόκ, αὕτη ἐστὶν Χεβρών, 


- - ` Νε ν ` $ ee ΄ 
καὶ ai κῶμαι αὐτῶν: 5 Αἰρὲμ καὶ Ῥεμνὰ καὶ Bopa "καὶ Ἰεμάειν καὶ 


55 καὶ Σώρθ, πόλεις ἐννέα καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν: SMawp καὶ Χερμὲλ 
καὶ ᾿Οξεὶβ καὶ ᾿Ιτὰν 55καὶ Ἰαριὴλ καὶ Ἰαρεικὰμ καὶ Ζακανάειμ 5 καὶ 
58 Γαβαὰ καὶ Θαμναθά, πόλεις ἐννέα καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν: 33᾽Αλουὰ καὶ 
5ο Βαιθσοὺρ καὶ Γεδδὼν 55 καὶ Μαγαρὼθ καὶ Βαιθανὰμ καὶ Θεκούμ, πόλεις 
594 ἐξ καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν: 55:Θεκὼ καὶ Ἐφράθα, αὕτη ἐστὶν Βαιθλέεμ, 
καὶ Φαγὼρ καὶ Αἰτὰν καὶ Κουλὸν καὶ Ταγὰμ καὶ ᾿Ἑωβὴς καὶ Καρὲμ καὶ 


Γαλὲμ καὶ Θεθὴρ καὶ Μανοχώ, πόλεις ένδεκα καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν: 


37—41 Σεννα...Μακηδαν] Σενναμ.| και Αδασα και λαγδαλ Γαδ’ και Δαλαᾶ᾽ 
και Μασφα' και Ιεχθαηλ᾽ και Λαχεις kat Μασχαθ Και Εγλωμ και Χαβ- 
βα Και Aapas και Χαθλως και ]αδηρωθ΄ και Ῥηθδαγων και Νωμα και 
Μακηδα (nonnulla vix possunt legi) A 38 Μασφα] Φασμα Babms 
39 Maxns] Λαχης Bæ (superscr λ) 42—44 Λεμνα...Λιλων] Λεβνα" και 
Adep| και Ιεφθα και Ασεννα’ και Νεσιβ'| και Kecia και Αχζεκ' και Μαρησα'| 


και Εδωμ (multa perobscura) A | δεκα] εννεα A 45 αυτων] ων sup ras 
B? αυτης A 46 απο] pr και A | Teuva] Teuvar A | Ασηδωθ] Ασδωμ A | 
om αυτων A 47 om Ασειεδωθ και αι κωµαι A 48—51 Σαμειρ... 


Χαννα] Σαφειρ' και] Πεθερ᾽ και Σωχω" και Ῥεννα| πολι yp. αυτη εστῖ] Δαβειρ' 
και Άνωβ' και Ἡσθεμω] και Ανειμ’| και Ιοσομ᾽ και Χιλουώ[ και Γηλων' A 
51 ενδεκα] δεκα A 52—54 Λιρεμ...Βυμα] Ιρεβ᾽ και Esav’ και Ῥουμα” 
και! Iavovu’ και Ῥεθθαπφουε) και] Αφακα᾽ και Χαμματα' A 54 Αρβοκ] 
ApBoa A | Σωρθ] Σωραιθ B>v'4 (superscr αι) Σιωρ A | επαυλει5] κωµαι A 
55—57 Ναωρ...θαμναθα] Μαων' και Χερμελ'| και Zid? και lerra’ και Tefdpa- 
ελ και Ιεκδααμ’ και ανω Λκειμ'! και Γαβαα’ και Θαμνα' A 58—59 Λ- 
λουα.. θεκουμ] Αλουλ' και Ῥεθσουρ' και 1 εδωρὶ και Μαρωθ' και Βαιθανων' 
και Ἠλθεκεν A 59a Ώηθλεεμ A | Αιταν...Θεθηρ] Λιταμ' και Kovdov" και 
Ταταμι΄] και Σωρης' και Καρεμ’ και Γαλλιμ'| και Ραιθηρ' A 
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ὁΚαριαθβάαλ, αὕτη ἡ πόλις Ἰαρείμ, καὶ Σωθηβά, πόλεις δύο καὶ αἱ 6ο 
6ι 6ι 


. ΄ 3 m 
ἐπαύλεις αὐτῶν: be 


καὶ Βαδδαργεὶς καὶ Θαραβαὰμ καὶ Αἰνὼν “Kal 
5) 
Αἰχιοζὰ καὶ Ναφλαζὼν καὶ ai πόλεις Σάδων καὶ ᾿Ανκάδης, πόλεις 
ε ` . ς - > - 63 λε; 3 - £ > 5) 
ETTA και αἱ κῶμαι αὐτῶν. Καὶ ὁ Ἱεβουσαῖος κατῴκει ἐν Ἵερου- 63 
r ~ 5) > ΄ € ΕΝ 2 ΄ 3 ΄ 3 ΄ . 
σαλήμ, καὶ οὐκ ἠδυνάσθησαν οἱ υἱοὶ Ἰούδα ἀπολέσαι αὐτούς: καὶ 
/ α of Ἴ βο to > `I λὴ er a C > / 
κατῴκησαν οἱ Ἱεβουσαῖοι ἐν Ἱερουσαλὴμ ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης. 
"Kal ἐγένετο τὰ ὅρια υἱῶν Ἰωσὴφ ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου τοῦ κατὰ τ 
3 ` > > 3 - t 3 , 3 4 3 A 3 $ 3 $ 
Ἱερειχὼ ar ἀνατολῶν, καὶ ἀναβήσεται ἀπὸ Ἱερειχὼ εἷς την ὀρεινὴν 
3, - ΄ 
τὴν ἔρημον εἰς Βαιθὴλ Δοῦξα, "καὶ ἐξελεύσεται εἰς Βαιθήλ, καὶ mape- z 
΄ 2? - A 
λεύσεται ἐπὶ τὰ ὅρια τοῦ Χαταρωθεί, 3καὶ διελεύσεται ἐπὶ τὴν θάλασ- 3 
3A A e e ~ ιό - e TA \ ` i 
σαν ἐπὶ τὰ ὅρια ᾿Απταλεὶμ ἕως τῶν ὁρίων Βαιθωρὼν τὴν κάτω, 
Δ» e ΄ 3 - 3 ~ ` ΄ 4 . 3 li 
καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ τὴν θάλασσαν. “καὶ ἐκληρονόμησαν 
΄ ‘ x 
οἱ υἱοὶ Ἴωσηφ, Ἐφράιμ καὶ Μανασσή. 5Καὶ ἐγενήθη ὅρια υἱῶν 
» / A / 3 - A > ΄ ~ e a ’ 
Εφράιμ κατὰ δήμους αὐτῶν" καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια τῆς κληρονομίας 
3 - 3 . 3 - 3 . Ay el . es Ν A 3 
αὐτῶν ἀπὸ ἀνατολῶν ᾿Ασταρὼθ καὶ Epòk ἕως Βαιθωρὼν τὴν ἄνω 
6 


οι 5 


3 


΄ ε) 
καὶ Γαζαρά. kal ἐλεύσεται τὰ ὅρια ἐπὶ τὴν θάλασσαν εἰς 6 
e Ν 2 ` Cok ΄ ΄ 3 3 Ν > A 
Ikagpov ἀπὸ βορρᾶ Θερμά: περιελεύσεται εἰς ἀνατολὰς εἰς Θηνασὰ 
` ΄ A $ ye) 3 a > > a 7 ` 9 
καὶ Σελλησά, καὶ παρελεύσεται ar ἀνατολῶν eis Ἰανῶκα Τκαὶ εἰς 7 
. ya / ` ς a σαν S Ὁ s NG , 
May® καὶ ᾿Ασταρώθ, καὶ ai κῶμαι αὐτῶν: καὶ ἐλεύσεται ἐπὶ Ἱερειχώ, 
a ΄ 
καὶ διεκβαλεῖ ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην. ka ἀπὸ Ταφοὺ πορεύσεται τὰ 8 
3 ~ κ; 
ὅρια ἐπὶ θάλασσαν ἐπὶ Χελκανά, καὶ ἔσται ἢ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ 
7 a 2 / - 
θάλασσαν: αὕτη ἡ κληρονομία φυλῆς ἜἘφράιμ κατὰ δήμους αὐτῶν. 
- - - 3 3 το 
9καὶ αἱ πόλεις αἱ ἀφορισθεῖσαι τοῖς υἱοῖς “Epa ἀνὰ μέσον τῆς ο 
- A - 5; - 
κληρονομίας υἱῶν Μανασσή, πᾶσαι αἱ πόλεις καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 
Io 


9 5 3 ΄ > ΄ ` - . - 3 
καὶ οὐκ ἀπώλεσεν Εφράιμ τον Χαναναῖον τὸν κατοικουντα ἐν 10 


ld A cD ιά a e 
Γάζερ' καὶ κατῴκει ὁ Χαναναῖος ἐν τῷ ᾿Ἐφράιμ ἕως τῆς ἡμέρας 


60 η πολις Ταρειμ] mons Ιαριμ A | Σωθηβα] ApeBBa A 61 om και 15 
Α 61—62 Θαραβααμ...Ανκαδης] Βηθαραβα' και] Μαδων᾽ και Σοχοχα” και 
Νεβσᾶ! και αι πολις αλων: και Ηνγαδδι'| A 62 Διχιοζα] Λιοχιοζα BA 
63 Τεβουσαιος]--ος Bab (superscr os post αι) | ἠδυνηθησαν A | κατωκησαν] in 
ήσαν ras aliq inferius B κατωκεισαν A XVI 1 Τεριχω BPA (bis) | απ] 
απο A | και αναβησ.] pr την ερηµον A | om Λουζα A 2 es] απο A | 
Βαιθηλ]-- Aovga A | Χαταρωθει] Αρχιαταρωθ A 3 επι 29] εις A | Απτα- 
λειμ] Tou [εφαλθι A | την κατω] της κ. A 5 ορια] pr τα A | Ασταρωθ] 
Αταρωθ A | Epox] Αδαρ A | την ανω] της α. A 6 ελευσεται] διελευσεται 


A | Ἱκασμων] Μαχθωθ A | om Θερµα A | περιελευσεται] και παρελευσεται A | 
εις 2°] επι Bab επ A | Θηνασα και Σελλησα] Τηναθσηλω A | Ἰανωκα] Ίανω A 
7 om kat 1° A | Μαχω και Ασταρωθ] Αταρωθ και Νααραθα A | ελευσεται] 
διελευσεται A | επι] εις A | Ἱερχω BOA | διεκβαλει B*A] διεκβαλλει Bab 
8 Ταφου] Έφφουε A | πορευσεται] παρελευσεται A | τα ορια] om τα A | 
Χελκανα] χειµαρρουν Kava A | αυτων] αυτου A | φυλης]-Γυιων A 
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XVI 


XVII 


IHSOYS XVII 9 


d ΄ N 4 
ταύτης, ἕως ἀνέβη Φαραὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου καὶ ἔλαβεν αὐτὴν καὶ Β 
3 2 > Ν 3 r . A r 7 Ν A / 
ἐνέπρησεν αὐτὴν ἐν πυρί, καὶ τοὺς Xavavaiovs καὶ τοὺς Φερεζαίους 

` . - > ld > ΄ \ 27 » ` N, 
καὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν Γάζερ ἐξεκέντησαν" καὶ ἔδωκεν αὐτὴν Φαραὼ 

- - . 3 i 
ἐν φερνῇ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ. 
’ 7 - - r 9 D 
I "Kat ἐγένετο τὰ ὅρια Φυλῆς υἱῶν Μανασση, ὅτι οὗτος πρωτότοκος 


- » LA = . ΄ b bs ΄ 3 4 
τῷ “loonp: τῷ Μαχεὶρ πρωτοτόκῳ Μανασσὴ πατρὶ Γαλαάδ, ἀνὴρ 


Ὁ 


γὰρ πολεμιστὴς ἦν, ἐν τῇ Γαλααδείτιδι καὶ ἐν τῇ Βασανείτιδι. "καὶ 
- - bi - - , - ἵν 
ἐγενήθη τοῖς υἱοῖς Μανασση τοῖς λοιποῖς κατὰ δήμους αὐτῶν, τοῖς 
(ο F - - - 9 - - 
υἱοῖς Ἰέξει καὶ τοῖς υἱοῖς Κέλεζ καὶ τοῖς υἱοῖς Ἰεζειὴλ καὶ τοῖς υἱοῖς 
΄ ὃν i ES \ ‘ ο (Fee αλ Ἔ ς 3 
Σύχεμ καὶ τοῖς υἱοῖς Συμαρεὶμ καὶ τοῖς υἱοῖς Ὄφερ' οὗτοι οἱ ἄρσενες 
. ΄ > - 3 Ν bed λ Ad cn o& 3 > 3 τοὶ 
3 κατὰ δήμους αὐτῶν. Skal τῷ Σαλπαὰδ υἱῷ Opep, οὐκ ἦσαν αὐτῷ 
ες 3 3 > A , . - . > , - , 
υἱοὶ ἀλλ᾽ ἢ θυγατέρες. καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν θυγατέρων Σαλ- 
A ε 
4 παάδ- Μααλὰ καὶ Nova καὶ Ἑγλὰ καὶ Μελχὰ καὶ Θερσά. ἑκαὶ 
» 3 ΄ 3 ` tos [4 Lé . > / 3 ~ Ν 
ἔστησαν ἐναντίον ᾿Ελεαζὰρ τοῦ ἱερέως καὶ ἐναντίον Ἰησοῦ καὶ 
9 ΄ - 3 ΄ ΄ ε ` > AN 4 
ἐναντίον τῶν ἀρχόντων λέγουσαι Ὃ θεὸς ἐνετείλατο διὰ χειρὸς 
“A - ς - 2 > , οι ο - ς - 
Μωυση δοῦναι ἡμῖν κληρονομίαν ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν. 
3 - N - - - 
καὶ ἐδόθη αὐταῖς διὰ προστάγματος Κυρίου κλῆρος ἐν τοῖς ἀδελφοῖς 
- ` - 2 - > 
τοῦ πατρὸς αὐτῶν. 5καὶ ἔπεσεν ὁ σχοινισμὸς αὐτῶν ἀπὸ ᾿Ανασσά, 


- a 9) 7 
καὶ πεδίον Λαβὲκ ἐκ τῆς Γαλαὰδ 7 ἐστιν πέραν τοῦ Ἰορδάνου: ΄ ὅτι 


Ον Οι 


r ta AS ΄ - 3 ΄ a > 
θυγατέρες υἱῶν Mavacon ἐκληρονόμησαν κλῆρον ἐν μέσῳ τῶν ἀδελ- 
- - e - > ΄ - - - 
φῶν αὐτῶν. ἡ δὲ γῆ Γαλαὰδ ἐγενήθη τοῖς υἱοῖς Μανασσὴ τοῖς κατα- 
i e - 
7 λελιμμένοις. 7 καὶ ἐγενήθη ὅρια υἱῶν Μανασσὴ Δηλανάθ, ἢ ἐστιν 
~ ‘ κα > , A ’ 3 Q . ο 3 . ε Ly 
κατα προσωπον υἱῶν Ἀνάθ, καὶ πορευεται ἐπὶ Ta opta émi ἴαμειν 


καὶ Ἰασσεὶβ ἐπὶ πηγὴν Θαφθώθ- ὃ 


ee) 


- ν ` 
τῷ Μανασσὴ ἔσται, καὶ Θαφὲθ 


3 ` - E Ψ . - ca 3 lA . / . 
9 ἐπὶ τῶν ὁρίων Μανασσὴ τοῖς υἱοῖς Ἐφράιμ. καὶ καταβήσεται τὰ 
τ 3 3 ΄ . ΣΉΝ / A / > $ ΄ 
ὅρια ἐπὶ Φάραγγα Kapava ἐπὶ λίβα κατὰ φάραγγα ‘lapind, τερέ- 


a ? / 3 ` us T \ 
µινθος τῷ Ἔφράιμ ἀνὰ μέσον πόλεως Μανασσή: καὶ ὅρια Μανασσὴ 


> . . ο 3 hi , Ν 3, 3 το ς ΄ 
ἐπὶ τὸν βορρᾶν εἰς τὸν χειμάρρουν. καὶ ἔσται αὐτοῦ ἢ διέξοδος 


10 αυτην 15] την πολιν A | εζεκεντησεν A XVII 1 Μαννασση (1°) A | 
om εν 1° A | Γαλααδιτιδι A 2 lever] Αχιεζε A | Κελεζ] Φελεκ A | 
Πεζειηλ] Βριηλ A | Συχεμ] Σεχεμ A} (υιοισεχεμ A*) | Συμαρειμ] Σεμιραε A | 
οι αρσενες] om οι A 3 Σαλφααὸ A (bis) | Mada A | Eya] y sup ras 
B? Αιγχλαμ A 4 Inoov]+uov Navy A | ο θεος] pr a A | κληρος δια προσ- 
Taye. KU A 5 αυτων απο Άνασσα και] Μανασση A | Λαβεκ] in β ras 
aliq inferius B?’ | Ραλααδ] sup ras Λα} και της Βασαν A 7 Δηλαναῦ] 
απο Aonp Μαχθωθ A | uwy Αναθ] Συχεμ A | om επι 1° A | Ιαμιν A | Ias- 
σειβ (ἴασσηβ B id)) εις Ιασηφ A | πηγην] την γην A | θαφθωθ] Ναφεθ 
Babs θαθφωθ A 8 Θαφεθ] Θαφθωθ A | om τοι υιοις Eppa A 
9 om και καταβησεται τα ορια A | Kapava] Kavat A | papayya 2°] pr την 
A | Ιαριηλ] Ιαειρ A | τερεμινθος] η τερεβινθος A | τον βορραν] βορρα A 
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XVII ΙΟ ΙΗΣΟΥΣ 


’ 10 3 A ` ae? , δν e A AOE 
B θάλασσα “aro λιβὸς τῷ ᾿Ἐφράιμ, καὶ ἐπὶ βορρᾶν Μανασση: καὶ το 
2} « / o 3 - ` DONI ‘ ΄ σεν 
ἔσται ἡ θάλασσα ὅρια αὐτοῖς: καὶ ἐπὶ Ιασὴβ συνάψουσιν ἐπὶ 

- AY - 2 A ? 2 > -» τι . - A 
βορρᾶν, καὶ τῷ ἸΙσσαχὰρ am ἀνατολῶν. καὶ ἔσται Μανασσὴ τι 
2 3 . s > > A A . € a > - . A 
ἐν ᾿Ισσαχὰρ καὶ ἐν ᾿Ασὴρ Καιθοὰν καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν, καὶ τοὺς 

a a ` a 
κατοικοῦντας Δὼρ καὶ Tas κώμας αὐτῆς, καὶ τοὺς κατοικοῦντας Mayeô- 
. ` A ’ 3 o A . A / bes . . . r 

δὼ καὶ τὰς κώμας αὐτῆς, καὶ τὸ τρίτον τῆς Madera καὶ τὰς κώμας 


> - 
"καὶ οὐκ ἠδυνάσθησαν οἱ υἱοὶ Μανασσὴ ἐξολεθρεῦσαι τὰς το 


9. 5 
αὐτῆς. 
π aN ’ s . ” ε X a - 3 - - ΄ 
όλεις ταύτας: καὶ ἤρχετο ὁ Χαναναῖος κατοικεῖν ἐν τῇ γῆ ταύτῃ. 
13 4 2? , κ ο. κ , ς εν 5) , κ , 
καὶ ἐγενήθη καὶ ἐπεὶ κατίσχυσαν oi υἱοὶ Ἰσραήλ, καὶ ἐποίησαν 13 
/ e - ` y 
τοὺς Χαναναίους ὑπηκόους, ἐξολεθρεῦσαι δὲ αὐτοὺς οὐκ ἐξωλέθρευ- 
2 - 2 a 2 a 
σαν. ™Avretray δὲ οἱ υἱοὶ Ἰωσὴφ τῷ Ἰησοῦ λέγοντες Διὰ τί 14 
3 , ς = a er . / σ 3... ` ` 
ἐκληρονόμησας ἡμᾶς κλῆρον ἕνα καὶ σχοίνισμα év; ἐγὼ δὲ λαὸς 
z > . e θ . DAG ΄ 15 . > > a 3 - 
πολύς εἰμι, καὶ ὁ θεὸς εὐλόγησέν με. καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τησοῦς 15 
A 3 > 7 > 3 - 
Εἰ λαὸς πολὺς εἰ, ἀνάβηθι εἰς τὸν δρυμὸν καὶ ἐκκάθαρον σεαυτῷ, 


` 93 3 3 
kat εἶπαν Οὐκ ἀρέσκει 16 


2 (ο A 3 A > / 
εἰ στενοχωρεῖ σε τὸ ὄρος τὸ Ἔφράιμ. 
E A 4 3 A > ΄ ` o 2 . , -A 
ἡμῖν τὸ ὄρος τὸ Ἐφράιμ' καὶ ἵππος ἐπίλεκτος καὶ σίδηρος τῷ 
Χαναναίῳ τῷ κατοικοῦντι ἐν αὐτῷ ἐν Βαιθαισὰν καὶ ἐν ταῖς κώμαις 
αὐτῆς, ἐν τῇ κοιλάδι Ἰσραήλ. "καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς Ἰωσήφ 17 
2 \ ` > .. 2 ` , 5, 5 5, - 
Εἰ λαὸς πολὺς εἰ καὶ ἰσχὺν μεγάλην ἔχεις, οὐκ ἔσται σοι κλῆρος 
ε 18 ¢ ` ὃ ` Sed σ , 3 ` 3 A 
εἷς. ó γὰρ δρυμὸς ἔσται σοι, ὅτι δρυμός ἐστιν, καὶ ἐκκαθαριεῖς 18 
> [ή . 5, . τ > , . - ο 
αὐτόν, καὶ ἔσται σοι" καὶ ὅταν ἐξολεθρεύσῃς τὸν Χαναναῖον, ὅτι 
7 > - ΄ - 
ἵππος ἐπίλεκτός ἐστιν αὐτῷ: σὺ γὰρ ὑπερισχύεις αὐτοῦ. 
(ο - 3 4 3 . 
Καὶ ἐξεκκλησιάσθη πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ἰσραήλ εἰς Σηλώ, καὶ τ 
το A - A τ > - 
ἔπηξαν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἢ γῆ ἐκρατήθη ὑπ᾽ αὐτῶν. 
3 A å 
2καὶ κατελείφθησαν οἱ viot Ἰσραὴλ ot οὐκ ἐκληρονόμησαν, ἑπτὰ φυλαί. 2 
> - - - ΄ ej. , 
3καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ Ἕως τίνος ἐκλυθήσεσθε κληρο- 3 


- A a a ἐὃ ΄ ε 6 . e a A 486 3 e - 
γοµησαι την γην ην εοωκεν Κυριος ο εος ημων; οτε ἐξ υμων 4 


9om θαλασσα A 10 post MBos ras 2 litt ΑἹ | Μανασση] pr τω A | [ασηβ] 
Aonp A | απ] απο A 11 Καιθοαν B*>} Βαιθσαν Bame A | Δωρ] Eôwp 
Bab mg | Μαγεδδωρ A | καιτο τριτον] pr Και τους κατοικουντας Ταναχ και Tas 
κωμας αυτης A | Μαφετα] Ναφεθα A 12 ηδυνηθησαν A | ηρχετο] ηρξατο 
Α 13 om καὶ 2° A | ere] επι ΒΡΑ | Χαναιους A | εξολεθρευσαι] 
ολεθρευσει Α 14 Τησοι A | ευλογησεν με] µε ηυλογησεν A 15 ει 29] 
+ou A | εκκαθαρον] εκκαθαρισον A | το Εφραιμ] om το A 16 ειπαν] 
οι vior Ἰωσηφ A | αρεσκει] αρκεσει BA αρκει A | om το Εφραιμ A | om εν 
αυτω Α | εν] ενεκ τω (ut vid) Βαίνώπξ | Ῥαιθαισαν] Βαιθσαν A | Ισραηλ] 


Tegpaeh A 17 ]ωσηφ]--λεγων A 18 om εστιν Α | υπερισχυεις 
Bab (περισχυεις Β”")]υπερισχυσεις A | αυτου] αυτον A XVIII 1 Σηλωμ 
Α | εκρατηθη] εκραταιωθη Α 2 ουκ εκληρονομησαν) ου κατεκληρον. A 


3 Ίησους τοις υιοις Ίσρ.] αυτοι; Ίησους A | edwxev]+ ημιν A | ημων] pr των 
πατερων A 


4δ6 


XVIII 


1ΗΣΟΥΣ ‘XVIII 14 


- - . - 
τρεῖς ἄνδρας ἐκ φυλῆς, καὶ ἀναστάντες διελθέτωσαν τὴν γῆν, καὶ B 
΄ oj MN > / ` ΄ - ο Ὁ ` 
διαγραψάτωσαν αὐτὴν ἐναντίον μου καθὰ δεήσει διελθεῖν αὐτήν. καὶ 
- - 3 r 
5 διήλθοσαν πρὸς αὐτόν, 5 καὶ διεῖλεν αὐτοῖς ἑπτὰ μερίδας. Ἰούδας 
, > tot has ? ` ’ ` e ς d . / > a 
στήσεται αὐτοῖς ὅριον ἀπὸ λιβός, καὶ οἱ viol Ἰωσὴφ στήσονται αὐτοῖς 
> . A 65 = . ’ Ν A e . r . ο ΄ 
6 ἀπὸ βορρᾶ. ὀὑμεῖς δὲ µερίσατε τὴν γῆν ἑπτὰ μερίδας καὶ ἐνέγκατε 
` 1 @ vo’ , ε - a » , a 8 - ton 
πρὸς μὲ ὧδε, καὶ ἐξοίσω ὑμῖν κλῆρον ἔναντι Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 
7 3 [A > i - e a . > e = e , . f 
27οὐ yap ἐστιν μερὶς τοῖς υἱοῖς Λευεὶ ἐν ὑμῖν, ἱερατεία γὰρ Κυρίου 
μερὶς αὐτοῦ: καὶ Γὰδ καὶ “Ῥουβὴν καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Μανασσὴ 
΄ A ’ dx A ΄ a 3 ΄ 3 3 TS - 
ἐλάβοσαν τὴν κληρονομίαν αὐτῶν πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἐπ᾽ ἀνατολῆς, 


8 . 3 t ε: 
καὶ ἀναστάντες οἱ ἄνδρες 


a a - - 

8 ἣν ἔδωκεν αὐτοῖς Μωυσῆς ὁ παῖς Κυρίου. 
> ’ . > 3 - fa > [4 A 
ἐπορεύθησαν. καὶ ἐνετείλατο ‘Ingovs τοῖς ἀνδράσιν τοῖς πορευο- 

» - - ’ ’ 
μένοις χωροβατῆσαι τὴν γῆν λέγων Πορεύεσθε καὶ χωροβατήσατε 
τὴν γῆν, καὶ παραγενήθητε πρὸς μέ: καὶ ὧδε ἐξοίσω ὑμῖν κλῆρον 
” [7 > λ , 9 ` > 6 ` > , A 

ο ἔναντι Κυρίου ἐν Σηλώ. % Kal ἐπορεύθησαν καὶ ἐχωροβάτησαν τὴν 
= , 9 oh ee Δ» >A ` ? e ` , 
γῆν, καὶ ἴδοσαν αὐτήν, καὶ ἔγραψαν αὐτὴν κατὰ πόλεις ἑπτὰ μερίδας 

3 - - - 
ιο εἷς βιβλίον, καὶ ἤνεγκαν πρὸς Ἰησοῦν. “καὶ ἐνέβαλεν αὐτοῖς Ἰησοῦς 

11 κλῆρον ἐν Σηλὼ ἔναντι Κυρίου. "καὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος Βενιαμεὶν 

- Ν ie 3 - . οι 8 “ - ΄ 3 - 
πρῶτος κατὰ δήμους αὐτῶν: καὶ ἐξῆλθεν ὅρια τοῦ κλήρου αὐτῶν 
aes ΄ > / Αι ον ΄ - ca > A 12 Ne? ΄ 

12 ava μέσον Ἰούδα καὶ ἀνὰ μέσον τῶν viðv Ἰωσήφ. καὶ ἐγενήθη 
x a A e > A - > A a 9) ΄ / ` 
αὐτῶν τὰ ὅρια ἀπὸ βορρᾶ: ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου προσαναβήσεται τὰ 
a ` ’ > ` > ` se ` > A IEN ` ” 
ὅρια κατὰ νώτου Ἱερειχὼ ἀπὸ βορρᾶ, καὶ ἀναβήσεται ἐπὶ τὸ ὄρος 

- ε » - 
ἐπὶ τὴν θάλασσαν, καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος Μαβδαρεῖτις Βαιθών: 
r - er - - 
τα ΟΠ καὶ διελεύσεται ἐκεῖθεν τὰ ὅρια Λοῦξα ἐπὶ νώτου Λοῦξα ἀπὸ λιβὸς 
- e ’ la 
αὐτῆς, αὕτη ἐστὶν Βαιθήλ' καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια Μααταρωθορὲχ 
14 ἐπὶ τὴν ὀρεινήν, ἥ ἐστιν πρὸς λίβα Βαιθωρών, ἢ κάτω: “Kai διελεύ- 
τν. Gg ` ΄ > \ 9 A ΄ ` r 
σεται τὰ ὅρια καὶ παρελεύσεται ἐπὶ TO Όρος τὸ βλέπον παρὰ θάλασσαν 
> . , > A a 3 ΕΓ. , . ΄ ν 5” 
ἀπὸ λιβός, ἀπὸ τοῦ Όρους ἐπὶ πρόσωπον Βαιθωρὼν λίβα, καὶ ἔσται 


αὐτοῦ ἡ διέξοδος eis Καριαθβάαλ, αὕτη ἐστὶν Καριαθιαρείν, πόλις 


4 διελθατωσαν A | μου] εµου Bab A | διελθειν B* A] διελειν Ba | διηλθο- A 
σαν] ηλθον A 5 om αυτοις 3° A 6 εναντιον A T Λευι A | 
ιερατεια (Sic) yap] οτι η ιερατια A | αυτου] αυτων A | Φυλης] -- υιων (sup ras) 
Αϊ | Ἄαννασση sup τας Aè? | αυτων] εαυτων B3 | ανατολας A 8 πορευ- 
εσθε] πορευθητε A | χωροβατησατε] βατησατε sup ras ΑΑἴ | και woe] woe και 
A 9 ιδοσαν] ιδον A | πολεις (πολις A)]+ αυτης A | Ίησουν]--εις Σηλω A 
10 εναντιον Α 11 xAnpos]+ φυλης Babime) A | Βενιαμειν] Mavacon A | 
των υιων] om των A 19 Ἱεριχω BPA | απο] επι A | επι την θαλασσαν] 
κατα Oar. A | Μαβδαρειτις (Μαβδαριτιι Α)] pr η BA | Ῥαιθαυν A 
13 νωτου] vorov A |om αυτης A | Μααταρωθορεχ] απο Αταρωθ Λδδαρ A 
14 παρελευσεται] διελευσεται A | opos] µερος Be» A | παρα] εις A | Kapta- 
θιαριμ A 
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XVIII 15 IHSOYS 


- 2 le - 
B υἱῶν Ἰούδα: τοῦτό ἐστιν τὸ μέρος τὸ πρὸς θάλασσαν. 5 καὶ μέρος τς 
. ` i > 7 
τὸ πρὸς λίβα ἀπὸ μέρους Ἐαριαθβάαλ' καὶ διελεύσεται ὅρια εἰς 
, 3 7 
Γασείν, ἐπὶ πηγὴν ὕδατος Ναφθώ: ᾿6καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια ἐπὶ τό 


- t 3 4 [ή Κε e 
μέρους, τοῦτο ἐστιν κατὰ πρόσωπον νάπης Tovvdp, ὃ ἐστιν ἐκ μέρους 


3 


> » - 
Εμεκραφαεὶν ἀπὸ βορρᾶ: καὶ καταβήσεται Ταίεννα ἐπὶ νότον 


~ 


3 
Ἱεβουσαὶ ἀπὸ λιβός, καταβήσεται ἐπὶ πηγὴν Ῥωγήλ: καὶ διελεύσε- 17 
ται ἐπὶ πηγὴν Βαιθσάμυς, καὶ παρελεύσεται ἐπὶ Γαλιαώθ, ἥ ἐστιν 


3 S 3 id £ / 
ἀπέναντι mpos ἀνάβασιν Αἰθαμείν, καὶ καταβήσεται ἐπὶ λίθον Βαίων 


υἱῶν “PouBny: "καὶ διελεύσεται κατὰ νώτου Βαιθαραβὰ ἀπὸ βορρᾶ, 18 


ΜΗ 


` , m2 a 5 5. a , 5 4 - ` 
καὶ καταβήσεται Ῥἐπὶ τὰ ὅρια ἐπὶ νῶτον θάλασσαν ἀπὸ βορρᾶ: καὶ 
ἔσται ἡ διέξοδος τῶν ὁρίων ἐπὶ λοφιὰν τῆς θαλάσσης τῶν ἁλῶν 


ο. A 3 ΄ a 3 , 3 4 ’ a . e 2 3 
ἐπὶ βορρᾶν εἰς µέρος τοῦ Ἰορδάνου ἀπὸ λιβός" ταῦτα τὰ ὅριά ἐστιν 


H 


9 


ἀπὸ λιβὸς. "καὶ ὁ Ἰορδάνης ὁριεῖ ἀπὸ μέρους ἀνατολῶν. αὕτη 20 
ἡ κληρονομία υἱῶν Βενιαμείν, τὰ ὅρια αὐτῆς κύκλῳ κατὰ δήμους. 
Ῥ καὶ ἐγενήθησαν αἱ πόλεις τῶν υἱῶν Βενιαμεὶν κατὰ δήμους αὐτῶν οι 
Ἰερειχὼ καὶ Βεθεγαιὼ καὶ ᾿Αμεκασεὶς «καὶ Βαιθαβαρὰ καὶ Sapa 22 
καὶ Βησανὰ Bka) Αἰεὶν καὶ Papa καὶ Ἱεφραθὰ "καὶ Καραφὰ καὶ 2 
Κεφειρὰ καὶ Μονεὶ καὶ Γάβαα, πόλεις δέκα δύο καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν: 
55Γαβαὼν καὶ “Paya καὶ Βεηρωθὰ "καὶ Μασσημὰ καὶ Μειρὼν kai a 
᾿Αμωκὴ Kat Pepa καὶ Καφὰν καὶ Νακὰν καὶ Σεληκὰν καὶ Θαρεηλὰ 27 
99καὶ Ἱεβούς, αὕτη ἐστὶν Ἰερουσαλήμ, καὶ πόλεις καὶ Γαβαωθιαρείμ, 28 
πόλεις τρεῖς καὶ δέκα καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. αὕτη ἡ κληρονομία υἱῶν 
Βενιαμεὶν κατὰ δήμους αὐτῶν. 

"Kat ἐξῆλθεν ὁ δεύτερος κλῆρος τῶν υἱῶν Συμεών: καὶ ἐγενήθη τ 
ἡ κληρονομία αὐτῶν ἀνὰ μέσον κλήρων υἱῶν Ἰούδα. “καὶ ἐγενήθη ὁ 2 


κλῆρος αὐτῶν Βηρσάβεε καὶ Σάμαα καὶ Κωλαδὰμ Skal ᾿Αρσωλὰ 3 


15 opia] pr τα A | Γασειν] Taw A 16 µερους] --του ορους A | τουτο] ο A | 
Σονναμ] viov Ἐννομ A | Ἐμεκραφαειμ A | Ταιεννα] επι Tac Όννομ A | νοτον] 
νωτου A | Ἱεβουσαι] Ίεβους A | καταβησεται 29] pr και A 17 Βαιθσαμυε] 
Σαμε A | Γαλιαωθ] Αγαλλιλωθ A | Αιθαµειν] Ὡδωμῖ| A | Βαιων] Βααμ A | 
υιων]υιου A 19 om επιτα ορια A | νωτον]νωτου A | θαλασσαν] Βαιθαλαγα 
A | η διεξοδος] pr αυτου A | er: Boppav] aro Boppa A | omeorwA 20—21 Βαι- 
νιαμιν A (bis) 91 Ἱεριχω BPA 21—24 Ῥεθεγαιω... Μονει] Βη]θαγλα" 
και Αµεκκα' Zeis’ και Βαιθα|ραβα' και Ζεμριμ’ και Βηθηλ' και Αυειμ] και Αφαρ' 
και Adpa* και Ackapev'| και Καφηραμμιν' A 24 δεκα δυο] δωδεκα A 
25 Βεηρωθα] Βηρωθ A 26—27 ἹΜασσημα...Θαρεηλα] Μασφα' και 
Χεφειρα και Άμωσα | και Ῥεκεμ' και Ἱερφαηλ' και Oapada’| A 28 και 
TeBous] pr και Σηλαλεφ A|om και roes A | Ταβαωθιαρειμ] Ταβααθ 
και πολι; Iapu A | τρεις (τρις B>) και δεκα] δεκατρις A | Βαψιαμν A 
XIX 1 ο δευτερος κληρος] ο KX. ο δευτ. A | Των υιων Συμεων] τω Συμ. A | κλη- 
ρων] κληρου A 2—6 Σαμαα και Κωλαδαμ (Mwradap Βα (νἰά)ηξ ω[λα- 
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XIX 


ΙΗΣΟΥΣ ΧΙΧ 20 


οι fe 


3 ε 
καὶ Βωλὰ καὶ Ἰάσον “καὶ ᾿Ἐλθουλὰ καὶ Βουλὰ καὶ Eppà 5καὶ Beke- B 


6 λὰκ καὶ Βαιθμαχερὲβ καὶ Σαρσουσεὶν frat Βαθαρὼθ καὶ οἱ ἀγροὶ 


7 αὐτῶν, πόλεις δεκατρεῖς καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν" 7 Ἐρεμμὼν καὶ Θαλχὰ 


[ο ο] 


καὶ ᾿Ἰέθερ καὶ ᾿Ασάν, πόλεις τέσσαρες καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν ϑκύκλῳ 
τῶν πόλεων αὐτῶν ἕως Βαρὲκ πορευομένων Βάμεθ κατὰ λίβα: αὕτη ἡ 
; .... | CA: ως νι... τ 
9 κληρονομία φυλῆς υἱῶν Συμεὼν κατὰ δήμους αὐτῶν. 5 ἀπὸ τοῦ κλήρου 
Ἰούδα ἡ κληρονομία φυλῆς υἱῶν Συμεών, ὅτι ἐγενήθη ἡ μερὶς viðv 
Ἰούδα μείζων τῆς αὐτῶν" καὶ ἐκληρονόμησαν οἱ υἱοὶ Συμεὼν ἐν μέσῳ 
τοῦ κλήρου αὐτῶν. 
10 Kat ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ τρίτος τῷ Ζαβουλὼν κατὰ δήμους αὐτῶν. 
ἔσται τὰ ὅρια τῆς κληρονομίας αὐτῶν Ἐσεδεκγωλά: ὅρια αὐτῶν 
11% θάλασσα καὶ Μαραγελδά, καὶ συνάψει ἐπὶ Βαιθαραβὰ εἰς τὴν 
, a > ` / > , τ"... oy AA 
12 Φάραγγα, ἥ ἐστιν κατὰ πρόσωπον ‘lexpav: "Kal ἀνέστρεψεν ἀπὸ 
Σεδδοὺκ ἐξ ἐναντίας ἀπ᾽ ἀνατολῶν Βαιθσάμυς ἐπὶ τὰ ὅρια Χασελω- 
θαίθ, καὶ διελεύσεται ἐπὶ Δαβειρώθ, καὶ προσαναβήσεται ἐπὶ Φαγγαί' 
13 Skat ἐκεῖθεν περιελεύσεται ἐξ ἐναντίας ἐπ᾽ ἀνατολὰς ἐπὶ Γεβερέ, 
ἐπὶ πόλιν Κατασέμ, καὶ διελεύσεται ἐπὶ Ῥεμμωνὰ ᾿Αμαθὰρ ‘Aoga: 
14 "καὶ περιελεύσεται ὅρια ἐπὶ βορρᾶν ἐπὶ Αμώθ, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος 
15 αὐτῶν ἐπὶ Γαιφαὴλ "καὶ Κατανὰθ καὶ Ναβαὰλ καὶ Συμοὼν καὶ 
16 Ἱερειχὼ καὶ Βαιθμάν. θαῦτη ἡ κληρονομία φυλῆς υἱῶν Ζαβουλὼν 
κατὰ δήμους αὐτῶν, πόλεις καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 
1 “Kat τῷ Ἰσσαχὰρ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ τέταρτος. "καὶ ἐγενήθη 
19 τὰ ὅρια αὐτῶν Ἰαζὴλ καὶ Χασαλὼθ καὶ Σουνὰν "καὶ ‘Ayew καὶ 


ε > 
20 Σιωνὰ καὶ Ῥεηρὼθ καὶ ᾿Αναχερὲθ καὶ Δαβειρὼν καὶ Κεισὼν καὶ 


λαμ per ras Β8).,.Βαθαρωθ] Σαβεε' και Mwdada'| και Σερσουλα’ και Βαθουλ' A 
και Ώελβωλα" kat Ασομ’ και Βλθουδαδ'| και Epua’ και Σεκελα' και Βαιθαμμαρ]|- 
χασβωθ' και Ασερσουσιμ’ και Βαι|θαλβαθ A 7 Ἡρεμμων...Ασαν] Aw* και 
Ῥεμμωθ' και Ῥεθερ' και] Ασαμ' A 8 κυκλω] pr αι περι A | αυτων] τουτων A | 
Ῥαρεκ] Βαλεκ B2> Βααλθερηρραμμωθ A | Βαμεθ] Γαμεθ A | δηµους] κληρους A 
9 om του κλήρου A | Ίουδα 1°] pr του (superscr) Ba pr των υιων A | η mepes] 
om η Α | οι wo] om οι A 10 εσται] pr και A | Ἐσεδεκγωλα] εως 
Σαρθιδ A | ορια] pr τα A 11 Μαραγελδα] Mapa A | Βαιθαραβα] Δαβα- 
σθαι A | Τεκμαν] Ίεκναμ A 12 αναστρεψει A | Σεδδουκ] Σαριδ A | απ] 
απο A | Βαιθσαμυς] Zaue A | Χασελωθαιθ] Χασαλωθβαθωρ A | Δαβειρωθ (Δα- 
βραθ Α)] pr τα ορια A | Φαγγαι] Ιαφαγαι A 13 επ] επι A | Τεβερε] 
Ταιθθα A τμ] Κασιμ A | Ῥεμμωνα Άμαθαρ Λοζα] Ῥεμμωναμ' Maba- 
pw Άννουα A 14 ορια] pr επι τα A | om επι 1° A | βορρα A | Αμωθ] 
Ἠνναθωθ A | Γαιφαηλ] Var Ιεφθαηλ A 15 Καταναθ...και Ἰαιθμαν] Kar- 
ταθ' και Νααλωλ'] και Σεμρων και Ιαδηλα᾽ και βαιθλειμ] A 16 φυλης] 
pr της A | Toeris} αι πολις αυτων A 18—21 [αζηλ...και Ῥεηρωθ (Penha 
Ba (vid) mz) Και Βηρσαφης] Πεζραελ' και Αχασε]λωθ' και Σουναμ' και Άφερα- 


eu."| και Σειαν' και Γεναθ' και Άρρανεθ'] και Ραββωθ' και Keowv και 
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XIX 21 ἸΗΣΟΥΣ 


B Ῥέβες “καὶ Ῥέμμας καὶ Ἰεὼν καὶ Τομμὰν καὶ Αἰμαρὲκ καὶ Bnp- αι 
σαφής. «καὶ συνάψει τὰ ὅρια ἐπὶ Ταιθβὼρ καὶ ἐπὶ Σαλεὶμ κατὰ 22 
θάλασσαν καὶ Βαιθσάμυς' καὶ ἔσται αὐτοῦ ἢ διέξοδος τῶν ὁρίων ὁ 
Ἰορδάνης. arn ἡ κληρονομία φυλῆς υἱῶν Ἰσσαχὰρ κατὰ δήμους 23 
αὐτών, ai πόλεις καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 

Καὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ πέμπτος ᾿Ασήρ. 55 καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια 24 
9 
αὐτῶν ἐξ Ἑλεκὲθ καὶ Αλὲφ καὶ Βαΐθοκ καὶ Κεὰφ 55 καὶ ᾿Ἐλειμέλεχ καὶ 26 
᾿Αμιὴλ καὶ Μαασά' καὶ συνάψει τῷ Καρμήλῳ κατὰ θάλασσαν καὶ 
τῷ Σειὼν καὶ Λαβανάθ. ka, ἐπιστρέψει ἀπ᾽ ἀνατολῶν ἡλίου καὶ 27 
Βαιθεγενέθ, καὶ συνάψει τῷ Ζαβουλὼν καὶ ἐκ Tal καὶ Φθαιὴλ κατὰ 
βορρᾶν, καὶ εἰσελεύσεται ὅρια Σαφθαιβαιθμὲ καὶ Ἰναήλ, καὶ διελεύ- 
σεται εἰς Χωβαμασομὲλ 53 καὶ Ἐλβὼν καὶ Ῥαὰβ καὶ Ἑμεμαὼν καὶ 28 
Κανθὰν ἕως Σιδῶνος τῆς μεγάλης: "καὶ ἀναστρέψει τὰ ὅρια εἰς Papà 29 
. - ` 4 - , ` 3 7 Ny ty? 
καὶ ἕως πηγῆς Μασφασσὰτ καὶ τῶν Τυρίων: καὶ ἀναστρέψει τὰ ὅρια 
ἐπὶ Ἰασείφ, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτοῦ ἡ θάλασσα καὶ ἀπὸ Λὲβ 
καὶ ᾿Ἐχοζὸβ καὶ ᾿Αρχὼβ καὶ ᾿ΑΦφὲκ καὶ Ῥααύ. 3: αὕτη ἡ κληρονομία 2° 
- Ca 3 \ ` ’ ἃ νοὶ 4 ` ¢ - 5 A 
φυλῆς υἱῶν ᾿Ασὴρ κατὰ δήμους αὐτῶν, πόλεις καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 
35 Καὶ τῷ Νεφθαλεὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ ἕκτος. 33 καὶ ἐγενήθη BS 
τὰ ὅρια αὐτῶν Μοολὰμ καὶ Μωλὰ καὶ Βεσεμιεὶν καὶ ᾿Αρμὲ καὶ Νάβωκ 
καὶ Ἰεφθαμαὶ ἕως Δωδάμ' καὶ ἐγενήθησαν αἱ διέξοδοι αὐτοῦ ὁ Ἴορδά- 
34 ` > , . et STEN 8 Ιλ » ` 8 z ν 
νης. "και ἐπιστρέφει τὰ ὅρια ἐπὶ θάλασσαν Evaé Θαβώρ, καὶ 34 
διελεύσεται ἐκεῖθεν Ἱακᾶνα, καὶ συνάψει τῷ Ζαβουλὼν ἀπὸ νότου, 
καὶ ᾿Ασὴρ συνάψει κατὰ θάλασσαν, καὶ ὁ Ἰορδάνης ἀπ᾽ ἀνατολῶν 
ἡλίου. 35καὶ at πόλεις τειχήρεις τῶν Τυρίων, Τύρος καὶ Ὥμαθα- 35 
` ` , 36 ο. 9 ` νε A vag ` Pra Ké 36 
δακὲθ καὶ Κενέρεθ 35καὶ ᾿Αρμαὶθ καὶ “Apand καὶ ᾿Ασὰρ 37 καὶ Κάδες 37 

A Αεμε και Ῥαμαθ' και Ἠνγαννιμ΄| και Hvadda’ και Βαιθῴασηε: A 93 Γαι- 
θβωρ] θαφωθ A | Σαλειμ] Σασειμαθ A | Βαιθσαμυς] Βαιθσμας A | om αυτου A | 
οριων]-- αυτων A 25 κωμαι] επαυλις A 24 Ασηρ]--κατα δηµους αυτων A 
25—26 εξ Ελεκεθ...Μαασα] Χελκαθ'| και Όολει και Barve’ και Αχσαφ'| και 
Αμαδ' και Μασαψ' A 26 Σειων] Seewp A 27 om kat 20 A | Βαιθεγενεθ] 
Ῥηθδαγων A | τω Ἴαβουλων και ex sup ras BaP | ex Γαι και Φθαιηλ] εν Tar 
Τεφθαηλ A | ορια] pr τα A | Σαφθαιβαιθµε και Ivandr] Ασαφθα Βηθαεμεκ' 
και πο|ρευεται το μεθοριον' Avindr*| A | Χωβαμασομελ] Χαβωλ απο αριστερων 
Α 28 ΕΒλβων...Κανθαν] Αχραν' και Ροωβ! και Αμων και Kava A | 
Σειδωνος ΡΞ (Σιδ. ΒΡ A) 29 πηγης Μασφασσατ] πολεως οχυρωµατος A | 


om καὶ 3° A | ]ασειφ] Σουσα A | Λεβ] του σχοινισµατος A | om και 7° A 
29—30 Εχοζοβ...Ρααυ] Αχζειό (Aged A* superscr χ ΔΤ)’ και Aupa’ Kati 


Αφεκ' kat Ῥαωβ᾽ πολις εικοσι δυο A 31 om πολεις A 33 εγενηθη] 
εγενετο A | Moodau...lepOapat] Μελεφ' και Άηλων] και Βεσενανιμ' και Appar 
και] Νακεβ' και Ιαβνηλ' A | Δωδαμ] ακρου A 34 Eva] Αζανωθ A | 


Ἰατανα] Ίκωκ A | Ασηρ] pr τω A 35 ac πολεις] πολις A 35—38 Qua- 
θαδακεθ...Θεσσαμυς] Awad? και] Ῥεκκαθ' και Χενεροθ' και Αδαμι] και Papa’ καὶ 


46ο 


- 3 - 
48a καὶ αἱ Κωμαι αυτων. 


ΙΗΣΟΥΣ κ 2 


38 καὶ ᾿Ασσαρέι καὶ πηγὴ ᾿Ασὸρ kat Κερωὲ καὶ Μεγαλααρεὶμ καὶ B 
39 Βαιθθαμὲ καὶ Θεσσάμυς. Ῥαύτη ἡ κληρονομία φυλῆς υἱῶν Ne- 
panei. 
Ee “Kai τῷ Δὰν ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ ἕβδομος. “kal ἐγενήθη τὰ ὅρια 
42 αὐτῶν Σαρὰθ καὶ ᾿Ασά, πόλεις Σάμμαυς, “καὶ Σαλαβεὶν καὶ ᾽Αμμὼν 
43 
at . A . . ` ες ` Ν . si 
45 καὶ Βεγεθὼν καὶ Γεβεελὰν “5καὶ ‘Agop καὶ Βαναιβακὰτ καὶ Γεθρεμ- 
6 6 48 
48 pov, 4 
ἡ κληρονομία φυλῆς υἱῶν Δὰν κατὰ δήμους αὐτῶν, αἱ πόλεις αὐτῶν 
48 


καὶ Σειλαθὰ “καὶ Αἰλὼν καὶ Θαμνᾶθα καὶ ᾿Ακκαρὼν 4ἑκαὶ ᾿Αλκαθὰ 


s 1 , e . e ΄ στ, er 
καὶ ἀπὸ θαλάσσης Ἱερακὼν ὅριον πλησίον Ἰόππης. “airy 
akal οὐκ ἐξέθλιψαν οἱ υἱοὶ Δὰν τὸν ᾿Αμορ- 

a . , 3 ` 5) ἴων 5 ΔΝ 3 s ο) ` ε 
ραῖον τὸν θλίβοντα αὐτοὺς ἐν τῷ ὄρει: καὶ οὐκ εἴων αὐτοὺς οἱ 
᾿Αμορραῖοι καταβῆναι εἷς τὴν κοιλάδα, καὶ ἔθλιψαν ἀπ᾽ αὐτῶν 

νο = (Ò .-- 47 MOM 6 e εν 3 ὃ ` 
47 τὸ ὅριον τῆς μερίδος αὐτῶν. “καὶ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ Ἰούδα καὶ 

3 ΄ ‘ / . ΄ > A . > f. > 

ἐπολέμησαν τὴν Λαχείς, καὶ κατελάβοντο αὐτὴν καὶ ἐπάταξαν aù- 


` > , / ` / ΒΝ κ». ` 
την EV στοµατι paxatpas, και κατῴκησαν αυτην και ἐκάλεσαν το 


A > - a 
472 ὄνομα αὐτῆς Λασεννδάκ. “rka ὁ ᾿Αμορραῖος ὑπέμεινεν τοῦ 


ΧΧ 


- > r € - 
κατοικεῖν ἐν ᾿Ελὼμ καὶ ἐν Σαλαμείν' καὶ ἐβαρύνθη ἢ χεὶρ τοῦ 
3 3 ΄ > - 

49 Εφράιµ ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ ἐγένοντο αὐτοῖς εἰς φόρον. 49Kai 
3 ΄ » - y x \ io ο IEA . 
ἐπορεύθησαν ἐμβατεῦσαι τὴν γῆν κατὰ τὸ ὅριον αὐτῶν. καὶ ἔδωκαν 
ε εν \ La? > A ( (2 te So 3 An 50 Ν , 

5ο οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ κλῆρον Ἰησοῖ τῷ vie Navy ἐν αὐτοῖς 5 διὰ προστά- 

ο οὗ 8 ov’ . ἔδω ν 3 (ο ` A a 5 Θ 
Ύματος τοῦ θεοῦ: καὶ ἔδωκαν αὐτῷ τὴν πόλιν ἣν ᾖτήσατο Θαμαρ- 
΄ a > 3 A 3 > ΄ . 3 , ` , 
χάρης, ἢ ἐστιν ἐν τῷ ὄρει Epa καὶ ᾠκοδόμησεν τὴν πόλιν, 
. , > Se 5I ic ε ô r å , 
51 καὶ κατῴκει ἐν αὐτῇ. Αὗται αἱ διαιρέσεις ἃς κατεκληρονό- 
3.7 . ς ¢ ` we A ς ba ` ` e 3” 
µησεν ἘΕλεαζὰρ ὁ ἱερεὺς καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυὴ καὶ οἱ ἄρχοντες 
- - A - 3 
τῶν πατριῶν ἐν ταῖς φυλαῖς Ἰσραὴλ κατὰ κλήρους ἐν Σηλὼ ἐναν- 
ie = ld . , - - m 
τίον τοῦ κυρίου παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: καὶ 
΄ - h) - 
ἐπορεύθησαν ἐμβατεῦσαι τὴν γῆν. 
I I ` / ΄ -3 a , 2 , - ca 3 ` 
z Καὶ ἐλάλησεν Κύριος τῷ Ἰησοῖ λέγων ’ Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 


λέγων Δότε τὰς πόλεις τῶν φυγαδευτηρίων ἃς εἶπα πρὸς ὑμᾶς διὰ 


Ασωρ' και Kedes*| και Εδραει’ και πηγη Ασορ' και] Γαριων' και Μαγδαλιη A 


Ὡραμ᾽ και] βαιναθαθ᾽ και Θασµους' πολις δεκα εννεα A 39 Νεφθαλει] 
post Nel ras aliq B? Νεφθαλι A 41—45 Σαραθ...Ῥαναιβακατ] Papaa’ 


και] Εσθαολ: και; πολις Napes' και Σαλαμειν' και Ιααλων' και IcONa’ και 
Edw’ και Όαμνα" και Ακκαρων" και Ἰλθεκω[ και 1 αβαθων' και Ῥααλων και 
1ουθ’] και Βανηβαρακ A 48 om αυτων 2° A 48 a καταβηναι] καταβαι- 
νιν A | εθλιψαν] εθλιβον A 47 Ιουδα] Δαν A | Λαχεις] λεσεμ A | µαχαι- 
pns A | κατωκησαν] κατεπατησαν A | Λασεννδακ] Aecev Aav A 47 a Σαλα- 
μειμ A | αυτους] αυτοις A 49 τω υιω] om τω A 50 Οαμαρχαρης] 
θαμνασαραχ 3E θαμναθσαρα A 51 κατεκληρονοµησαν A | των πατριων] 
om των A | Ισραηλ] pr του A | εναντι A | του κυριου] om του Bab A 
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B 


XX3 IHSOYS 


- 3 [4 (ο - a ΄ . > fi 
Μωυσῆ. φυγαδευτήριον τῷ φονευτῇ τῷ πατάξαντι ψυχὴν ἀκουσίως: 3 
` 2, ς - - 
καὶ ἔσονται ὑμῖν αἱ πόλεις φυγαδευτήριον, καὶ οὐκ ἀποθανεῖται ὁ 
A τ A - > , - . 
φονευτὴς ὑπὸ τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷμα, ἕως ἂν καταστῇ ἐναντίον 
toy os > ’ 7 5 2 . , > a 
τῆς συναγωγῆς εἰς κρίσιν. 7 καὶ διέστειλεν τὴν Κάδης ἐν τῇ Tade- 7 
4 > a 5 (πο ’ ` ` > Ax 3 -.2 , 
λαίᾳ ἐν τῷ ὄρει τῷ Νεφθαλεί, καὶ Συχὲμ ἐν τῷ ὄρει τῷ Ἐφράιμ, 
. A r > ο - a 
καὶ τὴν πόλιν ᾿Αρβόκ, αὕτη ἐστὶν Χεβρὼν ἐν τῷ ὄρει τῷ ᾿Ιούδᾳ. 
8καὶ > T a ΄ to Ἢ δά ἐδ B / > . 5. Ὁ » - 
ὶ ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου ἔδωκεν Βόσορ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν τῷ 8 
/ 3 . Κον an € , - - 
πεδίῳ ἀπὸ τῆς φυλῆς Ῥουβήν, καὶ ᾿Αρημὼθ ἐν τῇ Γαλαὰδ ἐκ τῆς 
- [A ` \ > - - a 
φυλῆς Tad, καὶ τὴν Γαυλὼν ἐν τῇ Βασανείτιδι ἐκ τῆς φυλῆς Μανασσή. 
δαὗται αἱ πόλεις αἱ ἐπίκλητοι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ τῷ προσηλύτῳ τῷ ο 
2 - - - 
προσκειμένῳ ἐν αὐτοῖς, καταφυγεῖν ἐκεῖ παντὶ παίοντι ψυχὴν ἀκου- 
, er . 2 ’ - ’ & 
σίως, ἵνα μὴ ἀποθάνῃ ἐν χειρὶ τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷμα, ἕως ἂν 
καταστῇ ἔναντι τῆς συναγωγῆς εἰς κρίσιν. 
’ - - - 
"Kal προσήλθοσαν οἱ ἀρχιπατριῶται τῶν υἱῶν Λευεὶ πρὸς Ἔλεα- 1 
\ \ £ , y3 (ο \ A λ ` 8 s > , 
(ap τὸν ἱερέα καὶ Ἰησοῦν τὸν τοῦ Ναυὴ καὶ πρὸς τοὺς ἀρχιφύλους 
- a a > > ` 
πατριῶν ἐκ τῶν φυλῶν Ἰσραήλ, ?Kal εἶπον πρὸς αὐτοὺς ἐν Σηλὼ 2 
} - y 3 a, - - 
ἐν γῇ Χανάαν λέγοντες ᾿Ενετείλατο Κύριος ἐν χειρὶ Μωυσῆ δοῦναι 
- - - ’ € - 
ἡμῖν πόλεις κατοικεῖν καὶ τὰ περισπόρια τοῖς κτήνεσιν ἡμῶν. καὶ 3 
” τ εν 3? A - ΄ 3 ~ το . 
ἔδωκαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τοῖς Λευείταις ἐν τῷ κατακληρονομεῖν διὰ 
προστάγματος Κυρίου τὰς πόλεις καὶ τὰ περισπόρια αὐτῶν. “καὶ 4 
J pa e - - ’ ΄ . > , - ca > A fos 
ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος τῷ δήμῳ Καάθ, καὶ ἐγένετο τοῖς υἱοῖς ᾿Δαρὼν τοῖς 
- - - 2 , a 
ἱερεῦσιν τοῖς Λευείταις ἀπὸ Φυλῆς Ἰούδα καὶ ἀπὸ φυλῆς Συμεὼν 
- ’ - a 
καὶ ἀπὸ φυλῆς Βενιαμεὶν κληρωτεὶ πόλεις y’ 5καὶ τοῖς υἱοῖς 5 


Καὰθ τοῖς καταλελιμμένοις ἐκ τῆς φυλῆς Ἔφράιμ καὶ ἐκ τῆς Φυλῆς 


XX 3 παταξαντι ψυχην ακουσιως] τι ψυχη» a sup ras ΑΒ} | υπο] απο A 
4—6 και φευξεται εις µιαν των ποἰλεων τουτων" και στησετε| επι την θυραν της 
πολεως)] Kat λαλήσει εν τοις wow τῶ] πρεσβυτερων Της Toews εἰκεινης τους 
λογους τουτους | και επιστρεψουσιν αυτον η συ]ναγωγη προς αυτους᾽ και δω]σου- 
σιν αυτω τοπον' και κατοιἰκησει LET αυτων' και OTL διω]ζεται ο αγχιστευων το 
αιμα] οπισω αυτου’ και ου συνκλισουσι] τον Φονευσαντα εν τη Χχειρι αυτου" 
οτι ουκ ειδως επαταἰξεν τον πλησιον αυτου’ και ουἱ µισων αυτος αυτον απ εχθες' 
και τριτην και κατοικήσει εν] τη TONEL εκεινη εως της κατα] προσωπον της 
συναγωγής es κρισιν' εως αποθανη ο ιε|ρευς ο µεγας os εσται εν ταιδ] μεραις 
εκειναις τοτε επιστρε|ψει ο Φονευσας και ελευσεται] εις την πολι» αυτου’ 
και προς τον οικον αυτου και προς πο]λιν οθεν εφυγεν εκειθεν| A (om B) 


7 διεστειλαν Α | Κεδες A | Ραλιλαια ΒΡ A | Αρβο A 8 Τορδανου] + Ἱεριχω 
απ ανατολων | εδωκαν A | Βοσορ] pr την A | Αρημωθ] Ῥαμωθ A | om εκ της 
φυλης Tad A | Γαυλων] Γωλαν A | Ῥασανιτιδι A 9 εν χειρι] εκ χειρος A 
XXI 1 προσηλθον A | Λευι BLA | Ίησουν] pr προς A | Ισραηλ] pr των 
υιωων A 2 ειπαν A | τα περισπορεα B om A 3 Λευιταις BOA 
(item infra pluries) | κατακληρονοµειν]--αυτους A 4 Φυλης 3°] pr της 


A | Βαινιαμιν A (ita 9,17) | κληρωτι A (item 5, 6, 7, 8) | ιη΄] δεκα τρις A 
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ἸΗΣΟΥΣ ΧΧΙ 20 


$ a e a 4 
Δὰν καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσὴ κληρωτεὶ πόλεις δέκα" 
p A = A > ο) A 
65 καὶ τοῖς υἱοῖς Γεδσὼν ἀπὸ τῆς Φυλῆς Ἰσσαχὰρ καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς 
- - 2 - e - 
᾿Ασὴρ καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς Νεφθαλεὶ καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς 
7 Μανασσὴ ἐν τῷ Βασὰν πόλεις δέκα τρεῖς' 7 καὶ ἐν τοῖς υἱοῖς Μεραρεὶ 
- - ts A - 
κατὰ δήμους αὐτῶν ἀπὸ φυλῆς “Ῥουβὴν καὶ ἀπὸ φυλῆς Tad καὶ 
8 ἀπὸ Φυλῆς Ζαβουλὼν κληρωτεὶ πόλεις δώδεκα. 3 Καὶ ἔδωκαν οἱ 
ε ν 3 4 τω a ` r Ν A ’ > - a 
υἱοὶ Ἰσραὴλ τοῖς Λευείταις τὰς πόλεις καὶ τὰ περισπόρια αὐτῶν ὃν 
” ~ ~ ’ -, 
9 τρόπον ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ κληρωτεί. 5καὶ ἔδωκεν ἡ φυλὴ 
a £ A - 3 a - aA 
υἱῶν ᾿Ιούδα καὶ ἡ φυλὴ υἱῶν Συμεὼν καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς υἱῶν 
, 2 . 3 rd a - > 
το Βενιαμεὶν τὰς πόλεις ταύτας: καὶ ἐπεκλήθησαν "τοῖς υἱοῖς ᾿Λαρὼν 
ἀπὸ τοῦ δήμου τοῦ Καὰθ τῶν υἱῶν Λευεί, ὅτι τοῦτο ἐγενήθη ὁ κλῆρος. 
- A - τά 
11 "καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς τὴν Καραθαρβὸκ μητρόπολιν τῶν Evak, αὕτη 
m ο > [ο rÀ - 
12 ἐστὶν Χεβρὼν ἐν τῷ Oper Ιούδα" τὰ δὲ περισπόρια κύκλῳ αὐτῆς "καὶ 
a - > - - 
τοὺς ἀγροὺς τῆς πόλεως καὶ τὰς κώμας αὐτῆς ἔδωκεν ᾿Ἰησοῦς τοῖς 
a a 3 A - - 3 
13 υἱοῖς Χαλὲβ υἱοῦ Ἰεφοννὴ ἐν κατασχέσει. “kal τοῖς υἱοῖς ᾿Λαρὼν 
ελ ` / , (os ΄ \ SS ` 
ἔδωκεν τὴν πόλιν φυγαδευτήριον τῷ φονεύσαντι, τὴν Χεβρὼν καὶ 
κ 3 ΄ A ` > [ος . A A A Ν . 2 7 
τὰ ἀφωρισμένα τὰ σὺν αὐτῇ, καὶ τὴν Λεμνὰ καὶ τὰ ἀφωρισμένα 
` A E E I4 ` ` Aà ` ` » , Ὁ, A ` ‘ 
14 τὰ πρὸς αὐτῇ, “kat τὴν Αἰλὼμ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν 
> - 
15 Τεμὰ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, 5 καὶ τὴν Γελλὰ καὶ τὰ ἀφωρισμένα 
- . ` > - d 
16 αὐτῇ, καὶ τὴν Δαβεὶρ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, “kal "Aca καὶ τὰ 
> ΄ 3 (ο ~ 4 Ν . > ΄ » (ο . ΄ 
ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Τανὺ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Βαιθσάμυς 
` . 3 ΄ ay πο li > 4 . - ’ - , 
καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ: πόλεις ἐννέα παρὰ τῶν δύο φυλῶν τούτων. 
ι7 "καὶ παρὰ τῆς Φυλῆς Βενιαμεὶν τὴν Γαβαὼν καὶ τὰ ἀφωρισμένα 
- > - 2 
18 αὐτῇ, καὶ Γάθεθ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, "καὶ ᾿Αναθὼθ καὶ τὰ ἄφω- 
z 3 e . MS . . 3 , > - / , 
ρισμένα αὐτῇ, καὶ Γαμαλὰ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, πόλεις τέσσαρες. 


1 
2 


2 Ῥπᾶσαι αἱ πόλεις viðv ᾿Ααρὼν τῶν ἱερέων δέκα τρεῖς. Prat τοῖς 

5 ηµισους] ηµισεις A 6 Γεδσων] Γείδεων B* (Γεδίσων Bæ) Γηρσωρ 
A | Ισσαχαρ και απο τῆς φυ]λης Ασηρ και απο της! pv ras Ba? | Νεφθαλι A 
Ίμισους] ηµισει A | τω Βασαν] τη Βασαν A+ κληρωτι A 7 om εν BabA 
Μεραρι A | φυλης 1°, 2°, 3°] pr της A 8 Λευιταις BPA 9 om 
ταυτας A | επεκληθησαν] επεκληρωθησαν A 10 Λευι A | Tovro] τουτοις 
ρου 11 εδωκαν A | Καριαθαρβοκ A | ]ουδα] pr τω A | κυκλω] pr 
τα Α 12 τοις wows X. viov] τω Χαλεβ vw A 13 Aapwv]+ Tov 
ιερεως Α | om εδωκεν A | συν αυτη] προς αυτή! A | Λεμνα] Λεβνα A | τα προς 
αυτη] om τα A 14 Αιλωμ] Ιεθερ A | αυτη 1°] τα προς αυτη A | Teua] 
Echeuw A | αυτη 2°] τα προς αυτην A 16 Τελλα] Όλων A | αυτη ιο, 29] 
pr τα προς A 16 Aca] Aw A | αυτη 1°] pr τα προς A | om Taw... 
αυτη 2° A | Ῥεθσαμες A | αυτη 3°] pr τα προς A 17 την Γαβαων] της 
Tap. A | αυτη 1°] τα προς αυτην A | Tapeh] Tabee A | αυτη 2°] pr τα προς A 
18 αυτη 1°] pr τα προς A | Γαμαλα] την Αλμων A | αυτη 2°] τα προς αυτην A 
19 δεκα τρεις] πολις δεκα τρις Και] Ta περισπορια αυτων A 
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’ a \ - κ A ae - 
B δήμοις υἱοῖς Καὰθ τοῖς Λευείταις τοῖς καταλελιμμένοις ἀπὸ τῶν υἱῶν 
πα) O’ ΄ 2 A ~ 
Καάθ, καὶ ἐγενήθη πόλις τῶν ἱερέων αὐτῶν ἀπὸ φυλῆς Ἐφράιμ: 
καὶ ἔδωκαν αὐτοῖς τὴν πόλιν τοῦ φυγαδευτηρίου τὴν τοῦ φονεύ- 2: 
A . `~ . > 2 a `~ . . ` ` 
σαντος, THY Συχεμ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Γαζαρὰ καὶ τὰ πρὸς 
> `~ . . > - 
αὐτὴν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, “καὶ Βαιθωρὼν καὶ τὰ ἀφωρισμένα 22 
tee ’ - a 
αὐτῇ, πόλεις τέσσαρες. kal ἐκ τῆς φυλῆς Δὰν τὴν Ἕλκωθάιμ 23 
` uO’ » - . - 
καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν Γεθεδὰν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῃ, 
> - 

"καὶ Λἰλὼν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Τεθερεμμὼν καὶ τὰ ἀφω- 24 
΄ > ἔπη A , 25 . > . A e , s 
ρισμένα αὐτῇ, πόλεις τέσσαρες. καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς 25 

΄ . hJ . > A 2 s 
Μανασση, τὴν Τανὰχ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν Ἰεβαθὰ καὶ 
voa » A 7 - 
τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, πόλεις δύο. “πᾶσαι πόλεις δέκα καὶ τὰ apo- 26 
΄ bp ` . > a a d en ` = e 
ρισµένα αὐτῇ τὰ πρὸς αὐταῖς τοῖς δήµοις υἱῶν Καὰθ τοῖς ὑπολελιμ- 
μένοις. 77 καὶ τοῖς υἱοῖς Γεδσὼν τοῖς Λευείταις ἐκ τοῦ ἡμίσους φυλῆς 27 
ν , ~ ΄ 
Μανασσὴ τὰς πόλεις τὰς ἀφωρισμένας τοῖς φονεύσασι, τὴν Γαυλὼν 
> A ’ . ` > 2 > A . ` ` ` 
ἐν τῇ Βασανείτιδι καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν Βοσορὰν καὶ 
τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, πόλεις δύο. "καὶ ἐκ τῆς φυλῆς Ἰσσαχὰρ 28 
- > ΄ 
τὴν Κεισὼν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Δεββὰ καὶ τὰ ἀφωρισμένα 
- ε Ἔν S 
αὐτῇ, Pral τὴν “Peppaé καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Πηγὴν γραμ- 29 
μάτων καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, πόλεις τέσσαρες. "καὶ ἐκ τῆς 30 
A > . - 
φυλῆς ᾿Ασὴρ τὴν Βασελλὰν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Δαββὼν 
καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, kal Χελκὰτ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, 31 
ν 5 \ . A > ΄ gis A 2 32 ` 2 οὶ 
καὶ Ῥαὰβ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, πόλεις τέσσαρες. ἃ καὶ ἐκ τῆς 32 
a ; - , ` 
φυλῆς Νεφθαλεὶ τὴν πόλιν τὴν ἀφωρισμένην τῷ φονεύσαντι, τὴν 
΄ > fos A N S 
Κάδες ἐν τῇ Γαλειλαίᾳ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν Νεμμὰθ 


A 20υιοις]υιων A | Λευιταις BPA | ιερεων] οριων A 91 Φονευσαντος] 
φονευοντος A | αυτη 1°] τα προς αυτή! A | Γαζαρα] την Γαζερ A | αυτη 2°] pr 
τα προς A 22 Βαιθωρων] pr την Καβσαειμ και τα αφωρισµενα Ta 
προς αυτη και την ανω Α | αυτη] τα προς αυτην A 23 Ἰλκωθαιμ] 
Έλθεκω A | αυτη το] τα προς αυτην A | Γεθεδαν] Γεθαιβαν Batid) Tafe- 
θων Α | αυτη 2°] pr τα προς A 24 Αιλων] Ιαλων A | αυτη το] 
pr τα προς A | Γεθερεμμων] την Τεθρεµµων A | αυτη 2°] pr τα προς A 
25 φυλης] pr της Bab | Ταναχ] Θααναχ A | αυτη 1°] pr τα προς A | Ἱεβαθα] 
Βαιθσα A | αυτη 2°] pr τα προς A 26 πασαι] pr αι A | om αυτη À | 
αυταις] αυτας Α 27 Γεδσων] Γηρσων A | Λευιταις A | Γαυλω»] Γωλαν A | 
Ῥασανιτιδι A | αυτη το] pr τα προς (p sup ras Αἱ) A | Βοσοραν] Βεεθαρα A | 


αυτη 2°] pr τα προς A 28 εκ] απο A | Κεισων] Κισιων A | αυτη το] pr τα 
προς A | Δεββα] Δεβραθ A | αυτη 2°] pr τα προς A 29 Ῥεμμαθ] Ἱερμωθ A | 
αυτη 1°, 2°] pr τα προς A 30 Ῥασελλαν] Μασααλ A | αυτη 1°] pr τα 
προς A | Δαββων] την Αβδων A | αυτη 2°] pr τα προς A 31 Χελκατ] 
Θελκαθ A | αυτη 1°] pr τα προς A | Ρααβ] την Ροωβ A | αυτη 2°] pr τα προς 
Α 32 Κεδες Α | Γαλιλαια BPA | αυτη 1°] pr τα προς A | Νεμμαθ] 
Ἡμαθδωρ A 
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ΤΗΣΟΥΣ ΧΧΙ 42 ἆ 


` . 3 ΄ > A . ` s v 3 ΄ 3 - 
καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Θεμμὼν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, Β 
33 πόλεις τρεῖς. Baca αἱ πόλεις τοῦ Γεδσὼν κατὰ δήμους αὐτῶν 
- - if - - - 
34 πόλεις δέκα τρεῖς. καὶ τῷ δήμῳ υἱῶν Μεραρεὶ τοῖς Λευείταις τοῖς 
λοιποῖς ἐκ τῆς φυλῆς Ζαβουλὼν τὴν Μαὰν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 
. - 
35 καὶ τὴν Κάδης καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 55καὶ Σελλὰ καὶ τὰ mepi- 
36 σπόρια αὐτῆς, πόλεις τρεῖς. kat πέραν τοῦ Ἰορδάνου τοῦ κατὰ 
Ἰερειχὼν ἐκ τῆς Φυλῆς “Ῥουβὴν τὴν πόλιν τὸ φυγαδευτήριον τοῦ 
΄ S Γι 3 = > Ul ~ ` ` . 
φονεύσαντος, τὴν Booop ἐν τῇ ἐρήμῳ, τὴν Μεισὼ καὶ τὰ mepi- 
- ` > Ps 
37 σπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Ἰάζηρ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 3 καὶ τὴν 
. . A 4 3 fos SS ` . . A 
Δεκμὼν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Magda καὶ τὰ mepi- 
(36) 38 σπόρια αὐτῆς, πόλεις τέσσαρες. 3δκαὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς Vad τὴν πόλιν 
τὸ φυγαδευτήριον τοῦ φονεύσαντος, καὶ τὴν ‘PapwO ἐν τῇ Γαλαὰδ 
καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, τὴν Καμέιν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 
39 `~ ` (τι ` S ` ΄ rhe iS ` 3 ` . . 
(37) 39 καὶ τὴν Εσβὼν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Ἰαζὴρ καὶ τὰ 
(38) 4ο περισπόρια αὐτῆς' αἱ πᾶσαι πόλεις τέσσαρες. “πᾶσαι πόλεις τοῖς 
υἱοῖς Μεραρεὶ κατὰ δήμους αὐτῶν τῶν καταλελιμμένων ἀπὸ τῆς 
- , z a 
(39) 41 φυλῆς Λευεί- καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια αἱ πόλεις δέκα δύο. “ πᾶσα πόλις 
A A 5 os » , 
τῶν Λευειτῶν ἐν μέσῳ κατασχέσεως υἱῶν ᾿Ισραὴλ τεσσεράκοντα 
2 ` lá Ν ΑΙ ’ 3 - 42 iA - lá , 
(40) 42 ὀκτὼ πόλεις, καὶ τὰ περισπόρια αὐτῶν 4 κύκλῳ τῶν πόλεων τούτων" 
πόλις καὶ τὰ περισπόρια κύκλῳ τῆς πόλεως πάσαις ταῖς πόλεσιν 
΄ A - - 
42a ταύταις. ᾗ καὶ συνετέλεσεν Ἰησοῦς διαμερίσας τὴν γῆν ἐν τοῖς 
a a 3 a . 
42b ὁρίοις αὐτῶν. Prat ἔδωκαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ μερίδα τῷ Ἰησοῖ κατὰ 
/ 4 ο > a ` lá a 23 2 A 
πρόσταγμα Κυρίου: ἔδωκαν αὐτῷ THY πόλιν ἣν ῃτησατο: THY Θαμ- 
ri y 3 - 3 a y > ΄ 42c . > 80 
42 c νασάραχ ἔδωκαν αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει Εφραιμ. καὶ ᾠκοδόμησεν 
- if - 4, 3 - 
42d Ἰησοῦς τὴν πόλιν καὶ ᾧκησεν ἐν αὐτῇ’ “καὶ ἔλαβεν Ἰησοῦς τὰς 
Ὡ 3 
μαχαίρας τὰς πετρίνας, ἐν αἷς περιέτεμεν τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ τοὺς ye- 
΄ > - ο ον 9 ~ S 4 ΝΛ” 3 . > , 
νομένους ἐν τῇ ὁδῷ ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἔθηκεν αὐτὰς ἐν Θαμνασαχαράθ. 
32 αυτη 2°] τα προς αυτην A* (τα προς αυτη A’) | Θεμμων (Τεμμων A 
Batb vid)] την Νοεμμων A | αυτη 3°] pr Ta προς A 33 Γεδσων] Ἰηρσων A | 
δεκα τρεις πολεις B? 34 Μεραρι A | Λευίταις A | λαβουλων] pr υιων A | 
Maav] Εκναμ. A | την Καδης] Kapoa A 35 om και 19 Α | Σελλα] 
Δαμνα A | αυτης]ἠ-και την Νααλωλ' και Tal περισπορια αυτης A | τρεις] 
τεσσαρες A 36 του κατα] om του A | Ἱερειχων (Ιεριχων BP νά] Γεριχω 
A | την Meow] τη Μισωρ A 37 Δεκμων] Ἰεδσων A | Mada] λίασφα A 
38 του φυγαδευτηριου A | om και 25 A | τη Vadaad] γη Var. A | την Kape] 


και την Mavar A 39 Βσεβων A | αι macai] rasar αι A 40 πασαι] 
+a A | Μεραρι A | Άευει (Λευι BY)] του Λευι A | αι πολειε] om αι A | δεκα 
δυο] δωδεκα Λ 41 rasa mods] πασαι αι πολις A | Λευιτων BPA | 
τεσσαρακ. BP 42 κυκλω 1°] κυ sup ras ΑἹ | rys πολεως] των πολεων A 


42a αυτων] αυτης A 42 Ὁ κατα προσταγµα] δια προσταγµατος A | Oapvaca- 
pax] Θαμνασαχαρ A 42 ἆ εθηκαν A | Θαμνασαχαρεθ] Οαμνασαχαρ A 


SEPT. 465 ας 
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> 43 . ΄ ~ 5 . (ο \ A à 2 
B Καὶ ἔδωκεν Κύριος τῷ Ἰσραὴλ πᾶσαν τὴν γῆν ἣν ὤμοσεν 43 (41) 
- - ’ - , 
δοῦναι τοῖς πατράσιν αὐτῶν, καὶ κατεκληρονόµησαν αὐτὴν καὶ 
΄ > 3 (ο 44 ` , 3 4 Kú λόθ 
κατῴκησαν ἐν αὐτῇ. “καὶ κατέπαυσεν αὐτοὺς Κύριος κυκλόθεν, 44 (42) 
i; ” fe) LA > - 
καθότι ὤμοσεν τοῖς πατράσιν αὐτῶν: οὐκ ἀνέστη οὐθεὶς κατενώπιον 
a A > 4 - - - 
αὐτῶν ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν: πάντας τοὺς ἐχθροὺς 
DEA A) r 3 . ~ σα 45,2, , } 
αὐτῶν παρέδωκεν Κύριος eis τὰς χεῖρας αὐτῶν. “Sov διέπεσεν 45 (43) 
> 4 , - ε , - - 2 r , a 
ἀπὸ πάντων τῶν ῥημάτων τῶν καλῶν ὧν ἐλάλησεν Κύριος τοῖς 
- 3 ’ [A 
υἱοῖς Iopand: πάντα παρεγένετο. 
> - 4 
Σ Τότε συνεκάλεσεν Ἰησοῦς τοὺς υἱοὺς Ῥουβὴν καὶ τοὺς υἱοὺς Γὰδ ι XXII 
` , g - , 2 ` A 3 a ce - 5 , 
καὶ τὸ ἥμισυ Φυλῆς Μανασση, "καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ὕμεῖς ἀκηκόατε 2 
΄ e 3 ε 5 = e τ z . 3 / 
πάντα ὅσα ἐνετείλατο ὑμῖν Μωυσῆς ὁ παῖς Κυρίου, καὶ ἐπηκούσατε 


oy a \ 4 el 3 Xr ε a 3 3 3 λ λ , 
της φωνῆς μου κατα παντα οσα EVETELAATO Όμιν. POUK ενκαταλελοι- 


U) 


` > 4 e - / ν e , ΄ e - A 
πατε τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν ταύτας τὰς ἡμέρας πλείους' έως τῆς σήμερον 
e > ` . - a a a . 
ἡμέρας ἐφυλάξασθε τὴν ἐντολὴν Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν. νῦν δὲ 4 
΄ $ ς . ο ν 3 ` E a à ΄ 
κατέπαυσεν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν τοὺς ἀδελφοὺς ἡμῶν, ov τρόπον 
> 3 - - > 3 , 3 , 3 ` 3 
εἶπεν αὐτοῖς: νῦν οὖν ἀποστραφέντες ἀπέλθατε eis τοὺς οἴκους 
e a ` N a a - a Coa 
ὑμῶν καὶ εἰς τὴν γῆν τῆς κατασχέσεως ὑμῶν, ἣν ἔδωκεν ὑμῖν 
Μωυσῆς ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου. 5ἀλλὰ φυλάξασθε ποιεῖν 5 
σφόδρα τὰς ἐντολὰς καὶ τὸν νόμον ὃν ἐνετείλατο ἡμῖν ποιεῖν Μωυσῆς 
ε - , 3 a ΄ ` ` GA ΄ , 
ὁ παῖς Κυρίου, ἀγαπᾶν Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν, πορεύεσθαι πάσαις 
τα ε = 3 - lA . > ` > “~ ~ tos 
ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, φυλάξασθαι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ προσκεῖσθαι 
ο). το ` ΄ δ... > et a , € a A 8 
αὐτῷ, καὶ λατρεύειν αὐτῷ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας ὑμῶν καὶ ἐξ ὅλης 
- - ε - 
τῆς ψυχῆς ὑμῶν. ° 
, tA - - 
λεν αὐτούς: καὶ ἐπορεύθησαν εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν. 7Kal τῷ 7 


` > ΄ > 4 > - . 3 ΄ 
καὶ ηὐλόγησεν αὐτοὺς Ἰησοῦς, καὶ ἐξαπέστει- 6 


€ r A yy A > = ΄ . Ἣν 
ἡμίσει φυλῆς Μανασσὴ ἔδωκεν Μωυσῆς ἐν τῇ Βασανείτιδι, καὶ τῷ 
ε ’ wy > - A - si - > i > bod 2 = 
ἡμίσει ἔδωκεν Ἰησοῦς μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ ἐν τῷ πέραν τοῦ 
> [4 ` , ` t Ὁ > ΄ > ` > s 
Ιορδάνου παρὰ θάλασσαν. καὶ ἡνίκα ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς Ἰησοῦς 
3 4 y >^ ` > , 3 / 8 a 5 ΄ κ 
εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν καὶ εὐλόγησεν αὐτούς, "καὶ ἐν χρήμασιν πολλοῖς 8 


ἀπήλθοσαν εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν": καὶ κτήνη πολλὰ σφόδρα καὶ 


Α 44 ks αυτοις B? | ουθεις] ουδεις A | ει τας χειρας] pr avros A 
45 παρεγενοντο A XXII 1 υιους Ῥουβην] Ῥουβηνιτας A | ηµισει B* 
(ήμισυ ΒΡ) 2 υμιν 1°] nuw A | επηκουσατε] ουκ εισηκουσατε A | ενετει- 
λατο] ενετειλαµην A 8 ενκαταλελοιπατε (εγκ. Β48)] ξ[καταλειπατε (sic) A | 


υμων 15] ημων A | πλειους (πλιους Α)]Ῥγκαι A | εφυλαξεσθε (sic) B εφυλαξατεΑ 
4 νυν το] νυνι A 5 σφοδρα ποιειν A | ημων] υµων A | πασαις] prev A | ġv- 
λαξασθαι] φυλασσεσθαι A | διανοιας] καρδιας A 6 ευλογησεν A TTW 
ημισει 19] τοις ημισει A | τη] η sup ras 3 circ litt A3? | Βασανειτιδι] Βασαν 
A [τω ηµισει 2°] τοις ημισιν (sic) A | αυτου] αυτων A | om εν Tw περαν του 
Topdavov A 8 και 1°] λεγων A | χρηµασι A | πολλοι A 
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IHSOYS XXII 10 


5 ΄ . i . ’ . ε A . . ’ 
ἀργύριον καὶ χρυσίον καὶ σίδηρον καὶ ἱματισμὸν πολὺν καὶ διεί- B 
9 λαντο, τὴν προνομὴν τῶν ἐχθρῶν, μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν. 9Kal 
’ A 
ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ Ῥουβὴν καὶ of υἱοὶ Γὰδ καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς 
- - - - ΄ 9 
υἱῶν Μανασσὴ ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν Σηλὼ ἐν γῇ Χανάαν ἀπελ- 
a - - Δ 
θεῖν εἰς τὴν Γαλαὰδ eis γῆν κατασχέσεως αὐτῶν, ἣν ἐκληρονόμησαν 
ιο αὐτὴν διὰ προστάγματος Κυρίου ἐν χειρὶ Μωυσῆ. καὶ ἦλθον εἰς 
Γάλγαλα τοῦ Ἰορδάνου, ἥ ἐστιν ἐν γῇ Χανάαν' καὶ ᾠκοδόμησαν οἱ 
y P o yn : en 
` € y - ` 3 - ` 
υἱοὶ Γὰδ καὶ oi υἱοὶ “Ῥουβὴν καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Μανασσὴ ἐκεῖ βωμὸν 
Σο a’ , . ΄ » a 2m - 11 ν y ς 
ir ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου, βωμὸν μέγαν ἐπὶ τοῦ ἰδεῖν. “kat ἤκουσαν οἱ 
3 > > 
υἱοὶ Ἰσραὴλ λεγόντων Ἰδοὺ ᾠκοδόμησαν οἱ υἱοὶ Γὰδ καὶ οἱ υἱοὶ “Ῥουβὴν 
. 4 ιά (ο ` A 3 . tos te , = r το 3 ` 
καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Μανασσὴ βωμὸν ἐπὶ τῶν ὁρίων γῆς Χανάαν ἐπὶ 
~ a 3 - - ? , 2 
ια τοῦ Γαλαὰδ τοῦ Ἰορδάνου ἐν τῷ πέραν viðv Ἰσραήλ. “καὶ συνη- 
’ i ε ΕΝ, 9 . 3 ` el ? ΄ 3 
θροίσθησαν πάντες οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ εἰς Σηλὼ ὥστε ἀναβάντες ἐκπο- 
~ ΄ > ` 
13 λεμῆσαι αὐτούς. Kal ἀπέστειλαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς τοὺς 
eO N ε . . ` ` κ ον A . . A ε.. ο = 
υἱοὺς “Ῥουβὴν καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς Tad καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς ἥμισυ Φυλῆς 
. = ` > - 
Μανασσὴ εἰς γῆν Γαλαὰδ τόν τε Φεινεὲς υἱὸν Ἐλεαζὰρ υἱοῦ ᾿Ααρὼν 
-. 2 ΄ - > » a τ 
14 τοῦ ἀρχιερέως "καὶ δέκα τῶν ἀρχόντων μετ᾽ αὐτοῦ. ἄρχων εἷς ἀπὸ 
” - > ` - - » ΄ 2} + - 
οἴκου πατριᾶς ἀπὸ πασῶν φυλῶν Ἰσραήλ: ἄρχοντες οἴκων πατριῶν 
» , > , WE τῷ ’ ` ` e oy 
15 εἶσιν, χιλίαρχοι Ἰσραήλ. kat παρεγένοντο πρὸς τοὺς υἱοὺς Ta 
Ν ` ` [4 A ε 4 ` . AY ε ΄ - A 
καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς Ῥουβὴν καὶ πρὸς τοὺς ἡμίσεις Φυλῆς Μανασσὴ 
> A 
16 εἰς τὴν Γαλαάδ, καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτοὺς λέγοντες "Τάδε λέγει 
- € ` / Ie σ a , 
πᾶσα ἡ συναγωγὴ Κυρίου Tis ἡ πλημμελία αὕτη ἣν ἐπλημμελήσατε 
3 [d - a > ’ 3 - Ld 3 . ’ 5 
ἐναντίον τοῦ θεοῦ Ἰσραήλ, ἀποστραφῆναι σήμερον ἀπὸ Κυρίου οἰκοδο- 
’ Coa - 3 - > a 
µήσαντες ὑμῖν ἑαυτοῖς βωμόν, ἁἀποστάτας ὑμᾶς γενέσθαι ἀπὸ τοῦ 
, 17 ,,3 . © a ες os , e » ’ , 8 
17 κυρίου; 7 μὴ μικρὸν ἡμῖν τὸ ἁμάρτημα Φογώρ; ὅτι οὐκ ἐκαθαρίσθη- 
? ? - [ιά - co ιό a A 
μεν am αὐτοῦ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, καὶ ἐγενήθη πληγὴ ἐν τῇ 


18 συναγωγῇ Κυρίου. "8 


` ς - > 2 ΄ 3 A ’ 
καὶ ὑμεῖς ἀπεστράφητε σήμερον ἀπὸ Κυρίου" 
..» a ? A , 
καὶ ἔσται ἐὰν ἀποστῆτε σήμερον ἀπὸ Κυρίου, καὶ αὔριον ἐπὶ πάντα 
Ἶ rr ” e 3 # 19 ` - 9 A e a ¢ - - , 
ιο Ισραηλ έσται η ὀργη. καὶ νῦν εἰ μικρα N YN ὑμῶν τῆς κατασχέσεως 


8 om και σιδηρον A | πολυν] }- σφοδρα A | om και 7° Balvidlb A | εχθρων] A 
Ἕαυτων A 9 om υιων 1° A | Μανασση] Mav sup ras Ba? | εν 1°] 
εκ A | εν γη] εκ γης A | την Γαλααδ] γην Tad. A | om αυτην A 10 ηλ- 
θοσαν A | Γαλγαλα] Ἰαλιλωθ A | Ῥουβην και οι vior Vad A | ηµισει A | 
om επι 2° Bab A 11 Ῥουβην και οι vior Vad A | ηµισει B* (ηµισυ BP) A} 
επι των οριων] εφ οριων Balvid)b A | ]αλααδ] Γαλιλωθ A 12 αναβαντες] 
αναβηναι A 13 om τους υιους 3° A | ημισυ] το ηµισει A | Φινεες BOA 
14 φυλων] ρτ των A 15 Ῥουβην και προς τους υιους Tað A 16 εναντι A | 
του θεου] pr ku As| ωκοδοµήσαντες A | om υμιν A | του κυριου] om του A 
17 nuv] υμιν A | ουκ εκαθαρισθηµεν]ου κεκαθαρισµεθα A 18 απεστραφητε] 
αποστραφησεσθαι A | σηµε]ρον απο 2° in mg et sup ras Λαΐ (om σηµερον 2° 
A*vid) | η οργη] omn A 19 η γηυμων]υμιν η γη A 
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XXII 20 ΙΗΣΟΥΣ 


ε - , ῃ a a P a - 
» ὑμῶν, διάβητε εἰς τὴν γῆν τῆς κατασχέσεως Κυρίου οὗ κατασκηνοῖ 
3 a e 4 $ ‘ ε ~ > 
ἐκεῖ ἡ σκηνὴ Κυρίου, καὶ κατακληρονομήσετε ἐν ἡμῖν' καὶ μὴ ἀπο- 
΄ > . - / 4 . 3 l 3 A ’ . . 
orara ἀπὸ θεοῦ γενήθητε, καὶ μὴ ἀπόστητε ἀπὸ Κυρίου διὰ τὸ 
3 - ε - . 3 - ΄ [ή - a e - 
οἰκοδομῆσαι ὑμᾶς βωμὸν ἔξω τοῦ θυσιαστηρίου Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 
᾽ > 1 » - i A 
"οὐκ ἰδοὺ ᾿Αχὰρ ὁ τοῦ Ζάρα πλημμελίᾳ ἐπλημμέλησεν ἀπὸ ᾿ τοῦ 20 
> θέ . > ` = 4 4 3 4 > ? > A . 
αναθέµατος, καὶ ἐπὶ πᾶσαν συναγωγήν Ἰσραὴλ ἐγενήθη ὀργή; καὶ 
© 8 > a 
οὗτος εἷς μόνος αὐτὸς ἀπέθανεν τῇ ἑαυτοῦ ἁμαρτία. ο: Καὶ οι 
3 ή 4 ` . IN 
ἀπεκρίθησαν ot υἱοὶ Ῥουβὴν καὶ οἱ υἱοὶ Tad καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς 
& £ - 3 . ¢ 
Μανασσή, καὶ ἐλάλησαν τοῖς χιλιάρχοις Ἰσραήλ λέγοντες 3 Ὁ θεὸς 22 
6 / > 4 Ν.Ε ` ` Lee 2 «. og \ ων 
εός ἐστιν Κύριος, καὶ ὁ θεὸς θεὸς αὐτὸς οἶδεν, καὶ Ἰσραήλ αὐτὸς 
/ 3 m ’ ` 
γνώσεται: ci ἐν ἀποστασίᾳ ἐπλημμελήσαμεν ἔναντι τοῦ κυρίου, μὴ 
cv ε - 3 ΄ 23 ` 5 > E e - A fad 
ῥύσαιτο npas-ev ταύτῃ" ka, εἰ ᾠκοδομήσαμεν αὑτοῖς βωμὸν ὥστε 23 
9 - 9 4 , - m~ ε a e 3 ΄ > 9» > . 
ἀποστῆναι ἀπὸ Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν, ὥστε ἀναβιβάσαι ἐπ αὐτὸν 
- 3 - [ὁ 
θυσίαν ὁλοκαυτωμάτων ὥστε ποιῆσαι ἐπ αὐτοῦ θυσίαν σωτηρίου, 
΄ ΄ » » ΄ + 
Κύριος ἐκζητήσει. 74add’ ἕνεκεν εὐλαβείας ῥήματος ἐποιήσαμεν 24 
= ¢ \ 7 m a 
τοῦτο λέγοντες “Iva μὴ εἴπωσιν αὔριον τὰ τέκνα ὑμῶν τοῖς τέκνοις 
e - , [4 - , - - 3 ’ [ο Ld 
ἡμῶν Τί ὑμῖν Κυρίῳ τῷ θεῷ Ἰσραήλ; Frat ὅρια ἔθηκεν Κύριος 25 
3 . ΄ ε a . e a e a . 
ἀνὰ μέσον ἡμῶν καὶ ὑμῶν τὸν ᾿Ἰορδάνην, καὶ οὐκ ἔστιν ὑμῖν μερὶς 
/ λ > / e εν £ A ‘ es con σ 
Κυρίου: καὶ ἀπαλλοτριώσουσιν οἱ viol ὑμῶν τοὺς υἱοὺς ἡμῶν, ἵνα 


26 


` ὃ ΄ ` ” a e - 9 a 
py σέβωνται Κυριον. καὶ εἴπαμεν ποιῆσαι οὕτως τοῦ οἰκοδομῆσαι 26 


A 4 - 3 “ ’ 3 Ν ο 8 - 
τὸν βωμὸν τοῦτον, οὐχ ἕνεκεν καρπωμάτων οὐδὲ ἕνεκεν θυσιῶν, 
27 bd > “ 3 - Ld > A » e - . e A 4 ? A 

ἀλλ᾽ ἵνα ᾖ τοῦτο μαρτύριον ava μέσον ἡμῶν καὶ ὑμῶν καὶ ava 27 

- - - ? t - - ΄ ΄ ’ 

μέσον τῶν γενεῶν ἡμῶν μεθ᾽ ἡμᾶς, τοῦ λατρεύειν λατρίαν Κυρίῳ 

- a ε nw ` > - if e - 

ἐναντίον αὐτοῦ ἐν τοῖς καρπώμασιν ἡμῶν καὶ ἐν ταῖς θυσίαις ἡμῶν 

- a - . e - 

καὶ ἐν ταῖς θυσίαις τῶν σωτηρίων: καὶ οὐκ ἐροῦσιν τὰ τέκνα ὑμῶν 

πι a a ` , sa 
τοῖς τέκνοις ἡμῶν αὔριον Οὐκ ἔστιν ὑμῖν μερὶς Κυρίου. “Kat εἰ- 28 

> z 4 e ~ . το ted 

παμεν Eav γένηταί ποτε καὶ λαλήσωσιν πρὸς ἡμᾶς καὶ ταῖς γενεαῖς 


m ᾿ - 74 - f ld 
ἡμῶν αὔριον, καὶ ἐροῦσιν Ἴδετε ὁμοίωμα τοῦ θυσιαστηρίου Κυρίου, 


A 19 εις] επι Δ | σκηνη] κιβωτος A | κατακληρονοµησατε A | αποσταται απο 
θεου] απο Kv αποστατε A | και 4°]+ vues (superscr) Β30 | µη αποστητε απο 
Κυριου] απο ημων µη αποστητε A 90 Αχαρ] Axar A | επλημμµελησεν] 
ε 3° sup ras A®? | συναγωγην] pr την A | εγενηθη] ενηθη sup ras BY? | μονος] 
+ xv µη povos A |. αυτος] ουτος A 21 ηµισει A 22 εστιν Kuptos] κε 
εστιν A | θεος 4°]+%5 A | αποστασια] αποστασει A | του κυριου] om του A | 
ρυσετο A | ταυτη] pr τη ημερα A 23 αυτοις] εαυτοις A | ωστε 3°] pr 
η A | Kuptos]+avros A 24 αυριον ειπωσιν A | τι υμιν] pr λεγοντες A 
25 vuwy και ημων A 27 µαρτυριον Touro A | ημων «και υμων] υμων και 
ανα μεσον ημων A | γενεων] τεκνων A | ημας] η sup ras BA (υµας B* vid) 
Κυριω] kv A | om και εν rats θυσιαις ημων A | σωτηριων]-- ημων BabimsiA | 
"μων" αυριον A 28 λαλησωσι A | και 3°] η BOs) pr y A 
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XXIII 


ΙΗΣΟΥΣ XXIII 2 


à 39 ͵ ΓΝ é er » 
ὃ ἐποίησαν οἱ πατέρες ἡμῶν οὐχ ένεκεν καρπωμάτων οὐδὲ ένεκεν 
- ’ ΄ - 5 ς - 
θυσιῶν, ἀλλὰ μαρτύριόν ἐστιν ἀνὰ μέσον ὑμῶν καὶ ἀνὰ μέσον ἡμῶν 
> A ΄ - - e - o . 5 ς - - 
29 καὶ ἀνὰ μέσον τῶν υἱῶν ἡμῶν. puy γένοιτο οὖν ἡμᾶς ἀποστραφῆναι 
9 = , ε A 
-ἀπὸ Κυρίου ἐν ταῖς σήμερον ἡμέραις, ἀποστῆσαι ἀπὸ Κυρίου ὥστε 
A t a ΄ - A , 
οἰκοδομῆσαι ἡμᾶς θυσιαστήριον τοῖς καρπώμασιν καὶ ταῖς θυσίαις 
. NX τ ’ τῷ ο , . a , r 4 
σαλαμεὶν καὶ τῇ θυσίᾳ τοῦ σωτηρίου, πλὴν τοῦ θυσιαστηρίου Κυρίου 
a > » , a a , a 30 yo , ` e 
30 3 ἐστιν ἐναντίον τῆς σκηνῆς αὐτοῦ. Kat ἀκούσας Φεινεὲς ὁ 
/ - - 3 ` à - 
ἱερεὺς καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς Ισραηλ οἱ ἦσαν 
3 > - ` d ἃ ie ε ελ e 4 . ε εν ον 
μετ᾽ αὐτοῦ τοὺς λόγους οὓς ἐλάλησαν οἱ viol “Ῥουβὴν καὶ οἱ υἱοὶ 
- ’ 3 - 5 
31 Γὰδ καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Μανασση, καὶ ἤρεσεν αὐτοῖς. 3 καὶ εἶπεν 
` E τε ` a Ce e A . τ 5 . ` - e , 
Φεινεὲς ὁ ἱερεὺς τοῖς υἱοῖς "Ῥουβὴν καὶ τοῖς υἱοῖς Γὰδ καὶ τῷ ἡμίσει 
- ie ’ > e 3 ε - ιά 
φυλῆς Μανασσή Σήμερον ἐγνώκαμεν ὅτι μεθ ἡμῶν Κύριος, διότι 
> 9 ΄ 3 ld £ ’ A [οἱ 3 ld 
οὐκ ἐπλημμελησατε ἐναντίον Κυρίου πλημμελίαν, καὶ ὅτι ἐρύσασθε 
3 > 4 ’ 3 
32 Tous υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ χειρὸς Κυρίου. Pral ἀπέστρεψεν Φεινεὲς ὁ 
e . ` e y > 4 - ta e ` . 3 . A tn . 
ἱερεὺς καὶ οἱ ἄρχοντες ἀπὸ τῶν υἱῶν “Ῥουβὴν καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν Tad 
= g - ` a o. a ; , 
καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους Φυλῆς Μανασσὴ ἐκ τῆς Γαλαὰδ εἰς γῆν Χανάαν 
` ` oe > ηλ . 3 (6 > - A λό 33 AQ 
33 πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ, καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτοῖς τοὺς λόγους. 37καὶ 
3 fond Ea > 4 ` f At ` eA > if 
ἤρεσεν τοῖς υἱοῖς Ισραήλ: καὶ ἐλάλησαν πρὸς τοὺς υἱοὺς Ισραήλ, 
` 2 / . ` en ? / ` 3 ? > 2 
καὶ εὐλόγησαν τὸν θεὸν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ εἶπαν μηκέτι ἀναβῆναι 
` ? 4 3 ; > - ` - - ta e 4 
πρὸς αὐτοὺς εἰς πόλεμον ἐξολεθρεῦσαι τὴν γῆν τῶν viðv “Ρουβὴν 
. m ε. . a ~ e ’ - ’ . ’ 
καὶ τῶν υἱῶν Γὰδ καὶ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασση: καὶ κατῴκησαν 
μμ... ἃ 35.5 aul iS 3 , ᾽ - ` ` - ε 4 ` 
34 ἐπ αὐτῆς. kat ἐπωνόμασεν ᾿Ιησοῦς τὸν βωμὸν τῶν Povßyv Kat 
- m - r > ὦ , 
τῶν Γὰδ καὶ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσή, καὶ εἶπεν ὅτι Μαρτύριόν 


3 5... , e fas el ΄ £ . ». bJ 
εστιν ανα μεσον αυτων οτι Κυριος ο θεὸς αυτων εστιν. 


1 ` EA 3 e ρ ’ . ` - ’ 
I Καὶ ἐγένετο μεθ ἡμέρας πλείους μετὰ τὸ καταπαῦσαι Κύριον 
. 9 \ > ` , - 3 a J a , κ. - 
τὸν Ἰσραὴλ ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν κυκλόθεν, καὶ Ἰησοῦς 
2 . a oe 2 ` , > a 
2 πρεσβυτερος προβεβηκὼς ταῖς ἡμέραις. "καὶ συνεκάλεσεν Ἰησοῦς 
> - 

πάντας τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ καὶ τὴν γερουσίαν αὐτῶν καὶ τοὺς ἄρχοντας 

> - - - - 
αὐτῶν καὶ τοὺς γραμματεῖς αὐτῶν καὶ τοὺς δικαστὰς αὐτῶν, καὶ 
28 ημων και ανα μεσον υμων A | υιων] τεκνων A 29 αποστραφηναι] απο- 


στηναι A | ταις o. ηµεραις] τη σ. ημερα A | om αποστησαι απο Kupiov A 
σαλαμιν A | του σωτηριου] των σωτηριων A | Ίκυριου 3°]+ Tov θῦ ημων A 


εναντιον] απεναντιον A 80 ακουσας] ακουσαντες A | Φινεες BP A (item 41, 
32) | om Ισραήλ A | το ηµισυ] οι ηµισεις A 32 apxovTes]+ των (sup ras 
A3) πατριων A | της Γαλααδ] γης Γαλ. A 33 evAoynoav τον θ. νιων 


Ἱσρ. και ελαλησεν προς τους viovs Iap. A | υιων Ῥουβην] v Pov sup ras Bab 
34 των Ρουβην] του Ῥουβην A | των 1αδ] τω Tað A | του nucoous] τω quiser 
A | θεος] --θς A XXIII 1 Ισραηλ] pr θν A | ταις ημεραις] om ταις A 
2 και 2°] κατα A | δικαστας αυτων και τ. Ύραμματεις A 
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XXIII 3 ΙΗΣΟΥΣ 


T 4 > 49% . , ` 4 A «εἴν 35 a 
εἶπεν πρὸς αὐτούς ᾿Εγὼ γεγήρακα καὶ προβέβηκα ταῖς ἡμέραις. 3ὐμεῖς 3 
e ’ e - - - 
δὲ ἑοράκατε ὅσα ἐποίησεν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν 
΄ 3 A ’ e - er ’ ε 4 e - ς 5 ΄ 
τούτοις ἀπὸ προσώπου ἡμῶν, ὅτι Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ὁ ἐκπολεμήσας 
© 478 et et > e a . ἔθ 4 ΄ ο C> - 
ἥμιν. 3ἴδετε ὅτι ὅπερ εἶπα ὑμῖν, τὰ ἔθνη τὰ καταλελιμμένα ὑμῖν ταῦτα 4 
3 - , 3 . . ε - 2 4 m 39 , ’ a 
ἐν τοῖς KAnpots εἰς τὰς φυλὰς ὑμῶν" ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου πάντα τὰ 
” . 2 , . 2 A (5 , - ’ e - 
ἔθνη καὶ ἐξωλέθρευσα, καὶ ἀπὸ τῆς θαλάσσης τῆς μεγάλης ὁριεῖ 
ε £ ` - D 
ἐπὶ δυσμὰς ἡλίου. “Κύριος δὲ ὁ θεὸς ἡμῶν, οὗτος ἐξολεθρεύσει αὐτοὺς 5 
e - A - A 
ἀπὸ προσώπου ἡμῶν, ews ἂν ἀπόλωνται καὶ ἀποστελεῖ αὐτοῖς τὰ 
, . 3) e A 3 ΄ 3 4 A 4 i > - 
θηρία τὰ ἄγρια, ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ αὐτοὺς καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν 
, a oa / 4 je - 
ἀπὸ προσώπου ὑμῶν) καὶ κατακληρονομήσατε τὴν γῆν αὐτῶν, καθὰ 
’ m - 4 T 
ἐλάλησεν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ὑμῖν. ὀκατισχύσατε οὖν σφόδρα 6 
φυλάσσειν καὶ ποιεῖν πάντα τὰ γεγραμμένα ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόμου 
A ο . > λί > . Bal 7 Gp κ . 9» 
Μωυσῆ, ἵνα μὴ ἐκκλίνητε εἰς δεξιὰν ἢ εὐώνυμα: Tomos μὴ εἰσέλθητε 7 
3 . Bd . ’ ie . A > , - m 
els τὰ ἔθνη τὰ καταλελιμμένα ταῦτα" καὶ τὰ ὀνόματα τῶν θεῶν 
A , - ’ - 
αὐτῶν οὐκ ὀνομασθήσεται ἐν ὑμῖν" οὐ μὴ προσκυνήσετε αὐτοῖς οὐδὲ 
4 4 - - m e - ή 
μὴ λατρεύσετε αὐτοῖς, ἀλλὰ Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν προσκολληθήσεσθε, 8 
, > , e (ο μά ΄ 9 b TS ΄ > ` 
καθάπερ ἐποιήσατε ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. »καὶ ἐξολεθρεύσει αὐτοὺς ο 
ae A »Δν 
Κύριος ἀπὸ προσώπου ὑμῶν, ἔθνη μεγάλα καὶ ἰσχυρά, καὶ οὐθεὶς 
΄ - - / e m 
ἀντέστη κατενώπιον ἡμῶν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης" Yeis ὑμῶν ἐδίωξεν ιο 
, “ ’ e ` ς a > , ε a 6 ΄ > 
χιλίους, ὅτι Κύριος 6 θεὸς ἡμῶν ἐξεπολέμει ἡμῖν, καθάπερ εἶπεν 
a , κ Ὁ - , . ` Gs 
ἡμῖν. ''καὶ Φυλάξασθε σφόδρα τοῦ ἀγαπᾷν Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν. τι 
. 3 - - - - 
eav yap ἀποστραφῆτε καὶ προσθῆσθε τοῖς ὑπολειφθεῖσιν ἔθνεσιν x2 
’ -- - 4 ΄ . 
τούτοις τοῖς μεθ᾽ ὑμῶν, καὶ ἐπιγαμίας ποιήσητε πρὸς αὐτούς, καὶ 
m - m er . = 
συνκαταμιγῆτε αὐτοῖς καὶ αὐτοὶ ὑμῖν, Byweookete ὅτι οὐ μὴ προσθῇ +3 
4 - 2 (5 ` 2 - > 4 A e a ` 
Κύριος τοῦ ἐξολεθρεῦσαι τὰ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προσώπου ὑμῶν' καὶ 
ο { Ve 3 , ` > [A ` 2 2 - 
ἔσονται ὑμῖν εἰς παγίδας καὶ eis σκάνδαλα καὶ εἰς ἥλους ἐν ταῖς 
- - 9 a ci. ie A 
πτέρναις ὑμῶν καὶ eis βολίδας ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς ὑμῶν, έως ἂν 


m an - a A 3 a 2 
ἀπόλησθε ἀπὸ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς ταύτης ἣν ἔδωκεν ὑμῖν Κύριος 


2 προς αυτους] αυτοις A | εγω] pr iov Bab mg 3 εωρακατε BP | οσα] 
pr παντα A | πασι A | εθνεσι A | ημων» 2°, 3°] υµων A | ο εκπολεµησας] pr 
αυτος A | nuw] vuw A 4 orep ειπα] επεριφα A | και 15] a A 5 ημων 


ιο, 2°] vuwv A | ουτος] αυτος A | αποστελει] αποστειλη A | εξολεθρευση] εξο- 
λεθρευσει A | κατακληρονοµησατε A | vuw] nuw A 6 εκκλινηται A | δεξια 


A | ευωνυμα] pr εις A 7 ov (ovde Bab) µη προσκυνήσετε (προσκυνήσητε 
ΒΡ} αυτοις ovde µη λατρευσετε (λατρευσητε B>)] ουτεἰ µη λατρευσηται αυτοις' 
ουτε] µη προσκυνησηται A ἃ αλλα] αλλ η A | προσκολλησεσθαι A | post 
ταυτης ras και! A? 9 και 1° sup ras A? | εξολεθρευσει] εξωλεθρευσεν A | 
Ks αυτους A | και 29]--υμιν A | ουθεις] ovders A | ημων] υµων A 10 εξε- 
πολεμει] pr ουτος A 11 φυλαξεσθε Bab 12 προσθησθε] υπολειφθηται 
A | om τοι pel υμων A | υμιν] υμεις A 13 γινωσκετε] Ύνωσει Ύνωσεσθε 


A | πακιδας Β΄ (may. BY) | ην] ns A 
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XXIV 


ΙΗΣΟΥΣ XXIV 7 


- ’ 
14 ὁ Θεὸς ὑμῶν. "ἐγὼ δὲ ἀποτρέχω τὴν ὁδὸν καθὰ καὶ πάντες οἱ 
- - - € - m - e - r 
ἐπὶ τῆς γῆς' καὶ γνώσεσθε τῇ καρδίᾳ ὑμῶν καὶ τῇ ψυχῇ ὑμῶν διότι 
τ n Ώ a ή 
οὐκ ἔπεσεν εἷς λόγος ἀπὸ πάντων τῶν λόγων ὧν εἶπεν Κύριος ὁ 
. ε m . LA . > ΄ e tom 2d / 9 2 fos 
θεὸς ἡμῶν πρὸς πάντα τὰ ἀνήκοντα ἡμῖν, οὐ διεφώνησεν ἐξ αὐτῶν. 
15 . a a 4 er Ν e = ΄ Ν cr Ν αλὸ 
15 Skat ἔσται ὃν τρόπον ἥκει πρὸς ἡμᾶς πάντα τὰ ῥήματα τὰ καλὰ 
e - “ ’ 2 > e a 
ἃ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς ἡμᾶς, οὕτως ἐπάξει Κύριος ὁ θεὸς ἐφ᾽ ὑμᾶς 
΄ . ev . ’ e A > ΄ ε (ο > 4 [ο 
πάντα τὰ ῥήματα τὰ πονηρά, ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ ὑμᾶς ἀπὸ τῆς 


- - > - ’ a ἐὃ , e - 16 
16 γης της ἀγαθῆς ταύτης ἧς ἔδωκεν Κύριος ὑμῖν, 


i 7 Ἂ 

ἐν τῷ παραβῆναι 
ε - A ΄ , a - ε a a 3 ς - ` 
ὑμᾶς τὴν διαθήκην Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἣν ἐνετείλατο ἡμῖν, καὶ 

, ’ - ΄ - 
πορευθέντες λατρεύσητε θεοῖς ἑτέροις καὶ προσκυνήσητε αὐτοῖς. 
’ > - > 
I *Kat συνήγαγεν Ἰησοῦς πάσας φυλὰς Ἰσραὴλ εἰς Σηλώ, καὶ 
A 4 ~ ~ 
συνεκάλεσεν τοὺς πρεσβυτέρους αὐτῶν καὶ τοὺς γραμματεῖς αὐτῶν 
καὶ τοὺς δικαστὰς αὐτῶν, καὶ ἔστησεν αὐτοὺς ἀπέναντι τοῦ θεοῦ. 
> 3 - ΄ 
α καὶ εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς πάντα τὸν λαόν Τάδε λέγει Κύριος ὁ Θεὸς 
- - ’ , - 3 > > ~ 
Ἰσραήλ Πέραν τοῦ ποταμοῦ κατῴκησαν οἱ πατέρες ὑμῶν τὸ ἀπ᾿ ἀρχῆς, 
3 - 

Θάρα ὁ πατὴρ ᾿Αβραὰμ καὶ ὁ πατὴρ Ναχώρ’ καὶ ἐλάτρευσαν θεοῖς 
ε , 3 ` ZA ‘ , e€ a ‘ > ` ` - 5 

3 ἑτέροις. 7καὶ ἔλαβον τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν Αβραὰμ ἐκ τοῦ πέραν 


- A . e f > Ν 2 LA A - . 2 , 
τοῦ ποταμοῦ, καὶ ὡδήγησα αὐτὸν ἐν πάσῃ τῇ γη: καὶ ἐπλήθυνα 


+a 


? - ΄ ,» ? a . 3 , 4 . a 2 ` \ > Ν 
αὐτοῦ σπέρμα καὶ ἔδωκα αὐτῷ τὸν Ἰσαάκ, “καὶ τῷ Ἰσαὰκ τὸν ᾿Ιακὼβ 
καὶ τὸν Ἠσαύ: καὶ ἔδωκα τῷ ᾿Ἡσαὺ τὸ ὄρος τὸ Σηεὶρ κληρονομῆ 
καὶ ἔδωκα τῷ Ἡσαὺ τὸ ὄρος τὸ Σηεὶρ κληρονομῆσαι 
a Νο 9 . ` r ΚΛ > a ΄ 2 34 ` 
αὐτῷ. καὶ Ἰακὼβ καὶ οἱ viot αὐτοῦ κατέβησαν εἷς Αἴγυπτον, καὶ 
> > = . 
ἐγένοντο ἐκεῖ εἰς ἔθνος μέγα καὶ πολὺ καὶ κραταιόν: καὶ ἐκάκωσαν 
» . ς ο 4 5 Δ.» ΄ Di 5! 2 & ; ’ Š 
5 αὐτοὺς οἱ Αἰγύπτιοι. "καὶ ἐπάταξαν τὴν Αἴγυπτον ἐν οἷς ἐποίησαν 
3 - . A - 3e? 4 [1 - ΄ 
6 αὐτοῖς. καὶ μετὰ ταῦτα ἐξήγαγεν τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐξ Αἰγύπτου, 
. 3 ΄ \ A 
καὶ εἰσήλθατε εἰς τὴν θάλασσαν τὴν ἐρυθράν" καὶ κατεδίωξαν οἱ 
> ΄ > / m~ e a 2 A 3 e 
Αἰγύπτιοι ὀπίσω τῶν πατέρων ἡμῶν ev ἅρμασιν καὶ ἐν ἵπποις eis 
. θά ` ? , 7 . > ΄ Ν ΄ ` 
7 τὴν θάλασσαν τὴν ἐρυθράν. 7καὶ ἀνεβοήσαμεν πρὸς Κύριον: καὶ 


ου 7 Ν , > Ν ? e Aa . > Ν ’ - 
ἔδωκεν νεφέλην καὶ γνόφον ἀνὰ μέσον ἡμῶν καὶ ἀνὰ μέσον τῶν 


14 υμων 2°] ημων A | ουκ επεσεν sup ras A?? | λογος εἰς A | παντα τα 
ανηκοντα ημιν] unas’ παντα nket υμιν A | ov] pr ev A | διεφωνησεν] διαπεφω- 
νηκεν A 15 προς ημας 1°] εφ υμας A | kaka Α (καλα A!) | προς ημας 29] 
εφ υμας A | om ο θεος A | Κυριος υμιν] υμιν ks ο 05 υμων A 16 παρα- 
βηναι] παραβαινειν A | ημων] υμων A | nuw] υμιν A XXIV 1 φυλας] pr 
τας A | es] εν A | τους πρεσβ.] pr παντας A | αυτων ιο] pr Iod και τους 
αρχοντας A | εστησεν αυτους] εστησαν A | απεναντι] εναντιον A 2 ταδε 
λεγει] pr λεγων A | Ισραηλ] pr του A | περαν] pr λεγων A | κατωκησαν] 
παρωκησαν Α 3 τον Αβρααμ] om τον A | αυτου σπερµα] το σπ. αυτου Α | 
και 45]1-γε A 4 κληρονομησαι] κληρονομιαν A 5 επαταξαν] επαταξα 
B επαταξεν xs A | οις] pr σηµιοις A | εποιησεν A | αυτοι] prev A 6 Tovs 
πατερας ημων] υµας A | om την ερυθραν 1° A | ημων 2°] υμων A 
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XXIV 8 ΙΗΣΟΥΣ 


3 ’ . 3 ΄ s 9 > ` ` , . 3 , 
Αἰγυπτίων: καὶ ἐπήγαγεν ἐπ αὐτοὺς τὴν θάλασσαν καὶ ἐκάλυψεν 
> r . 5 ε > `~ [5 - e 3 / 2. 3 = 
αὐτούς. καὶ εἴδοσαν οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν ὅσα ἐποίησεν Κύριος ἐν γῆ 
Ac ΄ ὃ . 9 3 - 32 ω e ΄ λ ’ 8 . 5 e - 8 
ἰγύπτῳ' καὶ ἦτε ἐν τῇ ἐρήμῳ ἡμέρας πλείους. “Kal ἤγαγεν ἡμᾶς 
- a A , Ῥ ab 
εἰς γῆν ᾿Αμορραίων τῶν κατοικούντων πέραν τοῦ Ἰορδάνου, καὶ 
΄ r : - ε - 
παραδέδωκεν αὐτοὺς Κύριος εἰς τὰς χεῖρας ἡμῶν" καὶ κατεκληρονο- 
2 a a , ὦ 
μήσατε τὴν γῆν αὐτῶν, καὶ ἐξωλεθρεύσατε αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου 
ὑμῶν. Kal ἀνέστη Βαλὰκ ὁ τοῦ Σεπφὼρ βασιλεὺς Μωὰβ καὶ mape- 9 
τάξατο τῷ Ἰσραήλ, καὶ ἀποστείλας ἐκάλεσεν τὸν Βαλαὰμ ἀράσασθαι 
A 5 , ΄ 
ἡμῖν. "καὶ οὐκ ἠθέλησεν Κύριος ὁ θεός σου ἀπολέσαι σε’ καὶ το 
3 , 3 ιά ε z . > i e tos > - 3 - ` 
εὐλογίαν εὐλόγησεν ἡμᾶς, καὶ ἐξείλατο ἡμᾶς ἐκ χειρῶν αὐτῶν, καὶ 
΄ 3 LA It . ΄ ` 3 ΄ ` ΄ 
παρέδωκεν αὐτούς. καὶ διέβητε τὸν Ἰορδάνην, καὶ παρεγενήθητε τι 
» ? ς α a 2 
εἶς Ἱερειχώ: καὶ ἐπολέμησαν πρὸς ἡμᾶς οἱ κατοικοῦντες ᾿Ἱερειχώ, 
τ 3 a We a ν F m voat ο Oe ` e 
ὁ Αμορραῖος καὶ 6 Χαναναῖος καὶ ὁ Φερεζαῖος καὶ ὁ Evatos καὶ ὁ 
3 - . e > A ` e w . , 3 4 
[Ιεβουσαῖος καὶ ὁ Χετταῖος καὶ ὁ Τεργεσαῖος" καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς 
7, > ` - € a 12 ` 3 ΄ ΄ Coa 
Κυριος εἰς τὰς χεῖρας ἡμῶν. καὶ ἐξαπέστειλεν προτέραν ἡμῶν το 
. [A ` > ΄ > A > . , torpa t 
τὴν σφηκιάν, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου ἡμῶν, δώδεκα 
βασιλεῖς τῶν ᾿Αμορραίων, οὐκ ἐν τῇ ῥομφαίᾳ σου οὐδὲ ἐν τῷ τόξῳ 
μ PP 9 7 P H ‘ t t 
I Ν » £ - a > > à 3 3 , > Σ eS ~ 
σου. Skal ἔδωκεν ὑμῖν γῆν ἐφ ἣν οὐκ ἐκοπιάσατε ἐπ αὐτῆς καὶ 13 
9 a 2 3 / ` / ᾽ 9 - ` > 
πόλεις ἃς οὐκ ᾠκοδομήκατε, καὶ κατῳκίσθητε ἐν αὐταῖς: καὶ ap- 
A A à ΄ A 
πελῶνας καὶ ἐλαιῶνας οὓς οὐκ ἐφυτεύσατε ὑμεῖς ἔδεσθε. “kal 14 
A U z ` £ 3 5.» +f’? λ. 9 
νῦν φοβήθητε Κύριον καὶ λατρεύσατε αὐτῷ ἐν εὐθύτητι καὶ ἐν δικαι- 
΄ ` r ` AY AJ a , ὯΙ an 7 
οσύνῃ, καὶ περιέλεσθε τοὺς θεούς τοὺς ἀλλοτρίους οἷς ἐλάτρευσαν 
- a a - r 
οἱ πατέρες ἡμῶν ἐν τῷ πέραν τοῦ ποταμοῦ καὶ ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ 
΄ ’ 15} ` \ 3o 7 c oa a / Le a 
λατρεύετε Κυρίῳ. ei δὲ μὴ ἀρέσκει ὑμῖν λατρεύειν Κυρίῳ, ἐκλέ- 15 
- - 4 / a A - 
ἔασθε ὑμῖν ἑαυτοῖς σήμερον τίνι λατρεύσητε, εἴτε τοῖς θεοῖς τῶν 
- - - r - - Jd -- - A 
πατέρων ὑμῶν τοῖς ἐν τῷ πέραν τοῦ ποταμοῦ, εἴτε τοῖς θεοῖς τῶν 
a 2 A τ A a η ` ` 
᾽Αμορραίων ἐν οἷς ὑμεῖς κατοικεῖτε ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν: ἐγὼ δὲ καὶ 


΄ et 3 5 κ. ` ς 
ἡ οἰκία μου λατρεύσομεν Κυρίῳ, οτι ἅγιός εστιν. 19 καὶ ἀποκριθεὶς ο τό 


7 αυτους 2°] pr επ A | ιδοσαν A | υµων]ημων A 8 nuas] υμας A | 
Τορδανου]-- και παρεταξατο υμιν A | παραδεδωκεν] παρεδωκεν A | τας χειρας] 
omrasA | ημων] υμων A 9 nuw] vur A 10 om o θεος σου A | 


ημας 1°, 2°] υμας A | χειρων] pr των A | om και παρεδωκεν αυτους A 
11 Ιεριχω BPA (bis) | nuas] υμας A | Χαν. και...ο Τεργ.] Φερεζεος και ο Χαν. 
και o Χεττ. και ο Γεργ. και ο Ev. και ο Ιεβ. A | om Κυριος A | τας χειρας] 
om τας A 12 εξαπεστειλεν] εξεβαλεν A | ημων 29] υµων A | βασιλεις] 
πολις Α 13 n ΑΧ (ην Αἱ) | εκοπιασατε] are sup τας ΒΊνἱὰ | αυτης] av- 
την A | om ουκ 2° A | ὠκοδομησατε A | ουκ εφυτευσατε] ου κατεφυτευσατε A 
14 Κυριον] pr τον A | δικαιοσυνη και εν ευθυτητι A | ημων] υµων A | `a- 
τρευετε] λατρευσατε A 15 εκλεξασθε] ελεσθε A | εαυτοις] αυτοι; A | 
λατρευσηται A | η οικια] ο orkos A | λατρεύσωµεν A 
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IHSOYS XXIV 31 


> , - - a - 
λαὸς εἶπεν Μὴ γένοιτο ἡμῖν καταλιπεῖν Κύριον, ὥστε λατρεύειν θεοῖς 

t 17 te e 8 ` ς a δα. Ν 8 , 5 > A 3. πα 
17 ἑτέροις. "Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν αὐτὸς θεός ἐστιν: αὐτὸς ἀνήγαγεν 

ε - ν ` ΄ ς - > beth . ὃ ύλ e (ο > 

ἡμᾶς καὶ τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ διεφύλαξεν ἡμᾶς ἐν 
m~ - e 4 - - - 

πάσῃ τῇ ὁδῷ ᾗ ἐπορεύθημεν ἐν αὐτῇ, καὶ ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν οὓς 

- ΄ 2 2 - 
18 παρήλθομεν δι αὐτῶν: “kat ἐξέβαλεν Κύριος τὸν ᾿Αμορραῖον καὶ 
πάντα τὰ ἔθνη τὰ κατοικοῦντα τὴν γῆν ἀπὸ προσώπου ἡμῶν. ἀλλὰ 
, of - A 7 / € . 8 ` © a 3 το ` 
ιο καὶ ἡμεῖς λατρεύσομεν Κυρίῳ, οὗτος γὰρ θεὸς ἡμῶν ἐστιν. "Kat 

5 - , , 

εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς τὸν λαόν Οὐ μὴ δύνησθε λατρεύειν Κυρίῳ' ὅτι 

θεὸς ἅγιός ἐστιν, καὶ ζηλώσας οὗτος οὐκ ἀνήσει ὑμῶν τὰ ἁμαρτήματα 

. ` 3 , ε - 20 £ ’ Ἀν. 3 é 4 ` 

20 καὶ τὰ ἀνομήματα ὑμῶν. ἡνίκα ἐὰν ἐνκαταλίπητε Κύριον καὶ 
- - - 

λατρεύσητε θεοῖς ἑτέροις, καὶ ἐπελθὼν κακώσει ὑμᾶς καὶ ἐξαναλώσει 

t a > ; ο D 3 , τν. a 21 ` 5 e Ν . > a 

vr ὑμᾶς ἀνθ ὧν εὖ ἐποίησεν ὑμᾶς. "Kal εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Ἰησοῦν 
΄ 5 > - 
22 Οὐχί, ἀλλὰ Κυρίῳ λατρεύσομεν. "καὶ εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς τὸν λαόν 
΄ ς - >? e - ef ς - 2 ΄ , ΄ 
Μάρτυρες ὑμεῖς καθ ὑμῶν, ὅτι ὑμεῖς ἐξελέξασθε Κυρίῳ λατρεύειν 

3 - 23 . ~ ΄ 8 A ` 4 > ’ ν > 
23 αυτώ. καὶ νῦν περιέλεσθε τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους τοὺς ἐν 

e - . > 2 X ’ e ~ ` d . > / 

ὑμῖν, καὶ εὐθύνατε τὴν καρδίαν ὑμῶν πρὸς Κύριον θεὸν Ἰσραήλ. 
24 . > e Ν ` ? - / , ` a - 
24 ἠκαὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Ἰησοῦν Κυρίῳ λατρεύσομεν, καὶ τῆς φωνῆς 
- , a £ 
25 αὐτοῦ ἀκουσόμεθα. ral διέθετο Ἰησοῦς διαθήκην πρὸς τὸν λαὸν 
3 - ε ’ 2 / ` ’ > A / . E > . 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ νόμον καὶ κρίσιν ἐν Σηλὼ 
a a - - ld . ΄ 
26 ἐνώπιον τῆς σκηνῆς τοῦ θεοῦ Ἰσραήλ. “Ka ἔγραψεν τὰ ῥήματα 
- - - 7 
ταῦτα εἰς βιβλίον, νόμον τοῦ θεοῦ" καὶ ἔλαβεν λίθον μέγαν καὶ 
9 ΣΙΝ. ? a ς A λ / a ? ΄ - , 27 ` 
27 ἔστησεν αὐτὸν Ἰησους ὑπὸ Tyv τερέμινθον απέναντι Kvpiov. και 
3 > a . ` , ? ve , ᾳ 3» η ο.» 9 
εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς τὸν λαόν Ἰδοὺ ὁ λίθος οὗτος ἔσται ἐν ὑμῖν εἰς 

’ et J A 3 lA ΄ . ΄ > ο e A / 
μαρτύριον, ὅτι αὐτὸς ἀκήκοεν πάντα τὰ λεχθέντα αὐτῷ ὑπὸ Κυρίου 

- 2 e - 

ὅτι ἐλάλησεν πρὸς ἡμᾶς σήμερον" καὶ ἔσται οὗτος ἐν ὑμῖν εἰς 

΄ By Ὁ η , - £ - ς / 2Ν ΄ ΄ 
μαρτύριον ἐπ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν, ἡνίκα ἐὰν ψεύσησθε Κυρίῳ 
a a ΡΩΝ. » ; > - ` , vo , 
ϱ8 τῷ θεῷ µου. "καὶ ἀπέστειλεν Ἰησοῦς τὸν λαόν, καὶ ἐπορεύθησαν 

ky > ` / > - 31 ‘ Ad > aA a , 
31 ἕκαστος εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 3 καὶ ἐλάτρευσεν Ισραηλ τῷ κυρίῳ 

? a ς a 
πάσας τὰς ἡμέρας Ἰησοῦ καὶ πάσας τὰς ἡμέρας τῶν πρεσβυτέρων, 

e 2 ` / ν 9 - y ο ” ΄ ` 

ὅσοι ἐφείλκυσαν τὸν χρόνον μετὰ Ἰησοῦ καὶ ὅσοι ἴδοσαν πάντα τὰ 

” , er 3 , -» A 

έργα Κυρίου ὅσα ἐποίησεν τῷ Ἰσραήλ. 

16 καταλειπειν A 17 Κυριος] και γαρ A | om αυτος θεος A | εξ] εκ 
yns A 18 λατρευσωµεν A | θεος] pro A 19 Kuptw]+7w θεω A | 
αμαρτηματα]-υμων A 20 εαν] av A | ενκαταλιπητε (εγκ. B>)] εγκατα- 
λειπητε A | Κυριον] pr τον A | om και 1° A* (superscr A?) | ετεροις] αλλο- 
τριοις A | υμας 3°] vuw A 21 λατρευσωµεν A 22 Kupww] τον κν A 
24 λατρευσωµεν A 26 τερεβινθον A 27 εν υμιν 19] ημιν A | αυτος] 
ουτος A | om αυτω A | οτι] οσα A | nuas] υμας A | εσται ουτος] ουτος εσται 


A | εαν] αν A | μου] ημων A 28 εξαπεστειλεν Α | om και ero- 
ρευθησαν A | εκαστον A 81 εφιλκυσαν Α | ειδοσαν Α 
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XXIV 29 IHSOYS 


΄ > 3 a 3 - 
Kal ἐγένετο per ἐκεῖνα καὶ ἀπέθανεν Ἰησοῦς υἱὸς Ναυὴ 29 
-- t A ~ 
δοῦλος Κυρίου ἑκατὸν δέκα ἐτῶν. Vrai ἔθαψαν αὐτὸν πρὸς τοῖς 30 
ὁρίοις τοῦ κλήρου αὐτοῦ ἐν Θαμναθ ὰ ἐν TOO D Ἐφραιμ, ἀπὸ 
ὁρίοις τ np ἐν Θαμναθασαχαρὰ ἐν τῷ ὄρει τῷ Ἐφράιμ, ἀπὸ 
£ - a 5 - ιδ 30a 3 “ο 26 3 3 a 5 A - 
Βορρᾶ τοῦ ὄρους τοῦ Γαλαάδ: 355 ἐκεῖ ἔθηκαν μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ μνῆμα, 30a 
à 4 3. A - ` , 4 D 
εἰς ὃ ἔθαψαν αὐτὸν ἐκεῖ, τὰς μαχαίρας Tas πετρίνας ἐν ais περιέτεμεν 
. > . ΄ 
τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐν Γαλγάλοις, ὅτε ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου 
΄ 3 - ΄ - - 
καθὰ συνέταξεν αὐτοῖς Κύριος: καὶ ἐκεῖ εἶσιν ἕως τῆς σήμερον 
ε 3 ” 39 ` 3 ’ 3 
ἡμέρας. Frai τὰ ὀστᾶ Ἰωσὴφ ἀνήγαγον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου 32 
΄ Η - - - ea 
καὶ κατώρυξαν ἐν Σικίμοις, ἐν τῇ μερίδι τοῦ ἀγροῦ οὗ ἐκτήσατο 
᾽ 4 4 - 3 , - ld 3 , 3 ΄ 
Ιακὼβ παρὰ τῶν ᾿Αμορραίων τῶν κατοικούντων ἐν Σικίμοις ἀμνάδων 
- > . 
ἑκατόν. 33 Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ Ἐλεαξὰρ υἱὸς ᾿Ααρὼν ὁ 33 
3 ` 3 ΄ v’ y 3 ` ` - ea > - 
ἀρχιερεὺς ἐτελεύτησεν καὶ ἐτάφη ἐν Γαβαὰρ Φεινεὲς τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, 
ἃ a 39 -» ” 3 m 
ἣν ἔδωκεν αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει τῷ Ἐφράιμ. rev ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα λαβόντες 33a 
e er. 3 4 4 4 - m ΄ 3 e a . 
οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ περιεφέροσαν ἐν ἑαυτοῖς: καὶ 
` ε ΄ 3 3 ` a ` 3 -ν 5 ΄ 
Φεινεὲς ἱεράτευσεν ἀντὶ Ἐλεαξὰρ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἕως ἀπέθανεν, 
` r > A a e - 2? ε ` ενα ‘ 3 / 
καὶ κατωρύγη ἐν Ταβαὰρ τῇ ἑαυτῶν. 39Ροἱ δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπήλθοσαν 33 b 
“ - ` » 4 - , 
έκαστος εἷς τὸν τόπον αὐτῶν καὶ εἰς τὴν ἑαυτῶν πόλιν. καὶ ἐσέβοντο 
3 4 ` 3 3 ` - m 
οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ τὴν ᾿Αστάρτην καὶ ᾿Ασταρὼθ καὶ τοὺς θεοὺς τῶν ebvav 
m ΄ 3 - 4 ’ 3 4 ΄ 3 io 39.3 . 
τῶν κύκλῳ αὐτῶν: καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς Κύριος εἰς χεῖρας ᾿Εγλὼμ 


m - U 4 3 ’ 3 - 3 ’ 
τῷ βασιλεῖ Μωάβ, καὶ ἐκυρίευσεν αὐτῶν ἔτη δέκα ὀκτώ. 


29 δεκα] pr και A 30 Θαμναθασαχαρα] Θαμνασαχαρ A | τω Εφραιμ] 

om τω A | του Γαλααδ] Taas A 30a εκει 15] pr και A | µνηµα] µνημιον A | 

εις o] εν w A | om αυτοις A | xs και sup ras ΒΒ 32 κατωρυξαν] + αυτα | 

A | εκατον] + και (sup ras B?) εδωκεν αυτην (αυτη A* superscr v A!) Τωσηφ ev 

µεριδι Bab(mg) A 33 vios] pr ο A | αρχιερευς] ιερευ: A | Γαβααρ] Γαβααθ 

A | Φιεες A 33 a KiBwrov]+ της διαθηκης A | περιεφερον A | εν εαυτοις] 

εν eav sup ras Babvid | Φινεες A | κατωρυχθη A | Γαβααρ] Γαβααθ A | τη 

εαυτων] yn εαυτων B3 τη εαυτου A 33b αυτων 19] εαυτων A | την εαυτων] 

την γην εαυτ. B* (om γην Bl?) | Ασταρωθ] pr την A | κατεκυριευσεν A 
Subscr ]ησους vios Navy BA | 
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I 


ΚΤΛ 


3. 7 \ 4 ` > a ` > £ ς ἘΝ 

I ΚΑΙ ἐγένετο μετὰ τὴν τελευτην Ἰησοῦ καὶ ἐπηρώτων οἱ υἱοὶ 

- ’ >? ’ ε - 
Ἰσραὴλ διὰ τοῦ Κυρίου λέγοντες Τίς ἀναβήσεται ἡμῖν πρὸς τοὺς 
, a το > ΄ ` 

2 Χαναναίους ἀφηγούμενος τοῦ πολεμῆσαι πρὸς αὐτούς; “καὶ εἶπεν 
~ - - - 

Κύριος Ἰούδας ἀναβήσεται, ἰδοὺ δέδωκα τὴν γῆν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 
5 2 a ~ » το 2 a > [4 > a - 

17καὶ εἶπεν Ἰούδας τῷ Συμεὼν ἀδελφῷ αὐτοῦ ᾿Ανάβηθι μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῷ 

` . ’ 
κλήρῳ μου, καὶ παραταξώμεθα πρὸς τοὺς Χαναναίους, καὶ πορεύσομαι 
- ~ + Ν 3 ΄ > a 
κἀγὼ μετὰ σοῦ ἐν τῷ κλήρῳ σου. καὶ ἐπορεύθη μετ᾽ αὐτοῦ Συμεών. 
΄ A - 

4 “καὶ ἀνέβη Ἰούδας: καὶ παρέδωκεν Κύριος τὸν Χαναναῖον καὶ τὸν 

Φερεζαῖον εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν, καὶ ἔκοψαν αὐτοὺς ἐν Βέζεκ εἰς δέκα 
- r kd ΄ m ΄ 
5 χιλιάδας ἀνδρῶν, 5 καὶ κατέλαβον τὸν ᾿Αδωνιβέξεκ ἐν τῇ Βέξεκ, καὶ 
, ` > 7 y ν - ` a 
παρετάξαντο πρὸς αὐτόν: καὶ ἔκοψαν τὸν Χαναναῖον καὶ Φερεξαῖον. 
3 9 a 

6 καὶ ἔφυγεν ᾽᾿Αδωνιβέζεκ' καὶ κατέδραμον ὀπίσω αὐτοῦ καὶ κατε- 

λάβοσαν αὐτόν, καὶ ἀπέκοψαν τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν αὐτοῦ καὶ τὰ ἄκρα 
- - - 3 > , - 

7 τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 7καὶ εἶπεν Αδωνιβέζεκ Ἑβδομήκοντα βασιλεῖς τὰ 
ἄκρα τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ τὰ ἄκρα τῶν ποδῶν αὐτῶν ἀποκεκομμένοι 
> ΄ Nt: / hs , ` 3 >? $ 
ἦσαν συλλέγοντες τὰ ὑποκάτω τῆς τραπέζης μου' καθὼς οὖν ἐποίησα, 


er > , 4 id ’ . 3 » 3 3 + 
οὕτως ἀνταπέδωκέν μοι ὁ θεός. καὶ ἄγουσιν αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλημ, 


I1 δια του Κυριου] εν κω A | τους Χαναναιους] τον Χαναναιον A | πολεµη- 
σεσαι (sic) A | προς avrous] ev αυτω A 2 δεδωκα την γην] a την γην sup 
ras Aè? | εν τη χειρι] εν χειρι (Sup ras) A?? 3 τω Συμεων αδελφω] προς 
Σ. Τον αδελφον A | παραταξωµεθα προς τους Χαν.] πολεμήσω εν τω Χαναναιω 
A | καγω] Και γε εγω A | pera σου] εν τω sup ras Ba? 4 παρεδωκεν] 
εδωκεν A | τον Φερεζαιον] om τον B* Yid (τον| Φε sup ras οἱ in mg B?) | εις τας 
χείρας αυτων] εν χειρι αυτου A | εκοψαν] επαταξαν B>™s επαταξεν A | 

λαζεκ A | om εις 20 A 5 κατελαβον] ευρον A 5—6 om εν τη Πεξεκ... 

Αδωνιβεζεκ 2° B* (hab Bab mg inf) 5 παρεταξαντο προς αυτον] επολεµησαν 
εν αυτω A | εκοψαν] επαταξεν A | Φερεζαιον] τον Φερεζεον A 6 κατε- 
λαβοσαν] ελαβοσαν 1330 ελαβον A | και απεκοψαν] om και 1" Vid (και απ|εκο 
sup ras εἰ in mg B’) 7 χειρων sup ras B4 | ησαν' συλλεγοντες A | ανταπε- 
δωκεν] ανταπε sup ras 331% a? 
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B 


A 


18 KPITAI 


3 ? Co 3 
καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ. Καὶ ἐπολέμουν οἱ υἱοὶ Ἰούδα τὴν Ἱερου- 8 
Xn ` Xa N ` > ΄ τς ο» 5 ’ 
σαλημ, καὶ κατελάβοντο αὐτὴν καὶ ἐπάταξαν αὐτὴν ἐν στόματι 
e t ` ` - 
ῥομφαίας, καὶ τὴν πόλιν ἐνέπρησαν ἐν πυρί. "καὶ μετὰ ταῦτα κατέ- ο 
e εν» ΄ - - A = 
βησαν οἱ υἱοὶ Ιούδα τοῦ πολεμῆσαι πρὸς τὸν Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα 
a. 2 ο ος r yO , io... 2? , ο, 
τὴν ὀρεινὴν καὶ τὸν νότον καὶ THY πεδινήν. "καὶ ἐπορεύθη Ἰούδας το 
πρὸς τὸν Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα ἐν Χεβρών, καὶ ἐξῆλθεν Χεβρὼν 
᾽ > / 4 > 
ἐξ ἐναντίας: καὶ τὸ ὄνομα ἦν Χεβρὼν τὸ πρότερον Καριαρβοξέφερ: 
` > / A ` L 2 . . ’ a, - 
καὶ ἐπάταξαν τὸν Σεσσεὶ καὶ ᾿Αχιναὰν καὶ Θολμείν, γεννήματα τοῦ 
3 LA - s a 
Evak. "καὶ ἀνέβησαν ἐκεῖθεν πρὸς τοὺς κατοικοῦντας Δαβείρ' τὸ αι 
δὲ ὄνομα τῆς Δαβεὶρ ἦν ἔ θεν Κα op IÀ 1 
νοµα τῆς Δαβεὶρ ἦν ἔμπροσθεν Καριασσώφαρ, πόλις γραμμάτων. 
5 , 8 . m ’ 
kal εἶπεν Χαλέβ Ὃς ἐὰν πατάξῃ τὴν πόλιν τῶν γραμμάτων καὶ το 
λά ΕΣ. Ὁ δά » A \ ? \ 8 ΄ 3 - 
προκαταλάβηται αὐτήν, δώσω αὐτῷ τὴν ᾿Αζὰ θυγατέρα pov εἰς γυναῖκα. 
- . 
"καὶ προκατελάβετο αὐτὴν Γοθονιὴλ υἱὸς Ἐενεζ ἀδελφοῦ Χαλὲβ 13 
a ` A ) 
ὁ νεώτερος καὶ ἔδωκεν αὐτῷ Χαλὲβ τὴν ᾽Αζὰ θυγατέρα αὐτοῦ εἰς 
γυναῖκα. "καὶ ἐγένετο ἐν τῇ εἰσόδῳ αὐτῆς καὶ ἐπέσεισεν αὐτὴν 14 
. - - - A > 
Γαθονιὴλ τοῦ αἰτῆσαι παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἀγρόν’ καὶ ἐγόγγυζεν 
. 5 3 s m ε / > - r 3 δέ d ` 
καὶ ἔκραξεν ἀπὸ τοῦ ὑποζυγίου Eis γῆν νότου ἐκδέδοσαί µε. καὶ 
> me 3 > ay 
εἶπεν αὐτῇ Χαλέβ Ti ἐστίν σοι; Skat εἶπεν αὐτῷ ᾿Ασχά Δὸς δή μοι 15 
VÀ t er 3 (ο , 2 Aé , ` δώ λύ 
εὐλογίαν, ὅτι εἰς γῆν νότου ἐκδέδοσαί µε, καὶ δώσεις μοι λύτρωσιν 
ο 3 a 7 ` a ΄ 
ὕδατος. καὶ ἔδωκεν αὐτῇ Χαλὲβ κατὰ τὴν καρδίαν αὐτῆς λύτρωσιν 
2 - ~ 
μετεώρων καὶ λύτρωσιν ταπεινῶν. Kat οἱ υἱοὶ Ἰοθὸρ τοῦ 16 
Κειναίου τοῦ γαμβροῦ Μωυσέως ἀνέβησαν ἐκ πόλεως τῶν Φοινίκων 
` - Ca > ΄ > ` 5, ` > 3 a ΄ > ΄ 
μετὰ τῶν υἱῶν Ἰούδα εἰς τὴν ἔρημον τὴν οὖσαν ἐν τῷ νότῳ Ἰούδα, 
ο 2 J Y ῃ » , , ν - - 17 ` 
ἢ ἐστιν ἐπὶ καταβάσεως Apad: κατῴκησαν μετὰ τοῦ λαοῦ. “kat 17 


ἐπορεύθη Ἰούδας μετὰ Συμεὼν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ καὶ ἔκοψεν τὸν 


8 ρομφαιας] µαχαιρας A 9 Χαναναιον] Xava sup ras Bab 10 om 
εν Χεβρων και εξηλθεν Χεβρων A | και το ov. ην Χεβρων] το δε ον. X. ην A | 
το προτερον] εµπροσθεν A | Ιζαριαρβοκσεφερ A | επαταξεν A | Σεσσει] Γεθθι 
A | Αχινααν] Αχειμαν B mg τον Αχιμααμ A | Θολμειν] τον Θαμει A | Ενακ] 


Erau A 11 ανεβησαν] επορευθησαν A | το δε ον.] και το ον. A | της 
Δαβειρ] om της A | om Καριασσωφαρ A 12 εαν] αν A | Aga] Ασχα 
Babmg Ασχαν A 13 Ιζενεξζ] Kevex A | αδελφου] αδελφος A | Χαλεβ 


1°] λεβ sup ras A? | νεωτερος]--υπερ αυτον A | om Χαλεβ 2° A | Asa] 
Ασχα Babmg Acyay A 1477 εισοδω αυτης] τω εισπορευεσθαι αυτην A | om 
Γοθονιηλ A | του αιτησαι] αιτησας A | αγρον] pr τον A | εγογγυζεν] ἠ- επανω 
του υποζυγιου A 15 om δη A | λυτρωσιν 2°, 3°] pr την A 16 και 
οι sup ras BP | Τοθορ] IwaB A | Κειναιου (v sup ras ut vid)] Κιν. BPA | του 


γαμβρου] πενθερου A | Μωυσεως] Mwvon A | πολεως] pr της A | uera των. 


υιων] προς τους υιους A | την ουσαν εν τω γοτω Ιουδα] Ίουδα την ουσαν εν 


Tw νοτω A | om η εστιν A | Αραδ] + και B+ και επορευθη και A | κατωκησεν' 


A 17 εκοψεν] επαταξαν A 
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ΚΡΙΤΑΙ 127 


= - ΄ . 3 ΄ 
Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα Σεφέκ, καὶ ἐξωλέθρευσαν αὐτούς: καὶ B 


Ul - , 3 
18 ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τῆς πόλεως ᾿Ανάθεμα. 3 


καὶ οὐκ ἐκληρονόμησεν 
Ἰούδας τὴν Γάζαν οὐδὲ τὰ ὅρια αὐτῆς, οὐδὲ τὴν ᾿Ασκάλωνα οὐδὲ τὰ 
aq » - λον ` ? 4 2 8 αι. 9 2ο. 3 ` 4 3 
ὅρια αὐτῆς, οὐδὲ τὴν ᾿Ακκαρὼν οὐδὲ τὰ ὅρια αὐτῆς, οὐδὲ τὴν "Αξωτον 
)δὲ . , h EE o 19 sy / We) , a 2 
19 οὐδὲ τὰ περισπόρια αὐτῆς. ‘Kat ἦν Κύριος μετὰ Ἰούδα: καὶ ἐκληρο- 
΄ y e 3 3 ΄ 3 - A - 
νόμησεν τὸ ὄρος, ὅτι οὐκ ἠδυνάσθησαν ἐξολεθρεῦσαι τοὺς κατοικοῦντας 
ta - a 
20 τὴν κοιλάδα, ὅτι ῥῆχαβ διεστείλατο αὐτοῖς. "καὶ ἔδωκαν τῷ Χαλὲβ 
τὴν Χεβρών, καθὼς ἐλάλησεν Μωσῆς: καὶ ἐκληρονόμησεν ἐκεῖθεν τὰς 


2 


m 


- ΄ - ca 3 ΄ 21 . ` > - ` - 
τρεῖς πόλεις τῶν υἱῶν Evak. καὶ τὸν Ἰεβουσαῖον τὸν κατοικοῦντα 
ἐν Ἱερουσαλὴμ οὐκ ἐκληρονόμησαν οἱ υἱοὶ Βενιαμείν' καὶ κατῴκησεν ὁ 

ρουσαλὴμ ηρονόμ μ ῴκη 
3 - a - ta . 3 2 . tod - ε ΄ 
Ιεβουσαῖος μετὰ τῶν υἱῶν Βενιαμεῖν ἐν Ἱερουσαλημ ews τῆς ἡμέρας 
22 ταύτης. Kat ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ Ἰωσὴφ καί γε αὐτοὶ εἰς Βαιθήλ, 
> 3 - 
23 καὶ Κύριος ἦν per αὐτῶν. Kal παρενέβαλον καὶ κατεσκέψαντο 
24 Βαιθήλ: τὸ δὲ ὄνομα τῆς πόλεως αὐτῶν ἦν ἔμπροσθεν Λουξά. ”' καὶ 

3 e / v39 G28 3 ΄ 3 a ͵ ` 

εἶδον οἱ φυλάσσοντες, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἐξεπορεύετο ἐκ τῆς πόλεως: καὶ 

3’ μα ` 3 ρ-- a ς - - , ` 3/ 

ἔλαβον αὐτόν, καὶ εἶπον αὐτῷ Δεῖξον ἡμῖν τῆς πόλεως τὴν εἴσοδον, 

` ΄ ` aN 25 yy 3 = . a 
25 καὶ ποιήσομεν μετὰ σοῦ ἔλεος. kar ἔδειξεν αὐτοῖς τὴν εἴσοδον τῆς 
La . 2 [4 4 + 3 ‘ e 4 . 3 . 
πόλεως: καὶ ἐπάταξαν τὴν πόλιν ἐν στόματι ῥομφαίας, τὸν δὲ ἄνδρα 
. ` ΄ 3 - 3 ΄ 26 ` 3 6 e DGA 3 
26 καὶ τὴν συγγενίαν αὐτοῦ ἐξαπέστειλαν. "καὶ ἐπορεύθη ὁ ἀνὴρ εἰς 
τ» ΄ ` 3 r 3 - + . 3 ΄ A 3 ? a 
γῆν Χεττείν, καὶ ᾠκοδόμησεν ἐκεῖ πολιν καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτῆς 
i“ os A 3 3 = oe ἫΝ e U ‘ 27 s 
27 Λουζά. τοῦτο TO ὄνομα αὐτῆς ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. Και 
οὐκ ἐξῆρεν Μανασσὴ τὴν Βαιθσάν, ἥ ἐστιν Σκυθῶν πόλις, οὐδὲ τὰς 
La 3 coy 3 . . ΄ 2 - 3 . . . 2 . ` 
θυγατέρας αὐτῆς οὐδὲ τὰ περίοικα αὐτῆς, οὐδὲ τὴν Θανὰκ οὐδὲ τὰς 
θυγατέρας αὐτῆς, οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας Δὼρ οὐδὲ τὰς θυγατέρας 
Ὁ akg 3 A ` "~ . 2 A A 4 3. - 3 . . 
αὐτῆς, οὐδὲ τὸν κατοικοῦντα Βαλὰκ οὐδὲ τὰ περίοικα αὐτῆς οὐδὲ τὰς 
, 3 τν 3 . . - . 3 . A r 
θυγατέρας αὐτῆς, οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας Μαγεδὼ οὐδὲ τὰ περίοικα 

3 =~ 3 ` . ld 2 o 3 . . - 3 . 3 . 

αὐτῆς οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς, οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας Ἱεβλαὰμ οὐδὲ 

17 Σεφεκ] Zeep A | και εξωλεθρ.] pr και ανεθεµατισαν αυτην A | αυτους] A 
αυτην A | εκαλεσαν A | Αναθεμα] εξολεθρευσις A 18 ovde (septies)] 
και A | τα ορια B? (opera B*) (ter)] το οριον A 19 xs ην A | ηδυνασ- 
θησαν] εδυνατο A | εξολεθρευσαι] κληρονοµησαι A | αυτοις]αυτην A 20 εδω- 
κεν A | την! Χαλεβ (sic) A | καθως] καθα A | Μωυσης A | των υιων] και εξηρεν 


εκειθεν τους τρις vious A 21 εκληρονομησαν] εξηραν A | Βαινιαμιν A (bis) | 
om εν Ἱερουσαλημ 25 A = 220m και 2° ΑΝ (superscr y A!) | Κυριος ην] lovdas A 


23 και κατεσκεψαντο] οἶκος 1σλ κατα A | om αυτων A 24 ιδον A | καὶ 
ιδου ανηρ εξεπορευετο] ανδρα εκπορευοµενον Α | ελαβαν Α | την εισοδον της 
πολεως Α 26 επορευθη] απηλθεν A | Χεττιειμ-Α | το ονοµα 2°] om το A 


27 εξηρεν] εκληρονοµησεν A | Μανασσης A | Βαιθσαν] Ῥαιθηλ A | περιοικα 1°] 
περισπορια A | Θανακ] Ἐκθανααδ A | ουδε 4°, 6°, 7°, 9°, 10°, 129] και 
A | τον κατοικουντα] τους κατοικουντας A | Badax] Badaay A | om οὐδε τα 


περιοικα αυτης 2°, 3°, 4° A | Ἡαγεδων A 
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I 28 KPITAI 


` / 3 S 2 . « ΄ 2) tne \ 6 - 
B Tù περίοικα αὐτῆς οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς' καὶ ἤρξατο ὁ Χαναναῖος 
- 3 - - ΄ ` 3 et 3 3 
κατοικεῖν ἐν τῇ γῇ ταύτῃ. "καὶ ἐγένετο ὅτε ἐνίσχυσεν Ἰσραήλ, 28 
. > a ` a > ’ . 3 , 3 δα. 
καὶ ἐποίησεν τὸν Χαναναῖον εἰς φόρον, καὶ ἐξαίρων οὐκ ἐξῆρεν 
3 Δ» 96» - - 
αὐτόν. Kai ᾿Ἐφράιμ οὐκ ἐξῆρεν τὸν Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα 29 
ἐν Γαζερ’ καὶ κατῴκησεν ὁ Χαναναῖος ἐν μέσῳ αὐτοῦ ἐν Τάς ὶ 
ρ ῴκη ς ἐν μέσᾳ ov ἐν Τάζερ, καὶ 
> ΄ , . ` a - 
ἐγένετο εἰς Φόρον. 39 Καὶ Ζαβουλὼν οὐκ ἐξῆρεν τοὺς κατοικοῦντας 30 
. - - 
Κεδρὼν οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας Δωμανά: καὶ κατῴκησεν ὁ Χαναναῖος 
» , don 5 D6 » ma 9 , 31 1ζαὶ A ` , Ipa 
ἐν μέσῳ αὐτῶν, καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς φόρον. αἱ ᾿Ασὴρ οὐκ ἐξῆ- 31 
. - 3 - 
pev τοὺς κατοικοῦντας ᾿Ακχώ, καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς φόρον, καὶ τοὺς 
~ A - - - 
κατοικοῦντας Awp καὶ τοὺς κατοικοῦντας Σιδῶνα καὶ τοὺς κατοικοῦντας 
΄ . > ` 
Δαλάφ, τὸν Ασχαζεὶ καὶ τὸν Χεβδὰ καὶ τὸν Ναεὶ καὶ τὸν Ἐρεώ. 
. ΄ 3 . 3 - m - 
3kali κατῴκησεν ὁ Ασηρ ἐν μέσῳ τοῦ Χαναναίου τοῦ κατοικοῦντος 32 
` - ο 3 3 ΄ 396“. > 
τὴν γῆν, ὅτι οὐκ nOvynOn ἐξᾶραι αὐτόν. 3Kai Νεφθαλεὶ 33 
οὐκ ἐξῆρεν τοὺς κατοικοῦντας Βαιθσάμυς καὶ τοὺς κατοικοῦντας 
; “a - 
Βαιθανάχ' καὶ κατῴκησεν Νεφθαλεὶ ἐν μέσῳ τοῦ Χαναναίου τοῦ 
- . - ε . “m LA . Ν ` 
κατοικοῦντος THY γῆν, οἱ δὲ κατοικοῦντες Βαιθσάμυς καὶ τὴν Βαιθεν ἐθ 
ἐγένοντο αὐτοῖς εἰς Φόρον. 31Καὶ ἐξέθλιψεν ὁ ᾿Αμορραῖος τοὺς 34 
€E + Ν 3 \ ο er 3 > ο > A ot 3 A ΄ 
υἱοὺς Δὰν εἰς τὸ ὄρος, ὅτι οὐκ ἀφῆκαν αὐτὸν καταβῆναι εἰς τὴν κοιλάδα. 
35 Δ. ς 2 ον ~ . (ο lf τ ὮὉ È > © ς 
καὶ ἤρξατο ὁ ᾿Αμορραῖος κατοικεῖν ἐν τῷ ὄρει τῷ ὀστρακώδει, ἐν ᾧ αἱ 35 
τ 2) - m 
ἄρκοι καὶ ἐν @ ai ἁλώπηκες, ἐν τῷ Μυρσινῶνι καὶ ἐν Θαλαβείν: καὶ 
? ΄ ` s ? . 3. ` > τν ‘3 f > = 
ἐβαρύνθη χεὶρ οἴκου Ἰωσὴφ ἐπὶ τὸν ᾿Αμορραῖον, καὶ ἐγενήθη αὐτοῖς 
3 
eis φόρον. 36 
2 > = 
Ακραβεὶν ἀπὸ τῆς Πέτρας καὶ ἐπάνω. 


Ν A er - > , 3 . - > ΄ 
καὶ τὸ ὅριον τοῦ ᾿Αμορραίου ἀπὸ τῆς αναβάσεως 36 


Καὶ ἀνέβη ἄγγελος Κυρίου ἀπὸ Γαλγὰλ ἐπὶ τὸν Κλαυθμῶνα καὶ 1 
> ie > ’ 
ἐπὶ Βαιθήλ καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰσραήλ, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Τάδε 
i - - 
λέγει Κύριος ᾿Ανεβίβασα ὑμᾶς ἐξ Αἰγύπτου, καὶ εἰσήγαγον ὑμᾶς εἰς 
a A a - > 

τὴν γῆν ἣν ὤμοσα τοῖς πατράσιν ὑμῶν, καὶ εἶπα Οὐ διασκεδάσω τὴν 

΄ ` + ¢ - 3 4 da 2 x ¢ - ? ὃ θη 8 
διαθήκην µου τὴν μεθ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν αἰῶνα. "καὶ ὑμεῖς où διαθήσεσθε 2 


27 Χαναιος A 28 εποιησεν] εθετο A 99 Χαναιον A | κατω- 
κησεν] κατωκει Α. 80 Ιζεδρων] Χεβρων A | ουδε] και A | Δωμανα] Evaypav 
A | om αυτω A 81 τον Ασχαζει...Ὥρεω] kar Tov Ασχενδει' και τῇ! Ἔχεδιαν᾿ 
και την Αφεκ' και τή! Ῥοωβ' A 32 κατω[σεν B* (κατωκη!σεν Ba (mg)) | o 
Ασηρ] om ο A | ηδυνηθη] εδυνασθη A 33 Νεφθαλει το] Νεφθαλιμ A | 
Ῥεθσαμυς A (bis) | και 29] ovde A | Βαιθαναχ] Βαιθενεθ A | Νεφθαλει 2°] Io 
A | του Χαναναιος (sic) A | Βαιθενεθ] Βεθενεκ A | εγενοντο] εγενηθησαν A 
34 αφηκεν A | αυτον] αυτην A 35 τω οστρακωδει] του Mupowwwvos A | 
ενω 19] ου A | om εν w 2° A | αλωπεκες BOWIDA | om εν τω Άυρσινωνι και 
εν OaraBew A | εγενηθη] εγενετο A | om αυτοι A 36 Αμορραιου]--ο 
Ίδουμαιος A | aro- Tns αναβασεως] επανω A | απο 2°] επι A 11 1 ταδε... 
ανεβιβασα] ks ks’ ανεβιβασεν A | εισηγαγεν A | ωμοσεν A | υμων 19]-:-του 
δουναι υμιν Α | ειπα] ειπεν υμιν 
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Il 


ΚΡΙΤΑΙ Il 14 


΄ - 3 ΄ » . - ’ 9 . - - 5 - 
διαθήκην τοῖς ἐνκαθημένοις εἰς τὴν γῆν ταύτην, οὐδὲ τοῖς θεοῖς αὐτῶν B 
- ή 
προσκυνήσετε, ἀλλὰ τὰ γλυπτὰ αὐτῶν συντρίψετε, τὰ θυσιαστήρια 
A = , = A o SS 
αὐτῶν καθελεῖτε: καὶ οὐκ εἰσηκούσατε τῆς φωνῆς pov, ὅτι ταῦτα 
> - ε - 
3 ἐποιήσατε. 3κἀγὼ εἶπον Οὐ μὴ ἐξαρῶ αὐτοὺς ἐκ προσώπου ὑμῶν, 
καὶ ἔσονται ὑμῖν εἰς συνοχάς, καὶ οἱ θεοὶ αὐτῶν ἔσονται ὑμῖν εἰς 
Ld . ’ 
4 σκάνδαλον. “καὶ ἐγένετο ὡς ἐλάλησεν ὁ ἄγγελος Κυρίου τοὺς λόγους 
΄ . ΄ ο, ? U ` 7 A e λ Δ ` ` 
τούτους πρὸς πάντας υἱοὺς ‘Iapand, καὶ ἐπῆραν ὁ λαὸς τὴν φωνὴν 
5 αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν. 5καὶ ἐπωνόμασαν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου 
A . 7 ΄ 3 - - ΄ 
Κλαυθμῶνες: καὶ ἐθυσίασαν ἐκεῖ τῷ κυρίῳ. 
τ ld > ` 
6 Καὶ ἐξαπέστειλεν ἸΙησοῦς τὸν λαόν, καὶ ἦλθεν ἀνὴρ εἰς τὴν 
- ~ A ~ r 
7 κληρονομίαν αὐτοῦ κατακληρονομῆσαι τὴν γῆν. Τκαὶ ἐδούλευσεν 
e A ~ ͵ LA Ν e ΄ 3 ~ . ΄ Δ ε ΄ - 
ὁ λαὸς τῷ κυρίῳ πάσας τὰς ἡμέρας Ἰησοῦ καὶ πάσας τὰς ἡμέρας τῶν 
er 3 - ηλ - 
πρεσβυτέρων, ὅσοι ἐμακροημέρευσαν μετὰ Ἰησοῦ, ὅσοι ἔγνωσαν πᾶν 
xy , ` , a » , ᾽ - 'I an 8 A 5 λ ΄ 
8 τὸ ἔργον Κυρίου τὸ μέγα, ὅσα ἐποίησεν ἐν τῷ Ἰσραήλ. καὶ ἐτελεύ- 
3 - es Δ - , εν e ` δέ Ἡ ο 9 ` 
9 τησεν Ἰησοῦς υἱὸς Navn δοῦλος Κυρίου, υἱὸς ἑκατὸν δέκα ἐτῶν. καὶ 
3» > . ? e , cea λ ’ 3 A bd 8 ΄ Ἢ bid 
ἔθαψαν αὐτὸν ἐν ὁρίῳ τῆς κληρονομίας αὐτοῦ ἐν Θαμναθάρες ἐν Opet 
3 ’ 3 4 Ete a ο LA 1ο ’ = e A) 3 , 
ιο Ἐφράιμ, ἀπὸ βορρᾶ τοῦ Όρους Γάας. καί γε πᾶσα η γενεὰ ἐκείνη 
προσετέθη πρὸς τοὺς πατέρας αὐτῶν: καὶ ἀνέστη γενεὰ ἑτέρα 
> ή a ΄ 3, 
μετ᾽ αὐτούς, οἳ οὐκ ἔγνωσαν τὸν κύριον καί γε τὸ ἔργον ὃ ἐποίησεν ἐν 
a 3 ’ 11 . 3 + e ς v? 8 ον A 3 ΄ 
11 τῷ Ισραηλ. Kat εποίησαν οἱ viot Ισραηλ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 
τα Κυρίου, καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς Βααλείμ. "καὶ ἐνκατέλιπον τὸν κύριον 
τὸν θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν τὸν ἐξαγαγόντα αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, 
4 > - ΄ - - - - - 
καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω θεῶν ἑτέρων ἀπὸ τῶν θεῶν τῶν ἐθνῶν τῶν 
, yA ` r > a ` , ` 
περικύκλῳ αὐτῶν, καὶ προσεκύνησαν αὐτοῖς: καὶ παρώργισαν τὸν 
td 13 . 3 ΄ 3 l Δ bà ΄ A ΄ . ~ 
13 κύριον "καὶ ἐγκατέλιπον αὐτόν, καὶ ἐλάτρευσαν τῷ Baad καὶ ταῖς 
? ΄ 14 . > a - ’ ᾽ a ? ’ ` ’ 
14 Agraptats. καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν τῷ Ἴσραηήλ, καὶ mapé- 


- s 
δωκεν αὐτοὺς εἰς χεῖρας προνομευόντων, καὶ κατεπρονόµευσαν αὐτούς" 


2 προσκυνήσετε] ου µη προσκυνησηται A | τα θυσιαστηρια] pr και A | A 
καθελειτε] κατακαυσεται A | οτι] ore A 3 καγω ειπον] και εγω ειπα A | 
ου un εξαρω] ov προσθηἰσω του µετοικισαι τον λαον| ον ειπα Tov εξολεθρευσαι A 
4 παντας vous] παντα A | επηρεν A 5 και επωνοµασαν] δια τουτο 
εκληθη A | Κλαυθμων A | εθυσιασαν] εθυσαν ; 6 ἠλθεν ανηρὶ απηλθᾶ] 


ot vtot 1σλ εκαστος εἰς τον οικον| αυτου και A | αυτου] του A 7 οσα] ο A | 
om εν A 8 om vos A 9 οριω] opet A | θαμναθαρες] Θθαμναθαρ' 
εως Α 10 om γε A (bis) | προσετεθησαν 140 (superscr σαν) A | οι] οσοι 
A | εποιησαν A | om εν A 11 ενωπιον] εναντιον A | ελατρευσαν] ελα- 
τρευον A | Βααλιμ A 12 ενκατελιπον (εγκ. B>)] εγκατελειπον A | τον θεον] 
om τον A | των εθνων] αυτων A 13 εγκατελειπον A | αυτον] Tov κυριον 
A | τω Baad] ty B. A 14 om εν 1° A | εἰς χειρας] εν χειρι A | κατεπρονο- 
μευσαν] επρονοµευσαν AÀ 
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θέ πι ΚΡΙΤΑΙ 


B καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς ἐν χερσὶ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν κυκλόθεν, καὶ οὐκ ἠ- 
δυνήθησαν ἔτι ἀντιστῆναι κατὰ πρόσωπον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν 
Sev πᾶσιν οἷς ἐξεπορεύοντο. καὶ χεὶρ Κυρίου ἦν ἐπ᾽ αὐτοὺς εἰς 15 
κακά, καθὼς ἐλάλησεν Κύριος, καὶ καθὼς ὤμοσεν Κύριος αὐτοῖς, καὶ 
ἐξέθλιψεν αὐτοὺς σφόδρα. “kat ἤγειρεν Κύριος κριτάς, καὶ ἔσωσεν 16 
αὐτοὺς Κύριος ἐκ χειρὸς τῶν προνομευόντων αὐτούς. Kai γε τῶν 17 
κριτῶν οὐχ ὑπήκουσαν, ὅτι ἐξεπόρνευσαν ὀπίσω θεῶν ἑτέρων καὶ 
προσεκύνησαν αὐτοῖς, καὶ ἐξέκλιναν ταχὺ ἐκ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐπορεύθησαν 
oi πατέρες αὐτῶν τοῦ εἰσακούειν τῶν λόγων Κυρίου: οὐκ ἐποίησαν 


“ 
οὕτως. 3 


SG? 2 4 ` 3 = Nae: 2 ` 
και OTt ἤγειρεν Kvpios κριτᾶς αὗτοις, καὶ ἦν Κύριος pera 18 
τοῦ κριτοῦ, καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν αὐτῶν πάσας τὰς 

A - / , ΄ - ~ - 
ἡμέρας τοῦ κριτοῦ: ὅτι παρεκλήθη Κύριος ἀπὸ τοῦ στεναγμοῦ αὐτῶν 
- ’ 
ἀπὸ προσώπου τῶν πολιορκούντων αὐτοὺς καὶ ἐκθλιβόντων αὐτούς. 
19 ` > , ε 3 ’ p ΄ ` > ΄ A ΄ 

καὶ ἐγένετο ὡς ἀπέθνησκεν ὁ κριτής, καὶ ἀπέστρεψαν καὶ πάλιν το 

΄ e ` 4 , > - 4 5) r a e > 
διέφθειραν ὑπὲρ τοὺς πατέρας αὐτῶν πορεύεσθαι ὀπίσω θεῶν ἑτέρων, 

s - - - > ΄ 
λατρεύειν αὐτοῖς καὶ προσκυνεῖν αὐτοῖς: οὐκ ἀπέριψαν τὰ ἐπιτηδεύ- 
2A . ‘ SÔ ` eh s hJ N ΄ 20 ο ο) , 6 0 - 

para αὐτῶν καὶ τὰς ὁδοὺς αὐτῶν τὰς σκληρᾶς. "καὶ ὠργίσθη θυμῷ 20 

΄ a? > > 2a εἰ r. 

Κύριος ἐν τῷ Ἰσραὴλ καὶ εἶπεν “Av@ ὧν ὅσα ἐγκατέλιπον τὸ ἔθνος 

- ΄ A ~ A 
τοῦτο τὴν διαθήκην µου ἣν ἐνετειλάμην τοῖς πατράσιν αὐτῶν, καὶ 

, = os , = ση 
οὐκ εἰσήκουσαν τῆς φωνῆς µου, “' καί γε ἐγὼ ov προσθήσω τοῦ ἐξᾶραι οι 
3 > : , doa 5 a 3 - Ὡ ‘ > - εν 
ἄνδρα ἐκ προσώπου αὐτῶν ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ὧν κατέλιπεν Ἰησοῦς υἱὸς 
Q ο . 5 σα 20.04 / » 2 on wes , > 
Ναυὴ ἐν τῇ y] καὶ ἀφῆκεν Tov πειράσαι ἐν αὐτοῖς τὸν Ισραηλ, εἰ 22 
4 , - a > , 
φυλάσσονται τὴν ὁδὸν Κυρίου πορεύεσθαι ἐν αὐτῇ, ὃν τρόπον ἐφύλαξαν 

e ΄ 3^ Ἃ EZA 23 va , / A z6 - a ` 
οἱ πατέρες αὐτῶν, ἢ οὔ. 53καὶ ἀφήσει Κύριος τὰ ἔθνη ταῦτα τοῦ µη 23 
36» > A A LA 4 > 7 > Ν. ὁ «2 - I ~ 
ἐξᾶραι αὐτὰ τὸ τάχος, καὶ οὐ παρέδωκεν αὐτὰ ἐν χειρὶ Ἰησοῦ. Και x 

~ . M à > (ο ΄ > . el [A 3 > - ` 
ταῦτα τὰ ἔθνη ἃ ἀφῆκεν Κύριος αὐτὰ ὥστε πειράσαι ev αὐτοῖς τὸν 
> / , 4 A 3 ΄ 4 λέ d ΄ 2 vy ὃ ` 
Ισραήλ, πάντας τοὺς pn ἐγνωκότας τοὺς πολέμους Xavaav, "πλην δια 2 
τὰς γενεὰς υἱῶν Ἰσραὴλ τοῦ διδάξαι αὐτοὺς πόλεμον, πλὴν οἱ ἔμπρο- 


Go 


- 5, - ’ 
σθεν αὐτῶν οὐκ ἔγνωσαν αὐτά" 3τὰς πέντε σατραπίας τῶν ἀλλοφύλων 


14 απεδοντο A | χερσι] χειρι A | εχθρων αυτων] προνοµευοντων A | ηδυνα- 
σθησαν A | των εχθρων 29] om των A 15 εξεπορευοντο] επορνευον A | επ 
αυτους] αυτοι: A | om avras A 16 om ἴζυριος 2° A 17 κριτων] αυτων A | 
ουχ υπηκουσαν] ουκ επηκ. A | αυτοις]-- και παρωργισαν τον kv A | των λογων] 
εντολας Α 18 αυτοι: ks κριτας A | εκ χειρος εχθρων] εν χειρι των κριτων 
A | απο 29] και προ A | om καὶ εκθλιβοντων αυτους A 19 πορευεσθαι] 
πορευθηναι A | τας οδους αυτων τας] ουκ απεστησαν απο της οδου αυτων TNS 
A 20 εγκατελειπαν A | εισηκουσαν] υπηκουσαν A 21 om γε A | 
κατελειπεν Α | om wos Ναυη εν τη γη A 22 εφυλαξαν] εφυλαξαντο 


A | οι πατερες αυτων] veot 1σλ Α | om 7 ov A 23 αφησει] αφηκεν 
Α III 1 oma Α | Κυριος] Inoovs A 2 υιων] pr τω» A 
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III 


KPITAI ΠΠ 15 


a 4 Aa . . ’ . . ε a . 
καὶ πάντα τὸν Χαναναῖον καὶ τὸν Σιδώνιον καὶ τὸν Ἐὐαῖον τὸν B 


- 3 . a y a ¢ Ὡς 
κατοικοῦντα τὸν Λίβανον ἀπὸ τοῦ ὄρους τοῦ ᾿Δερμὼν ἕως Λαβὼ '᾿Εμάθ. 
4 κ ο, ο, e 2 > 3 os ` > i - p 5 ΄ 
4 "καὶ ἐγένετο ὥστε πειράσαι ἐν αὐτοῖς τὸν Ἰσραήλ, γνῶναι εἰ ἀκού- 
` 3 A ’ à 3 a ΄ 2 A 3 . 
σονται τὰς ἐντολὰς Κυρίου ἃς ἐνετείλατο τοῖς πατράσιν αὐτῶν ἐν χειρὶ 

~ y3 Ν r - 
5 Μωυσῆ. 3καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ κατῴκησαν ἐν μέσῳ τοῦ Χαναναίου 
` a , ` a? / ` a / ` - ae 

καὶ τοῦ Χετταίου καὶ τοῦ Αμορραίου καὶ τοῦ Φερεζαίου καὶ τοῦ Εὐαίου 


6 , ο A » 3 - ε a 9 
καὶ ἔλαβον τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἑαυτοῖς εἰς 


~ 3 ’ 

6 καὶ τοῦ Ἰεβουσαίου: 

~ A A ν 2 > - ” ~ [etc > a ` 

γυναῖκας, καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἔδωκαν τοῖς υἱοῖς αὐτῶν, καὶ 

[A - - 3 m 

ἐλάτρευσαν τοῖς θεοῖς αὐτῶν. 

7 ` 3 , e eA ed ηλ A 4 > ’ ’ ` 

7 Καὶ ἐποίησαν ot viot Ισραηλ τὸ πονηρὸν εναντίον Κυρίου, καὶ 

$ ~ - 3 - . 3 é - 
ἐπελάθοντο Κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτῶν, καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς Βααλεὶμ καὶ 


8 τοῖς ἄλσεσιν. ὃ 


καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν τῷ Ἰσραήλ, καὶ ἀπέδοτο 
αὐτοὺς ἐν χειρὶ Χουσαρσαθάιμ βασιλέως ποταμῶν Συρίας. καὶ ἐδού- 
9 λευσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τῷ Χουσαρσαθάιμ ἔτη ὀκτώ. Ῥκαὶ ἐκέκραξαν 
οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον" καὶ ἤγειρεν Κύριος σωτῆρα τῷ Ἰσραήλ, 
καὶ ἔσωσεν αὐτούς, τὸν Γοθονιὴλ υἱὸν Κενὲξ ἀδελφοῦ Χαλὲβ τὸν 
ιο νεώτερον ὑπὲρ αὐτόν. "καὶ ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα Κυρίου, 
καὶ ἔκρινεν τὸν Ἰσραήλ. καὶ ἐξῆλθεν εἰς πόλεμον πρὸς Χουσαρ- 
σαθάιμ' καὶ παρέδωκεν Κύριος ἐν χειρὶ αὐτοῦ τὸν Χουσαρσαθάιμ 
βασιλέα Συρίας ποταμῶν, καὶ ἐκραταιώθη χεὶρ αὐτοῦ ἐπὶ τὸν Χου- 
11 σαρσαθάιμ. "καὶ ἡσύχασεν ἡ γῆ τεσσεράκοντα ἔτη" καὶ ἀπέθανεν 
Γοθονιὴλ υἱὸς Κενέζ. 
12 Καὶ προσέθεντο οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 
Κυρίου: καὶ ἐνίσχυσεν Κύριος τὸν Ἐγλὼμ βασιλέα Μωὰβ ἐπὶ τὸν 
13 Ἰσραήλ, διὰ τὸ πεποιηκέναι αὐτοὺς τὸ πονηρὸν ἔναντι Κυρίου. “Kat 
συνήγαγεν πρὸς ἑαυτὸν πάντας τοὺς υἱοὺς ᾽Αμμὼν καὶ ᾿Αμαλήκ, καὶ 
ἐπορεύθη καὶ ἐπάταξεν τὸν Ἰσραήλ, καὶ ἐκληρονόμησεν τὴν πόλιν 
14 τῶν Φοινίκων. “karı ἐδούλευσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τῷ Ἐγλὼμ βασιλεῖ 
15 Μωὰβ ἔτη δέκα ὀκτώ. “Kal ἐκέκραξαν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ πρὸς Κύριον: 


νο ο 2 A (ο ` Pa X εν ` tx ο , 
καὶ ἤγειρεν αὐτοῖς σωτῆρα τὸν “Awd υἱὸν Γηρὰ υἱὸν τοῦ ᾿Ἰεμενεί, 


3 Αερμων] Βαλαερμῶ! A | Λοβω Ημαθ A 7 εναντι A | επελαθεντο A | 
του θεου] om του A | ταις Ῥααλειμ A 8 εν χειρι] εἰς χειρας A | ποτα- 
μων Zupas] È. Μεσοποταμίας ποταµων A | ετη οκτω] οκτω ery sup ras A?’ 
9 και εκεκραξεν] και exe sup ras Λα} | το Γοθ. A* (τον Τοῦ. A?) | υπερ 
αυτον] αυτου και εισηκουσαν αυτου A 10 es πολεμον] επι τον π. A | 
om προς Χουσαρσ. A | om ποταµων A | om και expat. xep avrov eri Tov X. A 
11 τεσσερακοντα (τεσσαρακ. B®) ετη] ετη πεντηκοντα A 12 ενωπιον] 
εναντι A 13 συνηγαγεν] προσηγαγεν A | εαυτον] αυτον A 15 σω- 
τηρα] pr κε A | υιον 2°] viov A 
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III 16 KPITAI 


B ἄνδρα ἀμφοτεροδέξιον. καὶ ἐξαπέστειλαν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ δῶρα ἐν 
A 3 - a 39 Ν - , 16 Ne) / e τω > A 
χειρὶ αὐτοῦ τῷ Ἐγλὼμ βασιλεῖ Μωάβ. καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ Awd τό 
μάχαιραν δίστομον, σπιθαμῆς τὸ μῆκος αὐτῆς, καὶ περιεζώσατο αὐτὴν 
Cie δύ my 0 A A ` > a η, P , 
ὑπὸ τὸν μανδύαν ἐπὶ τὸν μηρὸν τὸν δεξιὸν αὐτοῦ. “kat ἐπορεύθη 17 
- > - 
καὶ προσήνεγκεν τὰ δῶρα ᾿γλὰὼμ βασιλεῖ Μωάβ: καὶ Ἑγλὰὼμ ἀνὴρ 
ἀστεῖος σφόδρα. kal ἐγένετο ἡνίκα συνετέλεσεν ᾿Αὼδ προσφέρων τ8 
` δῶ A > , λ A ΄ A - πο \ 9M 
τὰ δῶρα, καὶ ἐξαπέστειλεν τοὺς φέροντας τὰ δῶρα: "καὶ αὐτὸς το 
ὑπέστρεψεν ἀπὸ τῶν γλυπτῶν τῶν μετὰ τῆς Γαλγάλ, καὶ εἶπεν “Awd 
/ Ὅ ` ΄ a Oe > . ` δω, 
Λόγος μοι κρύφιος πρὸς σέ, βασιλεῦ. καὶ εἶπεν ᾿Εγλὼμ πρὸς αὐτόν 
, . 3 r ? x ¢ A ’ . > - 3 2 3 ’ 
Σιώπα: καὶ ἐξαπέστειλεν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ πάντας τοὺς ἐφεστῶτας ἐπ᾽ αὐτόν. 
Kal ᾿Αὼδ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτόν: καὶ αὐτὸς ἐκάθητο ἐν τῷ ὑπερῴῳ 20 
- - a e A ’ ΔΝ 3 > ’ ’ a 
τῷ θερινῷ τῷ ἑαυτοῦ μονώτατος. καὶ εἶπεν “Awd Λόγος θεοῦ μοι 
` ΄ τν ` > z 3 A - 8 / > . » . 
πρὸς σέ, βασιλεῦ. καὶ ἐξανέστη ἀπὸ τοῦ θρόνου Ἐγλὼμ ἐγγὺς 
> A or Ne [4 a 9 a > 7 \ 24» DAA 
αὐτοῦ: “καὶ ἐγένετο ἅμα τῷ ἀναστῆναι αὐτόν, καὶ ἐξέτεινεν Awd οι 
- ` - 
τὴν χεῖρα τὴν ἀριστερὰν αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν τὴν μάχαιραν ἐπάνωθεν 
τοῦ μηροῦ αὐτοῦ τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐνέπηξεν αὐτὴν ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτοῦ, 
22 ` > / / b λ b > ’ oS r . 3 r 
καὶ ἐπεισήνεγκεν καί γε τὴν λαβὴν ὀπίσω τῆς φλογός: καὶ ἀπέ- 22 
A , A au ’ ef > 3 ΄ A [ή > 
κλεισεν τὸ στέαρ κατὰ τῆς φλογός, ὅτι οὐκ ἐξέσπασεν THY μάχαιραν ἐκ 
- - - > - 
τῆς κοιλίας αὐτοῦ. kar ἐξῆλθεν ᾿Λὼδ τὴν προστάδα, καὶ ἐξῆλθεν 23 
΄ - - 
τοὺς διατεταγμένους, καὶ ἀπέκλεισεν τὰς θύρας τοῦ ὑπερῴου κατ᾽ αὐτοῦ, 
καὶ ἐσφήνωσεν. ™kal αὐτὸς ἐξῆλθεν: καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ ἐπῆλθον 24 
` > ` id . € θὐ a e , > , ` 5 
καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ αἱ θύραι τοῦ ὑπερῴου ἐσφηνωμέναι' καὶ εἶπαν 
, > - ` , ο Ὦ a , a 8 5, Ες 
Μή ποτε ἀποκενοῖ τοὺς πόδας αὐτοῦ ἐν τῷ ταμείῳ τῷ θερινῷ; kal 25 
€ r “ » B Ν 3 N > y e 9 , ` ΄ 
ὑπέμειναν ἕως ἠσχύνοντο. καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ὁ ἀνοίγων τὰς θύρας 
- ε ’ o 9 A - ν Δ. 3 A ε , 
τοῦ ὑπερῴου: καὶ ἔλαβον τὴν κλεῖδα καὶ ἤνοιξαν, καὶ ἰδοὺ ὁ κύριος 
αὐτῶν πεπτωκὼς ἐπὶ τὴν γῆν τεθνηκώς. "Kal ᾿Λὼδ διεσώθη ἕως 26 


ἐθορυβοῦ ὶ οὐκ ἦν ὁ οσνοῶν αὐτῷ: καὶ αὐτὸς παρῆλθεν 
ἐθορυβοῦντο, καὶ οὐκ ἦν ὁ προσν UT@ ρῆ 


15 εξαπεστειλαν] απεστειλαν A 16 om αυτης A | µανδυαν (v fort 
sup τας B*)]+avrov A 17 om καὶ επορευθη A | Εγλωμ] pr τω A 
18 ηνικα] ως A | φεροντας] atpovras A 19 αυτος] Εγλωμ A | υπεστρεψεν] 
ανεστρεψεν Α | των μετα] om των Α | προς αυτον] πασιν A | σιωπα] εκ 
µεσου A | εξαπεστειλεν...επ αυτον] εζηλθδ| απ αυτου παντες οι παραστή|κοντες 
αυτω A 20 τω εαυτου] αυτου A 21 του αναστ. A | om αυτον A | 
om καὶ 2° A | επανωθεν] απο A | του δεξιου αυτου A | εν τη κοιλια αυτου] 
εις την κοιλιαν Έγλωμ A 22 Φλογος 15] φλεγος A | στερ A* (στεαρ 
A?) | λογος 29] φλεβος A 23 την προσταδα] pr εἰς A | om και εζηλθεν 
τους διατεταγµενους A | κατ αυτου] επ αυτον A 24 επηλθον (πηλ sup 
ras Bab)] εισηλθον A | ειδον] ιδον A | εσφηνωμεναι] αποκεκλισµεναι A | 
αποκενοι...τω θερινω] mpos| διφρους καθηται εν τη αποχωἰρησει του κοιτωνος A 
25 υπεµειναν εως ησχυν.] προσεµειναν αισχυνοµενοι A | εστιν] nv A 
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: A ε > 
27 τὰ γλυπτὰ καὶ διεσώθη cis Σετειρῶθα. “καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἦλθεν B 
3 A > = > uf ο) Ὁ » , » a + > ’ 
Awd εἰς γῆν Ἰσραήλ, καὶ ἐσάλπισεν ἐν κερατίνῃ ἐν τῷ ὄρει Ἔφράιμ 
. ΄ ` » ον e ε  -ᾱ \ > A - + x > \ 
καὶ κατέβησαν σὺν αὐτῷ οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ ἀπὸ τοῦ ὄρους, καὶ αὐτὸς 
y 6 »  « 28 u? A > ΄ ῃ 3? 7 e 
28 ἔμπροσθεν αὐτών. "καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Κατάβητε ὀπίσω µου, ὅτι 
-ὃ Kù e 8 A 4 > 6 . ε [οἱ 4 M , > ve = 
παρέδωκεν Κύριος ὁ θεὸς τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν, τὴν Μωάβ, ἐν χειρὶ ἡμῶν. 
. ΄ ο) if > a . / . £ - 
καὶ κατέβησαν ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ προκατελάβοντο τὰς διαβάσεις τοῦ 
29 Ἰορδάνου τῆς Μωάβ, καὶ οὐκ ἀφῆκεν ἄνδρα διαβῆναι. "καὶ ἐπάταξαν 
. ` > = € la > / ε . 2 ’ > [οἱ = 
την Μωὰβ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ὡσεὶ δέκα χιλιάδας ἀνδρῶν, πᾶν 
4 . if 3 ὃ 2 . > / € > r 30 . 
30 λιπαρὸν καὶ πάντα ἄνδρα δυνάμεως, καὶ οὐ διεσώθη ὁ ἀνήρ. καὶ 
5 ’ A > a ¢ la > / e A - 2 ’ ` [1 ” 
ἐνετράπη Μωὰβ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ὑπὸ χεῖρα Ἰσραήλ, καὶ ἡσυχα- 
e = » / 5, ` » > . > ` [τά Qi > ο 
σεν ἢ γῆ ὀγδοήκοντα ἔτη' καὶ ἔκρινεν αὐτοὺς ᾿Λὼδ ἕως οὗ aré- 
θανεν. 
31 ` > 208 5» A εν lA A 5 , ` 
at Καὶ per αὐτὸν ἀνέστη Σαμαγὰρ υἱὸς Δεινάχ, καὶ ἐπάταξεν τοὺς 
ιά ’ l - 2 ma - 5, 
ἀλλοφύλους εἷς χ΄ ἄνδρας ἐν τῷ ἀροτρόποδι τῶν βοῶν, καὶ ἔσωσεν 
/ 
καί γε αὐτὸς τὸν Ἰσραήλ. 
I ` , e eD’ ` a \ ` 37 
IV τ Καὶ προσέθεντο οἱ viot Ἰσραήλ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 
[4 ΄ ’ 
2 Κυρίου. καὶ ᾿Λὼδ ἀπέθανεν. "καὶ ἀπέδοτο τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ Κύριος 
> a 
ἐν χειρὶ Ἰαβεὶν βασιλέως Χανάαν, ὃς ἐβασίλευσεν ἐν Ασώρ' καὶ 
ε y - , > a , ` 5 4 , OG , 
ὁ ἄρχων τῆς δυνάμεως αὐτοῦ Σεισαρἀ, καὶ αὐτὸς κατῴκει ἐν Λρείσωθ 
- "6 - 3 . » [ή e es > ηλ . r er 3 
3 τῶν ἐθνῶν. 3καὶ ἐκέκραξαν οἱ υἱοὶ Ισραήλ πρὸς Κύριον, ὅτι ἐννα- 
ίσια ἅρματα σιδηρᾶ ἦν αὐτῷ, καὶ αὐτὸς ἔθλιψεν τὸν Ἰσραὴλ κατὰ 
κόσια ἅρμ ηρᾶ ἦν αὐτῷ, pay) Ϊ 
. - Ν 
4 κράτος εἴκοσι ἔτη. 4Kai Δεββωρὰ γυνὴ προφῆτις γυνὴ Λαφει- 
8 a 6 > . wy 3 al PA 3 Com - » ’ 5 A 2 \ 
5 δώθ, αὐτὴ ἔκρινεν τὸν Ἰσραὴλ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ. Skat αὐτὴ 
3 - ε ΄ 
ἐκάθητο ὑπὸ Φοίνικα Δεββωρὰ ἀνὰ μέσον τῆς ‘Papa καὶ ἀνὰ μέσον 
= al > ~ 3 3 / . > » A 3 . ε εν 
τῆς Βαιθὴλ ἐν τῷ ὄρει ᾿Ἐφράιμ, καὶ ἀνέβαινον πρὸς αὐτὴν οἱ υἱοὶ 
` 
6 Ἰσραὴλ εἰς κρίσιν. ὃκαὶ ἀπέστειλεν Δεββωρὰ καὶ ἐκάλεσεν τὸν 
; 3 
Βαρὰκ υἱὸν ᾿Αβεινέεμ ἐκ Κάδης Νεφθαλείμ, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν 


26 cis] ews A | Σετειρωθα] Σεειρωθα A 27 om Awô es γην Ἱσρ. A 
Alome A 28 καταβητε (τε sup ras B>)] καταβαινετε A | ks ο θὲ 
του sup ras B3? | ημων 25]υμων A | αφηκαν A = 29 Ty ημερα εκεινη] τω καιρω 
εκεινω A | παν λιπαρον] παντας τους µαχητας A | παντα ανδρα] παντας 
ανδρας A | o avnp]omo A 30 χειρα] pr την A | Awd] Αυωδ (superscr 
υ) Bab | απεθανεν] a 1° sup ras B? 31 μετ αυτον] meta τουτον A | 
Σαμεγαρ A | Δειναχ] Αναθ A | x] εξακοσιους A | αρατροποδι A | των βοων] 
εκτος µοσχων βοων A | ΟΠ Και γε A IV 1 προσεθεντο]--ετι A | 
ενωπιον] εναντι A | Awd] Λυωδ (superscr v) Bab 9 τους υιους Icp.] 
αυτους A | Ίαβειν] Ίαμεν A | Χανααν sup ras B?| εν 2°] ras aliq B? | 
Σισαρα (ras 1 lit post a 2°) A | Αρεισωθ] Ασειρωθ A 4 Λαφιδωθ A 
5 τη; Papa] ἴαμα Α | της Βαιθηλ] om της A | τω oper] om τω A | ave- 
βαινον] ανεβησαν A | ets κρισιν] εκει του κρινεσθαι A 6 Bapax A | 
Αβινεεμ. A | Καδης Νεφθαλειμ] Κεδες Νεφθαλει A 
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> , > [ή x fe 
B Οὐχὶ ἐνετείλατο Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραήλ σοι καὶ ἀπελεύσῃ εἰς ὄρος 
’ - - - - 
Θαβώρ, καὶ λήμψῃ μετὰ σεαυτοῦ δέκα χιλιάδας ἀνδρῶν ἐκ τῶν υἱῶν 
Νεφθαλεὶ καὶ ἐκ τῶν υἱῶν Ζαβουλών, 7 καὶ ἐπάξω πρὸς σὲ εἰς τὸν 7 
/ A > . A ` 3 fod lA 3 ld 
χειμάρρουν Κεισὼν ἐπὶ τὸν Σεισαρὰ ἄρχοντα τῆς δυνάμεως Ἰαβείν, 
- - 9 a 
καὶ τὰ ἅρματα αὐτοῦ καὶ τὸ πλῆθος αὐτοῦ, καὶ παραδώσω αὐτὸν 


. 3 A aN LA 2 - 
καὶ ειπεν προς αυτην Bapax Ἐὰν πορευθῇς 8 


εἰς τὰς χεῖράς σου; 
3 3 - ’ . ΣΑ ` - 3 2 et 3 
μετ᾽ ἐμοῦ πορεύσομαι, καὶ ἐὰν μὴ πορευθῇς οὐ πορεύσομαι" ὅτι οὐκ 
5 ` ερ 3 9 3 - A 3 , > 3 - 9 ` 
οἶδα τὴν ἡμέραν ev ᾗ εὐοδοῖ τὸν ἄγγελον Κύριος per ἐμοῦ. "καὶ ο 
5 ’ - 3 
εἶπεν Πορευομένη πορεύσομαι μετὰ σοῦ' πλὴν γίνωσκε ὅτι οὐκ ἔσται 
A a A , 
τὸ προτέρημά σου ἐπὶ τὴν ὁδὸν ἣν σὺ πορεύῃ, ὅτι ἐν χειρὶ γυναικὸς 
΄ > , ’ 
ἀποδώσεται Κύριος τὸν Σεισαρά. καὶ ἀνέστη Δεββωρὰ καὶ ἐπορεύθη 
μετὰ Βαρὰκ ἐκ Κάδης. "καὶ ἐβόησεν Βαρὰκ τὸν Ζαβουλὼν καὶ τὸν το 
Νεφθαλεὶ ἐκ Κάδης, καὶ ἀνέβησαν κατὰ πόδας αὐτοῦ δέκα χιλιάδες 
- 3 2 > - ΄ - 
ἀνδρῶν: καὶ ἀνέβη per αὐτοῦ Δεββωρά. “καὶ Χάβερ ὁ Κειναῖος τι 
A A > - - 
ἐχωρίσθη ἀπὸ Kava ἀπὸ τῶν viðv Ἰωβὰβ γαμβροῦ Μωυσῆ, καὶ 
A - d ’ 
ἔπηξεν τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἕως δρυὸς πλεονεκτούντων, ἣ ἐστιν ἐχόμενα 
q , > 
Kédes. καὶ ἀνηγγέλη Σεισαρὰ ὅτι ἀνέβη Βαρὰκ υἱὸς ᾿Αβεινέεμ το 
3 + t 13 x 3 aN A a . e 3 αν 
εἰς Όρος Θαβώρ. καὶ ἐκάλεσεν Σεισαρὰ πάντα τα ἅρματα αὐτου, 13 
ἐννακόσια ἅρματα σιδηρᾶ, καὶ πάντα τὸν λαὸν τὸν μετ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ 
“Αρείσωθ τῶν ἐθνῶν εἰς τὸν χειμάρρουν Κεισών. "καὶ εἶπεν Δεβ- τα 
A A , 3 / 8 ο e Cale ? 3 = , ? 
βωρὰ προς Bapak ᾿Ανάστηθι, ὅτι αυτη η ημέρα ἐν ῃ παρέδωκεν Κυριος 
Q . 3 - ’ σ ’ 9 fe y , 
τὸν Σεισαρὰ ἐν τῇ χειρί σου, ὅτι Κύριος ἐξελεύσεται ἔμπροσθέν 
- Li 
σου. καὶ κατέβη Βαρὰκ κατὰ τοῦ ὄρους Θαβώρ, καὶ δέκα χιλιάδες 
3 - > r 3 a 15 ey oi 4 2 ` ` . ΄ 
ἀνδρῶν ὀπίσω αὐτοῦ. καὶ ἐξέστησεν Κύριος τὸν Σεισαρὰ καὶ πάντα τ5 
A - 4 4 ~ ε 
τὰ ἅρματα αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν παρεμβολὴν αὐτοῦ ἐν στόματι ῥομ- 
’ 3 ’ ’ ~ , . > z ~ o 
φαίας ἐνώπιον Bapax: καὶ κατέβη Σεισαρὰ ἐπάνωθεν τοῦ ἅρματος 


ee Lo» a ` » a 16 
αντου και ἔφυγεν τοις ποσίν αυτου. 


A A > ld 
καὶ Βαρὰκ διώκων ὀπίσω 16 


6 ουχι]--συ A | om σοι A | εκ] απο A (bis) | Νεφθαλι A 7 απαξω 
A | προς σε εἰς] σε προς A | Κισων A | Σισαρα A (item infra ubique) | Ταβειν] 
Ίαμει A | εις τας χειρας] εν χειρι A 8 Bapax A (item 9, 14 bis, 
15, 16, 22) | πορευθης 2°] + mer εµου A | ks τον αγγελον A 9 ειπεν] -- 
προς αυτον Δεββωρα A | πορευσοµενη A | επι] εις A | wera 2°] per αυτου A | 
Καδης] Κειδες A 10 εβοησεν] παρηγγειλε» A | τον Ζαβ. και τον Νεφθαλει] 
τω Ζαβ. και τω Νεφθαλι A | εκ Καδης] εις (A? [εκ ΑΙ} Κειδες A | Δεββ. 
ανεβη µετ αυτου A 11 Χαβερ ο Κειναιος (Ku. B>)] οι πλησιον του 
Κειναιου A | εχωρισθησαν A | om απο Kawa A | ews δρυος] προς ὃρυν A | 
πλεονεκτουντων] αναπαυοµενων A 12 ανηγγελη Σεισαρα] ανηγγειλαν τω 
Σισ. A | Αβεινεεμ] Ταβινεεμ A | εις] επ A 13 εννακοσια] pr οτι A | σιδηρα] 
nv αυτω A | τον wer αυτου | om τον A 14 παρεδωκεν] παραδωσει A | τη 
χειρι] om τη A | οτι 2°] ουχ ιδου A | εξελευσεται] ελευσεται A | κατα] απο A 
16 επανωθεν] απο Α 
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- = A “ e / - 3 - 
τῶν ἁρμάτων καὶ ὀπίσω τῆς παρεμβολῆς ἕως ᾿Αρείσωθ τῶν ἐθνῶν: B 
weed ὯΝ. ` 4 3 [ή ε r 3 
καὶ ἔπεσεν πᾶσα παρεμβολὴ Σεισαρὰ ἐν στόματι ῥομφαίας, οὐ κατε- 
r e f if 17 A \ ον) ad A 3 - 3 si 
17 λείφθη ἕως ἑνός. καὶ Σεισαρὰ ἔφυγεν τοῖς ποσὶν αὐτοῦ εἰς σκηνὴν 
ἸἼ AA \ Χάβ ¢ ’ - K r ο) 5 z > 3 A , 
αἡλ γυναικὸς Χάβερ ἑταίρου τοῦ Κειναίου, ὅτι εἰρηνη ἦν ava μέσον 
e d a 
Ἰαβεὶν βασιλέως ᾿Ασὼρ καὶ ἀνὰ μέσον οἴκου Χάβερ τοῦ Κειναίου. 
- 3 ` a ο. 
18 "καὶ ἐξῆλθεν Ἰαὴλ εἰς συνάντησιν Σεισαρὰ καὶ εἶπεν αὐτῷ "Ἔκκλινον, 
΄ ΄ 5, ` ΄ \ - x 326» ` 3 \ 
κύριέ µου, ἔκκλινον πρὸς μέ, μὴ φοβοῦ. καὶ ἐξέκλινεν πρὸς αὐτὴν 
> 4 / A z λ 3 X 3 / το . a 
19 εἷς τὴν σκηνήν: καὶ περιέβαλεν αὐτὸν ἐπιβολαίῳ. καὶ εἶπεν 
/ . 7 er τ 
Σεισαρὰ πρὸς αὐτήν Πότισόν µε δὴ μικρὸν ὕδωρ, ὅτι ἐδίψησα. καὶ 
2» A 3 \ øs , Ao 3 / 3 lá ` ΄ 
ἤνοιξεν τὸν ἀσκὸν τοῦ γάλακτος καὶ ἐπότισεν αὐτόν, καὶ περιέβαλεν 


5 : ᾿ 
kal εἶπεν πρὸς αὐτὴν Σεισαρά Στῆθι δὴ ἐπὶ τὴν θύραν 


20 αὐτόν. 
- - y $A 3 ` » 4 . LY 3 £ . 
τῆς σκηνῆς, καὶ ἔσται ἐὰν ἀνὴρ ἔλθῃ πρὸς σὲ καὶ ἐρωτήσῃ σε καὶ 
3} 3 ` 3 ’ m 4, 
21 εἴπῃ Ei ἔστιν ὧδε ἀνήρ; καὶ ἐρεῖς Οὐκ ἔστιν. Frkal ἔλαβεν Ἰαὴλ 
` a - - - 
νὴ Χάβερ τὸν πάσσαλον τῆς σκηνῆς καὶ ἔθηκεν τὴν σφῦραν ἐν τ 
ηνη η η P n 
A 3 5 - » 
χειρὶ αὐτῆς, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὸν ἐν κρυφῇ καὶ ἔπηξεν τὸν 
[ή 3 - - - A - 
πάσσαλον ἐν τῷ κροτάφῳ αὐτοῦ, καὶ διεξῆλθεν ἐν τῇ γῇ: καὶ αὐτὸς 
3 
22 ἐξεστὼς ἐσκοτώθη καὶ ἀπέθανεν. “καὶ ἰδοὺ Βαρὰκ διώκων τὸν 
, ΠΣ ». A - 8 Δ z 
Σεισαρά, καὶ ἐξῆλθεν Ἰαὴλ εἰς συνάντησιν αὐτῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ Δεῦρο 
A ’ J - - 
καὶ δείξω σοι τὸν ἄνδρα ὃν σὺ ζητεῖς. καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτήν, καὶ 
η P ην, 
3 A . ε a 
ἰδοὺ Σεισαρὰ ῥεριμμένος νεκρός, καὶ 6 πάσσαλος ἐν τῷ κροτάφῳ 
? t P t 
3 - A 3 - > 
23 αὐτοῦ. kal ἐτρόπωσεν ὁ θεὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τὸν ]αβεὶν 
ή YH - - fs 
24 βασιλέα Χανάαν ἔμπροσθεν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. "καὶ ἐπορεύετο χεὶρ 
A εαν 3 . 
τῶν υἱῶν Ισραηλ πορευομένη καὶ σκληρυνομένη ἐπὶ Ἰαβεὶν βασιλέα 
, “ 5 ο 3 
V 1 Χανάαν, ἕως οὗ ἐξωλέθρευσαν τὸν Ἰαβεὶν βασιλέα Χανάαν. ΣΚαὶ 


3 ` ` ` y3 a 
ἦσαν Δεββωρὰ καὶ Βαρὰκ vids ᾿Αβεινέεμ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λέγοντες 


16 ews] pr και A | Αρεισωθ] δρυμου A | παρεμβολη] pry A 17 εφυγεν] A 
ανεχωρησεν A | om εταιρου A | om ην A 18 συναντησιν] απαντησιν A | 
αυτω] προς αυτον A | εκκλινον] εκνευσον A (bis) | εξεκλινεν] εκνευσεν (sic) 
A | αυτην] αυτον A | περιεβαλεν] συνεκαλυψεν A | επιβολαιω] εν τη Seppe 


αυτης Α 19 περιεβαλεν αυτον] συνεκαλυψεν το προσωπον αυτου A 
20 om Σεισαρα A | om δη A | επι την θυραν] εν τη θυρα A | ανηρ] τι A | 
ειπη]--σοι A | om ει A | ωδε] ενταυθα A | ερει A* (ερεις A?) 91 και 


ελαβεν] pr και συνεκαλυψεν αυτον εν τή] δερρει αυτης A | εν κρυφη] ήσυχη 
A | επηξεν] εθηκεν A | τω κροταφω] τη Ύναθω A | διεξηλθεν] διηλασεν 
A | εξεστως εσκοτωθη] απεσκαρισεν| αναµεσον των Ύονατων αυτης! και eğe- 


ψυξεν A 22 συναντησιν] απαντην A | αυτω 1°] αυτου A | ρεριμµενος] 
πεπτωκως À | τω κροταφω] τη Ύναθω A 23 ετροπωσεν] εταπεινωσεν 
A | ο θεος] pr xs A | τον Ίαβειν B. X. εν τη ημερα εκεινη A | εμπροσθεν] 
ενωπιον Α 24 επορευετο] επορευθη A | των υιων] kv υιων A | om 


ου A | τον ἴαβειν β. Χ.] αυτον A V 1 ησεν A | Bapax A | Αβινεεμ 
A | λεγοντες] και εἶπεν εν τη win A 
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A 


V2 ΚΡΙΤΑΙ 


3 
5 Απεκαλύφθη ἀποκάλυμμα ἐν Ἰσραήλ: 
9 a 3 a . 3 a , 
ἐν τῷ ἀκουσιασθῆναι λαὸν εὐλογεῖτε Κύριον. 


3 5 / A . » ’ ΄ 
ἀκούσατε βασιλεῖς, καὶ ἐνωτίσασθε σατραπαι' 


3 
3 Ὁ - / 3 7 ο 3 
ἐγώ εἰμι τῷ κυρίῳ, ἐγώ εἶμι ἄσομαι, 
A - d - Aa 39 ’ 
ψαλῶ τῷ κυρίῳ τῷ θεῷ Ἰσραήλ. 
t t t t 
΄ - 
Κύριε, ἐν τῇ ἐξόδῳ σου ἐν Σηείρ, 4 
Ὃν τῷ ἀπαίρειν É ἀγροῦ ᾿Ἔδά 
ἐν τῷ ἀπαίρειν σε ἐξ ἀγροῦ ᾿Ἐδώμ, 
- 3 , 6 A e Ὁ ` pd é ὃ $ 
yn ἐσείσθη καὶ ὁ οὐρανὸς ἔσταξεν δρόσους, 
καὶ αἱ νεφέλαι ἔσταξαν ὕδωρ. 
5ὄρη ἐσαλεύθησαν ἀπὸ προσώπου Κυρίου Ewci, 5 
τοῦτο Σεινὰ ἀπὸ προσώπου Κυρίου θεοῦ Ἰσραήλ. 
- > 
Sev ἡμέραις Σαμεγὰρ υἱοῦ ᾿Ανάθ, ἐν ἡμέραις “land 6 
περ ο ’ nyep nas 
3 r ες ` . 3 ΄ > ΄ 
ἐξέλιπον ὁδοὺς καὶ ἐπορεύθησαν ἀτραπούς, 
ἐπορεύθησαν ὁδοὺς διεστραμμένας. 
z , 
7 ἐξέλιπον δυνατοὶ ἐν Ἰσραήλ, ἐξέλιπον, 7 
ἕως οὗ ἀναστῇ Δεββωρά, 
σ τ > - ’ 3 >) aN 
ἕως οὗ ἀναστῇ μήτηρ ἐν Ἰσραήλ. 
δεξελέξαντο θεοὺς καινούς, 8 
e 3 ? fe > , 
ὅτε ἐπολέμησαν πόλεις ἀρχόντων: 
θυρεὸς ἐὰν ὀφθῇ καὶ λόγχη 
3 ta [4 3 3 ti 
ἐν τεσσεράκοντα χιλιάσιν ἐν ᾿Ισραήλ. 
ο / 3 ν td a 3 , 
ἡ καρδία µου eis τὰ διατεταγμένα τῷ Iopa 9 
ae αζόμενοι ἐν λαῷ, εὐλογεῖτε Kú 
οἱ ἑκουσιαξόμενοι € Ð, εὐλογεῖτε Κύριον. 
/ 
ἐπιβεβηκότες ἐπὶ ὄνου θηλείας μεσημβρίας, 10 
καθήμενοι ἐπὶ κριτηρίου 
A Ὁ SEN is . ΄ 3 > e (ο 
καὶ πορευόμενοι ἐπὶ ὁδοὺς συνέδρων ἐφ᾽ ὁδῷ: 
II - > A - 3 , 
διηγεῖσθε ἀπὸ φωνῆς ἀνακρουομένων, 11 


2 απεκαλυφθη...λαον] εν τω αρξασθαι αρχηγους ev 1ηλ| εν προαιρεσει λαου 
A | K.] pr τον A 3 om και A | ενωτιζεσθαι A | σατρ.]-- δυνατοι A | om 
ειµι 1° A | om εγω eu 2° A | om τω κυριω 2° A | τω θεω] τ. Ow sup ras Ba> 
4 ev 2°] ex A | εσταξεν δροσους] εξεσταθη A i και 2°]+ ye A | ar νεφελαι] om a 
A 5 om Έλωει A | Σινα BP 6 Αναθ] Keval A | εν 2° bis scr B | εξελει- 
mov Α | οδους το] βασιλεις Α | ατραπους] τριβους A | διεστρεµµενας A 7 εξε- 
λιπον (bis)] εξελειπεν A | δυνατοι] ppagwy A | αναστη 15] εξανεστη A | εως ov 
2°] οτι A | αναστη 29] ανεστη A | Ισραηλ] pr τω A 8 εξελεξαντο] ηρετισαν 
A | κενους A* (καινους Alvid) | οτε επολεμησαν...λογχη] ws apTo| κριθινον 


σκεπη νεανιδων| σιροµαστων΄| ανηφθη και σιροµαστης A | τεσσαρακ. ΒΡ | om 


εν Ίσραηλ A 9 διατετα]να B | εκουσιαζοµενοι] δυνασται A | εν λαω] του λαου 


A | Κυριον] pr τον A 10 ονου θήλειας (θηλιας B* θηλείας Bab) μεσημ- 

βριας] υποξζυγιων A | κριτηριου] λαμπηνων A | om και πορευοµενοι επι οδους 

συνεδρων εφ οδω A 11 διηγεισθε απο φωνη5] φθεγξασθαι φωνη» A 
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5 Ὰ 2 υὸ , 5 B 
ἀνὰ μέσον ὑδρευομένων 
- ce 
ἐκεῖ δώσουσιν δικαιοσύνας. 
’ 3 £ 
Κύριε, δικαιοσύνας αὔξησον ἐν Ἰσραήλ: 
τότε κατέβη εἰς τὰς πόλεις λαὸς Κυρίου. 
12 ᾽2ἐξεγείρου ἐξεγείρου, Δεββωρά, 
3 
ἐξεγείρου ἐξεγείρου, λάλησον ᾠδήν" 
3 lA ’ 
avaota, Βαρακ, 
` 3 ’ 3 lá er 3 ld 
Kal αἰχμαλώτισον αἰχμαλωσίαν σου, vios ᾿Αβεινέεμ. 
1 rore κατέβη κατάλημμα τοῖς ἰσχυροῖς: 
3 ότε κατέβη nypa τοῖς ἰσχυροῖς 
A z ΄ > - 2 - - 3 3 - 
λαὸς Κυρίου κατέβη αὐτῷ ἐν τοῖς κραταιοῖς ἐξ ἐμοῦ. 
“a Ul 
14 “Epa ἐξερίξωσεν αὐτοὺς ἐν τῷ ᾽Αμαλήκ' 
ὀπίσω σου, Βενιαμείν, ἐν τοῖς λαοῖς σου" 
> 3 . A ΄ > - 
ἐν ἐμοὶ Μαχεὶρ κατέβησαν ἐξερευνῶντες, 
yoo . ` > ef , ; 
καὶ ἀπὸ Ζαβουλὼν ἕλκοντες ἐν ῥάβδῳ διηγήσεως γραμματέως. 
15 ‘Skat ἀρχηγοὶ ἐν Ἰσσαχὰρ μετὰ Δεββώρας καὶ Bapak. 
er A 3 [A 3 ΄ 3 Ν 3 a“ 
οὕτως Βαρὰκ ἐν κοιλάσιν ἀπέστειλεν ἐν ποσὶν αὐτοῦ" 
ε 
εἰς τὰς μερίδας “Ῥουβὴν 
΄ 3 , / 
μεγάλοι ἐξικνούμενοι καρδίαν. 
16.» Ts) 2A , So A , 
16 eis τί ἐκάθισαν ἀνὰ μέσον τῆς διγομίας 
τοῦ ἀκοῦσαι συρισμοῦ ἀγγέλων; 
εἰς διαιρέσεις Ρουβὴν 
’ 3 ` ’ 
μεγάλοι ἐξετασμοὶ καρδίας. 
17 7Γαλαὰδ ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἐσκήνωσεν" 
` ` » , 55 7 
καὶ Δὰν εἰς τί παροικεῖ πλοίοις ; 


᾿Ασὴρ ἐκάθισεν παραλίαν θαλασσῶν, 


11 υδρευομενων] ευφραινοµενων A | Kupe] kw A | αυξησον] ενισχυσαν A| A 
Ισραηλ] pr τω A | πολεις]--αυτου A | ħaos] pro A 12 Δεββωρα] ἠ- εξε- 
Ύειρου µυριαδας wera λαου A | λαλησον ωδην] λαλει uer wôns A | αναστα 
Βαρακ] ενισχυων εξαναστασο Βαραχ| και ενισχυσον Δεββωρα τον Βαραχ| A | om 
και A | αιχµαλωτευσον A | Αβινεεμ A 13 τοτε...εξ εµου] ποτε εμεγαίλυνεν 
N ισχυς αυτου’ κε’ Ταπει]νωσον μοι τους ισχυροτερους µου | A 14 Ἠφραιμ 
εξεριζωσεν] λαος Epp. ετιµωρησατο A | τω Αμαληκ οπισω] κοιλαδι αδελφου A | 
τοις λαοις] om τοις A | εν εμοι] εξ εµου A | εξεραυνωντες B*A (εξερευν. 130) 
απο] εκ A | ελκοντες...γραμματεως] Ks επολεµει μοι] ev δυνατοις εκειθεν' εν 
σκηίπτρω A 15—16 και αρχηγοι...εξετασµοι] ενισχυοντος nynoews| εν 
Ισσαχαρ wera AcBBwpas| εξαπεστειλεν πεζους αυτου εις την κοιλαδα' ινα σοι 
KaToLKns| εμμεσω χειλεων εξετεινεν| τοις ποσιν αυτου διαιρεσει5ὶ Ρουβην µεγαλοι 
ακριβασµοι καρἰδιας᾽ wa τι μοι καθησαι ανα µεσδ] των Μοσφαιθαμ' του εισα- 
κουεῖ συρισµους εξεγειροντων" του] διελθειν εἰς τα του Ρουβην] μεγαλοι εξιχνι- 
ασµοι A 17 Ιορδανου] ου bis scr B | κατεσκηνωσεν A | εἰς τι] ινα τι 
A | εκαθισεν...σκηνωσει] παρωκησεν παρ αιγιαλον| θαλασσων' και επι Tas 
διακοπας| αυτου κατεσκηνωσεν'| A 
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«ο. / 9 a , 
KAL ETL διεξόδοις αυτου σκηνωσει. 


“Ζαβουλὼν λαὸς ὠνείδισεν ψυχὴν αὐτοῦ εἰς θάνατον, 18 
καὶ Νεφθαλεὶ ἐπὶ ὕψη ἀγροῦ. 
Abov αὐτῶν βασιλεῖς, παρετάξαντο 19 


τότε ἐπολέμησαν βασιλεῖς Χανάαν, 
τά 
ἐν Θαναὰχ ἐπὶ ὕδατι Μεγεδδώ: 
- 3 , > 2 
δῶρον ἀργυρίου οὐκ ἔλαβον. 
ἐξ οὐρανοῦ παρετάξαντο οἱ ἀστέρες, 20 
3 + 3 - ’ x ΄ 
ἐκ τρίβων αὐτῶν παρετάξαντο μετὰ Σεισαρά. 
21 ΄ . 3 , 3 ΄ 
χειμάρρους Κεισὼν ἐξέσυρεν αὐτούς, 21 
χειμάρρους ἀρχαίων, χειμάρρους Κεισών: 
/ / / 
καταπατήσει αὐτὸν ψυχη µου δυνατή. 
22. / » ΄ , q 
τότε ἐνεποδίσθησαν πτέρναι ἵππου, 23 
σπουδῇ ἔσπευσαν ἰσχυροὶ αὐτοῦ. 
“Καταρᾶσθε Μηρώζ, εἶπεν ἄγγελος Κυρίου, καταρᾶσθε: 23 
- - ’ 
ἐπικατάρατος πᾶς ὁ κατοικῶν αὐτήν" 
ὅτι οὐκ ἤλθοσαν εἰς βοήθειαν Κυρίου, 
εἰς βοήθειαν ἐν δυνατοῖς. : 
3 
54εὐλογηθείη ἐν γυναιξὶν Ἰαήλ, 24 
γυνὴ Χάβερ τοῦ Κειναίου: 
ἀπὸ γυναικῶν ἐν σκηναῖς εὐλογηθείη. 
ύδωρ ᾖτησεν, γάλα ἔδωκεν ἐν λεκάνῃ, 25 
i 
ὑπερεχόντων προσήνεγκεν βούτυρον. 
2 ef ὑτῆς d ὴν εἶ Ίσσαλον ἐξέτεινεν 26 
χεῖρα αὐτῆς ἀριστερὰν εἰς πάσσαλον ἐξέτειν 
` ` » α 9 - , 
καὶ δεξιὰν αὐτῆς εἰς σφῦραν κοπιώντων, 


A 1 [ιά U 
καὶ ἐσφυροκόπησεν Σεισαρά, 


18 ωνειδισεν] ονιδισας A | Νεφθαλειμ A 19 om αυτων A | mape- 
ταξαντο] pr και A | Θανααχ] Θενναχ A | υδατι] υδατος A | δωρον] πλεο- 
νεξιαν A 20 εξ ουρανου...Σεισαρα] εκ του ουνου επολεμη]θησαν' 
αστερες εκ της Takews| αυτων επολεμησαν µετα Ιηλ| A 21 εξεσυρεν] 
εξεβαλεν A | αρχαιων] καδησειμ A 22 ενεποδισθησαν] απεκοπησαν 
A | σπουδη εσπευσαν ισχυροι] Αμμαδαρωθ δυνατων A 23 καταρασθε 1° 


(καταρασθαι Β)] καταρασαιαι A | Μηρωξ] Μαζωρ A | αγγελος] pr ο A | 
καταρασθε 2°] καταρασει Α. επικαταρατο»...αυτην] καταρασασθαι τους ενοικούς 
αυτης A | βοηθειαν το] pr την A | εις βοηθειαν εν] βοηθος ημων Ks εν µαχηταις 


A 24 εν Ύυναιξιν] εκ Ύυναικων A | Γαηλ] In A | Χαβερ] Χαλεβ A | 


Kwawov BP | απο Ύυναικων εν oxnvats] ex yur. εν σκηνη A 25 ητησεν] + 
αυτην Α | yada] pr και A | εδωκεν]!-αυτω A | λακανη A | υπερεχοντων 
προσηνεγκεν] ισχυρων προσηγγισεν A 26 χειρα αυτης αρ.] την x. 


αυτης την αρ. A | om Και 1° A | δεξιαν] pr την A | σφυραν κοπιωντων] 
αποτοµας κατακοπων A | εσφυροκοπησεν] απετεµεν A | Σισαρα A 
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ΚΡΙΤΑΙ VI 3 


A a ` 
διήλωσεν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ ἐπάταξεν, 
/ i 3 - 
διήλωσεν κρόταφον αὐτοῦ. 
27 ἀνὰ μέσον τῶν ποδῶν αὐτῆς κατεκυλίσθη, 
’ a - “~ 
ἔπεσεν καὶ ἐκοιμήθη ἀνὰ μέσον τῶν ποδῶν αὐτῆς: 
κατακλιθεὶς ἔπεσεν: 
καθὼς κατεκλίθη, ἐκεῖ ἔπεσεν ἐξοδευθείς. 
23 "διὰ τῆς θυρίδος παρέκυψεν μήτηρ Σεισαρὰ ἐκτὸς τοῦ τοξικοῦ 
3 ΄ - 
Διότι ῃσχύνθη ἅρμα αὐτοῦ; 
διότι ἐχρόνισαν πόδες ἁρμάτων αὐτοῦ ; 
29 e N 3 > - 3 Π ` 3 ’ 
29 ai σοφαὶ ἄρχουσαι αὐτῆς ἀπεκρίθησαν πρὸς αὐτην, 
` > 4 3 ΄ ή 3 ins e (5 
καὶ αὐτὴ ἀπέστρεψεν λόγους αὐτῆς ἑαυτῇ: 
e ’ a 
30 Οὐχ εὑρήσουσιν αὐτὸν διαμερίζοντα σκῦλα; 
3 , 3 i > 4 3 , 
οἰκτείρμων οἰκτειρῆσει εἰς κεφαλὴν ἀνδρός' 
σκῦλα βαμμάτων τῷ Berapa 
t ? 
- / 
σκῦλα βαμμάτων ποικιλίας, 
, a 9 ΄ - ΄ 3 - a 
βάμματα ποικιλτῶν αὐτά, τῷ τραχήλῳ αὐτοῦ σκῦλα. 
31 gd > N , ο 9 6 , 2 
31 οὕτως ἀπόλοιντο πάντες οἱ ἐχθροί σου, Κύριε" 
` ε > - 3 A e 5, e ld > z > τν 
καὶ οἷ ἀγαπῶντες αὐτὸν ὡς ἔξοδος ἡλίου ἐν δυνάμει αὐτοῦ. 
ως.’ [3 - 
Καὶ ἡσύχασεν ἡ γῆ τεσσεράκοντα ἔτη. 
1 yv’ , e εν» ` ` ` » 7 , ` 
I Καὶ ἐποίησαν οἱ viot Ἰσραήλ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, καὶ 
” > ` ΄ » ` ` e y 2 vy ` 
2 ἔδωκεν αὐτοὺς Κύριος ἐν χειρὶ Μαδιὰμ ἑπτὰ ἔτη. "καὶ ἴσχυσεν χεὶρ 
Μαδιὰμ ἐπὶ Ἰσραήλ: καὶ ἐποί ἑαυτοῖς οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπὸ προσ- 
αδιὰμ ἐπὶ Ισραήλ: καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπὸ προσ 
, \ X A ` 3 kes 3 i ` / . 
ώπου Μαδιὰμ τὰς τρυμαλιὰς τὰς ἐν τοῖς ὄρεσιν καὶ τὰ σπήλαια καὶ 


` ΄ 3 Μὰ dN 3, e ενος d 8 
3 τα κρεµαστα. και εγένετο εαν εσπειραν οἱ VOL Ισραηλ, Kal ἀνέβαιναν 


26 διήλωσεν 19...κροταφον] απετριψεν την κεφαλης (sic) αυτου] και συνε- 
θλασεν και διηλασξ| την Ύναθον A 27 κατεκυλισθη] συγκαμψας A | om και 
A | ανα µεσον 2°] peratu A | των ποδων 2°] om των A | κατακλισθεις B* (κατα- 
κλιθεις B2>) | om κατακλιθεις επεσεν A | καθως κατεκλιθη] εν w εκαμψεν A | 
εξοδευθεις] ταλαιπωρος A 28 παρεκυψεν...τοξικου] διεκυπτεν και κα|τε- 
µανθανεν η µηρ Σισαρα δια της δικτυωτης επιβλεπουσα επι τουσ] µεταστρε- 
povras Σισαρα| A | διοτι] ĉia re A (bis) | ησχυνθη apua αυτου] ησχατισεν To appa 
αυτου! παραγενεσθαι A | modes] ιχνη A 99 αι σοφαι αρχουσαι] σοφαι αρχου- 
σων A | απεκριθησαν] ανταπεκριναντο A | αυτην] την sup ras Ba | αυτη] -Γδε 
A | απεστρεψεν...εαυτη] απε|κρινατο εν ρηµασιν αυτης A 80 ουχ] ουχι Α | 
οικτειρµων...αν δρος] Φιλιαζων Φιλοις] εἰς κεφαλην δυνατοι (sic) A | τω Σεισαρα 
σκυλα βαμματῶ! sup ras Bt | rw Σεισαρα] Σισαρα A | βαμματα...σκυλα] 
βαθη ποικιλων περι] τραχηλον αυτου σκυλον A 31 ως εξοδος...δυναµει] 
καθως η ανατολή του ηλιου εν] δυναστειαις A | τεσσαρακ. BP VI 1 ενω- 
πιον] εναντι Α | εδωκεν] παρεδωκεν Α. 2 ισχυσεν] κατεσχυσεν A | τας 
τρυµαλιας Tas] ανδρας A | τα σπήλαια και τα κρεµαστα] τοις σπηλαιοις 


και τοις οχυρωµμασιν A 8 εαν] οταν A | εσπειραν οι υιοι] εσπειρεν ανηρ 
A | ανεβαινεν A 
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B 


VI 4 KPITAI 


3 . a y - 
B Μαδιὰμ καὶ “Apadnk, καὶ οἱ viot ἀνατολῶν συνανέβαινον αὐτοῖς’ καὶ 
΄ > > , 4 ` ΄ A ν doa ο 
παρενέβαλον εἰς αὐτούς, «καὶ κατέφθειραν τοὺς καρποὺς αὐτῶν ἕως 4 
- 5 , « > là ε ’ - 3 - a 9? $ 
ἐλθεῖν εἰς Γάζαν, καὶ οὐ κατέλιπον ὑπόστασιν ζωῆς ἐν τῇ γῇ Ἰσραὴλ 
οὐδὲ ἐν τοῖς ποιμνίοις ταῦρον καὶ ὄνον. 5δτι αὐτοὶ καὶ αἱ κτήσεις 5 
a 3 - 
αὐτῶν ἀνέβαινον, καὶ αἱ σκηναὶ αὐτῶν παρεγίνοντο, καθὼς ἀκρὶς 
9 a ` >» - ν - , Ss > > > , ν 
εἰς πλῆθος, καὶ αὐτοῖς καὶ τοῖς καμήλοις αὐτῶν οὐκ ἦν ἀριθμός: καὶ 
p > ` a Ὦ ` ὶ ded 3 7 ο 5: η 
ἤρχοντο εἰς τὴν γῆν Ἰσραὴλ καὶ διέφθειρον αὐτήν, "καὶ ἐπτώχευσεν 6 
3 A 
Ισραὴλ σφόδρα ἀπὸ προσώπου Μαδιάμ. 7Καὶ ἐβόησαν οἱ viol 7 


Skat ἐξαπέστειλεν 8 


> ’ 
Ισραὴλ πρὸς Κύριον ἀπὸ προσώπου Μαδιάμ. 
, 3 , ` ` N > , . 5 > a 
Κύριος ἄνδρα προφήτην πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
’ - 
Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραήλ Ἐγώ εἰμι ὃς ἀνήγαγον ὑμᾶς ἐκ 
A 3 ΄ . 3E? e ~ > ”/ 4 e - 9 Ν > 
γῆς Αἰγύπτου, καὶ ἐξήγαγον ὑμᾶς ἐξ οἴκου δουλίας ὑμῶν, "καὶ ἐρρυ- 9 
, e A > μ ο \ 5 Q , - 4 
σάμην ὑμᾶς ἐκ χειρὸς Αἰγύπτου καὶ ἐκ χειρὸς πάντων τῶν θλιβόντων 
ς . 36» > ` > ’ e - ..» κ ο . 
ὑμᾶς, καὶ ἐξέβαλον αὐτοὺς ἐκ προσώπου ὑμῶν, καὶ ἔδωκα ὑμῖν τὴν 
γῆν αὐτῶν: "καὶ εἶπα ὑμῖν Ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν, οὐ φοβηθήσεσθε το 
- T - ιά - a ~ 
τοὺς θεοὺς τοῦ ᾿Αμορραίου, ἐν οἷς ὑμεῖς καθήσεσθε ἐν τῇ γῆ αὐτῶν: 
καὶ οὐκ εἰσηκούσατε τῆς φωνῆς μου. Kal ἦλθεν ἄγγελος Κυρίου rx 
X > , e . A , A 3 > . 3 a Ὁ . ` 
καὶ ἐκάθισεν ὑπὸ τὴν τερέμινθον τὴν ἐν ᾿Εφραθὰ ἐν τῇ Ἰωὰς πατρὸς 
τοῦ ᾿Ἑσδρεί: καὶ Γεδεὼν υἱὸς αὐτοῦ ῥαβδίζων σῖτον ἐν ληνῷ εἰς 
> - 2 . ’ - LA 12 Δ... 3 -. Ὁ 
ἐκφυγεῖν ἀπὸ προσώπου τοῦ Μαδιάμ. καὶ ὤφθη αὐτῷ ὁ ἄγγελος το 
> , > - a 
Κυρίου καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Κύριος μετὰ σοῦ, ἰσχυρὸς τῶν δυνάμεων. 
13 ν 3 A >A , » » , ΄ , . 39» 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Γεδεών “Ev εμοι, κυριε µου, καὶ εἰ εστιν 13 
’ ~ a - - - 
Κύριος μεθ᾽ ἡμῶν, εἰς τί εὗρεν ἡμᾶς τὰ κακὰ ταῦτα; καὶ ποῦ ἐστιν 


i . , 3 a a [ή ε - e 2 ε a“ , 
πάντα Ta θαυμάσια αὐτου a διηγήσαντο ἡμῖν οἱ πατέρες ἡμῶν λέγοντες 


Α 3 συνανεβαινον αυτοις] Kat ανεβαινον επ αυτον A | παρενεβαλλον A | as] 
επ A 4 κατεφθειραν] διεφθειραν A | τους καρπους αυτων] Ta εκφορια της 
yns A | ελθειν] pr του A | ου κατελιπον] ουχ υπελειποντο A | Ισραηλ] pr 
Τη yn A | οὐδε εν τοις ποιμνιοις ταυρον] και ποιµνιον και µοσχον A 5 και 
αι κτήσεις] τα κτήνη A | αι σκηναι] τας σκηνας A | παρεγιώοντο ΒΡ (παρεγειν. 
B*A)] pr παρεφερον και A | καθως] ως A |ταις καμ. A | Ίρχοντο εἰς 
την γην] παρεγεινοντο εν τη γη A | και διεφθειρον] του διαφθιριν A 


7 εβοησαν] εκεκραξαν οι υιοι Ind προς Kv’ Kat εγενετο επι εκεκρα|ξαν A | απο 


προσωπου Μαδιαμ] περι Mad. A 8 ος ανηγαγον] ο αναβιβασας 
A | ex yns] εξ A 8—9 om καὶ εξηγαγο»...Αιγυπτου A 9 vuas] 
v sup ras Bab 10 καθησεσθε] ενοικειτε A 11 υπο] επι Α | 


τερεμινθον] Spw A | εν 1°] pr ουσαν A | εν τη Iwas] την του I. A | του 
Έσδρει] Αβιεξρι A | vios] pr ο A | ραβδιζων σιτον] εραβδιζεν πυρους A | 
εις εκφυγειν] του εκφ. A | απο πρ. του Μαδιαμ] εκ πρ. Mad. A 12 ωφθη 
αυτω] ευρεν αυτον A | ο αγγελος] om ο A | ισχυρος των δυν.] δυνατο» τη ισχυι 
A 13 κυριε μου] κε κι’ A | ets τι] ινα τι Α | τα κακα] pr παντα A | a] 
οσα A 
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KPITAI VI 25 


’ A e - z . - 3 e a 
Μὴ οὐχὶ ἐξ Αἰγύπτου ἀνήγαγεν ἡμᾶς Κύριος; καὶ νῦν ἐξέρριψεν ἡμᾶς B 
. Ὁ» e a > ` , Winer 5. νῷ ` ον 
14 καὶ ἔδωκεν ἡμᾶς ἐν χειρὶ Μαδιάμ. καὶ ἐπέστρεψεν πρὸς αὐτὸν 
ς 5 / ` o 2 > p 2 , A , 
ὁ ἄγγελος Κυρίου καὶ εἶπεν Πορεύου ἐν ἰσχύι σου ταύτῃ, καὶ σώσεις 
15 τὸν Ἰσραὴλ ἐκ χειρὸς Μαδιάμ' ἰδοὺ ἐξαπέστειλά σε. “καὶ εἶπεν 
` κ , > > 7 , ΄ bd / ’ ` > 2 
πρὸς αὐτὸν Γεδεών Ev ἐμοί, κυριέ µου, ἐν τίνι σώσω τὸν Iopanà ; 
3 . e r > ΄ 3 , Ν 3 ’ 3 e 
ἰδοὺ ἡ χιλιάς µου ἠσθένησεν ἐν Μανασσή, καὶ ἐγώ εἰμι ὁ μικρότερος 
6 ἐν οἵ τρός μου. ‘Kal εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος Κυρίου 
τό ἐν οἴκῳ πατρός μου. p yy p 
- ’ X [1 e 
Κύριος ἔσται μετὰ σοῦ, καὶ πατάξεις τὴν Μαδιὰμ ὡσεὶ ἄνδρα eva. 
3 ’ 5 a 
17 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Γεδεών Ei δὲ εὗρον ἔλεος ἐν ὀφθαλμοῖς σου 
. ’ ’ - et aN aN ai Ὁ ο 18 X θη 
18 καὶ ποιήσεις μοι σήμερον πᾶν 6 τι ἐλάλησας μετ᾽ ἐμοῦ, “μὴ χωρισθῇς 
3 m er - - A , h 3 , 4 . ’ 
ἐντεῦθεν ἕως τοῦ ἐλθεῖν µε πρὸς σέ: καὶ ἐξοίσω τὴν θυσίαν καὶ θήσω 
Sek / ` ` > ’ » ΄ ο a 3 ΄ 
ἐνώπιόν σου. καὶ εἶπεν ᾿Εγώ εἶμι καθίσοµαι ἕως τοῦ ἐπιστρέψαι σε. 
- m , 
το Ῥκαὶ Γεδεὼν εἰσῆλθεν καὶ ἐποίησεν ἔριφον αἰγῶν καὶ οἰφὶ ἀλεύρου, 
3 ` A ΄ z > oy , . A 4 9’ > 
ἄζυμα, καὶ τὰ κρέα ἔθηκεν ἐν τῷ κοφίνῳ, καὶ τὸν ζωμὸν ἔβαλεν ἐν 
τῇ χύτρᾳ, καὶ ἐξήνεγκεν αὐτὰ πρὸς αὐτὸν ὑπὸ τὴν τερέμινθον’ καὶ 


kat εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ Λάβε 


/ 
2ο προσήγγισεν. 
. ’ . . 9} . ` 4 . , 3 , . ~ 
τὰ κρέα καὶ Ta ἄζυμα καὶ θὲς πρὸς τὴν πέτραν ἐκείνην, καὶ τὸν 
ν ης ” νο , Y ΩΙ N 96, ey λ 
οι ζωμὸν ἐχόμενα ἔκχεε. καὶ ἐποίησεν οὕτως. "καὶ ἐξέτεινεν ó ἄγγελος 
id . 3 = ce? ca 3 Ν 3 Lond «9 - - 
Κυρίου τὸ ἄκρον τῆς ῥάβδου τῆς ἐν χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἥψατο τῶν κρεῶν 
καὶ τῶν ἀζύμων, καὶ ἀνέβη πῦρ ἐκ τῆς πέτρας καὶ κατέφαγεν τὰ κρέα 
καὶ τοὺς ἀζύμους: καὶ ὁ ἄγγελος Κυρίου ἐπορεύθη ἀπὸ ὀφθαλμῶν 
22 αὐτοῦ. “καὶ εἶδεν Γεδεὼν ὅτι ἄγγελος Κυρίου οὗτός ἐστιν: καὶ εἶπεν 
7 3 “ 3 
Γεδεών “A ἆ, κύριέ µου Κύριε, ὅτι εἶδον ἄγγελον Κυρίου πρόσωπον 
, 23 `“ ο . A ΄ 5... A a 3 4 
23 πρόσωπον. καὶ εἶπεν αὐτῷ Κύριος Εἰρήνη σοι, μὴ φοβοῦ, οὐ μὴ 
3 6 , 24 . > ὃ ? 3 - ὃ . 6 ’ - , 
24 ἀποθάνῃς. “καὶ ᾠκοδύμησεν ἐκεῖ Γεδεὼν θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ, 
a - ’ - 
καὶ ἐπεκάλεσεν αὐτῷ Εἰρήνη Κυρίου ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, ἔτι αὐτοῦ 
of > - - 
25 ὄντος ἐν Εφραθὰ πατρὸς τοῦ Ἐσδρεί. 55Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ νυκτὶ 


19 om µη A | ανηγαγεν] εξηγαγεν A | εξερριψεν] απωσατο A | nuas 3°] A 
+ks A | εδωκεν] παρεδωκεν A 14 επεστρεψεν] επεβλεψεν Α | ειπεν] 
Ἕαυτω A | ισχυι] pr τη A | om ταυτη A | ιδου] pr και A 15 om pov 15 
A | ησθενησεν] ταπινοτερα A | Μαννασση A | ο µικροτερος] µικρος A | ev οικω 
πατρος] Tw ow Tov πρς A 17 ει δε] και ει A | σηµερον παν ο τι ελαλησας] 
σηµειον οτι συ λαλεις A 18 χωρισθης] κεινηθης A | εξοισω] οισω A | θυσιαν] 
μου A | καθισομαι] καθιοµαι B καθησοµαι A 19 εισ|ηλθεν B* εισηλ|θεν 
BP | εθηκεν] επεθηκεν A | εν τω κοφινω] επι το κανουν A | εβαλεν εν τη χυτρα] 
ενεχεεν εἰς χυτραν A | om αυτα A | τερεμινθον] ὃρυν A | προσηγγισεν] mpos- 
εκυνησεν A 20 του θεου] ku A | τα αζυμα] τους aprous τους αζυμους A | om 
εχοµενα A | εκχεε]εκχαιδ| A 21 χειρι] prr A | ανεβη] ανηφθη A| επορευθη] 
απηλθεν A | απο] eë A 22 ειδεν] ιδεν A | om ουτος A | om µου A | ειδον] 
εδον A| αγγελον] pr τον A | προσωπον 2°] pr mpos A 23omovA 24ereka- 
λεσεν αυτω] εκαλεσεν αυτο A | Εσδρει] Ιεξρι A 25 εγενετο] εγενηθη A | om ev A 
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VI 26 ΚΡΙΤΑΙ 


> , [ποὺς 3 - ΄ ΄ 4 , 5. η - ef ie ~ 
B ἐκείνῃ καὶ εἶπεν αὐτῷ Κύριος Λάβε τὸν μόσχον τὸν ταῦρον ὃς ἐστιν τῷ 
t t t 
’ \ is - - 
πατρί σου καὶ μόσχον δεύτερον ἑπταετῆ, καὶ καθελεῖς τὸ θυσιαστήριον 
- , “1 - ’ ` ν 5 AP οδ > A 9 7 
τοῦ Βάαλ ô ἐστιν τῷ πατρί σου, καὶ τὸ ἄλσος τὸ ἐπ᾽ αὐτὸ ὀλεθρεύσεις' 

26 x > 8 , ι 6 ΤΊ ~ ’ A 6 - > . A 6 
kal οἰκοδομῆσεις θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ τῷ θεῷ σου ἐπὶ κορυφὴν 5 
a M . ’ 3 - tÉ ` Xn Q 4 ` 

τοῦ Μαουὲκ τούτου ἐν τῇ παρατάξει, καὶ λήμψῃ τὸν μόσχον τὸν 
’ ` 3 / ε ’ 3 - ’ a 2 τν 
δεύτερον καὶ ἀνοίσεις ὁλοκαύτωμα ἐν τοῖς ξύλοις τοῦ ἄλσους οὗ 
, 3 / » - , 
ἐξολεθρεύσεις. kat ἔλαβεν Γεδεὼν δέκα ἄνδρας ἀπὸ τῶν δούλων 27 
e - . > / a / , . > 4 ? . 
ἑαυτοῦ, καὶ ἐποίησεν ὃν τρόπον ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν Κύριος" καὶ 
3 ’ e 3 ’ 4 > a . 3 - ` ` + - 
ἐγενήθη ὡς ἐφοβήθη τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ τοὺς ἄνδρας τῆς 
aN a a ς ΄ ὦ. Ὁ , / 28 ν ο 6 ε 
πόλεως τοῦ ποιῆσαι ἡμέρας, καὶ ἐποίησεν νυκτός. καὶ ὤρθρισαν οἱ 28 
+ Lar , 4 , S io A θη A 8 a - 
ἄνδρες τῆς πόλεως τὸ πρωί, καὶ ἰδοὺ καθήρητο τὸ θυσιαστήριον τοῦ 
/ ` y 2 Nee) Sea ΄ Ν 3 ` / 4 
Βάαλ, καὶ τὸ ἄλσος τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ ὠλέθρευτο' καὶ εἶδαν τὸν μόσχον τὸν 
8 , à > a 3 . . 6 , A > 8 ΄ 29 A 
euTepov, ὃν ἀνήνεγκεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον TO ᾠκοδομημένον. "καὶ 29 
σ > - , 9 , 4 ta - 
εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ Τίς ἐποίησεν τὸ ῥῆμα τοῦτο ; 
. > , . > ΄ . y q . ch > . 
καὶ ἐπεζήτησαν καὶ ἠρεύνησαν, καὶ ἔγνωσαν ὅτι Τεδεὼν υἱὸς Iwas 
2 7 ny See - 30 . 5 e ο ὃ (τὰ aN 4 > ? 
ἐποίησεν τὸ ῥῆμα τοῦτο. 75 καὶ εἶπον οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως πρὸς Iwas 30 
2 ΄ ` cr n 2? r ej m \ [ή 
Εξένεγκε τὸν viov σου καὶ ἀποθανέτω, ὅτι καθεῖλεν τὸ θυσιαστήριον 
ἕο 1 r » - > 
τοῦ Βάαλ, καὶ ὅτι ὠλέθρευσεν τὸ ἄλσος τὸ erm αὐτῷ. 3 καὶ εἶπεν 3τ 
3 N, εν. 3 A A > ’ > a 3 ΄ > - A 
Γεδεὼν vids Ἰωὰς τοῖς ἀνδράσιν πᾶσιν ot ἐπανέστησαν αὐτῷ Μὴ 
e a - ’ e . - , A ς a T 5 r à 
ὑμεῖς νῦν δικάζεσθε ὑπὲρ τοῦ Βάαλ; ἢ ὑμεῖς σώσετε αὐτόν; ὃς 
αν (4 3 ~ 7 ο ’ > ιά > ΄ 
ἐὰν δικάσηται αὐτῷ, θανατωθήτω ἕως πρωί. εἰ θεός ἐστιν, δικαζέσθω 
Ετος μι θεῖλ \ 6 2 > a 32 . ye oa 
αὐτῷ, ὅτι καθεῖλεν τὸ θυσιαστήριον αὐτοῦ. καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸ 32 
- ε > ’ 5) ’ τ - LA 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ᾿Αρβάαλ, λέγων Δικασάσθω ἐν αὐτῷ ὁ Βάαλ, 


¢ r , a - ᾿ 
ὅτι καθῃρέθη τὸ θυσιαστήριον αὐτοῦ. 3Kat πᾶσα Μαδιὰμ καὶ 33 


25 ταυρον] σιτευτον A | ος εστιν τω marp] του πρὶ Α | οπι και 3° 
A | δευτερον επταετη] τον δευτ. τον emr. A | τω πατρι] του mps A | αυτο] 
αυτης A | ολεθρευσεις] εκκοψαται A 26 τω κυριω] om τω A | επι] pr τω 
οφθεντι σοι A | κορυφην] της κορυφης A | του Μαουεκ] του opovs Mawy A | ου 
εξολεθρευσεις] ο εκκοψεις A 27 δεκα] τρισκαιδεκα A | εαυτου] αυτου A | 
ον τροπον] καθα A | του ποιησαι] un π. A 28 καθηρητο B (καθειρ. 
B*)] κατεσκαμμενον A | ωλεθρευτο] εκκεκομμενον A | ειδαν τον μοσχον... 
ανηνεγκεν] ο µοσχος ο σιτευτος ανή|νεγµενος εἰς ολοκαυτωµα A 29 ρημα] 
πραγμα A (bis) | επεζητησαν...εγνωσαν] ανηταξον και εξεζητουν| και ειπαν A | 
om οτι A | wos] pro A 80 ειπαν A | εξενεγκε] εξαγαγε A | καθειλεν] 
κατεσκαψεν Α | ωλεθρευσεν] εκοψεν Α 31 om Γεδεων vios A | 
τοις ανδρασιν πασιν οἱ επανεστησαν αυτω] προς τους avdpas τους εσταµε- 
vous επ αυτον Α | υπερ] περ A | σωσετε] σωζεται A | εαν δικασηται] 
αντεδικησεν A | θανατωθητω] αποθανειται A | εστι θεος A | δικαζεσθω 
αυτω] αυτος εκδικησει αυτον A | καθειλεν] κατεσκαψεν A 32 Ap- 


Baad] δικαστήριον του Βααλ A | om λεγων...ο Baad A | καθηρεθη] kare- 
σκαψεν Α i 


492 


KPITAI VII 3 


3 - 
Αμαλὴκ καὶ υἱοὶ ἀνατολῶν συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτό, καὶ παρενέ- B 
3 - 
34 βαλον ἐν κοιλάδι Ἔξζερεέλ. “kai πνεῦμα Κυρίου ἐνεδυνάμωσεν τὸν 
΄ > , 
Γεδεών, καὶ ἐσάλπισεν ἐν κερατίνῃ, καὶ ἐφοβήθη ᾿Αβιέζερ ὀπίσω 
3 - 35 3 aN 3 ΄ λ > / Μ A \ 2 > ` 
35 αὐτοῦ. 35καὶ ἀγγέλους ἀπέστειλεν εἰς πάντα Μανασσὴ καὶ ἐν ᾿Ασὴρ 
καὶ ἐν Ζαβουλὼν καὶ ἐν Νεφθαλεί, καὶ ἀνέβη εἰς συνάντησιν αὐτῶν. 
- 3 
36 3 καὶ εἶπεν Γεδεὼν πρὸς τὸν θεόν Ei σὺ σώζεις ἐν χειρί μου τὸν 
> - 
37 Ἰσραὴλ καθὼς ἐλάλησας, 37 ἰδοὺ ἐγὼ τίθημι τὸν πόκον τοῦ ἐρίου ἐν 
= aN ld / > . 4 / / . 3 . e 
τῇ ἅλωνι: ἐὰν δρόσος γένηται ἐπὶ τὸν πόκον μόνον καὶ ἐπὶ πᾶσαν 
a big 
τὴν γῆν ξηρασία, γνώσομαι ὅτι σώσεις ἐν χειρί µου τὸν Ἰσραὴλ 


38 καθὼς ἐλάλησας. 33 


` > P σ . 3! “a 3 , 
καὶ ἐγένετο οὕτως: καὶ ὤρθρισεν τῇ ἐπαύριον 

. al r . i A y / > . (ο; s / 
καὶ ἐξεπίασεν τὸν πόκον, καὶ ἔσταξεν δρόσος ἀπὸ τοῦ πόκου, πλήρης 

2 a 

39 λεκάνη ὕδατος. %xai εἶπεν Γεδεὼν πρὸς τὸν θεόν Μὴ δὴ ὀργι- 
r e ’ 3 2 i . U 3 ef ΄ ` ’ 
σθήτω ὁ θυμός σου ἐν ἐμοί, καὶ λαλήσω ἔτι ἅπαξ: πειράσω δὴ καί 

a [ιά 3 fod la . ld 8 ς ’ 3 . Ν ’ 
γε ἔτι ἅπαξ ἐν τῷ πόκῳ, καὶ γενέσθω ἡ ξηρασία ἐπὶ τὸν πόκον 

΄ - ` ” / 

4ο μόνον, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν γενηθήτω δρόσος. “καὶ ἐποίησεν 

[ιό ε ` 3 io `~ > r `~ > ΄ ’ 2 ` A ’ 
οὕτως ὁ θεὸς ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ" καὶ ἐγένετο ξηρασία ἐπὶ τὸν πόκον 

- a r 
VII τ µόνον, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἐγενήθη δρόσος. ᾿Καὶ ὤρθρισεν 
> , Ὁ... ϱ > , b! (ο τ ` 3 3 = . 
Ιαρβάλ, αὐτός ἐστιν Γεδεών, καὶ πᾶς ὁ λαὸς peT αὐτοῦ, καὶ mape- 
΄ > Ν ` > LA . ` . > > a ὃ) . 
νέβαλον ἐπὶ πηγὴν ᾿Αράδ' καὶ παρεμβολὴ Μαδιὰμ ἦν αὐτῷ ἀπὸ 
a9 > Ῥ ` ΄ 
2 βορρᾶ ἀπὸ Γαβααθαμωρὰ ἐν κοιλάδι. “καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Γεδεών 
a $ a 
Πολὺς ὁ λαὸς ὁ μετὰ σοῦ ὥστε μὴ παραδοῦναί pe τὴν Μαδιὰμ ἐν 
9 3 - tA if > `~ 3 > > A ΄ e ’ 
χειρὶ αὐτῶν, pn ποτε καυχήσηται Ἰσραὴλ em ἐμὲ λέγων Ἢ χείρ μου 
- ` - - ΄ 

3 ἔσωσέν µε. 7καὶ νῦν λάλησον δὴ ἐν ὠσὶν τοῦ λαοῦ λέγων Tis ὁ 


φοβούμενος καὶ δειλός; ἐπιστρεφέτω καὶ ἐκχωρείτω ἀπὸ ὄρους Γαλαάδ. 


33 και παρενεβαλον] pr και διέβησαν A | κοιλαδι] pr τη A | Βζερεελ] A 
Τεζραελ A 34 Κυριου] θυ A | εφοβηθη] εβοησεν A 35 απεστειλεν] εξα- 
πεστειλεν A | εις παντα Μανασση] εν παντι Μανν. A | και 2°]+ εβοίησεν και 
αυτος οπισω αυτου] και εξαπεστειλεν αγγελους A | Νεφθαλι A | ανεβη εἰς 
συναντησιν αυτων] ανεβησαν es απαντησιν αυτου A 36 om ov A | χειρι] 
pr τη A | καθως] ov rporov A 37 τιθημι] απεριδοµαι A | του εριου] των 
εριων Α | τω αλωνι A | εαν] pr και A | Ύνωσομαι] pr και A | σωζεις A | 
χειρι] pr τη A | καθως] ov Τροπον A 38 ωρθρισεν] -- Γεδεων A | εξεπια- 
σεν] απεπιασεν A | εσταξεν pocos] απερρυη η δρ. A | aro] ek A 39 τον 1°] 
ov A* (7 superscr A?) | om δη 1° A | AaAnow]+ προς σε A | πειρασω] pr και 
A | om δη και ye A | γενεσθω]γενηθητω A | η ξηρασια] om η A | τον ποκον] 
την π. A | και επι] επι δε A 40 ο 05 ουτως A | και επι] επι δε A | εγε- 
νηθη] εγενετο A VII Ιαρβαλ] Ίροβααλ A | μετ αυτου] pr ο A | παρενε- 
βαλεν A | πηγην Αραδ] την γην Ίαερ A | Μαδιαμ]-- και Αμαληκ A | Γαβααθ- 
αμωρα] του βωµου του ABwp A | κοιλαδι] pr τη A 2 εσωκεν (sic) A 
3 νυν] ειπεν Ks προς αυτον A | εν wow] as τα wra A | ο φοβ. και δειλος] 
δειλος και φοβ. A | επιστρεφετω...επεστρεψεν] αποστραφητω΄ και εξωρµή[σεν 
απο του ορους του ]αλααδ'| και απεστραφησαν A 
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VII 4 KPITAI 


9 a - 7 « ΄ Š 
B καὶ ἐπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ λαοῦ εἴκοσι καὶ δύο χιλιάδες, καὶ δέκα 
> ΄ 3 
χιλιάδες ὑπελείφθησαν. “καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Γεδεών “Et: ὁ λαὸς 4 
΄ er a a 
πολύς" κατένεγκον αὐτοὺς πρὸς τὸ ὕδωρ, καὶ ἐκκαθαρῶ σοι αὐτὸν ἐκεῖ- 
yy à 31 z \ ΄ € Yi ‘ / μις 
καὶ ἔσται ὃν ἐὰν εἴπω πρὸς σέ Οὗτος πορεύσεται σὺν σοί, αὐτὸς 
΄ A A a d τ 
πορεύσεται σὺν σοί: καὶ πᾶς ὃν ἐὰν εἴπω πρὸς σέ Οὗτος οὐ πο- 
z - r a ΄ 
PEVOETAL μετὰ σοῦ, αὐτὸς οὐ πορεύσεται μετὰ σοῦ. 5καὶ κατήνεγκεν 5 
ο > , a à 
τὸν λαὸν πρὸς τὸ ὕδωρ' καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Γεδεών Πᾶς ὃς ἂν 
λ Wy A À / > A 3 A - 58 ς Ἀν λ yy e g ΄ 
awn τῇ γλώσσῃ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ὕδατος ὡς ἐὰν λάψῃ ὁ κύων, στήσεις 
- a a - 
αὐτὸν κατὰ μόνας, καὶ πᾶς ὃς ἐὰν κλίνῃ ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ πιεῖν. 
6 eer ο ο A - , > A dA . ` r 
καὶ ἐγένετο ὁ ἀριθμὸς τῶν λαψάντων ἐν χειρὶ αὐτῶν πρὸς τὸ στόμα 6 
> - / 3) . a . ΄ - a y 
αὐτῶν τριακόσιοι ἄνδρες, καὶ πᾶν τὸ κατάλοιπον τοῦ λαοῦ ἔκλιναν 
YOA ‘ , x A a A 7 . F , ` ὃ , 3 
επι τα γόνατα αὐτῶν πιεῖν υδωρ. ‘Kal εἶπεν Κυριος προς Γεδεών Ev 7 
- 9 - - ` 
τοῖς τριακοσίοις ἀνδράσιν τοῖς λάψασιν σώσω ὑμᾶς καὶ δώσω τὴν 
A + , ~ = ε 4 ΄ > ‘ > 4 , 
Μαδιὰμ ἐν χειρί σου, καὶ πᾶς ὁ λαὸς πορεύσονται ἀνὴρ εἰς τὸν τόπον 
» a 8 .» A a . - a 3 ` +A ` A 
αὐτοῦ. "καὶ ἔλαβον τὸν ἐπισιτισμὸν τοῦ λαοῦ ἐν χειρὶ αὐτῶν καὶ τὰς 8 
΄ dA ` . ΄ + > ` > , 3 
κερατίνας αὐτῶν: καὶ τὸν πάντα ἄνδρα Ἰσραὴλ ἐξαπέστειλεν ἄνδρα 
A - / ld 
εἰς σκηνὴν αὐτοῦ, καὶ τοὺς τριακοσίους ἄνδρας κατίσχυσεν. καὶ ἡ 
` > τ a r 
παρεμβολὴ Μαδιὰμ ἦσαν αὐτοῦ ὑποκάτω ἐν τῇ κοιλάδι. 9Καὶ ο 
> ὦ » n τ.» / . 7 ` p , > ΄ 
ἐγενήθη ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Κύριος ᾿Ανάστας 
΄ > iai m e ” > 4 3 τ / 
κατάβηθι ἐν τῇ παρεμβολῇ, ὅτι παρέδωκα αὐτὴν ἐν τῇ χειρί σου. 
3 - - A ’ 
kal εἰ φοβῇ σὺ καταβῆναι, κατάβηθι σὺ καὶ Papa τὸ παιδάριον σου το 
3 . λή II . » + ’ λ λή 4 . a 
εἰς τὴν παρεμβολήν, "καὶ ἀκούσῃ τί λαλήσουσιν: καὶ μετὰ τοῦτο τι 
, - t - - 
ἰσχύσουσιν αἱ χεῖρές σου καὶ καταβήσῃ ἐν τῇ παρεμβολῇ. καὶ 
ο A 3 ` a 
κατέβη αὐτὸς καὶ Papa τὸ παιδάριον αὐτοῦ πρὸς ἀρχὴν τῶν πεντή- 
"ο 9 a a > 
κοντα ot ἦσαν ἐν τῇ παρεμβολῇ. "καὶ Μαδιὰμ καὶ ᾽Αμαλὴκ καὶ το 


πάντες υἱοὶ ἀνατολῶν βεβλημένοι ἐν τῇ κοιλάδι ὡσεὶ ἀκρὶς εἰς πλῆθος, 


Α 4 κατενεγκον] καταγαγε A | προς] εις A | εκκαθαρω σοι αυτον εκει] δοκιμω 
αυτους σοι εκειθεν A | συν σοι] µετα σου (bis) | πας] παν Β παντα A | προς σε 
2°] σοι A | ουτος 2°] οτι A 5 κατηνεγκεν] κατεβιβασεν A | προ: 1°] εις A | 
λαψη 1°] ληψη A | απο] εκ A | λαψη 2°] λημψη A | κλινη επι] Kappy A | 
mew] pr του A+ µεταστησεις αυτον καθ αυτον A 6 ο αριθµος] pr πας A | 
λαμψαντων A | xep] τη Ύλωσση A | om προς το στοµα αυτων A | παν το 
καταλοιπον] πας ο επιλοιπος A | εκλιναν] εκαμψαν A | αυτων 35] αυτου A | 
πιειν] pr του A Τ λαμψασιν A | δωσω] παραδωσω A | την Μαδιαμ] om 
την A | πορευσονται] αποτρεχετω A 8 χειρι] ταις χερσιν A | τον παντα] 
om τον A | σκηνην] το σκηνωµα A | Και τους τριακοσιους ανδρας κατισχυσεν] 
των δε τριακοσιων ανδρων εκρατησεν A | και η] η δε A | ησαν αυτου vro- 
κατω] nv υποκατωθεν αυτου A 9 αναστας] αναβηθι A | καταβηθι] ἠ-το 
Ταχος A | εν τη παρεμβ.] εις την παρεμβολην εντευθεν A 10 και ει] ειδε A 
11 λαλήσουσιν] λαλουσιν Δ. | rovro] Tavra A | προς αρχην] εἰς µερος A | οι 
noav εν] των εν A 12 βεβλημενοι] παρεμβεβληκεισαν A | woes] ws A 
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KPITAI VII 20 


4 a ’ 3 - 3 > 3 / > . > ¢ e 3) e 
καὶ ταῖς καμήλοις αὐτῶν οὐκ ἦν ἀριθμός, ἀλλὰ ἦσαν ὡς ἡ ἄμμος ἡ 
- - > 3 4 
13 ἐπὶ χείλους τῆς θαλάσσης εἰς πλῆθος. "καὶ ἦλθεν Γεδεών, καὶ ἰδοὺ 
5. > , a λ / 3 κ κα ` 5 τπτ / ι 
ἀνὴρ ἐξηγούμενος τῷ πλησίον αὐτοῦ ἐνύπνιον, καὶ εἶπεν Ἐνύπνιον 
2 ` 3 , y 93 ` ` y , ΄ 3 
ἰδοὺ ἐνυπνιασάμην, καὶ ἰδοὺ payis ἄρτου κριθίνου στρεφομένη ἐν 
- - > A ~ ’ 
τῇ παρεμβολῇ Μαδιάμ, καὶ ἦλθεν ἕως τῆς σκηνῆς καὶ ἐπάταξεν αὐτῆν, 
. + . 3 ’ > A + Ν 5’ e / I4 ~ 
14 καὶ ἔπεσεν, καὶ ἀνέστρεψεν αὐτὴν ἄνω, καὶ ἔπεσεν ἢ σκηνή. “Kal 
3 , ¢ / > ~ ` > 3 M o 3 \ ¢ / 
ἀπεκρίθη ὁ πλησίον αὐτοῦ καὶ εἶπεν Οὐκ ἔστιν αὕτη εἰ μὴ ῥομφαία 
a 3 id ΄ a 
Γεδεὼν υἱοῦ Ἰωὰς ἀνδρὸς Ἰσραήλ: παρέδωκεν ὁ θεὸς ἐν χειρὶ αὐτοῦ 
. . . - 4 An τς . 3 ΄ e 3 
15 τὴν Μαδιὰμ καὶ πᾶσαν την παρεμβολην. και εγένετο ὡς ἤκουσεν 
- 4 ΄ - 
Γεδεὼν τὴν ἐξήγησιν τοῦ ἐνυπνίου καὶ τὴν σύνκρισιν αὐτοῦ, καὶ 
r , ` e ΄ 3 l A > A 
προσεκύνησεν Κυρίῳ, καὶ ὑπέστρεψεν εἰς τὴν παρεμβολὴν Ἰσραὴλ 
> 3 ad / 3 e ~ 4 
καὶ εἶπεν ᾿Ανάστητε, ὅτι παρέδωκεν Κύριος ἐν χειρὶ ἡμῶν τὴν mapep- 
16 βολὴν Μαδιάμ. "καὶ διεῖλεν τοὺς τριακοσίους ἄνδρας εἰς τρεῖς 
ἀρχάς, καὶ ἔδωκεν κερατίνας ἐν χειρὶ πάντων καὶ ὑδρείας κενὰς καὶ 
- > / 3 3 - 
17 λαμπάδας ἐν ταῖς ὑδρείαις, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Απ΄ ἐμοῦ ὄψεσθε 
y / ? - - 
καὶ οὕτως ποιήσετε’ καὶ ἰδοὺ ἐγὼ εἰσπορεύομαι ἐν ἀρχῇ τῆς παρεμ- 


Beal σαλπιῶ 


- Ν » . A ΄ ef , 

18 βολῆς, καὶ ἔσται καθὼς ἂν ποιήσω οὕτως ποιῆσετε' 
ἐν τῇ κερατίνῃ ἐγώ, καὶ πάντες μετ᾽ ἐμοῦ σαλπιεῖτε ἐν ταῖς κερατί- 
vaş κύκλῳ ὅλης τῆς παρεμβολῆς, καὶ ἐρεῖτε To (w ὶ τῷ 

t η 7] P μ nS; P t KUptG at τῷ 

το Γεδεών. Kat εἰσῆλθεν Γεδεὼν καὶ οἱ ἑκατὸν ἄνδρες οἱ 

μετ᾽ αὐτοῦ ἐν ἀρχῇ τῆς παρεμβολῆς ἐν ἀρχῇ τῆς φυλακῆς μέσης: 

καὶ ἐγείροντες ἤγειραν τοὺς φυλάσσοντας, καὶ ἐσάλπισαν ἐν ταῖς 

κερατίναις, καὶ ἐξετίναξαν τὰς ὑδρείας τὰς ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. 
20 . > ΄ ς - 3 ` 3 Cos ’ `~ » 

20 καὶ ἐσάλπισαν ai τρεῖς ἀρχαὶ ἐν ταῖς κερατίναις, καὶ συνέτριψαν 
τὰς ὑδρείας, καὶ ἐκράτησαν ἐν χερσὶν ἀριστεραῖς αὐτῶν τὰς λαμπάδας 


` 3 . (τὸ 3 - . Li - i Ν 
καὶ ἐν χερσὶν δεξιαῖς αὐτῶν τὰς κερατίνας τοῦ σαλπίζειν, καὶ 


12 om αυτων Α | αλλα] αλλ A | ws] ωσπερ A | χειλου:] το xeos A 
19 ηλθεν 19] εισηλθεν A | εξηγουμενος] εξηγειται A | ενυπνιον 15] pr το A | 
ενυπνιον ιδου ενυπνιασαμην] iov το ενυπνιον ο ἠνυπνιασθή| A | στρεφομενη] 
κυλιοµενη A | ηλθεν 2°] ηλθον A | σκηνης]-- Μαδιαμ A | ανεστρεψεν] kare- 


στρεψεν Α 14 ει μη] αλλ η A | o θεος] K5 A 15 εξηγησιν] διηγη- 
aw A | Κυριω] xv A | υπεστρεψεν] επεστρεψεν A | om Ισραηλ A | ημων] 
υμων A 16 om εἰς A | υδριας A (item infra) | εν ταις υδρειαις] εμμεσω των 


υδριων A 17 ποιήσεται A (bis) | εν αρχη] εµµεσω A | καθως αν] ως εαν A 
18 om εν 15, 2° A | uer εµου] pr οι A | σαλπιειτε] pr και A | κυκλω] pr και 
υμεις A 19 οι εκατον] om οι A | οἱ uer αυτου] om οι A | εν αρχη ιο] 
εν µερει A | εν αρχη 2°] αρχοµενης A | µεσης] της µεσουσης A | εγειροντες 
ηγειραν] εγερσει ηγειρεν A | om εν 35 A | χειρσιν B* χερσι BP (χερσιν A) 
20 εκρατησαν εν χερσιν (χειρσιν B* χερσι BY) αριστεραι5] ελαβοντο εν τη χειρι 
τη αριστερα A | αυτων 15] αυτων] των A | om τας λαμπαδας A | χερσιν (χειρσιν 
B* χερσι 10) δεξιαις αυτ. τας κερατινας] τη χειρι τη δεξια αυτ. αι κερατιναι A 
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ΠΠ ΚΡΙΤΑΙ 


B ἀνέκραξαν Ῥομφαία τῷ κυρίῳ καὶ τῷ Γεδεών. “' καὶ ἔστησαν ἀνὴρ οι 
ἐφ᾽ ἑαυτῷ κύκλῳ τῆς παρεμβολῆς, καὶ ἔδραμεν πᾶσα ἡ παρεμβολή, 
καὶ ἐσήμαναν καὶ ἔφυγαν. “καὶ ἐσάλπισαν ἐν ταῖς τριακοσίαις 22 

κερατίναις, καὶ ἔθηκεν Τύριος τὴν ῥομφαίαν ἀνδρὸς ἐν τῷ πλησίον 

αὐτοῦ ἐν πάσῃ τῇ παρεμβολῇ᾽ καὶ ἔφυγεν ἡ παρεμβολὴ ἕως Βηθσε- 

εδτὰ Γαραγάθα, ἕως χείλους ᾿Αβωμεουλὰ ἐπὶ Ταβάθ. Kat ἐβόησαν 23 

ἀνὴρ Ἰσραὴλ ἀπὸ Νεφθαλεὶ καὶ ἀπὸ ᾿Δσὴρ καὶ ἀπὸ παντὸς Μανασσή, 

καὶ ἐδίωξαν ὀπίσω Μαδιάμ. Kai ἀγγέλους ἀπέστειλεν Γεδεὼν 24 

ἐν παντὶ ὄρει Ἐφράιμ λέγων Κατάβητε εἰς συνάντησιν Μαδιάμ, καὶ 

καταλάβετε ἑαυτοῖς τὸ ὕδωρ ἕως Βαιθηρὰ καὶ τὸν Ιορδάνην: καὶ 

ἐβόησεν πᾶς ἀνὴρ ᾿Ἐφράιμ, καὶ προκατελάβοντο τὸ ὕδωρ ἕως Βαιθηρὰ 

καὶ τὸν Ἰορδάνην. kal συνέλαβον τοὺς ἄρχοντας Μαδιάμ, καὶ τὸν 25 

᾿Ωρὴβ καὶ τὸν ZnB, καὶ ἀπέκτειναν τὸν Ὡρὴβ ἐν Σούρ, καὶ τὸν Ζὴβ 

ἀπέκτειναν ἐν Ἰακεφζήφ: καὶ κατεδίωξαν Μαδιάμ, καὶ τὴν κεφαλὴν 

καὶ τ VIII 

εἶπαν πρὸς Γεδεὼν ἀνὴρ Ἐφράιμ Τί τὸ ῥῆμα τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν 


᾿ΩΏρὴβ καὶ Ζὴβ ἤνεγκαν πρὸς Γεδεὼν ἀπὸ πέραν τοῦ Ἰορδάνου. ' 


fon 4 » τ - τ > ie LA 3 z . 

τοῦ μὴ καλέσαι ἡμᾶς ὅτε ἐπορεύθης παρατάξασθαι ἐν Μαδιάμ; καὶ 
λέ 4 ἜΝ... > - 2 ` 3 . > , 3 / 

διελέξαντο πρὸς αὐτὸν ἰσχυρῶς. "καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Τί ἐποίησα 2 
- e - A - Ἃ 

νῦν καθὼς ὑμεῖς; ἢ οὐχὶ κρεῖσσον ἐπιφυλλὶς Ἔφράιμ ἢ τρυγητὸς 

3 τ 7 

Αβιέζερ; 3ἐν χειρὶ ὑμῶν παρέδωκεν Κύριος τοὺς ἄρχοντας Μαδιάμ, 3 
. 3 ` ` A z ` pe , - e ς a 2 

τὸν Ὡρὴβ καὶ τὸν Ζήβ: καὶ τί ἠδυνήθην ποιῆσαι ws ὑμεῖς ; τότε 

3 ‘6 A A e & Se? > “~ 3 = i ie A hl 4 

ἀνένη τὸ πνεῦμα αὐτῶν arm αὐτοῦ ἐν τῷ λαλῆσαι αὐτὸν τὸν λόγον 
- > 5 ’ 

τοῦτον. 4Kal ἦλθεν Γεδεὼν ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην, καὶ διέβη αὐτὸς 4 
A of - - 

καὶ οἱ τριακόσιοι ἄνδρες of μετ᾽ αὐτοῦ πεινῶντες καὶ διώκοντες. 


Skat εἶπεν τοῖς ἀνδράσιν Σοκχώθ Δότε δὴ ἄρτους εἰς τροφὴν τῷ 5 


A 21 εστησαν] εστησεν B* ~id (a sup ras Ba) A | ανηρ εφ εαυτω] εκαστος καθ 
εαυτον A | εφυγον A 22 εν ταις τριακ. κερατιναις] αι κερατιναι A | εθηκεν] 
εθετο A | την ρομφαιαν] µαχαιραν A | εν 3°] pr και A | παση] ολη A | η Ta- 
ρεμβ.]ρτ rasa A | Ῥηθσεεδτα Γαραγαθα] της Βασεεττα A | εως χειλους (ειλους 
A* xsuperscr A!)] pr και συνηγµενη A | Αβωµεουλα επι ΤἸαβαθ] Ώασελμεουλα 
και επι Γαβαθ A 23 εβοησεν A | απο 1°, 3°] εκ A | Νεφθαλειμ A | 
απο 2°] εξ A | Μαννασση A | εδιωξαν] κατεδιωξαν A 24 εζαπεστειλεν A | 
ope] οριω B* fort (opet ‘‘hab ras in fin”) A | καταβητε εις συναντ. M.] ava- 
στητε A | omews2°A 25 apxovras] pr δυο A | om και 2° A | Σουρ] Σουρειν 
A | ev 2° bis scr B | Ιακεφζηβ A | απο περαν] ex rou m. A VII 1 ειπεν 
A | Γεδεων] αυτον A | επορευθης] εξεπορευου A | παραταξασθαι] πολεµησαι A | 
Μαδιαμ] pr τη A | διελεξαντο] εκρινοντο A | προς αυτον] µετ αυτου A | 


ισχυρωε] κραταιως A «3 om η 1° Α | κρεισσον] κριττω A | επιφυλλιδες A 
3 ηδυνηθην] ηδυνασθην A | ws] καθως A | υµεις]--και κατεπαυσαν A | ανεθη] 
ανηκε (sic) A 4 οι τριακοσιοι] διακοσιοι A | οι per αυτου] om οι A | 


Ίεινωντες και διωκοντες] ολιγοψυχουντες και πεινωντε A 5 om es τροφήν A 
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a ld - > ’ αὐ 3 ΄ ` > A 3 ’ 3 
λαῷ τούτῳ τῷ εν ποσίν μου, ὅτι ἐκλείπουσιν: καὶ ἰδοὺ ἐγώ εἰμι B 


6 ο ο 
και εἶπον 


6 διώκων ὀπίσω τοῦ Ζέβεε καὶ Σελμανὰ βασιλέων Μαδιάμ. 
r . , - 
οἱ ἄρχοντες Σοκχώθ Μὴ χεὶρ Ζέβεε καὶ Σελμανὰ νῦν ἐν χειρί σου; 
; οὐ δώσομεν τῇ δυνάμει σου ἄρτους. 7καὶ εἶπεν Γεδεών Διὰ τοῦτο 
ἐν τῷ δοῦναι Κύριον τὸν Ζέβεε καὶ Σελμανὰ ἐν χειρί μου, καὶ ἐγὼ 
ἀλοήσω τὰς σάρκας ὑμῶν ἐν ταῖς ἀκάνθαις τῆς ἐρήμου καὶ ἐν ταῖς 
8 ἁβαρκηνείν. καὶ ἀνέβη ἐκεῖθεν εἰς Φανουήλ, καὶ ἐλάλησεν πρὸς 
> 4 ε A Na F 6 3 το e ὃ ` à ΄ 
αὐτοὺς ὡσαύτως: καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ ἄνδρες Φανουὴλ ὃν τρόπον 
ο ἀπεκρίθησαν ἄνδρες Σοκχώθ. καὶ εἶπεν Γεδεὼν πρὸς ἄνδρας 
> - > 3 . ΄ - 
Φανουήλ Ἔν ἐπιστροφῇ pov per’ εἰρήνης τὸν πύργον τοῦτον κατα- 
ιο σκάψω. Kat Ζέβεε καὶ Σελμανὰ ἐν Καρκάρ, καὶ 7 παρεμβολὴ 
αὐτῶν per αὐτῶν ὡσεὶ δέκα πέντε χιλιάδες, πάντες οἱ καταλελιμμένοι 
- ΄ 
ἀπὸ πάσης παρεμβολῆς ἀλλοφύλων: καὶ οἱ πεπτωκότες ἑκατὸν 
- , £ ΄ 
11 εἴκοσι χιλιάδες ἀνδρῶν σπωμένων ῥομφαίαν. καὶ ἀνέβη Γεδεὼν 
e . - ΄ 3 A 3 A 3 - - , . 
ὁδὸν τῶν σκηνουντων ἐν σκηναῖς ἀπὸ ανατολῶν τῆς Νάβαι καὶ 
’ ε 4 F 
Ἰεγεβάλ: καὶ ἐπάταξεν τὴν παρεμβολήν, καὶ ἡ παρεμβολὴ ἦν πεποι- 
12 θυῖα. “καὶ ἔφυγον Ζέβεε καὶ Σελμανά' καὶ ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτῶν, 
καὶ ἐκράτησεν τοὺς δύο βασιλεῖς Μαδιάμ, τὸν Ζέβεε καὶ τὸν Σελμανά, 
a A ` , 
13 καὶ πᾶσαν τὴν παρεμβολὴν ἐξέστησεν. Sra ἐπέστρεψεν Γεδεὼν 
es > ` ολ a , 3 Λι 3 , 8 a , d 
υἱὸς Ἰωὰς ἀπὸ τῆς παρατάξεως amò ἐπάνωθεν τῆς παρατάξεως "Apes. 
14 . DN ὃ / . - > ὃ - 5 28 . 3 ld 
14 "καὶ συνέλαβεν παιδάριον ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν Σοκχώθ, καὶ ἐπηρώτησεν 
3 ’ , + 4 > A § 3 ’ - > r ` 
αὐτόν: καὶ ἔγραψεν πρὸς αὐτὸν τὰ ὀνόματα τῶν ἀρχόντων Σοκχὼθ 


N = ΄ 3 - e LA ` e ` 3 15 ` 
15 καὶ τῶν πρεσβυτέρων αὐτῶν; ἑβδομήκοντα καὶ ἑπτὰ ἄνδρας. καὶ 


δ om Τουτω A | τωεν ποσιν µου]τω per εµου A | εκλειπουσιν]πεινωσιν A | A 
και ιδου εγω ειµι διωκων] εγω δε διωκω A | του ZeBee]om του Ze A (Ze superscr 
A}) | Σαλμανα A (ita ubique) | βασιλεως A 6 ειπαν A | χειρι] pr τη A | 
ου] οτι A | δυναµει] στρατεια A 7 δια τουτο] ουχ ουτως A | χειρι] pr τη 
A | om εγω A | αλοησω] καταξανω A | αβαρκηνειν] βαρκομμεῖ A 8 wrav- 
τως] κατα Tavra A | απεκριθ.]-- αυτω A | ανδρες 2°] pr οι A 9 om Γεδεων 
A | προς ανδρας] τοις ανδρασιν A | Φανουηλ]--λεγων A | επιστροφη µου] τω 
επιστρεφειν µε A | κατασκαψω τον πυργον τουτον A 10 Kapka A | 
δεκα πεντε] πεντε και δεκα A | οι καταλελιμμενοι (καταλελειμμ. B2>)] kara- 
λειφθεντες A | απο πασης παρεμβ. αλλοφυλων] υιοι ανατολων A | πεπτωκοτεσ] 
+noav A | εκατον]-Ἴ- και A | σπωµενων] εσπασµενων A 11 των σκηνουγ- 
των] κατοικουντων A | om απο A | Ναβαι] Ναβεθ A | και Τεγεβαλ] εξ εναντιας 
Ζεβεε A | και η] η δε A 12 εφυγεν A | παρεμβολην] ἠ- αυτων A | εξεστη- 
σεν] εξετριψεν A 13 επεστρεψεν] ανεστρεψεν A | απο της παραταζεως] εκ 
του πολεµμου A | om επανωθεν A | της παραταξεως] αναβασεως A 14 συνε- 
λαβον A | απο] εκ A | εγραψεν] απεγραψατο A | αυτον 2°] αυτους A | τα 
ονοματα των αρχ. Ὁ. και των πρεσβ. αυτων] τους αρχοντας È. και τους πρεσβυ- 
τερους αυτης A | om και 55 A 


SEPT. 497 21 


VIII 16 KPITAI 


ΩΙ 3 
Β παρεγένετο Γεδεὼν πρὸς τοὺς ἄρχοντας Σοκχὼθ καὶ εἶπεν Ἰδοὺ Ζέβεε 
` ΄ ΩΙ 
καὶ Σελµανά, ἐν οἷς ὠνειδίσατέ µε λέγοντες Μὴ χεὶρ Ζέβεε καὶ Σελμανὰ 
- 3 , id - - - 
νῦν ἐν χειρί σου, ὅτι δώσομεν τοῖς ἀνδράσιν τοῖς ἐκλιποῦσιν ἄρτους; 
y - - - 
kal ἔλαβεν τοὺς πρεσβυτέρους τῆς πόλεως ἐν ταῖς ἀκάνθαις τῆς 16 
ο]. µε m 9 a - 
ἐρήμου καὶ ταῖς βαρακηνείμ, καὶ ἠλόησεν ἐν αὐτοῖς τοὺς ἄνδρας τῆς 
aN 17 . A / . ΄ . > 7 
πόλεως: καὶ τὸν πύργον Φανουὴλ κατέστρεψεν, καὶ ἀπέκτεινεν 17 


τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως. 3 


ο - 
καὶ εἶπεν πρὸς Ζέβεε καὶ Σελμανά Ποῦ 18 
e y a > ΄ > ’ e 3 e và > ΄ > 
οἱ ἄνδρες οὓς ἀπεκτείνατε ἐν Θαβώρ; καὶ εἶπαν Ὡς σὺ ws αὐτοί, εἰς 
e , - > > l ` ` 
ὁμοίωμα υἱοῦ βασιλέως. kat εἶπεν Γεδεών ᾿Αδελφοί µου καὶ viot το 
τη j ἦσαν" ἕη Kú i ee A ὐτούς, οὐκ å 
Ὥς μητρός µου ἦσαν, ζῃ Κύριος, εἰ ἐζωογονήκειτε αὕτους, οὐκ ἂν 
9 , - > Mea a 9 ~? ` 
ἀπέκτεινα ὑμᾶς. rart εἶπεν Ἰέθερ τῷ πρωτοτόκῳ αὐτοῦ Αναστὰς 20 
> z 3 ΄ 4 e ΄ 
ἀπόκτεινον αὐτούς: καὶ οὐκ ἔσπασεν τὸ παιδάριον τὴν ῥομφαίαν 
5 a eg ΄ ο) 3, > . Gr , ` 
αὐτοῦ: ὅτι ἐφοβήθη, ὅτι ἔτι νεώτερος ἦν. ral εἶπεν Ζέβεε καὶ 21 
5 λ ΄ Α ΄ ` ` ΄ ε - ο e > ὃ ` e δύ ΄ 
ehpava ᾿Ανάστα σὺ καὶ συνάντησον ἡμῖν, ὅτι ws ἀνδρὸς η δυναμίς 
` > » ` S , ` 7 ` ` z 
σου. καὶ ἀνέστη Γεδεὼν καὶ ἀπέκτεινεν τὸν Ζέβεε καὶ τὸν Σαλμανα, 
, 7 ` / ` > - ΄ - / 
καὶ ἔλαβεν τοὺς μηνίσκους τοὺς ἐν τοῖς τραχήλοις τῶν καμήλων 
3 - > 4 > id 3 
αὐτῶν. Kai εἶπον ἀνὴρ Ἰσραήλ πρὸς Γεδεών Κύριε, ἄρξον 22 
ο. . 4 Nr cr ο yy Ces 3 \ ΄ 
ἡμῶν καὶ σὺ καὶ ὁ vids Gov: ὅτι σὺ ἔσωσας ἡμᾶς ἐκ χειρὸς Μαδιάμ. 
23 ` ? ` > 4 ’ > 3 ο μμ, . > 3 ς er 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Γεδεών Οὐκ ἄρξω ἐγὼ, και οὐκ ἄρξει O υἱὸς 23 
9 e a ΄ » e - 24 ` > ô . ` > / 
µου ἐν ὑμῖν: Κύριος ἄρξει ὑμῶν. και εἶπεν Γεδεών προς αὐτους 24 
3 £ > e - 5’ ` ΄ 3 . 5] LA > ΄ 
Αἰτήσομαι παρ᾽ ὑμῶν αἴτημα, καὶ δότε μοι ἀνὴρ ἐνώτιον ἐκ σκύλων 
9 - el E ῃ a 9 - e 9 a > 25 ` > 
αὐτοῦ. ὅτι ἐνώτια χρυσᾶ αὐτοῖς, ὅτι Ἰσμαηλεῖται ἦσαν. kat εἶπαν 25 
- y 3 - 
Διδόντες δώσομεν: καὶ ἀνέπτυξεν τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, καὶ ἔβαλεν ἐκεῖ 
9... 2 7 r πμ. 26. 5 2) 7 ς ΘΑ a, 2? , 
ἀνὴρ ἐνώτιον σκύλων αὐτοῦ. “καὶ ἐγένετο ὁ σταθμὸς τῶν ἐνωτίων 26 
- - - 3 - . - 
τῶν χρυσῶν ὧν ᾖτησεν χίλιοι καὶ πεντακόσιοι χρυσοῖ, παρὲξ τῶν 


15 Σοκχωθ] + καὶ εισηλθεν προς τους αρχοντας Σοκχωθ A | ειπεν] 1-αυτοις 
A | εν ots] δι ους A | xep] pr τη A | ανδρασιν]-Γσου A | εκλιπουσιν] εκλελυ- 


μενοις A 16 ελαβον A | τους πρεσβ. ] pr τους αρχοντας και A | εν ταις 
ακανθαις] pr και κατεξανεν αυτους A | ηλοησεν] κατεξανεν A | τους ανδρας της 
πολεως] ανδρας Σοκχωθ A 17 κατεστρεψεν] κατεσκαψεν A 18 ws 


συ...βασιλεως] ωσει συ] οµοιος σοι οµοιος αυτων| ws ειδος μορφη υιων βασιλεω.| 
Α 19 ησαν] ecw A | ζη Κυριος] pr και ωµοσεν αυτοι: A | εζωογονησατε A 
20 Ἱεθερ] pr τω A | το παιδ.]--αυτου A | ρομφαιαν] µαχαιραν A | om ert A | 
ην νεώτερος A 21 αναστα] 1-δη A | συναντησον] απαντησον A | ανδρος] 
ανηρ A | σου]αυτου A | απεκτεινεν] ανειλεν Α 22ειπεν A | προς Γεδεων κ. 
αρξον ημων] προς T. αρχε εν nuw sup ras A? | om και29 A | ο vios] οι υιοι A | 
συ εσωσας] σεσωκας A 23 εγω]--υµμων A | ev υμιν] υμων A 24 προς 
αυτους Γεδεων A | αιτηµα] αιτησιν A | εκ σκυλων] των ox. A | avras] pr 
πολλα nv A | Ισμαηλιται BY 25 εβαλεν] ερριψεν A | ενωτιον] + χρυσουν 
A | σκυλων] pr των A 26 εγενετο] εγενηθη A | ητησεν]ητησατο A | χιλιοι] 
pr σικλοι A | πεντακοσιοι] επτακοσιοι A | χρυσοι] χρυσου A | παρεξ] πλην A 
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r . ~ 4 X ~ ε ’ ` (ὃ 
μηνίσκων καὶ τῶν στραγγαλίδων καὶ τῶν ἱματίων καὶ πορφυρίδων 

- 3 4 - , ν ? ` - ΄ ΕΤ 2 

τῶν ἐπὶ βασιλεῦσι Μαδιάμ, καὶ ἐκτὸς τῶν περιθεμάτων a ἦν ἐν 
- ΄ - ΄ > - 27 ~ > ’ > X ὃ hy 
27 τοῖς τραχήλοις τῶν καμήλων αὐτῶν. kal ἐποίησεν αὐτὸ Γεδεὼν 
ma 3 > 

εἰς ἐφώθ, καὶ ἔστησεν αὐτὸ ἐν πόλει αὐτοῦ Ἐφραθά: καὶ ἐξεπόρ- 

A 3 ` 3 r 3 - 3 (ο ` > 7 = ` . 
νευσεν πᾶς Ἰσραὴλ ὀπίσω αὐτοῦ ἐκεῖ, καὶ ἐγένετο τῷ Τεδεὼν καὶ 

m A - - a 

28 τῷ οἴκῳ αὐτοῦ εἰς σκῶλον. δκαὶ συνεστάλη Μαδιὰμ ἐνώπιον υἱῶν 
T ηλ τ 2 «6 E Ar 3 - x ς ’ 

σραήλ, καὶ οὐ προσέθηκαν àpat κεφαλὴν αὐτῶν. καὶ ἡσύχασεν 

ς - ΄ 5, » ς ρ ’ 29 ` > 6 

291] γῆ τεσσεράκοντα ἔτη ἐν ἡμέραις Γεδεών. Kat επορευθη 
> > - - 

30 Ἱεαροβάαλ υἱὸς Ἰωὰς καὶ ἐκάθισεν ἐν οἴκῳ αὐτοῦ. Kai τῷ Γεδεὼν 
> / - - e - 
ἦσαν ἑβδομήκοντα viol ἐκπεπορευμένοι ἐκ μηρῶν αὐτοῦ, ὅτι γυναῖκες 

31 πολλαὶ ἦσαν αὐτῷ. kal παλλακὴ αὐτοῦ ἦν ἐν Συχέμ’ καὶ ἔτεκεν 

3 στο / cman ce ` ἔθ . 4 2 - ox Er 32 ` 

32 αὐτῷ καί γε αὐτὴ υἷόν, καὶ ἔθηκεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Δβειμέλεχ. Kal 
3 ΄ > - a if 
ἀπέθανεν Γεδεὼν υἱὸς Ἰωὰς ἐν πόλει αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν τῷ τάφῳ 
> . - - 3 ’ 

33 Iwas τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν Ἐφραθὰ ᾿Αβιεσδρεί. 33Καὶ ἐγένετο καθὼς 
3 ΄ ’ 3 
ἀπέθανεν Γεδεών, καὶ ἐπέστρεψαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ καὶ ἐξεπόρνευσαν 
» / - Aa - - > 
ὀπίσω τῶν Βααλείμ, καὶ ἔθηκαν ἑαυτοῖς τῷ Βάαλ διαθήκην τοῦ εἶναι 

> (ο 3 ΄ 3 ’ 

34 αὐτοῖς αὐτὸν εἰς θεόν. 3!καὶ οὐκ ἐμνήσθησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ Κυρίου 

- - - e 2 a 
τοῦ θεοῦ τοῦ ῥυσαμένου αὐτοὺς ἐκ χειρὸς πάντων τῶν θλιβόντων 
> ` λόθ 35 ` 3 5 / er ` - ” Ἶ 
35 αὐτοὺς κυκλόθεν. kat οὐκ ἐποίησαν ἔλεος μετὰ τοῦ οἴκου lepo- 
΄ a ` 
Baad, αὐτός ἐστιν Γεδεών, κατὰ πάντα τὰ ἀγαθὰ ἃ ἐποίησεν μετὰ 
» A 
Ισραήλ. 
Ν 3 a 3 ΄ > > 
ΙΧ 1 "Καὶ ἐπορεύθη ᾿Αβειμέλεχ vids Ἱεροβάαλ εἰς Συχὲμ πρὸς aded- 
` ` > - ~ 
ous μητρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς καὶ πρὸς πᾶσαν συγγε- 


+ 5 - ή > fics! ? ` 
2 νιαν οικου πατρὸς μητρὸς αὐτοῦ λέγων Λαλήσατε δὴ ἐν τοῖς ὠσὶν 


26 µηνισκων...πορφυριδων] σιωνων και των ορµισκων ενφωθ και των περι- 
βολαιων των πορφυρων A | βασιλευσι] τοις βασιλευσιν A | εκτος] πλην A | 
περιθεµατων a ην] κλοιων των χρυσων των A 27 εφωθ] εφουδ A | αυτου 
1°] avrovs A | Εφραθα] Εφραιμ A | σκωλον] σκανδαλον A 28 συνεσταλη] 
ενετραπη A | ενωπιον]απο προσωπου A | om υιων A | προσεθηκαν] προσεθεντο 
A | τεσσερακ. (τεσσαρακ. BY) ern] ern τεσσερακοντα A 29 Ἱεροβααλ A | 
εκαθισεν] κατωκησεν A | οικω] pr τω A 31 παλλακη] prn A | ην] η A 
Συχεμ] Σικιμοις A | om και 2° A | εθηκεν] επεθηκεν A | αυτου 2°] αυτω A 
Αβιμελεχ A (ita ubique) 32 πολει αυτου] πολεια αγαθη A | Αβιεσδρει] 
προ Αβιεξρει A 33 εγενετο] εγενηθη A | καθως] ws A | επεστρεψαν] 
απεστραφησαν A | εθηκαν εαυτοις] εθεντο αυτοις A | τω Baad] του BaadPeep 
ες Α 34 υιοι] οι sup ras A? | θεου]-- αυτων A | ρυσαμενου] σα sup ras 
post ου ras 1 lit A? | παντων] αντ sup ras A? | θλιβοντων αυτους] εχθρων 
αυτων A | κυκλοθεν] do sup ras Aè 35 om αυτος εστιν A | παντα τα 
αγαθα α] πασαν την αγαθωσυνην ην A | wera] u sup ras A? IX 1 Συχεμ] 
Σικιμα A | αδελφους µητρος] τους ad. της ups A | συγγενιαν (συγγενειαν 30) 


οικου] την συγγενειαν του οικου A | om πατρος A | µητρος 2°] pr της A 
2 τοις wow] om τοις A 
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΄ A 3 A [ὦ i A > A ο tas - ε - 
πάντων τῶν ἀνδρῶν Συχέμ Τί τὸ ἀγαθὸν ὑμῖν, κυριεῦσαι ὑμῶν 
e , 3 , e Δ > [A A ΄ ‘toa 3 
ἑβδομήκοντα ἄνδρας, πάντας υἱοὺς Ἱεροβάαλ, ἢ κυριεύειν ὑμῶν ἄνδρα 
μή ` ie 8 er > - e A . . ε - 3 3 . 
ἕνα; καὶ μνήσθητε ὅτι ὀστοῦν ὑμῶν καὶ σὰρξ ὑμῶν εἰμι. 3καὶ 3. 
Á . > - e 3 ` τ A > la 3 - 3 ` 
ἐλάλησαν περὶ αὐτοῦ οἱ ἀδελφοὶ τῆς μητρὸς αὐτοῦ ἐν τοῖς wow 
πάντων τῶν ἀνδρῶν Συχὲμ πάντας τοὺς λόγους τούτους: καὶ ἔκλινεν 
- 9) s > - 
ἡ καρδία αὐτῶν ὀπίσω ᾿Αβειμέλεχ, ὅτι εἶπαν ᾿Αδελφὸς ἡμῶν ἐστιν, 
4 . ἐὸ 3 A Bò ’ 3 if 3 3 Β λ 60. ` 
καὶ ἔδωκαν αὐτῷ ἑβδομήκοντα ἀργυρίου ἐξ οἴκου Βααλβερίθ' καὶ 4 
3 , e a 39 7 3 . ` lA . 3 ΄ 
ἐμισθώσατο ἑαυτῷ ᾿Αβειμέλεχ ἄνδρας κενοὺς καὶ δειλούς, καὶ ἐπορεύ- 
θησαν ὀπίσω αὐτοῦ. 5καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 5. 
3 ’ - 
εἰς Εφραθὰ καὶ ἀπέκτεινεν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ υἱοὺς Ἱεροβάαλ 
£ ei 3 
ἑβδομήκοντα ἄνδρας ἐπὶ λίθον eva: καὶ κατελείφθη Ἰωαθὰν υἱὸς 
3 
Ἱεροβάαλ ὁ νεώτερος, ὅτι ἐκρύβη. θΚαὶ συνήχθησαν πάντες 6 
3 , ` is D , 5 r Ne, , 
ἄνδρες Σικίμων καὶ πᾶς oikos Βηθμααλών, καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ἐβασί- 
λευσαν τὸν ᾿Αβειμέλεχ πρὸς τῇ βαλάνῳ τῇ εὑρετῇ τῆς στάσεως 
~ 3 > , 7 . 5 A - ali 6a p 7 fa) ..» 
τῆς ἐν Σικίμοις. TKa ἀνηγγέλη τῷ Ἰωαθάν: καὶ ἐπορεύθη καὶ ἔστη 7 
3 ` $ + if ` J ae ‘ ` > bes \ + 
ἐπὶ κορυφὴν ὄρους Γαρειξείν, καὶ ἐπῆρεν τὴν φωνὴν αὐτοῦ καὶ ἔκλαυ- 
σεν, καὶ εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ακούσατέ pov, ἄνδρες Σικίμων, καὶ ἀκούσεται 
ς n e 8 , 8 / 3 6 A a A , 349 e ` 
ὑμῶν ὁ θεός. ὑπορευόμενα ἐπορεύθη τὰ ξύλα τοῦ χρίσαι ep ἑαυτὰ 8 
βασιλέα, καὶ εἶπον τῇ ἐλαίᾳ Βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. καὶ εἶπεν ο 
αὐτοῖς ἡ ἐλαία Μὴ ἀπολείψασα τὴν πιότητά μου, ἐν ᾗ δοξάσουσιν τὸν 
6 ` 3 4 = 8 ουν a ΄ το ` > ` 
εὖν ἄνδρες, πορεύσομαι κινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων; "καὶ εἶπον τὰ το 
- - - Ge εδ > - e 
ξύλα τῇ συκῇ Δεῦρο βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. “καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ τι 
a y 3 / 5. Ὁ \ £ ΄ ` ` ΄ , \ 
συκῆ Μὴ ἀπολείψασα ἐγὼ τὴν γλυκυτητά µου καὶ τὰ γενηματά µου τὰ 
> . v - 8 IEA a ΄ το ` 5 ` N 
ἀγαθὰ πορεύσομαι κινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων; "καὶ εἶπαν τὰ ξύλα το 
πρὸς τὴν ἄμπελον Δεῦρο σὺ βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. καὶ εἶπεν αὐτοῖς 13 


2 om παντων A | Συχεμ] Σικιμων A | τι το αγαθον υμιν] ποιον βελτιον 
εστιν A | κυριευσαι (αι fort sup ras ΒΤ] το αρχεν A | σαρξ υμων 


και οστουν A | eu] pr εγω A 3 Συχεμ] Σικιμων A | η καρδια] om 
nA 4 εξ οικου] ex του οικου A | Βααλβεριθ] Βααλ διαθηκης A | εαυτω] εν 
αυτοις A | δειλους] θαµβουµενους A 5 Ἐφραθα] Εφραιμ A | κατελειφθη 


Bab (κατελιφθη B*)] απελειφθη A | Ιωαθαν] Ιαθαμ A 6 ανδρες] pr οι A | 
orkos] pro A | Ῥηθμααλων] Μααλλων A | Αβειμελεχ]--εις βασιλεα A | om τη 
ευρετη A | om της 2° A 7 ανηγγελη] ανηγγειλαν A | Ιωαθαμ. A | κορυ- 
φην] της κορυφης A | ορους pr tov A | Γαρειξειν] Γαξιρειν A | exAavoev]+er 
αυτοις A | ακουσεται] ακουσαι A 8 επορευθη] επορευθησαν A | τα Evra] 
post τα ras 2 fort litt B?vid | εφ εαυτα] εαυτοις A 9 ελεα B* (ελαια 
Ῥα (14) 8) | om µη A | απολειψασα] αφεισα A | εν η...ανδρες] ην εν εµοι] εδοξασεν 
o Os και ανοι A | πορευσοµαι κινεισθαι επι] πορευθω αρχειν A 10 ειπαν Α 
11 om µη A | απολειψασα (απολ|ειψ. Ὦ" Τὰ απο[λειψ. Bab)] αφεισα A | om 
εγω A | τα γενηµατα] το Ύενημα A | τα αγαθα] το αγαθον A | πορεύσοµαι 
κινεισθαι επι] Kat πορευθω αρχειν A | των ξυλων] om των A 12 προς 
THY ἄμπελον] τη αµπελω A | om συ A 
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ε 


. k 3 > > , Β 
ý ἄμπελος Μὴ ἀπολείψασα τὸν οἶνόν µου τὸν εὐφραίνοντα θεὸν Ἡ 
` 5 ͵ ΄ - 6 > A - A 14 ` 5 
14 καὶ ἀνθρώπους πορεύσομαι κινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων; “kat εἶπαν 
r ` ’ a Cot a ` 34? e - 15 ` 
15 πάντα τὰ ξύλα TH ῥάμνῳ Δεῦρο σὺ βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. kal 
5 e ερ 4 . ’ 3 3 > ’ ’ , e - - 
εἶπεν ἡ ῥάμνος πρὸς τὰ ξύλα Ei ἐν ἀληθείᾳ χρίετέ µε ὑμεῖς τοῦ 
a - 4 3 A - r 
βασιλεύειν ἐφ᾽ ὑμᾶς, δεῦτε ὑπόστητε ἐν τῇ σκιᾷ pov’ καὶ εἰ μή, 
16 ἐξέλθη πῦρ ἀπ᾽ ἐμοῦ καὶ καταφάγῃ τὰς κέδρους τοῦ Λιβάνου. Kai 
- 3 3 > , ` , ᾽ z ` 3 z ` 
νῦν εἰ ἐν ἀληθείᾳ καὶ τελειότητι ἐποιήσατε καὶ ἐβασιλεύσατε τὸν 
3 ? . 3 > r 2] ΄ ` 2 ie A . 
Αβειμέλεχ, καὶ εἰ ἀγαθωσύνην ἐποιήσατε μετὰ Ἱεροβάαλ καὶ μετὰ 
- - > 4 - a 
τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ εἰ ὡς ἀνταπόδοσις χειρὸς αὐτοῦ ἐποιήσατε αὐτφ' 
17 ε ΄ e [4 ε s e - . 2 7 A . 
17 ós παρετάξατο ὁ πατήρ µου ὑπὲρ ὑμῶν καὶ ἐξέρριψεν τὴν ψυχὴν 
> (ο 3 3 r . > ΄ £ ex > . i 18 ` e A 
18 αὐτοῦ ἐξ ἐναντίας καὶ ἐρύσατο ὑμᾶς ἐκ χειρὸς Μαδιάμ, "καὶ ὑμεῖς 
5. a ή > 
ἐπανέστητε ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς µου σήμερον καὶ ἀπεκτείνατε 
- ld yf > È [ιό 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἑβδομήκοντα ἄνδρας ἐπὶ λίθον Eva, καὶ ἐβασιλεύσατε 
4 3 ; εν ΄ 3 - D ο y 3! , er 
τὸν ᾿Αβειμέλεχ υἱὸν παιδίσκης αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ἄνδρας Σικίμων, ὅτι 
10 λ 4 e - 3 19 . 5 TÀ 8 ’ . λ ’ 3 ’ ` 
19 ἀδελφὸς ὑμῶν ἐστιν: 2 καὶ εἰ ἐν ἀληθείᾳ καὶ τελειότητι ἐποιήσατε μετὰ 
"I β , λ . ` a 4 > - 3 a t , Ὁ Te) 6 ‘ 
εροβάαλ καὶ μετὰ τοῦ οἴκου αὐτοῦ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, εὐφρανθείητε 
> r we è A > , 
20 ἐν ᾿Αβειμέλεχ, καὶ εὐφρανθείη καί γε αὐτὸς ἐφ᾽ ὑμῖν. 3 εἰ δὲ οὐ, ἐξέλ- 
τ 3 ια.» r ` ΄ ‘ 3 / ` ` 3 
θοι πῦρ ἀπὸ ᾿Αβειμέλεχ καὶ φάγοι τοὺς ἄνδρας Σικίμων καὶ τὸν οἶκον 
’ - - - 7 
Βηθμααλών, καὶ ἐξέλθοι πῦρ ἀπὸ ἀνδρῶν Σικίμων καὶ ἐκ τοῦ οἴκου 
r > 
οι Βηθμααλὼν καὶ καταφάγοι τὸν ᾿Αβειμέλεχ. 7” καὶ ἔφυγεν Ἰωαθὰν καὶ 
3 ΄ ν΄ > A er A αν 3 ” 3 ` t > 
ἀπέδρα, καὶ ἐπορεύθη ἕως Βαιὴρ καὶ ᾧκησεν ἐκεῖ ἀπὸ προσώπου Άβει- 
r - - [ΩΙ 2 ’ > ` 
22 μέλεχ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 2 Καὶ ἦρξεν ᾿Αβειμέλεχ ἐπὶ Ἰσραὴλ τρία 
” 23 (ΠΤ ΄ e ‘ - ` e Tas ΄ > N 
23 ἔτη. Kai ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς πνεῦμα πονηρὸν ἀνὰ μέσον ᾿Αβειμέλεχ 
We AS, ΄ - 5 - / .. 2 r 5! ΄ 
καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ἀνδρῶν Σικίμων, καὶ ἠθέτησαν ἄνδρες Σικίμων 
- » , - - ` 3 r - ΄ 
24 ἐν τῷ οἴκῳ ᾿Αβειμέλεχ' “τοῦ ἐπαγαγεῖν τὴν ἀδικίαν τῶν ἑβδομήκοντα 


- er - - - 7 
υἱῶν Ἱεροβάαλ καὶ τὰ αἵματα αὐτῶν, τοῦ θεῖναι ἐπὶ ᾿Αβειμέλεχ τὸν 


13 om µη A | απολειψασα] αφεισα A | τον ευφραινοντα θεον και ανθρ.] 
την ευφροσυνην την παρα του θῦ των ανων A | πορευσοµαι κινεισθαι επι] 
πορευθω αρχειν A | των ἕυλων] om των A 14 om παντα A | τη ραµνω] 
προς την ραμνον A 15 υμεις χριετε µε A | του βασιλευειν] εις βασιλεα A | 
uuas] υµων A | υποστητε εν τη σκια] πεποιθατε εν τη σκεπη A | απ εμου] εκ 
TNS ραμνου A | καταφαγοι A 16 τελειοτητι] pr εν A | αγαθωσυνην] καθως 
A | ws ανταποδοσις χειρος] κατα το ανταποδοµα της χ. A 17 παρεταξατο] 
επολεµησεν A | εξερριψεν] ερριψεν A | ερυσατο] εζξειλατο A 18 παιδισκης] 
pr της A 19 om uera 2° A | om εν 2° A | ευφρανθειητε] pr ευλογηθει- 
ηται υμεισκαι Α | om kar ye A | εφ]εν A 90 ει δε ου] και er µη A | εξελθη 
A | aro 1°] εξ A | φαγοι] καταφαγοι A | Ώηθμααλων] Μααλλων A (bis) | 
και 30] -ει µη A | εκ] απο A 21 εφυγεν Ἰωαθαν και απεδρα] απεδρα 
Ίωθαμ. A | εως Βαιηρ] εν οδω και εφυγεν εις Papa A | ωκησεν] κατωκησεν A | 
αδελφου] pr του A 22 eri] ev A 23 ανδρες] pr οι A 24 τα 
αιµατα] το arua A | του θειναι] επιθειναι A 
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9 ` - à 9 3 
B ἀδελφὸν αὐτῶν ὃς ἀπέκτεινεν αὐτούς, καὶ ἐπὶ ἄνδρας Σικίμων, ὅτι 
3 7 . (ο 3 a Ὁ A ‘ > eC 25 Δ 
ενίσχυσαν τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἀποκτεῖναι τοὺς ἀδελφούς. 55καὶ ἔθηκαν 25 
3 - e 3 a 3 ή 3 ` . A - 2 , 
αὐτῷ οἱ ἄνδρες Σικίμων ἐνεδρεύοντας ἐπὶ τὰς κεφαλὰς τῶν ὀρέων, 
A ’ a ’ > - - 
καὶ διήρπαζον πάντα ὃς παρεπορεύετο ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐν τῇ ὁδῷ: καὶ 
2 - a = 
ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ ᾿Αβειμέλεχ. "καὶ ἦλθεν Γάλααδ υἱὸς Ἰώβηλ καὶ 26 
3 - - - 
οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ παρῆλθον ἐν Σικίμοις, καὶ ἤλπισαν ἐν αὐτῷ 
/ - 
οἱ ἄνδρες Σικίμων. καὶ ἐξῆλθον εἰς ἀγρὸν καὶ ἐτρύγησαν τοὺς 27 
3 - 2 ("ο Ν 3 , 4 3 f / . 3 ’ 
ἀμπελῶνας αὐτῶν καὶ ἐπάτησαν, καὶ ἐποίησαν ἑλλουλείμ, καὶ eion- 
νεγκαν εἰς οἶκον θεοῦ αὐτῶν καὶ ἔφαγον καὶ εἶπον καὶ κατηράσαντο 
2 5 > 
τὸν ᾿Αβειμέλεχ. "καὶ εἶπεν Taad vids Ἰώβηλ Τίς ἐστιν ᾿Αβειμέλεχ 28 
. / 5 εν Σ ` ο ὃ λ , Ὁ ΤῊΝ > ει a , λ 
καὶ τίς ἐστιν υἱὸς Συχὲμ ὅτι δουλευσοµεν αὐτῷ; οὐχ υἱὸς Ἱεροβάαλ, 
καὶ Ζεβούλ, ἐπίσκοπος αὐτοῦ, δοῦλος αὐτοῦ σὺν τοῖς ἀνδράσιν 
ΠΝ A A Σ , e ` GG! 8 λεύ ο ν TO e >a 29 ` 
μμὼρ πατρὸς Συχέμ; καὶ τί ὅτι δουλευσομεν αὐτῷ ἡμεῖς; Kai 29 
τίς δῴη τὸν λαὸν τοῦτον ἐν χειρί µου; καὶ μεταστήσω τὸν ᾿Αβειμέλε 
0n KEPE AEs [5 η tex 
~ £ 4 ’ 3 
καὶ ἐρῶ πρὸς αὐτόν Πλήθυνον τὴν δύναμίν σου καὶ ἔξελθε. 79καὶ 30 
ἤκουσεν Ζεβοὺλ ἄρχων τῆς πόλεως τοὺς λόγους Γάλααδ υἱοῦ Ἰώβηλ, 
ΠΠ; , ~ oy τ... ee » , vo , 
καὶ ὠργίσθη θυμῷ αὐτός. 7' καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς ᾿Αβειμέλεχ 31 
- > - 
ἐν κρυφῇ λέγων Ἰδοὺ Γάλααδ υἱὸς Ἰώβηλ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
3’ 3 / ΔΝ. 3 4 2 ` LA A 3 ` ’ 
ἔρχονται εἰς Συχέμ, καὶ ἰδοὺ αὐτοὶ περικάθηνται τὴν πόλιν ἐπὶ σέ. 
3 καὶ νῦν ἀναστὰς νυκτὸς σὺ καὶ ὁ λαὸς ὁ μετὰ σοῦ, καὶ ἐνέδρευσον 32 
3 a 9 τ, 33 y 4 « 9 -.2 TÀ A PÀ > 8 - 
ἐν τῷ ἀγρῴ' Bai ἔσται τὸ πρωὶ ἅμα τῷ ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον ὀρθριεῖς 33 
Ν 3 τ 3 . A Κι ` 3 A 3 A A € Ν κά > 9 - 
καὶ ἐκτενεῖς ἐπὶ τὴν πόλιν, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς καὶ ὁ λαὸς ὁ μετ αὐτοῦ 
’ - e s 
ἐκπορεύονται πρὸς σέ, καὶ ποιήσεις αὐτῷ ὅσα ἂν εὕρῃ ἡ χείρ σου. 
- 3 - 
34xal ἀνέστη ᾿Αβειμέλεχ καὶ πᾶς ὁ λαὸς μετ᾽ αὐτοῦ νυκτός, καὶ 
HEREX , 34 
ἐνήδρευσαν ἐπὶ Συχὲμ τέτρασιν ἀρχαῖς. 35καὶ ἐξῆλθεν Tada υἱὸς 35 
24 os απεκτεινεν] τον αποκτειναντα A | ανδρας Σικ.] του: ανδρασικιµων A | 
οτι ενισχυσαν] τους κατισχυσαντας A | τας χειρας] om τας A | αποκτειναι] 
pr ὥστε A | τους αδελφους]--αυτου Bab(™s) αυτους A 25 εθηκαν] 
εθεντο A | ενεδρευοντας] ενεδρα A | διηρπαξον] ανηρπαζον A | παντα os mape- 
πορευετο] παντας τους διαπορευοµενους A | om βασιλει A 26 Ιωβηλ] 
ABed A | om και παρηλθον A | εν Σικιμοις] εις Σικιμα A | ηλπισαν εν] επεποι- 
θησαν A 27 εξηλθον] ηλθον A | επατησαν] κατεπατουν A | ελλουλειμ] 
xopous A | εισηνεγκαν] εισηλθον A | ειπον] επιον A | κατηρασαντο] κατήρωντο 
Α 28 Ιωβηλ] Αβεδ A | τις 1°] τι A | Αβειμελεκ B* (Αβειμελεχ B2?>) | 
vios 2°] pr ο A | ουχ]--ουτος A | και τι οτι] καθοτι A 29 προς αυτον] τω 
Αβιμελεχ A 30 Γαλααδ] Γααὸ A | Ιωβηλ] Αβεδ A | ωργισθη θυµω] 
εθυµωθη οργη A | om αυτος A 31 εν κρυφη] µετα δωρων A | Γαλααδ] 
Taad A | Ιωβηλ] Αβελ A | ερχονται] παραγεγονασιν A | Συχεμ] Σικιμα A | 
ιδου αυτοι] ode A | περικαθηνται] πολιορκουσιν A 32 αναστας] αναστηθι 
Α 88 ορθριεις] και ορθρισεις A | οσα αν] καθαπερ εαν A 34 μετ 
αυτου] pr ο A | Συχεμ] Σικιμα A | τετρασιν αρχαι5] τεσσαρας αρχας A 
35 και εξηλθεν] pr και εγένετο πρωι A | Tada] Γααὸ A 
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3 a , - , a « 3 
Ἰώβηλ καὶ ἔστη πρὸς τῇ θύρᾳ τῆς πύλης τῆς πόλεως, καὶ ἀνέστη B, 


τας 
39καὶ εἶδεν 


36 ᾿Αβειμέλεχ καὶ ὁ λαὸς ὁ per αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἐνέδρου. 
Γάλααδ υἱὸς Ἰώβηλ τὸν λαόν, καὶ εἶπεν πρὸς Ζεβούλ Ἰδοὺ λαὸς κατα- 
βαίνει ἀπὸ κεφαλῶν τῶν ὀρέων: καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ζεβούλ Τὴν 

37 σκιὰν τῶν ὀρέων σὺ βλέπεις ὡς ἄνδρας. 37 καὶ προσέθετο ἔτι Tadaad 
τοῦ λαλῆσαι καὶ εἶπεν Ἰδοὺ λαὸς καταβαίνων κατὰ θάλασσαν ἀπὸ 

fae) ΄ > - - - ` 3 . ε ’ yy 4 e a 3 
τοῦ ἐχόμενα ὀμφαλοῦ τῆς γῆς, καὶ ἀρχὴ ἑτέρα ἔρχεται διὰ ὁδοῦ Ἥλων- 


o A 3. ΄ -.2 ` , 
38καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ζεβούλ Καὶ ποῦ ἐστιν τὸ στόμα 


38 μαωνεμείν. 

1 ’ £ > 3 7 ο ’ 3 - . 

σου ὡς ἐλάλησας Τίς ἐστιν ᾿Αβειμέλεχ ὅτι δουλεύσομεν αὐτῷ; μὴ 

οὐχὶ οὗτος ὁ λαὸς bv ἐξουδένωσας; ἔξελθε δὴ νῦν καὶ παράταξαι 

39 αὐτῷ. 39καὶ ἐξῆλθεν Τάαλ ἐνώπιον ἀνδρῶν Συχὲμ καὶ παρετάξατο 

4ο πρὸς ᾿Αβειμέλεχ. “καὶ ἐδίωξεν αὐτὸν ᾿Αβειμέλεχ καὶ ἔφυγεν ἀπὸ 

προσώπου αὐτοῦ, καὶ ἔπεσαν τραυματίαι πολλοὶ ἕως τῆς θύρας τῆς 

41 πύλης. “καὶ εἰσῆλθεν ᾿Αβειμέλεχ ἐν ᾿Αρημά' καὶ ἐξέβαλεν Ζεβοὺλ 

- A A 

42 τὸν Γάλααδ καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ μὴ οἰκεῖν ἐν Συχέμ. “καὶ 
3 ? ὧν 3 4 . 1-5 e . > > . ` 3 / 

ἐγένετο τῇ ἐπαύριον καὶ ἐξῆλθεν ὁ λαὸς εἰς ἀγρὸν καὶ ἀνήγγειλεν 

“ma 3 ~ - 

43 τῷ ᾿Αβειμέλεχ. 539 καὶ ἔλαβεν τὸν λαὸν καὶ διεῖλεν αὐτοὺς εἰς τρεῖς 

» ΄ λαο ε > 3 a ας v39 Nee) 4 6. > 

ἀρχάς, καὶ ἐνήδρευσεν ἐν ἀγρῷ καὶ εἶδεν καὶ ἰδοὺ ὁ λαὸς ἐξῆλθεν ἐκ 

κα r Ν ὃς 7 5.2 > ` ` > , > 7 44 ` 

44 TS πόλεως, καὶ ἀνέστη ἐπ᾽ αὐτοὺς καὶ ἐπάταξεν αὐτούς. καὶ 

> ’ . e > Ν ε » 3 ~ 3 ? ν y . 

Αβειμέλεχ καὶ οἱ ἀρχηγοὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ἐξέτειναν καὶ ἔστησαν παρὰ 

` ’ - ’ ~ r ` ε a, > . > ΄ 3 ν 

τὴν θύραν τῆς πύλης τῆς πόλεως, καὶ αἱ δύο ἀρχαὶ ἐξέτειναν ἐπὶ 

’ a οὗ > = > = . > 4 ἕ ν > ov 45 A "AB aN 
45 πάντας τοὺς ἐν τῷ ἀγρῷ καὶ ἐπάταξαν αὐτούς. καὶ ειμέλεχ 
’ > = ΄ A e ΄ 3 [4 ` ” 
παρετάσσετο ἐν τῇ πόλει ὅλην τὴν ἡμέραν ἐκείνην, καὶ κατελάβετο 


. tA A . . . 3 3 ~ 3 ” A ον 
τὴν πόλιν καὶ τὸν λαὸν τὸν ἐν αὐτῇ ἀπέκτεινεν, καὶ καθεῖλεν 


35 Ιωβηλ] Σαβετ A | τη πυλη A | απο του ενεδρου] εκ των ενεδρων A | 
36 Γαλααδ] Tad A | Ιωβηλ] ABed A | καταβαινει] καταβαινων A | κεφαλων] των 
κορυφων Α | βλεπεις] ορας Α 37 ομφαλου] pr του A | ετερα] µια A | 
ερχεται] παραγεινεται A | δια οδου Ἡλωνμαωνεμειν] απο οδου ὃρυος αποβλε- 
ποντων A 38 om και 2° A | εστιν 1°]+vuv A | ως ελαλησας] το λεγον A | 
Tis] που A | µη ουχι] ουκ ιδου A | ουτος]-- εστιν A | εξουδενωσας]-- εν αυτω 
A | om δη A | παραταξαι αυτω] πολεµει προς αυτον A 39 Τααλ] 1 ααδ 
A | ενωπιον] απο προσωπου A | ανδρων] pr των A | Συχεμ] Σικιμων A | 
παρεταξατο προς] επολεµησεν εν A 40 εδιωξεν] κατεδιωξεν A | om και 
εφυγεν A | επεσον A | πολλαι A | της θυρας της πυλης] θυρων της πολεως A 
41 εισηλθεν] εκαθεισεν A | Αριμα A | Γαλααδ] Γααὸ A | µη] pr του A | Συχεμ] 
Σικιμοις A 42 εγενετο] εγενηθη A | αγρον] pr τον BaP (superscr) το 
παιδιον A | ανηγγειλεν] απηγγελη A 45 ελαβεν] παρελαβεν Α | αυτους] 
αυτον A | om εις A | αγρω] αυτω A | ο λαος] om ο A | ανεστη επ αυτους] 
επανεστη αυτοις A 44 οι αρχηγοι οι] αι αρχαι αι A | εξετειναν 1°] εξετα- 
θησαν A | εστησαν] εξεστησαν A | θυραν της πυλης (υλης sup ras Ῥαῦ)| πυλην 
A | εζετειναν 2°] εξεχυθησαν A | επαταξαν A 45 Αβειμελεχ] β sup ras A? | 
παρετασσετο] επολεµει A | απεκτεινεν] ανειλεν A 
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τὴν πόλιν καὶ ἔσπειρεν εἰς ἅλας. “Kat ἤκουσαν πάντες οἱ ἄνδρες πύρ- 46 
γων Συχέμ, καὶ ἦλθον εἰς συνέλευσιν Βαιθηρβερίθ. “ καὶ ἀνηγγέλη 47 
τῷ ᾿Αβειμέλεχ ὅτι συνήχθησαν πάντες οἱ ἄνδρες πύργων Συχέ 
μέλεχ ἤχθη pes πύργ χέμ. 
΄ 3 ΄ 3 - 
kail ἀνέβη ᾿Αβειμέλεχ eis ὄρος Ἑρμών, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ 8 
> A 5 5 A 
per αὐτοῦ: καὶ ἔλαβεν ᾿Αβειμέλεχ τὰς ἀξίνας ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, 
cd z z ` > , y > 3 ο 3 - 
καὶ ἔκοψεν κλάδον ξύλου καὶ ἦρεν καὶ ἔθηκεν ἐπ᾿ ὤμων αὐτοῦ, 
> - - - aad - 
καὶ εἶπεν τῷ λαῷ τῷ μετ᾽ αὐτοῦ O εἴδετέ µε ποιοῦντα, ταχέως ποιή- 
ς 3 7 49 y / > A λάδ a > A ` 
σατε ὡς ἐγώ. καὶ ἔκοψαν καί γε ἀνὴρ κλάδον πᾶς ἀνὴρ καὶ 49 
> ΄ > $. > ΄ ` > 2 > . A ? 
ἐπορεύθησαν ὀπίσω ᾿Αβειμέλεχ, καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ τὴν συνέλευσιν, 
καὶ ἐνεπύρισαν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν συνέλευσιν ἐν πυρί: καὶ ἀπέθανον 
, ΄ ε 3) r £ ε 3 . 
καί γε πάντες οἱ ἄνδρες πύργου Σικίμων ws χίλιοι ἄνδρες καὶ 
- / ΄ 
γυναῖκες. 5° Καὶ ἐπορεύθη ᾿Αβειμέλεχ ἐκ Βαιθηρβερὶθ καὶ παρενέ- so 
» κ ` ΄ δ. ο στ ‘ r 3 . > 5 
βαλεν ἐν Θηβῆς, καὶ κατέλαβεν αὐτήν. καὶ πύργος ἰσχυρὸς ἦν ἐν οι 
μέσῳ τῆς πόλεως, καὶ ἔφυγον ἐκεῖ πάντες οἱ ἄνδρες καὶ αἱ γυναῖκες 
ο ? NTE 5 ο. to . 3 ΄ ων y a 
τῆς πύλεως, καὶ ἔκλεισαν ἔξωθεν αὐτῶν καὶ ἀνέβησαν ἐπὶ rò δῶμα 
- > 5 - ’ 
τοῦ πύργου. 55 καὶ ἦλθεν ᾿Αβειμέλεχ ἕως τοῦ πύργου, καὶ mape- 52 
1€ > ο. \ ο» "AB N Ga a bv a ΄ - 
τάξαντο αὐτῷ’ καὶ ἤγγισεν ᾿Αβειμέλεχ έως τῆς θύρας τοῦ πύργου τοῦ 
> A > ν » , 53 ν + N ’ ΄ > 4 
ἐμπρῆσαι αὐτὸν ἐν πυρί. καὶ ἔρριψεν γυνὴ μία κλάσμα ἐπιμυλίου 53 
ἐπὶ κεφαλὴν ᾿Αβειμέλεχ, καὶ ἔκλασεν τὸ κρανίον αὐτοῦ. "καὶ 54 
ἐβόησεν ταχὺ πρὸς τὸ παιδάριον τὸ αἶρον τὰ σκεύη αὐτοῦ καὶ εἶπεν 
3 - ’ . ε r . ΄ [d ’ EA 
αὐτῷ Σπάσον τὴν ῥομφαίαν µου καὶ θανάτωσόν pe, µή ποτε εἴπωσιν 
Γυνὴ ἀπέκτεινεν αὐτόν. καὶ ἐξεκέντησεν αὐτὸν τὸ παιδάριον αὐτοῦ, 
΄ 3 3 ef ΄ 3 
καὶ ἀπέθανεν. 55 καὶ εἶδεν ἀνὴρ Ἰσραὴλ ὅτι ἀπέθανεν ᾿Αβειμέλεχ: ss 


. 3 Ἷ oh ο > ` , > - 56 ` > ΄ e 
KAL επορευ ήσαν ανηρ ELS τον τοπον αυτου. και ἐπέστρεψεν O 56 


45 την πολιν καθειλεν (η, π, λιν, καὶθ sup ras Al post κα seq ras 


2 circ litt) A | ει] αυτην A 46 Συχεμ] Σικιμων A | ηλθον] εισηλ- 
Gov A | συνελευσιν Βαιθηρβεριθ] το οχυρωμα οικου του Βααλ διαθη- 
kys A 47 απηγγελη A | πυργων] του πυργου A | Συχεμ] Σικιμων 
A 48 και 29] pr αυτος A | τας αξινας BP (αξειν. B*)] αξινην A | κλαδον 


ἔυλου] φορτιον ξυλων A | ηρεν και εθηκεν επ ωµων] ελαβεν αυτο και επεθηκεν 
επι Tous ωµους A | τω haw τω] προς τον λαον τον A | o] re A | ως]--και A 
49 om ye A | ανηρ] αυτοι εκαστος A | κλαδον] φορτιον A | om πας ανηρ A | 
και επορευθ.] pr και ηραν A | om οπισω Αβειμελεχ A | την συνελευσιν] 
το οχυρωµα A (bis) | ενεπυρισαν] ενεπρησαν A | om και ye 25 A | ως] ωσει A 
50 om εκ Βαιθηρβεριθ και παρενεβαλεν A | εν OnBns] εἰς Θαιβαις A+xKar 
περιεκαθεισεν επ αυτην A | κατελαβεν] προκατελαβοντο A 51 ισχυρος 
ην] ην υψήλος A | της πολεως 29] pr και παντες οι ηγουμενοι A | εκλεισαν 
εξωθεν αυτων] απεκλεισαν εφ εαυτους A 52 παρεταξαντο αυτω] εξεπολεμησαν 
αυτον A | του εµπρησαι] ενπρησαι A 53 επιμυλιου] µυλου A | κεφαλην] pr 
την A | εκλασεν]συνεθλασεν A δάταχυ] τοταχος A | το αιρον] τον αιροντα 
A | om και ειπεν αυτω A | ρομφαιαν] µαχαιραν A | om µου A | απεθανεν] + 
Αβιμελεχ A 55 ιδεν A | επορευθησαν] απηλθον A 56 απεστρεψεν A 
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KPITAT X 10° 


θεὸς τὴν πονηρίαν ᾿Αβειμέλεχ, ἣν ἐποίησεν τῴ πατρὶ αὐτοῦ aro- B 
7 np μέλεχ, ἡ η 5 πατρ 
57 κτεῖναι τοὺς ἑβδομήκοντα ἀδελφοὺς αὐτοῦ. 5 καὶ τὴν πᾶσαν πονη- 
- 2 . - - 
ρίαν ἀνδρῶν Συχὲμ ἐπέστρεψεν ὁ θεὸς εἰς κεφαλὴν αὐτῶν: καὶ ἐπῆλ- 
3 > > . ε ΄ > ` ¢ ad ΄ 
θεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ κατάρα Ἰωαθὰν υἱοῦ Ἱεροβάαλ. 
3 Ὀ - A 
1 Καὶ ανέστη peta ᾿Αβειμέλεχ τοῦ σῶσαι τὸν Ἰσραὴλ Θωλὰ vids 
H A , » 7 
Φουά, υἱὸς πατραδέλφου αὐτοῦ, ἀνὴρ Ἰσσαχάρ' καὶ αὐτὸς ᾧκει ἐν 
` > 3 3 ΄ 2 wy A 3 . 3 z y 
2 Zapetp ev Ορει Εφράιμ. καὶ ἔκρινεν τὸν Ἰσραήλ εἴκοσι τρία ἔτη, 
. 3 ΄ x ? a . Ta 
καὶ ἀπέθανεν καὶ ἐτάφη ἐν Σαμείρ. 
΄ 3 
3 3 Καὶ ἀνέστη μετ᾽ αὐτὸν Ἰαεὶρ ὁ Γαλαάδ, καὶ ἔκρινεν τὸν Ἰσραὴλ 
3, ΄ + 4 Sues: 3 - ΄ ` Z εν. 3 a 
4 εἴκοσι δύο ἔτη. “ καὶ ἦσαν αὐτῷ τριάκοντα καὶ δύο viol ἐπιβαίνοντες 
3 . 2 ΄ $ A td r + > A . 
ἐπὶ τριάκοντα δύο πώλους, καὶ τριάκοντα δύο πόλεις αὐτοῖς: καὶ 
> - LA A 
ἐκάλουν αὐτὰς ᾿Ἐπαύλεις Ἰαεὶρ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, ἐν γῇ Γαλααδ. 
2 καὶ ἀπέθανεν Ἰαείρ, καὶ ἐτάφη ἐν 'Ῥαμνών. 5 Καὶ προσέθεντο 
e C N ` - ` . 3 ΄ ΄ A 3 ΄ 
οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν. ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ἐδούλευσαν 
τοῖς Βααλεὶμ καὶ ταῖς ᾿Ασταρὼθ καὶ τοῖς θεοῖς ᾿Αρὰδ καὶ τοῖς θεοῖς 
A - - - - - > Ca 
Σιδῶνος καὶ τοῖς θεοῖς Μωὰβ καὶ τοῖς θεοῖς υἱῶν ᾽Αμμὼν καὶ τοῖς 
- a . 5 ’ . r ` > > ΄ 
θεοῖς Φυλιστιείμ. καὶ ἐνκατέλιπον τὸν κύριον καὶ οὐκ ἐδούλευσαν 
ὐτῷ. 7 καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν `I ηλ ὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς ἐ 
7 αὐτῷ. 7 καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν Ἰσραήλ, καὶ ἀπέ ὐτοὺς ἐν 
8 χειρὶ Φυλιστιεὶμ καὶ ἐν χειρὶ υἱῶν ᾿Αμμών. ὃ καὶ ἔθλιψαν καὶ ἔθλασαν 
A e 4 3 . 3 - a . + , > MX ae ` 2 
τοὺς υἱοὺς Ἱσραὴλ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ δέκα ὀκτὼ ἔτη, τοὺς πάντας 
GN > ` ` 2 =~ ΄ a > ΄ 3 - a 3 . 
υίους Ισραηλ τους εν τῳ πέραν του Ιορδάνου ἐν yn του Άμορρει 
ο τοῦ ἐν Γαλαάδ. 5 καὶ διέβησαν οἱ υἱοὶ ᾽Αμμὼν τὸν Ἰορδάνην mapara- 
3 
ξασθαι πρὸς Ἰούδαν καὶ Βενιαμεὶν καὶ πρὸς Ἐφράιμ' καὶ ἐθλίβη 
Ν ’ , ? 
ιο Ἰσραὴλ σφόδρα. καὶ ἐβόησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον λέγοντες 


56 πονηριαν] κακιαν A 57 πονηριαν] κακιαν A | Συχεμ] Σικιμων A | A 
απεστρεψεν A | ο θεος] ks A | κεφαλην] pr την A | Ἰωαθαμ A | viov Ἱεροβααλ] 
Tou viou auTov À X 1 ωκει]κατωκει A | Σαμειρ] Σαμαρεια A 2τον Ισραηλ] 
om τον A | τρια] pr και A | Σαμειρ] Σαμαρεια A 3 Γαλααδ] Γαλααδίτης 
A | δυο] pr και A 4 ησαν] εγενοντο A | επιβαινοντες] επιβεβηκοτες 
A | δυο 2°] pr και A | εκαλουν] εκαλεσεν A | ταυτης]--αι eow Α | γη 
Ταλααδ (Γαααδ B* λ superscr B*)] τη Γαλααδ A 5 Ίαειρ] Aep A | 
Ῥαμνων] Ῥαμμω Α 6 ποιήσαι] pr του (superscr) B® | ενωπιον] εναντι 
A | εδουλευσαν] ελατρευσαν A | τοις Βααλειμ] ταις B. A | Αραδ και τοις 
0. Σιδ.] Σιδ. και τοις θ, Συριας A | Φυλιστιειμ] των αλλοφυλων A | ενκατε- 
λιπον (εγκ. Bb)] εγκατελειπον A 7T ωργισθη θυµω] εθυµωθη A | Ισραηλ] 
pr τω A | Φυλιστιειμ] αλλοφυλων A 8 εθλιψαν] εσαθρωσαν A | καιρω] 
ενιαυτω A | δεκα οκτω] οκτω και δεκα A | τους παντας] παντας τους A | τους 
εν τω περαν] om τους A | yn] pr τη A | Άμορρει] Αµορραιου A | του εν 
Ταλααδ] εν τη Γαλααδιτιδι A 9 παραταξασθαι] εκπολεµησαι A | προς 
Ιουδαν] και εν τω Ίουδα A | προς 2°] εν τω οικω A | εθλιβη BP (εθλειβη 93) 
εθλιβησαν οι υιοι A 
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XII KPITAI 


€ / ΄ e 3 , 4 . a -- 
Ἡμάρτομέν σοι, ὅτι ἐνκατελίπομεν τὸν θεὸν καὶ ἐδουλεύσαμεν τῷ 
, . > ΄ > 
Βααλείμ. "καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ Μὴ οὐχὶ ἐξ τι 
Oy df ` 3 . a 3 ΄ ` 2 4 ea > A ‘ > A 
Αιγυπτου kat απὸ του Apoppatov και amo viðv Αμμὼν καὶ ἀπὸ 
. 2 

Φυλιστιεὶμ Kat Σιδωνίων καὶ ᾿Αμαλὴκ καὶ Μαδιάμ, ot ἔθλιψαν το 
ε = . 3 U A - 
ὑμᾶς, καὶ ἐβοήσατε πρὸς μέ, καὶ ἔσωσα ὑμᾶς ἐκ χειρὸς αὐτῶν; 
13 . e - 3 , A 3 ΄ oe e z ` 
3καὶ ὑμεῖς ἐγκατελίπετέ µε καὶ ἐδουλεύσατε θεοῖς ἑτέροις: διὰ τα 

- ΄ - - - a id 
τοῦτο οὐ προσθήσω τοῦ σῶσαι ὑμᾶς. “mopeverbe καὶ βοήσατε τα 

. A A a > > is fan . 3 . ΄ 
πρὸς τοὺς θεοὺς οὓς ἐξελέξασθε ἑαυτοῖς, καὶ αὐτοὶ σωσάτωσαν 
e a 3 - a - 
ὑμᾶς ἐν καιρῷ θλίψεως ὑμῶν. rat εἶπαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς 15 
Κύριον Ἡμάρτομε f Y ἡμῖ à πᾶν τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλ- 

ρ μάρτομεν, ποίησον σὺ ἡμῖν κατὰ πᾶν τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθα 

(ο AS - ε a - ΄ 
pois σου: πλὴν ἐξελοῦ ἡμᾶς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. ᾖ καὶ ἐξέκλιναν 16 

. 4 A > ’ 3 > 3 a s > ΄ a 
τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους ἐκ µέσου αὐτῶν, καὶ ἐδούλευσαν τῷ 

, ’ 4 . 3 ’ ε . > A οἱ 2 > , 17 . 

κυρίῳ povo καὶ ὠλιγώθη η ψυχὴ αὐτοῦ ἐν κόπῳ Ἰσραήλ. Καὶ 17 
Se > ` ΄ 
ἀνέβησαν οἱ viol ᾽Αμμὼν καὶ παρενέβαλον ἐν Γαλαάδ, καὶ συνη- 
χθησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ σκοπιᾷ. "καὶ εἶπον ὁ 18 
λ ` ε 3 R λ 10 kd 4 A . λ ’ 3 A Ti e 3 . 
aos οἱ ἄρχοντες Γαλαάδ, ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ Tis ὁ ἀνὴρ 
e A 3) ’ A eon > [A . 3, 3 
ὅστις ἂν ἄρξηται παρατάξασθαι πρὸς υἱοὺς ᾽Αμμών, καὶ ἔσται εἰς 
ἄρχοντα πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν Γαλαάδ; 


"Kal Ἰεφθάε ὁ Γαλααδείτης ἐπηρμένος δυνάμει: καὶ αὐτὸς vids 1 
γυναικὸς πόρνης, ἣ ἐγέννησεν τῷ Γαλαὰδ τὸν Ἰεφθάε. "καὶ ἔτεκεν 2 
ἡ γυνὴ Ταλαὰδ αὐτῷ υἱούς: καὶ ἠδρύνθησαν οἱ υἱοὶ τῆς γυναικός, 
καὶ ἐξέβαλον τὸν Ἰεφθάε καὶ εἶπαν Οὐ κληρονομήσεις ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ 


. ε - e εν 4 ε ’ 2 3 Ν ιό 3 θά 
πατρὸς ἡμῶν, ὅτι vids γυναικὸς ἑταίρας σύ. 3καὶ ἔφυγεν Ἰεφθάε 


U 


10 ενκατελιποµεν (εγκ. B>)] εγκατελειπομεν A | θεον] kv Ov ημων A | εδου- 
λευσαμεν] ελατρευσαµεν Α | Tw Βααλειμ] ταις B. A 11 µη ουχι] om µη 
A | εξ Αιγυπτου] Αιγυπτιοι A | aro Tov Άμορραιου (ου 1°, 2° sup ras item post 
ου 1° τας aliq B?)] Αμορραιοι A | απο υιων] οι vior A | Αμμων]--και Μωαβ 
A | απο Φυλιστιειμ] ot αλλοφυλοι A 12 Σιδωνιων ΒΡ (Zed. B*)] Σιδω- 
νιοι A | Μαδιαμ και Αμαληκ A | om οι A | εθλιψαν] εξεθλειψαν A | εβοησατε] 
εκεκραξατε A | µε] eue Bab 13 εγκατελειπετε A | εδουλευσατε] ελατρευ- 
cara A | υµας] ημας A 14 πορευεσθε] βαδιζετε A | βοησατε] βοαται A 
16 παν το αγαθον εν οφθαλμοις (το sup ras B*>)] παντα οσα αν αρεσκη 
ενωπιον Α | πλην]--κεΑ 16 εξεκλιναν] µετεστησαν A | εδουλευσαν] 
ελατρευσαν A | µονω] και ουκ ευηρεστησαν εν τω Maw A | ωλιγωθη 
(ωλιωθη B* y superscr B) η ψυχη αυτου] ωλιγοψυχησεν A | κοπω] pr 
τω A 17 συνηχθησαν] εξηλθον A | σκοπια] Μασσηφα A 18 ο λαος 
οι αρχ.] οι αρχ. του λαου A |o ανηρ] om ο A | οστι αν αρξηται] os 
αρξεται A | παραταξασθαι] πολεμησαι A | προς vious] εν τοις υιοις A | αρχοντα] 


κεφαλην Α ΧΙ 1 Γαλααδιτις A | επηρµενος δυναµει] δυνατος εν ισχυι 
A | avros]+nv A | η εγεννησεν] και ετεκεν A 2 υιους] pr δυο A | 
ειπαν] εἶπον αυτω A | vios Ύυναικος εΤαιρας] yur. vios ετερας A 3 εφυγεν] 
απεδρα A 
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XI 


ΚΡΙΤΑΙ ος 


- - / 3 - ΄ 
ἀπὸ προσώπου ἀδελφῶν αὐτοῦ, καὶ ᾧκησεν ἐν γῇ Τώβ: καὶ συνεστρά- Β 
- 2 - 
4 φησαν πρὸς Ἰεφθάε ἄνδρες κενοί, καὶ ἐξῆλθον μετ᾽ αὐτοῦ. 4Kat 
Ὁ ε ΄ [A e e νο `~ , 3 [A 5 ` ’ ΄ 
5 ἐγένετο ἡνίκα παρετάξαντο οἱ υἱοὶ Αμμὼν μετὰ Ἰσραήλ, 5 καὶ ἐπορευ- 
A 3 - - 
θησαν οἱ πρεσβύτεροι Γαλαὰδ λαβεῖν τὸν Ἰεφθάε ἀπὸ τῆς γῆς Τώβ- 
6 καὶ εἶ τῶ Ἰεφθάε Δεῦρο καὶ ἔση ἡμῖν εἰς ἆ όν, καὶ mapa- 
καὶ εἶπαν TG p ὶ έσῃ np ς ἀρχηγόν, ρ 
, 4 e s 3 ’ 7 ` > 3 θά a , 
7 ταξώµεθα πρὸς υἱοὺς Αμμών. 7καὶ εἶπεν Ἰεφθάε τοῖς πρεσβυτέροις 
Γαλαάδ Οὐχὶ ὑμεῖς ἐμισήσατέ µε, καὶ ἐξεβάλετέ µε ἐκ τοῦ οἴκου 
- ΄ . 3 , 3 ane - . . t y 
τοῦ πατρός µου, καὶ ἐξαπεστείλατέ pe ἀφ᾽ ὑμῶν; καὶ διὰ τί ἤλθατε 
` ` a e , ΄ 8 Q F ε ΄ λ 10 8 
8 πρὸς μὲ νῦν ἡνίκα χρήζετε; "καὶ εἶπαν οἱ πρεσβύτεροι Γαλαὰδ πρὸς 
3 ΄ . - ~ > , 4 , . ΄ Σε - 
Ιεφθάε Διὰ τοῦτο νῦν ἐπεστρέψαμεν πρὸς σέ, καὶ πορεύσῃ μεθ᾽ ἡμῶν 
καὶ παρατάξῃ πρὸς υἱοὺς ᾿Αμμών: καὶ ἔσῃ ἡμῖν εἰς ἄρχοντα, πᾶσιν τοῖς 
9 οἰκοῦσιν Γαλαάδ. 5 καὶ εἶπεν Ἰεφθάε πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους Γαλαάδ 
Εἰ ἐπιστρέφετέ pe ὑμεῖς παρατάξασθαι ἐν υἱοῖ ᾽Αμμὼν καὶ παραδῷ 
ρ έ µε ὑμεῖς παρ αι ἐν υἱοῖς “Appa l παραδά 
, pas W ee Ioa κ δν ν con 3» o y το. 
ιο Κύριος αὐτοὺς ἐνώπιον ἐμοῦ, καὶ ἐγὼ ἔσομαι ὑμῖν εἰς ἄρχοντα; "καὶ 
3 ΄ s 3 3 ΄ 
εἶπαν οἱ πρεσβύτεροι Γαλαὰδ πρὸς Τεφθάε Κύριος ἔστω ἀκούων 
11 ἀνὰ μέσον ἡμῶν εἰ μὴ κατὰ τὸ ῥῆμά σου οὕτως ποιήσομεν. “rka 
r 3 - ΄ Be 
ἐπορεύθη Ἰεφθάε μετὰ τῶν πρεσβυτέρων Γαλαάδ, καὶ ἔθηκαν αὐτὸν ὁ 
, 3 
λαὸς ἐπ᾽ αὐτοὺς εἰς κεφαλὴν καὶ εἰς ἀρχηγόν: καὶ ἐλάλησεν Ἰεφθάε 
12 τοὺς λόγους αὐτοῦ πάντας ἐνώπιον Κυρίου ἐν Μασσηφά. ται 
- 2 ΄ Γι 
ἀπέστειλεν Ἰεφθάε ἀγγέλους πρὸς βασιλέα υἱῶν Αμμὼν λέγων Τί 
3 . . if ο > 6 Ν 9 - ΄ 9 - a 13 . 
13 ἐμοὶ καὶ σοί, ὅτι ἦλθες πρὸς μὲ τοῦ παρατάξασθαι ἐν τῇ γῆ µου; Kal 
εἶπεν βασιλεὺς υἱῶν ᾽Αμμὼν πρὸς τοὺς ἀγγέλους Ἰεφθάε Ὅτι ἔλαβεν 
Ἰσραὴλ τὴν γῆν pov ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτὸν ἐξ Αἰγύπτου ἀπὸ 
pan nv γῆν µου ἐ D a ivet Ù ἐ γύπτου ἀπὸ 


3 \ led 3 KJ So OG? a 9) ΄ . - Ὁ; 
Άρνων καὶ έως Ἰαβὸκ καὶ ἕως τοῦ Ἰορδάνου: καὶ νῦν ἐπίστρεψον 


3 απο] εκ A | αδελφων] pr των A | κατωκησεν A | συνεστραφησαν] συνε- A 
λεγοντο A | Ιεφθαε 2°] pr τον A | κενοι] λιτοι A | εξηλθον] συνεξεπορευοντο A 
4 evyevero]+ μεθ ηµερας A | ηνικα παρεταξαντο] και επολεµησαν A 5 και 


επορευθησαν] pr και εγενηθη ηνικαὶ επολεμουσαν οι viot Αμμῶ] peta 1ηλ 
A | Γαλααδ] Ind A | λαβειν] παραλαβειν A | απο της γης] εν γη A 6 τω 
1εφθ.] προς Ιεφθ. A | αρχηγον] ηγουμενον A | παραταξωμεθα] πολεμησωμεν 
A | προς υιους] εν τοις υιοις A 7 ουχι] ουχ A | δια τι] τι οτι A | om 
νυν A | χρηξετε] εθλιβηται A 8 δια τουτο] ουχ ουτως A | επεστρε- 
ψαμεν] ηλθομεν A | πορευση μεθ ημων] συνπορευση nuw A | παραταξη προς 
νιους] πολεμήσομεν εν τοις υιοις A | αρχοντα] κεφαλην A | πασι A | karot- 


kovow A 9 παραταξασθαι] πολεμησαι A | υιοις] pr τοις A | om 
και 3° A | vuw εσοµαι A | αρχοντα] κεφαλην A 10 εστω] εσται Α | 
ακουων] pro A 11 εθηκαν] κατεστησαν A | ο λαος αυτον A | αυτους] 
αυτων A |om και 3° A | αρχηγον] ηγουμενον A | παντας τ. λογους αυτου 
Α 12 σοι] συ A | ηλθες] neers A | προς µε]--συ A | του παραταξασθαι] 
πολεμησαι µε A 13 οτι] διοτι A | τω αναβαινειν αυτον] τη αναβασει 


αυτου A | om και 2° A 
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XI 14: ΚΡΙΤΑΙ 


> A > ο . ΄ 1Α ` , Ἢ 3, > Zi 
B αὐτὰς ἐν εἰρήνῃ, καὶ πορεύσομαι. “Kat προσέθηκεν ἔτι Ἰεφθάε 14 
καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς βασιλέα υἱῶν ᾽Αμμών, "καὶ εἶπεν 
- 7 ΄ 3 τ 
αὐτῷ Οὕτω λέγει Ἰεφθάε Οὐκ ἔλαβεν ᾿Ισραἠλ τὴν γῆν Μωὰβ καὶ 
` (ο τα 3 + 16 a > fol > ΄ 5; . > 3 ΄ 
THY γην υἱῶν Αμμων. ὅτι ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου τ6 
7 > a ΄ > 
ἐπορεύθη Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἕως θαλάσσης Σείφ, καὶ ἦλθεν εἰς 
ή 
Καδῆς. "καὶ ἀπέστειλεν Ἰσραὴλ ἀγγέλους πρὸς βασιλέα Ἐδὼμ τ; 
λέγων Παρελεύσομαι δὴ ἐν τῇ yn σόυ: καὶ οὐκ ἤκουσεν βασιλεὺς 
3 
Εδώμ' καὶ πρὸς βασιλέα Μωὰβ ἀπέστειλεν, καὶ οὐκ εὐδόκησεν. καὶ 
£ - ’ ΄ 7 
ἐκάθισεν Ἰσραὴλ ἐν Καδής, "καὶ ἐπορεύθη ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἐκύκλω- 18 
σεν τὴν γῆν Ἐδὼμ καὶ τὴν γῆν Μωάβ: καὶ ἦλθεν ἀπὸ ἀνατολῶν 
ἡλίου τῇ γῇ Μωὰβ καὶ παρενέβαλον ἐν πέραν ᾿Αρνών, καὶ οὐκ 
εἰσῆλθεν ἐν ὁρίοις Μωάβ, ὅτι ᾿Αρνὼν ὅριον Μωάβ. Kat ἀπέστειλεν το 
3 > , a 3 
Ισραὴλ ἀγγέλους πρὸς Σηὼν βασιλέα τοῦ ᾿Αμορραίου βασιλέα Ἑσεβών, 
η 9. 3... σα I aN Π 6 δὲ > a a er a , 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Ισραηλ Παρέλθωμεν δὴ ἐν τῇ γῇ σου ἕως τοῦ τόπου 
ε A 20 . > > , . τὸ ο A d = 3 [5 i 
ἡμῶν. "καὶ οὐκ ἐνεπίστευσεν Σηὼν τῷ Ἰσραὴλ παρελθεῖν ἐν ὁρίῳ 20 
3 a . “a . . ΄ ` ? a A ΄ > 
αὐτοῦ. καὶ συνῆξεν Σηων τὸν πάντα λαὸν αὐτοῦ, καὶ παρενέβαλον εἰς 
3 0 > ΄ 
]άσα, καὶ παρετάξατο πρὸς Ἰσραήλ. “καὶ παρέδωκεν Κύριος ὁ θεὸς οι 
> ` $ A Ν ΄ A Ν 3 ~ 3 v39 r Si ΄ 
Ισραἠλ τὸν Σηὼν καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν χειρὶ Ίσραηλ, καὶ éma- 
5 , ν ὁ , 3 . 4 a a “a 3 ld 
ταξεν αὐτόν' καὶ ἐκληρονόμησεν Ἰσραὴλ τὴν πᾶσαν γῆν τοῦ ᾿Αμορραίου 
- a ` - > / 22 2 κ 3 ` Sie, fe ` 
τοῦ κατοικοῦντος τὴν γῆν ἐκείνην, Farò ᾿Αρνὼν καὶ ἕως τοῦ Ἰαβὸκ 22 
Q 3 . - 9 ΄ ο - 2 , 23 . - ΄ ε 6 ` 
καὶ ἀπὸ τῆς ἐρήμου ἕως τοῦ Ἰορδάνου. καὶ νυν Kuptos ὁ Geos 23 
> . > fon . 2 - 3 ` , - > a > TA 
Ισραὴλ ἐξῆρεν τὸν ᾿Αμορραῖον ἀπὸ προσώπου λαοῦ αὐτοῦ Ἰσραήλ, 
` ` / 5. Ὁ a oS αἱ 50 r ς ` 
καὶ σὺ Κληρονοµησεις αὐτόν; "οὐχὶ ἃ ἐὰν κληρονομήσει σε ᾽Αμὼς 24 


Α 13 εν ειρηνη] per ιρηνης A | και πορευσοµαι] Και απεστρεψαν οι αγγελοι 
προς Ίεφθαε A 14 om Και προσεθηκεν ett Ίεφθαε A | απεστειλεν] 
-]εφθαε A | βασιλεα] pr τον A - 15 και ειπεν αυτω] λεγων A | ουτω] 
ταδε A | Ισραηλ] Ιεφθαε A 16 om οτι A | τω αναβαινειν αυτους] 
Tn αναβασει αυτων A | επορευθη] pr αλλ A | Σειφ] ερυθρας A | εις] εως 
Α 17 εἕαπεστειλεν A | om δη A | εν τη yn] δια της γης A | Bacı- 
λευς] pr ο A | και 3°]+ye A | ευδοκησεν] ηθελησεν A 18 επορευθη] 
διηλθεν A | ηλθεν] παρεγενετο A | απο ανατολων] κατ ανατολας A | τη γη] 
της yns A | repar] prtw A | εισηλθον A | εν οριοις] εις το οριον A | οριον] 


pr nv A 19 om του Apoppatov βασιλεα A | EoeBwv]+ τον Αμορραιον 
A | παρελθωμεν] παρελευσομαι A | om δη A | ev τη yn] δια της γης A | 
ἡμων] µου A 20 ενεπιστευσεν Σηων τω lop. παρελθειν ev οριω] ηθελη- 


σεν διελθειν Tov) Τηλ δια των οριων A | συνηξεν] συνηγαγεν A | τον παντα] 
παντα τον Α | παρενεβαλεν A | Iaca] Ind A | παρεταξατο] επολεµησεν 


Α | προς] µετα Α 21 αυτον] αυτους A | την πασαν] πασαν την A | την 
γην εκεινην] εν τη γη A 22 απο Αρνων] pr και εκληρονοµησεν παν τοὶ 
optov του Αμορραίου A | εως 2°] pr και A 23 om Ισραηλ A | απο] εκ 
A | λαου] pr του A | αυτον]--επισου A 24 a εαν] οσα A | κληρονομήσει 


σε] κατεκληρονομήσεν σοι A | Apws] Χαμως BA 
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KPITAI ΧΙ 34 


΄ 4 ΄ ἃ 324 ΄ 
ὁ θεός σου, αὐτὰ κληρονομήσεις; καὶ τοὺς πάντας οὓς ἐξῆρεν Κύριος B. 
- - ΄ ` 
25 ὁ θεὸς ἡμῶν ἀπὸ προσώπου ἡμῶν, αὐτοὺς κληρονομήσομεν. kat 
- A 3 > - 2 LA ` e 3 . tA ` ΄ 
νῦν μὴ ἐν ἀγαθῷ ἀγαθώτερος σὺ ὑπὲρ Βαλὰκ υἱὸν Σεπφὼρ βασιλέα 
΄ ` ΄ 3 ΄ « > ` Ἃ - > 2 
Μωάβ; μὴ μαχόμενος ἐμαχέσατο μετὰ Ἰσραὴλ ἢ πολεμῶν ἐπολέμησεν 
3 4 26 ? - 2) ορ 3 e . . > - e / ο). «3 A 3 
26 αὐτὸν ev τῷ οἰκῆσαι ἐν "Ἐσεβὼν καὶ ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς καὶ ev 
γῆ ᾿Αροἠρ καὶ ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς καὶ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν 
- ` ` > ΄ / Ed A A 4 > > r > A 
ταῖς παρὰ τὸν Ἰορδάνην τριακόσια ἔτη; καὶ διὰ τί οὐκ ἐρρύσω αὐτοὺς 
> tnd ~ 3 4 A 27 ` A a ΄ > > e i ` s 
27 ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ; kal νῦν ἐγώ εἰμι οὐχ ἡμαρτόν σοι, καὶ σὺ 
a - - ’ 
ποιεῖς μετ᾽ ἐμοῦ πονηρίαν τοῦ παρατάξασθαι ἐν ἐμοί: κρίναι Κύριος 
΄ ΄ λων , κ. > ` ` 3 4 , ta > ΄ 
κρίνων σήμερον ava μέσον υἱῶν Ἰσραήλ καὶ ἀνὰ μέσον υἱῶν Αμμών. 
- > a r 
28 kal οὐκ ἤκουσεν βασιλεὺς υἱῶν ᾽Αμμὼν τῶν λόγων Ἰεφθάε ὧν 
3 r 3 - 
29 ἀπέστειλεν πρὸς αὐτόν. Kat ἐγένετο ἐπὶ Ἰεφθάε πνεῦμα 
- ’ - 
Κυρίου, καὶ παρῆλθεν τὸν Γαλαὰδ καὶ τὸν Μανασσή, καὶ παρῆλθεν 
30 τὴν σκοπιὰν Γαλαὰδ εἰς τὸ πέραν υἱῶν ᾿Αμμών. Kat ηὔξατο 
> - > > - > 
Ιεφθάε εὐχὴν τῷ Κυρίῳ καὶ εἶπεν ᾿Εὰν διδοὺς δῷς τοὺς υἱοὺς ᾽Αμμὼν 
t t i 
3 a fi 31 y € > / dA > Ad > ` A 
31 ἐν τῇ χειρί µου, καὶ ἔσται ὁ ἐκπορευόμενος ἐὰν ἐξέλθῃ ἀπὸ τῆς 
z S 3 > ΄ / } ~ 3 ΄ > 
θύρας τοῦ οἴκου µου εἰς συνάντησίν µου ἐν τῷ ἐπιστρέφειν pe ἐν 
εἰρήνῃ ἀπὸ υἱῶν Appa ré D ί(ῳ' avoi ὐτὸν ὁλοκαύ- 
pirn tv Αμμών, καὶ ἔσται τῷ κυρίῳ' ἀνοίσω αὐτὸν ὅλοκαν 
. ~ 
32 Touma. kat παρῆλθεν Ἰεφθάε πρὸς υἱοὺς ᾽Αμμὼν παρατάξασθαι 
λ > νι ` ΄ > ` ΄ > s > - 33 ` 
33 πρὸς αὐτους, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς Κύριος ἐν χειρὶ αὐτοῦ. καὶ 
> ΄ > a δν 9 ` 9 > = 3 > / > > a y 
ἐπάταξεν αὐτοὺς ἀπὸ Ἀροὴρ ἕως ἐλθεῖν ἄχρις ᾿Αρνών, ἐν ἀριθμῷ El- 
/ > 
κοσι πόλεις, καὶ ἕως Εβελχαρμείμ, πληγὴν μεγάλην σφόδρα: καὶ συνε- 
΄ > > - 3 , 
34 στάλησαν οἱ viol ᾽Αμμὼν ἀπὸ προσώπου υἱῶν Ἰσραήλ. 34 Καὶ 
z > ΄ > Ly a Nes 
ἦλθεν Ἰεφθάε εἰς Μασσηφὰ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ ἡ Θυγάτηρ 


> > > ΄ 2 ή ΄ ο) ΄ το > 
αὐτοῦ ἐξεπορεύετο εἰς ὑπάντησιν ἐν τυμπάνοις καὶ χοροῖς: καὶ ἦν 


24 τους παντας ους] παντα οσα A | εξηρεν] κατεκληρονοµησεν σοι A | om A 


απο προσωπου ημων A | αυτους] αυτα A | κληρονοµησωμεν A 25 εν 
αγαθω αγαθωτερος] κρεισσων A | συ] pr ει Α | υπερ Βαλακ] του B. Α | 
βασιλεα] βασιλεως A | µαχοµμενος] µαχη A | αυτον] αυτοις A 26 οικησαι] 


οικω Ind A | τοις οριοις (bis)] ταις θυγατρασιν A | γη Αροηρ] Ιαζηρ A | om και 
5° A | δια τι] διοτι A | ερρυσω] ερυσαντο A 21 οπινυν A | om eru A | Tapa- 
ταξασθαι] πολεμησαι A | κρινων] pro A | υιων (bis)] pr των A 28 εισηκου- 
σεν A | των λογων] pr και οὐκ εισηκουσεν A 29 εγενετο] εγενηθη A | παρηλθεν 
(bis)] διεβη A | τον Γαλ.] την γην Γαλ. A | Μαννασση A | εις το περαν] pr και 
απο σκοπιας Γαλααδ A 30 διδους dws] παραδωσει παραδως μοι Α | τη χειρι] 
om τη A 31 εαν] os αν A | απο της θυρας] εκτων θυρων A | απαντησιν A | 
επιστρεφειν] επιστρεψαι A | υιων] pr των A | ανοισω] pr και A 32 παρηλ- 
θεν] διεβη A | υιους] pr τους A | παραταξασθαι] του πολεµησαι A 33 εως 
1°] pr και A | ελθειν] pr του A | αχρις Αρνων] εις Σεμωειθ A | om εν αριθµω 
A | om και 2° A | Ἠβελχαρμειμ] Άβελ αμπελωνων A | συνεσταλησαν] ενετρα- 
πησαν A 34 εισηλθεν A | υπαντησιν] απαντησιν αυτου A | om ην A 
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B ld , 3 8 3 Ὃν ET εν A 6 ΄ 35 ` > y ε 
αὕτη μονογενής, οὐκ ἦν αὐτῷ έτερος υἱὸς ἢ θυγάτηρ. δ καὶ ἐγένετο ὡς 35 
3 >A ο r πες. Ὁ 3 = . > > 5 , 
εἶδεν αὐτὴν αὐτός, διέρρηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ εἶπεν Α å θυγάτηρ 
A 3 ή ld . 4 > > ~ z. . 3 l 3 
µου, ταραχῇ ἑτάραξάς µε, καὶ σὺ ἧς ἐν τῷ ταράχῳ μου’ καὶ ἐγώ εἰμι 
ζῶ 5 tA ld 
ἤνοιξα κατὰ σοῦ τὸ στόμα µου πρὸς Κύριον, καὶ οὐ δυνήσομαι ἐπι- 
, 36. ` τ ` δα ΄ 3, A ΄ 
στρέψαι. 359 δὲ εἶπεν πρὸς αὐτόν Πάτερ, ἤνοιξας τὸ στόμα σου 36 
. id / ’ a ’ 12 3 ’ ’ 3 bis 
πρὸς Κύριον' ποίησόν μοι ὃν τρόπον ἐξῆλθεν ἐκ στόματός σου, ἐν τῷ 
- , , ᾽ , 3 ` = 3 - b] ` ε- 3 , 
ποιῆσαί σοι Κύριον ἐκδίκησιν ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν σου, απὸ viðv ᾿Αμμών. 
ο > - τ 
3; καὶ ἧδε εἶπεν πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς Ποιησάτω δὴ 6 πατήρ μου τὸν 37 
- ld m ΄ 
λόγον τοῦτον: ἔασύν µε δύο μῆνας καὶ πορεύσομαι καὶ καταβήσομαι 
3 Ν Ν 2 . ΄ 3 Ν . ΄ ΄ 3 , 3 S e 
ἐπὶ τὰ ὄρη, καὶ κλαύσομαι ἐπὶ τὰ παρθένιά µου, ἐγώ εἰμι καὶ αἱ 
, 38 ‘ 7 ΄ να’. : oN 2 
συνεταιρίδες µου. καὶ εἶπεν Πορεύου: καὶ απέστειλεν αὐτὴν δύο 38 
- ` 3 ΄ 5. . τ ΄ τ ο ν 5 
μῆνας. καὶ ἐπορεύθη αὐτὴ καὶ ai συνεταιρίδες αὐτῆς, καὶ ἔκλαυσεν 
3 . ` θέ » A 3 Ν A 31 39 8 3 ΄ 3 aN - ὃς 
ἐπὶ τὰ παρθένια αὐτῆς ἐπὶ τὰ ὄρη. καὶ ἐγένετο ev τέλει τῶν δύο 39 
- 3 - 3 3 - 
μηνῶν καὶ ἐπέστρεψεν πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς, καὶ ἐποίησεν ἐν αὐτῇ 
4 2) \ 3 a ὁ Ed ` er 5 3, 3 κο... 3 
τὴν εὐχὴν αὐτοῦ ἣν ηὔξατο: καὶ αὕτη οὐκ ἔγνω ἄνδρα. καὶ ἐγένετο εἰς 
3 3 ΄ 3 e m e ΄ 3 ΄ ΄ 
πρόσταγμα ἐν Ἰσραήλ: “απὸ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας ἐπορεύοντο θυγατέρες 40 
> A 3 3 ΄ ς΄ 
Ἰσραὴλ θρηνεῖν τὴν θυγατέρα Ἰεφθάε Γαλαὰδ ἐπὶ τέσσαρες ἡμέρας ἐν 
-.» - I κ. 3 , ο an ΄ ` x H 
τῷ ἐνιαυτῷ. Καὶ ἐβόησεν ἀνὴρ Ἐφράιμ, καὶ παρῆλθαν εἰς τ 
= 5 ? ϱ = 2 
βορρᾶν καὶ εἶπαν πρὸς Ἰεφθάε Διὰ τί παρῆλθες παρατάξασθαι ἐν 
- 3 - - ~ > r 
υἱοῖς ᾽Αμμὼν καὶ ἡμᾶς οὐ κέκληκας πορευθῆναι μετὰ σοῦ; τὸν οἶκόν 
> , 3 ` \ 3 , 2 « > 3 , ` 3 ΄ 
σου ἐμπρήσομεν ἐπὶ σὲ ἐν πυρί. "καὶ εἶπεν Ἰεφθάε πρὸς αὐτούς 2 
3 4 ` + 3 N, . ε ιά Ν iy ει Ὁ ` , 
Avnp μαχητὴς nunv ἐγὼ καὶ ὁ λαός µου καὶ οἱ vior ᾿Αμμὰὼν σφόδρα: 


.. 2 / e - ` 3 3 , , 3 . 2 OA 3 . 3 e 
KAL ἐβόησα upas, και ουκ €0 WO ATE με εκ χειρος αυτων. και εἶδον οτι 


5; 


34 μονογενης] {-αυτω αγαπητη A | ην αυτω ετερος] εστιν αυτω πλην αυτης A 
35 εγενετο] εγενηθη A | ws] ηνικα A | om αυτος A | διερρηξεν] pr και A | 
αυτου] αυτης A | a a] οιµµοι (sic) A | θυγατερ A | ταραχη...ταραχω] εµπεποδε- 
στατη (sic) και σεμνοτατη εἰς σκωλον εγενου εν οφθαλ]µοις A | και εγω eru] 
εγω δε Α | κατα σου το στοµα μου] το στ. µου περι σου A | αποστρεψαι 
Α 36 η δε] και A | πατερ]--μου A | ηνοιζας] pr ει εν εµοι A | ποιησον] 
ποιει A | εν τω ποιήσαι σοι Κυριον εκδικησιν] ανθ ων εποιησεν σοι KS εκδικήσεις 
A | απο (bis)] εκ A | υιων] pr των A 37 om nde A | ποιησατω δη ο πατηρ 
μου] και ποιησον μοι A | τον λογον τουτον] το pnua Tovro A | om τα opn και 
κλαυσομαι επι τα A* (hab ΑΙ (™88)) | εγω εἰμι] και εγω A | συν]εταιρ. B* 
συνε[ταιρ. ΒΡ 38 εξαπεστειλεν A 39 εν τελει των] uera τελος 
A | επεστρεψεν] ανεκαμψεν A | εποιησεν εν αυτη] επετελεσεν Ίεφθαε A | 
εγενετο] εγενηθη Α 40 απο] εξ A | συνεπορευοντο A | θυγατερες] pr αι 
A | Γαλααδ] Ταλααδιτου A | om επι A | τεσσαρας BOA ΧΙΙ 1 εβοησεν 
ανηρ] συνηχθησαν οι viot A | παρηλθαν] ηλθον A | βορραν] Κεφεινα A | ειπαν] 
ειπον Α | δια τι] τι οτι A | παρηλθες παραταξασθαι] επορευθης πολεµειν 
A | vos] pr rors A | om επισε A 2 προς αυτους ]εφθ. A | µαχητης] avri- 
δικων A | οι υιοι] om οι A | σφοδρα] pr εταπεινουν µε A | υμας] pr προς A 
3 ιδον A 
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> 5 , ` ἔθ ` / > / ` ana 
οὐκ εἶ σωτήρ, καὶ ἔθηκα τὴν ψυχήν µου ἐν χειρί μου καὶ παρῆλθον 
` eA > ’ yy 2) ν T ? ΄ v ΄ 
πρὸς υἱοὺς ᾿Αμμών, καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς Κύριος ἐν χειρί μου: καὶ εἰς τι 
3 , 3 3 3 . 3 - ς ΄ ΄ ie 8 3 3 ΄ 4 . 
4 ἀνέβητε ἐπ᾽ ἐμὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ παρατάξασθαι ἐν ἐμοί; “καὶ 
συνέστρεψεν Ἰεφθάε τοὺς πάντας ἄνδρας Γαλαὰδ καὶ παρετάξατο τῷ 
w+ 3 > 
Ἐφράιμ: καὶ ἐπάταξαν ἄνδρες Γαλαὰδ τὸν ᾿Ἐφράιμ, ὅτι εἶπαν οἱ 
- - 2 ΄ a 3 3 
διασωζόµενοι τοῦ Ἐφράιμ Ὑμεῖς Γαλαὰδ ἐν μέσῳ τοῦ Ἔφράιμ καὶ ev 
5 μέσῳ τοῦ Μανασση. «5καὶ προκατελάβετο Γαλαὰδ τὰς διαβάσεις τοῦ 
Ἰορδάνου τοῦ Ἐφράιμ: καὶ εἶπαν αὐτοῖς οἱ διασωζόµενοι ᾿Ἐφράιμ 
i a - η $ 3 > 
Διαβῶμεν: καὶ εἶπαν αὐτοῖς οἱ ἄνδρες Γαλαάδ Μὴ ᾿Εφραθείτης εἶ; 


6 


9 > ey σον ΄ , ΄ 
6 καὶ εἶπεν Οὔ. «καὶ εἶπαν αὐτῷ Εἰπὸν δή Στάχυς. καὶ οὐ κατεύ- 


- - e . 3 é 3 - Ν H 3 ` 
θυνεν τοῦ λαλῆσαι οὕτως, καὶ ἐπελάβοντο αὐτοῦ καὶ ἔθυσαν αὐτὸν 
. ` r a? ΄ ο > - - 3 , 
πρὸς τὰς διαβάσεις τοῦ Ἰορδάνου: καὶ ἔπεσαν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ 
’ 
7 ἀπὸ ἜἘφράιμ τεσσεράκοντα δύο χιλιάδες. 7 Καὶ ἔκρινεν Ἰεφθάε 
3 , 3 
τὸν Ἰσραὴλ ἑξήκοντα ἔτη" καὶ ἀπέθανεν Ἰεφθάε ὁ Γαλααδείτης, καὶ 
a 3 ý 
ἐτάφη ev πόλει αὐτοῦ ev Ταλαάδ. 
2 > > 2 3 
8 8Kai ἔκρινεν per αὐτὸν τὸν Ἰσραὴλ ᾿Αβαισὰν ἀπὸ Βαιθλέεμ. 
. > 3 a ΄ Lge ` A ΄ a 3 
ο "καὶ ἦσαν αὐτῷ τριάκοντα υἱοὶ καὶ τριάκοντα θυγατέρες, ἃς ega- 
΄ ΄ a a - 
πέστειλεν ἔξω, καὶ τριάκοντα θυγατέρας εἰσήνεγκεν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ 
2 ` > ΄ 
ιο ἔξωθεν: καὶ ἔκρινεν τὸν Ἰσραὴλ ἑπτὰ ἔτη. καὶ ἀπέθανεν ᾿Αβαισάν, 
3 2 
καὶ ἐτάφη ἐν Βαιθλέεμ. 
3 2 3 
II Καὶ ἔκρινεν per αὐτὸν τὸν Ἰσραὴλ Αἰλὼμ ὁ Ζαβουλωνείτης δέκα 
3 , 3 2 
12 ἔτη. "καὶ ἀπέθανεν Αἰλὼμ ὁ Ζαβουλωνείτης, καὶ ἐτάφη ἐν Αἰλὼμ ἐν 
yn Ζαβουλών. 


3 ει σωτηρ] ην ο σωζων A | εθηκα] εθεµην A | χειρι] pr τη A | παρηλθον] 
διεβη» A | vous] pr τους A | παρεδωκεν A | εν χειρι 25] ενωπιον A | εις τι] 
wa τι A | επ eue] προς µε A | ο” εν A | παραταξασθαι] του πολεμειν A 
4 συνεστρεψεν] συνηθροισεν A | τους παντας] παντα: τους A | παρεταξατο τω 
E¢@p.] επολεµει τον Epp. A | διασωζοµενοι] διασεσωσµενοι A | του Εφραιμ 2°] 
om του A | του Μανασση] Μαννασση A 5 προκατελαβοντο A | Γαλααδ] 
pr ανδρες A | ειπαν] pr εγενηθη οτι A | διασωζομενοι] διασεσωσµενοι A | 
Εφραιμ] pr του A | Ἐφραθειτης ει] υµεις εκ του Ἰφραιμ A | ειπεν] ειπαν A | 
ου] ουκ εσµεν A 6 ειπαν] ειπεν A | αυτω] αυτοις A | εἶπον] ειπαται A | 
σταχυς] συνθηµα A | om ov A | κατηυθυναν A | αυτου] αυτων A | εθυσαν αυτον 
προς] σφαζουσιν αυτου: επι A | εν τω κ. εκεινω απο Ἑφρ.] εξ Ep. τω κ. εκ. 
A | τεσσερακ. (τεσσαρακ. Bb) δυο] δυο τεσσερακ. A | χιλιαδες] -- ανδρων A 
7 εξηκοντα] εξ A | Ιαλααδιτης A | rode] pr τη A | om εν 2° A 8 Αβαι- 
σαν] EoeBwv A | aro] εκ A 9 ησαν ] εγενοντο A | as εξαπεστειλεν] εξα- 
πεσταλµεναι A | θυγατερας (θυγατερες B)] γυναικες A | εισηνεγκεν] εισηγαγεν 
Α 10 Αβαισαν] εν Ώσεβων A | Βηθλεεμ A 11 Αιλων A | λαβουνιτης A | 


δεκα] pr και εκρινεν τον Ind A 12 Αιλων A | Άαβουνιτης A | εταφη εν 
Αιλωμ] ev Αιλειμ και εθαψαν αυτον A 
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XH 13 KPITAI 


3 3 3 
B Kat ἔκρινεν per αὐτὸν τὸν Ἰσραὴλ ᾿Αβδὼν vids “EAANA ὁ Papa- 13 
θωνείτης. “kai ἦσαν αὐτῷ τεσσεράκοντα viol καὶ τριάκοντα υἱῶν υἱοί, 14 
> , > νε ὃ ’ / ν ` 3 . 8) . 
επιβαίνοντες ἐπὶ ἑβδομήκοντα πώλους: καὶ ἔκρινεν τὸν Ἰσραὴλ ὀκτὼ 
r e 
ἔτη. kat ἀπέθανεν ᾽᾿Αβδὼν υἱὸς Ἑλλῆλ ó Φαραθωνείτης, καὶ ἐτάφη ıs 
a? r 3 i a} ’ 
ἐν Φαραθὼμ ἐν γῇ ᾿Ἐφράιμ ἐν ὄρει τοῦ ᾿Αμαλήκ. 
Ka) προσέθηκαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον τ XIII 
Ld ` ΄ 
Κυρίου, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς Κυριος ἐν χειρὶ Φυλιστιεὶμ τεσσερά- 


y 2 wS ε.α ? > . . ΣᾺ , / a 
κοντα ετη. Καὶ ἦν ἀνὴρ εἷς ἀπὸ Σαρὰλ ἀπὸ δήμου συγγενείας τοῦ 2 


. 1 ο Ὁ τον - . 4 » (ο A . > 3 
Aavet καὶ ὄνομα αὐτῷ Μανῶε, καὶ γυνή αὐτῷ στειρα καὶ οὐκ ετεκεν. 
B \ σ 3 , ‘ ` a ` 3 ` pk 
καὶ ὤφθη ἄγγελος Κυρίου πρὸς τὴν γυναῖκα καὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν 3 
3 ô \ \ - \ 3 , Ν 4 ce 4 ` a 
Ιδού σὺ στεῖρα καὶ οὐ τέτοκας, καὶ συλλήμψῃ υἱόν. καὶ νῦν 4 
΄ A . \ , ον ` ΄ ` A r a 
φύλαξαι δὴ καὶ μὴ mins οἶνον καὶ μέθυσμα, καὶ μὴ φάγῃς πᾶν 
> 10 57 id 4 ` > . 3, . ld e? A id 
ἀκάθαρτον: Σδτι ἰδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ ἔχεις καὶ τέξῃ υἱόν, καὶ σίδηρος 5 
3 > , δ) `~ . ` 3 - ο Ν A H 4 
οὐκ ἀναβήσεται ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, ὅτι ναζεὶρ θεοῦ ἔσται τὸ 
, > . os [d Ν » ` 3 - - . 3 . 
παιδάριον ἀπὸ τῆς κοιλίας: καὶ αὐτὸς ἄρξεται τοῦ σῶσαι τὸν Ἰσραὴλ 
> A ’ 6 ` oS ς ` ` > =~ > ` 
ἐκ χειρὸς Φυλιστιείμ. "καὶ εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ καὶ εἶπεν τῷ ἀνδρὶ 6 
- , 3 ~ > T - 
αὐτῆς λέγουσα "Ανθρωπος θεοῦ ἦλθεν πρὸς μέ, καὶ εἶδος αὐτοῦ ὡς 
a i » 
εἶδος ἀγγέλου θεοῦ φοβερὸν σφόδρα" καὶ οὐκ ἠρώτησα αὐτὸν πόθεν 
> / ` y > a > > / ΄ 7 Ni coi Spay, > ` 
ἐστίν, καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ οὐκ ἀπήγγειλέν μοι. Ίκαὶ εἰπέν μοι Ἰδοὺ 7 
ΛΙ 3: 3, A > r 
σὺ ἐν γαστρὶ ἔχεις καὶ τέξῃ υἱόν' καὶ νῦν μὴ πίῃς οἶνον καὶ μέθυσμα, 
` \ , tos 3 ΄ e o a y . , 
καὶ μὴ φάγῃς πᾶν ἀκάθαρτον, ὅτι ἅγιον θεοῦ ἔσται τὸ παιδάριον 


> ` ` ο e ΄ 6 ΄ 3 - 9 ν 2. - 
απο γαστρὸς εως ημέρας θανατου αυτου. "καί προσηύξατο Μανῶε 


(ο 


΄ > > a 
πρὸς Κυριον καὶ εἶπεν Ev ἐμοί, Κύριε ᾿Αδωναῖε, τὸν ἄνθρωπον 


A 18 Αβδων] Λαβδωμ A | Ελληλ] Σελλημ A | Φραθωνιτης A 14 ησαν] 
εγενοντο A | τεσσαρακοντα BY | υιων vior] vior των υιων αυτου A | επιβαινοντες] 
επιβεβηκοτες Α 15 Αβδων] AaBda| A | Ελληλ] Σελλημ A | Φραθω- 


νιτης A | Φαραθωμ] Φρααθων A | του Αμαληκ] Λανακ A XIII 1 προσε- 
θηκαν] προσεθεντο A | ενωπιον] εναντιον A | om Κυριος A | Φυλιστιειμ] αλλο- 
φυλων A | τεσσαρακ. BP 3 ην] εγενετο A | om es A | απο (bis)] εκ A | 
Σαραα A | δημου συγγενειας (sic B) του Δανει] της Φυλης του Δαν A | Ύυνη 
auTw] η Ύυνη αυτου A | ετεκεν] ετικτεν A 3 προς 2° sup ras Ba? | ιδου] 
«δη A | και 4°] pr και εγγαστρι εξεις A | συλλημψη] τεξη A 4 om 
δη A | µεθυσμα] σικερα A 5 εχεις] εξεις A | ουκ αναβ. σιδηρος A | ναζειρ] 
Ώγιασµενον ναξιραιον A | θεου εσται] εσται τω θῶ A | απο της κοιλιας] εκ 
της Ύαστρος A | του σωσαι] σωξειν A | Φυλιστιειμ] αλλοφυλων A 6 eoni- 
θεν] ηλθεν A | ανθρωπος] pr οτι A | θεου (bis)] pr του A | ειδος 1°] η ορασεις 
A | ειδος 2°] ορασις A | φοβερον] επιφανης A | om ουκ 1° A | ηρωτησα] ηρω- 
των Α 7 εχεις] εξεις A | µεθυσµα] σικερα A | παν ακαθαρτον] πασαν 
ακαθαρσιαν A | αγιον] ναζειραιον A | εσται] εστιν A | γαστρος] pr της A 
8 προσηυξατο] εδεηθη A | προς Κυριον] του kv A | om Αδωναιε A | τον av- 
θρωπον] avos A ᾽ 


ΚΡΙΤΑΙ XIII 20 


- - .. 2 Al ε a ` ΄ 
τοῦ θεοῦ ὂν ἀπέστειλας, ἐλθέτω δὴ ἔτι πρὸς ἡμᾶς, καὶ συνβιβασάτω 
- - - . 3 ΄ e . 
9 ἡμᾶς τί ποιήσωμεν τῷ παιδίῳ τῷ τικτομένῳ. καὶ εἰσήκουσεν ὁ θεὸς 
- - - > wy - “~ D . A 
τῆς φωνῆς Μανῶε, καὶ ἦλθεν ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ ἔτι πρὸς τὴν γυναῖκα" 
- - 3 . Stes ᾽ > » Sy ο 
καὶ αὕτη ἐκάθητο ἐν ἀγρῷ, καὶ Μανῶε ὁ ἀνὴρ αὐτῆς οὐκ ἦν μετ᾽ αὐτῆς. 
. 5 $ - 3 9» Aa 
ιο καὶ ἐτάχυνεν ἡ γυνὴ καὶ ἔδραμεν καὶ ἀνήγγειλεν τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς, 
X 7 ` ὅμως 2 ὃ We Gy ‘ SG ers a ANG 9 €e + 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Ἰδοὺ ὦπται πρὸς μὲ ὁ ἀνὴρ ὃς ἦλθεν ἐν ἡμέρᾳ 
΄ 3 ΄ A ΄ - . 
11 πρὸς μέ. "καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη Μανῶε ὀπίσω τῆς γυναικὸς 
3 a Act ` ` 3 ` 3 νυν > ‘ te ae h 
αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν πρὸς τὸν ἄνδρα καὶ εἶπεν αὐτῷ Ei σὺ εἰ ὁ ἀνὴρ 
. - > of » ΄ ~ 
126 λαλήσας πρὸς τὴν γυναῖκα; καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος Ἐγώ. "καὶ 
> - - / 3» r - ΄ 
εἶπεν Μανῶε Νῦν ἐλεύσεται ὁ λόγος σου’ τίς ἔσται κρίσις τοῦ παιδίου 
ν ` , > a 13 ` 3: e 9 λ ΄ ` E 
13 καὶ τὰ ποιήματα αὐτοῦ; “Kai εἶπεν ὁ ἄγγελος Κυρίου πρὸς Μανῶε 
τ / ` a , 3 A ` 
14 Ἀπὸ πάντων ὧν εἴρηκα πρὸς τὴν γυναῖκα φυλάξεται’ ἀπὸ παντὸς 
- 7 > ? s 5 ` 
ὃ ἐκπορεύεται ἐξ ἀμπέλου τοῦ οἴνου οὐ φάγεται, καὶ οἶνον καὶ 
΄ A > ’ 4 t 
σίκερα μέθυσμα μὴ πιέτω, καὶ πᾶν ἀκάθαρτον μὴ Φαγέτω' πάντα 
a ` > =~ 4 ` 
15 ὅσα ἐνετειλάμην αὐτῷ φυλάξεται. ᾿5καὶ εἶπεν Μανῶε πρὸς τὸν 
3 , n ο , . / > t , 
ἄγγελον Κυρίου Κατάσχωμεν ὧδέ σε, καὶ ποιήσωμεν ἐνώπιόν σου 
- 7 yf / A - υ 4 
16 ἔριφον αἰγῶν. “Kai εἶπεν ὁ ἄγγελος Κυρίου πρὸς Μανῶε ᾿Ἐὰν 
3 - / X aA r 
κατάσχῃς µε, οὐ φάγομαι ἀπὸ τῶν ἄρτων σου: καὶ ἐὰν ποιήσῃς 
τ ΄ - , > , 9 ΄ e > 3» A e 
ὁλοκαύτωμα, τῷ κυρίῳ ἀνοίσεις αὐτό: ὅτι οὐκ ἔγνω Μανῶε ὅτι 
> - ‘ 7 , 
17 ἄγγελος Κυρίου αὐτός. “kal εἶπεν Μανῶε πρὸς τὸν ἄγγελον Κυρίου 
d 7 # ο 
18 Τί τὸ ὄνομά σοι; ὅτι ἔλθοι τὸ ῥῆμά σου, καὶ δοξάσομέν σε. ral 
3 ορ ο. ς ο + > ΄ - » ~ rd ΄ 
εἶπεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος Κυρίου Eis τί τοῦτο ἐρωτᾷς τὸ ὄνομά µου; 
dd - - 
19 καὶ αὐτό ἐστιν θαυμαστόν. "καὶ ἔλαβεν Μανῶε τὸν ἔριφον τῶν 
- A) ΄ » / . (τα 
αἰγῶν καὶ τὴν θυσίαν καὶ ἀνήνεγκεν ἐπὶ τὴν πέτραν τῷ κυρίῳ, καὶ 


, - . on ~ e A » (τὰ ΄ 20 . 
20 διεχώρισεν ποιῆσαι" καὶ Μανῶε καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ βλέποντες. καὶ 


8 απεστειλας]1- προς ημας A | om eri A | συνβιβασατω (συμβ. B®)] φωτι- 
carw A | παιδιω] παιδαριω A 9 εἰσήκουσεν] επηκουσεν A | ηλθεν] 
παρεγενετο Α | και αυτη εκαθητο] αυτης καθηµενης Α | αγρω] pr τω A 
10 εξεδραμεν A | απηγγειλεν A | προς µε ιο] μοι A | ος ηλθεν (ras ϐ B)] ο ελ- 
θων A | εν ημερα προς µε (post nu. ras aliq B3)] προς µε τη nu. εκεινη A 
11 Mavwe και erop. A | om και ηλθεν A 12 νυν]--δε A | ελευσεται ο 
λογος] ελθοντος του ρήματος A | τις ε. κρισιδ] τι ε. το κριμα A | παιδιου] παι- 
δαριου A | ποιηµατα] εργα A 13 ειρηκα] ειπα A | φυλαξεται] φυλαξασθω 
A 14 παντος o] παντων οσα A | εκπορευται A | του οινου] om του A | 
om µεθυσµα A | αυτω B*A] αυτη (η sup ras) B? | φυλαξεται] φυλαξασθω A 
15 κατασχωµεν woe] βιασωµεθα δη A | ποιησοµεν A | ενωπιον] εναντιον A 
16 κατασχης]βιαση A | Φαγομαι] Ύομαι sup τας B? | om απο A | ποιησεις A | 
τω κυριω] om Tw A | αυτος] εστιν A 17 το ονοµα] om το A | οτι ελθοι] 
ινα οταν ελθη A |om και 2° A | δοξασωμεν A 18 εἰς τι] wa τι 
A 19 και διεχωρισεν ποιησαι] τω θαυµαστα ποιουντι Κω A | βλεποντες] 
εθεωρουν A. 
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ο 3 =~ > a 4 ΄ 3 , - , - 
B ἐγένετο ἐν τῷ ἀναβῆναι τὴν φλόγα ἐπάνω τοῦ θυσιαστηρίου ἕως 
- » - . > 7 = - 
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἀνέβη ὁ ἄγγελος Κυρίου ἐν τῇ φλογὶ τοῦ θυσια- 
, ` - ` ς ` > “a 4 y ny 
aornpiov? καὶ Μανῶε καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ βλέποντες, καὶ ἔπεσαν ἐπὶ 
, 3o kes! 3 4 ο (ο 21 ` 3 ΄ 37 e J 
πρόσωπον αὐτῶν ἐπὶ TNV γῆν. καὶ οὐ προσέθηκεν ἔτι ὁ ἄγγελος οτ 
, > θη ` - ` A A - 3 - Sd 
Κυρίου ὀφθῆναι πρὸς Μανῶε καὶ πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ: τότε 
a ο A © > a 
ἔγνω Μανῶε ὅτι ἄγγελος Κυρίου οὗτος. “καὶ εἶπεν Μανῶε πρὸς 22 
- - 3 ΄ 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ Θανάτῳ ἀποθανούμεθα, ὅτι θεὸν εἴδομεν. 53καὶ 23 
7 bh κ ες 4 3 a Ei 6 λ ς r 8 a € a 3 ΑΔ 
εἶπεν αὐτῷ ἡ γυνὴ αὐτοῦ Ei ἤθελεν ὁ κύριος θανατῶσαι ἡμᾶς, οὐκ ἂν 
4, » A e a SÀ z ` 8 ’ s > + », ε - 
ἔλαβεν ἐκ χειρὸς ἡμῶν ὁλοκαύτωμα καὶ θυσίαν, καὶ οὐκ ἂν ἔδειξεν ἡμῖν 
- ’ Ν θὰ + > À > ή ε - - 24 . 
ταῦτα πάντα" καὶ καθὼς καιρός, οὐκ ἂν ηκούτισεν ἡμᾶς ταῦτα. Καὶ 24 
- e A τ ` 3 ΄ A + > - [ή x 
ἔτεκεν ἡ γυνὴ υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σαμψών" καὶ 
, 
ἠδρύνθη τὸ παιδάριον, καὶ εὐλόγησεν αὐτὸ Κύριος. Kal ἤρξατο 25 
a K / id 8 3 A 3 B λη Δὰ ` E N 
πνεῦμα Κυρίου συνεκπορεύεσθαι αὐτῷ ἐν παρεμβολῇ Δὰν καὶ ἀνὰ 
> 
μέσον Σαραὰ καὶ ἀνὰ μέσον Ἐσθαόλ. *Kat κατέβη Σαμψὼν τ 
3 , ` 3 - > , a a z 
εἰς Θαμνάθα, καὶ εἶδεν γυναῖκα εἰς Θαμνάθα ἀπὸ τῶν θυγατέρων 
- 5 z 2 ` 5.» .. 2 / aA Ν > a ` 
τῶν ἀλλοφύλων. "καὶ ἀνέβη καὶ απηγγειλεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ καὶ 2 
a « » - 4 3 a cr 3 16 > ` a 
τῇ μητρὶ αὐτοῦ καὶ εἶπεν Γυναῖκα ἑόρακα ἐν Θαμνάθα ἀπὸ τῶν 
t 


6 ΄ © λ , Δ a AG > 4 SAS » a 3 ` 
υγατερων νλιστιειμ, και νυν άβετε αυτην εμοι ELS γυναικα. Kat 


Ὁ 


εἶπεν αὐτῷ ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ Μὴ οὐκ εἰσὶν θυγατέρες 
είπεν αὐτῷ np ο πα ΤΠ ορ 
a 3 - ` 3 A - ~ / τ . ΄ 
τῶν ἀδελφῶν σου καὶ ἐκ παντὸς τοῦ λαοῦ μου γυνή, ὅτι σὺ πορεύῃ 

- - - ’ - ΄ 93 
λαβεῖν. γυναῖκα ἀπὸ τῶν ἀλλοφύλων τῶν ἀπεριτμήτων ; καὶ εἶπεν 

A 55 ΄ 9 a 
Σαμψὼν πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ Ταύτην λάβε μοι, ὅτι αὕτη εὐθεῖα 
3 > - 4 . ε hi > - y ¢ / 3 - 3 y 
ἐν ὀφθαλμοῖς pov. “καὶ ὁ πατήρ αὐτοῦ καὶ η μήτηρ αὐτοῦ οὐκ ἔγνω- 4 
el A / 3 f e 3 ΄ » A a 3 a 
σαν ὅτι παρὰ Κυρίου ἐστίν, ὅτι ἐκδίκησιν αὐτὸς ζητεῖ ἐκ τῶν 
- - A 

ἀλλοφύλων. καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ οἱ ἀλλόφυλοι κυριεύοντες ἐν 
3 , 8 ν , ` ` ε ` > ox ` ς / 
Ισραήλ. «καὶ κατέβη Σαμψὼν καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἢ μήτηρ 5 
αὐτοῦ εἰς Θαμνάθα: καὶ ἦλθεν ἕως τοῦ ἀμπελῶνος Θαμνάθα, καὶ 

90 επανωθεν A | ews του ουρανου] es τον ουρανον A | θυσιαστηριου 2°] 
-+ es τον ουρανον A | βλεποντες] εθεωρουν A | επεσον A 21 ουτος] εστιν 
A 22 ειδομεν] εωρακαµεν A 23 ec]+ ow A | ηθελεν] βουλετε A | ο 


κυριος] om ο A | ελαβεν] εδεξατο A | χειρος] των χειρων A | εδειζεν quw] 
εφωτισεν ημας A | παντα Tavra A | karpos] pr ο A | ηκουτισεν nuas] ακουστα 


εποιησεν nuw A 24 om viov A | ηδρυνθη...Βυριος] ηυλογησεν αυτον κε’ 
και ηυξηθη το παιδαριον! A 25 συµπορευεσθαι A | om και 2° A | Σαρα A | 
Εσθαολ] Εθαελ A XIV 1 εις 2°] εν A | απο] εκ A | αλλοφυλων ] }- και 
Ίρεσεν ενωπιον αυτου A 2 om αυτου 1° A | εωρακα BOA | Φυλιστιειμ] των 
αλλοφυλων A | αυτην epoi) μοι αυτην A 3 εισιν θυγατερες] εστιν απο των 
θυγατερων A | εκ παντος του λαου] εν παντι Tw λαω A | απο] εκ A | αυτη ev- 
θεια] npecev A 4 εκδικησιν] ανταποδοµα A | εκζητει A | ot αλλοφυλοι] 
om οι A | κυριευοντες] εκυριευον A | εν Iop.] Των υιων 1σρ. A δ ήλθεν] 


εξεκλεινεν A | ews του αμπελωνος] εἰς αμπελωνα A 
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ὃς 4 , , > , ` , 2 α Gee wees 

6 ἰδοὺ σκύμνος λέοντος ὠρυόμενος εἰς συνάντησιν αὐτοῦ. καὶ ἥλατο B 
3 > > A ~ ’ y A > A ε Ν ’ 
ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα Κυρίου, καὶ συνέτριψεν αὐτὸν ὡσεὶ συντρίψει 
ει . > 4 > > A . 3 a . > 3 r 
ἔριφον: καὶ οὐδὲν ἦν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. καὶ οὐκ ἀπήγγειλεν 

- ` 9 - ἃ a . 3 a a 3 ’ . + 
7 τῷ πατρὶ αὐτοῦ καὶ τῇ μητρὶ αὐτοῦ ὃ ἐποίησεν. Τκαὶ κατέβησαν 
a ΄ - 
8 καὶ ἐλάλησαν τῇ γυναικί, καὶ ηὐθύνθη ἐν ὀφθαλμοῖς Σαμψών. Frat 
is) [ο > τ - - 
ὑπέστρεψεν μεθ᾽ ἡμέρας λαβεῖν αὐτήν" καὶ ἐξέκλινεν ἰδεῖν τὸ πτῶμα 
- . A a a a 
τοῦ λέοντος, καὶ ἰδοὺ συναγωγὴ μελισσῶν ἐν τῷ στόματι τοῦ λέοντος 
. N 9 . 3 TA 3 . > Coe ` 3 ΄ l4 
ο καὶ μέλι. 59καὶ ἐξεῖλεν αὐτὸ eis χεῖρας, καὶ ἐπορεύετο πορευόμενος 
3 ΄ ` - 
καὶ ἐσθίων: καὶ ἐπορεύθη πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μη- 
, > - o » > ο ν ` > 3 A 
τέρα αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς καὶ ἔφαγον, καὶ οὐκ ἀπήγγειλεν 
3 - ef > . - ’ a ? 3 a 4 r χο s 
ιο αὐτοῖς ὅτι ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ λέοντος ἐξεῖλεν τὸ μέλι. καὶ 
7 ε A > ~ . `~ A . 3 ’ 3 - . 
κατέβη ὁ πατὴρ αὐτοῦ πρὸς τὴν γυναῖκα' καὶ ἐποίησεν ἐκεῖ Σαμψὼν 
+ e ο 7 - 

11 πότον Č ἡμέρας, ὅτι οὕτως ποιοῦσιν οἱ νεανίσκοι. “Kal ἐγένετο 
5 τ ος \ 9 / ΄ \ 3 > > a 
ὅτε εἶδον αὐτόν, καὶ ἔλαβον τριάκοντα κλητούς, καὶ ἦσαν per αὐτοῦ. 

1ο καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών Πρόβλημα ὑμῖν προβάλλομαι: ἐὰν aray- 

΄ > > . > το e A e , - [ιά . 
γέλλοντες ἀπαγγείλητε αὐτὸ ἐν ταῖς ἑπτὰ ἡμέραις τοῦ πότου καὶ 
GA - 
εὕρητε, δώσω ὑμῖν τριάκοντα σινδόνας καὶ τριάκοντα στολὰς ἱματίων" 
13 . 3A 4 Ψ, 3 - ’ [A ig a > . ’ 

13 Skat ἐὰν μὴ δύνησθε ἀπαγγεῖλαί μοι, δώσετε ὑμεῖς ἐμοὶ τριάκοντα 
Δ ` , > ΄ . ε / ` > ὃ. 
ὀθόνια καὶ τριάκοντα ἀλλασσομένας στολὰς ἱματίων. καὶ εἶπαν. αὐτῷ 

14 Προβαλοῦ τὸ πρόβλημα καὶ ἀκουσόμεθα αὐτό. "καὶ εἶπεν αὐτοῖς 

Τί βρωτὸν ἐξῆλθεν ἐκ βιβρώσκοντος 
- s 
καὶ ἀπὸ ἰσχυροῦ γλυκύ; 
. » η δύ 5 cs 4 / 2O cs € ’ 15 λ 

15 καὶ οὐκ ἠδύναντο ἀπαγγεῖλαι τὸ πρόβλημα ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας. καὶ 
2 - - D - 
ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρα τῇ τετάρτῃ καὶ εἶπαν τῇ γυναικὶ Σαμψών 
> , ` ` ” . 2» , ` ’ 
Απάτησον δὴ τὸν ἄνδρα σου καὶ ἀπαγγειλάτω σοι τὸ πρόβλημα, 


Ld ΄ ` > - 3 ’ 
µη ποτε κατακαυσωμέν σε καὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου ἐν mupit 


5 λεοντων A | συναντησιν] απαντησιν A 6 ηλατο] κατηυθυνεν A | συνε- 
τριψεν] διεσπασεν A | συντριψει] διασπασαι A | εριφον] -- αιγων A | ταις xep- 
σιν] τη χειρι A | και 5°] ουδε A | om avrov 35 A | o] a A Τ ηυθυνθη εν 
οφθαλμοι5] ηρεσεν ενωπιον A 8 επεστρεψεν A | συναγωγη] συστροφη A | 
bent] {γην A 9 χειρας] το στοµα A+avrov B3} (superscr) A | επορευετο] 
επορευθη A | εσθιων] αισθων A | την µητερα] pr προς (κ| προς in mg et sup 
ras) B+ A | απο του στοµατος] εκ της εξεως A 10 ἕ ηµερας] nu. επτα A | 
ποιουσιν] εποιουν A 11 οτε εἰδον...Κλητους] εν τω φοβεισθαι αυτους 
αυτον προσκατεστησᾶ] αυτω ετερους τριακοντα| A 12 προβλημα υμ. mpo- 
βαλλομαι] προβαλω vu. προβλημα A | εαν] pr και A | αυτο] uot το προβλημα A 
13 δυνησθε] δυνασθητε A | δωσετε] και δωσεται A | οθονια] σινδονας A | om 
αλλασσοµενας A | προβλημα] 1-σου A | αυτο] σου A 14 τι βρωτον εξ. 
εκ βιβρ.] εκ του εσθον|τος εξηλθεν βρωσεις A | απο] εξ A | γλυκυ] pr εἔηλθεν 
A | ηδυναντο] ηδυνασθησαν A | επι τρ. nu. το προβλημα A 15 κατακαυσω- 
μεν] εμπυρισωμεν A 
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A a £ 
Β ἢ ἐκβιάσαι ἡμᾶς κεκλήκατε; "καὶ ἔκλαυσεν ἡ γυνὴ Σαμψὼν πρὸς 16 
3 3 
αὐτὸν καὶ εἶπεν Πλὴν μεμίσηκάς µε καὶ οὐκ ἠγάπησάς με, ὅτι 
LY , a [A - ea a a 3 3 ΄ , 
τὸ πρόβλημα ὃ προεβάλου τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ µου οὐκ ἀπήγγειλάς 
5 - - a 
μοι. καὶ εἶπεν αὐτῇ Σαμψών Ei τῷ πατρί µου καὶ τῇ μητρί µου 
> > ΄ λ ` 3 r 17 \ » λ ` DA Sma: 
οὐκ ἀπήγγελκα, σοὶ ἀπαγγείλω; “kal ἔκλαυσεν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ 17 
τὰς ἑπτὰ ἡμέρας ἃς ἦν αὐτοῖς ὁ πότος: καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
fa e + ` > £ 5... e ’ > τος . > A 
τῇ ἑβδόμῃ καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῇ, ὅτι παρενώχλησεν αὐτῷ: καὶ αὐτὴ 
9 ’ - eE a - - 3 - 18 ν 3 9 - ε 3 
ἀπήγγειλεν τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ αὐτῆς. “kal εἶπαν αὐτῷ οἱ ἄνδρες 18 
(η f 3 a ¢ ? toe Ge + . - > - A 
τῆς πόλεως ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον 
΄ 
Τί γλυκύτερον μέλιτος, 
καὶ τί ἰσχυρότερον λέοντος; 
ve Ss 9 a / 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών 
3 s ο lA 9 - 7 
Εἰ μὴ ἠροτριάσατε ἐν τῇ δαμάλει μου, 
> bal 5, \ / ΄ 
οὐκ ἂν ἔγνωτε τὸ πρόβλημά μου. 
Kal ἥλατο ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα Κυρίου, καὶ κατέβη εἰς ᾿Ασκάλωνα το 
. > $ 3 9» - ’ 3 . 37 A e z 
καὶ ἐπάταξεν ἐξ αὐτῶν τριάκοντα ἄνδρας καὶ ἔλαβεν τὰ ἱμάτια 
3 - . 5 A A a > A , 
αὐτῶν, καὶ ἔδωκεν τὰς στολὰς Tois ἀπαγγείλασιν τὸ πρόβλημα: 
Noes / - , ν 3; > . 3 a ` 
καὶ ὠργίσθη θυμῷ Σαμψών, καὶ ἀνέβη εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ. "καὶ ἐγένετο ἡ γυνὴ Σαμψὼν ἑνὶ τῶν Φίλων αὐτοῦ ὧν 20 
ἐφιλίασεν. "Kai ἐγένετο μεθ᾽ ἡμέρας ἐν ἡμέραις θερισμοῦ x 
πυρῶν καὶ ἐπεσκέψατο Σαμψὼν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἐν ἐρίφῳ αἰγῶν 
P fe οκ, PDE ο 
σ ie - - 
καὶ εἶπεν Ἐϊσελεύσομαι πρὸς τὴν γυναῖκά µου εἰς τὸ ταμεῖον: καὶ 
> y ον e ‘ ee > a 2 ` 3 e ` 
οὐκ ἔδωκεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτῆς εἰσελθεῖν. 3καὶ εἶπεν ὁ πατὴρ 2 
TOA ΄ > e a > ? 3 ` ” ey 
αὐτῆς λέγων Εἶπα ὅτι μισῶν ἐμίσησας αὐτήν, καὶ ἔδωκα αὐτὴν 
tN - > - 3 > A ¢ > . > fod e a 
ἑνὶ τῶν ἐκ τῶν φίλων σου μὴ οὐχὶ ἡ ἀδελφὴ αὐτῆς ἡ νεωτέρα 


ο a > ? e Ν δα. 5, ΄ 2 ν ο, ο Z ` 3 
αυτης ἀγαθωτέρα υπερ αυτην } εστω δή σοι αντι αυτής. και ειπεν 3 


A 15 εκβιασαι ημας κεκληκατε] πτωχευσαι εκαλεσατεηµας A 16 ειπεν 19] 
+avrw A | om πλην A | ηγαπηκας A | ουκ απηγγ. μοι] καμοι ουκ απηγγ. 
αυτο A | ει] iov A quae seq perobscura sunt in A usque 1 inc | απηγγελκα] 
απήγΎγειλα αυτο A | σοι] και συ Ανἱὰ | απαγγελω A 17 προς] επ A | 
as] εν as A | αυτοις] εν αυταις A | παρηνωχλησεν BPA | αυτω] αυτον A 
18 om εν 1° Α | προ του αγατειλαι] πριν δυναι A | ηροτριασατε εν τη δαµαλει 
(δαµαλι B) μου] κατεδαµασατε µου την δαµαλιν A | εγνωτε] ευρητε A 
19 ηλατο] κατευθυνεν A | επαταξεν] επεσεν A | εξ αυτων] εκειθεν A | τα 
ιµατια] Tas στολας A | om τας στολας A | ωργισθη θυμω] εθυµωθη opyn A 
20 εγενετο] συνωκησεν A | ενι των φιλων αυτου ων εφιλ.] τω νυμφαγωγω 


αυτου ος ην εταιρος αυτου Α XV 1 εν εριφω] Φερων αιριφον A | το 
ταµειον B? (ταµιον B*)] τον κοιτωνὰ A | εδωκεν] αφηκεν A | εισελθειν] + προς 
αυτην Α 9 λεγων ειπα] emas A | εµεισησα A | ενι των εκ των φιλων] 


τω συνεταιρω A | µη ουχι] ουχ ιδου A | om αυτης 3° A | αγαθωτερα υπερ 
αυτην] κρεισσων αυτή» εστιν A | σοι δη A | αντι] avr A 
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- 3 f 3 3 id τ - 
αὐτοῖς Σαμψών Ἤθῳωμαι καὶ τὸ ἅπαξ ἀπὸ ἀλλοφύλων, ὅτι ποιῶ 
Ὁ. Ὁ > Le! / 4 ν΄. 2 7 ` ` r 
4 ἐγὼ per αὐτῶν πονηρίαν. “καὶ ἐπορεύθη Σαμψὼν καὶ συνέλαβεν 
/ I / ay ΄ A, Soe r 
τριακοσίας ἁλώπηκας, καὶ ἔλαβεν λαμπάδας, καὶ ἐπέστρεψεν κέρκον 
Ν ΄ s ΄ ’ 2 A ΄ Aa r ΄ 
πρὸς κέρκον, καὶ ἔθηκεν λαμπάδα μίαν ἀνὰ μέσον τῶν δύο κέρκων 
. ἔδ 5 \N 26» A 3 - τ Ὁ ΄ λ 
ς καὶ ἔδησεν. 5καὶ ἐξέκαυσεν πῦρ ἐν ταῖς λαμπάσιν, καὶ ἐξαπέστειλεν 
3 - + - 3 ΄ . 3 ΄ 3 . τ ` 
ἐν τοῖς στάχυσιν τῶν ἀλλοφύλων" kal ἐκάησαν ἀπὸ ἅλωνος καὶ 
er , 3 θῶ Nn Ν 5 - ` » / 6 ` 3 
6 έως σταχύων ὀρθῶν, καὶ έως ἀμπελῶνος καὶ ἐλαίας. "καὶ εἶπαν 
’ A - 
οἱ ἀλλόφυλοι Tis ἐποίησεν ταῦτα; καὶ εἶπαν Σαμψὼν ὁ νυμφίος 
a τ e 3; . a 9 - , > eames! A 3 
τοῦ Θαμνεί, ὅτι ἔλαβεν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ ἐκ 
τῶν φίλων αὐτοῦ: καὶ ἀνέβησαν οἱ ἀλλόφυλοι καὶ ἐνέπρησαν αὐτὴν 
` . ΄ Sees » / 7 ` ` 3 a ’ dart 
7 καὶ τὸν πατέρα αὐτῆς ἐν πυρί. Ἰκαὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών Ἐὰν 


r σ ΄ e , ν 5 , > ς - ο. 
TOLNONTE ουτως ταυτην, οτι εἰ μην ἐκδικήσω εν υμιν, και εσχατον 


r 8 yo, , » A £ 5. , ν Z 
8 κοπάσω. *xal ἐπάταξεν αὐτοὺς κνήμην ἐπὶ μηρόν, πληγὴν μεγάλην" 
r a - ? x 
ο καὶ κατέβη καὶ ἐκάθισεν ἐν τρυμαλιᾷ τῆς πέτρας Hrap. 9Καὶ 


ἀνέβησαν οἱ ἀλλόφυλοι καὶ παρενέβαλον ἐν Ἰούδᾳ, καὶ ἐξερίφησαν 


10 


7 , X > > A ᾽ / (ee νε τ - ` 
10 €y Άευει. "καὶ εἶπαν ἀνὴρ Ἰούδα Εἰς τί ἀνέβητε ἐφ᾽ ἡμᾶς; καὶ 


y 5 - ᾽ ` s 
εἶπον ot ἀλλόφυλοι Δῆσαι τὸν Σαμψὼν ἀνέβημεν, καὶ ποιῆσαι 
aan / » / ς a 11 ` B AN 2! ὃ 
11 αὐτῷ OV τρόπον ἐποίησεν ημῖν. και κατέβησαν τρισχίλιοι ἄνδρες 
SN? ΄ > ν ΄ > A ν ` 5 , 
ἀπὸ Ιούδα eis τρυμαλιὰν πέτρας Hrap, καὶ εἶπαν TO Σαμψών 
> D er ΄ (a) / ς 5 ν / a ? / 
Οὐκ οἶδας ὅτι κυριεύσουσιν οἱ ἀλλόφυλοι ἡμῶν, καὶ τί τοῦτο ἐποίησας 
ς a ν 7 9 - ’ a , » / ΄ e 
ἡμιν ; καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών “Ov τρόπον ἐποίησάν μοι, οὕτως 
5 , 9 - 12 ν > 3 a a , ΄ - ὃ - / 
ια ἐποιησα αὐτοῖς. καὶ εἶπαν αὐτῷ Δῆσαί σε κατέβημεν, τοῦ δοῦναι 


σε ἐν χειρὶ ἀλλοφύλων. καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών ᾿Ομόσατέ μοι 


3 αυτοις] αυτω A | ηθωωμαι Ba? (ηθοωμ. B*)] αθωος euu A | om και 2° 
A | αλλοφυλων] pr των A | εγω mow A | uer αυτων πονήριαν] μεθ υμων 
κακα A 4 αλωπεκας BPA | επεστρεψεν] συνέδησεν A | κερκων]--εν τω 
μεσω A | om Και εδησεν A 5 εξεκαυσεν] εξηψεν A | εν τοις σταχυσιν] 
εις τα δραγματα A | εκαησαν] ενεπυρισεν τουσταχυας (sic)| και τα προτεθερι- 
σµενα A | απο αλωνος kat εως σταχυων ορθων] απο στυβης και εως εστωτος A 
6 νυμφιος] Ύαμβρος A | Θαμνει] Θαμναθαιου A | εκ των φιλων] συνεταιρω 
A | eveBnoav A | ενεπρησαν] ενεπυρισαν A | αυτην και τον mar. αυτης] pr 
την οικιαν του πατρ. αυτης και A 7 om ταυτην A | οτι ει µην... 
κοπασω] ουκ ευδοκησω| αλλα την εκδικήσιν µου εξ ενος] και εκαστου UUV TON- 
copar] A 8 Ύνημην A | εκαθισεν...πετρας] κατεβη παρα τω χειμαρρω 
εν τω σπηλαιω A 9 παρενεβαλοσαν A | εν Ιουδα] επι τον [ουδαν A | 
Λευι Α 10 ειπαν]--αυτοις πας A | εις τι] ινα τι A | ειπον] ειπαν A 
11 τρισχιλιοι ανδρες (ισχειλιοι al sup ras B*)] τρις χιλιαδες ανδρων A | απο] 
εξ A | εις τρυµαλιαν] επι την οπην A | πετρας] pr της A | τω Σαμψων] προς 
Σ. A | κυριευσουσιν] αρχουσιν A | ημων οι αλλοφ. A | τιτουτο]ινατιταυτα A | 
μοι (sup τας Ρἱν4}] yuv A | ουτως] ουἱ sup τας 1114 | εποιησα] εποιησαμεν 
A 12 δησαι] pr του A | του δουναι σε εν χειρι] και παραδουναι σε εἰς 
χειρας A 
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r , 3 > τι αἷς, ον 13 ` 3 Ε 23 2 λέ 
B μή ποτε συναντήσητε ἐν ἐμοὶ ὑμεῖς. kal εἶπον αὐτῷ λέγοντες 13 
»., 9 ὯΝ» A - , z 
Οὐχώ ὅτι ἀλλ᾽ ἢ δεσμῷ δησομέν σε καὶ παραδώσομέν σε ἐν χειρὶ 
3 a . 8 , 3 / ? y 3 4 > ` 
αὐτῶν, καὶ θανάτῳ οὐ θανατώσομέν σε' καὶ ἔδησαν αὐτὸν ἐν δυσὶ 
t - t 4 > a 
καλωδίοις καινοῖς, καὶ ἀνήνεγκαν αὐτὸν ἀπὸ τῆς πέτρας ἐκείνης. 
D r > 2 
“kat ἦλθον ἕως Σιαγόνος καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἠλάλαξαν καὶ ἔδραμον 14 
- > - 
εἰς συνάντησιν αὐτοῦ: καὶ ἥλατο ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα Κυρίου, καὶ 


3 Li A ’ 4 » AN ’ > - ε ` ’ a 
ἐγενηθη τὰ καλώδια τὰ ἐπὶ βραχίοσιν αὐτοῦ ὡσεὶ στιππυον ὃ 


3 ΄ 2 ’ ` 3 7 . > A 3 A - > το 
ἐξεκαύθη ἐν πυρί, καὶ ἐτάκησαν δεσμοὶ αὐτοῦ ἀπὸ χειρῶν αὐτοῦ. 
Skat εὗρεν σιαγόνα ὄνου ἐκρεριμμένην, καὶ ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα τς 
> - ` + 5] £ 4 > £ 3 > foe r + 
αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν αὐτήν, καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτῇ χιλίους ἄνδρας. 
Sat εἶπεν Σαμψών 16 
3 li 2 ’ ΄ 
Εν σιαγόνι ὄνου ἐξαλείφων ἐξήλειψα αὐτούς, 
[τή > a / a + > t É λί 3 ὃ 
ὅτι ἐν τῇ σιαγόνι τοῦ ὄνου ἐπάταξα χιλίους ἄνδρας. 

Πο. Davy ε > , NANG yxy ` / 2 

καὶ ἐγένετο ws ἐπαύσατο λαλῶν, καὶ ἔρριψεν τὴν σιαγόνα ἐκ 17 
- - - > 
τῆς χειρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐκάλεσεν τὸν τόπον ἐκεῖνον ᾿Αναίρεσις σιαγόνος. 

: 3 

Skat ἐδίψησεν σφόδρα, καὶ ἔκλαυσεν πρὸς Κύριον καὶ εἶπεν Σὺ 18 

> r > . , ` ’ AY lá ή 
εὐδόκησας ἐν χειρὶ δούλου σου τὴν σωτηρίαν τὴν μεγάλην ταύτην, 

. - a - - ’ . 3 - > λ “a > 
καὶ νῦν ἀποθανοῦμαι τῷ δίψει καὶ ἐμπεσοῦμαι ἐν χειρὶ τῶν ἀπερι- 

z 19 , e 8 A 4 Xa A » (ο , ` 
τµήτων. kart ἔρρηξεν ὁ θεὸς τὸν λάκκον τὸν ἐν τῇ Σιαγόνι καὶ το 
3 fA 3 » - “ . 3 . 3 ΄ KY νο 
ἐξῆλθεν ἐξ αὐτοῦ ὕδωρ’ καὶ ἔπιεν, καὶ ἐπέστρεψεν τὸ πνεῦμα 

> - , ο ` - > ’ ` 5 2 το Q - 
αὐτοῦ καὶ ἔζησεν. διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτῆς Πηγὴ τοῦ 
3 2 “ 3 > i a a e » , 20 ` 
ἐπικαλουμένου, ἥ ἐστιν ἐν Σιαγόνι, έως τῆς ἡμέρας ταύτης. "καὶ 20 

7 J x 

ἔκρινεν τὸν Ἰσραὴλ ἐν ἡμέραις ἀλλοφύλων εἴκοσι ἔτη. Kalı XVI 
ἐπορεύθη Σαμψὼν εἰς Γάζαν, καὶ εἶδεν ἐκεῖ γυναῖκα πόρνην καὶ 
εἰσῆλθεν πρὸς αὐτήν. "καὶ ἀνηγγέλη τοῖς Ταξαίοις λέγοντες Ἥκει 2 


Σαμψὼν ὧδε. καὶ ἐκύκλωσαν καὶ ἐνήδρευσαν ἐπ᾽ αὐτὸν ὅλην τὴν 


Α 12 µη ποτε...υμεις] UN αποκτειἰναι µε υμεις' Kat παραδοτε µε αυτοι» µη 
ποτε απαντησήη|ται υμει εν epo A 13 ειπον] ωµοσαν A | οτι αλλ η] 
αλλα A | εν χειρι] εις χειρας A | και θανατω] Oav. δε A | εν δυσι] δυο A | avy- 
νεγκαν] ανηγαγον A | απο] εκ A | om εκείνης A 14 ηλθον] αυτος ηλθεν 
A | om και εδραμον A | ηλατο] κατηυθυνεν A | εγενηθη] εγενοντο A | επι Bpa- 
χιοσι] εν τοις βραχ. A | ο εξεκαυθη εν πυρι] ηνικα αν οσφρανθη πυρος A | 


ετακησαν...χειρων] διελυ|θησαν οι δεσµοι απο των βραἰχιονων A 15 εκρε- 
ριμμ.] ερριμµ. εν τη οδω A 16 τη σιαγονι του ονου] σιαγ. ovov A 
17 ως] ηνικα A | επαυσατο] συνετελεσεν A | εκ] απο A 18 εκλαυ- 
σεν] εβοησεν A | ευδοκησας] εδωκας A | δουλου] pr του A | τω διψει] εν 
OA 19 ερρηξεν] ηνοιξεν A | τον λακκον τον εν τη σιαγονι] το τραυµα 
της σιαγονος A | υδωρ] υδατα A | αυτου 2°]+ ev αυτω A | εἶησεν] ανεψυξεν 
A | αυτης] της πληγης A | πηγη...σιαγονι] επικλητος σιαγονος A 90 ετη 
εικοσι A ΧΝΙ 1 Σαμψων]--εκειθεν A 2 απηγγελη A | woe] ev- 


ταυθα A | om επ A 
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r > - / A r ` E E À e ` ΄ 
νύκτα ἐν τῇ πύλῃ τῆς πόλεως, καὶ ἐκώφευσαν ὅλην τὴν νύκτα 
, 7 ΄ 

3 λέγοντες Ἕως διαφαύσῃ ὁ ὄρθρος, καὶ φονεύσωμεν αὐτόν. καὶ 
7 ’ . cad r ` ye > e ’ το ’ 
ἐκοιμήθη Σαμψὼν ἕως μεσονυκτίου’ καὶ ἀνέστη ἐν ἡμίσει τῆς νυκτός, 

Ὃν > ᾽ m - - ’ - ’ . - A 
καὶ ἐπελάβετο τῶν θυρῶν τῆς πύλης τῆς πόλεως σὺν τοῖς δυσὶ 
- . 3 [ή » ` . - - y » . J 
σταθμοῖς, καὶ ἀνεβάστασεν αὐτὰς σὺν τῷ μοχλῷ καὶ ἔθηκεν ET ὤμων 
- ` . - - 
αὐτοῦ, καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους τοῦ ἐπὶ προσώπου 
r ’ . ἔθ > ` 3 ~ 4 ry AN > ΄ ` = ` 

4 Χεβρών, καὶ ἔθηκεν αὐτὰ ἐκεῖ. Καὶ ἐγένετο μετὰ τοῦτο καὶ 
3 - > ε ΄ - 

5 ἠγάπησεν γυναῖκα ἐν ᾿Αλσωρήχ, καὶ ὄνομα αὐτῇ Δαλειδά. Skat 
. 4 ` OA ς ο - » ΄ . > Hes 
ἀνέβησαν πρὸς αὐτὴν οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων καὶ εἶπαν αὐτῇ 
3 ΄ 2 ld Ay y 3 $ e 3 . 3 - e ΄ 4 nA 
Απάτησον αὐτόν, καὶ ἴδε ἐν τίνι ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ ἡ μεγάλη καὶ ἐν 

, - , - - 
τίνι δυνησόμεθα αὐτῷ καὶ δήσομεν αὐτὸν τοῦ ταπεινῶσαι αὐτόν: 
ae - ’ ΄ να / Aue ` > r 6 ca 

6 καὶ ἡμεῖς δώσομέν σοι ἆνηρ χιλίους καὶ ἑκατὸν ἀργυρίου. καὶ εἶπεν 

> £ ΄ ε 
Δαλειδὰ πρὸς Σαμψών ᾿Απάγγειλον δή μοι ἐν τίνι ἡ ἰσχύς σου ἡ 
, y 3) , θή - A , z . 5 ` 

7 i all καὶ ἐν τίνι δεθήσῃ τοῦ pe ewo Gima σε. 7καὶ εἶπεν πρὸς 
αὐτὴν Empor Ἐὰν δήσωσίν µε ἐν ἑπτὰ νευρέαις ὑγραῖς μὴ διεφθαρ- 

eae, καὶ ge καὶ ἔσομαι ὡς εἷς τῶν Hg gitar Bi Skat 

ε . 
ἀνήνεγκαν αὐτῇ οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων ἑπτὰ νευρὰς ὑγρὰς 
A ô 8 l4 . 3, 2 8 > 9 A 9 . ` wy” > τοι 

9 μὴ διεφθαρμένας, καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν αὐταῖς: 9 καὶ τὸ ἔνεδρον αὐτῇ 
>t > a , . 2 Ὁ. Ὁ Ὢ r J N ’ r 
ἐκάθητο ἐν τῷ ταμείῳ, καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Αλλόφυλοι ἐπὶ σέ, Σαμψών 

` la ’ 
καὶ διέσπασεν τὰς νευρέας ὡς εἴ τις ἀποσπάσοι στρέμμα στιππύου 
ἐν τῷ ὀσφρανθῆναι αὐτὸ ) ὶ οὐκ ἐγνώσθη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ 
Ὁ ὀσφρανθηναι αὐτὸ πυρός, καὶ οὐκ ἐγνώσθη η Lox : 
> $ , 

10 "καὶ εἶπεν Δαλειδὰ πρὸς Σαμψών Ἰδοὺ ἐπλάνησάς µε καὶ ἐλάλησας 

` ` - - > > 2 ͵ 2 , 2 II S ` 

11 πρὸς μὲ ψευδῆ: νῦν οὖν ἀνάγγειλόν μοι ἐν τίνι δεθήσῃ. καὶ εἶπεν 

` Syme dah 7 , ’ . / τ I 
πρὸς αὐτήν Eav δεσμεύοντες δήσωσίν µε ἐν καλωδίοις καινοῖς οἷς 
> Ὁ - , e τ - 
οὐκ ἐγένετο ἐν αὐτοῖς ἔργον, καὶ ἀσθενήσω καὶ ἔσομαι ὡς εἷς τῶν 


12 ἀνθρώπων. "καὶ ἔλαβεν Δαλειδὰ καλώδια καινὰ καὶ ἔδησεν αὐτὸν 


2 εν τη πυλη] επι της πυλης A | διαφαυση ο ορθρος] φωτος πρωι A | 
και 5°] pr µεινωμεν A | φονευσωμεν] αποκτεινωµεν A 3 εν ημισει της 
νυκτο5] περι το µεσονυκτιον A | συν τοις δυσι σταθµμοις] Kat των δυο σταθµων 
A | εθηκεν επ ωμων] επεθηκεν επι τω ωµω A | ανεβη] ανηνεγκεν αυτα A | του 
επι προσωπου] ο εστιν επι Ποσώπον, Α 4 τουτο] ταυτα A | εν Αλσωρηχ] 
η sup ras B? επι του χειµαρρου Σωρηχ A | Δαλιδα A 5 αρχοντες] 
σατραπαι A | αυτη] προς αυτην A | αυτου]--εστι A | αυτω] προς αυτον A | 
του Ταπ.] ωστε ram. Α 6 Δαλιδα A | αναγγειλον A | om δη À 7 νευραις 
A | διεφθαρμεναις] ηρημωμεναις A 8 αρχοντες] σατραπαι A | διεφθαρμενας] 
ηρηµωµενας A 9 αυτη] αυτου A | εκαθητο] ἠ- αυτου A | αυτω] προς αυτον 
A | διεσπασεν] διερρηξεν A | νευρας A | ws ει τις αποσπασοι...στιππυου] ον 
τροπον διασπαται κλωσμα του αποτιναγµατος A 10 Δαλιδα A | επλανησασ] 
παρελογισω A | om ουν A | αναγγειλον]- δη A 11 δεσµευοντες] δεσµω A | 
δησουσιν A | καλωδιοις] pr erra A | om καινοις A | οι ουκ εγενετο εν αυτοις] 
εν ois ουκ εγενηθη A 12 ελαβεν]-- αυτω A | Δαλιδα A | om καλωδια A 
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a ` - = S 
B ἐν αὐτοῖς, καὶ τὰ ἕνεδρα ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ταμείου, καὶ εἶπεν ᾿Αλλόφυλοι 
ΣΑ ΄ r . ΄ 3 ` 3 ` ΄ > A [4 
ἐπὶ σέ, Σαμψών" καὶ διέσπασεν αὐτὰ ἀπὸ βραχιόνων αὐτοῦ ὡς 
σπαρτίον. Kat εἶπεν Δαλειδὰ πρὸς Σαμψών ᾿Ιδοὺ ἐπλάνησάς µε 13 
καὶ ἐλάλησας πρὸς ἐμὲ ψευδῆ: ἀπάγγειλον δή μοι ἐν τίνι δεθήσῃ. 
` 7 ` 3 k mS e / ` e . ` a - 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτην Ἐὰν ὑφάνῃς τὰς ἑπτὰ σειρὰς τῆς κεφαλῆς 
µου σὺν τῷ διάσματι καὶ ἐνκρούσῃς τῷ πασσάλῳ eis τὸν τοῖχον, 


. y ε e - 3 6 , 3 6 r 14 4 3 , 3 - 
και εσοµαι ως εις Των αν ρωπων ασ ενης. και EVEVETO εν τῷ 14 


- 3’ - - 
κοιμᾶσθαι αὐτὸν καὶ ἔλαβεν Δαλειδὰ τὰς ἑπτὰ σειρὰς τῆς κεφαλῆς 

9 - . a » - U y - ’ 9 ` 
αὐτοῦ καὶ ὕφανεν ἐν τῷ διάσματι καὶ ἔπηξεν τῷ πασσάλῳ εἰς τὸν 

- 3 5 ΄ 
τοῖχον, καὶ εἶπεν Αλλόφυλοι ἐπὶ σέ, Σαμψών: καὶ ἐξυπνίσθη ἐκ 
τοῦ ὕπνου, καὶ ἐξῆρεν τὸν πάσσαλον τοῦ ὑφάσματος ἐκ τοῦ τοίχου. 
Skat εἶπεν Δαλειδὰ πρὸς Σαμψών' Πῶς λέγεις ᾿Ηγάπηκά σε, καὶ τς 

3 - - 
οὐκ ἔστιν ἡ καρδία σου μετ ἐμοῦ; τοῦτο τρίτον ἐπλάνησάς µε, 

4 9 3 / LA EJ , e 3 ΄ e ΄ 16 Nes 
καὶ οὐκ ἀπήγγειλάς μοι ἐν τίνι ἡ ἰσχύς σου ἡ μεγάλη. Kal ἐγένετο 16 
e > ΄ 3 . 3 / > ~ ΄ . ε ΄ . 3 
ὅτε ἐξέθλιψεν αὐτὸν ἐν λόγοις αὐτῆς πάσας τὰς ἡμέρας καὶ ἐστενο- 

’ 3 ’ ‘ VÀ ’ ο - 3 a - 17 . 
χώρησεν αὐτόν, καὶ ὠλιγοψύχησεν ἕως τοῦ ἀποθανεῖν. καὶ 17 
Sue! 9. ` a δί > - ` ay 3...“ , 
ἀνήγγειλεν αὐτῇ τὴν πᾶσαν καρδίαν αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῇ Σίδηρος 

e - 
οὐκ ἀνέβη ἐπὶ τὴν κεφαλήν µου, ὅτι ἅγιος θεοῦ ἐγώ εἰμι ἀπὸ κοιλίας 
> ’ ’ 3 - ’ 
μητρός µου" ἐὰν οὖν ξυρήσωμαι, ἀποστήσεται ἀπ᾽ ἐμοῦ ἡ ἰσχύς 
` 9 ’ . ελ ε ld ε y+ 18 . 
μου, καὶ ἀσθενήσω καὶ ἔσομαι ὡς πάντες οἱ ἄνθρωποι. καὶ 18 

5 « ο > 7 » oa - ` , 9 - ` 

εἶδεν Δαλειδὰ ὅτι ἀπήγγειλεν αὐτῇ πᾶσαν τὴν καρδίαν αὐτοῦ, καὶ 


ἀπέστειλεν καὶ ἐκάλεσεν τοὺς ἄρχοντας τῶν ἀλλοφύλων λέγουσα 


Α 12 om καὶ τα ενεδρα εξηλθεν εκ του ταµειου (ταµιου B) A | ειπεν] + προς αυτον 
A | αλλοφυλοι] pr οι A | Σαμψων] - και το ενεδρον εκαθητο εν τω ταµιειω A | 
διεσπασεν] εσπασεν A | βραχιονων] pr των A | σπαρτιον]ραμµα A 13 Δα- 
λιδα A | ιδου] ws νυν A | επλανησας] παρελογισω A | eue] µε A | αναγγειλον 
A | συν τω διασµατι] pera του διασµατος A | τω πασσ.] pr εν A | ασθενης ws 
εις των ανων A 14 εγενετο εν τω κοιµασθαι αυτον] εκοιµισεν αυτον Δαλιδα 
A | ελαβεν] εδιασατο A | om Δαλειδα A | τας επτα σειρας] τους επτα βοστρυ- 
χους A | και υφανεν...τω πασσαλω] µετα TNS εκστασεως' και κατεκρου]σεν εν 
τοις πασσαλοις Α | ειπεν]-- προς αυτον A | αλλοφυλοι] pr οι A | εξυπνισθη] 
γγερθη A | υπνου]- αυτου A | εξηρεν τον πασσαλον του υφασματος] εξεσπασεν 
τους πασσα|λους συν τω υφασματι A | τοιχου]-- καιτοδιασµα" και ouk | εγνωσθη 
Π ισχυς αυτου" A 15 Δαλειδα προς Σαμψων] προς αυτον Δαλιδα A | Meyers] 
epes A | ουκ εστιν η κ. σου] η κ. σου εστιν A | τριτον] pr το A | επλανησας] 
παρελογισω Α 16 εξεθλιψεν] κατειργασατο A | εν λογοις] τοις λ. A | 
macas τας ημ.] ολην την νυκτα A | εστενοχωρησεν] παρηνωχλησεν A | ολιγο- 
ψυχησεν A | του αποθανειν] εις θανατον A 17 απηγγειλεν A | την πασαν 
καρδιαν] παντα τα απο καρδίας A | σιδηρος] ἕυρον A | ανεβη] αναβησεται 
A | αγιος] ναζειραιος A | απο] εκ A | εαν ουν] και εαν A | ἕυρησομαι A | 
ασθνησω A* (ασθενησω A?) | ως παντες οι ανθρ.] κατα παντας τους avous A 
18 ιδεν A | Δαλιδα A | ανηγγειλεν A | πασαν την καρδιαν] παντα τα απο 
καρδίας A | om και εκαλεσεν A | τους αρχοντας] παντας τ. σατραπας A 
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3 - / a - 
Ανάβητε ἔτι τὸ ἅπαξ τοῦτο, ὅτι ἀπήγγειλέν µοι τὴν πᾶσαν καρδίαν B 
3 A ` 2 , A 3 \ e 3 - 3 v . 
αὐτοῦ: καὶ ἀνέβησαν πρὸς αὐτὴν οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων, καὶ 
> 7? ΠῚ , 9 ` ees 19 ν > , δὲ 
19 ἀνήνεγκαν τὸ ἀργύριον ἐν χερσὶν αὐτῶν. Kai ἐκοίμισεν Δαλειδὰ 
. . 2 ` ` 4 δι. Νο ’ 3 Ν 34» 4 
τὸν Σαμψὼν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτῆς, καὶ ἐκάλεσεν ἄνδρα καὶ ἐξύρησεν τὰς 
ἑπτὰ σειρὰς τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ. καὶ ἤρξατο ταπεινῶσαι αὐτόν, καὶ 
2 "A > > - > 
20 ἀπέστη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ am’ αὐτοῦ. "καὶ εἶπεν Δαλειδά ᾽Αλλόφυλοι 
eS ῃ , \ 2 / 8 » a 4 > a . 7 
ἐπὶ σέ, Σαμψών. καὶ ἐξυπνίσθη ἐκ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ καὶ εἶπεν 
3 £ e el . et . 2 td A 2 . 
Ἐξελεύσομαι ὡς ἅπαξ καὶ ἅπαξ, καὶ ἐκτιναχθήσομαι καὶ αὐτὸς 
> ” “ » , Η ΄ > ΄ ð > a 21 No? , 
οι οὐκ ἔγνω ὅτι ἀπέστη ὁ κύριος ἀπάνωθεν αὐτοῦ. kat ἐκράτησαν 
+ - £ 
αὐτὸν οἱ ἀλλόφυλοι καὶ ἐξέκοψαν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ kary- 
> 4 3 ΄ A 3 ΄ 2 ` 2 , + 
νεγκαν αὐτὸν εἰς Γάζαν καὶ ἐπέδησαν αὐτὸν ἐν πέδαις χαλκείαις" 
> 7 - 2 S 
22 καὶ ἦν ἀλήθων ἐν οἴκῳ τοῦ δεσμωτηρίου. “καὶ ἤρξατο θρὶξ τῆς 
- - if 
κεφαλῆς αὐτοῦ βλαστάνειν, καθὼς ἐξυρήσατο. 
- ’ la - 
23 Καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων συνήχθησαν θῦσαι θυσίασμα 
/ m . > 2A ` > (ο ` 7 y 
μέγα τῷ Δαγὼν θεῷ αὐτῶν καὶ εὐφρανθῆναι, καὶ εἶπαν "Ἔδωκεν 
24 ὁ θεὸς ἐν χειρὶ ἡμῶν τὸν Σαμψὼν τὸν ἐχθρὸν ἡμῶν. "καὶ εἶδαν 
δες Α. ε , ΔΝ GA A A 2 A “ ΄ e Ν 
αὐτὸν ὁ λαός, καὶ ὕμνησαν τὸν θεὸν αὐτῶν ὅτι Παρέδωκεν ὁ θεὸς 
ε a - m - - ε - 
ἡμῶν τὸν ἐχθρὸν ἡμῶν ἐν χειρὶ ἡμῶν, τὸν ἐρημοῦντα τὴν γῆν ἡμῶν 
. à > An A ’ e - 25 ` “ > bv 6 e 
25 καὶ ὃς ἐπλήθυνεν τοὺς τραυματίας ἡμῶν. καὶ ὅτε ἠγαθύνθη ἡ 
καρδία αὐτῶν, καὶ εἶπαν Καλέσατε τὸν Σαμψὼν ἐξ οἴκου φυλακῆς, 
ν r > 2 ς a No eye. \ A 2 1 y 
καὶ παιξάτω ἐνώπιον ἡμῶν. καὶ ἐκάλεσαν τὸν Σαμψὼν ἀπὸ οἴκου 


+ ni 3 3 / 2 ~ ` 3 , 2 [ή . 
δεσμωτηρίου, και ἔπαιζεν ενωπιον αυτων” και ἐράπιζον αυτον. και 


18 om ert A | om rovro Α | ανηγγειλεν A | την πασαν καρδιαν] πασαν A 
την κακιαν A | οι αρχοντες] πασαι αι σατραπιαι A | ανηνεγκαν] ηνεγκαν A | 
χερσιν (χειρσιν B)] pr ταις A 19 om Δαλειδα A | τον Σαμψων] αυτον A | 
επι τα γονατα] ava µεσον των Ύονατων A | ανδρα] τον κουρεα A | τας e. 
σειρας] τους ε. βοστρυχους A | ταπεινωσαι αυτον] ταπεινουσθαι A 20 c- 
πεν] -- αὐτω A | Δαλιδα A | αλλοφυλοι] pr οι A | εξυπνισθη] εξηγερθη A | ως 
απαξ και απαξ] Και ποιησω καθως aet A | εκτιαχθησοµαι] αποτιαξοµαι A | 
απεστη ο Kuptos] Ks απεστη A | απανωθεν] απ A 21 εκρατησαν αυτον] 
επελαβοντο αυτου A | εξεκοψαν] εξωρυξαν A | κατηνεγκαν] κατηγαγον A | 
επεδησαν] εδησαν A | πεδαις χαλκειαις] παιδες χαλκαις A | του δεσµωτηριου] 
τη: φυλακης A 22 θριξ] pr η A | βλαστανειν] ανατειλε A | καθως εξυρη- 
σατο] ηνικα εξυρηθη A 23 αρχοντες] σατραπαε A | θυσαι] θυσιασαι 
(superscr ova) B? pr του A | θυσιασµα µεγα] θυσιαν µεγαλην A | τω Δαγων 
θεω] Δ. τω Ow A | ευφρανθηναι] pr του A | εδωκεν] παρεδωκεν A | θεος] 


ημων A | τον Σαμψων] om τον A 23—24 ημων 39...τραυµατιας 
ημων partim in mg et ad calc partim ut vid sup ras B? 24 ειδαν] 
ιδεν A | υμνησαν] ηνεσαν A | τον θεον] τους θεους A | οτι] και ειπαν A | 
τον ερηµουντα] και τον εξερηµουντα A | και os] οστις A 25 οτε] pr 


εγενετο À | απο οικου δεσµωτηριου] eë οικου της φυλακης A | om και επαιζεν 
ενωπιον αυτων A | εραπιζον αυτον] ενεπαιζον αυτω 
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. -- Νο δν Ipan K 3 
B ἐν αὐτοῖς, καὶ τὰ ἕνεδρα ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ταμείου, καὶ εἶπεν ᾿Αλλόφυλοι 
ΣΝ ΄ U . r > A 9 . , 9 & 4 
ἐπὶ σέ, Σαμψών: καὶ διέσπασεν αὐτὰ ἀπὸ βραχιόνων αὐτοῦ ὡς 
. > 3 
σπαρτίον. kal εἶπεν Δαλειδὰ πρὸς Σαμψών Ἰδοὺ ἐπλάνησάς pe 13 
` 9 το; 3 ’ 
καὶ ἐλάλησας πρὸς ἐμὲ ψευδῆ: ἀπάγγειλον δή μοι ἐν τίνι δεθήσῃ. 
` 3 ` Set Pak τ ΄ ` e ` ` a a 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτην Ἐὰν ὑφάνῃς τὰς ἑπτὰ σειρὰς τῆς κεφαλῆς 
` m , - - 
μου σὺν τῷ διάσματι καὶ ἐνκρούσῃς τῷ πασσάλῳ εἰς τὸν τοῖχον, 
. ” ε [ΩΙ - 3 6 , 3 6 ’ 14 `~ δ. 5 - 
καὶ ἔσομαι ws εἷς τῶν ανθρώπων ἀσθενής. "καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 14 
- a a - 
κοιμᾶσθαι αὐτὸν καὶ ἐλαβεν Δαλειδὰ τὰς ἑπτὰ σειρὰς τῆς κεφαλῆς 
9 - ` oF 9 a [A . y+ A , 9 . 
αὐτοῦ καὶ ὕφανεν ἐν τῷ διάσματι καὶ ἔπηξεν τῷ πασσάλῳ eis τὸν 
- > 3 
τοῖχον, καὶ εἶπεν ᾿Αλλόφυλοι ἐπὶ σέ, Σαμψών: καὶ ἐξυπνίσθη ἐκ 
~ ο - a - 
τοῦ ὕπνου, καὶ ἐξῆρεν τὸν πάσσαλον τοῦ ὑφάσματος ἐκ τοῦ τοίχου. 
> - 
Skat εἶπεν Δαλειδὰ πρὸς Σαμψών: Πῶς λέγεις Ἠγάπηκά σε, καὶ τς 
9 - a 
οὐκ ἔστιν ἡ καρδία σου per ἐμοῦ; τοῦτο τρίτον ἐπλάνησάς µε, 


` 
16 αὶ ἐγένετο 16 


` 9 9 ’ ’ 5 ΄ e 9 ta ε , 
καὶ οὐκ ἀπηγγειλάς μοι ἐν τίνι η ἰσχυς σου ἡ μεγάλη. 
ο 4 ΄ 9 . 3 lá > ο $ . e ΄ . 3 
ὅτε ἐξέθλιψεν αὐτὸν ἐν λόγοις αὐτῆς πάσας τὰς ἡμέρας καὶ ἐστενο- 

, 5.» ` 9 , o 5 >, a 17 . 
χώρησεν αὐτόν, καὶ ὠλιγοψύχησεν ἕως τοῦ ἀποθανεῖν. καὶ 17 
vs λ » A ` - δί 9 os ` > bye 5/8 
ἀνήγγειλεν αὐτῇ τὴν πᾶσαν καρδίαν αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῇ Σίδηρος 

i 4 - 

οὐκ ἀνέβη ἐπὶ τὴν κεφαλήν μου, ὅτι ἅγιος θεοῦ ἐγώ εἰμι ἀπὸ κοιλίας 
3 / > / 3 a ΄ 
μητρός μου’ ἐὰν οὖν ξυρήσωμαι, ἀποστήσεται ἀπ᾽ ἐμοῦ ἡ ἰσχύς 
4 2 , yoy e ? ς y 185 

µου, καὶ ἀσθενήσω καὶ ἔσομαι ὡς πάντες of ἄνθρωποι. καὶ 18 
Ὡ τ er 2? 5 5 a . , 9 - 
εἶδεν Δαλειδὰ ὅτι ἀπήγγειλεν αὐτῇ πᾶσαν τὴν καρδίαν αὐτοῦ, καὶ 


ἀπέστειλεν καὶ ἐκάλεσεν τοὺς ἄρχοντας τῶν ἀλλοφύλων λέγουσα 


Α 12 om και τα ενεδρα εξηλθεν εκ του ταµειου((ταµιου B) A | erer] + προς αυτον 
A | αλλοφυλοι] pr οι A | Σαμψων]-- και το ενεδρον εκαθητο εν τω ταµιειω A | 
διεσπασεν] εσπασεν A | βραχιονων] pr των A | σπαρτιον]ραμµα A 13 Δα- 
λιδα A | ιδου] ws νυν A | επλανησας] παρελογισω A | eue] µε A | αναγγειλον 
A | συν τω διασµατι] wera του διασµατος A | τω πασσ.] pr ev A | ασθενης ws 
eis των ανων A 14 εγενετο εν τω κοιµασθαι αυτον] εκοιµισεν αυτον Δαλιδα 
A | ελαβεν] εδιασατο A | om Δαλειδα A | τας επτα σειρας] τους επτα βοστρυ- 
xous A | και υφανεν...τω πασσαλω] uera της εκστασεως' και κατεκρου]σεν εν 
τοις πασσαλοις A | emey] + προς αυτον A | αλλοφυλοι] pr οι A | εξυπνισθη] 
Ίγερθη A | υπνου]--αυτου A | εξηρεν τον πασσαλον του υφασματος] εξεσπασεν 
τους πασσα[λους συν τω υφασματι A | τοιχου]-- και το διασμα" και ovk | εγνωσθη 
η ισχυς αυτου A 15 Δαλειδα προς Σαμψων] προς αυτον Δαλιδα A | λεγεις] 
epes A | ουκ εστιν η κ. σου] η κ. σου εστιν A | τριτον] pr το A | επλανησας] 
παρελογισω Α 16 εξεθλιψεν] κατειργασατο A | εν λογοις] τοις λ. A | 
πασας τας ημ.] ολην την νυκτα A | εστενοχωρησεν] παρηνωχλησεν A | ολιγο- 
Ψυχησεν A | του αποθανειν] eis θανατον A 17 απηγγειλεν A | την πασαν 
καρδιαν] παντα τα απο καρδίας A | σιδηρος] ἕξυρον A | ανεβη] αναβησεται 
A | αγιος] ναξειραιος A | απο] εκ A | εαν ουν] και εαν A | ἔυρησοµαι A | 
ασθνησω Α΄ (ασθενησω A!) | ws παντες οι ανθρ.] κατα παντας τους avous A 
18 (δεν A | Δαλιδα A | ανηγγειλεν A | πασαν την καρδιαν] παντα τα απο 
καρδιας A | om και εκαλεσεν A | τους αρχοντας] παντας τ. σατραπας A 
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3 r 5, O 4 - e Ὁ Ὁ , ‘ a [ 
Ανάβητε ἔτι τὸ ἅπαξ τοῦτο, ὅτι ἀπήγγειλέν μοι τὴν πᾶσαν καρδίαν B 
3 - . » , ` ο) . e 5 - 3 ΄ ν 
αὐτοῦ: καὶ ἀνέβησαν πρὸς αὐτὴν οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων, καὶ 
Se Ν΄ 3 , » ` TO e 19 Reo ` 

19 ἀνήνεγκαν τὸ ἀργύριον ἐν χερσὶν αὐτῶν. "Kai ἐκοίμισεν Δαλειδὰ 
` A 9 . ` ΄ » A κ. ΄ 3) « δα) ` 
τὸν Σαμψὼν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτῆς, καὶ ἐκάλεσεν ἄνδρα καὶ ἐξύρησεν τὰς 
ἑπτὰ σειρὰς τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ: καὶ ἤρξατο ταπεινῶσαι αὐτόν, καὶ 

- » » - =) 

20 ἀπέστη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ am αὐτοῦ. καὶ εἶπεν Δαλειδά ᾿Αλλόφυλοι 
αν , r Sud , 8 > - 3 > a ` > 
ἐπὶ σέ, Σαμψών. καὶ ἐξυπνίσθη ἐκ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ καὶ εἶπεν 
kd 7 e ο . e . » ΄ . > ` 
Εξελεύσομαι ws ἅπαξ καὶ ἅπαξ, καὶ ἐκτιναχθήσομαι: καὶ αὐτὸς 

5 3, of 3 / e , 3 A 8 > - 21 ce? / 

οι οὐκ ἔγνω ὅτι ἀπέστη ὁ κύριος ἀπάνωθεν αὐτοῦ. “καὶ ἐκράτησαν 

αὐτὸν οἱ ἀλλόφυλοι καὶ ἐξέκοψαν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ kar- 
3 ` ed ΄ Ν > , > . » , , 

νεγκαν αὐτὸν εἰς Γάξαν καὶ ἐπέδησαν αὐτὸν ἐν πέδαις χαλκείαις" 

> ’ w+ - ~ 

22 καὶ ἦν ἀλήθων ἐν οἴκῳ τοῦ δεσμωτηρίου. “Kal ἤρξατο θρὶξ τῆς 

- a , 
κεφαλῆς αὐτοῦ βλαστάνειν, καθὼς ἐξυρήσατο. 
- / + - 
23 Kai οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων συνήχθησαν θῦσαι θυσίασμα 
- - a - 3 5’ 
μέγα τῷ Δαγὼν θεῷ αὐτῶν καὶ εὐφρανθῆναι, καὶ εἶπαν "Ἔδωκεν 
t 6 . » \ © a . A 4 3 8 ` e - 24 4 ο 

24 ὁ θεὸς ἐν χειρὶ ἡμῶν τὸν Σαμψὼν τὸν ἐχθρὸν ἡμῶν. "καὶ εἶδαν 
3. ε / . e \ ` > A ed ΄ ε h 
αὐτὸν ὁ λαός, καὶ ὕμνησαν τὸν θεὸν αὐτῶν ὅτι Παρέδωκεν ὁ Geis 
ε ~ e - - - - - 
ἡμῶν τὸν ἐχθρὸν ἡμῶν ἐν χειρὶ ἡμῶν, τὸν ἐρημοῦντα τὴν γῆν ἡμῶν 

. a > nO ` ’ ε - or Ν e » ΄ ε 

25 καὶ ὃς ἐπλήθυνεν τοὺς τραυματίας ἡμῶν. kal ὅτε ἠγαθύνθη 7 

4 3 - > - 
καρδία αὐτῶν, καὶ εἶπαν Καλέσατε τὸν Σαμψὼν ἐξ οἴκου φυλακῆς, 

` , > + © a HORI . Δ TN 
καὶ παιξάτω ἐνώπιον ἡμῶν. καὶ ἐκάλεσαν τὸν Σαμψὼν ἀπὸ οἴκου 


, y 3o IOA ο 5. ῃ en . 
ε ω K ε αυτ και 
δεσ ωτήριου, και επαιςεν ενωπιον αυτων" αι απιςον UTOV, 


18 om ετι A | om Tovro A | ανηγγειλεν A | την πασαν καρδιαν] πασαν A 
την κακιαν A | οι αρχοντες] πασαι at σατραπιαι A | ανηνεγκαν] ηνεγκαν A | 
χερσιν (χειρσιν B)] pr ταις A 19 om Δαλειδα A | τον Σαμψων] αυτον A | 
επι Τα Ύονατα] ανα µεσον των Ύονατων A | ανδρα] τον κουρεα A | τας e. 
σειρας] Tous e. βοστρυχους A | ταπεινωσαι αυτον] ταπεινουσθαι A 20 ει- 
πεν]-- αυτω A | Δαλιδα A | αλλοφυλοι] pr οἱ A | εξυπνισθη] εξηγερθη A | ws 
απαξ και απαξ] Και ποιησω καθως αει A | εκτιναχθησοµαι] αποτιναξοµαι A | 
απεστη ο κυριος] Ks απεστη A | απανωθεν] απ A 21 εκρατησαν αυτον] 
επελαβοντο αυτου A | εξεκοψαν] εξωρυξαν A | κατηνεγκαν] κατηγαγον A | 
επεδησαν] εδησαν A | πεδαις χαλκειαις] παιδες χαλκαις A | του δεσµωτηριου] 
της φυλακης A 22 θριξ] pr η A | βλαστανειν] ανατειλε A | καθως εξυρη- 
σατο] Ίνικα εξυρηθη A 23 αρχοντες] σατραπαι A | θυσαι] θυσιασαι 
(superscr ova) B? pr του A | θυσιασµα µεγα] θυσιαν µεγαλην A | τω Δαγων 
θεω] Δ. τω Ow A | ευφρανθηναι] pr του A | εδωκεν] παρεδωκεν A | θεος] 


Ἕημων A | τον Σαμψων] om τον A 23—24 ημων 25...τραυµατιας 
ημων partim in mg et ad calc partim ut vid sup ras B? 24 ειδαν] 
ιδεν A | υμνήσαν] nvecay A | τον θεον] τους θεους A | οτι] και ειπαν A | 
τον ερηµουντα] και τον εξερηµουντα A | και os] οστις A 25 οτε] pr 


εγενετο A | απο οικου δεσµωτηριου] εξ οικου της Φυλακης A | om καὶ επαιζεν 
ενωπιον αυτων A | εραπιζον αυτον] ενεπαιζον αυτω A 
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XVII 13 KPITAI 


OF , - 9, - 5 A ΄ 
B "καὶ εἶπεν Μειχαίας Nov ἔγνων ὅτι ἀγαθυνεῖ Κύριος ἐμοί, ὅτι ἐγένετό 13 
’ 
pot ὁ. Λευείτης εἰς ἱερέα. 
1» ας, 5 > > ` ᾿ , 
Ev ταῖς ἡμέραις ἐκείναις οὐκ ἦν βασιλεὺς ἐν Ισραήλ: καὶ ἐν 1 XVIII 
T - e ΄ 3 , e λή Ac 3p? [νοὶ rx d - 
ais ἡμέραις ἐκείναις ἡ φυλὴ Δὰν ἐζήτει αὑτῇ κληρονομίαν κατοικῆσαι, 
e > > ? 3 tod er - ο 3 ’ 3 - 
OTL οὐκ ἐνέπεσεν αὐτῃ εως τῆς ημέρας ἐκείνης ἐν μέσῳ φυλῶν 
3 A , . 3 ? - 
Ισραὴλ κληρονομία. "καὶ ἀπέστειλαν οἱ υἱοὶ Δὰν ἀπὸ δήμων αὐτῶν 2 
, 3 ὃ εαν 8 ΄ 3 ` A NC -- τ A a 
πέντε ἄνδρας υἱοὺς δυνάμεως ἀπὸ Σαραὰ καὶ ἀπὸ ᾿Ἑσθαὸλ τοῦ kara- 
, 6 ` a ` > ΄ 5. ` F ` > A 
σκέψασθαι τὴν γῆν καὶ ἐξιχνιάσαι αὐτήν, καὶ εἶπαν πρὸς αὐτούς 
΄ . > , A = > er Jé 
Πορεύεσθε καὶ ἐξιχνιάσατε τὴν γῆν. καὶ ἦλθον ἕως ὄρους Ἐφράιμ 
Ld 5 ’ . DAL 8 > - 3 . 3 3 5} , 
εως οἰκου Meixaia- καὶ ηὐλίσθησαν eket αὐτοὶ 3ev oiko Μειχαία. 3 
. 3 . 3 ΄ A A - - 
καὶ αὐτοὶ ἐπέγνωσαν τὴν φωνὴν τοῦ νεανίσκου τοῦ Λευείτου, καὶ 
Ife IA ` o . - / DA , 2 ` / ` T 
ἐξέκλιναν ἐκεῖ καὶ εἶπαν αὐτῷ Τίς ἠνεγκέν σε ὧδε; καὶ τί σὺ ποιεῖς 
5 - ‘ r ` , È 4 8 3 A 3 ΄ e 
ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ; καὶ τί σοι ὧδε; “καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Οὕτως 4 
` y 3 , , 4 . 3 ’ ΄ ὦ Ὁ , 
καὶ οὕτως ἐποίησέν μοι Μειχαίας καὶ ἐμισθώσατό µε, καὶ ἐγενόμην 
5. ΝΕ > e ΄ 5 ` > fo Ὢ / ` ? a 5 ` 
αὐτῷ εἰς ἱερέα. «καὶ εἶπαν αὐτῷ Ἐρώτησον δὴ ἐν τῷ θεῷ, καὶ 5 
, 8 > 9 θη e eNA e - 3 Έ e m , 
γνωσόμεθα εἰ εὐοδωθήσεται ἡ ὁδὸς ἡμῶν, ἐν ἡ ἡμεῖς πορευόμεθα 
3 σα 6 ` Ὁ 2T ee ΄ ΄ 2 ou aes, 
ἐν αὐτῇ. “kati εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἱερεύς Πορεύεσθε ἐν εἰρήνη: ἐνώπιον 6 
, € eqn Coa ο Q 3 RS 7 Se) ΄ 
Κυρίου ἡ ὁδὸς ὑμῶν ἐν ἢ πορεύεσθε ἐν αὐτῇ. Καὶ ἐπορεύθησαν 7 
aA 5 r ` > 
of πέντε ἄνδρες καὶ ἦλθον εἰς Λάισα' καὶ εἶδαν τὸν λαὸν τὸν ἐν 
΄ Σι θη 3 3 A / e ΄ ’ e [A 
μέσῳ αὐτῆς καθήμενον ἐπ ἐλπίδι, ὡς κρίσις Σιδωνίων ἡσυχάζουσα" 
A ’ ~ A 
καὶ οὐκ ἔστιν διατρέπων ἢ καταισχύνων λόγον ἐν τῇ γῆ, κληρονόμος 
3 Ld Ἐν . , » ’ . ’ > - 
ἐκπιέζων θησαυροῦ’ καὶ μακράν εἶσιν Σιδωνίων, καὶ λόγον οὐκ ἔχουσιν 


8 


πρὸς ἄνθρωπον. kart ἦλθον οἱ πέντε ἄνδρες πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς $ 


. - . . 3 > - » A 3 - Wa 
αὐτῶν εἰς Σαραὰ καὶ Ἑσθαύλ, καὶ εἶπον τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν Ti 


A 18 λΠειχα Α | αγαθυνει] ηγαθοποιησεν A | Κυριος enor] µε xs A | εγενετο] 
εγενηθη Α XVIII 1 εξητει n φ. του Aav A | εαυτη A | κατοικησαι] του 
κατοικειν A | της nu. εκεινης] των ηµερων εκεινων A 2 εξαπεστειλαν Α | 
απο δηµων] εκ των συγγενειων A | avdpas]+ απο µερους αυτων A | απο Σαραα] 
εξ Apaa A | om απο 3° A | Εσθαθα B (Mai) | εξιχνιασατε] εξεραυνησατε A | 
Ίλθον εως opous] παρεγενοντο εις opos A | Mexa A | ηυλισθησαν] κατεπαυσαν 
A | om avro A 3 εν] αυτων οντων παρα τω A | Meyxa A | νεανισκου] παι- 
δαριου του νεωτερου A | Λευιτου A | ηνεγκεν] ηγαγεν A | om συ A | εν τω 
τοπω τουτω] ενταυθα A | σοι]--εστιν A 4 Mexa A | εγενομην] εγενηθην 
A 5 ευοδωθησεται] κατευοδοι A | εν η] ην A | εν αυτη] επ αυτης A 
6 πορευεσθε (πορευεσθαι Α)]--και A | εν ειρηνη] εἰς εἰρήνην A | εν η] καθ 
ην υμεις Α 7 ηλθον] παρεγενοντο A | ειδαν] ιδον A | εν µεσω αυτης] 
κατοικουντα εν αυτη Α | επ] εν A | ως κρισις Σιδωνιων (Led. B* Σιδ. Ἐν) 
ησυχαζουσα] κατα την συγκρισιν των Σιδω]νιων ησυχαξοντας εν ελπιδι! A | ουκ 
εστιν διατρεπων η καταισχ. λογον] µη δυναμενους λαλησαι ρηµα A | om 
κληρον. εκπιεζων θησαυρου A | και 5°] οτι A | Σιδωνιων 2° (Led. B*)] απο 
Σιδωνος A | λογον ουκ εχουσιν προς ανθρ.] λογος οὐκ ην αυτοις uera Συριας A 
8 ηλθον] παρεγενοντο A | εἶπον τοις αδελφοις] ελεγον αυτοις οι αδελφοι A 
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KPITAI XVIII 18 


ε - , ` a 3 , ` 3 - . 3 ΄ 

9 ὑμεῖς κάθησθε; ϑκαὶ εἶπαν ᾿Ανάστητε καὶ ἀναβῶμεν ἐπ αὐτους, B 
τ 5 ` A . 3 . 3 δὴ 0 . 6 a ε ΄ 
ὅτι εἴδομεν τὴν γῆν, καὶ ἰδοὺ ἀγαθὴ σφόδρα: καὶ ὑμεῖς ἡσυχάζετε; 

r - - A - a 4 
μὴ ὀκνήσητε τοῦ πορευθῆναι καὶ εἰσελθεῖν τοῦ κληρονομῆσαι την 
a A , . 4 3 93 » / 
1ο γῆν. καὶ ἡνίκα ἂν ἔλθητε, εἰσελεύσεσθε πρὸς λαὸν ἐπ᾽ ἐλπίδι, 
. e - A e 3, 9 . ε A 3 S ¢ A d e 
καὶ ἢ γῆ πλατεῖα, ὅτι ἔδωκεν αὐτὴν ὁ θεὸς ἐν χειρὶ ὑμῶν, τόπος ὅπου 
a ec? a fos = ` 

11 οὐκ ἔστιν ἐκεῖ ὑστέρημα παντὸς ῥήματος τῶν ἐν τῇ γῇ. ™Kat 
ο - tm 2 A a > A 2 , 
ἀπῆραν ἐκεῖθεν ἀπὸ δήμων τοῦ Δάν, ἀπὸ Σαραὰ καὶ ἀπὸ Ἔσθαόλ, 

ε ’ 2 3 ΄ r , 12 . 3 ΄ 
12 ἑξακόσιοι ἄνδρες ἐζωσμένοι σκεύη παρατάξεως. καὶ ἀνέβησαν 
» ’ aA 9 ’ + 
καὶ παρενέβαλον ἐν Καριαθιαρεὶμ ἐν Ἰούδᾳ. διὰ τοῦτο ἐκλήθη ἐν 
3 / a , Ul λὴ Δά er - e , 4 A ἰδ 4 > i 
ἐκείνῳ τῷ τόπῳ Παρεμβολὴ Δάν, ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης: ἰδοὺ ὀπίσω 
, . a - 3 a 

13 Καριαθιαρείμ. “kai παρῆλθον ἐκεῖθεν ὄρος Εφράιμ καὶ ἦλθον 
er s ’ 14 A 3 e Ld 5 ε 

14 έως οἴκου Μειχαία. "καὶ ἀπεκρίθησαν οἱ πέντε ἄνδρες οἱ mero- 

΄ ΄ 4 a Ky 3 ΄ 
ρευμένοι κατασκέψασθαι τὴν γῆν Λάισα καὶ εἶπαν πρὸς τοὺς ἀδελφούς 
I a 3 er 5 > Gs 5! ΄ 3 A A ` A 
αὐτῶν EyvoTe ὅτι ἔστιν ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ ἐφὼδ καὶ θεραφεὶν καὶ 
` ν , ` a - ο , anh ee oN. 
15 γλυπτὸν καὶ χωνευτόν" καὶ νῦν γνῶτε Ô τι ποιήσετε. καὶ ἐξέκλι- 
3 - - > - - 
ναν ἐκεῖ καὶ εἰσῆλθον εἰς τὸν οἶκον τοῦ νεανίσκου τοῦ Λευείτου, 
T , κ. 5... > A 5 ο. 16 ` ς e / 

16 οἶκον Μειχαία, καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν εἰς εἰρήνην. "καὶ οἱ ἑξακόσιοι 
3 3 ΄ - aA A 
ἄνδρες οἱ ἀνεζωσμένοι τὰ σκεύη τῆς παρατάξεως αὐτῶν ἑστῶτες 

ο, θὐ - ld e 3 - ea ’ 17 4 > ld e 

17 παρὰ θύρας τῆς πύλης, οἱ ἐκ τῶν viðv Δάν. “kat ἀνέβησαν οἱ 


18 πέντε ἄνδρες οἱ πορευθέντες κατασκέψασθαι τὴν γῆν, 3 καὶ εἰσῆλθον 


9 αυτους] αυτην A | οτι] -- εισἰηλθαµεν' και ενεπεριεπατησαµεν εν τη γη A 
εως σειγησαι' Και] ειδοµεν τον λαον τον κατοι]κουντα εν αυτη εν ελπιδι κατα] 
συγκριµα των Σιδωνιων' Και] µακραν απεχοντες εκ Σιδω]νος Και λογος ουκ ην 
αυτοι» pera Συριας' αλλα αναστητε] και αναβωµεν επ αυτους οτι] A | ειδοµεν] 
ευρηκαµεν A | ησυχαζετε] σιωπαται A | και εισελθειν του Κκληρονοµη- 
σαι] του ελθειν και κατακληρονοµησαι A 10 om και 1° A | ελθητε] 
εισελθητε A | εισελευσεσθε] ηξετε A | επ ελπιδι] πεποιθοτα A | πλατεια] 
ευρυχωρος A | εδωκεν] παρεδωκεν A | οπου] ου A | των εν τη yn] οσα εν 


το Α 11 απο δηµων] εκ συγΎγενειας A | απο 2°] εκ A | om απο 39 A | 
εζωσμενοι] περιεζωσµενοι A | παραταξεως] πολεµικα A 12 παρενεβα- 
λοσαν A | om εν 3° A | τω T. εκείνω A | οπισω] κατοπισθεν A 13 om και 19 
A | παρηλθαν A | opos} και ηλθον ews του opovs A | Μειχα A 14 πεπορευ- 


μενοι] πορευοµενοι A | αυτου B* (αυτων BabA) | εγνωτε] ει οιδατε A | om εστιν 
A | τω οικω τουτω] τοις οικοις τουτοις A | εφουὸ A | οτι] omo A | ποιήσεται A 
16 εισηλθοσαν A | νεανισκου] παιδαριου A | orkov 2°] pr εις Ba™E pr εις τον 
A | Μειχα A | ηρωτησαν αυτον εἰς ειρηνην] ησπασαντο αυτον A 16 οι 
ανεζωσμενοι] περιεζωσµενοι A | τα σκευη της παραταξεως] ox. πολεµικα A | 
εστωτες παρα θυρας] εστηλωμµενοι π. την θυραν A | της πυλης] του πυλωνος 
A | τω» υιων Δαν] v υιων Ad| sup ras Al 17 πορευθεντες] πορευοµενοι 
A | την γην]-- επελθοντες εκει ελα|βον το Ύλυπτον Kat το εφουδ Ἱ Kat το 
θεραφειν και το χωνευτό| και o iepevs εστηλωµενος παρα| τη θυρα Tov πυλωνος 
και οι εξα[κοσιοι ανδρες περιεζωσµενοι] σκευη πολεµικα' A 18 εισηλθον] 


pr ουτοι A 
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XVIII 19 ΚΡΙΤΑΙ 


μμ 5 / ` ή 
Ῥ ἐκεῖ εἰς οἶκον Μειχαία, καὶ ὁ ἱερεὺς ἑστώς: καὶ ἔλαβον τὸ γλυπτὸν 

ο A > `, . ` 3 
καὶ τὸ ἐφὼδ καὶ τὸ θεραφεὶν. καὶ τὸ χωνευτόν. καὶ εἶπεν πρὸς 
3 4 ΄ e lan - > oe 
αὐτοὺς ὁ ἱερεύς Τί ὑμεῖς ποιεῖτε; καὶ εἶπαν αὐτῷ Κώφευσον, 1ο 
> / ` ει 3 A \ U . - Σε - ` 
ἐπίθες τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸ στόμα σου, καὶ δεῦρο μεθ᾽ ἡμῶν καὶ 

r bene > ΄ . > e ΄ A > ` Ὧ / ε r 5 
γένου ἡμῖν εἰς πατέρα καὶ εἰς ἱερέα' μὴ ἀγαθὸν εἶναί σε ἱερέα οἴκου 
> A τ. Ὁ x , e ΄ a X 3! 3 is 3 ΄ 
ἀνδρὸς ἑνός,.ἢ γενέσθαι σε ἱερέα φυλῆς καὶ οἴκου εἰς δῆμον Ἰσραήλ; 

«. 3 ? 5 / A + 
kat ηγαθύνθη ἡ καρδία τοῦ ἱερέως, καὶ ἔλαβεν τὸ ἐφὼδ καὶ τὸ 20 
. . . sh . . ‘ . > 2 ΄ - 
θεραφεὶν καὶ τὸ γλυπτὸν καὶ τὸ χωνευτόν, καὶ ἦλθεν ἐν μέσῳ τοῦ 
- > (ο 
λαοῦ. "καὶ ἐπέστρεψαν καὶ ἀπῆλθαν, καὶ ἔθηκαν τὰ τέκνα καὶ ο: 
` -- ` ` 1 - » » Αα 22.2 \ ο», >A 
τὴν κτῆσιν καὶ τὸ βάρος ἔμπροσθεν αὐτῶν. "αὐτοὶ ἐμάκρυναν ἀπὸ 22 
+ , . bj A £ τ e 3 e > a Sat, 
οἴκου Μειχαία, καὶ ἰδοὺ Μειχαίας καὶ οἱ ἄνδρες οἱ ἐν ταῖς οἰκίαις 

- a 3 4 3 , ` ΄ ‘ Ce ΄ 
ταῖς μετὰ οἴκου Μειχαία ἐβόησαν καὶ κατελάβοντο τοὺς υἱοὺς Δάν. 
23 ` 3 ΄ ν d oe (eS ` ` 5, - 

καὶ ἐπέστρεψαν τὸ πρόσωπον αὐτῶν υἱοὶ Δὰν καὶ εἶπαν τῷ 51 

, d / 3 
Μειχαίᾳ Ti ἐστίν σοι ὅτι ἐβόησας; “kal εἶπεν Μειχαίας "Ὅτι τὸ 24 
λ / a ; / Ἆα ` ‘ ε , ἃ 3 6 
γλυπτόν µου ὃ ἐποίησα ἐλάβετε καὶ τὸν ἱερέα, καὶ ἐπορεύθητε: 

A / 3 . 3, ` ’ “a 4 4 la / ΄ 25 ` 
καὶ τί ἐμοὶ ἔτι; καὶ τί τοῦτο λέγετε πρὸς μέ Τί κράζεις; ka 25 
> ` , 4 ΄ Σς a 
εἶπον πρὸς αὐτὸν οἱ υἱοὶ Δάν Mn ἀκουσθήτω δὴ φωνή σου ueb’ ἡμῶν, 

΄ , t a / a 
µη ποτε συναντήσωσιν ἐν ἡμῖν ἄνδρες πικροὶ ψυχῆ, καὶ mpoo- 


£ 
25καὶ ἐπορεύθησαν 26 


On A . A] 4 - s 
ησουσιν ψυχὴν καὶ τὴν ψυχὴν τοῦ οἴκου σου. 
fe εν . 5 eQy ἃ a . 5 / e [A , 5 
οἱ υἱοὶ Δὰν εἰς ὁδὸν αὐτῶν: καὶ εἶδεν Μειχαίας ὅτι δυνατώτεροί εἶσιν 
G ` 5, Ὁ ` PY 9 \ pi 3 = 27 ` ε ek 
ὑπὲρ αὐτόν, καὶ ἐπέστρεψεν εἷς τὸν οἶκον αὐτοῦ. καὶ οἱ υἱοὶ 27 
. + A A 3 , . . a > 3 - ` 
Δὰν ἐλαβον ὃ ἐποίησεν Μειχαίας καὶ τὸν ἱερέα ὃς ἦν αὐτῷ, καὶ 
χ D, 
> 3 A ΄ 3 . A ε 3. 3 3 ld 
ἦλθον ἐπὶ Λάισα ἐπὶ λαὸν ἡσυχάζοντα καὶ πεποιθότα ἐπ᾽ ἐλπίδι 
` 3 / 3 4 3 ’ [1 [ο . A 3 ’ 
καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν στόματι ῥομφαίας, καὶ τὴν πόλιν ἐνέπρησαν 


28 ` 5 > e ε y e , » Κιν." ῷ 
και ουκ ην O ρυομενος, οτι µακραν εστιν απο Σιδωνίων, 28 


ἐν πυρί. 
A 18 om εκει A | oxov] ο 2° sup ras Aè? (οικεν A*vid) | Ἄειχα A | om 
και ο ἱερευς εστως A | εφουδ A 19 αυτω] προς αυτον A | δευρο] ελθε 
A | γενου] εση A | αγαθον] βελτιον A | Ύενεσθαι] Ύεινεσθαι A | οικου εἰς 
δημον] συγγενειας εν A 20 εφουδ A | εισηλθεν A 21 τα τεκνα... 
το βαρος] την πανοικειαν| καὶ THY κτησιν αυτου την ενἰδοξον A 22 αυτοι 
εμακρυναν] αυτων δε µαµακρυνκοτων (sic) A | οικου 1°] pr του A | Meya 
A (ter) | ανδρες]--ο λαος A | εν ταις οικιαῖς ταις uera οικου] ovres| εν τοις 
οικοις οι συν τω οικω uera A | εβοησαν και κατελαβοντο] εκραξον κατοπισω 


Δα! και εβοησαν προς A 23 το προσ. αυτων υιοι Δ.] οι veot A. κατα προσ. 
αυτων A | τω Μειχαια] προς Μιχα A 24 Meriya A | επορευθητε] απηλθαται 
A | ommi 2° A | λεγεται A | προς µε] wou A | τι 3°] +rovro A 25 φωνη] 


pry A | συναντησωσιν] απαντησωσιν A | ome A | προσθησουσιν] προσθησεις 
A | puxny 15] την ψυχην σου A 26 οδον] pr την A | Miya A | δυνατωτεροι] 
ισχυροτεροι A | υπερ αυτον] αυτου A | επεστρεψεν] εξενευσεν και ανεστρεψεν A 
27 οι υιοι Δαν] αυτοι A | o] οσα A | Μειχα A | επι 1°] εως A | om επ (εφ B* 
επ Bab) ελπιδι A | om εν πυρι A 28 ην] εστιν A | ο ρυοµενος] εξερουµενος 
A | Ze. B* (2:0. Bb) += 
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KPITAI KIX 6 


a si » - 
καὶ λόγος οὐκ ἔστιν αὐτοῖς μετὰ ἀνθρώπου, καὶ αὐτὴ ἐν τῇ κοιλάδι Β 
a 5, ς / ` > / ‘ , . , 
τοῦ οἴκου 'Ῥαάβ. καὶ ᾠκοδόμησαν τὴν πόλιν καὶ κατεσκήνωσαν 
- / A 2 
29 ἐν αὐτῇ, “καὶ ἐκάλεσαν τὸ ὄνομα τῆς πόλεως Δάν, ἐν ὀνόματι Δὰν 
` ρω. a 2.7 6 (ο T NE . Οὐλ , 4, ο - 
πατρὸς αὐτῶν ὃς ἐτέχθη τῷ ᾿Ἰσραήλ' καὶ Οὐλαμάις τὸ ὄνομα τῆς 
, ` / 30 . ς a ε εν. ` \ , 
30 πόλεως τὸ πρότερον. Ἀ καὶ ἔστησαν ἑαυτοῖς οἱ υἱοὶ Δὰν τὸ γλυπτόν" 
Π A eX ` εν 7 3 . . ε ΚΝ > - 
καὶ Ἰωναθὰμ υἱὸς Τηρσὸμ υἱὸς Μανασση, αὐτὸς καὶ οἱ viol αὐτοῦ 
> ε - - - A er ε 7 3 d A ον 31 . ἔθ 
31 ἦσαν ἱερεῖς τῇ φυλῇ Δὰν ἕως ἡμέρας ἀποικίας τῆς γῆς. 3 καὶ ἔθηκαν 
> - A ` å > / ΄ ΄ ` e / a 5. 
αὐτοῖς τὸ γλυπτὸν ὃ ἐποίησεν Μειχαίας πάσας τὰς ἡμέρας ἃς ἦν 
e 2 a A > , . 1.» » a e , 3 , 
ὁ οἶκος τοῦ θεοῦ ἐν Σηλώμ. καὶ ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις 
> ` > , 
καὶ οὐκ ἦν βασιλεὺς ἐν Ἰσραήλ. 
a - if 3 
I Kal ἐγένετο ἀνὴρ Λευείτης παροικῶν ἐν μηροῖς ὄρους Ἐφράιμ. 
- a 4 , > , 
2 καὶ ἔλαβεν αὐτῷ γυναῖκα παλλακὴν ἀπὸ Βηθλέεμ Ἰούδα. “καὶ 
> , > > > A e 4 > ~ . > Κο 3 3 - 
ἐπορεύθη ἀπ᾽ αὐτοῦ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ, καὶ ἀπῆλθεν παρ αὐτοῦ 
> Ὥ ` IS > ΄ > , Ne ee ee: 
εἰς οἶκον πατρὸς αὐτῆς, εἰς Βηθλέεμ Ἰούδα: καὶ ἦν ἐκεῖ ἡμέρας 
’ - 3 ` ae e ιν es ` > 6 > / Ἐν, το 
30 μηνῶν. 3καὶ ἀνέστη ὁ ἀνὴρ αὐτῆς καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω αὐτῆς 
ov λαλῆσαι ἐπὶ καρδίαν αὐτῆς, τοῦ ἐπιστρέψαι αὐτὴν αὐτῷ: καὶ 
του η P η 2 ρ η t 
- 3 - - / ’ 
νεανίας αὐτοῦ μετ αὐτοῦ καὶ ζεῦγος ὄνων. καὶ ἥδε εἰσήνεγκεν 
2 A 7 ` a 
αὐτὸν εἰς οἶκον πατρὸς αὐτῆς' καὶ εἶδεν αὐτὸν 6 πατὴρ τῆς νεάνιδος, 
. > , 8 3 z > on) 4 ` 2 3A ς A 
4 καὶ ηὐφράνθη εἰς συνάντησιν αὐτοῦ. “καὶ κατέσχεν αὐτὸν ὁ γαμβρὸς 
A - > - a 
αὐτοῦ ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος, καὶ ἐκάθισεν μετ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας, 
\ ο Y . > / 8 > ~ 5 . > , A e ’ 
5 καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον, καὶ ηὐλίσθησαν ἐκεῖ. 5καὶ ἐγένετο τῇ ἡμέρᾳ 
τῇ τετάρτῃ καὶ ὤρθρισαν τὸ πρωὶ καὶ ἀνέστη τοῦ πορευθῆναι: καὶ 
- - - ld 
εἶπεν ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος πρὸς τὸν νυμφίον αὐτοῦ Στηρισόν σου 


ν , - 3 ` ` a , 6 ο αν 
6 την καρδίαν ψωμῴ αρτου; και μετα τουτο πορεύσεσθε. και ἐκάθισεν 


28 ανθρωπου] ανω» A | τη κοιλαδι] κοιλαδι η εστιν A | Ρααβ] Ίωβ A | 


κατεσκήνωσαν] κατοικησαν Α 29 ev ονοµατι] κατα το ονομα A | om 
Δαν 2° Α | marpos] pr του A | ετεχθη] εγενηθη A | Ουλαμαις το ον. της 
πολεως] ην Αλεις ον. τη πολει A 30 εστησαν] ανεστησαν A | Δαν] 


pr του A | το γλυπτον]-- Μειχα A | Ιωναθαν A | Ίερσωμ A | vios 25] υιου 
A | Mavvacon A | ημερας αποικιας της γης] της µετοικεσιας του Aaj A 
81 εθηκαν] εταξαν A | ο εποιησεν Μειχαιας] Μειχα ο εποιησεν A | as] ocas A | 
Enw A | βασιλευς ουκ ην A XIX 1 Λευιτης A | ελαβεν]--ο ανηρ A | 
αυτω] εαυτω A | απο] ex A 9 επορευθη απ αυτου] ωργισθη αυτω A | παρ] 
απ A | oxov πατρος] τον orkov του m. A | ην] εγενετο A | δ΄ µηνων] τετρα- 
μηνον A 3 επορευθη...νεα| sup ras et in mg inf ΠΤ | οπισω] κατοπισθεν 
A | καρδιαν] pr την A | του επιστρεψαι] διαλλαξαι A | αυτω] εαυτω'] και 
απαγαγειν αυτην παλιν προε| αυτον" A | νεανιας (a 2° superscr) 130] νεανις B* 
το παιδαριον A | ονων] υποζυγιων A | ηδε εισηνεγκεν αυτον] επορευθη A | εις 
orkov | εως οικου A | πατρος] pr του ιδεν A | ηυφρανθη] παρην A | συναντησιν] 
απαντησιν A 4 κατεσχεν] εισηγαγεν A | επι τρεις ημ.] nu. τρεις A | 
ηυλισθησαν] υπνωσαν A 5 πορευθ.] απελθειν A [νυμφ.] γαμβρον Δ.! την κ. 
σου A | ψωμω] w 2° sup ras Bè κλασματι A | πορευεσθαι A 6 εκαθεισαν A 


527 


XIX 7 ΚΡΙΤΑΙ 


, » ε ΄ > ON ν SN . y ` > e A a 
B καὶ ἔφαγον οἱ δύο ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ ἔπιον: καὶ εἶπεν ὁ πατὴρ τῆς 
: 
νεάνιδος πρὸς τὸν ἄνδρα Aye δὴ αὐλίσθητι, καὶ ἀγαθυνθήσεται 
ρ ῃ ᾽ Yy η 
΄ ~ z 
ἡ καρδία σου. 7καὶ ἀνέστη ὁ ἀνὴρ τοῦ πορεύεσθαι: καὶ ἐβιάσατο 7 


δκαὶ 8 


Ὁ . e Ν > ox Ν > , . 3 lá > -- 
αὐτὸν ὁ γαμβρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐκάθισεν καὶ ηὐλίσθη ἐκεῖ. 
7 - ε - - - - 
ὤρθρισεν τὸ πρωὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ πέμπτῃ τοῦ πορευθῆναι, καὶ εἶπεν 
- , A 
ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος Στήρισον δὴ τὴν καρδίαν σου, καὶ στράτευσον 
” a A e ΄ ` 5 ς ΄ 9 . 5» ε - 
έως κλῖναι τὴν ἡμέραν: καὶ ἔφαγον οἱ δύο. kal ἀνέστη ὁ ἀνὴρ ο 
- - ε . - - 
τοῦ πορευθῆναι, αὐτὸς καὶ ἢ παλλακὴ αὐτοῦ καὶ ὁ νεανίας αὐτοῦ, 
K ` 3 € ae ς α β ` ae A e ‘ cs / ὃ Td ` δὴ 
αἱ εἶπεν αὐτῷ ὁ γαμβρὸς αὐτοῦ ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος Ἰδοὺ δὴ 
3 θέ e e , 5 4 e , 3\ / 6 ΩΙ ν > ’ 
ἠσθένησεν ἡ ἡμέρα εἰς τὴν ἑσπέραν: αὐλίσθητι ὧδε καὶ ἀἆγαθυν θή- 
σεται ἡ καρδία σου, καὶ ὀρθριεῖτε αὔριον εἰς ὁδὸν ὑμῶν καὶ πορεύσῃ 
3 \ i 2 το ` 3 3 / Qa T > a . 
εἶς τὸ σκήνωμά σου. "καὶ οὐκ εὐδόκησεν ὁ ἀνὴρ αὐλισθῆναι, καὶ 10 
2 la . > = ` 3 er 2) , » ’ 9 > . 
ἀνέστη καὶ ἀπῆλθεν, καὶ ἦλθεν ἕως ἀπέναντι Ἱεβούς, αὕτη ἐστὶν 
3 ’ > - - 3 ΄ t 
Ἱερουσαλήμ' καὶ per αὐτοῦ ζεῦγος ὄνων ἐπισεσαγμένων, καὶ ἢ 
- 5 - 3; > Γή ΄ 
παλλακὴ αὐτοῦ pet αὐτοῦ. καὶ ἤλθοσαν ἕως Ἱεβούς. καὶ ἡ ἡμέρα τι 
/ ? ` Ὧ e , λ ` r J a 
προβεβήκει σφόδρα, καὶ εἶπεν ὁ νεανίας πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ 
- a 3 z 
Δεῦρο δὴ καὶ ἐκκλίνωμεν εἰς πόλιν τοῦ Ἰεβουσεὶν ταύτην, καὶ αὖλι- 
θῶ > ενω τ2 ` 5 ` >A e ΄ > - > > 
σθῶμεν ἐν αὐτῇ. "καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ Οὐκ ἐκκλι- τα 
- > 5 ’ 5 τ > ο > . ea 3 \ ΩΙ 
νοῦμεν εἰς πόλιν ἀλλοτρίαν ἐν ᾗ οὐκ ἔστιν ἀπὸ υἱῶν Ισραηλ ὧδε, 
A ο - - a 
καὶ παρελευσόμεθα ἕως Γαβαά. ka, εἶπεν τῷ νεανίᾳ αὐτοῦ Δεῦρο 13 
` > / εν - , ` > , > LX > 
καὶ ἐγγίσωμεν ἑνὶ τῶν τόπων, καὶ αὐλισθησόμεθα ἐν Γαβαὰ ἢ ἐν 
ε - ΄ - 
Papa. "καὶ παρῆλθον καὶ ἐπορεύθησαν, καὶ ἔδυ ὁ ἥλιος αὐτοῖς 14 
ἐχόμενα τῆς Ταβαά, ἡ ἐστιν τῷ Βενιαμείν. Kat ἐξέκλιναν ἐκεῖ 15 


τοῦ εἰσελθεῖν αὐλισθῆναι ἐν Γαβαά: καὶ εἰσῆλθον καὶ ἐκάθισαν ἐν 


6 οι δυο επι το αυτο] επι το αυτο αμῴοτεροι A | aye δη] αρξαµενος A | 
αγαθυνθησεται] αγαθυνθητω A 7 του πορευεσθαι] απελθειν A | εκα- 
θισεν και] παλιν A 8 πεμπτη] τριτη A | πορευθηναι] απελθειν A | 
om δη A | σου]--αρτω A | στρατευσον] στρατευθητι A | κλιναι] κλεινη A | 
την nuepav] η ημερα A | εφαγον]!-και επιον A | οι δυο] αµφοτεροι A 
9 πορευθηναι] απελθειν A | ο νεανιας] το παιδαριον A | ησθενησεν η nu. eis την 
εσπ.] εις εσπ. κεκλικεν η ημ. A | αυλισθητι] καταλυσον A | we] + eri σηµερον 
και µειναται woe A | αγαθυνθησεται] αγαθυνθητω A | οδον] pr την A | πορευση] 
απελευση Α 10 ευδοκησεν] ηθελησεν A | ηλθεν εως απεναντι] παρεγε- 
νοντο ews κατεναντι A | ονων] υποζυγιων A 11 και ήλθοσαν εως] er: 
αυτων οντων κατα A | προβεβηκει] κεκληκυια A | ο νεανιας] το παιδαριον A | 
πολιν του Ἱεβουσειν] την π. του ἴεβουσαιου A 12 ο ks αυτου προς αυτον 
A | ουκ εκκλινουμεν] ου µη εκκλεινω A | αλλοτριαν] αλλοτριου A | om εν A | 
απο υιων] εκ των uwy A | om woe A 13 νεανια] παιδαριω A | εγγισωμεν] 
ελθωμεν A | ενι] εις ενα A | αυλισθησομεθα] αυλισθωµεν A | om η εν Paua A 
14 επορευθησαν] παρηλθον και απηλθον εν Ταβαα A | om αυτοις A | τω Bev. 
του Bev. A 15 αυλισθηναι] καταλυσαι A 
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- - 5 ~ . 
τῇ πλατείᾳ τῆς πόλεως, καὶ οὐκ ἦν ἀνὴρ συνάγων αὐτοὺς εἰς οἰκίαν B 
= >, A ΄ 5, > - 
16 αὐλισθῆναι. "καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ πρεσβύτης ἤρχετο ἐξ ἔργων αὐτοῦ 
> > - > ς ΄ ` ς > κ X > 5 > , ` p ον 
ἐξ ἀγροῦ ἐν ἑσπέρᾳ, καὶ ὁ ἀνὴρ ἦν ἐξ ὄρους ΕἘφράιμ καὶ αὐτὸς 
r > r ` e 3 δ - , εν / 17. 
17 παρῴκει ἐν Γαβαά, καὶ οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου υἱοὶ Βενιαμείν. "καὶ 
ἦρεν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ εἶδεν τὸν ὁδοιπόρον ἄνδρα ἐν τῇ 
, - ` © κ δν ε , a ΄ 
πλατείᾳ τῆς πόλεως: καὶ εἶπεν ὁ ἀνὴρ ὁ πρεσβύτης Ποῦ πορεύῃ, 
` , 5, 18 ` a 4 > , e - 
18 καὶ πόθεν ἔρχῃ; “Kat εἶπεν πρὸς αὐτόν Παραπορευόμεθα ἡμεῖς 
a, μά - H > a 
ἀπὸ Βηθλέεμ Ἰούδα ἕως μηρῶν ὄρους ᾿Ἐφράιμ' ἐκεῖθεν ἐγώ εἰμι, 
v’ f μά r > a A > ` ο. Ὁ 3, Α , 
καὶ ἐπορεύθην έως Βηθλέεμ Ἰούδα, καὶ εἰς τὸν οἶκόν µου ἐγὼ πορεύ- 
2 ` ΄ 
19 opar καὶ οὐκ ἔστιν ἀνὴρ συνάγων µε εἰς τὴν οἰκίαν. Kai γε 
- 7 ε - 3 
ἄχυρα καὶ χορτάσματά ἐστιν τοῖς ὄνοις ἡμῶν, καὶ ἄρτοι καὶ οἶνός 
- το ιά A 
ἐστιν ἐμοὶ καὶ τῇ παιδίσκῃ καὶ τῷ νεανίσκῳ μετὰ τῶν παιδίων σου: 
, > ‘ 
20 οὐκ ἔστιν ὑστέρημα παντὸς πράγματος. "καὶ εἶπεν ὁ ἀνὴρ ὁ 
Z r A a £ ΄ , 32 > 3 2 s > 
πρεσβύτης Είρηνη aot πλην πᾶν ὑστέρημα σου ἐπ᾽ ἐμέ, πλὴν ἐν 
- A , > . DA On 21 . πα > > . > 
αι Τῇ πλατείᾳ οὐ μὴ αὐλισθήσῃ. kal εἰσήνεγκεν αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον 
- ~ f > 
αὐτοῦ, καὶ τόπον ἐποίησεν τοῖς ὄνοις' καὶ αὐτοὶ ἐνίψαντο τοὺς πόδας 
» ν y 22.32 \ Q 9 ΄ , » - 
22 αὐτῶν, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον. "αὐτοὶ Ò ἀγαθύνοντες καρδίαν αὐτῶν, 
. > Ν 3 fon) Η TN / > / A ο 
καὶ ἰδοὺ ἄνδρες τῆς πόλεως υἱοὶ παρανόμων ἐκύκλωσαν τὴν οἰκίαν 
΄ ` ΄ > yf ’ a 
κρούοντες ἐπὶ τὴν θύραν, καὶ εἶπον πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν κύριον τοῦ 
΄ > 4 ἃ = 
οἴκου τὸν πρεσβύτην λέγοντες ᾿Εξένεγκε τὸν ἄνδρα ὃς εἰσῆλθεν εἰς 
` I F er - » , 23 . > PAO ` ? A e 
23 τὴν οἰκίαν σου, ἵνα γνῶμεν αὐτόν. kral ἐξῆλθεν πρὸς αὐτοὺς ὁ 
be e ΄ - s ` 2 r » ΄ A ΄ 
ἀνὴρ ὁ κύριος τοῦ οἴκου καὶ εἶπεν Μή, ἀδελφοί, μὴ κακοποιήσητε 
A ` A 3 (γα S 5 τὸ bd A 3 ’ Ν ΄ 
δὴ μετὰ τὸ εἰσελθεῖν τὸν ἄνδρα τοῦτον εἰς τὴν οἰκίαν pou: μὴ ποιήσητε 
. 3 ΄ ΄ 2418 e 8 £ θέ Ν e 
24 τὴν ἀφροσύνην ταύτην. ™iðe ἡ θυγάτηρ μου ἢ παρθένος καὶ ἡ 


` > - Jer Sage ` , ΣΝ ` “ 
παλλακὴ αὐτοῦ: ἐξάξω αὐτάς, καὶ ταπεινώσατε αὐτὰς καὶ ποιήσατε 


15 ην] εστιν A | συναγων] pro A | οικιαν] τον οικον A | αυλισθηναι] κατα- A 
λυσαι A 16 ηρχετο] εισηλθεν A | εξ εργων] απο των e. A | εξ αγρου εν 
εσπερα] εκ του αγρου εσπερας A | om ην A | Γαβα A 17 ηρεν τους 
οφθ. αυτου] αναβλεψας τοις οφθαλμοις A | ιδεν A | τον οδοιπ. ανδρα] τον ανδρα 
τον οδοιπ. A 18 παραπορευοµεθα] διαβαινοµεν A | απο B. 1.] ex B. της 
I. A | ορου5] pr ews A | Εφραιμ] pr του A | εκειθεν εγω] εγω δε εκ. A | πορευ- 
οµαι] αποτρεχω A 19 εστιν 1°, 2°] υπαρχει A | και 3°]+ ye A | αρτοι] 
apros A | εμοι] μοι A | τη παιδισκη Και τω νεανισκω] τη δουλη σου και τω 
παιδαριω A | wera των παιδιων σου] τοις δουλοις σου A 20 υστερηµα] 
pr το A | ου µη αυλισθηση] µη καταλυσης A 21 εισηνεγκεν] εισηγαγεν Α | 
τον οικον] την οικιαν A | τοπον εποιησεν] παρενεβαλεν A | ονοις] υποξυγιοις 
αυτου A | om αυτοι A | ενιψαντο] ενιψεν A 22 αυτοι ὃ αγαθυνοντες] av- 
τω» δε αγαθυνθεντων A | καρδιαν] τη καρδια A | ανδρες] pr οι A | περιεκυκλωσαν 
A | κρουοντες επι] και εκρουσαν A | ειπαν A | του οικου] της οικιας A | εξενεγκε] 


εξαγαγε A | os εισηλθεν] τον ελθοντα A 23 του οικου] της οικιας A 
ειπεν] -Ι- προς αυτους A | µη 1°] µηδαµως A | κακοποιησητε] πονηρευσησθαι A 
εισελθειν] εισεληλυθεναι A 24 ιδε] ιδου A | εξαξω]--δη A 
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ος ΚΡΙΤΑΙ 


3 = Q > A 3 3 A € - ` τ Ὢ ~ ΄ 3 s 
Ῥ αὐταῖς τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς ὑμῶν: καὶ τῷ ἀνδρὶ τούτῳ οὐ ποιήσετε 
t L 
` ε- - > , ΄ 25 ` 3 νο, e x 
τὸ ῥῆμα τῆς ἄφροσυνης ταύτης. καὶ οὐκ εὐδόκησαν οἱ ἄνδρες 2 
- 9 - 9 Ν 3 ld e 3 . - a 3 - 
τοῦ εἰσακοῦσαι αὐτοῦ: καὶ ἐπελάβετο ὁ avnp τῆς παλλακῆς αὐτοῦ 
` bd £ 3 . . 3 4 - ` 5 3 4 ` 
καὶ ἐξήγαγεν αὐτὴν πρὸς αὐτοὺς ἔξω: καὶ ἔγνωσαν αὐτήν, καὶ 
53 3 3 Soa ὁ ` ΄ e η ` ’ p 
ἐνέπαιζον ἐν αὐτῇ ὅλην την νύκτα ἕως πρωί, καὶ ἐξαπέστειλαν 
26 


na 


κιν e 5. 2 ` ’ \ 3 e 4 A 4 + 

αὐτὴν œs ανέβη τὸ πρωί. καὶ ἦλθεν ἡ γυνὴ πρὸς τὸν ὄρθρον, 26 
Ν A 4 - ta Ὥ > - - 

καὶ ἔπεσεν παρὰ τὴν θύραν τοῦ οἴκου οὗ ἦν αὐτῆς ἐκεῖ ὁ ἀνήρ, ἕως 

- ὃ - 27 ΝΔ 3 , e > A 3. αρ \ s ` y 
τοῦ διαφῶσαι. καὶ ἀνέστη ὁ ἀνὴρ αὐτῆς τὸ πρωὶ καὶ ἤνοιξεν 27 

’ - Ua -Ἔ a - = 

τὰς θύρας τοῦ οἴκου, καὶ ἐξῆλθεν τοῦ πορευθῆναι τὴν ὁδὸν αὐτοῦ" 

`Y 5 . e 4 e A 9 - = A `~ 4 - 
καὶ ἰδοὺ η. γυνὴ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ πεπτωκυῖα παρὰ τὰς θύρας τοῦ 

/ - a 5 
οἴκου, καὶ αἱ χεῖρες αὐτῆς ἐπὶ τὸ πρόθυρον. "καὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν 28 
᾿Ανάστα καὶ ἀπέλθωμεν' καὶ οὐκ ἀπεκρίθη, ὅτι ἦν νεκρά. καὶ ἔλαβεν 
Dion 3 λ 5 ` 3 HO 3 \ / > ἂν 29 ` 
αὐτὴν ἐπὶ τὸν ὄνον, καὶ ἐπορεύθη εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. καὶ 29 
i e ` - 
ἔλαβεν τὴν ῥομφαίαν καὶ ἐκράτησεν τὴν παλλακὴν αὐτοῦ, καὶ 
2 r 3 4 3 ΄ ΄ . 3 ΄ 3 . 3 ` 
ἐμέλισεν αὐτὴν eis δώδεκα µέλη, καὶ ἀπέστειλεν αὐτὰ ἐν παντὶ 

> ΄ ΄ - Y ΄ 

ὁρίῳ Ἰσραήλ. 77καὶ ἐγένετο πᾶς ὁ βλέπων ἔλεγεν Οὐκ ἐγένετο καὶ 30 
> ο e e > A ς > ΄ ta 3 ` 3 - 
οὐχ ἑόραται ὡς αὕτη ἀπὸ ἡμέρας ἀναβάσεως υἱῶν Ἰσραὴλ ἐκ γῆς 

> ΄ : A er oe e La ΄ ld e ων 3 ` 3 3 3 A 
Αἰγύπτου καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης' θέσθε ὑμῖν αὐτοὶ êr αὐτὴν 

΄ m 3 

βουλὴν καὶ λαλήσατε. Καὶ ἐξῆλθον πάντες οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, 1 

. 3 ΄ e x 6 3 A 8 3 4 A «9 ’ 
καὶ ἐξεκκλησιάσθη ἡ συναγωγὴ ὡς ἀνὴρ εἷς ἀπὸ Δὰν καὶ ἕως Βηρσάβεε 

ý - - id 
καὶ γῆ τοῦ Γαλαὰδ πρὸς Κύριον εἰς Μασσηφά. "καὶ ἐστάθησαν 2 


- a > 
κατὰ πρόσωπον Κυρίου πᾶσαι ai φυλαὶ τοῦ Ἰσραὴλ ἐν ἐκκλησίᾳ 


A. 28ουποιησετε] µη ποιησηται A 25 ευδοκησαν] ηθελησαν A | του εισα- 
κουσαι] ακουσαι A | ενεπαιξον] ενεπεξαν A | om εν A | ws ανεβη το πρωι] aua 
τω αναβαινειν τον ορθρον A 26 προς τον ορθρον] το πρωι A | του οικου] 
του πυλωνος του OLK. του avdpos A | αυτης εκει ο ανηρ] ο ks αυτης εκει A | 
του διαφωσαι (τ. διαφαυσαι 330)] ου διεφαυσεν A 27 ανηρ] ks A | πορευ- 
θηναι] απελθειν A | αυτου η παλλακη A | τας θυρας 2°] την θυραν A | om του 
οικου 2° A 28 αναστα] αναστηθι A | απεκριθη]-- αυτω A | οτι ην νεκρα] 
αλλα τεθνηκει A | ανελαβεν A | τον ονον] το υποἰζυγιον και ανεστη o ανηρ A | 
επορευθη] απηλθεν A | αυτου] + και ηλθεν evs τον orkov αυτου! A 29 pou- 
paray] µαχαιραν A | εκρατησεν την παλλακην] επελαβετο της παλλακης A | 
αυτην] -- κατα Τα οστα αυτης A | pern] µεριδας A | απεστειλεν αυτα εν παντι 
οριω] εξαπεστειλεἰ avras as πασας Tas φυλας A 30 βλεπων] ορων A | ουκ 
εγενετο και OVX εοραται] ουτε εγενηθη ovre ωφθη A | ws αυτη] ουτως A| 
ημερας 1°] pr της A | εκ yns] εξ A | om και 3° A | ταυτης] και ενετειλατο 
Tows| ανδρασιν ois εξαπεστειλεν| λεγων' ταδε ερειτε προς πᾶ]τα ανδρα 1ηλ' ει 


Ύεγονεν κατα] το ρηµα Touro’ απο TNS ημε]ρας αναβασεως υιων Ind εξ Αι]γυπτου 
εως τής nuepas ταυτης| A | θεσθε] θεσθαι δη A | υμιν αυτοι] eavros A | επ 
αυτην βουλην] β. περι αυτης A XX 1 η συναγωγή] pr πασα A | του 
Ταλ.] om Tov A 2 εσταθησαν... Kupiou] εστη το Κλειμα παντος του λαου 
και A | του Τσρ.] om του A | εκκλησια] pr τη A 


Bo 


ΚΡΓΓΑΙ XX 14 


~ - ~ ~ ~ - e 
τοῦ λαοῦ τοῦ θεοῦ, τετρακόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν πεζῶν, ἕλκοντες B 
e ’ 3 ` 3 ε Κεν . el ? ΄ e en 
3 ῥομφαίαν. 3καὶ ἤκουσαν οἱ υἱοὶ Βενιαμεὶν ὅτι ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ 
> 3 > r r 
Ισραὴλ εἰς Μασσηφά: καὶ ἐλθόντες εἶπαν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ Λαλήσατε 
fot Ἔν, 7 e 4 cg 4 νὰ 6 ὍΝ ΣΝ ε / CN 
4 ποῦ ἐγένετο ἡ πονηρία αὕτη ; “καὶ ἀπεκρίθη ὁ ἀνὴρ ὁ Λευείτης, ὁ ἀνὴρ 
- ` - ΄ ` 3 3 A a . 
τῆς γυναικὸς τῆς φονευθείσης, καὶ εἶπεν Eis Γαβαὰ τῆς Βενιαμεὶν 
> ΄ ~ - ΄ 
5 ἦλθον ἐγὼ καὶ ἡ παλλακῇ µου τοῦ αὐλισθῆναι’ 5καὶ ἀνέστησαν 
3 > 3 . €. 3 io . A 3 ld 3 > 9 ` > Ν . » ld 
em ἐμὲ οἱ ἄνδρες τῆς Γαβαὰ καὶ ἐκύκλωσαν em ἐμὲ ἐπὶ τὴν οἰκίαν 
ο. ο © η θέλ = . \ λλ ΄ > ΄ 
νυκτός" ἐμὲ ἠθέλησαν φονεῦσαι καὶ τὴν παλλακήν μου ἐταπείνωσαν, 


6 vo’ ΄ ` λ , κ v > Ὁ 
και εκράτησα την πα λακην μου και ἐμέλισα αυτην, 


6 καὶ ἀπέθανεν. 
. 5 ΄ > ` e , ΄ en > ie er > ΄ 
καὶ ἀπέστειλα ἐν παντὶ ὁρίῳ κληρονομίας υἱῶν Ἰσραήλ, ὅτι ἐποίησαν 
΄ . 3 4 > > i 778 ` ΄ e - ean > ἫΝ 
7 ζέμα καὶ ἀπόπτωμα ἐν Ἰσραηλ. 7ἰδοὺ πάντες ὑμεῖς υἱοὶ Ίσραη) 
- a = € 
8 δότε ἑαυτοῖς λόγον καὶ βουλὴν ἐκεῖ. “Kal ἀνέστη πᾶς ὁ λαὸς ὡς 
μιν Ὡ , > > ld 3 4 > , 5 a . 
ἀνὴρ εἷς λέγοντες Οὐκ ἀπελευσόμεθα ἀνὴρ cis σκήνωμα αὐτοῦ, καὶ 
΄ 7 - - - ea 
ο οὐκ ἐπιστρέψομεν ἀνὴρ εἰς οἶκον αὐτοῦ. %Kal νῦν τοῦτο τὸ ῥῆμα 
a fi = Me > , 3 > > ` 3 2 TETO . 
ιο ὃ ποιηθήσεται τῇ Γαβαά: ἀναβησόμεθα ἐπ᾽ αὐτὴν ἐν κλήρῳ: "πλὴν 
yf - » ΄ ` 
λημψόμεθα δέκα ἄνδρας τοῖς ἑκατὸν εἰς πάσας φυλὰς Ἰσραήλ, καὶ 
- - - > . 
ἑκατὸν τοῖς χιλίοις, καὶ χιλίους τοῖς μυρίοις, λαβεῖν ἐπισιτισμὸν 
- - - - > - . 
τοῦ ποιῆσαι ἐλθεῖν αὐτοὺς εἰς Γαβαὰ Βενιαμείν, ποιῆσαι αὐτῇ κατὰ 
ο, . > 4 a > / 3 > a IL A ΄ 8 - 
11 πᾶν τὸ ἀπόπτωμα ὃ ἐποίησεν ἐν Ἰσραήλ. καὶ συνήχθη mas 
> τ 3 ΄ 
12 ἀνὴρ Ἰσραὴλ εἰς τὴν πόλιν ὡς ἀνὴρ εἷς. ™Kal ἀπέστειλαν αἱ 
wn ld ε 
φυλαὶ Ἰσραὴλ ἄνδρας ἐν πάσῃ φυλῇ Βενιαμεὶν λέγοντες Τίς ἡ 
ld [4 e ΄ » C A 13 . - δό ` 2! ὃ ΕΝ 
13 πονηρία αὕτη ἡ γενομένη ev ὑμῖν; "καὶ νῦν δύτε rovs ἄνδρας vious 
it, A > U . , 3 \ Ν > ð 
παρανόμων τοὺς ev Γαβαά, καὶ θανατώσομεν αὐτοὺς καὶ εκκαθα- 


a , > 393 / ` 3 > , ε EEN s 
ριοῦμεν πονηρίαν ἀπὸ Ἰσραήλ. καὶ οὐκ εὐδόκησαν οἱ viot Βενιαμεὶν 


14 ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν υἱῶν Ἰσραήλ. "καὶ 
2 ελκοντες] σπωµενων A 3 Ισραηλ 1°]+ mpos κν A | om ελθοντες A | A 
πονηρια] kaka A 4 Λευιτης A | φονευθειση5] πεφονευµενης A | Tad- 


λακη] γυνη A | του αυλισθηναι] καταλυσαι A 5 της Γαβαα] pr οι παρα A | 
περιεκυκλωσαν A | eue 2°] pr και A | φονευσαι] αποκτειναι A | εταπεινωσαν] 
ἝἜ και ενεπεξαν αυτη A 6 εκρατησα] επελαβοµην A | την παλλακην] της 
παλλακης A | εξαπεστειλα A | om υιων A | ἕεμα και αποπτ.] αφροσυνην A | 
Isp. 2°] pr τω A 7 om υμεις A | υιοι] pr οι A | εαυτοις] αυτοις A | εκει] wie A 
8 λεγοντες] λεγων A | απελευσομεθα] εισελευσ. A | σκηνωμα] pr το A | επι- 
στρεψομεν] εκκλεινουµεν A | οικον] pr τον A 9 ποιηθησεται] ποιησομεν 
Α 10 πλην] και A | εἰς rasas φυλας] ταις πασαις φυλαις A | του ποιήσαι 
ελθειν αυτους εις T. Β.] τω Naw τοις εισπορευ|οµενοις επιτελεσαι τη I'.| του B. 
A | om Tomoa αυτη A | κατα παν το αποπτωµα ο εποιησεν] κατα πασαν την 
αφροσυνην ην εποιησαν A 11 εις την πολιν] εκ των πολεων A | εις 29] -- 
ερχοµενος A 12 εξαπεστειλαν A | πονηρια] κακια A 13 vious Tapa- 
νομων] του: ασεβεις A | Taßaa]+ Tovs υιους βελιαμ A | εκκαθαριουµεν πονηριαν] 
εξαρουµεν κακιαν A | απο] εξ A | ευδοκησαν οι υιοι B. ακουσαι] ηκουσαν eisa- 
κουσαι wow B. A | υιων] pr των A 


531 οἹ, 


9 


oe ης KPITAI 


s x - - 
B συνήχθησαν oi υἱοὶ Βενιαμεὶν ἀπὸ τῶν πόλεων αὐτῶν εἰς Γαβαὰ 
2 ζο ’ » 
ἐξελθεῖν εἰς παράταξιν πρὸς υἱοὺς Ἰσραήλ. “kal ἐπεσκέπησαν οἱ τς 
eon ` 3 a ¢ ΄ 2 s > A A $ » - LA 
υἱοὶ Βενιαμεὶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀπὸ τῶν πόλεων εἴκοσι τρεῖς χιλιάδες, 
» . ef ε ’ 3 . - ᾽ r . / a 3 ΄ 
ἀνὴρ ἕλκων ῥομφαίαν, ἐκτὸς τῶν οἰκούντων τὴν Γαβαά, ot ἐπεσκέ- 
ε , ” - , 
πησαν ἑπτακόσιοι ἄνδρες, "ἐκλεκτοὶ ἐκ παντὸς λαοῦ ἀμφοτεροδέξιοι: 16 
i D - 
πάντες οὗτοι σφενδονῆται ἐν λίθοις πρὸς τρίχα καὶ οὐκ ἐξαμαρ- 
΄ 17 ΔΝ ITA > A 3 , 3 A os ` 
τάνοντες. καὶ ἄνηρ Ισραηλ ἐπεσκέπησαν ἐκτὸς τοῦ Βενιαμεὶν τη 
a, λ 10 > ô - aN , ε , ΄ Ἓ 
τετρακόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν ἑλκόντων ῥομφαίαν: πάντες οὗτοι 
3 A r 
ἄνδρες παρατάξεως. "καὶ ἀνέστησαν καὶ ἀνέβησαν εἰς Βαιθήλ, καὶ 18 
» , 3 - a > 9 , - 
ἠρώτησαν ἐν τῷ θεῷ, καὶ εἶπαν of υἱοὶ Ἰσραήλ Τίς ἀναβήσεται ἡμῖν 
3 > a 3 7 4 cs / ` 3 2 
ἐν ἀρχῇ εἷς παράταξιν πρὸς υἱοὺς Beviapeiv; καὶ εἶπεν Κύριος 
aT ὃ 3 > A > κ 3 ΄ 19 AS » να ε en 
ovdas ἐν ἀρχῇ ἀναβήσεται ἀφηγούμενος. “Kai ἀνέστησαν oi υἱοὶ το 
3 \ - - 
Ισραἠὴλ τὸ πρωὶ καὶ παρενέβαλον ἐπὶ Γαβαά. καὶ ἐξῆλθον πᾶς 20 
3 A > A 3 ΄ ` ` . a 5 - » ` 
avnp Ἰσραὴλ εἰς παράταξιν πρὸς Βενιαμεὶν καὶ συνῆψαν αὐτοῖς ἐπὶ 
lA τον - , 
Γαβαά: “' καὶ ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ Βενιαμεὶν ἀπὸ τῆς Γαβαά, καὶ διέφθειραν οι 
> > 4 3 a c ΄ 3 , ΄ ν ” , 3 - » A 
ἐν Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδας ἀνδρῶν ἐπὶ 
A (ο 22 A eye it? aN > ΄ . , ΄ 
τὴν γῆν. “καὶ ἐνίσχυσαν ἀνὴρ Ἰσραήλ, καὶ προσέθηκαν συνάψαι 22 
΄ 3 - 7 - - ΄ - . 
παράταξιν ἐν τῷ τόπῳ ὅπου συνῆψαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ πρώτη. “3 καὶ 23 
» ld e ει...» A ` y 5 κ + [κά ε id 
ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ καὶ ἔκλαυσαν ἐνώπιον Κυρίου ἕως ἑσπέρας, 
Δ. 3 t > / ΄ > a 3 , 3 ΄ 
καὶ ἠρώτησαν ἐν Κυρίῳ λέγοντες Ei προσθῶμεν ἐγγίσαι εἰς mapa- 
a τ ΄ 
ταξιν πρὸς υἱοὺς Βενιαμεὶν ἀδελφοὺς ἡμῶν; καὶ εἶπεν Κύριος 
΄ - A 
᾿Ανάβητε πρὸς αὐτούς. 4Καὶ προσῆλθον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς 24 
A - - - 
υἱοὺς Βενιαμεὶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ B. "καὶ ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ Βενιαμεὶν 25 
5 Ώ > - 2 . (ο 8) A ο. = r ` , 8 
εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἀπὸ τῆς Γαβαὰ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ β’, καὶ διέφθειραν 
Α 14 απο] εκ A |eis παραταξιν προς wous] του πολεμησαι uera υιων A 
15 απο] ex A | τρεις] Και πεντε A | ανηρ ελκων] ανδρων σπωµενων A | 
εκτος] χωρεις A | κατοικουντων A | οι 2°] ουτοι A 16 εκλεκτοι] + νεανισκοι 
A | om εκ παντος λαου A | εν λιθοις] βαλλοντες λιθους A | τριχα] pr την 
A [ουκ εξαμαρτ.] ου διαµαρτ. A 17 ανηρ] pr πας A | εκτος] χωρεις 
A {του Β.] των νιων Β. A | ελκοντων] σπωµενων A | παραταξεως] πολεµισται 


A 18 επηρωτησαν A | εν αρχη 1°] αφηγουµενος A | εἰς παραταξιν προς 
uous] πολεμησαι pera A | om εν αρχη 2° A 19 om Το πρωι A | 


Γαβαα] pr την A 20 εξηλθεν A | πας ανηρ Iop.] Τηλ και πας a. Al 
παραταξιν προς] πολεμον pera A | συνηψαν avros επι] παρεταξατοὶ per αυτων 


εις πολεμον΄| ανηρ Ind προς την T. A 21 απο της Τ.] εκ της πολεως A | 


εν τη ημ. εκ. εν Ind| A 22 ἔ]ισχυσαν B* (ενιἰσχυσαν B>)] ενισχυσεν A | 
προσεθηκαν] προσεθεντο A | συναψαι παραταξιν] παραταξαι πολεμον A | οπου 
συνηψαν] ω παρεταξαντο εκει A 23 επηρωτησαν A | προσθω προσεγγισαι 
A | παραταξιν προς υιους B. aô. ημων] πολεμον pera B. του αδελφου µου A | 
Κυριος] pr o A | αυτους] αυτον A 24 προσηλθοσαν A | om uous A | 6] 
δευτερα A 25 εξηλθον οι υιοι] εξηλθεν A | συναντησιν avros] απαντησιν 


αυτων A | απο (bis)] ex A | B'] δευτερα A | διεφθειρεν A 


a 


ΚΡΙΤΑΙ ER 34 


- » ’ ’ > - 3 . a 
26 ἀπὸ υἱῶν Ἰσραὴλ ἔτι n καὶ ι΄ χιλιάδας ἀνδρῶν ἐπὶ τὴν γῆν. “5 
. - e ν > 3 , 
ἀνέβησαν πάντες οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ καὶ πᾶς ὁ λαὸς καὶ ἦλθον εἰς Βαιθήλ, 
` » . 3 7 » - A , ` Rat 
καὶ ἔκλαυσαν καὶ ἐκάθισαν ἐκεῖ ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ἐνήστευσαν 
- i 2 Lea ` 
ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ ἕως ἑσπέρας, καὶ ἀνήνεγκαν ὁλοκαυτώσεις καὶ 
/ er 2 a ΄ ’ - 
27 τελείας ἐνώπιον Κυρίου: "ότι ἐκεῖ κιβωτὸς διαθήκης Κυρίου τοῦ 
- ν > . a % 9 . 2 
28 θεοῦ, “καὶ Φεινεὲς υἱὸς ᾿Ελεαζὰρ υἱοῦ ᾿Ααρὼν παρεστηκὼς ἐνώπιον 
9 - 3 - ε , > , 4 3 + ε en > 4 
αὐτῆς ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις. καὶ ἐπηρώτησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
3 ’ , > a M > A » , 9 
ἐν Κυρίῳ λέγοντες Ei προσθῶμεν ἔτι ἐξελθεῖν eis παράταξιν πρὸς 
ελ s 9) N t A a Lees ` 3 ΄ 
υἱοὺς Βενιαμεὶν ἀδελφοὺς ἡμῶν, ἢ ἐπίσχωμεν; καὶ εἶπεν Κύριος 
> ri “ ελ 8 , > 4 3 . (τ e - 29 . ἔθ 
29 Ανάβητε, ὅτι αὔριον δώσω αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖρας ὑμῶν. "καὶ ἔθηκαν 
> . - ` , . > 
30 οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἔνεδρα τῇ Γαβαὰ κυκλῳ. 399 Καὶ ἀνέβησαν οἱ 
[ο *h DA 4 εν B ` 3 n Ὁ æ a go . = 
υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς υἱοὺς Βενιαμεὶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, καὶ συνῆψαν 
. 9 [1 - 
31 πρὸς τὴν Γαβαὰ ὡς ἅπαξ καὶ ἅπαξ. καὶ ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ Βενιαμεὶν 
3 , - - . 3 , ο r \ y 
εἰς συνάντησιν τοῦ λαοῦ καὶ ἐξεκενώθησαν τῆς πόλεως, καὶ ἤρξαντο 
3 a - ’ e “ A et 3 - 
πατάσσειν ἀπὸ τοῦ λαοῦ τραυματίας ὡς ἅπαξ καὶ ἅπαξ ἐν ταῖς 
ε = ϱ 3 , > ’ » A . ’ > . 3 > - 
ὁδοῖς, ἡ ἐστιν μία ἀναβαίνουσα εἰς Βαιθὴλ καὶ μία εἰς Γαβαὰ ἐν αγρῷ, 
e , 3 ὃ 3 > , 32 . a e es , 
32 ὡς τριάκοντα ἄνδρας ἐν Ἰσραήλ. καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Βενιαμείν 
i Diab ae e X - . ε ο ο Ὢ \ 3 
Πίπτουσιν ἐνώπιον ἡμῶν ὡς τὸ πρῶτον. καὶ οἱ viot Ἰσραὴλ εἶπον 
f ` } , 3 ` 3... a , 3 . ε ΄ 
Φύγωμεν καὶ ἐκκενώσωμεν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πόλεως εἰς τὰς ὁδούς: 
» er a 7 4 Η > - , 9 a 
33 καὶ ἐποίησαν οὕτως. kal πᾶς ἀνὴρ ἀνέστη ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ, 
. = > \ 3 Ὁ 
καὶ συνῆψαν ἐν Βάαλ Θαμάρ: καὶ τὸ ἔνεδρον Ἰσραήλ ἐπήρχετο ἐκ 
- ’ - 2 A , 3 3 > ’ A 
34 τοῦ τόπου αὐτοῦ ἀπὸ Μαρααγάβε. tkrar ἦλθον ἐξ ἐναντίας Γαβαὰ 


δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν ἐκλεκτῶν ἐκ παντὸς Ἰσραήλ: καὶ παράταξις 


25 υιων 1σρ.] του λαου A | om ere A | η’ και ι] οκτω και δεκα A | γην] 
Ἕ παντες ουτοι ελκοντες (εσπα!σµενοι εσπασµενοι A) ρομϕῴαιαν BAA 26 ηλ- 
θοσαν A | ενωπιον {bis)] εναντι A | ολοκαυτωσεις και τελεια: (τελιας B* ε 2° 
superscr 1713»}] ολοκαυτωµατα σωτηριου A 27 οτι] και A pr και επηρωτη- 


σαν οι viot Ind εν kw A | κιβωτος] pr η A | του θεου] εν ταις ηµεραις εκειναις A 
28 Φινεες A | om και επηρωτησαν οι υιοι Isp. εν Κυριω A ! λεγοντες] λεγων 
A | προσθω A | παραταξιν προς vous B. αδελφους ημων] πολεμον mera υιων 
B. του αδελφου µου A | επισχωµεν] κοπασω A | δωσω αυτους εἰς τας x. υμων] 


παραδωσω αυτον εν χειρι σου A 99 τη 1.] pr εν A 30 ανεβη- 
σαν οι υιοι Igp. προς υιους] εταξεν Ind προς τον A | συνηψαν προς την T. ws] 
παρεταξαντο προς I. καθως A 31 συναντησιν] απαντησιν A | εξεκενωθη- 


σαν] εξειλκυσθησαν ex A | πατασσειν απο] τυπτειν εκ A | ως] καθως A | 
µια 25]1-αναβαινουσα A | αγρω] pr τω A | ws] ωσει A | Ισραηλ] pr τω A 
32 πιπτουσιν] προσκοπτουσιν A | ws το πρωτον] καθως εµπροσθεν A | ειπαν 
A | εκκενωσωμεν] εκσπασωµεν A | απο] εκ A | om και εποιησαν οὕτως A 


33 ανηρ]!- ηλ A | αυτου 19] αυτων B | om Και συνηψαν A | επηρχετο] era- 
λαιεν A | Μαρααγαβε] δυσµων της Tapaa A 34 ηλθον] παρεγενοντο A | 
Γαβαα] pr της A | παραταξις βαρεια] πολεµμος: εβαρυνθη A 
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a ` y ` 3 3” er ΄ 3 3 3 Ν t . 
B βαρεῖα, καὶ αὐτοὶ οὐκ ἔγνωσαν ὅτι φθάνει ἐπ αὐτοὺς ἡ κακία. 
. > 4 z A - > , 

35καὶ ἐπάταξεν Κύριος τὸν Βενιαμεὶν ἐνώπιον υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ 35 

ô 2 6 1 ΚΝ Ἴ ηλ 2 - Β . E A e » » z 

ιέφθειραν oi vioi Ἰσραήλ ἐκ τοῦ Βενιαμεὶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη 

5. ` 2 ΄ b ο `i 3 0. Ὡ ἘΝ 

εἴκοσι καὶ πέντε χιλιάδας καὶ ἑκατὸν ἄνδρας: πάντες οὗτοι εἶλκον 

ς , 3 e , 

ῥομφαίαν. %Kat εἶδον οἱ υἱοὶ Βενιαμεὶν ὅτι ἐπλήγησαν: καὶ 36 

ZO 3 4 Ἴ PA , - Β r ο PN ` ` 

ἔδωκεν ἀνὴρ Ἰσραήλ τόπον τῷ Βενιαμείν, ὅτι ἤλπισαν πρὸς τὸ 

y ô à z0 δν T β A 37 . 2 - > A e os 

ἔνεδρον ὃ ἔθηκεν ἐπὶ τὴν Γαβαα. Kai ἐν τῷ αὐτοὺς ὑποχωρῆσαι 37 

r 4 
καὶ τὸ ἔνεδρον ἐκινήθη: καὶ ἐξέτειναν ἐπὶ τὴν Γαβαά, καὶ ἐξεχύθη 
` 3, . 3 ΄ ` 3 ’ ε ’ 38 . 
τὸ ἔνεδρον, καὶ ἐπάταξαν τὴν πόλιν ἐν στόματι ῥομφαίας. καὶ 58 
- - - - 2 x - - 
σημεῖον ἦν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ μετὰ τοῦ ἐνέδρου τῆς μάχης, ἀνενέγκαι 
a, - - > 

αὐτοὺς σύσσημον καπνοῦ ἀπὸ τῆς πόλεως. Kal εἶδον οἱ υἱοὶ 39 

3 . ef ΄ 

Ισραὴλ ὅτι προκατελάβετο τὸ ἔνεδρον τὴν Γαβαά, καὶ ἔστησαν ἐν 

- , lA 

τῇ παρατάξει καὶ Βενιαμεὶν ἤρξατο πατάσσειν τραυματίας ἐν dv- 

΄ > ` ε r + 5 3 , , 

Spacw Ἱσραὴλ ὡς τριάκοντα ἄνδρας, ὅτι εἶπαν Tlakw πτώσει 

΄ ο ς ο ς ς , ς ’ 40 4% ` 
πίπτουσιν ἐνώπιον ἡμῶν, ὡς ἢ παράταξις ἡ πρώτη. “καὶ τὸ {ο 
r 3 r 3 . - 2 . a ’ e 4 - 
σύσσημον ἀνέβη ἐπὶ πλεῖον ἐπὶ τῆς πόλεως ὡς στύλος καπνοῦ: 
> ’ a . ΄ 

καὶ ἐπέβλεψεν Βενιαμεὶν ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ ἀνέβη ἢ συντέλεια 

- r e > a 41 ` > 4 > ` 2 + ` 

τῆς πόλεως EWS ουρανοῦ. καὶ avnp Ισραηλ ἐπέστρεψεν: καὶ 41 

yy 3; ΄ “ 5 et A 3 3 2 ` 

ἔσπευσαν ἄνδρες Βενιαμείν, ὅτι εἶδον ὅτι συνήντησεν ἐπ᾽ αὐτοὺς 
4 a > - 

ἡ πονηρία. “καὶ ἐπέβλεψαν ἐνώπιον υἱῶν Ἰσραὴλ εἰς ὁδὸν τῆς 42 
$ y {Yy ` ς ΄ ” oe) » 2 ` e 
ἐρήμου καὶ ἔφυγον: καὶ ἡ παράταξις ἔφθασεν ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ οἱ 
5 ` - A ὃ ΄ 6 > . kd ΄ 3 m 43 . ’ 
ἀπὸ τῶν πόλεων διέφθειρον αὐτοὺς ἐν μέσῳ αὐτῶν. “καὶ κατέ- 43 


. , ` QO? > \ 3 A A . é 
κοπτον τὸν Βενιαμείν, καὶ ἐδίωξαν αὐτὸν ἀπὸ Nova κατὰ πόδα 


Α 34 plavei επ αυτους] αφηπται αυτων A 35 επαταξεν] ετροπωσεν 
A | ενωπιον υιων] κατα προσωπον A | εκ Tov Β.] εν τω B. A | ειλκον] σπωµενοι 
Α 36 ειδον οἱ υιοι] ειδεν A | επληγησαν] τετροπωται A | τω B. τοπον A | 
προς] επι A | εθηκεν επι] εταξαν προς A | Taßaa]+ και το ενεδρον ο εταξαν 
προς την Ταβαα Α 37 ΟΠ Και εν τω αυτους υποχωρησαι A | εκινηθη] 
wpunoey A | εξετειναν επι] εξεχυθησαν προς A | εξεχυθη] επορευθη A | την π.] 
pr ολην A 38 σηµειον] η συνταγη A | τοις wots] ανδρι A | wera του eve- 
ὅρου της µαχης] προς το ενεδρον µαχαιρα A | ανενεγκαι] pr του A | συσσ. 
καπνου] πυργον του κ. A | om απο A 39 ειδον...παραταξει] pr ως Bt 


ανεστρεψεν ανηρ Ind εν τω πολεμω A | ηρξατο πατασσειν] ηρκται του τυπτει’ 
A | ανδρασιν] τω ανδριΑ | ως] ωσει A | παλιν πτωσει πιπτουσιν ενωπιον] πλην 
τροπου[µενος τροπουται εναντιον A | ως η παραταξις η πρωτη] καθως o πολεμος 
εµπροσθει| A 40 το συσσ. ανεβη] ο πυργος nptaro αναβαινεῖ A | om επι 
πλειον A | επι 2°] ex A | om ως A | η συντελεια] om η A | εως ουραρου] εἰς τον 
ουνον A 4] απεστρεψεν Α | εσπευσεν ανηρ Α | οτι ειδον...πονηρια] και 
ιδεν| οτι ηπται αυτου η κακακια (sic) A 42 επεβλεψαν] εκλεισαν A | υιων] 
ανδρος A | οδον] pr την A | om και εφυγον A | η παραταξις] ο πολεμος A | 
εφθασεν επ αυτους] κατεφθασεν αυτον A | διεφθειραν A | αυτους 2°] αυτον A 
43 κατεκοπτον] εκοψαν A | Βενιαμιν A | και εδιωξαν...ανατολας] καταπαυσαι 
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3 - ” 3 , . . 3 λὰ mri 44 A 3 Es 
44 αὐτοῦ έως ἀπέναντι Γαβαὰ πρὸς ἀνατολὰς ἡλίου. καὶ ἔπεσαν 
3 . A ΄ 3 ` , 3 a τ ’ [ΩΙ 3 
ἀπὸ Βενιαμεὶν δέκα ὀκτὼ χιλιάδες ἀνδρῶν, of πάντες οὗτοι ἄνδρες 
45 δυνάμεως. “καὶ ἐπέβλεψαν οἱ λοιποὶ καὶ ἔφευγον εἰς τὴν ἔρημον 
- ΄ - e 
πρὸς τὴν πέτραν τοῦ Ῥεμμών, καὶ ἐκαλαμήσαντο ἐξ αὐτῶν οἱ υἱοὶ 
3 A ’ : A ΄ 2 + 3 - e 
Ισραὴλ πεντακισχιλίους ἄνδρας: καὶ κατέβησαν ὀπίσω αὐτῶν οἱ 
” 3 5 - , J 
υἱοὶ Ἰσραὴλ έως Γεδάν, καὶ ἐπάταξαν ἐξ αὐτῶν δισχιλίους ἄνδρας. 
3 7 
46 kat ἐγένοντο πάντες οἱ πίπτοντες ἀπὸ Βενιαμεὶν εἴκοσι πέντε 
΄ 3 a e ’ e ή > = e , 3 ’ ε , 
χιλιάδες ἀνδρῶν ἑλκόντων ῥομφαίαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, οἱ πάντες 
47 οὗτοι ἄνδρες δυνάμεως. “καὶ ἐπέβλεψαν οἱ λοιποὶ καὶ ἔφυγον 
3 . 5 . 4 , a e ` e , 3 ` 
eis τὴν ἔρημον πρὸς τὴν πέτραν τοῦ Ῥεμμὼν ἑξακόσιοι ἄνδρες, καὶ 
} 10 > , ‘p ` ΄ a 48 ` e ea zi yr 
48 ἐκάθισαν ἐν πέτρᾳ Ῥεμμὼν τέσσαρες μῆνας. “καὶ οἱ viot Iopan 
3 ? A (ew i . 2 2 3 A 3 4 
ἐπέστρεψαν πρὸς υἱοὺς Βενιαμείν, καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν στόματι 
ε , 3 A ’ A ` ο , . er Q - 
ῥομφαίας ἀπὸ πόλεως Μεθλὰ καὶ ἕως κτήνους καὶ ἕως παντὸς τοῦ 
ig z 3 ΄ A / A . ’ A e / 
εὑρισκομένου εἰς πάσας τὰς πόλεις: καὶ τὰς πόλεις τὰς εὑρεθείσας 
3 ΄ 3 , 2 ή å 
ι ἐνέπρησαν εν Tupi. *Kal οἱ υἱοὶ Ἱσραὴλ ὤμοσαν ἐν Μασσηφὰ 
r > 4 5 e - » ῃ ΄ 3 = - ` 
λέγοντες ᾿Ανὴρ ἐξ ἡμῶν οὐ δώσει θυγατέρα αὐτοῦ τῷ Βενιαμεὶν 
- => ’ ’ - er 
2 εἰς γυναῖκα. "καὶ ἦλθεν ὁ λαὸς eis Βαιθηλ, καὶ ἐκάθισαν ἐκεῖ ἕως 
ς , anes a - ` > ὃν h E e . 3, 
ἑσπέρας ἐνώπιον τοῦ θεοῦ: καὶ ἦραν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν 
3 r > ΄ # 
3 κλαυθμὸν μέγαν, 3καὶ εἶπαν Eis τί, Κύριε θεὲ Ἰσραήλ, ἐγενήθη 
er a 2 A ΄ 3 A 3 A 4 , 4 . 
4 αὕτη, τοῦ ἐπισκεπῆναι σήμερον ἀπὸ Ἰσραὴλ φυλὴν μίαν ;; “καὶ 
s p - . , 4 y 6 e λ ’ 4 3 δώ 5 - 
ἐγένετο τῇ ἐπαύριον καὶ ὤρθρισεν 6 λαός, καὶ ᾠκοδόμησαν ἐκεῖ 


θ , Sst e , . ’ 5 ` > 
5 υσιαστηρίον, Και ανηνεγκαν ὁλοκαυτώσεις και τελείας. και ειπον 


αυτον καταπανυσῖί| και κατεπαυσεν avTov εξ εναν]τιας της Tapaa’ απο ανατολων 
A 44 απο Bev.] ex rov Bev. A | δεκα οκτω] οκτω και 6. A | οι παντες 
ουτοι ανδρες δυναµεως] συν πασιν τουτοις αν|δρες δυνατοι A 45 επεβλεψαν] 
εξεκλειναν A | om οἱ λοιποι A | εφυγον A | του Ῥεμμων] την P. A | εξ αυτων] 
αυτον A | οι υιοι Ἱσρ. 19] εν τοις odots A | πεντακισχιλιους ανδρας] πεντε 
χιλιαδας ανδρων A | κατεβησαν] προσεκολληθησαν A | αυτων 29] αυτου A | om 
οι νιοι Top. 2° A | Τεδαν] Γαλααδ A 46 πιπτοντες] πεπτωκοτες A | απο 
Βεν.] εν τω Bev. A | πεντε] και πεντες (sic) A | ελκοντων] σπωµενων A | οι 
παντες ουτοι] συν ması τουτοις A | δυναµεως] δυνατοι A 47 επεβλεψαν] 
εξεκλειναν A | om οι λοιποι A | του Ῥεμμων] την P. A | πετρα] pr τη A | 
Ῥεμμων 2°] Έμμων B* (P superscr B’) | τεσσαρες (τεσσαρας B>) pyvas] 


τετραµηνον A 48 οι υιοι] ανηρ A | επεστρεψαν προς vous] απεκλεισεν 
τους vious A | Μεθλα και εως] εξης A | om και 4° A | ευρισκοµενου] ευρε- 
θεντος A | ενεπρησαν] εξαπεστειλαν A XXI 1 οι υιοι] ανηρ A | 
ωμοσεν A | λεγων A | ημων] υµων A? (qu. A* 4) | δωσεται A | θυγατερα] pr 
την Α 2 ηλθεν] παρεγενοντο πας A | Βαιθηλ] pr Μασσηφα και A | ηραν 


φωνην] επηραν την φ. A 3 εις τι] wa τι A | θεε] ο Os A | αυτη]--εν τω Ind 


A | απο Ἱσρ.] ev τω Τηλ A 4 τη επ.] pr εν A | ωκοδομησεν A | ανηνεγκεν 
A | ολοκαυτωσεις και τελειας] ολοκαυτωµματα σωτηριου A 5 εἶπαν A 


995 


Β 


A 


ΧΧΙ 6 KPITAI 


3 ΄ ΄ bl = - - 
οἱ υἱοὶ Ισραηλ Τίς οὐκ ἀνέβη ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ἀπὸ πασῶν φυλῶν 
3 \ . 7 er ε 9 ΄ > A > 3 ΄ 
Ισραὴλ πρὸς Κύριον; ὅτι ὁ ὅρκος μέγας ἦν τοῖς οὐκ ἀναβεβηκόσιν 
` ’ [A 
πρὸς Κύριον εἷς Μασσηφά, λέγοντες Θανάτῳ θανατωθήσεται. Éra 6 
, ` 3 . - 
παρεκλήθησαν οἱ viot Ἰσραήλ πρὸς Βενιαμεὶν ἀδελφὸν αὐτῶν, καὶ 
> > ’ , ‘ , > 4 > ’ ~ 
εἶπαν Ἐξεκόπη σήμερον φυλὴ μία ἀπὸ Ἰσραήλ: Tri ποιήσωμεν αὐτοῖς 7 
- - - ε - - - 
τοῖς περισσοῖς τοῖς ὑπολειφθεῖσιν εἰς γυναῖκας ; καὶ ἡμεῖς ὠμόσαμεν 
3 d - 4 το 3 - 3 . a ς a - 
ἐν Κυρίῳ τοῦ μὴ δοῦναι αὐτοῖς ἀπὸ τῶν θυγατέρων ἡμῶν εἰς γυναῖκας. 
> Ὡὶ 3 A - 3 ` , 
καὶ εἶπαν Tis εἷς ἀπὸ φυλῶν Ἰσραὴλ ὃς οὐκ ἀνέβη πρὸς Κύριον 8 
> ΄ . > A > > > ` 
eis Μασσηφά; καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦλθεν ἀνὴρ εἰς τὴν παρεμβολὴν ἀπὸ 
3 . 4 > A 3 f. > 
IaBets Γαλαὰδ εἰς τὴν ἐκκλησίαν. "καὶ ἐπεσκέπη ὁ λαός, καὶ οὐκ ἦν ο 
(5 ` , > ο a 
ἐκεῖ ἀνὴρ ἀπὸ οἰκούντων ᾿Ιαβεὶς Γαλαάδ. “kal ἀπέστειλεν ἐκεῖ το 
e A / ΠῚ 9 m 3 ` tn A [4 . 
ἡ συναγωγὴ δώδεκα χιλιάδας ἀνδρῶν ἀπὸ υἱῶν τῆς δυνάμεως, καὶ 
3 /' > (ο , 2 . LA ` 3 “~ 
ἐνετείλαντο αὐτοῖς λέγοντες Πορεύεσθε καὶ πατάξατε τοὺς οἰκοῦντας 
> e - ΄ a 
]αβεὶς Γαλαὰδ ἐν στόματι ῥομφαίας. “kat τοῦτο ποιῆσετε πᾶν τι 
ἄρσεν καὶ πᾶσαν γυναῖκα εἰδυῖαν κοίτην ἄρσενος ἀναθεματιεῖτε, τὰς δὲ 
, ᾽ ο τ 
παρθένους περιποιήσεσθε. καὶ ἐποίησαν οὕτως: “Kal εὗρον ἀπὸ τα 
, > a 
οἰκούντων Ἰαβεὶς Γαλαὰδ τετρακοσίας νεάνιδας παρθένους, αἵτινες 
i 3j ο 
οὐκ ἔγνωσαν ἄνδρα εἰς κοίτην ἄρσενος, καὶ ἤνεγκαν αὐτὰς εἰς τὴν 
A - s 3 
παρεμβολὴν εἰς Σηλὼν τὴν ἐν γῇ Χανάαν. Kat ἀπέστειλεν 13 
io e ` A > a 4 ` ει ` 3 m 
πᾶσα ἡ συναγωγὴ καὶ ἐλάλησαν πρὸς τοὺς υἱοὺς Βενιαμεὶν ἐν τῇ 
, ε , ed tÀ > A 3 >? I4 Ne. , 
πέτρᾳ Ῥεμμών, καὶ ἐκάλεσαν αὐτοὺς εἰς εἰρήνην. "καὶ ἐπέστρεψεν 14 
`~ . 4 eA 3 ` 3 ~ = 3 , αν 
Βενιαμεὶν πρὸς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, καὶ ἔδωκαν 
> ~ e EN ὁ ` ` - 4 3 ΄ > . - 
αὐτοῖς οἱ viot Ισραηλ τὰς γυναῖκας ἃς ἐζωοποίησαν απὸ τῶν θυγα- 
> Rcd a zd 
τέρων Ἰαβεὶς Γαλαάδ: καὶ ἤρεσεν αὐτοῖς οὕτως. "καὶ ὁ λαὸς mape- 15 
, 3 4 - e e > ΄ a > a - 
KAnOn ἐπὶ τῷ Βενιαμείν, ὅτι ἐποίησεν Κύριος διακοπὴν ἐν ταῖς φυλαῖς 
> ΄ 3 ΄ - - ΄ 
Ισραηλ. Kai εἶπον οἱ πρεσβύτεροι τῆς συναγωγῆς Τί ποιή- 16 


- - - e 3 3 . ’ 
σωμεν τοῖς περισσοῖς εἰς γυναῖκας; ὅτι ἠφανίσθη ἀπὸ Βενιαμεὶν γυνή. 


δ ουκ ανεβη] ο µη avaBas A | απο] ex A | ο ορκος] om ο A | ην τοις οὐκ 


αναβεβ.] εν τω µη αναβαντι A | θανατωθησεται] αποθανειται A 6 προς] 
περι A | αδελφον] του αδελφου A | εξεκοπη] αφηρηται A | απο] εξ A 7 om 
αυτοις τοις περισσοις A 8 εἰς απο φ. I. os] µια των Φ. I. nrs A 


9 επεσκεπη] απεσκοπει A | ουκ ην] ιδου ουκ εστιν A | οικουντων] pr τω» A 
10 απεστειλαν A | υιων] pr των A | πορευεσθε] πορευθητε A | τους οικουντας] 
πανταςτ. κατοικ. A | ρομϕαιας]-- και Tas Ύυναικας και τον λαον A 11 του- 
το] ουτος ο λογος ον A | αρσεν] αρσενικον A | Ύυναικαν B* (γυναικα Bb?) | 
ειδυιαν] γινωσκουσαν A | om τας δε παρθενους περιποιησεσθε και εποιησαν 
ουτως A 12 οικουντων] των κατοικ. A | αιτινες] αι A | ηνεγκαν] ηγον A | 
Σηλωμ A | την εν] η εστι’ εν A 13 τους υιους Βεν.] Bev. τον A 14 απε- 
στρεψεν A | om οι wor Iop. A | as εζωοποιησαν απο] αιτειγες ησαν ex A | θυγα- 
τερων] Ύυναικων A 15 om επι A 16 ειπαν A | περισσοις] επιλοιποις 
A | ηφανισθη] ηφανισται A | απο Βεν.] εκ του Bev. A 
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+ - 
17 "καὶ εἶπαν Κληρονομία διασωζοµένων τῶν Beviapeiv: καὶ οὐκ ἐξα- B 
΄ 4 2 y 3 , 
18 λειφθήσεται φυλὴ ἀπὸ Ἰσραήλ. 3 
- - > a 5 a er - 
αὐτοῖς γυναῖκας ἀπὸ τῶν θυγατέρων ἡμῶν, ὅτι ὠμόσαμεν ἐν υἱοῖς 


er ε = 3 ’ ~ 
ὅτι ἡμεῖς οὐ δυνησόμεθα δοῦναι 


Ἰσραὴλ λέγοντες "Ἐπικατάρατος ὁ διδοὺς γυναῖκα τῷ Βενιαμείν. 
19 "καὶ εἶπαν Ἰδοὺ δὴ ἑορτὴ Κυρίου ἐν Σηλὼν ἀφ᾽ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας, ἢ 
ἐστιν ἀπὸ βορρᾶ τῆς Βαιθὴλ κατ᾽ ἀνατολὰς ἡλίου ἐπὶ τῆς ὁδοῦ τῆς 
ἀναβαινούσης ἀπὸ Βαιθὴλ εἰς Συχὲμ καὶ ἀπὸ νότου τῆς Λεβωνά. 
20 καὶ ἐνετείλαντο τοῖς υἱοῖς Βενιαμεὶν λέγοντες Πορεύεσθε, ἐνεδρεύσατε 
21 ἐν τοῖς ἀμπελῶσιν: * καὶ ὄψεσθε, καὶ ἰδοὺ ἐὰν ἐξέλθωσιν αἱ θυγατέρες 
τῶν οἰκούντων Σηλὼν χορεύειν ἐν τοῖς χοροῖς, καὶ ἐξελεύσεσθε ἐκ 
τῶν ἀμπελώνων καὶ ἁρπάσατε ἑαυτοῖς ἀνὴρ γυναῖκα ἀπὸ τῶν θυγατέρων 


22 


’ - 
22 Σηλών, καὶ πορεύεσθε εἰς γῆν Βενιαμείν. "καὶ ἔσται ὅταν ἔλθω- 


τ 2 3 a A e 1δελ 9 » a r 8 4 e a ` 
σιν οἱ πατέρες αὐτῶν ἢ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν κρίνεσθαι πρὸς ὑμᾶς, καὶ 
2 5 > - y , ε a » 7 a » ον > « 
ἐροῦμεν αὐτοῖς Έλεος ποιῆσατε ἡμῖν αὐτάς, ὅτι οὐκ ελάβομεν ανὴρ 

“5 a 9 - y A > a 

vatka αὐτοῦ ἐν τῇ παρατάξει, ὅτι οὐχ ὑμεῖς ἐδώκατε αὐτοῖς: ὡς 
7. t 2 
- ΄ bd σ 
23 κλῆρος πλημμελήσατε. kai ἐποίησαν οὕτως οἱ υἱοὶ Βενιαμείν, καὶ 
- - 3 ma a 
ἔλαβον γυναῖκας εἰς ἀριθμὸν αὐτῶν ἀπὸ τῶν χορευουσῶν ὧν ἥρπασαν: 
. 3 ’ 8 e ΄ 9 4 d 3 m 8 
καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ὑπέστρεψαν εἰς τὴν κληρονομίαν αὐτῶν, καὶ 
> δό . ON κ.» 10 » > a 24 ` , 

24 ᾠκοδόμησαν τὰς πόλεις καὶ ἐκάθισαν ἐν αὐταῖς. “καὶ περιεπάτησαν 
> 5 e Neh . > a a n ΄ aN > ` » - 
ἐκεῖθεν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀνὴρ εἰς φυλὴν αὐτοῦ 

~ 3 pa 3 m 3 ` 3 / 
καὶ εἰς συγγενίαν αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθον ἐκεῖθεν ἀνὴρ εἰς κληρονομίαν 
2 - 252 ` a e z > , » > λ ` > > 
25 αὐτοῦ. ev δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις οὐκ ἦν βασιλευς ἐν Ἴσραηλ: 


3 4 A 3 ` > ’ 3 - 3 ΄ 
ανηρ το εὐθὲς ενωπιον αυτου ETTOLEL. 


17 κληρονομια bis scr A | διασωζομενων] διασεσωµενη A | των Βεν.] τω A 
Bev. A | ουκ εξαλειφθησεται] ου µη εξαλειφθη A | απο] εξ A 18 οτι 1°] 
και A | εν wots] οι viot A 19 om ιδου δη A | Κυριου] τω kw A | Σηλω A | 
επι της οδου της αναβαινουσης απο] εν τη οδω τη αναβαινουση εκ A | Συχεμ) 
Σικιμα A | της Λεβωνα] pr του Λιβανου A 20 πορευεσθε] διελθατε και Α 
21 εαν] ws αν A | οικουντων] κατοικ. A | Σηλων το] Σηλω εν Σηλω A | χορευειν] 
χορευσαι A | τοις χοροι5] om τοις A | εκ]απο A | αρπασετε A | ανηρ εαυτοις A | 
Ύυναικας A | Σηλων 25] Σηλω A | πορευεσθε] απελευσασθαι A 22 αυτοις] προς 
αυτους A | ελεος ποιησατε] ελεησαται A | om nuw A | avras] αυτους A | τη 
παραταξει] τω πολεµω A | οτι ουχ] ου yap A | ως Κληρος] κατα τον καιρον A 
23 εις αριθμον] κατα τον αρ. A | ων ηρπασαν] as διηρπ. A | om επορευθησαν 
και A | υπεστρεψαν εις] απεστρ. επι A | τας πολει5] εαυτοις π. A | εκαθισαν] 
κατωκησαν Α 24 φυλην] pr την A | συγγενιαν (συγγενειαν B3PA)] pr 
την A | εξηλθον] απηλθεν A | κληρονομιαν] pr την A 25 om δε A | ανηρ] 
Ἕκαστος A | ενωπιον] εν οφθαλμοις A 

Subser κριται BA 


B 


P OW O 


? - ΄ 
KAI ἐγένετο ἐν τῷ κρίνειν τοὺς κριτὰς καὶ ἐγένετο λιμὸς ἐν 1 
- A q 3 94) 3 . » 4 B θλέ LA Ἶ ὃ - - 3 
TH YI καὶ ἐπορευθη ανὴρ απὸ Βαιθλέεμ τῆς Ἰούδα τοῦ παροικῆσαι ἐν 
2 - Μ 18 ΣΉΝ νε ` > a ` e TEA > a 2 yy - 
αγρῷ Μωάβ, αὐτὸς καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ οἱ viot αὐτοῦ. “καὶ ὄνομα τῷ 2 
> 2 7 a - om 
ἀνδρὶ ᾿Αβειμέλεχ, καὶ ὄνομα τοῖς δυσὶν υἱοῖς αὐτοῦ Μααλὼν καὶ 
> - > a > ΄ ii > 
Κελαιών, ᾿Ἐφραθαῖοι ἐκ Βηθλέεμ τῆς Ἰούδα' καὶ ἤλθοσαν εἰς ἀγρὸν 
A S > - > ΄ ΄ a 
Μωὰβ καὶ ἦσαν ἐκεῖ, 3καὶ ἀπέθανεν ᾿Αβειμέλεχ ὁ ἀνὴρ τῆς Νωεμείν, 3 
. λ / 8 e ` e / CN 7A A R Nd e A 
καὶ κατελείφθη αὕτη καὶ οἱ δύο viol αὐτῆς, “καὶ ἐλάβοσαν ἑαυτοῖς 4 
- - - / - 
γυναῖκας Μωαβείτιδας ὄνομα τῇ μιᾷ Oppá, καὶ ὄνομα τῇ δευτέρᾳ 
e ΄ ` , ? a e , y 5 ` ? ΄ ’ 
Ρούθ- καὶ κατῴκησαν ἐκεῖ ὡς δέκα ἔτη. 5καὶ ἀπέθανον καί yes 
3 e A > A 
ἀμφότεροι, Μααλὼν καὶ Χελαιών' καὶ κατελείφθη ἡ γυνὴ ἀπὸ τοῦ 
2 ` by 2 αν in / ea Bey 6 ο... kag ` 
ἀνδρὸς αὐτῆς καὶ ἀπὸ τῶν δύο viðv αὐτῆς. Καὶ avéotn αὕτη καὶ 6 
‘a? , a > > > a q ` 
αἱ δύο νύμφαι αὐτῆς καὶ ἀπέστρεψαν ἐξ ἀγροῦ Μωάβ, ὅτι ἤκουσαν ἐν 
> - ` e > r ΄ . ` > = - 3 A 
αγρῷ Μωὰβ ὅτι Ἐπέσκεπται Κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ, δοῦναι αὐτοῖς 
σα 5 2 > - ΄ ΄ 
ἄρτους. 7καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ τόπου οὗ ἦν ἐκεῖ, καὶ αἱ δύο νύμφαι 7 
- - re > - =~ - ? ΄ 
αὐτῆς μετ᾽ αὐτῆς: καὶ ἐπορεύοντο ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἐπιστρέψαι εἰς τὴν 


=> - ? - ΄ a 
Skat εἶπεν Νωεμεὶν ταῖς νύμφαις αὐτῆς Πορεύεσθε δή, 8 


- > / 
γῆν Ἰούδα. 
> , GG > P ` sra , ΄ xe 5 
ἀποστράφητε ἑκάστη εἰς οἶκον μητρὸς αὐτῆς: ποιήσαι Κύριος μεθ᾽ ὑμῶν 

3 N, > ΄ ` - 8 r ` ? » a 9 ’ 
ἔλεος, καθὼς ἐποιήσατε μετὰ τῶν: τεθνηκότων καὶ μετ᾽ ἐμοῦ" 9 δῴη ο 
Kú ς - . er > ’ e ΄ 3 Ww >? ὃ A z A 
ύριος ὑμῖν καὶ εὕροιτε ἀνάπαυσιν, ἑκάστη ἐν οἴκῳ ἀνδρὸς αὐτῆς. 


. > ΄ ` > “A `~ . > - Αν 
και κατεφίλησεν αὐτάς: καὶ ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν. 


kat εἶπαν αὐτῇ Μετὰ σοῦ ἐπιστρέφομεν εἰς τὸν λαόν σου. 3 καὶ 5° 

I 1 εν τω κρινειν] pr εν ταις ηµεραις A | vior] pr δυο A 2 Αβειμελεχ] 
Αλιµελεκ A | και ονομα 29] pr και ονομα τη Ύυναικι αυτου Νοεμμειν A | Ke- 
λαιων] Χελεων A 3 Αλιμελεκ A | Νοεμμει A 4 Μωαβιτιδας A 
5 απεθαναν A | om και γε A | Χελαιων] Χελεων A 6 επεστρεψαν A 
7 εξηλθαν A | ην] ησαν A | την γην] om την A 8 Νοομμει A | νυμφαις] 


pr δυσι A | πορευεσθε] πορευθητε A | αποστραφητε] ἠ- δη A | οικον μητρος] τον 
οικον του πρ: A 9 δωη] δω A | ευροιτε] ευρηται A 10 επιστρεψοµεν A 


538 


II 


ΡΟΥΘ Il 2 


> 3 A ’ ΄ .9 , ΄ 
εἶπεν Νωεμείν Ἐπιστράφητε δη, θυγατέρες µου: καὶ ἵνα τί πορεύεσθε 
a 2 a - 
μετ᾽ ἐμοῦ; μὴ ἔτι μοι υἱοὶ ἐν τῇ κοιλίᾳ μου, καὶ ἔσονται ὑμῖν εἰς 
3 12 7 ’ δή 8 ΄ ὃ , ’ - . 
ια ἄνδρας; ἐπιστράφητε δή, θυγατέρες µου, διοτι γεγήρακα τοῦ μὴ 
> > A fos ν > 
εἶναι ἀνδρύ ὅτι εἶπα ὅτι ἔστιν por ὑπόστασις τοῦ γενηθηναί µε ἀνδρὶ 
r ΄ e a a A 
13 καὶ τέξομαι υἱούς, Sp) αὐτοὺς προσδέξεσθε ἕως οὗ ἀδρυνθῶσιν: ἢ 
3 - , 6 a ` , 8 2 ὃ , X δὴ 6 ΄ 
αὐτοῖς κατασχεθήσεσθε τοῦ μὴ γενέσθαι ανδρί; pn dn θυγατέρες 
e 3 U e . ε [ον e 15“ 3 >? . A ‘ 
µου, ὅτι ἐπικράνθη μοι ὑπὲρ ὑμᾶς, ὅτι eEnAOev ἐν ἐμοὶ χεὶρ Κυρίου. 
14 ` λ - ` ` ? - αν » . A 
14 ἡ καὶ ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν ἔτι" καὶ κατεφίλησεν 
- 2 - ε ` 
᾿Ορφὰ τὴν πενθερὰν αὐτῆς καὶ ἐπέστρεψεν εἰς τὸν λαὸν αὐτῆς, Ῥοὺθ 
3 r A 3 e ΄ kJ 9 
15 δὲ ἠκολούθησεν αὐτῇ. ‘Kat εἶπεν Νωεμεὶν πρὸς Ρούθ ᾿Ιδοὺ avé- 
΄ ld Ν A 2 [ον . A A ` h ANa 
στρεψεν σύννυμφός σου πρὸς λαὸν αὐτῆς καὶ πρὸς τοὺς θεοὺς αὐτῆς" 
2 ’ . 3 a ΄ ο e ΄ A 

16 ἐπιστράφητι δὴ καὶ σὺ ὀπίσω τῆς συννύμφου σου. 5 εἶπεν δὲ Ῥούθ Μὴ 
? ΄ 5 ` a a A 6? ΄ + , e 
απαντήσαι ἐμοὶ τοῦ καταλιπεῖν σε ἢ ἀποστρέψαι ὄπισθέν σου, ὅτι 

A 8 Ἀν a ΄ ` D A » = , δι 
σὺ ὅπου ἐὰν πορευθῇς πορεύσομαι, καὶ οὗ ἐὰν αὐλισθῇς αὐλισθήσομαι' 
e ld ΄ . ¢ ’ , 17 ` @ vA 3 8 ’ 

17 ὁ λαός σου λαός µου, καὶ ὁ θεός σου θεός pour Ἴ καὶ οὗ eav ἀποθάνῃς 
? - 3 - r U ΄ ΄ QA Γή 
ἀποθανοῦμαι, κἀκεῖ ταφήσομαι. τάδε ποιῆσαι μοι Κύριος καὶ τάδε 

/ ο r a rv ν , 3 - ` - 18» τ 
18 προσθείη, ὅτι θάνατος διαστελεῖ ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. ἰδοῦσα 
- - ΄ 2 - > 
δὲ Νωεμεὶν ὅτι κραταιοῦται αὐτὴ τοῦ πορεύεσθαι μετ᾽ αὐτῆς, ἐκόπασεν 
- - \ 3, 3 a, 
19 τοῦ λαλῆσαι πρὸς αὐτὴν ἔτι. 9 Ἐπορεύθησαν δὲ ἀμφότεραι έως 
= ΄ aes 5 ΄ y 4 ia e , 
τοῦ παραγενέσθαι αὐτὰς εἰς Βαιθλέεμ. καὶ ἤχησεν πᾶσα ἡ πόλις 
3 9 Ea ` 3 e > SS A 20 . F . κ 
ϱοεπ αὐτῆς, καὶ εἶπον Αὕτη ἐστὶν Νωεμείν; καὶ εἶπεν πρὸς αὐτᾶς 
A 4 a p “ ld ? 
Mn δὴ καλεῖτέ µε Νωεμείν, καλέσατέ pe Πικράν, ὅτι ἐπικράνθη ev 
> ` Ce ` ΄ αι», A 4 ? ΄ ` 4 > ΄ 
21 ἐμοὶ ὁ ἱκανὸς σφόδρα. 3 ἐγὼ πλήρης ἐπορεύθην, καὶ κενὴν aré- 
΄ « , as ’ ο #: ΄ A ΄ 
στρεψέν pe ὁ κύριος: καὶ iva τί καλεῖτέ µε Νωεμείν, καὶ Κύριος 
? ΄ ΄ ` e τ ` 3 4 , 22 ` » ΄ 
22 εταπείνωσέν pe, καὶ ὁ ἱκανὸς ἑἐκάκωσέν pe; “καὶ ἐπέστρεψεν 
` x 6 ` e a € ΄ - 2 ΄ 3 
Νωεμεὶν καὶ 'Ῥοὺθ ἡ Μωαβεῖτις ἡ νύμφη αὐτῆς ἐπιστρέφουσα ἐξ 
? - ’ ae ? - - 
ἀγροῦ Μωάβ: αὗται δὲ παρεγενήθησαν εἰς Βαιθλέεμ ἐν ἀρχῇ θερισμοῦ 
κριθῶν. 
αΚαὶ τῇ Νωεμεὶν avn A 2 ἀνδρὶ αὐτῆς: ὁ δὲ ἀνὴρ ὃ ὴ 

I ὶ τῇ μεῖν ανηρ γνώριμος τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς: ὁ δὲ ἀνὴρ δυνατὸς 
3 2? 3 - , bf ΄ , 9” Le Fad , 2 ` S 

2 ἰσχυι εκ τῆς συγγενίας Αβειμέλεχ, καὶ ὄνομα αὐτῷ Boos. "καὶ εἶπεν 


e A € A - 
Ῥοὺθ ἡ Μωαβεῖτις πρὸς Νωεμείν Πορευθῶ δὴ εἰς ἀγρόν, καὶ συνάξω ἐν 


11 Νοομμειν A | θυγ. μου]--πορευθηται A| ανδρες A 19 επικρ. μοι] 
Ἔσφοδρα A 14 εκλαυσᾶ| sup ras Bab 15 Νοομμειν A | συννυμφος] 
pr 7 A | επιστραφητι B* A] επιστραφηθι B'> 16 om ov A 17 «s 
μοι A 18 Νοεμμειν A 19 αυτης] αυτη A | εστιν] pr τι A | Noou- 
μειν Α 20 om δη A | Νοομμειν A | πικραν] πικριαν A 21 Νοομμειν 
A | om και o tkavos εκακωσεν µε A 22 Nooupev A | Μωαβιτεις A | 
αυτης]-- µετ αυτης A II 1 ισχυι] pr εν A | Αβιμελεχ A 2 Μωαβ- 


ιτις A | Νοομμει A 
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- ’ ’ = 3. er ’ 3 3 - 3 - 
τοῖς στάχυσιν κατόπισθεν οὗ ἐὰν εὕρω χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. 
3 δὲ + ο. ΄ 8 , 3 νο 06 ` 2 a 
εἶπεν δὲ αὐτῇ Πορεύου, θυγάτηρ. ὃκαὶ ἐπορεύθη, καὶ συνέλεξεν ἐν τῷ 3 
3 A ~ - 
ἀγρῷ κατόπισθεν τῶν θεριζόντων: καὶ περιέπεσεν περιπτώματι τῇ 

, a 39 - a 3 
μερίδι τοῦ ἀγροῦ Boos, τοῦ ἐκ συγγενείας ᾿Αβειμέλεχ. 4Καὶ ἰδοὺ 4 
> 3 ` a ΄ a 
Boos ἦλθεν ἐκ Βαιθλέεμ καὶ εἶπεν τοῖς θερίζουσιν Κύριος μεθ’ ὑμῶν: 

` ` ο > , , 5 ` 7 , a / 
καὶ εἶπον αὐτῷ Εὐλογῆσαι σε Κύριος. *xai εἶπεν Boos τῷ παιδαρίῳ s 
$ - - 3 - 3 LY 4 , ΄ e - τ 6 A 
αὐτοῦ τῷ ἐφεστῶτι ἐπὶ τοὺς θερίζοντας Tivos ἢ νεᾶνις αὕτη; © καὶ 6 
> / . , . > Δ 2 A ‘ , ` 3 
ἀπεκρίθη τὸ παιδάριον τὸ ἐφεστὸς ἐπὶ τοὺς θερίζοντας καὶ εἶπεν 
H παῖς ἡ Μωαβεῖτίς ἐστιν, ἡ ἀποστραφεῖσα μετὰ Νωεμεὶν ἐξ ἀγροῦ 

, 3 . , > - , y 
Μωάβ' Ἱκαὶ εἶπεν Συλλέξω δὴ καὶ συνάξω ἐν τοῖς δράγµασιν ὄπισθεν 7 

- 4 y ο vy 3 Ν , Χο e ΄ 
τῶν θεριζόντων: καὶ ἦλθεν καὶ ἔστη ἀπὸ πρωίθεν καὶ ἕως ἑσπέρας, 
> , > ο. A / 8 ` > ΄ . e / 
οὐ κατέπαυσεν ἐν τῷ ἀγρῷ μικρόν. καὶ εἶπεν Βόος πρὸς Ῥούθ 8 

t t 

3 ld N - 3 3 - ` 
Οὐκ ἤκουσας, θύγατερ; μὴ πορευθῇς ἐν ἀγρῷ συλλέξαι ἑτέρφ: καὶ σὺ 
9 , > a 2 , ν - , ος 
οὗ πορεύσῃ ἐντεῦθεν, ὧδε κολλήθητι μετὰ τῶν κορασίων μου. ϑοὶ ο 
3 , 3 . > . τ. 2. r . ΄ id 
ὀφθαλμοί σου εἰς τὸν ἀγρὸν οὗ ἐὰν θερίζωσιν, καὶ πορεύσῃ κατόπισθεν 
2 A 3 y 3 A a , A ai , λ ο 
αὐτῶν: ἰδοὺ ἐνετειλάμην τοῖς παιδαρίοις τοῦ μὴ ἄψασθαί σου: καὶ ô τι 

΄ A U 3 ` A . A € a ς ΄ 
διψήσεις, καὶ πορευθησῃ εἰς τὰ σκεύη καὶ πίεσαι ὅθεν ἂν ὑδρεύωνται 
3, 3 a ΄ 
τὰ παιδάρια. "καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτῆς καὶ προσεκύνησεν 10 
3 m ` a ν ` Ν ..... roe © , 9 5 - 
ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Τί ὅτι εὗρον χαριν ἐν ὀφθαλμοῖς 
a o’ a , ~a > , Ir... 2? 6 , 
σου τοῦ ἐπιγνῶναί µε, καὶ ἐγώ εἰμι ξένη; "καὶ ἀπεκρίθη Boos τι 

Ον . - 3 , > r 9 , ` a 

καὶ εἶπεν aùr) Απαγγελίᾳ ἀπηγγέλη pot ὅσα πεποίηκας μετὰ τῆς 
a - i ` a 
πενθερᾶς σου μετὰ TO ἀποθανεῖν τὸν ἄνδρα σου, καὶ πῶς κατέλιπες 
, . ` A 
τὸν πατέρα σου καὶ THY µητέρα σου καὶ τὴν γῆν γενέσεώς σου, καὶ 
9 6 ` ` è > ” θὰ ` , το » , 
ἐπορεύθης πρὸς λαὸν ὃν οὐκ Ίδεις ἐχθὲς καὶ τρίτης. "ἀποτίσαι ız 
rt . ΄ 
Κυριος τὴν ἐργασίαν gov: γένοιτο ὁ μισθός σου πλήρης παρὰ 
a 3 , a > r 
Κυρίου θεοῦ Ισραήλ, πρὸς ὃν ἦλθες πεποιθέναι ὑπὸ τὰς πτέρυγας 
> a 13. νο 7 ο , ᾽ 3hO a , 9 
αὐτοῦ. 3η δὲ εἶπεν Εὔροιμι χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, κύριε, ὅτι 13 
, ΄ « 4 , ΣΝ / a ΄ ` 
παρεκάλεσάς µε, καὶ ὅτι ἐλάλησας ἐπὶ καρδίαν τῆς δούλης σου, καὶ 
IA A oN + e , - ὃ - 14 ` 3 2 A 
ἰδοὺ ἐγὼ ἔσομαι ws pia τῶν παιδισκῶν σου. καὶ εἶπεν αὐτῇ 14 
7 a - - a 
Boos Ἤδη ὥρα τοῦ φαγεῖν, πρόσελθε ὧδε καὶ φάγεσαι τῶν ἄρτων, 
- ) e 
καὶ Baers τὸν ψωμόν σου τῷ ὄξει. καὶ ἐκάθισεν Ροὺθ ἐκ 


πλαγίων τῶν θεριζόντων: καὶ ἐβούνισεν αὐτῇ Boos ἄλφιτον, καὶ 


2 θυγατηρ BA 3 συνελεξεν] pr ελθουσα A | κατοπισθεν] οπισθεν A | 
Αλιμελεχ A 4 Βεθλεεμ A | ειπον] ειπαν A | κε (29) sup τας Ῥ]νᾶά 5 om 
αυτου Α 6 Μωαβιτεις A | Νοομμειν A 8 συλλ. εν αγρω ετ. Α 
9 θεριζωσι A | υδρευονται A 10 επι την γην] pr επι προσωπον A | ειπεν 
προς αυτον] προσεκυνησεν αυτον Και ειπεν Α 11 οσα] pr παντα A | 
κατελειπες A | χθες BP 12 Ύενοιτο] pr και A | πληρη5| παρα Kv sup ras 
et in mg Ba 15 xupte]+ pou A 14 τω οξει] pr ev Ba (superscr) A 
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15 ἔφαγεν καὶ ἐνεπλήσθη καὶ κατέλιπεν, Skat ἀνέστη τοῦ συλλέγειν. B 
` 3 ΄ - , > a ΄ , > A ΄ 
καὶ ἐνετείλατο Boos τοῖς παιδαρίοις αὐτοῦ λέγων Καί ye ἀνὰ μέσον 
oe ΄ ` 2 / 
16 τῶν δραγμάτων συλλεγέτω, καὶ μὴ καταισχύνητε αὐτήν: Kat βαστά- 
~ , - - 
ζοντες βαστάξατε αὐτῇ, καί γε παραβάλλοντες παραβαλεῖτε αὐτῇ 
ἐκ τῶν βεβουνισμένων: καὶ φάγεται καὶ συλλέξει, καὶ οὐκ ἐπιτι- 
- là - > "a ΄ 
17 µήσετε αὐτῇ. “καὶ συνέλεξεν ἐν τῷ ἀγρῷ ἕως ἑσπέρας, καὶ 
r ε - 

18 ἐράβδισεν ἃ συνέλεξεν, καὶ ἐγενήθη ὡς οἰφὶ κριθῶν. Kat 
= ` η. Ὁ > λ , ` 3 e ` δω. à 
ἦρεν καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν: καὶ εἶδεν ἡ πενθερὰ αὐτῆς ἃ 

ε - ΄ a 
συνέλεξεν, καὶ ἐξενέγκασα Ροὺθ ἔδωκεν αὐτῇ ἃ κατέλιπεν ἐξ ὧν 
, > - ε A (5 5 
19 ἐνεπλήσθη. Vka εἶπεν αὐτῇ ἡ πενθερὰ αὐτῆς Ποῦ συνέλεξας 
/ - / ld , 
σήμερον καὶ ποῦ ἐποίησας; εἴη ὁ ἐπιγνούς σε εὐλογημένος. καὶ 
Ὁ e ` a = ο. - > / X 5 i 
ἀνήγγειλεν “Ῥοὺθ τῇ πενθερᾷ αὐτῆς ποῦ ἐποίησεν, καὶ εἶπεν Tò 
Ww - > ὃ 4 > Q » , r , 20 ` 3 
20 ὄνομα τοῦ ἀνδρὸς μεθ οὗ ἐποίησα σήμερον Boos. καὶ εἶπεν 
. = ΄ σα. 3 , 3 - , ο > > 
Νωεμεὶν τῇ νύμφῃ αὐτῆς Ἐὐλογητός ἐστιν τῷ κυρίῳ, ὅτι οὐκ ἐνκα- 
τέλιπεν τὸ ἔλεος αὐτοῦ μετὰ τῶν ζώντων καὶ μετὰ τῶν τεθνηκότων. 
s 5 eS > , ¢ - e 3 Z > a > , 
καὶ εἶπεν αὐτῇ Νωεμείν Ἔγγίξει ἡμῖν ὁ ἀνήρ, ἐκ τῶν ἀγχιστευόντων 
τ... 3 21 ` 3 ε ` ` ` Δ aa 4 
21 ἡμᾶς ἐστιν. "καὶ εἶπεν 'Ῥοὺθ πρὸς τὴν πενθερὰν αὐτῆς Kai γε 
e 5 ` ΄ ` a / , e > ΄ 
ὅτι εἶπεν πρὸς µέ Μετὰ τῶν παιδαρίων µου κολλήθητι ἕως ἂν τελέ- 
Er ` » ` à ¢€ ΄ 22 ` 5 ` 
22 σωσιν ὅλον τὸν ἀμητὸν ὃς ὑπάρχει μοι. καὶ εἶπεν Νωεμεὶν 
t ε ` ` ΄ A > , ο , 
πρὸς Pov@ τὴν νύμφην αὐτῆς ᾿Αγαθόν, θυγάτηρ, ὅτι ἐπορεύθης 
- A , > - 
μετὰ τῶν κορασίων αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἁπαντήσονταί σοι ἐν ἀγρῷ 
/ ε a / ΄ 
23 ἑτέρῳ. katı προσεκολλήθη “Pov τοῖς κορασίοις Boos συλλέγειν 
er Qi ’ - - - - 
έως οὗ συνετέλεσεν τὸν θερισμὸν τῶν κριθῶν καὶ τῶν πυρῶν. καὶ 
> - - - 
ἐκάθισεν μετὰ τῆς πενθερᾶς αὐτῆς. 
5 a ς a ΄ 
ΠῚ x 'Ἐϊπεν δὲ αὐτῇ Νωεμεὶν ἡ πενθερὰ αὐτῆς Θύγατερ, οὐ μὴ ζητήσω 
> ΄ et > ΄ ’ - e - 
οσοι ἀνάπαυσιν ἵνα εὖ γένηταί σοι; "καὶ νῦν οὐχὶ Boos γνώριμος ἡμῶν, 
οὗ ἧς μετὰ τῶν κορασίων αὐτοῦ ; ἰδοὺ αὐτὸς λικμᾷ τὸν ἅλωνα τῶν 
θῶ ΄ m r 3 ` δὲ λ ΄ Ν IX A . θη ` 
3 κριθῶν ταύτῃ τῇ νυκτί. σὺ δὲ λούσῃ καὶ ἀλείψῃ καὶ περιθήσεις τὸν 
ε ld 3 . ΄ ` > Br 3 A . TA z ` 8n = 
ἱματισμόν σου ἐπὶ σέ, καὶ ἀναβήσῃ ἐπὶ τὸν ἅλω: μὴ γνωρισθῇς τῷ 
> ὃ . ο D , 3 o4 a ` a 4 Cae” > a 
4 ἀνδρὶ ἕως οὗ συντελέσαι αὐτὸν πιεῖν καὶ φαγεῖν: “καὶ ἔσται ἐν τῷ 


- S - - . ΄ 
κοιμηθῆναι αὐτὸν καὶ γνώσῃ τὸν τόπον ὅπου κοιμᾶται ἐκεῖ, καὶ ἐλεύσῃ 


14 κατελειπεν A 15 Boog A 16 αυτη 1°] αυτην A | φαγεται] A 
αφετε Α 18 ιδεν A | κατελειπεν A 19 απηγγειλεν Α 20 Noop- 
pew A (bis) | ενκατελιπεν (εγκ. B>)] εγκατελειπεν A 21 μου] των εµων 
A | κολληθητι] προσκολληθι A 22 Νοομμει A | θυγατηρ BA 25 των 
πυρων] pr τον θερισµον A III 1 αυτη Νωεμειν η πενθ.] Νοομμει τη 
vuup A | θυγατηρ ΒΑ | ξητησω] ευρω A 3 περιθησει A | σε] σεαντη A | 
του πιειν (mew B*) και payew | p. και mew A 4 τον τοπον οπου KOL SUD 
ras 121140 | orev] ov A - 
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. 3 [ή . . - 9 - ` 2 . > . 
καὶ ἀποκαλύψεις τὰ πρὸς ποδῶν αὐτοῦ καὶ κοιμηθήσῃ, καὶ αὐτὸς 
2 λ τ a 2i 5.7 WG ` . 3 2 , a 
ἀπαγγελεῖ σοι ἃ ποιήσεις. Seimev δὲ 'Ῥοὺθ πρὸς αὐτήν Πάντα ὅσα 5 
dA 5 , 6 . r ᾽ Ν FÀ . 3 r 
ἐὰν εἴπῃς ποιήσω. Καὶ κατέβη εἰς τὸν ἅλω, καὶ ἐποίησεν 6 
` [4 er 3 3 ~ e A 3. 5 7 . + 
κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῇ ἢ πενθερὰ αὐτῆς. Tka ἔφαγεν 7 
\ > , ς » 5 a , , 
Boos καὶ ἠγαθύνθη ἡ καρδία αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν κοιμηθῆναι ἐν μερίδι 
- - ε ` > - - 
τῆς στοιβῆς: ἡ δὲ ἦλθεν κρυφῇ καὶ ἀπεκάλυψεν τὰ πρὸς ποδῶν 
3 - 8 > ρ δὲ 3 fas ΄ . Eé e 2 ` . 8 
αὐτοῦ. *eyévero δὲ ἐν τῷ μεσονυκτίῳ καὶ ἐξέστη ὁ ἄνηρ καὶ 
? ΄ 6 ` ἰδ ` ‘ mn ` δῶ > “. ο. δέ 
ἐταράχθη, καὶ ἰδοὺ γυνὴ κοιμᾶται πρὸς ποδῶν αὐτοῦ. Y%eimev δέ ο 
` 5 ’ a 
Tis ef σύ; ἡ δὲ εἶπεν Ἐγώ εἰμι Ῥοὺθ ἡ δούλη σου, καὶ περιβαλεῖς 
. ΄ , μιν 4 ΄ τ > ` 3 r 10 A 
τὸ πτερύγιόν σου ἐπὶ τὴν δούλην σου, ὅτι ἀγχιστεὺς εἰ συ. “kalo 
εἶπεν Boos Ἐὐλ 3 ὺ τῷ io θεῷ, θύγατερ, ὅτι ἠγάθυνας 
ἴπεν Boos Ἐὐλογημένη σὺ τῷ κυρίῳ θεῷ, θύγατερ, ny 
3’ - - 
τὸ ἔλεός σου τὸ ἔσχατον ὑπὲρ τὸ πρῶτον τὸ μὴ πορευθῆναι 
3 - / Uj ΄ - ? 
ὀπίσω νεανιῶν, εἴτοι πτωχὸς εἴτοι πλούσιος. "καὶ νῦν, θύγατερ, τι 
\ - ΄ “ dA 5 ΄ > . cs ` 
μὴ φοβοῦ: πάντα ὅσα ἐὰν εἴπῃς ποιήσω σοι’ οἶδεν γὰρ πᾶσα φυλὴ 
λ A er ` ὃ ΄ 3 z 12 τῳ 1λ θῶ > . 
αοῦ pou ὅτι γυνὴ δυνάμεως εἰ σύ. "καὶ ὅτι ἀληθῶς ἀγχιστεὺς 12 
> ’ 3 , ΄ t > A > / e ` Ses 13 3 ΄ 
eyo εἰμι καί γέ ἐστιν ἀγχιστεὺς ἐγγίων ὑπερ εμέ. αὐλίσθητι τ: 
’ 
τὴν νύκτα, καὶ ἔσται τὸ πρωὶ ἐὰν ἀγχιστεύσῃ σε, ἀγαθόν, ἀγχι- 
. ` ΄ 3 - ΄ 
στευέτω' ἐὰν δὲ μὴ βούληται ἀγχιστεῦσαί σε, ἀγχιστεύσω σε ἐγώ, 


a , A > , ΄ ν , 14 \ 3 ΄ A 
(nj Κύριος, σὺ εἰ Κύριος" κοιμήθητι ἕως πρωί. καὶ ἐκοιμήθη πρὸς 14 


ο - 3 “a ey / e Ni > ΄ . ο; 3 A 5 
ποδῶν αὐτοῦ ἕως πρωί ἡ δὲ ἀνέστη πρὸ τοῦ ἐπιγνῶναι ἄνδρα 


` , > - 3 , ο > ` 
τὸν πλησίον αὐτοῦ: καὶ εἶπεν Boos Μὴ γνωσθήτω ὅτι ἦλθεν γυνὴ 
᾿ A or 15 ` 5 3 A , A , ` 5 r 
εἰς τὴν ἅλωνα. kat εἶπεν αὐτῇ Φέρε τὸ περίζωμα τὸ ἐπάνω σου. 15 
. 3 ΄ 2 [4 A 3 4 å - . 3 ΄ 3 > 3 ld 
καὶ ἐκράτησεν αὐτό, καὶ ἐμέτρησεν ἐξ κριθῶν καὶ ἐπέθηκεν em αὐτήν: 


16 καὶ ‘Pov εἰσῆλθεν πρὸς τὴν πενθερὰν 16 


= A 
καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν. 
9 a e . 5 » a ΄ ` 93 9. 3 e 3 / 
αὐτῆς" ἡ δὲ εἶπεν αὐτῇ Θύγατερ: καὶ εἶπεν αὐτῇ πάντα ὅσα ἐποίησεν - 
ἘΠΕ τος πῶ ωμά 17 ` gi ο να va - 0a a ἐδ , 
αὐτῇ ὁ ἀνηρ. καὶ εἶπεν αὐτῇ Τὰ €& τῶν κριθῶν ταῦτα ἔδωκέν μοι, 17 
e ον ` ΄ Mr, > A0 A . A 6 ΄ 18 ¢ 9 
ὅτι εἶπεν πρὸς µέ Μὴ εἰσέλθῃς κενὴ πρὺς τὴν πενθερᾶν σου. ἠι 
δὲ εἶπεν Κάθου, θύγατερ, ἕως τοῦ ἐπιγνῶναί σε πῶς οὐ πεσεῖται 
ον 3 ` S ε ΄ ο Ἡ bed Ἂ ΄ y ¢a r 
pnpa: οὐ γὰρ µη ἡσυχάσῃ ὁ ἀνὴρ ews ἂν τελέσῃ τὸ ῥῆμα σήμερον. 
? > ~ A ki ` ¢ 
Καὶ Boos ἀνέβη ἐπὶ τὴν πύλην καὶ ἐκάθισεν ἐκεῖ; καὶ ἰδοὺ 61 
3 . ΄ a > . > A Sys 
ἀγχιστευτῆς παρεπορεύετο ὃν εἶπεν Boos. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν 


Boos Ἐκκλίνας κάθισον ὧδε, κρύφιε καὶ ἐξέκλινεν καὶ ἐκάθισεν. 


4 κοιµηθηση sup ras ΒῚ νά 7 Boos] + και επιεν A | κρυβη A | αυτου 2°] 
+Kat εκαθευδεν A 8 εξεστη] εξανεστη A 9 τι B* (τι BXA) | 
αγχιστευεισυ (sic) Β΄ (αγχιστευς ει συ BabA) 10 om θεω A | το ελεος 
σου] σου το ελαιον A | πορευθηναι]--σε B? (superscr) A 12 εστι B* (εστιν 
Baba) 14 την αλωνα] τον αλω A 16 om αυτη 19 A | θυγατερ] τις 
ει θυγατηρ A 18 ησυχασει A | σηµερον sup τας ΒῚ νά IV 1 και 
Boos ave sup ras B? | κρυφιε] κρυφη A 
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ο3καὶ ἔλαβεν Boos δέκα ἄνδρας ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων τῆς πόλεως 
3 καὶ εἶπεν Καθίσατε ὧδε: καὶ ἐκάθισαν. Frkal εἶπεν Boos τῷ ἀγχιστεῖ 
Τὴν μερίδα τοῦ ἀγροῦ ἡ ἐστιν τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν τοῦ ᾿Αβειμέλεχ, 
4% δέδοται Νωεμεὶν τῇ ἐπιστρεφούσῃ ἐξ ἀγροῦ Μωάβ, “κἀγὼ εἶπα 
᾽Αποκαλύψω τὸ οὖς σου λέγων Κτῆσαι ἐναντίον τῶν καθημένων καὶ 
ἐναντίον τῶν πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ μου: εἰ ἀγχιστεύεις, ἀγχίστευε- 
εἰ δὲ μὴ ἀγχιστεύεις, ἀνάγγειλόν μοι, καὶ γνώσομαι ὅτι οὐκ ἔστιν 
παρὲξ σοῦ τοῦ ἀγχιστεῦσαι, κἀγώ εἰμι μετὰ σέ. ὁ δὲ εἶπεν Ἐγώ 


9 2 , 5 ` 5 , Ia Come: a ΄ 8 / 
εἰμι αγχιστευσω. και ειπεν Boos Ev npepa TOU κτησασ at σε 


-ι 


τὸν ἀγρὸν ἐκ χειρὸς Νωεμεὶν καὶ παρὰ ‘Pov τῆς Μωαβείτιδος 
- k . / ’ io > - 

γυναικὸς τοῦ τεθνηκότος, καὶ αὐτὴν κτήσασθαί σε δεῖ, ὥστε ἀναστῆσαι 
..» = 6 , ΣΝ = λ , > - 6 ` > 

6 TÒ ὄνομα τοῦ τεθνηκότος ἐπὶ τῆς κληρονομίας αὐτοῦ. "καὶ εἶπεν 
id ss Οὐ δυνή i σαι ἐμαυτῷ, μή ποτε διαφθεί 
ὁ ἀγχιστεύς Οὐ δυνήσομαι ἀγχιστεῦσαι ἐμαυτῷ, μή ποτε διαφθείρω 

' 2 ’ a . > 
Την κληρονομίαν pov: ἀγχίστευσον σεαυτῷ τὴν ἀγχιστείαν μου, 
΄ - ` = A / 

7 ὅτι οὐ δυνήσομαι ἀγχιστεῦσαι. 7Kat τοῦτο τὸ δικαίωµα ἔμπροσθεν 

- ` Ν a 3 lA - - 
ἐν τῷ Ἰσραὴλ ἐπὶ τὴν ἀγχιστείαν καὶ ἐπὶ τὸ ἀντάλλαγμα, τοῦ στῆσαι 
΄ A e ΠΝ 
πάντα λόγον. καὶ ὑπελύετο ὁ ἀνὴρ τὸ ὑπόδημα αὐτοῦ καὶ ἐδίδου 
- ΄ » - - 3 ’ . » ͵ 3 - ` ~ 
τῷ πλησίον αὐτοῦ τῷ ἀγχιστεύοντι τὴν ἀγχιστείαν αὐτοῦ: καὶ τοῦτο 
> ’ 3 3 ’ ” > - - 

8 ἦν μαρτύριον ἐν Ισραήλ. ὑκαὶ εἶπεν ὁ ἀγχιστεὺς τῷ Boos Κτῆσαι 
5 - ΄ - 
σεαυτῷ τὴν ἀγχιστείαν μου' καὶ ὑπελύσατο τὸ ὑπόδημα αὐτοῦ καὶ 

A > A 
9 ἔδωκεν αὐτῷ. 9Καὶ εἶπεν Boos τοῖς πρεσβυτέροις καὶ παντὶ 
- - a ’ -.2 
τῷ λαῷ Μάρτυρες ὑμεῖς σήμερον ὅτι κέκτημαι πάντα τὰ τοῦ ᾿Αβει- 
` U e ε U - - 
μέλεχ καὶ πάντα ὅσα ὑπάρχει τῷ Χελαιὼν καὶ τῷ Μααλὼν ἐκ 
ε 4 tot A = 
το χειρὸς Νωεμείν' καί ye ΡῬοὺθ τὴν Μωαβεῖτιν τὴν γυναῖκα Μααλὼν 
’ > - - - - / - 
κέκτημαι ἐμαυτῷ εἰς γυναῖκα τοῦ ἀναστῆσαι τὸ ὄνομα τοῦ τεθνηκότος 
> Ν A λ ’ > - . 3 3 λ 8 θη Ν 3 
ἐπὶ τῆς κληρονομίας αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐξολεθρευθήσεται τὸ ὄνομα 
~ 3 ~ 3 ~ ~ - - - - 
τοῦ τεθνηκότος ἐκ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ καὶ ἐκ τῆς Φυλῆς λαοῦ αὐτοῦ" 
, ε - ΄ 18 . xy - ε ` e9 - ΄ 
τι μάρτυρες ὑμεῖς σήμερον. “καὶ εἴποσαν πᾶς ὁ λαὸς οἱ ἐν τῇ πύλῃ 
U . ΄ ld Γι ΄ - 
Μάρτυρες. καὶ οἱ πρεσβύτεροι εἴποσαν Awy Κύριος τὴν γυναῖκά 
` 3 ΄ ` . τ G D ` κ ε , 
σου THY εἰσπορευομένην εἰς τὸν οἰκὸν σου ὡς Ῥαχηλ καὶ ws Λείαν, 
1 3 δό 5 ͵ ` > a Ἴ nr ` > ’ 
at ᾠκοδόμησαν ἀμφότεραι τὸν οἶκον τοῦ Ἰσραήλ καὶ ἐποίησαν 


΄ 3 2 7 η 
τα δύναμιν ἐν Εφράθα: καὶ ἔσται ὄνομα ἐν Βαιθλέεμ. kal γένοιτο 


2 εκαθεισεν A 3 om τω αγχιστει A | η] ητις A | Αβιμελεχ A 
5 Nooupe A | Μωαβιτιδος A | αναστησαι] αναστησασθαι σε A 6 αγχι- 
στιαν A (item 8) 7 εν τω ἴσρ.] om εν τω A | παντα] παν B τον A | om 
τω αγχιστευοντι A 8 Boor A 9 om Boos A | Αβιμελεχ A | Χαι- 
λεων A | Νοομμει A 10 εµαυτω] seq ras 1 lit (εµαυτων A* vid) | λαου] pr 
του Α 11 ειποσαν 1°] ειπαν A | Ύυναικαν A | Ῥαχην A | οικοδοµησαν 


A | του Ίσρ.] om του A | εποιησαν] ποιησαι A 
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e τν ῳ e (d > , a μα ` a 5 ΄ 5) a 
B ὁ οἶκός σου ws ὁ οἶκος Φάρες, ὃν ἔτεκεν Θαμὰρ τῷ Ἰούδᾳ, ἐκ τοῦ 
La Θ δώ Kú ΄ » A δί ΄ 13 . 
σπέρματος οὗ δώσει Κύριος σοι ἐκ τῆς παιδίσκης ταύτης. Καὶ 13 
Y ’ ` e ΄ - ΄ ΄ 5 
ἔλαβεν Boos τὴν 'Ῥούθ, καὶ ἔδωκεν αὐτῇ Κύριος κύησιν, καὶ ἔτεκεν 
cr 14 ` > ε a ` ΄ > 4 ΄ 
υἷον. Kat εἶπαν αἱ γυναῖκες πρὸς Νωεμειν Εὐλογητὸς Κύριος 14 
à 9 ΄ , ` 2 , ` ΄ Y ΄ 
ὃς οὐ κατέλυσέν σοι σήμερον τὸν ἀγχιστέα, καὶ καλέσαι τὸ ὄνομά 
> > / 15 \ » 3 » ΄ A ` - 
σου ἐν Ἰσραήλ" Kat ἔσται σοι εἰς ἐπιστρέφοντα ψυχὴν καὶ τοῦ 15 
, ` : a ε , ε 9 , , ” 
διαθρέψαι τὴν πολιάν σου, ὅτι ἡ νύμφη ἡ ἀγαπήσασά σε ἔτεκεν 
$18 a ) 3 A e ` ΄ ` (ete 16 ν΄ 4 ` 
αὐτόν, 4 ἐστιν ἀγαθή σοι ὑπὲρ ἑπτὰ vious. καὶ ἔλαβεν Νωεμεὶν 16 
. $: ` ἔθ > A [ιά IE . 3 ΄ 9 = 9 
τὸ παιδίον καὶ ἔθηκεν εἰς τὸν κόλπον αὐτῆς, καὶ ἐγενήθη αὐτῷ εἰς 
Κι 17 . 3 ’ 3 - ε [ 3 , 3 , 6 
τιθηνὀν. Kat ἐκάλεσαν αὐτοῦ αἱ γείτονες ὄνομα λέγουσαι Ἐτέχθη 17 
ει = 4 . 3 LA 4 3} 3 m > tA > 4 
υἱὸς τῇ Νωεμείν, καὶ ἐκάλεσαν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ὠβήδ: οὗτος πατὴρ 
9 ` ` , 
[εσσαὶ πατρὸς Δαυείδ. 
a , e 
Kal αὗται αἱ γενέσεις Φάρες: Papes ἐγέννησεν τὸν Ἑσρών, 18 
` A > ’ . > 
9“Ἑσρὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αρράν, καὶ ᾿Αρρὰν ἐγέννησεν τὸν το 
> 
᾽Αμειναδάβ, "καὶ Αμειναδὰβ ἐγέννησεν τὸν Ναασσών, καὶ Ναασσὼν 20 
` 
ἐγέννησεν τὸν Σαλμάν, "καὶ Σαλμὰν ἐγέννησεν τὸν Boos, καὶ Boos οι 
3 , 3 ` 3 > 
ἐγέννησεν τὸν Ὠβηδ, “καὶ ᾿Ὠβὴδ ἐγέννησεν τὸν Ἰεσσαί, καὶ Ἰεσσαὶ 22 


ἐγέννησεν τὸν Δαυείδ. 


A 13 Ρουθ] + και εγενετο αυτω ets γυναικα] και εισηλθεν προς αυτην! A | ks 
κοιησιν αυτη A | ετεκεν] εγεννησεν A 14 Νοομμειν A | καταλυσαι A 
15 νυµφη]--σου A 16 Νοομμειν A | eOyxev]+rovro A 17 Aad A 
18 Ecpwu A 19 om δε A | om και A | Αρραν 25]1-δε A | Αμιναδαβ A 
(item 20) 20 Σαλμων A (item 21) 22 Δαυειδ] Aad τον βασιλεα A 

Subscr Ῥουθ B τελος της Pové A 
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> 3 ε [A ν 3 Y 3 ld 
1 ΑΝΘΡΩΠΟΣ ἦν ἐξ ‘Appabdip Σειφὰ ἐξ ὄρους ᾿Εφράιμ, καὶ ὄνομα B 
- 3 ` a) ’ - 
αὐτῷ Ἕλκανά, υἱὸς Ἰερεμεὴλ υἱοῦ Ἠλείου υἱοῦ Θόκε ἐν Νασεὶβ ᾿Εφράιμ. 
, - 5 - ag y - , 
2 καὶ τούτῳ δύο γυναῖκες: ὄνομα τῇ μιᾷ Άννα, καὶ ὄνομα τῇ δευτέρᾳ 
- m~ , an g > > 
Φεννάνα" καὶ ἦν τῇ Φεννάνᾳ παιδία, καὶ τῇ Άννα οὐκ ἦν παιδίον. 
, 2 z ς Y 6 ? e - 3 ε ΄ 3 A ? - 3 
3 3xal ἀνέβαινεν ὁ ἄνθρωπος ἐξ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας ἐκ πόλεως αὐτοῦ ἐξ 
= ν ΄ - , a N > , 
Άρμαθάιμ προσκυνεῖν καὶ θύειν τῷ κυρίῳ θεῷ σαβαὼθ εἰς Σηλώ' 
- (a > -.ε ` - - 
καὶ ἐκεῖ Ἠλεὶ καὶ οἱ δύο υἱοὶ αὐτοῦ Ὁφνεὶ καὶ Φεινεὲς ἱερεῖς τοῦ 
’ e Φ > ~ 
4 κυρίου. Καὶ ἐγενήθη ἡμέρα καὶ ἔθυσεν Ἑλκανά, καὶ ἔδωκεν τῇ 
r . > το . τ ε ο 5 /ὃ. 5 Ν - 

5 Φεννάνᾳ γυναικὶ AVTOV καὶ τοις υἱοῖς αὐτης µεριθας' "καὶ TH Άννα 
5’ ’ / ο > > > tas , A a . gf 
ἔδωκεν μερίδα μίαν, ὅτι οὐκ ἦν αὐτῇ παιδίον, πλὴν ὅτι τὴν "Ανναν 
> / u . e ` z . £ > d λ . ` A 
ἠγάπα Ἑλκανὰ ὗπερ ταύτην. καὶ Κύριος ἀπέκλεισεν τὰ περὶ τὴν 

- 3 A ie , . x ’ 
6 μήτραν αὐτῆς, 5ὅτι οὐκ ἔδωκεν αὐτῇ Κύριος παιδίον, κατὰ τὴν θλίψιν 
3 Έτ `~ ` A 16 4 = θλἰ 3 A ν. 3 8 ΄ ὃ . -- 
αὐτῆς καὶ κατὰ τὴν ἀθυμίαν τῆς θλίψεως αὐτῆς" καὶ ηθυμει διὰ τοῦτο, 
΄ A / A - A A a 
ὅτι συνέκλεισεν Κύριος τὰ περὶ THY μήτραν αὐτῆς, τοῦ μὴ δοῦναι αὐτῇ 
, 7 er 3 $ 3 . 3 3 . ? A 3 ’ 
7 παιδίον. 7Τούτως ἐποίει ἐνιαυτὸν κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐν τῷ ἀναβαίνειν 
μας, 3 53 / Δ” 

8 αὐτὴν eis οἶκον Κυρίου, καὶ ἠθύμει καὶ ἔκλαιεν, καὶ οὐκ ἤσθιεν. ka 
η ο Ὦ ἡμέ. ο A Lig Ὃν Ὁ. 22 ».-.» Ὁ. 5.0 
εἶπεν αὐτῇ Ἑλκανὰ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς "Αννα" καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰδοὺ ἐγώ, 

΄ a S Ὁ, ο ο 3 μή ΄ , 9 / > > ΄ 
kupie’ καὶ εἶπεν αὐτῇ Τί ἔστιν σοι ὅτι κλαίεις; καὶ ἵνα τί οὐκ ἐσθίεις; 


νο ie 7 ς , » > ` 3 en ΄ 
και ινα τι TUTTEL σε η καρδία σου; ουκ ἀγαθὸς εγω σοι υπερ δέκα 


I 1 ανθρ. ην] και εγενετο avos es A (και εγενετο...υιο5 rescr vid A®*)| A 
Σειφα] Σωφιμ A | Ιερεμεηλ] Ἱεροαμ A | Ηλειου] Ἐλιου A | υιου Θοκε] om 
viov B* vid (vv sup ras Oo in mg B’) viov Θοου A | εν Nasep] viov Σουπ A | 
Ἐφραιμ] ἨἩφραθαιος A 2 και τη Αννα] τη δε Αννα A 8 ο ανθρ.] 
+exevos A | ek m. αυτου εξ Αρμαθεμ (sic) εξ nu. es ημερας (s ras A?) A | om 
και θυειν A | τω κυριω] om τω A | εις 2°] ev A | οι δυο] om οι A | Οφνι A | 


Φψεες A 4 τοις vios] pr πασιν A | µεριδας] pr και ταις θυγατρασιν αυτης 
Α 5 µια A | οτι 25] επι A | Ιζυριος] pr ο A | απεκλεισεν] συναπεκλισεν A 
6 συνεκλεισεν] συναπεκλισεν A 7 ουτως] pr και A 8 om αυτω A | 


om κυριε Α | wa τι 1°] δια τι A | τυπτεις εν καρδια A | αγαθος εγω] εγω 
eu αγ. A 


SEPT. BAR 2M 


19 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


τέκνα; 9Kat ἀνέστη μετὰ τὸ φαγεῖν αὐτοὺς ἐν Σηλώ, καὶ κατέστη ο 
. 9 a - a 
ἐνώπιον Κυρίου. καὶ Ἠλεὶ ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τοῦ δίφρου ἐπὶ τῶν φλιῶν 
- ’ το ` 3.» r a . j ΄ ` 
ναοῦ Κυρίου. καὶ αὐτὴ κατώδυνος ψυχῇ, καὶ προσηύξατο πρὸς το 
, , , », 11 aes or 8 , , 
Κύριον λέγουσα καὶ έκλαυσεν' “kal ηὔξατο εὐχὴν Κυρίῳ λέγουσα τι 
3 . ΄ 3 . + 3A > / 3 ΄ A / 
Αδωναὶ Κύριε Ἔλωε σαβαώθ, ἐὰν ἐπιβλέπων ἐπιβλέψῃς τὴν Tarei- 
a ΄ ` a ` a - , 7 
νωσιν τῆς δούλης σου καὶ μνησθῇς pov καὶ δῷς τῇ δούλῃ σου σπέρμα 
> - . Ul 3 A 3 / / A er e , ΄ 
ἀνδρῶν, καὶ δώσω αὐτὸν ἐνώπιόν σου δοτὸν ἕως ἡμέρας θανάτου 
9 a ` D ` , 9 / ` r 5 5 ΄ 
αὐτοῦ. καὶ οἶνον καὶ μέθυσμα οὐ πίεται, καὶ σίδηρος οὐκ ἀναβήσεται 
μμ... . μμ. η. Ὁ , τ > , ; 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. "καὶ ἐγενήθη ὅτε ἐπλήθυνεν προσευχομένη τα 
3 ` r - 
ἐνώπιον Κυρίου, καὶ Ηλεὶ ὁ ἱερεὺς ἐφύλαξεν τὸ στόμα αὐτῆς. “kal 13 
3 A 5] [A 3 tos ’ 3 fo . A 3 pi 3 (ond ` A 
αὐτὴ ἐλάλει ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς, καὶ Ta χείλη αὐτῆς ἐκινεῖτο καὶ Φωνὴ 
Sy 3 3 / ` N / 24 3 A . > οἱ 14 ` 
αὐτῆς οὐκ ἠκούετο' καὶ ἐλογίσατο αὐτὴν HAe εἰς μεθύουσαν: “kat τι 
> - 3 ο ’ - 
εἶπεν αὐτῇ τὸ παιδάριον Ἤλεί Ἕως πότε μεθυσθήσῃ ; περιελοῦ τὸν 
Ἕν, ` / 3 , / 15 y / ο 
οἰνὸν σου καὶ πορευου ἐκ προσώπου Kupiov. καὶ ἀπεκρίθη Άννα 15 
` > Oi 4 oG κ. μμ 5. η > ` > ` 
καὶ εἶπεν Οὐχί, κύριε' γυνὴ ἡ σκληρὰ ἡμέρα ἐγώ εἶμι, καὶ οἶνον καὶ 
΄ ΄ 
μέθυσμα οὐ πέπωκα, καὶ ἐκχέω τὴν ψυχήν μου ἐνώπιον Κυρίου: 
- te ΄ ο ΄ 
τόμὴ δῷς τὴν δούλην σου εἰς θυγατέρα λοιμῆν, ὅτι ἐκ πλήθους ado- τό 
/ 5 , 4 a πο Ne Ὁ / 3 ` ` 5 3 - 
λεσχίας µου ἐκτέτακα ἕως νῦν. "καὶ ἀπεκρίθη Ἠλεὶ καὶ εἶπεν αὐτῇ 17 
II e 9 3 ΄ a 56 4 Ἶ DA ô + - ./ ΄ a Jue 
ορεύου εἰς εἰρήνην" ὁ θεὸς Ἰσραὴλ ὄφη σοι πᾶν αἴτημά σου ὃ ᾖτήσω 
παρ᾽ αὐτοῦ. "καὶ εἶπεν Εὗρεν ἡ δούλη σου χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου. 18 
b 3 ΄ ¢ 4 3 . ε ` Eae . 3 = 3 . , 
καὶ ἐπορεύθη η γυνὴ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτῆς" καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ κατάλυμα 
αὐτῆς, καὶ ἔφαγεν μετὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς καὶ ἔπιεν, καὶ τὸ πρόσωπον 
» 3 > / 3 19 κ. Ὁ» 6 / ` ν ` 
αὐτῆς οὐ συνέπεσεν ἔτι. Καὶ ὀρθρίξουσιν τὸ πρωὶ καὶ προσ- 19 
- - ιά ` - - 
κυνοῦσιν τῷ κυρίῳ, καὶ πορεύονται τὴν ὁδὸν αὐτῶν. καὶ εἰσῆλθεν 
3 ` > ` 7 > a ¢ , κ « 9 - 
Ἑλκανὰ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ ᾿Αρμαθάιμ, καὶ ἔγνω τὴν "Ανναν γυναῖκα 
αὐτοῦ, καὶ ἐμνήσθη αὐτῆς Κύριος. "καὶ συνέλαβ τ ἐγενήθη τῷ 
; μνήσθη αὐτὴ ριος. συνέλαβεν, καὶ ἐγενήθη τῷ 20 
- - e - 2. - 
καιρῷ τῶν ἡμερῶν καὶ ἔτεκεν υἷόν, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Σαμουὴλ καὶ εἶπεν Ὅτι παρὰ Κυρίου θεοῦ σαβαὼθ ἠτησάμην αὐτόν. 
ο καὶ ἀνέβη ὁ ἄνθρωπος Ἑλκανὰ καὶ πᾶς ὁ οἶκος αὐτοῦ θῦσαι ἐν οι 


9 ανεστη]-- Άννα A | Σηλωμ] -και pera το mew A | Ηλει] Ἠδει A | επι 
του διφρου] pr εµαθετο A 10 λεγουσα και] και κλαιουσα A 11 Κυριω] 
pr τω A | Κυριε] και A | Βλωαι A | την ταπεινωσιν] επι την ταπι». (v τ rescr 
A?) A | και dws] pr Και µη επιλαθης της δουλης σου A | δοτον εν. σου A | 


ημερα A | ov]+ un A | πιεται] πιητε A 12 προσευχοµενην A* (ras v 2° 
A!) | αυτης] της sup ras Al 13 αυτη] Αννα A | και 29] πλην A | 
Ἠλεισμεθ. (sic) B 14 σου]--απο σου A 15 κυριε] κεν A* xe A? (sic) 
+ pov A | ενωπιον Κυ την ψ. µου A 16 µου]--και αθυµιας (αθ sup ras 3 
fort litt Αἲ) A 18 om αυτης 2° A 19 πορευονται] --και ηλθον A | 
εγνω]-:- Ελκανα A 20 om καὶ συνελαβεν A | τω καιρω] pr εν A | και 
ετεκεν] pr και συνελαβεν Άννα A 21 om ev A 
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BASIAEION A Il 4 


` X ΄ - ε - ` . 3 . 5 - v ’ ` 
Σηλὼμ τὴν θυσίαν τῶν ἡμερῶν καὶ τὰς εὐχὰς αὐτοῦ καὶ πάσας τὰς B 
, a a » a 22 νο 3 > 2 > > ~ ff Ὧ a 
22 δεκάτας τῆς γῆς αὐτοῦ" ““καὶ Άννα οὐκ ἀνέβη μετ᾽ αὐτοῦ, ὅτι εἶπεν τῷ 
a οσο a o’ a 
ἀν δρὶ αὐτῆς Ἕως τοῦ ἀναβῆναι τὸ παιδάριον, ἐὰν ἀπογαλακτίσω αὐτό, 
. ed ’ = ΄ , . , > ey, 3 
καὶ ὀφθήσεται τῷ προσώπῳ Κυρίου, καὶ καθήσεται ἐκεῖ ἕως αἰῶνος. 
> - 3 . 3 . - - 
23 Bkal εἶπεν αὐτῇ Ἑλκανὰ ὁ avnp αὐτῆς Ἠοίει τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς 
, o A 5 , 3 y7 > ` , z7 ` 
σου, κάθου ἕως ἂν ἀπογαλακτίσῃς αὐτό: ἀλλὰ στῆσαι Κύριος τὸ 
3 4 3 - ΄ ’ . 3 , £ . . 3 ’ 
ἐξελθὸν ἐκ τοῦ στόματός σου. καὶ ἐκάθισεν υνὴ καὶ ἐθήλασεν 
i 7 
Ν εν 3 fend ο x 3 λ i 3 r 24 s > ΄ 3 > 
24 τὸν υἱὸν αὐτῆς έως ἂν ἀπογαλακτίσῃ αὐτόν. Καὶ ἀνέβη μετ᾽ αὐ- 
A , 7 . 
τοῦ εἰς Σηλὼμ ἐν μόσχῳ τριετίξοντι καὶ ἄρτοις καὶ οἰφὶ σεμιδάλεως 
καὶ νέβελ οἴνου. καὶ εἰσῆλθεν εἰς οἶκον Κυρίου ἐν Σηλώμ, καὶ τὸ 
> - , 2 
παιδάριον per αὐτῶν: καὶ προσήγαγον ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ἔσφαξεν 
a ` a 2 ς - - 
ὁ πατὴρ αὐτοῦ τὴν θυσίαν ἣν ἐποίει ἐξ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας τῷ κυρίῳ. 
` , . δά 25 \ ο . [ιά . 
25 καὶ προσήγαγεν τὸ παιδάριον, kal ἔσφαξεν τὸν μόσχον" καὶ προσ- 
τά e ΄ - , 3 5 
26 ἤγαγεν Άννα ἡ μήτηρ τοῦ παιδαρίου πρὸς Ἠλεὶ καὶ εἶπεν Ἐν ἐμοί, 
- ε / 3 4 e ` ε - 
κύριε ζῃ ἢ ψυχή σου, ἐγὼ ἡ γυνὴ ἡ καταστᾶσα ἐνώπιόν σου μετὰ 
- - (ὁ z - a 
27 σοῦ ἐν τῷ προσεύξασθαι πρὸς Κύριον. "Τὐπὲρ τοῦ παιδαρίου τούτου 
2, s yf a > 3 
προσηυξάμην, καὶ ἔδωκεν Κύριος τὸ αἴτημά µου ὃ ἠτησάμην map aù- 
a 28 > . - oy Ὦ (ο , , ` ς ” a a > , 
28 τοῦ: “δκἀγὼ κιχρῶ αὐτὸν τῷ κυρίῳ πάσας τὰς ἡμέρας ἃς ζῇ αὐτός, 
χρῆσιν τῷ κυρίῳ. 
II 1 "Kal εἶπεν 
ε 9 = 
Ἐστερεώθη ἡ καρδία µου ἐν Κυρίῳ, 
ὑψώθη κέρας µου ἐν θεῷ µου" 
> a 3 3 3 A ν ’ 
ἐπλατύνθη ἐπ᾽ ἐχθρούς µου τὸ στόμα μου, 
εὐφράνθην ἐν σωτηρίᾳ σου. 
ε ΄ 
2 ὅτι οὐκ ἔστιν ἥγιος ws Κύριος, 
. > wy , ε ε Ν e - 
καὶ οὐκ ἔστιν δίκαιος ὡς ὁ θεὸς ἡμῶν, 
3 3’ e . - 
οὐκ ἔστιν ἅγιος πλὴν σοῦ. 
` - . - 
3 3u καυχᾶσθε καὶ μὴ λαλεῖτε ὑψηλά, 
a - - 
μὴ ἐξελθάτω μεγαλορημοσύνη ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν: 
ιά 
ὅτι θεὸς γνώσεως Κύριος, 
4 - 
καὶ θεὸς ἑτοιμάζων ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ. 


4 ἐτόξον δυνατῶν ἠσθένησεν, 


23 av) ov A 24 Σηλωμ 1°)+yvixa απεγαλακτισεν αυτον A | ope A | A 
οικον] pr τον A | om εν 2° A 25 του παιδαριου] το παιδαριον A 26 κυριε] 
Ks A | σου]--Κε µου A | wera σου εν τω] εν τουτω A 27 Ιζυριο5]-- wor A 
II 1 και ειπεν] pr και προσηυξατο Άννα A | το στοµα µου επ εχθρους µου A | 
ευφρανθην] οτι ηυφρ. A 2 om οτι A | ουκ εστιν 29...πλην σου] ουκ εστιν 
πλην σου και ουκ εστιν δικ. ws ο OS ημων. A 3 υψηλα] 1- εἰς νπεροχην 
A | γνωσεων A | αυτου] αυτων A 
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τς ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


~ 3 ~ , , 
Ρ καὶ ἀσθενοῦντες περιεζώσαντο δύναμιν: 
5πλήρεις ἄρτων nr 6 
πλήρεις ἄρτων ἠλαττώθησαν, 5 


. 9 ~ m - 

καὶ ἀσθενοῦντες παρῆκαν γῆν. 

er a 
ὅτι στεῖρα ἔτεκεν ἑπτά, 

. e λλὴ 2 ΄ > ΄ 

καὶ ἡ πολλη ἐν τέκνοις ἠσθένησεν. 

a - - 
ΟΚύριος θανατοῖ καὶ ζωογονεῖ, 6 


/ J Ὁ qo Op 
KATAYEL ELS ᾷδου και avayet: 


7 ’ 
ΊΚυριος πτωχίζει καὶ πλουτίζει, 7 
ταπεινοῖ καὶ ἀνυψοῖ. 
> - > - 
ὃἀνιστᾷ ἀπὸ γῆς πένητα, 8 
~ > 
καὶ ἀπὸ κοπρίας ἐγείρει πτωχόν" 
καθίσαι μετὰ δυναστῶν λαῶν, 
~ / / - 3 a 
καὶ θρόνον δόξης κατακληρονομῶν αὐτοῖς. 
A . m 
διδοὺς εὐχὴν τῷ εὐχομένῳ, 
Ν » if ” ’ 
καὶ εὐλόγησεν ἔτη δικαίου. 
ο 3 2 3 » 4 8 . > ΄ 
ὅτι οὐκ ἐν ἰσχύι δυνατὸς ἀνήρ. 9 
΄ m ’ - 
ΙοΚύριος ἀσθενῆ ποιήσει ἀντίδικον αὐτοῦ, το 
a 
Κύριος ἅγιος. | 
A ΄ 6 ε ’ 3 - ld 3 ~ 
μὴ καυχάσθω ὁ φρόνιμος ἐν τῇ φρονήσει αὐτοῦ, 
A 3 - - 
καὶ μὴ καυχάσθω ὁ δυνατὸς ἐν τῇ δυνάμει αὐτοῦ, 
~ ` ’ e ΄ 3 - r 9 - 
καὶ μὴ καυχάσθω ὁ πλούσιος ἐν τῷ πλούτῳ αὐτοῦ: 
2 » A > ΄ / e ’ 
ἀλλ᾽ ἢ ἐν τούτῳ καυχάσθω ὁ καυχώμενος, 
- a 
συνιεῖν καὶ γινώσκειν τὸν Κύριον, 
- ΄ - a 
καὶ ποιεῖν κρίμα καὶ δικαιοσύνην ἐν μέσῳ τῆς γῆς. 
΄ 9 / 2 3 A . 2 / 
Κύριος ἀνέβη εἰς οὐρανοὺς καὶ ἐβρόντησεν' 
> - 1 ~ 
αὐτὸς κρινεῖ ἄκρα γῆς. 
` , > A - - ε - 
καὶ δίδωσιν ἰσχὺν τοῖς βασιλεῦσιν ἡμῶν, 
- 3 - 
καὶ ὑψώσει κέρας χριστοῦ αὐτοῦ. 
Kal κατέλιπεν αὐτὸν ἐκεῖ ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ἀπῆλθεν εἰς τι 
᾿Ἁρμαθάιμ' καὶ τὸ παιδάριον ἦν λειτουργῶν τῷ προσώπῳ Κυρίου 
3 / > ~ -ε ΄ 
ἐνώπιον Ἠλεὶ τοῦ ἱερέως. 
» - r 
Kai οἱ υἱοὶ Ἠλεὶ τοῦ ἱερέως viol λοιμοί, οὐκ εἰδότες τὸν Κύριον. το 
` 4 8 ’ “m e ld A - λ - . - θὐ 13 ν 
καὶ τὸ δικαίωμα τοῦ ἱερέως παρὰ τοῦ λαοῦ παντὸς τοῦ θύοντος. καὶ 13 


3 . @ a e ΄ ς Ἆ e / A ΄ A ΄ 
n PXETO TO παιδάριον του (ερεως ως αν ἡψήθη το Kpeas, Kat Kpeaypa 


A 5 ασθενουντες] οι πινωντες Α 8 καθισαι]-- αυτον A | δικαιων A 10 χρεισ- 
του (ρειστο sup ras) Β3 (χριστου BPA) 11 κατελιπεν] κατελειπον A | 
απηλθον A | Αρμαθαιμ] ἠ- es τον οικον αὐτων A 12 θυ|οντος A 15 ηψη- 
θη]η το sup ras Babvid 
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BASIAEION A τη; 


2 3 = ` 3 ο στ s 5 , 3. ολ 3 \ λέ . 
14 τριόδους ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ: "καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν εἰς τὸν λέβητα τὸν B 
΄ Ἃ 3 λ / kal > ` s8 os νο Sage Σ - 
μέγαν ἢ εἰς τὸ χαλκίον ἢ εἰς την κυθραν' πᾶν ὃ ἐὰν ἀνέβη ἐν τῇ 
id + e SE 5 z . ? 3 , \ 3 , 
κρεάγρᾳ ἐλάμβανεν ἑαυτῷ ὁ ἱερεύς: κατὰ τάδε ἐποίουν παντὶ Ἰσραήλ, 
- - = , 3 ` a 
15 τοῖς ἐρχομένοις θῦσαι Κυρίῳ ἐν Σηλώμ. kai πρὶν θυμιαθῆναι τὸ 
στέαρ ἤρχετο τὸ παιδάριον τοῦ ἱερέως καὶ ἔλεγεν τῷ ἀνδρὶ τῷ θύοντι 
Δὸ , 3 - - ο ~ . 3 . λ 15 . - e 66 3 
Os κρέας ὀπτῆσαι τῷ ἱερεῖ, καὶ οὐ μὴ λάβω παρὰ σοῦ ἑφθὸν ἐκ 


[ο m 
kat ἔλεγεν ὁ ἀνὴρ ὁ θύων Θυμιαθήτω πρῶτον ðs 


16 τοῦ λέβητος. 
6 , ν , ` N 18 ao’ , = 5 6 -ε ΄ 
καθήκει τὸ στέαρ, καὶ λάβε σεαυτῷ ἐκ πάντων ὧν ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχή 
hes = 3 Gd - , vO ΄ , - 
σου. καὶ εἶπεν Οὐχί, ὅτι νῦν δώσεις: καὶ ἐὰν μή, λήμψομαι κραταιῶς. 
17, 3 OG , > ῷ , - , , , 
17 “kal ἦν ἡ ἁμαρτία ἐνώπιον Κυρίου τῶν παιδαρίων μεγάλη σφόδρα, 


kat Σαμουὴλ ἦν λειτουργῶν ἐνώ- 


e > ΄ . ’ 
18 ὅτι ἠθέτουν τὴν θυσίαν Κυρίου. 
= , 3 A 
19 πιον Κυρίου, παιδάριον περιεζωσμένον ἐφοὺδ Bap. "καὶ διπλοίδα 
/ 3 ~ ε z 3 ~ ` > 3 a 2 ε a 
μικρὰν ἐποίησεν αὐτῷ ἡ μήτηρ αὐτοῦ, καὶ ἀνέφερεν αὐτῷ ἐξ ἡμερῶν 
3 e r 3 - 3 , > A A a > ` J a - ` 
εἰς ἡμέρας ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτὴν μετὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς θῦσαι τὴν 
- - Ν > > A 3 
20 θυσίαν τῶν ἡμερῶν. "καὶ εὐλόγησεν ᾿Ἠλεὶ τὸν Ἑλκανὰ καὶ τὴν 
- > - 3 id a 
γυναῖκα αὐτοῦ λέγων Αποτίσαι σοι Κύριος σπέρµα ἐκ τῆς γυναικὸς 
ύ Ἰντὶ τοῦ χρέους οὗ ἔχρησας Κυρίῳ: καὶ ἀπῆλθεν 6 ἄνθ 
ταύτης ἀντὶ τοῦ χρέου χρη pia 7 ἄνθρωπος 
Ἡ ` , p - 21 νο 2 , ΄ ` σ ` 
οι εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. “καὶ ἐπεσκέψατο Κύριος τὴν "Άνναν, καὶ 
y 2» a ES Q ή , Άν, ο ’ Ν + 
ἔτεκεν ἔτι τρεῖς υἱοὺς καὶ δύο θυγατέρας: καὶ ἐμεγαλύνθη τὸ παιδάριον 
ἐς 3 ’ 
22 Σαμουὴλ ἐνώπιον Κυρίου. 22 Kat Ἠλεὶ πρεσβύτης σφόδρα, καὶ 
x” à n / οἱ 3 - (5 E A PNO 23 ` 3 » - 
23 ἤκουσεν à ἐποίουν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς lopan καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
σ oS ta - a > , 3 
Ίνα τί ποιεῖτε κατὰ TO ῥῆμα τοῦτο ὃ ἐγὼ ἀκούω ἐκ στόματος παντὸς 
m~ - ΄ 24 , , et pa 3 A e 3 . a 3 . > ’ 
24 τοῦ λαοῦ Κυρίου; * yun, τέκνα, ὅτι οὐκ ἀγαθὴ ἡ ἀκοὴ ἣν ἐγὼ ἀκούω: 
` - Gi e 3 > ` e 9 v à 2 4 3 , A ` 
μὴ ποιεῖτε οὕτως, ὅτι οὐκ ἀγαθαὶ αἱ ἀκοαὶ ἃς ἐγὼ ἀκούω, τοῦ μὴ 
$ ô λ r λ ` 8 ~ 25 . ε ΄ e , 3 ` 3 3 ὃ Ν 
25 δουλεύειν λαὸν θεῷ. eav ἁμαρτάνων ἁμάρτῃ ἀνὴρ εἰς ἄνδρα, καὶ 
ap ` a ` ΄ ὃν - , 
προσεύξονται ὑπὲρ αὐτοῦ πρὸς Κύριον: καὶ ἐὰν τῷ κυρίῳ ἁμάρτῃ, 
΄ ’ - 3 - - - 
τίς προσεύξεται ὑπὲρ αὐτοῦ; καὶ οὐκ ἤκουον τῆς φωνῆς τοῦ πατρὸς 


~ 2 r ~ ΄ 
26 αὐτῶν, ὅτι βουλόμενος ἐβούλετο Κύριος διαφθεῖραι αὐτούς. 5 καὶ τὸ 
’ ` > ’ . 2 A ` ` r , . A 
παιδάριον Σαμουὴλ ἐπορεύετο, καὶ ἀγαθὸν καὶ μετὰ Κυρίου καὶ μετὰ 


- > 
27 ἀνθρώπων. 27 Καὶ ἦλθεν ἄνθρωπος θεοῦ πρὸς ᾿Ηλεὶ καὶ εἶπεν 
7 P ή P P 


14 εἰς τον λεβητα] pr εἰς Tov λουτηρα η es τον (sic) A | το χαλκιον A 
(χαλκιο sup τας Bab vid) η εἰς την κυθραν (κυτραν Mai)] την χυτραν η es τον 
χαλκον A |o tepevs εαυτω A | ταδε] ravra δε A 15 εφθον] pr κρεας A 
16 om και ελεγεν A | ανηρ] aos (οἷς) A | ori] re A 17 ενωπιον...σφοδρα]των 
παιδαριω] μεγαλη σφοδρα ενωπιον Ku| A 20 xs σοι A | χρεους ου] ras aliq in 
s ου Β' | Κυριω] pr τω Balme)vid 21 και ετεκεν] pr kat συνελαβεν A 
22 a] pr συµπαντα A | Ίσραηλ]-Γ και ως! εκοµιζον Tas Ύυναικας Tas παρειστωσας 
παρα την θυραν της σκη'νη5 του µαρτυριου A 23 ακουω]--ρηµατα πονηρα 
A | om παντος A | Κυριου]--τουτου A 25 αµαρταννων αµαρταννη (sic) A | 
υπερ 2°] περι A 26 επορευετο]-- µεγαλυνοµενον A 27 ανθρωπος] pro A 
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΄ ΄ > ΄ 5 
Β Τάδε λέγει Κύριος ᾿Αποκαλυφθεὶς ἀπεκαλύφθην πρὸς οἶκον πατρός 
2 2 OA > a >. 7 2 - s , 28 ` 
σου, ὕντων αὐτῶν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ δούλων τῷ οἴκῳ Φαραώ: "καὶ 28 
Ω - - 
ἐξελεξάμην τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου ἐκ πάντων τῶν σκήπτρων 
> ` 2 ` ς if ` 3 / 5. ΄ / . 
Ισραὴλ ἐμοὶ ἱερατεύειν, καὶ ἀναβαίνειν ἐπὶ θυσιαστήριόν µου καὶ 
θυμιᾷν θυμίαμα καὶ αἴρειν ἐφούδ: καὶ ἔδ D οἵ ov j 
μις μίαμ ev ἐφούδ' καὶ ἔδωκα τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός σου 
. ΄ aA Ν ta 2 ` 3 29 Se t 2 , 
τὰ πάντα τοῦ πυρὸς υἱῶν Ἱσραὴλ εἰς βρῶσιν. kat ἵνα τί ἐπέ- 29 
> A - - 
βλεψας ἐπὶ τὸ θυμίαμά µου καὶ εἰς τὴν θυσίαν μου ἀναιδεῖ ὀφθαλμῷ; 
y 25 A eT e Δ δι πι ο a αι, τοι ο a ΄ 
καὶ ἐδόξασας τοὺς υἱούς σου ὑπὲρ ἐμὲ ἐνευλογεῖσθαι ἀπ᾽ ἀρχῆς πάσης 
2 A - 5 , 
θυσίας Ισραὴλ ἔμπροσθέν µου; dia τοῦτο τάδε εἶπεν Κύριος ὁ 30 
` > 4 a ε ο 7 NY 8 Ti (5 ς τ 
θεὸς Ἰσραήλ Εἶπα Ὃ οἶκός σου καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρὸς σου διελεύ- 
> ή + ο tA ` A ο ΄ - 
σεται ἐνώπιόν µου έως αἰῶνος. καὶ νῦν φησὶν Κύριος Μηδαμῶς 
> - 
ἐμοί, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ τοὺς δοξάζοντάς pe δοξάσω, καὶ ὁ ἐξουθενῶν pe 
2 θη 31 id ` €e 3, κ. 2 λ 8 2 ` 2 
ἀτιμωθησεται. iðoù ἡμέραι ἔρχονται καὶ ἐξολεθρεύσω τὸ σπέρμα 31 
/ 3 ? 
σου καὶ τὸ σπέρμα οἴκου πατρός σου, ? καὶ οὐκ ἔσται σου πρεσβύτης 32 
3 3 ΄ Δ [4 ΄ 33 ..» ὃ > > λ 8 t 3 . 
ἐν οἴκῳ µου πάσας τὰς ἡμέρας. 33καὶ ἄνδρα οὐκ ἐξολεθρεύσω ἀπὸ 33 
- 2 ~ - - 
τοῦ θυσιαστηρίου pov, ἐκλιπεῖν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ καταρρεῖν 
- - r 74 ~ > 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. καὶ πᾶς περισσεύων οἴκου σου πεσοῦνται ἐν pop- 
p ’ > ὃ - 34 ` a Ὁ A - ὁ ο 2 5 ‘ δύ eee 
aia ἀνδρῶν. Ἀ καὶ τοῦτό σοι τὸ σημεῖον ὃ ἥξει ἐπὶ τοὺς δύο υἱούς 34 
’ € . A , 3 ε , - 3 - 2 ΄ 
σου τούτους, Odvei καὶ Φεινεές, ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ ἀποθανοῦνται ἀμφότεροι. 
y 2 / > Fait: ΄ ΄ a ΄ ee a / 
35καὶ ἀναστησω ἐμαυτῷ ἱερέα πιστόν, ὃς πάντα τὰ ἐν τῇ καρδίᾳ µου 35 
` .. 2 2 5 \ ? / όμως 7 , 
καὶ τὰ ἐν τῇ ψυχῇ μου moer καὶ οἰκοδομήσω αὐτῷ οἶκον πιστόν, 
, > - 
καὶ διελεύσεται ἐνώπιον χριστοῦ µου πάσας τὰς ἡμέρας. Ἀ καὶ ἔσται 56 
ε ΄ > 3 ο - > a 5 a’ ’ , 
ὁ περισσεύων ἐν οἴκῳ ἥξει προσκυνεῖν αὐτῷ ὀβολοῦ ἀργυρίου λέγων 
΄ / 2 ~ + - e - - 3 
Παράριψόν µε ἐπὶ μίαν τῶν ἱερατειῶν σου φαγεῖν ἄρτον. 
I ` . δά PA > λ - a / > ο 
Kat τὸ παιδάριον Σαμουήλ nv λειτουργῶν τῷ κυρίῳ ενώπιον τ 
3 . ως , ον Ges / ο / 3 a e , 3 d 
Ηλεὶ τοῦ ἱερέως’ καὶ ῥῆμα Κυρίου ἦν τίμιον ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, 

2 a Ld r 2 νε. Η a Cog 3 / ` 
οὐκ ἦν ὅρασις διαστέλλουσα. καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ καὶ ο 
> - - - 

Ηλεὶ ἐκάθητο ἐν τῷ τόπῳ αὐτοῦ, καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἤρξαντο 
t t 


βαρύνεσθαι καὶ οὐκ ἠδύναντο βλέπειν: καὶ ὁ λύχνος τοῦ θεοῦ πρὶν 


Q3 


> oS ` ~ - ts ` - 
ἐπισκευασθῆναι, καὶ Σαμουὴλ ἐκάθευδεν ἐν τῷ ναῷ οὗ ἡ κιβωτὸς τοῦ 


27 γη] τη A 28 επελεξαµην A | των σκηπτρων] om των A | ιερατευ- 
εἰν] ιερεαἰψευειν A | om και 2° A | θυσιαστηριον] pr το A | εφουδ]-- 
ενωπιον εμου A 29 επεβλεψατε A | om µου 2° A 30 ειπα] ειπας 
A | δοξαζω A | ατιµασθησεται A 32 πασας τας ημερας] pr και επι]βλεψη 


κραταιωµα µουων ev alow os αγαθυνει τον lod και ουκ εσται πρεσβυτης εν τω 
οικω σου! A 33 εκλειπειν A | παν περισσευον A 84 ηξαι A | Οφνει] 
προς Ἐφνει A | Φινεες A | αμῴοτεραι A 35 ηµερας]-- uov A 35 om 
και 1° A | ο περισσευων] pr πας A | οικω]--σου A | προσκυνειν] προσκυνησαι 
A | αργυριου]-- και εν αρτω εν (sic) A | om σου A ILI 2 εκαθητο] εκαθευδεν 
BabA | ηδυνατο A 3 vaw] οικω ku A 
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ΠΙ 


ΒΑΣΙΛΕΊΩΝ A III 19 


- ΄ ld 5 . 
4 θεοῦ. “καὶ ἐκάλεσεν Κύριος Σαμουήλ Σαμουήλ: καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ. B 
> 3 
55καὶ ἔδραμεν πρὸς Ἠλεὶ καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ, ὅτι κέκληκάς pe καὶ 
εἶπεν Οὐ κέκληκά σε: ἀνάστρεφε, κάθευδε. καὶ ἀνέστρεψεν καὶ 
ld 
6 ἐκάθευδεν. frat προσέθετο Κύριος καὶ ἐκάλεσεν Σαμουὴλ Σαμουήλ: 
vaa ΄ neg . \ A NG. > κ ο g e r ? 
καὶ ἐπορεύθη πρὸς Ἠλεὶ τὸ δεύτερον καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ, ὅτι κέκληκάς 
- 2 ΄ 
7 pe: καὶ εἶπεν Οὐ κέκληκά σε’ ἀνάστρεφε, κάθευδε. 7καὶ Σαμουὴλ 
. - . . > A 3 τ ta / 8 ` 
8 πρὶν γνῶναι θεὸν καὶ ἀποκαλυφθῆναι αὐτῷ ῥῆμα Κυρίου. *xat 
Y ΄ , ` » , νο... vo’ 
προσέθετο Κύριος καλέσαι Σαμουὴλ ἐν τρίτῳ' καὶ ἀνέστη kal ἐπο- 
΄ > 3 “ ΄ 
ρεύθη πρὸς Ἠλεὶ καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ, ὅτι κέκληκάς µε. καὶ ἐσοφί- 
> et ΄ a 
ο σατο Ἠλεὶ ὅτι Κύριος κέκληκεν τὸ παιδάριον. 5καὶ εἶπεν ᾿Ανάστρεφε, 
10 ΄ yy 2. ΄ xS = ΄ ef > r 
κάθευδε, τέκνον: καὶ ἔσται ἐὰν καλέσῃ σε, καὶ ἐρεῖς Λάλει, ὅτι ἀκούει 
e - d . » f . . 3 fe 3 - / 
ὁ δοῦλός σου. καὶ ἐπορεύθη Σαμουήλ καὶ ἐκοιμήθη ἐν τῷ τόπῳ 
3 - το ` 3 id Ν ΄ Ν > ΄ > . ς 
το αὐτοῦ. καὶ ἦλθεν Κύριος καὶ κατέστη, καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν ὡς 
D σ > ΄ m ΄ 
ἅπαξ καὶ ἅπαξ: καὶ εἶπεν Σαμουήλ Λάλει, ὅτι ἀκούει ὁ δοῦλός σου. 
II B ΟΣ ΄ ` ΄ > ο... A ιν ε;» ͵ > 
11 "καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Σαμουήλ Ἰδοὺ ἐγὼ ποιῶ τὰ ῥήματά µου ἐν 
> ’ . 3 ΄ > , » / 3 , A 3 ? - 
Ισραήλ: παντὸς ἀκούοντος αὐτά, ἠχήσει ἀμφότερα τὰ ὦτα αὐτοῦ. 
το} - ς , 3 , 3 - > A 3 λ . LA el Arar > . 
12 Pev τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ ἐπεγερῶ ἐπὶ Ἠλεὶ πάντα ὅσα ἐλάλησα εἰς τὸν 
3 > a + ν > ΄ 13 Δ py te λ > - ο 
13 οἶκον αὐτοῦ, ἄρξομαι καὶ ἐπιτελέσω. "καὶ ἀνήγγελκα αὐτῷ ὅτι 
> ο Ὁ NN . > > n ο λα ? > , en > a ¢ 
ἐκδικῶ ἐγὼ τὸν οἶκον αὐτοῦ ἕως αἰῶνος ἐν ἀδικίαις υἱῶν αὐτοῦ, ὅτι ka- 
to . Ελ > - . 3 > 4 2 Ay Ν 3592 “ 
κολογοῦντες θεὸν υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐνουθέτει αὐτοὺς καὶ οὐδ᾽ οὕτως. 
- ΄ ’ ή 2 v39 
14 ""ὤμοσα τῷ οἴκῳ Ἠλεί Εἰ ἐξιλασθήσεται ἀδικία οἴκου Ἠλεὶ ἐν θυμιά- 
ἈΠ 5 τ [μα In 15 ` - A e , 
15 ματι καὶ εν θυσίαις έως αἰῶνος. καὶ κοιμᾶται Σαμουὴλ ἕως πρωί, 
΄ ” 
καὶ ὤρθρισεν τὸ πρωὶ καὶ ἤνοιξεν τὰς θύρας οἴκου Κυρίου: καὶ 
A / - i 
16 Σαμουὴλ ἐφοβήθη ἀπαγγεῖλαι τὴν ὅρασιν Ἠλει. * 
ce ? 3 
17 πρὸς Σαμουήλ Σαμουὴλ τέκνον: καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ. 7 καὶ εἶπεν Τί τὸ 
ra ἃ ` . ΄ \ ` i? αν 9 - ΄ r 
ῥῆμα τὸ λαληθὲν πρὸς σέ; μὴ δὴ κρύψης am’ ἐμοῦ: τάδε ποιῆσαι σοι 
e A oA te ο) > 3 am tn > , , - ΄ 
ὁ θεός, ἐὰν κρύψῃς am ἐμοῦ ῥῆμα ἐκ πάντων λόγων τῶν λαληθέντων 
18 


ΩΙ > 
καὶ εἶπεν Ηλεὶ 


> [ο > f Ν 2 td . ΄ Ay / 
18 σοι ἐν τοῖς ὡσιν σου. καὶ ἀπήγγειλεν Σαμουὴλ πάντας τοὺς λόγους, 
` } y Aa) > - ` Y > / 7 3 Ὦ ues 
καὶ οὐκ ἔκρυψεν ἀπ᾽ αὐτοῦ: καὶ εἶπεν Ἠλεί Κύριος αὐτός: τὸ aya- 
3 m~ ΄ ld > 
το θὸν ἐνώπιον αὐτοῦ ποιήσει. Καὶ ἐμεγαλύνθη Σαμουὴλ καὶ ἦν 


΄ ? ? - . » 2, > . , - , > - 
Kuptos μετ αυτου. και ουκ επεσεν απο παντων των λόγων αντου 


4 εκαλεσ sup ras Ba 5 om και εδραμεν προς H. και ειπεν A | κεκληκας] 
κεκληκα A 6 εκαλεσεν]-- ετι A | και επορευθη] pr και ανεστη Σαμουηλ A | 
με] u sup ras ΑΙ | σε]-ευιε µου A | καθευδε] pr x (superscr) Be 7 rpw]+n 
A | θεον] pr tov A 8 Σαμουηλ] pr επι A 9 ειπεν] + Ηλει τω Σαμουηλ A | 
λαλει]--κε A 10 απαξ 29] + Σαμουηλ Σαμουηλ A 11 παντος] pr ωστε A 


13 ανηγγελκα] ανηνεγκα A | εκδικησω A | εγω] επι A 15 αναγγειλαι A | 
Ηλει] pr τω A 17 δη κρυψης] διακρυψης A 18 απηγγειλεν] + αυτω 
A | ποιησει] pr αυτος A 19 ks ην A | om παντων B* Yid hab Bats (Mai) 
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III 20 BASIAEION A 


ἐπὶ τὴν γῆν. ka ἔγνωσαν πᾶς Ἰσραὴλ ἀπὸ Δὰν καὶ ἕως Βηρσάβεε 20 
ὅτι πιστὸς Σ NA εἰ f D Ἶ 21 καὶ έθ ύ 
s Σαμουὴλ εἰς προφήτην τῷ κυρίῳ. "καὶ προσέθετο Κύριος 21 
- ej ΄ 
δηλωθῆναι ἐν Σηλώμ, ὅτι ἀπεκαλύφθη Κύριος πρὸς Σαμουήλ: καὶ 
> 6 > PA or $: 6 foe d = ΄ Ἴ PA 
ἐπιστεύθη Σαμουὴλ προφήτης γενέσθαι τῷ κυρίῳ εἰς πάντα ᾿Ισραὴ 
> 32 is by Ly " 3 v39 ~ fe / ` 
ἀπ᾽ ἄκρων τῆς γῆς καὶ ἕως ἄκρων. καὶ Ἠλεὶ πρεσβύτης σφόδρα, καὶ 
οἱ υἱοὶ αὐτοῦ πορευόμενοι ἐπορεύοντο, καὶ πονηρὰ ἡ ὁδὸς αὐτῶν 
ἐνώπιον Κυρίου. 
Καὶ ἐγενήθη ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις καὶ συναθροίζονται ἀλλό- 1 IV 
9 [A - 9 
φυλοι εἰς πόλεμον ἐπὶ Ἰσραήλ: καὶ ἐξῆλθεν Ἰσραὴλ εἰς ἀπάντησιν 
αὐτοῖς εἷς πόλεμον, καὶ παρεμβάλλουσιν ἐπὶ ᾿Αβενέζερ, καὶ οἱ ἀλλό- 
2 / 
Φυλοι παρεμβάλλουσιν ἐν ᾿Αφέκ. "καὶ παρατάσσονται οἱ ἀλλόφυλοι 2 
5 r > Se) / , + e l NW > . 
εἰς πόλεμον ἐπὶ Ἰσραήλ: καὶ ἔκλινεν ὁ πόλεμος, καὶ ἔπταισεν ἀνὴρ 
΄ ΄ - 
Ἰσραὴλ ἐνώπιον ἀλλοφύλων, καὶ ἐπλήγησαν ἐν τῇ παρατάξει ἐν 
5) os r [4 > ὃ - 3 ` ANG ς λ ` > ` 
ἀγρῷ τέσσαρες χιλιάδες ἀνδρῶν. 3καὶ ἦλθεν ὁ λαὸς εἰς τὴν mapep- 3 
r . > ς / > ΄ . . 5 (oes 
βολῆν, καὶ εἶπαν οἱ πρεσβυτεροι Ισραηλ Κατὰ τί ἔπταισεν ἡμᾶς 
a, / ¢ « - 
Κύριος σήμερον ἐνώπιον ἀλλοφύλων; λάβωμεν τὴν κιβωτὸν τοῦ 
a € m 2) a Ν᾽ AGE > , ς [οἱ ~ / € in > 
θεοῦ ἡμῶν ἐκ Σηλώμ, καὶ ἐξελθέτω ἐκ μέσου ἡμῶν καὶ σώσει ὑμᾶς ἐκ 
ειρὸς ἐχθρῶν ἡμῶν. “καὶ ἀπέστειλεν ὁ λαὸς εἰς Σηλά ὶ αἴ 
χειρὸς ἐχθρῶν ἡμῶν. ‘kat ἀπέστειλε ads εἰς Σηλώμ, καὶ αἴρουσιν 4 
- . 
ἐκεῖθεν τὴν κιβωτὸν Κυρίου καθημένου χερουβείμ: καὶ ἀμφότεροι 
οἱ υἱοὶ Ἠλεὶ μετὰ τῆς κιβωτοῦ, ᾿Οφνεὶ καὶ Φεινεές. 5καὶ ἐγενήθη 5 
ws ἦλθεν κιβωτὸς Κυρίου εἰς τὴν παρεμβολήν, καὶ ἀνέκραξεν πᾶς 
m , - | 
Ἰσραήλ φωνῇ μεγάλῃ, καὶ ἤχησεν ἡ γῆ. «καὶ ἤκουσαν οἱ ἀλλόφυλοι 6 | 
m m . > κ 2 r A [d ς . € / e 
τῆς κραυγῆς, καὶ εἶπον οἱ ἀλλόφυλοι Tis ἡ κραυγὴ ἡ µεγάλη αὕτη 
a - 3 » ef 
ἐν παρεμβολῇ τῶν EBpaiwy; καὶ ἔγνωσαν ὅτι κιβωτὸς Κυρίου ἥκει εἰς 
τὴν παρεμβολήν. 7 καὶ ἐφοβήθησαν οἱ ἀλλόφυλοι καὶ εἶπον Οὗτοι οἱ 7 
« 9 ` » ` » ` , Th S 5 = 
θεοὶ ἥκασιν πρὸς αὐτοὺς εἰς τὴν παρεμβολήν: οὐαὶ ἡμῖν: ἐξελοῦ 
- 3 
ἡμᾶς, Κύριε, σήμερον, ὅτι ov γέγονεν τοιαύτη ἐχθὲς καὶ τρίτην. 
ϑρὐαὶ ἡμῖν, τίς ἐξελεῖται ἡμᾶς ἐκ χειρὸς τῶν θεῶν τῶν στερεῶν 8 


΄ 8 ς ν ε ΄ ` s > / - 
τουτων; οντοι οι θεοὶ οι πατάξαντες την Αιγυπτον εν παση πληγῇ 


20 Βηρσαβεαι A 21 τω κυριω] του kv A | om και 3° A IV 1 εις 


απαντ. αυτοις Τηλ A | παρεμβαλλουσιν 19] παρεμβαλουσιν A | Αβεννεξερ A| 
παρεμβαλλουσιν 2° ΒΑ1] παρεμβαλουσιν A* 2τεσσαρω' A 3 λαβωμεν] 
+ προς ημας εκ Σηλωμ A | την κιβ.]ἠ-της διαθήκης A | εκ Σηλωμ] εἰς E.A | εκ 
µεσου] εµµεσω A | vuas] ημας A 4 την κιβ.]--της διαθηκης A | Κυριου] 
των δυναµεων A | χερουβειν A | οι υιοι] om οι A | της κιβ.]--της διαθηκης 
του Ov A | Φινεε A 5 κιβωτος]-- διαθηκης A 6 της κραυγης] 
pr την φωνην A | κραυγη]--του αλαλαγμου A 7 om ova ημιν A)| 
οτι] pr ovat nuv A | χθες ΒΡ | τριτης A 8 τουτων] του]τω' A | ουτοι] 
Ἔεισιν A 
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` 3 A > 7 9 - 6 . ο 6 3 3) . 
9 καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ. ὁκραταιοῦσθε καὶ γίνεσθε εἰς ἄνδρας καὶ πολε- 
ld 3 ΄ 10 . 3 η 3 ΄ . , 2 . 2 4 
ιο µῆσατε αὐτούς. Kat ἐπολέμησαν αυτούς: καὶ πταίει avp Ἰσραήλ, 
yy ” 3 / » - . 3 F A , 
καὶ ἔφυγεν έκαστος εἰς σκήνωμα αὐτοῦ: καὶ ἐγένετο πληγὴ μεγάλη 
3 3 . é 
τι σφόδρα, καὶ ἔπεσαν ἐξ Ἰσραὴλ τριάκοντα χιλιάδες ταγμάτων. “ka 
a LA 
κιβωτὸς θεοῦ ἐλήμφθη, καὶ ἀμφότεροι υἱοὶ Ἠλεὶ ἀπέθανον, Οφνεὶ καὶ 
, 12 y J 8. Ὁ a » - , ` 
ια Φεινεές. Καὶ ἔδραμεν ἀνὴρ ᾿Ἰεμειναῖος ἐκ τῆς παρατάξεως καὶ 
> Ἢ ` 9 a ς > 3 , ` κος 2 > - , 
ἦλθεν εἰς Σηλὼμ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ Ta ἱμάτια αὐτοῦ διερρηγότα 
- - A ο a > - 
13 καὶ γῆ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ. kat ἦλθεν, καὶ ἰδοὺ ᾿Ηλεὶ ἐπὶ τοῦ 
’ . \ ΄ ’ ` ε , er > , 3 - 
δίφρου παρὰ τὴν πύλην σκοπεύων τὴν ὁδόν, ὅτι ἦν καρδία αὐτοῦ 
5 A ` - a A A ` ε ο 3 5 
ἐξεστηκυῖα περὶ τῆς κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ: καὶ ὁ ἄνθρωπος εἰσῆλθεν 
3 . ’ 2 bis NN 3 U ή + 14 . 3 
14 εἰς τὴν πόλιν ἀπαγγεῖλαι, καὶ ἀνεβόησεν ἡ πόλις. καὶ Πκουσεν 
. - - 3S ’ ε . - - 
Ἠλεὶ τὴν φωνὴν τῆς Bons καὶ εἶπεν Tis ἡ βοὴ τῆς φωνῆς ταύτης; 
- [ή - 
15 καὶ ὁ ἄνθρωπος σπεύσας εἰσῆλθεν καὶ ἀπήγγειλεν τῷ Ἠλεί. kat 
2 . εν 3 4 J a . ε 3 . 2 A 3 Π 
Ηλεὶ υἱὸς ἐνενήκοντα ἐτῶν, καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἐπανέστησαν 
` 3 “, ` > > ν a ) A a , 
καὶ οὐκ ἔβλεπεν' καὶ εἶπεν Ἠλεὶ τοῖς ἀνδράσιν τοῖς περιεστηκόσιν 


kat ὁ ἀνὴρ σπεύσας προσῆλθεν 


7 es ` a Ὁ a , 
τό αὐτῷ Tis ἡ φωνη τοῦ ηχοῦς τούτου; 
3 Q ν > > a > , 3 e [τ 3 A A 3 ` 
Ηλεὶ καὶ εἶπεν αὐτῷ Eyo εἰμι ὁ ἥκων ἐκ τῆς παρεμβολῆς, κἀγὼ 
- / , > 

πέφευγα ἐκ τῆς παρατάξεως σήμερον. καὶ εἶπεν Ti τὸ γεγονὸς 

cn ΄ 17 ` > 6 ` : ` Ὧν , 
17 ῥῆμα, τέκνον; “Kat ἀπεκρίθη τὸ παιδάριον καὶ εἶπεν Πέφευγεν 

, 
ἀνὴρ Ἰσραὴλ ἐκ προσώπου ἀλλοφύλων, καὶ ἐγένετο πληγὴ μεγάλη ἐν 
- λ - . 3 po e e 4 a , A ε B A - 
τῷ λαῷ, καὶ ἀμφότεροι οἱ υἷοί σου τεθνήκασιν, καὶ ἡ κιβωτὸς τοῦ 
- ΄ ΄ > ΄ ο - - - 
18 θεοῦ ἐλήμφθη. Prat ἐγένετο ὡς ἐμνήσθη τῆς κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ, 
` 3 2 . CaS ’ 2 bi 2 [d a ’ ` 
καὶ ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ δίφρου ὀπισθίως ἐχόμενος τῆς πύλης, καὶ 
, e a 3 - . 2 44) e ο ς 5 
συνετρίβη ὁ νῶτος αὐτοῦ καὶ ἀπέθανεν, ὅτι πρεσβύτης ὁ ἄνθρωπος 
` ’ ν 3... y A 3 . 3! y 19 ` 
το καὶ βαρύς: καὶ αὐτὸς ἔκρινεν τὸν Ισραηλ εἴκοσι ἔτη. Καὶ 
z 3 a \ ` os A τ \ oo» A 
νύμφη αὐτοῦ γυνὴ Φεινεὲς συνειληφυῖα τοῦ τεκεῖν: καὶ ἤκουσεν τὴν 
~ - er , 

ἀγγελίαν ὅτι ἐλήμφθη ἡ κιβωτὸς τοῦ θεοῦ καὶ ὅτι τέθνηκεν ὁ πενθερὸς 

2 ~ . e 3 \ 2 [ο Δ. αν e 2 ld 
αὐτῆς καὶ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, καὶ ἔκλαυσεν καὶ ἔτεκεν, OTL ἐπεστράφησαν 
>» 3 Φ.Α 2ο” » Oa 20 ` 3 a - >A 3 8 , Ὃν 
ϱο ἐπ αὐτὴν ὠδῖνες αὐτῆς" “καὶ ἐν τῷ καιρῷ αὐτῆς ἀποθνήσκει. καὶ 


> » a e ~ e - 3 - Μὴ B - e εἰ 
ειπον αυτη αι γυναικες at παρεστηκυιαι αυτη 7 φο ου, οτι VLOV 


9 ανδρας]-- αλλοφυλοι] µηποτε δουλευσητε τοις Ἡβραιοις καθως εδουλευσαν 
ημιν και! εσεσθαι εις avdpas A | και πολεμησατε] και πολεμη| sup ras Αἱ νά 


10 επεσον Α 11 κιβ. θεου] η κιβ. του Ov A | υιοι] pr οι A | Ἠλει] 1 δει 
A* vid | Φινεες A 19 Ἱεμμωαιος A 15 Ηλει]-- εκαθητο A | καρδια] 
ΡΥ η A | απαγγ. εις την πολιν A 14 Bon της Φφωνης] Φωνη της Bons A 


15 wos] των A | ενενηκοντα]--και οκτω A | αυτου] αυτων A | ηχου A 
16 προσηλθεν] + προς A | καγω] και εγω A | εκ της παραταξ. πεφευγα A 
17 πληγη pey. εγενετο A | τεθνηκασιν]-- Όφνει και Φινεες A 18 βαρυς 
sup ras BaP | εικοσιν A 19 Φινεε A 20 παρεστηκυ!ιαι B* παρεστη- 
κυι]αι BP παρεστηκναι A 
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IV 2I BASIAEION A 


r . 3 ed 6 . 3 3 Κι e ld > - οτ . 
τέτοκας' καὶ οὐκ ἀπεκρίθη, καὶ οὐκ ἐνόησεν ἡ καρδία αὐτῆς. καὶ 21 
ἐκάλεσεν τὸ παιδάριον Οὐαιβαρχαβώθ, ὑπὲρ τῆς κιβωτοῦ τοῦ Θεοῦ 

ε a a a ο - E 
καὶ ὑπὲρ τοῦ πενθεροῦ αὐτῆς καὶ ὑπὲρ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς. ™ Kal 22 

3 3 lá 2 5 4 3 - A ` ` 
εἶπαν “Am@kiarat δόξα Ἰσραήλ, ἐν τῷ λημφθῆναι τὴν κιβωτὸν 
Κυρίου. 

"Kal ἀλλόφυλοι ἔλαβον τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ καὶ εἰσήνεγκαν τ 
3 . y 
αὐτὴν ἐξ ᾿Αβεννὴρ εἰς Ἄζωτον. "καὶ ἔλαβον ἀλλόφυλοι τὴν κιβωτὸν 2 
r / \ 3 
Κυρίου καὶ εἰσήνεγκαν αὐτὴν εἰς οἶκον Δαγών, καὶ παρέστησαν αὐτὴν 
4 3 A > 
παρὰ Δαγών. 3καὶ ἄρθρισαν οἱ ᾿Αξώτιοι καὶ εἰσῆλθον eis οἶκον 3 
, ν T «3 ` ‘ ` SERS ͵ > - 
Δαγών, καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ Δαγὼν πεπτωκὼς ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ 
ἐνώπιον κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ" καὶ ἤγειραν τὸν Δαγὼν καὶ κατέστησαν 

3 \ τ 3 ims ae) a . , > ON . 3 , 
εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. καὶ ἐβαρύνθη χεὶρ Κυρίου ἐπὶ τοὺς ᾿Αζωτίους 

` 3 ’ 3 r Ν ο ΄ 3 A 3 ` ind 3 - 
καὶ ἐβασάνισεν αὐτούς, καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς εἰς τὰς έδρας αὐτῶν, 

\ y ` ν 9 ο) ον 4 y 2.» er 31 6 . / 
τὴν "Αζωτον καὶ τὰ ὅρια αὐτῆς. “καὶ ἐγένετο ὅτε ὥρθρισαν τὸ πρωί, 4 

. 3 A ` A 3 . + >) - > r - 
καὶ ἰδοὺ Δαγὼν πεπτωκὼς ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐνώπιον κιβωτοῦ 

’ / / - 
διαθήκης Κυρίου" καὶ κεφαλὴ Δαγὼν καὶ ἀμφότερα τὰ ἴχνη χειρῶν 

3 - 3 , 3 ` . Rd ’ ε Ν e ` 3 r 
αὐτοῦ ἀφηρημένα ἐπὶ τὰ ἐμπρόσθια ἁμαφὲθ ἕκαστοι, καὶ ἀμφότεροι 
οἱ καρποὶ τῶν χειρῶν αὐτοῦ πεπτωκότες ἐπὶ τὸ πρόθυρον, πλὴν 
ἢ ῥάχις Δαγὼν ὑπελείφθη. 5διὰ τοῦτο οὐκ ἐπιβαίνουσιν οἱ ἱερεῖς 5 

4 ` a ς > , > F ν 5 ` 5! 
Δαγων καὶ πας O εἰσπορευομενος εἰς οἶκον Δαγων επι βαθμὸν οἴκου 
. 3 UN ’ σ - e 2 ΄ 5 ε ld 3 
Δαγὼν ἐν Αζώτῷ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, ὅτι-ὑπερβαίνοντες ὑπερ- 
, / , 
βαίνουσιν. ĉxa, ἐβαρύνθη ἡ χεὶρ Κυρίου ἐπὶ ᾿Αζωτον καὶ ἐπήγαγεν 6 
αὐτοῖς, καὶ ἐξέζεσεν αὐτοῖς εἷς τὰς ναῦς, καὶ µέσον τῆς χώρας αὐτῆς 

3 ΄ , κ. 2 A ΄ ib 3 a ’ 

ἀνεφύησαν μύες: καὶ ἐγένετο σύνχυσις θανάτου μεγάλη ἐν τῇ πόλει. 
F 3 o ο ΄ et 4 
καὶ εἶδον οἱ ἄνδρες ᾿Αζώτου ὅτι οὕτως, καὶ λέγουσιν ὅτι Οὐ καθήσεται 7 
A - “A 3 € a er . . 5 - 3 > ε a . 
κιβωτὸς τοῦ θεοῦ μεθ᾽ ἡμῶν, ὅτι σκληρὰ χεὶρ αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ 

) 8 ` ` ς a 8 ys’ ΄ ` , \ 
ἐπὶ Δαγὼν θεὸν ἡμῶν. "καὶ ἀποστέλλουσιν καὶ συνάγουσιν τοὺς 8 

, a 5 ΄ A > . S , / 7 
σατράπας τῶν ἀλλοφύλων πρὸς αὐτοὺς καὶ λέγουσιν Τί ποιήσωμεν 


κιβωτῷ θεοῦ Ἰσραήλ; καὶ λέγουσιν οἱ Γεθθαῖοι Μετελθέτω κιβωτὸς 


21 Ουαιχαβωθ A | υπερ 1°] pr και ειπαν A | αυτης 325] }- απωκεισται δοξα 


απο Ισλ᾽ εν τω! AnuPO vac την Κιβωτον Ku* και] δια το τεθνηκεναι τον πενθερο' 
αυτης και τον ανδρα αυτης A 22 ειπεν Α | Ισραηλ] pr απο A| εν τω 
Anup. τ. κ. Κ.]οτι ελημϕθη η κιβωτος τουθυ A V 1 Αβεννηρ] Αβεννεζερ A 
2 Kupiov] pr του A 3 Αζωτιοι]--τη επαυριον A | εισήλθαν A | ειδον] ιδαν 
A | αυτου «19]--επι την γην A | του θεου] ου θὺ sup ras B | κατεστησαν] 
αυτον A | τα ορια]το οριον A 4 τοπρωι]--τη επαυριον A | αυτου 1°] αυτων 
Β--επιτην γην A | κεφαλη] pr η A | εκαστον A 5 βαθµον]-- ’ πλην η 
ραἰχεις γαζεε A 6 η χειρ] om η A | επι] επ A | ναυς] εδρα: A | συνχυσιε] 
χυσς A 7 ιδον A | om και 2° A | θεου]-- 1σλ (superscr) B+ In A 
8 σατραπας] pr παντας A | Τεθθαιοι]-- μείοι A 
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- - - - - - » 
τοῦ θεοῦ πρὸς ἡμᾶς: καὶ μετῆλθεν κιβωτὸς τοῦ θεοῦ ᾿Ισραὴλ εἰς B 
ο Γέθθα. 59καὶ ἐγενήθη μετὰ τὸ μετελθεῖν αὐτὴν καὶ γίνεται χεὶρ 
, - r , ΄ i ` > A \ » 
Κυρίου τῇ πόλει, τάραχος μέγας σφόδρα: καὶ ἐπάταξεν τοὺς ἄνδρας 
τῆς πόλεως ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου, καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς εἰς τὰς 
το ἔδρας αὐτῶν. καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς οἱ Γεθθαῖοι ἔδρας, “καὶ ἐξαπο- 
στέλλουσιν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ εἰς ᾿Ασκάλωνα. καὶ ἐγενήθη ὡς 
~ - 3 
εἰσῆλθεν κιβωτὸς θεοῦ εἰς ᾿Ασκάλωνα, καὶ ἐβόησαν οἱ Ασκαλω- 
Aa ’ A 2 $ 4 ε - ` . - - 
νεῖται λέγοντες Τί ἀπεστρέψατε πρὸς ἡμᾶς τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ 
τι Ἰσραήλ, θανατῶσαι ἡμᾶς καὶ τὸν λαὸν ἡμῶν; “kat ἐξαποστέλλουσιν 
Ν ’ 4 + - 3 if N 3 Ὁ 
καὶ συνάγουσιν τοὺς σατράπας τῶν ἀλλοφύλων καὶ εἶπον Ἔξαπο- 
στείλατε τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ Iopa), καὶ καθισάτω εἰς τὸν 
τόπον αὐτῆς, καὶ οὐ μὴ θανατώσῃ ἡμᾶς καὶ τὸν λαὸν ἡμῶν" ὅτι 
ἐγενήθη σύγχυσις ἐν ὅλῃ τῇ πόλει βαρεῖα σφόδρα, ὡς εἰσῆλθεν 
12 κιβωτὸς θεοῦ Ἰσραὴλ ἐκεῖ. "καὶ οἱ ζῶντες καὶ οὐκ ἀποθανόντες 
> r 3 . ο . > , e 4 (ο £ > . 
ἐπλήγησαν εἰς τὰς ἕδρας: καὶ ἀνέβη ἢ κραυγὴ τῆς πόλεως εἰς τὸν 
> ’ I . 8 ε ` 3 > - - > 4 ε ` 
τ οὐρανόν. Καὶ ἦν ἡ κιβωτὸς ἐν ἀγρῷ τῶν ἀλλοφύλων ἑπτὰ 
2 μῆνας, καὶ ἐξέζεσεν ἡ γῆ αὐτῶν μύας. καὶ καλοῦσιν ἀλλόφυλοι τοὺς 
- - / 
ἱερεῖς καὶ τοὺς μάντεις καὶ τοὺς ἐπαοιδοὺς αὐτῶν λέγοντες Τί ποιήσω- 
μεν κιβωτῷ Κυρίου; γνωρίσατε ἡμῖν ἐν τίνι ἀποστελοῦμεν αὐτὴν 
> ` r IEA 3 ΔΕΣ, > > 2 e » 4 . 
3 εἰς τὸν τόπον αὐτῆς. 7καὶ εἶπαν Ei ἐξαποστέλλετε ὑμεῖς τὴν κιβωτὸν 
διαθήκης Θεοῦ Κυρίου Ἰσραήλ, μὴ δὴ ἐξαποστείλητε αὐτὴν κενήν, 
ἀλλὰ ἀποδιδόντες ἀπόδοτε αὐτῇ τῆς βασάνου, καὶ τότε ἰαθήσεσθε, καὶ 
> λ θη ς A \ 3 3 - e . > - 3 > e - 4 ` 
4 ἐξιλασθήσεται ὑμῖν. μὴ οὐκ ἀποστῇ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἀφ᾽ ὑμῶν; “καὶ 
r rp’ A (ο z > , outed a z > 3 
λέγουσιν Ti τὸ τῆς βασάνου ἀποδώσομεν αὐτῇ; καὶ εἶπαν Κατ ἀρι- 
6 ` - - - > ΄ , ο e e - 
μὸν τῶν σατραπῶν τῶν ἀλλοφύλων πέντε ἕδρας χρυσᾶς, ὅτι πταῖσμα 
a Copa ν - 3 e - ` - an Ξ « - - 
5 év ὑμῖν καὶ τοῖς ἄρχουσιν ὑμῶν καὶ τῷ λαφ' “καὶ μῦς χρυσοῦς 
€ $ - - e - - r A A . ’ - 
ὁμοίωμα τῶν μυῶν ὑμῶν τῶν διαφθειρόντων τὴν γῆν. καὶ δώσετε TO 
’ $ σ , A - 3 ~ > by Ne a ` > A a 
κυρίῳ δόξαν, ὅπως κουφίσῃ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἀφ᾽ ὑμῶν καὶ ἀπὸ τῶν 
6 - e ~ . 3 A ο "~ e ~ 6 «ο r ’ . Πλ 
6 θεῶν ὑμῶν καὶ ἀπὸ τῆς γῆς ὑμῶν. «καὶ ἵνα τί βαρύνετε τὰς καρδίας 
e ~ e 3 LA 3” X ` . ’ 3 - 3 «6 
ὑμῶν, ὡς ἐβάρυνεν Αἴγυπτος καὶ Φαραὼ τὴν καρδίαν αὐτῶν; οὐχὶ ὅτε 
8 του θεου 1°] Ov 1σλ A | κιβωτος 2°] η κειτος (οἷς) A | om Ισραηλ 2° A A 
9 τη πολει] pr εν Α | ews] pr και Α | οι Γεθθ. εαυτοις A 10 om και 
εγενηθη...ει; Ασκαλωνα A | Ασκαλωνιται BLA | om προς ημας A 11 απο- 
στελλουσιν A | τους σατρ.] pr παντας A | ειπαν A | συγχυσις]--θανατου A | 
om Ισραηλ 2° A ΥΙ 1 κιβωτος]ή-κυ A | των bis scr A 2 κιβωτω] pr 
τη Ba (superscr) A | Κυριου] pr του A | ev ruc] pr και A | αποστελλουµεν (sic) 
A 3 ειπον A | ku θυ A | εξαποστειλητε] αποστειλ. A | καινην A | η xep] 


οπη A 4 κατ] κατα A | χρυσας]--και πεντε uvas χρυσους A 5 και 


μυς χρυσους] και ποιησεται οµοιωμα των εδρων ὕμων και A | κουφισε A 
6 εβαρυνεν] εβαρυνθη A 
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3 2 - 3 » > . 3 - - 

B ἐνέπαιξεν αὐτοῖς, ἐξαπέστειλαν αὐτοὺς καὶ ἀπῆλθον ; 7καὶ νῦν λάβετε 7 
ὃν A el \ z ΄ - 
καὶ ποιήσατε ἅμαξαν καινὴν καὶ δύο βόας πρωτοτοκούσας ἄνευ τῶν 

. ΄ ` > ~ > 
τέκνων" καὶ ζεύξατε τὰς βόας ἐν τῇ ἁμάξῃ, καὶ ἀπαγάγετε τὰ τέκνα 
> y+ > A 9 5 ΄ 
ἀπὸ ὄπισθεν αὐτῶν εἰς οἶκον. "καὶ λήμψεσθε τὴν κιβωτὸν καὶ θήσετε 8 
> . 3 s . A 4 - 2 - 
αὐτὴν ἐπὶ τὴν ἅμαξαν, καὶ τὰ σκεύη τὰ χρυσᾶ ἀποδώσετε αὐτῇ 
ony ΄ ` > i 5 ” \ > η » a 
τῆς βασάνου καὶ ov θήσετε ἐν θέματι βερεχθὰν ἐκ μέρους αὐτῆς, 
ες ` > λ - 3O oN ` 2 ΄ Pe . 3 ΄ 
καὶ ἐξαποστελεῖτε αὐτὴν καὶ ἀπελάσατε αὐτήν, καὶ ἀπελεύσεσθε. 
... > 9 . d don ΄ 
9καὶ ὄψεσθε, εἰ εἰς ὁδὸν ὅριον αὐτῆς πορεύσεται κατὰ Βαιθσάμυς, ο 
>A ’ ς A ` ΄ ~ ΄ 
αὐτὸς πεποίηκεν ἡμῖν τὴν κακίαν ταύτην τὴν μεγάλην καὶ ἐὰν μή, καὶ 
, 7 > 3 a 5 a ΄ = 
γνωσόμεθα ὅτι οὐ χεὶρ αὐτοῦ ἧπται ἡμῶν, ἀλλὰ σύνπτωμα τοῦτο 
E “A > [οὐ ΄ 
γέγονεν ἡμῖν. "καὶ ἐποίησαν οἱ ἀλλόφυλοι οὕτως, καὶ ἔλαβον δύο το 
, r νο > 4 3 ~ e r ` . 7 
βόας πρωτοτοκούσας καὶ ἔζευξαν αὐτὰς ἐν τῇ ἁμάξῃ, καὶ τὰ τέκνα 
A 2 d > 5 II ‘ ἔθ ‘ ` E eal a 
αὐτῶν ἀπεκώλυσαν εἰς οἶκον" kar ἔθεντο τὴν κιβωτὸν ἐπὶ τὴν ἅμαξαν, τι 
S . θέ > ` A \ - ` - I2 ` He) ς 
καὶ τὸ θέμα ἐργὰβ καὶ τοὺς μῦς τοὺς χρυσοῦς. "καὶ κατεύθυναν ai το 
, > - ε - 3 ε $ ΄ 3 4 e N > ti . 
βόες ἐν τῇ ὁδῷ εἰς ὁδὸν Βαιθσάμυς, ἐν τρίβῳ ἑνὶ ἐπορεύοντο καὶ 
» ’ ν 2 ’ A > . 3 ’ . ε r - 
ἐκοπίων, καὶ οὐ μεθίσταντο δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερά: καὶ οἱ σατράπαι τῶν 
΄ ΄ 2 I A er ’ 4 
ἀλλοφύλων ἐπορεύοντο ὀπίσω αὐτῆς ἕως ὁρίων Βαιθσάμυς. "καὶ οἱ 13 
= > ’ . > > 
ἐν Βαιθσάμυς ἐθέριζον θερισμὸν πυρῶν ἐν κοιλάδι, καὶ ἦραν ὀφθαλ- 
` > - . > Ν ’ hy 2 ue 3 3 ’ 
μοὺς αὐτῶν καὶ εἶδον κιβωτὸν Κυρίου, καὶ ηὐφράνθησαν εἰς ἀπάντη- 
J a e - 2 . ε A w 
σιν αὐτῆς. “ka ἡ ἅμαξα εἰσῆλθεν εἰς ἀγρὸν Ὡσῆε τὸν ev Bað- τι 
΄ ` - 2 - 3 aA , ? ` 2 
σάµυς, καὶ ἔστησαν ἐκεῖ map αὐτῇ λίθον µέγαν' καὶ σχίζουσιν 
τὰ ξύλα τῆς ἁμάξ ὶ τὰς βόας ἀνήνεγκαν εἶς ὁλοκαύτω D 
ns ἁμάξης, καὶ τὰς βόας avnveyKay εἰς καύτωσιν τῷ 
’ 15 ` e A a 3 4 \ B . a , A 
κυρίῳ. καὶ ot Λευεῖται ἀνήνεγκαν τὴν κιβωτὸν τοῦ κυρίου καὶ 15 
, > - 2 2 - ΄ ` - 
τὸ θέµα ἐργὰβ μετ αὐτῆς καὶ τὰ ἐπ᾽ αὐτῆς σκεύη τὰ χρυσᾶ, καὶ 
7, STEN a / a , . ς y / Digit 
ἔθεντο ἐπὶ τοῦ λίθου τοῦ μεγάλου: καὶ οἱ ἄνδρες Βαιθσάμυς ἀνήνεγκαν 
SÀ τώ καὶ θυσίας ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τῷ κυρίῳ. “Kal οἱ 16 
ὁλοκαυτώσεις καὶ i Ὥ ἡμέρᾳ n τά pio. ix 
- ΄ 2 3 
πέντε σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων ἑώρων, καὶ ἀνέστρεψαν εἰς ᾿Ἀσκά- 


το τα / > ρ 17 X ΚΝ ες» ς ὧν Ὁ 3 
λωνα ΤΉ ημερα εκεινη]. και AVTAL αι έδραι αι χρυσαι as ἀπέδωκαν 17 


A 6 εἕαπεστειλεν A | απηλθαν A 7 καινην]-- μιαν A | ανευ] αν|ου A | om 
απο A 8 κιβωτον]--κυ A | αυτη] αυτα A | βερεχθαν (βερσεχθαν Babvic)] 
αργοξ A | εξαποστειλατε A | om και απελασατε αυτην A | απελευσεται A 
9 ει] εις A | οριον] οριων A | κατα] pr και A | Ῥεθθαμυς A | την µεγαλην Tav- 
την A 11 κιβωτον]--κυ A | εργαβ] αργού A | τους 2° bis scr A | χρυσους] 
+Kal Tas εικονας των εδρων αυτων A 12 κατηυθυναν A | Βαιθσαμυς το] 
Ῥεθσαμυς A | Βαιθσαμυς 2°] Βεθθαµυς A 13 Βεθθαµυς A | ειδον] ιδαν 
A | ευφρανθησαν A 14 Ωσηε] Ίησου A | Ῥεθσαμυς A | αυτη] αυτην 
A | om εἰς 2° A | ολοκαυτωσιν] ολοκαρπωσιν A 15 του κυριου] om του 
A | εργαβ] αργοζ A | χρυσα] -- α (superscr) Bab | Ῥεθθαμυς A | θυσιας] 
εθυσαν θυσιαν A 16 ανεστρεψαν] a 2° ras A | Ασκαλωνα] Ακκαρων A 
17 om εδραι A 


en 
Ε7ι 
ΟΝ 


VII 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A VIL 6 


οἱ ἀλλόφυλοι τῆς βασάνου τῷ κυρίῳ: τῆς ᾿Αζώτου μίαν, τῆς Γάζης 
18 μίαν, τῆς ᾿Δσκάλωνος μίαν, τῆς Τὲθ μίαν, τῆς ᾿Ακκαρὼν μίαν. "καὶ 
μῦς οἱ χρυσοῖ kar ἀριθμὸν πασῶν πόλεων τῶν ἀλλοφύλων τῶν 
πέντε σατραπῶν ἐκ πύλεως ἐστερεωμένης καὶ ἕως κώμης τοῦ Φερε- 
/ κ ον , a ’ © 3 ΄ 3 9 > - . A 
ζαίου καὶ έως λίθου τοῦ μεγάλου, οὗ ἐπέθηκαν em αὐτοῦ τὴν κιβωτὸν 
19 διαθήκης Κυρίου, τοῦ ἐν ἀγρῷ Ὡσῆε τοῦ Βαιθσαμυσείτου. Kat 
? 3 , τ Coy? , ) a»? , , a 3 
οὐκ ἠσμένισαν οἱ viol Ἰεχονίου ἐν τοῖς ἀνδράσιν Βαιθσάμυς, ὅτι εἶδαν 
κιβωτὸν Κυρίου: καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτοῖς ἑβδομήκοντα ἄνδρας καὶ 
’ ΄ » - . 3 ΄ e , e 3 4 
πεντήκοντα χιλιάδας ἀνδρῶν. καὶ ἐπένθησεν ó λαός, ὅτι ἐπάταξεν 
/ a - . a 
2ο Κύριος ἐν τῷ λαῷ πληγὴν μεγάλην σφόδρα. "καὶ εἶπαν οἱ ἄνδρες 
u - - 4 
οἱ ἐκ Βαιθσάμυς Tis δυνήσεται διελθεῖν ἐνώπιον τοῦ ἁγίου τούτου ; 
` \ , > , . , SND @ A er. ν 2 
αι καὶ πρὸς τίνα ἀναβήσεται κιβωτὸς Κυρίου ἀφ᾽ ἡμῶν; "καὶ aro- 
΄ » ΄ . ` a ` ΄ 
στέλλουσιν ἀγγέλους πρὸς τοὺς κατοικοῦντας Καριαθιαρεὶμ λέγοντες 
3 
Απεστρόφασιν ἀλλόφυλοι τὴν κιβωτὸν Κυρίου. κατάβητε καὶ ava- 
[A 3 A Ν e A I . 3, ¢ » . 
1 γάγετε αὐτὴν πρὸς ἑαυτούς. ‘kal ἔρχονται οἱ ἄνδρες Καριαθιαρεὶμ 
N ώ LA ` . r ’ s 3 , ο . 
καὶ ἀνάγουσιν τὴν κιβωτὸν διαθήκης Κυρίου, καὶ εἰσάγουσιν αὐτὴν 
εἰς οἶκον ᾿Αμειναδὰβ τὸν ἐν τῷ βουνῷ: καὶ τὸν Ἐλεαζὰρ τὸν υἱὸν 
t t 
- ¢ 
2 αὐτοῦ ἡγίασαν φυλάσσειν τὴν κιβωτὸν διαθήκης Κυρίου. *Kal 
Us » A a 
ἐγενήθη ap ἧς ἡμέρας ἦν ἢ κιβωτὸς ἐν Καριαθιαρείμ, ἐπλήθυναν αἱ 
e ΄ S 3. 7 3 z . 3 ΄ co 3 , . 
ἡμέραι: καὶ ἐγένοντο εἴκοσι ἔτη, καὶ ἐπέβλεψεν πᾶς οἶκος Ἰσραὴλ 
Jyh , 3 A aa ‘ ` , Ey » > λέ 
3 ὀπίσω Κυρίου. 3καὶ εἶπεν Σαμουηλ πρὸς πάντα οἶκον Ισραήλ λέγων 
3 3 [αὐ ’ € - ¢ - 3 ΄ . ’ s 
Εἰ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ὑμῶν ὑμεῖς ἐπιστρέφετε πρὸς Κύριον, περιέλετε 
4 3 ’ 3 ld e a . A 3} . € / . 
θεοὺς ἀλλοτρίους ἐκ μέσου ὑμῶν καὶ τὰ ἄλση, καὶ ἑτοιμάσατε τὰς 
καρδίας ὑμῶν πρὸς Κύριον καὶ δουλεύσατε αὐτῷ μόνῳ’ καὶ ἐξελεῖται 
- - 2 \ A 
4 ὑμᾶς ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων. “καὶ περιεῖλον οἱ viot Ἰσραήλ τὰς 
ma --ν 
5 Βααλεὶμ καὶ τὰ ἄλση ᾿Ασταρώθ, καὶ ἐδούλευσαν Κυρίῳ μόνῳ. "Και 
εἶπεν Σαμουήλ ᾿Αθροίσατε πάντα Ἰσραὴλ εἰς Μασσηφάθ, καὶ προσ- 
’ A ’ + 
6 εὔξομαι περὶ ὑμῶν πρὸς Κύριον. Skat συνήχθησαν εἰς Μασσηφάθ, 
\ ¢ , ey y 26» HP , sm \ = ` 
καὶ ὑδρεύονται ὕδωρ καὶ ἐξέχεαν ἐνώπιον Κυρίου ἐπὶ την γῆν' καὶ 
’ - 5 Td 3 
ἐνήστευσαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ καὶ εἶπαν Ἡμαρτήκαμεν ἐνώπιον 


Κυρίου: καὶ ἐδίκαξεν Σαμουὴλ τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ εἰς Μασσηφάθ. 


18 om χρυσοι A | πολεων] pr των Α | σατραπιων A | Φερεζεου A | επεθη- 
καν] επεθεσαν A | αυτου] αυτους B | Ιζυριου]-- και εως της ημερας ταύτης A | 
Ωσηε] Ίησου A | Ῥεθθαμυσιτου A 19 οι wot] om οι A | Ῥεθθαμυς A | 
ειδαν | ειδον A 20 Ῥεθσαμυς A | του ayiov] pr κυ του θυ A 21 απο- 
στελουσιν A | Καριαθειαρειμ A | απεστραφησαν B* VIL 1 Αμιναδαβ 
A [τον vwo] om τον A | ηγιασαν] ηναγκασαν A 2 Ἱκαρειαθιαρεμ A | 
okos] pr ο A 3 θεους αλλ.] τους θεούς τους αλλ. A 4 περιειλαν 
A | Κυριω] pr τω A δ παντα] pr τον A | Μασσηφαθ) ϐ sup ras B?yid 
Ἀ[ασηφατι Avid 6 Μασηφατ A (bis) | vdpevov|ras A 
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7 καὶ ἤκουσαν οἱ ἀλλόφυλοι ὅτι συνηθροίσθησαν πάντες οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 7 
εἰς Μασσηφάθ, καὶ ἀνέβησαν σατράπαι ἀλλοφύλων ἐπὶ Ἰσραήλ: 

` > , e CoN / ` > ΄ » μ , 
καὶ ἀκούουσιν oi υἱοὶ Ἰσραήλ, καὶ ἐφοβήθησαν ἀπὸ προσώπου 


a e 


΄ 5) 
ἀλλοφύλων. kal εἶπαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Σαμουήλ Μὴ mapa- 8 
΄ ϱ) Shes Ts - - . A 4 ΄ / ` , 
σιωπήσης ἀφ᾽ ἡμῶν τοῦ μὴ βοᾷν πρὸς Κύριον θεόν σου, καὶ σώσει 
ἡμᾶς ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων. «καὶ ἔλαβεν Σαμουὴλ ἄρνα γαλαθηνὸν ο 
ἕνα καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν ὁλοκαύτωσιν σὺν παντὶ τῷ λαῷ τῷ κυρίφ' 
w O \ . r «2 ΄ κ. Sel » A 
καὶ ἐβόησεν Σαμουὴλ πρὸς Κύριον περὶ Ἰσραήλ, καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ 
4 Ld 
Κύριος. Ῥκαὶ, ἦν Σαμουὴλ ἀναφέρων τὴν ὁλοκαύτωσιν, καὶ ἀλλό- το 
ie 3 + > . > / . 3 + Si > 
φυλοι προσῆγον eis πόλεμον ἐπὶ Ἰσραήλ: καὶ ἐβρόντησεν Κύριος ἐν 
fod ’ 5 A e 2 3 / 3 Ν . 3 4 Ν ΄ 
φωνῇ μεγάλῃ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ συνεχύ- 
θησαν καὶ ἔπταισαν ἐνώπιον Ἰσραήλ. καὶ ἐξῆλθαν ἄνδρες Ἰσραὴλ τι 
ἐκ Μασσηφὰθ καὶ κατεδίωξαν τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς 
έως ὑποκάτω τοῦ Βαιθχόρ. "καὶ ἔλαβεν Σαμουὴλ λίθον ἕνα καὶ x2 
y 2A > N ’ ` N DN > = a ` 
ἔστησεν αὐτὸν ἀνὰ μέσον Μασσηφὰθ καὶ ἀνὰ μέσον τῆς παλαιᾶς, καὶ 
ud - ? - - > 
ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Αβενέζερ, Λίθος τοῦ βοηθοῦ, καὶ εἶπεν 
er - - d = 
Έως ἐνταῦθα ἐβοήθησεν ἡμῖν Κύριος. kat ἐταπείνωσεν Κύριος 33 
τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ οὐ προσέθεντο ἔτι προσελθεῖν εἰς ὅριον Ἰσραήλ: 
`Y 3 ΄ ` t > . ` 3 4 4 Ν ε , - 
καὶ ἐγενήθη χεὶρ Κυρίου ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους πάσας τὰς ἡμέρας τοῦ 
Σαμουήλ. "καὶ ἀπεδόθησαν ai πόλεις ἃς ἔλαβον οἱ ἀλλοφύλοι παρὰ 14 
- - , a 2 
τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ ἀπέδωκαν αὐτὰς τῷ Ἰσραὴλ ἀπὸ ᾿Ασκάλωνος 
3 
ἕως ᾿Αζόβ, καὶ τὸ ὅριον Ἰσραὴλ ἀφείλαντο ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων: 
` > sy i 3 4 , > . . 5... , a ? r 
καὶ ἦν εἰρήνη ἀνὰ μέσον Ἰσραὴλ καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ᾿Αμορραίου. 
I5 \ 28 A A » . ΄ ` e ΄ - - 
καὶ ἐδίκαξεν Σαμουὴλ τὸν Ισραηλ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς {ζωῆς τ: 
3 - τ6 Q 3 ee 3 3 . > . ` 3 ’ λ ADA 
αὐτοῦ: “kal ἐπορεύετο κατ ἐνιαυτὸν ἐνιαυτὸν καὶ ἐκύκλου Βαιθὴλ 16 
> 
καὶ τὴν Τάλγαλα καὶ τὴν Μασσηφάθ, καὶ ἐδίκαζεν τὸν Ἰσραὴλ ἐν 
- - ε , ’ τος ` 3 ` 3 - > [4 θά 
πᾶσι τοῖς ἡγιασμένοις τούτοις. ἡ δὲ ἀποστροφὴ αὐτοῦ εἰς ᾿Αρμαθᾶάιμ, τ; 
“ 3 a 3 e ο 3 - . δα / 3 - ` > ΄ Ν > wa 
οτι εκει ην ο OLKOS AVTOV” και ἐδίκαζεν εκει TOV Ισραήλ, και ᾠκοδό- 
µησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ. 
I ` a) z e EEA aN . , \ e oN 
Καὶ ἐγένετο ws ἐγήρασεν ZayounA, και κατέστησεν τους υἱούς τ 
αὐτοῦ δικαστὰς τῷ Ἰσραήλ. “καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν viðv 2 


- 3 2 - > 
αὐτοῦ. πρωτότοκος ᾿Ἰωήλ, καὶ ὄνομα τοῦ δευτέρου ᾿Αβιά, δικασταὶ 


7 οιαλλοφ.] om οι A | ακουουσι οι] ακουσιν (sic) οτι A 10 επι 1°] mi sup 
ras Ba> | om Και συνεχυθ. και επταισαν ενωπιον 1σρ. A 11 om και εἔηλθαν 
-..αλλοῴυλους A | επαταξεν A | του Βαιθχορ] του (το sup ras A‘) Βελχορ A 
12 αυτον] αυτο A | Μασηφα A 18 προσελθειν] επερθει A | εγενηθη] εγενετο 
A | του Σαμ.]ΟοΠΙτου A 14 avras] αυτα A | Ασκαλωνος] Ακκαρων A | Αζοβ] 
Γεθ A | Auuoparov A 16ενιαυτον]το sup ras 3 litt A? | εκυκλοῦ| A | Magn- 
φαΑ|πασιν A 17o0om εκει 2°A VIII 2 δευτερου]-- αυτου A | δικαστας A 
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` ΄ 3 ` 3 3 te ε en 3 - 3 ANS 3 - 
3 ev Βηρσάβεε. 3καὶ οὐκ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐν ὁδῷ αὐτοῦ, B 
καὶ ἐξέκλιναν ὀπίσω τῆς συντελείας καὶ ἐλάμβανον δῶρα καὶ ἐξέκλινον 
, 4 ` 6 / 3 > ` ` ΄ 
4 δικαιώµατα. “καὶ συναθροίζονται ἄνδρες Ἰσραὴλ καὶ παραγίνονται 
> ε ΄ ` N 5 . 3 πο 2 ‘ . / 
5 εἰς ᾿Αρμαθάιμ πρὸς Σαμουήλ, 5καὶ εἶπαν αὐτῷ Ἰδοὺ σὺ γεγήρακας, 
’ - - - 
καὶ οἱ υἱοί σου οὐ πορεύονται ἐν τῇ ὁδῷ σου' καὶ νῦν κατάστησον 
- ε = 
6 ἐφ᾽ ἡμᾶς βασιλέα δικάζειν ἡμᾶς καθὰ καὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη. καὶ 
ca 3 a ’ 3 ε - 
πονηρὸν τὸ ῥῆμα ἐν ὀφθαλμοῖς Σαμουήλ, ὡς εἶπαν Δὸς ἡμῖν βασιλέα 
΄ [2 Gs ν 2 Ν ` , 7 Δ o 
7 δικάζειν ἡμᾶς: καὶ προσηύξατο Σαμουὴλ πρὸς Κύριον. 7καὶ εἶπεν 
͵ν ο - a a cy , 
Κύριος πρὸς Σαμουήλ Ἄκουε τῆς φωνῆς τοῦ λαοῦ καθὰ ἂν λαλήσωσίν 
e 5 A 3 ΄ 3 7 4 3 ἂν 3 ΄ - \ 
go ὅτι οὐ σὲ ἐξουθενήκασιν, ἀλλ᾽ ἢ ἐμὲ ἐξουδενώκασιν τοῦ μὴ 
΄ » 9 5. oa 8 ν ΄ ` , a > , ΄ 
8 βασιλεύειν ἐπ᾿ αὐτῶν. ὑκατὰ πάντα τὰ ποιήματα ἃ ἐποίησάν μοι 
3 > ὃ ε ΄ ὁ ἅ 3 4 3 Sage: Gg A e ΄ ΄ 
ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἀνήγαγον αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, 
5 , Q Νο , e Ὁ τ 3 ` a 
καὶ ἐγκατέλιπόν µε καὶ ἐδούλευον θεοῖς ἑτέροις, οὕτως αὐτοὶ ποιοῦσιν 
A - - - ` ο 
9 καὶ σοί. 59καὶ νῦν ἄκουε τῆς φωνῆς αὐτῶν, πλὴν ὅτι διαμαρτυρόμενος 
΄ - - - - 
διαμαρτύρῃ αὐτοῖς, καὶ ἀπαγγελεῖς αὐτοῖς τὸ δικαίωμα τοῦ βασιλέως 
a ΄ 3 ΄ > A = . ta 
ιο ὃς βασιλεύσει em αὐτούς. Kat εἶπεν Σαμουήλ πᾶν τὸ ῥῆμα 
a , ` ν ` ` COS 5) 2 a ΄ I1 ` 
11 τοῦ κυρίου πρὸς τὸν λαὸν τοὺς αἰτοῦντας map αὐτοῦ βασιλέα, ™ καὶ 
> a 5 - a , »ς - 
εἶπεν Τοῦτο ἔσται τὸ δικαίωµα τοῦ βασιλέως ὃς βασιλεύσει ἐφ᾽ ὑμᾶς' 
A Che’ e a ΄ ΔΝ A 3 4 5 oe » - 
τοὺς υἱοὺς ὑμῶν λήμψεται, καὶ θήσεται αὐτοὺς ἐν ἅρμασιν αὐτοῦ 
12 καὶ ἱππεῦσιν αὐτοῦ καὶ προτρέχοντας τῶν ἁρμάτων αὐτοῦ, Kal 
θέσθαι αὐτοὺς ἑαυτῷ χιλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους, καὶ θερίζειν 
ῷ χιλιάρχους καὶ ρχους, ρ 
- - - - , 
θερισμὸν αὐτοῦ καὶ τρυγᾷν τρυγητὸν αὐτοῦ, καὶ ποιεῖν σκεύη πολεμικὰ 
3 - . + ε ΄ 3 a 13 . . ΄ [4 - Xn 
13 αὐτοῦ καὶ σκεύη ἁρμάτων αὐτοῦ: ᾿3 καὶ τὰς θυγατέρας ὑμῶν λήμψεται 
r 
14 εἰς μυρεψοὺς καὶ εἰς μαγειρίσσας καὶ εἰς πεσσούσας: "καὶ τοὺς 
3 A e - . 3 a a - ε a 
ἀγροὺς ὑμῶν καὶ τοὺς ἀμπελῶνας ὑμῶν καὶ τοὺς ἐλαιῶνας ὑμῶν 
A 3 . / , - . . 
15 τοὺς ἀγαθοὺς λήμψεται καὶ δώσει τοῖς δούλοις αὐτοῦ. Skal τὰ 
σπέρματα ὑμῶν καὶ τοὺς ἀμπελῶνας ὑμῶν ἀποδεκατώσει, καὶ δώσει 
A 3 ΄ 3 a . a ιό 3 - 16 . . ΄ e - 
16 τοῖς εὐνούχοις αὐτοῦ καὶ τοῖς δούλοις αὐτοῦ: "καὶ τοὺς δούλους ὑμῶν 
A . 2 e - . . là ε - . . 3 . . N 
καὶ τὰς δούλας ὑμῶν καὶ τὰ βουκόλια ὑμῶν καὶ τὰ ἀγαθὰ καὶ τοὺς 
3 ς a , cee B > Nae? 2) os 17 . \ 
17 ὄνους ὑμῶν λήμψεται καὶ ἀποδεκατώσει εἰς τὰ ἔργα αὐτοῦ, Kal Ta 
18 


, ε 5 Η , o ς a y ο - a ` 
18 ποιµνια υμῶων ἀποδεκατώσει" και Όμεις ἔσεσθε αυτῷ δοῦλοι. και 


3 ελαμβαναν A | εξεκλινον] εξεκλιναν A 4 ανδρες] pr παντες A | A 
προς Σαμουηλ εις Apu. A 6 πονηρον] pr ην A | εν οφθαλμοις] ενωπιον 
A | nuas] pred A 7 εξουδενωκασιν | εξουθενηκασιν Δ. | αυτων] αυτους A 
8 om τα ποιηµατα A | εως] pr και A | εγκατελειπον A | om και σοι A 
9 και 1°]+ov A | αυτοις 19] v sup ras A! | βασιλευει A 10 του κυριου] 
om του A 11 εφ! υμας B* εφ υἱμας B? | νιους υμων] ο, v 3° sup ras Al 
13 υμων] αυτων A 14 om υμων 2° A 15 το omeoua A 16 om 
και 49 A 11 το ποιµνια (sic) A 
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, 9 ~ ε , 3 , ’ a , CoA e 3 , 
βοήσεσθε ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ ἐκ προσώπου βασιλέως ὑμῶν οὗ ἐξελέ- 
- ld - - 
ἔασθε ἑαυτοῖς: καὶ οὐκ ἐπακούσεται Κύριος ὑμῶν ἐν ταῖς ἡμέραις 
5 - - 3 
ἐκείναις, ὅτι ὑμεῖς ἐξελέξασθε ἑαυτοῖς βασιλέα. "Kal οὐκ N- το 
2 3 - - ’ 5 - 
βούλετο ὁ λαὸς ἀκοῦσαι τοῦ Σαμουήλ, καὶ εἶπαν αὐτῷ Οὐχί ἀλλ᾽ ἢ 
λ 4 3, 3 > ε - 20 Ν 3 / 8 ν Ν e - . ΄ 
βασιλεὺς ἔσται ἐφ᾽ ἡμᾶς, "καὶ ἐσόμεθα καὶ ἡμεῖς κατὰ πάντα 20 
, . 7 ty - ` ε - ~ SS la 5 
τὰ ἔθνη" καὶ δικάσει ἡμᾶς βασιλεὺς ἡμῶν, καὶ ἐξελεύσεται ἔμπροσθεν 
CoA ` , A ? ο 21 {y ν 
ἡμῶν, καὶ πολεμήσει τὸν πόλεμον ἡμῶν. καὶ ἤκουσεν Σαμουὴλ οι 
7 ` / - - ` / > 4 3» ` 45. r / 
πάντας τοὺς λόγους τοῦ λαοῦ, καὶ ἐλάλησεν αὐτοὺς εἰς τὰ ὦτα Κυρίου. 
> , / a A A 
kat εἶπεν Κύριος πρὸς Σαμουήλ "Άκουε τῆς φωνῆς αὐτῶν καὶ 22 
- 5 4 yf 9 ΄ 
βασίλευσον αὐτοῖς βασιλέα. καὶ εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς ἄνδρας Ἰσραήλ 
2 ΄ “ > ` / > - 
Αποτρεχέτω ἕκαστος εἰς THY πόλιν αὐτοῦ. 
- | - ` 
"Kat ἀνὴρ ἐξ υἱῶν Βενιαμείν, καὶ ὄνομα αὐτῷ Keis, υἱὸς ᾿Αβειὴλ x 
- 3 - - > - 3... 
υἱοῦ ᾿Αρὲδ υἱοῦ Βαχεὶ υἱοῦ ᾿ΑΦφὲκ υἱοῦ ἀνδρὸς Ἰεμειναίου, ἀνὴρ 
ὃ A 2 ` id er ν » 5 Σ N 5 0 es 
υνατός. "καὶ τούτῳ vids, καὶ ὄνομα αὐτῷ Σαούλ, εὐμεγέθης, ἀνὴρ 2 
> / . 3 > > ο. 3 ` 3 . ε . 3 rA e r ` 
ἀγαθός, καὶ οὐκ ἦν ἐν υἱοῖς Ἰσραὴλ ἀγαθὸς ὑπὲρ αὐτόν, ὑπερωμίαν καὶ 
> fe e A e ` = ` A 3 . 2 , ς 3 . 
ἐπάνω ὑψηλὸς ὑπὲρ πᾶσαν τὴν γῆν. 3καὶ ἀπώλοντο ai ὄνοι Keis 3 
πατρὸς Σαούλ. καὶ εἶπεν Keis πρὸς Σαοὺλ τὸν υἱὸν αὐτοῦ Λάβε 
- a - ld 
μετὰ σεαυτοῦ ἓν τῶν παιδαρίων, καὶ ἀνάστητε καὶ πορεύθητε 
’ id cee > dd > - 
καὶ ζητήσατε τὰς ὄνους. “καὶ διῆλθον δι ὄρους ᾿Ἔφράιμ καὶ διῆλ- 4 
θον διὰ τῆς γῆς Σελχά, καὶ οὐχ εὗρον: καὶ διῆλθον διὰ τῆς 
= 2 ΄ ` > p . a ` - - 3 ΄ ` 
γῆς ᾿Ἑασακέμ, καὶ οὐκ ἦν' καὶ διῆλθον διὰ τῆς γῆς Ἰακείμ, καὶ 
οὐχ εὗρον. 5αὐτῶν ἐλθόντων εἰς τὴν Seth καὶ Σαοὺλ εἶπεν τῷ 5 
/ 3 = a 5 > = - ` 3 , ` 3 . 
παιδαρίῳ αὐτοῦ τῷ µετ αὐτοῦ Δεῦρο καὶ ἀναστρέψωμεν, μὴ ἀνεὶς 
ε / \ 5; , κ. εξ - 6 ` 2 » ο \ 
ὁ πατήρ µου τὰς ὄνους φροντίζει περὶ ἡμῶν. "καὶ εἶπεν αὐτῷ τὸ 6 
- - - r 
παιδάριον Ἰδοὺ δὴ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, καὶ ὁ 
3 Y, - a 3. A , ΄ 
ἄνθρωπος ἔνδοξος, πᾶν ὃ ἐὰν λαλήσῃ παραγινόμενον παρέσται" 
` - - o 2 Εν ` ες. €e a 24? à 
καὶ νῦν πορευθῶμεν, ὅπως ἀπαγγείλῃ ἡμῖν τὴν ὁδὸν ἡμῶν ἐφ᾽ ἣν 
> 0 8) See 7 ` G VN = ὃ ’ 2 - vs 
ἐπορεύθημεν ἐπ᾽ αὐτήν. 7καὶ εἶπεν Σαοὺλ τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ τῷ 7 
> 3 a pe . , 8 . / ” “A Ὁ 8 , - 
μετ᾽ αὐτοῦ Καὶ ἰδοὺ πορευσόμεθα, καὶ τί οἴσομεν τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ 


ΝΆ. ο τ 3 > ’ e, A 3 fs ε - QA - 
θεοῦ; ὅτι οἱ ἄρτοι ἐκλελοίπασιν ἐκ τῶν ἀγγίων ἡμῶν, καὶ πλεῖον 


19 εβουλετο A | ακουσαι] pr του A | ουχι] ουχ A | βασιλευς] pr οτι A 
21 αυτους] αυτοις A | Κυριου] kv sup ras Bl?ab 22 και ειπεν 19] και ει SUP 
ras Bl?ab | ανδρας] avopas A IX 1και 1°]+ A| Αβιηλ A | Baxe] 
Ῥεχωραθ A | Apax A* Αφιχ Al? | του Ἱεμωναιου A 3 οι ονοι A | πατρος] 
του προς (sic) A 4 διηλθον ιο] διηλθαν A | Σελχα] Σαλισσα A | Βασακεμ] 


Σααλειμ A | Τακειμ] Ίεμειναιου A 5 αυτων]--δε A | την Σειφ] γην Σ. 
A | αναστρεψωμεν] αποστρεψ. A | φροντιζη A 6 ανθρωπος 1°] ο xs Os A? 
(ο ayos A* Vid) | ropevOwpev]+ εκει A | απηγγειλη A 7 οισομεν] εισοισοµεν 


A | οι αρτοι] om οι A | αγγιων (αγγειων Β49)] αιτιων A 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂Ν A IX 19 


οὐκ ἔστιν μεθ᾽ ἡμῶν, εἰσενεγκεῖν τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ τὸ ὑπάρχον B 
ΕΤΗ qp ? X t P t PX 
ε 5 8 ` 0 ` ὃ ΄ > 67 ~ UN Δ > 
ἡμῖν. "καὶ προσέθετο τὸ παιδάριον ἀποκριθῆναι τῷ Σαοὺλ καὶ εἶπεν 
Ἰδοὺ εὕρηται ἐν τῇ χειρί µου τέταρτον σίκλου ἀργυρίου, καὶ δώσεις 
- 3 , - A . 2 - ε - . S06 e - 9 . 
οτῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ, καὶ ἀπαγγελεῖ ἡμῖν τὴν ὁδὸν ἡμῶν. καὶ 
3, 3 3 A ’ E? 5, 3 - ld 3 - 
ἔμπροσθεν ἐν Ἰσραὴλ τάδε ἔλεγεν ἕκαστος, ἐν τῷ πορεύεσθαι ἐπερωτᾶν 
` t - a A 4 + er A / 
τὸν θεόν Δεῦρο πορευθῶμεν πρὸς τὸν βλέποντα: ὅτι τὸν προφήτην 
3, ε 5 
ιο ἐκάλει ὁ λαὸς ἔμπροσθεν O βλέπων. "καὶ εἶπεν Σαοὺλ πρὸς 
` , 3 ~ 9 ` ` ε- - ` - `X 
τὸ παιδάριον αὐτοῦ ᾿Αγαθὸν τὸ ῥῆμα, δεῦρο καὶ πορευθῶμεν: καὶ 
> ΄ 3 A ο D > 3 - ε 3 e - - 
ἐπορεύθησαν εἰς τὴν πολιν οὗ ἦν ἐκεῖ ὁ ἄνθρωπος ὁ τοῦ θεοῦ. 
tI > ~ » ΄ . 2 ΄ Ἐπὶ r * 3 A e ’ 
11 "αὐτῶν ἀναβαινόντων τὴν ἀνάβασιν τῆς πόλεως, καὶ αὐτοὶ εὑρίσκουσιν 
e 4 er - 
τὰ κοράσια ἐξεληλυθύτα ὑδρεύεσθαι ὕδωρ, καὶ λέγουσιν αὐταῖς Ei 
” 3 58 e ’ I2 N > , . ΄ kj - . 
12 ἔστιν ἐνταῦθα ó βλέπων ;; "καὶ ἀπεκρίθη τὰ κοράσια αὐτοῖς καὶ 
΄ - 3] 4 a - 
λέγουσιν αὐτοῖς "Ἔστιν, ἰδοὺ κατὰ πρόσωπον ὑμῶν: νῦν διὰ τὴν 
e 4 e 3 yi r er ’ r - - 3 , 
ἡμέραν ἥκει εἰς τὴν πόλιν, ὅτι θυσία σήμερον τῷ λαῷ ἐν Bapa. 
13 Ἆ > La > . A er e , » . > feos r 
13 3a@s ἂν εἰσέλθητε εἰς τὴν πόλιν, οὕτως εὑρήσετε αὐτὸν ἐν τῇ πόλει 
` 3 τὰ ἽΝ 3 ` S co ο » X ΄ e . 
πρὶν ἀναβῆναι αὐτὸν εἰς Bapa τοῦ φαγειν' ὅτι οὐ μὴ φάγῃ ὁ λαὸς 
σ ~ 3 = PJ , er " 3 ο A hi A A 
ἕως τοῦ εἰσελθεῖν αὐτόν, ὅτι οὗτος εὐλογεῖ τὴν θυσίαν, καὶ μετὰ 
a 3 ’ ε é . - 3 ’ er ` Ν e ΄ 
ταῦτα ἐσθίουσιν οἱ ξένου καὶ νῦν ἀνάβητε, ὅτι διὰ τὴν ἡμέραν 
Ge 5. ὦ ο ο , ` , OA > 
14 εὑρήσετε αὐτόν. καὶ ἀναβαίνουσιν την πόλιν: αὐτῶν εἰσπορευ- 
ομένων εἷς μέσον τῆς πόλεως, καὶ ἰδοὺ Σαμουὴλ ἐξῆλθεν εἰς ἀπάν- 
A a - ΝΡ 
ιστησιν αὐτῶν, τοῦ ἀναβῆναι εἰς Bapa. 5 Καὶ Κύριος ameka- 
. ε a Y - - 
λυψεν τὸ ὠτίον Σαμουὴλ ἡμέρᾳ μιᾷ ἔμπροσθεν τοῦ ἐλθεῖν πρὸς αὐτὸν 
. ΄ e - ο; 
16 Σαοὺλ λέγων "Ὡς ὁ καιρὸς αὔριον ἀποστελῶ πρὸς σὲ ἄνδρα ἐκ τῆς 
’ ο r % 3 / 
Βενιαμείν, καὶ χρίσεις αὐτὸν εἰς ἄρχοντα ἐπὶ τὸν λαόν µου Ἱσραήλ, 
καὶ σώσει τὸν λαόν µου ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων: ὅτι ἐπέβλεψα ἐπὶ 
A / - - el > 4 3 - ` ΄ 17 ` 
17 τὴν ταπείνωσιν τοῦ λαοῦ µου, ὅτι ἦλθεν Bon αὐτῶν πρὸς μέ. καὶ 
> ΄ r -» 
Σαμουὴλ εἶδεν τὸν Σαούλ, καὶ Κύριος ἀπεκρίθη αὐτῷ Ιδοὺ ὁ ἄνθρωπος 
Δ Dyd 8 3’ > - a 18 ` ΄ 4 
18 ὃν εἶπά σοι Οὗτος ἄρξει ἐν τῷ λαῷ pov. καὶ προσήγαγεν Σαοὺλ 
` . ? ΄ A r ` 7 3 ’ ` e 
πρὸς Σαμουὴλ εἰς μέσον τῆς πύλεως καὶ εἶπεν Απάγγειλον δὴ ποῖος 


19 ὁ οἶκος τοῦ βλέποντος. "καὶ ἀπεκρίθη Σαμουὴλ τῷ Σαοὺλ καὶ 


7 μεθ ημων] εν nuw A | εισενεγκειν] pr του A 8 δωσεις] δωίσειε A A 
9 om εν 19 A | ελεγαν A | επερωτησαι A | τον θεον] om τον A | δευρο] δευτε 
και À 10 ο του θεου] om ο A 11 υδρευεσθαι] υδρευσασθαι A (post 
υδρ. ras 3 litt A?) 12 om avros 2° A | νυν] pr ταχυνον A 13 om 
ets 15 A | Bava A | εισελθειν] ελθειν A | Tavra sup ras Bab 14 απαν- 
τησιν] pr την A 15 και xs| απεκαλυψεν το ωτιον Σα]μουηλ quepa µια 
εμπροσθε| του ελθειν Σαουλ προς αυτον λεγωι A*? (om A*) 16 καιρος]-- 
ουτος A | αὐριον bis scr A | αποστελλω A | της Bev.] γης Bev. A | post 
µε ras aliq B’ 18 προσ|ηγαγεν B* προση!γ. B? | δη]--μοι A | ο οικος] 
om oA : 
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IX 20 BASIAEION A 


[ΩΙ 3 
Β εἶπεν Ἐγώ εἰμι αὐτός: ἀνάβηθι ἔμπροσθέν µου cis Baya καὶ φάγε 
3 9 - ΄ Ν > - - 
μετ᾽ ἐμοῦ σήμερον, καὶ ἐξαποστελῶ σε πρωὶ καὶ πάντα τὰ ἐν τῇ 
$ 3 - 20 . . - 3 ~ > - 
καρδίᾳ σου ἀπαγγελῶ σοι. "καὶ περὶ τῶν ὄνων σου τῶν ἀπολωλυιῶν 20 
i ’ ` - 4 - er 
σήμερον τριταίων, μὴ Ons την καρδίαν σου αὐταῖς, ὅτι εὕρηνται" 
e - a 9 ΄ 3 - yf - 
καὶ τίνι τὰ ὡραῖα τοῦ Ἰσραήλ, οὐ σοὶ καὶ τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός σου; 
> 5 3 2 k 
akal ἀπεκρίθη Σαοὺλ καὶ εἶπεν Οὐχὶ ἀνδρὸς υἱὸς Ἰεμειναίου ἐγώ 21 
5 - - ΄ - 3 ΄ . - - - 
εἰμι τοῦ μικροῦ σκήπτρου φυλῆς Ἰσραήλ; καὶ τῆς φυλῆς τῆς ἐλαχίστης 
3 6) , / ν er / y & . > Ν ` 
ἐξ ὅλου σκήπτρου Beviapeiv; καὶ ἵνα τί ἐλάλησας πρὸς ἐμὲ κατὰ 
tn - κ. o $ 
τὸ ῥῆμα τοῦτο; ““καὶ ἔλαβεν Σαμουήλ τὸν Σαοὺλ καὶ τὸ παιδάριον 22 
a ΄ - - 
αὐτοῦ καὶ εἰσήγαγεν αὐτοὺς εἰς τὸ κατάλυμα, καὶ ἔθετο αὐτοῖς ἐκεῖ 
’ ον r - ’ ε . P 2 3 - 
τόπον ἐν πρώτοις τῶν κεκλημένων ὡσεὶ ἑβδομήκοντα ἀνδρῶν. 
23 ν 3 Ν - , , ` r a z ’ a 
καὶ εἶπεν Σαμονηλ τῷ μαγείρῳ Aos μοι την μερίδα ἣν ἔδωκά σοι, ἣν 23 
δι A = uae ` ΄ 24 « ο e ΄ ` ΄ 
eima σοι θεῖναι αὐτὴν παρὰ σοί. καὶ ἥψησεν ὁ μάγειρος τὴν κωλέαν 24 
΄ 5 a ΄ ; 
καὶ παρέθηκεν αὐτὴν ἐνώπιον Σαούλ": καὶ εἶπεν Σαμουὴλ τῷ Σαούλ 
5 ‘oc r KOA TS ΄ . ΄ er Ὁ Z 
]δοὺ ὑπόλιμμα, παράθες αὐτὸ ἐνώπιόν σου καὶ φάγε, ὅτι εἰς μαρτύριον 
“a 3 
τέθειταί σοι παρὰ τοὺς ἄλλους: ἀπόκνιζε. καὶ ἔφαγεν Σαοὺλ μετὰ 
Coos ε ΄ > ΄ . 3 = . ~ 
Σαμουήλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. "καὶ κατέβη ἐκ τῆς Βαμὰ ἐν τῇ πόλει: 25 
26 


l διέ 2 Σαοὺλ ἐπὶ τῷ δώ i ἐκοιμήθ cal ἐγέ 6 
καὶ διέστρωσαν τῷ Σαοὺλ ἐπὶ TG ματι, καὶ ἐκοιμήθη. καὶ ἐγένετο 2 


ὡς ἀνέβαινεν ὁ ὄρθρος, καὶ ἐκάλεσεν Σαμουὴλ τὸν Σαοὺλ ἐπὶ τῷ 
. 


> , hy - ΄ 
δώματι λέγων ᾿Ανάστα, καὶ ἐξαποστελῶ σε: καὶ ἀνέστη Σαούλ, καὶ 
3 - ` ” - 
ἐξῆλθεν αὐτὸς καὶ Σαμουηλ έως ἔξω. “αὐτῶν καταβαινόντων εἰς 27 
- \ ` 7 - ΄ - 

μέρος τῆς πόλεως, καὶ Σαμουὴλ εἶπεν τῷ Σαούλ Εἰπὸν τῷ νεανίσκῳ 

. ΄ 5, ς - ` \ = ε ΄ y 
καὶ διελθέτω ἔμπροσθεν ἡμῶν, καὶ σὺ στῆθι ὡς σήμερον καὶ ἄκουσον 
tan m A 5, . . - 
ῥῆμα θεοῦ. ‘kat ἔλαβεν Σαμουὴλ τὸν φακὸν τοῦ ἐλαίου καὶ ἐπέχεεν τ 
ϱ) τν \ p Ar 3 Ov ` φίλ Sins . 5 > 6ο Od . 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐφίλησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν αὐτῷ Οὐχὶ 

΄ , A > 3) η, Ὁ ` ` 9 a eo ο r 
κέχρικέν σε Κύριος εἰς ἄρχοντα ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ, ἐπὶ Ισραήλ; 

ὶ σὺ ἄρξεις ἐν λαῷ Κυρίου, καὶ σὺ σώσεις αὐτὸν ἐ os ἐχθρῶ 
καὶ σὺ ἄρξεις ἐν λαῷ Κυρίου, ς αὐτὸν ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν 

2 A , Py py ye) as A - e » , -7 
αὐτοῦ κυκλόθεν. “καὶ τοῦτό σοι τὸ σημεῖον ὅτι ἔχρισέν σε Κύριος 2 
3 ` λ / 3 - 9 wy m= ε A bd r6 a > 2. 2 - 
ἐπὶ κληρονομίαν αὐτοῦ εἰς ἄρχοντα: ws ἂν ἀπέλθῃς σήμερον ἀπ᾽ ἐμοῦ, 

. ς r ΄ 3 . = A t . > a y . 
καὶ εὑρήσεις δύο ἄνδρας πρὸς τοῖς τάφοις 'Ῥαχὴλ ἐν τῷ ὄρει Βενιαμεὶν 


ε , ΄ v’ -. a ε 9 a 3 ΄ 
ἁλλομένους μεγάλα, και ερονσιν σοι Έυρηνται at ovot ας ἐπορεύθητε 


A 19 εξαποστελλω A 20 σου των απολωλυιων] των αποἰλωλυειων σου A | 
τω οικω] pr marre A 21 Τεμιναιου A | µικρου B (uep. B*)] µικροτερου A | 
εμε] me A 99 om εκει A 24 kwieav|+ και το επ αυτης A | υπολειμμα 
Bavid)A | μαρτυριαν A | τεθειται] τεθεσται A | τους αλλους] του arov A | 
αποκνιζει A 25 την πολει B* (τη m. Β39) 26 Σαουλ και εξηλθεν] 
και εξ. ©. A 27 και συ στηθι] pr και διηλθεν A | ακουσον] ακουστον σοι 
Α Xlome A | om ov 25 A 2 εχρισεν] κεχρικεν A | Βενιαμειν] pr 
του A 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A X 14 


~ A tea m I . 
ζητεῖν: καὶ ἰδοὺ 6 πατήρ σου ἀποτετίνακται τὸ ῥῆμα τῶν ὄνων, καὶ 
a 3 , e ` a - 9 
3 ἐδαψιλεύσατο δι ὑμᾶς λέγων Τί ποιήσω ὑπὲρ τοῦ υἱοῦ µου; 3καὶ 
- e - ’ . 
ἀπελεύσει ἐκεῖθεν καὶ ἐπέκεινα ἥξεις ἕως τῆς δρυὺς Θαβώρ, καὶ 
- ~ ’ 
εὑρήσεις ἐκεῖ τρεῖς ἄνδρας ἀναβαίνοντας πρὸς τὸν θεὸν εἰς Βαιθήλ, 
Ci 3 “~ er 
ἕνα αἴροντα τρία αἰγίδια καὶ ἕνα αἴροντα τρία ἀγγεῖα ἄρτων καὶ ἕνα 
’ ΄ + / 
4 αἴροντα ἀσκὸν οἴνου" “καὶ ἐρωτήσουσίν σε τὰ εἰς εἰρήνην καὶ δώσουσίν 
ie 3 . 3) . Xn » A 4 3 - 5 . . 
5 σοι δύο ἀπαρχὰς ἄρτων, καὶ λήμψῃ ἐκ τῆς χειρὸς αὐτῶν. 5καὶ μετὰ 
ταῦτα εἰσελεύσῃ εἰς τὸν βουνὸν τοῦ θεοῦ, ob ἐστιν ἐκεῖ τὸ ἀνάστεμα 
oy - 3 a r 
τῶν ἀλλοφύλων, ἐκεῖ Νασεὶβ ὁ ἀλλόφυλος: καὶ ἔσται ὡς ἂν εἰσέλθητε 
- 3 ΄ - - 
ἐκεῖ εἰς τὴν πόλιν, καὶ ἀπαντήσεις χορῷ προφητῶν καταβαινόντων 
3 - , . » 3 - r . ΄ A 5 ` 
ἐκ τῆς Baud, καὶ ἔμπροσθεν αὐτῶν νάβλα καὶ τύμπανον καὶ αὐλὸς 


kal ἐφαλεῖται ἐπὶ σὲ πνεῦμα 


΄ 3 ` ΄ 
6 καὶ κινύρα, καὶ αὐτοὶ προφητεύοντες: 
2 3 3 - . ’ 3 / JA 
Κυρίου καὶ προφητεύσεις uer αὐτῶν. καὶ στραφήση εἰς ἄνδρα ἄλλον. 
P n 3 a 
7 A + er e 4 - - + ` , ’ / ο oA 
77Kai ἔσται ὅταν ἧξει τὰ σημεῖα ταῦτα ἐπὶ σέ, ποίει πάντα ὅσα ἐὰν 


er e / ο A . - 8 
8 εὕρῃ ἡ χείρ σου, ὅτι θεὸς μετὰ σοῦ. 


` , » = 
καὶ καταβήσῃ ἔμπροσθεν τῆς 
A , 
Γαλαάδ, καὶ ἰδοὺ καταβαίνω πρὸς σὲ ἀνενεγκεῖν ὁλοκαύτωσιν καὶ 
/ 3 if e . e , / “ - 3 - x 

θυσίας εἰρηνικάς ἑπτὰ ἡμέρας διαλείψεις ἕως τοῦ ἐλθεῖν µε πρὸς 
, ` / a ΄ 9K . > nO ο) 3 

ο σέ, καὶ γνωρίσω σοι ἃ ποιήσεις. at ἐγενήθη ὥστε ἐπι- 

η D ὤμῳ αὐτοῦ ἀπελθεῖν ἀπὸ Σαμουήλ, μετέστρεψεν αὐτῷ 

στραφῆναι τῷ ὤμῳ αὐτοῦ ἀπ v ἀπὸ Σαμουήλ, μετέστρεψεν αὐτῷ 
[4 ` ΄ 3 ὦ Ὁ r A a 3 a e , 3 ΄ 

ὁ θεὸς καρδίαν ἄλλην: καὶ ἦλθεν πάντα τὰ σημεῖα ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 

10 \ > Las + . / AD . A - 3 > 

ιο kal ἔρχεται ἐκεῖθεν εἰς τὸν Bovvor, καὶ ἰδοὺ χορὸς προφητῶν ἐξ ἐναν- 
$ 3 - x e 5) » 3 A [οὶ ~ Ν » ia > 
τίας αὐτοῦ: καὶ ἥλατο em αὐτὸν πνεῦμα θεοῦ καὶ ἐπροφήτευσεν ἐν 

, να am... 9 LA , e οσο) >A > ` ν 

11 μέσῳ αὐτῶν. “kat ἐγενήθησαν πάντες οἱ εἰδότες αὐτὸν ἐχθὲς καὶ 

/ ` T aS . 3A > , - - Apa 
τρίτην καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἐν μέσῳ τῶν προφητῶν: καὶ εἶπεν 
er - - - - 
ὁ λαὸς ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ Τί τοῦτο τὸ γεγονὸς τῷ υἱῷ 
A ` ` , 3 - 

12 Keis; ἢ καὶ Σαοὺλ ἐν προφήταις; "καὶ ἀπεκρίθη τις αὐτῶν καὶ 
> ` / A - ~ ΄ A 
εἶπεν Καὶ τίς πατὴρ αὐτοῦ; διὰ τοῦτο ἐγενήθη εἰς παραβολήν “H 

. \ > ΄ 13 ` , ΄ \ 5 

13 καὶ Σαοὺλ ἐν προφήταις; Skat συνετέλεσεν προφητεύων, καὶ ἔρχεται 
5) ` r 14 ` 7 e > - » a \ IEN ` 

14 εἰς τὸν βουνὀν. Καὶ εἶπεν ὁ οἰκεῖος αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν καὶ 

. ` , > a - 3 4 ` 3 a ` 
πρὸς τὸ παιδάριον αὐτοῦ Ποῦ ἐπορεύθητε; καὶ εἶπαν Ζητεῖν τὰς 


ο r » “ 3 3 / ` > ’ A , 
ὄνους: καὶ εἴδαμεν ὅτι οὐκ εἰσίν, καὶ εἰσήλθομεν πρὸς Σαμουήλ. 


2 αποτετινακται ο TNP σου A | εδαψιδευσατο A | vmas] nuas A 3 απε- 
λευση BA | αγγια A | ασκον] ασ sup ras Al δ om εκει 1° A | ava- 
στηµα A | Νασιβ A | τυμπανα A 6 μετ] επ A | στραφησει A 8 Ta- 
aad] 1αλγαλα A | καταβαινω] pr εγω καὶ A | θυσιας] pr θυσαι A 
10 fovvoy]+Twv προφητων A | επροφητευσεν] προεφητευσεν A 11 a- 
παντες A | ειδοτες] ιδοντες A | εχθες (εκθες Α)] χθες BY | τριτης A | ειδον] 
ιδον A | προφητων] + προφητευων A | ειπεν] ειπαν A | το γεγ.] ο 19 “vid 
alig. passum esse” in B 13 συνετελεσεν]-εν A 14 ειδοµεν A 
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XIS ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


> 3 - if υ ΄ Ki 
Skat εἶπεν ὁ οἰκεῖος πρὸς Σαούλ ᾿Απάγγειλον δή μοι τί εἶπέν σοι 15 
16 


os 3 7 s 
Σαμουήλ. καὶ εἶπεν Σαοὺλ πρὸς τὸν οἰκεῖον αὐτοῦ ᾿Απήγγειλεν 16 
3 , er [κά e y `y . ta a , 
ἀπαγγέλλων μοι ὅτι evpnvTat ai ὄνοι τὸ δὲ ῥῆμα τῆς βασιλείας 
3 3 ’ 9 A 
οὐκ ἀπηγγειλεν αὐτῷ. 
Ν ’ A - - 
7 Καὶ παρήγγειλεν Σαμουὴλ παντὶ τῷ λαῷ πρὸς Κύριον εἰς 17 
- > - 
Μασσηφά, "καὶ εἶπεν πρὸς υἱοὺς Ἰσραήλ Τάδε εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς 18 
` 3 , > 
Ἰσραὴλ λέγων ᾿Εγὼ ἀνήγαγον τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου, καὶ 
3 [A e fon 3 al Ν ’ 3 ld . kd m 
ἐξειλάμην ὑμᾶς ἐκ χειρὸς Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου καὶ ἐκ πασῶν 
- - - - - - r 
τῶν βασιλειῶν τῶν θλιβουσῶν ὑμᾶς. "καὶ ὑμεῖς σήμερον ἐξουθενή- το 
à ; - - - 
κατε τὸν θεόν, ὃς αὐτός ἐστιν ὑμῶν σωτὴρ ἐκ πάντων τῶν κακῶν 
- e A ο) 
ὑμῶν καὶ θλίψεων ὑμῶν, καὶ εἴπατε Οὐχί, ἀλλ᾽ ἢ ὅτι βασιλέα στήσεις 
ἐφ᾽ ἡμῶν. καὶ νῦν κατάστητε ἐνώπιον Κυρίου κατὰ τὰ σκῆπτρα 
ε - . A . . g m 20 ` , . ’ 
ὑμῶν καὶ κατὰ τὰς φυλὰς ὑμῶν. καὶ προσήγαγεν Σαμουὴλ πάντα 20 
a 2 ’ - - 
τὰ σκῆπτρα Ἰσραήλ, καὶ κατακληροῦται σκῆπτρον Βενιαμείν- "καὶ οι 
lA Κο . 2 ΄ . - . 
προσάγει σκῆπτρον Βενιαμεῖν εἷς φυλάς, καὶ κατακληροῦται φυλὴ 
’ . ΄ 4 ` Ν 3 4 ` 
Ματταρεί καὶ προσάγουσιν τὴν φυλὴν Ματταρεὶ eis ἄνδρας, καὶ 
- . εν ΄ . 3 ΄ 3 ΄ . > e + 
κατακληροῦται Σαοὺλ υἱὸς Keis. καὶ ἐζήτει αὐτόν, καὶ οὐχ εὑρίσκετο. 
22 . 3 ΄ ` 4» 7 ’ 37 3 ε > ` 3 vO 
καὶ ἐπηρώτησεν Σαμουὴλ ἔτι ἐν Κυρίῳ Ei ἔρχεται ó ἀνὴρ ἐνταῦθα ; 22 
. oy , 3 ô A Ὁ, Ὁ , 3 - , 23 . 
καὶ εἶπεν Κύριος Ἰδοὺ αὐτὸς κέκρυπται ἐν τοῖς σκεύεσιν. καὶ 23 
2» . ’ 3 . 3 τοι . ld 3 La - 
ἔδραμεν καὶ λαμβάνει αὐτὸν ἐκεῖθεν, καὶ κατέστησεν ἐν μέσῳ τοῦ 
- y e ’ 8 e A ’ . λ S 5 ’ ` > $ 24 . 
λαοῦ: καὶ ὑψώθη ὑπὲρ πάντα τὸν λαὸν ὑπερωμίαν καὶ ἐπάνω. “καὶ 24 
3 . ΄ 
εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς πάντα τὸν λαόν Ei ἑοράκατε ὃν ἐκλέλεκται 
- 7 foo O - a 
ἑαυτῷ Κύριος, ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτῷ ὅμοιος ἐν πᾶσιν ὑμῖν ; καὶ ἔγνωσαν 
- - , a a 
mas ὁ λαὸς καὶ εἶπαν Ζήτω ὁ βασιλεύς. 55Καὶ εἶπεν Σαμουὴλ 25 
πρὸς τὸν λαὸν τὸ δικαίωμα τοῦ βασιλέως, καὶ ἔγραψεν ἐν βιβλίῳ 
. y+ 3 / d «ν 3 ’ . ’ 4 
καὶ ἔθηκεν ἐνώπιον Κυρίου. καὶ ἐξαπέστειλεν Σαμουηλ πάντα τὸν 
λαόν, καὶ ἀπῆλθεν ἕκαστος εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. "καὶ Σαοὺλ ἀπῆλθεν 26 
> ` ο > = ο , SO 9 , εν , - 
εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰς Γαβαά" καὶ ἐπορεύθησαν vioi δυνάμεων ὧν 
m ’ - 
ἥψατο Κύριος καρδίας αὐτῶν μετὰ Σαούλ. “7 καὶ υἱοὶ λοιμοὶ εἶπαν Τίς 27 


, e - @ 1 3 ΄ 3 , . 3 3 3 = - 
σωσει ημας ουτος; και ητιμασαν αυτον, και ουκ ηνεγκαν αυτῳ δῶρα. 


15 ειπεν 29] ειπεν A 16 αυτω] + ο εἶπεν Ξαμουήλ A 17 Masonga 
A 18 vous Ἱσρ.] τον 1σλ A | εκθλιβουσων A | vuas 2°] v ras Αἱ 
19 εξουθενηκατε] εξουδενωκατε A | σωτηρ ὑμων A | om οτι A | στήσεις 
(e sup tas ΑἹ] pr κατα Bms | φυλας] χιλιαδας A 20 Σαμουηλ] 
1σλ A | Ισραηλ] Σαμουηλ A 21 Marrape 2°] Marraper A 22 επε- 
ρωτησεν A | Σαμουηλ] pr ere A | ει ερχεται] εισερχεται A | ο ανηρ ενταυθα] 
ετι εντευθα (sic) ανηρ A 24 nonnulla perier in A | απαντα A | εορακατε 


(opaxare AY4)] εωρακατε B3 | αυτω ομοιος]..οιος αυτω A | ειπαν ζητω] ζη!... 
ιπαν Α 26 Γαβαα] Γαβα|αθα A | δυναµεων] δυναµενοι A 27 υιοι) pr οι A 
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τ ‘Kat ἐγενήθη ws μετὰ μῆνα καὶ ἀνέβη Naas ὁ ᾽Αμμανείτης καὶ B 
3 3 
παρεμβάλλει ἐπὶ Ἰαβεὶς Γαλαάδ: καὶ εἶπον πάντες οἱ ἄνδρες Ἰαβεὶς 
e - ΄ 
πρὸς Ναὰς τὸν ᾿Αμμανείτην Διάθου ἡμῖν διαθήκην καὶ δουλεύσομέν 
5 > 
οσοι. "καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Naas ὁ ᾽Αμμανείτης Ἐν ταύτῃ διαθή- 
- - a - 
copa ὑμῖν διαθήκην, ἐν τῷ ἐξορύξαι ὑμῶν πάντα ὀφθαλμὸν δεξιόν, 
3 / - 
3 καὶ θήσομαι ὄνειδος ἐπὶ Ἰσραήλ. 3καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ ἄνδρες 
3 , z ς - ς ` e ? . 3 - > ’ 3 - 
Ιαβείς “Aves ἡμῖν ἑπτὰ ἡμέρας καὶ ἀποστελοῦμεν ἀγγέλους εἰς πᾶν 
ο > , Σι . Ῥ e , ε - 3 1 . ε a 
ὅριον “Iopand: ἐὰν μὴ ᾖ ὁ σώζων ἡμᾶς, ἐξελευσόμεθα πρὸς ὑμᾶς. 
4 “καὶ ἔρχονται οἱ ἄγγελοι εἰς Γαβαὰ πρὸς Σαούλ, καὶ λαλοῦσιν 
` ΄ > 7 = a ὃν Ὁ 2 e ` A . 
τοὺς λόγους εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ: καὶ ἦραν πᾶς ó λαὸς τὴν φωνὴν 
3 - 9 ελ λ 5 A LÒ 4 VÀ 3 . . ~ 3 
5 αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν. 5καὶ ἰδοὺ Σαοὺλ ἤρχετο μετὰ τὸ πρωὶ ἐξ 
- Gy a - 
ἀγροῦ: καὶ εἶπεν Σαούλ Τί ὅτι κλαίει ὁ λαός; καὶ διηγοῦνται αὐτῷ 
τ - - kd , a 
6 τὰ ῥήματα τῶν υἱῶν Ἰαβείς. bral ἐφήλατο πνεῦμα Κυρίου ἐπὶ 
, τ ” ` cr a vo / >? 9 ` > ` 
Σαούλ, ὡς ἤκουσεν τὰ ῥήματα ταῦτα, καὶ ἐθυμώθη ἐπ᾽ αὐτοὺς ὀργὴ 
- 3 Ld , ΄ 
7 αὐτοῦ σφόδρα. 7καὶ ἔλαβεν δύο βόας καὶ ἐμέλισεν αὐτάς, καὶ 
, - 3 a 
ἀπέστειλεν εἰς mav ὅριον Ἱσραὴλ ἐν χειρὶ ἀγγέλων λέγων “Os 
kd , 3 a 3 4 A ? r ’ . 
οὐκ ἔστιν ἐκπορευόμενος ὀπίσω Σαοὺλ καὶ ὀπίσω Σαμουήλ, κατὰ 
’ a - η kd A x ? es y+ [d 
τάδε ποιήσουσιν τοῖς βουσὶν αὐτοῦ: καὶ ἐπῆλθεν ἔκστασις Κυρίου 
3 ` . A 3 / . 2 ’ ς ` ze 8 . 3 ΄ 
8 ἐπὶ τὸν λαὸν Ἰσραηλ, καὶ ἐβόησαν ὡς avp εἷς. "καὶ ἐπισκέπτεται 
΄ 3 
αὐτοὺς ᾿Αβιέξεκ ἐν Βαμὰ πάντα ἄνδρα Ἰσραὴλ ἑξακοσίας χιλιάδας καὶ 
A 3 a - 
9 ἄνδρας Ιούδα ἑβδομήκοντα χιλιάδας, "καὶ εἶπεν τοῖς ἀγγέλοις τοῖς 
9 , ΄ > - - 3 ΄ > ’ 3, ς - r , 
ἐρχομένοις Τάδε ἐρεῖτε τοῖς ἀνδράσιν Ἰαβείς Αὔριον ὑμῖν ἡ σωτηρία 
΄ -. ες, .. > © y 3 . , ` 
διαθερμάναντος τοῦ ἡλίου. καὶ ἦλθον οἱ ἄγγελοι εἰς τὴν πόλιν καὶ 
΄ - 3 
ιο ἀπαγγέλλουσιν τοῖς ἀνδράσιν Ἰαβείς, καὶ εὐφράνθησαν. "καὶ 
5 >) 
εἶπαν οἱ ἄνδρες Ἰαβεὶς πρὸς Naas τὸν ᾽Αμμανείτην Αὔριον ἐξελευ- 
σόµεθα πρὸς ὑμᾶς, καὶ ποιήσετε ἡμῖν τὸ ἀγαθὸν ἐνώπιον ὑμῶν. 
II . 3 nO `~ . 3 ~ z8 DÀ 4 r A us = 
11 "καὶ ἐγενήθη μετὰ τὴν αὔριον καὶ ἔθετο Σαοὺλ τὸν λαὸν εἰς τρεῖς 
? ’ A 3 ld , a - 3 - - 
ἀρχάς, καὶ εἰσπορεύονται μέσον τῆς παρεμβολῆς ἐν φυλακῇ τῇ 
e a y ` e 4 > ν er , ο e y 
ἑωθινῇ, καὶ ἔτυπτον τοὺς υἱοὺς ᾽Αμμὼν ἕως διεθερμάνθη ἢ ἡμέρα" 


καὶ ἐγενήθησαν, οἱ ὑπολελιμμένοι διεσπάρησαν, καὶ οὐχ ὑπελείφθη- 


ΧΙ 1 Αµανιτης A | παρεμβαλει A | επι] επ A leror] ειπαν A | Αµανιτην A A 

2 Αµανιτης A | ταυτη]-Ετη διαθηκη | om διαθηκην A | om υμων A | Ίσραηλ] 
pr παντα A 3 Βιαβεις A | αποστελλωμεν Αἴ (ov pro w Avid) | om η 
A | εξελευσοµεθα] pr και A 4 Γαβαα] Γαβα|αθα A* Γα]αθα Aa? 5 o 
λαος ort κλαιει A 5—6 om των υιων Ίαβεις...τα ρηµατα A 7 αγγε- 
λων] -- αντων A | os ουκ εστιν bis scr A 8 επισκεπεται B | Αβιεζεκ] εν 
Ῥεζεκ A | om εν Βαμα A | παντα] παν B 9 Ίαβεις 1°] Ἠιαβεις Taħaað 
A | αυριον]--εσται A | ηλθαν A | απαγγελουσιν A | Ίαβεις 29] Ίιαβεις A | 
ηυφρανθησαν A 10 Ἠιαβεις A | Αµανιτην A | ποιήσεται A 11 εωθινη] 
πρωεινη A | ετυπτον] επληξεν A | οι bis scr A 
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> > = , ` ` 3 
σαν ἐν αὐτοῖς δύο κατὰ τὸ αὐτό. kal εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Σαμουήλ το 
’ 3; er , - 3 
Tis ὁ εἴπας ὅτι Σαοὺλ οὐ βασιλεύσει ἡμῶν; παράδος τοὺς ἄνδρας 
` 8 , 9 i 12 . 5 ΄ 5 > = 
καὶ θανατώσομεν αὐτούς. Skal εἶπεν Σαμουήλ Οὐκ ἀποθανεῖται 13 
» . 3 - e , ΄ e , + 
οὐδεὶς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, ὅτι σήμερον Κύριος ἐποίησεν σωτηρίαν 
3 ΄ 
ἐν Ἰσραήλ. 
` T ` - 

“Kat εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς τὸν λαὸν λέγων Πορευθῶμεν εἰς τη 
΄ . 3 ’ - Cal 
Γάλγαλα καὶ ἐγκαινίσωμεν ἐκεῖ τὴν βασιλείαν. “Kai ἐπορεύθη πᾶς τς 

iG ` 3 i 3 - 

ὁ λαὸς εἰς Γάλγαλα, καὶ ἔχρισεν Σαμουὴλ ἐκεῖ τὸν Σαοὺλ εἰς βασιλέα 
> + p , 9 - 

ἐνώπιον Κυρίου ἐν Γαλγάλοις, καὶ ἔθυσεν ἐκεῖ θυσίας καὶ εἰρηνικὰς 
3 [4 a - 

ἐνώπιον Κυρίου καὶ εὐφράνθη Σαμουὴλ καὶ mâs “Iopand ὥστε 
, > 3 3 

λίαν. *Kat εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς πάντα ᾿Ἰσραήλ Ἰδοὺ ἤκουσα x 

A ς - > ΄ e 5] ΄ ιν > Ste) Mia 
φωνῆς ὑμῶν εἰς πάντα ὅσα εἴπατέ μοι, καὶ ἐβασίλευσα ἐφ᾽ ὑμᾶς 
΄ 2 A - 3 ` e \ ΄ 3... 4 e - 

βασιλέα. "καὶ νῦν ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς διαπορεύεται ἐνώπιον ὑμῶν, 2 
3 . ΄ . ΄ . ς E οᾱ 3 ` > ς = 3 A 

κἀγὼ γεγήρακα καὶ καθήσομαι, καὶ οἱ vioi pov ἰδοὺ ἐν ὑμῖν: κἀγὼ 


3 \ z 3 ’ ε - 3 ’ δ τ΄ - ε ΄ 2 
ἰδοὺ διελήλυθα ἐνώπιον ὑμῶν ἐκ νεότητος καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


ω 


8ὃ ` 3 l > 1 > 3 SY! ’ ` 3 $ A 
3idov ἐγώ, ἀποκρίθητε κατ ἐμοῦ ἐνώπιον Κυρίου καὶ ἐνώπιον χριστοῦ 
3 ae ’ , ir A y / ηλ A r ὃ , 
αὐτοῦ: μόσχον τίνος εἴληφα ἢ ὄνον τίνος εἴληφα, ἢ τίνα κατεδυνά- 
e m Ἃ / » , A > \ / tr 3 
στευσα ὑμῶν ἢ τίνα ἐξεπίεσα, ἢ ἐκ χειρὸς τίνος εἴληφα ἐξίλασμα 

y ε , > , pi a ν. 3 ’ ος, Ὁ 4 \ ΜΒ; 
καὶ ὑπόδημα; ἀποκρίθητε κατ᾽ ἐμοῦ καὶ ἀποδώσω ὑμῖν. “καὶ εἶπαν 4 
. > Ίλ Où nei e (ο . 3 ὃ , Δ 
πρὸς Σαμουήλ Οὐκ ἠδίκησας ἡμᾶς, καὶ ov κατεδυνάστευσας καὶ 
e - 3 A 3 A 3 . 
οὐκ ἔθλασας ἡμᾶς, καὶ οὐκ εἴληφας ἐκ χειρὸς οὐδενὸς οὐδέν. 5καὶ 5 
ο 5 AA ` 8 λ , Má Kú > E 3 . , 
εἶπεν Σαμουηλ πρὸς τὸν λαόν Μάρτυς Κύριος ἐν ὑμῖν καὶ μάρτυς 
A ΄ , A e ΄ [ιό 3 e £ > 
χριστὸς αὐτοῦ σήμερον ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ, OTL οὐχ εὑρήκατε ἐν 
, ὐθέ ` 5 ¢ 6 ν ο PA ` ` 
χειρί pov οὐθέν: καὶ εἶπαν Μάρτυς. καὶ εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς τὸν 6 
͵ ΄ ` a 4 .. 2 r 
λαὸν λέγων Μάρτυς Κύριος ὁ ποιήσας τὸν Μωυσῆν καὶ τὸν Λαρών, 
4 e - 3 ’ 9 A ΄ 
ὁ ἀναγαγὼν τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐξ Αἰγύπτου. 7καὶ νῦν κατάστητε 7 
a 3 > - ς A . oy 
καὶ δικάσω ὑμᾶς ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ἀπαγγελῶ ὑμῖν την πᾶσαν 
~ - ΄ τ ~ 
δικαιοσύνην Κυρίου, ἃ ἐποίησεν ἐν ὑμῖν καὶ ἐν τοῖς πατράσιν ὑμῶν: 
a > - ή Ae: , 
Sos εἰσῆλθεν Ἰακὼβ καὶ οἱ viol αὐτοῦ εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἐταπείνωσεν 8 
5 . : x 337 ς ΄ ς a ` r? Ὃ 
αὐτοὺς Αἴγυπτος: καὶ ἐβόησαν οἱ πατέρες ἡμῶν πρὸς Κύριον, καὶ 


’ r & . > , . IE? ` 
ἀπέστειλεν Κύριος τὸν Μωυσῆν καὶ τὸν ᾿Ααρών, καὶ ἐξήγαγον τοὺς 


13 Σαμουηλ] Σαουλ Bams A | εποιησεν ks A 14 πορευθωμων ΑΣ 
(w 2° improb A?) | ets] ε saltem sup ras Be? 15 εις Bac. Tov Σαουλ A | 
Σαμουηλ 2°]+exet A | wore] ews τε A ]λειαν BA XII 1 Ισραηλ] pr 
ανδρα A 9 καγω ιο] και εγω A | καθησοµαι] θησοµαι A* (pr κα superscr 
Αα} | veornros]+ uov A 8 om vuwy A | εξεπιασα A | και 2] A 40m 


και οὐκ εθλασας A 5 ουθεν] ουδεν A 6 Μωσην A | ο αναγ.] pr 
και A 7 δικασω] δικαιωσω A | τας macas δικαιωσυνας (sic) A | a] as 
Ajome rA 8 Mwonv A | εξηγαγεν A 
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r e - » See: . ΄ 3 4 3 - , ΄ 
πατέρας ἡμῶν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ κατῴκισεν αὐτοὺς ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ. 
ο καὶ ἐπελάθοντο Κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτῶν, καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς εἰς 
- [A 3 ΄ 3 . ΄ ε / . 5 [ο 
χεῖρας Σεισαρά, ἀρχιστρατήγῳ Ἰαβεὶς βασιλέως Ασώρ, καὶ εἰς χεῖρας 
ἀλλοφύλων καὶ εἰς χεῖρας βασιλέως Μωάβ, καὶ ἐπολέμησεν ἐν αὐτοῖς. 
i > 6 f 
ιο Οκαὶ ἐβόησαν πρὸς Κύριον καὶ ἔλεγον "Ἡμάρτομεν, ὅτι ἐγκατελίπομεν 
` ΄ . 3 r (ο ~ ν - 2, . 
τὸν κύριον καὶ ἐδουλεύσαμεν τοῖς Βααλεὶμ καὶ τοῖς ἄλσεσιν: καὶ 
- > a ς A 5 . 2 8 a ς - ` λ A , II ν 
ιτ νῦν ἐξελοῦ ἡμᾶς ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν ἡμῶν, καὶ δουλευσομέν σοι. καὶ 
> 3 . 
ἀπέστειλεν τὸν Ἱεροβοὰμ καὶ τὸν Βαρὰκ καὶ τὸν Ἰεφθάε καὶ τὸν 
ε - 3 3 - A - ΄ 
Σαμουήλ, καὶ ἐξείλατο ὑμᾶς ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν ὑμῶν τῶν κυκλόθεν: καὶ 
a ’ ~A u P S - 3 
12 κατῳκεῖτε πεποιθότες. "καὶ εἴδετε ὅτι Naas βασιλεὺς υἱῶν ᾽Αμμὼν 
> a / ΄ » κ 9 4 
ἦλθεν ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ εἴπατε Οὐχί, ἀλλ᾽ ἢ ὅτι βασιλεὺς βασιλεύσει 
- A ` a 
13 ἐφ᾽ ἡμῶν. "kat νῦν ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς ὃν ἐξελέξασθε, καὶ ἰδοὺ δέδωκεν 
3 A ΄ - ΄ ld 
14 Κύριος ep ὑμᾶς βασιλέα. “eav φοβηθῆτε τὸν κύριον καὶ δουλεύσητε 
3 Aa ae f za = 3 a ` YDA - , - ’ 
αὐτῷ καὶ ἀκούσητε τῆς φωνῆς αὐτοῦ καὶ μὴ ἐρίσητε τῷ στόματι Κυρίου, 
> e a ΄ > - 7 
καὶ ἦτε καὶ ὑμεῖς καὶ ὁ βασιλεὺς ὁ βασιλεύων ἐφ᾽ ὑμῶν ὀπίσω Κυρίου 
΄ 15 aN ` A > ΄ - - ΄ ν Ne 
15 πορευόμενοι: eav δὲ μὴ ἀκούσητε τῆς φωνῆς Κυρίου καὶ ἐρίσητε 
τῷ στόματι Κυρίου, καὶ ἔσται χεὶρ Κυρίου ἐπὶ ὑμᾶς καὶ ἐπὶ τὸν 
ô στόμ ρίου, χεὶρ Κυρ μ 
΄ ε - 16 . a ΄ A 3 A ta $ ΄ 
16 βασιλέα ὑμῶν. Kat νῦν κατάστητε καὶ ἴδετε τὸ ῥῆμα τὸ μέγα 
- à e z ΄ 3 3 8 À - [1 a 17 5. Ν 8 \ - 
17 τοῦτο ὃ ὁ κύριος ποιήσει ἐν ὀφθαλμοῖς ὑμῶν. “οὐχὶ θερισμὸς πυρῶν 
΄ 3 , ΄ . , . : τς , . - 
σήμερον; ἐπικαλέσομαι Κύριον καὶ δώσει φωνὰς καὶ ὑετόν, καὶ γνῶτε 
A a ο’ e / e - ΄ a > / 3 , $ 
καὶ ἴδετε ὅτι ἡ κακία ὑμῶν μεγάλη ἦν ἐποιήσατε ἐνώπιον Κυρίου 
r - 
18 αἰτήσαντες ἑαυτοῖς βασιλέα." %Kal ἐπεκαλέσατο Σαμουὴλ 
~ , ν ΄ A . ε A 3 - ε ΄ 3 / 
τὸν κύριον, καὶ ἔδωκεν Κύριος φωνὰς καὶ ὑετὸν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ’ 
΄ - ’ 
καὶ ἐφοβήθησαν πᾶς ὁ λαὸς τὸν κύριον σφόδρα καὶ τὸν Σαμουήλ. 
> - ld - ΄ 
19 kat εἶπαν πᾶς ὁ λαὸς πρὸς Σαμουήλ Πρόσευξαι ὑπὲρ τῶν δούλων 
΄ e 
σου πρὸς Κύριον θεόν σου, καὶ ov μὴ ἀποθάνωμεν: ὅτι προστεθείκαµεν 
πρὸς πάσας τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν κακίαν, αἰτήσαντες ἑαυτοῖς βασιλέα. 
- . - - ’ 
20 "καὶ εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς τὸν λαόν Μὴ φοβεῖσθε: ὑμεῖς πεποιήκατε 
4 - f ΄ A 4 3 / > . 3 r ri 
τὴν πᾶσαν κακίαν ταύτην, πλὴν μὴ ἐκκλίνητε ἀπὸ ὄπισθεν Κυρίου, 
at δουλεύσατε τῷ κυρίῳ ἐν OA dia ὑμῶν: “καὶ μὴ παραβῆτε 
οι Κ νλευ ð κυρίῳ ἐν Ody καρδίᾳ ὑμῶν: “καὶ μὴ παραβῆ 


See - ` : 4 > a A ΑΝ το 3 ’ - 
ὀπίσω τῶν μηθὲν ὄντων, οἳ οὐ περανοῦσιν οὐθὲν καὶ οἳ οὐκ ἐξελοῦνται, 
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XII 22 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


” 3 ΄ 3 ae 3 3 , z 2 4 4 - 
B ὅτι οὐθέν εἰσιν. "ὅτι οὐκ ἀπώσεται Κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ διὰ 


ò ovo UTOU τὸ μέγα, ὅτι ἐπιεικῶς Κύριο σελάβετο ὑμᾶς αὑτῷ 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ τὸ μέγα, ὅτι ἐπιεικῶς Κύριος προσελάβετο ὑμᾶς αὑτῷ 
bi ld 23 . 3 . - - € - - ’ 3 ΄ - 
εἰς λαόν. kal ἐμοὶ μηδαμῶς τοῦ ἁμαρτεῖν τῷ κυρίῳ ἀνιέναι τοῦ 
f. . τ - . is - ’ N: ’ e - 
προσεύχεσθαι περὶ ὑμῶν: καὶ δουλεύσω τῷ κυρίῳ, καὶ δείξω ὑμῖν 
` 4 - - 
τὴν ὁδὸν τὴν ἀγαθὴν καὶ τὴν εὐθεῖαν. “πλὴν φοβεῖσθε τὸν κύριον 
, - a 
καὶ δουλεύσατε αὐτῷ ἐν ἀληθείᾳ καὶ ἐν ὅλη καρδίᾳ ὑμῶν, ὅτι εἴδετε å 
3 Ιλ θ) [1 - 25 . Ἀν s f NG = ` 
ἐμεγάλυνεν µεθ ὑμῶν" kal ἐὰν κακίᾳ κακοποιήσητε, καὶ ὑμεῖς καὶ 
τ - ΄ 
ὁ βασιλεὺς ὑμῶν προστεθήσεσθε. 
Καὶ ἐκλέγεται Σαοὺλ ἑαυτῷ τρεῖς χιλιάδας ἀνδρῶν ἐκ τῶν ἀνδρῶν 
3 ’ . > A ` 3 . 3 ο J 
Ισραήλ’ καὶ ἦσαν μετὰ Σαοὺλ δισχίλιοι ἐν Μαχεμὰς καὶ ἐν τῷ Ορει 
΄ > 3 - 
Βαιθήλ, καὶ χίλιοι ἦσαν μετὰ Ἰωναθὰν ἐν Γαβεὲ τοῦ Βενιαμείν- 
` ` , - - 3 ΄ σ 3 A ΄ 
καὶ τὸ κατάλοιπον τοῦ λαοῦ ἐξαπέστειλεν ἕκαστον εἰς τὸ σκήνωμα 
- 3 
αὐτοῦ. 3καὶ ἐπάταξεν Ἰωναθὰν τὸν Νασεὶβ τὸν ἀλλόφυλον τὸν 
- a ιά 
ἐν τῷ βουνῷ, καὶ ἀκούουσιν οἱ ἀλλόφυλοι: καὶ Σαοὺλ σάλπιγγι 
- - ; 3 ο a 
σαλπίζει εἰς πᾶσαν τὴν γῆν λέγων ᾿Ἠθετήκασιν οἱ δοῦλοι. “καὶ 
a 3 ΄ 
πᾶς Ἰσραὴλ ἤκουσεν λεγόντων Πέπαικεν Σαοὺλ τὸν Νασεὶβ τὸν 
3 3 ΄ 3 - 
ἀλλόφυλον, καὶ ἠσχύνθησαν Ἱσραὴλ ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις: καὶ 
3 
ἀνέβησαν οἱ viol Ἰσραὴλ ὀπίσω Σαοὺλ ἐν Γαλγάλοις. Ἀκαὶ οἱ 
‘ 3 
ἀλλόφυλοι συνάγονται εἰς πόλεμον ἐπὶ Ἰσραήλ, καὶ ἀναβαίνουσιν 
3 ites) ` ΄ ΄ e ΄ a a ΄ € ΄ . 
ἐπὶ Ισραὴλ τριάκοντα χιλιάδες ἁρμάτων καὶ éé χιλιάδες ἱππέων καὶ 
λαὸς ὡς ἦ ἄμμος ἡ παρὰ τὴν θάλασσαν τῷ πλήθει: καὶ ἀναβαίνουσιν 
q ο υ ο ή 7 i 
+ . 
καὶ παρεμβάλλουσιν ἐν Μαχεμὰς ἐξ ἐναντίας Βαιθωρὼν κατὰ νώτου. 
6 . 3 4 T N A e - 3 a . ΄ τό ` 
καὶ ἀνὴρ Ἴσραηλ εἶδεν ὅτι στενῶς αὐτῷ μὴ προσάγειν αὐτὸν, καὶ 
> A ς . 3 - ΄ . > - f . > (ο 
ἐκρύβη ὁ λαὸς ἐν τοῖς σπηλαίοις καὶ ἐν ταῖς μάνδραις καὶ ἐν ταῖς 
΄ . 3 - + . of - ΄ 7 . R t 
πέτραις καὶ ev τοῖς βόθροις καὶ ἐν τοῖς λάκκοις. Τκαὶ οἱ διαβαίνοντες 
3 a S 
διέβησαν τὸν Ἰορδάνην εἰς γῆν Tad καὶ Taħadô: καὶ Σαοὺλ ἔτι ἦν 
ἐν Γαλγάλοις, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἐξέστη ὀπίσω αὐτοῦ. Skat 
διέλιπεν ἑπτὰ ἡμέρας τῷ μαρτυρίῳ, ὡς εἶπεν Σαμουήλ: καὶ οὐ mape- 
- 3 3 3 - 
γένετο Σαμουὴλ εἰς Γάλγαλα, καὶ διεσπάρη ὁ λαὸς αὐτοῦ am αὐτοῦ. 
> ΄ 
9καὶ εἶπεν Σαούλ. Προσαγάγετε ὅπως ποιήσω ὁλοκαύτωσιν καὶ 
΄ € 
εἰρηνικάς: καὶ ἀνήνεγκεν τὴν ὁλοκαύτωσιν. Kal ἐγένετο ὡς συνετέ- 
. 
λεσεν ἀναφέρων τὴν ὁλοκαύτωσιν, καὶ Σαμουὴλ παραγίνεται: καὶ 
- - - . 5 
ἐξῆλθεν Σαοὺλ εἰς ἀπάντησιν αὐτῷ εὐλογῆσαι αὐτόν. "καὶ εἶπεν 
3 s 5 : 
Σαμουήλ Τί πεποίηκας; καὶ εἶπεν Σαούλ Ὅτι εἶδον ὡς διεσπάρη ὁ 
- ΄ 3 - , 
λαὸς ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ σὺ οὐ παρεγένου ὡς διετάξω ἐν τῷ μαρτυριῳ 


- - / ’ ` 5 
τῶν ἡμερῶν, καὶ of ἀλλόφυλοι συνήχθησαν εἰς Μαχεμάς, “kai εἶπα 
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BASIAEION A x 3 


΄ Ρ ` 3 ’ ` - 
Νῦν καταβήσονται οἱ ἀλλόφυλοι πρὸς μὲ εἰς Γάλγαλα, καὶ τοῦ Β 
m ΄ fe Se 
προσώπου τοῦ κυρίου οὐκ ἐδεήθην: καὶ ἐνεκρατευσάμην καὶ ἀνήνεγκα 
7 7 , ᾽ 
13 τὴν ὁλοκαύτωσιν. “kal εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς Σαούλ Μεματαίωταί σοι, 
΄ A ΄ - 
ὅτι οὐκ ἐφύλαξας τὴν ἐντολήν μου ἣν ἐνετείλατό σοι Κύριος" ὡς νῦν 
e , ae . x r ” Ja 3 Ν 3 ηλ 14 ` 
14 ἡτοίμασεν Κύριος τὴν βασιλείαν σου ἕως αἰῶνος ἐπὶ Ἰσραήλ. “kal 
> ε , > r ` r r ε a 3 
νῦν ἢ βασιλεία σου οὐ στήσεται, καὶ ζητήσει Κύρως ἑαυτῷ ἄνθρωπον 
- - oF a ` 
κατὰ τὴν καρδίαν αὐτοῦ, καὶ ἐντελεῖται Κύριος αὐτῷ εἰς ἄρχοντα ἐπὶ τὸν 
= ΄ ea ae 7 
15 λαὸν αὐτοῦ, ὅτι οὐκ ἐφύλαξας ὅ τι ἐνετείλατο σοι Κύριος. 15Καὶ 
ἀνέστη Σαμουὴλ καὶ ἀπῆλθεν ἐκ Ταλγάλων εἰς ὁδὸν αὐτοῦ: καὶ τὸ 
΄ a - 3 r > d ~ > > , 3 ’ - 
κατάλιμμα τοῦ λαοῦ ἀνέβη ὀπίσω Σαούλ εἰς ἀπάντησιν ὀπίσω τοῦ 
- - - - 3 
λαοῦ τοῦ πολεμιστοῦ. αὐτῶν παραγενομένων ἐκ Γαλγάλων εἰς Γαβαὰ 
΄ e r 3 - 
Βενιαμείν» καὶ ἐπεσκέψατο Σαοὺλ τὸν λαὸν τὸν εὑρεθέντα pet αὐτοῦ 
3 - 
16 ὡς ἑξακοσίους ἄνδρας. καὶ Σαοὺλ καὶ Ἰωναθάν υἱὸς αὐτοῦ καὶ ὁ 
r 3 - ΑΔ 
λαὸς καὶ οἱ εὑρεθέντες pet αὐτῶν ἐκάθισαν ἐν Ταβεὲ Βενιαμεὶν καὶ 
’ ` 
17 ἔκλαιον, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι παρεμβεβληκεισαν ἐν Μαχεμάς. καὶ 
- - > » - 
ἐξῆλθεν διαφθείρων ἐξ ἀγροῦ ἀλλοφύλων τρισὶν ἀρχαῖς: ἡ ἀρχὴ ἡ 
Ld ` 
18 µία ἐπιβλέπουσα ὁδὸν Γοφερὰ ἐπὶ τὴν Σωγάλ, "καὶ ἡ μία ἀρχὴ 
ε 3 . e ’ 3 
ἐπιβλέπουσα ὁδὸν Βαιθωρών, καὶ ἢ ἀρχὴ ἢ μία ἐπιβλέπουσα ὁδὸν 
.. A 5 r >A ` \ , 19 ` , ῃ 
19 Γαβεε την εισκυπτουσαν ἐπι Tat την Zapev. καὶ τέκτων σιδήρου 
a 3 , a 3 > 
οὐχ εὑρίσκετο ἐν πάσῃ γῇ Ἰσραήλ, ὅτι εἶπον οἱ ἀλλόφυλοι Μὴ 
b - ε ΄ - 
20 ποιήσωσιν οἱ Ἐβραῖοι ῥομφαίαν καὶ δόρυ. καὶ κατέβαινον πᾶς 
m 2 z ΄ - 
Ἰσραὴλ εἰς γῆν ἀλλοφύλων χαλκεύειν ἕκαστος τὸ θέριστρον αὐτοῦ 
m . > - 
καὶ τὸ σκεῦος, καὶ ἕκαστος τὴν ἀξίνην αὐτοῦ καὶ τὸ δρέπανον 
> - 21 . ny ε . μή - ’ ` 4 ΄ > 
21 αὐτοῦ. “kat ἦν ὁ τρυγητὸς ἔτοιμος τοῦ θερίζειν: τὰ δὲ σκεύη ἦν 
- ’ > ` 3 ’ ` A 3 ’ . A ΄ e ’ 
τρεῖς σίκλοι εἰς τὸν ὀδόντα, καὶ τῇ ἀξίνῃ καὶ τῷ δρεπάνῳ ὑπόστασις 
> e > 7? 22 « » A > a eE p εν A , 
99ἦν ἡ αὐτή. καὶ ἐγενήθη ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ πολέμου Μαχεμάς, 
. 3 e r e / 4 , 3 4 τ - - a 
καὶ οὐχ εὑρέθη ῥομφαία καὶ δόρυ ἐν χειρὶ παντὸς τοῦ λαοῦ τοῦ 
3 a - 
μετὰ Σαοὺλ καὶ μετὰ Ἰωναθάν, καὶ εὑρέθη τῷ Σαοὺλ καὶ τῷ Ἰωναθὰν 
- - - ε Ld - ΄ 
23 υἱῷ αὐτοῦ. kal ἐξῆλθεν ἐξ ὑποστάσεως τῶν ἀλλοφύλων τὴν ἐν 
- A , ` a ` 3 a 9 3 r 
τῷ πέραν Μαχεμας: καὶ τῷ πατρὶ αὐτοῦ οὐκ ἀπήγγειλεν. 
1 ` , Όντο ΠΠ ` 3 > . GS ` - , 
XIV 1 Καὶ γίνεται ἡ ἡμέρα καὶ εἶπεν Ἰωναθὰν υἱὸς Σαοὺλ τῷ παιδαρίῳ 
τῷ αἴροντι τὰ σκεύη αὐτοῦ Δεῦρο καὶ διαβῶ εἰς Μεσσὰβ τῶ 
@ αἴροντι τ η ρ ιαβῶμεν εἰς Μεσσὰβ τῶν 
> r A 3 ~ r 3 ΄ . ο . 3 - 3 3 r 
ἀλλοφύλων τὴν ἐν τῷ πέραν ἐκείνῳ' καὶ τῷ πατρὶ αὐτοῦ οὐκ ἀπήγ- 
t t t 
2 ` ` 3 ΄ 3 > ο ὍΣ ΠΕ a e . ` ae A 
2 ἥειλεν. "καὶ Σαοὺλ ἐκάθητο erm ἄκρου τοῦ βουνοῦ ὑπὸ τὴν ῥόαν τὴν 
3 , ` o 3 3 - € € ΄ Y ô 3 « 2 ` 
3 ἐκ Mayov, καὶ ἦσαν pet αὐτοῦ ws ἑξακόσιοι ἄνδρες. 3καὶ “Ayia 


“m 3 - - a 
υἱὸς ᾿Αχιτὼβ ἀδελφοῦ ᾿Ιωχαβὴλ υἱοῦ Φεινεὲς υἱοῦ Aevel ἱερεὺς τοῦ 
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XIV 4 BASIAEION A 


- 3 Ν 3 3 r « la fs 
θεοῦ ἐν Σηλὼμ αἴρων ἐφούδ' καὶ ὁ λαὸς οὐκ ᾖδει ὅτι πεπόρευται 
2 r . > Ν m Qi - 
Ἰωναθαν. “καὶ ἀνὰ μέσον τῆς διαβάσεως οὗ ἐζῆτει Ἰωναθὰν διαβῆναι 
ε t A 3 / 5 
ὑπόστασιν τῶν ἀλλοφύλων καὶ ἀκρωτήριον πέτρας ἔνθεν καὶ ἄκρω- 
, , y 6 ΔΝ 38 . , > £ 3 Ge fe ` 
τῆριον πέτρας ἔνθεν, καὶ ὁδοὺς πέτρας ἐκ τούτου’ ὄνομα τῷ ἑνὶ Βαζὲς 
\ 4 ” » [A e Ν e ’ > tod 
καϊὄνομα τῷ ἄλλῳ Σεννααρ" Σἡ ὁδὸς ἡ µία ἀπὸ βορρᾶ ἐρχομένῳ Μαχμάς, 


A 5 > 
6καὶ εἶπεν Iwvabav 


αν κα, RSS ς 2 2 \ r > 7 l4 
καὶ ἡ ὁδὸς ἡ ἄλλη ἀπὸ νότου ἐρχομένῳ Ταβαέ. 
. $ , ` F . ΄ > - a - 3 
πρὸς τὸ παιδάριον τὸ αἶρον τὰ σκεύη αὐτοῦ Δεῦρο διαβῶμεν εἰς 
Μ ` - > $ ? 3 7 ε - Kú 5 ο 
εσσὰφ τῶν ἀπεριτμήτων τούτων, εἶ τι ποιῆσαι ἡμῖν Κύριος ὅτι 
οὐκ ἔστιν τῴ κυρίῳ σ ) οὗ : λλοῖς ἢ ἐν ὀλί 
ἔστιν τῷ κυρίῳ συνεχόμενον σώζειν ἐν πολλοῖς ἢ ἐν ὀλίγοις. 
7 `“ 5 7 Ae 5, k r > - , a a DA ς j 
καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ Ποίει πᾶν ὃ ἐὰν ἡ καρδία 
> λί LÔ A 2 Ν ν A e e ο - / fon} § Ν 
σου ἐκκλίνῃ’ ἰδοὺ ἐγὼ μετὰ σοῦ, ὡς η καρδία σοῦ καρδία μοῦ. Ξκαὶ 
> > > - 
εἶπεν Ἰωναθάν Ἰδοὺ ἡμεῖς διαβαίνομεν πρὸς τοὺς ἄνδρας καὶ kara- 
λ 8 , 8 λ » r 92A t n ν e a ee! Q 
κυλισθησόμεθα πρὸς αὐτούς: Σἐὰν τάδε εἴπωσιν πρὸς ἡμᾶς Απόστητε 
3 - er ` > ir ς ον ν r 349 ς - § ` 
ἐκεῖ έως ἂν ἀπαγγείλωμεν ὑμῖν, καὶ στησόμεθα ἐφ᾽ ἑαυτοῖς "καὶ 
> . 3 - 3 > > r πο . ΕΜ [A af . ε a 
οὐ μὴ ἀναβῶμεν em αὐτούς: Vra) ἐὰν τάδε εἴπωσιν πρὸς ἡμᾶς 
3 t ` € - , , 
Ανάβητε πρὸς ἡμᾶς, καὶ ἀναβησόμεθα, ὅτι παραδέδωκεν αὐτοὺς Κύριος 
3 . - ε a a ες - - - 
εἰς τὰς χεῖρας ἡμῶν: τοῦτο ἡμῖν τὸ σημεῖον. καὶ εἰσῆλθον ἀμφότεροι 
- ΄ > Λ 
εἰς Μεσσὰφ τῶν ἀλλοφύλων: καὶ λέγουσιν οἱ ἀλλόφυλοι Ἰδοὺ οἱ 
“ο - 3 fe 3 - Na > - Θ 3 ’ 3 - 
βραῖοι ἐκπορεύονται ἐκ τῶν τρωγλῶν αὐτῶν, οὗ ἐκρυβησαν εκεῖ. 
3 
"kal ἀπεκρίθησαν οἱ ἄνδρες Μεσσὰφ πρὸς ᾿Ιωναθὰν καὶ πρὸς τὸν 
5 \ / 3 - ΔΝ , > / ` e ως . 
αἱροντα τὰ σκεύη αὐτοῦ καὶ λέγουσιν Ανάβητε πρὸς ἡμᾶς, καὶ 
- - ta S 3 5) A 
γνωριοῦμεν ὑμῖν ῥῆμα. καὶ εἶπεν Ἰωναθὰν πρὸς τὸν αἴροντα τὰ 
fe 3 - 2 t 3 ’ e , 3 \ ΄ 
σκεύη αὐτοῦ ᾿Ανάβηθι ὀπίσω μου, ὅτι παρέδωκεν αὐτοὺς Κύριος 
3 "~ > t 13 ` 22 > ` φως . τ > os 
εἰς χεῖρας Ἰσραήλ. καὶ ἀνέβη ἸΙωναθὰν ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτοῦ 
- 7 ΄ - > - 
καὶ ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ" 
3 ie 
καὶ ἐπέβλεψαν κατὰ πρόσωπον Ἰωναθάν, καὶ ἐπάταξεν αὐτούς, 
v e 3 \ z > ον 8) t 5 , 3 - I4 . 3 0 
καὶ ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐπεδίδου ὀπίσω αὐτοῦ. "καὶ ἐγενήθη 
e $ e ’ Δ 3 ’ > . « ε 3 4 r 3 m 
ἡ πληγὴ ἡ πρώτη ἣν ἐπάταξεν Ἰωναθὰν καὶ ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ 
- / 
ὡς εἴκοσι ἄνδρες, ἐν βολίσι καὶ κόχλαξιν τοῦ πεδίου. "καὶ ἐγενήθη 
wv > - B λη ΧΑ 3 a tae ` A ς À id e 3 Me ap 
ἔκστασις ἐν τῇ παρεμβολῇ καὶ ἐν ἀγρῷ, καὶ πᾶς ὁ λαός, οἱ ἐν Μεσσὰ 
καὶ οἱ διαφθείροντες, ἐξέστησαν, καὶ αὐτοὶ οὐκ ἤθελον ποιεῖν: καὶ 
τ6 


24’ ς a 5 / 5, ` / ` D 
ἐθάμβησεν ἡ γῆ, καὶ ἐγενήθη ἔκστασις παρὰ Κύριου. «καὶ εἶδον 


- "Ὁ e 
of σκοποὶ τοῦ Σαοὺλ ἐν Γαβεὲ Βενιαμείν, καὶ ἰδοὺ ἡ παρεμβολὴ τετα- 
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BASIAEION A XIV 28 


΄ 3 yy 17 ` > ` a - a > » a 
17 ραγμένη ἔνθεν καὶ ἔνθεν. "καὶ εἶπεν Σαοὺλ τῷ λαῷ τῷ μετ᾽ αὐτοῦ B 
s ’ - A 
Ἐπισκέψασθε δὴ καὶ ἴδετε τίς πεπόρευται ἐξ ὑμῶν' καὶ ἐπεσκέψαντο, 
νο ‘ > τν ace > θὰ ος 3” ` , » a 18 ` 
18 καὶ ἰδοὺ οὐχ εὑρίσκετο Ἰωναθὰν καὶ ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ. καὶ 
> ` -.:3 , , 4 ΄ z er LA > κ 
εἶπεν Σαοὺλ τῷ Axed Προσάγαγε τὸ ἐφούδ' ὅτι αὐτὸς ἦρεν τὸ 
3 ` > - e ΄ > + 3 ΄ 3 / 19 . > ’ e 
το ἐφοὺδ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐνώπιον Iopanà. καὶ ἐγενήθη ὡς 
ἐλάλει Σαοὺλ πρὸς τὸν ἱερέα, καὶ ὁ ἦχος ἐν τῇ παρεμβολῇ τῶν ἀλλο- 
r ` > ` . 
φύλων ἐπορεύετο πορευόμενος καὶ ἐπλήθυνεν: καὶ εἶπεν Σαοὺλ πρὸς 
` ie ΄ d S = ; 20 QA > ΄ \ . στο 
20 τὸν ἱερέα Συνάγαγε Tas χεῖράς σου. καὶ ἀνέβη Σαοὺλ καὶ πᾶς 
e h O y 3 3 m yvy κο a ΄ NOY . >» 4 
ὁ λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἔρχονται έως τοῦ πολέμου: καὶ ἰδοὺ ἐγένετο 
ε ΄ > A 3 . . À + > - ΄ Ιλ 40 
ῥομφαία ἀνδρὸς ἐπὶ τὸν πλησίον αὐτοῦ, σύγχυσις μεγάλη σφόδρα. 
21 . e D ς ο > sy . ΄ e 7 ` - UN , 
οι "καὶ οἱ δοῦλοι οἱ ὄντες ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν μετὰ τῶν ἀλλοφύλων, 
ε 3 ΄ 3 A , > , ` 5 ` > 
οἱ ἀναβάντες εἰς τὴν παρεμβολήν, ἀνεστράφησαν καὶ αὐτοὶ εἶναι 
22 μετὰ Ἰσραὴλ τῶν μετὰ Σαοὺλ καὶ Ἰωναθάν. "καὶ mas Ἰσραὴλ 
e , 3 - : ἘΦ ΄ . + “ p ΄ ν 
οἱ κρυπτόμενοι ἐν τῷ ὄρει pap, καὶ ἤκουσαν ὅτι πεφεύγασι 
7 ΄ . ’ . 3 . 3 ’ > - 2 
ἀλλόφυλοι, καὶ συνάπτουσιν καὶ αὐτοὶ ὀπίσω αὐτῶν εἰς πόλεμον. 
23 κ” / > ATE F > / ` > , yo oe 4 
23 Skal ἔσωσεν Κυριος ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τὸν Iopaņnà' καὶ ὁ πόλεμος 
διῆλθεν τὴν Βαμώθ, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἦν μετὰ Σαοὺλ ὡς δέκα χιλιάδες 
ἀνδρῶν: καὶ ἦν ὁ πόλεμος διεσπαρμένος εἰς ὅλην πόλιν ἐν τῷ ὄρει τῷ 
p ἦ μ pp n p ὄρει τά 
3 - ε Π 
24 Εφράιμ. "καὶ Σαοὺλ ἠγνόησεν ἄγνοιαν μεγάλην ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
> , . 3 το - - , dan , ς 3! aA 
ἐκείνῃ, καὶ ἀρᾶται τῷ λαῷ λέγων ᾿Ἐπικατάρατος ὁ ἄνθρωπος ὃς 
t t t 
’ 3 [κά ο » . > ’ 4 > T . 
φάγεται ἄρτον ἕως ἑσπέρας, καὶ ἐκδικήσω τὸν ἐχθρόν pov καὶ 
3 3 , ns ς \ 3 . = G a > ¢ 25 Noy 7 
25 οὐκ ἐγεύσατο πᾶς ὁ λαὸς ἄρτου, καὶ πᾶσα ἡ γῆ ἠρίστα. καὶ Ιάαλ 
a A ο - ` , a 3 a 26 4 9 a 6 
26 δρυμὸς ἦν μελισσῶνος κατὰ πρόσωπον τοῦ ἀγροῦ. καὶ εἰσῆλθεν 
€ ` 3 Ν o~ . > ` > a - ` 3 A 
ὁ λαὸς εἰς τὸν μελισσώνα, καὶ ἰδοὺ ἐπορεύετο λαλῶν: καὶ ἰδοὺ 
> > 2 ΄ ` - $ a 3 . , > Gi e > A 
οὐκ ἦν ἐπιστρέφων τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ, ὅτι ἐφοβηθη 
e A Ν ef ΄ 27 q 3 A > 3 4 νε z 
27 ὦ λαὸς τὸν ὀρκον Kupiov. καὶ Ἰωναθὰν οὐκ ἀκηκόει ἐν τῷ ὀρκίζειν 
τὸν πατέρα αὐτοῦ τὸν λαόν: καὶ ἐξέτεινεν τὸ ἄκρον τοῦ σκήπτρου 
3 - - 2 = b 3 - . wy > ` 3 . ld - 
αὐτοῦ τοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἔβαψεν αὐτὸ εἰς τὸ κηρίον τοῦ 
’ > 4 - - - 
μέλιτος, καὶ ἐπέστρεψεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ, καὶ 
΄ a - e - - 
28 ἀνέβλεψαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ. kal ἀπεκρίθη εἷς ἐκ τοῦ λαοῦ 
` > ς / el ¢ , x ‘ s > 
καὶ εἶπεν Opkioas ὥρκισεν ὁ πατήρ σου τὸν λαὸν λέγων Ἔπικα- 


7i 
τάρατος 6 ἄνθρωπος ὃς φάγεται ἄρτον σήμερον" καὶ ἐξελύθη ὁ λαός. 


11 τις] τι ο Ανἱἁ | ευρισκεται A 18 Αχια BPA | αυτος ηρεν το εφουδ] A 
ην η Κειβωτος του θυ A 20 ανεβη]ανεβοησεν A 21 χθες B? | pera 
των αλ|αλλοφυλων εκθες και τριτην nu. A | αναβαντες] αναβαινοντες A | ave- 
στραφησαν] επεστραφ. A 22 Ισραηλ] pr ανηρ A | αλλοφυλοι] ϱι οι Α 
23 την Ἰαμωθ] τη Όαυν Av | πολιν] pr την A tw Εφραιμ] om τω A 
25 Ιααλ] Ιαρ A 26 om ιδου 2° A 27 ορκωζειν A | κηριον BAA] 
σκηπτρον B* 28 τον λαον] τω Naw A 
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5 > - 
B "καὶ ἔγνω Ἰωναθὰν καὶ εἶπεν ᾿Απήλλαχεν ὁ πατήρ µου τὴν γῆν: 29 
” ’ ο ς 9 / x4 > / ` A“ s 
ἴδε διότι εἶδον οἱ ὀφθαλμοί µου, ὅτι ἐγευσάμην βραχὺ τοῦ μέλιτος 
΄ > - - 
τούτου. ἀλλ᾽ ὅτι ἔφαγεν ἔσθων ὁ λαὸς σήμερον τῶν σκύλων τῶν 30 
3 - Ὁ Ὁ τ P ο! a ` / ς t ε 3 - 
ἐχθρῶν αὐτῶν ὧν εὗρεν, ὅτι νῦν ἂν μείζων ἡ πληγὴ ἡ ἐν τοῖς 
» , 31 ο oo Ὁ » n e 3; 9, η 5 - » 
ἀλλοφύλοις. καὶ ἐπάταξεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ τῶν ἀλλο- 5: 
φύλων ἐν Μαχεμάς, καὶ ἐκοπίασεν ὁ λαὸς σφόδρα. Kat ἐκλίθη 32 
- Us 
ὁ λαὸς εἰς τὰ σκῦλα: καὶ ἔλαβεν ὁ λαὸς ποίμνια καὶ βουκόλια καὶ 
τέκνα βοῶν, καὶ ἔσφαξεν ἐπὶ τὴν γῆν: καὶ ἤσθιεν ὁ λαὸς σὺν τῷ 
; ἦν yn ὶ ἦ ς σὺν τῷ 
er ` > ‘ e ΄ $ A 
33 Z Ζ ε 
αἱματι. καὶ ἀπηγγέλη Σαοὺλ λέγοντες "Ἡμάρτηκεν ó λαὸς τῷ 33 
/ = a 5 ιά 2 
κυρίῳ, φαγὼν σὺν τῷ αἵματι: καὶ εἶπεν Σαούλ Ἐν Τεθθάιμ κυλίσατέ 
μοι λίθον ἐνταῦθα μέγαν. “kal εἶπεν Σαούλ Διασπάρητε ἐν τῷ 34 
λαῷ, καὶ εἴπατε αὐτοῖς προσάγειν ἐνταῦθα ἕκαστος τὸν μόσχον 
> τ ` ey ` , r - ` 7 3 A r 
αὐτοῦ καὶ ἕκαστος τὸ πρόβατον ἑαυτοῦ, καὶ σφαξέτω ἐπὶ τούτου, 
Q 5 ες Z a , a o’ , A a σ ` - 
καὶ οὐ μὴ ἁμάρτητε τῷ κυρίῳ τοῦ ἐσθίειν σὺν τῷ αἵματι" καὶ προσῆγεν 
ἔτ ε λ A ο N 3 Lee . > ~ , ο > το 35 . 
πᾶς ὁ λαὸς έκαστος τὸ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἔσφαξον ἐκεῖ. 35 καὶ 35 
» , 3 oa . ’ - , a ” ` 
ᾠκοδόμησεν ἐκεῖ Σαοὺλ θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ' τοῦτο ἤρξατο Σαοὺλ 
- ri - > ΄ 
οἰκοδομῆσαι θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ. 36Καὶ εἶπεν Σαούλ Kara- 36 
on > ld A > r 4 la Ν ’ 3 3 m 
βώμεν ὀπίσω τῶν ἀλλοφύλων τὴν νύκτα, καὶ διαρπάσωμεν ἐν αὐτοῖς 
ο / e ’ . ` ig d 3 3 fos 3 . 
έως διαφαύσῃ ἡμέρα, καὶ μὴ ὑπολίπωμεν ἐν αὐτοῖς ἄνδρα" καὶ 
3 - Ὁ 5 ` IE. / / ` 3 ς ς A , 
εἶπαν Ilav τὸ ἀγαθὸν ἐνώπιόν σου mole καὶ εἶπεν ὁ ἱερεύς Προσέλ- 
8 > 58 \ A 8 , 37 ` > ’ AN 4 6 ΄ 
ὦὠμεν ἐνταῦθα πρὸς τὸν θεόν. 37καὶ ἐπηρώτησεν Σαοὺλ τὸν θεόν 37 
Εἰ καταβῶ ὀπίσω τῶν ἀλλοφύλων ; εἰ παραδώσεις αὐτοὺς εἶς χεῖρας 
3 ue ν 3 > (6 > Z A > ma ς y 3 / 38 ` 5 8 
σραήλ; καὶ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. Kal εἶπεν 3 
΄ ’ 3 - ’ τ la a > ΄ ` 
Σαούλ Προσαγάγετε ἐνταῦθα πάσας τὰς γωνίας τοῦ Ἰσραήλ, καὶ 
A ef - - 
γνῶτε καὶ ἴδετε ἐν τίνι γέγονεν ἡ ἁμαρτία αὕτη σήμερον: dru ζῇ 39 
z ς , \ > , e 31 > a Νο 5 ` A 
Κύριος ὁ σώσας τὸν Ἰσραήλ, ὅτι ἐὰν ἀποκριθῇ κατὰ Ἰωναθὰν τοῦ 
υἱοῦ µου, θανάτῳ ἀποθανεῖτι. καὶ οὐκ ἦν ὁ ἀποκρινόμενος ἐκ 
παντὸς τοῦ λαοῦ. καὶ εἶπεν παντὶ Ἰσραήλ Ὑμεῖς ἔσεσθε εἰς δουλείαν, 4ο 
καὶ ἐγὼ καὶ Ἰωναθὰν ὁ vids µου ἐσόμεθα εἰς δουλείαν" καὶ εἶπεν 
ó λαὸς πρὸς Σαούλ Τὰ ἀγαθὸν ἐνώπιόν σου ποίει. καὶ εἶπεν αι 
> , - ld 
Σαούλ Κύριε ὁ θεὸς Ισραήλ, τί ὅτι οὐκ ἀπεκρίθης τῷ δούλῳ 
99 ειδον] ιδον A | om µου 2° A 30 σηµερον ο λαος A | µειζων]--ην B 
(superscr) A | ev] om η A 31 Μαχμας A 32 εκεκλιθη 
33 Σαουλ το] pr τω A | λεγοντες]--οτι A | ο λαος ημαρτηκεν A | φαγως A | 
Τεθθαιμ] eben A | ενταυθα λιθον A 34 προσαγαγειν A | εαυτου] αυτου A | 
σφαζετω] σφαξατω A | τουτου]-- και φαγεται αυτα A | εἰσθιειν A | προσηγαγεν 
Al rn xep] om τη A | αυτου α5]ἠ-την νυκταν A | εσφαζον] εσφαξεν A 
86 διαφωση A | ημερα] pr η A | υπολειπωµεν BA | ειπαν] ειπεν A | προσ!ελ- 


θωµμεν B* προσελἰθωμεν ΒΡ 37 αυτου Β (αυτους B®) 38 προσαγαγε A 
49 Ισραηλ] pr ανδρι B3 (superscr) A 41 om τι A | απεκριθη A 
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σο Ίμερον; ἢ ἐν ἐμοὶ ἢ ἐν Ἰωναθὰν τῷ vig ἡ ἀδικία; 
v σήμερον; ἢ ἐν ἐμοὶ ἢ ἐν Ἰωναθὰν τῷ υἱῷ μου ἡ ἀδικία; 
΄ 3 ’ tf A 5 - 
Κύριε ὁ θεὸς Ἰσραήλ, δὸς δήλους: καὶ ἐὰν τάδε εἴπῃ, δὸς δὴ τῷ 
Cos 3 ’ ` A e , ` - 3 4 a 
λαῷ σου Ἰσραήλ, δὸς δὴ ὁσιότητα. καὶ κληροῦται ᾿Ιωναθὰν καὶ 
- > , 
42 Σαούλ, καὶ ὁ λαὸς ἐξῆλθεν. “καὶ εἶπεν Σαούλ Βάλετε ava μέσον 
- ΄ ος = è fal 
ἐμοῦ καὶ ἀνὰ μέσον Ἰωναθὰν τοῦ υἱοῦ μου' ὃν àv κατακληρώσηται 
ή , > ΄ 
Κύριος, ἀποθανέτω. καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Σαούλ Οὐκ ἔστιν τὸ 
ῥῆμα τοῦτο. καὶ κατεκράτησεν Σαοὺλ τοῦ λαοῦ, καὶ βάλλουσιν ἀνὰ 
7 - r > - - - 
μέσον αὐτοῦ καὶ ἀνὰ μέσον ᾿Ἰωναθὰν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ Kara- 
- A 8 ` > 3 
43 κληροῦται Ἰωναθάν. “Kat εἶπεν Σαοὺλ πρὸς Ἰωναθάν ᾽Απάγγειλόν 
΄ ’ Δ. 3 , Syed ` 3 , 
μοι τί πεποίηκας: καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ Ἰωναθὰν καὶ εἶπεν Tevopevos 
3 ΄ 5 ” = , TE A , ` 8 
ἐγευσάμην ἐν ἄκρῳ τῷ σκήπτρῳ τῷ ἐν τῇ χειρί µου βραχὺ μέλι, 
, 5 a z A z 
44 ἰδοὺ ἐγὼ ἀποθνήσκω. “καὶ εἶπεν αὐτῷ Σαούλ Τάδε ποιῆσαι μοι 
e 8 ` . 10 8 , - 8 , 3 6 = z ο 45 MS 
45 ὁ Θεὸς καὶ τάδε προσθείη, ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ σήμερον. καὶ 
> e ` ` ΄ 9 ΄ ΄ ε , q 
εἶπεν 6 λαὸς πρὸς Σαούλ Ei σήμερον θανατωθήσεται ὁ ποιήσας τὴν 
΄ ` ΄ ΄ > 3 , A r? 3 = 
σωτηρίαν τὴν μεγάλην ταύτην ἐν Ἰσραήλ; ζῇ Κύριος, εἰ πεσεῖται 
` Ko fas 3 a 3 8 ` cs ef e . = ο ο ’ 
τριχὸς τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν: ὅτι ὁ λαὸς τοῦ θεοῦ ἐποίησεν 
. e , ’ ` ΄ e A a 3 ` 3 ων τά » 
τὴν ἡμέραν ταύτην. καὶ προσηύξατο ὁ λαὸς περὶ ᾿Ιωναθὰν ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
, 2 » A 3 
46 ἐκείνῃ, καὶ οὐκ ἀπέθανεν. “5 καὶ ἀνέβη Σαοὺλ ἀπὸ ὄπισθεν τῶν ἀλλο- 
΄ a - ees 
47 φύλων: καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἀπῆλθον εἰς τὸν τόπον αὐτῶν. 47 Καὶ 
- ~ 3 2 
Σαοὺλ ἔλαχεν τοῦ βασιλεύειν, κατακληροῦται ἔργον ἐπὶ Ἰσραήλ' καὶ 
3 ’ ’ ’ ` 3 A 3 - 3 A ` . > 
ἐπολέμει κύκλῳ πάντας τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ, εἰς τὸν Μωὰβ καὶ εἰς 
A eE ἡ 3 ` ΔΝ 3 Ay eo α 3 . A 3 A A . 
τοὺς υἱοὺς ᾽Αμμὼν καὶ εἰς τοὺς υἱοὺς ᾿Εδὼμ καὶ εἰς τὸν Βαιθεὼρ καὶ 
εἰς βασιλέα Σουβὰ καὶ εἰς τοὺς ἀλλοφύλους: οὗ ἂν ἐστράφη ἐσώζετο. 
3 z ’ 
48 "καὶ ἐποίησεν δύναμιν αὐνανείν, καὶ ἐπάταξεν τὸν Ἀμαλήκ, καὶ ἐξείλατο 
` > A > ` ον r ο. 4917, 3 
49 τὸν Ἰσραὴλ ἐκ χειρὸς τῶν καταπατούντων αὐτόν. Καὶ ἦσαν 
3 ~ 
υἱοὶ Σαοὺλ Ἰωναθὰν καὶ Ἱεσσιοὺλ καὶ Μελχεισά: καὶ ὀνόματα τῶν 
δύ 8 paz, 3 a y a , M r .. 2 = 
νο θυγατέρων αὐτοῦ, ὄνομα τῇ πρωτοτόκῳ Μερόβ, καὶ ὄνομα τῇ 
y - “~ 39 
5ο δευτέρᾳ Μελχόλ. “καὶ ὄνομα τῇ γυναικὶ αὐτοῦ ᾿Αχινόομ, θυγάτηρ 
᾿Αχεινάας: καὶ ὄνομα τῷ a nyo ASevvn ios Νηρεὶ vioù 
x st καὶ ὄνομα τῷ ἀρχιστρατήγῳ ASevynp, vios Νηρεὶ υἱοῦ 
, , ὃν , E 
5 οἰκείου Σαούλ. S'ka Κεὶς πατὴρ Σαούλ, καὶ Νὴρ πατὴρ ᾽Αβεννὴρ 


ελ 3 ` a 39 , 7 Έα 
52 υἱὸς Ιαμεὶν υἱοῦ ᾿Αβειήρ. Καὶ nv ὁ πόλεμος κραταιὸς ἐπὶ 


41 emn] erns A | om dos δη 19 A | και 4° sup ras 4 ut vid litt Ba> 
42 βαλετε] λαβετε A 43 Ύευομενος] Ύγευσαμενος A 45 την μεγ. τ. εν 
Ισραηλ] εν Inal την uey. T. A | ἕη Κιριος] pr ιλεως A | τριχος] pr απο της 
A |om ez A 47 om κατακληρουται epyov A | Βαιθεωρ] Βεθωρ A | αν] ἄν 
73 ἂν BP 48 om αυνανειν A | επαταξεν A] εποιησεν B 49 υιοι] pr οι A! 
Ιεσσιουλ] Ίσουει A | Μελχεισα] Άελχισουε A | om Mepoß και ονοµα τη δευ- 
τερα A 50 Αχεινοομ A | Άχειναας] Αχιμαας A | Αβενηρ A | Νηρει] Νηρ A 
51 Αβεννηρ] Αβαινηρ A | Ειαμειν A | Αβειηρ] Αβιηλ A 
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4 ο) ’ ΄ ` ε 
τοὺς ἀλλοφύλους πάσας τὰς ἡμέρας Σαούλ: καὶ ἰδὼν Σαοὺλ πάντα 
Wy ὃ 8 . . a 3 ὃ εν ὃ ’ . td 9 4 
ἄνθρα δυνατον και πάντα ἄνδρα υἱὸν δυνάµεως, καὶ συνήγαγεν αὐτοὺς 
πρὸς αὐτόν. 
I . > A A ΄ > 
Καὶ εἶπεν κι πρὸς Σαούλ ᾿Ἐμὲ ἀπέστειλεν Κύριος χρίσαι τ 
σε εἰς βασιλέα ἐπὶ Ισραήλ, καὶ νῦν ἄκουε τῆς φωνῆς Κυρίου. “ταδε : 
εἶπεν Κύριος σαβαώθ Νῦν ἐκδικήσω ἃ ἐποίησεν ᾿Αμαλὴκ τῷ ᾿Ισραήλ, 
ὡς ἀπήντησεν αὐτῷ ἐν τῇ ὁδῷ ἀναβαίνοντος αὐτοῦ ἐξ ελών 
3καὶ νῦν πορεύου καὶ ος τὸν ᾿Αμαλὴκ καὶ Ἰερεὶμ καὶ πάντα 3 
A 3 - . 3 if 3 » - τὰ > if 3 £ 
TA αυτου, και οὐ περιποιησῃ ἐξ αὐτοῦ καὶ ἐξολεθρεύσεις αὐτόν: 
. 3 - > A ΄ - - 
καὶ ἀναθεματιεῖς αὐτὸν καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ, καὶ οὐ φείσῃ ἀπ᾽ αὐτοῦ- 
. >: to 3 . 3 
και ἀποκτενεῖς ἀπὸ ἀνδρὸς καὶ ἕως γυναικὸς καὶ ἀπὸ νηπίου ἕως 
ft . 2) . i ld ie 
θηλάζοντος, καὶ ἀπὸ μόσχου ἕως προβάτου καὶ ἀπὸ καμήλου έως 
2 4 . td . - - .. 2 ΄ > . 
ὄνου. Καὶ παρήγγειλεν Σαοὺλ τῷ hag, καὶ ἐπισκέπτεται αὐτοὺς 4 
> ’ ΄ ΄ ΄ . ` > z ΄ 
ἐν Ταλγάλοις τετρακοσίας χιλιάδας ταγμάτων, καὶ τὸν Ἰούδαν τριά- 
> A > 
κοντα χιλιάδας ταγμάτων. 5 καὶ ἦλθεν Σαοὺλ ἕως τῶν πόλεων Δμαλήκ, 5 


v, nO > - / 6 A T > ps ` ` K a E 
και ενη ρευσεν εν τῳ χειμαρρῶ. και εἶπεν δαου προς τον ειναιον 


3 a’ - 
Άπελθε καὶ ἔκκλινον ἐκ μέσου τοῦ ᾿Αμαληκείτου, μὴ προσθῶ σε 


» > A . ` Σ 4 z . - ta > . 3 (τ 
µετ αὐτοῦ, καὶ σὺ ἐποίησας έλεος μετὰ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν τῷ 
/ - 
ἀναβαίνειν αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου: καὶ ἐξέκλινεν ὁ Κειναῖος ἐκ μέσου 
/ . 5 e 3 . 
᾽Αμαλήκ. 7καὶ ἐπάταξεν Σαοὺλ τὸν ᾿Αμαλὴκ ἀπὸ Εὐειλὰτ ἕως Ἀσσοὺρ 7 


8 kat συνέλαβεν τὸν ᾿Αγὰγ βασιλέα Ἀμαλὴκ 8 


ἐπὶ προσώπου Αἰγύπτου. 
ζῶντα, καὶ πάντα τὸν λαὸν Ἱερεὶμ ἀπέκτεινεν ἐν στόματι ῥομφαίας. 
θκαὶ περιεποιήσατο Σαοὺλ καὶ πᾶς ὁ λαὸς τὸν ᾿Αγὰγ ζῶντα, καὶ ο 
τὰ ἀγαθὰ τῶν ποιμνίων καὶ τῶν βουκολίων καὶ τῶν ἐδεσμάτων καὶ 
τῶν ἀμπελώνων καὶ πάντων τῶν ἀγαθῶν, καὶ οὐκ ἐβούλετο αὐτὰ 
ἐξολεθρεῦσαι: καὶ πᾶν ἔργον ἠτιμωμένον καὶ ἐξουδενωμένον ἐξωλέ- 
θρευσαν. Ka} ἐγενήθη ῥῆμα Κυρίου πρὸς Σαμουὴλ λέγων το 
τΠαρακέκλημαι ὅτι ἐβασίλευσα τὸν Σαοὺλ εἰς βασιλέα, ὅτι ἀπέστρε- 11 
ev ἀπὸ ὄπισθέν µου καὶ τοὺς λόγους µου οὐκ ἐτήρησεν. καὶ ἠθύμησεν 
Σαμουήλ, καὶ ἐβόησεν πρὸς Κύριον ὅλην τὴν νύκτα. "καὶ ὤρθρισεν ιο 
Σαμουὴλ καὶ ἐπορεύθη εἰς ἀπάντησιν Ἰσραὴλ πρωί: καὶ ἀπηγγέλη 

XV 1 επι 1σρ.] pr επι τον λαον αυτου Δ. | ακουε] ακουσον A | της φωνης] 
Ἕτων λογων A 2 Αμαληχ A 8 Ἱεερεμ A | τα αυτου 15] om τα A | 
περιποιησει A | αναθεµατιει A 4 επισκεπεται B | τετρακοσιας] δεκα A | 
τον Iovday τριακ. χιλ. ταγµατων] δεκα χιλ. ταγμ. Ιουδα A 5 πολεων] 
πολεμω! A | Αμαληχ A | ενεδρευσεν A 6 Κιναιον A | Αμαληκιτου ΑΙ 
των vw | pr παντων Δ. | Κυναιος A 7 Ευειλατ] Evita A | Ασσουρ] Σουρ 
A | επι] pry A 8 τον λαον]-- εξωλεθρευσεν A | Ἱερεμ] Ἡρειμ A 
9 εξολεθρ. αυτα A | εζωλεθρευσεν A 11 om οτι εβασιλευσα A | ετηρησεν] 
εστησεν A 12 Ισραηλ] pr τω A | απηγγελη] απηγγειλεν A 
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τῷ Σαοὺλ λέγοντες Ἥκει Σαμουὴλ εἰς Κάρμηλον, καὶ ἀνέστακεν B 


> - - A 
13 αὐτῷ χεῖρα. καὶ ἐπέστρεψεν τὸ ἅρμα καὶ κατέβη εἰς Γάλγαλα "πρὸς 


14 
15 


16 


17 


18 


16) 


20 


ZI 


22 


23 


24 


25 


3 3) - ’ / - - 
26 μετ εμου, καὶ προσκυνησω κυριῳ τῳ θεῷ σου. 


r > 3 ΄ A ’ ` - 
Σαούλ, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἀνέφερεν ὁλοκαύτωσιν τῷ κυρίῳ, τὰ πρῶτα 
- ΄ ` A A . 
τῶν σκύλων ὧν ἤνεγκεν ἐξ ᾿Αμαληκ. καὶ παρεγένετο Σαμουήλ πρὸς 
if 5 D a ΄ ` a / ” e 
Σαούλ, καὶ εἶπεν αὐτῷ Σαούλ Εὐλογητὸς σὺ τῷ κυρίῳ' ἔστησα óra 
5 , >? . ΩΙ ’ = , ε A - ’ 
ἐλάλησεν Κύριος. "καὶ εἶπεν Σαμουήλ Καὶ τίς ἡ φωνη τοῦ ποιμνίου 

/ 7 a 9 / ` A - a à aN > d 15 . 
τούτου ἐν τοῖς ὠσίν µου, καὶ φωνὴ τῶν βοῶν ἣν ἐγὼ ἀκούω; “Kal 
> ΄ E 3 À / / x 
εἶπεν Σαούλ Ἔξ ᾽᾿Δμαλὴκ ἤνεγκα αὐτά, ἃ περιεποιήσατο ὁ λαός, τὰ 

΄ - ` / A - m~ er - A Jå Le 
κράτιστα τοῦ ποιμνίου καὶ τῶν βοῶν, ὅπως τυθῇ τῷ κυρίῳ θεῷ σου 


- - 3’ 
καὶ εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς Σαούλ “Aves, 


καὶ τὰ λοιπὰ ἐξωλέθρευσα. 
. 9 - Δ à , we id 4 ` ` ΄ . 5 
καὶ ἀπαγγελῶ σοι ἃ ελάλησεν Κύριος πρὸς µε την νυκτα" καὶ εἶπεν 
ομως / 17 . © ` ` Ὁ ΣΝ S ‘ 
αὐτῷ Λάλησον. καὶ εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς Σαούλ Οὐχὶ μικρὸς συ 
δαν ih 3 ~ ε ΄ ’ a 3 / ν ο , 
εἰ ἐνώπιον αὐτοῦ, ἡγούμενος σκήπτρου φυλῆς Ἰσραήλ; καὶ ἔχρισέν 
, $ uh 
σε Κύριος εἰς βασιλέα ἐπὶ Ἰσραήλ. "καὶ ἀπέστειλέν σε Κύριος ἐν 
e - > , ΄ a 
ὁδῷ καὶ εἶπέν σοι Πορεύθητι καὶ ἐξολέθρευσον: ἀνελεῖς τοὺς ἁμαρ- 
, >) 3 z . 3 ’ A ΄ 5 ` ο λέ 
τάνοντας εἰς ἐμέ, τὸν Apadnk, καὶ πολεμῆσεις αὐτους έως συντελέσῃς 
΄ e - 3 - 
αὐτούς. kal ἵνα τί οὐκ ἤκουσας φωνῆς Κυρίου, ἀλλ᾽ ὥρμησας τοῦ 
la > K Ν - Ν 3 γε ` . > ’ r / 
θέσθαι ἐπὶ τὰ σκῦλα καὶ ἐποίησας τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου; 
kal εἶπεν Σαοὺλ πρὸς Σαμουήλ Διὰ τὸ ἀκοῦσαί µε τῆς φωνῆς τοῦ 
X n ν > 6 a ae D > z Ne Ke ap 3 - 
aov καὶ ἐπορεύθην τῇ ὁδῷ ᾗ ἀπέστειλέν µε Kuptos, καὶ ἤγαγ 
z SS 
τὸν ᾿Αγὰγ βασιλέα ᾿Αμαλήκ, καὶ τὸν ᾿Αμαλὴκ ἐξωλέθρευσα. * καὶ 
ἔλαβεν ὁ λαὸς τῶν σκύλων ποίμνια καὶ βουκόλια τὰ πρῶτα τοῦ 
΄ = - - ` 
ἐξολεθρεύματος, ἐνώπιον Κυρίου θεοῦ ἡμῶν ἐν Γαλγάλοις. “5 καὶ 
> a ’ e 
εἶπεν Σαμουήλ Εἰ θελητὸν τῷ κυρίῳ ὁλοκαυτώματα καὶ θυσίας ὡς 
5 A A 55 ’ 3 ` » 1 e ` , 3 / yo g 
τὸ ἀκοῦσαι φωνῆς Κυρίου; ἰδοὺ ἀκοὴ ὑπὲρ θυσίαν ἀγαθήν, καὶ ἡ 
ἐπακρόασις ὑπὲρ στέαρ κριῶν. dre ἁμαρτία οἰώνισμά ἐστιν, 
287 ` , / ; / e > ΄ ` εκ. 
ὀδύνη καὶ πόνος θεραπείαν ἐπάγουσιν' ὅτι ἐξουδένωσας τὸ ῥῆμα 
- > / 
Κυρίου, καὶ ἐξουδενώσει σε Κύριος μὴ εἶναι βασιλέα ἐπὶ Ἰσραήλ. 
καὶ εἶπεν Σαοὺλ πρὸς Σαμουήλ Ἡμάρτηκα: ὅτι παρέβην τὸν λόγον 
Κυρίου καὶ τὸ ῥῆμά σου, ὅτι ἐφοβήθην τὸν λαὸν καὶ ἤκουσα τῆς 
is > - 25 A - 3 ` . € 7 / . 3 , 
φωνῆς αὐτῶν. “5καὶ viv ἆρον δὴ τὸ ἁμάρτημά µου καὶ ἀνάστρεψον 
> 4 
26καὶ εἶπεν Σαμουὴλ 


12 Σαουλ] Σαμουηλ A | Σαμουηλ 2°] Σαουλ A | ανεστακεν] pr ιδου A A 


13 πρωτα] προβατα A 14 τουτου] αυτη A | nv] ων A 15 τω κυριω 
θεω] kw Tw Ow A 1Τεισυ Α 18 om ανελεις A | συντελεσεις A 
19 φωνης] pr της A 20 επορευθη A* (επορευθην A!) | τη οδω] pr εν A | 
απεστειλεν] απεσταλκεν A 21 σκυλων] κυκλων A | ενωπιον] pr θυσαι A 
22 ολοκαυτωµα κ. θυσια A 23 θεραπειαν | θεραφειν ^ 24 ηκουσα] 
pr ουκ A 25 τω θεω] om τω A 
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XV 27 BASIAEION A 


πρὸς Σαούλ Οὐκ ἀναστρέφω μετὰ σοῦ, ὅτι ἐξουδένωσας τὸ ῥῆμα 
Κυρίου, καὶ ἐξουδενώσει σε Κύριος τοῦ μὴ εἶναι βασιλέα ἐπὶ τὸν 
Ἰσραήλ. καὶ ἐπέστρεψεν Σαμουὴλ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ τοῦ ἀπελθεῖν, 27 
καὶ ἐκράτησεν Σαοὺλ τοῦ πτερυγίου τῆς διπλοίδος αὐτοῦ καὶ διέρρηξεν 


93καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Σαμουήλ Διέρρηξεν Κύριος τὴν βασιλείαν 28 


> [ιά 
αὐτό. 
ου ἀπὸ Ἰσραὴλ ἐκ χειρός σου σήμε ὶ δώ ὐτὴν τῷ TANTI 
σου ἀπὸ Ἰσραὴλ ἐκ χειρος σου σήμερον, καὶ δώσει αὐτὴν τῷ πλησίον 
- - . A 3 
σου τῷ ἀγαθῷ ὑπέρ σέ: "καὶ διαιρεθήσεται Ἰσραὴλ εἰς δύο, καὶ 29 
3 > r > . d e 3 e 3 r 3 - 
οὐκ ἀποστρέψει οὐδὲ μετανοήσει, ὅτι οὐχ ὡς ἄνθρωπός ἐστιν τοῦ 
- 9S r 
μετανοῆσαι αὐτός. 35 καὶ εἶπεν Σαούλ Ἡμάρτηκα, ἀλλὰ δόξασόν µε δὴ 30 
> 4 , 3 A Ἢ + - Ν 5 / 
ἐνώπιον πρεσβυτέρων Ἰσραὴλ καὶ ἐνώπιον λαοῦ µου, καὶ ἀνάστρεψον 
» a , A a P 
µετ ἐμοῦ καὶ προσκυνήσω τῷ κυρίῳ θεῷ σου. kai ἀνέστρεψεν zı 
` 3 / £ ‘ £ τα £ 2 . 
Σαμουήλ ὀπίσω Σαουλ, καὶ προσεκύνησεν τῷ κυρίῳ. 3» Καὶ 32 
> [4 3 3 ’ 
εἶπεν Σαμουήλ Προσαγάγετέ μοι τὸν ᾿Αγὰγ βασιλέα Αμαληκ: καὶ mpoo- 
- ` Ses 3 ` ’ ` 3 3 , > er A 
ἦλθεν πρὸς αὐτὸν ᾿Αγὰγ τρέμων. καὶ εἶπεν Ayay Ei οὕτως πικρὸς 
5 5 - 
ὁ θάνατος; 33καὶ εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς Αγάγ Καθότι ητέκνωσεν γυναῖκας 33 
ε 7 A - 
ἡ ῥομφαία σου, οὕτως ἀτεκνωθήσεται ἐκ γυναικῶν ἡ μήτηρ σου: καὶ 
> 
ἔσφαξεν Σαμουὴλ τὸν ᾿Αγὰγ ἐνώπιον Κυρίου ἐν Γαλγάλ. 34+Kal 34 
ἀπῆλθεν Σαμουὴλ εἰς ᾿Αρμαθάιμ' καὶ Σαοὺλ ἀνέβη εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ 
7 \ 3, - 
eis Γαβαά. kai οὐ προσέθετο Σαμουὴλ ἔτι ἰδεῖν τὸν Σαοὺλ ἕως 35 
= 7 r , 
ἡμέρας θανάτου αὐτοῦ, ὅτι ἐπένθει Σαμουὴλ ἐπὶ Σαούλ, καὶ Κύριος 
i > ie 
μετεμελήθη ὅτι ἐβασίλευσεν τὸν Σαοὺλ ἐπὶ Ἰσραήλ. 
- 7 - 
"Kat εἶπεν Κύριος πρὸς Σαμουήλ Ἕως πότε σὺ πενθεῖς ἐπὶ τ 
ld ` , 3 ή - 
Σαούλ, κἀγὼ ἐξουδένωκα αὐτὸν μὴ βασιλεύειν ἐπὶ Ἰσραήλ; πλῆσον 
` ; / ` a 5 ` » (Ge 3 
τὸ κέρας σου ἐλαίου, καὶ δεῦρο ἀποστείλω σε πρὸς Ἰεσσαὶ ἕως εἰς 
, a κ > a Ens > A Ὁ) ` / 2 4 > 
Βηθλέεμ, ὅτι ἑόρακα ἐν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἐμοὶ βασιλεύειν. "καὶ εἶπεν ο 
- i a ΄ ` - 
Σαμουήλ Πῶς πορευθῶ; καὶ ἀκούσεται Σαοὺλ καὶ ἀποκτενεῖ µε. 
> ie - - - - 
καὶ εἶπεν Κύριος Δάμαλιν βοῶν λάβε ἐν τῇ χειρί σου καὶ ἐρεῖς Θῦσαι 
ο A $ 3 . + . 3 . 3 A , ` - 
Ίκω τῷ κυριῳ' και καλέσεις TOV Ιεσσαι εις την θυσίαν, Kat γνωριω 3 
δ a 7 > 
σοι ἃ ποιήσεις, καὶ χρίσεις ὃν ἐὰν εἴπω πρὸς σέ. “καὶ ἐποίησεν 4 
τα z? ` ΄ 
Σαμουὴλ πάντα ἃ ἐλάλησεν αὐτῷ Κύριος, καὶ ἦλθεν εἰς Βηθλέεμ. 
΄ - a 3 , > a 
καὶ ἐξέστησαν οἱ πρεσβύτεροι τῆς πόλεως τῇ ἀπαντήσει αὐτοῦ καὶ 
- ` > ΄ - 
εἶπαν Ἢ εἰρήνη ἡ εἴσοδός σου, ὁ βλέπων ; Ska εἶπεν Ἐἰρήνη: θῦσαι s 
A + ο ε if 8 ` up $ 8 T ετ᾽ > - , j . 
τῷ κυρίῳ ἥκω, ἁγιάσθητε καὶ εὐφράνθητε µετ ἐμοῦ σήμερον. καὶ 
26 αναστρεψω A | τα] ρηµα B* (ro p. B3) 27 απεστρεψεν A 29 ovde] 
και ου A 30 1σρ. και εν. λαου µου] λαου µου και εν. IgA A | τω κυριω 
θεω] Κω τω θῶ A 31 προσεκυνησεν]-ἰ- Σαουλ A 32 προσ]αγαγετε 
B* προἱσαγ. ΒΡ | ο θανατος] om ο A 34 τον οικον] om τον A 
XVI 1 καγω] και εγω A | εωρακα ΒΡ 9 δαµαλι Α | τω kw ηκω A 
3 την θυσιαν] om την A | Ύνωρισω A 4 οπι η ΙΑ 
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ΧΥΙ 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A XVI 18 


[1 s A 3 X Ν . ο. > - . 2 / 3 A > 

ἡγίασεν τὸν Ἰεσσαὶ καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ ἐκάλεσεν αὐτοὺς εἰς 
, - 4 2 T 3 

6 τὴν θυσίαν. καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ αὐτοὺς εἰσιέναι καὶ εἶδεν τὸν ᾿Ελιάβ, 

> / ` a 5 
7 καὶ εἶπεν ᾿Αλλὰ καὶ ἐνώπιον Κυρίου χριστὸς αὐτοῦ. 7 καὶ εἶπεν Κύριος 
A \ la fos 

πρὸς Σαμουήλ Μὴ ἐπιβλέψης ἐπὶ τὴν ὄψιν αὐτοῦ μηδὲ εἰς τὴν έξιν 
΄ 3 ons er 5 ΄ > / e > ς 3 , 3 

µεγέθους αὐτοῦ, ὅτι ἐξουδένωκα αὐτόν' ὅτι οὐχ ὡς ἐμβλέψεται ἄνθρω- 

“ “a 
πος, ὄψεται ὁ θεός: ὅτι ἄνθρωπος ὄψεται εἰς πρόσωπον, ὁ δὲ θεὸς 


. 3 ΄ 3 . 2 
Skal ἐκάλεσεν lerra} τὸν ᾿Αμειναδάβ, καὶ 


8 ὄψεται εἷς καρδίαν. 
παρῆλθεν κατὰ πρόσωπον Σαμουήλ, καὶ εἶπεν Οὐδὲ τοῦτον ἐξελέξατο 
ε , 9 ` ΄ 3 ` 4 ΄ Ν ο . 3 ΄ 

9 ὁ θεός. "καὶ παρηγαγεν Ἰεσσαὶ τὸν Σαμαά" καὶ εἶπεν Καὶ ἐν τούτῳ 


I0 


> 3 2 a ` , > ` \ ε A N 
ιο οὐκ ἐξελέξατο Κύριος. "καὶ παρήγαγεν Ἰεσσαὶ τοὺς ἑπτὰ υἱοὺς 


a ΄ 3 A 
αὐτοῦ ἐνώπιον Σαμουήλ: καὶ εἶπεν Σαμουήλ Οὐκ ἐξελέξατο Κύριος 


3 ὃν > 3 
Ἰχκαὶ εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς Ἱεσσαί ᾿Εκλελοίπασιν τὰ 


’ 
11 ἐν τούτοις. 
, ν 3 3’ e ρα 3 \ ’ 3 - , 
παιδάρια; καὶ εἶπεν Ἔτι ὁ μικρός ἰδοὺ ποιμαίνει ἐν τῷ ποιμνίῳ' 
- 4 > 3 
καὶ εἶπεν Σαμουήλ πρὸς Ἱεσσαί ᾿Απόστειλον καὶ λάβε αὐτόν, ὅτι οὐ 
m er - a 
το μὴ κατακλιθῶμεν ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτόν. Fral ἀπέστειλεν kal εἰσή- 
3 ’ . Ὡ ΄ AY / 2 - ` 
γαγεν αὐτόν: καὶ οὗτος πυρράκης μετὰ κάλλους ὀφθαλμῶν, καὶ 
i 3 ’ 
ἀγαθὸς ὁράσει Κυρίῳ: καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Σαμουήλ ᾿Ανάστα καὶ 
’ er > > f° 
13 χρίσον τὸν Δαυείδ, ὅτι οὗτος ἀγαθός ἐστιν. "καὶ ἔλαβεν Σαμουὴλ 
4 , Ca ’ . y 3 A 3 , - 3 m 3 - 
τὸ κέρας τοῦ ἐλαίου καὶ ἔχρισεν αὐτὸν ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ: 
ον 3 ’ - ΄ > ` A > A Led e 2 > , . 
καὶ ἐφήλατο πνεῦμα Κυρίου ἐπὶ Δαυεὶδ ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐκείνης καὶ 
a ς 
14 ἐπάνω" καὶ ἀνέστη Σαμουὴλ καὶ ἀπῆλθεν εἰς “Αρμαθάιμ. “Kal 
- 5 ΄ 3 , m 
πνεῦμα Κυρίου ἀπέστη ἀπὸ Σαούλ, καὶ ἔπνιγεν αὐτὸν πνεῦμα 
4 ` / τς . ο e τὸ SÀ . 3 
15 πονηρὸν παρὰ Κυρίου. καὶ εἶπαν οἱ παῖδες Σαοὺλ πρὸς αὐτόν 


16 Ἰδοὺ δὴ πνεῦμα Κυρίου πονηρὸν πνίγει σε * 


3 $ A e 
εἰπάτωσαν δὴ οἱ 
- ’ 3 ’ ’ A ’ τν ’ e A 3 ô 
δοῦλοί σου ἐνώπιόν σου καὶ ζητησάτωσαν τῷ κυρίῳ ἡμῶν ἄνδρα 
3 ΤΊ / 3 ’ ` EJ > m oy a . 
εἰδότα ψάλλειν ἐν κινύρᾳ: καὶ ἔσται ἐν τῷ εἶναι πνεῦμα πονηρὸν 
3 . Ν . Ἵν 2 a ’ 3 ~ . 2 / » . 
ἐπὶ σοὶ καὶ ψαλεῖ ἐν τῇ κινύρᾳ αὐτοῦ, καὶ ἀγαθόν σοι ἔσται καὶ 
> ΄ 17 ` 5 $ \ ` 78 3 εν Sd ὃ 
17 ἄναπαυσει σε. καὶ εἶπεν Σαοὺλ πρὸς τους παῖδας αὐτοῦ Ίδετε 
δή μοι ἄνδρα ὀρθῶς ψάλλοντα, καὶ εἰσαγάγετε αὐτὸν πρὸς ἐμέ 
ο A pE Yp , yay p μέ. 
18 "3 καὶ ἀπεκρίθη εἷς τῶν παιδαρίων αὐτοῦ καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἑόρακα υἱὸν 
a39 ` , ` 3 ON Ns / ο ο Ν ‘ 
τῷ Ἱεσσαὶ Βηθλεεμείτην καὶ αὐτὸν εἰδότα ψαλμόν, καὶ ὁ ἀνὴρ συνετὸς 


. ε oy A . A , . IONA 3 A - s 
καὶ ὁ ἀνὴρ πολεμιστὴς καὶ σοφὸς λόγῳ, καὶ ἀνήρ ἀγαθὸς τῷ είδει. 


6 εισειεναι (sic) αυτους A | ιδεν A 7 επιβλεψης] επιστρεψης A | την 
oyw] το προσωπον A | ο δε θεος] Os δε A 8 Αμιναδαβ A | ο θεος] ks A 
9 Σαμμα A 10 Σαμουηλ 2°|+ mpos Ίεσσαι A 11 αυτον 29]-- ενταυθα A 
12 om και 6° A | Δαυειδ] Aad A (ita fere ubique) 15 Σαουλ] αυτου A 
16 ειδοτα] ιδοντα A | πνευμα πον. επι σοι] εν σοι πνευμα πονηρον A | ψαλει] 
ψαλλειν A 17 om μοι A | eue] we A 18 om και ειπεν A | εωρακα 
Ῥὺ | ψαλμον] ψαλλειν A | σοφος] συνετος A | ειδει] δεν A 
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B 


> 


B 


XVI 19 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


- 3 » 
καὶ Κύριος μετ᾽ αὐτοῦ. kal ἀπέστειλεν Σαοὺλ ἀγγέλους πρὸς Ἰεσσαὶ το 
λέγων ᾿Απόστειλον πρὸς μὲ τὸν υἱόν σου Δαυεὶδ τὸν ἐν τῷ ποιμνίῳ 
20 Ν y > ν , 5 we) . 5 κ.» 

σου. καὶ ἔλαβεν Ἰεσσαὶ γόμορ ἄρτων καὶ ἀσκὸν οἴνου καὶ ἔριφον 20 
> a” er . > 2 > . A a ο - > - ` 
αἰγῶν ἕνα, καὶ ἐξαπέστειλεν ἐν yepi Aaveid τοῦ vioù αὐτοῦ πρὸς 
Σαούλ. kal εἰσῆλθεν Δαυεὶδ πρὸς Σαούλ, καὶ παριστήκει ἐνώπιον οι 

1 - A > ’ > . ‘ . 3 4 3 ὯΝ, » . 
αὐτοῦ: καὶ ηγάπησεν αὐτὸν σφόδρα, καὶ ἐγενήθη αὐτῷ αἴρων τὰ 

, - 

σκεύη αὐτοῦ. "καὶ ἀπέστειλεν Σαοὺλ πρὸς Ἰεσσαὶ λέγων Παριστάσθω 22 

A ~ D ~ 
δὴ Δαυεὶδ ἐνώπιον ἐμοῦ, ὅτι εὗρεν χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς μου. kal 23 
> ’ > [το > - Ν 3 . ` Ν 2 Ν 
ἐγενήθη ἐν τῷ εἶναι πνεῦμα πονηρὸν ἐπὶ Σαοὺλ καὶ ἐλάμβανεν Δαυεὶδ 

A ΄ yy > ~ . 2 - ` 2 ΄ x . 
THY κινύραν καὶ ἔψαλλεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἀνέψυχεν Σαοὺλ καὶ 
ἀγαθὸν αὐτῷ, καὶ ἀφίστατο ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ πνεῦμα τὸ πονηρόν. 

᾿Καὶ συνάγουσιν ἀλλόφυλοι τὰς παρεμβολὰς αὐτῶν εἰς πόλεμον, τ 

. / > XN 5 > ’ . τ 3 A 

καὶ συνάγονται εἰς Σοκχὼθ τῆς Ἰδουμαίας, καὶ παρεμβάλλουσιν ἀνὰ 
> 
μέσον Σοκχὼθ καὶ ἀνὰ μέσον ᾿Αζηκὰ ᾿Ἐφερμέμ. καὶ Σαοὺλ καὶ οἱ ο 
3 - 
ἄνδρες Ἰσραὴλ συνάγονται καὶ παρεμβάλλουσιν ἐν τῇ κοιλάδι: αὐτοὶ 
> ΄ 

παρατάσσονται εἰς πόλεμον ἐξ ἐναντίας ἀλλοφύλων. 3καὶ ἀλλόφυλοι 


ιό ο ϱ a ο 3 - «2 ` er x, 4 ~ y 
ιστανται επι του ορους ἐνταῦθα. και Ισραὴλ ισταται επι του ορους 


62] 


- a - - 
ἐνταῦθα, κύκλῳ ἀνὰ μέσον αὐτῶν. frai ἐξῆλθεν ἀνὴρ δυνατὸς ἐκ 4 
- 2 - > ΄ A 5! 3 - 3 , σ 
τῆς παρατάξεως τῶν ἀλλοφύλων, Τολιὰθ ὄνομα αὐτῷ, ἐκ Τέθ: ὕψος 
- lá ’ - - 
αὐτοῦ τεσσάρων πήχεων καὶ σπιθαμῆς. 5καὶ περικεφαλαία ἐπὶ τῆς 5 
κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ θώρακα ἁλυσιδωτὸν αὐτὸς ἐνδεδυκώς, καὶ ὁ στα- 
` - ΄ 3 - , $ ’ - . ΄ 
θμὸς τοῦ θώρακος αὐτοῦ πέντε χιλιάδες σίκλων χαλκοῦ καὶ σιδήρου" 
6 s a w a - a > - κ... ` αλ Sp ο ον 
καὶ κνημῖδες χαλκαῖ ἐπάνω τῶν σκελῶν αὐτοῦ, καὶ ἀσπὶς χαλκῆ ἀνὰ 6 
μέσον τῶν ὤμων αὐτοῦ: 7 καὶ ὁ κοντὸς τοῦ δόρατος αὐτοῦ ὡσεὶ μέσα- 7 
ε ’ Ν ¢ [ή 9 ο. ο ’ ’ / a με 
κλον ὑφαινόντων, Kain λόγχη αὐτοῦ ἑξακοσίων σίκλων σιδήρου: καὶ ὁ 
- - 3 
αἴρων τὰ ὅπλα αὐτοῦ προεπορεύετο αὐτοῦ. ἕκαὶ ἀνέστη καὶ dve- 8 
͵ > y ld > \ ` > > a i r 8 
βόησεν εἰς τὴν παράταξιν Ἰσραὴλ καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τι ἐκπορευεσθε 
’ , 3 3 ’ ε a 3 3 r 3 3 a 
παρατάξασθαι πολέμῳ ἐξ ἐναντίας ἡμῶν; οὐκ ἐγώ εἰμι ἀλλόφυλος, 
- 2 - - , 
καὶ ὑμεῖς Ἑβραῖοι καὶ Σαούλ; ἐκλέξασθε ἑαυτοῖς ἄνδρα καὶ καταβήτω 
` ΄ 9 . dA ὃ θῇ ` 3 . λ πὸ Ν 24 lA . 
πρὸς μέ" 9 καὶ ἐὰν δυνηθῇ πρὸς ἐμὲ πολεμῆσαι καὶ ἐὰν πατάξῃ µε, καὶ ο 
ἐσόμεθα ὑμῖν εἰς δούλους: ἐὰν δὲ ἐγὼ δυνηθῶ καὶ πατάξω αὐτόν, 


19 om Σαουλ A | Aad τον υιον σου A 20 αιγων] pr εξ A 21 παρει- 
στηκει BabA | τα σκευη] om τα A 22 παρειστασθω B* (παριστ. BA) 
23 τη χειρι] om τη A XVII 1 εἰς Σοκχωθ] εισογχω A | Ιδουμαιας] Του|- 
δαιας A | Σοκχωθ 2°] Σογχω A | Ἐφερμεμ] εν Αφεσδομμειν A 3 κυκλω] 
και ο αυλων Α 4 τεσσαρων] εξ A 5 περικεφαλαιαν A | θωρακος] 
χωρακος A 7 υφαινοντος A | εξακοσιοι A | προσπορευετο (sic) A 
8 ανεστη] εστη A | es] προς A | τι] ετι A | εκπορευεσθαι A | και Σαουλ] του 
Σ, Α | εαυτοις] αυτοις Α 9 eve] µε A | εσοµεθα] εσοµαι]θα A | om δε A 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A XVII 32 


ιο ἔσεσθε ἡμῖν εἰς δούλους καὶ δουλεύσετε ἡμῖν. ‘Kal εἶπεν ὁ ἀλλόφυ- 
λος Ἰδοὺ ἐγὼ ὠνείδισα τὴν παράταξιν Ἰσραὴλ σήμερον ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
4 a 

, , η ` , > , Ir y 
11 ταύτῃ: δότε μοι ἄνδρα καὶ μονομαχήσομεν ἀμφότεροι. "καὶ ἤκουσεν 
Σαοὺλ καὶ πᾶς Ἰσραὴλ τὰ ῥήματα τοῦ ἀλλοφύλου ταῦτα, καὶ ἐξέ- 


32 στησαν καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα. 35Καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς Σαούλ 
9 δουλευσατε A 10 µονοµαχησωμεν A 11 του αλλοφ.] pr αυτου A 


12—31 και ειπεν Δαδ' υιος avov Εφραἰθαι’ ου ouros εκ Βηθλεεμ| Jovda και 
ονομα αυτω Ἱεσσαι] και αυτω οκτω υιοι' και ο ανηρ] εν Tats Ύμεραις Σαουλ 
πρε]σβυτερος εληλυθως εν ανδραἰσιν' και επορευθησαν οι τρεις viot Ἱεσσαι οι 
µειζονες επο|ρευθησαν οπισω Σαουλ’ εις! πολεμον᾽ και ονοµα των υιῶ] αυτου των 
πορευθεντων| εἰς τον πολεμον Eta’ ο πρω[τοτοκος avrov’ Kat ο δευτερο5| αυτου 


Αμιναδαβ’ και ο Tptros| αυτου Σαμμα' και Δαδ᾽ αυτος εστιν ο νεωτερος και 


οι τρει5| οι µιζονες επορευθησαν| οπισω Σαουλ' και Δαδ' απηλθεν] και ανεστρεψεν 
απο του Σαουλ] ποιµαινων ταἰ προβατα του] πατρος αυτου ev Βηθλεεμ] και 
προηγεν o αλλοφυλος ορἱθριζων και οψιζων᾿ και εστη]λωθη τεσσερακοντα ημερας] 


Και ειπεν Ἱεσσαι προς Δαδ' λαβε| δη τοις αδελφοις σου οιφει| τουτου και deka 
αρτους΄] τουτους Kat διαδραµε εις] την παρεμβολην και dos Tos] αδελφοις 
σου’ και τας dexal στρυφαλιδας (v superscr A!) του γαλακτος τουτου εισοισεις 
Tw χειλεἰαρχω Και τους αδελφους σου] επισκεψη es ειρηνην Και οσα αν 


χρηζωσιν Ύνωση| και Σαουλ' αυτος και πας ανηρὶ 1ηλ εν τη κοιλαδι της 


δρυος| πολεµουντες pera των αλ]λοφυλων)] και ωρθρισεν Aad το πρωι και] 
αφηκεν τα προβατα Φφυλακει και ελαβεν και απηλθεν κα]θα ενετειλατο 
αυτω Jessa) και ηλθεν εις την στρογγυλωἰ|σιν και δυναµιν την εκπορευ|οµενην 


es την παραταξιν] και ηλαλαξαν εν τω πολεμω| Kat παρεταξαντο 1σλ᾽ και 


οι αλ|λοφυλοι παραταξιν εξ εναντιας] παραταξεως Και αφηκεν Aad τα 
σκευη αυτου] αφ εαυτου επι χειρα φυλακος και εδραμεν εις την παραταξιν'] 
και ηλθεν και Ίρωτησεν τους] αδελφους αυτου εἰς ειρηνην] και αυτου λαλουν- 
τος MET αυτω] ιδου ανηρ ο αµεσσαιος ανεβε[νεν Γολιαθ’ ο Φιλιστιαιος ονο]µα 
αυτω εκ Τεθ' ex των παρα[ταξεων των αλλοφυλων' και] ελαλησεν κατα 
ρήματα Ταυτα’| Kat Ίκουσεν Aad? και πας avnp| Τηλ’ εν τω ιδειν αυτους 
Tov αγ]δρα᾽ και εφυγον εκ προσωπου] αυτου και εφοβηθησαν σφο]δρα" και 
ειπεν ανηρ Ind? ει εοἱρακατε τον ανδρα τον avaBawolra τουτον οτι ονιδισεν 
τον 1σλ] ανεβη και εσται ανηρ᾽ os αν πα|ταξη αυτον πλουτισει αυτον] ο 

βασιλευς πλουτον µεγαν και] την θυγατερα αυτου δωσει αυτω και τον οικον του 
Tps αυτου] ποιησει ελευθερον εν τω Τηλ και ειπεν Aad προς τους ανδρας| τους 
συνεστηκοτας μετ αυτου λεγων η ποιηθησεται τω] ανδρι os αν παταξει τον 
αλλο]φυλον εκεινον' και αφελει ονι]δισµον απο Ind οτι τις αλλοφυ]λος ο απερι- 
THNTOS AUTOS οτι] ωνιδισεν παραταξιν θυ ζωντος Kat ειπεν αυτω ο aos κατα το! 
pnya Tovro λεγων ουτως ποιή|θησεται τω ανὸρι os αν παταξι] αυτον’ και 
Ίκουσεν Έλιαβ ο αἰδελφος (B, ο ιο, a sup ras A?*) αυτου ο μιξων εν τω λα|λειν 
αυτον προς τους ανδρας] Και ωργισθη θυµω Ἐλιαβ' εν τω] Δαδ' και ειπεν’ 
ινα Τι τουτο κατεβης| και επι τινα αφηκας τα µικρα προ]βατα εκεινα εν TH 
ερηµω᾽ εγω] oda την υπερηφανιαν σου] και την κακιαν της Καρδιας σου] 
οτι ενεκεν του ιδειν τον πολε[μον κατεβης’] και ειπεν Aad? τι εποιησα νυν] ουχι 
PNA εστιν και επεστρεψεν|] παρ αυτου εἰς αιναντιον ετερου| και ειπεν κατα 
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XVIL 33 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


Μὴ δὴ συνπεσέτω καρδία τοῦ κυρίου pou ἐπ᾽ αὐτόν: ὁ δοῦλός σου 
πορεύσεται καὶ πολεμήσει μετὰ τοῦ ἀλλοφύλου τούτου. 53 καὶ εἶπεν 33 
Σαοὺλ πρὸς Δαυείδ Οὐ μὴ δύνῃ πορευθῆναι πρὸς τὸν ἀλλόφυλον 
τοῦ πολεμεῖν μετ᾽ αὐτοῦ, ὅτι παιδάριον εἶ σύ, καὶ αὐτὸς ἀνὴρ πολε- 
μιστὴς ἐκ νεότητος αὐτοῦ. 7! καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς Σαούλ Ποιμαίνων 34 
ἦν ὁ δοῦλός σου τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἐν τῷ ποιμνίῳ' καὶ ὅταν ἤρχετο 
ὁ λέων καὶ ἡ ἄρκος καὶ ἐλάμβανεν πρόβατον ἐκ τῆς ἀγέλης, 35καὶ 35 
ἐξεπορευόμην ὀπίσω αὐτοῦ καὶ ἐπάταξα αὐτόν, καὶ ἐξέσπασα ἐκ 
τοῦ στόματος αὐτοῦ: καὶ εἰ ἐπανίστατο ἐπ᾽ ἐμέ, καὶ ἐκράτησα τοῦ 


Ν 
36καὶ τὴν ἄρκον 36 


4 > - . > [A . > 2 > ’ 
φάρυγγος αὐτοῦ καὶ ἐπάταξα καὶ ἐθανάτωσα αὐτόν. 
ἔτυπτεν ὁ δοῦλός σου καὶ τὸν λέοντα, καὶ ἔσται ὁ ἀλλόφυλος ὁ ἀπερί- 

e d ΄ >A iy ` , ty Ὁ να... a 
τµητος ὡς ἓν TOUT@Y* οὐχὶ πορεύσομαι καὶ πατάξω αὐτόν, καὶ ἀφελῶ 

lA 5; > 3 ΄ , ’ ο» ’ [ΩΙ a > , 
σήμερον ὄνειδος ἐξ Ἰσραήλ; διότι τίς ὁ ἀπερίτμητος οὗτος ὃς ὠνείδισεν 

- - 2 a a 
παράταξιν θεοῦ ζῶντος; 37 Κύριος ὃς ἐξείλατό µε ἐκ χειρὸς τοῦ λέοντος 37 

. > 4 - A 3 Ν > - ’ 3 A - 3 2 
καὶ ἐκ χειρὸς τῆς ἄρκου, αὐτὸς ἐξελεῖταί µε ἐκ χειρὸς τοῦ ἀλλοφύλου 

a > , ΄ ` > 4 ` , a 
TOU ἀπεριτμήτου τούτου. καὶ εἶπεν Σαοὺλ πρὸς Δαυείδ Πορεύου, 
καὶ ἔσται Κύριος μετὰ σοῦ. kal ἐνέδυσεν Σαοὺλ τὸν Δαυεὶδ pav- 38 

΄ = - 3, 
δύαν καὶ περικεφαλαίαν χαλκῆν περὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, 39 καὶ ἔζωσεν 39 

4 . ` e / 3 - 3 , - 2 3 - ` 
τὸν Δαυεὶδ τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ ἐπάνω τοῦ μανδύου αὐτοῦ: καὶ 
> r 7 y . / ` ο ` \ 2 
ἐκοπίασεν περιπατήσας ἅπαξ καὶ dis. καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς Σαούλ 


> ‘ 2 a > 2 σ » / νο 2 
Ου μη δύνωμαι πορευθῆναι εν τουτοις, OTL ου πεπειραμαι” και ἆφαι- 


- » ὰ > > > - 40 . ZÀ B \ B ld 3 - > =~ 
ρουσιν αυτ. απ αυτου. και €AQPEV την ακτηριαν avTov εν Τη 40 


χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἐξελέξατο ἑαυτῷ πέντε λίθους τελείους ἐκ τοῦ 


3 - A - - y - 

χειμάρρου καὶ ἔθετο αὐτοὺς ἐν τῷ καδίῳ TO ποιμενικῷ τῷ ὄντι αὐτῷ 
t t t & t t 

3 λλ / ΔΝ δό > a 3 - ` 3 A ν PAB 
eis συλλογήν, καὶ σφενδόνην αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ: καὶ προσῆλθεν 
πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν ἀλλόφυλον. “καὶ εἶδεν Γολιὰδ τὸν Δαυεὶδ καὶ 42 
> a 
ἠτίμασεν αὐτόν, ὅτι αὐτὸς ἦν παιδάριον καὶ αὐτὸς πυρράκης μετὰ 


κάλλους ὀφθαλμῶν. καὶ εἶπεν ὁ ἀλλόφυλος πρὸς Δαυείδ Ὡσεὶ 43 


το pna τουτο΄] Και απεκριθη αυτω ο aos κατα] το pna του πρωτου' και 


ηὐκουσθη]σαν οι λογοι’ ous ελαλησεν Δαδ' και ανηγγελησαν οπισω Σαουλ| 
και παρελαβεν αυτον] A (om B) 82 καρδια] pr η A 33 δυνη] 
δυνηθηση A | uer αυτου] προς αυτον A | παιδαριον] παιδιον A - 85 του 
Φαρυγγος] της p. A 36 την αρκον...τον λεοντα] τον| λεοντα και την αρκον 
ετυπτεν| ο δουλος σου’ A | ουχει A | ονιδος σηµερν A 91 Kupos 1°] pr και 


ειπεν Aad A | αυτος] ουτος A | ks εσται A 38 om Δαυειδ A | wavdvav]+ 


αυτου A | περι] επι A 89 τον Δαυειδ] Aad θωρακαν και περιεζωσατο Aad A| 
εκοπιασεν] εποκασεν (sic) A | περιπατησαι A | απαξ] amas A | εν τουτοις Top. 
A | αφαιρουσιν] διαφερουσιν A 400m τελειου A 41 και εποἱρευθη ο αλλο- 


Φυλος πορευομενος] και ενγιζων προς Aad: και ανηρ| ο αιρων τον θυραιον εµπροσ- 


θεν| αυτου’ και επεβλεψεν ο αλλοφυ]λος’ A (om B) 43 ιδεν A | Ρολιαθ A 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A XVII 54 


, ή 9 “ i » » ὸ > v9 cr . , ` > ; 
κύων ἐγώ εἰμι, ὅτι σὺ ἔρχῃ ἐπ᾽ ἐμὲ ἐν ῥάβδῳ καὶ λίθοις; καὶ εἶπεν B 
Δαυείδ Οὐχί, ἀλλ᾽ ἢ χείρω κυνός. καὶ κατηράσατο ὁ ἀλλόφυλος τὸν 

44 Δαυεὶδ ἐν τοῖς θεοῖς ἑαυτοῦ. “καὶ εἶπεν ὁ ἀλλόφυλος πρὸς Δαυείδ 
Δεῦρο πρὸς μὲ καὶ δώσω τὰς σάρκας σου τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ 

45 καὶ τοῖς κτήνεσιν τῆς γῆς. “5 καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς τὸν ἀλλόφυλον Σὺ 
y . . 5 c , We) δό Δ. 5 > is 3 4 i 
ἔρχη πρὸς μὲ ἐν ῥομφαία καὶ ἐν δόρατι καὶ ἐν ἀσπίδι, κἀγὼ πορεύο- 
μαι πρὸς σὲ ἐν ὀνόματι Κυρίου θεοῦ σαβαὼθ παρατάξεως Ἰσραὴλ 
a . , ΄ , 46 o’ , ΄ , 9 ` 

46 ἣν ὠνείδισας σήμερον: “καὶ ἀποκλείσει σε Κύριος σήμερον eis τὴν 

a .? ` 3 - ~ > - 4 ’ 3 ` a ` 

χεῖρά µου, καὶ ἀποκτενῶ σε καὶ ἀφελῶ τὴν κεφαλήν σου ἀπὸ σοῦ, καὶ 

- a . A i - 

δώσω τὰ κῶλα σοῦ καὶ τὰ κῶλα παρεμβολῆς ἀλλοφύλων ἐν ταύτῃ τῇ 
ἡμέρᾳ τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς' καὶ γνώ- 

m e - oe ” 8 . 8 3 nr 47 ~ ’ a e 

47 σεται πᾶσα ἡ γῆ ὅτι ἔστιν θεὸς ἐν Ισραήλ. “καὶ γνώσεται πᾶσα ἡ 

> λ , er el 3 > e , . δό DÉ Kú R er A 

ἐκκλησία αὕτη ὅτι οὐκ ἐν ῥομφαίᾳ καὶ δόρατι σώζει Κύριος" ὅτι τοῦ 
’ ε - - a 
Κυρίου 6 πόλεμος, καὶ παραδώσει Κύριος ὑμᾶς eis χεῖρας ἡμῶν. 
’ 
48 «καὶ ἀνέστη ὁ ἀλλόφυλος καὶ ἐπορεύθη eis συνάντησιν Δαυείδ. 
«9 καὶ ἐξέτεινεν Δαυεὶδ τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸ κάδιον καὶ ἔλαβεν ἐκεῖθεν 
λίθον ἕνα, καὶ ἐσφενδόνησεν καὶ ἐπάταξεν τὸν ἀλλόφυλον ἐπὶ τὸ μέτω- 
’ η lie 
mov αὐτοῦ, καὶ διέδυ 6 λίθος διὰ τῆς περικεφαλαίας εἰς τὸ µέτωπον 

3 A sd 3 . + 3 A > . A ‘ae στ \ 

51 αὐτοῦ, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν. καὶ ἔδραμεν 

, 3 3, ε - 

Δαυεὶδ καὶ ἐπέστη ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ ἔλαβεν τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ καὶ 
ἐθανάτωσεν αὐτὸν καὶ ἀφεῖλεν τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ: καὶ εἶδον οἱ ἀλλό- 

52 Φυλοι ὅτι τέθνηκεν ὁ δυνατὸς αὐτῶν, καὶ ἔφυγον. “καὶ ἀνίστανται 
ἄνδρες Ἰσραὴλ καὶ Ἰούδα καὶ ἠλάλαξαν, καὶ κατεδίωξαν ὀπίσω αὐτῶν 
έως εἰσόδου TeO καὶ ἕως τῆς πύλης ᾿Ασκάλωνος' καὶ ἔπεσαν τραυ- 
ματίαι τῶν ἀλλοφύλων ἐν τῇ ὁδῷ τῶν πυλῶν καὶ ἕως Γὲθ καὶ ἕως 
3 ΄ 

53 Ἀκκαρών. 53καὶ ἀνέστρεψαν ἄνδρες Ἰσραὴλ ἐκκλίνοντες ὀπίσω 

54T@Y ἀλλοφύλων, καὶ κατεπάτουν τὰς παρεμβολὰς αὐτῶν. 5! καὶ 


ἔλαβεν Δαυεὶδ τὴν κεφαλὴν τοῦ ἀλλοφύλου καὶ ἤνεγκεν αὐτὴν 


45 επ cue] προς µε A | λιθω A | om και ειπεν Δαυειδ ουχι αλλ η A 


χειρω κυνος À | θεοις] ειδωλοις A 44 δωσω] παραδωσω A | κτήνεσιν] 
θηριοις A 45 σαβαωθ OV A 46 σημ. εἰς την χειρα µου] εν τη 
χειρι µου σημ. A | αποκτενω A | τη ημερα ταυτη A 48 επορευ- 


θη]-- και ηγγισεν A | Δαυειδ]--και εταχυνεν Aad και] εδραµεν εις την Tapa- 
ταξιν του] αλλοφυλου᾽ A 49 om εκειθεν A | εις 25] επι A δ0 και 


εκραἰταιωσεν Aad υπερ τον αλλοφυ[λον εν τη σφενδονη" και εν| τω λιθω' και 
επαταξεν Tov αλ]λοφυλον και εθανατωσεν αυτο] Και ρομῴαια ουκ ην εν χειρι] 


Δαδ' A (om B) 51 poup. αυτου]!-και εξεπασεν] αυτην εκ του κολαιου 
αυτης! A | αφειλεν]-- εν αυτη A | ιδαν A | εφυγαν A 52 eA το] Tac Α | 
επεσαν A | εως 30] εἰς A 53 απεστρεψαν A 
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XVIII 6 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


Β εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ ἔθηκεν è ΠῚ A 
εἰς Iep ημ, η αὐτοῦ ἔθηκεν ἐν τῷ σκηνώματι 
αὐτοῦ. 
- id - 
Kal ἐξῆλθον ai χορεύουσαι εἰς συνάντησιν Δαυεὶδ ἐκ πασῶν 6 XVIII 
r ? ` > , Nag? , ὃν 5 z 
πόλεων Ἱσραὴλ ἐν τυμπάνοις καὶ ἐν yappoouvy καὶ ἐν κυμβάλοις: 
7καὶ ἐξῆρχον αἱ γυναῖκες καὶ ἔλεγον 7 
> - 
Επάταξεν Σαοὺλ ἐν χιλιάσιν αὐτοῦ, 
. . > ’ > - 
καὶ Δαυεὶδ ἐν μυριάσιν αὐτοῦ. 
ο > 5 A 
kat πονηρὸν ἐφάνη τὸ ῥῆμα ἐν ὀφθαλμοῖς Σαοὺλ περὶ τοῦ λόγου 8 
7 ντ... m SN ὁ 4 A vo? .» ` 
τούτου, καὶ εἶπεν Τῷ Δαυεὶδ ἔδωκαν τὰς μυριάδας, καὶ ἐμοὶ ἔδωκαν τὰς 
χιλιάδας. "καὶ ἦν Σαοὺλ ὑποβλεπόμενος τὸν Δαυεὶδ ἀπὸ τῆς ἡμέρας ο 
’ 
ἐκείνης καὶ ἐπέκεινα. “kal ἐφοβήθη Σαοὺλ ἀπὸ προσώπου Δαυείδ, 12 
» - - 
Skat ἀπέστησεν αὐτὸν ἀπ᾽ αὐτοῦ καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἑαυτῷ χιλίαρ- 13 
, A 3 - - 
xov: καὶ ἐξεπορεύετο καὶ εἰσεπορεύετο ἔμπροσθεν τοῦ λαοῦ. “kal 14 


> . 3 ’ - ε - 3 - - ` ΄ > > - 
ἦν Δαυεὶδ ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ συνιῶν, καὶ Κύριος μετ᾽ αὐτοῦ. 


Α 55—X VIII 5 και ως ειδεν Σαουλ'| τον Δαδ' εκπορευοµενον ει5ὶ απαντησιν 
του αλλοφυλου| ειπεν προς Αβενηρ τον αρχον]τα της δυναµεως" vios τινος ο 
νεανισκος ovros'| και ειπεν Αβεννηρ’ fn η ψυχη] σου βασιλευ ει οἶδα] και 
ειπεν ο βασιλευς επηρωτή]σον συ VLOS τινος ο νεανισκος| ουτος και WS ETE- 


στρεψεν| Aad του παταξαι τον αλλοφυλο] και παρελαβεν αυτον Αβαινηρ'| και 
εισηγαγεν αυτον ενωπιοὶ Σαουλ’ και η κεφαλη του αλλοἰφυλου εν τη χειρι] 


αυτου"| και ειπεν προς αυτον Σαουλ] vios τινος ει παιδαριον' Και] ειπεν Aad 
vios δουλου σου] Ίεσσαι του Ώηθλεεμειτου΄| και εγενετο ως συνετελεσεν] λαλων 


προς Σαουλ' και η ψυχη Ιωναθαν συνεδεθη τη ψυχη Aad? Και ηγαπησεν 
αυτον] Ίωναθαν κατα την ψυχην αυτου και ελαβεν αυτον Σαουλ’| εν τη ημερα 
εκεινη και ουκ εἶδωκεν αυτον επιστρεψαι εν] τω οικω του πρ: αυτου] και 
διεθετο Ἰωναθαν και Δαδ' εν τω αγαπαν αυτον κατα την! ψυχην αυτου" 
Και εξεδυσα|το Ἰωναθαν τον επενδυτην| τον επανω" και εδωκεν αυτο] τω Aad 
καιτο (sic) µανδυαν αυτου] και εως της ρομῴαιας αυτου] και εως του τοξου αυτου" 


και] εως της ἕωνης αυτου και εξεἰπορευετο Δαδ' εν πασιν οι5ἱ απεστειλεν αυτον 
Σαουλ: συνη|κεν και κατεστησεν αυτον Σα|ουλ επι τους ανδρας του πολεμου| 
και ηρεσεν εν οφθαλμοις Tav|ros του Ἀαου' και γε εν οφθαλμοιδ! δουλων Σαουλ’ και 


εγενηθη εν τω εισπορευεἰσθαι αυτους εν τω επιστρεφεῖ] Aad απο του παταξαι τον 
αλλοφυλο| A (om B) XVIII 6 πολεων] pr των A | Ἱσραηλ]-- και 
χορευουσαι eis| απαντησιν Σαουλ του βασιλεως A | om εν 2° A 7 εξηρ- 


xov] εξηλθον A | γυναικες]--αι παιξουσαι A 8 εδωκαν τω Aad A | χιλι- 
αδαἑ]--και τι; αυτω πλην η βασιλεια' A 10—11 και εγενηθη απο της 


επαυριον] και επεσεν mva OU πονηρο» επι] Zaoui και προεφητευσεν εν µε]σω 
οικου αυτου’ και Aad εψαλλεν| εν χειρι αυτου ws καθ εκαστην| ημεραν' και 
το δορυ εν τη χειρει] Σαουλ' Και ηρεν Φαουλ' το δορυ| και ειπεν παταξω εν Aad: 


και εν] τω Toxo και εξεκλινεν Δαδ' απο προσωπου αυτου δεις A (om B) 
12 Δαυειδ]--|οτι nv KS µετ αυτου Kat απο Σαουλ| απεστη' A 19 αυτον 19] 
+Zaovd A 
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BASIAEION A XIX I 


15 Skal εἶδεν Σαοὺλ ὡς αὐτὸς συνιεῖ σφόδρα, καὶ εὐλαβεῖτο ἀπὸ προσώ- B 
- - » a kd 

16 που αὐτοῦ. “Kat mas Ἰσραήλ καὶ Ιούδας ηγάπα τὸν Δαυείδ, ὅτι 
20 αὐτὸς εἰσεπορεύετο καὶ ἐξεπορεύετο πρὸ προσώπου τοῦ λαοῦ. 3 καὶ 
ἠγάπησεν Μελχὸλ ἡ θυγάτηρ Σαοὺλ τὸν Δαυείδ, καὶ ἀπηγγέλη Σαοὺλ 
οι καὶ ηὐθύνθη ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. kat εἶπεν Σαούλ Δώσω αὐτὴν 

> A > το » , 8 , 3 3 Ν . . 9 
αὐτῷ, καὶ ἔσται αὐτῷ εἰς σκάνδαλον. καὶ ἦν ἐπὶ Σαοὺλ χεὶρ ἀλλο- 
22 φύλων. “καὶ ἐνετείλατο Σαοὺλ τοῖς παισὶν αὐτοῦ λέγων Λαλήσατε 

- - 2 r 

ὑμεῖς λάθρα τῷ Δαυεὶδ λέγοντες Ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς θέλει ἐν σοί, καὶ 
πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ ἀγαπῶσίν σε, καὶ σὺ ἐπιγάμβρευσον τῷ 
23 βασιλεῖ. Skat ἐλάλησαν οἱ παῖδες Σαοὺλ εἰς τὰ ὦτα Δαυεὶδ τὰ 
ῥήματα ταῦτα" καὶ εἶπεν Δαυείδ Κοῦφον ἐν ὀφθαλμοῖς ὑμῶν ἐπιγαμ- 
a a 3 ` > A A . k ΑΧ y 24 ` 
24 βρεῦσαι βασιλεῖ; κἀγὼ ἀνὴρ ταπεινὸς καὶ οὐχὶ ἔνδοξος. καὶ 

> r λ e τὸ Σ or Ue \ « 6» - a N N 
ἀπήγγειλαν οἱ παῖδες Σαοὺλ αὐτῷ κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα ἃ ἐλάλησεν 
25 Δαυείδ. kai εἶπεν Σαούλ Τάδε ἐρεῖτε τῷ Δαυείδ Οὐ βούλεται ὁ 
βασιλεὺς ἐν δόματι ἀλλ᾽ ἢ ἐν ἑκατὸν ἀκροβυστίαις ἀλλοφύλων, ἐκδικῆ- 
σαι ἐχθροὺς τοῦ βασιλέως. καὶ Σαοὺλ ἐλογίσατο αὐτὸν ἐμβαλεῖν 
26 εἰς χεῖρας τῶν ἀλλοφύλων. καὶ ἀπαγγέλλουσιν οἱ παῖδες Σαοὺλ τῷ 

r - a 
Δαυεὶδ τὰ ῥήματα ταῦτα, καὶ εὐθύνθη ὁ λόγος ἐν ὀφθαλμοῖς Δαυεὶδ 
27 ἐπιγαμβρεῦσαι τῷ βασιλεῖ “τ καὶ ἀνέστη Δαυεὶδ καὶ ἐπορεύθη αὐτὸς 
καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις ἑκατὸν ἄνδρας, 
2 a - - 

καὶ ἀνήνεγκεν τὰς ἀκροβυστίας αὐτῶν τῷ βασιλεῖ, καὶ ἐπιγαμβρεύεται 


τῷ βασιλεῖ, καὶ δίδωσιν αὐτῷ τὴν Μελχὸλ θυγατέρα αὐτοῦ αὐτῷ 


28 εἰς γυναῖκα. “7 καὶ εἶδεν Σαοὺλ ὅτι Κύριος μετὰ Δαυεὶδ καὶ πᾶς Ἰσραὴλ 
΄ 3 - 5, 
τ ηγάπα αὐτόν, "καὶ προσέθετο εὐλαβεῖσθαι ἀπὸ Δαυεὶδ ἔτι. Καὶ 


15 ιδεν A 16 εξεπορ. και εισεπορ. A 17—19 και ειπεν Σαουλ' προς 


Aad ιδου η θυ]γατηρ µου η µειζων Μεροβ'|| αυτην δωσω σοι εἰς Ύυναικα' 
και] πλην Ύινου μοι εις υιον δυναμεωςἰ και πολεµει τους πολεµους KU| και Σαουλ: 
ειπεν µη εστω χειρ μου| επ auTw Και εσται επ αυτον χειρὶ αλλοφυλων'| και 


ειπεν Δαδ προς Daovr* τις εγω! eue και τις η ζωη της συγΎγενει]ας σου Tps µου 
εν Ind οτι εσοµαι] Ύαμβρος του βασιλεως" και εγε]νηθη εν τω καιρω του 


δοθηναι] την Ἄεροβ τ Σαουλ᾽ τω Δαδὶ και αυτη εδοθη τω Τηλ τω 
Μοου[λαθειτη εἰς γυναικα! A (om B) 20 ηυθυνθη] ευθυνθη το ρηµα A | 
τοις οφθ.] om τοις A 21 εισ|κανδαλον A 22 και ενετειλατο] pr και 


ειπεν Σαουλ προς τον Aad εν ταις! δυσιν επιγαμβρευσεις μοι σημείρον' A | λαθρα 
τω Δανειδ] τον Δαὸ λαθρα Α. | θελει εν σοι ο Bac. A 23 τα ρηµατα] 
pr κατα A | κουφον] pr ει Ba (superscr) A | ανηρ] avos A 25 δοµατι] 


δοτι A | om εκδικησαι...των αλλοφυλων A 26 Δαυειὸ 19] Aad BA 27 και 
ανεστη] pr και] ουκ επληρωθησαν αι ηµεραι] A | om εκατον A | ανηνεγκεν τας 
ακροβ.] ηνεγκεν ακροβ. A | τω βασιλει] pr και επληρωσεν avras A | την 
Μελχολ] pr Σαουλ A 28 ιδεν A | οτι] pr και εγνω A 29—30 ert] + 
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ΧΙΧ 2 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


> / A 3 . > - A . a 
B ἐλάλησεν Σαοὺλ πρὸς Ἰωναθὰν τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ πρὸς πάντας τοὺς 


A 


a » m - » 
παῖδας αὐτοῦ θανατῶσαι τὸν Δαυείδ. Ξκαὶ Ἰωναθὰν υἱὸς Σαοὺλ 5 
ς - > if > - ΄ 
ἠρεῖτο τὸν Δαυεὶδ σφόδρα: καὶ ἀπήγγειλεν Ἰωναθὰν τῷ Δαυεὶδ λέγων. 

A - m ΄ > 3 ΄ 
Σαοὺλ ζητεῖ θανατῶσαί σε: φύλαξαι οὖν αὔριον πρωί, καὶ κρύβηθι καὶ 

10 ζο 3 ` > A > Z ν A > , - 
κάθισον κρυβῇ- 3καὶ ἐγὼ ἐξελεύσομαι καὶ στήσομαι ἐχόμενος τοῦ 3 
> a Ῥ > » - > , D 
πατρός µου ἐν ἀγρῷ οὗ ἐὰν Fs ἐκεῖ, καὶ ἐγὼ λαλήσω περὶ σοῦ πρὸς 
΄ 3 cy - 
τὸν πατέρα µου" καὶ ὄψομαι 6 τι ἐὰν ῇ, καὶ ἀπαγγελῶ σοι. «καὶ 4 
, > . ΄ > A 
ἐλάλησεν Ἰωναθὰν περὶ Δαυεὶδ ἀγαθὰ πρὸς Σαοὺλ τὸν πατέρα αὐτοῦ, 
επ: A 3 7 \ e / ε ` > . ΑΝ. 4 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Μὴ ἁμαρτησάτω ὁ βασιλεὺς eis τὸν δοῦλόν σου 
, el » ε / > , ν . ͵ . a 3 . ’ 
Δαυείδ, ὅτι οὐχ ἡμάρτηκεν εἰς σέ, καὶ τὰ ποιήματα αὐτοῦ ἀγαθὰ σφόδρα" 
A 3 - A A [A 
Skal ἔθετο τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἐπάταξεν τὸν ἀλλό- 5 
ν / , t / ` aD: ` 3 
φυλον, καὶ ἐποίησεν Κύριος σωτηρίαν μεγάλην, καὶ πᾶς Ἰσραὴλ εἶδον 
καὶ ἐχάρησαν: καὶ iva τί ἁμαρτάνεις εἰς αἷμα ἀθῷον θανατῶσαι τὸν 
` - - ο , δή 
Δαυεὶδ δωρεάν; "καὶ ἤκουσεν Σαοὺλ τῆς φωνῆς Ἰωναθᾶν, καὶ ὤμοσεν 6 
- ΄ - > 
Σαοὺλ λέγων Ζῇ Κύριος, εἰ ἀποθανεῖται. 7 καὶ ἐκάλεσεν ᾿Ιωναθὰν τὸν 7 
. ` > / > = , Ν cer A . > / 
Δαυεὶδ καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα" καὶ εἰσήγαγεν 
> a ` 
Ἰωναθὰν τὸν Δαυεὶδ πρὸς Σαούλ, καὶ ἦν ἐνώπιον αὐτοῦ ὡσεὶ ἐχθὲς καὶ 
τρίτην ἡμέραν. ἅΚκαὶ προσέθετο ὁ πόλεμος γενέσθαι πρὸς Aaveid: 8 
` ΄ 
καὶ κατίσχυσεν Δαυεὶδ καὶ ἐπολέμησεν τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ ἐπάταξεν 
> > =~ ον LA r , » > ’ > - 
ἐν αὐτοῖς πληγὴν μεγάλην σφόδρα, καὶ ἔφυγον ἐκ προσώπου αὐτοῦ. 

. » ld bos Son A > . + . > Ν > y 
Ρκαὶ ἐγένετο πνεῦμα θεοῦ πονηρὸν ἐπὶ Σαούλ, καὶ αὐτὸς ἐν οἴκῳ ο 
καθεύδων, καὶ δόρυ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ Δαυεὶδ ἔψαλλεν ταῖς χερσὶν 

a [A > ΄ 
αὐτοῦ. "καὶ ἐζήτει Σαοὺλ πατάξαι τὸ δόρυ εἰς Δαυείδ, καὶ ἀπέστη το 

` > ’ z . > , $ , > ` Cons 
Δαυεὶδ ἐκ προσώπου Σαουλ: καὶ ἐπάταξεν το δόρυ εἰς TOV τοίχον, 

` 8 > / ν ὃ o II oD 0 » a es aay, 

καὶ Δαυεὶδ ἀνεχώρησεν καὶ διεσώθη. “kal ἐγενήθη ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ αι 
4 3 > - 
καὶ ἀπέστειλεν Σαοὺλ ἀγγέλους εἰς οἶκον Δαυεὶδ φυλάξαι αὐτόν, τοῦ 
; - , - ` 
θανατῶσαι αὐτὸν πρωί’ καὶ ἀπήγγειλεν τῷ Δαυεὶδ Μελχὸλ ἡ γυνὴ 
> a , dys X \ ’ . ν - 1 ΄ 
αὐτοῦ λέγουσα Ἐὰν μὴ σὺ σώσῃς τὴν ψυχὴν σαυτοῦ τὴν νύκτα 

΄ ’ 

ταύτην, αὔριον θανατωθήσῃ. ᾿ καὶ κατάγει ἢ Μελχὸλ τὸν Δαυεὶδ το 


διὰ τῆς θυρίδος, καὶ ἀπῆλθεν καὶ ἔφυγεν καὶ σώζεται. “kal ἔλαβεν 13 


Και εγενετο Σαουλ' εχθρευων| τον Aad macas τας ημερας: Και εξηλθον οι 


ἄρχοντες των αλ|λοφυλων' Kat εγενετο αφ ικα|νου εξοδιας αυτων συνηκεν| Aad 
παρα παντας Tous δουλου»] Σαουλ’ και ετιµηθη το ονομα| αυτου σφοδρα'! A (om B) 
XIX 1 τον Δαυειδ] αυτον A . 2 wos] pr o A | Σαουλ ζητει] ἕ. Σ. ο πηρὶ 
µου A | om ow A | κρυβηθι] pr ras 1 lit A | κρυβη] κρυφη A «4 ayaba 29] 
Ἔσοι A Ἰαυτω]!-]ωναθαν A | χθες BP 8.γινεσθαι A | om προς Δανειδ 
(Aad B) A | εν αυτοι5] αυτους A 9 θεου] Ku A | Δαυειδ] pr ιδου A | ταις 


xepow] prev A 10 Δαυειὸ 1°] +xkat εν τω τοιχω A | διεσωθη] εἕεσπασθη A 
11 σωσεις A | σεαυτου A | νυκταν A 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A XIX 24 


ἡ Μελχὸλ τὰ κενοτάφια καὶ ἔθετο ἐπὶ τὴν κλίνην, καὶ ἧπαρ τῶν B 
14 αἰγῶν ἔθετο πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ἐκάλυψεν αὐτὰ ἱματίῳ. “kal 

ἀπέστειλεν Σαοὺλ ἀγγέλους λαβεῖν τὸν Δαυείδ, καὶ λέγουσιν evo- 
15 χλεῖσθαι αὐτόν. Skat ἀποστέλλει ἐπὶ τὸν Δαυεὶδ λέγων ᾿Αγάγετε 


τ6 ν 
και ερχονται 


» A > ` ey , ` ` Aa 8 - > f 
16 αὐτὸν ἐπὶ τῆς κλίνης πρὸς μὲ τοῦ θανατῶσαι αὐτόν. 
: y x ` id ` ` , >A - Ni 7 .: ‘A 
οἱ ἄγγελοι, καὶ ἰδοὺ τὰ κενοτάφια ἐπὶ τῆς κλίνης, καὶ ἧπαρ τῶν 
- - - > - 7 
17 αἰγῶν πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ. Kal εἶπεν Σαοὺλ τῇ Μελχόλ Ἵνα τί 
οὕτως παρελογίσω pe, καὶ ἐξαπέστειλας τὸν ἐχθρόν μου καὶ διεσώθη; 
> - ΄ 5 οι ` , 
καὶ εἶπεν Μελχὸλ τῷ Σαούλ Αὐτὸς εἶπεν ἙἘξαπόστειλόν pe: εἰ δὲ µη, 
18 θανατώσω σε. Kal Δαυεὶδ ἔφυγεν καὶ διεσώθη, καὶ mapa- 
€ P ΕΝ 
γίνεται πρὸς Σαμουὴλ εἰς ᾿Αρμαθάιμ, καὶ ἀπαγγέλλει αὐτῷ πάντα 
- , ΄ ‘ 
ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ Σαούλ' καὶ ἐπορεύθη Δαυεὶδ καὶ Σαμουήλ, καὶ 
c lA > ΄ (ο ΄ 
ιο ἐκάθισαν ἐν ᾿Αυὰθ ἐν Ῥαμά. “Kai ἀπηγγέλη τῷ Σαοὺλ λέγοντες 
ϱο Ἰδοὺ Δαυεὶδ ἐν ᾿Αυὰθ ἐν Ῥαμά. “καὶ ἀπέστειλεν Σαοὺλ ἀγγέλους 
λαβεῖν τὸν Δαυείδ' καὶ εἶδαν τὴν ἐκκλησίαν τῶν προφητῶν, καὶ 
. ε ή . > > > - ν > , 3 ` ν 
Σαμουὴλ εἱστήκει καθεστηκὼς ἐπ᾽ αὐτῶν. καὶ ἐγενήθη ἐπὶ τοὺς 
- - - , 4 
οι ἀγγέλους τοῦ Σαοὺλ πνεῦμα θεοῦ, καὶ προφητεύουσιν. * καὶ ἀπηγγέλη 
- ΄ s ΄ f 
τῷ Σαούλ, καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους ἑτέρους, καὶ ἐπροφήτευσαν καὶ 
> / ` ΄ ` > cS > ΄ / ων 
αὐτοί: καὶ προσέθετο Σαοὺλ ἀποστεῖλαι ἀγγέλους τρίτους, καὶ ἐπρο- 
» - : ih 
22 φήτευσαν καὶ αὐτοί. “καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ Σαούλ, καὶ ἐπορεύθη καὶ 
€ 3 - , - a 
αὐτὸς εἰς ᾿Αρμαθάιμ, καὶ ἔρχεται ἕως τοῦ dpéatos τοῦ ἅλω τοῦ ἐν 
- » 5 - . ΄ F 
τῷ Σεφεί, καὶ ἠρώτησεν καὶ εἶπεν Ποῦ Σαμουὴλ καὶ Δαυείδ; καὶ εἶπεν 
3 ld - 3 
23 Ἰδοὺ ἐν ᾿Αυὰθ ἐν ‘Papa. "καὶ ἐπορεύθη ἐκεῖθεν ἐν ᾿λυὰθ ἐν ‘Papa, 
ld > - -- a ’ 
καὶ ἐγενήθη καὶ em αὐτῷ πνεῦμα θεοῦ, καὶ ἐπορεύετο προφητεύων 
- - > ς 
24 ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς ᾿Λυὰθ ἐν ‘Papa. "καὶ ἐξεδύσατο τὰ ἱμάτια 
š - ’ - êj 
αὐτοῦ καὶ ἐπροφήτευσεν ἐνώπιον αὐτῶν, καὶ ἔπεσεν γυμνὸς ὅλην τὴν 
ε r > ’ κ. κε ` ’ A ~ 92 3 . ` 9 
ἡμέραν εκείνην καὶ ὅλην τὴν νύκτα" διὰ τοῦτο ἔλεγον Εἰ καὶ Σαοὺλ ἐν 


προφήταις; 


13 καυνοταφια A (item 16) | εθετο 1°] εθηκεν A 14 απεστειλεν] Α 
αποστελει A | ενοχλεισθαι] ενοχλειαι vel forte ενοχλεισαι BP 15 απο- 
στελλει] αποἰστελει του (δειν A 17 τη Μελχολ] η sup ras ΠΣ | εξ- 


απεστειλες A | Μολχολ A | emer] + προς µε A | θανατωσω σε] θανατω σαι A 
18 διεσωθη] εσωθη A | απαγγελει A | om αυτω 2° A | Αυαθ] Ναυιωθ A 


19 απηγγελλη A | ιδου]--δη A | Αυαθ] Ναυιωθ A 20 προφητων | + των 
προφητευοντων A | ιστηκει A | mpopnTevovow] + και ye αυτοι A 21 προε- 
φητ΄υσαν A (bis) 22 ερχονται A | αλω του ev Σεφει] μεγαλου του ev 


Σοκχω A | ειπεν] ειπαν BA | Αυαθ] Ναυιωθ A 23 Aval ιο] Ναυιωθ 
A | επορευετο] επορευθη A | προφητευων] pr πορευοµενος και A | εἰς Avad] 
εν Ναυιωθ A 24 εξεδυσατο]-ἠ-και αυτος A | επροφητευσεν]--και ye 
αυτος Δ | νυκταν A | e] n A 
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XX I ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


. 9 Ni 3 3 bJ 3 - 
B *Kat ἀπέδρα Δαυεὶδ ἐξ ᾿Αυὰθ ἐν ‘Papa, καὶ ἔρχεται ἐνώπιονι XX 
Ἰωναθὰν καὶ εἶπεν Τί πεποίηκα, καὶ τί τὸ ἀδίκημά ἱ τί ἡμά 
ίηκα, καὶ τί τὸ ἀδίκημά μου, καὶ τί ἡμάρ- 

3 r - e ? - . 
Tyka ἐνώπιον τοῦ πατρὸς σου ὅτι ἐπιζητεῖ τὴν ψυχήν µου; καὶ ο 
> a A? ΄ - ? ` ? / ` 
εἶπεν αὐτῷ Ἰωναθάν Μηδαμῶς σοι, οὐ μὴ ἀποθάνῃς: ἰδοὺ οὐ μὴ 
momon ὁ πατηρ µου ῥῆμα μικρὸν καὶ οὐκ ἀποκαλύψει τὸ ὠτίον µου: 


ν ο ΄ ε ’ . ta - > z - ~ 
KAL TL OTL κρυψει ο πατηρ µου το ρηµα τοντο; ουκ εστιν TOUTO. 3και 


ο 


? a 3 > - 
ἀπεκρίθη Δαυεὶδ τῷ Ἰωναθὰν καὶ εἶπεν Γινώσκων οἶδεν ὁ πατήρ σου 
e e , > ? A ο ΕΣ D - - > 
ὅτι εὕρηκα χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, καὶ εἶπεν μὴ γνῶναι τοῦτο Ἰωνα- 
2 Cet ΄ ? ` a , na e , 
Gav, μὴ οὐ βούληται: ἀλλὰ ζῇ Κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου, ὅτι καθὼς 
7 > - , > 
εἶπεν, ἐμπέπλησται ἀνὰ μέσον µου καὶ τοῦ θανάτου. “καὶ εἶπεν 4 
? Noes 3 a e ’ r 
Ἰωναθὰν πρὸς Δαυείδ Τί ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχη σου, καὶ τί ποιήσω σοι; 
> ? > ? 
Skal εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς Ἰωναθάν ᾿Ιδοὺ δὴ νεοµηνία αὔριον, καὶ ἐγὼ 5 
, > τα a «2 - ` ΄ > 
καθίσας ov καθήσομαι φαγεῖν, καὶ ἐξαποστελεῖς µε καὶ κρυβήσομαι ἐν 
D πεδίῳ ἕως δείλ Seay ἐπισκεπτόμενος ἐπισκέψηταί pe ὁ πατήρ 6 
τῷ πεδίῳ ἕως δείλης. “ἐὰν ἐπισκεπτόμενος ἐπισκέψηταί p np 
4 ? A ’ ’ 3 } ο - . - [κά 
σου, καὶ ἐρεῖς Παραιτούμενος παρῃτήσατο am ἐμοῦ Δαυεὶδ δραμεῖν έως 
- ο - ε a ᾽ a - a 
εἰς Βηθλέεμ τὴν πόλιν αὐτοῦ, ὅτι θυσία τῶν ἡμερῶν ἐκεῖ ὅλῃ τῇ φυλή. 

3 / - / - 4 > - 
7ἐὰν τάδε εἴπῃ ᾿Αγαθῶς, εἰρήνη τῷ δούλῳ σου’ καὶ ἐὰν σκληρῶς 7 
a - , is ? ? - 
ἀποκριθῇ σοι, γνῶθι ὅτι συντετέλεσται ἢ κακία map αὐτοῦ. δ καὶ 8 
’ » . -. £ ο 3 be 3 [ή ’ 
ποιήσεις ἔλεος μετὰ τοῦ δούλου σου, ὅτι εἰσήγαγες εἰς διαθήκην Κυρίου 

. a ’ A - ` > y 2 , ? - ’ 
τὸν δοῦλόν σου μετὰ σεαυτοῦ: καὶ εἰ ἔστιν ἀδικία ἐν τῷ δούλῳ σου, 
΄ - er “ 
θανάτωσόν pe ov: καὶ ἕως τοῦ πατρός σου iva τί οὕτως εἰσάγεις 
9 ` τ > / - y Las , a ga 
με; "και εἶπεν Ιωναθάν Μηδαμῶς σοι, ὅτι ἐὰν γινώσκων γνώ OTL 9 
συντετέλεσται ἡ κακία παρὰ τοῦ πατρός µου τοῦ ἐλθεῖν ἐπὶ σέ, καὶ 
ἐὰν μὴ ἢ εἰς τὰς πόλεις σου, ἐγὼ ἀπαγγέλλω σοι. "καὶ εἶπεν Δαυεὶδ 10 
. 3 ’ / > dA ? - e , 
πρὸς Ἰωναθάν Tis ἀπαγγείλῃ μοι ἐὰν ἀποκριθῇ ὁ πατήρ σου σκλη- 

a It Ν 5 ? . ` / / ` ΄ 3 > / 
ρῶς; “kat εἶπεν Ἰωναθὰν πρὸς Δαυείδ Πορεύου καὶ μένε εἰς ἀγρόν’ τι 
` > / 3 , 3 2 , 12 ` > > θὰ 
καὶ ἐκπορεύονται ἀμφότεροι εἰς ἀγρόν. Καὶ εἶπεν Ἰωναθὰν τ2 
r > 7 - 

πρὸς Δαυείδ Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραὴλ οἶδεν ὅτι ἀνακρινῶ τὸν πατέρα 


` - > 
μου ws ἂν ὁ καιρὸς τρισσῶς, καὶ ἰδοὺ ἀγαθὸν ἢ περὶ Δαυείδ, καὶ 


A XX 1 Δαυειδ] Ind A | εξ Aval] εν Ναυιωθ A | και ειπεν ενωπιον Ίων. A 
2 σοι] συ A | ρηµα µικρον] ρηµα µεγα η ρηµα µι]κρον (pnpa μι sup ras Αἱ om 
pnua 2° A*vid) A | ο πατηρ 29] ο mar sup ras Bab 3 εν οφθαλμοις] ενω- 
πιον Α | Ύνωναι] Ύνωτω A | βουλεται A | ειπεν 35] ειπον A | εµπεπλησται] 
πεπληρωται A | µου και του θανατου] εµου| και ανα µεσον του rps σου εως 
θαν. Α 4 ΟΠ τι 20 A 5 καθησοµαι]--µετα του βασιλεως A | 
κρυβησομαι] πορευσοµαι A | δειλης] + της τριτης A 6 απ εμου] απο του 
A | om ews A 7 ειπης A | εαν 2°]+ õe A 8 εις διαἰθηκην Kv εισήγαγες 
A | om αδικια A 9 σοι 1°] συ Α | απαγγελω A 10 τις] pr 
και A | απαγγελει A | αποκριθη] µηοκριθη (sic) A 12 αγαθον η] εαν 
ην αγ. A 


586 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A XX 27 


᾽ o’ ` ` ’ » , τοῦ , € ð ` a 

13 οὐ μὴ ἀποστείλω πρὸς σὲ eis ἀγρόν' “rade ποιήσαι ὁ θεὸς τῷ B 
> . ` ΄ ΄ e > / ` ` > N ` s 9 
]ωναθὰν καὶ τάδε προσθείη: ὅτι ἀνοίσω τὰ κακὰ ἐπὶ σὲ καὶ amoka- 

- > ΄ 
λύψω τὸ ὠτίον σου, καὶ ἐξαποστελῶ σε καὶ ἀπελεύσῃ εἰς εἰρήνην, καὶ 
3 ΄ A - θὰ > . - r 14 . . 

14 ἔσται Κύριος μετὰ σοῦ καθὼς ἦν μετὰ τοῦ πατρός μου. “kal μὲν 
4, - 4 3 - 
ἔτι µου ζῶντος, καὶ ποιήσεις ἔλεος per ἐμοῦ. καὶ ἐὰν θανάτῳ aro- 

? 15 9 9 a ἔλ ΄ > . - s y - IA . 

15 θάνω, “ovx ἐξαρεῖς ἔλεός σου ἀπὸ τοῦ οἴκου µου ἕως τοῦ αἰῶνος: καὶ 
i μή, ἐν τῷ ἐξαίρειν Κύριον τοὺς ἐχθροὺς Δαυεὶδ ἕκαστον ἀπὸ 
εἰ pn, ἐν τῷ ἐξαίρειν Κύριον τοὺς ἐχθροὺς εἰδ ἕκαστον ἀπὸ 

a - - "7 ao > a "7 
προσώπου τῆς γῆς, εὑρεθῆναι τὸ ὄνομα τοῦ Ἰωναθὰν απὸ τοῦ οἴκου 
’ oe - 

17 Δαυείδ' καὶ ἐκζητησαι Κύριος ἐχθροὺς τοῦ Δαυείδ. καὶ προσέθετο 
ἔτι Ἰωναθὰν ὀμόσαι τῷ Δαυείδ, ὅτι ἠγάπησεν ψυχὴν ἀγαπῶντος αὐτό 
ἔτι Ίωνα m ᾧ , ὅτι ηγάπη υχὴν ἀγαπῶντος αὐτόν. 
δν ᾿ Ἵν 3 , voo’ , 9 > 

18 “kat εἶπεν Ἰωναῦθαν Αὔριον νουµηνια και επισκεπησῃ, OTL επι- 

΄ θεὸ 19 A + . > ΄ . a 
ιο σκεπήσεται καθέδρα σου. "καὶ τρισσεύσεις καὶ ἐπισκέψῃ καὶ ἥξεις 
A - a e - / 
εἰς τὸν τόπον σου οὗ κρυβῇς ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐργασίμῃ, καὶ καθήσῃ 
- 9 3 a, - » ΄ 
20 παρὰ τὸ ἐργὰβ ἐκεῖνο. "καὶ ἐγὼ τρισσεύσω ταῖς σχίξαις ἀκοντί- 
> ΄ > ` ε ΄ 21 s3 A > 7 A 
οι ζων, ἐκπέμπων εἰς τὴν ᾿Αρματταρεί. ”' καὶ ἰδοὺ αποστέλλω τὸ παι- 
i ΄ i e 4 ` = oA 5 ΄ = ΄ 
δάριον λέγων Δεῦρο εὗρέ por τὴν γοῦζαν' ἐὰν εἴπω λέγων τῷ παιδαρίῳ 
τ ε , > A a ν ? , » 7 , e > 7 
Ωδε ἡ σχίξα απὸ σοῦ καὶ ὧδε, λάβε αὐτήν, παραγίνου: ὅτι εἰρήνη 
Sod | , , a , 20 >A , ” - , 
22 σοι καὶ οὐκ ἔστιν λόγος Κυρίου, ζῇ Κύριος. “ἐὰν τάδε εἴπω τῷ νεανί- 
2 ε , oo a TO , 4 Η , , 
σκῳ Ὧδε ἡ σχίζα ἀπὸ σοῦ καὶ ἐπέκεινα, πορεύου, ὅτι ἐξαπέσταλκέν 
΄ ε- a» , ᾽ 9 , ΄ 
230e Κύριος. kal τὸ ῥῆμα ὃ ἐλαλήσαμεν ἐγὼ καὶ σύ, ἰδοὺ Κύριος 
24 μάρτυς ava μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ ἕως αἰῶνος. *4Kai κρύπτεται 
Δ 18 > > os i ’ ς ` y ς β λ ‘ Le ` 
αυεὶδ ἐν ἀγρῷ, καὶ παραγίνεται ὁ μὴν καὶ ἔρχεται ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν 
΄ - - 25 , 9 10 saas \ 6é8 » >o e e 

25 τράπεζαν τοῦ φαγεῖν. rat ἐκάθισεν ἐπὶ τὴν καθέδραν αὐτοῦ ws ἅπαξ 

πο > . Γρ , A os . ld A 3 [A 
καὶ ἅπαξ ἐπὶ τῆς καθέδρας παρὰ τοῖχον, καὶ προέφθασεν τὸν Ἰωναθάν, 

> > 4 > r > ΄ 
καὶ ἐκάθισεν ᾿Αβεννὴρ ἐκ πλαγίων Σαούλ, καὶ ἐπεσκέπη ὁ τόπος 
» , -.ε ΄ 

26 Δαυείδ. "καὶ οὐκ ἐλάλησεν Σαοὺλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, ὅτι εἴρηκεν 
r , ‘ 8 ‘ 3 e > 6a 27 ` 

27 Σύμπτωμα Φαίνεται μὴ καθαρὸς εἶναι, ὅτι où κεκαθάρισται. “7 καὶ 
3 , a 3 ΄ = ne - 9 2 
ἐγενήθη τῇ ἐπαύριον τοῦ μηνὸς τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ καὶ ἐπεσκέπη 
ς , a , .. «3 ` ` > b . εν » a , 
ὁ τόπος τοῦ Δαυείδ, καὶ εἶπεν Σαοὺλ πρὸς Ἰωναθὰν τὸν υἱὸν αὐτοῦ Ti 


12 αποστελλω A 13 ο θεος] ks A | εἕαποστελλω A 14 και μεν] A 
καν pev B και µε A | ελεος per εμου] µετ εµου ελεος KU A 15 om σου 
A | ευρεθηναι] εξαρθηναι A | του Ιων.] om του A 17 Δαυειδ]--εν τω 
ηγαπήηκεναι αυτον A | ηγαπησεν] ηγαπηκεν A 16 ειπεν] --αυτω A | veo- 
uya A 19 κρυβης] εκρυβης A | καθηση] καθισεις A | εργαβ] εργον A 
20 ακοντιζων] pr Onpa A | εκπεμπων] ει πεµπων A | Αρµατταρει] Λααρματ- 
ταραι A 21 γουζαν] σχιζαν A | om Κυριου A 22 wie] ðe A | σχιζα] 
εκει A 24 αγρω] pr τω A 25 εκαθισεν 1°] +0 βασιλευς A | και 
εκαθισεν (2°) bis scr A | Αβεννηρ] Αβενηρ ενωπιον αυτου A 26 ουκ ελα- 
λησεν] ουκ ελα sup ras Α | Ζαουλ]--ουδεν A | ειρηκεν] ειπεν A | συπτωµα A 
27 om τη ημερα A 
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B 


ο ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


e > , ς εν ? ` wO ` ` , ΠΝ 5 ` 
οτι ου παραγεγονεν o vios Ίεσσαι καὶ εχθὲς και σημερον επι την 


τράπεζαν; - 


> > - 3 - 
καὶ απεκρίθη Ἰωναθὰν τῷ Σαοὺλ καὶ εἶπεν αὐτῷ Mapy- 28 

ο. τ a ο , a -. 
τηται Δαυεὶδ παρ᾽ ἐμοῦ ἕως εἰς Βηθλέεμ τὴν πόλιν αὐτοῦ πορευθῆναι, 

o > > r ο - - - - 
καὶ εἶπεν. Ἡξαπόστειλον δή µε, ὅτι θυσία τῆς φυλῆς ἡμῖν ἐν τῇ 29 

r λ 2 / ni ` ε » i ` a 2 LA 

πόλει καὶ ἐνετείλαντο πρὸς μὲ οἱ ἀδελφοί µου’ καὶ νῦν εἰ εὕρηκα 
> - / 4 ‘ 
χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, διασωθήσομαι δὴ καὶ ὄψομαι τοὺς ἀδελφούς 
- , > ; i a \ 
µου" διὰ τοῦτο οὐ παραγέγονεν ἐπὶ τὴν τράπεζαν τοῦ βασιλέως. 

A » 3 - » - - 
Kat ἐθυμώθη ὀργῇ Σαοὺλ ἐπὶ Ἰωναθὰν σφόδρα καὶ εἶπεν αὐτῷ 30 
vie , 5 x , 5 ` 75 τη ΄ > ` - tn 

iè κορασίων αὐτομολούντων, ov γὰρ οἶδα ὅτι μέτοχος εἶ σὺ τῷ υἱῷ 
χ᾽ ` > 3 i? . > » , > , , 
Ἱεσσαὶ εἰς αἰσχύνην σου καὶ εἰς αἰσχύνην ἀποκαλύψεως μητρός 

31 el , . e ΄ a e ey > . - » ` - a 
σου; 3:ὅτι πάσας τὰς ἡμέρας ἃς ὁ υἱὸς Ἰεσσαὶ ζῃ ἐπὶ τῆς γῆς 31 
, ς a > > i 
οὐχ ἑτοιμασθήσεται ἢ βασιλεία σου: νῦν οὖν ἀποστείλας λάβε 

κ. μὰ , o ει 6 , © 32 ES) , > ` a 

τὸν νεανίαν, ὅτι υἱὸς θανάτου οὗτος. Frkal ἀπεκρίθη Ἰωναθὰν τῷ 32 
lá / > 3 - 
Σαούλ “Iva τί. ἀποθνήσκει; τί πεποίηκεν; 33καὶ ἐπῆρεν Σαοὺλ τὸ 33 

, 2 . 2 ` - - 3 ΄ ` » 2 Ν . i 
δόρυ ἐπὶ ᾿Ἰωναθὰν τοῦ θανατῶσαι αὐτόν, καὶ ἔγνω Ἰωναθὰν ὅτι 

, ε er A a \ - a 
συντετέλεσται ἡ κακία αὕτη παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ θανατῶσαι τὸν 
> id > > - ΄ - 
Δαυείδ. 3 καὶ ἀνεπήδησεν Ἰωναθὰν ἀπὸ τῆς τραπέζης ἐν ὀργῇ 34 
- - > = - 
θυμοῦ, καὶ οὐκ ἔφαγεν ἐν τῇ δευτέρᾳ τοῦ μηνὸς ἄρτον, ὅτι Tuve- 

7 ory k ς ` > - 35 κ. 3 t . ` 
τέλεσεν ἐπ᾽ αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 35Καὶ ἐγενήθη πρωὶ καὶ 35 
δα.” > 4 » ΄ 
ἐξῆλθεν Ἰωναθὰν εἰς ἀγρόν, καθὼς ἐτάξατο εἰς τὸ μαρτύριον Δαυείδ, 

` ôd ` yD aS eis Se? = ὃ , , (S 
καὶ παιδάριον μικρὸν μετ᾽ αὐτοῦ. 35 καὶ εἶπεν τῷ παιδαρίῳ Δράμε, εὗρέ 36 

. ’ 3 ὮΙ 3 Ν > / . . ΄ - . 
μοι τὰς σχίζας ἐν ais ἐγὼ ἀκοντίζω: καὶ τὸ παιδάριον ἔδραμε, καὶ 

ην > / νο , . l 3 Ὁ 37 ` AAG S 
αὐτὸς ἠκόντιζε τῇ σχίζῃ, καὶ παρήγαγεν αὐτήν. rat ἦλθεν TÒ παι- 37 
ὃ , ο ie’ , = ’ τ > , 2 6 , 38 ` 
άριον ἕως TOU τόπου τῆς σχίζης οὗ ἠκόντιζεν Ἰωναθάν: καὶ 58 
> , 3 ` 3 , - , . > » a e Π 5 . 
ἀνεβόησεν Ἰωναθὰν ὀπίσω τοῦ νεανίου καὶ εἶπεν Ἐκεῖ ἡ σχίζα απὸ 

- ` 3 ΄ ` > ΄ > . > ’ - , 
σοῦ καὶ ἐπέκεινα: καὶ ἀνεβύησεν ἸΙωναθὰν ὀπίσω τοῦ παιδαρίου 

` - ; / - ` \ (ο ` 5 ` . 
αὐτοῦ λέγων Tayvvas σπεῦσον καὶ μὴ στῇς: καὶ ἀνέλεξεν τὸ ma- 
δά 2 ` ` , ` . ΄ > - 39 ` . 
ἄριον Ἰωναθὰν τὰς σχίζας πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ. Kal TÒ 39 

> > 
παιδάριον οὐκ ἔγνω οὐθὲν παρὲξ Ἰωναθὰν καὶ Δαυείδ. “καὶ Io- 40 


` »” 8 ΄ 9 - 5... A , » a ν > 
ναθὰν ἔδωκεν τα σκευη αυτου επι TO παιδάριον αυτου. και ειπεν 


27 ο vios] om ο A | εχθες B* (εκθες Α)] χθες ΒΡ 28 παρητηται] 
mapnire A 99 µε δη A | ημιν] εἰμι A | εντειλατο T. μ. o αδελφος A | νυν 
ει] νυνι A 30 σφοδρα κα sup ras Αἱ | εις αισχυνην 19] αισ]χυνην A | σου’ και 
sup ras A} 32 Σαουλ]--τω πρι αυτου και ειπεν mpos| αυτον A 33 om 
του θανατωσαι avTov και εγνω ζωναθαν A 84 απεπήδησεν A | θυµω A | τη 
δευτ.] pr ημερα A | αρτον]- οτι εθραυσθη επι Tov| Aad: A 35 Aad εις το 
µαρτυριον Α 36 εδραµεν (pa sup τας A?) A | ηκοντιξεν A | σχιζει A 
37 ηκοντισεν A 38 om και ανεβοήσεν Ἰωναθαν A | ανεβοησεν 2°] εβοη- 
σεν A | σχιζας] -- και ηνεγκεν τας σχιζας Bmg A 39—40 om ουκ εγνω 


„ETL Το παιδαριον A 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A X7 


m 


- a ΄ ΄ 7 A 
41 τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ Πορεύου, εἴσελθε εἰς τὴν πόλιν. “' καὶ ὡς εἰσῆλθεν 
4 + . ` 3 ΄ » . - > Ν . a > ` 
τὸ παιδάριον, καὶ Δαυεὶδ ἀνέστη amò τοῦ ἀργὰβ καὶ ἔπεσεν ἐπὶ 
΄ - if 3 - ΄ 
πρόσωπον αὐτοῦ καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ τρίς, καὶ κατεφίλησεν ἔκα- 
2 ~ er - 2 - 
στος τὸν πλησίον αὐτοῦ, καὶ ἔκλαυσεν ἕκαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ 
er ΄ , 42 ` 3 3 8 , a } yo 
42 έως συντελείας µεγαλης. καὶ εἶπεν Ἰωναθάν Ί]ορευου εἰς εἰρήνην, 
. e > 1 e = > , > > / , ΄ 
καὶ ὡς ὁμωμόκαμεν ἡμεῖς ἀμφότεροι ἐν ὀνόματι Κυρίου λέγοντες 
L > , - - 2 - 
Κύριος ἔσται paptus ava μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ 
΄ ’ κό 3» 43 ` >» ` ` > = ` 
43 σπέρματός σου ews αἰῶνος. Prat ἀνέστη Δαυεὶδ καὶ ἀπῆλθεν, καὶ 
> -- A 
]ωναθὰν εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν. 
> > ΄ , ` 
I Kal ἔρχεται Δαυεὶδ εἰς Νομβὰ πρὸς ᾿Αβιμέλεχ τὸν ἱερέα' καὶ 
Eé "AB aN το > a ΤΥ av a ` > 3 n Ti σ ` 
ἐξέστη ειμέλεχ τῇ ἀπαντήσει αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ Ti ὅτι σὺ 
2 μόνος καὶ οὐθεὶς μετὰ σοῦ; "καὶ εἶπεν Δαυεὶδ τῷ ἱερεῖ Ὁ βασιλεὺς 
3 , , en , . Fo s ` , . ca 
ἐντέταλταί μοι ῥῆμα σήμερον καὶ εἶπέν pot Μηδεὶς γνώτω τὸ ῥῆμα 
περὶ οὗ ἐγὼ ἀποστέλλω σε καὶ ὑπὲρ οὗ ἐντέταλμαί σοι: καὶ τοῖς 
ρ , > - / a , a , 
παιδαρίοις διαμεμαρτυρημαι ἐν τῷ τύπῳ τῷ λεγομένῳ Θεοῦ πίστις, 
A a 3 A = 2% e . . n + ΄ 3 
3 Φελλανεὶ Μαεμωνί. kal νῦν εἰσὶν ὑπὸ τὴν χεῖρά σου πέντε ἄρτοι; 
δὸ > - 7 Qo ς Oe iy goes ‘6 ς e ` a 8 
4 δὸς εἰς χεῖρά µου τὸ εὗρεθέν. “καὶ ἀπεκρίθη ὁ ἱερεὺς τῷ Aave 
- 71 , A 
καὶ εἶπεν Οὐκ εἰσὶν ἄρτοι βέβηλοι ὑπὸ τὴν χεῖρά μου, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ 
» et Ῥ ? 3 ΄ A t ΄ > 3 s ΄ 
ἄρτοι ἅγιοί εἶσιν: εἰ πεφυλαγμένα τὰ παιδάρια ἐστιν ἀπὸ γυναικός, 
- - 3 a > 
5 καὶ φάγεται. 5καὶ ἀπεκρίθη Δαυεὶδ τῷ ἱερεῖ καὶ εἶπεν αὐτῷ “Adda 
3 Ν . > $ > Ν ` , e ld > το > = 
ἀπὸ γυναικὸς ἀπεσχήμεθα ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν: ἐν τῷ ἐξελθεῖν 
΄ e , A e 
pe εἰς ὁδὸν γέγονεν πάντα τὰ παιδάρια ἡγνισμένα. καὶ αὐτὴ ἡ ὁδὸς 


6 


6 βέβηλος; διότι ἁγιασθήσεται σήμερον διὰ τὰ σκεύη µου. «καὶ ἔδωκεν 


> fo "AB aN κ ος Pay τοὺ aa TO s TH οθέ τ οὐ > > κ. 
αὐτῷ ειμέλεχ ὁ ἱερευς ς ἄρτους τῆς προθέσεως, ὅτι οὐκ ἦν ἐκεῖ 
2 er > ΣΑ y os ’ τ 3 , > ῃ 
ἄρτοι, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ ἄρτοι τοῦ προσώπου, οἱ ἀφηρημένοι ἐκ προσώπου 

’ a y 8 \ Pauls , H 3 ΄ 7 .. 2 - 

7 Κυρίου παρατεθῆναι ἄρτον θερμὸν 7 ἡμέρᾳ ἔλαβεν αὐτούς. 7 καὶ ἐκεῖ 
> A ~ ’ a - ε ΄ 

ἦν ἓν τῶν παιδαρίων τοῦ Σαοὺλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ συνεχόμενος 


` sa ΄ ν 5” Cs ‘ e Z ΄ 3 
Νεεσσαραν ἐνώπιον Kupiov, καὶ ὄνομα αὐτῷ Δωηκ ὁ Σύρος, νέµων 


40 εισελθε] pr και A 41 ως εισήλθεν το παιδ.] το παιδ. εισηλθεν A | 
αργαβ] υπνου A | αυτου 19] --επι την yw A | τω πλησιον] τον πλ. A 
42 Ιωναθαν] ἠ-τω Δαδ A | οµμωμεκαμεν B* (οµωμοκ. B?) ωµωμµοκ. Δ. | αμϕοτεροι 
nyes A | µαρτυς] pap sup ras Al XXI1 Νομβα] NoBa A | Αβιμελεχ] 
Αμιμελεχ A | Αβειμελεχ] Αβιμελεχ A | om συ A | ουδεις A ο τω 
ιερει] pr τω Αβιμελεχ A | σηµερον ρηµα A | µηδεις Ύνωτω] µη yr. µήδεις A | 
αποστελω A | εντεταλµαι Bab (εντεταλµε B*)] εντελλομαι A | Φελλανει 
Μαεμωνι] Φελμωνι Αλμωνι A 8 eow) pr ει A | χειρα 2°] χειρας A 
4 ott] + A | αρτοι αγιοι εἰσιν] αρτος αγιος εστιν A | παιδαρια] παιδια A | 
εστιν] εισιν A | απο γυν.] pr πλην A 5 εχθες (exes Α)] χθες BP | ye- 
yovev]+ ev A 6 Αβιμελεχ A | αρτοι 1°] apros A | προσωπου] προφητου A 
7 Νεσσαραν A 


559 


ΧΧΙ 8 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


3 > ΄ 
Skat εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς ᾿Αβειμέλεχ Ἴδε εἰ ἔστιν 8 


΄ 
τὰς ἡμιόνους Σαούλ. 

3 a e . . = ΄ ιά A e ld er A ε r 
ἐνταῦθα ὑπὸ τὴν χεῖρά σου δόρυ ἢ ῥομφαία, ὅτι τὴν ῥομφαίαν pov 

YN ΄ > 2} 9 a , et 3 νε. 5 j 
καὶ τὰ σκεύη οὐκ εἴληφα ev τῇ χειρί µου, ὅτι ἦν TÒ ῥῆμα τοῦ βασιλέως 

΄ > ΄ a 
κατὰ σπουδήν. %Kat εἶπεν ὁ ἱερεύς Ἰδοὺ ἡ ῥομφαία Γολιὰθ τοῦ ο 

3 ΄ a 3 LA 3 a » ` ΄ 
ἀλλοφύλου, ὃν ἐπάταξας ἐν τῇ κοιλάδι Ἠλά: καὶ αὐτὴ ἐνειλημένη 
5 > ε / ` ΄ ΄ - ΄ er > z te >» 
ἦν ἐν ἱματίῳ' εἰ ταύτην λήμψῃ, σεαυτῷ λάβε, ὅτι οὐκ ἔστιν ἑτέρα 

` , 5 - «τ. Ὁ mm 2 ` > y e E A 
παρὲξ ταύτης ἐνταῦθα. καὶ εἶπεν Δαυείδ Ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ὥσπερ αὐτή, 

, 5, 0 το.,.ν » » o > Aa αν. ο 2 ` ` 
δός μοι αὐτήν. "καὶ ἔδωκεν αὐτὴν αὐτῷ: καὶ ἀνέστη Δαυεὶδ καὶ το 
2, > - ε ΄ ΄ 9 
ἔφυγεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ προσώπου Σαούλ. Καὶ ἦλθεν 

> A > 
Δαυεὶδ πρὸς ᾿Αγχοὺς βασιλέα Τέθ: "καὶ εἶπαν οἱ παῖδες ᾿Αγχοὺς τι 
A > ΄ ΙΝ 8 ` e ` - a 23 4 ΄ 
πρὸς αὐτόν Οὐχὶ οὗτος Δαυεὶδ ὁ βασιλεὺς τῆς γῆς; οὐχὶ τούτῳ 

- ’ 

ἐξῆρχον αἱ χορεύουσαι λέγουσαι 
» 4 a 
Επάταξεν Σαοὺλ ἐν χιλιάσιν αὐτοῦ, 
Ν Ν } r 3 - 
καὶ Δαυεὶδ ἐν μυριάσιν αὐτοῦ ; 
A Ν ce - - ` ’ 
kal ἔθετο Δαυεὶδ τὰ ῥήματα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, καὶ ἐφοβήθη τα 
3 , ? 
σφόδρα ἀπὸ προσώπου ᾿Αγχοὺς βασιλέως Τέθ. “kal ἠλλοίωσεν τὸ 13 
- - i - is 
πρόσωπον αὐτοῦ ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ προσεποιήσατο ἐν τῇ ἡμέρᾳ 

3 r ` 3 ’ 3 A a a - a ` ΄ 

ἐκείνῃ, καὶ ἐτυμπάνιζεν ἐπὶ ταῖς θύραις τῆς πόλεως καὶ παρεφέρετο 
- - ld - ’ 
ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ καὶ ἔπιπτεν ἐπὶ τὰς θύρας τῆς πύλης, καὶ 

A / 1 = , 3.» A ’ > a 14 ` 3 > 4 

τὰ σίελα αὐτοῦ κατέρρει ἐπὶ τὸν πώγωνα αὐτοῦ. "καὶ εἶπεν ᾿Αγχοὺς 14 
. . - 3 a 3 4 5} J 3 ef ’ 3 
πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ Ἰδοὺ ἴδετε ἄνδρα ἐπίλημπτον: ἵνα τί elon- 

΄ ΣΕΝ A ΄ 15 À fon} > / SES Lid > ΄ 
γάγετε αὐτὸν πρὸς μέ; ᾿Σἐλαττοῦμαι ἐπιλήμπτων ἐγώ, ὅτι εἰσαγιόχατε 15 

> . 3 ή 4 ΄ Θ > 5 / > 3 / 
αὐτὸν ἐπιλημπτεύεσθαι πρὸς μέ ; οὗτος οὐκ εἰσελεύσεται εἰς οἰκίαν. 

"Καὶ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν Δαυεὶδ καὶ διεσώθη, καὶ ἔρχεται εἷς τὸ 1 
, ? , - ki 
σπήλαιον τὸ ᾿Οδολλάμ' καὶ ἀκούουσιν oi ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ ὁ oikos 


a ` > - ` , SNN μμ... ` ΄ 
του πατρος αντον, και καταβαίνουσιν πρὸς αὐτὸν εκει. και συνήγοντο 


N 


4 2A a » Ὃ 7 ` a ε ` - , 
προς αυτον πας εν αναγκη και πας ὑπόχρεως Kat πας κατώδυνος 


> 9 3 3 ? > - ε ” 4 x 3 > - ε 
ψυχῇ, και ην επ αυτων ηγουμενος- και ησαν μετ αυτου ως τετρα- 


w 


κόσιοι ἄνδρες. 3 Ka ἀπῆλθεν Δαυεὶδ ἐκεῖθεν εἰς Μασσηφὰ τῆς 
Μωάβ, καὶ εἶπεν πρὸς βασιλέα Μωάβ Τινέσθωσαν δὴ ὁ πατήρ µου 


8 Αχιμελεκ A | We Bar] ειδε B*A | χειραν A | σκευη]--μου A | κατα 
σπουδην] κατασπευδον A 9 ενειλημενη] ειληµµενη A | mariw] + οπισω 
της επωµιδος A | λημψη] Anu sup ras Ba ληψη ΒΡ 11 ουχι 2°] ουχει A | 
εξηρχεν] npxov A 12 εθετο] εθηκεν A 13 το προσωπον] τον τροπον 
A | κατερει (sic) τα σιελα αυτου A 15 ελαττουµαι] pr η A | εισαγειοχατε 
B* εισαγηοχ. B εισαγιαχ. A | οικιαν] οικιαὶ µου A XXII 1 απηλ- 
θεν] απηλλαγη A | Aad εκειθεν A | ερχεται και διεσωθη A | Όδολαμ A | 
ο okos] pr πας A 2 και 1° sup ras Bab | om και πας υποχρεως A | om 
πας 3° A | ψυχη] pr τη A | αυτου ws] ov w sup ras B 3 Μασηφα A | και 
ειπεν προς βασιλεα Μωαβ bis scr B* (om το Bab) 
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XXII 


BASIAEION A XXII 15 


καὶ ἢ μήτηρ µου παρὰ σοί, ἕως ὅτου γνῶ τί ποιήσει μοι ὁ θεός. 
4 A + A È ~ λέ ΄ . t 
4 “καὶ παρεκάλεσεν τὸ πρόσωπον τοῦ βασιλέως Μωάβ, καὶ κατῴκουν 
9 a ε 3 a - - 
5 MET αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας ὄντος τοῦ Δαυεὶδ ἐν τῇ περιοχῃ. 5καὶ 
5 ΄ . ΄ 3 - - ΄ 
εἶπεν Γὰδ ὁ προφήτης πρὸς Δαυείδ Μὴ κάθου ἐν τῇ περιοχῇ, πορεύου 


καὶ ἥξεις εἰς γῆν Ἰούδα. καὶ ἐπορεύθη Δαυείδ, καὶ ἦλθεν καὶ ἐκάθισεν 


σι 


? 
ἐν πόλει Σαρείκ. Καὶ ἤκουσεν Σαοὺλ ὅτι ἔγνωσται Δαυεὶδ καὶ οἱ 
» € 3 3 - A . > ΄ 3 ~ fies e . . 
ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ: καὶ Σαοὺλ ἐκάθητο ἐν τῷ βουνῷ ὑπὸ τὴν 
t t 
4 ο) , ` A 3 ~~ . 2. - 
ἄρουραν τὴν ἐν Βαμά, καὶ τὸ δόρυ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ πάντες 
- - r - > 
7 οἱ παῖδες αὐτοῦ παρειστήκεισαν αὐτῷ. 7καὶ εἶπεν Σαοὺλ πρὸς τοὺς 
παῖδας αὐτοῦ τοὺς παρεστηκότας αὐτῷ: καὶ εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ακούσατε δή, 
εν ΄ 3 > - - το ’ ΄ εν > ` 3 . 
υἱοὶ Βενιαμείν' εἰ ἀληθῶς πᾶσιν ὑμῖν δώσει ὁ υἱὸς Ἰεσσαὶ ἀγροὺς 
» - - 
καὶ ἀμπελῶνας, καὶ πάντας ὑμᾶς τάξει ἑκατοντάρχους καὶ χιλιάρχους; 
a ΄ - 3. 3 ΄ 3ι 
8 Sre σύγκεισθε πάντες ὑμεῖς ἐπ᾽ ἐμέ, καὶ οὐκ ἔστιν ὁ ἀποκαλύπτων 
` > , 3 is ΄ . cer / . La eea 
τὸ ὠτίον µου ἐν τῷ διαθέσθαι τὸν vióv μου διαθήκην μετὰ τοῦ υἱοῦ 
> r ` 3 » - . 3 - 3 e - Ν 3 Ld 
Ιεσσαί, καὶ οὐκ ἔστιν πονῶν περὶ ἐμοῦ ἐξ ὑμῶν καὶ ἀποκαλύπτων 
i 3 Ὁ ¢ > 7 ε T . - , > >> 8S 93 3 , 
τὸ ὠτίον µου, ὅτι ἐπήγειρεν ὁ υἷός µου τὸν δοῦλόν μου ἐπ᾽ ἐμὲ εἰς ἐχθρόν, 
e ε ε ,, 4 9 Νο. , ` ς 4 e 8 ` ES ον 
9 ὡς ἢ ἡμέρα αυτη. "καὶ ἀποκρίνεται Δωὴκ ὁ Σύρος ὁ καθεστηκὼς ἐπὶ τὰς 
e , ` \ 9, e Ὁ ` εν > ν , > 
ἡμιόνους Σαοὺλ καὶ εἶπεν Ἑόρακα τὸν υἱὸν Ἱεσσαὶ παραγινόµενον εἰς 
, ` > r εν » h ` € Onn το y9 , > A ` 
ιο Νόμβα πρὸς ᾿Αβειμέλεχ υἱὸν ᾿Αχιτὼβ τὸν ἱερέα’ "καὶ ηρώτα αὐτῷ διὰ 
- - vo’ ` ” > 5 ` . ε , ` a 
τοῦ θεοῦ, καὶ ἐπισιτισμὸν ἔδωκεν αὐτῷ, καὶ τὴν ῥομφαίαν Γολιὰδ τοῦ 
> ’ 9 ~ 
11 ἀλλοφύλου ἔδωκεν αὐτῷ. “καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς καλέσαι τὸν 
> ει » Δ ` , Δ es - ` > a . 
Αβειμέλεχ υἱὸν Αχιτὼβ καὶ πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ τοὺς 
e om ` bd ΄ ΄ 
ἱερεῖς τοὺς ἐν Νόμμα" καὶ παρεγένοντο πάντες πρὸς τὸν βασιλέα. 
. > ΄ y > oy 3 ΄ 
12 "καὶ εἶπεν Σαούλ Axove δή, υἱὲ Αχιτώβ: καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ: λάλει, 
z 13 ` > απο VA σ , :ϐ 3m3 a ` ` 
13 κύριε. kal εἶπεν αὐτῷ Σαούλ Ἵνα τί συνέθου κατ ἐμοῦ σὺ καὶ 
€ εν "ler , ὃ a ’ αὐτώ 3 K ε p , . 3 a > - 
ὁ υἱὸς σαί, δοῦναί σε αὐτῷ ἄρτον καὶ ῥομφαίαν, καὶ ἐρωτᾷν αὐτῷ 
` = - , 5. ο, ο eke men 3 3 6 , e ε ες , τν 14 ` 
14 διὰ τοῦ θεοῦ, θέσθαι αὐτὸν em ἐμὲ εἰς ἐχθρόν, ws ἡ ἡμέρα αὕτη; "καὶ 
> , - = ` 3 . , ; - - , ε 
ἀπεκρίθη τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπεν Καὶ τίς ἐν πᾶσιν τοῖς δούλοις σου ὧς 
` [ή ` . cod ΄ , » A 
Δαυεὶδ πιστός, καὶ γαμβρὸς τοῦ βασιλέως καὶ ἄρχων παντὸς mapay- 


aN ΄ y » ὃ 3 - at P 15h ΄ ? 
15 γέλματός σου καὶ ἔνδοξος ἐν τῷ οἴκῳ σου; 5) σήμερον ἦργμαι 


ὃὅτι]οτιΑ 4 om οντος A 5 lovda] pr του A | πολει Σαρεικ] 
TN π. Αριαθ A 6 Βαμα] Pappa A 7 Beviapew] Τεμεννι A | ει] οι 
B | αµπωλωνας A | χειλιαρχους και εκατονταρχους A 8 συνκεισθαι A | 
ο αποκαλ.] om o A | pera του] per αυἰτου A | εξ υµων περι εµου A | ο vios] 
omo A 9 Awny A | εωρακα B2t> | NoBa A | Αμιμελεχ A 10 pou- 
para A | Γολιαθ A 11 ο βασιλευς] pr Σαουλ A | Αβειμελεχ] Αχιμελεκ 


A | Αχιτωβ] +rov ιερεαν A | ιερες]--του ku A | Νομμα] Νοβαθ A 13 συ 
κατ εµου A | αυτω αρτον] αυτον A | ερωταν αυτω] επερωταν αυτον A 
14 απεκριθη]-- Αχιμελεχ A | παραγελµατος A 15 7 1°] ws A 


50! 


XXII 16 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


9 a > ee ` a - a ` / 
» ἐρωτᾷν αὐτῷ διὰ τοῦ θεοῦ; μηδαμῶς: μὴ δότω ὁ βασιλεὺς κατὰ 
- ΄ 3 - , NS 24? of A 3 - x 3 a 
τοῦ δούλου αὐτοῦ λόγον καὶ ἐφ᾽ ὅλον τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς AVTOV, 
σ 3 nO e ô Dv É Δ 3 - ΄ ta 4 A , 
ὅτι οὐκ ᾖδει ὁ δοῦλος ὁ σὸς ἐν πᾶσιν τούτοις ρῆμα μικρὸν ἢ μέγα. 
τ6 ` > ς ` / ΄ > a ? , . 
καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Σαούλ Θανάτῳ ἀποθανῇ, ᾿Αβειμέλεχ, σὺ καὶ 16 
mas ὁ οἶκος τοῦ πατρός σου. "καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τοῖς mapa- 17 
τρέχουσιν τοῖς ἐφεστηκόσιν πρὸς αὐτόν Προσαγάγετε καὶ θανατοῦτε 
- - et - 
τοὺς ἱερεῖς τοῦ κυρίου, ὅτι ἡ χεὶρ αὐτῶν μετὰ Δαυείδ, καὶ ὅτι ἔγνωσαν 
ο d 3 4 . 3 2 lA . 3 / Ν > > 
ὅτι φεύγει αὐτὸς καὶ οὐκ ἀπεκάλυψαν τὸ ὠτίον pou: καὶ οὐκ ἐβου- 
’ - - o -~ ~ 
λήθησαν οἱ παῖδες τοῦ βασιλέως ἐπενεγκεῖν τὰς χεῖρας αὐτῶν ἁμαρ- 
τῆσαι εἰς τοὺς ἱερεῖς Κυρίου. - τθκαὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Δωήκ Ἔπι- 18 
, 4 ` > $ 3 ` e ios ` 3 / . ΄ 
στρέφου σὺ καὶ ἁπάντα εἰς τους ἱερεῖς: καὶ ἐπεστράφη Δωηκ o 
SU Ν 24 / A e = K , 3 A e ld > ’ 
Σύρος καὶ ἐθανάτωσεν τοὺς ἱερεῖς Κυρίου ἐν τῇ ἡμέρᾳ εκείνῃ, 

r Ν 7 5 ὃ / 5 9) ΄ το Ly A 
τριακοσίους καὶ πέντε ἄνδρας, πάντας αἴροντας ἐφούδ. "καὶ THY το 
? Α lá - ς z 3 ? > , e ’ 3 . 

Νόμβα τὴν πόλιν τῶν ἱερέων ἐπάταξεν ἐν στόματι ῥομφαίας ἀπὸ 
> ` G , > A , “ ΄ ` , ` 
ἀνδρὸς ἕως γυναικός, ἀπὸ νηπίου εως θηλάζοντος, καὶ μόσχου καὶ 
3} ` / 20 ` , εν € -» ΄ GS 
ὄνου καὶ προβάτου. Καὶ διασώζεται υἱὸς εἷς τῷ Αβειμέλεχ viw 20 
3 31 i a , 
Αχειτώβ, καὶ ὄνομα αὐτῷ ᾿Αβιαθάρ, καὶ ἔφυγεν ὀπίσω Δαυείδ. “' καὶ οι 
’ > Aa ο 
ἀπήγγειλεν Αβιαθὰρ τῷ Δαυεὶδ ὅτι ἐθανάτωσεν Σαοὺλ πάντας τοὺς 
- - > na 3 of e 
ἱερεῖς τοῦ κυρίου. 2 kal εἶπεν Δαυεὶδ τῷ Αβιαθάρ "Ἥδειν ὅτι ἐν 22 
oS BB 3 , e 4h ς , 4 > ΄ 2 = oS 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ὅτι Δωηκ Ò Σύρος οτι ἀπαγγέλλων ἀπαγγελεῖ TO 
IN 5 , 3 5’ a - z - , 23 16 
Σαούλ. ἐγώ εἰμι αἴτιος τῶν ψυχῶν οἴκου τοῦ πατρὸς σου. ""κάθου 23 
> 9 - A tos et D Aa Kes a - t ΄ . 
μετ᾽ ἐμοῦ, μὴ φοβοῦ ὅτι οὗ eav ζητῶ τῇ ψυχῇ μοῦ τόπον, ζητήσω καὶ 
a Ca a “ / A 3, 3 ’ 
τῇ ψυχῇ σοῦ, ὅτι πεφύλαξαι σὺ παρ ἐμοί. 
- 2 ο 
Kal ἀπηγγέλη τῷ Δαυεὶδ λέγοντες Ἰδοὺ οἱ ἀλλόφυλοι πολεμοῦσιν 1 XXIII 


2 


ἐν τῇ Κεειλά, καὶ αὐτοὶ διαρπάζουσιν: καταπατοῦσιν τοὺς ἅλως.. ? Kai 2 
ἐπηρώτησεν Δαυεὶδ διὰ τοῦ κυρίου λέγων Εἰ πορευθῶ καὶ πατάξω 
τοὺς ἀλλοφύλους τούτους; καὶ εἶπεν Κύριος Πορεύου, καὶ πατάξεις ἐν 
τοῖς ἀλλοφύλοις τούτοις καὶ πατάξεις τὴν Κεειλά. 3καὶ εἶπαν οἱ 
ἄνδρες τοῦ Δαυεὶδ πρὸς αὐτόν Ἰδοὺ ἡμεῖς ἐνταῦθα ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ 
φοβούμεθα, καὶ πῶς ἔσται ἐὰν πορευθῶμεν εἰς Κεειλά; εἰς τὰ σκῦλα 


τῶν ἀλλοφύλων εἰσπορευσόμεθα; 4καὶ προσέθετο Δαυεὶδ ἐρωτῆσαι 4 


ω 


A 15 xara του δουλου] και τα! θουλου A | αυτου 2°] µου Bab mg A 16 Αχι- 
perex A 17 προς αυτον] επ αυτω A 18 επεστραφη] απεστρ. 
A | εν τη ημ.] pr και εθανατωσεν A | εφουδ] ἠ-λινον A 19 Νοβα A | προ- 
βατου]-Ε εν στοµατι poupatas Α 90 Αβειμελεχ] Αχιμελεχ A | Αχιτωβ A | 
εφυγεν] εφυ! A 21 om καὶ απηγγ. Αβιαθαρ τω Δαυειδ A 22 oni οι π», 


3° A | απαγγελει] απαγγελλει A | ψυχων] + εκεινων A 23 nrw] pr fn 
A | φεφυλαξαι A XXIII 1 om καταπατουσιν Α | αλω ΒΑ 2 Κυριος] 
Ἔ προς Aad A | om πορευου A | παταξεις 2°] σωσει A 3 εισπορευσο- 
µεθα ει πορ. A 4 προσεθετο]--ετι A 


oe 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A XXIII 16 


” ` - , ` 3 , 3 - ΄ x F ` > ΄ 
ἔτι διὰ τοῦ κυρίου. καὶ ἀπεκρίθη αὐτῷ Κύριος καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν B 
’ 
᾿Ανάστηθι καὶ κατάβηθι εἰς Κεειλά, ὅτι ἐγὼ παραδίδωμι τοὺς ἀλλοφύλους 
> --. Ὁ 5 ` 3 ΄ ` ` ε ο ε » 3 - 
5 εἰς χεῖράς σου. Skat ἐπορεύθη Δαυεὶδ καὶ οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ 
εἰς Κεειλὰ καὶ ἐπολέμησεν ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις: καὶ ἔφυγον ἐκ προσώ- 
που αὐτοῦ, καὶ ἀπήγαγεν τὰ κτήνη αὐτῶν, καὶ ἐπάταξεν ἐν 
αὐτοῖς πληγὴν μεγάλην: καὶ ἔσωσεν Δαυεὶδ τοὺς κατοικοῦντας 


= ΄ 6 . 3 , 3 - - > ` εἰ > ΄ 
Κεειλά. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ φυγεῖν ᾿Αβιαθὰρ υἱὸν ᾿Αβειμέλεχ 


> 


πρὸς Δαυείδ, καὶ αὐτὸς μετὰ Δαυεὶδ εἰς Κεειλὰ κατέβη, ἔχων ἐφοὺδ 
3 - . 3 - 7 A > ’ - . e σ ` > 
7 ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 7καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαοὺλ ὅτι ἥκει Δαυεὶδ εἰς 
` Fd ος 
Κεειλά, καὶ εἶπεν Σαούλ Πέπρακεν αὐτὸν ὁ θεὸς εἰς χεῖράς μου, 
8 ὅτι ἀποκέκλεισται εἰσελθὼν εἰς πόλιν θυρῶν καὶ μοχλῶν. δκαὶ 
παρήγγειλεν Σαοὺλ παντὶ τῷ λαῷ εἰς πόλεμον καταβαίνειν εἰς Κεειλά, 
Ld ` A 10 . . 3) 8 > ~ 9 , A 1δ er 3 
9 συνέχειν τὸν Δαυεὶδ καὶ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ. "καὶ ἔγνω Δαυεὶδ ὅτι οὐ 
- ` ` > A ν / ` > ` A 
παρασιωπᾷ Σαοὺλ περὶ αὐτοῦ τὴν κακίαν, καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς 
> T 
10 Αβιαθὰρ τὸν ἱερέα Προσάγαγε τὸ ἐφοὺδ Κυρίου. “καὶ εἶπεν Δαυείδ 
ld , / - - 
Κύριε ὁ θεὸς Ἰσραήλ, ἀκούων ἀκήκοεν ὁ δοῦλός σου ὅτι ζητεῖ Σαοὺλ 
- - > > ’ 
τι ἐλθεῖν ἐπὶ Κεειλὰ διαφθεῖραι τὴν πόλιν δι ἐμέ. εἰ ἀποκλεισθή- 
` - > ΄ ` . ” ¢ τ , 
σεται; καὶ νῦν εἰ καταβήσεται Σαοὺλ καθὼς ἤκουσεν ὁ δοῦλός σου; 
΄ e ` > , > ΄ - τ ` > , 
Κύριε ὁ θεὸς Ἰσραήλ, ἀπάγγειλον τῷ δούλῳ σου. καὶ εἶπεν Κύριος 
> ΄ a 
13 Αποκλεισθήσεται. “Kat ἀνέστη Δαυεὶδ καὶ οἱ ἄνδρες οἱ per αὐτοῦ 
ε ΄ y 360 3 ’ Lee | ’ DN 3 , 
ὡς τετρακόσιοι καὶ ἐξῆλθον ἐκ Κεειλά, καὶ ἐπορεύοντο οὗ ἐὰν ἐπορεύ- 
θησαν: καὶ τῷ Σαοὺλ ἀπηγγέλη ὅτι διασέσωται Δαυεὶδ ἐκ Κεειλά, 
14 καὶ ἀνῆκεν τοῦ ἐξελθεῖν. "Καὶ ἐκάθισεν ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν Μασερὲμ 
9 (5 A . 3 18 TO 3 τη 3 Ud w > τώ ὄ ει 7 ip 3 = = 
ἐν τοῖς στενοῖς, καὶ ἐκάθητο ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν τῷ ὄρ ei, ἐν τῇ γῇ 
ia > ld . 3 d > Ν ` 7 ki ε , x > 
τῇ αὐχμώδει: καὶ εζητει αὐτὸν Σαοὺλ πάσας τὰς ἡμέρας, καὶ ov 
΄ ην , > ` = > = 15 ` 5 ` e 
15 παρέδωκεν αὐτὸν Κύριος εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ. καὶ εἶδεν Δαυεὶδ ὅτι 
ἐξέρχεται Σαοὺλ τοῦ ζητεῖν τὸν Δαυείδ’ καὶ Δαυεὶδ ἐν τῷ ὄρει τῷ 
t t 
16 


5 a a ο Ὁ A 
16 αὐχμώδει ἐν τῇ καινῇ Ζείφ. καὶ ἀνέστη Ἰωναθὰν υἱὸς Σαοὺλ καὶ 


3 ’ `~ Ν > “ . 3 2 Ν ὕπο > -- 
ἐπορεύθη πρὸς Δαυεὶδ εἰς Καινήν, καὶ ἐκραταίωσεν τὰς χεῖρας αὐτοῦ 


40m αυτω A | αναστηθι]--προς αυτον A 5 απηγαγεν] pr ουκ A 
6 Αβειμελεχ] Αχιμελεχ A | εφουδ karen εχων A 7 om οτι yke 
Δ. εις Κεειλα Και ειπεν Σαουλ A | ο Δαυειδ Be Σαουλ B* | αποκεκλι]ται A 
9 περι αυτου Σ. ου παρεσιωπα A 10 διαφθειραι] διαφθει]ρεν A 12 και 


ειπεν Aad ει παραδω[σουσιν παρα της Κεειλα epe και] τους ανδρας µου εις χειρας 
Σαουλ! και ειπεν ks παραδωσουσιν! A (om B) 13 τετρακοσιοι] v A | εαν] 
αν A | Σαουλ] Δαυειδ B | διασεσωται] διασεσωσται B (vid) A 14 εκαθισεν] 


+Aad A | Macepe? A | εν τω oper εν τη ερηµω (2°) A | Zep] Z, φ sup ras 
A? | εν τη yn τη αυχµωδει B (αυχµωδες B*)] εις opos το αυχµωδες εν yn αυχ- 
μωδει A 15 ειδεν] ιδον A | εξερχεται] ερχεται A | του {ητειν] om του A | 
εν τη Kawn Lep] +r (yn Mai) καινη Β΄ (om ΠῚ (19) αϐ) Zep εν τη καινη A 
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XXI 17 BASIAEION A 


3 / 17 Ὁ. Ὁ ` » , ` ο αν > ` er ς ` 
B ἐν Κυρίῳ. Kal εἶπεν mpos avrov My φοβοῦ: ὅτι οὐ μὴ εὕρῃ σε η χειρ 17 
A - ’ 
Σαοὺλ τοῦ πατρός μου, καὶ σὺ βασιλευσεις ἐπὶ Ἰσραὴλ καὶ ἐγὼ 


18 καὶ 18 


3 + » la A 4 ε ’ > of 
ἔσομαί σοι εἰς δεύτερον’ καὶ Σαοὺλ ὁ πατήρ µου οἶδεν οὕτως. 
> ty > 
διέθεντο ἀμφότεροι διαθήκην ἐνώπιον Κυρίου: καὶ ἐκάθητο Δαυεὶδ ἐν 
- 3 a ῄ 9S - 
Καινῇ, καὶ ]ωναθὰν ἀπῆλθεν eis οἶκον αὐτοῦ. 19Kal ἀνέβησαν το 
e - 3 a 
oi Ζειφαῖοι ἐκ τῆς αὐχμώδους πρὸς Σαοὺλ ἐπὶ τὸν βουνὸν λέγοντες 
3 » . > - - - 
Οὐκ ἰδοὺ Δαυεὶδ κέκρυπται παρ ἡμῖν ἐν Μεσσαρὰ ἐν τοῖς στενοῖς ἐν 
a ao ϐ - a ο Ὦ - - a 3 sak 
τῇ καινῇ ἐν τῷ βουνῷ τοῦ Ἐχελὰ τοῦ ἐκ δεξιῶν τοῦ Ἱεσσαιμου; 
20 . - a \ λ ` A , 3 ΄ 
καὶ νῦν πᾶν τὸ πρὸς ψυχήν τοῦ βασιλέως εἰς κατάβασιν KaTa- 20 
, ` e a r > 4 > ` a a 5 
Βαινέτω πρὸς ἡμᾶς: κεκλείκασιν αὗτον εἰς Tas χείρας TOV βασιλέως. 
21 . 5 ᾽ - , 3 , e a - , er 3 2 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαούλ Εὐλογημένοι ὑμεῖς τῳ κυριῷ, OTL EMOVETATE 21 
. > - p 4 - 
περὶ ἐμοῦ" πορεύθητε δὴ καὶ ἑτοιμάσατε ἔτι, καὶ γνῶτε τὸν τόπον 22 
- ων - ; - - 
αὐτοῦ οὗ ἔσται ὁ ποὺς αὐτοῦ ἐν τάχει ἐκεῖ οὗ εἴπετε, μή ποτε πανουρ- 

s 23 ν y \ A ~ t > ε - . 
γεύσηται. Kat ἴδετε καὶ γνῶτε, καὶ πορευσόμεθα μεθ’ ὑμῶν: καὶ 23 
3 > Y 3 . =e Ὃν . 5 / > . > ’ t 
ἔσται εἰ ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς, KAL ἐξερευνήσω αὐτὸν ἐν πάσαις χιλιάσιν 
3 4 - + 
Ιούδα. Kal ἀνέστησαν οἱ Ζειφαῖοι καὶ ἐπορεύθησαν ἔμπροσθεν 24 

’ a - ’ - 
Σαούλ: καὶ Δαυεὶδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ Μαὰν καθ᾽ ἑ- 
m~ - LA ΄ 
σπέραν ἐκ δεξιῶν τοῦ Ἰεσσαιμού. ka ἐπορεύθη Σαοὺλ καὶ οἱ ἄνδρες 25 

3 - - > ’ 3 . > ’ - , ΔΝ ’ » . 

αὐτοῦ ζητεῖν αὐτόν: καὶ ἀπήγγειλαν τῷ Δαυείδ, καὶ κατέβη εἰς τὴν 

A ’ ’ + 
πέτραν τὴν ἐν τῇ ἐρήμῳ Μαάν: καὶ ἤκουσεν Σαούλ, καὶ κατεδίωξεν 
’ 

ὀπίσω Δαυεὶδ εἰς τὴν ἔρημον Μαάν. "καὶ πορεύονται Σαοὺλ καὶ 26 
e ο 3 A 3 , a 5 tf \ 3 Ν ~ e 
of ἄνδρες αὐτοῦ ἐκ μέρους τοῦ Όρους τούτου, καὶ ἦν Δαυεὶδ καὶ οἱ 

: > - 3 ’ - wy ’ ` > `~ 

ἄνδρες αὐτοῦ ἐκ μέρους τοῦ Όρους τουτου" καὶ ἦν Δαυεὶδ σκεπα- 

’ ’ > A ’ 4 . DA . e 3 ὃ 
ζόμενος πορεύεσθαι ἀπὸ προσωπου Σαουλ, καὶ Σαουλ καὶ οἱ avopes 

> a ΄ yf > - - 
αὐτοῦ παρενέβαλον ἐπὶ Δαυεὶδ καὶ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ συλλαβεῖν 

D - - ο 
αὐτούς. 7 καὶ ἄγγελος πρὸς Σαοὺλ ἦλθεν λέγων Σπεῦδε καὶ δεῦρο, ότι 27 
» ” A 3 . A 
ἐπέθεντο οἱ ἀλλόφυλοι ἐπὶ τὴν γῆν. 55καὶ ἀνέστρεψεν Σαοὺλ μὴ 28 
r / - > 
καταδιόκειν ὀπίσω Aaveid, καὶ ἐπορεύθη εἰς συνάντησιν τῶν ἄλλο- 
- ’ . - é - 
φύλων: διὰ τοῦτο ἐπεκλήθη ὁ τόπος ἐκεῖνος Πέτρα 7 μερισθεῖσα. 


A - - > ΄ 
τ καὶ ἀνέστη Δαυεὶδ ἐκεῖθεν καὶ ἐκάθισεν ἐν τοῖς στενοῖς ᾿Ἐνγάδδει. 1 


A 1Τκαι εγω] και e sup ras Bavid 18 Aad εκαθητο A 19 Ζιφαιοι A | 
Mesapa A 90 κεκλεικασιν] και κεκλικ. A 99 Ύνωτε]- και ere A | 
om αυτου 19 A | ειπατε A | πανουργευσητε Α 93 were καὶ Ύνωτε] Ύνωτεὶ 
καὶ ειδετε εκ παντων των το'πων οπου κρύβεται εκει] Καὶ επιστρεψατε προς µε 
εις] αιτοιµον A | εξεραυνησω A | πασαις]πασυ A 94 και επορευθησαν οἱ 
Ἄιφαιοι A | Δαυειὸ και sup ras B?vid | Mawy A 25 Σαουλ 1°] = sup ras 


Atvid | απηγγειλαν] απηγγελη A | Μαων A (bis) 26 µερου» (bis)] µεσου A | 
τουτου 1°] pr ex A | του ορους 2°] om ορους Ba om του ορους Bb | ην 2°] 
εγενετο A 27 ἠλθεν προς Σαουλ A | ot αλλοφ.] om οἱ A XXIV 1 om 


και εκαθισεν A ' 


Sot 


BASIABIQN A 5 


2 «καὶ ἐγενήθη ὡς ἀνέστρεψεν Σαοὺλ ἀπὸ ὄπισθεν τῶν ἆλ- 
λοφύλων, καὶ ἀπηγγέλη αὐτῷ λεγόντων ὅτι Δαυεὶδ ἐν τῇ ἐρήμῳ 
3 Ἐνγάδδει. Skat ἔλαβεν μεθ ἑαυτοῦ τρεῖς χιλιάδας ἀνδρῶν ἐκλε- 
κτοὺς ἐκ παντὸς Ἰσραήλ, καὶ ἐπορεύθη ζητεῖν τὸν Δαυεὶδ καὶ τοὺς 
4 ἄνδρας αὐτοῦ ἐπὶ πρόσωπον Ἐδδαιέμ. “καὶ ἦλθεν εἰς τὰς ἀγέλας 
- , . ο το ton e - Sw > oa aN ` VÀ 
τῶν ποιμνίων τὰς ἐπὶ τῆς ὁδοῦ, καὶ ἦν ἐκεῖ σπήλαιον' καὶ Σαοὺ 
~ > - 
εἰσῆλθεν παρασκευάσασθαι, καὶ Δαυεὶδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐσώ- 


τερον τοῦ σπηλαίου ἐκάθηντο. 5καὶ εἶπον οἱ ἄνδρες Δαυεὶδ πρὸς 


σι 


Ie > νε» a à 7 = ` ῃ a 4 
αὐτόν Ἰδοὺ ἡ ἡμέρα αὕτη ἣν εἶπεν Κύριος πρὸς σέ, παραδοῦναι τὸν 
3 ’ 5 ` A , . A 3 5 ig 5 A > 
ἐχθρόν σου εἰς τὰς χεῖρας σου' καὶ ποιῆσεις αὐτῷ ὡς ἀγαθὸν ἐν 

- LA > το - 
ὀφθαλμοῖς σου. καὶ ἀνέστη Δαυεὶδ καὶ ἀφεῖλεν τὸ πτερύγιον τῆς 


6 X 9 A ` ~ 4 
και εγενηση μετα ταυτα και 


- if 
6 διπλοίδος τῆς Σαοὺλ λαθραίως. 
> 5 3 ~ - 
ἐπάταξεν καρδία Δαυεὶδ αὐτόν, ὅτι ἀφεῖλεν τὸ πτερύγιον τῆς 
- ο z - 
7 διπλοίδος αὐτοῦ. 7καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ My- 
m~ ’ tn ~ - - 
δαμῶς μοι παρὰ Κυρίου, εἰ ποιήσω τὸ ῥῆμα τοῦτο τῷ χριστῷ 
7 , > ΄ - ’ ὃς. 3 ο. i bag A r , 2 . 
Κυριου, ἐπενέγκαι χειρα µου επ αυτόν" Οτι χριστὸς Κυρίου ἐστιν 
Ὡἱ 8 {y ` ` + 5 - » , Ν 5 
8 οὗτος. "καὶ ἔπεισεν Δαυεὶδ τοὺς ἄνδρας αυτοῦ ἐν λόγοις, καὶ οὐκ 
- , - 
ἔδωκεν αὐτοῖς ἀναστάντας θῦσαι τὸν Σαούλ: καὶ ἀνέστη Σαοὺλ 
. ’ λ 506 9 Ν 3 7 ` > , » - ? - 
ο καὶ κατέβη τὴν ὁδόν. 59καὶ ἀνέστη Δαυεὶδ ὀπίσω αὐτοῦ ἐκ τοῦ 
σπηλαίου: καὶ ἐβόησεν Δαυεὶδ ὀπίσω Σαοὺλ λέγων Κύριε βασιλεῦ- 
καὶ ἐπέβλεψεν Σαοὺλ εἰς τὰ ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ ἔκυψεν Δαυεὶδ ἐπὶ 
> - - - 
ιο πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ. "καὶ 
> , a , - 55 - 
εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς Σαούλ “Iva τί ἀκούεις τῶν λόγων τοῦ λαοῦ 
Π > a - 
11 λεγόντων Ἰδοὺ Δαυεὶδ ζητεῖ τὴν ψυχήν σου; “ioù ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
r e ’ ε > é e ” ” ’ ’ 
ταύτῃ ἑοράκασιν οἱ ὀφθαλμοί σου ὡς παρέδωκέν σε Κύριος σή- 


~ ’ ~ 
μερον εἰς χειρα µου ἐν τῷ σπηλαίῳ, καὶ οὐκ ἠβουλήθην daro- 


- , k 3 , ` ? ? » ΄ ~ ο) Se 
κτειναι σε, και ἐφεισάμην σου και ειπα ουκ εποισω χειρα μου επι 


, , a ` z , ο 4 > 12 ` > ` . 
12 κυριον μου, Ότι χριστος Κυριου ουτος εστιν. Kat idov TO 
? - , X - ’ ἘΝ » ͵ ` 
πτερυγιον THS διπλοίδος σου εν Τη χειρι μου" εγω adnpnka TO 


é . 3 > ’ ’ `Y ἔπ Δ... ’ ιά 
πτερυγιον και ουκ απεκτανκα σε" και νώθι και LOE σ ερον οτι 
Ἶμερ 


2 λεγοντων] λεγων A 3 εαυτους A | Εδδαιεμ]-!- της Onipas των] ελα- 
φων Bam Αειμεν ΔΎ Αειαμειν (a superscr) Αἱ 4 εισηλθεν Σαουλ A 
5 εἶπαν A | η ημερα] om η A 7 Κυριου 1°] Κῶ A | τω χριστω] pr τω κυριω 
µου A | επενεγκει A | Κυριου 35] ku (v sup ras A?) A 8 αυτοις] αυτους 
A | θυσαι] θανατωσαι A | Σαουλ 29]--εκ του σπηλαιου A | την οδον] pr εις A 
9 Δαυειδ οπισω 15] ὃ, ο sup τας B?¥i4 | εκ του σπηλαιου] pr και εζηλθεν A | 


κυριε] --μου A | εις τα οπισω] om εις τα A | εκυψεν] εκρυψεν A 11 εωρα- 
κασιν Bab | σηµερον ks A | χειρα] χειρας A | εβουληθην A | χριστος Kupiov] 
χρηστος ks A | om ουτος A 12 και ιδου] pr και περ µου A | το πτερυγιον 29] 


του ιµατιου A | απεκταγκα BabA (απεκτανκα 
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XXIV 13 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


3 EA ΄ 3 - ΄ 3 . 3 2? . 3 , . 
Β οὐκ ἔστιν κακία ἐν τῇ χειρί µου οὐδὲ ἀσέβεια καὶ ἀθέτησις, καὶ 
> e : > ΄ ` 4 fa ` r a 
οὐχ ἡμάρτηκα εἰς σέ: καὶ σὺ δεσμεύεις τὴν ψυχήν μου λαβεῖν 
>? 13 δ , 2 2 A : dn ` a o’ , 
αὐτήν. ικάσαι Κύριος ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, καὶ ἐκδικῆσαι 13 
, 3 - ` ΄ 3 2, I Ν / I4 ` ΄ 
µε Κύριος ἐκ σοῦ, καὶ χείρ µου οὐκ ἔσται ἐπὶ σοί: καθὼς λέγεται 14 
3 + ε 
ἡ παραβολὴ ἡ ἀρχαία Ἔξ ἀνόμων ἐξελεύσεται πλημμελία: καὶ ἡ 
3 - > / ` 7 
χείρ µου οὐκ ἔσται ἐπὶ σέ. kal νῦν ὀπίσω τίνος σὺ ἐκπορεύῃ, 15 
a 3 , 3 / ’ ΄ , 3 2 A 
Βασιλεῦ Ἰσραήλ ; ὀπίσω τίνος καταδιώκεις σύ; ὀπίσω κυνὸς τεθνη- 
΄ 3 ΄ ΄ 
κότος καὶ ὀπίσω ψύλλου ἑνός. ᾿θγένοιτο Κύριος εἷς κριτὴν καὶ 16 
A ` Ὁ . ΄ 5 - ` 3 . ΄ - 5 ’ ` 
δικαστὴν ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ava μέσον σοῦ: ἴδοι Κύριος καὶ 
κρίναι τὴν κρίσιν μου καὶ δικάσαι μοι ἐκ χειρός σου. ™ καὶ 17 
3 ΄ ς ΄ . . cs - - a 
ἐγένετο ὡς συνετέλεσεν Δαυεὶδ τὰ ῥήματα ταῦτα λαλῶν πρὸς 
, > ΄ ΄ of 
Σαούλ, καὶ εἶπεν Σαούλ Ἢ φωνή σου αὗτη, τέκνον Δαυείδ; καὶ 


> A 
Seat εἶπεν Σαοὺλ 18 


ç - 
ἦρεν τὴν φωνὴν αὐτοῦ Σαοὺλ καὶ ἔκλαυσεν. 
Ν fe ο ` ς A 3 ΄ er 4 3 ΄ Zz, 3 . 
πρὸς Δαυείδ Δίκαιος σὺ ὑπὲρ ἐμέ, ὅτι σὺ ἀνταπέδωκάς μοι ἀγαθά, 
3 . δὲ 3 A) , ΄ 19 « ` 3 , Xd ’ 
ἐγὼ δὲ ἀνταπέδωκα σοι κακά. καὶ σὺ ἀπήγγειλάς μοι σημερον το 
è 3 ΄ ΄ 3 ΄ ε 3 ΄ ΄ $ ΄ 5 
å ἐποίησάς μοι ἀγαθά, ws ἀπέκλεισέν µε Κύριος σήμερον εἰς 
--,. Ὁ ` 3 5 ΄ ΄ 20 ν ον > a ? ` 
χεῖράς σου καὶ οὐκ ἀπέκτεινάς με’ "καὶ ὅτι εἰ εὑροιτό τις τὸν 20 
> S 3 ~ 3 , `v 3 , 5 A 3 e (τὸ 3 Sn . 
ἐχθρὸν αὐτοῦ ἐν θλίψει καὶ ἐκπέμψαι αὐτὸν ἐν ὁδῷ ἀγαθῇ, καὶ 
ld - ΄ 
Κύριος ἀνταποτίσει αὐτῷ ἀγαθά, καθὼς πεποίηκας σήμερον. “καὶ οι 
- 9 $ 3 . , er , , . ΄ 3 
νῦν ἰδοὺ ἐγὼ γινώσκω ὅτι βασιλεύων βασιλεύσεις, καὶ στήσεται ἐν 
3 ’ - lÀ ο 
χερσίν σου βασιλεία Ἰσραήλ. "καὶ νῦν Όμοσόν por ἐν Κυρίῳ ὅτι 22 
> 5 A Q ΄ 5 7 ο > > a ` 
οὐκ ἐξολεθρεύσεις τὸ σπέρµα pov ὀπίσω µου, καὶ οὐκ ἀφανιεῖς TO 
3 ’ 3 5 - , 23 . s 10 - 
ὄνομά µου ἐκ του οἴκου τοῦ πατρός pov. Kal ὤμοσεν Δαυεὶδ τῷ 23 
΄ 3 - A 
Σαούλ’. καὶ ἀπῆλθεν Σαοὺλ eis τὸν τόπον αὐτοῦ, καὶ Δαυεὶδ καὶ οἱ 
5) 2 -- ο. ον 3 A A ΄ 
ἄνδρες αὐτοῦ ἀνέβησαν εἰς τὴν Μεσσαρὰ στενήν. 
. ki ’ - 
*Kat ἀπέθανεν Σαμουήλ, καὶ συναθροίξονται πᾶς Ἰσραὴλ καὶ τ 
΄ 3 ’ . ΄ 3 A 3 3’ 3 A 3 e ΄ 
κόπτονται αὐτόν, καὶ θάπτουσιν αὐτὸν ἐν οἴκῳ αὐτοῦ ἐν Appabap. 
. IN 
καὶ ἀνέστη Δαυεὶδ καὶ κατέβη εἰς τὴν ἔρημον Maav. 9Καὶ ἦν 2 
3’ 6 3 = M , ν ` / 3 a 3 a K N Η ` 
ἄνθρωπος ἐν τῇ Μαάν, καὶ τὰ ποίμνια αὐτοῦ ἐν τῷ Καρμήλῳ: καὶ 
ὁ y 6 , pod ` , / λ ` > 
ἄνθρωπος μέγας σφόδρα, καὶ τούτῳ ποίμνια τρισχίλια καὶ αἶγες 
. 3 Ld 3 = r . , 2 - 3 A r ΄ 
Χίλιαι' καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ κείρειν τὸ ποίμνιον αὐτοῦ ἐν τῷ Καρμήλῳ. 


cs ~ wy ~ a> A if 
3καὶ ὄνομα τῷ ἀνθρώπῳ Ναβάλ, καὶ ὄνομα τῇ γυναικὶ αὐτοῦ ᾿Αβειγαία" 


ο 


A 19 εν τη χειρι µου kakia Α | ασεβ. και αθετ.] αθετησεις οὐδε aceB. A 


19 xep] pr η A 15 om συ 2° A 17 λαλων τα p. ταύτα Aj 
Σαουλ την p. αυτου A 18 εγω] λεγω Α 20 ει ευροιτο] ευρων A| 
εκπεμψει A | ανταποτισει] ανταποδωσει A | om αγαθα A 91 βασιλεια] 
βασιλεα A 23 Μεσαρας A XXV 1 αυτον 29] αυτου B* (αυτον BabA) | 
Αρμαθαιμ] Ῥαμα A | Μααν] Φαραν A 2 εν τη Μααν] Mawy A | χιλιαι 
αιγες A | το ποιμνιον] τα ποιμνια A 3 Αβειγαια] ABipaa A 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A XXV 16 


ὶ η | αὐτοῦ ἀγαθὴ συνέσει καὶ ἀγαθὴ τῷ εἴδ 0 iB 
καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἀγαθὴ συνέσει καὶ ἀγαθὴ τῷ εἴδει σφόδρα, καὶ 
e H A . . > » z ye 2 
ó ἄνθρωπος σκληρὸς καὶ πονηρὸς ἐν ἐπιτηδεύμασιν, καὶ 6 ἄνθρωπος 

- , et 
4 κυνικός. “καὶ ἤκουσεν Δαυεὶδ ἐν τῇ ἐρήμῳ ὅτι κείρει Ναβὰλ ὁ Kap- 


’ > = . . 3 ΄ . 
μήλιος τὸ ποίμνιον αὐτοῦ: Skai Δαυεὶδ ἀπέστειλεν δέκα παιδάρια, καὶ 


μι 


> a ’ > ΄ > ΄ 
εἶπεν τοῖς παιδαρίοις Ανάβητε εἰς Κάρμηλον καὶ ἀπέλθατε πρὸς 
τ , ` 3 / ον δι κ ο δὲ i , > Sauce 6 ` 
6 Ναβάλ, καὶ ἐρωτήσατε αὐτὸν ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου εἰς εἰρήνην, "καὶ 
> oA ΄ > el ` MO , e p fF ‘ , ` ` 
ἐρεῖτε τάδε Eis ὥρας καὶ σὺ ὑγιαίνων: ὁ οἶκός σου καὶ πάντα τὰ σὰ 
- Ὁ ΄ d / = 
7 ὑγιαίνοντα. 7καὶ νῦν ἰδοὺ ἀκήκοα ὅτι κείρουσίν σοι νῦν οἱ ποιμένες 
a 3 Jane - Z - Dot . ? > r > . 
σου οἳ ἦσαν μεθ᾽ ἡμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ οὐκ ἀπεκωλύσαμεν αὐτοὺς 
. τ) > [A 6 > = ὑθὲ uu ` ε ρ 3 3 - ? 
καὶ οὐκ ἐνετειλάμεθα αὐτοῖς οὐθὲν πάσας τὰς ἡμέρας ὄντων αὐτῶν ἐν 
a 5) . ΄ , . > ~ 
8 Καρμήλῳ. δὃερώτησον τὰ παιδάριά σου, καὶ ἀπαγγελοῦσίν cou καὶ 
« ΄ ` 2 id Z > > το et E SS Ao τς > 
εὑρέτωσαν τὰ π ῇ υ, ὅτι € έραν 
ρ adapta σου χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, ὅτι ἡμέρ 
Laon GA ε , S - ο 
ἀγαθὴν ἥκομεν: δὸς δὴ ὃ ἐὰν εὕρῃ ἡ χείρ σου τῷ vig σου τῷ Δαυείδ. 
’ A - . ΄ 
9 5 καὶ ἔρχονται τὰ παιδάρια καὶ λαλοῦσιν τοὺς λόγους τούτους πρὸς 
’ . ce ο. > fot Ὦ / i 
Ναβὰλ καὶ πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα ἐν τῷ ὀνόματι Δαυείδ: καὶ ἀνεπή- 
. > , - ` . 5 
το δησεν "καὶ ἀπεκρίθη Ναβὰλ τοῖς παισὶν Δανεὶδ καὶ εἶπεν Τίς ὁ 
n 
3 ‘ a 
Δαυεὶδ καὶ τίς ὁ vids Ἰεσσαί; σήμερον πεπληθυμμένοι εἰσὶν oi δοῦλοι 
2 
a [ιό > - > - ’ 
11 ἀναχωροῦντες έκαστος ἐκ προσώπου τοῦ κυρίου αὐτοῦ. "καὶ Nnu- 
2 ` ` 5 My , a , 
popa τοὺς ἄρτους µου καὶ τὸν οἶνόν µου καὶ τὰ θύματά pov ἃ τέθυκα 
a ’ , . , ` , 2 A > ΄ 2 > 5 
τοῖς κείρουσίν µου τὰ πρόβατα, καὶ δώσω αὐτὰ ἀνδράσιν οἷς οὐκ οἶδα 
2 + . 
12 πόθεν εἰσίν; “Kal ἀπεστράφησαν τὰ παιδάρια Δαυεὶδ εἰς ὁδὸν 
» - ΄ ` > . Ὅ,. Ὁ a 
αὐτῶν, καὶ ἀνέστρεψαν καὶ ἦλθον καὶ ἀνήγγειλαν τῷ Δαυεὶδ 
` ` τ; Ὁ - 13 . 5 10 - > ΄ δ a 
13 κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα. “kal εἶπεν Δαυεὶδ τοῖς ἀνδράσιν αὐτοῦ 
A e f - Ν 9 ’ 
Ζώσασθε ἕκαστος τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ": καὶ ἀνέβησαν ὀπίσω Δαυεὶδ ὡς 
» > - a 
τετρακόσιοι ἄνδρες, καὶ of διακόσιοι ἐκάθισαν μετὰ τῶν σκευῶν. 
a> ο , a a A 
14 “kair Αβειγαίᾳ γυναικὶ Ναβὰλ ἀπήγγειλεν ev τῶν παιδαρίων λέγων 
> 4 ` > , > , 3 "a Sa > - r 
Ιδοὺ Δαυεὶδ ἀπέστειλεν ἀγγέλους ἐκ τῆς ἐρήμου εὐλογῆσαι κύριον 
- » 3 > a A 3 SC es ἐς, 
15 ἡμῶν, καὶ ἐξέκλινεν ἀπ᾿ αὐτῶν. ka, οἱ ἄνδρες ἀγαθοὶ ἡμῖν σφόδρα: 
- ` e - ΄ A e 
οὐκ ἀπεκώλυσαν ἡμᾶς οὐδὲ ἐνετείλαντο ἡμῖν πάσας τὰς ἡμέρας ἃς 
16 


> > a . 3 - 3 ς - > 5 a e a > 
16 εν πα αὐτοῖς" και εν τω εἶναι ας εν α w ως TELYOS ήσαν 
m : t n 


3 συνεσει] pr τη A | αγαθη 29] καλη A | πονηρὸς και σκληρος A 5 are- 


στειλεν Aad A | ειπεν]--Δαδ A 6 ο okos] pr και B3 (superscr κ) A 
8 om σου 19, 25 A | τω ww σου] pr τοις παισιν σου A | τω Δαυειδ] om τω A 


9 παιδαρια]-- Aad A | om τους λογους τουτους A | προς N.] τω N. A | και 3°] 
κατα A 10 απεκριθη] ειπεν A | ειπεν] απεκριθη A | ο Δαυειδ] om ο A | 
o vos] om o A 12 ηλθαν A | τα ρηµατα] pr παντα A 13 και ανε- 


βησαν] pr και πε]ριεζωσαντο ανηρ την µαχαι]ραν αυτου Kat περιεζωσατο και] Aad 


την µαχαιραν αυτου’ A 14 Αβιγαια A (ita ubique) | απεστειλεν Aad A | 
κυριον] pr τον Α 15 nuw 2°]+ovde A 
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XXV 17 BAZIAEION A 


NS - ν . r . ` ο ΄ ΄ ν ε ΄ a y 
B περὶ ἡμᾶς καὶ THY νύκτα καὶ THY ἡμέραν πάσας τὰς ἡμέρας ἃς ἥμεθα 
3 3 = ’ ` / - - 7 
Tap αὐτοῖς ποιμαίνοντες τὸ ποίμνιον. “Kal νῦν γνῶθι καὶ ἴδε τί σὺ 17 
’ + e , 3 , ε - 
ποιήσεις, OTL συντετέλεσται ἡ κακία εἰς τὸν κύριον ἡμῶν καὶ εἰς 
\ 5 > - ` © εν ` ` 5 y - ` 
τὸν οἶκον αὐτοῦ: καὶ οὗτος υἱὸς λοιμὸς καὶ οὐκ ἔστιν λαλῆσαι πρὸς 
3 ’ Ν + 3 $ , 3 
αὐτόν. "καὶ ἔσπευσεν ᾿Αβειγαία καὶ ἔλαβεν διακοσίους ἄρτους καὶ 18 
, 3 ~ 3 ` ’ [ή ΄ . ΄ 3 ΑΣ ’ 
δύο ἀγγεῖα οἴνου καὶ πέντε πρόβατα πεποιημένα καὶ πέντε οἰφὶ ἀλφί- 
A ’ a , 4 , ΄ yy 3 A X 
του καὶ γόμορ ev σταφίδος καὶ διακοσίας παλάθας, καὶ ἔθετο ἐπὶ τοὺς 
3 19 . > = ὃ , BL ek ή 3 θέ 
ὄνους' "καὶ εἶπεν τοῖς παιδαρίοις αὐτῆς Προπορεύεσθε ἔμπροσθέν το 
. > . 3 A 5 ’ τ - ’ Ν - 3 A 9) κο 
μου, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ὀπίσω ὑμῶν παραγίνοµαι. καὶ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς 
3 > 2 20 A3 2 nO 6) A 3 , ees ` 3 ` 
οὐκ ἀπήγγειλεν. καὶ ἐγενηθη αὐτῆς ἐπιβεβηκυίης ἐπὶ τὴν ὄνον καὶ 20 
7 τ 3 ΄ ~ ο A. oS ` . . e 3 
καταβαινούσης ἐν σκέπῃ τοῦ ὄρους, καὶ ἰδοὺ Δαυεὶδ καὶ οἱ ἄνδρες 
m [A be SS Nd , - 
αὐτοῦ κατέβαινον εἰς συνάντησιν αὐτῆς: καὶ ἀπήντησεν αὐτοῖς. “' καὶ 21 
iy y 3 + id , \ 3 a 3 = 
Δαυεὶδ εἶπεν Ἴσως εἰς ἄδικον πεφύλακα πάντα τὰ αὐτοῦ ἐν τῇ 
» ` 9 » , a » , - ec 2A? 
ἐρήμῳ καὶ οὐκ ἐνετειλάμεθα λαβεῖν ἐκ πάντων τῶν αὐτοῦ οὐθέν, 

\ 3 a 7 \ 3 ` 3 - 22 ΄ ΄ t . 
καὶ ἀνταπέδωκέν μοι πονηρὰ ἀντὶ ἀγαθῶν: "τάδε ποιήσαι ὁ θεὸς 22 
ον κ [4 / 3 5 i 3 + - - 

τῷ Δαυεὶδ καὶ τάδε προσθείη, εἰ ὑπολείψομαι ἐκ πάντων τῶν τοῦ 
r 3 - - 3. 3 , 
Ναβὰλ έως πρωὶ οὐροῦντα πρὸς τοῖχον. Kati εἶδεν Αβειγαία τὸν 23 
, . y ` , 3 \ - w+ ν Y 
Δαυείδ, καὶ ἔσπευσεν καὶ κατεπήδησεν ἀπὸ τῆς ὄνου καὶ ἔπεσεν 
3 . 3 . 3 το ` 3 - $ 
ἐνώπιον Δαυεὶδ ἐπὶ πρόσωπον αὐτῆς, καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ ἐπὶ 
` - 243..Λ ` , » a ` 3 3 3 / , r ς 
τὴν γῆν "ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ εἶπεν Ev ἐμοί, κύριέ μου, ἡ 24 
3 / , μις ΄ > y o oe OY a 
ἀδικία pov: λαλησάτω δὴ ἡ δούλη σου εἰς τὰ WTA σου, καὶ ἄκουσον τῆς 
z + ` \ ΄ A ’ 3 τοῦ 3 
δούλης σου λόγον. u) δὴ θέσθω ὁ κύριός µου καρδίαν αὐτοῦ ἐπὶ 25 
/ - e \ + > - [ΩΙ 
τὸν ἄνθρωπον τὸν λοιμὸν τοῦτον, ὅτι κατὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ οὗτός 
3 ` + 3 a « 5 ΄ 3 3 - ` Να λα , 
ἐστιν' Ναβὰλ ὄνομα αὐτῷ καὶ ἀφροσύνη per αὐτοῦ. καὶ ἐγὼ ἡ δούλη 


~ A td - 
é kal νῦν, κύριε, ζῇ 25 


3 3 ` ΄ ή è 3 , 
σου οὐκ εἶδον τὰ παιδάριά σου ἃ ἀπέστειλας. 
- "7 - - 
Κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου, καθὼς ἐκώλυσέν σε Κύριος τοῦ μὴ ἐλθεῖν 
D - - ld ~ 
εἰς αἷμα ἀθῷον καὶ σώζειν τὴν χεῖρά σού σοι’ καὶ νῦν γένοιντο ὡς 
` t 3 ? Ν e a d t πι. ` ~ 
Ναβὰλ οἱ ἐχθροί σου καὶ οἱ ζητοῦντες τῷ κυρίῳ µου κακά. "καὶ νῦν 27 
λ 13 \ Ir , å ο πε ε ὃ ox - j , aes ὃ r 
άβε τὴν εὐλογίαν ἣν ἐνήνοχεν ἢ δούλη σου τῷ κυρίῳ μου, καὶ δώσεις 
a a - , 3 \ Al 
τοῖς παιδαρίοις τοῖς παρεστηκόσιν τῷ κυρίῳ pov. åpov δὴ τὸ 28 


5.0 a , e a , z? - , 
ανοµημα της δούλης σου, οτι ποιων ποιησει Κυριος τῷ κυριῳ μου 


A. 16 ποιµανοντες (sic) Β΄ (ποιµαιν. Bab) 17 τον οικον] pr παντα A 
18 οιφει A | τους ονους] τας ov. A 19 προπορευεσθαι A | αυτης 29]-- ΝαβαλΑ 
20 επιβεβηκυεις A | κατεβαινον] κατεβαιναν A 23 ιδεν A 24 επι τους 


ποδας] pr και επεσεν A | της δουλη5 σου λογον] Tov λογοντης δ.σ. A 96 µη δη 
θεσθω ο sup ras Al | τουτον]-- επι Ναβαλ A | ουτος...μετ αυτου] και αφροίσυνη 
μετ αυτου’ αυτος. εστιν! Ναβαλ και αφροσυνη per αυτου! A | ουχ ιδον A | 
παιδιαρια A 27 ευλογιαν]--ταυτην A | µου 1°]+AaBe A 28 om 
ποιων A 
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BASIAEION A XXV 4ο 


> 3 ϱ ΄ - 
οἶκον πιστόν, ὅτι πόλεμον κυρίου µου ὁ κύριος πολεμεῖ, καὶ κα- 
, ’ + 
29 Kia οὐχ εὑρεθήσεται ἐν σοὶ πώποτε. "καὶ ἀναστήσεται ἄνθρωπος kaTa- 
/ . - ` d νά A + > 
διώκων σε καὶ ζητῶν τὴν ψυχὴν σου, καὶ ἔσται ψυχὴ κυρίου µου ἐνδε- 
δεμένη ἐν δεσμῷ τῆς ζωῆς παρὰ Κυρίῳ τῷ θεῷ, καὶ ψυχὴν ἐχθρῶ 
ΜΕΝ Γ᾽ Τη] η P ος P? PY ον 
8 / > 2 τ p δό 30 yy e 4 
30 σου σφενδονῆσεις ἐν μέσῳ τῆς σφενδόνης. καὶ έσται OTL ποιῆσει 
A ~ 7 [ή e if η] . > ` i ` 3 
Κύριος τῷ κυρίῳ µου πάντα ὅσα ἐλάλησεν ἀγαθὰ ἐπὶ σέ, καὶ ἐντε- 
- t 3 / A 
31 λεῖταί σοι εἰς ἡγούμενον ἐπὶ Ισραήλ. 3: καὶ οὐκ ἔσται σοι τοῦτο βδελυ- 
` . / a / 3 , Ὡ Σα Ea A ` 
γμὸς καὶ σκάνδαλον τῷ κυρίῳ µου, ἐκχέαι αἷμα ἀθῷον δωρεὰν καὶ 
- a / 5: ο . 3 ’ $ A , 
σῶσαι χεῖρα κυρίου µου αὐτῷ: καὶ ἀγαθώσαι Κύριος τῷ κυρίῳ μου, 
, A , > - » - > ee 
32 καὶ μνησθήσῃ τῆς δούλης σου ἀγαθῶσαι αὐτῇ. 3? καὶ εἶπεν Δαυεὶδ τῇ 
$ 2 ` a 
᾿Αβειγαίᾳ Εὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραὴλ ὃς ἀπέστειλέν σε εἰς ἀπάν- 
2 ` 
33 τησίν pov. 33καὶ εὐλογητὸς ὁ τρόπος σου, καὶ εὐλογημένη σὺ ἡ ἀποκω- 
- ΄ 2 "d A > - 3 et a - 
λύσασά µε σήμερον ἐν ταύτῃ μὴ ἐλθεῖν εἰς αἵματα καὶ σῶσαι χεῖρά 
Γι; - ’ \ > ` å ’ 
34 µου ἐμοί. πλὴν ὅτι ζῇ Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραήλ ὃς ἀπεκώλυσέν 
- - + 1 
µε σήμερον τοῦ κακοποιῆσαί σε, ὅτι εἰ μὴ ἔσπευσας καὶ παρεγένου εἰς 
3 / , / 3 5 l a ` ” ` 
ἀπαντησιν μοι, TOTE εἶπα Εἰ ὑπολειφθήσεται τῳ Ναβαλ έως φωτὸς 
- ν 3 a ` a 35 ` ἐλ tô > \ . A 
35 τοῦ πρωὶ οὐρῶν πρὸς τοῖχον. 35καὶ ἔλαβεν Δαυεὶδ ἐκ χειρὸς αὐτῆς 
’ a” I ον . > 3.5 τ 18 8 3 ο. ὦ 5 > T 
πάντα ἃ ἔφερεν αὐτῷ. καὶ εἶπεν αὐτῇ Ἀνάβηθι εἰς εἰρήνην εἰς οἶκόι 
΄ 3 το (ο . e 
σου" βλέπε, ἤκουσα τῆς φωνῆς σου καὶ ἠρέτισα τὸ πρόσωπόν σου. 
36 ` z 3 / Ν ΟΝ. 8 iY δω / = 
36 35καὶ παρεγενήθη ᾿Αβειγαία πρὸς Ναβάλ: καὶ ἰδοὺ αὐτῷ πότος βασι 
o e ’ = ` 3 ν ο» 3 > > ’ y 
λέως καὶ ἡ καρδία Ναβαλ ἀγαθὴ ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ αὐτὸς μεθύων ἕως 
p ô A ν > 3 / N 3 a ta ` A ΄ ” p ` - 
σφόδρα: καὶ οὐκ ἀπήγγειλεν αὐτῷ ῥῆμα μικρὸν ἢ μέγα έως φωτὸς τοῦ 
΄ 3 , a / 
37 πρωί. καὶ ἐγένετο πρωὶ ὡς ἐξένηψεν ἀπὸ τοῦ οἴνου Ναβαλ, 
- κ, - ΄ 
ἀπήγγειλεν ἢ γυνὴ αὐτοῦ τὰ ῥήματα ταῦτα, καὶ ἐναπέθανεν ἡ καρδία 
3 -.2 > a ` αλ. / e λίθ 38 hie oe tee) 5 . 2 
38 αὐτοῦ ἐν αὐτῷ, καὶ αὐτὸς γίνεται ὡς λίθος: kal ἐγένετο ὡσεὶ δέκα 
z > 4 , 5 , 
39 ἡμέραι καὶ ἐπάταξεν Κύριος τὸν Ναβάλ, καὶ ἀπέθανεν. Kal ἤκουσεν 
> > 3 αν 
Δαυεὶδ καὶ εἶπεν Ἐὐλογητὸς Κύριος ὃς ἔκρινεν τὴν κρίσιν τοῦ ὀνειδι- 
a 9 ` a , ` \ A Ον. , > 
σμοῦ µου ἐκ χειρὸς NaBad, καὶ τὸν δοῦλον αὐτοῦ περιεποιήσατο ἐκ 
A τ n 
χειρὸς κακῶν: καὶ THY κακίαν Ναβὰλ ἀπέστρεψεν Κύριος eis κεφαλὴν 
> - 3 Z 3 - 
αὐτοῦ. καὶ ἀπέστειλεν Δαυεὶδ καὶ ἐλάλησεν περὶ ᾿Αβειγαίας λαβεῖν 


> A - a D - ` A 
49ο αὐτὴν ἑαυτῷ εἰς γυναῖκα. Kat ἦλθον οἱ παῖδες Δαυεὶδ προς 


28 om πιστον A | κυριος 2°]+ µου A 29 ανθρωπος] aos (sic) A | σε] 
σει A | ἕητω A | ψυχη] pr η A | εχθρων] pr των A 80 cou]+Ks A 
31 σκανδαλον]--καρδιας A | αυτη] αυτην A 82 σε]!-σημερον A | μου] 
εμοι A 34 απαντησιν μοι] απαντην µου A 35 χειρος] pr της A 
86 om αυτω A | βασιλεως] pr εν οικω αυτου ws moros B2>(™2) pr εν τω οικω 
αυτου ως ποτος του A 37 ως 1°] ews A | ως 2°] ωσει A 39 Aaverd 1°] 
Ἔοτι απεθανεν Ναβαλ A | pov] εµου A | Ναβαλ 1°] pr του A | Αβειγαιας] 
Αβιγαια A 
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XXV 41 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


3 , > , ` , m 5 
B ᾿Αβειγαίαν εἰς Κάρμηλον καὶ ἐλάλησαν αὐτῇ λέγοντες Δαυεὶδ ἀπέστειλεν 
τ - ` . - 2 - - 
ἡμᾶς πρὸς σὲ λαβεῖν σε αὐτῷ εἰς γυναῖκα. “καὶ ἀνέστη καὶ προσε- 41 
΄ 5 ‘ - STN , ‘ 2 5 AC , 
κύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ πρόσωπον καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἡ δούλη σου 
, / - 
εἰς παιδίσκην νίψαι πόδας τῶν παίδων σου. “καὶ ἀνέστη ᾿Αβειγαία 42 
καὶ ἐπέβη ἐπὶ τὴν ὄνον, καὶ πέ 1 ηκολούθ ὑτῇ ὶ 
ὶ ἐπέβη ἐπὶ τὴ , καὶ πέντε κοράσια ἠκολούθουν αὐτῇ, καὶ 
3 6 > , - (ὃ id ` ’ 3 - 3 - 
ἐπορεύθη ὀπίσω τῶν παίδων Δαυείδ, καὶ γίνεται αὐτῷ εἰς γυναῖκα. 
. ` > [A 3 UV > 
‘Skat τήν ᾿Αχεινάαν ἔλαβεν Δαυεὶδ ἐξ Ἰσραήλ, καὶ ἀμφότεραι ἦσαν 43 
9 - a 8 Ν y . A A \ 
αὐτῷ γυναῖκες. “καὶ Σαοὺλ ἔδωκεν Μελχὸλ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ τὴν 44 
- - m > a 
γυναῖκα Δαυεὶδ τῷ Φαλτεὶ υἱῷ ᾽Αμεὶς τῷ ek ‘Poppa. 
*Kat ἔρχονται οἱ Ζειφαῖοι ἐκ τῆς αὐχμώδους πρὸς τὸν Σαοὺλ x 
΄ » - - 
εἰς τὸν βουνὸν λέγοντες Ἰδοὺ Δαυεὶδ σκεπάζεται μεθ᾽ ἡμῶν ἐν τῷ 
- m ὴθ - Ν ΄ “a 3 id 2 ν 3 ’ 
βουνῷ τῷ Χελμὰθ τοῦ κατὰ πρόσωπον τοῦ Ἱεσσαιμού. "καὶ ἀνέστη 2 
\ 2 , ` > - - 
Σαοὺλ καὶ κατέβη εἰς τὴν ἔρημον Ζείφ, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ τρεῖς χιλιάδες 
3 - 3 ” - - td 
ἀνδρῶν ἐκλεκτοὶ ἐξ Ἰσραήλ, ζητεῖν τὸν Δαυεὶδ ἐν τῇ ἐρήμῳ Zeid. 
a - - e 
3καὶ παρενέβαλεν Σαοὺλ ἐν τῷ βουνῷ τοῦ “Exeha ἐπὶ προσώπου 3 
τοῦ Ἰεσσαιμοὺ ἐπὶ τῆς ὁδοῦ, καὶ Δαυεὶδ ἐκάθισεν ἐν τῇ ἐρήμῳ: καὶ 
v μ ὶ τῆς , καὶ ἱδ ἐκάθισεν ἐν τῇ ἐρήμῳ: καὶ 
TÀ ν e “ ‘ > , > - 9 ` z 4 ` 
εἶδεν Δαυεὶδ ὅτι ἥκει Σαοὺλ ὀπίσω αὐτοῦ εἰς τὴν ἔρημον. “καὶ 4 
3 » ` / \ ὁ 5 er ` σ 3 
ἀπέστειλεν Δαυεὶδ κατασκόπους, καὶ ἔγνω ὅτι ἥκει Σαοὺλ ἔτοιμος ἐκ 
Κεειλά. 5καὶ ἀνέστη Δαυεὶδ λάθρα καὶ εἰσπορεύεται εἰς τὸν τόπον 5 
a a ΄ 3 a 3 4 3 
οὗ ἐκάθευδεν ἐκεῖ Σαούλ, καὶ ἐκεῖ ᾿Αβεννὴρ υἱὸς Νὴρ ἀρχιστράτηγος 
- d 
αὐτοῦ: καὶ Σαοὺλ ἐκάθευδεν ἐν λαμπήνῃ, καὶ ὁ λαὸς παρεμβεβληκὼς 
$ a > > , ` 
κύκλῳ αὐτοῦ. kal ἀπεκρίθη Δαυεὶδ καὶ εἶπεν πρὸς ᾿Αβειμέλεχ τὸν 6 
a > > > 
Χετταῖον καὶ πρὸς ᾿Αβεσσὰ υἱὸν Sapovias ἀδελφὸν Ἰωὰβ λέγων Tis 
3 ΄ >? 3 a . ` > \ / S > 
εἰσελεύσεται per ἐμοῦ πρὸς Σαούλ eis τὴν παρεµβολην; καὶ εἶπεν 
3 2 ’ A ’ 
Αβεισά Ἐγὼ εἰσελεύσομαι μετὰ σοῦ. 7καὶ εἰσπορεύεται Δαυεὶδ καὶ 7 
3 a Ay ` , LA 
Αβεισὰ εἰς τὸν λαὸν τὴν νύκτα, καὶ ἰδοὺ Σαοὺλ καθεύδων ὕπνῳ ἐν 
λ ὶ τὸ δό ὐτοῦ ἐνπεπηγὸς εἰς τὴν γῆν πρὸ φαλῆ 
αμπήνῃ, καὶ τὸ δόρυ αὐτοῦ ἐνπεπηγὸς εἰς τὴν γῆν πρὸς κεφαλῆς 


> 3 a 3 , ’ 3 - 
αὐτοῦ, καὶ ᾿Αβεννὴρ καὶ ὁ λαὸς αὐτοῦ ἐκάθευδεν κύκλῳ αὐτοῦ. ὃ καὶ 


co 


- ’ ld 
εἶπεν ᾿Αβεισὰ πρὸς Δαυείδ ᾿Απέκλεισεν σήμερον Κύριος τὸν ἐχθρόν 


2 \ 2 , Ν A ΄ 3 4 “ ’ > ` - 
σου εἰς τὰς χεῖράς σου: καὶ νῦν πατάξω αὐτὸν τῷ δόρατι εἰς τὴν γῆν 


A 40 Αβειγαιαν] Αβιγαια A 41 επι προσωπον επι την yny A | σου 2°] 
του κυριου µου A 42 και ανεστη] pr και εταχυνεν A 43 Αχιααμ A | 
Ίσραηλ] Ιξαελ A | ησαν αµφοτεραι A 44 Φαλτι A | Apes] Aas A | 
Ῥομμα] Γαλλει A (Γαδδει forte A*) XXVI 1 Ζιφαιοι A | προς προς (bis 
scr) A | μεθ ημων] παρ nuv A | τω Χελμαθ] του Αχιλα A | Ἐιεσσαιμου A 
9 ανεστη] κατεβη A | κατεβη] επορευθη A | εκλεκτων A 3 επι προσωπου] 
pr του A | ειδεν] ειπεν A 5 εισπορευεται] πορευεται A 6 Αβειμελεχ 
(Αβιμ. Α)] Αχειμελεχ Bt | Αβεσσα] Αβισαι A | Σαρουιας] Σαρουεια A | 
Αβεισα] Αβισαι A (ita infra ubique) | εισελευσοµαι] εισπορευοµαι A 7om 
υπνω A | om αυτου 1° A 8 Ks σηµερον A | Tas χειρας] om τας A 
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ΒΑΖΙΛΕΙΩΝ A XXVI 20 


er s 3 , 3 - ` 3 AA \ 3 ΄ . 

9 ἅπαξ, καὶ οὐ δευτερώσω αὐτῷ. 5καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς Αβεισά Μὴ 
’ 3 4 er 4 > ’ - 3 το 3 . AS , 

ταπεινώσῃς αὐτόν, OTL τίς ἐποίσει χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ χριστὸν Κυρίου 


3 - , ’ 
"καὶ εἶπεν Δαυείδ Ζῇ Κύριος, ἐὰν μὴ Κύριος 


` 3 [ή 
ιο καὶ ἀθῳωθήσεται ; 
΄ 3 / A e e , 3 a Y ` 3 ΄ ` > / 
παιδεύσῃ αὐτόν, ἢ ἡ ἡμέρα αὐτοῦ ἔλθῃ καὶ ἀποθάνῃ, ἢ εἰς πόλεμον 
απ καταβῇ καὶ προστεθῇ’ μηδαμῶς μοι παρὰ Κυρίου ἐπενεγκεῖν χεῖρά 
μου ἐπὶ χριστὸν Κυρίου. καὶ νῦν λάβε δὴ τὸ δόρυ ἀπὸ πρὸς κεφαλῆς 
> a ` ` A a td ` 2 ’ > e ΄ 
αὐτοῦ καὶ τὸν φακὸν τοῦ ὕδατος, καὶ ἀπέλθωμεν καθ᾽ ἑαυτούς. 
- e 
ιο '"καὶ ἔλαβεν Δαυεὶδ τὸ δόρυ καὶ τὸν φακὸν τοῦ ὕδατος ἀπὸ πρὸς 
- - - i] a 
κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ἀπῆλθον καθ ἑαυτούς: καὶ οὐκ ἦν ὁ βλέπων, 
καὶ οὐκ ἦν ὁ γινώσκων, καὶ οὐκ ἦν ὁ ἐξεγειρόμενος' πάντες ὑπνοῦντες, 
3 ΄ ΄ 
13 ὅτι θάμβος Κυρίου ἐπέσεν ἐπ αὐτούς. καὶ διέβη Δαυεὶδ εἰς τὸ 
΄ , + > . A A ~ y $ ` . ς 
πέραν καὶ ἔστη ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ Όρους μακρόθεν, καὶ πολλὴ ἡ 
14 ὁδὸς ἀνὰ μέσον αὐτῶν. ᾿!καὶ προσεκαλέσατο Δαυεὶδ τὸν λαόν, καὶ 
a> A r , > 3 if 3 ’ . [ΩΙ 
τῷ ABevynp ἐλάλησεν λέγων Οὐκ ἀποκριθήσει, Αβεννηρ; καὶ εἶπεν 
3 - 3 2 
15 Τίς εἶ σὺ ὁ καλῶν ; "καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς ᾿Αβεννήρ Οὐκ ἀνὴρ σύ; 
` ’ e 4 > > / ` . , » / \ 4 ’ 
καὶ τίς ὡς σὺ ἐν Ισραήλ; καὶ διὰ τί οὐ φυλάσσεις τὸν κύριόν σου 
τὸν βασιλέα; ὅτι εἰσῆλθεν εἷς ἐκ τοῦ λαοῦ διαφθεῖραι τὸν βασιλέα 


τ6 ee) 5) θὸ π ve A Δ , - , 
καὶ οὐκ ἀγαθὸν τὸ ρῆμα τοῦτο ὃ πεποίηκας' ζῇ Κύριος, 


r 
16 κύριόν σου. 
ο! εν / e A ς λ , \ Né ΄ Coe. 
ὅτι υἱοὶ θανατώσεως ὑμεῖς οἱ φυλάσσοντες τὸν βασιλέα κύριον ὑμῶν 
3 \ A 2 = X A 
τὸν χριστὸν Κυρίου: καὶ νῦν ἴδε δὴ τὸ δόρυ τοῦ βασιλέως καὶ ὁ Φακὸς 
-. z A a 3 ` A a 3 - 17 \ 2 ΄ VÀ 
17 τοῦ ὕδατος, ποῦ ἐστιν τὰ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ. καὶ ἐπέγνω Σαοὺ 
Δ A - 3 e z ο a 
τὴν φωνὴν τοῦ Δαυεὶδ καὶ εἶπεν Ἢ φωνή σου, τέκνον, αὕτη, Δαυείδ ; 
3 - , - > e / a 
18 καὶ εἶπεν Δαυείδ Δοῦλός σου, κύριε βασιλεῦ. "καὶ εἶπεν Ἵνα τί τοῦτο 
t e a, 3 , - ο 3 - er ρε ’ A ’ 
καταδιώκει ὁ κύριος ὀπίσω τοῦ δούλου αὐτοῦ ; ὅτι τί ἡμάρτηκα, καὶ τί 
[η £0 > > . 3Ν7 10 ` - 3 LA e id ’ ε 4 
το εὑρέθη ἐν ἐμοὶ ἀδίκημα; Kal νῦν ἀκουσάτω ὁ κυριός µου ὁ βασιλεὺς 
4 ta =~ , 3 - 3 τ . 3 ’ 3 > 3 ΄ > , 
τὸ ῥῆμα τοῦ δούλου αὐτοῦ: εἰ ὁ θεὸς ἐπισείει σε em ἐμέ, ὀσφρανθείη 
’ ` > εκ 3 ’ 3 2 ka lee? / 
θυσία cov: καὶ εἰ υἱοὶ ἀνθρώπων, ἐπικατάρατοι οὗτοι ἐνώπιον Κυρίου, 
oe [ή ὃν 2 2 
ὅτι ἐξέβαλόν µε σήμερον μὴ ἐστηρίσθαι ἐν κληρονομίᾳ Κυρίου, 
’ ’ - - A 9 
20 λέγοντες Πορεύου, δούλευε θεοῖς ἑτέροις. "καὶ νῦν μὴ πέσοι τὸ αἷμά 
5... ` - 2 2 , ' , g 3 , ε 
µου ἐπὶ τὴν γῆν ἐξ ἐναντίας προσώπου Κυρίου. ὅτι ἐξελήλυθεν ὁ 


βασιλεὺς Ισραὴλ ζητεῖν ψυχήν µου, καθὼς καταδιώκει ὁ νυκτικόραξ 


9 ταπεινωσης] διαφθειρης A | αθοωθησεται Β.Α 10 εαν] pr οτι A | παι- 


devon] maton A | om η 2° A 11 om μοι A | επηνεγκεν A 12 om Tov 
υδατος A | om αυτου A | Κυριου] ks B 14 αποκριθηση BA | καλων] 
+e προς τον βασιλεα A 15 κυριον 2°] pr τον A 16 κυριον] pr τον 
A | χριστον ἸΚυριου] ras kv A? Yid seq ras pl litt in A 17 αυτη τεκνον A 
18 ειπεν]-- Aad A | ο κυριος καταδιωκει A | om τι 2° A 19 ακουσατω]-- 
δη A | επ] εις A | επικαταρατοι] επικαταγαγοι A | om ουτοι A 20 ψυχην] 
pr Ty A . 
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XXVI 2I BASIAEION A 


? - 3 2I x 5 / e ΄ ως) ΄ 
ἐν τοῖς ὄρεσιν. "καὶ εἶπεν Σαουλ Ἡμάρτηκα: ἐπίστρεφε, τέκνον zı 
Δ /δ- ο > ’ 3 Θ᾽ [ΩΙ + ’ 3 > 8 λ = 

aveid- ὅτι οὐ κακοποιήσω σε, ἀνθ᾽ dv ἔντιμος ψυχή pov ἐν ὀφθαλμοῖς 

» - i ’ 3 
gov: καὶ ἐν τῇ σήμερον μεματαίωμαι καὶ ἠγνόηκα πολλὰ σφόδρα. 
o > > a , 
καὶ ἀπεκρίθη Δαυεὶδ καὶ εἶπεν Ἰδοὺ τὸ δόρυ τοῦ βασιλέως, διελθέτω 22 
K A ’ , 
εἷς τῶν παιδαρίων καὶ λαβέτω αὐτό. kai Κύριος ἐπιστρέψει ἑκάστῳ 23 
΄ a ` a ; 

τὰς δικαιοσύνας αὐτοῦ καὶ τὴν πίστιν αὐτοῦ: ws παρέδωκέν σε Κύριος 

, - »Δ» - a 
σήμερον εἷς χεῖράς µου, καὶ οὐκ ἠθέλησα ἐπενεγκεῖν χεῖρά µου ἐπὶ 

A , ς ’ , 

χριστὸν Κυρίου. "καὶ ἰδοὺ καθὼς ἐμεγαλύνθη ἡ ψυχή σου σήμερον ἐν 24 

/ » > 8 À - e A 8 i ς / » Ff 
ταύτῃ ἐν ὀφθαλμοῖς μου, οὕτως μεγαλυνθείη ἡ ψυχή μου ἐνώπιον 
Κυρίου, καὶ σκεπάσαι pe: καὶ ἐξελεῖταί µε ἐκ πάσης θλίψεως. 55καὶ 25 
> ‘ 4 , > ΄ , , . a , 
εἶπεν Σαοὺλ πρὸς Δαυείδ Εὐλογημένος σύ, τέκνον, καὶ ποιῶν ποιῆσεις 

` , , . > Zo . > A , > - ‘ 
καὶ δυνάμενος δυνῆσει. καὶ ἀπῆλθεν Δαυεὶδ εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ, καὶ 
Σαοὺλ ἀνέστρεψεν εἰς αὐτοῦ. 

Καὶ εἶπεν Δαυεὶδ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ λέγων Νῦν προστεθήσομαι x 
> e , = > ον f ` > 5, > . Ἀν \ - 
ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ εἰς χεῖρας Σαούλ, καὶ οὐκ ἔστιν μοι ἀγαθὸν ἐὰν μὴ σωθῶ 

- - - - - a 3 r 
εἰς γῆν ἀλλοφύλων καὶ ἀνῇ Σαοὺλ τοῦ ζητεῖν µε εἰς πᾶν ὅριον Ἰσραήλ. 
ιν * 3 . » - 2 Ν > , . . e 
καὶ σωθήσομαι ἐκ χειρὸς αὐτοῦ. "καὶ ἀνέστη Δαυεὶδ καὶ οἱ τετρα- 2 
> A > > 2 
κόσιοι ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ πρὸς ᾿Αγχοὺς υἱὸν ᾿Αμμὰχ βασιλέα Γέθ. 


3 . » 10 $ . 4 Ἡ ’ > . A e 3 > a A 
καὶ ἐκάθισεν Δαυεὶδ μετα Αγχους, αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ εκαστος 


U3 


‘ f 5 3 τ . ` ν > ͵ e cs > a 
καὶ ὁ οἶκος αὐτοῦ, καὶ Δαυεὶδ καὶ ἀμφότεραι αἱ γυναῖκες αὐτοῦ 
3 - - 
Αχεινάαμ ἡ Ἰσραηλεῖτις καὶ ᾿Αβειγαία ἡ γυνὴ Ναβὰλ τοῦ Καρμηλίου. 
4 Sy > , -- A ο , ` > δ. ` > be 
καὶ ἀνηγγέλη τῷ Σαοὺλ ὅτι πέφευγεν Δαυεὶδ εἰς Τέθ: καὶ οὐ προσέ- 4 
3 - > > τὲ $ e 
θετο ἔτι ζητεῖν αὐτόν. 5καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς ᾿Αγχούς Ei δὴ εὕρηκεν 5 
- - Z - 
ὁ δοῦλός σου χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, δότωσαν δή μοι τόπον ἐν μιᾷ 
- , - ο 3 ` Δ , 3 - Σο f $ 
τῶν πόλεων τῶν κατ᾽ ἀγρὸν καὶ καθήσομαι ἐκεῖ; καὶ ἵνα τί κάθηται 
ὁ δοῦλός σου ἐν πόλει βασιλευομένῃ μετὰ σοῦ; καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ἐν 6 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τὴν Σεκελάκ' διὰ τοῦτο ἐγενήθη Σεκελὰκ τῷ βασιλεῖ 


ο. 5 / e a « + νο» ς > a 
τῆς Ιουδαίας ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 7Kat ἐγενήθη ὁ ἀριθμὸς τῶν 7 


- 


21 σε]-ἠ-ετι A | om καὶ 2° BavidA (hab B*>) | ηγνοησα A 23 om 
σηµερον A 24 σκεπασαι με] εσκεπασοι μαι A | εξελειται] εξελοιτο A 


25 ευλογημενον A | τεκνον]-- Aad A | δυνηση Ba?>?A | τον romov] την οδον 
A | ανεστρεψεν] απεστρ. A | αυτου 2°] pr τον Torov A XXVII 1 Aav B* 
(Δαυειδ Bameb) | λεγων νυν sup ras ΒΒ | avy] εαν η B ηλθεν A 2 ΔΛαυειδ] 
+xat διεβη αυτος A | τετρακοσιοι] εξακοσιοι A | pet αυτου] pr οι <A | 
προς Ayxous] pr και επορευθη A | Αμμαχ] Μωαβ A 3 και εκαθεισεν 
Σαουλ u. Αγχους sup ras Al | Αγχους]--εν Γεθ A | Αχινααμ A | Ίσραηλειτι] 
Ειζραηλειτις A | Αβιγαια A 4 πεφευγεν] Φευ]γεν A 5 καθησοµαι] 
Καθισον µε Α | εκει και sup ras B? 6 αυτω] {- Αγχους A | Σεκελακ 1°] 
Σικελαγ A | om δια Tovro εγενηθη Σεκελακ A 
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XXVII 


XXVIII 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A XXVIII 6 


A a , - A £ - 
ἡμερῶν ὧν ἐκάθισεν Δαυεὶδ ἐν ὁδῷ τῶν ἀλλοφύλων τέσσαρας μῆνας. 
8 . 3 , Lô . e ο 3 - ` 3 ΄ 3 . , 

8 ®xat ἀνέβαινεν Δαυεὶδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ καὶ ἐπετίθεντο ἐπὶ πάντα 
A . ` 3 ` . Ὁ / S 3 4 e ἔπ - 3 \ 
τὸν Τεσειρὶ καὶ ἐπὶ τὸν Apadnkeitny: καὶ ἰδοὺ ἡ γῆ κατῳκεῖτο ἀπὸ 
> , [1 bI A 4 ΄ . id = > ἕο 
ἀνηκόντων ἡ απὸ Γελαμψοὺρ τετειχισμένων καὶ έως τῆς Αἰγύπτου. 
ο ϑκαὶ ἔτυπτε τὴν γῆν, καὶ οὐκ ἐζωογόνει ἄνδρα καὶ γυναῖκα: καὶ 
3 ΄ ΄ ` , y ` , AW ¢ 
ἐλάμβανεν ποίμνια καὶ βουκόλια καὶ ὄνους καὶ καμήλους καὶ ἱματι- 
, ιν», ; a ορ A > , το \ 3 > ` 
ιο σμόν, καὶ ἀνέστρεψαν καὶ ἤρχοντο πρὸς ᾿Αγχούς. καιείπεν Άγχους 
πρὸς Δαυείδ “Eri τίνα ἐπέθεσθε σήμερον ; καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς 
> ΄ ` , co > A $ 4 / > A . . 
Ἀγχούς Κατὰ νότον τῆς Ἰουδαίας καὶ κατὰ νότον Ἱεσμεγὰ καὶ κατὰ 
[ιά a , II A 5 . ~ 3 3 ΄ fas 
11 vorov τοῦ Κενεζεί. καὶ ἄνδρα καὶ γυναῖκα οὐκ ἐζωογόνησα τοῦ 
εἰσαγαγεῖν εἰς Γέθ, λέγων Μὴ ἀναγγείλωσιν εἰς Ted καθ᾽ ἡμῶν 
λέγοντες Τάδε Δαυεὶδ ποιεῖ. καὶ τόδε τὸ δικαίωμα αὐτοῦ πάσας τὰς 
e / a 2 2 . » 3 A - » f 12 νο r 
τα ἡμέρας ἃς ἐκάθητο Δαυεὶδ ἐν ἀγρῷ τῶν ἀλλοφύλων. καὶ ἐπιστεύθη 
` > Ey Ὁ ` , , 5’ > , > toms 
Aaveld ἐν τῷ Άγχους σφόδρα, λέγων ἬΗσχυνται αἰσχυνομενος ἐν τῷ 
A - r a a 
λαῷ αὐτοῦ, ἐν Ἰσραήλ: καὶ ἔσται pot δοῦλος εἰς τὸν αἰῶνα. 
τ Καὶ ἐγενήθη ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις καὶ συναθροίζονται ἀλλό- 
- - - - - > 
φυλοι ἐν ταῖς παρεμβολαῖς αὐτῶν, ἐξελθεῖν πολεμεῖν μετὰ Ispani 
` 3 > ` ` / , , el > 2 - 
καὶ εἶπεν ᾿Αγχοὺς πρὸς Δαυείδ Γινώσκων γνώσει ὅτι per ἐμοῦ 
2 ἐξελεύσει εἰς πόλεμον σὺ καὶ οἱ ἄνδρες σου. “καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς 
» ΄ e - / a / e ay 7 NS. » ` 
Άγχους Όυτω νυν γνώσει a ποιήσει ὁ δοῦλος σου’ καὶ εἶπεν Άγχους 
` , e 9 , , , , N 
πρὸς Δαυείδ Οὕτως ἀρχισωματοφύλακα θήσομαί σε πάσας τὰς 
[1 
ἡμέρας. 

3 3Καὶ Σαμουὴλ ἀπέθανεν, καὶ ἐκόψαντο αὐτὸν πᾶς Ἰσραήλ, καὶ 
, 3 Ν 3 e ΄ 3 τ » a ` A Ce 
θάπτουσιν αὐτὸν ἐν “Appabdip ἐν πόλει αὐτοῦ. καὶ Σαοὺλ περιεῖλεν 
4 τοὺς ἐνγαστριμύθους καὶ τοὺς γνώστας ἀπὸ τῆς γῆς. “καὶ συνα- 
θροίζονται οἱ ἀλλόφυλοι καὶ ἔρχονται καὶ παρεμβάλλουσιν εἰς Sopa: 

> 
καὶ συναθροίζει Σαοὺλ πάντα ἄνδρα Ἰσραήλ, καὶ παρεμβάλλουσιν 
- 5 7 - 
5 εἰς Γελβοῦε. 5καὶ εἶδεν Σαοὺλ τὴν παρεμβολὴν τῶν ἀλλοφύλων, 
6 


6 καὶ ἐφοβήθη καὶ ἐξέστη ἢ καρδία αὐτοῦ σφόδρα. “καὶ ἐπηρώτησεν 


3 , 9 3 , »ὸ OA ΄ a 
Σαοὺλ διὰ Κυρίου, καὶ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ Κύριος ἐν τοῖς ἐνυ- 


7 wy εκαθισεν Δ.] Aad ων εκαθ. A | τεσσαρας µηνας] Ύμερας τεσσαρες μ. A 
8 Γεσειρι] Γεσερει και τον Τεζραιον A | Αμαλακιτην A | κατωκειτο η yn A | 


η απο Ὦελαμσουρ απο ανηκοντων A | της Avy.] γης Avy. A 9 ετυπτε] 
ετυπτεν Aad A | ανεστρεψαν] επεστρ. A 10 Ἱεσμεγα] Ίσραμηλει A | 
Κενεξει] Kyves A 11 εποιει Aad A | rode] rade A 12 Δ. ev τω Άγχους] 
Άγχους εν Tw Aad A | μοι] wou A XXVIII 1 εγενηθη] εγενετο A | om 
εζελθειν A | μετα] επι A | Ύνωση Bat bA (item 2) | εξελευση Bath | πολε- 
μον] pr τον A 3 Αρμαθαιμ] Paua A | γνωστας] πλωστας A 4 οι 
αλλοφ.] om οι A | Ῥωμαν] Γωναμαν A 5 (δεν A 


603 


B 


A 


B 


A 


XXVIII 7 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


’ A } a / Ν 3 ~ ΄ = . > 
πνίοις καὶ ἐν τοῖς δῆλοι καὶ ἐν τοῖς προφήταις. 7καὶ εἶπεν 7 
Σ MA - X bY - 7, Tá , - x + 8 . 

αοὺλ τοῖς παισὶν αὐτοῦ Ζητήσατέ μοι γυναῖκα ἐνγαστρίμυθον, καὶ 
΄ » . ` , > » - S 4S ae 
πορεύσομαι πρὸς αὐτὴν καὶ ζητήσω ἐν αὐτῆ: καὶ εἶπαν oi παῖδες 


A 
δκαὶ συνε- $ 


- 3 . > 
αὐτοῦ πρὸς αὐτόν Ἰδοὺ γυνὴ ἐνγαστρίμυθος ἐν ᾿Αελδώρ. 
΄ A A ΄ ε ΄ [κό K ’ > ` 
καλύψατο Σαοὺλ καὶ περιεβάλετο ἱμάτια ἕτερα, καὶ πορεύεται αὐτὸς 
- . = 
καὶ δύο ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἔρχονται πρὸς τὴν γυναῖκα νυκτὸς καὶ 
σ 3 - ΄ ’ 3 - > ΄ ` > [A ’ 
εἶπεν αὐτῇ Mavrevoa dn po ἐν τῷ ἐνγαστριμύθῳ καὶ ἀνάγαγέ μοι 
à Ἀν ” 9 ` a e A ` J τῷ 5 ‘ ` ` 5 
ὃν ἐὰν εἴπω σοι. »καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς αὐτόν Ἰδοὺ δὴ σὺ οἶδας ο 
ο > ΄ id ς 2 Ld A 2 ΄ ` 4 
ὅσα ἐποίησεν Σαούλ, ὡς ἐξωλέθρευσεν τοὺς ἐνγαστριμύθους καὶ τοὺς 
9 - - er 4, 
γνώστας ἀπὸ τῆς γῆς' καὶ ἵνα τί σὺ παγιδεύεις τὴν ψυχήν µου 
- , / - - 
θανατῶσαι αὐτην; Vka ὤμοσεν αὐτῇ Σαοὺλ λέγων Z) Κύριος, εἰ το 
» 7 , 10. ’ » - À , 7 ~ 11 . > ¢ , T 
ἀπαντήσεταί σοι ἀδικία ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ. “kat εἶπεν ἡ γυνή Τίνα τι 
> , . 7 ` anO A , wz. 7 e ` 
ἀναγάγω σοι; καὶ εἶπεν Τὸν Σαμουὴλ avayayé μοι. καὶ εἶδεν ἡ γυνὴ τα 
lA > A > 
τὸν Σαμουήλ, καὶ ἀνεβόησεν φωνῇ μεγάλη: καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς Σαούλ 
4 ` > ΄ σ - 
Ἵνα τί παρελογίσω µε; καὶ σὺ εἰ Σαούλ. "kat εἶπεν αὐτῇ ὁ βασιλεύς 13 
Μὴ φοβοῦ, εἰπὸν τίνα ἑόρακας: καὶ εἶπεν αὐτῷ Θεοὺς ἑόρακα ἀναβαί- 
7 2 P t P 
> a A 14 ` 5 -.-.- 1» ΠΟ > A + 
νοντας εκ τῆς γῆς. και εἶπεν αὐτῃ Τι εγνως; καὶ εἶπεν AUTO Ανδρα 14 
4 > / } - - 2 ν 
ὄρθιον ἀναβαίνοντα ἐκ τῆς γῆς, καὶ οὗτος διπλοίδα ἀναβεβλημένος. 
Δ... ` e A τ αν > . [ή > A 
καὶ ἔγνω Σαοὺλ ὅτι Σαμουὴλ οὗτος, καὶ ἔκυψεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ 
Σ A m ν r » (ο 15 ` 7 , q , 
επι THY γην καὶ προσεκυνησεν AUTO. καὶ εἶπεν Σαμουήλ Ίνα τί 15 
> a ’ ey r 
παρηνώχλησάς pot ἀναβῆναί pe; καὶ εἶπεν Σαούλ Θλίβομαι σφόδρα, 
- > F a 
καὶ οἱ ἀλλόφυλοι πολεμοῦσιν ἐν ἐμοί, καὶ ὁ θεὸς ἀφέστηκεν am ἐμοῦ 
καὶ οὐκ ἐπακήκοέν μοι ἔτι καὶ ἐν χειρὶ τῶν προφητῶν καὶ ἐν τοῖς 


Ν 3 
16 kal εἶπεν 16 


- ΄ , A 
ἐνυπνίοις' καὶ νῦν κέκληκά σε γνωρίσαι μοι τί ποιήσω. 
, σ $ > fos A 4 E > os 

Σαμουηλ “Iva τί ἐπερωτᾷς µε, καὶ Κύριος ἀφέστηκεν ἀπὸ σοῦ καὶ 

r \ = λ ’ 17 A ΄ s” + θὰ 
γέγονεν peta του πλησίον σου; Kat πεποίηκεν Kuptos σοι καθως 17 
oY ΄ £ £ 
ἐλάλησεν Κύριος ἐν χειρί pov, καὶ διαρρήξει Κύριος τὴν βασιλείαν 

> t . ’ > A tes ’ - + 

σου εκ χειρος σου Kat δώσει αυτην τῳ πλησίον σου τῳ Δαυείδ. 
18 , > 3 i / ` > > , 6 ` > = 

διότι οὐκ ἤκουσας φωνῆς Kupiov καὶ οὐκ ἐποίησας θυμὸν ὀργῆς 18 
> - $ > ΄ Ν - . Gis > , 4 ’ cs το ΄ 
αὐτοῦ ἐν ᾿Αμαλήκ, διὰ τοῦτο τὸ ῥῆμα ἐποίησεν Κύριος σοι τῇ ἡμέρᾳ 

΄ 19 . δά Kv . Ἱ PÀ ` - > - 
ταυτῃ. καὶ παραδώσει Κυριος τὸν Ισραηλ pera σοῦ εἰς χεῖρας το 


> Ld Ν κ ` . ε κ. Ἢ A - - ` 
ἀλλοφύλων, καὶ αὔριον σὺ καὶ οἱ vioi σου μετὰ σοῦ πεσοῦνται, καὶ 
7 ειπαν] εἶπον A | Αελδωρ] Νηνδωρ A 8 συνεκαλυψατο] περιεκαλ. A 


9 Ύνωστας] Ύνωτας Α΄ (σ superscr A!) | πακιδευες B* (παγιδ. BA) 
10 Σαουλ] - εν kw A | αναντησεται A 12 ιδεν A | µεγαλην A 13 eror] 


ειπε À | εωρακας, εωρακα BP 14 ορθριον Α | αναβεβλ. διπλοειδα Α 
15 Σαμουηλ]-- προς Σαουλ A | moe 1°] µε A | αναβησαι A | μοι 2°] µου A 
16 επερωτα5] επερωτησας A 17 Κυριος 29]--σοι A | διαρηξει A | αυτην] 


αυτῳ A 18 φωνης] pr της A | το ρηµα]--τουτο A | σοι ks A 
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XXIX 


20 τὴν παρεμβολὴν ᾿Ισραὴλ δώσει Κύριος εἰς χεῖρας ἀλλοφύλων. 


21 


22 


25 


24 


25 


- 


5 


ΒΑΣΙΛΕΊΩΝ A ΧΧΙΧ 5 


3, ` . ιά € N 3 . ` fot . > f, 
ἔσπευσεν Σαοὺλ καὶ ἔπεσεν ἑστηκὼς ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐφοβήθη 
σφόδρα ἀπὸ τῶν λόγων Σαμουήλ: καὶ ἰσχὺς ἐν αὐτῷ οὐκ ἦν ἔτι, οὐ 
t 3 
` 3, y e Δ e ΄ . AN ` ΄ ᾿ , 
γὰρ ἔφαγεν ἄρτον ὅλην τὴν ἡμέραν καὶ ὅλην τὴν νύκτα ἐκείνην. 
- r > ο 
5: καὶ εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ πρὸς Σαούλ, καὶ εἶδεν ὅτι ἔσπευσεν σφόδρα: καὶ 
7 . 3 ΄ 2 ` \ oo» € ΄ - A ` 
εἶπεν πρὸς αὐτόν Ἰδοὺ δὴ ἤκουσεν ἡ δούλη σου τῆς φωνῆς σου, καὶ 
ἐθέμην τὴν ψυχήν µου ἐν τῇ χειρί µου, καὶ ἤκουσα τοὺς λόγους οὓς 
ἐλάλησάς μοι. “καὶ νῦν ἄκουσον δὴ φωνῆς τῆς δούλης σου, καὶ 
2 2 ’ ’ y 3 . A \ w+ 3 . 
παραθήσω ἐνώπιόν σου ψωμὸν ἄρτου, καὶ φάγε: καὶ ἔσται ἐν σοὶ 
, o a A 
ἰσχύς, ὅτι πορεύσῃ ἐν ὁδῷ. karı οὐκ ἐβουλήθη φαγεῖν: καὶ παρεβιά- 
ζοντο αὐτὸν οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ ἡ γυνή, καὶ ἤκουσεν τῆς φωνῆς 
2 - Ν > ΄ 3 . tos ies . Ὁ 10 ? . . / 24 Ν 
αὐτῶν, καὶ ἀνέστη ἀπὸ τῆς γῆς καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ τὸν δίφρον. "καὶ 
(ον ` > 4 . 3 [το > i `~ 3, ` ” 
τῇ γυναικὶ ἦν δάμαλις νομὰς ἐν τῇ οἰκίᾳ! καὶ ἔσπευσεν καὶ ἔθυσεν 
΄ 3 
αὐτήν, καὶ ἔλαβεν ἄλευρα καὶ ἐφύρασεν καὶ ἔπεψεν ἄζυμα, kat 
προσήγαγεν ἐνώπιον Σαοὺλ καὶ ἐνώπιον τῶν παίδων αὐτοῦ: καὶ 
y > , . > a Ν z 3 , 
ἔφαγον, καὶ ἀνέστησαν καὶ ἀπῆλθον τὴν νύκτα ἐκείνην. 
Καὶ συναθροίζουσιν ἀλλόφυλοι πάσας τὰς παρεμβολὰς αὐτῶν εἰς 
3 
Αφέκ, καὶ Ἰσραήλ παρενέβαλεν ἐν ᾿Λελδὼν τὴν ἐν Ἰσραήλ. "καὶ 
σατράπαι ἀλλοφύλων παρεπορεύοντο εἰς ἑκατοντάδας καὶ χιλιάδας, 
. ` . ε 3 2 - ή 3 3 3 ΄ . 
καὶ Δαυεὶδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ παρεπορεύοντο ἐπ᾽ ἐσχάτων μετὰ 
᾿Αγχούς. 3καὶ εἶπον οἱ σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων Τίνες οἱ διαπορευό- 
D . ` 3 S 4 . ` a N N 
µενοι οὗτοι; καὶ εἶπεν Αγχοὺς πρὸς τοὺς στρατηγοὺς τῶν ἀλλοφύλων 
` - > 
Οὐχ οὗτος Δαυεὶδ ὁ δοῦλος Σαοὺλ βασιλέως Ἰσραήλ: γέγονεν 
a - r 3 τα m 
μεθ᾽ ἡμῶν ἡμέρας τοῦτο δεύτερον ἔτος, καὶ οὐχ εὕρηκα ἐν αὐτῷ 
τ . 4 - , ld 
οὐθὲν ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἐνέπεσεν πρὸς μὲ καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
4 ` Ἂ 2 1. 2 » a ς ` - > z Ν λέ 
καὶ ἐλυπήθησαν ἐπ᾽ αὐτῷ οἱ στρατηγοὶ τῶν ἀλλοφύλων καὶ λέγουσιν 
2 n 3 / Ν 3 3 4 ΄ 3 can τ ’ 
αὐτῷ ᾿Απόστρεψον τὸν ἄνδρα εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ οὗ κατέστησας 
3 A 3 fos N: 4 2 ΄ ? e - 3 4 + ` A , 
αὐτὸν ἐκεῖ, καὶ μὴ ἐρχέσθω μεθ᾽ ἡμῶν εἰς τὸν πύλεμον καὶ μὴ γινέσθω 
ἐπίβουλος τῆς παρεμβολῆς: καὶ ἐν τίνι διαλλαγήσεται οὗτος τῷ κυρίῳ 
ñs παρεμβολῆ γή ô kupig 
? - > A 2 = a a ? - 3 ΄ R3 © 
αὐτοῦ; οὐχὶ ἐν ταῖς κεφαλαῖς τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων; 5οὐχ οὗτος 
Ν τν BA 3 (ο ΄ 
Δαυεὶδ ᾧ ἐξῆρχον ἐν χοροῖς λέγοντες 
2 - 
Επάταξεν Σαοὺλ ἐν χιλιάσιν αὐτοῦ, 


. x 3 z 3 - 
και Δαυεὶδ εν μυριασιν αυτου; 


20 ουκ ην εν αυτω A | ηµεραν]--εκεινην A | om εκεινην A 21 ιδεν 


A | εσπευδεν A | om ηκουσεν A 22 φωνης] pr της A | πορευη A 
24 αυτην] αυτο A | επεψεν] επεμψεν A XXIX 1 συναθροιζονται A | 
Αελδων] Λενδωρ A | Ισραηλ 29] [ζραελ A 2 αλλοφυλων] pr των A | επ 


εσχατω A 3 βασιλεως] φυλης A 


Ύεγονεν] pr os A | ουθεν] ουδεν A 


4 es τον τοπον] pr Και αποστραφητω A | ουχει A 
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XXIX 6 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


A si ’ 2 A « . ç 3 ~ - ΄ 
Skat ἐκάλεσεν ᾿Αγχοὺς τὸν Δαυεὶδ καὶ εἶπεν αὐτῷ Zn Κύριος, ὅτι 6 


A - 
εὐθὴς σὺ καὶ ἀγαθὸς ἐν ὀφθαλμοῖς μου, καὶ ἡ ἔξοδός σου καὶ ἡ εἴσοδος 
3 - ~ - - 
σου μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῇ παρεμβολῇ! καὶ ὅτι οὐχ εὕρηκα κατὰ σοῦ κακίαν 
ο > © e , ο A ted - r ε ρ ` > 9 
ap ἧς ἡμέρας ἥκεις πρὸς μὲ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας, καὶ ἐν ὀφθαλ- 
- - - ge a 2 
pots τῶν σατραπῶν ἀγαθὸς σύ. 7ra, νῦν ἀνάστρεφε καὶ πορεύου εἰς 7 
2 ” - - - 
εἰρήνην, καὶ οὐ μὴ ποιήσεις κακίαν ἐν ὀφθαλμοῖς τῶν σατραπῶν τῶν 
3 2 , ΄ 
ἀλλοφύλων. Skat εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς ᾿Αγχούς Τί πεποίηκά σοι καὶ 8 
’ Ὡ 3 - z 3 > 9 ε 2? 3’ 3 ’ ld ` μή 
τί εὗρες ἐν τῷ δούλῳ σου ah ἧς ἡμέρας ἤμην ἐνώπιόν σου καὶ έως 
- e r ΄ e 2 \ Ww = A > . - Κο 
τῆς ἡμέρας ταύτης, ὅτι οὐ μὴ ἔλθω πολεμῆσαι τοὺς ἐχθροὺς τοῦ κυρίου 
a > et 
µου τοῦ βασιλέως; °kal ἀπεκρίθη ᾿Λγχοὺς πρὸς Δαυείδ Οἶδα ὅτι ο 
- 2 - ΄ 
ἀγαθὸς σὺ ἐν ὀφθαλμοῖς µου, ἀλλ᾽ οἱ σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων λέ- 
3 e Θ᾽ ε - 3 A πο XN teed pid 8 ὃν 
γουσιν. Οὐχ ἥξει μεθ᾽ ἡμῶν εἰς πόλεμον. καὶ νῦν ὄρθρισον τὸ το 
πρωὶ σὺ καὶ οἱ παῖδες τοῦ κυρίου σου οἱ ἥκοντες μετὰ σοῦ, καὶ 
πορεύεσθε εἰς τὸν τόπον οὗ κατέστησα ὑμᾶς ἐκεῖ: καὶ λόγον λοιμὸν 
A 6n 9 δί e 2 θὸ A > / l ` > 8 ’ 
μὴ Ons ἐν καρδίᾳ σου, ὅτι ἀγαθὸς σὺ ἐνώπιόν pov: καὶ ὀρθρίσατε 


kat ὤρθρισεν τι 


> ον e oS A / e - ` r 
ἐν τῇ ὁδῷ καὶ φωτισάτω ὑμῖν, καὶ πορεύθητε. 
- - ‘ ( 
Δαυεὶδ αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἀπελθεῖν καὶ φυλάσσειν τὴν γῆν 
- ’ A 3 ’ 
τῶν ἀλλοφύλων, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἀνέβησαν πολεμεῖν ἐπὶ Ἴσραηλ. 
"Καὶ ἐγενήθη εἰσελθόντος Δαυεὶδ καὶ τῶν ἀνδρῶν αὐτοῦ εἰς Κεειλὰ x 
- e , - ’ Nie? ια \ 3 , 3: ΦΑΝ . ͵ ` ; η 
τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, καὶ ᾿Αμαλὴκ ἐπέθετο ἐπὶ τὸν νότον καὶ ἐπὶ 
+ . 2 ΄ S . 9 » ΄ 2 A 9 ᾽ 
Σεκελάκ, καὶ ἐπάταξεν τὴν Σεκελὰκ καὶ ἐνεπύρισεν αὐτὴν ἐν πυρί: 
καὶ τὰς γυναῖκας καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου, 2 
2 3 ΄ 2! . ~ 9 > 9 $ ` 9 τα 
οὐκ ἐθανάτωσαν ἄνδρα καὶ γυναῖκα ἀλλ᾽ ἠχμαλώτευσαν" καὶ ἀπῆλθον 
- - . 
εἰς τὴν ὁδὸν αὐτῶν. 3καὶ ἦλθεν Δαυεὶδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ εἰς τὴν 3 
’ ΝΛ. 9 ` 2 A 9 ΄ ε « ὑπ 3 = ` ε 
πόλιν, καὶ ἰδοὺ ἐνπεπύρισται ἐν πυρί, αἱ δὲ γυναῖκες αὐτῶν καὶ οἱ 
viol αὐτῶν καὶ αἱ ϐ 3 UT@Y ἠχμαλ g «καὶ ἦ Δαυεὶδ 
ὶ αἱ θυγατέρες αὐτῶν ἠχμαλωτευμένοι. “καὶ ἦρεν Δαυεὶδ 4 
` ς y > - \ \ 2 OA No» 9 e > s 
καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ τὴν φωνὴν αὐτῶν, καὶ ἔκλαυσαν ἕως ὅτου οὐκ ἦν 
2 3 ο, Ὁ U y λ / B «2 , e a 10 3 
ἐν αὐτοῖς ἰσχὺς ἔτι κλαίειν. 5καὶ ἀμφότεραι αἱ γυναῖκες Δαυεὶδ nxpa- s 
΄ 3 2 - 2 
λωτεύθησαν, ᾿Αχεινόομ ἡ Ἰσραηλεῖτις καὶ ᾿Αβειγαία ἡ γυνὴ Ναβὰλ 
τοῦ Καρμηλίου. (καὶ ἐθλίβη Δαυεὶδ σφόδρα, ὅτι εἶπεν ὁ λαὸς Mbo- 6 


6 κατα σου] εν σοι A | σηµερον ημερας] ημερας της σημ. A | αγαθος] pr 


ουκ A 7 αναστραφε A 9 προς Δαυειδ] pr και ειπεν A | μου] 
καθως αγγελος θὺ A 10 πρωει (sic) sup ras A! | om συ A | πορευεσθαι 
A | om εκει A | ΟΙ εν καρδια σου A (aliq deesse ind A@*) | μου] εµου A | 
ορθρισατε] διορθρ. Α 11 απελθειν] + το πρωει A | επι] προς 

XXX 1 Keeda] Σικελαγ A | Σεκελακ 1°] την Σικελαγ A | Σεκελακ 2°] Σικελαγ 
A | ενεπυρισεν] ενεπρησεν A 2 και τας yw.) pr και ηχμαλωτευσεν A | 
ews] pr Και A | εθανατωσεν A 3 αιχµαλωτευµενοι (sic) A 4 αυτου 
BPA] αυτων B* | εκλαυσαν] a 2° sup ras At 5 Αχινααμ (au sup ras A?) 


A | Ίξραηλειτις A | Αβιγαια A 
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BASIAEION A xxx τὸ 


a > ῃ e , ` ` A - ο» ον 
βολῆσαι αὐτόν, ὅτι κατώδυνος ψυχη παντὸς τοῦ λαοῦ ἑκάστου ἐπὶ B 
` e . > - . > . ` ld 3 A Ν 3 li N 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὰς θυγατέρας αὐτοῦ: καὶ ἐκραταιώθη Δαυεὶδ 
? r = ~ > ` . 3 . 
7 ἐν Κυρίῳ θεῷ αὐτοῦ. 7 καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς ᾿Αβιαθὰρ τὸν ἱερέα υἱὸν 


Skat ἐπηρώτησεν Δαυεὶδ διὰ τοῦ 


> ; ΄ 
8 Αχειμέλεχ Προσάγαγε τὸ ἐφούδ, 
- , oO 
κυρίου λέγων Ei καταδιώξω ὀπίσω τοῦ γεδδοὺρ τούτου, εἰ καταλήμ- 
3 ΄ . 7 3 - 7 , e 2 
ψοµαι αὐτούς; καὶ εἶπεν αὐτῷ Καταδίωκε, ὅτι καταλαμβάνων karta- 
- ΄ 
9 λήμψῃ καὶ ἐξαιρούμενος ἐξελῇ. "καὶ ἐπορεύθη Δαυεὶδ αὐτὸς καὶ οἱ τε- 
7 > - - 
τρακόσιοι ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἔρχονται ἕως τοῦ χειμάρρου Βοσόρ: καὶ 
ς vy το SQ Voge » , » ὃ , 
το οἱ περισσοὶ ἔστησαν. "καὶ οἱ περισσοὶ ἐδίωξαν ἐν τετρακοσίοις ἀν δρά- 
e ld ` ’ 3 e 3 LA l4 a , 
σιν» ὑπέστησαν δὲ διακόσιοι ἄνδρες οἵτινες ἐκάθισαν πέραν τοῦ χειμάρ- 
- ΄ ΤΙ ~ e ’ 3 > ΄ 2 3 ~ . 
τι ρου του Βοσορ. Και εὑρισκουσιν ἄνδρα Αἰγύπτιον ἐν ayp@, και 
΄ 2 . . 3 > 4 . ` > > - x 
λαμβάνουσιν αὐτὸν καὶ ἄγουσιν αὐτὸν πρὸς Δαυεὶδ ἐν ἀγρφ' καὶ 
foal >. ο y . 9 ο Og 24 e 12 ` 
12 διδόασιν αὐτῷ ἄρτον καὶ ἔφαγεν, καὶ ἐπύτισαν αὐτὸν ὕδωρ’ "καὶ 
΄ 3 - s ’ Δ... X 7 ` toe 
διδόασιν αὐτῷ κλάσμα παλάθης καὶ ἔφαγεν, καὶ κατέστη τὸ πνεῦμα 
3 ~ ου 2. - e > , 3 ` > , e a 
αὐτοῦ ἐν αὐτῷ, ὅτι οὐ βεβρώκει ἄρτον καὶ οὐ πεπώκει ὕδωρ τρεῖε 
μετ ` a ΄ 13 ` 2 Es , / ` 3 ` 
13 ημερας KAL τρεις νυκτας. καὶ εἶπεν αὐτῷ Δαυείδ Τίνος σὺ εἰ, καὶ 
3 3 ΄ » a 
πόθεν εἰ; καὶ εἶπεν τὸ παιδάριον τὸ Αἰγύπτιον Eyo εἰμι δοῦλος 
> ` > , . r r ς , , ¢ > d 
ἀνδρὸς ᾽Αμαληκείτου, καὶ κατέλιπέν pe ὁ κύριός µου, ὅτι ηνωχλήθην 
> ` U τ 14 . ς - 3 ΄ > . Ld το λ A 
14 ἐγὼ σήμερον τριταῖος. καὶ ἡμεῖς ἐπεθέμεθα ἐπὶ νότον τοῦ Χολθεὶ 
a 3 - - A A 
καὶ ἐπὶ τὰ τῆς Ἰουδαίας µέρη καὶ ἐπὶ τοῦ Γελβοῦε, καὶ τὴν Σεκελὰκ 
> ΄ > , Is ` 3 . ΣΑ ὃ > 7 
15 ἐνεπυρίσαμεν ἐν πυρί. “Kai εἶπεν πρὸς αὐτὸν Δαυείδ Ei κατάξεις 
3 ` ` . - ` > y ΄ ` - - . 
µε ἐπὶ τὸ γεδδοὺρ τοῦτο; καὶ εἶπεν "Όμοσον δή μοι κατὰ τοῦ θεοῦ μὴ 
` - - - 
θανατώσειν µε καὶ μὴ παραδοῦναί pe εἰς χεῖρας τοῦ κυρίου μου, καὶ 


16 ` , J ο) ` 
KAL κατηγαγεν αυτον εκει, KAL 


16 κατάξω σε ἐπὶ τὸ γεδδοὺρ τοῦτο. 
} ` ? ΄ ΣΉΝ r , - a > 4 ` 
ἰδοὺ οὗτοι διακεχυμένοι ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς, ἐσθίοντες καὶ 
πίνοντες καὶ ἑορτάζοντες ἐν πᾶσι τοῖς σκύλοις τοῖς μεγάλοις οἷς 

font ΄ - D 

17 ἔλαβον ἐκ γῆς ἀλλοφύλων καὶ ἐκ γῆς Ἰούδα. “kat ἦλθεν ἐπ᾽ αὐτοὺς 

Δαυείδ, καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς ἀπὸ ἑωσφόρου ἕως δείλης καὶ τῇ ἐπαύ- 
` > > F > JOA IN et > > 4 , i a 
ριον, καὶ οὐκ ἐσώθη ἐξ αὐτῶν ἀνὴρ ὅτι ἀλλ᾽ Ñ τετρακόσια παιδάρια ἃ 


18 ἦν ἐπιβεβηκότα ἐπὶ τὰς καμήλους καὶ ἔφυγον. “kat ἀφείλατο Δαυεὶδ 


7 Αχιμελεκ A | εφουδ]--και προσηγαγεν Αβιαθαρ το εφουδ προς Aad A 
a 8 ει 25] και A 9 om αυτος A | τετρακοσιοι] εἕακοσιοι A | 
ερχονται] ερχεται Α 10 και οι περισσοι εδιωξαν] και εξεδιωκεν Aad A | 
ev] ouv A 11 εφαγεν] pa sup ras 3 vel 4 litt Al 12 παλαθης]--και 
διακοσιους σταφιδας A | ev] er A 13 κατελειπεν A 14 Χολθει] 
Χερηθει A | του Γελβουε] νοτον Χαλεβ A | Σεκελακ] Σικελα A 15 αυτον] 
αυ sup ras A! | om µου A 16 κατηγαγεν] κατηγεν A | om και πινοντες 


A | πασιν A 17 om Δαυειδ A | αυτους 2°]+ Aad A | ουκ εσωθη] ου repte- 
σωθη A | αλλ] λ 2° sup ras A! | τετρακοσιοι A | εφυγαν A 
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XXX 19 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


B 


- 


, A {y e 2 A 42> a - 
πάντα ἃ ἔλαβον οἱ ᾿Αμαληκεῖται, καὶ ἀμφοτέρας τὰς γυναῖκας αὐτοῦ 
> ` > / > - 3 A e 
ἐξείλατο. "καὶ ov διεφώνησεν αὐτοῖς ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου, καὶ το 
> a / er a © 
ἀπὸ τῶν σκύλων καὶ έως υἱῶν καὶ θυγατέρων καὶ ἕως πάντων ὧν 
4» > a ` 2 
ἔλαβον αὐτῶν, καὶ πάντα ἐπέστρεψεν Δαυείδ. * Kal ἔλαβεν πάντα 20 
. / ` Ν ’ . > , 3, a / 
τὰ ποίμνια καὶ τὰ βουκόλια καὶ ἀπήγαγεν ἔμπροσθεν τῶν σκύλων: 
` a 2 > 4 bà a - 
καὶ τοῖς σκύλοις ἐκείνοις ἐλέγετο Ταῦτα τὰ σκῦλα Δαυείδ. "Καὶ οι 
` . A , 3 η bi , - 
παραγίνεται Δαυεὶδ πρὸς τοὺς διακοσίους ἄνδρας τοὺς ἐκλυθέντας τοῦ 
/ ». 9 / δις » ` » a ? = 
πορεύεσθαι ὀπίσω Δαυείδ, καὶ ἐκάθισεν αὐτοὺς ἐν τῷ χειμάρρῳ τῷ 
396 3 » ἃ; - [ο 
Βεανά, καὶ ἐξῆλθον εἰς ἀπάντησιν Δαυεὶδ καὶ εἰς ἀπάντησιν τοῦ λαοῦ 
a 9 9 a ` ΄ - - - ὦ > 
τοῦ peT αὐτοῦ, καὶ προσήγαγεν Δαυεὶδ έως τοῦ λαοῦ, καὶ ἠρώτησαν 
» 34 A 3 fe P Ὁ 22 AAS / a ἡ . ` ` 
αὐτὸν τὰ εἰς εἰρήνην. “καὶ ἀπεκρίθη πᾶς ἀνὴρ λοιμὸς καὶ πονηρὸς 22 
- » a a a a , ` . ` 3 
τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεμιστῶν τῶν πορευθέντων μετὰ Δαυεὶδ καὶ εἶπαν 
τ yO A =- A pee 
Οτι οὐ κατεδίωξαν μεθ᾽ ἡμῶν, οὐ δώσομεν αὐτοῖς ἐκ τῶν σκύλων ὧν 
> [A e > >A Y ` a > a ` . 7 > A 
ἐξειλάμεθα, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ ἕκαστος τὴν γυναῖκα αὐτοῦ Kal τὰ τέκνα αὐτοῦ 
> , . > , 23 ν. 9 / > , 
ἀπαγέσθωσαν καὶ ἀποστρεφέτωσαν. καὶ εἶπεν Δαυείδ Ov ποιήσετε 23 
“ . 8 - 4 rà ε - ` , e a ` 
οὕτως μετὰ TO παραδοῦναι τὸν κύριον ἡμῖν καὶ φυλάξαι ἡμᾶς, καὶ 
A ΄ ` ` ` ϱ) , 349 COA 9 - 
παρέδωκεν Κύριος τὸν γεδδοὺρ τὸν ἐπερχόμενον ἐφ᾽ ἡμᾶς εἰς χεῖρας 
ec a o Ὁ ΄ ς a A 2 ix τ 
ἡμῶν. "καὶ τίς ὑπακούσεται ὑμῶν τῶν λόγων τούτων; ὅτι οὐχ ἧττον 24 
e ~ 3 , ` A / - $ > 
ὑμῶν εἰσιν" διότι κατὰ τὴν μερίδα τοῦ καταβαίνοντος εἰς πόλεμον 
ge > / 3 - 
οὕτως ἔσται μερὶς καθημένου ἐπὶ τὰ σκεύη’ κατὰ τὸ αὐτὸ μεριοῦνται. 
25 . » nO > ` τ e ΄ 9) , ὃν 3) , ν΄ δὲ. 3 
καὶ ἐγενήθη ἀπὸ τῆς ἡμέρας εκείνης καὶ ἐπάνω, καὶ ἐγένετο εἰς 25 
, ` , a’ ` » a , 26 ` 
πρόσταγμα καὶ δικαίωµα τῷ Ἰσραήλ ἕως τῆς σήμερον. Kat 26 
> 3 > a - 
ἦλθεν Δαυεὶδ εἰς Σεκελάκ, καὶ ἀπέστειλεν τοῖς πρεσβυτέροις τῶν 
9) z - > A 5) 4 3 . - r 
σκύλων Ἰούδα καὶ τοῖς πλησίον αὐτοῦ λέγων Ἰδοὺ ἀπὸ τῶν σκύ- 
a > - ’ - 3 . ` Cad > e . 
λων τῶν ἐχθρῶν Κυρίου “τοῖς ἐν Βαιθσοὺρ καὶ τοῖς ἐν Papa 27 
- » a > 3 4 - > 
νότου καὶ τοῖς ἐν Γεθθὸρ 55 καὶ τοῖς ἐν ᾿Αροὴρ καὶ τοῖς ᾿Αμμαδεὶ καὶ 28 
a > a > 39 - πο a 9 ` 
τοῖς ἐν Σαφεὶ καὶ τοῖς ev Ἐσθεῖε kal τοῖς ἐν Γὲθ καὶ τοῖς ev Κειμὰθ 29 
- > A 3 . - 3 ΄ a > 
καὶ τοῖς ev Sadek καὶ τοῖς ev Θειμὰθ καὶ τοῖς ἐν Καρμήλῳ καὶ τοῖς εν 


- a 9 A ` ~ > A / A A . 
ταῖς πόλεσιν τοῦ Ἰσραὴλ καὶ τοῖς ἐν ταῖς πόλεσιν τοῦ Κενεζεὶ Kai 3ο 


Α 18 εξειλατο]-- Aad A 19 και εως υιων και θυγ. και απο των σκυλων A | 


παντα] παντα: A 20 ehaBev]+ Aad A | τα σκυλα] om τα A 21 om 
διακοσιους A | Beava] Βεχωρ A | τα es ειρ.] om τα εις A 22 οτι 1°] 
διοτι A | γυναικαν A | επαγεσθωσαν A | επιστρεφετωσαν A 23 ουτως] 
+adehkpor µου A 24 επακουσεται Α | om εἰσιν A | µεριδαν A | µερις 
καθημενου] η µερις του καθ. A 25 δικαιωμα] pr εις A 96 Σικελαγ A | 
των ok. τοις πρεσβ. A | ιδου]--υμιν ευλογια A 27 Βαιθσουρ] Βαιθηλ A | 
Ῥαμαθ A | Γεθθορ] Ἐιεθερ A 28 Αμµμαδει και τοις ev Σαφει] ev Σαφαμως 
A | Εσθειε] Εσθεμα A 99 Γεθ...ΙΚενεξει] Ῥαχηλ' και] τοις εν ταις πολεσιν 
του Ἱεραμηλει| και τοις εν ταις πολεσιν του Κει|ναιου' A 
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ΒΑΣΙΛΕΊΩΝ A XXXI 12 


- 3 - 3 - 3 ~ 2 

31 τοῖς ἐν Ἱερειμοὺθ καὶ τοῖς ἐν Βηρσάβεε καὶ τοῖς ἐν Noo 3"kat τοῖς ἐν 

` a - > a > 
Χεβρών, καὶ πάντας τοὺς τόπους οὓς διῆλθεν Δαυεὶδ ἐκεῖ, αὐτὸς καὶ οἱ 
da 3 ~ 
ἄνδρες αὐτοῦ. 
3 3 3 ’ . 

1 "Kal οἱ ἀλλόφυλοι ἐπολέμουν ἐπὶ Ἰσραήλ, καὶ ἔφυγον οἱ ἄνδρες 
3 ` 3 ’ - 3 is ` , 4 % 
Ισραὴλ ἐκ προσώπου τῶν ἀλλοφύλων καὶ πίπτουσιν τραυματίαι εν 

a y a = a ` ` a 

2 τῷ ὄρει τῷ Γελβοῦε. "καὶ συνάπτουσιν ἀλλόφυλοι τῷ Σαοὺλ καὶ τοῖς 

~ 3 - ld 3 3 
υἱοῖς αὐτοῦ, καὶ τύπτουσιν ἀλλόφυλοι τὸν ᾿Ιωναθὰν καὶ τὸν Ἰωναδὰβ 
` Ν , / r: 3 ` r 
3 καὶ τὸν Μελχεισὰ υἱὸν Σαούλ. 7καὶ βαρύνεται ὁ πόλεμος ἐπὶ Σαούλ, 
` ε r ITN e 3 t ο ΄ A 3 ’ 
καὶ εὑρίσκουσιν αὐτὸν of ἀκοντισταί, ἄνδρες τοξόται, καὶ ἐτραυματίσθη 
3 « ε , 4 7 4 . ` 3 A ΄ 3 - 
4 εἰς τὰ ὑποχόνδρια. “καὶ εἶπεν Σαοὺλ πρὸς τὸν αἴροντα τὰ σκεύη αυτοῦ 
ld . ε ’ Ν 3 > >A 4 
Σπάσαι τὴν ῥομφαίαν σου καὶ ἀποκέντησόν µε ἐν αὐτῇ, μὴ ἔλθωσιν 
3 ` 3 , r > p ’ 
οἱ ἀπερίτμητοι οὗτοι καὶ ἀποκεντήσωσίν µε καὶ ἐμπαίξωσίν μοι. 
9) 3 ld la A a 3 ~ e 3 d 
καὶ οὐκ ἐβούλετο ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ, ὅτι ἐφοβήθη σφόδρα": καὶ 
A € 3 3 > 3 ’ > 

5 ἔλαβεν Σαοὺλ τὴν ῥομφαίαν καὶ ἐπέπεσεν ἐπ αὐτήν. 5καὶ εἶδεν ὁ 
y ` , 3 a ο ΄ ’ κ ὁ s Ν 3. $ 3 . 
αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ ὅτι τέθνηκεν Σαουλ, καὶ ἐπέπεσεν καὶ αὐτὸς ἐπὶ 

€ 3 - 3 3 3 - 3 ΄ ` 

6 τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ καὶ ἀπέθανεν per αὐτοῦ. Skaù ἀπέθανεν Σαοὺλ 

` e - εν 3 - Λο EA 4 ΄ 3 ~ 39 - e ͵ 3 ’ 
καὶ οἱ τρεῖς υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
` ἃ 3 F 7 ` 3 ε ο 3 ` ε 3 τ r τες 

7 κατὰ τὸ αυτό. kal εἶδον οἱ ἄνδρες Ἰσραήλ οἱ ἐν τῷ πέραν τῆς 

, . e > ~ ΄ a 9) ni er 5, e 3 
κοιλάδος καὶ οἱ ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου ὅτι ἔφυγον οἱ ἄνδρες 
> ’ Ν ο ΄ ` . ε εν. > - . ’ 
Ισραήλ, καὶ ὅτι τέθνηκεν Σαοὺλ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ καταλείπουσιν 

- ’ 5 
τὰς πόλεις αὐτῶν καὶ φεύγουσιν: καὶ ἔρχονται οἱ ἀλλόφυλοι καὶ 
= 3 3 - . 2 ’ - 9 ΄ 

8 κατοικοῦσιν ἐν αὐταῖς. "Kai ἐγενήθη τῇ ἐπαύριον, ἔρχονται 

d d 
οἱ ἀλλόφυλοι ἐκδιδύσκειν τοὺς νεκρούς: καὶ εὑρίσκουσιν Σαοὺλ 
. A - ἘΝ 3 το ’ > . . Y - 9 . 
9 καὶ τοὺς τρεῖς υἱοὺς αὐτοῦ πεπτωκότας ἐπὶ τὰ ὄρη Γελβοῦε. καὶ 
3 , ΣΆ . 36 ` ΄ > - ` > ’ 
ἀποστρέφουσιν αὐτὸν καὶ ἐξέδυσαν τὰ σκεύη αὐτοῦ, καὶ ἀποστέλ- 
~ ld ld - 

λουσιν αὐτὰ εἰς γῆν ἀλλοφύλων κύκλῳ, εὐαγγελίξοντες τοῖς εἰδώλοις 

doa” ` - 5. το o’ η ` , X AY v9 - 
ιο αὐτῶν καὶ τῷ λαῷ’ "καὶ ἀνέθηκαν τὰ σκεύη αὐτοῦ εἰς τὸ ᾿Λσταρτεῖον, 
A - , 3 - r bY ΄ 

1x καὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ κατέπηξαν ἐν τῷ τείχει Βαιθέμ. “kal ἀκούουσιν 
- > - a 9 

οἱ κατοικοῦντες Ἰαβεὶς τῆς Γαλααδείτιδος ἃ ἐποίησαν οἱ ἀλλόφυλοι 


- ’ 12 « 3 r a 3 ` , 4 3 ’ 
12 τῷ Σαουλ. και ανεστησαν πας avip δυνάµεως και ἐπορεύθησαν 


90 Ιερειμουθ...Νοο] Ῥαμμα" και τοις] εν Ῥωρασαν' και τοις εν Abay’ A | και 3° 
sup ras B! (ra B* vid) 31 παντας] pr es A XXXI 1 εφυγεν A 
2 [ωναδαβ] Λμιναδαβ A | Μελχεισα] Μελχιρουε A | υιον] vous A 3 επι 
Σαουλ! επι Σαουλ A 4 αποκεντησουσιν A διδεν A 6 αυτου 2°] 
+ Kat παντες οι ανδρες αυτου A 7 ιδον A | om της κοιλαδος και οι εν τω 
περαν Α 8 ερχονται] pr και A | om και ευρισκουσιν Σ. και τους τρεις υιους 
Α 9 λαω]--αυτων A 10 Ασταρτιον A | Βαιθεμ] Ῥηθσαν A 11 ακου- 
ουσιν]-- περι αυτου Α | Ἠιαβεις A (item τη, 13) | εποιησαν] a sup ras Αἱ 
19 ανεστησαν] ανεστη A 
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XXXI 13 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


ef ` z LE i . a A . . - 3 A 
B ὅλην τὴν νύκτα, καὶ ἔλαβον τὸ σῶμα Σαοὺλ καὶ τὸ σῶμα Ἰωναθὰν 
ο ο. Ὁ > - 3 Ν , ΄ ` ΄ 3 Ν 3 3 . 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἀπὸ τείχους Βαιθσάμ, καὶ φέρουσιν αὐτοὺς εἰς Ἰαβεὶς 
Ν , 3 4 3 A 13 ` + . ? =~ ? - a 
καὶ κατακαίουσιν αὐτοὺς ἐκεῖ. καὶ λαμβάνουσιν τὰ ὀστᾶ αὐτῶν καὶ 13 
΄ Cho Ns eee oy ο Ὁ , ` ΄ e ve 
θάπτουσιν ὑπὸ τὴν ἄρουραν τὴν Ἰαβείς, καὶ νηστεύουσιν ἑπτὰ ἡμέρας. 
~ > ΄ Ν Ν 3 - La . N 2 ΄ ΄ 
καὶ ἐγένετο μετὰ τὸ ἀποθανεῖν Σαούλ, καὶ Δαυεὶδ ἀνέστρεψεν τύπτων 


? , 
τὸν ᾿Αμαλήκ: καὶ ἐκάθισεν Δαυεὶδ ἐν Σεκελὰκ ἡμέρας δύο. 


A 13 ολη Αἵ (v superscr A!) | Βαιθσαμ] Βηθσαν A | om εις A | αυτους] 
αυτου A 13 om και εγενετο...ηµμερας δυο 


Subscr βασιλειων a BA 


ο ΛΕΟΝ B 


- ΄ . . 3 
I KAI ἐγένετο μετὰ τὸ ἀποθανεῖν Σαούλ, καὶ Δαυεὶδ ἀνέστρεψεν 
2 > fd > 2 . 3 e d 
τύπτων τὸν ᾿Αμαλήκ: καὶ ἐκάθισεν Δαυεὶδ ἐν Σεκελὰκ ἡμέρας δύο. 
2 a 3 z a e ΄ - , . id ` 3 Ν DAO 3 A a 
2 καὶ ἐγενήθη τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ ἰδου ἄνὴρ ἦλθεν ἐκ τῆς παρεμβολῆς 
3 - - ’ ~ ` ς / 3 - 8 U . a 3 . - 
ἐκ τοῦ λαοῦ Σαούλ, καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ διερρωγότα καὶ γῆ ἐπὶ τῆς 
a a - 2 a > 
κεφαλῆς αὐτοῦ: καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἰσελθεῖν αὐτὸν πρὸς Δαυεὶδ 
> . - , 3 ~ - 9 os 
3 καὶ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ. 3Kal εἶπεν αὐτῷ 
t t 
, , ‘ , ` 9 ` so ὦ 3 a 
Δαυείδ Πόθεν σὺ παραγίνη: καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Ex τῆς mapep- 
a > { 3 > - / jà 
4 βολῆς Ἰσραὴλ ἐγὼ διασέσωμαι. Άκαὶ εἶπεν αὐτῷ Δαυείδ Tis ὁ λόγος 
8 3 ΄ , ` 3 “ 3! ε ` 3 a , 
οὗτος; ἀπάγγειλόν μοι. καὶ εἶπεν OTe Eqbuyev ὁ λαὸς ἐκ τοῦ πολέμου, 
. ΄ . al a - . 3 ΄ Δ. 3 ΄ . 
καὶ πεπτώκασι πολλοὶ ἐκ τοῦ λαοῦ καὶ ἀπέθανον: καὶ ἀπέθανεν καὶ 
r » a 5 > 
5 Baovà, καὶ Ἰωναθὰν ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἀπέθανεν. Skat εἶπεν Δαυεὶδ 
- - - - 3 e ΄ 
τῷ παιδαρίῳ τῷ ἀπαγγέλλοντι αὐτῷ Πῶς οἶδας ὅτι τέθνηκεν Σαοὺλ 
ΝΣ ` e εν 3 6 A 7 ‘ ῷ ee) , 
6 καὶ Ἰωναθὰν ὁ υἱὸς αὐτοῦ; καὶ εἶπεν τὸ παιδάριον τὸ ἀπαγγέλλον 
- -. - 5 
αὐτῷ Περιπτώματι περιέπεσαν ἐν τῷ ὄρει τῷ Γελβοῦε, καὶ ἰδοὺ Σαοὺλ 
} [A 3 Ν ` ’ 3 a . ο) ` . er . ες e r 
ἐπεστήρικτο ἐπὶ τὸ δόρυ αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ τὰ ἅρματα καὶ οἱ ἱππάρχαι 
- - 2 ’ - fey 
7 συνῆψαν αὐτῷ. 7καὶ ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὰ ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ εἶδεν 
` So ΄ ` ο 1δ ` eeu: 8 o e A , > ΄ 
8 καὶ εκἀλεσέν µε, καὶ εἶπα Idov ἐγώ. “Kat εἰπέν μοι Τίς εἰ σύ; 
` 3 2 / ὃν 3 9 ` 7 8 ΄ = \ 3 , 
9 καὶ eira ᾿Αμαληκείτης ἐγώ εἰμι. %Kal εἶπεν πρὸς μέ Στῆθι δὴ ἐπάνω 
er - 
µου καὶ θανάτωσόν pe, ὅτι κατέσχεν µε σκότος δεινόν, ὅτι πᾶσα 
e ΄ > } , 10 yO ΄ > 9) ανν νο ο , > , 
ιο ἢ ψυχή µου ἐν ἐμοί. καὶ ἐπέστην ἐπ αὐτὸν καὶ ἐθανάτωσα αὐτόν, 


e 3 er > ’ ` ` A ae \ #7 ` 
ὅτι ᾖδειν ὅτι ov ζήσεται μετὰ τὸ πεσεῖν αὐτόν" καὶ ἔλαβον τὸ βασίλειον 


I 1 Δαυειδ 1° (sic) BA | Σικελαγ A 2 τη ημερα] pr εν A | om Aber A | 
διερρηγοτα A | επι την Ύην] pr επι προσωπον A ὃ παραγινη BP (παρα- 
Ύειωη B*)] παραγώου A | διασεσωσµαι BPA 4 avrw bis scr A | avay- 
Ύειλον A | om οτι εφυγεν...πολεµου και A | πολλοι πεπτωκασω A | om και 
απεθανον A | om και 5° A 5 om τω παιδαριω A 6 Τεβουε A | 
ιππαρχοι A | αυτω 29] --και επεσεν A 7 ειδεν] ιδεν µε A 8 om μοι 
A | ειπα]-- προς αυτον A 9 θανατωσεις A 10 εθανατωσα] seq ras 
I lit (ι ut vid) in A | ηδειν (ειδην B* ηδ. 11) οτι] ηµἰδεινονη (sic) A 

{ 


ότι 2Ω 32 


B 


A 


I II ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ B 


A A - - - 
Bro ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ τὸν χλιδῶνα τὸν ἐπὶ τοῦ βραχίονος 
» - Ve ϕ eS - ’ Ἑ 11 . 3 ’ . 
αὐτοῦ, καὶ ἐνήνοχα αὐτὰ τῷ κυρίῳ μου ὧδε. “kai ἐκράτησεν Δαυεὶδ ατ 
A € / 3 - ` 8 ΄ ἕ 3 ΄ . ’ ε 5! 8 £ 
τῶν ἱματίων αὐτοῦ καὶ διέρρηξεν αὐτά, καὶ πάντες οἱ ἄνδρες οἱ 
5.35. A Bag % @ ῶ λα 1 2 7 vo’ 7 
per αὐτοῦ διέρρηξαν τὰ ἱμάτια αὐτῶν. "καὶ ἐκόψαντο καὶ ἐνήστευσαν 12 
3 - 
καὶ ἔκλαυσαν ἕως δείλης ἐπὶ Σαοὺλ καὶ ἐπὶ Ἰωναθὰν τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
: 5. ο ` \ > z SN . 3 > / e > ΄ 
καὶ ἐπὶ τὸν λαὸν Ἰούδα καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰσραήλ, ὅτι ἐπλήγησαν 
3 e ΄ 13 ΩΙ ` la , ia 5 ΄ σις 
ἐν ῥομφαία. καὶ εἶπεν Δαυεὶδ τῷ παιδαρίῳ τῷ ἀπαγγέλλοντι αὐτῷ 13 
ΩΙ LZ 5 3 
Πόθεν εἶ σύ; καὶ εἶπεν Yiòs ἀνδρὸς παροίκου ᾿Αμαληκείτου ἐγώ εἰμι. 
3 m - / - - 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Δαυείδ Πῶς οὐκ ἐφοβήθης ἐπενεγκεῖν χεῖρά σου 14 
ine d a 
διαφθεῖραι τὸν χριστὸν Κυρίου; 5καὶ ἐκάλεσεν Δαυεὶδ ἓν τῶν παιδα- 15 
/ 3 - Δ 3 ` 3 ΄ ης ` 3 , 
ρίων αὐτοῦ καὶ εἶπεν Προσελθὼν ἀπάντησον αὐτῷ' καὶ ἐπάταξεν 


` 5 ` ` > ` O 
kal εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς αὐτόν Tò αἷμά σου 16 


3 ΄ . 3 , 
αὐτόν, καὶ ἀπέθανεν. 
SES, A , e A ΄ 3 r Ν - ΄ 
ἐπὶ τὴν κεφαλήν σου, ὅτι τὸ στόμα σου ἀπεκρίθη κατὰ σοῦ λέγων 

[ή 
ὅτι Ἐγὼ ἐθανάτωσα τὸν χριστὸν Κυρίου. Kal ἐθρήνησεν 17 
Δαυεὶδ τὸν θρῆνον τοῦτον ἐπὶ Σαοὺλ καὶ ἐπὶ Ἰωναθὰν τὸν υἱὸν αὐτοῦ, 
Ss - ιά 
Beat εἶπεν τοῦ διδάξαι τοὺς υἱοὺς Ἰούδα: ἰδοὺ γέγραπται ἐπὶ βιβλίου 18 
τοῦ εὐθοῦς. 
- σ i 
ἸοΣτήλωσον, Ἰσραήλ, ὑπὲρ τῶν τεθνηκότων ἐπὶ τὰ ὕψη σου το 
τραυματιῶν" 
- 5’ , 
πῶς ἔπεσαν δυνατοί. 
μὴ ἀναγγείλητε ἐν Τέθ, 20 
καὶ μὴ εὐαγγελίσησθε ἐν ταῖς ἐξόδοις ᾿Ασκάλωνος" 
μή ποτε εὐφρανθῶσιν θυγατέρες ἀλλοφύλων, 
pn ποτε ἀγαλλιάσωνται θυγατέρες τῶν ἀπεριτμήτων. 
ὄρη τὰ ἐν Γελβοῦε, 21 
4 - [d . A e ` 3 3 ε ὑπὸ Ν 3 ` 
μὴ καταβῇ δρόσος καὶ μὴ ὑετὸς ἐφ᾽ ὑμᾶς καὶ ἀγροὶ 
ἀπαρχῶν: 
e 3 loos , η A 
ὅτι ἐκεῖ προσωχθίσθη θυρεὸς δυνατῶν" 
θυρεὸς Σαοὺλ οὐκ ἐχρίσθη ἐν ἐλαίῳ. 


Α 10 ωδε] προς µε A 11 των ιματιων] τα ιματια A | om διερρηξαν 
τα ιµατια αυτων A 12 εκλαυσαν Kat ενήστευσαν A 14 ĉa- 
φθειραι τον χριστον] pat τον χρι in mg et sup ras ΑΔ (διαφθ. χρηστον 
A* vid) 15 om αυτον A 16 προς αυτον Aad A | κν A* “id (χν A’) 
17 rovro B* (rovrov Ba) 18 Ιουδα] Ind τοξον A 19 υπερ των τεθν. 
επι τα υψη] επι τα υψη σου περι τεθν. A | om τραυµατιων A 20 µη 
αναγγειλητε] αναγγειλατε A 21 καταβη (καταβοι B) δροσος] καταβήτω 


dp. A (βητω Spo sup ras Α3ἲ) | και μη] µηδε A | υετος]--πεσοι A | θυρεος 
δυνατων θυρεος] θυραι θανατων θυραιος (sic) A | εχρισθη ΒΡ (εχρεισθη B*)] 
εχρηθη A | ελαιω] λαι sup ras A? 
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BAZIAEION B 11 5 


? 3 e - a 
22 ap αἵματος τραυματιῶν, ἀπὸ στέατος δυνατῶν, B 
$ > . 2 3 LA . 3 Ν 3 A 
τόξον Ἰωναθὰν οὐκ ἀπεστράφη κενὸν εἰς τὰ ὀπίσω, 
ε a 4 ΄ 
καὶ ῥομφαία Σαοὺλ οὐκ ἀνέκαμψεν κενή. 
23 VÀ .. 2 θά ς 3 , Ne ος aA > 
23 Σαοὺλ καὶ Ἰωναθάν, οἱ ηγαπημένοι καὶ ὡραῖοι, οὐ διακεχω- 
ρισμένοι: 
3 - 3 - A 3 - QA 3 - ’ > ~ 3 
εὐπρεπεῖς ἐν TH ζωῇ αὐτῶν, καὶ ἐν τῷ θανάτῳ αὐτῶν οὐ 
t & 
διεχωρίσθησαν. 
p . > Ν - 
ὑπὲρ ἀετοὺς κοῦφοι, 
A ε . ΄ > r 
καὶ ὑπὲρ λέοντας ἐκραταιώθησαν. 
2 vA , 
24 *4Ovyarépes Ἰσραήλ, ἐπὶ Σαοὺλ κλαύσατε" 
, ` 3 ΄ ες a ΄ ` , 
κλαύσατε τὸν ἐνδιδύσκοντα ὑμᾶς κύκκινα μετὰ κόσμου 
ὑμῶν, 
` 3 ΄ , - Σολ ` 3 ’ ε - 
τὸν ἀναφέροντα κύσμον χρυσοῦν ἐπὶ τὰ ἐνδύματα ὑμῶν. 
- Ta ΄ A 
25 mas ἔπεσαν δυνατοὶ ev μέσῳ τοῦ πολέμου" 
εί θ Ul 3 ` 4 uy ’ 
ωναθάν, ἐπὶ τὰ ὕψη σου τραυματίαι. 
m~ 3 3 
26 36ἀλγῶ ἐπὶ σοί, ἀδελφέ pov Ἰωναθάν: 
ὡραιώθης µοι σφόδρα. 
3 ΄ ε 2 U / 3 . 
ἐθαυμαστώθη ἡ ἀγάπησίς σου ἐμοὶ 
ὑπὲρ ἀγάπησιν γυναικῶν. 
27 - “, ’ 
97 πῶς ἔπεσαν δυνατοί, 
` 3 U ΄ [A 
καὶ ἀπώλοντο σκεύη πολεμικά. 
? ΄ ` ba . 3 U Ν » ’ 
I *Kat ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἐπηρώτησεν Δαυεὶδ ἐν Κυρίῳ λέγων 
- - > ΄ 3 ’ 
Εἰ ἀναβῶ εἰς μίαν τῶν πόλεων Ἰούδα ; καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς αὐτόν 
+ > - > - > 
Ανάβηθι. καὶ εἶπεν Δαυείδ Ποῦ ἀναβῶ; καὶ εἶπεν Eis Χεβρών. 
3 . a - > 5 D 
α καὶ ἀνέβη ἐκεῖ Δαυεὶδ εἰς Χεβρὼν καὶ ἀμφότεραι ai γυναῖκες αὐτοῦ, 
3 ’ ¢ ? - a? ’ ε A ` - , 
Αχινόομ ἡ Ἰσραηλεῖτις καὶ Αβειγαία ἡ γυνὴ Ναβὰλ τοῦ Καρμηλίου, 
5 . e y ô ε > > 9 Cee 3 - ` ΄ 
37καὶ οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ἕκαστος καὶ ὁ οἶκος αὐτοῦ, καὶ κατῴκουν 
- a » 
4 ἐν ταῖς πόλεσιν Χεβρών. “καὶ ἔρχονται ἄνδρες τῆς Ἰουδαίας καὶ 
΄ 4 4 3 a a (4 ἌΝ ` ο 3 ΄ 
χρίουσιν τὸν Δαυεὶδ ἐκεῖ τοῦ βασιλεύειν ἐπὶ τὸν οἶκον Ιούδα. 
Δ 2 £ = s , “ ς 4 > ` io 
Καὶ ἀπήγγειλαν τῷ Δαυεὶδ λέγοντες ὅτι οἱ ἄνδρες Ἰαβεὶς τῆς 
3, ΄ } ΄ 
5 Γαλααδείτιδος ἔθαψαν τὸν Σαούλ. 5καὶ ἀπέστειλεν Δαυεὶδ ἀγγέλους 


22 απο sup ras Aè? (και A*Yid) | τοξον] ο 2° sup ras A? (τοξων A*)| A 
ανεκαψεν A 24 om κλαυσατε 2° A | τον ενδιδυσκ.] το» € sup ras Α3ξ (om 
τον A*) | χρυσουν] χρυσιον A 25 εν µεσω του πολεμου] εν µεσω πολεμου A 
(sed ras µεσω πο A? Vid) | τραυµατιας A 96 αγαπησιν]αγαπην A II 2 om 
εις Χεβρων A | Πζραηλειτς A | Αβιγαια A | Καρμηλειτου A 3 ανδρες] 


+avrov A | εκαστος] pr ους αν ηγαγεν Aad A | κατοικουν A 4 εκει TOV 


ΔαδΙ επι τον orkov Ίουδα του βασι]λευειν επ αυτους A | λεγοντες] seq ras 3 litt 
in A | Ειαβεις της Γαλααδιτ. A {item 5) | εθαψαν] pr ras 2 litt A 
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(9) (A) 
q B 


$B 


$B 


116 BASIAEIQN B 


A ς 3 - / . > 
πρὸς τοὺς ἡγουμένους Ἰαβεὶς τῆς Γαλααδείτιδος, T καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς 
Ἐὐλ 7 [1 - TO v , ST d . ex a 6 - . 34 
ὑλογημένοι ὑμεῖς τῷ κυρίῳ, ὅτι πεποιήκατε τὸ ἔλεος τοῦ θεοῦ ἐπὶ 


6 . - A 
και νυν ποιήσαι 6 


΄ - r 
τὸν κύριον ὑμῶν Σαούλ, καὶ ἐθάψατε αὐτόν. 
Κύ θ᾽ ς a ἔλ . Ἴληθ , > A D Θ᾽ ς a 
vptos μεθ᾽ ὑμῶν έλεος καὶ ἄληθειαν, καί γε ἐγὼ ποιήσω μεθ᾽ ὑμῶν 
- A ’ 4 ta - - ΄ 
τὸ ἀγαθὸν τοῦτο, ὅτι ἐποιήσατε τὸ ῥῆμα τοῦτο. Ikai νῦν κραταιού- 7 
ε - ς a . ’ 3 ena 2 ej ΄ e 
σθωσαν ai χεῖρες ὑμῶν καὶ γίνεσθε εἰς υἱοὺς δυνατούς, ὅτι τέθνηκεν ὁ 
8 , e a , ’ ye , e ΩΙ > ΄ 349 e ` 
κύριος ὑμῶν Σαούλ, καί γε ἐμὲ κέχρικεν ὁ οἶκος Ἰούδα ἐφ ἑαυτὸν 
? . . - 
εἰς βασιλέα. δ Καὶ ᾿Αβεννὴρ υἱὸς Νὴρ ἀρχιστράτηγος τοῦ Σαοὺλ 8 
dé 3 4 3 ιά Ca 
ἔλαβεν τὸν ἸἹεβόσθε υἱὸν Σαοὺλ καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν ἐκ τῆς 
παρεμβολῆς εἰς Μανάεμ, "καὶ ἐβασίλευσεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν Γαλααδεῖτιν ο 
Δ. 2 . . hi $ 3 . A > . ` 3 . . 3 ΄ ` 3 ` 
καὶ ἐπὶ τὸν Θασειρὶ καὶ ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ καὶ ἐπὶ τὸν Εφραιμ καὶ ἐπὶ 
A . 4% 3 ` [4 3 / το 3 - > f 
τὸν Beviapety καὶ ἐπὶ πάντα Ισραηλ. τεσσεράκοντα ἐτῶν Ἱεβόσθε το 
3 3 / ΄ 
υἱὸς Σαοὺλ ὅτε ἐβασίλευσεν Ἱ ἐπὶ τὸν Ισραήλ, καὶ δύο ἔτη ἐβασίλευσεν, 
` = s > ΄ a 3 > , τι vo’ >? ς 
πλὴν τοῦ οἴκου Ιούδα ot ἦσαν ὀπίσω Δαυείδ. καὶ ἐγένοντο αἱ τι 
a > 3 , 
ἡμέραι ἃς Δαυεὶδ ἐβασίλευσεν ἐν Χεβρὼν ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰούδα ἑπτὰ 
a A a 3 ` . a 
έτη καὶ εξ μῆνας. Kai ἐξῆλθεν ᾿Αβενὴρ υἱὸς Νὴρ καὶ οἱ παῖδες το 
Ἰεβόσθαι υἱοῦ Σαοὺλ ἐκ Μανάειμ εἰς Γαβαώ' Skal Ἰωὰβ υἱὸς Σαρουιὰ 13 
καὶ οἱ παῖδες Δαυεὶδ ἐξῆλθον ἐκ Χεβρὼν καὶ συναντῶσιν αὐτοῖς ἐπὶ τὴν 
ip . A 3 . . 3 l . 3 18 e 9 ` § . ΄ 
κρήνην τὴν Γαβαὼν ἐπὶ τὸ αὐτό, καὶ ἐκάθισαν οὗτοι ἐπὶ "τὴν κρήνην 
\ ` 3 vO . [ΩΙ Σ . A if 3 58 14 . 
τὴν Γαβαὼν ἐντεῦθεν καὶ οὗτοι ἐπὶ τὴν κρήνην ἐντεῦθεν. καὶ 14 
- ` > 3 U ` 
εἶπεν ᾽Αβεννὴρ πρὸς Ἰωάβ Αναστήτωσαν δὴ τὰ παιδάρια καὶ παιξά- 
i > ς 5 Sey > , > r 15 «39.» 
τωσαν ἐνώπιον Huey καὶ εἶπεν Ιωάβ Αναστήτωσαν. "καὶ ἀνέστησαν 15 
= 3 Εν (ο - - 
καὶ παρῆλθον ἐν ἀριθμῷ τῶν παίδων Βενιαμεὶν δώδεκα τῶν Ἰεβόσθε 
t 


τόκαὶ ἐκράτησαν 16 


υἱοῦ Σαοὺλ καὶ δώδεκα ἐκ τῶν παίδων Δαυείδ. 
“ - . . A λὴ - λ ’ 9 - . ’ 3 - 
ἕκαστος τῇ χειρὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ πλησίον αὐτοῦ, καὶ μάχαιρα αὐτοῦ 
εἰς πλευρὰν τοῦ πλησίον αὐτοῦ, καὶ πίπτουσιν κατὰ τὸ αὐτό: καὶ 

ιά a - - 
ἐκλήθη τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Mepis τῶν ἐπιβούλων, ἥ ἐστιν 
3 ’ I . 3 ’ ε r . e ’ 3 - 
ἐν Γαβαών. “καὶ ἐγένετο Ò πολεμος σκληρὸς ὥστε λίαν ἐν τῇ 17 
Επ. > , yy > ` νο » > ` $ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ: καὶ ἕπταισεν ᾿Αβεννὴρ καὶ ἄνδρες Ἰσραήλ ἐνώπιον 

5 Ταλααδει].... B quae seq (5—7) abscissa sunt in B T χειρες 


...οτι] χε...| νεσ... τους οτι... B | εφ εαυτον ει βασιλεα] εἰς Bac. εφ 
eaurous A 8 Ίεβοσθαι Α | om es ἨΜαναεμ A 9 Γααδιτιν 
A | επι τον 1°] ι το sup ras A? | Θασειρι] Θασουρ A | Ισραηλ το] Ind A | 
παντα Ισραηλ] Τηλ απαντα A 10 τεσσαρακ. B3 | Ἐιεβοσθαι A | οτε] 
οτι Αἴ (ora Α3 | εβασιλευσεν... B (quae seq deficiunt in B nisi paucae 
litt ad dextr abscissi folii) | του οικου] τους οικου: A* Vid (ras ς utrumque Α 3 
13 εξηλθοσαν A | κρηνην 1°] xp sup ras Aè? | TaBawy 15] pr εν A | ουτοι 1°] 
αυτοι A | την κρηνην (2°) B'A ...... ην)] om την A | την Γαβαων 29] την Tal B 
om A 14 Αβενηρ A | πεξατῶσαν (seq ras 2 litt bis scr εν in A*) A 
15 Ἠιεβοσθαι A | ex sup ras Al 16 πλευραν] πλαγιον A 17 λειαν BA 
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. > » 3 A A € 4 ’ > Ly 
18 παίδων Δαυείδ. "καὶ ἐγένοντο ἐκεῖ τρεῖς υἱοὶ Σαρουιά, ᾿Ιωὰβ καὶ 
> r y3 - a - 
Αβεσσὰ καὶ ᾿Ασαηλ' καὶ Ασαὴλ κοῦφος τοῖς ποσὶν αὐτοῦ ὡσεὶ μία 
> 3 pai Ν ’ 3 A 3 ’ > rà 
19 δορκὰς ἐν ayp@. “kal κατεδίωξεν ᾿Ασαηλ ὀπίσω Άβεννηρ, καὶ 
> es "~ s > ` IAS 3 3 ` , 
οὐκ ἐξέκλινεν τοῦ πορεύεσθαι εἰς δεξιὰ οὐδὲ εἰς ἀριστερὰ κατόπισθεν 
3 ΄ 3 > ` . > / 3 - > 
20 Αβεννηρ. "καὶ ἐπέβλεψεν ᾿Αβεννὴρ εἰς τὰ ὀπίσω αὐτοῦ καὶ εἶπεν 
3 > ΄ 3 > ` ` a 
οι Εἰ σὺ ei αὐτὸς ᾿Ασαήλ; καὶ εἶπεν Eyo εἰμι. kal εἶπεν αὐτῷ 
3 , 4 . N A 2 r Ν te 
Αβεννηρ Ἔκκλινον σὺ εἰς τὰ δεξιὰ ἢ εἰς τὰ ἀριστερά, καὶ κάτασχε 
- å - , a - 
σαυτῷ ἐν τῶν παιδαρίων καὶ λάβε σεαυτῷ τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ" 
3 > . 3 - - / - 
22 καὶ οὐκ ἠθέλησεν ᾿Ασαὴλ ἐκκλῖναι ἐκ τῶν ὄπισθεν αὐτοῦ. καὶ 
, 3 > A , a 3 , > ’ » 3 » - el ` 
προσέθετο ἔτι ABevynp λέγων τῷ Arcani ᾿Απόστηθι ἀπ᾽ ἐμοῦ, ἵνα μὴ 
` A . - > a 2 
πατάξω σε εἰς τὴν γῆν: καὶ πῶς ἀρῶ τὸ πρόσωπόν μου πρὸς Ἰωάβ; 
- - i 3 
23 kal ποῦ ἐστιν ταῦτα; ἐπίστρεφε πρὸς Ἰωὰβ τὸν ἀδελφόν σου" 
` 3 2 Ld A 3 a . ΄ > . 3 . 3 m 
καὶ οὐκ ἐβούλετο τοῦ ἀποστῆναι. καὶ TUTTE αὐτὸν Αβεννηρ ἐν τῷ 
- 3 4 = - 
ὀπίσω τοῦ δόρατος ἐπὶ τὴν Yoav, καὶ διεξήλθεν τὸ δόρυ ἐκ τῶν 
- - ’ ς ιά - 
ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ πίπτει ἐκεῖ καὶ ἀποθνήσκει ὑποκάτω αὐτοῦ. καὶ 
Ἄν = ς > ’ ο a , ec y 3 [το ο) ` . 
ἐγένετο πᾶς ὁ ἐρχόμενος ἕως τοῦ τόπου οὗ ἔπεσεν ἐκεῖ ATANA καὶ 
2 > > 
24 ἀπέθανεν, καὶ ὑφίστατο. “ἱκαὶ κατεδίωξεν ᾿Ιωὰβ καὶ Αβεσσὰ ὀπίσω 
» ΄ - er a - 
Αβεννήρ, καὶ ὁ ἥλιος ἔδυνεν: καὶ αὐτοὶ εἰσῆλθον ἕως τοῦ βουνοῦ 
> 4 , 
25 Αμμάν, ὃ ἐστιν ἐπὶ προσώπου Tai, ὁδὸν ἔρημον Γαβαών. 55καὶ 
r εν . e > (ὁ > A ν 3 ’ 
συναθροίζονται υἱοὶ Βενιαμεὶν οἱ ὀπίσω ᾿Αβεννήρ, καὶ ἐγενήθησαν 
3 ΄ , yy pay . - ε ri 26 ` 
26 εἰς συνάντησιν μίαν καὶ ἔστησαν ἐπὶ κεφαλὴν βουνοῦ ἑνός. καὶ 
3 2 ` > Ky a ς 
ἐκάλεσεν ABevynp Ἰωὰβ καὶ εἶπεν Μὴ εἰς νῖκος καταφάγεται ἡ 
/ x > 7 a yy > y ντ ο r ; 
ῥομφαία; ἢ οὐκ οἶδας ὅτι πικρὰ ἔσται εἰς τὰ ἔσχατα ; καὶ ἕως πότε οὐ 
` 2 - - 3 , > . 3 - 3 - t - 
μὴ εἴπῃς τῷ λαῷ ἀναστρέφειν ἀπὸ ὄπισθεν τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν ; 
Ν 3 2] , - ’ 1 4 3 
27 7 Kal εἶπεν Ἰωάβ Ζῇ Κύριος, ὅτι εἰ μὴ ἐλάλησας, διότι τότε ἐκ πρωίθεν 
2 - - - 3 LA 
28 ἀνέβη ὁ λαὸς ἕκαστος κατόπισθεν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. * Kal ἐσάλ- 
3 ` A / κ. Ὁ ΄ το ε . . 3 ’ 
πισεν Ἰωὰβ τῇ σάλπιγγι, καὶ ἀπέστησαν πᾶς ὁ λαὸς καὶ οὐ κατεδίωξαν 
> Ld - > aN . 3 ’ eld = À “a 29 . 
29 ὀπίσω τοῦ Ἰσραήλ, καὶ οὐ προσέθεντο ἔτι τοῦ πολεμεῖν. καὶ 
3 `~ ~ ld - > - A τὰ a 
Αβεννὴρ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἀπῆλθον εἰς δυσμὰς ὅλην τὴν νύκτα 
> , ` 5 ` > , ` » ’ er ` 
ἐκείνην, καὶ διέβαιναν τὸν Ἱορδάνην καὶ ἐπορεύθησαν ὅλην τὴν 


’ 
30 παρατείνουσαν, καὶ ἔρχονται εἰς τὴν παρεμβολήν. Kai “loaf 


17 παιδων]ρίτων A 18 Σαρουιας A | Αβεσσα] Λβισαι A | om και Ασαηλ 
A | woalwsy A 19 δεξια]ρττα A | αριστερα]ρίταΛ 20 ome 2° A | 
ειπεν 2°|+auTw A 21 τα δεξια] om τα Ac sup ras A?? | κατασχε] a 2° 


sup ras B? | σαυτω] σεαυτω A | Ασαηλ ek ewer (sic) ex T sup ras Al 
25 επιστρεφε] αποστρ. A | ψοιαν A | διεξηλθεν] εξηλθεν A | υφειστατο B 


24 Αβεσσα] Αβισαι A | Appa A 25 συν]αντησιν B** συ]ναντησιν BP 
26 η ρομφ.] om η A | odes A | αναστρεφειν] επιστρ. A 27 πρωιθεν] 
πρωεισθαιν (sic) A 29 νυκταν A | διεβαινον A | την παρεμβ.] om την A 
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i td - 
Β ἀνέστρεψεν ὄπισθεν ἀπὸ τοῦ ᾿Αβεννὴρ καὶ συνήθροισεν πάντα τὸν 
λαόν, καὶ ἐπεσκέπησαν τῶν παίδων Δαυεὶδ ἐννέα καὶ δέκα ἄνδρες. 
> 4 - a m 
Skat ᾿Ασαὴλ καὶ οἱ παῖδες Δαυεὶδ ἐπάταξαν τῶν viðv Βενιαμεὶν 31 
a > a > . ’ ες’ 3 3 3 a 
τῶν ἀνδρῶν ᾿Αβεννὴρ τριακοσίους ἑξήκοντα ἄνδρας παρ᾽ αὐτοῦ. 
a > - - 
καὶ αἴρουσιν τὸν ᾿Ασαὴλ καὶ θάπτουσιν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ τοῦ 32 
πατρὸς αὐτοῦ ἐν Βαιθλέεμ' καὶ ἐπορεύθη Ἰωὰβ καὶ οἱ ἄνδρες οἱ 
> cos e . ΄ ΄ - 
μετ᾽ αὐτοῦ ὅλην τὴν νύκτα, καὶ διέφαυσεν αὐτοῖς ἐν Χεβρών. 
IK .. 32 αρ e ’ SS ` ge 2 h ” . ` 
αἱ ἐγένετο ὁ πόλεμος ἐπὶ πολὺ ἀνὰ μέσον τοῦ οἴκου Σαοὺλ καὶ τ 
5. , a N / δε 5 ` 3 z AE 
ἀνὰ μέσον τοῦ οἴκου Δαυείδ' καὶ ὁ οἶκος Δαυεὶδ ἐπορεύετο καὶ ἐκρα- 
ταιοῦτο, καὶ ὁ οἶκος Σαοὺλ ἐπορεύετο καὶ ἠσθένει. 2Καὶ ἐτέ- 2 
χθησαν τῷ Δαυεὶδ υἱοὶ ἐν Χεβρών, καὶ ἦν ὁ πρωτότοκος αὐτοῦ ᾽Αμνὼν 
a 3 - > - - 
τῆς ᾿Αχεινόομ τῆς Ἰσραηλίτιδος, 3καὶ ὁ δεύτερος αὐτοῦ Δαλουιὰ τῆς 3 
᾿Αβειγαίας τῆς Καρμηλίας, καὶ ὁ τρίτος ᾿Αβεσσαλὼμ υἱὸς Μααχὰ θυγα- 
4 7 > 
τρὸς Copper βασιλέως Τεσείρ, “καὶ ὁ τέταρτος ᾿Ορνεὶλ υἱὸς Φεγγείθ, 4 
- > - 
καὶ ὁ πέμπτος Σαβατειὰ τῆς ᾿Δβειτάλ, Skat ὁ ἕκτος Ἰεθεραὰμ τῆς Αἰγὰλ 5 
γυναικὸς Δανείδ' οὗτοι ἐτέχθησαν τῷ Δαυεὶδ ἐν Χεβρών. 6 Καὶ 6 
Ὁ, Ὁ > 5 S 4 , 2 gs ΄ - 5, ` ` 
ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι τὸν πόλεμον ἀνὰ μέσον τοῦ οἴκου Σαοὺλ καὶ 
> . ΄ - 4 4 . > 4 > - - + 
ἀνὰ μέσον τοῦ οἴκου Δαυείδ, καὶ ᾿Αβεννὴρ ἦν κρατῶν τοῦ οἴκου 
- 3 > 
Σαούλ. 7καὶ τῷ Σαοὺλ παλλακὴ Ῥεσφὰ θυγάτηρ Ἰάλ: καὶ εἶπεν 7 
Μεμφιβόσθε υἱὸς Σαοὺλ πρὸς ᾿Αβεννήρ Τί ὅτι εἰσῆλθες πρὸς τὴν 
- 3 ` - 
παλλακὴν τοῦ πατρός μου; "καὶ ἐθυμώθη σφόδρα ᾿Αβεννὴρ περὶ τοῦ 8: 
> > 
λόγου Μεμφιβόσθε καὶ εἶπεν ᾿Αβεννὴρ πρὸς αὐτόν Μὴ κεφαλὴ κυνὸς 
- ld - 
ἐγώ εἰμι; ἐποίησα ἔλεος σήμερον μετὰ τοῦ οἴκου Σαοὺλ τοῦ πατρός 
. . > - ` 4 . > > d 3 A 
σου καὶ περὶ ἀδελφῶν καὶ γνωρίμων, καὶ οὐκ ηὐτομόλησα εἰς τὸν 
> / DS - ο ο εἴ ας . 18 , 4 1 
οἶκον Δαυείδ’ καὶ ἐπιζητεῖς em ἐμὲ ὑπὲρ ἀδικίας γυναικὸς σήμερον; 
΄ £ e A -) Ai . ΄ + > = g % 
δτάδε ποιήσαι ὁ θεὸς τῷ ᾿Αβεννὴρ καὶ τάδε προσθείη αὐτῷ, ὅτι καθὼς ο 
3 ΄ - ὃ er of ’ > - > a e ΄ ΄ A 
ὤμοσεν Κύριος τῷ Δαυείδ, ὅτι οὕτως ποιήσω αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ 
10 περιελεῖν τὴν βασιλείαν ἀπὸ τοῦ οἴκου Σαούλ, καὶ τοῦ ἀναστῆσαι τὸν το 
, > 
θρόνον Δαυεὶδ ἐπὶ Ἰσραὴλ καὶ ἐπὶ τὸν ᾿Ιούδαν ἀπὸ Δὰν ἕως Βηρ- 
σάβεε. "καὶ οὐκ ἠδυνάσθη ἔτι Μεμφιβόσθε ἀποκριθῆναι τῷ ᾽Αβεννὴρ τι 
30 ανεστρεψεν] απεστρ. A | οπισθεν απο] απο οπισω A | συνηθροισαν A | 
επεσκοπησαν B 33 ερουσιν A | om εν 2°A | Βηθλεεμ A | ολην την νυκτα Iwas 
και οι ανδρες οι uer αυτου Δ TII 2 Αχυααμ. A | Ἱδραήηλιτιδος A 8 Αβιγαια 
A | Μααχαθ A | Θολμει A | ΓεσσιρΑ 4 Terapracos A | Ορνειλ Β«4π] Όρνιας 
A | Φενγιθ A | Σαφαθια A | Αβιταλ A 5 Βιεθαρααμ A | Αιγας A 6 του 
οικου 19, 20] om του A 6—7 Αβεννηρ...παλλακη sup ras Al*at 7 Ταλ 
(vel forte Iaa) B*] Ioô vel forte Ιολ B? IoA A | Μεμφιβοσθε] Ίεβοσθε A1? 2° 
8 και εθυµωθη σφοδραὶ Αβεννηρ περι] του λογου Ιε|βοσθε A*(™8) | σηµερον 


εποιησα ελαιος A | γνωριμων] pr περι (superscr) Ba> 9 om εν τη neepa 
ταυτη Α 10 εως] pr και A 11 εδυνασθη A | Μεμφιβοσθαι A 
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12 ῥῆμα ἀπὸ τοῦ φοβεῖσθαι αὐτόν. 2Kat ἀπέστειλεν ᾿Αβεννὴρ B 
ἀγγέλους πρὸς Δαυεὶδ εἰς Θαιλὰμ οὗ ἦν παραχρῆμα λέγων Διάθου 
διαθήκην σου μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἰδοὺ ἡ χείρ μου μετὰ σοῦ ἐπιστρέψαι 

13 πρὸς σὲ πάντα τὸν οἶκον Ἰσραήλ. "καὶ εἶπεν Δαυείδ ᾿Εγὼ καλῶς 
διαθήσομαι πρὸς σὲ διαθήκην, πλὴν λόγον ἕνα ἐγὼ αἰτοῦμαι παρὰ σοῦ 
λέγων Οὐκ ὄψει τὸ πρόσωπον µου ἐὰν μὴ ἀγάγῃς τὴν Μελχὸλ 

14 θυγατέρα Σαούλ, παραγινομένου ἰδεῖν τὸ πρόσωπόν µου. "καὶ 
ἐξαπέστειλεν Δαυεὶδ πρὸς Μεμφιβόσθε υἱὸν Σαοὺλ ἀγγέλους λέγων 
᾿ΑΑπόδος μοι τὴν γυναῖκά µου τὴν Μελχόλ, ἦν ἔλαβον ἐν ἑκατὸν 

15 ἀκροβυστίαις ἀλλοφύλων. kal ἀπέστειλεν Μεμφιβόσθε καὶ ἔλαβεν 

16 αὐτὴν παρὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς, παρὰ Φαλτιὴλ υἱοῦ Σελλής. Ska 
ἐπορεύετο ὁ ἀνὴρ αὐτῆς μετ᾽ αὐτῆς κλαίων ὀπίσω αὐτῆς ἕως Βαρακεί: 

\ 3 ` 2 A > a ΄ p αμ. Ν 3 οᾱ 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ᾽᾿Αβεννηρ Πορεύου, ἀνάστρεφε' καὶ avé- 

17 στρεψεν. 17 Καὶ εἶπεν ᾿Αβεννὴρ πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους Ἰσραὴλ 
λέγων Ἐχθὲς καὶ τρίτην ἐζητεῖτε τὸν Δαυεὶδ βασιλεύειν ἐφ᾽ ὑμῶν. 

- ΄ ΄ 

18 "καὶ νῦν ποιήσατε, ὅτι Κύριος ἐλάλησεν περὶ Δαυεὶδ λέγων Ἐν χειρὶ 
τοῦ δούλου pov Δαυεὶδ σώσω τὸν Ἰσραὴλ ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων καὶ ἐκ 

ας ` [4 - 3 8 - 2 - 19 ` Σ Ld 2 . > 

19 χειρὸς πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν. Kat ἐλάλησεν ᾿Αβεννὴρ ἐν 
τοῖς ὠσὶν Βενιαμείν, καὶ ἐπορεύθη ᾿Αβεννὴρ τοῦ λαλῆσαι εἰς τὰ Ora 
τοῦ Δαυεὶδ εἰς Χεβρὼν πάντα ὅσα ἤρεσεν ἐν ὀφθαλμοῖς Ἰσραὴλ 

20 καὶ ἐν ὀφθαλμοῖς παντὸς οἴκου Βενιαμείν. "καὶ ἦλθεν ᾿Αβεννὴρ 

Ν ` ? Ν . > 2 - 5 3 ὃ . ` 3 ’ 
πρὸς Δαυεὶδ εἰς Χεβρὼν καὶ per αὐτοῦ εἴκοσι ἄνδρες: καὶ ἐποίησεν 
` “> 3 Ν - > ΄ a > > a ’ 21 . 7 
οι Δαυεὶδ τῷ ᾿Αβεννὴρ καὶ τοῖς ἀνδράσιν τοῖς peT αὐτοῦ πότον. * καὶ εἶπεν 
᾿Αβεννὴρ πρὸς Δαυείδ ᾿Αναστήσομαι δὴ καὶ πορεύσομαι, καὶ συνα- 
, . ΄ , . λέ ΄ > ηλ τν ὃ 67 
θροίσω πρὸς κύριόν µου τὸν βασιλέα πάντα Ἱσραήλ, καὶ διαθήσομαι 
per αὐτοῦ διαθήκην, καὶ βασιλεύσεις ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχή 
σου. καὶ ἀπέστειλεν Δαυεὶδ τὸν ᾿Αβεννήρ, καὶ ἐπορεύθησαν ἐν εἰρήνῃ. 

22 kar ἰδοὺ οἱ παῖδες Δαυεὶδ καὶ Ἰωὰβ παρεγίνοντο ἐκ τῆς ἐξοδίας, καὶ 

σκῦλα πολλὰ ἔφεραν μετ᾽ αὐτῶν: καὶ ᾿Αβεννὴρ οὐκ ἦν μετὰ Δαυεὶδ 
d 

23 εἰς Χεβρών, ὅτι ἀπεστάλκει αὐτὸν καὶ ἀπεληλύθει ἐν εἰρήνῃ. kat 
12 Θαιλαμου ην] Θηλαμου γην A | σου ι5]συ A | µετεσου (sic) Β7 (uera σου A 

B°) | επιστρεψαι] pr του A | προς 25] επι A 13 eva] post e seq ras 1 lit (ι ut 

vid) in A | οψη A | παραγινοµενου (παραγειν. B παρα sup ras ΛΊ)]!-σου A 

14 εξαπεστειλεν] απεστειλεν A | αγγ. προς Μεμϕιβοσθαι υιον Σ. A | ην ελαβον 


...addopudwy sup ras Αἱ | ελαβον]-- εµαυτω A? | αλλοφυλον Betit 15 Mep- 
φιβοσθαι A | Σελλης] Λαεις A 16 επορευετο (e sup ras 3 litt A’)]+ συν 
αυτη A | Βαρακει] Βαουρειμ A 18 Aaé του δουλου µου A 19 εν τοις 
wow] pr και γε A | του Δ.] om του A 21 κυριον] pr τον (superscr) A?? | 
παντα] pr τον A 22 παρεγινοντο (παρεγεινοντο B*)| παρεγενοντο BY | 


es] εν A 
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a e - -.3 i 
᾿Ιωὰβ καὶ πᾶσα ἡ στρατεία αὐτοῦ ἤχθησαν, καὶ ἀπηγγέλη τῷ Ἰωὰβ Né- 
ς 3 
γοντες Ἥκει ᾿Αβεννὴρ υἱὸς Νὴρ πρὸς Δαυείδ, καὶ ἀπέσταλκεν αὐτὸν 
- - 3 
καὶ ἀπῆλθεν ἐν εἰρήνῃ. “!καὶ εἰσῆλθεν Ἰωὰβ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ 24 
5 - 5 3 . σ 
εἶπεν Τί τοῦτο ἐποίησας; ἰδοὺ ἦλθεν ᾿Αβεννὴρ πρὸς σέ, καὶ ἵνα 
’ A > 
τί ἐξαπέσταλκας αὐτὸν καὶ ἀπελήλυθεν ἐν εἰρήνη; Ñ οὐκ οἶδας THY 25 
3 - ’ τὰ - - 
κακίαν ᾿Αβεννὴρ υἱοῦ Νηρ, ὅτι ἀπατῆσαί σε παρεγένετο καὶ γνῶναι 
A a / . Ν 3 ΄ . - e e ‘S 
τὴν ἔξοδόν σου καὶ τὴν εἴσοδόν σου καὶ γνῶναι ἅπαντα ὅσα σὺ 
3 - 
kat ἀνέστρεψεν Ἰωὰβ ἀπὸ τοῦ Δαυεὶδ καὶ ἀπέστειλεν 26 
5 j >» 7 9 , vo’ Ρ » 4 aA a , 
ἀγγέλους ὀπίσω Αβεννηρ, καὶ ἐπιστρέφουσιν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ φρέατος 
a A 4 RA 
τοῦ Σεειράμ' καὶ Δαυεὶδ οὐκ nde. Kai ἐπέστρεψεν τὸν ᾿Αβεννὴρ 27 
3 - fa - 
εἰς Χεβρών, καὶ ἐξέκλινεν αὐτὸν Ἰωὰβ ἐκ πλαγίων τῆς πύλης λαλῆ- 
A 3 / 3 / x 3 , 3 . 5) has 3 . r . 
σαι πρὸς αὐτόν, ἐνεδρεύων: καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἐκεῖ εἰς τὴν ψόαν, καὶ 
- er 3 - a 3 
ἀπέθανεν ἐν τῷ αἵματι Ασαὴλ τοῦ ἀδελφοῦ Ἰωάβ. "καὶ ἤκουσεν 28 
- > » - 
Δαυεὶδ μετὰ ταῦτα καὶ εἶπεν ᾿Αθῷός εἰμι ἐγὼ καὶ ἡ βασιλεία μου ἀπὸ 
t 
4 νο a » . - ε , 3 s EA ή 29 
Κυρίου καὶ έως αἰῶνος ἀπὸ τῶν αἱμάτων ᾿Αβεννὴρ υἱοῦ Νηρ. ΄Ῥκαταν- 29 
΄ 3 . A 3 . Ν 3 . / . > - . 
τησάτωσαν ἐπὶ κεφαλὴν Ἰωὰβ καὶ ἐπὶ πάντα τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς 
3 ~ ` s 5) l 3 ~ + 3 Ν . . λ . 
αὐτοῦ, καὶ μὴ ἐκλίποι ἐκ τοῦ οἴκου Ἰωὰβ Ύονορρυης καὶ λεπρὸς 
καὶ κρατῶν σκυτάλης καὶ πίπτων ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐλασσούμενος 
3 . » » a - - 
ἄρτοις. 35 Ἰωὰβ δὲ καὶ ᾿Αβεσσὰ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ διεπαρετηροῦντο 30 
3 ` . 3 . . - 
τὸν ᾿Αβεννὴρ ἀνθ ὧν ἐθανάτωσεν τὸν ᾿Ασαὴλ τὸν ἀδελφὸν αὐτῶν 
a 3 ` 3 
ἐν Γαβαὼν ἐν τῷ πολέμῳ. 3 Καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς Ἰωὰβ καὶ 31 
\ ΄ ` \ \ > 3 an ΄ ` ς ΄ ς - 
πρὸς πάντα τὸν λαὸν τὸν per αὐτοῦ Διαρρήξατε τὰ ἱμάτια ὑμῶν 


` , ΄ s ’ Se 5 , ` e 
και περιζώσασθε σακκους και κόπτεσθε ενωπιον Αβεννηρ: και ο 


ποιεῖς; 


βασιλεὺς Δαυεὶδ ἐπορεύετο ὀπίσω τῆς κλίνης. καὶ θάπτουσιν τὸν 32 
᾿Αβεννὴρ εἰς Χεβρών: καὶ ἦρεν ὁ βασιλεὺς τὴν φωνὴν αὐτοῦ καὶ 
ἔκλαυσεν ἐπὶ τοῦ τάφου αὐτοῦ, καὶ ἔκλαυσεν πᾶς ὁ λαὸς ἐπὶ Ἀβεννήρ. 
> 3 
33 καὶ ἐθρήνησεν ὁ βασιλεὺς ἐπὶ Αβεννὴρ καὶ εἶπεν 33 
τ κ 
Εἰ κατὰ τὸν θάνατον Ναβὰλ ἀποθανεῖται ᾿Αβεννήρ; 
ai χεῖρές σου οὐκ ἐδέθησαν, 3 
ε / 3 5) la 
ot πόδες σου οὐκ ἐν πέδαις: 
, 
ov προσήγαγεν ὡς Ναβάλ, 
2 / ες 3 / y 
ἐνώπιον υἱῶν αδικίας ἔπεσας. 


καὶ συνήχθη πᾶς ὁ λαὸς τοῦ κλαῦσαι αὐτόν. 35καὶ ἦλθεν πᾶς ὁ λαὸς 35 


23 στρατια A 24 εισηλθεν] απήλθεν A | απεληλυθεν] απηλθεν A 
25 om η Α | παρεγενετο] παραγεγονεν A 27 εις] επι A | ψοιαν A 
28 om εγω A 29 yovopuns A | σκυταλη A 30 Αβεσσα] Acar A 
51 διαρρηξατε] Ear sup ras Ααὶ | σακκους (σακ|σους B*)] v sup ras A® | ενω- 
πιον Αβεννηρ] Αβεννηρ' εµπροσθεν A 32 ει] εν A 34 ποδες σου ουκ εν 
πεδαις ου] παιδες σου ου εν παιδες σου (sic) A | Ναβαλ] Naga A 
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ô a ΔΝ 1δ J 3 34 e , a » . 
περιδειπνῆσαι τὸν Δαυεὶδ ἄρτοις ἔτι οὔσης ἡμέρας" καὶ ὤμοσεν Δαυεὶδ B 
, , , ΄ 7 . 4 ’ 
λέγων Τάδε ποιῆσαι μοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη, ὅτι ἐὰν μὴ δύῃ 

eo 3 ‘ ΄ 7 a 2 ` , 36 νο. > r 
36 ὁ ἥλιος, οὐ μὴ γεύσωμαι ἄρτου ἢ ἀπὸ παντός τινος. 35καὶ ἔγνω πᾶς ὁ 
, . » > # . oa , e ᾽ η e ` 
λαός, καὶ ἤρεσεν ἐνώπιον αὐτῶν πάντα ὅσα ἐποίησεν 6 βασιλεὺς 
, a - ` a - 9 - 
37 ἐνώπιον τοῦ λαοῦ. 37καὶ ἔγνω πᾶς ὁ λαὸς καὶ πᾶς Ἰσραὴλ ἐν τῇ 
΄ + 3 5) - » a 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ὅτι οὐκ ἐγένετο παρὰ τοῦ βασιλέως θανατῶσαι τὸν 
2 ` , > ~ 
38 Αβεννὴρ υἱὸν Νήρ. % Kai εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τοὺς παῖδας 
3 - k 3, e e ΄ , ΄ $ ~ ¢ : a 
αὐτοῦ Οὐκ οἴδατε ὅτι nryoupevos μέγας πέπτωκεν ἐν τῇ ἡμέρα ταύτῃ 
ον 30 ΄ e 3 bj Ὁ 
39 ἐν τῷ Ἰσραήλ; 37 καὶ ὅτι ἐγώ εἰμι σήμερον συγγενὴς καὶ κατεσταμένος 
e . ΄ e y 8 ον ΄ , , d 3 
ὑπὸ βασιλέως; οἱ δὲ ἄνδρες οὗτοι υἱοὶ Σαρουίας σκληρότεροί μού εἶσιν" 
3 - ’ - - . A . - 
I ἀποδῷ Κυριος τῳ ποιουντι πονηρα κατα την κακίαν αὐτοῦ. "Kai 
` ο , 3 . 
ἤκουσεν Μεμφιβύσθε vios Σαοὺλ ὅτι τέθνηκεν ᾿Αβεννὴρ ἐν Χεβρών, 
ΔῸΣ ΄ e (on) > τν ` z ς 3 3 \ , 
καὶ ἐξελύθησαν αἱ χεῖρες αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ ἄνδρες Ἰσραὴλ mapei- 
΄ ς ΄ , - , 
2 θησαν. "καὶ δύο ἄνδρες ἡγούμενοι συστρεμμάτων τῷ Μεμφιβόσθε 
en ’ 3 - ᾱ κ ΄ X + - ry 3 i en 
υἱῷ Σαούλ: ὄνομα τῷ ἑνὶ Βαανά, καὶ ὄνομα τῷ δευτέρῳ ᾿Ρηχαβ, υἱοὶ 
ε - ΄ ~ - ’ ef x ’ 
Ρεμμὼν τοῦ Βηρωθαίου ἐκ τῶν υἱῶν Βενιαμείν, ὅτι Βηρὼθ ἐλογίζετο 
- - . > ΄ τ 3 , . 
3 τοῖς υἱοῖς Βενιαμείν. 3καὶ ἀπέδρασαν οἱ Βηρωθαῖοι εἰς Τεθθάι, καὶ 
> 3 - - e a £ ’ ἥ 4K ν - ͵ θὰ 
4 ἦσαν ἐκεῖ παροικοῦντες έως τῆς ημέρας ταύτης. αἱ τῷ Ἰωναθὰν 
cn ` εν . A ’ ει SoA ΄ . ` 
υἱῷ Σαοὺλ υἱὸς πεπληγὼς τοὺς πόδας υἱὸς ἐτῶν πέντε, καὶ οὗτος 
- - 4 » - - - 
ἐν τῷ ἐλθεῖν τὴν ἀγγελίαν Σαοὺλ καὶ Ἰωναθὰν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἐξ 
. ’ ν > > A ε ` 9 a . » . 3 ΄ 
Ισραήλ, καὶ ἦρεν αὐτὸν ὁ τιθηνὸς αὐτοῦ καὶ ἔφυγεν: καὶ ἐγένετο 
3 ο td > ΔΝ . 3 A A + . 3 + 
ἐν τῷ σπεύδειν αὐτὸν καὶ ἀναχωρεῖν, καὶ ἔπεσεν καὶ ἐχωλάνθη: 
/ o > 2 
5 καὶ ὄνομα αὐτῷ Μεμφιβόσθε. "Καὶ ἐπορεύθησαν vior Ῥεμμὼν 
- B 8 ’ Ῥ . . Β ` . 2 ηλ 3 = ’ το 
τοῦ Βηρωθαίου 'Ρεκχὰ καὶ Baap καὶ εἶσηλθον ἐν τῷ καύματι τῆς 
ε , 5 σ ` 3 - ’ - 
ἡμέρας εἰς οἶκον Μεμφιβόσθε, καὶ αὐτὸς ἐκάθευδεν ἐν τῇ κοίτῃ τῆς 
’ 
6 μεσημβρίας. ° 


ἐνύσταξεν καὶ ἐκάθευδεν, καὶ Ῥεκχὰ καὶ Βαμμὰ οἱ ἀδελφοὶ διέλαθον 


. 3 4 e . - 3 3 le A . 
καὶ ἰδοὺ ἡ θυρωρὸς τοῦ οἴκου ἐκάθαιρεν πυροὺς καὶ 


= . Ey ` 5. μμ. a , 

7 Ίκαὶ εἰσῆλθον εἰς τὸν οἶκον, καὶ Μεμφιβόσθε ἐκάθευδεν ἐπὶ τῆς κλίνης 
- > - a 3 - ` Ld IEN Ν A 

αὐτοῦ ἐν τῷ κοιτῶνι αὐτοῦ: καὶ τύπτουσιν αὐτὸν καὶ θανατοῦσιν, 

3 ~ A . 3 ~ . 4» . . - 

καὶ ἀναφαιροῦσιν τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἔλαβον τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ 

8 


i ve! = 8 500 ‘ ` ὃ A OX . , \ » 
8 καὶ amnAOov ὁδὸν την κατὰ ὄυσμας όλην την νυκτα. και ἤνεγκαν 


35 παραδειπνισαι A | αρτους A 36 πας ολ. εγνω A | λαου]--αγαθον A A 


37 θανατωσαι] pr του A 38 om ev 2° A 39 καθεσταµενος A | αποδω] 
ανταποδοι A IV 1 Ἠεμφιβοσθαι A 2 συσστρεµ. A | των Μεμφιβοσθαι 
A | om οτι Βηρωθ...Βενιαμειν A 3 Γεθθαι] Τεθθειμ A 4 Ισραηλ] 


1ηλ A | ο τιθηνος B*>] η τιθ. BabA | Ἡεμφιβοσθαι A (item s, 7, 8 bis, 12) 
5 υιοι] pr οι A | Ρεκχα] Ρηχαβ A | Βααμ] Baava A 6 Ρεκχα] Ρηχαβ A | 
Ῥαμμα] Baava A 7 θανατουσιν]-- αυτον A | αναφαιρουσιν] αφαιρουσιν 
L> αφερουσι A | vuxray A 


619 


IV 9 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ B 


` - > 
τὴν κεφαλὴν Μεμφιβύσθε τῷ Δαυεὶδ εἰς Χεβρών, καὶ εἶπον πρὸς τὸν 
3 A - - 
βασιλέα ᾿δοὺ 7 κεφαλὴ Μεμφιβόσθε υἱοῦ Σαοὺλ τοῦ ἐχθροῦ σου, 
a Igt . / y ’ τ + -- Ὁ i 
ὃς ἐζήτει τὴν ψυχήν cov: καὶ ἔδωκεν Κύριος τῷ κυρίῳ βασιλεῖ ἐκδί- 
- 9 - - e ε € ΄ id a - 
Know τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ ws ἡ ἡμέρα αὕτη, ἐκ Σαοὺλ τοῦ ἐχθροῦ 
. 2 = P. > = 9 Ν > ΄ Ν ο. 5 . 
σου καὶ ἐκ τοῦ σπέρματος αὐτοῦ. καὶ ἀπεκρίθη Δαυεὶδ τῷ Ῥεκχὰ ο 
. - ` 5) a > - ε ” e ` - ΄ . 5 
καὶ τῷ Baap ἀδελφῷ αὐτοῦ υἱοῖς Ρεμμὼν τοῦ Βηρωθαίου καὶ εἶπεν 
a - , ἃ 
αὐτοῖς Ζῇ Κύριος ὃς ἐλυτρώσατο τὴν ψυχήν µου ἐκ πάσης θλίψεως, 
πο e Ἔα» Ιλ et ‘6 A . > ` > e 3 
ὅτι ὁ ἀπαγγείλας pot ὅτι τέθνηκεν Σαοὺλ καὶ αὐτὸς ἦν ὡς εὐαγγελι- το 
ζόμενος ἐνώπιόν μου, καὶ κατέσχον αὐτὸν καὶ ἀπέκτεινα ἐν Σεκελάκ, 
ἔδ a p r Il ` a 2 Sin > z 
ἔδει µε δοῦναι εὐαγγέλια. “Kai νῦν ἄνδρες πονηροὶ ἀπεκτάν- τι 
κασιν ἄνδρα δίκαιον ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἐπὶ τῆς κοίτης αὐτοῦ: καὶ 
- 3 / . ΩΙ 3 a 3) ` € - . > 7 ε - 3 
νῦν ἐκζητήσω TÒ aipa αὐτοῦ ἐκ χειρὸς ὑμῶν καὶ ἐξολεθρεύσω ὑμᾶς ἐκ 
- - 12 Qa 9 ` a ’ 3 a . 3 r 
τῆς γῆς. "καὶ ἐνετείλατο Δαυεὶδ τοῖς παιδαρίοις αὐτοῦ καὶ ἀποκτέν- τα 
νουσιν αὐτούς: καὶ κολοβοῦσιν τὰς χεῖρας αὐτῶν καὶ τοὺς πόδας αὐτῶν 
. 3 ΄ 3 ` ο. tos ΄ 3 / . ` . 
καὶ ἐκρέμασαν αὐτοὺς ἐπὶ τῆς κρήνης ἐν Χεβρών, καὶ τὴν κεφαλὴν 
, -, 3 a 4 » Şi ς A ΄ 
Μεμφιβόσθε ἔθαψαν ἐν τῷ τάφῳ ᾿Αβεννὴρ υἱοῦ Νήρ. 
*Kat παραγίνονται πᾶσαι αἱ φυλαὶ Ἱσραὴλ πρὸς Δανεὶδ εἰς x 
Χεβρὼν καὶ εἶπαν αὐτῷ ᾿δοὺ ὀστᾶ σου καὶ σάρκες σου ἡμεῖς. καὶ 
ρ ρκες σου ἡμεῖς. “καὶ 2 
ἐχθὲς καὶ τρίτην ὄντος Σαοὺλ βασιλέως ἐφ᾽ ἡμῖν σὺ ἦσθα ὁ ἐξάγων καὶ 
3 ὦ ` > id ` 5 7,7 A , A a ` 
εἰσάγων τὸν Ἱσραήλ, καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς σέ Σὺ ποιμανεῖς τὸν 
, Ν > ΄ ` y 5 f 3A . > z 
λαόν µου τὸν Ἰσραήλ, καὶ σὺ ἔσει εἰσηγούμενος ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήλ. 
3 u #2 $ ς f > yr ` ` λέ 
3καὶ ἔρχονται πάντες οἱ πρεσβύτεροι Ἰσραήλ πρὸς τὸν βασιλέα 3 
eis Χεβρών, καὶ διέθετο αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ διαθήκην ἐν Χεβρὼν 
> , ΄ . , ` Ν 3 ΄ > . £ 
ἐνώπιον Κυρίου, kat χρίουσιν τὸν Δαυεὶδ εἰς βασιλέα ἐπὶ πάντα 
Ἰσραήλ. Υἱὸς τριάκοντα ἐτῶν Δαυεὶδ ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτόν, 4 
Ν 4 3’ 3 DN 5 ϱ 1, ο s « tons 9) aN 
καὶ τεσσεράκοντα ἔτη ἐβασίλευσεν: 5 ἑπτὰ ἔτη καὶ ἐξ μῆνας ἐβασίλευ- 5 
3 A > . . 3 [ή . [A À y 3 
σεν ἐν Χεβρὼν ἐπὶ τὸν ᾿Ιουδά, καὶ τριάκοντα τρία ἔτη ἐβασίλευσεν 
ἐπὶ πάντα Ἰσραὴλ καὶ Ἰούδαν ἐν Ἱερουσαλήμ. ὀΚαὶ ἀπῆλθεν 6 


Δαυεὶδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ εἰς Ἱερουσαλὴμ πρὸς τὸν Ἰεβουσαῖον 


η κεφ.] om η A | εχθρου 19] seq ras r forte lit in A (εχθρους ΑὙνία) | 
εζητει] e 2° supras Αἱ | xupew]+mou A 9 Ρεκχα] Ρηχαβ A | Βααμ] Βαανα A 


10 μου] εµου A | απεκτεινα]--αυτον A | Σικελαγ A 11 απεκτανκ. ΒΑ 
(απεκταγκ. ΒΡ) | κοιτης] κλινης BaP 12 αποκτενουσιν A | αυτους 1°] av- 
τον B V 3 και εχθες] κα χθες ΒΡ εχθες A | nuw] ημων A | εισαγων 


και εξαγων A | ks sup ras A? | ποιμαινεις A | eon BA | εἰς ηγουμενον 
BabA 3 εν X. εν. Kv διαθηκην (διαθ. A8) A 4 Δαυειδ] pr ην A 
(ην Aaved [sic] sup τη Αα] seq ras I forte lit) | βασιλευσαι] | βασιλευειν Α | 
τεσσαρακ. Bb 5 ev XeBpw| εβασ. επι τον Ιουδαν! επτα ετη και εξ µηνας' 
και] εν Τλημ εβασ. τριακοἰτα και Τρια ETN επι παντα Τηλ: | και Iovdav A | Ιουδα] 


Ίουδαν ΒΊΑ 
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BASIAEION B V 20 


- \ a - ld - 
τὸν κατοικοῦντα τὴν γῆν, καὶ ἐρρέθη τῷ Δαυείδ Οὐκ εἰσελεύσει ὧδε, 
ο 3 ΄ € . . ε ` / e 3 3 2 
ὅτι ἀντέστησαν οἱ τυφλοὶ καὶ οἱ χωλοὶ λέγοντες ὅτι Οὐκ εἰσελεύσεται 

Ὃν ` ` e e 
7 Δαυεὶδ ὧδε. 7καὶ κατελάβετο Δαυεὶδ τὴν περιοχὴν Σειών, αὕτη ἡ 


8 πόλις τοῦ Δαυείδ. ὃ 


` > ` Αα € » 3 / a , 
καὶ εἶπεν Δαυεὶδ τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ Πᾶς τύπτων 
3 m 
Ἱεβουσαῖον ἁπτέσθω ἐν παραξιφίδι καὶ τοὺς χωλοὺς καὶ τοὺς τυφλοὺς 
καὶ τοὺς μισοῦντας τὴν ψυχὴν Aaveid: διὰ τοῦτο ἐροῦσιν Τυφλοὶ 
9 καὶ χωλοὶ οὐκ εἰσελεύσονται εἰς οἶκον Κυρίου. 59καὶ ἐκάθισεν Δαυεὶδ 
2. a a . » λήθ or e aN A (δ- . > ὃ ΄ 
ἐν τῇ περιοχῇ, καὶ ἐκληθη αὕτη ἡ πόλις Δαυείδ' καὶ ᾠκοδόμησεν 
Jah , ΄ Dud A 3 ` ` 3 > - το . 
ιο αὐτήν πολιν κύκλῳ ἀπὸ τῆς ἄκρας καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ. καὶ 
/ 
διεπορεύετο Δαυεὶδ πορευόμενος καὶ μεγαλυνόμενος, καὶ Κύριος παντο- 
, ue Εν πα 5. ϱ ` ` , 5 
11 κράτωρ μετ. αὐτου. καὶ ἀπέστειλεν Χειρὰμ βασιλεὺς Τύρου ay- 
γέλους πρὸς Δαυεὶδ καὶ ξύλα κέδρινα καὶ τέκτονας ξύλων καὶ τέ- 
12 κτονας λίθων, καὶ ᾠκοδόμησαν οἶκον τῷ Δαυείδ. "καὶ ἔγνω Δαυεὶδ 
er e r 3 ` , 3 , 3 Ἂ ο ’ τ. υ 3 Là 8 € 
ὅτι ἡτοίμασεν αὐτὸν Κύριος εἰς βασιλέα ἐπὶ Ἰσραήλ, καὶ ὅτι ἔπηρθη η 
- -3 
βασιλεία αὐτοῦ διὰ τὸν λαὸν αὐτοῦ Ἰσραήλ. 
2 4) - 3 
13 "Καὶ ἔλαβεν Δαυεὶδ ἔτι γυναῖκας καὶ παλλακὰς ἐξ. Ἱερουσαλὴμ 
μετὰ τὸ ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς Χεβρών: καὶ ἐγένοντο τῷ Δαυεὶδ ἔτι υἱοὶ καὶ 
F n A a > 
14 θυγατέρες. “kai ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν γεννηθέντων αὐτῷ ἐν Ἱερου- 
a , 3 
15 σαλήμ' Σαμμοῦς καὶ Σωβὰβ καὶ Ναθὰν καὶ Σαλωμών, Skal Ἐβεὰρ καὶ 
> - 3 3 
16 Ἐλεισοῦς καὶ Νάφεκ καὶ Ἰεφίες, "καὶ Ἐλεισαμὰ καὶ Ἐπιδαὲ καὶ 
Ἐλειφάαθ, Σαμαέ, Ἰεσσειβάθ, Ναθάν, Γαλαμαάν, Ἰεβαάρ, Θεησοῦς, 
Ἐλιφάλατ, Ναγέδ, Νάφεκ, Ἰαναθά, Λεασαμύς, Βααλειμάθ, Ἐλειφάαθ. 
17 7 Καὶ ἤκουσαν ἀλλόφυλοι ὅτι κέχρισται Δαυεὶδ βασιλεὺς ἐπὶ 
Ἰσραήλ, καὶ ἀνέβησαν πάντες οἱ ἀλλόφυλοι ζητεῖν τὸν Δαυείδ καὶ 
΄ Ul 
18 ἤκουσεν Δαυείδ, καὶ κατέβη εἰς τὴν περιοχήν. καὶ οἱ ἀλλόφυλοι 
, ` , > \ N 1δ a , 19 ` 
19 παραγίνονται καὶ συνέπεσαν εἰς THY κοιλάδα τῶν Τιτάνων. καὶ 
5 a r 
ἠρώτησεν Δανεὶδ διὰ Κυρίου λέγων Ei ἀναβῶ πρὸς τοὺς ἀλλοφύλους 
- 3 ’ 
καὶ παραδώσεις αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖράς μου; καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς 
Δαυείδ ᾿Ανάβαινε, ὅτι παραδιδοὺς παραδώσω τοὺς ἀλλοφύλους εἰς 
20 τὰς χεῖράς σου. "καὶ ἦλθεν Δαυεὶδ ἐκ τῶν ἐπάνω διακοπῶν καὶ 


ἔκοψεν τοὺς ἀλλοφύλους ἐκεῖ, καὶ εἶπεν Δαυείδ Διέκοψεν Κύριος τοὺς 


6 εισελευση BPA | om Δαυειδ 2° A T Σειων] Σιων BPA SB ry ψυχην] A 
om την A 9 η πολις αυτη A 10 διεπορευετο] επορευετο A | Kuptos] 
Ἔοθς A 11 λιθων]--τοιχου A 15 παλλ. και γυναικας (s ult sup 
ras A!) A | es] ex A | ετιτω Aad A 14 Σαμμουε A | Σωβαβ] Ῥωβαδαν A 
16 Εθβεαρ] Ιεβαρ A | Ώλισους A | Τεφιες] Apie A 16 Ώλισαμα A | Eru- 
dae] Ελιδαε A | Ελειφααθ 1°] Ἠλιφ. A | om Σαµαε... Ελειφααθ (2°) A 
18 κοιλαδαν A | Ίειτανων Ὁ” (Ter. BPA item 22) 20 εκοψεν] διεκοψεν 
A | Aad ειπεν A 
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Υ 21 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Β 


A 3 ΄ - t - 
B ἐχθροὺς ἀλλοφύλους ἐνώπιον ἐμοῦ ὡς διακόπτεται ὕδατα: διὰ τοῦτο 
3 λγθ . H - td > ’ 2) ΄ - 21 N 
ἐκλήθη τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Επάνω διακοπῶν. "καὶ ka- 2t 
ταλιμπάνουσιν ἐκεῖ τοὺς θεοὺς αὐτῶν, καὶ ἐλάβοσαν αὐτοὺς Δαυεὶδ 
/ > a 7 > ΄ - 
καὶ οἱ ἄνδρες οἱ µετ αὐτοῦ. 22 Kat προσέθεντο ἔτι ἀλλόφυλοι τοῦ 22 
> a ` A > a N aN a , 23 κ.» , 
ἀναβῆναι, καὶ συνέπεσαν ἐν τῇ κοιλάδι τῶν Τιτάνων. kal ἐπηρώ- 23 
΄ > ’ 5 , 
τησεν Δαυεὶδ διὰ Κυρίου, καὶ εἶπεν Κύριος Οὐκ ἀναβήσει εἰς συνάντη- 
- 2 > kd - - 
σιν αὐτῶν, ἀποστρέφου ἀπ᾽ αὐτῶν καὶ παρέσει αὐτοῖς πλησίον 
a - 24 ~ xy 3 a 3 - , . ` a 
τοῦ κλαυθμῶνος. καὶ ἔσται ἐν τῷ ἀκοῦσαί σε τὴν φωνὴν τοῦ 24 
a Ὁ ` - ῃ = a , , ` 
συνκλεισμοῦ ἀπὸ τοῦ ἄλσους τοῦ κλαυθμῶνος, τότε καταβῆσει πρὸς 
3 ιά ο ’ 3 / ΄ aa ΄ ΄ 3 ro 
αὐτούς, ὅτι τότε ἐξελεύσεται Κύριος ἔμπροσθέν σου κόπτειν ἐν τῷ 
- 5) ΄ . i 
πολέμῳ τῶν ἀλλοφύλων. kal ἐποίησεν Δαυεὶδ καθὼς ἐνετείλατο 25 
3 - ΄ Nw 8] ΄ 8 kj £: > 4 . [ιά - - 
αὐτῷ Κύριος, καὶ ἐπάταξεν τοὺς ἀλλοφύλους ἀπὸ Γαβαὼν ἕως τῆς γῆς 
Γαζηρά. 
QA ΄ 3 A ig ’ 
"Καὶ συνήγαγεν ἔτι Δαυεὶδ πάντα νεανίαν ἐξ Ἰσραὴλ ὡς ἑβδομη- τ VI 
>? , a 
κοντα χιλιάδας. "καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη Δαυεὶδ καὶ πᾶς ὁ λαὸς 2 
e 3 3 a 3) ` ο 3 , 3 ΄ 3 3 , a 3 - 
ὁ per αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἀρχόντων Ἰούδα ἐν ἀναβάσει, τοῦ ἀναγαγεῖν 
- - “a » A z. 4 
ἐκεῖθεν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ, ἐφ ἣν ἐπεκλήθη τὸ ὄνομα Κυρίου 
` ΄ 8 ΄ 3 A - . 3 2 ? ‘oy 3 Ni 5) ΄ 
τῶν δυνάμεων καθημένου ἐπὶ τῶν χερουβεὶν ἐπ αὐτῆς. 3καὶ ἐπεβί- 3 
Δ . ΄ 349 g ‘ aa 3A 5 
βασεν τὴν κιβωτὸν Κυρίου ἐφ᾽ ἅμαξαν καινὴν καὶ ἦρεν αὐτὴν eis 
49 a - - Nes) Ν 3 A > ~ 
οἶκον ᾿Αμειναδὰβ τοῦ ἐν τῷ βουνφ: καὶ ᾿Οζὰ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
τα.» . ο A e 4 A το a ν e 3 ν 
υἱοὶ ᾿Αμειναδὰβ ἦγαν τὴν ἅμαξαν σὺν τῇ κιβωτῷ, καὶ οἱ ἀδελφοὶ 4 
3 - 3 2 y 8 S a 5 . 10 . ε ες. on 
αὐτοῦ ἐπορεύοντο ἔμπροσθεν τῆς κιβωτοῦ. 5καὶ Δαυεὶδ καὶ οἱ vioi 5 
2 A ’ 3 c 4 3 > ’ ε , ? 5 , 
Ισραὴλ παίξοντες ἐνώπιον Κυρίου ἐν ὀργάνοις ἡρμοσμένοις, ἐν ἰσχυι 
. 2 3 ο . ? ΄ Ν 3 ΄ A > ’ ` 
καὶ ἐν ᾠδαῖς καὶ ἐν κινύραις καὶ ἐν νάβλαις καὶ ἐν τυμπάνοις καὶ 
>? - er 
ἐν κυμβάλοις καὶ ἐν αὐλοῖς. kal παραγίνονται ἕως ἅλω Νωδάβ: καὶ 6 
28» > ` ‘ A 3 ον 3..Ν . . - - - 
ἐξέτεινεν ᾿Οζὰ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ κατασχεῖν 
’ $ e? , - 
αὐτήν: καὶ ἐκράτησεν αὐτήν, ὅτι περιέσπασεν αὐτὸν ὁ μόσχος, τοῦ 
A > ΄ σ Ν 0 Ὁ 0 A ~? ΄ y 3 A 
κατασχεῖν αὐτήν. 7καὶ ἐθυμώθη Κύριος τῷ Ὀζά, καὶ ἔπαισεν αὐτὸν 7 


Α 20 εχθρους]-μου A | αλλοφ. 2°] pr τους A 21 ελαβοσαν αυτους A.] 


ελαβεν Aad αυτους A 23 αναβησει B*>] αναβηση BabA | αυτων aro- 
στρεφου αυτ (om απ) sup ras Αἱ | παρεση BA 24 om απο A | kara- 
βηση BA | εζελευσεται] ε 4° sup ras A? 26 yns] Tans A VI 1 νεαν 
B* (νεανιαν [ιαν in mg] 5») 2 Aad Και επορ. A | om ο 2° A|] 
Κυριου] pr του A | καθηµενω B 3 επ αµαξαν BA | καινην] κενην A | 
Αμιναδαβ A (bis) | Οἷα] Aga A | ηγον A | την apatay]+ryv καινην A 
4 συν τη κιβ.] pr και ηραν αυτην απο οικου] AuwadaB ev βούνω A | om ero- 
ρευοντο εμπρ. της κιβ. A 5 εν οργ.] pr και A | εν ισχ.] pr και A | κινυρα 
A 6 om και 1° A | αλω] αλωµωνος A | Νωδαβ] Ναχων A | Οζα] Agfa 
A | περιεσπασεν] signa v l prae se fert B?&tet™s περισπασεν A | αυτον] αυτην 


A 7 Οζα] Αζζαν A 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ B VI 20 


> A ¢ ῷ (Ue , > - ` \ A a , 3.7 
€KEL O θεός, Και ἀπέθανεν εκει Tapa την κιβωτὸν του κυριου ενωπιον 


8 τοῦ Θεοῦ. ὃ 


D ΄ A kd 
καὶ ἠθύμησεν Δαυεὶδ ὑπὲρ οὗ διέκοψεν Κύριος διακοπὴν ἐν 
- / - 4 > e - ¢ , 

τῷ Ὀζά: καὶ ἐκλήθη ὁ τόπος ἐκεῖνος Διακοπὴ Ὀζὰ έως τῆς ἡμέρας 
- e > / 
9 ταύτης. 5καὶ ἐφοβήθη Δαυεὶδ τὸν κύριον ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λέγων 


. > 3 if 
Ikat οὐκ ἐβούλετο 


- d 
ιο Πῶς εἰσελεύσεται πρὸς μὲ ἡ κιβωτὸς Κυρίου; 
- - A 
Δαυεὶδ τοῦ ἐκκλῖναι πρὸς αὐτὸν τὴν κιβωτὸν διαθήκης Κυρίου εἰς τὴν 
΄ Φ 3 . A 
πόλιν Δανείδ' καὶ ἀπέκλινεν αὐτὴν Δαυεὶδ εἰς οἶκον ᾿Αβεδδαρὰ τοῦ 
- > 3 Ν 
ατ Γεθθαίου. “ral ἐκάθισεν ἡ κιβωτὸς τοῦ κυρίου εἰς οἶκον ᾿Αβεδδαρὰ 
- a - , ή 3 
τοῦ Γεθθαίου μῆνας τρεῖς: καὶ εὐλόγησεν Κύριος ὅλον τὸν οἶκον 
12 ᾿Αβεδδαρὰ καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ. Καὶ ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ 
i > A 
Δαυεὶδ λέγοντες Ηὐλόγησεν Κύριος τὸν οἶκον ᾿Αβεδδαρὰ καὶ πάντα τὰ 
“~ οὁ - - ~ - / 
αὐτοῦ ένεκεν τῆς κιβωτοῦ τοῦ Oeod: καὶ ἐπορεύθη Δαυεὶδ καὶ ἀνηγαγεν 
τὴν κιβωτὸν τοῦ κυρίου ἐκ τοῦ οἴκου ᾿Αβεδδαρὰ εἰς τὴν πόλιν Δαυεὶδ 
3 3 , 13 . > 3 > - 2 A 4 ε ` 
13 €v εὐφροσύνῃ. καὶ ἦσαν per αὐτῶν αἴροντες τὴν κιβωτὸν ἑπτὰ 
΄ . θὐ 4 \ 4 14 4 10 > ΄ ; > ΄ 
14 χοροί, καὶ θύμα μόσχος, καὶ ἄρνα. "καὶ Δαυεὶδ ἀνεκρούετο ἐν ὀργά- 
e z ao F / ` e . » ` . 
νοις ἡρμοσμένοις ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ὁ Δαυεὶδ ἐνδεδυκὼς στολὴν 
3 - ο 
15 ἔξαλλον. 5 καὶ Δαυεὶδ καὶ πᾶς ὁ οἶκος Ἰσραὴλ ἀνήγαγον τὴν κιβωτὸν 
/ . fos . . tos / 16 . 3 ΄ a 
16 Κυρίου μετὰ κραυγῆς καὶ μετὰ φωνῆς σάλπιγγος. καὶ ἐγένετο τῆς 
κιβωτοῦ παραγινοµένης ἕως πόλεως Aaveid, καὶ Μελχὸλ ἡ θυγάτηρ 
A a - 
Σαοὺλ διέκυπτεν διὰ τῆς θυρίδος, καὶ εἶδεν τὸν βασιλέα Δαυεὶδ ὀρχού- 
μενον καὶ ἀνακρουόμενον ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ἐξουδένωσεν αὐτὸν ἐν 
- ὃς ¢ a 17 ` , ` N a / 1 3 £4 
17 TH καρδίᾳ ἑαυτῆς. “kat φέρουσιν τὴν κιβωτὸν τοῦ κυρίου καὶ ἀνέθη- 
` - - a D - 
καν αὐτὴν εἰς τὸν τόπον αὐτῆς εἰς μέσον τῆς σκηνῆς ἧς ἔπηξεν αὐτῇ 
Δαυείδ’ καὶ avy UT ὁλ ù eya Kupi ὶ εἰ 
ἤνεγκεν αὐτῇ ὁλοκαυτώματα ἐνώπιον Κυρίου, καὶ εἰρη- 


΄ 
18 γικάς. 5 


` 
καὶ συνετέλεσεν Δαυεὶδ συναναφέρων τὰς ὁλοκαυτώσεις 
` . » ΄ . > ’ . . 3 3 ΄ ’ - 
καὶ τὰς εἰρηνικάς, καὶ εὐλόγησεν τὸν λαὸν ἐν ὀνόματι Κυρίου τῶν 
, 19 ` , ` a - . - \ ΄ 
19 δυνάμεων. καὶ διεμέρισεν παντὶ τῷ λαῷ εἰς πᾶσαν τὴν δύναμιν 
τοῦ Ἰσραὴλ ἀπὸ Δὰν ἕως Βηρσάβεε, ἀπὸ ἀνδρὸς ἕω Ig, ἑκά 
pan np » ἀπὸ ἀνδρὸς έως γυναικός, ἑκάστῳ 
/ 3 ` 3 t . ΄ > 4 ΄ . > - 
κολλυρίδα ἄρτου καὶ ἐσχαρίτην καὶ λάγανον ἀπὸ τηγάνου: καὶ ἀπῆλ- 
8 a ε x . zd > ` > 5 a 20 ν 3 ΄ 
20 θεν πᾶς ὁ λαὸς έκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. Καὶ ἐπέστρεψεν 


Δαυεὶδ εὐλογῆσαι τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθεν Μελχὸλ ἡ θυγάτηρ 


T ο θεος]--επι προπετεια A 8 ηθυµησεν] ηθυµωσεν A | υπερ BIA] 
orep B* | Οἷα (bis)] Αξζα A | ηµερας ταυτης] σηµερον ηµερας A 9 Κυριου] 
pr του A 10 του T.] ο sup ras Αἱ 11 η KiB. του κυριου] εκει γλωσ- 


σοκοµον Ku A | Αβεδδαρα 1°] Αβεδδαδομ A | ολον...παντα τα] τον A. και 
ολον τον οικον A 12 ευλογήσεν A 14 ηρµοσ]μενοις B* ηρμοίσµενοις 1230 


15 ανηγαγεν A 16 κιβωτου]Ἴἠ-κυ A | ανακρ. και opy. A | εαυτης] 
αυτου A 17 του κυριου] om του A | αυτης] εαυτης A | Δαυειδ] Aav 
sup ras B3? | ανηνεγκεν] ανηγαγεν Aad A | om αυτη A 19 εως 1°] εως A? | 


om εκαστω A | λαγ. απο Thy. και εσχαριτη: A 
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21 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Β 


B Σαοὺλ εἰς ἀπάντησιν Δαυεὶδ καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν Τί δεδό- 
/ 5] , à , 
ἕασται σήμερον ὁ βασιλεὺς Ἰσραήλ, ὃς ἀπεκαλύφθη σήμερον ἐν 
a - - , - 
ὀφθαλμοῖς παιδισκῶν τῶν δούλων ἑαυτοῦ καθὼς ἀποκαλύπτεται 
ο - » ΄ z 
ἀποκαλυφθεὶς εἷς τῶν ὀρχουμένων. "καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς Μελχόλ οι 
9 , ΄ a 
Ενώπιον Κυρίου ὀρχήσομαι' εὐλογητὸς Κύριος ὃς ἐξελέξατό µε ὑπὲρ 
τὸν πατέρα σου καὶ ὑπὲρ πάντα τὸν οἶκον αὐτοῦ, καταστῆσαί µε 
3 e ία 3 Ν . . 3 - 3 . J > / . ἐν 
εἰς ἡγούμενον ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ: καὶ παίξομαι 
ὃν 3) / 3 / 2ο ο ο / 3’ er ` 
καὶ ὀρχήσομαι ἐνώπιον Κυρίου, * καὶ ἀποκαλυφθήσομαι ἔτι οὕτως, καὶ 22 
5 n 9 a = - 2 > 
ἔσομαι ἀχρεῖος ἐν ὀφθαλμοῖς σου, καὶ μετὰ τῶν παιδισκῶν ὧν εἶπάς 
µε δοξασθῆναι. "καὶ τῇ Μελχὸλ θυγατρὶ Σαοὺλ οὐκ ἐγένετο παιδίον 23 
Cj a - - 2 
ἕως τῆς ἡμέρας τοῦ ἀποθανεῖν αὐτην. 
7 > - 7 - 
"Kal ἐγένετο ὅτε ἐκάθισεν ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, καὶ τ VII 
Kú λ ΄ 3 by fA λ 3 x 2 - 3 8 ~ 
Uptos κατεκληρονόμησεν αὐτὸν κύκλῳ ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν 
- - 3 / 
αὐτοῦ τῶν κύκλῳ, "καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Ναθὰν τὸν προφήτην 2 
e - > z ’ κ.ε - a la 
Ἰδοὺ δὴ ἐγὼ κατοικῶ ἐν οἴκῳ κεδρίνῳ, καὶ ἡ κιβωτὸς τοῦ θεοῦ κάθηται 
- - 7 λ 
ἐν μέσῳ τῆς σκηνῆς. Ἀκαὶ εἶπεν Ναθὰν πρὸς τὸν βασιλέα Πάντα ὅσα 3 
- 7 lA ~ 
ἂν ἐν τῇ καρδίᾳ σου βάδιζε καὶ ποίει, ὅτι Κύριος μετὰ σοῦ. 4Kat 4 
SZ - νιν . 1, en , ` θὰ , 
ἐγένετο τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ καὶ ἐγένετο ῥῆμα Κυρίου πρὸς Ναθὰν λέγων 
a ’ 
5Πορεύου καὶ εἰπὸν πρὸς τὸν δοῦλόν pou Δαυείδ Τάδε λέγει Κύριος 5 


3 ‘ > / > ar ” / 6 
Ov συ οἰκοδομήσεις μοι οικον του κατοικησαι με. 


“ 3 ? 
οτι οὐ κατῴκηκα 6 
ἐν οἴκῳ ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἀνήγαγον ἐξ Αἰγύπτου τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἕως 

é 
τῆς ἡμέρας ταύτης, Kal ἤμην ἐν περιπατῶν ἐν καταλύματι καὶ ἐν σκηνῇ. 
7éy πᾶσιν οἷς διῆλθον ἐν παντὶ Ἰσραὴλ εἰ λαλῶν ἐλάλησα πρὸς 7 


τ 


a 2 ` r 
μίαν φυλὴν τοῦ Ἰσραὴλ ᾧ ἐνετειλάμην ποιμαίνειν τὸν λαόν pov 

e » , 5 ΄ - 
Ἰσραὴλ λέγων ὅτι Οὐκ ᾠκοδομήκατέ μοι οἶκον κέδρινον ; καὶ νῦν 8 

- - la ? 
τάδε ἐρεῖς τῷ δούλῳ µου Δαυείδ Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ 
5, / > = , Go Ὁ ce IP / p «6 ΄ 
Ελαβόν σε ἐκ τῆς μάνδρας τῶν προβάτων τοῦ εἶναί σε εἰς ἡγούμενον 
5. . / g ON ` > ηλ 9 ΑΝ, ` a o) a 
ἐπὶ τὸν λαόν µου ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ, "καὶ ἤμην μετὰ σοῦ ἐν πᾶσιν ο 
? 3 ία . 3 λέθ [A . 3 8 ’ 3 . 
οἷς ἐπορεύου, καὶ ἐξωλέθρευσα πάντας τοὺς ἐχθρούς σου ἀπὸ 
προσώπου σου, καὶ ἐποίησά σε ὀνομαστὸν κατὰ τὸ ὄνομα τῶν 
A a a a - - A 

μεγάλων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. "Kat θήσομαι τόπον τῷ λαῷ µου τῷ το 


> 4 ` ΄ με ` , ῃ ο ` ` 
Ισραὴλ καὶ καταφυτεύσω αὐτόν, καὶ κατασκηνώσει καθ ἑαυτὸν καὶ 


A 91 om ορχ. ευλογητος Κυριος A | καταστησαι] pr του A | om ενωπιον 
Κυριον 2° A 22 om Και αποκαλυφθ. A | δοξασθηναι] pr µη (superscr) 
Bavid VII 1 εκαθισεν]-- Aad A | om των κυκλω A 3 om av A 
4 τηνυκτι] prev A 5 ειπον] εἶπε A 6 τους vious Τηλ εξ Ary. A 7 w] 
wv Α | μου] τον A | or] me A 8 των προβατων] pr απο οπισθεν A | om 
τον λαον µου επι Tov A 10 om καὶ 3° A | ενκατασκηνωσει A | εαυτον] 
αυτον A 
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3 ΄ 3 ΄ ` 3 / 3 ΄ er 3 , - 
οὐ μεριμνήσει οὐκέτι, καὶ οὐ προσθήσει οὐκέτι υἱὸς ἀδικίας τοῦ 

- 2A ap gh 5 - ττ» . - ς a z ” 
11 ταπεινῶσαι αὐτὸν καθὼς ἀπ᾽ ἀρχῆς, ἀπὸ τῶν ἡμερῶν ὧν ἔταξα 

~ 3 ` A ’ 3 r . 3 r 3 4 ΄ 

κριτὰς ἐπὶ τὸν λαόν μου Ισραήλ: καὶ ἄναπαυσω σε ἀπὸ πάντων 

- > a ν 3 a z er 5 3 ’ 
τῶν ἐχθρῶν σου, καὶ ἀπαγγελεῖ σοι Κύριος ὅτι οἶκον οἰκοδομήσεις 

3 a 12 4 yw ἊΝ x 6a ε e , . 6r 
12 αὐτῷ. καὶ ἔσται ἐὰν πληρωθῶσιν αἱ ἡμέραι σου καὶ κοιμηθήσῃ 
- ` 3 ’ ~ A ` a 
μετὰ τῶν πατέρων σου, καὶ ἀναστησω τὸ σπέρμα σου μετὰ. σε ὃς 
3 3 - λί ` e ’ A , 3 - 13 3 ` 
13 ἔσται ἐκ τῆς κοιλίας σου, καὶ ἑτοιμάσω τὴν βασιλείαν αὐτοῦ: aùvTòs 
ἰκοδομήσει οἶκον τῷ ὀνόματί pov, καὶ ἀνορθά yy θρόνο 
οἰκοδομήσει μοι A pari µου, καὶ ἀνορθώσω τὸν θρόνον 
3 m~ σ 5 A 7” 11 7 A 3 3 - 3 ΄ ` 3 ` 
14 αὐτοῦ έως εἰς τὸν alova. ἐγὼ ἔσομαι αὐτῷ εἰς πατέρα καὶ αὐτὸς 
ιά > e? AY Ἀν 97 > ’ 3 - A ’ > A 5 
ἔσται μοι εἰς υἱόν: καὶ ἐὰν ἔλθῃ ἀδικία αὐτοῦ, καὶ ἐλέγξω αὐτὸν ἐν 

cer 3 - ` 3 a - 3 ’ . o ὁ 

15 ῥάβδῳ ἀνδρῶν καὶ ἐν ἁφαῖς viðv ἀνθρώπων, rò δὲ ἔλεός µου 
Η > , >, > > a ν 3 7 3149 @ aO » > 
οὐκ ἀποστήσω amt αὐτοῦ καθὼς ἀπέστησα ap ὧν ἀπέστησα ἐκ 


16 ` 8r ς 3 > - i τς ’ 
και πιστω ησεται ο OLKOS αυτου και η βασιλεία 


16 προσώπου µου. 
3 a er dn > i > A X € ld 3 a y 3 ΄ 
αὐτοῦ ἕως αἰῶνος ἐνώπιον ἐμοῦ, καὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ ἔσται ἀνωρθωμένος 
- , - 
17 εἰς τὸν αἰῶνα. “κατὰ πάντας τοὺς λόγους τούτους καὶ κατὰ πᾶσαν 
. g £ e . r 
18 τὴν ὅρασιν ταύτην, οὕτως ἐλάλησεν Ναθὰν πρὸς Δαυείδ. "Καὶ 
- 4 3 
εἰσῆλθεν ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ καὶ ἐκάθισεν ἐνώπιον Κυρίου, καὶ εἶπεν 
2 > 3 7? ΄ ΄ ΄ ` / τ... κ e > , , e 
Tis εἰμι ἐγω, κύριέ pov Kupte, καὶ τις Ò οἶκος µου, OTL NYATNKAS µε εως 
γῶ, ’ ’ 
2. z 3 ’ 
ιο τούτων; "Kal κατεσμικρύνθην μικρὸν ἐνώπιόν σου, κύριέ μου, 
Ν ’ ε . - 3} - r > , Ῥ ` 
καὶ ἐλάλησας ὑπὲρ τοῦ οἴκου τοῦ δούλου σου eis μακράν" οὗτος δὲ 
- r ΄ , + ” 
20 ὁ νόμος τοῦ ἀνθρώπου, κύριέ µου Κύριε. "καὶ τί προσθήσει Δαυεὶδ 
A - , - . > - r 
ἔτι τοῦ λαλῆσαι πρὸς σέ; καὶ νῦν σὺ οἶδας τὸν δοῦλόν σου, Κύριε. 
915. ` αν ; , ` ` ` , p , 
οι διὰ τὸν δοῦλόν σου πεποίηκας" καὶ κατὰ τὴν καρδίαν σου ἐποίησας 
= A ’ ’ a - r 22 7 - 
22 πᾶσαν τὴν μεγαλωσύνην ταύτην, γνωρίσαι τῷ δούλῳ σου, "ἕνεκεν τοῦ 
- , T ΄ e « , ν 3 ” 
μεγαλῦναί σε, Κύριε κύριέ µου ὅτι οὐκ ἐστιν ὡς σύ, καὶ οὐκ ἔστιν 
6 N A - 3 (ο ΩΙ > / 3 ο » . € ~ 23 Ν 
23 θεὸς πλὴν σοῦ ἐν πᾶσιν οἷς ἠκούσαμεν ἐν τοῖς ὠσὶν ἡμῶν. Kal 
r ε 3 - - ε ε , 3 
τίς ὡς λαός σου ᾿Ισραὴλ ἔθνος ἄλλο ἐν τῇ γῇ: ὡς ὤδηγησεν αὐτὸν 
e . - r 3 - ’ - ΄ + A ο 
ὁ θεὸς τοῦ λυτρώσασθαι αὐτῷ λαόν, τοῦ θέσθαι σε ὄνομα, τοῦ ποιῆσαι 
z . > id - 3 (ος > / (os 
μεγαλωσύνην καὶ ἐπιφάνειαν, τοῦ ἐκβαλεῖν σε ἐκ προσώπου τοῦ 
a D - r », 
λαοῦ σου, οὗ ἐλυτρώσω σεαυτῷ ἐξ Αἰγύπτου, ἔθνη καὶ σκηνώματα; 
’ η ’ 
24 ` e i - 4 , 3 ηλ λ X d IA . 
24 “καὶ ἡτοίμασας σεαυτῷ τὸν λαόν σου Ἰσραηλ λαὸν έως αἰῶνος, καὶ 
, ΄ να 3 - > 6 r 25 ` - ές ΄ en å 
25 σὺ, Κύριε, ἐγένου αὐτοῖς εἷς θεόν. καὶ νῦν, κύριέ μου, ῥῆμα ὃ 


Σ r ` - r ` - z 3 - / er 
ἐλάλησας περὶ τοῦ δούλου σου καὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ πιστωσον έως 


10 ουκετι] ετι A 11 Ισραηλ] pr τον A 14 avrw] vr sup ras A! | 
αδικια] η αδικεια A | apais] αφεσει A 16 ανορθωµενος A 19 κατε- 
σµικρυνθη A | om ἴξυριε 3° A 21 δουλον] λογον A | µεγαλωσυνην]--σου 


A | ταυτην γνωρ.] ταυτην y sup ras A! | τω δουλω] Tov δουλον A 22 µεγα- 
λυναι] µεγαλυνθηναι A 
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- - ΄ - - 
B τοῦ αἰῶνος, Κύριε παντοκράτωρ, θεὲ τοῦ Ἰσραήλ: καὶ νῦν καθὼς 
ἐλάλησας ""μεγαλυνθείη τὸ ὄνομά σου ἕως αἰῶνος. 77 Kupie παντο- 
3 / a 
κράτωρ, θεὸς Ἰσραήλ, ἀπεκάλυψας τὸ ὠτίον τοῦ δούλου σου λέγων 
Ἐν 5 ΄ ` a τ e ΑΝ. ` ΄ 
Οἶκον οἰκοδομήσω σοι: διὰ τοῦτο εὗρεν ὁ δοῦλός σου τὴν καρδίαν 
- - ld 
ἑαυτοῦ τοῦ προσεύξασθαι πρὸς σὲ τὴν προσευχὴν ταύτην. "καὶ 28 
a £ > σ) 
νῦν, κύριέ µου Κύριε, σὺ εἶ ὁ θεός, καὶ οἱ λόγοι σου ἔσονται ἀληθινοί, 
καὶ ἐλάλησας ὑπὲρ τοῦ δούλου σου τὰ ἀγαθὰ ταῦτα. "καὶ νῦν ἄρξαι 29 
` SN ας ` Ὡ a , a 3 Ἡ ` ae 
καὶ εὐλόγησον τὸν οἶκον τοῦ δούλου σου, τοῦ εἶναι εἰς τὸν αἰῶνα 
ee , e ` 3 A B 2 ka WA Ne ge 8 - 
ἐνώπιόν σου" ὅτι σὺ εἰ, κύριέ µου Κύριε, ἐλάλησας, καὶ ἀπὸ τῆς 
3 / 3 , Seo a ΄ 5 ` 3a 
εὐλογίας εὐλογηθήσεται ὁ οἶκος τοῦ δούλου σου εἰς τὸν αἰῶνα. 
3 - 
Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἐπάταξεν Δαυεὶδ τοὺς ἀλλοφύλους τ 
2 , if 3 
καὶ ἐτροπώσατο αὐτούς: καὶ ἔλαβεν Δαυεὶδ τὴν ἀφωρισμένην ἐκ 
- Ud 3 
χειρὸς τῶν ἀλλοφύλων. καὶ ἐπάταξεν Δαυεὶδ τὴν Μωάβ, καὶ διεµέ- 2 
3 n 3 
τρησεν αὐτοὺς ἐν σχοινίοις, κοιμίσας αὐτοὺς ἐπὶ τὴν γῆν" καὶ ἐγένετο 
τὰ δύο σχοινίσματα τοῦ θανατῶσαι, καὶ τὰ δύο σχοινίσματα ἐζώγρησεν: 
καὶ ἐγένετο Μωὰβ τῷ Δαυεὶδ cis δούλους φέροντας ξένια. 3καὶ 3 
ἐπάταξεν Δαυεὶδ τὸν ᾿Αδραάξαρ υἱὸν “PaaB βασιλέα Σουβά, πορευο- 
μένου αὐτοῦ ἐπιστῆσαι τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ποταμὸν Ἐὐφράτην. 
4xal προκατελάβετο Δαυεὶδ τῶν αὐτοῦ χίλια ἅρματα καὶ ἑπτὰ χιλιάδας 4 
΄ 7 - - 
ἱππέων καὶ εἴκοσι χιλιάδας ἀνδρῶν πεζῶν": καὶ παρέλυσεν Δαυεὶδ 
πάντα τὰ ἅρματα, καὶ ὑπελίπετο ἑαυτῷ ἑκατὸν ἅρματα. 5καὶ παρα- 5 
γίνεται Συρία Δαμασκοῦ βοηθῆσαι τῷ Αδραάζαρ βασιλεῖ Σουβά, καὶ 
- z 5 - 
ἐπάταξεν Δαυεὶδ ἐν τῷ Σύρῳ εἴκοσι δύο χιλιάδας ἀνδρῶν. “Kai ἔθετο 6 
3 - 
Δαυεὶδ φρουρὰν ἐν Συρίᾳ τῇ κατὰ Δαμασκόν, καὶ ἐγένετο 6 Σύρος 
- , 
τῷ Δαυεὶδ εἰς δούλους φέροντας ξένια: καὶ ἔσωσεν Κύριος τὸν Δαυεὶδ 
- ΩΙ 7 - 
ἐν πᾶσιν οἷς ἐπορεύετο. Ἰκαὶ ἔλαβεν Δαυεὶδ τοὺς χλιδῶνας τοὺς 7 
χρυσοῦς οὓς ἐποίησεν ἐπὶ τῶν παίδων τῶν ᾿Αδραάζαρ βασιλέως 
Σουβά, καὶ ἤνεγκεν αὐτὰ εἰς Ιερουσαλήμ’ καὶ ἔλαβεν αὐτὰ Σουσακεὶμ 


λεὺς Αἰγύ Ὃν τῷ ἀναβῆ ὐτὸν εἰς Ἱερουσαλὴμ ἐν ἡμέραις 
βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐν τῷ ἀναβῆναι αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλήμ ἐν ἡμέρα 


25 του αιωνος] om του A | om Kupie παντοκρ. Oee του Ίσρ. A | νυν 2°] 
ποιησον A 26 μεγαλυνθειη] pr και A | ews αιωνοῦ]-- Κε παντοἰκρατωρ θὲ 


επι τον Τηλ: ο oikos του δου[λου σου Aad εσται ανωρθωμενος] ενωπιον σου A 
27 Kupie} pr οτι A | θεος Iop.] ο Os του Ίσλ'| και νυν καθως ελαλησας µεγα- 


λυν|θειη το ονομα σου εως αιώνος λε|γει KS παντοκρατωρ Os Ind: A | οικοδη- 
µησω Α 28 om Kupie 2° A 29 αξαι A | ευλογιας]--σου A 
VIII 2 αυτους 1°] αυτην A | om ev A | εγενετο] εγενοντο A | om του θανατω- 
σαι και τα δυο σχοιν. A | εζωγρησαν A | om τω Δαυειδ A 4 χιλια] επτα 
A | υπελειπετο A | εαυτω] αυτω εξ αυτων A 5 om δυο A 7 ους εποι- 
ησεν] οι ησαν A | των Αδρ.] του Αδρ. A 


626 


VIII 


IX 
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Skal ἐκ τῆς Μασβὰκ ἔλαβεν ὁ βασιλεὺς 


8 Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Σολομῶντος. 
a - A c 

Δαυεὶδ ἐκ τῶν ἐκλεκτῶν πόλεων τοῦ ᾿Αδραάζαρ χαλκὸν πολὺν 
i, 3 > ~ > ie A ` 7 ` - 

σφόδρα: ἐν αὐτῷ ἐποίησεν Σαλωμὼν τὴν θάλασσαν τὴν χαλκῆν 

. ` ΄ ` ‘ λ le ` , ` 7 9 . 

ο καὶ τοὺς στύλους καὶ τοὺς λουτῆρας καὶ πάντα τὰ σκεύη. Καὶ 

5 « - 

ἤκουσεν Θούου ὁ βασιλεὺς Ἡμὰθ ὅτι ἐπάταξεν Δαυεὶδ πᾶσαν τὴν 

3 - 

ιο δύναμιν ᾿Αδραάξαρ, καὶ ἀπέστειλεν Θόου ᾿Ιεδδουρὰν τὸν υἱὸν αὐτοῦ 

A 2 . 2 A > . A 3 3 , . 2 tal 

πρὸς βασιλέα Δαυεὶδ ἐρωτῆσαι αὐτὸν τὰ εἰς εἰρήνην καὶ εὐλογῆσαι 
2 4 ¢ λ Ὡὶ 3 4 ` ς ΄ . > ΄ 2 ’ e 

αὐτὸν ὑπὲρ ov ἐπάταξεν τὸν ᾿Αδραάζαρ' καὶ ἐπάταξεν αὐτόν, ὅτι 
+ > A ς ΄ . 3 - ` > - > / 

κείμενος ἦν τῷ ᾿Αδραάζαρ' καὶ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ ἦσαν σκεύη 

- - ΄ - - 

11 ἀργυρᾶ καὶ σκεύη χρυσᾶ καὶ σκεύη χαλκᾶ. “kal ταῦτα ἡγίασεν 

ε ` - ΄ ` a 3 , ν ` a , a 

ὁ βασιλεὺς τῷ κυρίῳ μετὰ τοῦ ἀργυρίου καὶ μετὰ τοῦ χρυσίου οὗ 


3 - 
"EK τῆς 


12 ἡγίασεν ἐκ πασῶν τῶν πόλεων ὧν κατεδυνάστευσεν: 
2 ld . 2 A . ` 3 - Ca > A ` > - 
Ιδουμαίας καὶ ἐκ γῆς Μωὰβ καὶ ἐκ τῶν υἱῶν ᾽Αμμὼν καὶ ἐκ τῶν 

3 - ΄ a 
ἀλλοφύλων καὶ ἐξ ᾿Αμαλὴκ καὶ ἐκ τῶν σκύλων “Adpad lap υἱοῦ “Ραὰβ 
/ - 
13 βασιλέως Σουβά. "καὶ ἐποίησεν Δαυεὶδ ὄνομα" καὶ ἐν τῷ ava- 
, > Ν 3 ΄ 4 2 ’ 3 , > 3 A A 2 
κάμπτειν αὐτὸν ἐπάταξεν τὴν Ἰδουμαίαν ἐν Γεβέλεμ εἰς ὀκτὼ καὶ δέκα 
-3 a 3 
14 χιλιάδας. “kal ἔθετο ἐν τῇ Ἰδουμαίᾳ Φρουράν, ἐν πάσῃ τῇ Iovpaia, 
` μιά ΄ ς 2 - - - - . 4, 
καὶ ἐγένοντο πάντες οἱ ᾿Ιδουμαῖοι δοῦλοι τῷ βασιλεῖ; καὶ ἔσωσεν 
΄ a 9 , 
Κύριος τὸν Δαυεὶδ ἐν πᾶσιν οἷς ἐπορεύετο. 
2 a > - 
15 Kal ἐβασίλευσεν Δαυεὶδ ἐπὶ lopan καὶ ἦν ποιῶν κρίμα καὶ 


ὃ ΄ » ΄ ` ` } a 16 
16 ικαιοσυνην επι παντα τον λαὸν αυτου. 


2 
καὶ Ἰωὰβ vids Sapovias 
3 ` tos ’ . I 4 eN ΚΑ Ν 3 . - ie [A 
ἐπὶ τῆς στρατείας, καὶ Ἰωσαφὰτ vids ᾿Αχειὰ ἐπὶ τῶν ὑπομνημάτων, 
> 2 } - 
17 "καὶ Σαδδοὺκ υἱὸς ᾿Αχειτὼβ καὶ ᾿Αχειμέλεχ υἱὸς ᾿Αβιαθὰρ ἱερεῖς, καὶ 


΄ ia 
18 καὶ Βαναὶ vids Ἰανὰκ σύμβουλος, καὶ ὁ Χελεθθεὶ 


2 ΄ 
18 Ασα ὁ γραμματευς, 
Ε 

καὶ ὁ Φελεττεί' υἱοὶ Δαυεὶδ αὐλάρχαι ἦσαν. 

b > - s ΄ 

1 Καὶ εἶπεν Δαυείδ Ei ἔστιν ἔτι ὑπολελειμμένος τῷ οἴκῳ Σαούλ, 
` , > .. a ὁ ΄ > , owes ; ~ å y 

2 καὶ ποιήσω μετ᾽ αὐτοῦ ἔλεος ἕνεκεν Ἰωναθάν; "καὶ ἐκ τοῦ οἴκου 

A - > ll A - 3 Ν . va 
Σαοὺλ παῖς ἦν καὶ ὄνομα αὐτῷ Σειβά, καὶ καλοῦσιν αὐτὸν πρὸς Δαυείδ: 


` > \ μι 2 \ a peA ` 5 > ` 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλεύς El σὺ εἰ Bapa; καὶ εἶπεν Ἐγὼ 


1 Ιεροβοαμ] Ροβοαμ A 8 Μασβαχ A | εκ των εκλ. πολεων των Adp. ελα- 
Bev ο Bao. Δαδ A | Σαλομων (ο superscr) B2 9 Oovov] Oaet A 10 Θοου] 


Θαει A | Ιεδδουραν] pr τον A | αντικειµενος A 11 ο βασιλευς] -- Aad 
A | om pera 2° A 12 γης Μωαβ] της M. A | εξ Αμαληκ και εκ των 
αλλοφ. A | Σωβα A 13 Γεβελεμ] 1ημαλα A 14 Ίδουμαια 2°]+ εθηκεν 


εστηλωµενους A | οι Ίδουμαιοι] om οι A 15 yv]+ Aad A 16 Σαρουια 
A | στρατιας A | Ιωσαφατ] Ιωσαφ A | Αχεια] Αχιμελεχ A 17 Σαδουχ 
A | Αχιτωβ A | Αχιμελεχ A | Ασα] Σαραιας A 18 Bava: vios Ἰανακ] 
Bavayaas wos ἕωδαε A | συµβολος A | Χελεθθει] Χερεθθει A | ο Φελεττει] 
Ώφελεθθει AI | vor] pr και Babme IX 1 om ετι A | υπολελειμμ. BA 
2 Σιβα A (ita ubique) 
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δοῦλος gos. Skal εἶπεν ὁ βασιλεύς Ei ὑπολέλειπται ἐκ τοῦ οἴκου 3 
Σαοὺλ ἔτι ἀνήρ, καὶ ποιήσω per αὐτοῦ ἔλεος θεοῦ ; καὶ εἶπεν Σειβὰ 
πρὸς τὸν βασιλέα Ἔτι ἔστιν vids τῷ Ἰωναθὰν πεπληγὼς τοὺς πόδας. 
ἁκαὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Ποῦ οὗτος; καὶ εἶπεν Σειβὰ πρὸς τὸν βασιλέα 4 
Ἰδοὺ ἐν οἴκῳ Μαχεὶρ υἱοῦ ᾿Αμαὴρ ἐκ τῆς Λαδαβάρ. 5καὶ ἀπέστειλεν s 
ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ καὶ ἔλαβεν αὐτὸν ἐκ τοῦ οἴκου Μαχεὶρ υἱοῦ ᾿Αμειὴλ 
ἐκ τῆς Λαδαβάρ. fral παραγίνεται Μεμφιβόσθε υἱὸς Ἰωναθὰν υἱοῦ 6 
Σαοὺλ πρὸς τὸν βασιλέα Δαυείδ, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ 
καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ: καὶ εἶπεν αὐτῷ Δαυείδ Μεμφιβόσθε: καὶ 
εἶπεν Ἰδοὺ ὁ δοῦλός σου. 7καὶ εἶπεν αὐτῷ Δαυείδ Μὴ φοβοῦ, ὅτι 7 
ποιῶν ποιήσω μετὰ σοῦ ἔλεος διὰ Ἰωναθὰν τὸν πατέρα σου, καὶ 
ἀποκαταστήσω σοι πάντα ἀγρὸν Σαοὺλ πατρὸς τοῦ πατρός σου, καὶ 


r 
ὃκαὶ προσεκύνησεν 8 


` ? y+ 3 Ν a ΄ ` ’ 
σὺ φάγη ἄρτον ἐπὶ τῆς τραπέζης µου διὰ παντός. 
- - ο 3 
Μεμφιβόσθε καὶ εἶπεν Tis εἰμι ὁ δοῦλός σου ὅτι ἐπέβλεψας ἐπὶ 
. Φ \ 8 ’ \ τ’ > Sas 9 . > aN ε λ ` 
τὸν κύνα τὸν τεθνηκότα τὸν ὅμοιον ἐμοί; καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς ο 
9 3 / 2 ο 
Σειβὰ τὸ παιδάριον Σαοὺλ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Πάντα ὅσα ἐστὶν 
- ` Q [αἱ - 3 3 - ld ei cl - fa 
τῷ Σαοὺλ καὶ ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ δέδωκα τῷ viw τοῦ κυρίου σου. 
10... 5 - om 1 a ` 0 .ᾱ _@.0 \wafedo aed ν 
καὶ ἐργᾷ αὐτῷ THY γῆν, σὺ καὶ οἱ υἱοί σου καὶ οἱ δοῦλοί σου, καὶ το 
3 lá A κα A r 3 wy 3 . 
εἰσοίσεις τῷ vig τοῦ κυρίου σου ἄρτους καὶ ἔδεται ἄρτους: καὶ Μεμφι- 
, εν a , i \ \ 3 7 A τ r 
βόσθε υἱὸς τοῦ κυρίου σου φάγεται διὰ παντὸς ἄρτον ἐπὶ τῆς τραπέζης 
` τ YL Ὁ ΄ ΔΝ ΄ εν . 5 A II . 
μου. καὶ τῷ Σειβὰ ἦσαν πέντε καὶ δέκα vioi καὶ εἴκοσι δοῦλοι. "καὶ τι 
3 σ ΄ οἱ 
εἶπεν Σειβὰ πρὸς τὸν βασιλέα Κατὰ πάντα ὅσα ἐντέταλται ὁ κύριός 
ε ` - ΄ 3 - er , e - 4 K 
pov ὁ βασιλεὺς τῷ δούλῳ αὐτοῦ, οὕτως ποιήσει ὁ δοῦλός σου. καὶ 
3 - © - - 
Μεμφιβόσθε ἤσθιεν ἐπὶ τῆς τραπέζης Δαυεὶδ καθὼς εἷς τῶν υἱῶν 
3 - το , I2 Δ a ’ (oi) A τα ο 
αὐτοῦ τοῦ βασιλέως. καὶ τῷ Μεμφιβόσθε υἱὸς μικρὸς καὶ ὄνομα το 
3 fol [A Ν A ε ’ 3 - » . - - 
αὐτῷ Μειχά. καὶ πᾶσα ἡ κατοίκησις αὐτοῦ οἴκου Σειβὰ δοῦλοι τοῦ 
, 3 > , ο 
Μεμφιβόσθε. καὶ Μεμφιβόσθε κατῴκει ἐν Ἱερουσαλήμ, ὅτι ἐπὶ τα 
a r - ΄ 3 Ν \ \ 3 ` IN > 
τῆς τραπέζης τοῦ βασιλέως αὐτὸς διὰ παντὸς ἤσθιεν: καὶ αὐτὸς ἦν 
A ` 9 A 
χωλὸς ἀμφοτέροις τοῖς ποσὶν αὐτοῦ. 
4 a 3 4 - 
"Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἀπέθανεν βασιλεὺς υἱῶν ᾿Αμμών, 1 X 
- es 3 - 3 
καὶ ἐβασίλευσεν “Αννὼν vids αὐτοῦ dvr αὐτοῦ. "καὶ εἶπεν Δαυείδ 2 


, »’ y t ν ς A 2 a , > 4 t ` 
Ποιήσω ελεος μετὰ Αννὼν vioù Naas, ov τρόπον ἐποίησεν ὁ πατηρ 


3 εκ του οικου] τω οικω A 4 Αμαηρ] Αμιηλ A | Λαβαδαρι A 
5 Auen] Αμιηλ A 6 Μεμφιβοσθαι A (bis: item 8, το, 12 bis) | 
αυτω 19] αυτων A | om ιδου A 7 ελαιος wera σου A | om πατρος 19 A 
9 vew του κυριου] οικω τω κυριω A 10 εργαν A | αρτους 2°] αυτους A | 
δια παντος αρτον] αρτους δια m. A 11 om avrov 2° A 12 Miya A | 
του Μεμφ.] τω Μεμφιβοσθαι A 13 κατοικει A | om αυτος 1° A | ησθιεν 
δια παντος A X 1 Αννων] Aw A 2 πατηρ αυτου] malrou A 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ B X13 


A - J 2) 
αὐτοῦ peT ἐμοῦ έλεος: καὶ ἀπέστειλεν Δαυεὶδ παρακαλέσαι αὐτὸν B 
- tf > Ca - - 
ἐν χειρὶ τῶν δούλων αὐτοῦ περὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ: καὶ παρεγένοντο 
e 1ὃ 18 > ‘ a ea > , 3 Ν 7 ς J 
30i παῖδες Δαυεὶδ εἰς τὴν γῆν υἱῶν ᾿Αμμών. καὶ εἶπον οἱ ἄρχοντες 
- 3 ε - 
viðv ᾿Αμμὼν πρὸς ᾿Αννὼν τὸν κύριον αὐτῶν Μὴ παρὰ τὸ δοξάζειν 
. A ΄ 3 / ’ ο > ΄ i - 
Δαυεὶδ τὸν πατέρα σου ἐνώπιόν σου, ὅτι ἀπέστειλέν σοι παρακαλοῦν- 
3 » ο 2: ν 3 if 4 ie ο / 
τας; ἀλλ ὅπως οὐχὶ ἐρευνησωσιν τὴν πόλιν καὶ κατασκοπήσωσιν 
ΝΙΝ . A , E S > ΄ x \ = 
αὐτὴν καὶ τοῦ κατασκέψασθαι αὐτὴν ἀπέστειλεν Δαυεὶδ τοὺς παῖδας 
a F e - , 
4 αὐτοῦ πρὸς σέ; “καὶ ἔλαβεν ᾿Αννὼν τοὺς παῖδας Δαυεὶδ καὶ ἐξύρησεν 
- ΄ - - 
τοὺς πώγωνας αὐτῶν καὶ ἀπέκοψεν τοὺς μανδύας αὐτῶν ἐν τῷ ἡμίσει 
Ec - > , ». ` > , > / 5 ` > , 

5 ἕως τῶν ἰσχίων αὐτῶν, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτούς. 5καὶ ἀπήγγειλαν 
το ` e ` - 3 - ` Ὃ , > 3 A JOA 
τῷ Δαυεὶδ ὑπὲρ τῶν ἀνδρῶν, καὶ ἀπέστειλεν εἰς ἀπαντὴν αὐτῶν, 
ο 4 ε + > , , ` 3 ς ΄ 
ὅτι ἦσαν οἱ ἄνδρες ἠτιμασμένοι σφόδρα: καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς 

- - . - 
Καθίσατε ἐν Ἱερειχὼ ἕως τοῦ ἀνατεῖλαι τοὺς πώγωνας ὑμῶν, καὶ 
7 3 er ΄ 
6 ἐπιστραφήσεσθε. καὶ εἶδαν οἱ υἱοὶ ᾽Αμμὼν ὅτι κατῃσχύνθησαν 
3 
ὁ λαὸς Δαυείδ: καὶ ἀπέστειλαν οἱ υἱοὶ ᾿Αμμὼν καὶ ἐμισθώσαντο τὴν 
- + ’ 
Συρίαν καὶ “Pow, εἴκοσι χιλιάδας πεζῶν, καὶ τὸν βασιλέα ᾿Αμαληκ, 
2 a 
7 χιλίους ἄνδρας, καὶ Εἰστώβ, δώδεκα χιλιάδας ἀνδρῶν. 7 καὶ ἤκουσεν 
> - fá 
Aaveið, καὶ ἀπέστειλεν τὸν Ἰωὰβ καὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν, τοὺς 
’ - > 
8 δυνατούς. ἕκαὶ ἐξῆλθαν οἱ viol ᾽Αμμὼν καὶ παρετάξαντο πόλεμον 
A - ΄ e ~ 
παρὰ τῇ θύρᾳ τῆς πύλης Συρίας Σουβὰ καὶ Ῥοὼβ καὶ Εἰστὼβ καὶ 
> , a 5 5 ο ’ 
9 Apadnk, μόνοι ἐν ἀγρῷ. καὶ εἶδεν Ἰωὰβ ὅτι ἐγενήθη πρὸς αὐτὸν 
ἀντιπρόσωπον τοῦ πολέμου ἐκ τοῦ κατὰ πρόσωπον ἐξ ἐναντίας καὶ 
> A 3} 5 2 3 r - r > i 
ἐκ τοῦ ὄπισθεν, καὶ ἐπέλεξεν ἐκ πάντων τῶν νεανίσκων Ἰσραήλ, 
ιο καὶ παρετάξαντο ἐξ ἐναντίας Συρίας. καὶ τὸ κατάλοιπον τοῦ λαοῦ 
3 > - - - 
ἔδωκεν ἐν χειρὶ ᾿Αβεισὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ παρετάξαντο ἐξ 
> / en ? A II . 7 I \ a ῷ e S » Αα 
11 ἐναντίας υἱῶν ᾿Αμμών, "καὶ εἶπεν Ἐὰν κραταιωθῇ Συρία ὑπὲρ ἐμέ, 
` :-” θέ 3 , A 35) CF . 66 ε . 
καὶ ἔσεσθέ μοι εἰς σωτηρίαν" καὶ ἐὰν υἱοὶ ᾿Αμμὼν κραταιωθῶσιν ὑπὲρ 
΄ ` > 4 A - ’ I2 » ’ . - e . 
12 σέ, καὶ ἐσόμεθα τοῦ σῶσαί σε. ἀνδρίζου καὶ κραταιωθῶμεν ὑπὲρ 
a - e - . . - + - a ε - . ’ 
τοῦ λαοῦ ἡμῶν καὶ περὶ τῶν πόλεων τοῦ θεοῦ ἡμῶν, καὶ Κύριος 
- a - > 
13 ποιῆσει τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. καὶ προσῆλθεν Ἰωὰβ 
` e . > bad > 3 - > ld A , . 3, 
καὶ ὁ λαὸς αὐτοῦ per αὐτοῦ eis πόλεμον πρὸς Συρίαν, καὶ ἔφυγαν 
3 οι αρχ.] om οι A | Ανων A (item 4) | αλλ οπως ουχι] ουκ wa A | are- A 
στειλεν] στειλ sup ras Ba? δ απηγγειλαν] ανηγγ. A | απαντησιν A | 


Ἱεριχω BOA 6 ιδαν A | Δαυειδ] pr ev A | Ῥοωβ] + και την Συριαν Σουβα 
A | Αμαληκ] Maaya A | Ίστωβ A (item 8) 7 τον Ιωαβ] om τον A 


v 
8 εξηλθον A | πυλης A] πολης Bt πολεως Bame | Ῥοαβ A | Αμαληκ (a 2° sup 
ras Ρ1)] Μααχα A 9 om εξ εναντιας 1° A | των νεανισκων] νεανιων A 
10 Αβεισα] Αβισαι A 11 εισωτηριαν B* (εις σωτ. 939) | υιοι] pr οι A 
13 om ser αυτου A | εφυγον A 
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Χ 14 BASIAEION B 


> - 3 5 
B ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ. "καὶ οἱ viol ᾿Αμμὼν εἶδαν ὅτι ἔφυγεν Συρία, 14 


3 3 > - 

καὶ ἔφυγαν ἀπὸ προσώπου ᾿Αβεισὰ καὶ εἰσῆλθαν εἰς τὴν πόλιν" 
` 9 τη 3 . 3 ` - ca > ’ Nie , > 

καὶ ἀνέστρεψαν Ἰωὰβ ἀπὸ τῶν υἱῶν ᾽Αμμών, καὶ παρεγένοντο εἰς 


3 ’ F 
Ἱερουσαλήμ. “Kat εἶδεν Συρία ὅτι ἔπταισεν ἔμπροσθεν Ἰσραήλ, τς 
/ 

καὶ συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτό. "καὶ ἀπέστειλεν '᾿Αδραάζαρ καὶ :6 
’ a - - 

συνήγαγεν τὴν Συρίαν τὴν ἐκ τοῦ πέραν τοῦ ποταμοῦ Χαλαμάκ, καὶ 

παρεγένοντο Αἱλάμ' καὶ Σωβὰκ ἄρχων τῆς δυνάμεως “Αδραάζαρ 

3» 8 > - 17 ` > ελ [ο A id . ’ . 

ἔμπροσθεν αὐτῶν. “καὶ ἀνηγγέλη τῷ Δαυείδ, καὶ συνήγαγεν τὸν τ7 

πάντα Ἰσραήλ, καὶ διέβη τὸν Ἰορδάνην καὶ παρεγένοντο εἰς Αἱλάμ: 

x , ` 5 ΄ / ΟΡΟ r > 3 a 
καὶ παρετάξατο Δαυεὶδ ἀπέναντι Συρίας καὶ ἐπολέμησαν per αὐτοῦ. 
Bka ἔφυγεν Συρία ἀπὸ προσώπου Ἰσραήλ: καὶ ἀνεῖλεν Δαυεὶδ ἐκ 18 
τῆς Συρίας ἑπτακόσια ἅρματα καὶ τεσσεράκοντα χιλιάδας ἱππέων: 

` . ` z - , 9 a > , v’ ΄ 
καὶ Σωβὰκ τὸν ἄρχοντα τῆς δυνάμεως αὐτοῦ ἐπάταξεν, καὶ ἀπέθανεν 
ἐκεῖ. "ka εἶδαν πάντες of βασιλεῖς οἱ δοῦλοι ᾿Αδραάζαρ ὅτι ἔπταισαν το 
5, 3 \ ’ 
ἔμπροσθεν Ἰσραήλ, καὶ ηὐτομόλησαν μετὰ Ἰσραὴλ καὶ ἐδούλευσαν 

» - y’ , ΄ ο a + ` e η > / 
αὐτοῖς" καὶ ἐφοβήθη Συρία τοῦ σῶσαι ἔτι τοὺς υἱοὺς Αμμών. 

"Kal ἐγένετο ἐπιστρέψαντος τοῦ ἐνιαυτοῦ εἰς τὸν καιρὸν τῆς x 
- > 
ἐξοδίας τῶν βασιλέων καὶ ἀπέστειλεν Δαυεὶδ τὸν Ἰωὰβ καὶ τοὺς 
- 5 - 3 3 - ` A ΄ 3 ηλ ` ὃ ΄ 8 A 
παῖδας αὐτοῦ per αὐτοῦ καὶ τὸν πάντα Ἰσραήλ, καὶ διέφθειραν τοὺς 
3 
υἱοὺς ᾿Αμμών: καὶ διεκάθισαν ἐπὶ Ῥαββάθ, καὶ Δαυεὶδ ἐκάθισεν ἐν 
Ἱερουσαλήμ. 
2 ` 3.2 ` 1 ΄ ` > 7 ` 3 ` co , 
Καὶ ἐγένετο πρὸς ἑσπέραν καὶ ἀνέστη Δαυεὶδ ἀπὸ τῆς κοίτης 2 
αὐτοῦ καὶ περιεπάτει ἐπὶ τοῦ δώματος τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ 
5 - , 3 . - [A . e 4 A A N 
εἶδεν γυναῖκα λουομένην ἀπὸ τοῦ δώματος, καὶ ἡ γυνὴ καλὴ τῷ εἴδει 
A 4 - 
σφόδρα. 5καὶ ἀπέστειλεν Δαυεὶδ καὶ ἐζήτησεν τὴν γυναῖκα, καὶ 3 
> 3 A <r 
εἶπεν Οὐχὶ αὕτη Βηρσάβεε θυγάτηρ Ἑλιὰβ γυνὴ Οὐρείου τοῦ Χετταίου; 
ἁκαὶ ἀπέστειλεν Δαυεὶδ ἀγγέλους καὶ ἔλαβεν αὐτήν, καὶ εἰσῆλθεν 4 

` 3 ` Q > , > Ἢ a . σ ε ΄ 3 . 3 
πρὸς αὐτὴν καὶ ἐκοιμήθη pet αὐτῆς: καὶ αὕτη ἁγιαζομένη ἀπὸ aKa- 
θαρσίας αὐτῆς: καὶ ἀπέστρεψεν εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς. 5καὶ ἐν γαστρὶ s 
5, τ 7 ~ 3 ye a ` ν Ζ 
ἔλαβεν ἡ γυνή, καὶ ἀποστείλασα ἀπήγγειλεν τῷ Δαυεὶδ καὶ εἶπεν 
6 


᾿Ἐγώ εἰμι ἐν γαστρὶ ἔχω. καὶ ἀπέστειλεν Δαυεὶδ πρὸς Ἰωὰβ λέγων 6 


18 αυτου 3°]+ Ῥνυρια A 14 ειδον A | Αβεισα] Αβισαι A | ανεστρεψαν 
B*] ανεστρεψεν BA 16 την εκ] om την A | om Χαλαμακ A | Σαβακ 
A | Αδραξαρ B* (a 2° superscr B®) 17 A. απεναντι Συρια:] Συρια απεναντι 
Δαδ Bmg Supa κατεναντι Aad A 18 om Xupia B* (hab BMA) | 
Ίσραηλ] Aad A | τεσσαρακ. ΒΌ | Σωβακ] pr τον A 19 ηυτοµολησαν] + 
και διεθεντο] διαθηκην Babms ΧΙ 1 απαντα A | διεκαθισαν] εκαθισαν A 


2 τη κοιτης A (sic: κο sup ras A?) | λουµενην A 3 Βηθσαβεε A | θυγατηρ] 
pr η A | γυνη] pr η A | Όυριου BPA (ita ubique) 4 απεστρεψεν]-- αυτην A 
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XI 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ B ΧΙ 19 


r - > ΄ 
᾽Απόστειλον πρὸς μὲ Tov Οὐρείαν τὸν Χετταῖον: καὶ ἀπέστειλεν B 
7 Ἰωὰβ τὸν Οὐρείαν πρὸς Δαυείδ. 7 καὶ παραγίνεται Οὐρείας καὶ εἰσῆλθεν 
` 3 , Δ. >? , ` 3 e > \ . 5 Δ μὴ 
πρὸς αὐτόν, καὶ ἐπηρώτησεν Δαυεὶδ εἰς εἰρήνην Ἰωὰβ καὶ εἰς εἰρήνην 
- a ’ D 7 5 = 
8 τοῦ λαοῦ καὶ εἰς εἰρήνην τοῦ πολέμου. *xal εἶπεν Δαυεὶδ τῷ Οὐρείᾳ 
Κατάβηθι εἰς τὸν οἶκόν σου καὶ νίψαι τοὺς πόδας cou: καὶ ἐξῆλθεν 
Ua - m~ 5 - 
Οὐρείας ἐξ οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ ἐξῆλθεν ὀπίσω αὐτοῦ ἄρσις 
- ΄ ’ - r - 
9 τοῦ βασιλέως. "καὶ ἐκοιμήθη Οὐρείας παρὰ τῇ θύρᾳ τοῦ βασιλέως 
μετὰ τῶν δούλων τοῦ κυρίου αὐτοῦ, καὶ οὐ κατέβη εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 
΄ - 7 ο ΄ 
ιο "καὶ ἀνήγγειλαν τῷ Δαυεὶδ λέγοντες ὅτι Οὐ κατέβη Οὐρείας εἰς 
τὸν οἶκον αὐτοῦ. καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς Οὐρείαν Οὐχὶ ἐξ ὁδοῦ 
vy t 4 > ΄ > T Ὁ 11 ` 3 > / 
τι σὺ ἔρχῃ; τί ὅτι οὐ κατέβης εἰς τὸν οἰκόν σου; καὶ εἶπεν Οὐρείας 
> 3 ΄ - > 
πρὸς Δαυείδ “H κιβωτὸς καὶ Ἰσραὴλ καὶ Ἰούδας κατοικοῦσιν ἐν 
- . e ΄ , > A Ν e - - / > . 
σκηναῖς, καὶ ὁ κύριός µου Ἰωὰβ καὶ οἱ δοῦλοι τοῦ κυρίου µου ἐπὶ 
, a’ 5 , νο ον > ’ > ` 
πρόσωπον τοῦ ἀγροῦ παρεμβάλλουσιν: καὶ ἐγὼ εἰσελεύσομαι εἰς τὸν 
οἰκόν µου φαγεῖν καὶ πιεῖν καὶ κοιμηθῆναι μετὰ τῆς γυναικὸς μου; 
- a e 7 5 r οσο a 12 ` 5 ` 
12 πῶς; ζῇ ἡ ψυχή σου, εἰ ποιήσω τὸ ῥῆμα τοῦτο. "καὶ εἶπεν Δαυεὶδ 
. > 4 7? 3 a 4 ’ `~ 3 > 
πρὸς Οὐρείαν Κάθισον ἐνταῦθα καί γε σήμερον, καὶ αὔριον ἐξα- 
λῶ 5 ΝΠ 10 οὐ , 3 Ἶ Ar » a ¢ z > [4 
ποστελῶ σε' καὶ ἐκάθισεν Οὐρείας ἐν Ἱερουσαλὴμ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
a - Ὁ 7 13 αι 2 ’ ; r y > , 
13 καὶ τῇ ἐπαύριον. καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν Aaveid, καὶ ἔφαγεν ἐνώπιον 
3 - αμ. A 3 ld 3 la . 312A ε ΄ - 
αὐτοῦ καὶ ἔπιεν, καὶ ἐμέθυσεν αὐτόν: καὶ ἐξῆλθεν ἑσπέρας τοῦ κοιμη- 
- - - - ’ - a 
θῆναι ἐπὶ τῆς κοίτης αὐτοῦ μετὰ τῶν δούλων τοῦ κυρίου αὐτοῦ, καὶ εἰς 
14 TOV οἶκον αὐτοῦ οὐ κατέβη. "καὶ ἐγένετο πρωὶ καὶ ἔγραψεν Δαυεὶδ 
15 βιβλίον πρὸς Ἰωάβ, καὶ ἀπέστειλεν ἐν χειρὶ Οὐρείου. “Skat ἔγραψεν 
3 , , 3 , . 3 r pl Ὁ] ’ - , 
ἐν βιβλίῳ λέγων Ἐϊσάγαγε τὸν Οὐρείαν ἐξ ἐναντίας τοῦ πολέμου 
m - . > r » ` ” 3 - ΔΝ ΄ 
τοῦ κραταιοῦ, καὶ ἀποστραφήσεσθε ἀπὸ ὄπισθεν αὐτοῦ, καὶ πληγή- 


. - 
160¢€Tat καὶ ἀποθανεῖται. 16 


καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ φυλάσσειν Ἰωὰβ ἐπὶ 
` / a o. A > / 7 . / ο 3 er 2 
τὴν πόλιν καὶ ἔθηκεν τὸν Οὐρείαν εἰς τὸν τόπον οὗ SEL ὅτι ἄνδρες 
΄ - - - 
17 δυνάμεως ἐκεῖ. 7 καὶ ἐξῆλθον οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως καὶ ἐπολέμουν 
A χε - - a [4 
μετὰ ἸΙωάβ: καὶ ἔπεσαν ἐκ τοῦ λαοῦ ἐκ τῶν δούλων Δαυεὶδ καὶ 


A > 3 . 
Bat ἀπέστειλεν Ἰωὰβ καὶ 


πο; z a 
18 ἀπέθαναν, καί ye Οὐρείας ὁ Χετταῖος. 
> A - - - η 

ἀπήγγειλεν τῷ βασιλεῖ Δαυεὶδ πάντας τοὺς λόγους τοῦ πολέμου 
19 λαλῆσαι πρὸς τὸν βασιλέα. 5 καὶ ἐνετείλατο τῷ ἀγγέλῳ λέγων Ἔν 


τῷ συντελέσαι πάντας τοὺς λόγους τοῦ πολέμου λαλῆσαι πρὸς τὸν 


7 om καὶ εισηλθεν A | επηρωτησεν] η 1° sup ras Αἱ (επαιρ. A*) 9 ôv- A 
ρα] --οικου A 10 κατεβης] καταβη A* καταβης (s superscr) At 11 η 
κιβ.] pr ει A | παρεμβαλουσιν A | και εγω] καγω A | mew B* (mew BPA) | 
πως] pr ka A 12 ye] te A 13 επι] pr και A | αυτου 3°] αυτων A 
14 απεστειλεν]--Δαδ A 17 εκ τ] απο A | απεθανεν A 18 om 
Aaved A | om λαλησαι προς τον Bac. A 
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XI 20 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ B 


x : vy a 9 a A 
B βασιλέα, "καὶ ἔσται ἐὰν ἀναβῇ ὁ θυμὸς τοῦ βασιλέως καὶ εἴπῃ σοι Τί 20 
ας > / ` 4 / - > 2, e , 
ὅτι ηγγίσατε πρὸς THY πόλιν πολεμῆσαι; οὐκ ᾖδειτε ὅτι τοξεύσουσιν 
3 ’ - 3 r 
ἀπάνωθεν τοῦ τείχους; * Tis ἐπάταξεν τὸν ᾿Αβειμέλεχ υἱὸν Ἱεροβοὰμ οι 
ε - / > A Ν yy [A 3 3 > Ni ΄ 5) [A 
υἱοῦ Νηρ: οὐχὶ γυνὴ ἔρριψεν κλάσμα ἐπ᾽ αὐτὸν μύλου ἐπάνωθεν 
- ΄ 3 7 er 
τοῦ τείχους καὶ ἀπέθανεν ἐν Θαμασί; ἵνα τί προσηγάγετε πρὸς τὸ 
τεῖχος; καὶ ἐρεῖς Καί γε Οὐρείας ὁ δοῦλός σου ὁ Χετταῖος ἀπέθανεν. 
s > 
kat ἐπορεύθη ὁ ἄγγελος Ἰωὰβ πρὸς τὸν βασιλέα εἰς Ἱερουσαλήμ, 22 
. ΄ A 3 a (ο ` [A er 3 ’ 
καὶ παρεγένετο καὶ ἀπήγγειλεν τῷ Δαυεὶδ πάντα ὅσα ἀπήγγειλεν 
- > cr - 
αὐτῷ Ἰωάβ, πάντα τὰ ῥήματα τοῦ πολέμου. καὶ ἐθυμώθη Δαυεὶδ 
ν » / ` 3 ` \ 3) GA / 7 ` 
πρὸς Ἰωάβ, καὶ εἶπεν πρὸς τὸν ἄγγελον Ἵνα τί προσηγάγετε πρὸς 
` r - - > 3 e uA 3, ὃν το 
τὴν πόλιν τοῦ πολεμῆσαι; οὐκ ἤδειτε ὅτι πληγήσεσθε ἀπὸ τοῦ 
2 3 
τείχους; τίς ἐπάταξεν τὸν ᾿Αβειμέλεχ υἱὸν Ἱεροβοάμ: οὐχὶ γυνὴ 
2 3 > 3 Q [A r 3 X - ’ . 3 ρ 
ἔρριψεν ἐπ᾽ αὐτὸν κλάσμα μύλου ἀπὸ τοῦ τείχους καὶ ἀπέθανεν 
3 , 9 , ΄ £ . a 23 o ο ς y 
ἐν Θαμασί; ἵνα τί προσηγάγετε πρὸς τὸ τεῖχος; Kal εἶπεν ὁ ἄγγελος 23 
e - - 
πρὸς Δαυείδ Ὅτι ἐκραταίωσαν ἐφ᾽ ἡμᾶς οἱ ἄνδρες καὶ ἐξῆλθαν 
3493 € - 9 ` 9 , « 2 , 39 > ν y - , 
ep ἡμᾶς εἰς τὸν ἀγρόν, καὶ ἐγενήθημεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἕως τῆς θύρας 
- ΄ 24 ` 3 τη e z Q \ ΩΝ 2 
τῆς πύλης" "ikal ἐτόξευσαν οἱ τοξεύοντες πρὸς τοὺς παῖδάς σου 24 
3 i“ - f . 3 ΄ a , το , r 
ἀπάνωθεν τοῦ τείχους, καὶ ἀπέθαναν τῶν παίδων τοῦ βασιλέως, καί 
γε ὁ δοῦλός σου Οὐρείας ὁ Χετταῖος ἀπέθανεν. Skal εἶπεν Δαυεὶδ 25 
- 3 4 5, 
πρὸς τὸν ἄγγελον Τάδε ἐρεῖς πρὸς Ἰωάβ Μὴ πονηρὸν ἔστω ἐν ὀφθαλ- 
- a - e e 
μοῖς σου τὸ ῥῆμα τοῦτο, ὅτι ποτὲ μὲν οὕτως καὶ ποτὲ οὕτως Φάγεται ἡ 
\ 
μάχαιρα: κραταίωσον τὸν πόλεμόν σου πρὸς τὴν πόλιν καὶ KATA- 
3 ` , 3 7 2.6, 3 ς ν > 7 
σπασον αὐτήν" καὶ κραταίωσον αὐτόν. "καὶ ἤκουσεν ἡ γυνὴ Οὐρείου 26 
e 3 , > if e 3 A 3 (ον ` bd ’ A : 8 > A 
ὅτι ἀπέθανεν Oùpeias ó ἀνὴρ αὐτῆς, καὶ ἐκόψατο τὸν ἄνδρα αὐτῆς. 
- Ν , > A 
27 kal διῆλθεν τὸ πένθος, καὶ ἀπέστειλεν Δαυεὶδ καὶ συνηγαγεν αὐτὴν 27 
> a ’ - - y 9 - 
εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἐγενήθη αὐτῷ εἰς γυναῖκα καὶ ἔτεκεν αὐτῷ 
- a ’ > > fond 
υἱόν: καὶ πονηρὸν ἐφάνη τὸ ῥῆμα ὃ ἐποίησεν Δαυεὶδ ἐν ὀφθαλμοῖς 
, ΄ . ` z A -= 
Kupiov. ‘Kat ἀπέστειλεν Κύριος τὸν Nadav τὸν προφήτην πρὸς XII 
- oP - ΄ > 7 
Δαυείδ, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν αὐτῷ Δύο ἦσαν ἄνδρες 
A 2 ν os , > 
ἐν πόλει μιᾷ, εἷς πλούσιος καὶ εἷς πένης. "καὶ τῷ πλουσίῳ ἦν 2 
` - 3 . > 3.4 
ποίμνια καὶ βουκόλια πολλὰ σφόδρα’ 3καὶ τῷ πένητι οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ 3 
> ` / lA a 3 , ` ΄ ` ξ Tal 
dpvàs μία μικρά, ἣν ἐκτήσατο καὶ περιεποιήσατο καὶ ἐξέθρεψεν 
3 ΄ Ne ’ > > - ` 4 - ca > μα. 3) A \ 3 ΤΑ 
αὐτήν, καὶ ἠδρύνθη μετ᾽ αὐτοῦ καὶ μετὰ τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
Α 90 om οτι 19 A | ηγγισατεῖ ηργασατε A | πολεµησαι] pr του A | τοξευσου- 
σιν] πληγησεσθαι Bab™s τρξευουσιν A 91 Αβιμελεχ A | επ αυτον κλασμα 
A | Oauase A (item 22) 22 Αβιµελεκ A 23 εφ 2°] προς A 
94 απεθαναν]απεθανον A 25 ovrws' καταφαγετε A | σου 2°] ou A 26 τον 


ανδρα] pr επι A 91 διηλθεν] ηλθεν A | εφανη πονηρὸν A XII 1 αυτω] 
προς αυτον A | ανδρες ησαν A 
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ΒΑΣΙΛΕΙΟΝ B oat ae 


3 - 3 kJ - 3, 8 ` 3 - ’ 9 a yY ` 
ἐκ τοῦ ἄρτου αὐτοῦ ἤσθιεν καὶ ἐκ τοῦ ποτηρίου αὐτοῦ ἔπινεν καὶ B 
4 ἐν τῷ κύλπῳ αὐτοῦ ἐκάθευδεν καὶ ἦν αὐτῷ ὡς θυγάτηρ. “καὶ ἦλθεν 
s m 3 . - d « > [ ~ 3 - s 
πάροδος τῷ ἀνδρὶ τῷ πλουσίῳ, καὶ ἐφείσατο λαβεῖν ἐκ τῶν ποιμνίων 
t t [7 
5 a v’ a / » - - - a , e r 
αὐτοῦ καὶ ἐκ τῶν βουκολίων αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι τῷ ξένῳ ὁδοιπόρῳ 
, \ 9 ΄ Δ. 2 ` 2 ΄ - r Δ. 2 , 
ἐλθόντι πρὸς αὐτόν, καὶ ἔλαβεν τὴν ἀμνάδα τοῦ πένητος καὶ ἐποίησεν 
- > - 2 3 a 
5 αὐτὴν τῷ ἀνδρὶ τῷ ἐλθόντι πρὸς αὐτόν. 5καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ Δαυεὶδ 
- > - ΄ 
σφόδρα τῷ ἀνδρί, καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς Ναθάν Ζῇ Κύριος, ὅτι vids 
, e 2 ἢ ς , a 6... ` > , 9 , ε 
6 θανάτου ὁ ἀνὴρ ὁ ποιήσας τοῦτο, “καὶ τὴν ἀμνάδα ἀποτίσει ἑπτα- 
, > >= ef 3 ΄ ` ε- - ` ` 2 > 3 ΄ 
πλασίονα ἀνθ᾽ ὧν ὅτι ἐποίησεν τὸ ῥῆμα τοῦτο καὶ περὶ οὗ οὐκ epei- 
> . > 3 . 
7 σατο. 7 Καὶ εἶπεν Ναθὰν πρὸς Δαυείδ Σὺ εἶ ὁ ἀνὴρ ὁ ποιήσας 
Ἐς Ἢ , 4 > ΄ 5 
τοῦτο: ὅτι τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραήλ Ἐγώ εἰμι ὁ χρίσας σε εἰς 
2 > . 3 / . 3 ’ > 3 [ή 5) . Z 
βασιλέα ἐπὶ Ἰσραήλ, καὶ ἐγώ εἰμι ἐρυσάμην σε ἐκ χειρὸς Σαούλ: 
> - / ` A - a 
8 καὶ ἔδωκά σοι τὸν οἶκον τοῦ κυρίου σου καὶ τὰς γυναῖκας τοῦ κυρίου 
3 - , y ΄ . > > \ J3 ΄ 
σου ἐν τῷ κόλπῳ σου, καὶ ἔδωκά σοι τὸν οἶκον Ἰσραὴλ καὶ Ιούδα" 
` > , 2 8 z A τ 9 e 3 ΄ 
9 καὶ εἰ μικρόν ἐστιν, προσθήσω σοι κατὰ ταῦτα. 59ὅτι ἐφαύλισας 
` ͵ > , a a 4 . » » - > Es ` 
τὸν λόγον Κυρίου τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ: τὸν 
3 ͵ . = - 3 ’ 2 e ’ . A - 3 - 
Οὐρείαν τὸν Χετταῖον ἐπάταξας ἐν ῥομφαίᾳ, καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 
2 a b a ` 3 . 3 ΄ 3 e [ ta 
ἔλαβες σεαυτῷ εἰς γυναῖκα, καὶ αὐτὸν ἀπέκτεινας ἐν ῥομφαίᾳ υἱῶν 
3 ’ το ` A, 3 3 A ε ΄ > - y ” 
το ᾿Αμμών- Kal νῦν οὐκ ἀποστήσεται ῥομφαία ἐκ τοῦ οἴκου σου έως 
Ja kd .» 9 er > 2 , ο 4 [ον - > Ld 
αἰῶνος, ἀνθ᾽ av ὅτι ἐξουδένωσας, καὶ ἔλαβες τὴν γυναῖκα τοῦ Οὐρείου 
a r - 3 a lA ΄ z? 
τι τοῦ Χετταίου τοῦ εἶναί σοι eis γυναῖκα. “raðe λέγει Κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ 
3 , » ` vo’ a y ` , Ν Ἐπ, 
ἐξεγείρω ἐπὶ σὲ κακὰ ἐκ τοῦ οἴκου σου, καὶ λήμψομαι τὰς γυναῖκάς 
3 9 id ` ’ a / ` , 
σου κατ᾽ ὀφθαλμούς σου καὶ δώσω τῷ πλησίον σου, καὶ κοιμηθήσεται 
m m - ε , 
12 μετὰ τῶν γυναικῶν σου ἐναντίον τοῦ ἡλίου τούτου: "ὅτι σὺ ἐποίησας 
το > ’ ε- cay 
κρυβῇ, κἀγὼ ποιήσω τὸ ῥῆμα τοῦτο ἐναντίον παντὸς ᾿Ισραὴλ καὶ 
3 a a e 3 - 
13 ἀπέναντι τούτου τοῦ ἡλίου. Kat εἶπεν Δαυεὶδ τῷ Ναθάν Ἡμάρ- 
- 3 τ 7 7 
τηκα τῷ κυρίῳ. καὶ εἶπεν Ναθὰν πρὸς Δαυείδ Καὶ Κύριος παρε- 
’ A e ΄ i 2 AY > 8 A I4 4 ο ΄ 
14 βίβασεν τὸ ἁμάρτημά σου: οὐ μὴ ἀποθάνῃς. πλὴν ὅτι παροξύνων 
ma pÉ 4 > 8 ` K , Η a ee , , = ep 
ρώξυνας τοὺς ἐχθροὺς Κυρίου ἐν τῷ ῥήματι τούτῳ, καί γε ὁ vids σου 
’ / > (ο a 
15 ὁ τεχθείς σοι θανάτῳ ἀποθανεῖται. 15 Kai ἀπῆλθεν Ναθὰν εἰς 


Α > 3 - .. 2» UZ A ld à y e 4 
τον οικον AVTOV” και ἔθραυσεν Κυριος το παιδίον O ετεκεν n γυνη 


4 λαβειν]--αυτην A | om αυτου 1° A | του ποιησαι] τω m. A | om οδοι- A 
πορω A 5 τω ανδρι σφοδρα σφοδρα| Aad A 6 αποτισει] a sup ras 
A! (αµναδανποτισει A*) | επταπλασιον A 7 om οτι A | om εις A | ερρυ- 
σαµην A 8 om και 2° A | εν τω] κολπω σου εδωκα (a sup ras A!) τας 
yuv. Tou! κυριου gov A | κατα] και A 9 οτι] Te A | vew Bedit 10 απο- 
στήσαι A | εξουδενωσας]--με A 11 εξεγερω A* (εξεγειρω [ι superscr] 
A’) 12 κρυβη] κρυβδην A 13 om ov A 14 Kuptov] pr του A 
15 εθραυσεν] signa v l prae se fert B?ttet mg | παιδιον] παιδαριον A 
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ΧΙΙ 16 ΒΛΣΙΛΕΙΩΝ B 


A 3 ’ 
6 kai ἐζήτησεν Δαυεὶδ τὸν θεὸν 16 


B Οὐρείου τῷ Δαυείδ, καὶ ἠρρώτησεν. 
περὶ τοῦ παιδαρίου, καὶ ἐνήστευσεν Δαυεὶδ νηστείαν καὶ εἰσῆλθεν καὶ 
ηὐλίσθη ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ ἀνέστησαν ἐπ᾽ αὐτὸν οἱ πρεσβύτεροι 17 
τοῦ οἴκου ἐγεῖραι αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ οὐκ ἠθέλησεν: καὶ οὐ 


` > 3 - [1 ΄ a 
Bal ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ καὶ 18 


ρ > - 3; 
συνέφαγεν αὐτοῖς ἄρτον. 
> , κ. 5 ’ = ys 
ἀπέθανε τὸ παιδάριον' καὶ ἐφοβήθησαν οἱ δοῦλοι Δαυεὶδ ἀναγγεῖλαι 

> n οὁ ΄ A ’ e 7 3 ` bd a y ` 
αὐτῷ ὅτι τέθνηκεν τὸ παιδάριον, ὅτι εἶπαν “Idod ἐν τῷ ἔτι τὸ παι- 
΄ - b) ie Ν > / . 3 3 ΄ - a 
δάριον ζῇν ἐλαλήσαμεν πρὸς αὐτόν, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν τῆς φωνῆς 
ς - - 5 ` > x 7 
ἡμῶν: καὶ πῶς εἴπωμεν πρὸς αὐτὸν ὅτι τέθνηκεν τὸ παιδάριον; καὶ 

la , . (ο s er e a A 

ποιῆσει κακά. "καὶ συνῆκεν Δαυεὶδ ὅτι οἱ παῖδες αὐτοῦ ψιθυρί- το 

Se 10 ο) z0 \ δά ` 7 
ζουσιν, καὶ ἐνόησεν Δαυεὶδ ὅτι τέθνηκεν τὸ παιδάριον: καὶ εἶπεν 
. - 3 - 3 

Δαυεὶδ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ Ei τέθνηκεν τὸ παιδάριον; καὶ 
F A ? A ? = ὧν r 

εἶπαν Τέθνηκεν. kal ἀνέστη Δαυεὶδ ἐκ τῆς γῆς, καὶ ἐλούσατο καὶ 20 
> ` / > A . JA > a 
ἠλείψατο καὶ ἤλλαξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ 

- , es . 7 το > . > a 
θεοῦ καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ: καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, 

` 3 3) ζω ` £9 > ο -ν ν ον 
καὶ ᾖτησεν ἄρτον φαγεῖν, καὶ παρέθηκαν αὐτῷ ἄρτον καὶ ἔφαγεν. 
21 A 3 ε τὸ > το. A 2 , / A En “~ ο Ὁ ’ 

καὶ εἶπαν οἱ παῖδες αὐτοῦ πρὸς αὐτόν Τί τὸ ῥῆμα τοῦτο ὃ ἐποίησας; οι 
ο a À 3 σα τ, y va ZA 
ένεκα τοῦ παιδαρίου ἔτι ζῶντος ἐνήστευες καὶ ἔκλαιες καὶ ἠγρύπνεις: 

` ς ’ 3 ΄ . te 3 ΄ . 3, 3 9 
καὶ ἡνίκα ἀπέθανεν τὸ παιδάριον, ἀνέστης καὶ ἔφαγες ἄρτον καὶ 

ΔΝ. ο 2 - . - , 

πέπωκας. “καὶ εἶπεν Δαυείδ Ἐν τῷ τὸ παιδάριον ἔτι ζῆν ἐνήστευσα 22 

.. 4 7 cy τ΄ > .. / i ΄ 
καὶ ἔκλαυσα, ὅτι εἶπα Τίς οἶδεν εἰ ἐλεήσει µε Κύριος, καὶ ζήσεται 

` δά 93 ` a ϐ ο / - > . ’ 4 
τὸ παιδάριον; Brat νῦν τέθνηκεν, ἵνα τί τοῦτο ἐγὼ νηστεύω; μὴ 23 

/ eA > ΄ - BN 7 \ Dap: . 

δυνήσομαι αὐτὸ ἐπιστρέψαι ἔτι; ἐγὼ πορεύσομαι πρὸς αὐτόν, καὶ 

3 ` > 2 . . 2 . 
αὐτὸς οὐκ ἀναστρέψει πρὸς μέ. “καὶ παρεκάλεσεν Δαυεὶδ Βηρ- 24 

I ` a 7 - . Ὃν. ον A 3a ` 3 / 
σάβεε τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὴν καὶ ἐκοιμήθη 

» bas Δ ΄ ` 4 ce Ng agit See 
μετ᾽ αὐτῆς: καὶ συνέλαβεν καὶ ἔτεκεν υἷόν, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα 

> a , Q a 2 [ή » r 25 . 3 , 3 
αὐτοῦ Σαλωμών, καὶ Κύριος ηγάπησεν αὐτόν. καὶ ἀπέστειλεν ἐν 25 
a ΄ ο Ὁ ν y > a o? 
χειρὶ Nadav τοῦ προφήτου, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἴδεδεί, 
σ , 
ενεκεν Kvpiov. 
r > ? e ` - 3 r A 

Kal ἐπολέμησεν Ἰωὰβ ἐν Ῥαββὰθ υἱῶν ᾽Αμμών, καὶ κατέλαβεν 26 
` a / WN 9) 3 ` 3 A 
τὴν πόλιν τῆς βασιλείας. Frai ἀπέστειλεν Ἰωὰβ ἀγγέλους πρὸς 27 

9 5η. ες ` ` \ 
Δαυεὶδ καὶ εἶπεν ᾿Ἐπολέμησα ἐν Ῥαββὰθ καὶ κατελαβόµην τὴν πόλιν 
38 


n - A / A a 
τῶν ὑδάτων: "καὶ νῦν συνάγαγε TO κατάλοιπον τοῦ λαοῦ, καὶ παρέμ- 28 


Α 16 ηυλισθη] pr εκοιμήθη και A 17 οι πρεσβ. του οικου αυτου επ 
αυτον A | εγειραι] pr του A 18 «ην το παιδ. A 20 παρεθηκεν 
A 91 ενεκα TOV παιδαριου ετι] ενε]κεν του παιδαριου᾽ οτι A 23 τεθνη- 
κεν]--το παιδαριον A | επιστρεψαι αυτο A 24 Βηρσαβεε] την Ῥηθσ. 


A | την γυναικα] om την A | Σαλομων ΒΡ 25 Ίδεδει] Ειεδιδια A 
26 Ραβαθ A 27 ev] mpos A 28 τοναταλοιπον A | παρεμβαλλει A 


634 


XIII 


BASIAEION B XIII 8 


a ΄ et \ 
βαλε ἐπὶ τὴν πόλιν καὶ προκαταλαβοῦ αὐτήν: ἵνα μὴ προκαταλά- B 
3 ολ ` ’ ` On y , > 9 as: 29 ` , 
29 Papa ἐγὼ τὴν πόλιν καὶ κληθῇ τὸ ὄνομα µου ἐπ᾿ αυτην. "καὶ συνη- 
r , 
γαγεν Δαυεὶδ πάντα τὸν λαὸν καὶ ἐπορεύθη εἰς “PaBBad, καὶ ἐπολέ- 
30 µῆσεν ἐν αὐτῇ καὶ κατελάβετο αὐτήν. καὶ ἔλαβεν τὸν στέφανον 
a - a a - X 
Μελχὸλ τοῦ βασιλέως αὐτῶν ἀπὸ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ó σταθμὸς 
5 - lA / . , / . > 2 . Κον τον 
αὐτοῦ τάλαντον χρυσίου καὶ λίθου τιμίου, καὶ ἦν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς 
31 Δαυείδ' καὶ σκῦλα τῆς πόλεως ἐξήνεγκεν πολλὰ σφόδρα. 7' καὶ τὸν 
λαὸν τὸν ὄντα ἐν αὐτῇ ἐξήγαγεν καὶ ἔθηκεν ἐν τῷ πρίονι καὶ ἐν 
τριβόλοις τοῖς σιδηροῖς καὶ διήγαγεν αὐτοὺς διὰ τοῦ πλινθείου: καὶ 
er > , , = , en 7 ’ y3 Ὁ 
οὕτως ἐποίησεν πάσαις ταῖς πόλεσιν υἱῶν ᾿Αμμών. καὶ ἐπέστρεψεν 
- 3 
Δαυεὶδ καὶ πᾶς ὁ λαὸς εἰς Ἱερουσαλήμ. 
- m~ 9 - 
I "Καὶ ἐγενήθη μετὰ ταῦτα καὶ τῷ ᾿Αβεσσαλὼμ υἱῷ Δαυεὶδ ἀδελφὴ 
λὴ = io 1) νο τον Θ ῷ ς Ὁ , δι. A 
καλὴ τῷ εἴδει σφόδρα, καὶ ὄνομα αὐτῇ Θημάρ, καὶ ἠγάπησεν αὐτὴν 
2᾽Αμνὼν υἱὸς Δαυείδ. 5καὶ ἐθλίβετο ᾽Αμνὼν ὥστε ἀρρωστεῖν διὰ 
Θημὰρ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ, ὅτι παρθένος ἦν αὐτή": καὶ ὑπέρογκον 
3 > - > . “a e / 2 i 3 . > τον 3 hy 
3ἐν ὀφθαλμοῖς ᾽Αμνὼν τοῦ ποιῆσαί τι αὐτῇ. 3καὶ ἦν τῷ ᾽Αμνὼν 
ἑταῖρος, καὶ ὄνομα αὐτῷ Ἰωναδάμ, υἱὸς Σαμαὰ τοῦ ἀδελφοῦ Δαυείδ: 
3 > - 
4 καὶ Ἰωναδὰμ ἀνὴρ σοφὸς σφόδρα. "καὶ εἶπεν αὐτῷ Τί σοι ὅτι σὺ 
er > ’ εν A ΄ A 4 . 3 > 
οὕτως ἀσθενής, vie τοῦ βασιλέως, τὸ πρωὶ πρωΐ; οὐκ ἀπαγγέλλεις 
> - a 
μοι; καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾽Αμνών Θημὰρ τὴν ἀδελφὴν ᾿Αβεσσαλὼμ τοῦ 
5) a SEA 3 a 5 9 5 3 a 39 r y / 
5 ἀδελφοῦ µου ἐγὼ ἀγαπῶ. 5καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰωναδάμ Κοιμήθητι 
a Ed - 
ἐπὶ τῆς κοίτης σου καὶ μαλακίσθητι, καὶ εἰσελεύσεται ὁ πατήρ σου τοῦ 
3 a - , 
ἰδεῖν σε, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Ἐλθέτω δὴ Θημὰρ ἡ ἀδελφή µου, 
` ΄ A ΄ 2 9 le - ef 
καὶ ψωμισάτω µε καὶ ποιησάτω kar ὀφθαλμούς µου βρῶμα, ὅπως 
18 ` ΄ > - a 2A 6 ` 3 n@ 3 . ` 
6 ἴδω καὶ φάγω ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῆς. kat ἐκοιμήθη ᾽Αμνὼν καὶ 
2 , . 3 ηλθ ς β λ A id Gs μας. ` 5 A ` 
Πρρωστησεν, και ειση εν ο ασιλευς LOELY AVTOV’ και ειπεν μνων 
> 
πρὸς τὸν βασιλέα Ἑλθέτω δὴ Θημὰρ ἡ ἀδελφή µου πρὸς μέ, καὶ 
κολλυρισάτω ἐν ὀφθαλμοῖς µου δύο κολλύρας καὶ φάγομαι ἐκ τῆς 
7 χειρὸς αὐτῆς. 7καὶ ἀπέστειλεν Δαυεὶδ πρὸς Θημὰρ eis τὸν οἶκον 
΄ A > - a 
λέγων Πορεύθητι δὴ εἰς τὸν οἶκον τοῦ ἀδελφοῦ σου καὶ ποίησον 


> - a ΄ > - 
8 αὐτῷ βρῶμα. καὶ ἐπορεύθη Θημὰρ εἰς τὸν οἶκον ᾿Αμνὼν ἀδελφοῦ 


28 μου] αυτου A 29 εις] προς A 30 om Μελχολ A 31 om 
οντα A | εἔηγαγον A | τριβολοις] pr τοις A | σιδηροις] + και υποτοµευσιν σιδη- 
pos A | διηγαγεν]απηγαγεν A | πλινθιου BPA | τοις πολ. A XIII 1 Oa- 
pap A (ita ubique) | Αμμων A (item 2 bis, 3, 4, 6 bis, το [1°]) 2 υπε- 
ρογκον]--και A | αυτη τι A 3 Ιωναδαμ B*>] Τωναδαβ Ρα ΜΦΡΑ 
4 ασθενεις A | απαγγελει A 5 Ἰωναδαμ] Ἰωναδαβ A | ελθατω A | om 
ôn A 6 ελθατω A | κολλυρας (κολλουρας B)] κολλυριδας A 7 Oauap 
A | οἶκον 2°]+ Άμνων A | βρωμα] pr το A 
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3 - 4 > X ΄ y Yy ` - . 3 ΄ LY 
B αὐτῆς, καὶ αὐτὸς κοιμώμενος: καὶ ἔλαβεν τὸ σταῖς καὶ ἐφύρασεν καὶ 
΄ Η = A 
ἐκολλύρισεν κατ ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ ἤψησεν τὰς κολλυρίδας. 
9 N ZA B \ £ . , 5.» » a ` > 1 
καὶ έλαβεν τὸ τήγανον καὶ κατεκένωσεν ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐθέ- ο 
- 3 3 3 ΄ 
λησεν φαγεῖν: καὶ εἶπεν ᾿Αμνών ᾿Ἐξαγάγετε πάντα ἄνδρα ἐπάνωθέν 
τ! NG? / 3 oS } / > a 1ο . 5 
µου" καὶ ἐξήγαγον πάντα ἄνδρα ἀπὸ ἐπάνωθεν αὐτοῦ. "καὶ εἶπεν το 
Α . . Θ / Ei , . - > S - `~ i 
μνὼν πρὸς Θημάρ Ἐἰσένεγκε τὸ βρῶμα εἰς τὸ ταμεῖον, καὶ Φάγομαι 
3 - 
ἐκ τῆς χειρός σου’ καὶ ἔλαβεν Θημὰρ τὰς κολλυρίδας ἃς ἐποίησεν καὶ 
ο. 2 - IN ` >S AOO RER > . a Ii a 
εἰσήνεγκεν τῷ ᾽Αμνὼν ἀδελφῷ αὐτῆς εἰς τὸν κοιτῶνα, καὶ προσή- τι 
» A - - Q Ὁ , 3 ee ` 3 ees = 
γαγεν αὐτῷ τοῦ φαγεῖν, καὶ ἐπελάβετο αὐτῆς καὶ εἶπεν αὐτῇ Δεῦρο 
+ 3 - ΄ 3 A É 3 
κοιμήθητι μετ᾽ ἐμοῦ, ἀδελφή µου. Kal εἶπεν αὐτῷ Μή, ἀδελφέ το 
y ka 3 , A 
µου, μὴ ταπεινώσῃς µε, διότι οὐ ποιηθήσεται οὕτως ἐν Ispan μὴ 
΄ . 3 ΄ κ 13 . 3 Ν - 3 ’ x ο δό 
ποιήσῃς τὴν ἀφροσύνην ταύτην. καὶ ἐγὼ ποῦ ἀποίσω τὸ ὄνειδός 13 
. y e 8 - 2 t > > ΄ S ο ΄ A 
µου; καὶ σὺ ἔσῃ ws εἷς τῶν ἀφρόνων ἐν Ἰσραήλ: καὶ νῦν λάλησον δὴ 
. id Ld - 3 3 
πρὸς τὸν βασιλέα, ὅτι ov μὴ κωλύσει µε ἀπὸ σοῦ. "καὶ οὐκ ἠθέλη- 14 
} - - - a - [1 . 
σεν Αμνὼν τοῦ ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς αὐτῆς, καὶ ἐκραταίωσεν ὑπὲρ 
24 , 9 , 3 7 S ΄ C ΣΆ Toes 
αὐτὴν καὶ ἐταπείνωσεν αὐτήν, καὶ ἐκοιμήθη per αὐτῆς. "καὶ ἐμίση- 15 
Sees > . = , / e , 8 = κος 
σεν αὐτὴν ᾿Αμνὼν μῖσος μέγα σφόδρα, ὅτι μέγα τὸ μῖσος ὃ ἐμίσησεν 
, A > a 
αὐτήν, μείξων ἡ κακία ἡ ἐσχάτη ἢ ἡ πρώτη, ὑπὲρ τὴν ἀγάπην ἣν 
3 ΄ Si? ν 3 5 ὃν ’ > ΄ ` ΄ 
ἠγάπησεν αὐτήν. καὶ εἶπεν αὐτῇ ᾿Αμνών ᾿Ανάστηθι καὶ πορεύου. 
τ6 ` Ὧ σα. ο Θ A 8 a / a aN ld “y ν 6 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Θημὰρ περὶ τῆς κακίας τῆς μεγάλης ταύτης Ὕπέρ τ 
σον a > / 73 - - Ὁ (ο r . > Δ; 
ἑτέραν ἣν ἐποίησας μετ᾽ ἐμοῦ τοῦ ἐξαποστεῖλαί με’ καὶ οὐκ ἠθέλησεν 
3 . 3 - - - 3 ray Ty « 5 aN 4 ὃ ΄ 
Αμνὼν ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς αὐτῆς. καὶ ἐκάλεσεν τὸ παιδάριον 17 
- - > a 3 
αὐτοῦ τὸν προεστηκότα τοῦ οἴκου καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ἐξαποστείλατε 
\ ; > 3 ο) a y ` > ΄ \ A 3 $ e ens 
δὴ ταύτην ἀπ᾽ ἐμοῦ ἔξω, καὶ ἀπόκλεισον τὴν θύραν ὀπίσω αὐτῆς. 
18 αι ».» > a 9 ` , ¢ g » ΄ e 
καὶ ἐπ᾽ αὐτῆς ἦν χιτὼν καρπωτός, ὅτι οὕτως ἐνεδιδύσκοντο αἱ 18 
΄ ή , e ΄ `y > if Laas «. 18 
θυγατέρες τοῦ βασιλέως αἱ παρθένοι τοὺς ἐπενδύτας αὐτῶν: καὶ ἐξή- 
3 A e A > a Y . 3 , . / > ’ 
γαγεν αὐτὴν ὁ λειτουργὸς αὐτοῦ ἔξω καὶ ἀπέκλεισεν τὴν θύραν ὀπίσω 
- > Ν 
αὐτῆς. Ῥκαὶ ἔλαβεν Θημὰρ σποδὸν καὶ ἐπέθηκεν σποδὸν ἐπὶ τὴν το 
i ey 65 ` 4 - ` A \ ο 2 IEA 2 
κεφαλὴν αὐτῆς, καὶ τὸν χιτῶνα τὸν καρπωτὸν τὸν ἐπ᾽ αὐτῆς διέρρηξεν 
. 3 £4 Ni = es > A 4 ` e ο Ne: s8 
καὶ ἐπέθηκεν τὰς χεῖρας αὐτῆς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτῆς, καὶ ἐπορεύθη 
΄ ` ΄ 20 S 3) τ Σα κ Ne 
πορευομένη καὶ κράζουσα. "καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν Λβεσσαλὼμ 20 
ὁ ἀδελφὸς αὐτῆς Μὴ ᾽Αμνὼν ὁ ἀδελφός σου ἐγένετο μετὰ σοῦ; καὶ 
a ΄ er 3 la > . το . 
νῦν, ἀδελφή pov, κώφευσον, ὅτι ἀδελφός σού ἐστιν: μὴ θῇς τὴν 
8 oras] στεαρ A | εκολλουρισεν B | ηψησεν] nyer A | κολλουριδας B 
9 ηθελησεν A | εξηγαγεν Avid 10 εισενεγκατε A | κοιτωναν A 
11 om αυτη A 13 Ισραηλ] Ίλημ A | κωλυση A 14 εκραταιωσεν] 
εκραταιωθη A 15 om ο A | om µειζων...πρωτη A | om και 3° A 
16 εταιραν B | του εξαποστ.] om του A 17 orkov] + αυτου A 19 om 
σποδον 2° A | την κεφαλην 1°] της κεφαλης A 20 σου 1°] μου A 
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’ ~ - 3 . ta - . 2 ’ . 
καρδίαν σου τοῦ λαλῆσαι εἷς τὸ ῥῆμα τοῦτο. καὶ ἐκάθισεν Θημὰρ 
Ld ” - - 
χηρεύουσα ἐν οἴκῳ ᾿Αβεσσαλὼμ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῆς. "καὶ ἤκουσεν ὁ 
if 
βασιλεὺς Δαυεὶδ πάντας τοὺς λόγους τούτους καὶ ἐθυμώθη σφόδρα: 
, - - - - 3 / 3 
καὶ οὐκ ἐλύπησεν τὸ πνεῦμα ᾽Αμνὼν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὅτι ηγάπα αὐτόν, 
a > > 

OTL πρωτότοκος αὐτοῦ ἦν. kal οὐκ ἐλάλησεν ᾿Αβεσσαλὼμ μετὰ 
> ` > ` a 3 > a g 3 7 > ` . > . 

Ἀμνὼν ἀπὸ πονηροῦ ἕως ἀγαθοῦ, ὅτι ἐμίσει ᾿Αβεσσαλὼμ τὸν ᾿Αμνὼν 

ἐπὶ λόγου οὗ ἐταπείνωσεν Θημὰρ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ. 23 Καὶ 
γένετο εἰς διετηρίδα ἡμερῶ t) ίροντ 2 “AB λὰ 

ἐγέν ηρίδα ἡμερῶν καὶ ἦσαν κείροντες τῷ Αβεσσαλὼμ 

- 3 2 
ἐν Βαιλασὼρ τῇ ἐχόμενα Ἐφράιμ, καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αβεσσαλὼμ πάντας 
a > > 

τοὺς vious τοῦ βασιλέως. kal ἦλθεν ᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς τὸν βασιλέα 
> - ΄ id ` ` 

καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ δὴ κείρουσιν τῷ δούλῳ σου, πορευθήτω δὴ ὁ βασιλεὺς 
` e - Ὁ a ν a ΄ 25 . 3 ς ` 

καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ μετὰ τοῦ δούλου σου. καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς 
A ` - ς - 

πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ Μὴ δή, vié µου, μὴ πορευθῶμεν πάντες ἡμεῖς, 
Ν 3 Ν - 2 . ΄ . > ΄ 2 ΄ S > θέ 

καὶ οὐ μὴ καταβαρυνθῶμεν ἐπὶ σέ: καὶ ἐβιάσατο αὐτόν, καὶ οὐκ ἠδέ- 


3 > 
bkat εἶπεν ᾿Αβεσσα- 


- A ` > 
λησεν τοῦ πορευθῆναι καὶ εὐλόγησεν αὐτόν. 
r + . 3 ε - 2 
Aou Καὶ εἰ μή, πορευθήτω δὴ μεθ᾽ ἡμῶν ᾽Αμνὼν ὁ ἀδελφός µου: 
ges so oa τ A 9 / a ` a 27 .. 2 / 
καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλευς “Iva τί πορευθῇ μετὰ σοῦ; Kat ἐβιάσατο 
2 . 2 , s 3 2 2 2 - . 2 ~ ν ‘ 
αὐτὸν Δβεσσαλώμ, καὶ ἀπέστειλεν per αὐτοῦ τὸν ᾽Αμνὼν καὶ πάντας 
$ ελ A ΄ ` > / 2 ~ , ` A 
τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως: καὶ ἐποίησεν ᾿Αβεσσαλὼμ πότον κατὰ τὸν 


πότον τοῦ βασιλέως. 5 


καὶ ἐνετείλατο ᾿Αβεσσαλὼμ τοῖς παιδαρίοις 
» a ΄ 5’ e ` > a è / > . » (ο y 
αὐτοῦ λέγων Ἴδετε ws ἂν ἀγαθυνθῇ ἡ καρδία ᾽Αμνὼν ἐν τῷ owo 
` » . e 5 A ` > . ` ’ > ή 
καὶ εἴπω πρὸς ὑμᾶς, πατάξατε τὸν ᾽Αμνὼν καὶ θανατώσατε αὐτόν: 
- e - 
μὴ φοβηθῆτε, ὅτι οὐχὶ ἐγώ εἰμι ὁ ἐντελλόμενος ὑμῖν; ἀνδρίζεσθε 
τ Here εν , 29,73 2 , ` , > 
καὶ γίνεσθε eis vious δυνάµεως. καὶ ἐποίησαν τὰ παιδάρια Άβεσ- 
- a > ΄ 
σαλὼν τῷ ᾿Αμνὼν καθὰ ἐνετείλατο αὐτοῖς ᾿Αβεσσαλώμ' καὶ avé- 
, ε ἘΝ A ld . > 2 ee ~A > . A 
στησαν πάντες οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλέως, καὶ ἐπεκάθισαν ἀνὴρ ἐπὶ τὴν 
e ΄ 2 - . wy 30 Ν 3 2 > - H > ~ e cee 
ἡμίονον αὐτοῦ καὶ ἔφυγαν. 35καὶ ἐγένετο αὐτῶν ὄντων ἐν τῇ ὁδῷ, 
\ 3 > 3 
καὶ ἡ ἀκοὴ ἦλθεν πρὸς Δαυεὶδ λέγων Ἐπάταξεν ᾿Αβεσσαλὼμ πάντας 
τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως, καὶ οὐ κατελείφθη ἐξ αὐτῶν οὐδὲ εἷς. Frkal 
5... ον [4 ` ` ΄ A ᾳ / 2 - λ > ΄ SA 
ἀνέστη ó βασιλεὺς καὶ διέρρηξεν Tà ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἐκοιμήθη ἐπὶ 
A - - a - - 
τὴν γῆν, καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ οἱ περιεστῶτες αὐτῷ διέρρηξαν 
- . 2 - 
τὰ ἱμάτια αὐτῶν. καὶ ἀπεκρίθη Ἰωναδὰβ υἱὸς Saya ἀδελφοῦ Δαυεὶδ 
Δ... en r e a / e ` “ A ` / 
καὶ εἶπεν My εἰπάτω ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς ὅτι πάντα τὰ παιδάρια 
` CaN a , > ΄ o > Ν , > ΄ 
τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως ἐθανάτωσεν, ὅτι Apvav μονώτατος ἀπέθανεν: 
21 ο Bac. Δ. ηκουσεν A 23 Βελλασωρ A | βασιλεως] s sup ras Α4ἱ 


του πορευ.] om Tov A 98 ο εντελλ.] om ο B | ανδριζεσθαι 
| γινεσθαι A 29 επεκαθισεν A | ανηρ] εκαστος A | ἔφυγον A 31 οι 


περιεστ.] om οι A 82 om και ειπεν A | ειπατω] ει πως A | παιδαρια] 
παιδια Α 
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τ OS / 3 A 5 / αν i iS nee τ 2 / 

B ὅτι ἐπὶ στόματος ᾿Αβεσσαλὼμ ἦν κείµενος ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς ἐταπεί- 
νωσεν Θημὰρ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ. Bxai νῦν μὴ θέσθω ὁ κύριός 33 

e \ 3 A \ / > ο ΄ ιά e εν A 

μου ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ ῥῆμα λέγων Πάντες οἱ υἱοὶ τοῦ 
βασιλέως ἀπέθαναν, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ ᾽Αμνὼν μονώτατος ἀπέθανεν. * καὶ 34 

ἀπέδρα ᾿Αβεσσαλώμ. καὶ ἦρεν τὸ παιδάριον ὁ σκοπὸς τοὺς ὀφθαλ- 

K > (5 ` F \ 35 A λ λ ? 9 ων τος ον 
μοὺς αὐτοῦ καὶ εἶδεν, καὶ ἰδοὺ λαὸς πολὺς πορευόμενος ἐν τῇ ὁδῷ 
ὄπισθεν αὐτοῦ ἐκ πλευρᾶς τοῦ ὄρους ἐν τῇ καταβάσει: καὶ παρε- 

- - > 5 
γένετο ὁ σκοπὸς καὶ ἀπήγγειλεν τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπεν “Avdpas 
cr » a ες A a 2 ` » , na H 35 See 
ἑώρακα ἐκ τῆς ὁδοῦ τῆς ᾿Ὠρωνὴν ἐκ μέρους τοῦ Όρους. * καὶ εἶπεν 35 
3 A fe 
Ἰωναδὰβ πρὸς τὸν βασιλέα Ἰδοὺ οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλέως πάρεισιν: 

νο ον , - ΄ o > > Εν, 2a, e 0 
κατὰ τὸν λόγον Tov δούλου σου, οὕτως ἐγένετο. καὶ ἐγένετο ἡνίκα 36 
συνετέλεσεν λαλῶν, καὶ ἰδοὺ οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλέως ἦλθαν, καὶ ἐπῆραν 

\ \ 2 A ` ” ’ £ . A ιά e 
τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν, καί γε ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ 
παῖδες αὐτοῦ ἔκλαυσαν κλαυθμὸν μέγαν. 3 καὶ ᾿Αβεσσαλὼμ ἔφυγεν 37 
καὶ ἐπορεύθη πρὸς Θολμαίλημ υἱὸν ᾿Ἐμιοὺδ βασιλέα Γεδσοὺρ εἰς 

\ - 
τὴν Μαχάδ' καὶ ἐπένθησεν ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ ἐπὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
πάσας τὰς ἡμέρας. 8%Kal ᾿Αβεσσαλὼμ ἀπέδρα καὶ ἐπορεύθη εἰς 38 

, a - a 
Γεδσούρ, καὶ ἦν ἐκεῖ έτη τρία. kal ἐκόπασεν ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ τοῦ 39 

- 3 
ἐξελθεῖν πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ, ὅτι παρεκλήθη ἐπὶ ᾽Αμνὼν ὅτι ἀπέ- 
θανεν. "καὶ ἔγνω Ἰωὰβ vids Σαρουίας ὅτι ἡ καρδία τοῦ βασιλέως τ XIV 

3 - - 
ἐπὶ Αβεσσαλώμ. "καὶ ἀπέστειλεν Ἰωὰβ εἰς Θεκῶε, καὶ ἔλαβεν ἐκεῖθεν 2 

Ξ \ ` T \ Dees , ` a 
γυναῖκα σοφὴν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν Πένθησον δὴ καὶ ἔνδυσαι 

Cath ` ` N 3 , 3 y e 4 - 
ἱμάτια πενθικὰ καὶ μὴ ἀλείψῃ ἔλαιον, καὶ ἔσῃ ὡς γυνὴ πενθοῦσα 
ἐπὶ τεθνηκότι, τοῦτο ἡμέρας πολλάς: 3καὶ ἐλεύσῃ πρὸς τὸν βασιλέα 3 

Ν ΄ ` 9 . ` Q ta - y 3 A 
καὶ λαλησεις πρὸς αὐτὸν κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο. καὶ ἔθηκεν Ἰωὰβ 
τοὺς λόγους ἐν τῷ στόματι αὐτῆς. “καὶ εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ ἡ Θεκωεῖτις 

M t [e πο. η η σαι 4 
πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτῆς εἰς τὴν γῆν 
΄ a 5 - - a 
καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ καὶ εἶπεν Σῶσον, βασιλεῦ, σῶσον. 5καὶ 5 

5 E 5 = 
εἶπεν πρὸς αὐτὴν ὁ βασιλεύς Ti ἔστιν σοι; ἡ δὲ εἶπεν Καὶ μάλα 

` 4 > $ > 4 3 7 ε 3 ” 6 ΄ a ’ 
γυνὴ χήρα ἐγώ εἶμι, καὶ ἀπέθανεν ὁ ἀνήρ μου. καί γε τῇ δούλῃ 6 

΄ e 7 Ὁ ΄ 5 / 3 a a“ . 5 D 
σου δύο vioi, καὶ ἐμαχέσαντο ἀμφότεροι ἐν τῷ ἀγρῷ, καὶ οὐκ ἦν 

e 3 Φ ὋΝ r JOA Δ. ε Ἓ X o > \ 

ó ἐξαιρούμενος ἀνὰ µέσον αὐτῶν, καὶ ἔπαισεν 6 eis τὸν ένα ἀδελφὸν 

3 - Ν 26 A 9 , Fi Ν id . 3 ’ OX e A A 
αὐτοῦ καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν. 7Kai ἰδοὺ ἐπανέστη ὅλη ἡ πατριὰ πρὸς 7 

A 33 ρηµα] pr το A | απεθαναν] απεθανον A | om αλλ η A 34 πλευρας] 
πλευρου A | του ορους 1°] Tous op. B* (s impr ΒΡ) | εωρακα] εορ. A | της Ώρωνην] 
των opew n| AVI 36 ueyav]+opoðpa A 37 θολμαιλημ]θολομαι A | την 
Μαχαδ] γην M. Α΄] om ο βασιλευς A 38 απεδρα Αβεσσ. A 39 Aad ο 


βασιλευς A XIV 2 rovro ημερας πολλας πενθ. επι τεῦν. A 3 εν τω 
στοµατι] εις το στοµα A 4 εἰς] επι A | om Και ειπεν A 6 o es] om o A 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ B XIV 19 


. ’ > - 
τὴν δούλην σου καὶ εἶπαν Δὸς τὸν παίσαντα τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Β 
A $ 3 A > . a (ο - 3 A 3 a εν r 
καὶ θανατώσομεν αὐτὸν ἀντὶ τῆς ψυχῆς τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ οὗ aré- 
κτεινεν, καὶ ἐξαροῦμεν καί γε τὸν κληρονόμον ὑμῶν: καὶ σβέσουσιν 
$ 3 ΄ . Ed ο 4 ΄ A Ὁ / 
τὸν ἄνθρακά µου τὸν καταλειφθέντα ὥστε μὴ θέσθαι τῷ ἀνδρί µου 


. 5 ΄ 
Skat εἶπεν ὁ βασιλεύς 


ld - - 
8 κατάλειμμα καὶ ὄνομα ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς. 
e ΄ ΄ > ` e ον 3 - . A 
Υγιαίνουσα βάδιζε cis τὸν οἰκόν σου, κἀγὼ ἐντελοῦμαι περὶ σοῦ. 
9 ` 3 ε 4 [1 - 4 A ΄ 2 3 3. 4 ΄ ΄ 
ο} καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ n Θεκωεῖτις πρὸς τὸν βασιλέα Em ἐμέ, κυριέ 
- ε 3 ’ a 3 > - 
μου βασιλεῦ, ἡ ἀνομία καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου, καὶ ὁ 


e 


ιο βασιλεὺς καὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ ἀθῷος. "° 


SP 
καὶ εἶπεν 6 βασιλεύς Tis 
¢ - . r . wy 3 A \ > v4 A 3 ΄ Ed 
ὁ λαλῶν πρὸς σέ; καὶ ἄξεις αὐτὸν πρὸς ἐμέ, καὶ οὐ προσθήσει ἔτι 
- 3 A 
11 ἄψασθαι αὐτοῦ. “καὶ εἶπεν Μνημονευσάτω δὴ ὁ βασιλεὺς τὸν κύριον 
A 3 - το > ΄ - er - - ` 
θεὸν αὐτοῦ, πληθυνθῆναι ἀγχιστέα τοῦ αἵματος τοῦ διαφθεῖραι, καὶ 
> ‘ 1,6» z cr ` 7 A , 3 - 
οὐ μὴ ἐξάρωσιν τὸν υἷόν pov: καὶ εἶπεν Ζῃ Κύριος, εἰ πεσεῖται 
3 ` - . - ς - 3 A 4 κ 12 A 7 ’ 
12 ἀπὸ τῆς τριχὸς τοῦ υἱοῦ σου ἐπὶ τὴν γῆν. “Kal εἶπεν Λαλησάτω 
ας ΄ . ` ΄ / ΄ es ` 7 / 
δὴ ἡ δούλη σου πρὸς τὸν κύριόν µου βασιλέα ppa’ καὶ εἶπεν Λάλη- 
12 ` Ὧ ς ; Ὁ , Ἃ , a >A . 6 - 
13 σον. Skal εἶπεν ἡ γυνή Ἵνα τί ἐλογίσω τοιοῦτο ἐπὶ λαὸν θεοῦ; 
A 2 , a ΄ e r 8 e r - \ 
ἢ ἐκ στόματος τοῦ βασιλέως ὁ λόγος οὗτος ws πλημμέλεια, τοῦ μὴ 
ti ` ΄ - τ 
11 ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα τὸν ἐξωσμένον αὐτοῦ; “ór θανάτῳ ἀποθα- 
z ς ο Αν. τ ` 2 ΗΚ a a å > 
νούμεθα, καὶ ὥσπερ τὸ ὕδωρ τὸ καταφθειρόμενον ἐπὶ τῆς γῆς ὃ οὐ 
΄ , `A ’ - 
συναχθήσεται: καὶ λήμψεται ὁ θεὸς ψυχήν, καὶ λογιζόμενος τοῦ 
- 3 ο - - å > - Ν 
15 ἐξῶσαι am αὐτοῦ ἐξεωσμένον. kal νῦν ὃ ἦλθον λαλῆσαι πρὸς 
. ld ΄ t A ta - ο 4 ’ e 4 . 2 - 
τὸν βασιλέα κύριόν µου τὸ ῥῆμα τοῦτο, ὅτι ὄψεταί µε ὁ λαός, καὶ ἐρεῖ 
ή 
ὁ λαός σου Λαλησάτω δὴ πρὸς τὸν βασιλέα, εἴ πως ποιήσει ὁ βασιλεὺς 


΄ si - ΄ ε 
Ore ἀκούσει ὁ βασιλεύς ῥυσάσθω τὴν 


4 tn - / 3 n 

16 τὸ ῥῆμα τῆς δούλης αὐτοῦ. 
΄ > ο. 3 . ο Ὁ λ A - es , . ` 

δούλην αὐτοῦ ἐκ χειρὸς τοῦ ἀνδρὸς τοῦ ζητοῦντος ἐξᾶραί µε καὶ τὸν 

CP ο. ἡ , - 17 ` T ς ΄ a7 ` ς / 

17 υἱόν µου ἀπὸ κληρονομίας θεοῦ. καὶ εἶπεν ἡ γυνή Ein δὴ ó λόγος 

- ’ - ΄ 3 ’ ο! A 3 τα 

τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως εἰς θυσίας, ὅτι καθὼς ἄγγελος θεοῦ 
er ς 2 ΄ e ‘ ο ο) 2 a \ A \ ͵ 

οὕτως ὁ κύριός pou ὁ βασιλεὺς τοῦ ἀκούειν τὸ ἀγαθὸν καὶ τὸ πονηρόν, 


18 


` , ` A 
18 καὶ Κύριος ὁ θεός σου ἔσται μετὰ σοῦ. καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς 


` 3 4 ‘ a ‘ ‘ ΄ Σο ε το τν Gh Ὁ. 
καὶ εἶπεν πρὸς τὴν γυναῖκα Μὴ δὴ κρύψῃς am ἐμοῦ ῥῆμα ὃ ἐγὼ 
> a ΩΙ e , , ‘ of ΄ ͵ e a 
ἐπερωτῶ σε' καὶ εἶπεν ἡ γυνή Λαλησάτω δὴ ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς. 


` > ΄ ᾿ξ ` > ` } 7 Ν a 
ιο Kat εἶπεν ὁ βασιλευς Μὴ ἡ χεὶρ Ἰωὰβ ἐν παντὶ τούτῳ μετὰ σοῦ; 


7 παισαντα] πεσαντα A | καταλειμμα και ονομα] ονοµα και λημμα A 
10ου]!-µ}Α. 11 πληθυνθηναι] πληθυναι A | om απο A 12 ειπεν 1°] + 
η Ύυνη A | Basica] pr τον A 13 τοιουτον A | τον βασ.] pr προς A 
14 ψυχην] pr την A | και 35] signa v 1 prae se fert B'tetmg | λογιζομενος] 
διαλογιξ. λογισμους A | εξωσμενον A 15 κυριον] pr τον 195 (superscr) 
A | ποιηση A 16 ακουει A | ρυσασθω]--δη A | µου]--κατα το αυτο A 
17 θυσιαν A | θεου] pr του A 19 wera σου εν T. τουτω A 
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. 7 € ` a - ~ e ΄ + - 
καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ τῷ βασιλεῖ Ζῃ ἡ ψυχή σου, κύριέ μου βασιλεῦ, 
> Y > ` . x > . > ` > 2 9 ΄ 
εἰ ἔστιν εἰς τὰ δεξιὰ ἢ εἰς τὰ ἀριστερὰ ἐκ πάντων ὧν ἐλάλησεν 
, ͵ , 7 - > 
ὁ κύριός µου ὁ βασιλεύς: ὅτι ὁ δοῦλός σου Ἰωὰβ αὐτὸς ἐνετείλατό 
9 3 a a ΄ 
μοι, καὶ αὐτὸς ἔθετο ἐν τῷ στόματι τῆς δούλης σου πάντας τοὺς 
ld ο - - - 
λόγους τούτους" "ένεκεν τοῦ περιελθεῖν τὸ πρόσωπον τοῦ ῥήματος 20 
΄ à A > - 
τούτου ὃ ἐποίησεν ὁ δοῦλός σου “Iwas, τὸν δόλον τοῦτον: καὶ ὁ 
΄ ’ . ` / » ’ - - A - ΄ 
κύριός µου σοφὸς καθὼς σοφία ἀγγέλου τοῦ θεοῦ, τοῦ γνῶναι πάντα 
- - 3 > 
τὰ ἐν τῇ γῇ. "καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Ἰωάβ Ἰδοὺ δὴ ἐποίησά σοι 21 
` x / A > ’ ` 4 LY 3 
κατὰ τὸν λόγον σου τοῦτον: ἐπίστρεψον τὸ παιδάριον τὸν ᾿Αβεσ- 

’ 22 , » > Ν 3 . / » - > . ` - ` 
σαλώμ. "καὶ ἔπεσεν Ἰωὰβ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν καὶ 22 
’ ` 3 ’ A ΄ . τρ 2 ὯΝ ΄ 

προσεκύνησεν καὶ εὐλόγησεν τὸν βασιλέα, καὶ εἶπεν Ἰωάβ Σήμερον 
3 e - / er ο ΄ > 3 8 - ld , 
ἔγνω ὁ δοῦλός σου ὅτι εὗρον χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, κύριέ µου 
A ο > / e f / ς . \ l4 - / 

βασιλεῦ, ὅτι ἐποίησεν ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς τὸν λόγον τοῦ δούλου 

5 - 23 ντος > A yr r > [4 h 5 X 
αὐτοῦ. 53καὶ ἀνέστη Ἰωὰβ καὶ ἐπορεύθη εἰς Γεδσούρ, καὶ ἤγαγεν τὸν 23 

΄ 5 > 
᾿Αβεσσαλὼμ εἰς Ἰερουσαλήμ. "καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς ᾿Αποστρα- 24 
3 a 

φήτω εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ τὸ πρόσωπόν µου μὴ βλεπέτω: καὶ 

>’ 2 > ` 3 ` 7 > a ` ` , 
ἀπέστρεψεν ᾿Αβεσσαλὼμ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ τὸ πρόσωπον 

- 3 > > 
τοῦ βασιλέως οὐκ εἶδεν. kail ws ABeooadop οὐκ ἦν ἀνὴρ ἐν παντὶ ος 
> . > . ’ 2 . 5’ ` » - . ο ~ 
Ισραὴλ αἰνετὸς σφόδρα" ἀπὸ ἴχνους ποδὸς αὐτοῦ καὶ ἕως κορυφῆς 


26 ` > (ο / as . 
καὶ ἐν τῷ κείρεσθαι αὐτὸν τὴν 26 


> ο > io > > - - 
αὐτοῦ οὐκ ἦν ἐν αὐτῷ μῶμος. 
` > - . 5. Sa > - ε a 3 ς , e A 
κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο dm ἀρχῆς ἡμερῶν εἰς ἡμέρας ὡς ἂν 
el , 
ἐκείρετο, ὅτι κατεβαρύνετο ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ κειρόμενος αὐτὴν ἔστησεν 
τὴν τρίχα τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ διακοσίους σίκλους ἐν τῷ σίκλῳ τῷ 
q ος τῇ : D τα 
a 27 A a A ao’ ` a εν ` , 
βασιλικῷ. καὶ ἐτέχθησαν τῷ ᾿Αβεσσαλὼμ τρεῖς υἱοὶ καὶ θυγάτηρ 27 
r ν ο > cos 4 ο i . . A . ld 
µία, καὶ ὄνομα αὐτῇ Θημάρ' αὕτη ἦν γυνὴ καλὴ σφόδρα, καὶ γίνεται 
-ε - - ` 
γυνὴ τῷ Ῥοβοὰμ υἱῷ Σαλωμὼν καὶ τίκτει αὐτῷ τὸν ᾿Αβιαθάρ. "Καὶ 28 
bd > r 5, - 
ἐκάθισεν ᾿Αβεσσαλὼμ ἐν Ἱερουσαλὴμ δύο ἔτη ἡμερῶν καὶ τὸ πρόσω- 
a Ga ΄ > 
πον τοῦ βασιλέως οὐκ εἶδεν. "καὶ ἀπέστειλεν ᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς 29 
> - ` ΄ > r Ca 
]ωὰβ ἀποστεῖλαι αὐτὸν πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ οὐκ ἠθέλησεν ἐλθεῖν 
` es, a. ΄ > , ` b Ὁ ` 3 3 8 aN 
πρὸς αὐτόν: καὶ ἀπέστειλεν ἐκ δευτέρου πρὸς αὐτόν, καὶ οὐκ ἠθέλησεν 
> ` - a > 
παραγενέσθαι. 3 καὶ εἶπεν πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ ᾿Αβεσσαλώμ 30 
"18 € ` > > - - Ἱ (3 3 , ΄ ` UTO K 8 ` KEL 
eTe Ņ μερὶς ἐν ἀγρῷ τοῦ Ἰωὰβ ἐχόμενά μου, καὶ αὐτῷ κριθαὶ ἐκεῖ 


, O , 3 > , νο 8 Εμ ε 
πορεύεσθε και εµμπρήσατε αυτην εν Tupi’ KAL eveT porav αυτας οι 


19 παντων] --τουτων A | στοµατι]--μου A 20 περιελθειν] περιελειν 
A | dodov] signa v l prae se fert Batxtet™s λογον A | μου] Ιωαβ A 21 επι- 
στρεψον] pr και πορευθητι και A 24 απεστρεψεν] επεστρ. A | Αβεσσ.] pr 
ο Α 25 ανηρ] + καλος A 26 καερεσθαι (ae sup ras Αἱ) A 
27 Αβεσσαλωμ] βασιλει A | Θαμαρ A | ην] η A | Σαλομων BP | Αβιαθαρ] 
Αβιαν A 30 παιδας] παι| A | η] ει A | εκει] (sic) εἰσι A 
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- ~ > 
παῖδες ᾿Αβεσσαλώμ, τὴν μερίδα. καὶ παραγίνονται οἱ δοῦλοι Ἰωὰβ B 
“a 3 > ’ 
πρὸς αὐτὸν διερρηχότες τὰ ἱμάτια αὐτῶν καὶ εἶπαν ᾿ἜἘνεπύρισαν 
- > 
31 οἱ δοῦλοι ᾿Αβεσσαλὼμ τὴν μερίδα ἐν πυρί. 3 καὶ ἀνέστη Ἰωὰβ 
ΠΩ A > . 3 ` T . Ky . 3 
καὶ ἦλθεν πρὸς ᾿Αβεσσαλὼμ εἰς τὸν οἶκον, καὶ εἶπεν προς αὐτόν 
“ r ε oO? 3 , ` / ` TEA > r 32 ` 
32 Iva τί οἱ παῖδές σου ἐνεπύρισαν τὴν μερίδα τὴν ἐμὴν ἐν πυρί; Pral 
σ > > ΩΙ 
εἶπεν ᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς Ἰωάβ ᾿Ἰδοὺ ἀπέστειλα πρὸς σὲ λέγων “Hke 
ο a Ν . , e > 
ὧδε καὶ ἀποστελῶ σε πρὸς τὸν βασιλέα λέγων Ἵνα τί ἦλθον ἐκ 
- ” A - . δῷ; 
Γεδσούρ; ἀγαθόν μοι ἦν εἶναι ἐκεῖ: καὶ νῦν ἰδοὺ τὸ πρόσωπον τοῦ 
/ 3 F > , 3 3 3 . 7 ΄ . ld ’ 
βασιλέως οὐκ εἶδον: εἰ δέ ἐστιν ἐν ἐμοὶ ἀδικία, καὶ θανάτωσόν µε. 
- A > ΄ - 
33 33καὶ εἰσῆλθεν Ἰωὰβ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ, καὶ 
A ~ . ’ 
ἐκάλεσεν τὸν ᾿Αβεσσαλώμ. καὶ εἰσῆλθεν πρὸς τὸν βασιλέα καὶ 
> - ` - ~ 
προσεκύνησεν αὐτῷ, Kal ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ THY γῆν 
καὶ κατὰ πρόσωπον τοῦ βασιλέως. καὶ κατεφίλησεν ὁ βασιλεὺς 
. 2 
τὸν Αβεσσαλώμ. 
στζαἳ > la ετο ` m eed ed e = AB λὰ ο α 
τ ὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ εσσαλὼμ ἅρματ 
ο ’ m 
καὶ ἵππους καὶ πεντήκοντα ἄνδρας παρατρέχειν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 
ή > - - - - ΄ 
ο καὶ ὤρθρισεν ᾿Αβεσσαλὼμ καὶ ἔστη ἀνὰ χεῖρα τῆς ὁδοῦ τῆς πύλης: 
Αθ. z a Ὁ. A T > » r ` hl \ ΄ > 
καὶ ἐγένετο πᾶς ἀνὴρ ᾧ ἐγένετο κρίσις ἦλθεν πρὸς τὸν βασιλέα εἰς 
2 Ti a 3 
κρίσιν, καὶ ἐβόησεν πρὸς αὐτὸν ᾿Αβεσσαλὼμ καὶ ἔλεγεν αὐτῷ Ἐκ 
Ἔν F a - > - č 
ποίας πόλεως σὺ εἶ; καὶ εἶπεν Ἔκ μιᾶς φυλῶν ᾿Ισραὴλ ὁ δοῦλός 
T > 
ασου. Skal εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ ᾿Αβεσσαλώμ ᾿Ιδοὺ οἱ λόγοι σου 
> ` . 2, . > z > y . τν , 
ἀγαθοὶ καὶ εὔκολοι, καὶ ἀκούων οὐκ ἔστιν σου παρὰ τοῦ βασιλέως. 
4 . > > ’ , , ` 3 - - ` 
4 “καὶ εἶπεν ᾿Αβεσσαλώμ Tis µε καταστήσει κριτην εν τῇ γῇ, καὶ 
3 > 3 A A (τ > . τ ΙΝ 5.2 ’ A , . [A 
Em ἐμὲ ἐλεύσεται πᾶς ἀνὴρ ᾧ ἐὰν ᾖ ἀντιλογία καὶ κρίσις καὶ δικαιώσω 
e] ΄ τ 5 ΔΝ 3 > 3 a . ΄ 3 - - 3 - 
5 αὐτόν; 5καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐγγίζειν ἄνδρα τοῦ προσκυνῆσαι αὐτῷ, 
` a a a 
καὶ ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ ἐπελαμβάνετο αὐτοῦ καὶ κατε- 


6 


> ε- - 
6 φίλησεν αὐτόν. 5καὶ ἐποίησεν ᾿Αβεσσαλὼμ κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο 


, 3 ` a , 3 / A 4 7 . 
παντὶ Ἰσραὴλ τοῖς παραγινομένοις εἰς κρίσιν πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ 
- 9 - 

7 ἰδιοποιεῖτο ᾿Αβεσσαλὼμ τὴν καρδίαν ἀνδρῶν Ἰσραήλ. 7Καὶ 
> 2 > . r , OA A z > ` ` 
ἐγένετο ἀπὸ τέλους τεσσεράκοντα ἐτῶν καὶ εἶπεν ᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς 

- ’ 
τὸν πατέρα αὐτοῦ Πορεύσομαι δὴ καὶ ἀποτίσω τὰς εὐχάς μου ἃς 


8 7 


3 r τν 4 > , 3 $ 3 e i , 
8 ηὐξάμην τῷ κυρίῳ ἐν Χεβρών: 7ὅτι εὐχὴν ηὔξατο ó δοῦλός σου 


- - ` 3 A 
ἐν τῷ οἰκεῖν µε ἐν Τεδσοὺρ ἐν Συρίᾳ λέγων ᾿Ἐὰν ἐπιστρέφων ἐπι- 


30 αυτων] εαυτων Α 31 ενεπυρ. οι π. σου A 32 ειναι] ere ειν. pe A | 
ουκ ειδον το προσ. του Bao. A | om ew A 33 ανηγγειλεν A | τον Άβεσσ. 1°] 
om Tov A XV 1 εαυτω] αυτω A 2 Άβεσσ. προς αυτον A | εἰσυ A | 
ειπεν] +o ανηρ A 8 ο Λβεσσ.] om ο A | σου ουκ εστιν A 4 om 
και 2° A | eue] εµου A | ελευσεται] επελευσ. A | ω]ου A 5 επελαμβανετο] 
κατελαμβ. A T τεσσαρακ. Bb | ευξαµην A 8 επιστρεψη] επιστρεψει A 
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> / - 
στρέψῃ µε Κύριος εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ λατρεύσω τῷ κυρίῳ. καὶ ο 
εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Βάδιξε εἰς εἰρήνην: καὶ ἀναστὰς ἐπορεύθ 
i ρήνη ρεύθη 
7 > 
eis Χεβρών. "καὶ ἀπέστειλεν ᾿Αβεσσαλὼμ κατασκόπους ἐν πάσαις το 
- 2 . , > - 5 - e - ` ` - ΄ 
φυλαῖς Ἰσραὴλ λέγων Ev τῷ ἀκοῦσαι ὑμᾶς τὴν φωνὴν τῆς κερατίνης 
- > 
καὶ ἐρεῖτε Βεβασίλευκεν βασιλεὺς ᾿Αβεσσαλὼμ ἐν Χεβρών. "καὶ τι 
, 
μετὰ ᾿Αβεσσαλὼμ ἐπορεύθησαν διακόσιοι ἄνδρες ἐξ Ἱερουσαλὴμ 
κλητοί: καὶ πορευόμενοι τῇ ἁπλότητι αὐτῶν καὶ οὐκ ἔγνωσαν πᾶν 
- > - > - 
ῥῆμα. "καὶ ἀπέστειλεν ᾿Αβεσσαλὼμ τῷ ᾿Αχειτόφελ τῷ Θεκωνεὶ 12 
σύμβουλον Δαυεὶδ ἐν πόλει αὐτοῦ εἰς Γωλὰ ἐν τῷ θυσιάξειν αὐτόν: 
καὶ ἐγένετο σύντριμμα ἰσχυρόν, καὶ ὁ λαὸς ὁ πορευόμενος καὶ πολὺς 
μετὰ ᾿Αβεσσαλώμ. Καὶ παρεγένετο ὁ ἀπαγγέλλων πρὸς 13 
2 A 
Δαυεὶδ λέγων Ἐγενήθη ἡ καρδία ἀνδρῶν Ἰσραὴλ ὀπίσω ᾿Αβεσσαλώμ. 
καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πᾶσιν τοῖς παισὶν αὐτοῦ τοῖς per αὐτοῦ τοῖς ἐν 14 
> / > ΄ ΔΝ z e 3 2, e a , 
Ιερουσαλήμ ᾿Ανάστητε καὶ φύγωμεν, ὅτι οὐκ ἔστιν ἡμῖν σωτηρία 
΄ - - 
ἀπὸ προσώπου ᾿Αβεσσαλώμ' ταχύνατε τοῦ πορευθῆναι, ἵνα μὴ ταχύνῃ 
Ν λάβ ε - Ν ᾿ξά 3 2 ε a ` ΄ Ν lA 
καὶ καταλάβῃ ἡμᾶς, καὶ ἐξώσῃ ἐφ᾽ ἡμᾶς τὴν κακίαν καὶ πατάξῃ 
\ A , , 15 ` ορ ε =~ a 2 
τὴν πόλιν στόματι μαχαίρης. καὶ εἶπον οἱ παῖδες τοῦ βασιλέως 15 


ε 


A S , ` 4 e € = ε ’ e - ΄ 
πρὸς τὸν βασιλέα Κατὰ πάντα ὅσα αἱρεῖται ὁ κύριος ἡμῶν ὁ βασιλεύς, 


ἰδοὺ οἱ παῖδές σου. ᾖ3 καὶ ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς ὁ οἶκος αὐτοῦ 16 


τοῖς ποσὶν αὐτῶν: καὶ ἀφῆκεν ὁ βασιλεὺς δέκα γυναῖκας τῶν παλλα- 


- 3 - [A ν 5 « ~~ ` ` 
κῶν αὐτοῦ φυλάσσειν τὸν οἶκον. “kai ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς καὶ τ; 
r ς a > a a {x 3 y - , 
πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ TECN, και ἔστησαν ἐν οἰκῳ τῳ Μακραν. 
’ - 5 - > . - 3 - - - on 
'δκαὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ ἀνὰ χεῖρα αὐτοῦ παρῆγον καὶ πᾶς Χεττεὶ 18 
1 πᾶς ὁ Φελετθεί, καὶ ἔστησαν ἐπὶ τῆς ἐλαίας ἐν τῇ ἐρήμω' καὶ 
καὶ πᾶς ὁ Φε i, καὶ ἔστη ] ς η ἐρήμῳ' καὶ 
- ’ 3 > ~ ` ’ Ν > 4 
πᾶς ὁ λαὸς παρεπορεύετο ἐχόμενος αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ περὶ αὐτὸν 
h / ε ε 4 ` ’ ε ’ e ’ Hy A 
καὶ πάντες οἱ ἁδροὶ καὶ πάντες oi μαχηταί, ἑξακόσιοι ἄνδρες, καὶ 
- - 3 - Ὅν; r Ν ` A £ a 
παρῆσαν ἐπὶ χεῖρα αὐτοῦ: καὶ πᾶς ὁ Χερεθθεὶ καὶ πᾶς ó Φελεθθεὶ 
- + > , - ν 
καὶ πάντες οἱ Γεθθαῖοι, οἱ ἑξακόσιοι ἄνδρες οἱ ἐλθόντες τοῖς ποσὶν 
3 - 4 . . te 3 A + j λέ 19 Ν 
αὐτῶν εἰς Γὲθ καὶ πορευόμενοι ἐπὶ πρόσωπον τοῦ βασιλέως. καὶ το 


7 - ej [4 
εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Σεθθεὶ τὸν Γεθθαῖον Ἵνα τί πορεύῃ καὶ σὺ 


8 Kupios] pr o A 10 om εν 1° A | om βασιλευς A 11 τη απλο- 
τητι] pr εν A 12 Θεκωνει] Γιλωναιω A | συμβουλον] τω συµβουλω A | 
εις] εν A | αυτον] --τας θυσιας A | συντριµµα BP (συντρειµµα B*) signa v 1 
prae se fert in B?tetms συστρεµµα A | ο πορευομ.] om ο A 13 ο aray- 
γελλων] signa v l prae se fert B?ttetms αγγελλων A 14 αναστατε 
BA | ταχυνατε] pr και A | µαχαιρας BPA Ίδαπαν A | αιρειται] ερειται A 
16 δεκα γ.] τας õe y. A 117 πεξοι A 18 παρηγον ανα χειρα αυτου A | om 
Χεττει...πας 4° A | οι εζακοσιοι] om o 19 A a sup ras A? | τοις ποσιν] 
εν ταις πολεσιν A 19 Σεθθει] Ἐθθει A 
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> - - o > 
μεθ᾽ ἡμῶν; ἐπίστρεφε καὶ οἴκει μετὰ τοῦ βασιλέως, ὅτι ξένος εἶ 
` vg , vo’ ao or 20.9 2 s , 
20 σὺ καὶ ὅτι µετῴκηκας σὺ ἐκ τοῦ τόπου σου. ei ἐχθὲς παραγέγονας, 
Us a $ 
καὶ σήμερον κινήσω σε μεθ) ἡμῶν ; καί γε μεταναστήσεις τὸν τόπον 
» . e 16» ld . ΄ ΄ θ᾽ (5 a 
"σου: ἐχθὲς ἡ ἐξέλευσίς σου, καὶ σήμερον μετακινήσω σε μεθ ἡμῶν 
“5 - > a A 
τοῦ πορευθῆναι; καὶ ἐγὼ πορεύσομαι ἐφ᾽ οὗ ἂν ἐγὼ πορευθῶ" 
, ΄ - [ή 
ἐπιστρέφου καὶ ἐπίστρεψον τοὺς ἀδελφούς σου μετὰ σοῦ, καὶ Κύριος 
~ Y > a 
οι ποιῆσει μετὰ σοῦ ἔλεος καὶ ἀλήθειαν. "kal ἀπεκρίθη ᾿Εθθεὶ τῷ 
a o - - ’ 
βασιλεῖ καὶ εἶπεν Ζῇ Κύριος καὶ ζῇ ὁ κύριός µου ὁ βασιλεύς, ὅτι 
> ` / τ. 9A 3 e 7 ΄ NODA > θά NS 34 
εἰς τὸν τόπον οὗ ἐὰν ᾖ ὁ κύριός pov, καὶ ἐὰν eis θάνατον καὶ ἐὰν 
22 εἷς ζωήν, ὅτι ἐκεῖ ἔσται ὁ δοῦλός σου. "καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς 
- > - a k - 
Σεθθεί Δεῦρο καὶ διάβαινε μετ᾽ ἐμοῦ" καὶ παρῆλθεν Σεθθεὶ ὁ Γεθθαῖος 
` ΄ ε a 3 a ὃν z e 4 λ e » » - 23 . 
23 καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ὁ µετ αὐτοῦ. Kal 
- ε ~ y - ΄ ` τ [4 ` A 
πᾶσα ἡ γῆ ἔκλαιεν φωνῇ μεγάλη" καὶ πᾶς ὁ λαὸς παρεπορεύοντο 
> A U - K 8 ’ . ε β λ A 8 B ` LA 
ἐν τῷ χειμάρρῳ τῶν Κεδρών, καὶ ὁ βασιλεὺς διέβη τὸν χειμάρρουν 
A ΄ 
Κεδρών: καὶ πᾶς ὁ λαὸς καὶ ὁ βασιλεὺς παρεπορεύοντο ἐπὶ πρόσωπον 
24 ὁδοῦ τὴν ἔρημον. “καὶ ἰδοὺ καί γε Σαδδὼκ καὶ πάντες οἱ Λευεῖται 
2 » feo s A A 8 θη , 3 ` θά . 
μετ᾽ αὐτοῦ αἴροντες τὴν κιβωτὸν διαθήκης Κυρίου ἀπὸ Βαιθάρ' καὶ 
” ` A - - ` » ’ 2 lA co } ΄ 
έστησαν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ, καὶ ἀνέβη ᾿Αβιαθάρ, ws ἐπαύσατο 
25 πᾶς 6 λαὸς παρελθεῖν ἐκ τῆς πόλεως. kal εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ 
> - a 
Σαδδώκ ᾿Απόστρεψον τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ εἰς τὴν πόλιν: ἐὰν εὕρω 
χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, καὶ ἐπιστρέψει pe καὶ δείξει μοι αὐτὴν 
` \ > ΄ oes 26 Ν΄ ὃν »/ er > 3 » 
26 καὶ τὴν εὐπρέπειαν αὐτῆς: “καὶ ἐὰν εἴπῃ οὕτως Οὐκ ἠθέληκα ἐν 
΄ 2 ` > i > r A 4 3 4 2 > Led 3 - 
σοί, ἰδοὺ ἐγώ εἰμι, ποιείτω μοι κατὰ τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. 
> a - a I. 
27 “καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Σαδὼκ τῷ ἱερεῖ Ἴδετε, σὺ ἐπιστρέφεις 
3 4 r 3 3 ΄ Ny . , ε ἘΠῚ Ne A e 
eis τὴν πολιν ἐν εἰρήνῃ, καὶ ᾿Αχειμαίας ὁ vids σου καὶ Ἰωναθὰν ὁ 
> - m 
28 υἱὸς ᾿Αβιαθὰρ οἱ δύο υἱοὶ ὑμῶν μεθ’ ὑμῶν: 3 ἴδετε, ἐγώ εἰμι στρα- 
2 > 3 ` - », 4 " - Y - tn > e - - 
τεύομαι ἐν ᾿Αραβὼθ τῆς ἐρήμου ἕως τοῦ ἐλθεῖν ῥῆμα παρ᾽ ὑμῶν τοῦ 
29 ἀπαγγεῖλαί μοι. "καὶ ἀπέστρεψεν Σαδὼκ καὶ ᾿Αβιαθὰρ τὴν κιβωτὸν 
2 ΄ a - 
30 εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ ἐκάθισεν ἐκεῖ. Ἀ καὶ Δαυεὶδ ἀνέβαινεν ἐν τῇ 
> ΄ - - . ` ` > 2 . 3 4 
ἀναβάσει τῶν ἐλαιῶν καὶ τὴν κεφαλὴν ἐπικεκαλυμμένος, καὶ αὐτὸς 


3 / 3 ld . e ς ` is > ? inte) i LoS 
ἐπορεύετο ἀνυπόδετος: καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ peT αὐτοῦ ἐπεκάλυψεν ἀνὴρ 


20 χθες B? (bis) | om και γε µεταναστησει»...µεθ ημων A 21 εαν το] 
αν A | µου 2°]+0 βασιλευς A 22 διαβαινε] διανεβαι A | ο οχλος] om o A 
23 om εν τω χειμ. των Κεδρων A | διεβη] παρερχοµενος A | τον χειμ. Κεδρων] 
εν τω χειμ. των K. A | om και ο βασιλευς 2° A 24 Acura A | ως] ews A 
25 πολιν] -|- και καθισατω εις τον τοπον αυτου A | om μοι A 27 Σαδωκ] 
Ιαβοκ A | Αχιμαας A | υμων 1°] om µων B* (superscr Bab) om υµμων A 
29 απεστρεψαν A | την κιβ.]--του 00 A 30 εν τη αναβασει] εκ της 


αναβασεως A | ελαιων Bath (ελεων B*) A] + αναβαινων και κλαιων A | ο 
2°] οι A 


643 252 


A 


XV 3I ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ B 


. - 
B τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἀνέβαινον ἀναβαίνοντες καὶ κλαίοντες. 7' καὶ 31 
ἀνηγγέλη Δαυεὶδ λέγοντες Καὶ ᾿Αχειτόφελ ἐν τοῖς συστρεφομένοις 
» > ΄ ` 
μετὰ ᾿Αβεσσαλώμ: καὶ εἶπεν Δαυείδ Διασκέδασον δὴ τὴν βουλὴν 
’ > - 
᾿Αχειτόφελ, Κύριε ὁ θεός μου. Kat ἦν Δαυεὶδ ἐρχόμενος ἕως τοῦ 32 
€ / Ὡὶ ΄ > oe A = Au? ` > » ~ 3 
Poos, οὗ προσεκύνησεν ἐκεῖ τῷ θεῷ: καὶ ἰδοὺ εἰς ἀπαντὴν αὐτῷ 
Χουσεὶ ὁ ἀρχιέταιρος Δαυείδ, διερρηχὼς τὸν χιτῶνα αὐτοῦ καὶ γῆ 
- - - 5 - » a 
ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ. Bkal εἶπεν αὐτῷ Δαυείδ ᾿Ἐὰν μὲν διαβῇς 33 
> 9 a y OE ΟΝ ? , 34 Α.Α > ` N 
μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἔσῃ em ἐμὲ εἰς βάσταγμα. καὶ ἂν εἰς τὴν πόλιν 34 
3 2 Vee? a a ? , ΄ κ 
ἐπιστρέψῃς, καὶ ἐρεῖς τῷ ᾿Αβεσσαλώμ Διεληλύθασιν οἱ ἀδελφοί σου, 
΄ ’ ~ 
καὶ ὁ βασιλεὺς κατὀπισθέν µου διελήλυθεν ὁ πατήρ σου: καὶ νῦν 
- a - - - - 
παῖς σού εἶμι, βασιλεῦ, ἔασόν µε ζῆσαι: παῖς τοῦ πατρός σου ἤμην 
’ A 3 / . A » Ν - ’ A LA . 
τότε καὶ ἀρτίως, καὶ νῦν ἐγὼ δοῦλος σός: καὶ διασκεδάσεις μοι τὴν 
t a - » 
βουλὴν ᾿Αχειτόφελ. 35καὶ ἰδοὺ μετὰ σοῦ ἐκεῖ Σαδὼκ καὶ ᾿Αβιαθὰρ 35 
ε ε (5 νο A ea aN » ΄ 5 3 a ΄ 
οἱ ἱερεῖς: καὶ ἔσται πᾶν ῥῆμα ὃ ἐὰν ἀκούσῃς ἐξ οἴκου τοῦ βασιλέως, 
` ? (ο (ο ` ` fo) . - ε > 6? . 
3 cay 
καὶ ἀναγγελεῖς τῷ Σαδὼκ καὶ τῷ ᾿Αβιαθὰρ τοῖς ἱερεῦσιν. ἰδοὺ 36 
» - 3 aea z ο μας > 7 cA (ο ` M? A 
ἐκεῖ μετ” αὐτῶν δύο viol αὐτῶν, Αχειμάας υἱὸς τῷ Σαδὼκ καὶ Ἰωναθὰν 
ios τῷ ᾿Αβιαθάρ: καὶ ἆ ελεῖτε ἐν χειρὶ αὐτῶν πρὸς μὲ πᾶν ῥῆ 
υἱὸς τῷ ιαθάρ: καὶ ἀποστελεῖ χειρὶ av pos μὲ πᾶν ῥῆμα 


a , ν » oa p ` a ` ` 
ὃ ἐὰν ἀκούσητε. kat εἰσῆλθεν Χουσεὶ ὁ ἑταῖρος Δαυεὶδ εἰς τὴν 


ο 
- 


r 
πόλιν, καὶ ᾿Αβεσσαλὼμ εἰσεπορεύετο εἰς Ἱερουσαλήμ. Katı XVI 
Δαυεὶδ παρῆλθεν βραχύ τι ἀπὸ τῆς Ῥοώς, καὶ ἰδοὺ Σειβὰ τὸ παιδάριον 
, 3 » ` > - ` - + 3 , 
Μεμφιβόσθε εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ, καὶ ζεῦγος ὄνων ἐπισεσαγμένων, 


. 3 3 3 - ’ 3) . € A ’ 3 ε . 
καὶ ἐπ᾽ αὐτοῖς διακόσιοι ἄρτοι καὶ ἑκατὸν σταφίδες καὶ ἑκατὸν 


N 


/ A 
Φοίνικες καὶ νέβελ owov. Ξκαὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Σειβά Ti 
a > ΄ a - - 
ταῦτά σοι; καὶ εἶπεν Σειβά Τὰ ὑποζύγια τῇ οἰκίᾳ τοῦ βασιλέως τοῦ 
3 "~ . ε 3) Ν e / > - = s 
ἐπικαθῆσθαι, καὶ οἱ ἄρτοι καὶ οἱ φοίνικες eis βρῶσιν τοῖς παιδαρίοις, 


` ε 2 - - » N λ , » a > ? 3 . 3 ς 
και ο οινος πιειν τοις EKAE υμενοις εν Τη ερημῶ. και ειπεν ο 


2 


΄ ~ a e εν - , . > ` ` 

βασιλεύς Καὶ ποῦ ὁ υἱὸς τοῦ κυρίου σου; καὶ εἶπεν Σειβὰ πρὸς 
3 A ’ 3 > ’ et > ” 3 

τὸν βασιλέα Ἰδοὺ κάθηται ἐν Ἱερουσαλήμ, ὅτι εἶπεν Σήμερον ἐπιστρέ- 


4 


/ 9 Ὁ \ . / a , ο 
ψουσίν pot οἶκος Ἰσραὴλ τὴν βασιλείαν τοῦ πατρός µου. “καὶ εἶπεν y 


ὁ βασιλεὺς τῷ Σειβά Ἰδοὺ σοὶ πάντα ὅσα ἐστὶν Μεμφιβόσθε. καὶ εἶπεν 


“ > » a ΄ 
Σειβὰ προσκυνήσας Εὔροιμι χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, κύριέ µου 


A 81 Aad ανηγγελη A | om και 25 A 32 ερχοµενος] εισερχ. A | Ῥοως] 
signa v | prae se fert B?ttetms | απαντησιν A | αυτω] αυτου A | αρχιε- 
ταιρος Bab (αρχειεταιρος Α)] αρχιετερος B* | Δαδιερρηχως (sic) A | τον χιτωνα] 
τα ιµατια A 33 om µεν A 34 αν] εαν A | διεληλυθεν] και εληλυθεν 
A | cos] σου A 36 Αχειμαας vios] Αχιµασσυιος A* (σ 2° ras A?vid) 
37 εταιρος] αρχιεταιρος A | εισεπορευετο εις Ἱερ.] επορευετο εις την πολιν A 
XVI 1 Σειβα] Σιββα A (item 2 [2°], 3, 4 bis) | Μεμφιβοσθαι A (itèm 4) | 


απαντην] απαντησιν A | αυτοι Ὁ (αυτοις Bb) 3 okos] pro A 
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βασιλεῦ. 5Καὶ ἦλθεν ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ ἕως Βουρείμ' καὶ 7 
9 y’ a ». 2 , > , 9 , y 
ἰδοὺ ἐκεῖθεν ἀνὴρ ἐξεπορεύετο ἐκ συγγενείας οἴκου Σαούλ, καὶ ὄνομα 
αὐτῷ Σεμεεὶ υἱὸς ΤΓηρά: ἐξῆλθεν ἐκπορευόμενος καὶ καταρώμενο 
® Σεμεεὶ υἱὸς Τηρ η ρευόμ ρώμενος 
Skat λιθάζων ἐν λίθοις τὸν Δαυεὶδ καὶ πάντας τοὺς παῖδας τοῦ 
βασιλέως Δαυείδ: καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἦν καὶ πάντες οἱ δυνατοὶ ἐκ δεξιῶν 
3 - S 3 3 i = λέ 7 ` zi er . 
αὐτοῦ καὶ ἐξ εὐωνύμων τοῦ βασιλέως. 7καὶ οὕτως ἔλεγεν Σεμεεὶ 
- - ή 
ἐν τῷ καταρᾶσθαι αὐτόν Ἔξελθε ἔξελθε, ἀνὴρ αἱμάτων καὶ ἀνὴρ 


Sp ΄ es . ΄ , A ο - 
ἐπέστρεψεν επι σε Kuptos παντα Ta αιματα του 


ὁ παράνομος. 
3 i 3 A ΄ ` 
οἴκου Σαούλ, ὅτι ἐβασίλευσας ἀντ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν Κύριος τὴν 
$ 3 . 3 . A Cae . 3 ` 4 2 ~ 
βασιλείαν ἐν χειρὶ ᾿Αβεσσαλὼμ τοῦ vioù σου’ καὶ ἰδοὺ σὺ ἐν τῇ 
’ “ aN Ton I , 9 . ο 3 ` εν ’ 
κακίᾳ σου, ὅτι ἀνὴρ αἱμάτων συ. 59καὶ εἶπεν Αβεισὰ υἱὸς Σαρουίας 
. . ΄ o , (ο ε A e ` ο 4 
πρὸς τὸν βασιλέα Ἵνα τί καταρᾶται ὁ κύων ὁ τεθνηκὼς οὗτος τὸν 
΄ ’ ? - ` 4 
κυριόν µου τὸν βασιλέα; διαβήσομαι δὴ καὶ ἀφελῶ τὴν κεφαλὴν 
το 


9) a ο ? ς , 2 ` ` eoa ass / 
αὐτοῦ. καὶ εἶπεν ὁ βασιλευς Ti ἐμοὶ καὶ ὑμῖν, viot Σαρουΐας; 


` 3) 3. N . et ΄ e , ο 3 a 
καὶ ἄφετε αὐτὸν καὶ οὕτως καταράσθω, ὅτι Κύριος εἶπεν αὐτῷ 
κε . ’ ` , 2 ae , 3 / e II ` 
καταρᾶσθαι τὸν Δαυείδ' καὶ τίς ἐρεῖ Ὡς τί ἐποίησας οὕτως; “ka 
> . . 3 ` ν 4 , X cS 3 a 
εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς ᾿Αβεισὰ καὶ προς παντας τους παῖδας αὐτοῦ 
3 ` e er e 3 ` 3 τ / - $ ΄ 
Ιδού ó vids µου ὁ ἐξελθὼν ἐκ τῆς κοιλίας µου ζητεῖ τὴν ψυχήν 
- “~ 3 ’ of 3 ` cm 
μου, καὶ προσέτι νῦν ὁ υἱὸς τοῦ Ἰεμεινεί ἄφετε αὐτὸν καταρᾶσθαι, 
e a os 7 το ” ” ΄ 2 = , 
ὅτι εἶπεν αὐτῷ Κύριος: Pet πως ἴδοι Κύριος ἐν τῇ ταπεινώσει µου, 
w 3 ΄ 3 hJ 3 . a ΄ 3 τ το e ΄ ” 
καὶ ἐπιστρέψει µοι ἀγαθὰ ἀντὶ τῆς κατάρας αὐτοῦ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. 
. at ΄ - - a 
kal ἐπορεύθη Δαυεὶδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐν τῇ ὁδῷ: καὶ Σεμεεὶ 
, A - - 
ἐπορεύετο ἐκ πέρας τοῦ ὄρους ἐχόμενα αὐτοῦ πορευόμενος καὶ κατα- 
’ Ν 8 # 3 ’ 3 i 3 - ` τρ; . [A 
popevos καὶ λιθάζων ev λίθοις ἐκ πλαγίων αὐτοῦ καὶ τῷ χοὶ πάσσων. 
"καὶ ἦλθεν ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτοῦ ἐκλελυμένοι, καὶ 
3 - 3 - 3 τ 3 . 
ἀνέψυξαν ἐκεῖ. Kat Αβεσσαλὼμ καὶ πᾶς ἀνὴρ Ἰσραὴλ 
3 - 3 ψ bd 2 3 - Ν 4 
εἰσῆλθον εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ ᾿Αχειτόφελ μετ αὐτοῦ. “kal ἐγενήθη 
e > r 2 3 
ἡνίκα ἦλθεν Χουσεὶ ὁ ἀρχιέταιρος Δαυεὶδ πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ, καὶ 
> 3 ’ i > 
εἶπεν Χουσεὶ πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ Ζήτω ὁ βασιλεύς. “καὶ εἶπεν ᾿Αβεσ- 
. ` r ’ - yY , . a e , er 
σαλὼμ πρὸς Χουσεί Τοῦτο τὸ eAeds σου μετὰ τοῦ ἑταίρου σου; ἵνα 


18 


, » 3 - . - e ’ ` F r . . 
τι ουκ ἀπῆλθες μετ του εταιρου σου; και ειπεν Χουσει προς 


᾿Αβεσσαλώμ Οὐχί, ἀλλὰ κατόπισθεν οὗ ἐξελέξατο Κύριος καὶ ὁ 


5 Βουρειμ] signa v | prae se fert B?txtetmg Baovpe A 6om e A|A 


om ην A 7 om εξελθε 29 A 8 ks επισε A 10 om και 2° A 
11 Αβισαι A | Τεμεινει] Ώιεμενει A | αυτον] αυτων A | καταρασθαι] καταρασαι 
B? καταρασθω A 12 επιστρεψει]-ἠ-κ5ε A | αυτου] ravrys A | τη ημερα] pr 


εν 


A 13 εκ Tepas] evs πλευρας A | χοι πασσων] χοει πασων A 14 λαος 


αυτου εκλελυμενοι] ο εκλελυµενος A | ανεψυχαν A 15 ανηρ] ο λαος A | 
ηλθεν] εισηλθεν A 16 Χουσι A (bis: item 17, 18) 
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λαὸς οὗτος καὶ πᾶς ἀνὴρ Ἰσραήλ, αὐτῷ ἔσομαι καὶ MET αὐτοῦ 

s ùp Ἰσραήλ, αὐτῷ ἔσομ μετ᾽ αὐτοῦ 
θη 19 ` A ô τ , > A ὃ λ / ο 3 ΠῚ 

καθήσομαι. καὶ τὸ δεύτερον τίνι ἐγὼ δουλεύσω; οὐχὶ ἐνώπιον το 
- - ~ , i > - : kg 

τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ; καθάπερ ἐδούλευσα ἐνώπιον τοῦ πατρός σου, οὕτως 


kal εἶπεν ᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς ᾿Αχειτόφελ zo 


ἔσομαι ἐνώπιον σοῦ. 
Φέρετε ἑαυτοῖς βουλὴν τί ποιήσωμεν. "καὶ εἶπεν ᾿Αχειτόφελ πρὸς 21 
᾿Αβεσσαλώμ Εἴσελθε πρὸς τὰς παλλακὰς τοῦ πατρός σου ds κατέ- 
λειπεν φυλάσσειν τὸν οἶκον, καὶ ἀκούσεται πᾶς Ἰσραὴλ ὅτι 
κατῄσχυνας τὸν πατέρα σου, καὶ ἐνισχύσουσιν ai χεῖρες πάντων 
τῶν μετὰ σοῦ. “καὶ ἔπηξαν τὴν σκηνὴν τῷ ᾿Αβεσσαλὼμ ἐπὶ τὸ 22 
K o Ἶ η μυ πα Ε 

- . - 2 - 
δῶμα, καὶ εἰσῆλθεν ᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς τὰς παλλακὰς τοῦ πατρὸς 

4 - 2 » > 
αὐτοῦ kar ὀφθαλμοὺς παντὸς Ἰσραήλ. Skat ἡ βουλὴ ᾿Αχειτόφελ 23 
Δ᾽ a a ΄ 
ἣν ἐβουλεύσατο ἐν ταῖς ἡμέραις ταῖς πρώταις ὃν τρόπον ἐπερωτήσῃ 
35 t A - et - ε . - > , ’ 
ἐν λόγῳ τοῦ θεοῦ: οὕτως πᾶσα ἡ βουλὴ τοῦ ᾿Αχειτόφελ καί γε 

- e , - 2 ΩΙ > 
τῷ Δαυεὶδ καί γε τῷ ᾿Αβεσσαλώμ. Ka} εἶπεν ᾿Αχειτόφελ τ 

` > , > r Ν > Gs ’ , Σ - 
πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ Ἐπιλέξω δὴ ἐμαυτῷ δώδεκα χιλιάδας ἀνδρῶν, 

` > A Δ ’ 2 ΄ ` . ’ 2 . 
καὶ ἀναστήσομαι καὶ καταδιώξω ὀπίσω Δαυεὶδ τὴν νύκτα. "καὶ 2 
» , > 3 > + ` 2A a IOF , r 
ἐπελευσομαι €T αὐτόν, καὶ αὐτὸς κοπιῶν καὶ ἐκλελυμένος χερσίν, 

Ae ? RA ` te a ς ὃν ε » » - ` , 
καὶ ἐκστήσω αὐτόν, καὶ φεύξεται πᾶς ὁ λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ καὶ πατάξω 


` Ne ῃ 5 ` » , [A ` N ` 
TOV Bact εα μµονωτατον” και ἐπιστρέψω παντα TOV λαὸν προς 


Q3 


΄ å Κι > , e i A A 5 3. 5 A 
σέ, ὃν τρόπον ἐπιστρέφει ἡ νύμφη πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς: πλὴν 
4 eO N >? . ` toys . A (ο hand ”, 2 Se 
ψυχὴν ἑνὸς ἀνδρὸς σὺ ζητεῖς, καὶ παντὶ τῷ λαῷ ἔσται ἐν εἰρήνη. 
Ακαὶ εὐθὴς ὁ λόγος ἐν ὀφθαλμοῖς ᾿Αβεσσαλὼμ καὶ ἐν ὀφθαλμοῖς 4 

- η > > 
πάντων τῶν πρεσβυτέρων Ἰσραήλ. 5Καὶ εἶπεν Αβεσσαλώμ s 
΄ Ν , ` . ` 3 ΄ . 2 ΄ r > 
Καλέσατε δὴ καί ye τὸν Χουσεὶ τὸν ᾿Αραχεί, καὶ ἀκούσωμεν τί ἐν 
- A - A 3 
τῷ στόματι αὐτοῦ, καί γε αὐτοῦ. (καὶ εἰσῆλθεν Χουσεὶ πρὸς Αβεσ- 6 
, Ὁ > ` ` 735 , ` ν ας ο 
σαλώμ: καὶ εἶπεν ᾿Αβεσσαλὰμ πρὸς αὐτὸν λέγων Κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο 
- . r 
ὃ ἐλάλησεν ᾿Αχειτόφελ' ποιήσομεν κατὰ τὸν λόγον αὐτοῦ; εἰ δὲ μή, 
> er 
σὺ λάλησον. 7καὶ εἶπεν Χουσεὶ πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ Οὐκ ἀγαθὴ αὕτη 7 


> 
ϑκαὶ εἰπεν 8 


ἡ βουλὴ ἣν ἐβουλεύσατο ᾿Αχειτόφελ τὸ ἅπαξ τοῦτο. 
Χουσεί Σὺ οἶδας τὸν πατέρα σου καὶ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ ὅτι δυνατοί 
‘ - - a 5 3 
εἶσιν σφόδρα καὶ κατάπικροι τῇ ψυχὴ αὐτῶν, ws ἄρκος ητεκνωμένη 
5 a - - , 2A 

ἐν ἀγρῷ καὶ ὡς ὃς τραχεῖα ἐν τῷ πεδίῳ' καὶ 6 πατήρ σου ἀνὴρ 

λ 4 Ν 3 ` λύ A λ , 9768 A ai 3 . ~ 
πολεμιστὴς καὶ οὐ μὴ καταλυση τὸν λαόν. Y%dov γὰρ αὐτὸς νῦν ο 

18 αυτω] ούτως A 19 ενωπιον 2°] pr και A 20 Αχιτοφελ Bah A 
21 κατελιπεν BY | ακουσονται A | κατησχυνας] ησχυνας A 22 τω ABeoo. 
την σκηνην A | om προς τας παλλακας A 23 επηρωτηση A | του Αχειτ.] 
τω Αχιτ. Α XVII 2 om και 4° A | εκφευξεται A 3 om er A 
5 akovowpev] akovoopaw A 60m oA 7 Χουσι A (item 8, 15) | 
εβουλευσατο] aro sup ras Al 8 om Και ws us τραχ. εν τω πεδ. και ο A 
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XVII 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ B XVII 19 


΄ > Cok: ~ ~ À 3 cS - , . 2 3 τοῦ 
κέκρυπται ἐν ἑνὶ τῶν βουνῶν ἢ ἐν ἑνὶ τῶν τύπων: καὶ ἔσται ἐν τῷ 

2 - X a > p] - . 3 r 3 ΄ ` > X ’ 
ἐπιπεσεῖν αὐτοῖς ἐν ἀρχῃ καὶ ἀκούσῃ ἀκούων, καὶ εἶπεν ᾿Εγενήθη 
ιο θραῦσις ἐν τῷ λαῷ τῷ ὀπίσω ᾿Αβεσσαλώμ' "καί γε αὐτὸς υἱὸς 
ὃ , δε δή θὲ ε δί - re , , 
υνάμεως, οὗ ἡ καρδία καθὼς ἡ καρδία τοῦ λέοντος, τηκομένη τακή- 

oe F = > A er . iy z . εν. 2 

σεται’ ὅτι οἶδεν πᾶς Ἰσραὴλ ὅτι δυνατὸς ὁ πατηρ σου καὶ υἱοὶ δυνάμεως 


11 


ε 3 9 - el oe ld 3 . ta . 
11 OL µετ αὐτοῦ. ὅτι οὕτως συμβουλεύων ἐγὼ συνεβούλευσα: καὶ 


; ΄ > ` - > ` μα. ` « 

συναγόμενος συναχθήσεται ἐπὶ σὲ πᾶς Ἰσραήλ ἀπὸ Δὰν καὶ έως 
, e e z t ? 

Βηρσάβεε, ὡς ἡ ἄμμος η € 


> - 
ια πρόσωπόν σου πορευόμενον ἐν μέσῳ αὐτῶν: "καὶ ἥξομεν πρὸς 


. 
ὶ 
πὶ τῆς θαλάσσης εἰς πλῆθος, καὶ τὸ 
ἍΜΑ 5 ” - ’ ο e ολ X co . 
αὐτὸν εἰς ἕνα τῶν τύπων οὗ ἐὰν εὕρωμεν αὐτὸν ἐκεῖ, καὶ παρεμβα- 
- ε - 
λοῦμεν ἐπ᾽ αὐτὸν ὡς πίπτει ἡ δρόσος ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ οὐχ ὑπολειψό- 
μεθα ἐν αὐτῷ καὶ τοῖς ἀνδράσιν τοῖς αὐτοῦ τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ καί γε ἕνα. 
13 ` dA > ` N én . Ar - » ` ν 
13 "καὶ ἐὰν εἰς τὴν πολιν συναχθῇ, καὶ λήμψεται πᾶς Ἰσραὴλ πρὸς 
- . Pj 
τὴν πόλιν ἐκείνην σχοινία καὶ συροῦμεν αὐτὴν έως εἰς τὸν χειμάρρουν, 
- - > > 
14 ὅπως μὴ καταλειφθῇ ἐκεῖ μηδὲ λίθος. "καὶ εἶπεν ᾿Αβεσσαλὼὰμ καὶ 
- r -» 
πᾶς ἀνὴρ Ἰσραήλ ᾿Αγαθὴ ἡ βουλὴ Χουσεὶ τοῦ ᾿Αραχεὶ ὑπὲρ τὴν βουλὴν 
’ 
᾿Αχειτόφελ τὴν ἀγαθήν: καὶ Κύριος ἐνετείλατο διασκεδάσαι τὴν βουλὴν 
3 a / ΄ » 
Αχειτόφελ, ὅπως ἂν ἐπαγάγῃ Κύριος ἐπὶ ᾿Αβεσσαλὼμ τὰ κακὰ 
m 7 a? 
15 πάντα. "καὶ εἶπεν Χουσεὶ ὁ τοῦ ᾿Αραχεὶ πρὸς Σαδὼκ καὶ ᾿Αβιαθὰρ 
- ΄ bJ - 
τοὺς ἱερεῖς Οὕτως καὶ οὕτως συνεβούλευσεν ᾿Αχειτόφελ τῷ ᾿Αβεσσαλὼμ 
4 ο ΄ 3 U Ν er Ν er ΄ 
καὶ τοῖς πρεσβυτέροις Ισραηλ, καὶ οὕτως καὶ οὕτως συνεβούλευσα 


- . 3 - 
kat νῦν ἀποστείλατε ταχὺ καὶ ἀναγγείλατε τῷ Δαυεὶδ 


3 / 
16 εγω. 
- id 3 - ΄ 
λέγοντες Μὴ αὐλισθῇς τὴν νύκτα ἐν ᾿Αραβὼθ τῆς ἐρήμου, καί γε 
- 4 
διαβαίνων σπεῦσον, pn ποτε καταπείση τὸν βασιλέα καὶ πάντα 
` ` Δ > 5 A 17 A 3 ba ‘2 . e ΄ 
17 τὸν λαὸν τὸν per αὐτοῦ. "καὶ Ἰωναθὰν καὶ ᾿Αχειμὰς εἱστήκεισαν 
3 - a e J ηλ . 9] 6 e Ot A 3 / λ > - 
ἐν τῇ πηγῇ Ῥωγήλ, καὶ ἐπορεύθη η παιδίσκη καὶ ἀνήγγειλεν αὐτοῖς: 
` 3 . , . > p i a / “ 
καὶ αὐτοὶ πορεύονται καὶ ἀναγγέλλουσιν τῷ βασιλεῖ Δαυείδ, ὅτι 


18 


18 οὐκ ἐδύναντο ὀφθῆναι τοῦ εἰσελθεῖν εἰς τὴν πόλιν. καὶ εἶδεν 


ὐτοὺς παιδά ὶ ἀπήγγειλαν τῷ ᾿Δβεσσαλώμ: καὶ è 6 
αὐτοὺς παιδάριον, καὶ ἀπηγγειλαν τά wp καὶ ἐπορεύθησαν 
ε rd ΄ . 3 Se > » / 3 N 5) ’ . > ταν 
οἱ δύο ταχέως καὶ εἰσῆλθαν εἰς οἰκίαν ἀνδρὸς ἐν Βαορείμ, καὶ αὐτῷ 


λά 2 - An ν iB > - 19 A er ε A ` 
19 Λακκος εν Τη au 7» και KATE ησαν εκει. Kat € aBev η γυνη και 


9 ακουων] pro A 10 υιοι] pr οι A 11 om συµβουλευων A | 
συνεβουλευσα] συνεβουλευσατο Λ. 12 προς] επ A | και 4°] pr και εν 
πασιν A 13 Ισραηλ] pr ανηρ A 14 Αχιτοφελ A (bis) | om 
την αγαθην A | Αχειτοφελ 2°] + την αγαθην (aya sup ras ΑἹ) A 
15 om ο rov Αραχει A | Αχιτοφελ (x sup ras At) A 16 avay- 
γειλατε] απαγγ. A | καταπειση] kararın A | om παντα A 17 Αχιμαας 
A (item 20) | ιστηκεισαν A | αναγγελουσιν A | εδυναντο] ενεδυσαντο A 
18 απηγγειλεν A | εισηλθον A | Βαορειμ] signa v l prae se fert B?txtet mg 
Βαουρειμ A ; 


647 


B 


B 


XVII 20 BASIAEION B 


, . 3 ΄ 3 Ν / - La . wa 
διεπέτασεν τὸ ἐπικάλυμμα ἐπὶ πρόσωπον τοῦ λάκκου καὶ έψυξεν 
3 a a > a 
ἐπ᾽ αὐτῷ ἀραφώθ, καὶ οὐκ ἐγνώσθη ῥῆμα. "καὶ ἦλθαν οἱ παῖδες 20 
5 ` A μ - 5 ` 5. ` T a’ ν 
Αβεσσαλὼμ πρὸς τὴν γυναῖκα εἰς τὴν οἰκίαν καὶ εἶπαν Ποῦ ᾿Αχειμὰς 
> σ a a - 
καὶ Ἰωναθάν ; καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ γυνή Παρῆλθαν μικρὸν τοῦ ὕδατος: 
` fer ` > τ b 3 ΄ > > [4 
καὶ ἐζήτησαν καὶ οὐχ εὗραν, καὶ ἀνέστρεψαν εἰς Ἱερουσαλήμ. 
ο. 2,» ` A ` > a 3 A κ. 35. » > a ΄ 
ἐγένετο δὲ μετὰ τὸ ἀπελθεῖν αὐτοὺς καὶ ἀνέβησαν ἐκ τοῦ λάκκου, οι 
, , - - > 
καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ἀνήγγειλαν τῷ βασιλεῖ Aaveid, καὶ εἶπαν πρὸς 
Δαυείδ ᾿Ανάστητε καὶ διάβητε ταχέως τὸ ὕδωρ, ὅτι οὕτως ἐβουλεύσατο 
a > a 
περὶ ὑμῶν ᾿Αχειτόφελ. "καὶ ἀνέστη Δαυεὶδ καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ 22 
» 3 = ` ΄ A > / ο - ` a ΄ 
μετ᾽ αὐτοῦ καὶ διέβησαν τὸν Ἰορδάνην ἕως τοῦ φωτὸς τοῦ πρωί, 
/ - 
ἕως ἑνὸς οὐκ ἔλαθεν ὃς οὐ διῆλθεν τὸν Ἰορδάνην. 98καὶ ᾿Αχειτόφελ 23 
T e 5 3 2 ς . 5 - y9 2 4 s 5 - 
εἶδεν ὅτι οὐκ ἐγενήθη ἡ βουλὴ αὐτοῦ, καὶ ἐπέσαξεν τὴν ὄνον αὐτοῦ 
` 3 Ὁ ` Ios ᾽ A 5 > a > \ r > a 
καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ: 
` > (τὸ + 3 - ` > , Δ. 3 ΄ A 3 [4 
καὶ ἐνετείλατο τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, καὶ ἀπήγξατο καὶ ἀπέθανεν, καὶ ἐτάφη 
ἐν τῷ τάφῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ.. Kal Δαυεὶδ διῆλθεν εἰς Μανάειμ, 24 
, > a 
καὶ ᾿Αβεσσαλὼμ διέβη τὸν Ἰορδάνην αὐτὸς καὶ mas ἀνὴρ Ἰσραὴλ 
2 > - 25 ` \ > ` ΄ > ` > ` 
μετ. αὐτοῦ. καὶ τὸν ᾿Αμεσσεὶ κατέστησεν Αβεσσαλὼμ ἀντὶ 25 
> ` 3 Ν = ΄ «2 ` eN 3 . . 3 > cot 
Ἰωὰβ ἐπὶ τῆς δυνάμεως: καὶ Αμεσσεὶ υἱὸς ἀνδρὸς καὶ ὄνομα αὐτῷ 
> ο - > 
Ἰοθὲρ ὁ Ἰσραηλείτης, οὗτος εἰσῆλθεν πρὸς ᾿Αβειγαίαν θυγατέρα Naas 
- » , - 
ἀδελφοῦ Σαρουίας μητρὸς Ἰωάβ. ka παρενέβαλεν πᾶς Ἰσραὴλ 26 
2 - - 
καὶ ᾿Αβεσσαλὰὼμ εἰς τὴν γῆν Γαλαάδ. “καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἦλθεν 27 
Δαυεὶδ eis Μαανάειμ, Οὐεσβεὶ vids Naas ἐκ 'Ῥαβὰθ υἱῶν ᾿Αμμὼν καὶ 
Μαχεὶρ υἱὸς ᾿Αμειὴλ ἐκ Δωδαβὰρ καὶ Βερζελλεὶ ὁ Γαλααδείτης ἐκ Ῥωγελ- 
΄ 
λεὶμ 3ήνεγκαν δέκα κοίτας καὶ ἀμφιτάπους καὶ λέβητας δέκα καὶ σκεύη 28 
᾿ , ` ` ` ` \ 2 «2 ` , 
κεράμου, καὶ πυροὺς καὶ κριθὰς καὶ ἄλευρον καὶ ἄλφιτον, καὶ κύαμον 
καὶ φακὸν kai μέλι καὶ βούτυρον, καὶ πρόβατα καὶ σαφφὼθ βοῶν: 29 
ὶ i 2 Δαυεὶδ καὶ τῷ λαῷ τῷ μετ᾽ αὐτοῦ φαγεῖν, ὅτι 
καὶ προσήνεγκαν τῷ Δαυεὶδ καὶ τῷ λαῷ τῷ μετ αὐτοῦ φαγεῖν, 
- - - r 
εἶπεν Ὁ λαὸς πεινῶν καὶ ἐκλελυμένος καὶ διψῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 
» - ΄ 
"Kal ἐπεσκέψατο Δαυεὶδ τὸν λαὸν τὸν μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ κατέστησεν 1 


> > > - λ d ` e LA 2 ` > Ld λ 10 
επ αυτων χι ιαρχους και εκατονταρχους. και ἀπέστειλεν Δαυειὸ 2 


19 εψυξεν] εκυψεν A | αραφωθ] αραβωθωθ A 20 παρηλθον A | 
ευραν] a sup ras A?? | ανεστρεψεν A 21 αναστητε] αναστατε A*vid 
(η sup ras A?) 22 ο per αυτου] om ο A | διηλθεν] signa v | 


prae se fert B?tetmg 23 aurov 5°] cavrov A | ταφω] οικω A 24 Mavae 
A | διεβη] διηλθεν A | om ανηρ A 25 Αµεσσαει A (bis) | αντι] 


τω A | Ioðop A | Ισραηλειτης] Ισμαηλειτης A 27 Ῥαββαθ A | 
υιων] vos A | Μαχιρ A | Αμιηρ A | Βερζελλι A | Ῥωγελειμ A 28 om 
και σκευη κεραμου A 29 προσήνεγκαν Tw] v τω sup ras A? | διψω 


(sic) και εκλελυγµενος (sic) A XVIII 1 εκατοντ. Και χιλιαρ- 


xous A 
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AVIII 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ B XVIII I2 


` A ` , 2 «2 ΄ ` 4 ΄ ? Se? A 
τὸν λαὸν τὸ τρίτον ἐν χειρὶ Ἰωάβ, καὶ τὸ τρίτον ἐν χειρὶ Άβεισα 
- - 3 a 
υἱοῦ Σαρουίας ἀδελφοῦ Ἰωάβ, καὶ τὸ τρίτον ἐν χειρὶ Ἐθθεὶ τοῦ 
Ὧν > ’ 
Γεθθαίου: καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς τὸν λαόν Ἐξελθὼν ἐξελεύσομαι 
- τ ld er - 
3 καί γε ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν. 39καὶ εἶπαν Οὐκ ἐξελεύσῃ, ὅτι ἐὰν φυγῇ 
’ 5 ΄ 349 e a , ` dA > ΄ . 
φύγωμεν, οὐ θήσουσιν ἐφ᾽ ἡμᾶς καρδίαν, καὶ ἐὰν αποθάνωμεν τὸ 
+ e -- 3 , 3 3 [4 te ΄ er . ς ε ~ ry 
ἥμισυ ἡμῶν, οὐ θήσουσιν ἐφ᾽ ἡμᾶς καρδίαν, ὅτι σὺ ws ἡμεῖς δέκα 
΄ ` - > A “ pd e - 3 - $ ΄ a 
χιλιάδες. καὶ νῦν ἀγαθὸν ὅτι ἔσῃ ἡμῖν ἐν τῇ πόλει βοήθεια τοῦ 


4 


a= 


8 e 4 . ο A ο . ς ΄ è vA 5.» ? 
βοηθεῖν. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ὁ βασιλευς O ἐὰν ἀρέσῃ ἐν 
ὀφθαλμοῖς ὑμῶν ποιήσω: καὶ ἔστη ὁ βασιλεὺς ἀνὰ χεῖρα τῆς πύλης, 


- ’ 
καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἐξεπορεύετο εἰς ἑκατοντάδας καὶ εἰς χιλιάδας. 5καὶ 


wi 


a % a % - 
ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ Ἰωὰβ καὶ τῷ ᾿Αβεισὰ καὶ τῷ Ebbe λέγων 
- - > - 
Φείσασθέ µου τοῦ παιδαρίου τοῦ Αβεσσαλώμ' καὶ πᾶς 6 λαὸς 
ΕΝ > NN , a SN ΄ - - 3 ς ` 
ἤκουσεν ἐντελλομένου τοῦ βασιλέως πᾶσιν τοῖς ἄρχουσιν ὑπὲρ 
2 - - 

6 ᾿Αβεσσαλώμ. καὶ ἐξῆλθεν πᾶς ὁ λαὸς εἰς τὸν δρυμὸν ἐξ ἐναντίας 
3 , "3: ε , > τος a > 4 7 ,» 

7 Ἰσραήλ: καὶ ἐγένετο ὁ πόλεμος ἐν τῷδρυμῷ Ἐφράιμ. 7καὶ ἔπταισεν 
> ae, A > ~ 3 ’ - (ὃ , Ν 3 ld e - 
ἐκεῖ ὁ λαὸς Ἰσραὴλ ἐνώπιον τῶν παίδων Δαυείδ, καὶ ἐγένετο ἢ θραῦσις 

N > ~ ¢ , 5 2 ” NGA SA ο νο” 

8 μεγάλη ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, εἴκοσι χιλιάδες ἀνδρῶν. “Kal ἐγένετο 

ἐκεῖ ὁ πόλεμος διεσπαρμένος ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς: καὶ 
> , e ` a a 2 a ae νι a ; 
ἐπλεόνασεν ὁ δρυμὸς τοῦ καταφαγεῖν ἐκ τοῦ λαοῦ ὑπὲρ οὓς κατέφαγεν 
3 - À - e v2 3 m~ ε , 3 , 9 ` Z ΤΑ 

9 ἐν τῷ λαῷ ἡ μάχαιρα ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. "καὶ συνήντησεν Αβεσ- 

σαλὼμ ἐνώπιον τῶν παίδων Δαυείδ' καὶ ᾿Αβεσσαλὼμ ἐπιβεβηκὼς 
3 NY a e , 3 - . pas 6 τ ΕΔ « . 4 ΄ = 
ἐπὶ τοῦ ἡμιόνου αὐτοῦ, καὶ εἰσῆλθεν ὁ ἡμίονος ὑπὸ τὸ δάσος τῆς 
ô A - ΄ . 3 LA 8 e A 7 - . - ΄ 
pvos τῆς μεγάλης, καὶ ἐκρεμάσθη ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ἐν τῇ pvi 
καὶ ἐκρεμάσθη ἀνὰ μέσον τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἀνὰ μέσον τῆς γῆς, καὶ ὁ 
e 7 e , 3 a ηλθ 1ο ` id > A 9 y 3.4 
ιο ἡμίονος ὑποκάτω αὐτοῦ παρῆλθεν. “Kat εἶδεν ἀνὴρ εἷς καὶ ἀνηγ- 
> a 3 > 
γειλεν Ἰωὰβ καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἑόρακα τὸν ᾿Αβεσσαλὼμ κρεμάμενον 
3 - ’ 11 . 3 3 ` ~ 3 A ον ? l4 ~ 

u ἐν τῇ δρυ “rka εἶπεν Ἰωὰβ τῷ ἀνδρὶ τῷ ἀναγγέλλοντι Καὶ 
> ix ce , “ > 3 ΄ ων 3 A - . 3 . A 
ἰδοὺ ἑόρακας- τί ὅτι οὐκ ἐπάταξας αὐτὸν εἰς THY γῆν; καὶ ἐγὼ ἂν 
ô ’ ΄ 3 , . , , 1ο 3 ο η 

το δεδώκειν σοι δέκα ἀργυρίου καὶ παραζώνην μίαν. εἶπεν δὲ ὁ ἀνὴρ 

. ? ’ ` rg > er EON A itd , , 
πρὸς Ἰωάβ Καὶ ἐγώ εἰμι ἵστημι ἐπὶ τὰς χεῖράς µου χιλίους σίκλους 


3 ΄ 3 A 3 ΄ - a 3 A . εν. fos Ld el 
ἀργυρίου, οὐ μὴ ἐπιβάλω χεῖρά µου ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως" ὅτι 


2 τοτριτον 19]τον τρ. À | ΑβισαειΑ 3 ειπαν] ει sup ras A*¥4 | om του 
βοηθειν Α 5 Αβισαι A | om Και πας ο λαος...υπερ Αβεσσαλωμ A 
6 εξ εναντιας] εναντιον A | Ώφραιμ sup ras A! 7 ο λαος] pr πας A 
8 om εν τω λαω A 9 του ἡμιονου] της nu. Bt™S | ο ηµιονος] η nu. Bab 
(η το superscr) | το δασος] dpacos A | εκρεµασθη 1°) εκρεµασεν A | υποκατω] 
pro A 10 ιδεν A | και ειπεν] signa v l prae se fert B?tet mg | ev] επι A 
11 αναγγελλοντι] αγγελλοντι αυτω A | εωρακας B* (eop. Bb) 12 µου 1°] 
+ou A | σικλους] s sup ras Al | χειρα] pr την A 
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XVII 13 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ B 


Β ἐν τοῖς ὠσὶν ἡμῶν ἐνετείλατο ó βασιλεὺς σοὶ καὶ ᾿Αβεισὰ καὶ τῷ 
᾿Ἐθθεὶ λέγων Φυλάξατέ μοι τὸ παιδάριον τὸν ᾿Αβεσσαλώμ, "μὴ 13 
- 3 - - 3 “a y ~ - ε 3 / 3 . 
ποιῆσαι ἐν τῇ ψυχῇ αὐτοῦ ἄδικον: καὶ πᾶς ὁ λόγος οὐ λήσεται ἀπὸ 

- id a a 
τοῦ βασιλέως, καὶ σὺ στήσῃ ἐξ ἐναντίας. “kal εἶπεν Ἰωάβ Τοῦτο τ. 
3 . 3 > er - > ΄ [ή ν 9 > . ’ 
ἐγὼ ἄρξομαι" οὐχ οὕτως μενῶ ἐνώπιόν σου. καὶ ἔλαβεν Ἰωὰβ τρία 

, > a a ae op 4 2 \ 2 a E) 5 
βέλη ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἐνέπηξαν αὐτὰ ἐν τῇ καρδίᾳ ᾿Αβεσσαλώμ, 
3, > - - 3 om £ (το ’ 15 . 3 / Ld 
ἔτι αὐτοῦ ζῶντος ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς δρύος. ᾿5καὶ ἐκύκλωσαν δέκα τς 

΄ 3 

παιδάρια αἴροντα τὰ σκεύη Ἰωάβ, καὶ ἐπάταξαν τὸν ᾿Αβεσσαλὼμ καὶ 


~ > , 3 3 ’ 
kal ἐσάλπισεν Ἰωὰβ ἐν κερατίνῃ, καὶ ἀπέ- 16 


3 , 3 [ή 
ἐθανάτωσαν αὐτόν. 
η . - . > 
στρεψεν ὁ λαὸς τοῦ μὴ διώκειν ὀπίσω Ἰσραήλ, ὅτι ἐφείδετο Ἰωὰβ 
- - » 2 
τοῦ λαοῦ. καὶ ἔλαβεν τὸν ᾿Αβεσσαλὼμ καὶ ἔρριψεν αὐτὸν εἰς 17 
, ΄ 3 fas co) » A ΄ Ν ld ~ 3 r 
χάσμα μέγα ἐν τῷ δρυμῷ els τὸν βόθυνον τὸν μέγαν, καὶ ἐστήλωσεν 
3 > > A λ , ΄ ? . τον 3 A a ἃ ` 
ἐπ᾽ αὐτὸν σωρὸν λίθων μέγαν σφόδρα: καὶ πᾶς Ἰσραὴλ ἔφυγεν ἀνὴρ 
3 . A > fos 18 .» . 5, - \ Ws e vod 
εἰς τὸ σκήνωμα αὐτοῦ. "καὶ Αβεσσαλὼμ ἔτι ζῶν καὶ ἔστησεν ἑαυτῷ 18 
2 , , ` - ΄ 
τὴν στήλην ἐν ᾗ ἐλήμφθη καὶ ἐστήλωσεν αὐτὴν λαβεῖν, τὴν στήλην 
. > a ΄ a ΄ el 3 » ” δα εν er 
τὴν ἐν τῇ κοιλάδι τοῦ. βασιλέως, ὅτε εἶπεν οὐκ ἔστιν αὐτῷ υἱὸς ένεκεν 
- 3 ~ $ N 3 - X 3 [A ‘ i re ο 3 
τοῦ ἀναμνῆσαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ: καὶ ἐκάλεσεν τὴν στήλην Χεὶρ Αβεσ- 

- ς ΄ 3 
σαλὼμ έως τῆς ἡμέρας ταύτης. Kal ᾿Αχειμάας υἱὸς Σαδὼκ εἶπεν το 
Δράμω δὴ καὶ εὐαγγελιῶ τῷ βασιλεῖ ὅτι ἔκρινεν Κύριος ἐκ χειρὸ 

Ὁ ΠΠ : - Ρ ο CRE Kiyes 
a > 8 a > a 20 ` 5 ye Ἶ iB Οὐ 3 Ἀ > λί 
τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ. “καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰωάβ Οὐκ ἀνὴρ εὐαγγελίας 20 
v 3 ~ AS 7 / Ν 3 A 2 ς ΄ 2) 3 . A ς ΄ 
σὺ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτη, καὶ εὐαγγελιῇ ἐν ἡμέρᾳ ἄλλῃ: ἐν δὲ τῇ ἡμέρᾳ 
΄ » » a 9 σ ς ελ a ΄ 2 ΄ 
ταύτῃ οὐκ εὐαγγελιῆ, οὗ εἶνεκεν ὁ υἱὸς τοῦ βασιλέως ἀπέθανεν. 
> a a a g 
akal εἶπεν ᾿Ιωὰβ τῷ Χουσεί Βαδίσας ἀνάγγειλον τῷ βασιλεῖ ὅσα 21 
A, re - ~ [4 
εἶδες: καὶ προσεκύνησεν Χουσεὶ τῷ Ἰωὰβ καὶ ἐξῆλθεν. “Ξκαὶ προσέ- 22 
3, > σ 
Gero ἔτι ᾿Αχειμάας vids Σαδὼκ καὶ εἶπεν πρὸς Ἰωάβ Καὶ ἔστω ὅτι 
, , SES 3 , a / . > 3 ΄ q , - 
δράμω καί γε ἐγὼ ὀπίσω τοῦ Χουσεί καὶ εἶπεν Ἰωάβ “Iva τί τοῦτο 
ld cr a 3 3, 3 , > > r 
τρέχεις, ULE µου: δεῦρο, οὐκ ἔστιν σοι εὐαγγελία εἰς ὠφελίαν πορευο- 
a : 23 ` 3 ’ ` ο ὃ a . 3 3 a 3) / 
μένῳ. ral εἶπεν Τί γὰρ ἐὰν δραμοῦμαι; καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰωάβ 23 
Δράμε' καὶ ἔδραμεν .᾿Αχειμάας ὁδὸν τὴν τοῦ Κεχὰρ καὶ ὑπερέβη τὸν 


- r - ' s 
Χουσεί. “καὶ Δαυεὶδ ἐκάθητο ἀνὰ μέσον τῶν δύο πυλῶν: καὶ ἐπορεύθη 24 


A 12 ABioa Δ | τον Αβεσσ.] το Αβεσσ. A* (ν superscr ΑΑ3) 15 ψυχη 
sup ras A>? | o λογος] om o A 14 ovy] o sup κ νά | om ουχ ουτως µενω 
A | om σου A | ενεπηξεν A | εν τη καρδια 1°] es την καρδιαν A | ετι] εἰ BY 
ετι| Β' 15 επαταξεν A | Αβεσλωμ A | εθανατωσεν A 16 απεστρεψεν] 
ε 2° sup ras A? 17 om αυτον 1° A | εστηλωσεν] ras aliq in ν B?Yid | 
om επ B* (hab Bæ [superscr] A) |. Ισραηλ] signa v l prae se fert B?*t et mg 
18 om ere ἕων...εν η A | στήλην 2°] στήλωσιν A | οτι] pr ως A | αυτου] µου 
A | στηλην 3°]+ επι τω ονοµατι αὐτου Και εκαλεσεν THY στηλην A 19 Αχι- 
µαας A (item 22 et infra) 90 ενεκεν A 21 om τω βασιλει A 
99 εστω] εσται A | om γε A | τρεχεις] pr συ A | es] προς A 23 Καιχαρ A 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ B XIX 3 


e ` ? . ο = ΄ \ . =~ ` 3 = 4 
«ὁ σκοπὸς εἰς TO δῶμα τῆς πύλης πρὸς τὸ τεῖχος, καὶ ἐπῆρεν τοὺς B 
> ` > oS . A S A ῃ \ des ΄ , eee) 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ εἶδεν, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ τρέχων povos ἐνώπιον 
> 5 ος. ο ῃ ε . eet - - ` 
25 αὐτοῦ. kal ἀνεβόησεν ὁ σκοπὸς καὶ ἀπήγγειλεν τῷ βασιλεῖ: καὶ 
34 e z 3 ’ 3 ’ 3 lA > - ’ 3 - 
εἶπεν ὁ βασιλεὺς Εἰ μόνος ἐστίν, εὐαγγέλια ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. 


26. αὶ εἶδεν ὁ σκοπὸς ἄνδρα 


r 

26 καὶ ἐπορεύετο πορευόμενος καὶ ἐγγίζων. 
er , Δ δω / ς . Δ A / y 3 
έτερον τρέχοντα, καὶ ἐβόησεν ὁ σκοπὸς πρὸς τῇ πύλη καὶ εἶπεν 
> TA e ΄ ’ Δ 3 ς ΄ , τ 
Ιδοὺ ἀνήρ έτερος τρέχων μόνος: καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Καί γε οὗτος 
> , 27 ` τν e , > ` GS . , A 

27 εὐαγγελιζόμενος. kat εἶπεν 6 σκοπός ᾿Εγὼ ὁρῶ τὸν δρόμον τοῦ 

[4 > U - > , > 
πρώτου ws δρόμον ᾿Αχειμάας υἱοῦ Σαδώκ" καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς ᾽Ανὴρ 
τ 2 r 

28 ἀγαθὸς οὗτος, καί γε εἰς εὐαγγελίαν ἀγαθὴν ἐλεύσεται. "καὶ ἐβόησεν 
᾽ ’ ` 7 ` \ ΄ See ` ΄ 
Αχειμάας καὶ εἶπεν πρὸς τὸν βασιλέα Εἰρήνη: καὶ προσεκύνησεν 
- β À roe Ὢ , 5 my BI ἢ ` = ` P Εὺλ A 
τῷ βασιλεῖ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ THY γῆν καὶ εἶπεν Εὐλογητὸς 

? e , a > ΄ ` 3 ` - ` 
Κύριος ó θεός σου ὃς ἀπέκλεισεν τοὺς ἄνδρας τοὺς μισοῦντας τὴν 
= 2 5 > = , ο = B λ = 29 ` 3 ς β λ 4 

29 χεῖρα αὐτῶν ἐν τῷ κυρίῳ µου τῷ βασιλεῖ. "καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς 
TERA - ’ -.2 , ` o > , 5 
Εἰρήνη τῷ παιδαρίῳ τῷ ᾿Αβεσσαλώμ; καὶ εἶπεν ᾿Αχειμάας Εἶδον 

- - > - - - ΄ 5 
τὸ πλῆθος τὸ μέγα τοῦ ἀποστεῖλαι τὸν δοῦλον τοῦ βασιλέως ᾿Ιωὰβ 
. \ ay / ` > 3, 2 Ὁ - 30 ` ο ς , 

30 καὶ τὸν δοῦλον σου, καὶ οὐκ ἔγνων τί ἐκεῖ. καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς 

31 Επίστρεψον, στηλώθητι ὧδε: καὶ ἐπεστράφη καὶ ἔστη. 7' καὶ ἰδοὺ ὁ 
Me ` ΄ Ye =~ B A το Ἐὐ λ 6 , e ’ , 
ουσεὶ παρεγένετο καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ Εὐαγγελισθήτω ὁ κύριός µου 
ς A er 3» ΄ / , > . ’ - 
ὁ βασιλεύς, ὅτι ἔκρινέν σοι Κύριος σήμερον ἐκ χειρὸς πάντων τῶν 
> ΄ > A ΄ 32 ` 3 ς \ 4 . 2 

32 ἐπεγειροµένων επι σέ. καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν Χουσεί 

/ τν a > ο ΤΙ ’ ΄ 
Εἰ εἰρήνη τῷ παιδαρίῳ τῷ ᾿Αβεσσαλώμ;; καὶ εἶπεν ὁ Χουσεί Γένοιντο 
t t t 
ε - ’ - , . id 
ὡς TO παιδάριον οἱ ἐχθροὶ τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως καὶ πάντες 
e > ΄ 3 3 23A > , 33 ` PENS: | , ϐ ς λ r 
33 ὅσοι ἐπανέστησαν em αὐτὸν εἰς kaka, kat ἐταράχθη ὁ βασιλευς, 
ας SUS > 3 Νε = το r y ` σ 7 
καὶ ἀνέβη εἰς τὸ ὑπερῷον τῆς πύλης καὶ ἔκλαυσεν: καὶ οὕτως εἶπεν 
? - 7 6 Ses. Υἱέ ce "AB 5 λ , / ὃ ’ ` 
ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτόν Ὑἱέ pov vié µου εσσαλώμ. τίς δῴη τὸν 
, ’ > hi - > ` > . = 3 ` er ce 
θάνατόν µου ἀντὶ σοῦ ; ἐγὼ ἀντὶ σοῦ, Αβεσσαλὼμ υἱέ µου vié μου. 
a > 3 
XIX 1 "Kal ἀνηγγέλη τῷ Ἰωὰβ λέγοντες Ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς κλαίει καὶ 
0 a > SR ’ 2 Nee e , 2 a e ΄ > , 

2 πενθεῖ ἐπὶ ᾿Αβεσσαλώμ. “καὶ ἐγένετο ἡ σωτηρία ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
> ΄ ϐ ` ο λ = q y e λ X } & ς ΄ > , 
εἰς πένθος παντὶ τῷ λαῷ, ὅτι ἤκουσεν ὁ λαὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 

- > = - = 
3 λέγων ὅτι Λυπεῖται ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τῷ vid αὐτοῦ. 3Kxai διεκλέπτετο ὁ 


a A = ‘ 
λαὸς ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ του εἰσελθεῖν εἰς την πόλιν, καθὼς διακλέ- 


25 επορευετο] εγενετο A 27 και ειπεν 1°] ειπεν δε A | ανηρ Bi? aA] A 
avp B* fort 28 ειρηνη’ και sup ras B3?b | µισουντας BP (μεισ. B*)] avra- 
ραντας A 29 τω Αβεσσ.] om τω A | τουτοστειλαι B* (του αποστ. Bab) 
30 om woe A 81 ειπεν]--ο Χουσει A | εὐαγγελισθητω]-- δη A | επεγειρο- 
µενων] εγειρ. A 32 om ει Α |o Χουσει] om o A 33 om we 
μου 2° A |om εγω αντι σου A XIX 1 αναγγελη B* (ανηγγ. Bab 


[η superscr]) 


ΧΙΧ 4 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ B 


e λ . οἱ δ; A ι 3 τώ UT kj p ld 3 ΝΝ. λέ 
πτεται ὁ λαὸς οἱ αἰσχυνόμενοι ἐν τῷ αὐτοὺς φεύγειν ἐν τῷ πολέμῳ. 
4 Ν.Ε \ 3, A r > - κ e ` 

καὶ ὁ βασιλεὺς ἔκρυψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ: καὶ ἔκραξεν ὁ βασιλεὺς 4 
- 3 3 ΄ 
φωνὴ μεγάλῃ λέγων Υἱέ µου ᾿Αβεσσαλώμ, ᾿Αβεσσαλὼμ vié μου. 5καὶ 5 
- > ΄ > 3 
εἰσῆλθεν Ἰωὰβ πρὸς τὸν βασιλέα εἰς τὸν οἶκον καὶ εἶπεν Κατῄσχυνας 
is - ’ - 
σήμερον τὸ πρόσωπον πάντων τῶν δούλων σου τῶν ἐξαιρουμένων σε 
, - - - A 
σήμερον καὶ τὴν ψυχὴν τῶν υἱῶν σου καὶ τῶν θυγατέρων σου καὶ THY 
a a a a a 9 - 
ψυχὴν τῶν γυναικῶν σου καὶ τῶν παλλακῶν σου, «τοῦ ἀγαπᾷν τοὺς 6 
- a - 3 ΄ / 
μισοῦντάς σε καὶ μισεῖν τοὺς ἀγαπῶντάς σε, καὶ ἀνήγγειλας σήμερον 
er 9 » 4 ey , IAS - e “ , e 3 
ὅτι οὐκ εἰσὶν οἱ ἄρχοντές σου οὐδὲ παῖδες: ὅτι ἔγνωκα σήμερον ὅτι εἰ 
3 A 3 , e = / $ e ‘ A >A 
Αβεσσαλὼμ ἔζη, πάντες ἡμεῖς σήμερον νεκροί, ὅτι τότε TO εὐθὲς 
> - - 3 > 
ἦν ἐν ὀφθαλμοῖς σου. Ίκαὶ νῦν ἀναστὰς ἔξελθε καὶ λάλησον εἰς 7 
τὶ δι - ὃ À e 3 K / 3! AT. εἰ 4 3 öz 
nv καρδίαν τῶν δούλων σου, ὅτι ἐν Κυρίῳ ὤμοσα ὅτι εἰ μὴ ἐκπ 
΄ ΄ , - A / ’ 
pevon σήμερον, εἰ αὐλισθήσεται ἀνὴρ μετὰ σοῦ THY νύκτα ταύτην’ 
καὶ ἐπίγνωθι σεαυτῷ καὶ κακόν σοι τοῦτο ὑπὲρ πᾶν τὸ κακὸν τὸ 
> , » , , er e - 8 Δ. 3.» ς λ 4 
ἐπελθὀν σοι ἐκ νεότητός σου ἕως τοῦ νῦν. "καὶ ἀνέστη ó βασιλεὺς 8 
- - / 3 
καὶ ἐκάθισεν ἐν τῇ πύλῃ, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀνήγγειλαν λέγοντες Ἰδοὺ ὁ 
4 ῷ 3 = ΄ . 3 = = ς 4 A 4 
βασιλεὺς κάθηται ἐν τῇ πύλῃ: καὶ εἰσῆλθεν πᾶς ὁ λαὸς κατὰ πρόσω- 
πον τοῦ βασιλέως. 
, 3 A 5 3 ` kd Ν ? 3 ἊΝ 9 Ν > = 
Καὶ Ἰσραὴλ ἔφυγεν ἀνὴρ εἰς τὰ σκηνώματα αὐτοῦ. 5 καὶ ἦν πᾶς ο 
Ν - 3 
6 λαὸς κρινόμενος ἐν πάσαις φυλαῖς Ἰσραὴλ λέγοντες O βασιλεὺς 
Δ 10 3 , ε - 3 . 3 . ’ ~ 3 8 a e - ` 
αυεἰδ ἐρύσατο ἡμᾶς ἐκ χειρὸς ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν, καὶ 
2 A 3 ε - ’ - ΄ a 
αὐτὸς ἐξείλατο ἡμᾶς ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων: καὶ νῦν πέφευγεν ἀπὸ τῆς 
tee . 3 ` - - 3 
γῆς καὶ ἀπὸ τῆς βασιλείας αὐτοῦ καὶ ἀπὸ ᾿Αβεσσαλώμ. “ὃν ἐχρί- 10 
σαμεν ἐφ᾽ ἡμῶν, ἀπέθ ν τῷ πολέμῳ: ὶ νῦν ἵ | ὑμεῖ 
μ ἡμῶν, ἀπέθανεν ἐν τῷ πολέμῳ: καὶ νῦν ἵνα τί ὑμεῖς 
/ - 3 , ν A ΄ ` A ta \ 
κωφευετε τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς τὸν βασιλέα; καὶ τὸ ῥῆμα παντὸς 
3 A > 9 
Ισραὴλ ἦλθεν πρὸς τὸν βασιλέα. “Kal ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ aré- 11 
2 - , 
στειλεν πρὸς Σαδὼκ καὶ πρὸς ᾿Αβιαθὰρ τοὺς ἱερεῖς λέγων Λαλήσατε 
Δ ` , 3 / , ο , / y 
πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους Ἰούδα λέγοντες “Iva τί γίνεσθε ἔσχατοι 
Ὁ / ` ` ΄ > ` > > - ` ? 
τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς τὸν βασιλέα εἷς τὸν οἶκον αὐτοῦ; καὶ λόγος 

> > - 5 

παντὸς Ἰσραήλ ἦλθεν πρὸς τὸν βασιλέα. “ἀδελφοί pot ὑμεῖς, ὀστᾶ το 


` , e - er r , 6 5» - 3 ΄ 
μου Kat σαρκες μου Ὅμεις' ινα τι Ύινεσ € εσχατοι του ἐπιστρέψαι 


3 οἱ αισχυνοµενοι] ο αισχυνοµενος A | αυτους Φευγειν] φυγειν αυτους A | τω 
πολεμω]οπι τω A 4 εκρυψεν] επεκρυψεν A | φωνη] pr εν A | om Αβεσσ. 2° 
A | we µου (2°)]+ ue pov A  εξαιρουµενων] εξαιρουντων A | την ψυχην 2°] 
om την A | των παλλακων] pr ψυχην A 6 του pec. B* τους pec. 
Ba (τους µισ. ΒΡ) | εγνωκαν A | νεκροι σημ. A | ευθης A 7 pera σου 
avnp A 9 ερυσατο] ερρυσ. A | εξειλατο] ερρυσατο A | om και 5° A 
10 ov] pr και Αβεσσαλωμ A 11 om απεστειλεν A | om προς 2° A| 
παντος] παντι A 
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BASIAEIQN B XIX 24 


. ΄ 3 ` È 3 a 13 ‘ a? Ὁ ον 

13 τὸν βασιλέα εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ; "καὶ τῷ Αμεσσαεὶ ἐρεῖτε Οὐχὶ 

- ΄ - + 
ὀστοῦν pov καὶ σάρξ µου σύ; καὶ νῦν τάδε ποιῆσαι μοι ὁ θεὸς καὶ 
10 8 ’ ? . + ὃ 7 z 3 + 3 - LA 
τάδε προσθείη, εἰ μὴ ἄρχων δυνάμεως ἔσῃ ἐνώπιον ἐμοῦ πάσας 
A e ΄ > , 5 ΄ 14 Χο» . ie Ν 3 ô . 

14 τὰς ἡμέρας ἀντὶ Ἰωάβ. "καὶ ἔκλινεν τὴν καρδίαν παντὸς ἀνδρὸς 
3 a 
Ιούδα ἕως ἀνδρὸς ἑνός' καὶ ἀπέστειλαν πρὸς τὸν βασιλέα λέγοντες 

15 Ἐπιστράφητι σὺ καὶ πάντες οἱ δοῦλοί σου. "καὶ ἐπέστρεψεν ὁ 

> 9 a 3 > ΄ 3 
βασιλεὺς καὶ ἦλθεν ἕως τοῦ Ἰορδάνου: καὶ ἄνδρες Ἰούδα ἦλθαν εἰς 
m if =~ ΄ 
Γάλγαλα τοῦ πορεύεσθαι εἰς ἀπαντὴν τοῦ βασιλέως, διαβιβάσαι 
A A - 
16 τὸν βασιλέα τὸν Ἰορδάνην. Kat ἐτάχυνεν Σεμεεὶ υἱὸς Γηρὰ υἱοῦ 
-2 A 3 ` ` τ A 3 si 3 ΄ 2 2 . 
τοῦ Ἰεμενεὶ ἐκ Βαουρεὶμ καὶ κατέβη μετὰ ἀνδρὸς Ἰούδα εἰς ἀπαντὴν 
- 2 ~ 
17 τοῦ βασιλέως Δαυείδ, kat χίλιοι οἱ ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ Βενιαμείν, 
ν ` . ΄ - 5 . . ’ ’ εν > - 
καὶ Σειβὰ τὸ παιδάριον τοῦ οἴκου Σαοὺλ καὶ δέκα πέντε viot αὐτοῦ 
2 3 a ` 5 - 3 “a 2 3 - . ΄ ΔΝ 
μετ᾽ αὐτοῦ καὶ εἴκοσι δοῦλοι αὐτοῦ per αὐτοῦ. καὶ κατεύθυναν τὸν 
» - bà if A 
18 Ἰορδάνην ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως, καὶ ἐλειτούργησαν τὴν λειτουρ- 
- . ε + - 
γίαν τοῦ διαβιβάσαι τὸν βασιλέα: καὶ διέβη ἢ διάβασις ἐξεγεῖραι 
. 7 a ΄ Δ - a A by 3 > - 3 a 
τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως καὶ TOU ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. 
\ A a 
καὶ Σεμεεὶ vios Γηρὰ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐνώπιον τοῦ 
- . 3 ’ > . 
19 βασιλέως, διαβαίνοντος αὐτοῦ τὸν Ἰορδάνην, καὶ εἶπεν πρὸς τὸν 
4 ’ A 
βασιλέα Μὴ διαλογισάσθω ὁ κύριός µου ἀνομίαν, καὶ μὴ μνησθῇς 
e > - - e a r ’ 
ὅσα ηδίκησεν ὁ παῖς σου ἐν τῇ ἡμέρα ᾗ ὁ κύριός µου ἐξεπορεύετο 
3 r m~ - 

20 ἐξ Ἱερουσαλήμ, τοῦ θέσθαι τὸν βασιλέα εἰς τὴν καρδίαν αὐτοῦ: “5 ὅτι 
εν ε a , e 1... ο \ 3 ἃ ο  Ὢ A / 
ἔγνω ὁ δοῦλός σου ὅτι ἐγὼ ἥμαρτον, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἦλθον σήμερον πρό- 

4 s 3 . - - A 
τερος παντὸς οἴκου Ἰωσὴφ τοῦ καταβῆναι eis ἀπαντὴν τοῦ κυρίου 
- 3 - 
21 µου τοῦ βασιλέως. "καὶ ἀπεκρίθη ᾿Αβεισὰ υἱὸς Sapovias καὶ εἶπεν 
` ΄ , e 
Μὴ ἀντὶ τούτου οὐ θανατωθήσεται Σεμεεί, ὅτι κατηράσατο τὸν χριστὸν 
’ > - 
22 Κυρίου; ““καὶ εἶπεν Δαυείδ Τί ἐμοὶ καὶ ὑμῖν, υἱοὶ Sapovias, ὅτι 
, , , 3 ae: , 9 , ͵ 
γίνεσθέ μοι σήμερον εἰς ἐπίβουλον; σήμερον οὐ θανατωθησεταί τις 
YS > 3 ΄ e 3 ὯΙ 3 A ΄ 7 A ον Ὅ . 
ἀνὴρ ἐξ Ἰσραήλ, ὅτι οὐκ οἶδα εἰ σήμερον βασιλεύω ἐγὼ ἐπὶ τὸν 
3 + 7 
23 Ισραήλ; kai εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Σεµεεί Οὐ μὴ ἀποθάνῃς: καὶ 


wy 3 - ΄ - 
24 ὤμοσεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς. "Καὶ Μεμφιβόσθε υἱὸς υἱοῦ Σαοὺλ 


13 Αμισσαι A | ερεται A | Tacas] πασαις A 14 επιστραφηθι Bath?A 
(επιστραφηθει) | δουλοις σου A 15 ηλθαν] ηλθον A | απαντησιν A | om 
τον βασιλεα A 16 απαντησιν A | οπι Δαυειδ A 17 ot ανδρες] om 
οι A | Ιδενιαμειν] pr εκ του BA™s A | Epa A (item 29) | om και εικοσι ὃ. 
αυτου µετ αυτου A 18 λειτουργιαν]ἠ-του βασιλεως A | τον βασιλεα] 
αυτον A | η διαβασις] om η A | εξεγειραι] pr του A | om αυτου ενωπιον A 
19 η οκ. µου εξεπορευετο] η εξεπορ. ο κ. µου ο βασιλευς A | καρκαρδιαν A 
20 καταβηναι]!-µε A 21 Αβεισα] ο Άβισαι A | και ειπεν] λεγων A 
22 om μοι A | σηµερον 3°] + εμοι A | εγω βασιλευω A 24 Μεμφιβοσθαι 
A (item 25, 26, 30) | om wou A 


B 


A 


B 


XIX 25 BASIAEION B 


΄ 5) > x a , X > 3 LA ` ta 
κατέβη εἰς ἁπαντὴν τοῦ βασιλέως, καὶ οὐκ ἐθεράπευσεν τοὺς πόδας 
αὐτοῦ οὐδὲ ὠνυχίσατο οὐδὲ ἐποίησεν τὸν μύστακα αὐτοῦ καὶ τὰ 
ε ΄ 3 - 3 > ΄ 5 . = τ ΄ © > το ε Ν 
ἱμάτια αὐτοῦ οὐκ ἀπέπλυνεν ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς ἀπῆλθεν ὁ βασιλεὺς 
ἕως τῆς ἡμέρας. ἧς αὐτὸς παρεγένετο ἐν εἰρήνῃ. Kat ἐγένετο ὅτε 25 
ολο 8 > 3 λὴ 3 5) , a pec ` > 
εἰσῆλθεν eis Ἱερουσαλὴμ eis ἀπάντησιν τοῦ βασιλέως, καὶ εἶπεν 
3 a e ΄ . el 3 3 [ή 3 3 a t s 6 `~ 
αὐτῷ ὁ βασιλεύς Τί ὅτι οὐκ ἐπορεύθης per ἐμοῦ, Μεμφιβόσθε; Kai 26 
Ky ΄ - A 
εἶπεν πρὸς αὐτὸν Μεμφιβόσθε Κύριέ µου βασιλεῦ, ὁ δοῦλός σου 
> nw a> ΄ 
παρελογίσατό με: ὅτι εἶπεν ὁ παῖς σου αὐτῷ ᾿Ἐπίσαξόν μοι τὴν ὄνον 
ὃν 9 ο. οσα ων ` 7, ` A ΄ ef \ ε 
καὶ ἐπιβῶ ἐπ᾽ αὐτὴν καὶ πορεύσομαι μετὰ τοῦ βασιλέως, ὅτι χωλὸς ὁ 
SS Ὁ 27 ` 8 ’ ô e ὃ DA / . \ ΄ $ 
δοῦλός σου. “7καὶ μεθώδευσεν ὁ δοῦλος σου πρὸς τὸν κύριόν µου, 27 
A . r b e ΄ ΄ ε A > “ \ Ν 
πρὸς τὸν βασιλέα: καὶ ὁ κύριος µου ὁ βασιλεὺς ἐποίησεν τὸ καλὸν . 
ὡς ἄγγελος τοῦ θεοῦ. καὶ ποίησον τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σου. 55ὅτι 28 
2 > = ο > - / 3 3 A e 3 r a 
οὐκ ἦν πᾶς ὁ οἶκος τοῦ πατρός µου ἀλλ᾽ ἢ ὅτι ἄνδρες θανάτου τῷ 
, - A , »” ` a / » - > , 
κυρίῳ µου τῷ βασιλεῖ, καὶ ἔθηκας τὸν δοῦλόν σου ἐν τοῖς ἐσθίουσιν 
τὴν τράπεζάν σου. καὶ τί ἐστιν μοι ἔτι δικαίωµα καὶ τοῦ κεκραγέναι 
µε ἔτι πρὸς τὸν βασιλέα; 5 καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Ἵνα τί λαλεῖς 20 
ἔτι τοὺς λόγους σου; εἶπον Σὺ καὶ Σειβὰ διελεῖσθε τὸν ἀγρόν. 30 καὶ 30 
εἶπεν Μεμφιβόσθε πρὸς τὸν βασιλέα Καί γε τὰ πάντα λαβέτω μετὰ τὸ 
4 / > 
παραγενέσθαι τὸν κύριόν µου τὸν βασιλέα ἐν εἰρήνῃ εἰς τὸν οἶκον 
αὐτοῦ. 3: Καὶ Βερζελλεὶ ὁ Γαλααδείτης κατέβη ἐκ 'Ῥωγελλεὶμ καὶ 31 
- 2 . 2 
διέβη μετὰ τοῦ βασιλέως τὸν Ἰορδάνην ἐκπέμψαι αὐτὸν τὸν Ἰορδάνην. 
32 XN . 2M / / εν > , 2A 
καὶ Βερζελλεὶ ἀνὴρ πρεσβύτερος σφόδρα, υἷος ὀγδοήκοντα ἐτῶν, 32 
καὶ αὐτὸς διέθρεψεν τὸν βασιλέα ἐν τῷ οἰκεῖν αὐτὸν ἐν Μανάειμ, ὅτι 
ἀνὴρ μέγας ἐστὶν σφόδρα. 33καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Βερξελλεί 33 
SÙ ὃ ΄ > 5 - ν ὃ 8 , ν - ’ 3 > - > 
ù διαβήσῃ per ἐμοῦ, καὶ διαθρέψω τὸ γῆράς σου per ἐμοῦ ἐν 
Ἰερουσαλήμ. 3 καὶ εἶπεν Βερζελλεὶ πρὸς τὸν βασιλέα Πόσαι ἡμέραι 34 
ε A a g > αν - ` a A > 9 ΄ 
ἡμερῶν ζωῆς µου, ὅτι ἀναβήσομαι μετὰ τοῦ βασιλέως εἰς Ἱερουσαλήμ; 
` Γ 5 , 
Syios ὀγδοήκοντα ἐτῶν ἐγώ εἰμι σήμερον: εἰ μὴν γνώσομαι ἀνὰ 35 
μέσον ἀγαθοῦ καὶ κακοῦ εἰς πονηρὸν; εἰ γεύσεται ὁ δοῦλός σου ἔτι ὃ 
[A Αλ / A 3 r 5, ` Σο / ` > - 
φάγομαι ἢ πίομαι; ἢ ἀκούσομαι ἔτι φωνὴν ἀδόντων καὶ ἀδουσῶν ; 
e t y - ε - / 3 ΄ 3 Ν A ΄ , Ν 
ἵνα τί ἔσται ἔτι ὁ δοῦλός σου εἰς φορτίον ἐπὶ τὸν κύριόν µου τὸν 


βασιλέα; ós βραχὺ διαβήσεται ὁ δοῦλός σου τὸν Ἱορδάνην μετὰ 36 


24 απαντησιν Α | απεπλυνεν] επλυνεν A | om αυτος A 25 εισ]- 
ηλθεν B* εισηλἰθεν ΒΡ 26 om µου A 27 ο δουλος B* A] τω δουλω 
Ba | om προς 2° A 28 πας ο orkos] παροικος A | µου 1°] σου A 30 om 
ye A 81 Tadaadirys A 32 ανηρ πρεσβυτερ sup ras ΒῚ 1 αἳ 33 om 
προς. A | το Ύηρας] τον οικον A | om per εμου A 34 Ίμερων] ετων 
A | es] e A 35 ει μην] µη A | om εις πονηρον A | ει 29] η A | ετι 1°] οτι 
A [η 20] και A | ο ὃ. σου ere A 
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- tod 
τοῦ βασιλέως: καὶ ἵνα τί ἀνταποδίδωσίν μοι ὁ βασιλεὺς τὴν avra- B 
37 πόδοσιν ταύτην; 3 καθισάτω δὴ ὁ δοῦλός σου καὶ ἀποθανοῦμαι ἐν 
~ G h fos ΄ ον ΄ . ο [ιά ` 
τῇ πόλει µου παρὰ τῷ τάφῳ τοῦ πατρός μου καὶ τῆς μητρός pov: καὶ 
3 ` e τ [ή he . ’ X% - ’ ~ 
ἰδοὺ 6 δοῦλός σου Χαμαὰμ διαβήσεται μετὰ τοῦ Κυρίου µου τοῦ 
΄ τ ` τα 
38 βασιλέως, Kal, ποίησον αὐτῷ τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σου. Pral 
εἶπεν ὁ βασιλεύς Mer’ ἐμοῦ διαβήτω Χαμαάμ, κἀγὼ ποιήσω αὐτῷ 
` > . 3 3 a . + er 3 ? 3 > 3 . lA 
τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, καὶ πάντα ὅσα ἐκλέξῃ ἐπ ἐμοὶ ποιήσω 
39 Got. 79καὶ διέβη πᾶς ὁ λαὸς τὸν Ἰορδάνην, καὶ ὁ βασιλεὺς διέβη: καὶ 
. 
κατεφίλησεν ὁ βασιλεὺς τὸν Βερζελλεὶ καὶ εὐλόγησεν αὐτόν, καὶ 
` - ΄ 
40 ἐπέστρεψεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 49 Καὶ διέβη ὁ βασιλεὺς εἰς 
2 - - 
Γάλγαλα, καὶ Χαμαὰμ διέβη μετ᾽ αὐτοῦ. καὶ πᾶς ὁ λαὸς Ιούδα δια- 
r ` kh , , ‘ σα - - > . 
βαίνοντες μετὰ τοῦ βασιλέως καί γε το ἥμισυ τοῦ λαοῦ Ἰσραήλ. 
41 Ν 3 ` => > . > . i ΄ ~ . Γ] . 
4τ "καὶ ἰδοὺ πᾶς ἀνὴρ Ἰσραήλ παρεγένοντο πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ 
F “ G8 
εἶπον πρὸς τὸν βασιλέα Ti ὅτι ἐκλεψάν σε οἱ ἀδελφοὶ ἡμῶν ἀνὴρ 
Ms , . > - > 
Ἰούδα, καὶ διεβίβασαν τὸν βασιλέα καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ τὸν ᾿Ιορδάνην, 
` , 34 ` > 3 a 42 . » , - Ses 
42 καὶ πάντες ἄνδρες Δαυεὶδ per αὐτοῦ; 45 καὶ ἀπεκρίθη πᾶς ἀνὴρ 
Ἰούδα πρὸς ἄνδρα Ἰσραὴλ καὶ εἶπαν Διότι ἐγγίξει πρὸς μὲ ὁ βασιλεύς; 
νο ’ e? 3 s . τον l ΄ ` tf 3 LA 
καὶ ἵνα τί οὕτως ἐθυμώθης περὶ τοῦ λόγου τούτου; μὴ βρώσει ἐφάγα- 
᾽ a , a , 3 a y 5 G S γρ ὁ 
43 pev ἐκ τοῦ βασιλέως, ἢ δόμα ἔδωκεν ἢ ἄρσιν ἦρεν ἡμῖν; Prat are- 
κρίθη ἀνὴρ Ἱσραὴλ τῷ ἀνδρὶ Ἰούδα καὶ εἶπεν Δέκα χεῖρές μοι è 
ρίθη ἀνὴρ Ἰσραὴλ τῷ ἂνδρ έκα χεῖρές μοι ἐν 
- β λ - ` , 3 .. 4 uy r 3 - Δ ὃ 3 e . 
τῷ βασιλεῖ, καὶ πρωτότοκος ἐγὼ ἢ σύ, καί γε ἐν τῷ Δαυείδ εἰμι ὑπὲρ 
΄ νο ΄ A e ΄ . > ΄ ε , - / 
σέ. καὶ ἵνα τί τοῦτο ὕβρισάς µε καὶ οὐκ ἐλογίσθη ὁ λόγος µου πρῶτός 
a3 ΄ ΄ e 
μοι τοῦ Ἰούδα, ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα ἐμοί; καὶ ἐσκληρύνθη ὁ λόγος 
3 . > ’ ε . 4 ld > . > Ld 
ἀνδρος Ιούδα ὑπὲρ τὸν λόγον ἀνδρὸς Ἰσραήλ. 
1 ο -- 3 , εν , Ce 3o 5 , 
1 Καὶ ἐκεῖ ἐπικαλούμενος υἱὸς παράνομος καὶ ὄνομα αὐτῷ Σάβεε, 
εν , > A ς 2 / ο , - / ` > 
υἱὸς Βοχορεί, ἀνὴρ ὁ Ἰεμενεί: καὶ ἐσάλπισεν τῇ κερατίνῃ καὶ εἶπεν 
Οὐκ ἔστιν ἡμῖν μερὶς ἐν Δαυεὶδ οὐδὲ κληρονομία ἡμῖν ἐ D vio 
K ἡμῖν μερὶς ἐν ε ηρονομία ἡμῖν ἐν τῷ υἷῷ 
5) , > A > ` , , > , 2 en om a 
2 Ἱεσσαι' ἀνὴρ εἰς τὰ σκηνώματά σου, Ισραηλ. "καὶ ἀνέβη πᾶς 
> . - 
]σραὴλ ἀπὸ ὄπισθεν Δαυεὶδ ὀπίσω Σάβεε υἱοῦ Βοχορεί’ καὶ ἀνὴρ 
> ΄ a - - - = 
Ιούδα ἐκολλήθη τῷ βασιλεῖ αὐτῶν ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου καὶ ἕως Ἱερου- 
t - > - . 
3 σαλημ. 3Καὶ εἰσῆλθεν Δαυεὶδ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰς Ἱερου- 
, 3 7 - - 
σαλήμ: καὶ ἔλαβεν ὁ βασιλεὺς τὰς δέκα γυναῖκας τὰς παλλακὰς αὐτοῦ, 


a > tas ’ > > 3 ͵ os 
ἃς ἀφῆκεν φυλάσσειν τὸν οἶκον, καὶ ἔδωκεν αὐτὰς ἐν οἴκῳ φυλακῆς, 


37 Χαμααμ] Χανααν A (item 38, 40) 38 Χααμ Β΄ (Χαμααμ [μα 
superscr] B>) | εκλεξη] εκδεξηται A 40 ο βασιλευς] πας ο Maos A 
41 ειπαν Α 42 ο βασιλευς]-- μου A | ουτως] Tovro A | βρωσει] βρωσιν 


A | εφαγοµεν A | εδωκεν] δεδωκεν A 43 om Ιουδα 25 A XX 1 επικαλ. 
εκει A | Σαβεε] Αβεε A | Ειεµενει A | τη κερατινη] pr εν A | pepis nuw A 


2 Ισραηλ] pr ανηρ A | Ιερουσαλημ] Indy A? (Ind A* vid) 3 παλλακιδας A 
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XX 4 BASIAEION B 


` , 3 ` ` 5S A > 5. a 3? 
καὶ διέθρεψεν αὐτὰς καὶ πρὸς αὐτὰς οὐκ εἰσῆλθεν, καὶ ἦσαν συνε- 
’ “ ε , ’ 5 - “a A 4 . F e 
χόμεναι ἕως ἡμέρας θανάτου αὐτῶν, χῆραι ζῶσαι. Καὶ εἶπεν 6 4 
A μι / , / ` 5) » ο τ Επομ ~ 
βασιλεὺς πρὸς ᾿Αμεσσαεί Bónoov μοι τὸν ἄνδρα Ἰούδα τρεῖς ἡμέρας, σὺ 
A - r > - - > 
δὲ αὐτοῦ στῆθι. 5καὶ ἐπορεύθη ᾿Αμεσσαεὶ τοῦ βοῆσαι τὸν Ἰούδαν, 5 
. 3 ’ 3 oA A A Ὡ 3 Ὁ Saas 6 ν 3 
καὶ ἐχρόνισεν ἀπὸ τοῦ καιροῦ οὗ ἐτάξατο αὐτῷ. “καὶ εἶπεν 6 
- A e = 
Δαυεὶδ πρὸς ᾿Αβεισά Νῦν κακοποιήσει ἡμᾶς Σάβεε υἱὸς Βοχορεὶ 
- - N - - 
ὑπὲρ ᾿Αβεσσαλώμ' καὶ νῦν σὺ λάβε μετὰ σεαυτοῦ τοὺς παῖδας τοῦ 
- Z - kA 
κυρίου σου καὶ καταδίωξον ὀπίσω αὐτοῦ, µή ποτε ἑαυτῷ εὕρῃ πόλεις 
ὀχυρὰς καὶ σκιάσει τοὺς ὀφθαλμοὺς ἡμῶν. Tai ἐξῆλθεν ὀπίσω 7 
- A > 
αὐτοῦ ᾿Αβεσσὰ καὶ οἱ ἄνδρες Ἰωὰβ καὶ 6 Χελεθθεὶ καὶ 6 Φελεθθεὶ καὶ 
- 2 - 
πάντες οἱ δυνατοί, καὶ ἐξῆλθαν ἐξ Ἱερουσαλὴμ διῶξαι ὀπίσω Σάβεε 
Ε΄. r 8 x > A A “ ie “5 $ ATJ ’ 
υἱοῦ Βοχορεί. ὃ καὶ αὐτοὶ παρὰ τῷ λίθῳ τῷ μεγάλῳ τῷ ἐν Γαβαών, 8 
> 5 a > 
καὶ ᾿Αμεσσαεὶ ἦλθεν ἔμπροσθεν αὐτῶν: καὶ Ἰωὰβ περιεζωσμένος 
4 3 - 3 a 
μανδύαν τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ, καὶ ἐπ αὐτῷ περιεζωσμένος μάχαιραν 
aC ΄ ὍΝ τον » r > “ 3 A (ο πος... Ὁ , 
ἐζευγμένην ἐπὶ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ ἐν κολεῷ αὐτῆς: καὶ ἡ μάχαιρα 
IES . » NN 165 \ 9 . 3 > ` a> / 
ἐξῆλθεν, καὶ αὐτὴ ἐξῆλθεν καὶ ἔπεσεν. "καὶ εἶπεν Ἰωὰβ τῷ Αμεσσαεί ο 
> - 
Εἰ ὑγιαίνεις, ἀδελφέ; καὶ ἐκράτησεν ἢ χεὶρ ἡ δεξιὰ Ἰωὰβ τοῦ πώγωνος 


xal ᾿Αμεσσαεὶ οὐκ ἐφυλάξατο το 


᾿᾽Αμεσσαεὶ τοῦ καταφιλῆσαι αὐτόν. 
` , ` > a en 5 , y 2A > aA 
τὴν μάχαιραν τὴν ἐν τῇ χειρὶ Ἰωάβ' καὶ ἔπαισεν αὐτὸν ἐν αὐτῇ 
Ἶ ` > . , . E ύ6 e ni > τ > A η ` 
ὠὰβ εἰς τὴν ψόαν, καὶ ἐξεχύθη ἡ κοιλία αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν, καὶ 

3 3 - > > 
οὐκ ἐδευτέρωσεν αὐτῷ, καὶ ἀπέθανεν. καὶ Ἰωὰβ καὶ Αβεισὰ ó ἀδελ- 

. τοῦ EN > 7 ΄ ε 5 norr ο ο ο να 
φὸς αὐτοῦ ἐδίωξεν ὀπίσω Σάβεε υἱοῦ Βοχορεί. “kal ἀνὴρ ἔστη em αὐτὸν τι 
“a , > . 5 a 
τῶν παιδαρίων Ἰωὰβ καὶ εἶπεν Tis ὁ βουλόμενος Ἰωάβ, καὶ τίς τοῦ 

νο». » > ba), te.) © ` 5 > -. ο » 

Δαυεὶδ ὀπίσω Ἰωάβ; "καὶ ᾿Αμεσσαεὶ πεφυρμένος ἐν τῷ αἵματι ἐν 12 

, Ὃν / ` 5 Ὁ. Ὦ er € / a ς G \ 2 r 
μέσῳ τῆς τρίβου, καὶ εἶδεν ἀνηρ ὅτι εἴστηκει πᾶς ὁ aos: καὶ ἀπέ- 

. 3 3 - k 
στρεψαν τὸν Αμεσσαεὶ ἐκ τῆς τρίβου εἰς ἀγρὸν καὶ ἐπέρριψεν ἐπ᾿ αὐτὸν 
3 3 
ἱμάτιον, καθότι εἶδεν πάντα τὸν ἐρχόμενον ἐπ᾽ αὐτὸν ἑστηκότα. 
. - a a 

τ3ἠνίκα δὲ ἔφθασεν ἐκ τῆς τρίβου, παρῆλθεν πᾶς ἀνὴρ Ἰσραὴλ ὀπίσω τ: 
3 . [το - 3 i? - / - 

]ωὰβ τοῦ διῶξαι ὀπίσω Σάβεε υἱοῦ Βοχορεί. «καὶ διῆλθεν ἐν πάσαις τ. 

a 3 A > > Δ + 

φυλαῖς Ἰσραὴλ εἷς ᾿Αβὲλ καὶ cis Βαιθμαχά, καὶ πάντες ἐν Χαρρεὶ 


καὶ ἐξεκκλησιάσθησαν' καὶ ἦλθεν κατόπισθεν αὐτοῦ. “5 καὶ mape- τς 


6 Αβισαει A | om συ A | om peta σεαυτου A | εαυτω ευρη] ευρη αυτω A 
7 αυτου] + Αβεσίσα Bè (in mg et sup ras) | Χελεθθει] Χερεῦθει Badvid 


(p superscr) Χορεθθει A | εἔηλθαν] εἰξαν A | Σαβεε] ABee A 8 αυτοι] 
αυτω A | τω εν Ταβ.] των εν Tap. A | om και αυτη εξηλθεν A 9 om 
ει A | αδελφε]--μου Αµεσσαει A | om Ίωαβ 2° A 10 εφυλατο Α” (Ea 
superscr A!) | es 1°] επι A | ψοιαν A | Αβισαει A | εδιωξαν A 11 om 


TwaB το A 12 Αµεσσαει 1°] Αβεσσαει B Άμεσαι A | ειδεν το] ιδεν A | ανηρ] 
pro A | ειστηκει B*>] wor. BAA | επερριψαν A 14 Ώηθμαχα A | ηλθον A 
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΄ 3 3 κ 
γενήθησαν καὶ ἐπολιόρκουν ἐπ᾽ αὐτὸν ἐν ᾿Αβἑλ τὴν Βαιθμαχά, καὶ B 
ἐξέχεαν πρόσχωµα πρὸς τὴν πόλιν καὶ ἔστη ἐν τῷ προτειχίσματι- 
- 3 - - ~ 

16 καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ μετὰ Ἰωὰβ ἐνοοῦσαν καταβαλεῖν τὸ τεῖχος: kal 
107 ` νο A ’ . > > 7 > 4 
ἐβόησεν γυνὴ σοφὴ ἐκ τοῦ τείχους καὶ εἶπεν ᾿Ακούσατε ἀκούσατε, 
7 ᾽ / e Φ , 
εἴπατε δὴ πρὸς Ἰωάβ "Ἔγγισον ἕως ὧδε, καὶ λαλήσω πρὸς αὐτόν. 
17 . ΄ . 2 η ` 3 e ’ 3 ~ δν] ’ ε ` 

17 7καὶ προσήγγισεν πρὸς αὐτήν, καὶ εἶπεν ἡ γυνη Ei σὺ εἰ Ἰωάβ; ὁ δὲ 
5 3 ͵ > Q > a+ ‘ , = ΄ ` 
εἶπεν Εγώ. εἶπεν δὲ αὐτῷ Ακουσον τοὺς λόγους τῆς δούλης σου: καὶ 
` 3 3 $ > 

18 εἶπεν Ἰωάβ ᾿Ακούω ἐγώ εἰμι. "καὶ εἶπεν λέγουσα Λόγον ἐλάλησαν 

2 if m 9) 
ἐν πρώτοις λέγοντες Ἠρωτημένος ἠρωτηθη ἐν τῇ ABe καὶ ἐν Δὰν εἰ 
267 à y ς . -.» ’ » - ? , 
ἐξέλιπον ἃ ἔθεντο οἱ πιστοὶ τοῦ Ἰσραήλ: ἐρῶντες ἐπερωτήσουσιν 
` [4 - 
19 ένα ἐν ᾿Αβὲλ καὶ οὕτως, εἰ ἐξέλιπον. Peyo εἰμι εἰρηνικὰ τῶν 
t > a . A - 8 - 4 . $ 
στηριγμάτων Ἰσραήλ, σὺ δὲ ζητεῖς θανατῶσαι πόλιν καὶ μητρόπολιν 
π. 5 , er , , , aa 20, 0 2 , 
20 ἐν Ἰσραήλ: ἵνα τί καταποντίζεις κληρονομίαν Κυρίου; xat ἀπεκρίθη 
ç et” - - 
Ἰωὰβ καὶ εἶπεν Tews μοι ἵλεώς μοι, εἰ καταποντιῶ καὶ εἰ φθερῶ: 
Φ e 2 A » 7 » , 

21 “οὐχ οὗτος ὁ λόγος: ὅτι ἀνὴρ ἐξ ὄρους Ἐφράιμ, Σάβεε υἱὸς Βοχορεὶ 
3 3 a A 3 - A - 3 - 2 ~ 4 , r 
ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ἐπῆρεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν βασιλέα Δαυείδ. 

> ΄ - 
δότε αὐτόν μοι μόνον, καὶ ἀπελεύσομαι ἀπάνωθεν τῆς πόλεως. καὶ 
σ e \ . > ’ > . e A - ε ΄ 
εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς Ἰωάβ Ἰδοὺ ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ῥιφήσεται πρὸς σὲ 
8 ν a , 22 O9 PAg ¢ ` A , ` , ` 

22 διὰ τοῦ τείχους. καὶ εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ πρὸς πάντα τὸν λαόν, καὶ 
N / A κ. ` La ? A if 2 S ` 3 - 
ἐλάλησεν πρὸς πᾶσαν τὴν πόλιν ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτῆς: καὶ ἀφεῖλεν 

` ~ - 4, 
τὴν κεφαλὴν Σάβεε υἱοῦ Βοχορεί, καὶ ἀφεῖλεν καὶ ἔβαλεν πρὸς Ἰωάβ. 
καὶ ἐσάλπισεν ἐν κερατίνῃ, καὶ διεσπάρησαν ἀπὸ τῆς πόλεως 
pM td > - ρα 3 \ ’ > - Sy 3 ` 3 7 
am αὐτοῦ ἀνὴρ εἰς τὰ σκηνώματα αὐτοῦ: καὶ Ἰωὰβ ἀπέστρεψεν 
εἰς Ἰερουσαλὴμ πρὸς τὸν βασιλέα. 
[A A 3 ’ 
23 93αὶ Ἰωὰβ πρὸς πάσῃ τῇ δυνάμει Iopand, καὶ Βαναίας vids 
- - - 3 
24 ᾿Αχειλοὺθ ἐπὶ τοῦ Χελεθθεὶ καὶ ἐπὶ τοῦ Φελεθθεί, “! καὶ ᾿Αδωνειρὰμ 
- >? ? . 2 ’ 
25 ἐπὶ τοῦ Φόρου, καὶ Ἰωσαφὰθ vids ᾿Αχειλοὺθ ἀναμιμνήσκων, kal 
- , > A - ὃς 

26 Ἰησοῦς ὁ γραμματεύς, καὶ Σαδὼκ καὶ ᾿Αβιαθὰρ ἱερεῖς, Kai γε Εἴρας ὁ 
2 ` > ε \ - , 
lapew ἦν ἱερεὺς τοῦ Δαυείδ. 

τ Kal ἐγένετο λιμὸς ἐν ταῖς ἡμέραις Δαυεὶδ τρία ἔτη, ἐνιαυτὸς 


3 s 3 - κ. dfs ~ . ’ a , . 
εχομενος ενιαυτου, και ἐξήτησεν Δαυεὶδ TO T pOO@T ov του κυριον’ Kat 


15 την Βαιθμ.] εν Ώηθμ. A | προχωµα A | ο pera] om o A 16 om 
ακουσατε 2° A | ]ωαβ] pr τον A | om ews A 17 προσηγγισεν] ηγγισεν A 
18 Πρωτηθην A | εξελειπον A (bis) | ερωντες] ερωτωντες A | om ενα A 
19 wa τι] pr και A 20 om μοι 1° A | φθερω] διαφθειρω A 21 απα- 
νοθεν B* (απανωθεν B») | η κεφ.] om η A | om προς σε A 22 εβαλεν] 
ελαβεν A | κερατινη] pr τη A 23 Αχειλουθ] Iwoae A | Χερεθθει A | om 


επι Tov (2°) A 24 Αδωνιραμ A | Ἰωσαφατ A | Αχιλουθ A 25 [ησους] 
Igouvs A 26 Ταρειν | Ίαειρει A 
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εἶπεν Κύριος Ἐπὶ Σαοὺλ καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ ἀδικία διὰ τὸ αὐτὸν 
[A e z Ν ο 3 / Ν ’ 2 . > [A 
θανάτῳ αἱμάτων, περὶ οὗ ἐθανάτωσεν τοὺς Γαβαωνείτας. “καὶ ἐκάλε- 2 
. σ ΄ 
σεν ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ τοὺς Γαβαωνείτας καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς: καὶ 
e a > Ne. ’ 5 € > > A 2» a e a 
ot Ταβαωνεῖται οὐχ υἱοὶ Ἱσραηλ εἶσιν, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ ἐκ τοῦ αἵματος τοῦ 
3 $ ` e εν. 3 \ 1 2 os Χο Dg? ` 
Ἀμορραίου, καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ porav αὐτοῖς: καὶ ἐζητησεν Σαοὺλ 
, > ` > - - 5. Α \ eA » b h a. = ΄ 
πατάξαι αὐτοὺς ἐν τῷ ζηλῶσαι αὐτὸν τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ καὶ Ἰούδα: 
3καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς τοὺς Ταβαωνείτας Τί ποιήσω ὑμῖν καὶ ἐν 3 
, > λ 2: A > / bi ’ ΄ 4 . 
τίνι ἐξιλάσωμαι, καὶ εὐλογήσετε τὴν κληρονομίαν Κυρίου; “καὶ 4 
εἶπαν αὐτῷ οἱ Γαβαωνεῖται Οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἀργύριον καὶ ί ὴ 
A vel ὐκ ἐστιν ἡμῖν ἀργύριον καὶ χρυσίον μετὰ 
κα Ta - » - - 
Σαοὺλ καὶ μετὰ τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἀνὴρ θανατῶσαι 
tee / νο 7 re a ΄ ν , ς ο 5 κ... 3) 
ἐν Ισραηλ. καὶ εἶπεν Τί ὑμεῖς λέγετε καὶ ποιησω ὑμῖν; 5 καὶ εἶπαν 5 
A . > a a 
πρὸς τὸν βασιλέα Ο ἀνὴρ συνετέλεσεν ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐδίωξεν ἡμᾶς, ὃς 
i > a e A > / » ` - X e ΄ 
παρελογίσατο ἐξολεθρεῦσαι ἡμᾶς: ἀφανίσωμεν αὐτὸν τοῦ μὴ ἑστάναι 
ΣΝ > Ὁ Come? » , 697 ces ς . + > - ea 
αὐτὸν ἐν παντὶ ὁρίῳ Ἰσραήλ. 5δότω ἡμῖν ἑπτὰ ἄνδρας ἐκ τῶν υἱῶν 6 
- A \ \ 
αὐτοῦ, καὶ ἐξηλιάσωμεν αὐτοὺς τῷ κυρίῳ ἐν Ταβαὼν Σαοὺλ ἐκλεκτοὺς 
Κυρίου. καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Ἐγὼ δώσω. 7καὶ ἐφείσατο ὁ βασιλεὺς 7 
(Fes if / 
ἐπὶ Μεμφιβόσθε υἱὸν Ἰωναθὰν υἱοῦ Σαοὺλ διὰ τὸν ὅρκον Κυρίου 
5 2 ` 7 2 “A νο d 5 ? . κ. 2 nt , > θὰ 
τὸν ἀνὰ μέσον αὐτῶν, καὶ ἀνὰ μέσον Δαυεὶδ καὶ ἀνὰ μέσον Ἰωναθὰν 
- a, 
υἱοῦ Σαούλ. δκαὶ ἔλαβεν ὁ βασιλεὺς τοὺς δύο υἱοὺς 'Ῥεσφὰ θυγατρὸς 8 
3, a ΄ > \ 
Ala οὓς ἔτεκεν τῷ Σαούλ, τὸν Ἑρμωνοεὶ καὶ τὸν Μεμφιβόσθε, καὶ 
A 5, - - 
τοὺς πέντε υἱοὺς Μιχὸλ θυγατρὸς Σαοὺλ οὓς ἔτεκεν τῷ Σερεὶ υἱῷ Bep- 
ζελλεὶ τῷ Μωουλαθεί, 5 καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ τῶν Ταβαωνειτῶν: ο 
. > r > \ > ~a 3 5, , y e e \ 
καὶ ἐξηλίασαν αὐτοὺς ἐν τῷ ὄρει ἔναντι Κυρίου, καὶ ἔπεσαν οἱ ἑπτὰ 
2 ν 2 X . > , . > . . 2 ’ > e 2? A 2 
αὐτοὶ ἐπὶ τὸ αὐτό: καὶ αὐτοὶ δὲ ἐθανατώθησαν ἐν ἡμέραις θερισμοῦ ἐν 
- - a 3, ’ 
πρώτοις, ἐν ἀρχῇ θερισμοῦ κριθῶν. Ὁ καὶ ἔλαβεν “Ρεσφὰ θυγάτηρ το 
Αἰὰ $ ’ t y [3 » A ` 4 , 3 3 - 8 - 
ia τὸν σάκκον καὶ ἔπηξεν αὐτῇ πρὸς τὴν πέτραν ἐν ἀρχὴ θερισμοῦ 
- ο 37 > 2 > Ν σ > la > - . > 37 
κριθῶν ἕως ἔσταξεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ὕδωρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ οὐκ ἔδωκεν 
Ν A > - - 2 2 5 Ν ` 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καταπαῦσαι ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡμέρας καὶ τὰ θηρία 
- - - [τά € 
τοῦ ἀγροῦ νυκτός. καὶ ἀπηγγέλη τῷ Δαυεὶδ ὅσα ἐποίησεν. Ῥεσφὰ τι 
ή 2 
θυγάτηρ Aid παλλακὴ Σαούλ: καὶ ἐξελύθησαν, καὶ κατέλαβεν αὐτοὺς 
` εν 5 ` > - > , = , 12 ` > , 
Δὰν vios Ἰωὰ ἐκ τῶν ἀπογόνων τῶν γιγάντων. “Kal ἐπορεύθη το 
» - -2 a aA > - 
Δαυεὶδ καὶ ἔλαβεν τὰ ὀστᾶ Σαοὺλ καὶ τὰ ὀστᾶ Ἰωναθὰν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 
Ν - - - > $. à 9, 3 > = 
παρὰ τῶν ἀνδρῶν υἱῶν Ἰαβεὶς Γαλαάδ, ot ἔκλεψαν αὐτοὺς ἐκ τῆς 
XXI 1 Γαβαωνιτ. A (item 2 bis, 3, 4) 2 ουχι A | του Αμορραιου] om 
του Α | αυτους 29] αυτον Α 3 εξιλασοµαι A 6 δοτε A | εκλεκτος A 
7 Μεμφιβοσθαι A (item 8) | viov] viov A 8ο βασιλευς] Ιωναθαν A | Ῥεσφα] 
Ρεφφαθ A | Ἑρμωνιει A | Μιχολ] Μελχολ A | Σερει] Έσδρι A | Μοουλα- 
θειτη Α 9 εναντιον A | om ev 5° A 10 νδωρ επ αυτους A 12 εκλει- 


par] εθαψαν A 
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5, - 3 € 
πλατείας Βαίθ, ὅτι ἔστησαν αὐτοὺς ἐκεῖ οἱ ἀλλόφυλοι ἐν ἡμέρᾳ B 
a a > te 
137) ἐπάταξαν οἱ ἀλλόφυλοι τὸν Σαοὺλ ἐν Γελβοῦε. Skal avq- 
Σ [ο 4 3 - ` ` ` > a 3 ` a ε aAa > - 
νεγκεν ἐκεῖθεν τὰ ὀστᾶ Σαοὺλ καὶ τὰ ὀστᾶ Ἰωναθὰν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, 
- A 3, ` > - 
14 καὶ συνήγαγεν τὰ ὀστᾶ τῶν ἐξηλιασμένων. "καὶ ἔθαψαν τὰ ὀστᾶ 
- a a - - e ΄ 
Σαοὺλ καὶ τὰ ὀστᾶ Ἰωναθὰν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ καὶ τὰ τῶν ἡλιασθέντων 
a 3 ~ Ν 3 - = Σ - ” ν - ` 
τῶν ἐν γῇ Βενιαμεὶν ἐν τῇ πλευρᾷ ἐν τῷ τάφῳ Keis τοῦ πατρὸς 
> a Lae) , A er 3 DN e A rd MS , 
αὐτοῦ: καὶ ἐποίησαν πάντα ὅσα ἐνετείλατο 6 βασιλεύς, καὶ ἐπήκουσεν 
` - - - 
ὁ θεὸς τῇ γῆ μετὰ ταῦτα. 
- » 
a5 5Καὶ ἐγενήθη ἔτι πόλεμος τοῖς ἀλλοφύλοις μετὰ Ἰσραήλ’ καὶ 
΄ ` ` ε ο > = > > - ` > ’ 
κατέβη Δαυεὶδ καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ per αὐτοῦ καὶ ἐπολέμησαν 
- i > > 
16 μετὰ τῶν ἀλλοφύλων: καὶ ἐπορεύθη Δαυείδ. kat Ἰεσβεὶ ὃς ἦν 
3 - 3 t a ε r . ε Ν "~ ’ 3 = 
ἐν τοῖς ἐκγόνοις τοῦ Pada, καὶ 6 σταθμὸς τοῦ δόρατος αὐτοῦ τρια- 
- =- ’ 5 
κοσίων σίκλων ὁλκῇ χαλκοῦ, καὶ αὐτὸς περιεζωσμένος κορύνην, 
- ` 4 a 9 
17 καὶ διενοεῖτο πατάξαι τὸν Δαυείδ. "καὶ ἐβοήθησεν αὐτῷ ᾿Αβεσσὰ 
υἱὸς Σαρουίας, καὶ ἐπάταξεν τὸν ἀλλόφυλον καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν: 
4 ε - 
τότε ὤμοσαν οἱ ἄνδρες Δαυεὶδ λέγοντες Οὐκ ἐξελεύσῃ ἔτι μεθ᾽ ἡμῶν 
’ 3 
18 εἰς πόλεμον, καὶ οὐ μὴ σβέσης τὸν λύχνον ἸἹσραήλ. 1 Καὶ 
ἐγενήθη μετὰ ταῦτα ἔτι πόλεμος ἐν TeO μετὰ τῶν ἀλλοφύλων: τότε 
> ς - - 
ἐπάταξεν ᾿Οεβοχὰ ὁ ᾿Αστατωθεὶ τὸν Σὲφ τὸν ἐν τοῖς ἐκγόνοις τοῦ 
19 ‘Pada. "καὶ ἐγένετο ὁ πόλεμος ἐν “Pòu μετὰ τῶν ἀλλοφύλων: καὶ 
3 3 
ἐπάταξεν ᾿Ελεανὰν vids ᾿Αριωργεὶμ ὁ Βαιθλεεμμείτης τὸν Γοδολίαν 
` A ` ` / ton / A t 3 ’ e , 
τὸν Χετταῖον, καὶ τὸ ξύλον τοῦ δόρατος αυτοῦ ὡς ἀντίον ὑφαινόντων. 
20 “καὶ ἐγένετο ἔτι πόλεμος ἐν Γέθ: καὶ ἦν ἀνὴρ Μαδών, καὶ οἱ δάκτυλοι 
~ A 9 ~ . ε ri ~ - > ~ ο Ν ὁ 5’ 
τῶν χειρῶν αὐτοῦ καὶ οἱ δάκτυλοι τῶν ποδῶν αὐτοῦ ἓξ καὶ ἐξ, εἴκοσι 
on PETTA Gua: , αν eve EE , 21 κ. 9 (ὃ 
21 τέσσαρες ἀριθμῷ' καί ye αὐτὸς ἐτέχθη τῷ “Pada. "καὶ ὠνείδισεν 
> ld > - 
τὸν Ἰσραήλ, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν Ἰωναθὰν vids Σεμεεὶ ἀδελφοῦ Δαυείδ. 
22 oi τέσσαρες οὗτοι ἐτέχθ ἱπό A l εν. Γὲθ τῷ 
2 pes οὗτοι ἐτέχθησαν ἀπόγονοι τῶν γιγάντων ev Γὲθ τῷ 
e ` 3 κ” > ` ` v ` - ΄ > - 
Ραφὰ οἶκος, καὶ ἔπεσαν ἐν χειρὶ Δαυεὶδ καὶ ἐν χειρὶ τῶν δούλων αὐτοῦ, 
a - QA , 
XXII 1 "Καὶ ἐλάλησεν Δαυεὶδ τῷ κυρίῳ τοὺς λόγους τῆς ᾠδῆς ταύτης ἐν 
τ ο » A 3. 1 Ko > ` 2 - > 8 a > a 
ᾗ ἡμέρᾳ ἐξείλατο αὐτὸν Κύριος ἐκ χειρὸς πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ 


ο 9 ` , 2 νο. 
2 καὶ ἐκ χειρὸς Σαούλ. καὶ εἶπεν 


12 Bad) Βηθσαν A | επαταξαν] + αυτο A | εν T. τον Σαουλ AA 
14 εθαψεν A | τα των ηλ.] om τα A | των εν γη] εν τη yn A 15 επο- 
ρευθη] εξελυθη A 16 Ἱεσβι]--εν Νοβ A | ολκης A 17 Αβισαει A | ει 
Β΄ (εις 93151) | Ἱσραηλ] µου A 18 Οεβοχα] Σεβοχαει A | Αστατωθει] 
Αουσαστωνθει A | Σεφ] Lede A 19 Pou] Tos A | επεταξε A 
Βηθλεεμιτης A | Γοδολιαν] Γολιαθ A | Χετταιον] signa v l prae se fert 
Bitxtetmgs Ῥεθθαιων A 20 om εξ 20 A | γε] Τε A 22 om 
ετεχθησαν A | rw Pada εν Γεθ A | om οἶκος A XXII 1 nuepa n A 
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σι ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ B 


B ᾠλή 


> , 
Κύριε, πέτρα µου καὶ ὀχύρωμά μοι, καὶ ἐξαιρούμενός µε epoi" 


Q3 


3 ε / “ y . z > 3 > = 
ó θεός µου φύλαξ ἔσται µου, πεποιθὼς ἔσομαι em αὐτῷ: 
ε ο LA 
ὑπερασπιστής µου καὶ κέρας σωτηρίας µου, ἀντιλήμπτωρ µου 
, 
καὶ καταφυγή µου σωτηρίας µου" 


3 3 , i 
ἐξ ἀδίκου σώσεις µε. 


‘aiverov ἐπικαλέσομαι Κύριον, 4 
καὶ ἐκ τῶν ἐχθρῶν μου σωθήσομαι. 

ze 

[OTe περιέσχον µε συντριμμοὶ θανάτου, . 5 

’ 3 ’ 3 ΄ ή 

χείμαρροι ἀνομίας ἐθάμβησάν pe 

6 > (πα ’ 3 + , 

ὠδῖνες θανάτου ἐκύκλωσάν µε, 6 


προέφθασάν µε σκληρότητες θανάτου. 
7 > ο / ιά 3 ΄ ή 
ἐν τῷ θλίβεσθαί µε ἐπικαλέσομαι Κύριον, 7 
r 
καὶ πρὸς τὸν θεόν pov βοήσομαι, 
, ~ ~ - 
καὶ ἐπακούσεται ἐκ ναοῦ αὐτοῦ φωνῆς μου, 
καὶ ἢ κραυγή µου ἐν τοῖς ὠσὶν αὐτοῦ. 
8 vo’ , NY Suef ¢ a 
καὶ ἐταράχθη καὶ ἐσείσθη ἡ γῆ, 8 
. s z s 3 - ΄ 
καὶ τὰ θεμέλια τοῦ οὐρανοῦ συνεταράχθησαν, 
. 3 ή “ 3 i i 3 =~ 
καὶ ἐσπαράχθησαν, ὅτι ἐθυμώθη Κύριος αὐτοῖς. 
3 - - - 
°avéBn καπνὸς ἐν τῇ ὀργὴ αὐτοῦ, 9 
καὶ πῦρ ἐκ στόματος αὐτοῦ κατέδεται: 
5 > id > > 3 - 
ἄνθρακες ἐξεκαύθησαν ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
kat ἔκλινεν οὐρανοὺς καὶ κατέβη, 10 
` , ε , - A 5 = 
καὶ γνόφος ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 
11 4 9 10 3 ν ` o’ , 
καὶ ἐπεκάθισεν ἐπὶ χερουβεὶν καὶ ἐπετάσθη, 1r 
ν aN / 3 2 
καὶ ὤφδη ἐπὶ πτερύγων ἀνέμου" 
i2 yy , 3 - 3 - ld 3 - 
καὶ ἔθετο σκότος ἀποκρυφῆς αὐτοῦ κύκλῳ αὐτοῦ, 12 
ε 


ἢ σκηνὴ αὐτοῦ σκότος ὑδάτων" 


3 à 


3 ’ 9» 
ἐπάχυνεν ἐν νεφέλαις ἀέρος. 


amò τοῦ φέγγους ἐναντίον αὐτοῦ 13 
ἐξεκαύθησαν ἄνθρακες πυρός. 

“ἐβρόντησεν ἐξ οὐρανοῦ Κύριος, 14 

A 2 om wô) A 3 Φυλαξ]--μου (superscr) Β3Ρ | µου 2°] μοι BP | 

* ab ο * ς 1 

υπερασπιτης B* (υπερασπιστ. B) | σωτηριας 29] σωτηρια A* (s superscr A?) 

7 επακουσετε A 8 συνεταραχθησαν] εταραχθησαν A | εσπαραχθησαν | 


εταραχθησαν Α 11 επεκαθισεν] εκαθισεν A | χερουβειμ A | ανεµων A 
12 αποκρυφην A | αερων A 5 
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BASIAEION B ο 


oe - 
καὶ ὁ ὕψιστος ἔδωκεν φωνὴν αὐτοῦ" B 
15 πο”. N v’ , > , 
15 καὶ ἀπέστειλεν βέλη καὶ ἐσκόρπισεν αὐτούς, 
Ld 
ἀστραπὴν καὶ ἐξέστησεν αὐτούς: 
16 καὶ ὤφθησαν ἀφέσεις θαλάσσης 
΄ - 
καὶ ἀπεκαλύφθη θεμέλια τῆς οἰκουμένης, 
a (ὁ 
ἐν τῇ ἐπιτιμήσει Κυρίου, 
- r - A 
ἀπὸ πνοῆς πνεύματος θυμοῦ αὐτοῦ. 
e 4 
17 "ἀπέστειλεν ἐξ ὕψους καὶ ἔλαβέν µε, 
εἵλκυσέν µε ἐξ ὑδάτων πολλῶν: 
18» » , > > a > , 
18 ἐρύσατό pe ἐξ ἐχθρῶν pov ἰσχύος, 
a ΄ , 
ἐκ TOV μισούντων µε, OTL ἐκραταιώθησαν ὑπὲρ ἐμέ. 
19 προέφθασάν µε ἡμέραι θλίψεώς µου, 
΄ , Us 
καὶ ἐγένετο Κύριος ἐπιστήριγμά pov: 
20 . 26 ΄ 3 λ , 
20 καὶ ἐξήγαγέν pe eis πλατυσμόν, 
. 3 [ή er 3 / > 3 ’ 
καὶ ἐξείλατό µε, ὅτι εὐδόκησεν ἐν ἐμοί" 
hays » ὃ , ΄ ` \ 8 ΄ 
21 καὶ ἀνταπέδωκέν μοι Κύριος κατὰ τὴν δικαιοσύνην μου, 
Aa - 3 
κατὰ τὴν καθαριότητα τῶν χειρῶν μου ἀνταπέδωκέν μοι. 
22 ór ἐφύλαξα ὁδοὺς Κυρίου, 
. 3 3 , 3 . - - 
καὶ οὐκ ἠσέβησα ἀπὸ τοῦ θεοῦ µου: 
23 293δτι πάντα τὰ κρίματα αὐτοῦ κατεναντίον μου, 
a 3 m 
καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ, οὐκ ἀπέστην AT αὐτῶν. 
24 . » > 2 Αα 
24 καὶ ἔσομαι ἄμωμος αὐτῷ 
. / 3 A A 3 ’ 
καὶ προφυλάξομαι ἀπὸ τῆς ἀνομίας µου" 
25 . 3 δά 2 ` A ὃ is 
25 και αποδώσει μοι Κύριος κατὰ την δικαιοσύνην µου 
καὶ κατὰ τὴν καθαριότητα τῶν χειρῶν μου ἐνώπιον τῶν 
ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. 
΄ 
26 pera ὁσίου ὁσιωθήσῃ, 
’ r 
καὶ μετὰ ἀνδρὸς τελείου τελειωθήσῃ’ 
27 . ` 3 λ - > λ ` 3 
97 καὶ μετὰ ἐκλεκτοῦ ἐκλεκτὸς ἔσῃ, 
- r 
καὶ μετὰ στρεβλοῦ στρεβλωθήσῃ. 
a ον -α ` ` ` , 
28 kat τὸν λαὸν τὸν πτωχὸν σώσεις, 
ὃν 3 4 3 . r ͵ 
καὶ ὀφθαλμοὺς ἐπὶ μετεώρων ταπεινώσεις. 
e ΄ ’ 
29 Pom σὺ ὁ λύχνος µου, Κύριε, 
ld 
καὶ Κύριος ἐκλάμψει µοι τὸ σκότος µου. 
1ο » ` a , 
30 ὅτι ἐν σοὶ δραμοῦμαι μονόζωνος, 
17 ελαβεν] ανελαβεν A 18 ερρυσατο BIPA | ισχυος] ισχυρος A A 


23 απεστην] απεστησαν A | απ αυτων] pr απ αυτου ουκ απεστην B 


πιον] εναντιον A 27 στρεβλωθηση] διαστρεψεις A 29 Kvpios] + uov A 
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A 


πι - ΒΑΣΙΔΕΙΩΝ B 


. 3 - - e / - 
καὶ ἐν τῷ θεῷ μου ὑπερβήσομαι τεῖχος. 
Br } / 3 ς ας 3 a 
ὁ ἰσχυρός, ἄμωμος ἢ ὁδὸς αὐτοῦ, 31 
ta ’ ’ 
τὸ ῥῆμα Κυρίου κραταιόν, πεπυρωμένον: 
΄ 2 - - 3 - 
ὑπερασπιστής ἐστιν πᾶσιν τοῖς πεποιθόσιν ἐπ᾽ αὐτῷ. 
£ . 4 $ 
32 ris ἰσχυρὸς πλὴν Κυρίου; 59 


. , / ιό ` - - e - 
και τις κτιστης εσται πλὴν του θεοῦ ημων; 


ιν] 
U) 


33 e 3 A ε - ΄ 
ὁ ἰσχυρὸς ὁ κραταιῶν µε δυνάμει, 
. 3 ’ 3 A ς 
και ἐξετίναξεν αμωμον την ὁδόν μου] 
β1τιθεὶς τοὺς πόδας µου ὡς ἐλάφων, 34 
Ν > 3 ` 


g e - 
καὶ ἐπὶ τὰ ὕψη ἱστῶν pe: 


35διδάσκων χεῖράς µου eis πόλεμον, 


U? 
UL 


. ΄ + - 3 Z: ’ 
καὶ κατάξας τόξον χαλκοῦν ἐν βραχίονί μου. 


36 s ἐδ g e A , 
καὶ ἔδωκας μοι ὑπερασπισμὸν σωτηρίας µου, 36 
. ε e 4 3 ΄ , 
καὶ ἡ ὑπακοή σου ἐπλήθυνέν µε. 
37 3 λ A 3 4 Ô if / e ΄ 
εἰς πλατυσμὸν εἰς τὰ διαβήµατά μου ὑποκάτω μου, 37 
tA 7 
καὶ οὐκ ἐσαλεύθησαν τὰ σκέλη μου. 
7 - lå 
ϑϑδιώξω ἐχθρούς µου καὶ ἀφανιῶ αὐτούς, 38 
. 2 3 7 ao ΄ 2 ΄ 
καὶ οὐκ ἀναστρέψω έως συντελέσω αὐτούς: 
. A ? 4 . 3 3 ΄ 

9 καὶ θλάσω αὐτοὺς καὶ οὐκ ἀναστήσονται, 39 

καὶ πεσοῦνται ὑπὸ τοὺς πόδας μου. 

49 . 3 / ὃ d ? A 

καὶ ἐνισχύσεις µε δυνάμει εἰς πόλεμον: 40 
κάμψεις τοὺς ἐπανιστανομένους μοι ὑποκάτω μου. 

41 . 4 3 ϐ / Z / Fs 

καὶ τοὺς ἐχθρους µου ἔδωκάς μοι νῶτον, 41 
τοὺς μισοῦντάς µε, καὶ ἐθανάτωσας αὐτούς. 
z 
42 BongovTat καὶ οὐκ ἔστιν βοηθός: 42 
s / - 
πρὸς Κύριον, καὶ οὐχ ὑπήκουσεν αὐτῶν. 
43 . λέ 3 4 ε A - a 
καὶ ἐλέανα αὐτοὺς ὡς χνοῦν γῆς 43 
ὡς πηλὸν ἐξόδων ἐλέπτυνα αὐτούς. 
44 . ec? 3 4 λ = 
καὶ ῥύσῃ µε ἐκ μάχης λαῶν, 44 
A - 
φυλάξεις µε εἰς κεφαλὴν ἐθνῶν. 
. a 3 πὰ 3 4 ie 
λαὸς ὃν οὐκ ἔγνων ἐδούλευσάν por 
` / 

viot ἀλλότριοι ἐψεύσαντό μοι, 45 

εἰς ἀκοὴν ὠτίου ἤκουσάν μου: 

30 om pou A 31 om κραταιον A 33 δυναμιν A | εξετιναξεν] εξε- 
τειεν A 34 ταψη B* (τα υψη [v superscr] B*>) 35 εν βραχιονι] 
τους βραχιονας Α 86 η υπακοη] om η A 37 πλασυσμον A 
38 αφανισω A 89 και θλασω] pr Kat τελεσω αυτους A 40 καμψει 
A 49 εστιν] εσται A 44 εδουλευσεν A 45 ηκουσαν] vry- 
κουσαν Α i 
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BASIAEION B XXH 5 


΄ 
46 viol ἀλλότριοι ἀπορριφήσονται Β 
καὶ σφαλοῦσιν ἐκ τῶν συγκλεισμῶν αὐτῶν. 
47 “ζῇ Κύριος καὶ εὐλογητὸς ὁ φύλαξ μου, 
΄ - 
καὶ ὑψωθήσεται ὁ θεός μου, ὁ φύλαξ τῆς σωτηρίας 
μου. 
= ΄ ᾽ 
48 45 ἰσχυρὸς Κύριος ὁ διδοὺς ἐκδικήσεις ἐμοί, 
παιδεύων λαοὺς ὑποκάτω μου, 
49 “καὶ ἐξάγων pe ἐξ ἐχθρῶν µου: 
καὶ ἐκ τῶν ἐπεγειρομένων μοι ὑψώσεις με, 
3 3 . 3 / cr 
ἐξ ἀνδρὸς ἀδικημάτων ῥυσῃ µε. 
= ~ ΄ ΄ - 4, 
so διὰ τοῦτο ἐξομολογήσομαί σοι, Κύριε, ἐν τοῖς ἔθνεσιν, 
καὶ ἐν τῷ ὀνόματί σου ψαλῶ: 
i ἐν τῷ ὀνόμ 
z ’ - 
51 5 μεγαλύνων σωτηρίας βασιλέως αὐτοῦ, 
καὶ ποιῶν ἔλεος τῷ χριστῷ αὐτοῦ, 


- 4 `~ - , 3 -α“α da 
τῷ Δαυεὶδ και τῷ σπερµατι αυτου εως αιώνος. 


ΤΠ 1 ΣΚαὶ οὗτοι οἱ λόγοι Δαυεὶδ οἱ ἔσχατοι 
Πιστὸς Δαυεὶδ υἱὸς Ἰεσσαί, 
καὶ πιστὸς ἀνὴρ ὃν ἀνέστησεν Κύριος ἐπὶ χριστὸν θεοῦ 
Ἰακώβ, 

καὶ εὐπρεπεῖς ψαλμοὶ Ἰσραήλ. 
2 Ρπνεῦμα Κυρίου ἐλάλησεν ἐν ἐμοί, 

καὶ ὁ λόγος αὐτοῦ ἐπὶ γλώσσης μου. 
3 3λέγει ὁ θεὸς Ἰσραήλ: 

ἐμοὶ ἐλάλησεν φύλαξ ἐξ Ἰσραήλ Παραβολὴν εἰπόν 

Ἔν ἀνθρώπῳ πῶς κραταιώσητε φόβον χριστοῦ; 
4 ‘kat ἐν θεοῦ φωτὶ πρωίας ἀνατείλαι ἥλιος, 
τὸ πρωὶ οὐ Κύριος παρῆλθεν ἐκ φέγγους: 

καὶ ὡς ἐξ ὑετοῦ χλόης ἀπὸ γῆς. 
5 Sov γὰρ οὗτος ὁ οἶκός µου μετὰ Ἰσχυροῦ; 

διαθήκην γὰρ αἰώνιον ἔθετό μοι, 

ἑτοίμην ἐν παντὶ καιρῴ, πεφυλαγμένην, 

41 υψωθησεται] υψωθητω A|om μου 2° A 48 ισχυρος] υψηλος A 

A | παιδων B* (παιδευων [ευ superscr] B3) 49 om και εζαγων...µου 
A | επεγειροµενων] επανισταμενων A XXIII 1 ανηρ] pr ο A | θεου] 
pr kv A 3 om εξ A | κραταιωσατε A | χριστου (xv B)] κυ A 4 θεου] 
0w A | ηλιος] pr o A | om Kuptos A 5 ετοιµην εθετο μοι A | πεφυλαγ- 
μενον A 


663 


B 


A 


XXIII 6 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ B 


ὅτι πᾶσα σωτηρία µου καὶ πᾶν θέλημα: 
ο 3 \ , ς f 
ὅτι ov μὴ βλαστησῃ ὁ παράνομος. 
6a » > ΄ , τ 
ὥσπερ ἄκανθα ἐξωσμένη πάντες οὗτοι, 
ο > . , 
ὅτι οὐ χειρὶ λημµφθήσονται" 
3 . a 
7kal ἀνὴρ οὐ κοπιάσει ἐν αὐτοῖς' 
- d ld 
καὶ πλῆρες σιδήρου καὶ ξύλον δόρατος, 
, ΄ ΄ - 
καὶ ἐν πυρὶ καύσει, καὶ θήσονται αἰσχύνην αὐτῶν. 


oS > - - / > - 
Ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν δυνατῶν Δαυείδ- Ἰεβόσθε ὁ Χαναναῖος 8 


» - / > / 3 . ς 3 A ky > , . 
ἄρχων τοῦ τρίτου ἐστίν: ᾿Αδεινὼν ὁ ᾿Ασωναῖος, οὗτος ἐσπάσατο τὴν 
e + > a > Aye) , / 3 er 9 . > 3 . 
ῥομφαίαν αὐτοῦ ἐπὶ ὀκτακοσίους στρατιώτας εἰς ἅπαξ. "καὶ μετ᾽ αὐτὸν 
- - 3 - 
Ἐλεανὰν vids πατραδέλφου αὐτοῦ, υἱὸς Σουσεὶ τοῦ ἐν τοῖς τρισὶν 
a > - > a 
δυνατοῖς μετὰ Δαυείδ' καὶ ἐν τῷ ὀνειδίσαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις 
if 3 = > [4 ΔΝ 3 ιά 3 AY > $ ιο 2 S 
συνήχθησαν ἐκεῖ εἰς πόλεμον, καὶ ἀνεβόησεν ἄνηρ Ἴσραηλ. αὐτὸς 
> ld . 2 ’ 2 A 3 TÅ ao > 3 ’ e . 
ἀνέστη καὶ ἐπάταξεν ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις ἕως οὗ ἐκοπίασεν ἡ χεὶρ 
- ’ - 
αὐτοῦ, καὶ προσεκολλήθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ πρὸς τὴν μάχαιραν: καὶ 
> ’ Kú + iN > fos ig ΄ > , A ε λ ` 
ἐποίησεν Κύριος σωτηρίαν μεγάλην ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ὁ λαὸς 
> 10 Do? > - \ > 2 II ` 3 ΘΑ ` 
ἐκάθητο ὀπίσω αὐτοῦ πλὴν ἐκδιδύσκειν. “kai per αὐτὸν Σαμαιὰ 
> A e A , 
υἱὸς “Aca ὁ ᾿Αρουχαῖος' καὶ συνήχθησαν οἱ ἀλλόφυλοι εἰς Θηρία, 
YOD > ζω X a 93 - , a WG . »~ > 
καὶ ἦν ἐκεῖ μερὶς TOU ἀγροῦ πλήρης φακοῦ, καὶ ὁ λαὸς ἔφυγεν ἐκ 
’ » / 12 . » / > , = ΄ ` 
προσώπου ἀλλοφύλων. καὶ ἐστηλώθη ἐν µέσῳ τῆς µερίδος, καὶ 
, ΄ 
ἐξείλατο αὐτὴν καὶ ἐπάταξεν τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ ἐποίησεν Κύριος 
’ aN 13 x , A > A - 7 
σωτηρίαν μεγάλην. Καὶ κατέβησαν τρεῖς ἀπὸ τῶν τριάκοντα 
καὶ κατέβησαν εἰς Καδὼν πρὸς Δαυεὶδ eis τὸ σπήλαιον ᾿Οδολλάμ’ 
- 3 - 
καὶ τάγμα τῶν ἀλλοφύλων, καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ κοιλάδι Ῥαφαείμ. 
; καὶ Δαυεὶδ τότε ἐν τῇ περιοχῇ, καὶ τὸ ὑπόστημα τῶν ἀλλοφύλων 
τότε ἐν Βαιθλέεμ. kai ἐπεθύμησεν Δαυεὶδ καὶ εἶπεν Τίς ποτιεῖ µε 
- ~ a > - 
ὕδωρ ἐκ τοῦ λάκκου τοῦ ἐν Βαιθλέεμ τοῦ ἐν τῇ πύλῃ ; τὸ δὲ σύστεμα 
- > r - 
τῶν ἀλλοφύλων τότε ἐν Βαιθλέεμ. Kal διέρρηξαν οἱ τρεῖς δυνατοὶ 
a - - ΄ , 3) - 
ἐν τῇ παρεμβολῇ τῶν ἀλλοφύλων καὶ ὑδρεύσαντο ὕδωρ ἐκ τοῦ λάκκου 


- - - / 
τοῦ ἐν Βαιθλέεμ τοῦ ἐν τῇ πύλῃ, καὶ ἔλαβαν καὶ παρεγένοντο πρὸς 


II 


I2 


14 
15 


16 


5 βλαστηση] βασταση A 6 ουτοι] αυτοι A 7 om ου A | κοπασει 
A | θησονται] καυθησεται A | αισχυνη A 8 Δαυειδ] pr του A | Τεβοσθαι 
A | τριτου]--αυτος A | Αδειν A | Ασωναος A | om ουτος...αυτου A | οκτακο- 
σιους] τριακοσιους Ba™s | στρατιωτας] τραυµατιας BamsA 9 Ελεαναν] 
Ελεαξαρ A | Σουσει (Δουδει ΒΡ 14)] Σωσει A | του bis scr B | om καὶ 2° A 
10 εκοπασεν A 11 om και 1° A | Zapata] Σαμμεας A | Aca] Ayoa A. 
µερι A | πληρεις A 13 Καδων (Καδω B* Kacw [σ superscr] B#>)] Kacwap 
A | om και 4° A | Ῥαφαειν A 14 υποστεµα A | Ῥηθλεει A (item τς bis, 


16, 24) 15 συστηµα BP | εν 2°] € B* ev (v superscr) Bab 16 ελαβον 
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4 ` > 2 ’ - yh, , soy - , 
Δαυείδ, καὶ οὐκ ἠθέλησεν πιεῖν αὐτό' καὶ ἔσπεισεν αὐτὸ τῷ κυρίῳ 
17 ` > ο λ , Κύ - - - 3 3 τ A 3 δ A 

17 7καὶ εἶπεν Ἵλεώς μοι, Κύριε, τοῦ ποιῆσαι τοῦτο: εἰ αἷμα τῶν ἀνδρῶν 
- ’ > A - > - r . 2 > ΄ 
τῶν πορευθέντων εν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν πίομαι; καὶ οὐκ ἠθέλησεν 
18 πιεῖν αὐτό, ταῦτα ἐποίησαν οἱ τρεῖς δυνατοί. ᾿δκαὶ ᾿Αβεισὰ ἀδελφὸς 
> lA ελ + > ` 3 > - + . 3 i » ’ 
ἐξήγειρεν 
Ιωάβ, υἱὸς Σαρουίας, αὐτὸς ἄρχων εν τοῖς τρισίν, καὶ αὐτὸς ξήγ p 
- > , ΖΝ 7 a 
τὸ δόρυ αὐτοῦ ἐπὶ τριακοσίους τραυματίας: καὶ αὐτῷ ὄνομα ἐν τοῖς 
» - - > 2, > - 
19 τρισίν: ex τῶν τριῶν ἐκείνων ἔνδοξος, καὶ ἐγένετο αὐτοῖς εἰς ἄρχοντα, 
a - > ? » 
20 καὶ ἕως τῶν τριῶν οὐκ ἦλθε. “καὶ Βαναίας vids ᾿Ιωδᾶε, ἀνὴρ αὐτὸς 
fe ` > 
πολλοστὸς ἔργοις ἀπὸ Καβεσεήλ, καὶ αὐτὸς ἐπάταξεν τοὺς δύο υἱοὺς 
Αριὴλ τοῦ Μωάβ: καὶ αὐτὸς κατέβη καὶ ἐπάταξε τὸν λέοντα ἐν 
, a / > a es a / 21 2A 5. Ὁ \ 
21 μέσῳ τοῦ λάκκου ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς χιόνος. “αὐτὸς ἐπάταξεν τὸν 
A “ , . - a 
ἄνδρα τὸν Αἰγύπτιον, ἄνδρα ὁρατόν: ἐν δὲ τῇ χειρὶ τοῦ Αἰγυπτίου 
, ` - 
δόρυ ὡς ξύλον διαβάθρας: καὶ κατέβη πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ δόρατι καὶ 
a ` - > / . > 
ἥρπασεν τὸ δόρυ ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ Αἰγυπτίου, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτὸν 
- - - » a - 
22 ἐν τῷ δόρατι αὐτοῦ. “ταῦτα ἐποίησεν Βαναίας vids Ἰωδᾶε, καὶ αὐτῷ 
23 ὄνομα ἐν TOL ὶ τς ὃ τς" Bek τῶν τριῶν ἔνδ ὶ ù 
3 ὄνομα ἐν τοῖς τρισὶν τοῖς δυνατοῖς' Bek τῶν τριῶν ἔνδοξος, καὶ πρὸς 
A - 3 AAG . 3, > \ 1δ » . 2 . > 
τοὺς τρεῖς οὐκ ἦλθεν, καὶ ἔταξεν αὐτὸν Δαυεὶδ εἰς τὰς ἀκοὰς aù- 
24 τοῦ. Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν δυνατῶν Δαυεὶδ βασιλέως. 3 Ασαὴἡλ 
5 5 3 
ἀδελφὸς Ἰωάβ, οὗτος ἐν τοῖς τριάκοντα' ᾿Ελεανὰν υἱὸς Δουδεὶ πατρα- 
r [ον Td e - - 
2: δέλφου αὐτοῦ ἐν Βαιθλέεμ' 55 Σαιμὰ ὁ ‘Povdatos: “55ελλὴς ó Κελωθεί: 
+ 3 3 a - 
27 Εἴρας υἱὸς Ἑἰσκὰ ὁ Θεκωείτης' 7 Αβειέζερ ὁ ᾿Ανωθείτης, ἐκ τῶν υἱῶν 
28 a8 > ` 9 , > 
20 TOU Ανωθείτου: 3 Ἑλλὼν ὁ ᾿Λωείτης: Νοερὲ ὁ Ἐντωφατείτης. 3 ᾿Ἐσθαεὶ 
ε a> 
31 υἱὸς Ρειβὰ ἐκ Γαβαὲθ υἱὸς Βενιαμεὶν τοῦ ᾿Εφραθαίου' 3*’Ac Bo ὁ Βαρδια- 
>? ? > 
5 µείτης' 3” Ἔμασοὺ ὁ Σαλαβωνείτης: viol ᾿Ασάν, Ἰωναθάν: 53Σαμνὰν 
3 2 m 
34 ὁ ‘Apwdeitns: ᾿Αμνὰν vids ᾿Αραὶ Σαραουρείτης 3 Αλειφάλεθ υἱὸς τοῦ 
> a 3 a 
Ασβείτου υἱὸς τοῦ Mayayaaxet: Ἐλιὰβ vids ᾿Αχειτόφελ τοῦ Γελωνείτου: 


16 mew B* (πιειν [ι ins] ΒΡ) | αυτο 1°] αυτον A | εσπεισεν] επισεν A 
18 Λβισαι A 19 εις] επ A | ηθελε B* (ηλθεν BP me) 20 Twiadae A 
(item 22) | Καβεσεηλ] Καταβεσθηλ Ba™g | om τους δυο viovs...kat επαταξε A 
21 ορατην A | om ws ἕυλον...το δορυ A | τω δορατι] ὃ pro r 1° B* vid (7 B!) 


23 εις] προς A 94 Λουδει] Λουδει A | ev 2°] ex A 25 Dawa] Σαμμαι 
A | Povdatos] Αρουδαιος Evaka ο Apwéauos: A 26 LedAns] EAAns A | 
Ἰζελωθει] Φελλωνει A | Ίρας A | Εισκα] Exxas A 27 Λβιεζερ BOA | Άνω- 
θειτης] Αναθωθειτης A | Ανωθειτου] Ασωθειτου A 98 Ιἰλλων] Σελλωμ A | 


Λωειτη5] Γλωειτης A | Νοερε] Μαεραει A | Εντωφατειτης] Νεπωφαθειτης A 
29 ἸἩσθαει...Ῥενιαμειν] Αλαφ vios Baavaa A 30 om B (hab Αθθαι ex 
Νααλεας A) 31 Ασβωθ] Ασμωθ ΒΡ Αειελβων ο Αρωβωθειας' Mw A | Bap- 
διαµειτης (Βαραιαμ. Mai)] Bapwyerrns A 32 Euacov] Ελιαβ A 
33 Σαμναν B*> Σαμνας BavidA | Αραι] Αραδ A | Zapaovpecrns] Δραρειτης A 
84 Ελιφαλετ A | Ασβειτου] Λιτουε A | λαχαχααχει] Maxarar A | Ελιαβ] 
Ουελιαφ A | Axir. A | Γειλωνιτου A 
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B 


XAUS ΒΑΣΙΛΕΙΟΝ B 


B 35 Ασαραὶ ó Καρμήλιος τοῦ Οὐραιοερχεί: 35Γαὰλ vids Ναθὰν ἀπὸ δυνά- 5 
pews, vids Γαλααδδεί: 57 Ἐλειὲ ὁ ᾽Αμμανείτης' Γελωρὲ ὁ Βηθωραῖος 37 
αἴρων τὰ σκεύη Ἰωάβ, υἱὸς Σαρουίας' 3 Eipas ὁ Αἰθειραῖος: Τηρὰβ ὁ 38 

39 

3 A lA I A ει a> ΄ 22 

ἀπὸ χειμάρρων, 3. Γαδαβιὴλ vids τοῦ ᾿Αραβωθαίου. 31 


3 - - 4 
Εθθεναῖος: 3 Οὐρείας ὁ Χετταῖος: πάντες τριάκοντα καὶ ἑπτά. 3 Αδαοὶ 


IK, . ΄θ 3 A Ku 2) ine ΕΙ Ἴ ηλ. s ma: | , 
ai προσέθετο ὀργὴν Κύριος ἐκκαῆναι ἐν Ἰσραήλ, καὶ ἐπέσεισεν τ 
τὸν Δαυεὶδ ἐν αὐτοῖς λέγων Βάδιξε ἀρίθμησον τὸν Ἰσραὴλ καὶ τὸν 
> , 2 ` > ς ` . 3 . >} A ο ΄ Δ 
Ἰουδά. καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Ἰωὰβ ἄρχοντα τῆς ἰσχύος τὸν 2 
a 3 
eT αὐτοῦ Δίελθε δὴ πάσας φυλὰς Ἰσραὴλ ἀπὸ Δὰν καὶ ἕως Βηρσάβεε 
np 


ρα. ` / ` , ` > ` a a ` 
καὶ ἐπίσκεψαι τὸν λαόν, καὶ γνώσομαι τὸν ἀριθμὸν τοῦ λαοῦ. Skal 


U) 


T , 
εἶπεν Ἰωὰβ πρὸς τὸν βασιλέα Καὶ προσθείη Κύριος ὁ θεὸς πρὸς τὸν 

Ν et > A ` ο > 4 e , Δ. 2 . 
λαὸν ὥσπερ αὐτοὺς καὶ ὥσπερ αὐτοὺς ἑκατονταπλασίονα, καὶ ὀφθαλμοὶ 

- ο) - . ” 
τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως ὁρῶντες: καὶ ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς 
GA , ο 2 a , / 4 κος , ς / a 
ἵνα τί βούλεται ἐν τῷ λόγῳ τουτῷ; “καὶ ὑπερισχυσεν ὁ λόγος τοῦ 4 
βασιλέως πρὸς Ἰωὰβ καὶ εἰς τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάμεως: καὶ ἐξῆλθεν 
3 A ὃν cy ea Ὢ ζ sT τ ΄ 2 ΄ 
IwaB καὶ οἱ ἄρχοντες τῆς ἰσχύος ἐνώπιον τοῦ βασιλέως ἐπισκέψασθαι 

> 
τὸν λαὸν Ἰσραήλ. 5καὶ διέβησαν τὸν Ἰορδάνην, καὶ παρενέβαλον 5 
ἐν ᾿Αροὴλ ἐκ δεξιῶν τῆς πόλεως τῆς ἐν μέσῳ τῆς Φάραγγος Γὰδ καὶ 
Ἐλιέζερ. καὶ ἦλθον εἰς τὴν Γαλαὰδ καὶ εἰς τὴν Θαβασὼν ἥ ἐστιν 6 
᾿Αδασαί, καὶ παρεγένοντο eis Δὰν Ἐϊδὰν καὶ Οὐδάν, καὶ ἐκύκλωσαν 
- > 2 a 
eis Σιδῶνα" 7καὶ ἦλθαν εἰς Μάψαρ Τύρου καὶ πάσας τὰς πόλεις τοῦ 7 
- > > 

Etaiov καὶ τοῦ Χαναναίου: καὶ ἦλθαν κατὰ νότον Ἰούδα εἰς Βηρσάβεε, 
Skal περιώδευσαν ἐν πάσῃ τῇ γῇ' καὶ παρεγένοντο ἀπὸ τέλους ἐννέα 5 

A 9 ” ε - 3 > λή 9 ` ἐδ 3 4 . 
μηνῶν καὶ εἴκοσι ἡμερῶν εἰς Ἱερουσαλήμ: 5καὶ ἔδωκεν Ἰωὰβ τὸν ο 
3 A oS > / om oo A si r ` 3 7 
ἀριθμὸν τῆς ἐπισκέψεως τοῦ λαοῦ πρὸς τὸν βασιλέα: καὶ ἐγένετο 

ki - r 

Ἰσραὴλ ὀκτακόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν δυνάμεως σπωμένων ῥομφαίαν, 


΄ > a a - 
καὶ ἀνὴρ Ἰούδα πεντακόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν μαχητῶν. Kai το 


Α 35 του Όυραιοερχει] Φαραει ο Αραχειεις A 36 απο δυν.] απολυδυναµεως 
B πολλυσδυναμεως A | Ταλααδδει] Γαδδι A 37 Ελειε] Σβλεγι A | 
Αµανιτης A | Βηθωραιος]Βηρωθαιος BPA | υιος]υιου A 38 Αιθειραιος (Ἐθειρ. 
Bab)] Βθραιος A | Γηραβ] Γαρηθ A | Εθθεναιος] Έεθριτης A 39 Ουριας BPA 


30—31 om Αδαοι...Αραβωθαιου A | Αδαοι] αδροι Bab XXIV 1 οργην 
xs Β (xs οργην ΒΡ υἱὰ}] οργη κυ ΒΞ ΕΑ | επεσεισε A | Iovday BPA 2 Ic- 
pana] pr του A 3 οθεος]--σου A | om Και ωσπερ αυτους A | εκατοντα- 
πλασιον A | οφθαλμοι] pr οι A | κυριου, κυριος 2° (sic) A 4 τον λαον 
1σρ.] τον λαο| τον Ἱσρ. BP 5 Αροηρ A | Ektagnp A 6 την Γαλααδ] 
om την A | την Θαβασων] γην Έθαων A | om η εστιν A | Ειδαν] Ίαραν A 

Ουδαν] ἵουδαν A | Σιδωνα BDA (Σειδ. B*)]+7v µεγαλην A 7 ηλθαν ιο] 
Alov A | νοτον Ἰουδα] τον Ίορδανην A | Βηρσαβαιε A 9 οκτακ.] ο 


sup ras Bt η | χιλιαδες 1°] xA A 
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BASIAEION B XXIV 20 


ἐπάταξεν καρδία Δαυεὶδ αὐτὸν μετὰ τὸ ἀριθμῆσαι τὸν λαόν: καὶ εἶπεν 
Δαυεὶδ πρὸς Κύριον Ἥμαρτον σφόδρα ὃ ἐποίησα: νῦν, Κύριε, mapa- 
βίβασον δὴ τὴν ἀνομίαν τοῦ δούλου σου, ὅτι ἐμωράνθην σφόδρα. 
11 "καὶ ἀνέστη Δαυεὶδ τὸ πρωί: καὶ λόγος Κυρίου ἐγένετο πρὸς Tad 
12 τὸν προφήτην τὸν ὁρῶντα Δαυεὶδ λέγων Πορεύθητι καὶ λάλησον 
πρὸς Δαυεὶδ λέγων Τάδε λέγει Κύριος Τρία ἐγώ εἰμι αἴρω ἐπὶ σέ, καὶ 


aA 3 - ΄ . = A 
13 ἔκλεξαι σεαυτῷ év ἐξ αὐτῶν καὶ ποιήσω σοι. "καὶ εἰσῆλθεν Γὰδ 


- 9 a 5 ~ 
πρὸς Δαυείδ, καὶ ἀνήγγειλεν αὐτῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἔκλεξαι σεαυτῷ 


r 8 > y 8 , »” ` , - - A - - 
> 
γενέσθαι, εἰ ἔλθῃ σοι τρία ἔτη λιμὸς ἐν TH γῇ σου, ἢ τρεῖς μῆνας 
r 2 - - yy , 
φεύγειν σε ἔμπροσθεν τῶν ἐχθρῶν σου καὶ ἔσονται διώκοντές σε, 
- ’ - - m > - 
ἢ γενέσθαι τρεῖς ἡμέρας θάνατον ἐν τῇ γῇ σου’ νῦν οὖν γνῶθι καὶ 
3, ie) - a 3 , Ca 14 Ne ` \ 
14 ἴδε τί ἀποκριθῶ τῷ ἀποστείλαντί µε ῥῆμα. καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς 
Γάδ Στενά μοι πάντοθεν σφόδρα ἐστίν: ἐμπεσοῦμαι δὴ ἐν χειρὶ 
ef - - 
Κυρίου, ὅτι πολλοὶ οἱ οἰκτειρμοὶ αὐτοῦ σφόδρα, εἰς δὲ χεῖρας ἀνθρώπου 
15 οὐ μὴ ἐμπέσω. Kal ἐξελέξατο ἑαυτῷ Δαυεὶδ τὸν θάνατον: καὶ 
e , 8 - - 4 » ΄ 3 > ν ΄ 3 ` 
ἡμέραι θερισμοῦ πυρῶν, καὶ ἔδωκεν Κύριος ev Ἰσραὴλ θάνατον ἀπὸ 
6 ο ef TORN ν d € - 3 - - ` 
πρωίθεν ἕως ὥρας ἀρίστου' καὶ ἤρξατο ἡ θραῦσις ἐν τῷ λαῷ, καὶ 
3 ~ ~ i 
ἀπέθανεν ἐκ τοῦ λαοῦ ἀπὸ Δὰν καὶ ἕως Βηρσάβεε, ἑβδομήκοντα 
3 a 5 a - A 
16 χιλιάδες ἀνδρῶν. Skat ἐξέτεινεν ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ τὴν χεῖρα αὐτοῦ 
3 - - LA 
eis Ἱερουσαλὴμ τοῦ διαφθεῖραι αὐτήν, καὶ παρεκλήθη Κύριος ἐπὶ 
- ΄ A σ a 3 , - ’ 3 - - ` 
τῇ κακίᾳ καὶ εἶπεν τῷ ἀγγέλῳ τῷ διαφθείροντι ἐν τῷ λαῷ Πολὺ 
- A - ΄ ` - er 
νῦν, ἄνες τὴν χεῖρά σου' καὶ ὁ ἄγγελος Κυρίου ἦν παρὰ τῷ ἅλῳ 
3 4 - 3 τ oa 
17 Ὀρνὰ τοῦ Ἰεβουσαίου. “Kal εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς Κύριον, ἐν τῷ 
ἰδ = Ὁ. Ὁ ` 3 ΄ > a a ` E 2 ` 3... 4 
ἰδεῖν αὐτὸν τὸν ἄγγελον τύπτοντα ἐν τῷ λαῷ, καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ 
3 NOL . © 4 , ο.» i? ΄ ιν τ ’ 
εἰμι ἠδίκησα, καὶ οὗτοι τὰ πρόβατα τί ἐποίησαν ; γενέσθω δὴ ἡ χείρ 
3 3 ` - Va - > 
18 σου ἐν ἐμοὶ καὶ ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός μου. Kat ἦλθεν Τὰδ 
4 . 3 [ος d 3 3 a 3 - 
πρὸς Δαυεὶδ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ανάβηθι καὶ στῆσον 
a ’ ’ 3 - ~ 
19 τῷ κυρίῳ θυσιαστήριον ἐν τῷ ἅλωνι Ὀρνὰ τοῦ ἸἹεβουσαίου. "καὶ 
2 - 
ἀνέβη Δαυεὶδ κατὰ τὸν λόγον Tad καθ᾽ ὃν τρόπον ἐνετείλατο αὐτῷ 


[ . 3 3 - 
20 Κύριος. "καὶ διέκυψεν ᾿Ὀρνά, καὶ εἶδεν τὸν βασιλέα καὶ τοὺς παῖδας 


10 ο] οτι A | εποιησα]!ἠ-το ρηµα rovro A | om δη A 11 Δαυειδ] pr τον 


A 12 om ταδε λεγει Kupios A | αιρω] epw A 13 om εκλεξαι 
σεαυτω Ύενεσθαι A | ει ελθη] εισελθη A | διωκοντες σε] διωκειν σε BVD me A | 
τρεις 35] τις A | ημας B* (ημερας B3 [ερ superscr]) 14 στενο| A | av- 
θρωπω A 15 Aad εαυτω A | om ωρας A 16 om του θεου A | 


επι] εν A | πολυ νυν] πολυν A | Κυριου] κυ (sic) A | τω αλω] τη αλω A 
17 τυπτοντα] pr τον A | ηδικησα] ηµαρτηκα g εγω εἰμι ο ποιµην B τις + και 
«γω ο ποιµην εκακοποιησα A 18 αναβηθι] a 1° superscr B | τω αλωνι] 
τη αλ. A 
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A 


> 
2 


ΕΥ οἳ ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ B 


9 - 7 3 is > - N δα 3 . Ν 
αὐτοῦ παραπορευομένους ἐπάνω αὐτοῦ: καὶ ἐξηλθεν ᾿Ορνὰ καὶ προσε- 
ld ~ ~ 3 A ~ > ~ ” 

κύνησεν τῷ βασιλεῖ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν. "καὶ εἶπεν 

3 i > ῥὲ - - 
Ορνά Τί ὅτι ἦλθεν ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν δοῦλον αὐτοῦ ; 

> / ~ - - 
καὶ εἶπεν Δαυείδ Κτήσασθαι παρὰ σοῦ τὸν ἅλωνα, τοῦ οἰκοδομῆσαι 
r m £ . - 3 - - 
θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ. καὶ συνεσχέθη ἡ θραῦσις ἐπάνω τοῦ λαοῦ. 
22 Ne > ` ‘ / , Q 2 > e , ? ε 
55καὶ εἶπεν Ὀρνὰ πρὸς Δαυείδ Λαβέτω καὶ ἀνενεγκέτω ὁ κὑριός µου ὁ 
N os > a A 
βασιλεὺς τῷ κυρίῳ τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ: ἰδοὺ oi βόες eis 
ε i `“ ε ` ν Ν ΄ - - > , eon 
ὁλοκαύτωμα, καὶ οἱ τροχοὶ καὶ τὰ σκεύη τῶν βοῶν εἰς ξύλα. ra 
5 > - a 5 5 
πάντα ἔδωκεν Ὀρνὰ τῷ βασιλεῖ: καὶ εἶπεν ᾿Ὀρνὰ πρὸς τὸν βασιλέα 
΄ ’ ΩΙ ` > ΄ 
Κύριος ὁ θεός σου εὐλογήσαι σε. "καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Opva 
- > 
Οὐχί, ὅτι ἀλλὰ κτώμενος κτήσομαι παρὰ σοῦ ἐν ἀλλάγματι, καὶ 
- - d 3 i 
οὐκ ἀνοίσω τῷ κυρίῳ µου θεῷ µου ὁλοκαύτωμα δωρεάν. καὶ ἐκτήσατο 
t t & 

. ` “ ` A / > > ΄ id 2 
Δαυεὶδ τὸν ἅλωνα καὶ τοὺς βόας εν ἀργυρίῳ σίκλων πεντηκοντα. 
2504 o? , 2 oa ` , ’ U 

καὶ ᾠκοδόμησεν ἐκεῖ Δαυεὶδ θυσιαστήριον Κυρίῳ, καὶ ἀνήνεγκεν 
3 Ν ` 
ὁλοκαυτώσεις καὶ εἰρηνικάς: καὶ προσέθηκεν Σαλωμὼν ἐπὶ τὸ θυσια- 
> > > > 3 Ne r ld 
στήριον ET ἐσχάτῳ, ὅτι μικρὸν ἦν ἐν πρώτοις. καὶ ἐπηκουσεν Κύριος 


τῇ γῆ» καὶ συνεσχέθη ἡ θραῦσις ἐπάνωθεν Ἰσραήλ. 


2T 


22 


23 


24 


25 


21 τον αλωνα] την αλ. A | συνεσχεσθη A 22 ανενεγκετω B* 
(ανενεγκατω [a superscr] Bl?A)] ποιησατω Babvidms | βοεις B* (Boes εις [es 
superscr] Bb) | ολοκαυτωματα A 23 om σου A 24 om αλλα A | 
om µου 19 A | τον αλωνα] την αλω A 25 om εκει A | Κυριω] pr τω A | 


συνεσχεσθη Α 
Subscr βασιλειων β BA 
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eee 


I 


Beers PAET QN Γ 


> s 
I KAI ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ πρεσβύτερος προβεβηκὼς ἡμέραις, καὶ Ῥ 
ld 3 . ε / . > 26 , 2 . 93 e 
2 περιέβαλλον αὐτὸν ἱματίοις, καὶ οὐκ ἐθερμαίνετο. 3καὶ εἶπον οἱ 
A 3 - / -- n~ ΄ ” K 
παῖδες αὐτοῦ Ζητησάτωσαν τῷ βασιλεῖ παρθένον νεάνιδα, καὶ mapa- 
’ - - Ν ” > ` ΄ . ’ 
στήσεται τῷ βασιλεῖ καὶ ἔσται αὐτὸν θάλπουσα καὶ κοιμηθήσεται 
2 > - ` θη ς z ῷ e d 3 Δ. 367 
3 μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ θερµανθησεται ὁ κυριός µου ὁ βασιλεύς. 3καὶ ἐζήτη- 
΄ . > A e i > . ΔΝ 8 A > A 
σαν νεάνιδα καλὴν ἐκ παντὸς ὁρίου Ἰσραήλ’ καὶ εὗρον τὴν ᾿Αβεισὰ 
\ a ` ΣΝ A \ z 4 κ.ε om 
4 τὴν Σωμανεῖτιν, καὶ ἤνεγκαν αὐτὴν πρὸς τὸν βασιλέα. “καὶ ἡ νεᾶνις 
΄ a 
καλὴ ἕως σφόδρα: καὶ ἦν θάλπουσα τὸν βασιλέα καὶ ἐλειτούργει 
5 αὐτῷ, καὶ ὁ βασιλεὺς οὐκ ἔγνω αὐτήν. 5καὶ ᾿Αδωνείας vids “Αγγεὶθ 
3 / ΄ > . ΄ ` 5 i? e A et ` 
ἐπήρετο λέγων ᾿Εγὼ βασιλεύσω: καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ ἅρματα καὶ 
6 ἱππεῖς καὶ πεντήκοντα ἄνδρας παρατρέχειν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. καὶ 
> > i > A e A > - 2 ΄ ΄ ` ͵ . 
οὐκ ἀπεκώλυσεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ οὐδέποτε λέγων Διὰ τί σὺ 
> / 4 > . ς - -: [ή A > . 3, 
ἐποίησας; καί γε αὐτὸς ὡραῖος τῇ ὄψει σφόδρα, καὶ αὐτὸν ἔτεκεν 
3 ’ > + 7 ` > [4 € , > - . > ` - 
7 ὀπίσω ᾿Αβεσσαλώμ. 7καὶ ἐγένοντο οἱ λόγοι αὐτοῦ μετὰ Ἰωὰβ τοῦ 
- a ’ 
υἱοῦ Σαρουίας καὶ μετὰ ᾿Αβιαθὰρ τοῦ ἱερέως, καὶ ἐβοήθουν ὀπίσω 
8 ᾿Αδωνειού. καὶ Σαδὼκ ὁ ἱερεὺς καὶ Βαναίας vids Ἰωδᾶε καὶ Ναθὰν ὁ 
προφήτης καὶ Σεμεεὶ καὶ Ῥησεὶ καὶ υἱοὶ δυνατοὶ τοῦ Δαυεὶδ οὐκ ἦσαν 
9 ὀπίσω ᾿Αδωνειού. "καὶ ἐθυσίασεν ᾿Αδωνειοὺ πρόβατα καὶ μόσχους 
καὶ ἄρνας μετὰ Αἰθὴ τοῦ Ζωελεθεὶ ὃς ἦν ἐχόμενα τῆς 'Ρωγήλ, καὶ 
ἐκάλεσεν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ καὶ τοὺς ἁδροὺς Ιούδα, παῖδας τοῦ 
I 2 ειπαν A | τω βασιλει το] pr τω κυριω ημων A | παραστησεται] + ενωπιον 
A | µου] ημων Babms A 3 Αβεισα] Αβισαγ A (ita ubique) | Σωµανιτην A 
4 νενεανις A | τον Bac. θαλπουσα A 5 Αδωνιας A (item ο [pro Αδωνειου], 
II, 13, 18, 24, 41, 42, 50, 51) | Αγιθ A | παρατρεχειν εμπρ.] εἴ] eu sup 


ras BP παρατρεχοντας εμπρ. A 6 απεκωλυεν A | τι] ras aliq B? | om 
τη oper A 7 Αδωνιου A (item 8, 25, 49) 8 Βαναιας] aca sup ras 
A} | Τωιαδαε A (item 32, 36, 38, 44) 9 εθυασεν A | µοσχους] Boas A | 


pera Αιθη Tov λωελεθει] παρα τον λιθον του λωελεθ A | Pwynà] pr πηγης 
A | τους αδελφ. αυτου] παντας T.| a. αυτ. τους] υιους του βασιλεως A | τους 
αδρους] παντας τους ανδρας (ανδρ. sup ras A2*) A | Ίουδα maiô sup ras Aa? 
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I IO BASIAEION T 


I0 


, Ν ` Ν . ’ 
βασιλέως: "καὶ τὸν Ναθὰν τὸν προφήτην καὶ Βαναίαν καὶ τοὺς το 


« 
II kaL τι 


δυνατοὺς καὶ τὸν Σαλωμὼν ἀδελφὸν αὐτοῦ οὐκ ἐκάλεσεν. 
3 . 
εἶπεν Ναθὰν πρὸς Βηρσάβεε μητέρα Σαλωμὼν λέγων Οὐκ ἤκουσας 
2 , - 
ὅτι ἐβασίλευσεν ᾿Αδωνείας vids ᾿Αγγείθ, καὶ ὁ κύριος ἡμῶν Δαυεὶδ 
3 - - ΄ 5 
οὐκ ἔγνω; "καὶ νῦν δεῦρο συμβουλεύσω σοι δὴ συμβουλίαν, καὶ το 
- , A - - - 
ἐξελοῦ τὴν ψυχήν σου καὶ τὴν ψυχὴν τοῦ υἱοῦ σου Σαλωμών. δεῦρο τ2 
εἴσελθε πρὸς τὸν βασιλέα Δαυεὶδ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτὸν λέγουσα Οὐχὶ 
’ ’ , - 5 - r ΄ el ς e? 
ov, κύριέ µου βασιλεῦ, ὤμοσας τῇ δούλῃ σου λέγων ὅτι Ὃ vids σου 
` , 2 9 > ` » - » 4 - , 
Σαλωμὼν βασιλεύσει per ἐμέ, καὶ αὐτὸς καθιεῖται ἐπὶ τοῦ θρόνου 
µου; καὶ τί ὅτι ἐβασίλευσεν ᾿Αδωνείας; "καὶ ἰδοὺ ἔτι λαλούσης 14 
3 - Ν a / . 3 Ν > id > , . + 
σου ἐκεῖ μετὰ τοῦ βασιλέως καὶ ἐγὼ εἰσελεύσομαι ὀπίσω καὶ πληρώσω 
τοὺς λόγους σου. "καὶ εἰσῆλθεν Βηρσάβεε πρὸς τὸν βασιλέα εἰς 15 
τὸ ταμεῖον: καὶ ὁ βασιλεὺς πρεσβύτης σφόδρα, καὶ ᾿Αβεισὰ ἡ 
a e - a - 16 . 3, ΄ 
Σωμανεῖτις ἡ λειτουργοῦσα τῷ βασιλεῖ. καὶ ἔκυψεν Βηρσάβεε 16 
ν ΄ - λ a « 3 ς p. 2? Y 
καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ: καὶ εἶπεν ὁ βασιλευς Τί ἔστιν σοι; 
3 ’ a A = 
79 δὲ εἶπεν Κύριε, σὺ ὤμοσας ἐν τῷ θεῷ σου τῇ δούλῃ σου λέγων 17 
e ς Ge ` ΄ 2 ec ` id 3... - 
ὅτι ‘O vies σου Σαλωμὼν βασιλεύσει per ἐμέ, καὶ καθήσεται ἐπὶ τοῦ 


. m 3 i 3 , 3 ld ΄ 
8 καὶ νῦν ἰδοὺ ᾿Αδωνείας ἐβασίλευσεν, καὶ σύ, κυριέ μου 18 


θρόνου pov. 

a 3 y 19 . 20 f ΄ ν » X 1 
βασιλεῦ, οὐκ ἔγνως' Kat ἐθυσίασεν μόσχους καὶ ἄρνας καὶ πρόβατα το 
εἰς πλῆθος, καὶ ἐκάλεσεν πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως καὶ ᾿Αβιαθὰρ 
‘ e z \ 2 k \ 3! A , . \ . 
τὸν ἱερέα καὶ Ἰωὰβ τὸν ἄρχοντα τῆς δυνάμεως, καὶ τὸν Σαλωμὼν 
` a / > 2 7 ο ees ΄ ἄν. - ε 
τὸν δοῦλον σου οὐκ ἐκάλεσεν. καὶ ov, κυριέ μου βασιλεῦ, οἱ 20 

2 - 
ὀφθαλμοὶ παντὸς Ἰσραὴλ πρὸς σέ. ἀπάγγειλαι αὐτοῖς τίς καθήσεται 
3 . - ’ m , ged Ld > > r 21 y 
ἐπὶ τοῦ θρόνου τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως uer αὐτόν. καὶ ἔσται οι 
ς ` ας ΄ ΄ ς A A - r 3 a 
ὡς ἂν κοιμηθῇ ὁ κύριός pov ὁ βασιλεὺς μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
xy 2 4 ν ` ς ee ς , ο. 8 OR » 
καὶ ἔσομαι ἐγὼ καὶ Σαλωμὼν ὁ υἱός µου ἁμαρτωλοί. καὶ ἰδοὺ ἔτι 22 
αὐτῆς λαλούσης μετὰ τοῦ βασιλέως καὶ Nadav ὁ προφήτης ἦλθεν. 
~ a> - 

"καὶ ἀνηγγέλη τῷ βασιλεῖ Ἰδοὺ Ναθὰν ὁ προφήτης: καὶ εἰσῆλθεν 23 
κατὰ πρόσωπον τοῦ βασιλέως, καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ κατὰ 


- A - > ae - 
πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν. "καὶ εἶπεν Ναθάν Κύριέ µου βασιλεῦ, 24 


10 δαλωμωντα A | αδελφον] pr τον A 11 Βηθσαβεε A (item 15) | 
Αγγιθ A | Δαυειδ] pr βασιλευς A* pr ο Bac. A? (ο superscr) 18 Σαλ. ο υιος 
σου A | καθιειται ΒΘ] καθιεται B* 14 σου λαλουσης A | οπισω]--σου 
Α 15 Σουµανιτης A* | om η 2° A 17 κυριε]--μου βασιλευ A | τω 
θεω] pr Κῶ Α | Σαλ. ο vios σου Α | καθησεται] pr αυτος A 19 του 
vious (sic) A 20 βασιλεως] B impr Bid 21 ο wos µου Σαλ. A 
23 και απηγγελη τω βασιλει iov Ναἰθαν ο προφητης nAGe| και ανηγγελη τω 
βασι]λει ιδου Ναθαν ο προἰφήτης B* (και απηγγελη...ηλθε uncis incl ΒΑ) 
και ανηγγελη τω] βασιλει λεγοντων' ιδου Ναθαν| ο προφητης' A | προσωπον 
1°] pr ro A 24 βασιλευς B* (βασιλευ B3) 
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= , 3 . ΄ 5) A 
σὺ εἶπας ᾿Αδωνείας βασιλεύσει ὀπίσω µου, καὶ αὐτὸς καθήσεται ἐπὶ B 
- 8 , 25 e , / . 8 f. 4 . 
25 τοῦ θρόνου µου; ort κατέβη σήμερον καὶ ἐθυσίασεν μόσχους καὶ 
+ . ’ 3 λῃθ ` 3 an £ A co ο 
ἄρνας καὶ πρόβατα eis πλῆθος, καὶ ἐκάλεσεν πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ 
` / (ο r v39 ` A e ΄ 
βασιλέως καὶ τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάμεως καὶ ᾿Αβιαθὰρ τὸν ἑἱερέα' 
3 - 5 
καὶ ἰδού εἶσιν ἐσθίοντες καὶ πίνοντες ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ εἶπαν 
3 ΄ 3 . 3 A A - ` 
26 Ζήτω ὁ βασιλεὺς ᾿Αδωνειού. "καὶ ἐμὲ αὐτὸν τὸν δοῦλόν σου καὶ 
3 - m 
Σαδὼκ τὸν ἱερέα καὶ Βαναίαν υἱὸν Ἰωδᾶε καὶ Σαλωμὼν τὸν δοῦλόν 
3 ees 27 3 ὃ X = i = λέ ΄ 
27 σου οὐκ ἐκάλεσεν. εἰ διὰ τοῦ κυρίου pov τοῦ βασιλέως γέγονεν 
- - - ΄ , ’ 
τὸ ῥῆμα τοῦτο, καὶ οὐκ ἐγνώρισας τῷ δούλῳ σου τίς καθήσεται ἐπὶ 
4 / - , λέ 2 3 , 28 . > 6 
28 τὸν θρόνον τοῦ κυρίου µου βασιλέως per αὐτόν; "καὶ ἀπεκρίθη 
α ΄ \ ΄ - 
Δαυεὶδ καὶ εἶπεν Καλέσατέ μοι τὴν Βηρσάβεε: καὶ εἰσῆλθεν ἐνώπιον 
- 2 ν ὁ 3 , 3 - 29 ` 3! E ` 
29 τοῦ βασιλέως, καὶ ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ. καὶ ὤμοσεν ὁ βασιλεὺς 
> A , a 9 \ , 3 , , 
καὶ εἶπεν Ζῇ Κύριος ὃς ἐλυτρώσατο τὴν ψυχήν µου ἐκ πάσης θλίψεως, 
η Ὁ 3 2 - - 3 A / 
30 3) ὅτι καθὼς ὤμοσά σοι ἐν Κυρίῳ τῷ θεῷ Ἰσραὴλ λέγων ὅτι Σαλωμὼν 
ε er lá 3 3 . Ν 3 A £ 3 . - ’ 
ὁ vios σου βασιλεύσει per ἐμὲ καὶ αὐτὸς καθήσεται ἐπὶ τοῦ θρόνου 
Ὃς 3 » 3 - o σ ᾖ - e ΄ ΄ 31 ` y 
αχ µου ἀντ᾽ ἐμοῦ, ὅτι οὕτως ποιήσω τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. καὶ ἔκυψεν 
3 3 AN y = if - - 
Βηρσάβεε ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ 
. 5 la ΄ \ \ - 
32 καὶ εἶπεν Ζήτω ὁ κύριός pov ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ εἰς τὸν αἰῶνα. kal 
εἶπεν ὁ βασιλεὺς Δαυείδ Καλέσατέ μοι Σαδὼκ τὸν ἱερέα καὶ Nadav 
AY td . ’ ει 3 cl AN 3 ο 3 ’ ~ 
τὸν προφήτην καὶ Βαναίαν υἱὸν Ἰωδᾶε καὶ εἰσῆλθον ἐνώπιον τοῦ 
4 A 3 πὸ \ te - 
33 βασιλέως. 33καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς αὐτοῖς Λάβετε τοὺς δούλους τοῦ 
[d e ~ 3 e - ` 3 ΄ ` ev Ν 3 Ν 
κυρίου ὑμῶν μεθ) ὑμῶν καὶ ἐπιβιβάσατε τὸν υἷόν µου Σαλωμὼν ἐπὶ 
A e ’ A 3 A . lA 3 A 3 \ / 34 . 
34 τὴν ἡμίονον τὴν ἐμὴν καὶ καταγάγετε αὐτὸν εἰς τὴν Τειών, 3 καὶ 
+ 3 Ai 3 Ezi . ς e A . . e / J 
χρίσατε αὐτὸν ἐκεῖ, Σαδὼκ ὁ ἱερεὺς καὶ Nadav ὁ προφήτης, εἰς 
B λέ Ὁ ὦ I ηλ ` λ ’ la ν 5 - ΄ 
ασιλέα ἐπὶ Ἰσραήλ, καὶ σαλπίσατε κερατίνῃ καὶ ἐρεῖτε Ζήτω 
A [το ~ id - 
35 ὁ βασιλεὺς Σαλωμών. 35καὶ καθήσεται ἐπὶ τοῦ θρόνου pov καὶ 
> 3 ~ . 3 ΄ m~ > 
βασιλεύσει avr ἐμοῦ, καὶ ἐγὼ ἐνετειλάμην τοῦ εἶναι εἰς ἡγούμενον 
3 3 4 3 3 ’ 3 ~ - 
36 ἐπὶ Ἰσραὴλ καὶ Ἰουδά. Kai ἀπεκρίθη Βαναίας υἱὸς Ἰωδᾶε τῷ 
= . 5 ΄ σ - 
βασιλεῖ καὶ εἶπεν Γένοιτο οὕτως: πιστώσαι 6 θεὸς τοῦ κυρίου µου 
m > ΄ . - ’ - 
37 τοῦ βασιλέως. 3” καθὼς ἦν Κύριος μετὰ τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως, 
of 5 ` r ` £ \ ’ 3 - ος ` . 
οὕτως εἴη μετὰ Σαλωμών, καὶ μεγαλύναι τὸν θρόνον αὐτοῦ ὑπὲρ τὸν 


33 θρόνον τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως Δαυείδ. kal κατέβη Σαδὼκ 


24 Αδωνιας BY (item 41, 42, 50, 51) | βασιλευσει] pr ev A 25 εθυσιασεν] 
εθυµιασεν A | ιερεα] αρχιερεα A | Αδωνιου BY (item 49) 21 του κυριου... 
το ρηµα bis scr A 28 Δαυειδ] pr ο βασιλευς A 30 τω θεω] om τω 
A 33 μεθ vu. τους δουλους του K. vu. A | Σαλ. τον viov µου A | karta- 
yayare A | την Τ]ειων] τον Γιων A 84 χρισατωσαν A 35 και 1°] pr 
και ava βησεσθαι οπισω αυτου και εισε|λευσεται A | βασιλευσει]-- αυτο A | om 
εἰς A | Ιουδα] επι Ίουδαν A 36 ο θεος] pr xs A 37 om ουτως A 
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£ 


9 - 
ὁ ἱερεὺς καὶ Ναθὰν ὁ προφήτης καὶ Βαναίας vids Ἰωδᾶε καὶ ὁ Χερεθθεὶ 
4 ε a 
kal ó Φελεθθεί, καὶ ἐπεκάθισαν τὸν Σαλωμὼν ἐπὶ τὴν ἡμίονον τοῦ 
΄ το 
βασιλέως Δαυεὶδ καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὴν Γειών. kai ἔλαβεν 39 
. e ς ` A 2 - 3 ο 3 a - \ + . 
Σαδὼκ ὁ ἱερεὺς τὸ κέρας τοῦ ἐλαίου ἐκ τῆς σκηνῆς καὶ ἔχρισεν τὸν 
’ . Ὁ, ὦ a 2 ` pi = 5 , ΄ 
Σαλωμών, καὶ ἐσάλπισεν τῇ κερατίνῃ’ καὶ εἶπεν πᾶς ὁ λαός Ζήτω 
A - - 
ὁ βασιλεὺς Σαλωμών. “καὶ ἀνέβη πᾶς ὁ λαὸς ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ {ο 
- s 
ἐχόρευον ἐν χοροῖς καὶ εὐφραινόμενοι εὐφροσύνην μεγάλην: καὶ 
3 ΄ ε toy 8) A (5 2 A 4I \ 7 > , . ΄ 
ἐρράγη ἡ yn ἐν τῇ Φωνῇ αὐτῶν. “καὶ ἤκουσεν Adwveias καὶ πάντες 41 
ε ` > - . > ` ΄ cos \ 5 > \ 
οἱ κλητοὶ αὐτοῦ, καὶ αὐτοὶ συνετέλεσαν Φαγεῖν' καὶ ἤκουσεν Ἰωὰβ 
\ ` A ’ ` 5 ’ e ‘ a / > ΄ 
τὴν φωνὴν τῆς κερατίνης καὶ εἶπεν Τίς 7 Φωνὴ τῆς πόλεως ἠχούσης; 
45ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος καὶ ἰδοὺ Ἰωναθὰν υἱὸς ᾿Αβιαθὰρ τοῦ ἱερέως 42 
A 3 3 / 3 
εἰσῆλθεν, καὶ εἶπεν ᾿Αδωνείας Εἴσελθε, ὅτι ἀνὴρ δυνάμεως εἶ σύ, καὶ 
ἀγαθὰ εὐαγγέλισαι. Kal ἀπεκρίθη ᾿Ἰωναθὰν καὶ εἶπεν Καὶ μάλα 43 
ld a \ 
ὁ κύριος ἡμῶν ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ ἐβασίλευσεν τὸν Σαλωμών: “καὶ 44 
` > a ΄ 
ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς per αὐτοῦ τὸν Σαδὼκ τὸν ἱερέα καὶ Ναθὰν 
, > - r 
τὸν προφήτην καὶ Βαναιοὺ υἱὸν ‘lwdae καὶ τὸν Χερεθθεὶ καὶ τὸν 
Φελεθθεί, καὶ ἐπεκάθισαν αὐτὸν ἐπὶ τὴν ἡμίονον τοῦ βασιλέως: Skal 45 
ἔχρισαν αὐτὸν Σαδὼκ ὁ ἱερεὺς καὶ Ναθὰν ὁ προφήτης ἐν τῇ Τειών, 
. 3 , 3 = 5 i ~ 3 ε ’ σ e 
καὶ ἀνέβησαν ἐκεῖθεν εὐφραινόμενοι, καὶ ἤχησεν ἢ πόλις: αὕτη n 
A 3 A 
φωνὴ ἣν ἠκούσατε. “Kal ἐκάθισεν Σαλωμὼν ἐπὶ θρόνον βασιλείας, 46 
47καὶ εἰσῆλθον οἱ δοῦλοι τοῦ βασιλέως εὐλογῆσαι τὸν κύριον ἡμῶν τὸν 47 
r 3 s 
βασιλέα Δαυεὶδ λέγοντες ᾿Αγαθύναι ὁ θεὸς τὸ ὄνομα Σαλωμὼν ὑπὲρ 
Ὁ. ΄ . r k , 3 a ε a 1 ΄ 
τὸ ὄνομά σου, καὶ μεγαλύναι τὸν θρόνον αὐτοῦ ὑπὲρ τὸν θρόνον σου: 
ν , ς ` PON , 48 , y > 
καὶ προσεκύνησεν ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν κοίτην, "καί γε οὕτως εἶπεν 48 
΄ τ ΄ > , à , 
ó βασιλεύς Εὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραήλ, ὃς ἔδωκεν σήμερον 
» - ΄ , Z ey. - $ . e 9 z 
ἐκ τοῦ σπέρματός µου καθήμενον ἐπὶ τοῦ θρόνου µου, καὶ οἱ ὀφθαλμοί 
ld 
μου βλέπουσιν. καὶ ἐξανέστησαν πάντες οἱ κλητοὶ ᾿Αδωνειού, καὶ 49 
> - 3 ’ 
ἦλθον ἀνὴρ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. Kal ᾿Αδωνείας ἐφοβήθη ἀπὸ so 
ih ’ . > 2 . > ον 6 . 3 ΄ -- 
προσώπου Σαλωμών, καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλθεν καὶ ἐπελάβετο τῶν 
’ - 8 + 5I Ν 3 aN - > λ . λέ 
κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου. καὶ ἀνηγγέλη τῷ Σαλωμὼν λέγοντες 51 


Ἰδοὺ ᾿Αδωνείας ἐφοβήθη τὸν βασιλέα Σαλωμών, καὶ κατέχει τῶν 


38 om Δαυειὸ A | τον Γιων A 42 Ἰωαναθαν A | εισηλθεν] ηλθεν A 
43 ειπεν]--τω Αδωνια A 44 per αυτου ο Bao. A | Ναθαν] pr τον 
A | Βαναια» A 45 εχρισεν A | προφητης]--εις βασιλεαν (sic) A | τω 
Ῥιων A | φωνηίκουσατε A 46 βασιλειας] pr της A 47 ευλογησαι] 
ευλογησεν A* (v impr Aè?) | αγαθυνε A | Σαλωμων]--του viov σου A | κοιτην] 
+avrov A 48 εδωκεν]-- μοι A | om pov 2° A 49 και 1°] pr κα: 
εξεστησαν A | Αδωνειου] του Αδωνιου A | ηλθον] απηλθεν A δὶ και 
ανηγγελη...θυσιαστηριου bis scr A* (uncis incl 2° A>?) 
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, - / r > , i“ ` 
κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου λέγων Oporarw μοι σήμερον Σαλωμὼν 

52 εἰ οὐ θανατώσει τὸν δοῦλον αὐτοῦ ἐν ῥομφαίᾳ. F καὶ εἶπεν Σαλωμών 
> . - a - - 
Εὰν γένηται εἰς υἱὸν δυνάμεως, εἰ πεσεῖται τῶν τριχῶν αὐτοῦ ἐπὶ 

` Bn κο δν / « Ae » » - 8 ο 53 ` 

53 την γῆν: καὶ ἐὰν κακία εὗρεθῇ ἐν αὐτῷ, θανατωθήσεται. καὶ 
> , e A / . / ἘΞ. > ’ 
ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμών, καὶ κατήνεγκεν αὐτὸν ἀπάνωθεν 

- / 4 ομως ` y A / y 
τοῦ θυσιαστηρίου’ καὶ εἰσῆλθεν καὶ προσεκύνησεν τῷ Ξαλωμών, καὶ 
3 ---- / A > . μαι 
εἶπεν αὐτῷ Σαλωμών Δεῦρο εἰς τὸν οἰκόν σου. 
Taree » ke ΄ . > = > ’ ` > ΄ 

I Και Ἴγγισαν αἱ ἡμέραι Δαυεὶδ ἀποθανεῖν αὐτόν, καὶ ἀπεκρινατο 
> λ . ς 3 - λέ ?Ẹ ’ » ΄ > 58a ΄ - a - 

2 Σαλωμὼν υἱῷ αὐτοῦ λέγων ? Eyo εἰμι πορεύομαι ἐν ὁδῷ πάσης τῆς γῆς 

d - ~ 

3 καὶ ἰσχύσεις καὶ ἔσῃ εἰς ἄνδρα" 3καὶ Φυλάξεις φυλακὴν θεοῦ σου τοῦ 

΄ > - e - > a r . » . > το . . 
πορεύεσθαι ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, Φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ 
4 
δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα τὰ γεγραμμένα ἐν νύμῳ Μωυσέως, ἵνα 
, à , ) A , et , 
4 συνῆσεις ἃ ποιήσεις κατὰ πάντα ὅσα ἂν ἐντείλωμαί σου “ἵνα στήσῃ 
΄ a A 3 
Κύριος τὸν λόγον αὐτοῦ ὃν ἐλάλησεν λέγων Ἐὰν φυλάξωσιν οἱ υἱοί σου 
` ean » - ie > / 2 A 5 > / > er / 
τὴν ὁδὸν αὐτῶν πορεύεσθαι ἐνώπιον ἐμοῦ ἐν ἀληθείᾳ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ 
2 A 4 ’ > . > 
αὐτῶν, λέγων Οὐκ ἐξολοθρευθησεταί σοι ἀνὴρ ἐπάνωθεν θρόνου 
» ηλ 5 ’ A 2 er > ’ » > . er ’ 

5 Ισραηλ. «καί ye σὺ ἔγνως ὅσα ἐποίησέν μοι Ἰωὰβ υἱὸς Σαρουίας, 
a > / - . 3y - ΄ 5 , » A 
ὅσα ἐποίησεν τοῖς δυσὶν ἄρχουσιν τῶν δυνάμεων ‘IopandA, ᾿Αβεννὴρ 

en A ` ο δ ` en τ» ` 3 r 3 ‘ ` 
vio Νηρ καὶ τῷ Άμεσσαια vio Ιέθερ, και ἀπέκτεινεν αὗτους και 
3, . e ’ 3 A / > = oo > a a , > a 
ἔταξεν τὰ αἵματα πολέμου ἐν τῇ ζώνῃ αὐτοῦ τῇ ἐν TH ὀσφύι αὐτοῦ 


6 


. > ον 9 ΄ » - tom οἱ ~~ . 3 ὅτ ~ 5 
6 καὶ ἐν τῷ ὑποδήματι αὐτοῦ τῷ ἐν τῷ ποδὶ αὐτοῦ. “καὶ ποιῆσεις κατὰ 


y z . ` 13 . λ A > Ey ο > ’ > 10 
τὴν σοφίαν σου, καὶ σὺ κατάξεις τὴν πολιὰν αὐτοῦ ἐν εἴρηνῃ εἰς adov. 
X να A ~ a Ld 3 y 
77Kat τοῖς υἱοῖς Βερζελλεὶ τοῦ Γαλααδείτου ποιήσεις ἔλεος, καὶ ἔσονται 


Ὃν τοῖς ἐσθί ) πεζά © ὅτι οὕτως ἡγγισάν μοι ἐν τῷ µε 
ἐν τοῖς ἐσθίουσιν τὴν τράπεζάν σου: ὅτι ς ἤγγ μοι ἐν τῷ μ 


8 ἀποδιδράσκειν ἀπὸ προσώπου ᾿Αβεσσαλὼμ τοῦ ἀδελφοῦ σου. ἕκαὶ 


> ‘ ` a . es \ eA τ Ὦ 2 / x 
ἰδοὺ μετὰ σοῦ Σεμεεὶ υἱὸς Γηρὰ υἱὸς τοῦ Ἰεμεινεὶ εκ Βααθουρείμ- καὶ 
- E ὯΙ 2 
αὐτὸς κατηράσατό µε κατάραν ὀδυνηρὰν τῇ ἡμέρᾳ ἢ ἐπορευόμην εἰς 
, ` > 4 , > 9 , > uo’ , ν 
παρεμβολάς, καὶ αὐτὸς κατέβη εἰς ἁπαντήν µου εἰς τὸν Ἰορδάνην, καὶ 
͵ - > > € 
9 ὤμοσα αὐτῷ ἐν Κυρίῳ λέγων Ei θανατώσω σε ἐν ῥομφαίᾳ. %xal 


> ` > , > ΄ er 3 4 . 7 , aN 2 à 7 
ου μη ἀθφώσῃς αυτον, οτι ανηρ σοφὸς ει συ, και γνωσῃῇῃ a ποιήσεις 


51 Σαλωμων 3°] pr ο βασιλευς A 53 Σαλ. o Bac. A | Σαλωμων 2°] pr 
βασιλει A II 1 om αυτον A | Σαλωμων] pr τω A 3 φυλακην] pr 
την A | του πορευεσθαι] τουτορυεσθαι A | δικαιωµατα]-- αυτου A | κριµατα (xp. 
B edit)] + kat τα µαρτυρια αυτου A | vouw] pr τω A | συνησεις (συνησης B)] 
συνιης A | om av A 4 στησει A ελαλησεν]--περιεµου A | εµου] pov A | 
αυτων 2.]--και εν ολη ψυχη αυτων A | εξολεθρ. A | θρονου] pr του A 
5 μοι εποιησεν A | υιοσαρουιας A | Άμμεσα A | πολεμου]--εν εἰρήνη και 
εδωκεν αιμα αθωον A | τω ev] Tov ev A 6 συ] ου A | πολιαν] πολιν B 
7 Γαλααδιτ. A | om µε A 8 [εμενει A | Βααθουρειμ] signa v l prae 
se fert B? txt etme Ῥαθουρειμ A | κατηρησατο A | απαντησυ A 
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Say Oe λ , ‘ λ > a3? ” 9 1ὃ το y2 nÂ 
αὐτῷ" καὶ κατάξεις τὴν πολιὰν αὐτοῦ ἐν αἵματι εἰς ᾧδου. "καὶ ἐκοιμήθη το 
Δαυεὶδ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν πόλει Δαυείδ. “καὶ τι 

ο” à > . ΣΝ A > ‘ ΄ y 
ai ἡμέραι ἃς ἐβασίλευσεν Δαυεὶδ ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ τεσσεράκοντα ἔτη: 

3 > 
ἐν Χεβρὼν ἐβασίλευσεν ἔτη ἑπτά, καὶ ἐν ᾿Ἱερουσαλὴμ τριάκοντα 
τρία ἔτη. 
3 3 a - 
"Kat Σαλωμὼν ἐκάθισεν ἐπὶ θρόνου Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, τα 
ς ~ - 
καὶ ἡτοιμάσθη ἡ βασιλεία αὐτοῦ σφόδρα. kal εἰσῆλθεν ᾿Αδωνείας 13 
` d 2 8 . ΄ 3 - ε . 
πρὸς Βηρσάβεε μητέρα Σαλωμὼν καὶ προσεκύνησεν αὐτῇ: ἡ δὲ 
> E? , ς y δό a ` 3 Sad i 46 ` 
εἶπεν Εἰρήνη ἡ εἴσοδός σου; καὶ εἶπεν Εἰρήνη όγος μοι πρὸς 14 

2 ` D δα A 15 ` 5 Ὦ Ὁ . 3 ed 3 ` 
σέ. καὶ εἶπεν αὐτῷ Λάλησον. Kat εἶπεν αὐτῇ Σὺ οἶδας ὅτι ἐμοὶ 15 
> ε / Ne! 3 3 y - 3 \ ` / 5 A 9 
ἦν ἡ βασιλεία καὶ ἐπ᾿ ἐμὲ ἔθετο πᾶς Ἰσραὴλ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ εἰς 

5 id - - e 
βασιλέα: καὶ ἐστράφη ἡ βασιλεία καὶ ἐγενήθη τῷ ἀδελφῷ µου, ὅτι 


16 ` a + / ae AN as 
και νυν αιτησιν μιαν εγω αιτουµαι 16 


b3 K / 9. 7 3 Sos 
παρὰ Kupiov ἐγένετο αὐτῷ. 

A ~ So? , . r / Aes, 9 α , 
παρὰ σοῦ, μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου. καὶ εἶπεν αὐτῷ Βηρσάβεε 
Λάλει. “καὶ εἶπεν αὐτῇ Εἰπὸν δὴ πρὸς Σαλωμὼν τὸν βασιλέα, ὅτι 17 
οὐκ ἀποστρέψει τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπὸ σοῦ: καὶ δώσει μοι τὴν 


kal εἶπεν Βηρσάβεε Καλῶς, 18 


ry - - 
᾿Αβεισὰ τὴν Σωμανεῖτιν εἰς γυναῖκα. 
3 . ιά . - » m 19 . 3 ~ la 4 
ἐγὼ λαλήσω περὶ σοῦ τῷ βασιλεῖ. καὶ εἰσῆλθεν Βηρσάβεε πρὸς το 
- - 3 ’ 
τὸν βασιλέα Σαλωμὼν λαλῆσαι αὐτῷ περὶ ᾿Αδωνειού: καὶ ἐξανέστη 
ε \ Ὃ 3 A > = Ν » ΄ ` 3 A 
ὁ βασιλεὺς εἰς ἀπαντὴν αὐτῇ καὶ κατεφίλησεν αὐτήν, καὶ ἐκάθισεν 
Ὁ, Ν - 6 , η x‘ 3 £6 6 / io ` » β λέ η Ὁ 16 
ἐπὶ τοῦ θρόνου: καὶ ετέθη θρόνος τῇ μητρὶ τοῦ βασιλέως, καὶ ἐκάθισεν 
> ὃ é - 2 - 20 Ny ο ο Ax IBN ` 5 οὗ a 
ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ. καὶ εἶπεν αὐτῷ Αἴτησιν μίαν ἐγὼ μικρὰν αἰτοῦμαι 20 
- > 5 - 
παρὰ σοῦ, μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου’ καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ 
2 54 ΄ ὃ Ὁ ` > } ΄ 21I . Ὧ 
βασιλεύς Αἴτησαι, μήτηρ ἐμή, καὶ οὐκ ἀποστρέψω σε. καὶ εἶπεν αι 
΄ 3 A e - ~ 3 - - 
Δοθήτω δὴ ᾿Αβεισὰ 7 Σωμανεῖτις τῷ ᾿Αδωνειὰ τῷ ἀδελφῷ σου εἰς 
E δ t 
a 22 . > 6 ` ς A ΔΝ 3 i iS 
γυναῖκα. καὶ ἀπεκρίθη Σαλωμὼν 6 βασιλεὺς καὶ εἶπεν τῇ μητρὶ 22 
> a «9 / ν΄ 5 ` > ` a 3 r ` 57 
αὐτοῦ Καὶ ἵνα τί σὺ ᾖτησαι τὴν Αβεισὰ τῷ ᾿Αδωνειά; καὶ αἴτησαι 
αὐτῷ τὴν βασιλείαν: ὅτι οὗτος ἀδελφός pov ὁ μέγας ὑπὲρ ἐμέ, καὶ 
ΠΤ t jE HEY ω: 
3 Z Aa η ν Got ` A > ω ` ς eA ΄ κ 5 
αυτῷ Αβιαθὰρ O Ἱερευς και αὐτῷ Ἰωὰβ ὁ υἱὸς Sapovias ὁ ἄρχι- 
A [4 (ο 23 ` 3t e A N Ν . - 
στράτηγος εταίρος. καὶ ὤμοσεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν κατὰ τοῦ 23 


κυρίου λέγων Τάδε ποιήσαι μοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη, ὅτι κατὰ 


9 πολιαν] πολιν B 11 τεσσαρακ. ΒΡ | τριακοντα] pr εβασιλευσεν A | 
τρια]ρτκαιΑ 12 Σολομων A | θρονου]ρττου A | αυτου 15] }- ετων δωδεκα A 
13 Αδωνιας BDA + vios Αγειθ A | αυτη]--αυτην A 14 λογος] pr και ειπεν 


A | ειπεν] ειπον A 15 βασιλεα] βασιλεια A 16 cov 2°] pou A 177) 
ειπον δη προς Σαλωμω sup ras Ba? | Αβεισα] Αβισαγ A (item 21) | Σουμανιτην 


A | om εἰς A 19 Αδωνιου A (item 28 [pro Αδωνεια]) | απαντησιν A | 
θρονου]-- αυτου A 20 µικραν εγω A | om αυτη A | µητερ A | και 35] οτι 
Α 21 Σουµανιτις A | Αδωνια BP (item 22, 23, 24, 28) A 22 om 


τι A | Αβεισα] Αβισαγ την Σουµανιτιν A | ο µεγας] om ο A* (superscr A?) 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ T ib 32 


- - - 2 - - A 
24 τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἐλάλησεν ᾿Αδωνειὰ τὸν λόγον τοῦτον. “καὶ νῦν CH 
ue a ς / , , ΄ ων ` l4 ` - 
Κύριος ὃς ἠτοίμασέν µε καὶ ἔθετό µε ἐπὶ τὸν θρόνον Δαυεὶδ τοῦ 
/ ` ουν » / , 2 8 ` N , ’ 
πατρός μου, καὶ αὐτὸς ἐποίησέν μοι οἶκον καθὼς ἐλάλησεν Κύριος, 
er ’ A > 
25 ὅτι σήμερον θανατωθήσεται ᾿Αδωνειά. 55καὶ ἐξαπέστειλεν Σαλωμὼν 
a 3 a - 
ὁ βασιλεὺς ἐν χειρὶ Βαναιοὺ υἱοῦ Ἰωδᾶε καὶ ἀνεῖλεν αὐτόν, καὶ 
6 ereo >AS , > a ς z as ας τῶ A θὲ ac 2 
26 ἀπέθανεν ᾿Αδωνείας ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. "καὶ τῷ ᾿Αβιαθὰρ τῷ ἱερεῖ 
> ς / > / ` s . 3 ? / e DN 
εἶπεν ὁ βασιλεύς ᾿Απότρεχε σὺ εἰς ᾿Αναθὼθ εἰς ἀγρόν σου, ὅτι ἀνὴρ 
> A ΄ e > i 
θανάτου εἰ σὺ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ: καὶ οὐ θανατώσω σε, ὅτι ἦρας THY 
` A / $ Ἵν; - , ` e 
κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου ἐνώπιον τοῦ πατρός μου, καὶ ὅτι 
» nO > el τ 3 nO ¢ ΄ 27 « 26» λ 
27 ἐκακουχήθης ἐν ἅπασιν οἷς ἐκακουχήθη ὁ πατήρ µου. * Kai ἐξέβαλεν 
3 - > - - 
Σαλωμὼν τὸν ᾿Αβιαθὰρ τοῦ μὴ εἶναι ἱερέα τοῦ κυρίου, πληρωθῆναι 
ca a 7 3 
28 τὸ ῥῆμα Κυρίου ὃ ἐλάλησεν ἐπὶ τὸν οἶκον Ἠλεὶ ἐν Σηλώμ. "καὶ 
ς > > 3 - - 
n akon ἦλθεν ἕως Ἰωὰβ τοῦ υἱοῦ Sapovias, ὅτι Ἰωὰβ ἦν κεκλικὼς 
3 ’ > > 
ὀπίσω ᾿Αδωνειά, καὶ ὀπίσω ᾿Αβεσσαλὼμ οὐκ ἔκλινεν: καὶ ἔφυγεν 
3 A , a - a 
Iwa8 εἷς τὸ σκήνωμα τοῦ κυρίου καὶ κατέσχεν τῶν κεράτων τοῦ 
, 29,,% 2 2 a ` , : O y 
29 θυσιαστηρίου. καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαλωμὼν λέγοντες ὅτι "Ἔφυγεν 
> ` Ν ` a \ - ’ - 
]ωὰβ εἷς τὴν σκηνὴν τοῦ κυρίου, καὶ ἰδοὺ κατέχει τῶν κεράτων τοῦ 
> 
θυσιαστηρίου. καὶ ἀπέστειλεν Σαλωμὼν πρὸς Ἰωὰβ λέγων Ti 
, , e ΄ 2 \ r . 7 > , 
γέγονέν σοι ὅτι πέφευγας εἰς τὸ θυσιαστήριον; καὶ εἶπεν Ἰωάβ 
σ ο) ’ a 
Οτι ἐφοβήθην ἀπὸ προσώπου σου, καὶ ἔφυγον πρὸς Κύριον. καὶ 
2 2 - , 
ἀπέστειλεν ὁ Σαλωμὼν τὸν Βαναιοὺ υἱὸν Ἰωδᾶε λέγων Πορεύου καὶ 
9 a 
30 ἄνελε αὐτόν, καὶ θάψον αὐτόν. Prat ἦλθεν Βαναιοὺ vids Ἰωδᾶε 
` 2 ` 3 \ . a , ` [ο > a m? , 
πρὸς Ἰωὰβ εἰς τήν σκηνην τοῦ κυρίου καὶ εἶπεν αὐτῷ Pade λέγει 
ὦ 5 3 , e τ 
ὁ βασιλεύς Ἔξελθε: καὶ εἶπεν Ἰωάβ Οὐκ ἐκπορεύομαι, ὅτι ὧδε 
> a ` > Z / ε. > - ` 3 a 
ἀποθανοῦμαι: καὶ ἀπέστρεψεν Βαναίας vids Ἰωδᾶε καὶ εἶπεν τῷ 
- > 2 
βασιλεῖ λέγων Τάδε λελάληκεν Ἰωὰβ καὶ τάδε ἀποκέκριταί μοι. 
31 "καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Πορεύου καὶ ποίησον αὐτῷ καθὼς 
y y ο κ . , 3 , Ν 3 - ’ ` 
εἴρηκεν, kat ἄνελε αὐτὸν καὶ θάψεις αὐτόν" καὶ ἐξαρεῖς σήμερον τὸ 
a - - ή -. 
αἷμα ὃ δωρεὰν ἐξέχεεν ἀπ᾿ ἐμοῦ καὶ ἀπὸ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός µου. 
= - > - A 
32 3 kat ἀπέστρεψεν Κύριος τὸ αἷμα τῆς ἀδικίας αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν 
- - - ld A 
αὐτοῦ: καὶ ἀπήντησεν τοῖς δυσὶν ἀνθρώποις τοῖς δικαίοις καὶ ἀγαθοῖς 


ς ` SSN . 5) ΄ 3 \ 3 e r ` e 6 
υπερ αυτον και απεκτεινεν αυτους εν ῥομφαίᾳ, Kat ο πατήρ μου 


98 ψυχης] ευχης A | Αδωνιας A (item 24) 25 ο Bas. Σαλ. A | 
Ῥανιου A | Ιωιαδαε A (item 29, 30 bis, 34, 35) | Αδωνιας BPA 26 εις 
Αν. αποτρ. συ A | rns διαθηκης] om της A | απασιν A 28 ακοηλθεν 3 
(axon ηλθεν [η superscr] 131 (13) b) | om του viov Σαρουιας A | Αβεσσαλωμ] 
AlBeo sup τας B! fort 99 πεφυγας A | Κυριον] pr τον A | ο Σαλ.] Σαλ. ο 
βασιλευς A | Βαναιαν A 30 εκπορευσοµαι A | Βαναιας] Βανιου A | 
ελαληκεν A 31 εξεχεεν]-- Twas A 32 και 2°] ως Ba EA 
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` > 4 \ F - > y ‘ 
B Δαυεὶδ οὐκ ἔγνω τὸ αἷμα αὐτῶν, τὸν ᾿Αβεννὴρ υἱὸν Νὴρ ἀρχιστράτηγον 
3 A . x > > 
Ισραηλ καὶ τὸν ᾿Αμεσσὰ τὸν ᾿Ἰέθερ ἀρχιστράτηγον Ἰούδα. kal 33 
> ’ A a - A - - 
ἐπεστράφη τὰ αἵματα αὐτοῦ εἲς κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ εἰς κεφαλὴν τοῦ 
> a a a a p A 
σπέρματος αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα: καὶ τῷ Δαυεὶδ καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ 
` - y > - \ τὸ , 3 - ΄ Cy 7 ο dA 
καὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ τῷ θρόνῳ αὐτοῦ γένοιτο εἰρήνη ἕως αἰῶνος 
λ / . 5 ΄ > - -.2 
παρὰ Κυρίου. kat ἀπήντησεν Ἰωδᾶε τῷ Ἰωὰβ καὶ ἐθανάτωσεν 54 
αὐτόν: καὶ ἔθαψεν αὐτὸν ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἐν τῇ ἐρή 35καὶ €d 
ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ. 35καὶ ἔδωκεν 35 
e \ . 3 a - 
ὁ βασιλεὺς τὸν Βαναιοὺ υἱὸν Ἰωδᾶε ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τὴν στρατηγίαν" 
` e , - > 
καὶ η βασιλεία κατωρθοῦτο ἐν Ἱερουσαλήμ. καὶ Σαδὼκ τὸν ἱερέα, 
- > A - 
ἔδωκεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς εἰς ἱερέα πρῶτον ἀντὶ ᾿Αβιαθάρ. 353 Kai 35a 
- ia ’ "A . . r . ’ 
ἔδωκεν Κύριος φρόνησιν τῷ Σαλωμὼν καὶ σοφίαν πολλὴν σφόδρα 
ε 
καὶ πλάτος καρδίας ὧς ἡ ἄμμος ἡ παρὰ τὴν θάλασσαν. 35} καὶ 35 Ὁ 
> ie ε ΄ . ΄ > , ta . e . 
ἐπληθύνθη ἡ φρόνησις Σαλωμὼν πάντων ἀρχαίων υἱῶν καὶ ὑπὲρ 
, Jå ΄ ΄ 
πάντας φρονίμους Αἰγύπτου. 355καὶ ἔλαβεν τὴν θυγατέρα Φαραώ, 35 c 
` yaa ων > ` ’ ` σ ΄ 3... ` 
καὶ εἰσηγαγεν αὐτὴν εἰς τὴν πόλιν Δαυεὶδ ἕως συντελέσαι αὐτὸν τὸν 
3 / > / . ` A 5 ` / > 
οἶκον Κυρίου ἐν πρώτοις καὶ τὸ τεῖχος Ἱερουσαλὴμ κυκλόθεν: ἐν 
ἑπτὰ ἔτεσιν ἐποίησεν καὶ συνετέλεσεν. ikal ἦν τῷ Σαλωμὼν 35d 
, ’ 
ἑβδομήκοντα χιλιάδες αἴροντες ἄρσιν καὶ ὀγδοήκοντα χιλιάδες λατόµων 
3 [τῷ wy 356 . > , ~ . 8 ΄ A A e 
ἐν τῷ ὄρει. καὶ ἐποίησεν Σαλωμὼν τὴν θάλασσαν καὶ τὰ ὗπο- 35ε 
/ - 
στηρίγματα καὶ τοὺς λουτῆρας τοὺς μεγάλους καὶ τοὺς στύλους καὶ 
. / - 3 - ` 4 , \ - x 5 ΄ 
τὴν κρήνην τῆς αὐλῆς καὶ τὴν θάλασσαν τὴν χαλκῆν. καὶ ᾠκοδόμησεν 
5, a ο 
τὴν ἄκραν ἔπαλξιν ἐπ᾽ αὐτῆς: διέκοψεν τὴν πόλιν Δαυείδ. Sfovrws 35 f 
/ . De > A / ` > ` 2 Ὁ 
θυγάτηρ Φαραὼ ἀνέβαινεν ἐκ τῆς πόλεως Δαυεὶδ εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς 
a > , ο), ον , > ’ ` 3 ` ` 
35 
ὃν ᾠκοδόμησεν αὐτῇ. τότε ᾠκοδόμησεν THY ἄκραν. 35ξ καὶ Σαλωμὼν 35g 
ἀνέφερεν τρεῖς ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ὁλοκαυτώσεις καὶ εἰρηνικὰς ἐπὶ τὸ 
6 Ίριον ὃ ᾠκοδό D κυρίῳ, καὶ ἐθυμία ἐνώπιον Κυρίου 
υσιαστήριον ὃ ᾠκοδόμησεν τῷ κυρίῳ, καὶ ἐθυμία ἐνώπι piov. 
` aN \ 5 35h s ο ς 3 ς 2 h 
καὶ συνετέλεσεν τὸν οἶκον. καὶ οὗτοι οἱ ἄρχοντες οἱ κατεσταµένοι 35 
> A . - a ’ κ , . e ͵ 5) ’ 
ἐπὶ τὰ ἔργα τοῦ Σαλωμών: τρεῖς χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι ἐπιστάται 
- λ - - a `y ο 351 . > δό \ > N : 
τοῦ λαοῦ τῶν ποιούντων τὰ ἔργα. καὶ ᾠκοδόμησεν τὴν ᾿Ασσοὺρ 35i 
. ` μι . ` , . 4 . > ; ` h 
καὶ τὴν Μαγαὼ καὶ τὴν Τάζερ καὶ τὴν Βαιθωρὼν ἐπάνω καὶ τὰ 


Z x r ; 
Βαλλάθ. Ἀλπλὴν μετὰ τὸ οἰκοδομῆσαι αὐτὸν τὸν οἶκον τοῦ κυρίου 35k 


Α 32 om ]σραηλ...αρχιστρατηγον A 33 επεστραφη] απεστρ. A | 
αυτου 19] αυτων A | κεφαλην 2°] pr την A | Aad (sic) A 84 και 1°] 
pr Και ανεβη Βαναιας και Iwiadae A 35 στρατηγειαν A | κατωρ- 
θουτον A | om αυτον A 35 a τω Σαλ. φρονησιν A 35 c τον οικον] 
pr τον οικον αυτου και A | om εν 2° A | 35 d ην] ησαν A | om αιροντες 
αρσιν και ογδοηκοντα χιλιαδες A 35 g om ev A 35 h του λαου] 
τω haw A 35i Μαγαω] Μαγδω A | Γαζερ] Agep A | Βαιθωρωθ A| 


Βαλλαθ] Βαλαλαθ A 
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αἱ τὸ τεῖχος Ἰ λὴμ κύκλ ἢ ταῦτα ᾠκοδόμησεν τὰς πόλεις B 

καὶ τὸ τεῖχος Ἱερουσαλὴμ κυκλῷ, pera ταύτα ᾠκοδόμησεν Tas πολεις 

΄ a d - - 

35 l ταυτας. 351K al ἐν τῷ ἔτι Δαυεὶδ ζην ἐνετείλατο τῳ Σαλωμὼν λέγων 
> X . = ` ε. , ον tas , a ο 8) 
Ιδοὺ μετὰ σοῦ Σεμεεὶ υἱὸς Τηρά, υἱὸς τοῦ σπέρματος τοῦ Ἰεμεινεὶ ἐκ 

, 35m ,* , , 2 38 ` 2 es » > 
35m Χεβρών. οὗτος κατηράσατό µε κατάραν ὀδυνηραν ἐν ᾗ ημέρᾳ ἐπο- 
3 ’ 
35. ρευόµην εἰς παρεμβολάς’ 357 καὶ αὐτὸς κατέβαινεν εἰς ἁπαντῆν μοι ἐπὶ 
A > ΄ \ οσ > πὸ ` το / ΄ > ΄ 
τὸν Ἰορδάνην, καὶ ὤμοσα αὐτῷ κατὰ τοῦ κυρίου λέγων Et θανατωθήσεται 
> ε / ` = ` > ’ ae of ΕΟ , ν 
- 350 
35 0 εν ῥομφαίᾳ και νυν µη ἀθφώσῃς αυτον, Οτι ανηρ φρόνιμος συ, 
` à , a , ` ` a “ 
καὶ γνώσῃ ἃ ποιήσεις αὐτῷ' καὶ κατάξεις τὴν πολιὰν αὐτοῦ ἐν αἷματι 


36 εἰς ἄδου. 35 


καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς τὸν Σεμεεὶ καὶ εἶπεν αὐτῷ Οἶκο- 
, ο ο 5 3 ` ` 4 > a . 3 3 ΄ 
δόμησον οἶκον σεαυτῷ ἐν Ἱερουσαλὴμ καὶ κάθου ἐκεῖ, καὶ οὐκ ἐξελεύσῃ 
> τ DÒ - 37 Δ.» 3 (oo ee) fo 2 50 ` ὃ , 
37 ἐκεῖθεν οὐδαμοῦ. 37 καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐξόδου σου καὶ διαβήσῃ 
4 i ῷ ’ , σ ΄ > ο ` 
τὸν χειμάρρουν Κεδρών, γινώσκων γνώσῃ ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ’ τὸ 
Key 2 wy > Ν A ΄ ο ΟΡ > A e ` 
aipa σου ἔσται ἐπὶ τὴν κεφαλήν σου. καὶ ὥρκισεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς 
> - e a > 5 
38 ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 3 καὶ εἶπεν Σεμεεὶ πρὸς τὸν βασιλέα ᾿Αγαθὸν 
ο A , , ΄ τ e , ς ay / 
τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησας, κύριέ µου βασιλεῦ" οὕτω ποιήσει ὁ δοῦλός σου. 
. 3 10 . 3 > . ’ 3, 39 A > , hy A 
39 Kat ἐκάθισεν Σεμεεὶ ἐν Ἱερουσαλὴμ τρία ἔτη. καὶ ἐγενήθη μετὰ τὰ 
A 37 . 3 ΄ ” ui = A A a0 i en 
τρία ἔτη καὶ ἀπέδρασαν δύο δοῦλοι τοῦ Σεμεεὶ πρὸς ᾿Αγχοὺς υἱὸν 
3 A ΄ ΄ Ὁ. ἢ r a . r > ‘ e a , 
Αμησὰ βασιλέα Γέθ: καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σεμεεὶ λέγοντες “Sov οἱ δοῦλοί 
3 4A) 40 A 3 ’ . X > , $ 3/ 3 ~ . 
4ο σου ἐν Γέθ. καὶ ἀνέστη Σεμεεὶ καὶ ἐπέσαξε τὴν ὄνον αὐτοῦ καὶ 
΄ ld - - Ay 2 - 
ἐπορεύθη εἰς Γὲθ πρὸς ᾽Αγχούς, τοῦ ἐκζητῆσαι τοὺς δούλους αὐτοῦ: 
’ a, - ΄ 
41 καὶ ἐπορεύθη Σεμεεὶ καὶ ἤγαγεν τοὺς δούλους αὐτοῦ ἐκ Γέθ. “καὶ 
’ - e 3 ΄ > 
ἀπηγγέλη τῷ Σαλωμὼν λέγοντες ὅτι Ἐπορεύθη Σεμεεὶ ἐξ Ἱερουσαλὴμ 
’ - » 
42 εἰς Γὲθ καὶ ἀπέστρεψεν τοὺς δούλους αὐτοῦ. “καὶ ἀπέστειλεν ὁ 
‘ ο... ` ` ` Gy ` 53 Ὁ Se Nee? / 
βασιλεὺς καὶ ἐκάλεσεν τὸν Σεμεεὶ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Οὐχὶ ὥρκισά 
A , sae T 
σε κατὰ τοῦ κυρίου καὶ ἐπεμαρτυράμην σοι λέγων “Ev ἢ ἂν ἡμέρᾳ 
> - 
ἐξέλθῃς ἐξ ᾿Ἰερουσαλὴμ καὶ πορευθῇς εἰς δεξιὰ ἢ εἰς ἀριστερά, γινώσκων 
’ e , > - 43 ` . g 3 54.7 ` kid 
43 γνώσῃ ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ ; “Kat τί ὅτι οὐκ ἐφύλαξας τὸν ὅρκον 
/ A ` > AS a > , ` ~ 44 . 5 e 
44 Κυρίου καὶ την ἐντολὴν ἣν ἐνετειλάμην κατὰ σοῦ; “καὶ εἶπεν ὁ 
‘ ` / ` ο cs ‘ , a 5» € 
βασιλεὺς πρὸς Σεμεεί Σὺ οἶδας πᾶσαν τὴν κακίαν σου ἣν ἔγνω 7 
/ è > r [το ` sy ’ i 3 ΄ 
καρδία σου, ἃ ἐποίησας τῷ Δαυεὶδ τῷ πατρί µου" καὶ ἀνταπέδωκεν 
΄ ΄ 
45 Κύριος τὴν κακίαν σου εἰς κεφαλήν σου. “Kati ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν 
3 2 . ε / A a ιό 3 ͵ / 3 
ηὐλογημένος, καὶ ὁ θρόνος Δαυεὶδ ἔσται ἔτοιμος ἐνώπιον Κυρίου εἰς 
35 1 ere ζην Aad A | του σπερμ.] om του A | Ίεμενει A 35 m κατη- A 
ρήσατο A 35 n απαντησιν A 35 0 συ] pr ει A | πολιαν] πολιν B 
36 εκαλεσεν ο βασ.] αποστειλας ο Bac. εκαλεσεν A | ωἱκοδομησον B | σεαυτω 
οικον Α 37 εξοδου] εξοδιας A 38 ούτως A 39 τα τρια] om τα A | 
του Ζεμεει] τω X. A | Ayxous υιον Αμησα] Ayxis υιον Maaya A 40 επε- 
σαξεν A | Αγχις A 4] απεστρεψεν] επεστρ. A 42 αποθανη] Ἴ- και eiras 


μοι αγαἰθον To pnpa ο ηκουσα A 43 κυριου] pr του A | την εντολην] om 
την Α 44 οιδας] εγνως A 46 ευλογημενος A | εσται ετοιμος] αιτοιµος A 
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II 46 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ T 


B τὸν αἰῶνα. “καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν τῷ Βαναιὰ vid 46 
Ἰωδᾶε, καὶ ἐξῆλθεν καὶ ἀνεῖλεν αὐτόν. aKal ἦν ὁ βασιλεὺς 46a 
Σαλωμὼν φρόνιμος σφόδρα καὶ σοφός: καὶ Ἰουδὰ καὶ Ἰσραὴλ πολλοὶ 
σφόδρα ὡς ἡ ἄμμος ἡ ἐπὶ τῆς θαλάσσης εἰς πλῆθος, ἐσθίοντες 


46b 


A Η A / ` A > » > s 
και πίνοντες καὶ χαίροντες. Kal Σαλωμὼν nv ἄρχων ev πᾶσαις 46b 


ταῖς βασιλείαις, καὶ ἦσαν προσφέροντες δῶρα καὶ ἐδούλευον τῷ 
46c 


46d 


Σαλωμὼν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ. καὶ Σαλωμὼν 46c 


Ww 3 ’ A , - z Ν 5) AY > 
ἤρξατο ἀνοίγειν τὰ δυναστεύµατα τοῦ Λιβάνου: καὶ αὐτὸς ᾠκο- 46d 


ekat τοῦτο τὸ ἄριστον τῷ 466 


δό A Θ Ν > A 9. 
όμησεν τὴν Θερμαὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ. 
Σαλωμών: τριάκοντα κύροι σεμιδάλεως καὶ ἑξήκοντα κόροι ἀλεύρου 
΄ , / 3 . . ” ’ Z 
κεκοπανισµένου, δέκα μόσχοι ἐκλεκτοὶ καὶ εἴκοσι βόες νομάδες 
\ 
καὶ ἑκατὸν πρόβατα, ἐκτὸς ἐλάφων καὶ δορκάδων καὶ ὀρνίθων 


ἐκλεκτῶν νομάδων. 4f 


> 5 3 3 . - 
οὐκ ἦν ἄρχων ἐν παντὶ πέραν τοῦ ποτα- 46f 
- > A ε Ν [κά ’ 3 A - - - 
μοῦ ἀπὸ Papel ἕως Γάζης, ἐν πᾶσιν τοῖς βασιλεῦσιν πέραν τοῦ 
Di 46g ` > > - EEA 3 , - - 3 - 
ποταμοῦ ; καὶ ἦν αὐτῷ εἰρήνη ἐκ πάντων τῶν μερῶν αὐτοῦ 465 
i / . , > ` 3 \ / er € 1 
κυκλόθεν: καὶ κατῴκει ᾿Ιουδὰ καὶ Ἰσραὴλ πεποιθότες, ἕκαστος ὑπὸ 
` : > col 1 ¢ A A 55 > a“ > ’ . ΄ 
THY ἄμπελον αὐτοῦ καὶ ὑπὸ τὴν συκῆν αὐτοῦ, ἐσθίοντες καὶ πίνοντες 


463 καὶ 46h 


ἀπὸ Δὰν καὶ ἕως Βηρσάβεε πάσας τὰς ἡμέρας Σαλωμών. 
= - > - 
οὗτοι οἱ ἄρχοντες τοῦ Σαλωμών: ᾿Αζαρίου vids Σαδὼκ τοῦ ἱερέως, καὶ 
᾿Ορνειοὺ vids Nadav, ἄρχων τῶν ἐφεστηκότων, καὶ ἔδραμεν ἐπὶ τὸν 
> > τ ` ` / ` ` εκ. 3 / > 
οἶκον αὐτοῦ. καὶ Σουβὰ γραμματεύς, καὶ Βασὰ υἱὸς ᾿Αχειθάλαμ ἀναμι- 
ν \ 3 A eL oa ` > 2 9 . εν 3 ` 
μνήσκων, καὶ Αβεὶ vids Ἰωὰβ ἀρχιστράτηγος, καὶ ᾿Αχειρὲ υἱὸς “Edpaei 
3 - - 
ἐπὶ τὰς ἄρσεις, καὶ Βαναιὰ vids ᾿Ἰωδᾶε ἐπὶ τῆς αὐλαρχίας καὶ ἐπὶ 
fp OSES χ 


46i 


A ΄ > 
τοῦ πλινθείου, καὶ Καχοὺρ vids Ναθὰν 6 σύμβουλος. καὶ ἦσαν 46i 


- ` , , , A > [ιά . 
τῷ Σαλωμὼν τεσσεράκοντα χιλιάδες τοκάδες ἵπποι εἰς ἅρματα, καὶ 


46k καὶ ἦν ἄρχων ἐν πᾶσιν τοῖς βασιλεῦσιν 46k 


ia 
δώδεκα χιλιάδες ἵππων: 
> . - - Ste - > ’ Λο ιν) » id 
ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ καὶ ἕως γῆς ἀλλοφύλων καὶ ἕως ὁρίων Αἰγύπτου. 
46! Σαλωμὼν υἱὸς Δαυεὶδ ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ἰσραὴλ καὶ ᾿Ἰουδὰ ἐν 461 
A A a , > 
Ἱερουσαλήμ. :θυμιῶντες ἐπὶ τοῖς ὑψηλοῖς, ὅτι οὐκ ᾠκοδομήθη oikos 2 III 
np η ’ y 
- nw vA 2 
τῷ κυρίῳ ἕως νῦν. 3Ἀκαὶ ἠγάπησεν Σαλωμὼν τὸν κύριον, πορεύεσθαι 3 


3 > / . - . > a . > a ¢ - 
ἐν τοῖς προστάγμασιν Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, πλὴν ἐν τοῖς ὑψηλοῖς 


Α 46 Βαναιαυ A | vew Iwadae] τω Iwiadae A | avrov]+xat απεθανεν' 
A 46 a—l om και ην ο βασιλευς...εν Ἱερουσαλημ A 46 h Op- 
viov BP | πλινθιου BP 46 i τεσσαρακ. ΒΡ III 2 θυµιωντες] 


pr της de βασιλειας edpacbecns| εν χειρι Σαλωμων emiyautd| εποιησατο 
Σαλωμων προς Palpaw βασιλεα Αιγυπτου' και ελα|βεν την θυγατερα Φαραω" 


και] εισηγαγεν αυτην εἰς την ποἰλιν Aad’ ews ου συνετελεσεν| οικοδοµων τον οἶκον 


εαυτου] και τον οἶκον Ku’ και το τειχος 1ημλ (οἷς) κυκλω' πλην ο Naos ήσαν 
A | επι] εν A | κυριω] ονοµατι kv A | νυν] των ηµερων εκείνων A 
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BASIANEION T III 16 


? , > ΄ - 
4 ἔθυεν καὶ ἐθυμία. “καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη εἰς Γαθϑθαὼν θῦσαι 
- ΄ ’ ’ 
ἐκεῖ. ὅτι αὐτὴ ὑψηλοτάτη καὶ µεγάλη: χιλίαν ὁλοκαύτωσιν ἀνήνεγκεν 


5 Σαλωμὼν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐν Γαβαών. 5καὶ ὤφθη Κύριος τ 


“ΕΘ 


z ? a? , 
Σαλωμὼν ἐν ὕπνῳ τὴν νύκτα" καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Σαλωμων 
ze - > , - 
6 Αἴτησαί τι αἴτημα σαυτῷ. καὶ εἶπεν Σαλωμών Σὺ ἐποίησας μετὰ τοῦ 
, a , 3, > a 5 ᾽ 
δούλου σου Δαυεὶδ τοῦ πατρός µου ἔλεος μέγα, καθὼς διῆλθεν ἐνώπιον 
> > ΄ ` 3 r ` 3 > cA , ` - 
σου ἐν ἀληθείᾳ καὶ ἐν δικαιοσύνη καὶ ἐν εὐθύτητι καρδίας μετὰ σοῦ, 
` 3 ΄ pe 3 a y 3 ` ΄ - - ` es > - 
καὶ ἐφέλαξας αὐτῷ τὸ ἔλεος τὸ μέγα τοῖτο, δοῖναι τὸν υἷὸν αὐτοῦ 
3 ` - ΄ 3 ~ ε τ e ΄ tA ” . ~ -’ ε , 
7 ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ ws ἡ ἡμέρα αὕτη. 7καὶ viv, Κύριε ὁ θεός µου. 
oo» ` - ΄ > ` ` - , x 3 ΄ > 
σὺ ἔδωκας τὸν δοζλόν σου ἀντὶ Δαυεὶδ τοῦ πατρός pov’ καὶ ἐγώ εἰμι 
ae ΄ . > Sy ` 4» 5 ’ ` ` ” , 
παιδάριον μικρόν, καὶ οὐκ οἶδα τὴν ἔξοδόν µου καὶ τὴν εἴσοδόν μου. 
- ΄ - - a fa ΄ 
8°6 δὲ δοζλός σου ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ σου, ὃν ἐξελέξω λαὸν πολὺν 
a , - ΄ , 
9 ὃς οὐκ ἀριθμηθησεται. »καὶ δώσεις τῷ δούλῳ σου καρδίαν ἀκοίειν 
A > ΄ - a 3 4 
καὶ διακρίνειν τὸν λαόν σου ἐν δικαιοσύνῃ, καὶ τοῦ συνιεῖν ἀνὰ μέσον 
3 ~ ` ~ “ ΄ ΄ ΄ ` , . 
ἀγαθοῦ καὶ κακοῦ: ὅτι τίς δυνήσεται κρίνειν τὸν λαόν σου τὸν 
T ` ~ το: ` Ed > U - ΄ [εν 3 ” - ` 
ιο βαρὺν τοῦτον; "καὶ ἤρεσεν ἐνώπιον Kupiov ὅτι ἤτησατο Σαλωμὼν 
` fa a It ` a ry? Δ > ΄ > θ᾽ το Bs 
11 τὸ ῥῆμα τοῦτο. καὶ εἶπεν Κίριος πρὸς αὐτόν Ἀνθ ὧν ᾖτήσω 
= > 3 = ` eA ee ` > 2 t MEN, $ - τ ΄ = ANG ` 
παρ ἐμοῦ TÒ ῥῆμα TOLTO, καὶ οὐκ ητήσω σαυτῷ ἡμέρας πολλὰς καὶ 
> P ed λ a WY) ` Pie Ὃ » 8 - 1λλ᾽ ενω 
οὐκ ἠτησω πλοῦτον οὐδὲ ἤτησω ψυχὰς ἐχθρῶν σου, ἀλλ᾽ ἡτήσω 
- - ` ~ = ~ > , ΄ 7 I2?d ` S, , . en s 
12 σαυτῷ τοῦ συνιεῖν τοῦ εἰσακούειν κρίμα: "ἰδοὺ πεποίηκα τὸ ῥημά 
λα . ΄ ΄ , ’ . z ε . > ΄ 
gov: ἰδοὺ δέδωκά σοι καρδίαν Φρονίμην καὶ σοφήν: ὡς σὶ οὗ γέγονεν 
΄ ΔΝ LA d ΄ 
13 ἔμπροσθέν σου, καὶ μετὰ σὲ οἰκ ἀναστήσεται ὄμοιός σοι. "καὶ a 
3 Sine, ΄ ΄ . - ` , t > ΄ 3 ` 
οὐκ Πτησω δέδωκά σοι, καὶ πλοῦτον καὶ δόξαν, ὡς οὐ γέγονεν ἀνὴρ 
o ΄ 3 A a τι . ΕΠ - 9 a Aa 
14 ὅμοιός σοι ἐν Ἀασιλεῦσιν' "καὶ ἐὰν πορευθῇς ἐν τῇ ὁδῷ pov 
΄ A 3 ΄ A ` ΄ ΄ ε 3 z, 
φυλάσσειν τὰς ἐντολάς µου καὶ τὰ προστάγματά µου ws ἐπορεύθη 
` , 5 ο ομωρ 2 2 
15 Δαυεὶδ ὁ πατήρ σου, καὶ πληθυνῶ τὰς ἡμέρας σου. "καὶ ἐξυπνίσθη 
r `y’ ` 3 ΄ ` > ΄ ` fa 3 > 
Σαλωμών, καὶ ἰδοὺ ἐνύπνιον: καὶ ἀνέστη καὶ παραγίνεται εἰς Ἱερου- 
’ ` , ~ ~ , 
σαλημ, καὶ ἔστη κατὰ πρόσωπον τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ κατὰ πρόσωπον 
- ΄ - ΄ 3 ΄ . 3 7 ε , . 
κιθωτοῦ διαθήκης Κυρίου ἐν Σειών, καὶ ἀνήγαγεν ὁλοκαυτώσεις καὶ 
? ΄ , ΄ - - - 
ἐποίησεν εἰρηνικάς, καὶ ἐποίησεν πότον μέγαν ἑαυτῷ καὶ πᾶσιν τοῖς 


τό παισὶν ἑαυτοῖ. "Τότε ὤφθησαν δύο γυναῖκες πόρναι τῷ βασιλεῖ 


3 εθυεν] pr αυτος A 4 επορειθη]--ο βασιλευς A | χιλιαν] Mav A 
θισιαστηριον] + εκεινο A 5 K. τω Σαλ.] τω Σαλ. οκς A | σεαιτω A 
6 του δοιλου] om του A | ελεος 23]4-σου A επι] pr καθηµενον A 7 εισο- 
ὅον µου και Την εξοδον A 8 αριθµηθησεται]-- και ου Ψηφισβησεται απο 
πληθους A 9 ΟΠΙ και 33 A | συνιειν] σινιεναι A 10 Ίρεσεν]--ο 
λ-γος A 11 ητησω 3°)+ ceavTw A 12 το pua] pr κατα A | σοφην 
και Φρονιμην A 13 δεδωκα] εδωκα A | om ανηρ A | βασιλευσι] + πασας 
Tas ημερας σου A 14 τα προστ. µου και Tas εντολας µου A 15 Σιων BoA 


679 


Β 


ΠῚ 17 BASIAEION T 


` ον ae > ο 17 ` τ ς ` € i 5 > s 
B καὶ ἔστησαν ἐνώπιον αὐτοῦ. “kal εἶπεν ἡ γυνὴ ἡ pia Ev ἐμοί, 17 
Ld A > . . e . e7 3 - 3 a ε.α . 3; 3 ~ 
κύριε ἐγὼ καὶ ἡ γυνὴ αὕτη οἰκοῦμεν ἐν οἴκῳ ἑνί, καὶ ἐτέκομεν ἐν τῷ 
5 . > ’ 3 - ς - ’ ’ Ν ο 
οἴκῳ. "καὶ ἐγενήθη ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ τεκούσης µου καὶ ἔτεκεν 18 
. e ` “ Ν ς A A . > ’ . bi 37 » A 
καὶ ἡ γυνὴ αὕτη: καὶ ἡμεῖς κατὰ TO αὐτό, καὶ οὐκ ἔστιν οὐθεὶς 
2 ε - A > Ld ε - > - 3 I9 Ν 3 , 
μεθ᾽ ἡμῶν παρὲξ ἀμφοτέρων ἡμῶν ἐν τῷ οἴκῳ. καὶ ἀπέθανεν το 
ς εν os \ / ` , ς > , 3 3 p DE 20 ` 
ὁ υἱὸς τῆς γυναικὸς ταύτης τὴν νύκτα, ὡς ἐπεκοιμήθη ἐπ᾽ αὐτόν’ καὶ 20 
> r , - ` , ὁ . ce? > - 3 - 
ἀνέστη μέσης τῆς νυκτὸς καὶ έλαβεν τὸν viov µου ἐκ τῶν ἀγκαλῶν 
» , » a a ` an 
µου καὶ ἐκοίμισεν αὐτὸν ἐν τῷ κόλπῳ αὐτῆς, καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν 
τεθνηκότα ἐκοίμι ἐν τῷ KOA 2 καὶ ἀνέ Ò wl 
η ἐκοίμισεν ἐν τῷ κόλπῳ μου. καὶ ἀνέστην τὸ πρωὶ 2x 
΄ hi ε τ) . 3 ~ > , A> 3 ` ΄ 
θηλάσαι τὸν υἷόν μου, καὶ ἐκεῖνος ἦν τεθνηκώς: καὶ ἰδοὺ κατενόησα 
e , ΥΠ ` > > e ο a ο. 22 Sgn: e \ 
αὐτὸν πρωί, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν ὁ vids µου ὃν ἔτεκον. “καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ 22 
ς e Ld ὃ) lá > A ς eX "~ [4 - ε A eX τν LS , . 
ἡ ἑτέρα Οὐχί, ἀλλὰ ὁ vids μοῦ ὁ ζῶν, ὁ δὲ vids σοῦ ó τεθνηκώς: καὶ 
x ΄ > ’ - > A 2 A 
ἐλάλησαν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. kal εἶπεν ὁ βασιλεὺς αὐταῖς 23 
y , © ς en AE a νο εν / ς ΄ ` 
Σὺ λέγεις Οὗτος ὁ vids μοῦ ὁ ζῶν, καὶ ὁ υἱὸς ταύτης ὁ τεθνηκώς: καὶ 
. , > / 3 - - - Π 
σὺ λέγεις Οὐχί, ἀλλὰ ὁ vids μοῦ ὁ ζῶν, καὶ ὁ vids σοῦ ὁ τεθνηκώς. 
24 ` F ς A ΄ , ` , 9 
καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Λάβετε μάχαιραν: καὶ προσήνεγκαν την 24 
΄ 3 - ` 3 ΄ ’ hl 
μάχαιραν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. kal εἶπεν ὁ βασιλεύς Διέλετε τὸ 25 
, - i“ 3 ~ s S 
παιδίον τὸ Onda ov τὸ ζῶν εἰς δύο, καὶ δότε τὸ ἥμισυ αὐτοῦ ταύτῃ καὶ 
ο > - / 26 \ > ið ς ας “ο ς ey ς τ \\ 
τὸ ἥμισυ αὐτοῦ ταύτῃ. “5 καὶ ἀπεκρίθη ἡ γυνὴ ἧς ἦν ὁ υἱὸς ὁ ζῶν καὶ 26 
5. . hJ B λέ er > ΄ 6 ε Ld 2 to 3 . A ia ὑτη 
εἶπεν πρὸς τὸν βασιλέα, ὅτι ἐταράχθη ἡ μήτρα αὐτῆς ἐπὶ τῷ υἱῷ αὐτῆς, 
aes 2 Ἔ > / , δό be A δί ` 8 , ω ` 
καὶ εἶπεν Ev ἐμοί, κύριε, δότε αὐτῇ τὸ παιδίον καὶ θανάτῳ μὴ 
8 , > / . € cy ’ > A , > ey) ων ô aN 
ανατώσητε αὐτόν: καὶ αὕτη εἶπεν Μήτε ἐμοὶ µητε αὐτῇ ἔστω: διέλετε. 
3 > / τν / / 
27 kat ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπεν Δότε τὸ παιδίον τῇ εἰπουσῃ Δότε 27 
> [ο > 4 A ’ A ’ > ’ š > A ς / > A 
αὐτῇ αὐτὸ καὶ θανάτῳ μὴ θανατώσητε αὐτόν: αὐτὴ ἢ μήτηρ αὐτοῦ. 
a > , a à y ς / ` 
58καὶ ἤκουσαν πᾶς Ἰσραὴλ τὸ κρίμα τοῦτο ὃ ἔκρινεν ὁ βασιλεύς: καὶ 28 
7 > - r et 5. σ ή 
ἐφοβήθησαν ἀπὸ προσώπου τοῦ βασιλέως, ὅτι εἶδον ὅτι φρόνησις 
- - - - ΄ 
θεοῦ ἐν αὐτῷ τοῦ ποιεῖν δικαίωμα. 


D ΄ D 
"Kal ἣν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν βασιλεύων ἐπὶ Ἰσραήλ. “καὶ οὗτοι 


Ww 


> = ν 32 . Nd . 
ἄρχοντες ot ἦσαν αὐτοῦ: ᾿Αξαρεὶ υἱὸς Σαδώκ, καὶ Ἐλιὰφ καὶ ᾿Αχειὰ 


A 11 κυριε]--μου A | ωκουμεν A 18 αυτη η ywn A | om και 5° A| 
μεθ ημων] εν τω οικω A 19 om της γυναικος A | επεκοιμηθη] εκοιμήθη A 
90 µου 29] --και η δουλη σου υπνου A 21 πρωι 29] pr To A 22 ουχι] 


-- αλλ η ο vios σου εστιν ο νεκρος| vios δεεµος ο ζἕων η δε αλλ η (sic)| και αυτη 
ελεγεν ουχι A | αλλ A | ελαλησαν] ελαλησας A 28 om και 3° A | αλλα... 
τεθνηκως] αλλ η ο vios σου! ο τεθνηκως' και o vios µου ο ζωι A 24 λαβετε] 
Ἔμοι Α 25 nuov το] ηµισου B* (nuov B®) 26 ο vios ην A | το παιδιον] 
το ἕων A | αυτον] αυτο A | διελετε]--αυτο A 27 δοτε το] |- αυτη A | το 
παιδιον]--το ἕων A | αυτον] αυτο A 28 Ίκουσεν A | om ο 19 A 
IV 2 apxovres] pr οι A | Αξαριας A | Σαδωκ] +o repevs A 3 om και 15 
A | Ελιαβ] Ἐναρεφ A | Αχια A 
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~ > 3 e ΄ 
υἱὸς SaBa γραμματεῖς, καὶ Ἰωσαφὰθ υἱὸς ᾿Αχειλιὰδ ὑπομιμνήσκων, B 
> A - 
5 καὶ Σαδοὺκ καὶ ᾿Αβιαθὰρ ἱερεῖς, Skat ᾿Ὀρνειὰ υἱὸς Ναθὰν ἐπὶ τῶν 
6 κατεσταμένων, καὶ Ζαβοὺθ υἱὸς Ναθὰν ἑταῖρος τοῦ βασιλέως, «καὶ 
3 > San 2 
Axel ἦν οἰκονόμος, καὶ ᾿Ελιὰκ ὁ οἰκονόμος, καὶ Ἑλιὰβ vios Sad ἐπὶ 
- m > > - Έτ 
7 τῆς πατριᾶς, καὶ Αδωνειρὰμ vios Epa ἐπὶ τῶν φόρων. 7 καὶ τῷ Σαλω- 
` , , > 4 U 3 ΄ - - - 4 
pov δώδεκα κατεσταμένοι ἐπὶ πάντα Ἰσραήλ, χορηγεῖν τῷ βασιλεῖ καὶ 
T s > ο ce 3 ~ ee ~ 3 r 2 . . e - 
τῷ οἴκῳ αὐτοῦ: μῆνα ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐγίνετο ἐπὶ τὸν Eva χορηγεῖν. 
88 ` - Lo Ff » 5 ` » 3 > , ο ον DI 
καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν: Βαιὼρ ἐν ὄρει ᾿Εφράιμ, eis: υἱὸς Ῥῆχας 
ἐν Μακεμὰς καὶ Βηθαλαμεὶ καὶ Βαιθσάμυς καὶ ᾿Ελὼμ ἕως Βηθλαμάν, 


10 
II 


Έ ` 
eist vids Ἔσωθ, Βηρνεμαλουσαμηνχὰ καὶ Ῥησφαραχεὶν " ἀνὰ Δὰν 
x 3 A / 3 ` ç - - 
καὶ ἀνὰ Φαθεί, ἀνὴρ Ταβληθεί, θυγάτηρ Σαλωμὼν ἦν αὐτῷ εἰς γυναῖ- 
Ὡ » a ky 
12 κα, εἷς' PBakyà υἷὸς ᾿Αχειμάχ, Πολαμὰχ καὶ Μεκεδώ, καὶ πᾶς ὁ οἶκος 
Δὰν 6 παρὰ Σεσαθὰν ὑποκάτω τοῦ Ἐσρᾶε, καὶ ἐκ Βαισαφοὺτ ᾿Ἔβελ- 
4 er ΄ ΄ T p 13 εν ld Ja . ΄ ’ 
13 μαωλὰ έως Μαέβερ Λουκάμ, εἷς: “vids Γαβερ Ἐρεμὰθ Γαλαάθ, τούτῳ 
/ > nw 
σχοίνισμα Ἐρεβετὰμ ἐν τῇ Βασάν, ἐξήκοντα πόλεις μεγάλαι τειχήρεις 
I - 8 » > ’ Cad 
7 καὶ μοχλοὶ χαλκοῖ, εἷς: 4 Ayewaàß υἱὸς ᾿Αχέλ, Μααναιεῖον: Axe- 
/ O 3 
paas ἐν Νεφθαλεί, καὶ οὗτος ἔλαβεν τὴν Βασεμμὰθ θυγατέρα Σαλω- 
16 ο Z a 
88) 17 pov, εἷς *Baava vids Χουσεὶ ἐν τῇ Μααλά, εἷς: vids Ἠλὰ ἐν 


18 


(19) 18 τῷ Βενιαμείν- “vids ᾿Αδαὶ ἐν τῇ γῇ Γὰδ τῇ Σηὼν βασιλέως τοῦ 


> a - τ a 
Ἑσεβὼν καὶ "Qy βασιλέως τοῦ Βασάν: καὶ νασὲφ εἷς ἐν γῇ 


3 Σαβα] Σεισα A | Ιωσαφατ A | Αχειλιαδ] Αχιµα A | υπομιμνησκων] ava- A 
μιμν. A 4 και 1°] pr και Bavaias| wos Ιωιαδαε’ επι της στρατεια5! A 
5 Όρνεια (Όρνια B>)] Αξαριας A | καθεσταμ. A (item 7) | λαββουθ A | Ναθαν 
25] {-ιερευς A 6 Ayer] Αχισαρ A | Zap] Σαφατ A | Αδωνιραμ A | Eppa] 
ΑβαωΑ 7 εν τω ενιαυτω] om εν τω A 8 Βαιωρ] Ber vios Qp A | om eis A 
9 Ῥηχας] Δακαρ A | Μαχμας A | ῬΏηθαλαμει] εν Σαλαβειμ. A | Ῥεθσαμυς A | 
Ewu] Αιαλωμ A | Βηθαναν A | om εις A 10—11 Ἠσωθ...Ταβληθει 
(Έαβληθλει Be>vid [X superscr])] Eod εν Α|ραβωθ αυτου Σοχλω και πασα| η 
yn Opep viov Αβιναδαβ rasaj Νεφαδδωρ Tapara’ A 11 om εις 2° A 
12—13 Ῥακχα...Ἡρεβεταμ] Βαανα vios Ἐλουδ την Θααναχ| και Μεμαγεδαω: 
και πας ο οικος| Σαν ο παρα Ἐσλιανθαν υποκατω| του Γεξραελ' και εκ Ώεοσαν 
εως] Αβελμαουλα᾽ εως Μεμβραϑει εκ| Μααν εις vios 1 αβερ εν Ραμωθ Γαλααδ 
αυτω ο Αυωθ Ίαρειρ υιουἱ Mavacon 1 αλααδ τουτο σχοινισ]µα Epya8 η A 


13 µεγαι B* (µεγαλαι Bab) | om es A 14 Αχεινααβ] Αιναδαβ <A | 
Αχελ Μααναιειον] Σαδωκ Ἠααναιμ A 15 Αχιμαας A | ουτως B* (ουτος 
Bb) | Βασεμμαθ] Μασεμαθ A | εις]-!- γυναικα A 16 Baavas A | εν τη 


Μααλα] εν Aonp| και ev Μααλωτ A | om es A 17—19 vios (pr a B) Ηλα... 
Ισσαχαρ] [ωσαφατ vios| Φαρρου εν Ισσαχαρ (xap sup ras A!)* Ἔεμεει wos| Ha 
εν τω Ῥενιαμειν Γαβερ wos| Άδαι ev τη γη Γαλααδ’ τη Σηων'| βασιλεως 
Ώσεβων του Άμορραιου και 1γ βασιλεως του ἢασαν᾿| και εν Ασιφ (νασιφ 
fe impr] A’) εν γη Ιουδα] και Ind πολλοι ως η αμμος η επι] της θαλασσης 
εις πληθος εσθο|τες: και πινοντες και ευφραι]νοµενοι] και Σαλωμων ην 
εξουσιαζων εν] πασιν τοις βασιλειοις απο του] ποταµου yns αλλοφυλων και] 
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9 (27 


B Ἰούδα: 9 Ἰωσαφὰτ υἱὸς Φουασοὺδ ἐν Ἰσσαχάρ. "καὶ ἐχορήγουν ne αν (v) 


τ’ - - 
οἱ κατεσταμένοι οὕτως τῷ βασιλεῖ Σαλωμών, καὶ πάντα διαγγέλ- 
3 ` - a - - 
ματα ἐπὶ τὴν τράπεζαν τοῦ βασιλέως, ἕκαστος uva αὐτοῦ: οὐ 
παραλλάσσουσιν λόγον: “καὶ τὰς κριθὰς καὶ τὸ ἄχυρον τοῖς 21 (8) 
e \ - e 5 > ` / 8 ox 5 ο ΄ 
ἵπποις καὶ τοῖς ἅρμασιν ρον εἰς τὸν τόπον οὗ ἂν ᾗ ὁ βασιλευς, 
cA \ . ’ > - 22 ` - ` , A 
έκαστος κατὰ τὴν σύνταξιν αὐτοῦ. καὶ ταῦτα τὰ δέοντα τῷ 22 (2) 
Σαλωμὼν ἐν ἡμέ a 1 ) δάλ ὶ ἑξή 
μ ἡμέρα pid’ τριάκοντα κύροι σεμιδάλεως καὶ ἑξήκοντα 
i > ’ ΄ 23 ν , + 3 ` . 
κόροι ἀλεύρου κεκοπανισµένου, "καὶ δέκα μόσχοι ἐκλεκτοὶ καὶ 23 (3) 
3 4 ΄ . e A U 2 . Σ $ . 
εἴκοσι βόες νομάδες καὶ ἑκατὸν πρόβατα, ἐκτὸς ἐλάφων καὶ 
$ Νο» - 3 - ΄ 24 e > wy ΄ 
δορκάδων καὶ ὀρνιθῶν ἐκλεκτῶν, σιτευτά. "ὅτι ἦν ἄρχων πέραν 24 (4) 
- - αν 9 - 3 if 3 z - - ΄ 
τοῦ ποταμοῦ, καὶ ἦν αὐτῷ εἰρήνη ἐκ πάντων τῶν μερῶν κυκλόθεν. 
’ - . 
καὶ ἔδωκεν Κύριος φρόνησιν τῷ Σαλωμὼν καὶ σοφίαν πολλὴν 25 (9) 
{ ` 2 / e [1 2 £ A $ 8 A 
σφόδρα καὶ χύμα καρδίας ὡς ἡ ἄμμος ἡ παρὰ τὴν θάλασσαν. 
bkat ἐπληθύνθη Σαλωμὼν σφόδρα ὑπὲρ τὴν φρόνησιν πάντων 26 (το) 
> ’ 3 + A e ω ? ΄ b] td 27 . 
ἀρχαίων ἀνθρώπων καὶ ὑπὲρ πάντας φρονίμους Αἰγύπτου. καὶ 27 (11) 
3 d 1 . ΄ X 3 1 Ν 3 z ε ` 
ἐσοφίσατο ὑπὲρ πάντας τοὺς ἀνθρώπους, καὶ ἐσοφίσατο ὑπὲρ 
Γαιθὰν τὸν Ζαρείτην καὶ τὸν Αἰνὰν καὶ τὸν Χαλκὰδ καὶ Δαραλά, 
υἱὸς Mad. “kai ἐλάλησεν Σαλωμὼν τρισχιλίας παραβολάς, καὶ 28 (το) 
ἦσαν @dai αὐτοῦ πεντακισχίλιαι. "καὶ ἐλάλησεν ὑπὲρ τῶν 29 (13) 
΄ > . a η σον 3 A , . ey τοῦ e / 
ξύλων ἀπὸ τῆς κέδρου τῆς ἐν τῷ Διβάνῳ καὶ έως τῆς ὑσσώπου 
τῆς ἐκπορευομένης διὰ τοῦ τοίχου, καὶ ἐλάλησεν περὶ τῶν κτηνῶν 
καὶ περὶ τῶν πετεινῶν καὶ περὶ τῶν ἑρπετῶν καὶ περὶ τῶν 
ιός 3ο.) , / ς , .- a , 
ἰχθύων. καὶ παρεγίνοντο πάντες οἱ λαοὶ ἀκοῖσαι τῆς σοφίας 30 (14) 
/ ` ` ΄ - J - - ο ” 
Σαλωμών, καὶ παρὰ πάντων τῶν βασιλέων τῆς γῆς ὅσοι ἤκουον 


- ’ 9 - 
τῆς σοφίας αὐτοῦ. 


εως οριου Λιγυπτου' προσεγγιἰξοντες wpa’ και δουλευοντεε τω Σαλωμων 
mascas nuepas| ἕωης αυτου] A 20—30 hunc ord sequitur A: 22—24, 
20---21, 25—30 20 διαγγελματα] pr τα A 21 τον αχυρον A | npor] 
ηγον A 22 τω Σαλ.] om τω A | σιµεδαλεως A 23 om και 1° 
A | εκλεκτων] pr εκλεκτα A 24 αρχων]--εν παντι A | rorapov]+ 
απο θαψα' και ews εν πασιν βασιλευσιν περαν] του ποταµου A | ειρήνη 


ην αυτω A | µερων] Ώμερων A | κυκλοθεν]--και κατωκει Ίουδας και 1σλ 
πεποι]θοτες εκαστος υπο THY αμπε]λον αυτου και ὑπο THY συκην] αυτου" 
εσθιοντες Kat πινοντες] απο Aav’ Και εως Βηρσαβεε πασαςὶ τας ημερας 
Σαλωμων και ην τω Σαλωμων τεσσερακοίτα χιλιαδες τοκαδεοιππων (sic) εις! 
appara’ και δώδεκα χιλιαδες ιππεων A 25 σοφιαν τω Σαλωἰμων' και 
φρονησιν A | χυμμα A 26 Σαλωμων] pr η copia A | ανθρωπων] 
ανθρωπων A 27 Λαρειτην] Εζραηλιτην A | Αιναν] Ἡμαν A | Χαλκαδ] 
Χαλχαλ A | Δαραδα] τον Δαραα A | vos Mad] υιους Ααουλ'] και ην ovo- 


µαστος εν πασιν τοις εθνεσιν κυκλω' A 29 υπερ] περι A | υσωπου A 
29 Σαλωμων 1°] Ῥολομων A | της copias 2°] την σοφιαν A 
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, 31 ΝΟ» ν ` , . e - ? - 
{ΠΠ Καὶ ελαβεν Σαλωμὼν τὴν θυγατέρα Φαραὼ ἑαυτῷ εἰς γυναῖκα, B 
` > r 3 \ 3 . i . πό ΄ > ` 
καὶ εἰσήγαγεν αὐτὴν εἰς τὴν πόλιν Δαυεὶδ εως συντελέσαι αὐτὸν 
> fos ~ ~ 2 ’ 
τὸν οἶκον Κυρίου καὶ τὸν οἶκον ἑαυτοῦ καὶ τὸ τεῖχος Ιερουσαλήμ. 
` et / 
(1x) (16) 32 Pore ἀνέβη Φαραὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου, καὶ προκατελάβετο τὴν 
’ if - 
Γάζερ καὶ ἐνεπύρισεν αὐτὴν καὶ τὸν Χανανείτην τὸν κατοικοῦντα 
ἐν Μεργάβ' καὶ ἔδωκεν αὐτὰς Φαραὼ ἀποστολὰς θυγατρὶ αὐτοῦ 
(17) 33 γυναικὶ Σαλωμών: 33καὶ Σαλωμὼν ᾠκοδόμησεν τὴν Γαζερ. 
, = ΄ a A 
v (15) τ ᾿Καὶ ἀπέστειλεν Χειρὰμ βασιλεὺς Τύρου τοὺς παῖδας αὐτοῦ 
4 ` Ν >? . . = . 2 A e 3 = > 
χρίσαι τὸν Σαλωμὼν ἀντὶ Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ὅτι ἀγαπῶν ἦν 
(16) ο Χειρὰμ τὸν Δαυεὶδ πάσας τὰς ἡμέρας. "καὶ ἀπέστειλεν Σαλω- 
(17) 3 pòv πρὸς Χειρὰμ λέγων 330 οἶδας Δαυεὶδ τὸν πατέρα µου ὅτι 
3 3 ’ 3 - 5 - 3 , m ’ nw ? . 
οὐκ ἐδύνατο οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ ὀνόματι Κυρίου θεοῦ pov ἀπὸ 
προσώπου τῶν πολέμων τῶν κυκλωσάντων αὐτόν, ἕως τοῦ 
ὃ ~ > . e \ ` 5 a - > A 4 . Read 
(19) 4 δοῦναι αὐτοὺς ὑπὸ τὰ ἴχνη τῶν ποδῶν αὐτοῦ. “καὶ νῦν 
ἀνέπαυσεν Κύριος ὁ θεός µου ἐμοὶ κυκλόθεν: οὐκ ἔστιν ἐπίβουλος 
` > 3, € ΄ ’ 5 . ο) x 3 . ΄ 3 
(19) 5 καὶ οὐκ ἔστιν ἁμάρτημα πονηρόν. καὶ ἰδοὺ ἐγὼ λέγω Οἰκο- 
r 3 A r ’ - ` Ea 
δομήσω οἶκον τῷ ὀνόματι Κυρίου θεοῦ pov, καθὼς ἐλάλησεν 
r? 7 
Κύριος ὁ θεὸς πρὸς Δαυεὶδ τὸν πατέρα μου λέγων Ὃ υἷός σου 
a t > 4 ο NN N / 2 3 ΄ ` 
ὃν δώσω ἀντὶ σοῦ ἐπὶ τὸν θρόνον σου, οὗτος οἰκοδομήσει τὸν 
3 ΕΑ; f 6 ` - ” ` , ’ 
(20) 6 οἶκον τῷ ὀνόματί µου. “καὶ νῦν ἔντειλαι καὶ κοψάτωσάν μοι 
t 
la A - ’ - , 
ξύλα ἐκ τοῦ Λιβάνου, καὶ ἰδοὺ οἱ δοῦλοί µου μετὰ τῶν δούλων 
’ t ` t σ aA 5 er . 
σου, δουλείας σου δώσω σοι κατὰ πάντα ὅσα ἐὰν εἴπῃς, OTL σὺ 
οἶδας ὅτι οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἰδίως ξύλα κόπτειν καθὼς οἱ Σιδώνιοι. 
(21) 77καὶ ἐγενήθη καθὼς ἤκουσεν Χειρὰμ τῶν λόγων Σαλωμών, ἐχάρη 
34 a 5, - 
σφόδρα καὶ εἶπεν Εὐλογητὸς ὁ θεὸς σήμερον ὃς ἔδωκεν τῷ Δαυεὶδ 


~ 3 ’ 
Skat ἀπέστειλεν 


(22) 8 υἱὸν φρόνιμον ἐπὶ τὸν λαὸν τὸν πολὺν τοῦτον. 
` . ΄ ? ’ ` t ο 3 , ` 
πρὸς Σαλωμὼν λέγων Ακήκοα περὶ πάντων ὧν ἀπέσταλκας πρὸς 
) Qe ΄ = θέλ ῳ ON ‘6 X ΄ ο, 
(23) 9 pé ἐγὼ ποιήσω πᾶν θέλημά σου, ξύλα κέδρινα καὶ πεύκινα. Ὁοἱ 
δοῦλοί µου κατάξουσιν αὐτὰ ἐκ τοῦ Λιβάνου εἰς τὴν θάλασσαν, 
> . ο 3 . £ ιό £ ο I4 3 ` 
ἐγὼ θήσομαι αὐτὰ σχεδίας ἕως τοῦ τόπου οὗ ἐὰν ἀποστείλῃς πρὸς 


, v TE ον» - ` TEAN ` , ` θέλ , 
με, και εκτιναξω αυτα εκει καὶ συ αρεις και ποιήσεις TO EAN LG 


31—33 om και ελαβεν...Γαζε A V 1 χρισαιτον Σαλ.] προς] Σαλωμων" A 
Ἥκουσεν yap οτι αυτον εχρισαν es βασιλεα A | τον Δ.] r sup ras Bē 
3 δυνατο A | των πολ.] om των A | δουναι]--κν A 4 apaprnua | 
απαντηµα A 6 pera] pr εστωσαν A | δουλειας] και µισθον δουλιας A | 
δωσω] δουλευσω A | εαν] αν A | ιδιως] ανηρ ειδως A | korrew ἕυλα A | 
Σιδωνιοι BOA Σειδ. B* 7 os εδωκεν] ο δους A 8 απεστειλεν] + 
Χειραμ A | επεσταλκας A | ξυλα] pr εις A 9 εγω] pr και A | σχεδιας] 
Ἔ εν τη θαλασση A | εαν] αν A | om εκει A 
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µου τοῦ δοῦναι ἄρτους τῷ οἴκῳ µου. Vrat ἦν Χειρὰμ διδοὺς τῷ το (24) 
Σαλωμὼν κέδρους καὶ πᾶν θέλημα αὐτοῦ. “Kai Σαλωμὼν ἔδωκεν 11 (25) 
- A 3 A / - . . - bye 
τῷ Χειρὰμ εἴκοσι χιλιάδας κόρους πυροῦ καὶ μαχεὶρ τῷ οἴκῳ 
> "~ `~ 3 ΄ b 3 / , A a 
αὐτοῦ καὶ εἴκοσι χιλιάδας βαὶθ ἐλαίου κεκομμένου' κατὰ τοῦτο 
ἐδίδου Σαλωμὼν τῷ Χειρὰμ κατ’ ἐνιαυτόν. “καὶ Κύριος ἔδωκεν το (26) 
’ A r ν x 4, > - Ν > > [ή 5; A 
σοφίαν τῷ Σαλωμών, καθὼς ἐλάλησεν αὐτῷ' καὶ ἦν εἰρήνη ἀνὰ 
μέσον Χειρὰμ καὶ ἀνὰ μέσον Σαλωμών, καὶ διέθεντο διαθήκην 
ἀνὰ μέσον ἑαυτῶν. 3Καὶ ἀνήνεγκεν ὁ βασιλεὺς φόρον καὶ 13 (27) 
> A > 4 ..7 e , , ΄ > a 
ἐκ παντὸς Ἰσραήλ, καὶ ἦν ὁ φόρος τριάκοντα χιλιάδες ἀνδρῶν. 
“kat ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἷς τὸν Λίβανον, δέκα χιλιάδες ἐν τῷ 14 (28) 
/ > ld - > > ~ , « ΄ - 3 
μηνί, ἀλλασσόμενοι' μῆνα ἦσαν ἐν τῷ Λιβάνῳ καὶ δύο μῆνας ἐν 
s Ioa > ` 5 A a , τς . > a ` 
οἴκῳ αὐτῶν: kat Αδωνειρὰμ ἐπὶ τοῦ Φόρου. kal ἦν τῷ Σαλωμὼν τς (29) 
ἑβδομήκοντα χιλιάδες αἴροντες ἄρσιν καὶ ὀγδοήκοντα χιλιάδες 
a η ~ 
λατόμων ἐν τῷ ὄρει, «χωρὶς ἀρχόντων τῶν κατεσταμένων ἐπὶ 16 (30) 
- ο ~ if oe / νὰ ιά > A e 
τῶν ἔργων τῶν Σαλωμών, τρεῖς χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι ἐπιστάται, οἱ 
- G y 17 An t ΄ ` λί6 ` ` ON 
ποιοῦντες τὰ ἔργα. καὶ ἠτοίμασαν τοὺς λίθους καὶ τὰ ξύλα 17 (32) 
’ 3 IK A > nO > ~ - . = VI 
τρία ἔτη. αἱ ἐγενήθη ἐν τῷ τεσσερακοστῷ καὶ τετρακοσι- 1 
ϱ ἔτει τῆς ἐξόδου υἱῶν Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου, τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ 
OTTO ἔτει τῆς È v Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου, τῷ È A ρτᾳ 


ἐν μηνὶ τῷ δευτέρῳ βασιλεύοντος τοῦ βασιλέως Σαλωμὼν ἐπὶ 


Ἰσραήλ, "καὶ αἴρουσιν λίθους μεγάλους τιμίους εἰς τὸν θεμέλιον 2 (31) (v) 


- 3 ` λίθ > λ , 3 . > , e εν 
του οικου και ισους απε εκητους’ και ἐπελέκησαν οι νιοι 3 (32) 


. A e ts r , . y > ΄ 4 > a ὁ A 
Σαλωμὼν καὶ oi υἱοὶ Χειράμ, καὶ ἔβαλαν αὐτούς. “ἐν τῷ ἔτει 4 (37) (ντ) 


- , > ’ 4 7 , > . - ` a 
τῷ τεταρτῷ ἐθεμελίωσεν τὸν οἶκον Κυρίου, ἐν μηνὶ Νεισῷ καὶ τῷ 
t t : t t 


ὃ r , 5 > e ὃ / > - ο . B 10 © ε A τ (38) 
ευτερῷ μηνι. εν εν εκατῷ ενιαυτῷ εν μηνι αα 9 ουτος ο μην ος 3 


3 ΄ τ Ὁ > , ΄ > - ` > a 
ὄγδοος, συνετελέσθη 6 Oikos εἰς πάντα λόγον αὐτοῦ καὶ εἰς πᾶσαν 


6 


΄ > a v τα D à > / ς ‘ (ο 
διάταξιν αὐτοῦ. "καὶ ὁ οἶκος ὃν ᾠκοδόμησεν ὁ βασιλεὺς τῷ 6 (2) 


, / a > a 8 «εν > , ΄ 
κυριῷ, τεσσερακοντα µηκος αντου, και εικοσι εν πΉχει πλάτος 


9 µου 2°] σου Rab 10 κεδρους (κεδρευς Α)]--και πευκας A 11 xo- 
ρους] signa v l prae se fert Batxtetms Κορων A | µαχειρ] µαχαλ A? (μαλαλ 
A*) | Be@ A 13 Baoidevs]+ Σαλωμων A | om και 2° A 14 χιλιαδας 


A | αλασσοµεναι A | Αδωνιραμ A 16 των κατεστ.] καθεσταµενων A | 
επι των εργων των Σαλ. (τω Σαλ. Ὦ9)] τω Σαλ. επι των εργων A | τρις 
A | εξακοσιοι] πεντακοσιοι A | επισταται]--του λαου A 17 και ητοιμασαν] 


pr και ενετειλατο ο βασιλευς και αιἱρουσιν λιθους µεγαλους λιθου5| τιμιοὺς εις 
τον θεµελιον Tov| οικου’ Kat λιθους απελεκητους| και επελεκησαν οι υιοι Sawl uwv" 
και οι υιοι Χειραμ’ και ot] Βιβλιοι' A | τα ἕυλα και τους λιθ. A VI 1 τεσ- 
capak. ΒΡ | υιων] pr των A | Ίσραηλ 2°}+ Kar ωκοδομει τον οικὸ) τω KO A 
2—5 om A 2 και αιρουσιν] g ενετειλατοἰ ο βασιλευς ινα (mg) αιρωσιν 
(w superscr) Bab 4 om devrepw B* (hab B3) 6 βασιλευς] + Σαλωμων 
A | τεσσερακοντα (τεσσαρακ. BP)]+mnxeis B*e ™S εξηκοντα πηχων A 
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BAZIAEION T VI I7 


> - . , . 5 > , κ ο > - Gi ` Q 
(3) 7 αὐτοῦ, καὶ πέντε καὶ εἴκοσι ἐν πήχει TO ὕψος αὐτοῦ. kal τὸ B 
- - 74 > ή - 2 - > 
αἰλὰμ κατὰ πρόσωπον τοῦ ναοῦ, εἴκοσι ἐν πήχει μῆκος αὐτοῦ εἰς 
` , -» 4 ΄ - 5 8 , 2 , 
(14) 8 τὸ πλάτος τοῦ οἴκου κατὰ πρόσωπον τοῦ οἴκου. "καὶ ᾠκοδόμησεν 
4 3 . η > Ff 9 9 9 , ~ y , 
(4) ο τὸν οἶκον καὶ συνετέλεσεν αὐτόν. "καὶ ἐποίησεν τῷ οἴκῳ θυρίδας 
’ » - - 
(5) το παρακυπτοµένας κρυπτάς. “καὶ ἔδωκεν ἐπ᾽ αὐτὸν τοῖχον τοῦ 
3 , td how A Ν - ιά iT ε . e 
(6) τι οἴκου μέλαθρα κυκλόθεν τῷ ναῷ καὶ τῷ δαβείρ. Ὦ πλευρὰ ἡ 
/ / 3 / - ή 
ὑποκάτω πέντε πήχεων ἐν πήχει τὸ πλάτος αὐτῆς, καὶ τὸ μέσον 
” . ε ΄ [4 . > , 4 ΄ > A e ΄ 
ἐξ, καὶ ἡ τρίτη ἑπτὰ ἐν πήχει τὸ πλάτος αὐτῆς: ὅτι διάστηµα 
y a ” , y - 3 “ ` 3 
ἔδωκεν τῷ οἴκῳ κυκλόθεν ἔξωθεν τοῦ οἴκου, ὅπως μὴ ἐπιλαμ- 


z a ’ - 3 12 λε > 3 - 9 
(7) 12 βάνωνται των τοιχων του οικου. και O οικος εν τῷ οἰκοδο- 
> 


εἴσθαι αὐτὸν λίθοις ἀκροτόμοις ἀργοῖς ᾠκοδομήθη: Kat σφῦρα 
μεῖσ ροτόμοις ἀργοῖς ᾠκοδομήθη: καὶ σφῦρ 
, a a - a 
καὶ πέλεκυς καὶ πᾶν σκεῦος σιδηροῦν οὐκ ἠκούσθη ἐν τῷ οἴκῳ 
(8) τα ἐν τῷ οἰκοδομεῖσθαι αὐτόν. "καὶ ὁ πυλὼν τῆς πλευρᾶς τῆς 
e A ig 4 A > ΄ - 5 ` / % τ ΛΝ 
ὑποκάτωθεν ὑπὸ τὴν ὠμίαν τοῦ οἴκου τὴν δεξιάν, καὶ ἑλικτὴ 
) > 18 > A ΄ . > τοῦ 2 TOAN A ’ 14 ` 
(ο) 14 ἀνάβασις εἰς τὸ µέσον καὶ ἐκ τῆς µέσης ἐπὶ τὰ τριώροφα. "καὶ 
> ΄ ‘ = ` η - ε Se) , 
ᾠκοδόμησεν τὸν οἶκον καὶ συνετέλεσεν αὐτόν" καὶ ἐκοιλοστάθμη- 
` Sy , ας ν΄ / ` » ΄ σο 
(10) 15 σεν τὸν οἶκον κέδροις. “kat ᾠκοδόμησεν τοὺς ἐνδέσμους δι ὅλου 
a , er a 
τοῦ οἴκου πέντε ἐν πήχει TO ὕψος αὐτοῦ, καὶ συνέσχεν τὸν 
/ 3 ΄ $ 16 .. 5 , 4 ’ - 
(15) 16 σύνδεσμον ἐν ξύλοις κεδρίνοις. "καὶ ᾠκοδόμησεν τοὺς τοίχους τοῦ 
5 A ΄ + 2 . - 3 fg - : \ ο - 
οἴκου διὰ ξύλων κεδρίνων ἀπὸ τοῦ ἐδάφους τοῦ οἴκου καὶ ἕως τῶν 
- - ’ 
δοκῶν καὶ ἕως τῶν τοίχων: ἐκοιλοστάθμησεν συνεχόμενος ξύλοις 
, ` r \ ο - s 3 = , 17 . 
(16) 17 ἔσωθεν, καὶ περιέσχεν τὸ ἔσω τοῦ οἴκου ἐν πλευραῖς πευκίναις. “ καὶ 
Ὁ ὃ ld 4 + ΄ > > 5 - £ ` λ . 
ᾠκοδόμησεν τοὺς εἴκοσι πήχεις ἀπ᾽ ἄκρου τοῦ τοίχου, τὸ πλευρὸν 


sod > . A σα A GA - a 3 © ? 3 - ` 
TÒ ἓν ἀπὸ τοῦ ἐδάφους έως τῶν δοκῶν: καὶ ἐποίησεν ἐκ Tov δαβεὶρ 


6 πεντε και εικοσι] τριακοντα A | το υψος] om το A 7 ναου]--του οικου A 
και Α | εικοσι Α | εἰς το πλατος του οικου] κατα προίσωπον εἰς το υψος του 
οικου] eka πήχεις πλατος αυτου A 10 επ αυτον τοιχον] επι τον τ. 
A | κυκλοθεν]--συν τυχοις (οἷς) του οικου" κυκλοθεν A | δαβειρ]-- και εποι- 
noe πλευρας κυκλοθε| A 11 πεντε] εξ A | om εν πηχει (15) A | e] + ry- 
χεων πλατος A | διαστηµατα A 12 ηκουσθη] ηκουσται A | om εν τω 
οικω A 18 ekr A 14 κεδροις] pr φατνωσεσιν και διαταξεσιν A 


16 συνδεσμον] ενδεσµον (v 25 sup ras Α3ἴ) A | κεδρώοις]--και εγενετο λογος 
KU προς Σαλω]μων (λογος KU προς Σαλω sup ras A?)* λεγων ο orkos ουτος ον συ] 
ωκοδομµεις' εαν οδευης TOLS| προσταγμασιν μου' και τα κριµα]τα µου TONS και 
Φυλασσης πασα»] τας εντολας µου αναστρεφεσθαι| εν αυταις' στήσω τον λογον 
μου] συν σοι ον ελαλησα προς Aad| τον πατερα σου’ Kat κατασκηνωϊσω εμμεσω 
υιων Ισλ' και ουκ εγἰκαταλειψω τον λαον µου Ισλ᾽| και ωκοδομησεν Σαλωμων 


τον] okov’ και συνετελεσεν αυτον’! A 16 οικου 19] + εσωθεν A | 
τοιχων και ews των δοκων A | συνεχοµενος (συν|εχ. B* συνεχ. Bb vid) ] 
συνεχοµενα Α 17 εδαφους]--του οικου A | εποιησεν]-- αὐτω A | εκ] 
εσωθεν A 
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VI 18 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ T 


5 Q ῳ a ο ο. 18 
eis TO ἅγιον τῶν ἁγίων. 
N / - Ν > ΄ σον y 3, τ 
κατὰ πρόσωπον τοῦ δαβεὶρ ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου ἔσωθεν, δοῦναι 
- . - 
ἐκεῖ τὴν κιβωτὸν διαθήκης Κυρίου. : Ῥεΐκοσι πήχεις μῆκος, καὶ το (20) 
5, A Ὁ ` s , ΝΤΟ ? io 20 ` 
εἴκοσι πήχεις πλάτος, καὶ εἴκοσι πήχεις τὸ ὕψος αὐτοῦ. καὶ 20 (21) 
περιέσχεν αὐτὸν χρυσίῳ συνκεκλεισμένῳ: καὶ ἐποίησεν θυσια- 
ἐν - 
στήριον κατὰ πρόσωπον τοῦ δαβεὶρ καὶ περιέσχεν αὐτὸν χρυσίῳ. 
21 απ ν > 2 ἃ / 9 / . 
καὶ ὅλον τὸν οἶκον περιέσχεν χρυσίῳ ἕως συντελείας παντὸς 21 (22) 
a 5, 22 \ 2 / » os ` / ` 2 ; / 
τοῦ οἴκου. καὶ ἐποίησεν ἐν τῷ δαβεὶρ δύο χερουβεὶν δέκα πή- 22 (23) 
$ ld 
χεων μέγεθος ἐσταθμωμένον. Brat πέντε πήχεων πτερύγιον 23 (24) 
αὐτοῦ: τὸ δεύτερον δὲ ἐν πήχει δέκα ἀπὸ μέρους πτερυγίου αὐτοῦ. 
ΡΠ ποῦν τ ‘8 A ὃ , 2 Ζ ον DN Par ) 
οὕτως τῷ χεροὺβ τῷ δευτέρῳ, ἐν μέτρῳ évi συντέλεια μία" 24 (25 
ἀμφοτέροις συντέλεια µία: καὶ τὸ ὕψος τοῦ χερουβεὶν ἐν πήχει, 25 (26) 
. 7 . $ . ’ 96 ` ? / ` 
καὶ οὕτως τὸ χερουβεὶν τὸ δεύτερον.. kal ἀμφότερα χερουβεὶν 26 (27) 
ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου τοῦ ἐσωτάτου: καὶ διεπέτασεν τὰς πτέρυγας 
αὐτῶν, καὶ ἥπτετο πτέρυξ µία τοῦ τοίχου, καὶ πτέρυξ ἥπτετο τοῦ 
τοίχου τοῦ δευτέρου: καὶ αἱ πτέρυγες αὐτοῦ αἱ ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου 
er ’ ΄ 27 ` z ` x / 
ἥπτοντο πτέρυξ πτέρυγος. “τ καὶ περιέσχεν τὰ χερουβεὶν χρυσίῳ. 27 (28) 
8 / ` , a y , 2 y y 
πάντας τοὺς τοίχους τοῦ οἴκου κύκλῳ ἐκκολαπτὰ ἔγραψεν 28 (20) 
γραφίδι χερουβείν, καὶ φοίνικες τῷ ἐσωτέρῳ καὶτῷ ἐξωτέρῳ. * καὶ 29 (30) 
. 5 A 3’ , / - 3 7 Ν ο. 
τὸ ἔδαφος τοῦ οἴκου περιέσχεν χρυσίῳ, τοῦ ἐσωτάτου καὶ τοῦ 
- - i a 
ἐξωτάτου. “Kal τῷ θυρώματι τοῦ δαβεὶρ ἐποίησεν θύρας ξυλίνων 30 (31) 


31 (33) 


- - 2 ’ 
ἀρκευθίνων" 3: στοαὶ τετραπλῶς. 3: ἐν ἀμφοτέραις ταῖς θύραις ξύλα >, ας 


18 τεσσαρακ. ΒΡ | ο vaos] ο orkos| ουτος ο vaos o εσωτατος' και δι]α κεδρου 
προς τον orkov εσω| πλοκην επαναστασεις’ και πε]ταλα” και αναγλυφα παντα 
Kedpwa| ουκ εφαινετο λιθος A | δουναι] pr ητοιμασεν A 19 εικοσι 15] pr 
και εἰς προσωπον του δαβειρ A | om και 2° A | om eosi 2° A 90 αυτον 
19] αυτο A | θυσιαστηριον]- κεΙδρου Και περιεπιλησεν Σαλω!μων τον οἰκον 
ενδοθεν χρυ]σιω αποκλιστω’ και παρηγαγε| εν καθηλωμασιν χρυσιου' A | αυτον 


2°] avro A 91 orkov] + και ολον το εσω του δα|βειρ επεταλωσεν χρυσιω᾽ 
Α 22 χερουβειν (χερεβειν Α)]-Γἕυλων κυπαρισινων (sic) A | εσταθ- 
µμωμενων A 23 πτερυγιον] πτερυγιων A | αυτου 19]--το ev A | το δευ- 


τερον δε ev π. δεκα] και πε]τε πηχεων πτερυγιον αυτου] το δευτερον deka εν 
πηχει] A | αυτου 2°]+Kat ews µερους πτερυγιου αυτου] και δεκα εν πηχει᾽ A 
94 αμφοτεροις]--τοιξ χερουβειν A | om συντελεια µια (2°) A 25 χερουβειν 
1°] χερουβ του ενος δεκα A | το (τω Mai) χερουβειν το δευτερον] του χερουβ του 
δευτερου Α 26 audorepa χερουβειν] εθηκεν aup. τα xep. A | πτερυξ 
μια] η TT. του evos A | πτερυξ 25] η TT. του χερουβ του δευτερου A | αι πτε- 
ρυγες αυτου] πτερυγες αυτων A | ηπτοντο] ηπτετο A 27 χερουβιν ΒΡ 
98 παντας] pr και Α | εκκολαµτα A | φοινικες] και περιγλυφα εγκυπτοντα 
Α 29 τω εἕωτατου ΒΡ (του εξ. B2>) 30 ἔυλινων] εκ ξυλων 
Α | αρκευθινων |+ και φλιας πενταπλας| και δυο θυρας ἕυλων πυκινων (ος)! 
και ενκολαπτα επ αυτων εν|κεκολαµµενα χερουβειν' και] φοινικας' καὶ πεταλα 
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a x 4 
καὶ τεσσεράκοντα πηχῶν ἦν ó ναὸς 18 (τ----το) 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ T ΥΙΟ 


/ ’ ` Ms ’ t $ . - 3 a s / 
πεύκινα' δύο πτυχαὶ καὶ ἡ θύρα ἡ µία καὶ στροφεῖς αὐτῶν, καὶ δύο B 

y e θυ e 8 s ’ 33 > λ , τ 

(35) 33 πτυχαὶ ἡ θύρα ἡ δευτέρα, στρεφόμενα. 33ἐκκεκολαμμένα χερουβεὶν 
` ’ ` 4 2 bS + ’ 

καὶ φοίνικες καὶ διαπεπετασμένα πέταλα, καὶ περιεχόμενα χρυσίῳ 

(36) ταγομένῳ ἐπὶ τὴν ἐκτύπωσιν. καὶ ᾠκοδόμησεν τὴ ὐλὴν 
36) 34 καταγομένα 7 ιν. καὶ ᾠκοδόμησεν τὴν αὐλὴ 

- 3 rd 
τὴν ἐσωτάτην, τρεῖς στίχους ἀπελεκήτων, καὶ στίχος κατειργα- 


r / ΄ x ; , , - 3 - 
σμενης κέδρου κυκλόθεν. Kal ᾠκοδόμησε καταπετασµα της αὐλῆς 


- > ÁJ - EA - A / - - ETZ Ν 
VII (τα) 1 τοῦ αἰλὰμ τοῦ οἴκου τοῦ κατα προσωπον του ναου. Και 


3 $ 4 r ΄ 
ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν καὶ ἔλαβεν τὸν Χειρὰμ ἐκ Τύρου, 
A ` ’ a 3 . a - / ` 
(14) 2°viov γυναικὸς χήρας, καὶ οὗτος ἀπὸ τῆς φυλῆς Νεφθαλεί, καὶ 
. a > A ΄ - 
ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἀνὴρ Τύριος, τέκτων χαλκοῦ καὶ πεπληρωμένος 
τῆς τέχνης καὶ συνέσεως καὶ γνώσεως τοῦ ποιεῖν πᾶν ἔργον ἐν 
- . . ’ 
xako’ καὶ εἰσηνέχθη πρὸς τὸν βασιλέα Σαλωμών, καὶ ἐποίησεν 

( A UY 3 . > ’ S ina foo EA 3 LY . δέ 

15) 3 πάντα τὰ ἔργα. 37καὶ ἐχώνευσεν τὸ αἰλὰμ τοῦ οἴκου, ὀκτὼ καὶ δέκα 

L of - ’ QA a r 
πήχεις ὕψος τοῦ στύλου: καὶ περίμετρον τέσσαρες καὶ δέκα πήχεις 
ΠΕ > , . ’ - ’ ’ ’ ` 
ἐκύκλου αὐτόν, τὸ πάχος τοῦ στύλου: τεσσάρων δακτύλων τὰ 

ο ιό ’ ’ > 

(16) 4 κοιλώματα" καὶ οὕτως στύλος 6 δεύτερος. “καὶ δύο ἐπιθέματα 
3 , a 2 ν . . - ΄ 7 , 
ἐποίησεν, δοῦναι ἐπὶ τὰς κεφαλὰς τῶν στύλων, χωνευτά' πέντε 

’ . er x - > θέ - 6 ’ 5 . 3 , δύ 

(17) 5 πήχεις τὸ ὕψος τοῦ ἐπιθέματος τοῦ ἑνός. 5 καὶ ἐποίησεν δύο 

΄ ΄ 4 3 ’ - ’ . ΄ - 
δίκτυα περικαλύψαι τὸ ἐπίθεμα τῶν στύλων, καὶ δίκτυον τῷ 

a - 3 - 

(18) 6 ἐπιθέματι τῷ ἑνὶ καὶ δίκτυον τῷ ἐπιθέματι τῷ δευτέρῳ. καὶ 
wy ’ r ΄ ε - A r ” 
ἔργον κρεμαστόν, δύο στίχοι ῥοῶν χαλκῶν δεδικτυωμένοι, ἔργον 

΄ ; 3 ` ri p . ο 3 ’ - 3 ΄ 
κρεμαστόν, στίχος ἐπὶ στίχον: καὶ οὕτως ἐποίησεν τῷ ἐπιθέματι 

( ) a ὃ ΄ 7 y ‘ VÀ a ἰλὰ A A ` 

οι) 7 τῷ δευτέρῳ. ‘Kal ἔστησεν τοὺς στύλους τοῦ αἰλὰμ τοῦ ναοῦ- καὶ 
2 . A A er . 2 ΄ 4 3 3 - 
ἔστησεν τὸν στύλον τὸν ενα καὶ ἐπεκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
> ΄ Αν ` d % / . 3 ΄ 
layoup, καὶ ἔστησεν τὸν στύλον τὸν δεύτερον καὶ ἐπεκάλεσεν 

8 


(19) 8 τὸ ὄνομα αὐτοῦ Βάλαζ. "Kal ἐπὶ τῶν κεφαλῶν τῶν στύλων 


ελ / ` A ina f - 9 Ν r 
(20) 9 εργον κρινου κατα το αι αμ τεσσαρων THXOvV. και μέλαθρον 


διαπεπε[τασμενα' και περιεσχεν χρυσιω| και κατεβαινεν επι τα χερουβεῖ και A 
επι Tous Φοινικας το χρυσιο| και ουτως εποιησεν τω πυλωνι του valov (om του 
ναου Α Vit) piar EvAwy αρκευθου A 32 εν (aw ΑΝΩ] pr και A | om 
καν 20A 33 εκκεκολαμμενα] εισκεκολ. A 34 om κυκλοθεν... 
ναου A | του αἰλαμ sup ras B!?a? | yaou]+ev τω eret τω τεταρτω] εθεµε- 
λιωσεν τον οικον Κυ εν ure Zerou’ και τω δευτε]ρω µηνι εν ενδεκατω ενιαυ/τω 
εν pnve Ῥουλ' ουτος ο µην] oydoos συνετελεσθη ο οικος εἰς παντα λογον 
αυτου Kat ειξ πασαν διαταξιν αυτου και ωκοίδοµησεν αυτον εν ETTA ετεσῖ A 


VII 38—50 anteponit A 2 vov A | Νεφθαλεμ A | Tupros] τιµιος 
A | γνώσεως] επιγνωσεως A | εισηνεχθη] εισηχθη A 3 το αιλαμ] τους 
δυο στυλους Tw ath. A | στυλος] pr o A 4 xwvevta]+ χαλκα A | ενος] 
+Kat πεντε πήχεις TO UWos του επιθεμα[τος του δευτερου' A 5 om ενι 
και δικτ. Tw επιθ. τω A 7—10 hunc ord sequitur A: 8, ο, 7, το 
7 Ίαχουν A | Badag] Boos A 8 επι] pr επιθεµατα A 
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VII Io BASIAEION T 


> - ld - - 
B ἐπ᾽ ἀμφοτέρων τῶν στύλων, καὶ ἐπάνωθεν τῶν πλευρῶν ἐπίθεμα 
A r - ’ το . » ’ . ’ , 3 
τὸ μέλαθρον τῷ πήχει. "καὶ ἐποίησεν τὴν θάλασσαν δέκα ἐν το (23) 
’ - - - - 
πήχει ἀπὸ τοῦ τείχους αὐτῆς ἕως τοῦ χείλους αὐτῆς, στρογγύλον 
/ N \ > ολα , > / ο ο ο ` , 
κυκλῳ τὸ αὐτό: πέντε ἐν πήχει τὸ ὕψος αὐτῆς, καὶ συνηγμένοι 
τρεῖς καὶ τριάκοντα ἐν πήχει. “καὶ ὑποστηρίγματα ὑποκάτωθεν τι (24) 
a » 5 / 5. Ὁ Δ.Α ΄ > ΄ 
τοῦ χείλους αὐτῆς κυκλόθεν ἐκύκλουν αὐτὴν δέκα ἐν πήχει κυ- 
κλόθεν: "καὶ τὸ χεῖλος αὐτῆς ὡς ἔργον χείλους ποτηρίου, βλαστὸς τα (26) 
ῷ ` . f > cS ΄ πα ` , $ e 
κρίνου, καὶ τὸ πάχος αὐτοῦ παλαιστής. καὶ δώδεκα βόες ὑπο- τ (25) 
, iS ’ e La 3 ΄ co $ f. - 
κάτω τῆς θαλάσσης, οἱ τρεῖς ἐπιβλέποντες βορρᾶν» καὶ οἱ τρεῖς 
ἐπιβλέποντες θάλασσαν, καὶ οἱ τρεῖς ἐπιβλέποντες νότον, καὶ οἱ 
a 3 , 3 ΄ . ie A 3 ie > . 
τρεῖς ἐπιβλέποντες ἀνατολήν. καὶ πάντα τὰ ὀπίσθια εἰς τὸν 
3 ν 6 ΄ > 3 3o > , 8 τὴ v Ὁ / ΄ 
οἶκον, καὶ ἡ θάλασσα ἐπ᾽ αὐτῶν ἐπάνωθεν. καὶ ἐποίησεν δέκα 14 (27) 
- ’ a αν - cS 
μεχωνὼθ χαλκᾶς: πέντε πήχεις μῆκος τῆς μεχωνὼθ τῆς μιᾶς, 
. ρ / iy > tas X å > z er J A 
καὶ τέσσαρες πήχεις πλάτος αὐτῆς, καὶ ἕξ ἐν πήχει ὕψος αὐτῆς. 
5 καὶ τοῦτο τὸ ἔργον τῶν µεχωνώθ' συνκλειστὸν αὐτοῖς, καὶ rs (28) 
A 2 \ , a » , 16 A ον π , 
συνκλειστὸν ἀνὰ μέσον τῶν ἐξεχομένων. καὶ ἐπὶ τὰ συνκλεί- 16 (29) 
> a eS ΄ 3 ΄ a ` $ ` 
σµατα αὐτῶν ἀνὰ μέσον ἐξεχομένων λέοντες καὶ βόες καὶ 
/ ` > ~ - 3 la ez ~ 3 / . 
χερουβείν' καὶ ἐπὶ τῶν ἐξεχομένων οὕτως καὶ ἐπάνωθεν, καὶ 
ὑποκάτωθεν τῶν λεόντων καὶ τῶν βοῶν χῶραι, ἔργον καταβάσεως. 
7 καὶ τέσσαρες τροχοὶ χαλκοῖ τῇ μεχωνὼθ τῇ μιᾷ, καὶ τὰ προσέ- 17 (30) 
a - - ’ 
χοντα χαλκᾶ καὶ τέσσερα μέρη αὐτῶν, ὠμίαι ὑποκάτω τῶν λουτη- 
pov. kal χεῖρες ἐν τοῖς τροχοῖς ἐν τῷ μεχωνώθ' καὶ τὸ 18 (32) 
e - - - e ν , `y e / 19 ` y » 
ὕψος τοῦ τροχοῦ τοῦ ἑνὸς πήχεος καὶ ἡμίσους. καὶ τὸ ἔργον το (33) 


τῶν τροχῶν ἔργον τροχῶν ἅρματος" ai χεῖρες αὐτῶν καὶ οἱ νῶτοι 


A 9 το μελαθρον] om το A | τω πηχει (παχει Bab)] και των ροων πεντε 
στι]χοι κυκλω επι της κεφαλιδος] της δευτερας A 10 και 19] pr και επι] 
των κεφαλων εργον κρινους (sic)| Kat ετελειωθη το εργων των] στυλων' A | 
θαλασσαν]ἠ-αυτην A | τειχους B*>] χειλους Bams A | το υψος] om το A | 
πηχει 39] + εκυ]κλουν αυτην κυκλω A 12 και το χειλος...παλαιστης] δυο 
στιχοι των υποστηριγμαίτων κεχυμενοι εν τη χυσει]ὶ αυτής εστωτες A 
13 η Oar. επ αυτων επανωθεν| και π. τα οπισθια ει τον οικο! A | επανωθεν] 
+ και το παχος αυτου παλαιστης] Και το χειλος αυτης ws εργον| χείλους ποτη- 
ριου βλαστος κριἰνου' δισχιλιους χοεις χωρουν]τας' A 14 δεκα μεχ.] τας 
μεχ. δεκα A 16 και...εξεχοµενων (15) bis scr B* uncis incl 1° B® | συν- 
κλεισματα] συγκλιµατα A 17 τεσσαρα BP | ωμιαι] {-αυτοις A | λουτη- 
ρων]--αι wuart καιχυµεναι (sic)| απο περαν ανδρος προσκειμείναι' Καὶ στοµα 
αυτου εσωθεν| της κεφαλιδος ανωθεν εν πηἰχει και στοµα αυτου στρογγυλοῦ] 
Tomua ουτως πηχεος και nutloovs του πηχεος (πηχεως A* o sup ras ΑΘ)’ και 
ye επι στο]µατος avrov διατορευµατα (δατορ. Αι superscr A?) και] διαπηγα 


αυτων τετραγωνα ουἱ στρογγυλα’ A 18 και 15] pr και τεσσαρες τροχοι)] 
εις υποκατωθεν των διαπηγώ'| A | τη µεχ.] Tw wex. A | τροχρου A | ηµισους] 
+rov πηχεος A 19 αυτων 1°]+ και αυχενες αυτων A 
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(34) 20 αὐτῶν καὶ ἢ πραγματεία αὐτῶν πάντα χωνευτά. Pai τέσσαρες 
ὠμίαι ἐπὶ τῶν τεσσάρων γωνιῶν τῆς μεχωνὼθ τῇ μιᾷ, ἐκ τῆς 
4 e? 3... 21 SP ON in) a e ` 
(35) 21 μεχωνὼθ οἱ ὦμοι αὐτῆς kai ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τῆς μεχωνὼθ 
ο - r r 3 ~ 7 r 3 8 - 
ἥμισυ τοῦ πήχεος μέγεθος αὐτῆς, στρογγύλον κύκλῳ ἐπὶ τῆς KE- 
Φαλῆς τῆς µεχωνώθ: καὶ ἀρχὴ χειρῶν αὐτῆς καὶ τὰ συγκλείσματα 
- 3 2 ’ - a - 
(36) 22 αὐτῆς" καὶ ἠνοίγετο ἐπὶ τέσσαρας ἀρχὰς τῶν χειρῶν αὐτῆς. “καὶ 
. t 3 ia ` . ΄ ` , e a 
τὰ συγκλείσματα αὐτῆς χερουβεὶν καὶ λέοντες καὶ φοίνικες ἑστῶτα, 
(37) 23 ἐχόμενον ἕκαστον κατὰ πρόσωπον ἔσω καὶ τὰ κυκλόθεν. 73 κατ᾽ aù- 
΄ ` , U 
τὴν ἐποίησεν πάσας τὰς δέκα μεχωνώθ, τάξιν μίαν καὶ μέτρον 
r A ? / r ’ - 
(38) 24 ev πάσαις. “καὶ ἐποίησεν δέκα χυτροκαύλους χαλκοῦς, τεσσε- 
ράκοντα χοεῖς χωροῦντας τὸν χυτρόκαυλον τὸν ἕνα μετρήσει" 
ὯΙ ο 4 - ` - - - A 
ὁ χυτρόκαυλος ὁ εἷς ἐπὶ τῇ μεχωνὼθ τῇ μιᾷ, ταῖς δέκα μεχωνώθ. 
25 ` ἔθ x , . ϐ 5 ` ~ . i? - 3 3 
(39) 25 55καὶ ἔθετο τὰς πέντε μεχωνὼθ ἀπὸ τῆς ὠμίας τοῦ οἴκου ἐξ 
3 - Δ [1 t 3 . os 3 r a + 3 - 
ἀριστερῶν: καὶ ἡ θάλασσα ἀπὸ τῆς ὠμίας τοῦ οἴκου ἐκ δεξιῶν 
» 5 eo cee η a , aes 8 , 5 ` 
(40) 26 κατ ἀνατολὰς ἀπὸ τοῦ κλίτους τοῦ νότου. kal ἐποίησεν Χειρὰμ 
, f . ` , 5 
τοὺς λέβητας καὶ τὰς θερμάστρεις καὶ τὰς diadas: καὶ συνετέλεσεν 
Χειρὰ a i a ἔργα ἃ ἐποίησε o βασιλεῖ Σαλωμὰ 
ρὰμ ποιῶν πάντα τὰ ἔργα ἃ ἐποίησεν τῷ βασιλεῖ Σαλωμὼν 
3 ” ΄ 27 όλ. δύ . . ` 5 r 3. 
(41) 27 ἐν οἴκῳ Κυρίου. “στύλους δύο καὶ τὰ στρεπτὰ τῶν στύλων ἐπὶ 
- - - ΄ , E 
τῶν κεφαλῶν τῶν στύλων δύο" καὶ τὰ δίκτυα δύο τοῦ καλύπτειν 
3 i A . - - ` 3 3 . - ΄ 
ἀμφότερα τὰ στρεπτὰ τῶν γλυφῶν τὰ ὄντα ἐπὶ τῶν στύλων: 
28 . ey ’ 3 ΄ gs 8 z 8 ΄ i τ ~ 
(42) 28 “5 τὰς ῥόας τετρακοσίας ἀμφοτέροις τοῖς δικτύοις, δύο στίχοι ῥοῶν 
- ΄ - ld 
τῷ δικτύῳ τῷ ἑνὶ περικαλύπτειν ἀμφότερα τὰ ὄντα τὰ στρεπτὰ 
t é Πα 
a ν 129 8 ΄ a , ο. ο πα. ` 
(43) 29 τῆς μεχωνὼθ ἐπ᾽ ἀμφοτέροις τοῖς στύλοις: kat τὰς μεχων ὡθ 
r . ` ΄ ΄ t Ν - ’ 30 . ` 
(44) 30 δέκα, καὶ τοὺς χυτροκαύλους δέκα ἐπὶ τῶν μεχωνώθ- “Kat τὴν 
a , ` Ν ’ r e r - r 
θάλασσαν μίαν, καὶ τοὺς Boas δώδεκα ὑποκάτω τῆς θαλάσσης" 
r i 
(45) 31 3 καὶ τοὺς λέβητας καὶ Tas θερμάστρεις καὶ τὰς Φιάλας καὶ πάντα 
΄ A r - - Ὃν ὦ 7 
τὰ σκεύη ἃ ἐποίησεν Χειρὰμ τῷ βασιλεῖ Σαλωμὼν τῷ οἴκῳ Κυρίου: 
5 , a y a 
καὶ οἱ στύλοι τεσσεράκοντα καὶ ὀκτὼ τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ 
ο s , , y a , > / ΜΟΝ 
τοῦ οἴκου Κυρίου’ πάντα τὰ ἔργα τοῦ βασιλέως ἐποίησεν Χειρὰμ 
λ a y ὃ 32 3 > 8 ` ~ λ ~ τ.» ’ ’ A 
(47) 32 χαλκᾶ ἄρδην. 3 οὐκ ἦν σταθμὸς τοῦ χαλκοῦ οὗ ἐποίησεν πάντα τὰ 


5 - 2 z , 2 > r a - 
εργα ταυτα εκ πλήθους σφόδρα: ουκ ἦν Teppa των σταθμῶν 


19 πραγµατια (a 1° sup ras A?) A | παντα] pr ισα A 20 τη µια] 
της µιας A 21 om αυτης 1° A | αυτης 35]1-εξ αυτης A | τεσσαραε] 
τας Α 22 λεοντας A | προσωπον]--αυτου A 23 ταξις µια A | 
εν] --τερμα εν A 24 χυτρογαυλ. A (ter: item 20) | τεσσαρακ. B> 


(item 31) | χωρουντα A | µετρησει] τεσσαρων πηχων A | της μεχ. τῆς µιας A 
25 τας πεντε μεχ.] Tas pex. πεντε A | εξ αριστερων] εκ δεξιων και πεντε 
επ ωμιαν του] οικου εξ αρ. αυτου A | ωµιας 2°] ὠμιδος A 26 τα θερμ. B* 
(ras 0. Bab) 29 των mex.] της mex. A 31 θερµαστρις A | om και 6° 
A | Kuptov 2°] pr Tov A 
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- - 33 3 a , ~ 3 / 3 , 3) AN 
τοῦ χαλκοῦ. Bev τῷ περιοίκῳ τοῦ Ἰορδάνου ἐχώνευσεν αὐτὰ 33 (46) 
- ’ - - 
ἐν τῷ πάχει τῆς γῆς, ἀνὰ μέσον Σοκχὼθ καὶ ἀνὰ μέσον Σειρά. 
3 καὶ ἔλαβεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν τὰ σκεύη ἃ ἐποίησεν ἐν οἴκῳ, τὸ 34 (48) 
i a = 
θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν, καὶ τὴν τράπεζαν ἐφ᾽ ἧς oi ἄρτοι 
- a - 35 . A , 2 > > = 
τῆς προσφορᾶς χρυσῆν, 35καὶ τὰς λυχνίας πέντε ἐξ ἀριστερῶν 35 (49) 
2 - - fot : 
καὶ πέντε ἐκ δεξιῶν κατὰ πρόσωπον τοῦ δαβεὶρ χρυσᾶς συνκλει- 
ομένας, καὶ τὰ λαμπαδεῖα καὶ τοὺς λύχνους καὶ τὰς ἐπαρύστρις 
χρυσᾶς” 35 καὶ τὰ πρόθυρα καὶ οἱ ἧλοι καὶ αἱ φιάλαι καὶ τὰ τρυβλία 36 (5ο) 
a , - - 
καὶ αἱ θυίσκαι χρυσαῖ, συνκλειστα: καὶ τὰ θυρώματα τῶν θυρῶν 
- - - , a - 
τοῦ οἴκου τοῦ ἐσωτάτου ἁγίου τῶν ἁγίων, καὶ τὰς θύρας τοῦ ναοῦ 
(ον 37 ` 3 A ορ y a 5 d 5 A ` 5 
χρυσᾶς. 37καὶ ἀνεπληρώθη τὸ ἔργον ὃ ἐποίησεν Σαλωμὼν οἴκου 37 (5ι 
, ` > ΄ . . “ . - . 
Κυρίου: καὶ εἰσήνεγκεν Σαλωμὼν τὰ ἅγια Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς 
- . 
αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ ἅγια Σαλωμών, τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον 
; κ 
ἔδωκεν εἰς τοὺς θησαυροὺς οἴκου Κυρίου. 3 Kal τὸν οἶκον ἑαυ- 38 
a 3 δό Σ λ ` id 5, 39 ` 3 δό λ 5 
τῷ ᾠκοδόμησεν Σαλωμὼν τρισκαίδεκα ἔτη. 7» καὶ ᾠκοδόμησεν τὸν 39 
> - - ’ ε . ’ - > - ` (4 
οἶκον δρυμῷ τοῦ Λιβάνου: ἑκατὸν πήχεις μῆκος αὐτοῦ, καὶ πεντή- 
- - ta 
κοντα πήχεις πλάτος αὐτοῦ" καὶ τριῶν στίχων στύλων κεδρίνων, 
` See? ΄ = aN 40 ` > z . E 
καὶ ὠμίαι κέδριναι τοῖς στύλοις. καὶ ἐφάτνωσεν τὸν οἶκον 40 (3) 
3 2 ` "~ "A a a ` > . - , 
ἄνωθεν ἐπὶ τῶν πλευρῶν τῶν στύλων: καὶ ἀριθμὸς τῶν στύλων 
z ` 4 [4 d 4I ` aN 8 4 ` , 
τεσσεράκοντα καὶ πέντε ὁ στίχος, “kat μέλαθρα τρία, καὶ χώρα 41 (4) 
3 - - 
ἐπὶ χώραν τρισσῶς. “καὶ πάντα τὰ θυρώματα καὶ αἱ χῶραι 42 (5 
τετράγωνοι μεμελαθρωμέναι, καὶ ἀπὸ τοῦ θυρώματος ἐπὶ θύραν 
- - , a 
τρισσῶς. kat τὸ αἰλὰμ τῶν στύλων πεντήκοντα μῆκος καὶ 43 (6) 
4 3 , 3 ΄ 5 . 3 . z 3 - 
πεντήκοντα ἐν πλάτει ἐζυγωμένα, αἰλὰμ ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν" 
` JÀ ` , 3 Ν , > = A 3 f 44 . Ν 
καὶ στύλοι καὶ πάχος ἐπὶ πρόσωπον αὐτῆς τοῖς αἰλαμμείν. “καὶ τὸ 44 (7) 


αἰλὰμ τῶν θρόνων οὗ κρινεῖ ἐκεῖ, αἰλὰμ τοῦ κριτηρίου. “5καὶ 45 (8) 


32 χαλκου 29] }-στιλβοντος A 33 αυτα]--ο βασιλευς A | Σειρα] Σιαραμ 
Α 84 και ελαβεν...εν οικω] και εδωκεν ο βασιλευς Ἑαλωμω] επι παντα τα 
σκευη απο του πληθουε| σφοδρα” σφοδρα’ ουκ ην σταθµος του χαλκου' και 
εποιησεν Σαλω]μων παντα τα σκευη τα εν τω οικω] KU A 35 εκ δεξιων 
και πεντε εξ αριστερων A | δαἰβερρ A | συνκλειοµενας (συγκλ. B2>)] συγκαι- 
οµενας A | λαμπαδια BPA | επαρυστριδας A | χρυσας]-ἷ-τρεις A 96 των 
αγιων] om των A | του ναου] pr του οικου A 37 Σαλωμων το] pr o βασι- 
λεως A | χρυσιον]--και τα σκευη A 38 εαυτω] αυτου A | ern] arrec 
και συνετελεσεν| ολον τον orkov αυτου’ A 39 δρυμου A | µηκος] pr το A | 
αυτου 2°]+ kai τριακοντα πηχων υψος αυτου A 40 εφατνωσεν] εταφνωσεν 
A | τεσσαρακ. B® | ο στιχος] pr δεκα καὶ πεντε A 42—43 τρισσως...εν 
πλατει sup ras et in mg Aê’? 43 πεντήκοντα 19] εποιησεν πεντ. πηχων 
A | πεντηκοντα 25] τριακοντα A | αυτη» τοις αἰλαμμειν] αυτων τοις ελαµµειμ A 
44 aau 29] pr το A | κριτηριου (κρητ. B* κριτ. B>)]+ εποιησεν᾽ Και ωρο- 
φωἰσεν εν κεδρω απο Tov εδαφους| εως του εδαφους" A 
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e 5 > - 3 ” [ή > - a) 4 , 34 7 ΄ 
ὁ οἶκος αὐτῶν, ἐν οἴκῳ καθήσεται ἐκεῖ, αὐλὴ μία ἐξ ἐλισσομένης B 
A 3 a 7 A à 
τούτοις κατὰ τὸ ἔργον τοῦτο: καὶ οἶκον τῇ θυγατρὶ Φαραὼ ἣν 
(ο) 46 ἔλαβεν Σαλωμὼν κατὰ τὸ αἰλὰμ τοῦτο. “Θπάντα ταῦτα ἐκ λίθων 
a ld > z ιά . 3 - Ul 
τιμίων κεκολαμμένα ἐκ διαστήματος ἔσωθεν καὶ ἐκ τοῦ θεμελίου 
( Ga A - y 8 3 A ON: 4 1λ 47 ` 
ιο) 47 ἕως τῶν γεισῶν' καὶ ἔξωθεν εἰς τὴν αὐλὴν τὴν μεγάλην “τὴν 
, ΄ ` 
τεθεμελιωμένην ἐν τιμίοις λίθοις μεγάλοις, λίθοις δεκαπήχεσιν καὶ 
(11) 48 τοῖς ὀκταπήχεσιν' “καὶ ἐπάνωθεν τιµίοις κατὰ τὸ μέτρον ἀπελε- 
(12) 49 κήτων καὶ κέδροις. “τῆς αὐλῆς τῆς μεγάλης κύκλοι τρεῖς στίχοι 
(1) 5ο ἀπελεκήτων καὶ στίχος κεκολλημένης κέδρου. Kal συνετέλεσεν 
` er ` a > a 
Σαλωμὼν ὅλον τὸν οἶκον αὐτοῦ. 
΄ e - - > 
VIII í Καὶ ἐγένετο ws συνετέλεσεν Σαλωμὼν τοῦ οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον 
, . . 7 e - ` ” + , 3 / 
Κυρίου καὶ τὸν οἶκον ἑαυτοῦ μετὰ εἴκοσι ἔτη, τότε ἐξεκκλησίασεν 
` 3 ` “a 
ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν πάντας τοὺς πρεσβυτέρους Ἰσραὴλ ἐν Σειὼν τοῦ 
- ΄ er 
ἐνεγκεῖν τὴν κιβωτὸν διαθήκης Κυρίου ἐκ πόλεως Δαυείδ, αὕτη ἐστὶν 
` > - 
2—4 Σειών, "ἐν μηνὶ Αθαμείν. 3καὶ ἦραν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν “καὶ τὸ 
/ - / . ` ΄ So . > - , a 
σκήνωμα TOU μαρτυρίου καὶ τὰ σκεύη τὰ ἅγια τὰ ἐν τῷ σκηνώματι τοῦ 
/ 5 νε λ . . a 3 DA y a - 
5 μαρτυρίου: 5καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς Ἰσραήλ ἔμπροσθεν τῆς κιβωτοῦ 
ld 3 fe . - . 
6 θύοντες πρόβατα, βόας, ἀναρίθμητα. «καὶ εἰσφέρουσιν οἱ ἱερεῖς τὴν 
, - - ld - 
κιβωτὸν εἰς τὸν τόπον αὐτῆς, εἰς τὸ δαβεὶρ τοῦ οἴκου, εἰς τὰ ἅγια τῶν 
An ε.α ` , - , 70 ` ` ὃ 
7 ἁγίων, ὑπὸ τὰς πτέρυγας τῶν χερουβείν. 7ὅτι τὰ χερουβεὶν διαπε- 
πετασμένα ταῖς πτέρυξιν ἐπὶ τὸν τόπον τῆς κιβωτοῦ: καὶ περιε- 
2 Ν AS 5 . A . bi 3 . A e > οι 
κάλυπτον τὰ χερουβεὶν ἐπὶ τὴν κιβωτὸν καὶ ἐπὶ τὰ ἅγια αὐτῆς 
>» Ὁ ON - a 1 ε / οὗ ΄ ε 
8 ἐπάνωθεν, "καὶ ὑπερεῖχον τὰ ἡγιασμένα: καὶ ἐνεβλέποντο αἱ kepa- 
-- e - - 
λαὶ τῶν ἡγιασμένων ἐκ τῶν ἁγίων εἰς πρόσωπον τοῦ δαβείρ, καὶ 
45 ο οἶκος αυτων ev οικω] orkos auTw ενω A | εξ ελισσοµενης] εξελισσοµενη A A 
46 τιμιων]-- µετρον απελεκητων A | εσωθεν]- και εξωθεν A 47 om εν ÀA 
48 τιµιοις] pr λιθοις A 49 κυκλως (sic) A | τρεις στιχοι] τρισεπιχοι (Sic) 
A | κεκολαμμενης A | συνετελεσεν.. ae οικοδοµησε]| αυλην οικου KU την 
εσωτατην| των αιλαμ του οικου του κατα προἰσωπον του vaov' A VIII 1 om 


και εγενετο...ετη A | ως συνετελεσεν] εν τω συντελεσαι B | τον οικο| (1°) 
sup ras Bt | Ίσραηλ]--συν masas κεφαλας τώ] ραβδων επησµενου» των 
πατε]ρων των uw lod προς τον βασι]λεα Σαλωμων A | Σιων BPA (bis) | eve- 
γκειν] ανενεγκειν A | Kuptov 2°] ks A 2 εν pı ADape] και εζεκκλησιασθη- 
σαν προς τον βασιλεα Σαλωμων mas avnp| 1σλ εν μ. Αθανειμ εν τη εορτη! 
αυτος ο µην εβδοµηκοστος εβδο|µμος' και ηλθεν παντες οι πρεσβυ!τεροι Τσλ. A 


4 και 15] pr kat ανεβιβασαν την| κιβωτον κυ A | τα σκευη] pr παντα A | pap- 
τυριου 25] -- και ανεβιβασαν αυτα οι| ιερεις και οἱ Λευιται A 5 βασιλευς] 


+Zarwuwv A | πας Ισραηλ] πασα συναγωγή! Ind οι συντεταγµενοι επ αυτον] 
συν αυτω A | Boas αναριθµητα] και Boas| a ου Ψηφισθησεται αναριθµητα| απο 
πληθους A 6 κιβωτον]1- διαθηκης κυ A | δαβειρ] χρηματιστηρὶ Ba? b? mg 
7 om επι 2° A 
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> a - , 
οὐκ ὠπτάνοντο ἔξω. "οὐκ ἦν ἐν τῇ κιβωτῷ πλὴν δύο πλάκες λίθιναι, ο 
- ο - ? a 
πλάκες τῆς διαθήκης ἃ ἔθηκεν Μωυσῆς ἐν Χωρήβ, ἃ διέθετο Κύριος 
. a ta > . 3 - 3 uA 3 LY 3 3 $ 
μετὰ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαι αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 
10 καὶ ἐγένετο ὡς ἐξῆλθον οἱ ἱερεῖς ἐκ τοῦ ἁγίου, καὶ ἡ νεφέλη ἔπλησεν το 
> > a ’ a 
τὸν οἶκον: “kal οὐκ ἠδύναντο οἱ ἱερεῖς στήκειν λειτουργεῖν ἀπὸ τι 
a , F > 
προσώπου τῆς νεφέλης, ὅτι ἔπλησεν δόξα Κυρίου τὸν οἶκον: ™ Kat 14 

3 2 ε ` A 4 3 (5 `~ » 4 P 
ἀπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ εὐλόγησεν ὁ 

> - 
βασιλεὺς πάντα Ἰσραήλ: καὶ πᾶσα ἐκκλησία Ἰσραὴλ iornKe "καὶ 15 

> à 
εἶπεν Εὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραὴλ σήμερον, ὃς ἐλάλησεν ἐν 

- , 3 - ν ` a , 39 a ` 
τῷ στόματι αὐτοῦ περὶ Δαυεὶδ τοῦ πατρός µου καὶ ἐν ταῖς χερσὶν 

a , z > 55 : 
αὐτοῦ ἐπλήρωσεν λέγων E AP ἧς ἡμέρας ἐξήγαγον τὸν λαόν μου τὸν 16 
Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου, οὐκ ἐξελεξάμην ἐν πόλει ἐν ἑνὶ σκήπτρῳ 
- aS > bs > / - 
Ἰσραήλ, τοῦ οἰκοδομῆσαι οἶκον τοῦ εἶναι τὸ ὄνομά µου ἐκεῖ' καὶ 
ἐξελεξάμην ἐν ᾿Ἱερουσαλὴμ μεῖναι τὸ ὄνομά µου ἐκεῖ, καὶ ἐξελε- 

4 ` ` = 5 ΣΝ ` / ` > ηλ 17 ` 
ξάμην τὸν Δαυεὶδ τοῦ εἶναι ἐπὶ τὸν λαόν µου τὸν Ἰσραήλ. καὶ 17 
ἐγένετο ἐπὶ τῆς καρδίας τοῦ πατρός μου οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ ὀνόματι 
Κυρίου θεοῦ Ἰσραήλ. 5 


Ῥ ἐσ 
καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Δαυεὶδ τὸν πατέρα 18 


µου Av@ ὧν ἦλθεν ἐπὶ τὴν καρδίαν σου τοῦ οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ 
n n n 
4 i 


ki is: fe - > £ e 3 A > ` . r 10 . 
ὀνόματί µου, καλῶς ἐποίησας ὅτι ἐγενήθη ἐπὶ τὴν καρδίαν σου. σὺ το 
3 > a ` > 3 > ψε ο e 3 ` 3 a 
οὐκ οἰκοδομήσεις τὸν οἶκον: ἀλλ᾽ ἢ ὁ vios σου ὁ ἐξελθὼν ἐκ τῶν 
λ A τ 5 ? ` ο Sa / 20 ` 
πλευρῶν σου, οὗτος οἰκοδομῆσει τὸν οἶκον τῷ ὀνόματί µου. καὶ 2ο 
3 r » 7 ` tn 3 - a 3 $ > ` 3 , 3 ` 
ἀνέστησεν Κύριος τὸ ῥῆμα αὐτοῦ ò ἐλάλησεν' καὶ ἀνέστην ἀντὶ 
. - - 3 
Δαυεὶδ τοῦ πατρός μου, καὶ ἐκάθισα ἐπὶ τοῦ θρόνου Ἰσραὴλ καθὼς 
> ’ s Ν 5 ͵ . > a 3 ? , “a 3 ’ 
ἐλάλησεν; καὶ ᾠκοδόμησα τὸν οἶκον τῷ ὀνόματι Κυρίου θεοῦ Ἰσραήλ. 

. > 3 - ον a D - a lá 
“καὶ ἐθέμην ἐκεῖ τόπον τῇ κιβωτῷ ἐν ᾗ ἐστιν ἐκεῖ διαθήκη Κυρίου 21 
a ô 4: ΄ ` a 7 ε a 3 a 3 - δι 8 
ἣν διέθετο Κύριος μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν αὐτὸν 

3 3 3 - if 
αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου. Καὶ ἀνέστη Σαλωμὼν κατὰ πρόσ- 22 
- 3 ’ 
ώπον τοῦ θυσιαστηρίου Κυρίου ἐνώπιον πάσης ἐκκλησίας Ισραήλ, 


` , . - 5 - 3 5 . 5; z? 
καὶ διεπέτασεν τὰς χεῖρας αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν Kal εἶπεν Κύριε 23 


8 οπτανοντο A | εξω] + και εγενοντο εκει εως TNS ημερας ταύτης A θα 10] 
as A | Mwons A | εν Χ.] pr εκει A | των υιων] om των A 10 orkov] + Ku 
A 11 εδυναντο A | στηκειν] στηναι A | δοξα] seq ras 1 Jit in A | οικον] 
av A 14 και 1°] pr τοτε ειπεν Σαλωμων" KS ειπεν] του σκηνωσαι εν 
γνοφω” οικοδο]µησα orkov κατοικητηριου σοι] εδρασµα της καθεδρας σου αιωνος" 
A | ειστηκει Bab 15 τω στοµατι] om τω A 16 om καὶ εξε- 
λεξαμην εν Ἱερουσ. pewar το ον. µου εκει Α | om επι A 17 του πατρος] 


pr Aad A | 1σλ sup ras Αἱ 18 του οικοδ.] om του A 19 συ 


ουκ] πλην ου συ A 20 ελαλησεν 2°]+Ks Ba> (superscr) A 22 ανεστη] 
εστη A 
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BASIAEION Tr VHI 33 


ε ` 3 A 3 wy e 4 ` 3 kos 2 «ο 3 K ἃ . 
ὁ Θεὸς Ἰσραήλ, οὐκ ἔστιν ws σὺ θεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω καὶ ἐπὶ B 
A a r , ’ ~ 3} = ii - 
τῆς γῆς κάτω, φυλάσσων διαθήκην καὶ ἔλεος τῷ δούλῳ σου τῷ 
tA 3 if i 3 5) ~ ιά > - 24 à 3 , 
24 πορευομένῳ ἐνώπιόν σου ἐν ὅλῃ τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, "à ἐφύλαξας 
- , : ` a , ` ` , » - / , 
τῷ δούλῳ σου Δαυεὶδ τῷ πατρί pov: καὶ γὰρ ἐλάλησας ἐν τῷ στόματί 
» er 2 - 
25 σου, καὶ ἐν χερσίν σου ἐπλήρωσας ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη. "καὶ νῦν, 
΄ ε ` > , , A ΄ - ` - r 
Κύριε ὁ θεὸς Ἰσραήλ, φύλαξον τῷ δούλῳ σου τῷ Δαυεὶδ τῷ πατρί 
a 3 ’ 3 =~ ΄ > > £ z 3 ` 2 ΄ 
μου à ἐλάλησας αὐτῷ λέγων Οὐκ ἐξαρθήσεταί σου ἀνὴρ ἐκ προσώπου 
r 2 ΄ 
μου καθήμενος ἐπὶ θρόνου Ἰσραήλ, πλὴν ἐὰν φυλάξωνται τὰ τέκνα 
a - ’ 2 a 3 
σου τὰς ὁδοὺς αὐτῶν τοῦ πορεύεσθαι ἐνώπιον ἐμοῦ καθὼς ἐπορεύθης 


26 


5) 2 - - ld 3 ’ ΄ 
26 ἐνώπιον ἐμοῦ. "καὶ νῦν, Κύριε ὁ θεὸς Ἰσραήλ, πιστωθήτω δὴ τὸ 


ta ΄ - ` - , 27 er 3 3 a a 
27 ῥημά σου τῷ Δαυεὶδ τῷ πατρί pov. dre εἰ ἀληθῶς κατοικήσει 
e ` . ? , ? . - fos} ? ς > ` . ο 3 ν 
ὁ θεὸς μετὰ ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς; εἰ ὁ οὐρανὸς καὶ ὁ οὐρανὸς 
- > a > 3 ΄ , ` 3 = a 
τοῦ οὐρανοῦ οὐκ ἀρκέσουσίν σοι, πλὴν καὶ ὁ οἶκος οὗτος ὃν 
> ͵ Γον ee ’ ο 28 . > ΄ > AN Y ΄ Η 
28 ᾠκοδόμησα τῷ ὀνόματί σου; καὶ ἐπιβλέψῃ ἐπὶ τὴν δέησίν 
, ` > , > + - Φ A 
µου, Κύριε ὁ θεὸς Ἰσραήλ, ἀκούειν τῆς τέρψεως ἧς ὁ δοῦλός σου 
Ἡ >! ’ ` . , 29 A > 8 ΄ 
29 προσευχεται ἐνώπιόν σου πρὸς σὲ σήμερον, P τοῦ εἶναι ὀφθαλμούς 
3 \ τ - € . > λ 
σου ἡνεῳγμένους εἰς τὸν οἶκον τοῦτον ἡμέρας καὶ νυκτός, εἰς τὸν 
a > A . / ? A - r a 
τόπον ὃν εἶπας "Ἔσται τὸ ὄνομά µου ἐκεῖ, τοῦ εἰσακούειν τῆς προσ- 
a @ , - ` a ε ν 
ευχῆς ἧς προσεύχεται ὁ δοῦλός σου εἰς τὸν τόπον τοῦτον ἡμέρας καὶ 
. ’ - $: - , - - 
3ο νυκτός. 30καὶ εἰσακούσῃ τῆς δεήσεως τοῦ δούλου σου καὶ τοῦ λαοῦ 
3 ΄ à 4 ’ 3 . ’ a Y ` 3 
σου Ἰσραήλ, ἃ ἂν προσεύξωνται εἰς τὸν τόπον τοῦτον: καὶ σὺ εἰσ- 
La > ~ ~ ’ 3 3 - `~ ie 
ακουσῃ ἐν τῷ τόπῳ τῆς κατοικησεώς σου ἐν οὐρανῷ, καὶ ποιήσεις καὶ 
A 32 31 a ` e , rd a , > Sos NON 
31 ἵλεως ἔσῃ. “Oca ἂν ἁμάρτῃ ἕκαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ, καὶ ἐὰν 
, 3 > 3 . 3 Ν a 3 A > , :.» ~ 3 ’ 
λάβῃ ἐπ᾿ αὐτὸν ἀρὰν τοῦ ἀρᾶσθαι αὐτόν, καὶ ἔλθῃ καὶ ἐξαγορεύσῃ 
hj - ’ 3 - 3 r r ν ~ 
32 κατὰ πρόσωπον τοῦ θυσιαστηρίου σου ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ: Pkal σὺ 
3 r 3 - » - i - Y 
εἰσακούσει ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ποιῆσεις, καὶ κρινεῖς τὸν λαὸν σου 
3 ’ > A η - . Σ - 3 A 
Ισραήλ, ἀνομηθῆναι ἄνομον, δοῦναι τὴν ὁδὸν αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν 
3 - ` a - 7 a m ` v i 
αὐτοῦ, καὶ τοῦ δικαιῶσαι δίκαιον, δοῦναι αὐτῷ κατὰ τὴν δικαιοσυνην 
> - 33 3 - - x 7 3 ` 3 ’ ᾽ } 8 - e 
33 αὐτοῦ. Bev τῷ πταῖσαι τὸν λαόν σου Ἰσραὴλ ἐνώπιον ἐχθρῶν ὅτι 
τ Z a Ν 2 l4 κ 3 x” a J ’ ” 
ἁμαρτήσονταί σοι, καὶ ἐπιστρέψουσιν καὶ ἐξομολογήσονται τῷ ὀνόματί 
23 ανω] a sup ras A?? | τη καρδια]οπτη A 24 uov|+oca ελαλησας 
αυτω A | om γαρ A | τω στοµατι] om Tw A 25 τω Δαυειδ] om τω A 


26 πιστωθητω] πιστωθη A | τω Δαυειδ] ο ελαλησας τω δου]λω σου Aad: A 
27 ο θεος] om ο A | ο ουρανος 2°] om ο A | om τω ονοµατισου A 28 την 
δεησιν] pr προσευχην δουλου σου και A | om Kupie A | τερψεως]-Γ και της 
προσευχης Α 29 ανεωγµενους A | ηµερας και νυκτος (1°)] v. και nu. A 
o δουλος σ. προσευχ. A 30 δεησεως] φωνη: A | om Και του λαουσου A 
προσευξωνται] προσευχωνται A | ουρανω] pr τω A | παιησης A 31 επ| av- 
τον B* εἰπ αυτον B? | αρασθαι] αρασασθαι A 32 εισακουση BVA | 
ανο[ηθηναι A | δικαιωσυνην A 33 επιστρεψουσυ]--προςσε A 
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VIII 34 BASIAEION T 


MA $: Ν r 3 - / ’ 
B σου, καὶ προσεύξονται καὶ δεηθήσονται ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ: Kal 34 
` 3 ld » - 5 - K r ” - ε ΄ - ΄ 
συ εἰσακουσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἵλεως ἔσῃ ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ δούλου 
3 / . > > ` ` a è a 
σου Ισραηλ, καὶ ἀποστρέψεις αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν ἣν ἔδωκας τοῖς 
/ 3 - 3 - = ` 3 A . ` 
πατράσιν αὐτῶν. Sev τῷ συσχεθῆναι τὸν οὐρανὸν καὶ μὴ γενέσθαι 35 
e A er ς / / ν ΄ - 
νετὸν OTL ἁμαρτησονταί σοι, καὶ προσεύξονται εἰς τὸν τόπον τοῦτον 
. > ’ a 3 ’ ΄ . > \ - [4 - 3 A 
καὶ ἐξομολογήσονται τῷ ὀνόματί σου, καὶ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν 
3 , e ’ ΄ ’ - 
ἀποστρέψουσιν ὅταν ταπεινώσῃς αὐτούς: 36καὶ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ 36 
> A . ran ο - ς / a ΄ ν - - 
οὐρανοῦ καὶ ἵλεως ἔσῃ ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ δούλου σου καὶ τοῦ λαοῦ σου 
3 , e + 3 - A . . > ` uy 
Ισραηλ’ ὅτι δηλώσεις αὐτοῖς τὴν ὁδὸν τὴν ἀγαθὴν πορεύεσθαι ἐν 
3o Z r . ὃ ’ e A 5 κ ` - a + - a 9 
αὐτῇ, καὶ δώσεις ὑετὸν ἐπὶ τὴν γῆν ἣν ἔδωκας τῷ λαῷ σου ἐν 
’ A dA U aN er 
κληρονομίᾳ. 37λιμὸς ἐὰν γένηται, θάνατος ἐὰν γένηται, ὅτι ἔσται 37 
» / β (τὰ > ’ 31 ΄ ` ON Ord > . 
ἐνπυρισμός, βροῦχος, ἐρυσίβη ἐὰν γένηται, καὶ ἐὰν θλίψη αὐτὸν 
3 A > - > A - lá > - - - 
ἐχθρὸς αὐτοῦ ἐν μιᾷ τῶν πόλεων αὐτοῦ, πᾶν συνάντημα, πᾶν 
ρ a , a 9 o’ 
πόνον, ἃ πᾶσαν προσευχήν, πᾶσαν δέησιν ἐὰν γένηται παντὶ dv- 38 
’ E Y - os Ν te 3 a, Ν 
θρώπῳ, ὡς ἂν γνῶσιν ἕκαστος ἁφὴν καρδίας αὐτοῦ, καὶ διαπετάσῃ 
. a > a > A > a ` ` > ΄ - 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ εἰς τὸν οἶκον τοῦτον: 35καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ 39 
> - » , ld j taf 3, . ΄ 
οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίμου κατοικητηρίου σου καὶ ἵλεως EON, καὶ ποιήσεις 
` ô , > ô ` N A Sò ` > A 8 A Ἆ A A , 
καὶ δώσεις ἀνδρὶ κατὰ τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ καθὼς ἂν γνῷς τὴν καρδίαν 
> a 4 ` e ‘ / ΄ - > 
αὐτοῦ, ὅτι σὺ μονώτατος οἶδας τὴν καρδίαν πάντων υἱῶν ἀνθρώπων, 
4ο 7 - ’ ΄ A e ΄ e > . - > . αν 
ὅπως φοβῶνταί σε πάσας τὰς ἡμέρας ὅσας αὐτοὶ ζῶσιν ἐπὶ τῆς 40 
- ὯΙ ἔδ - / [4 - 41 Ν - iAX ’ å » y 
γῆς ἧς ἔδωκας τοῖς πατράσιν ἡμῶν. καὶ τῷ ἀλλοτρίῳ ὃς οὐκ ἔστιν 41 
> ` m © 42 Nees A ΄ > . + 
ἀπὸ λαοῦ σου οὗτος, καὶ ἥξουσιν καὶ προσεύξονται εἰς τὸν τόπον 42 
a OD , 9 a 9 a 3 ε , , 
τοῦτον: 43καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίμου κατοικητηρίου 43 
` / A ’ et Ἄ » ΄ ’ ς > 4 
σου, καὶ ποιήσεις κατὰ πάντα ὗσα ἂν ἐπικαλέσηταί σε ὁ ἀλλότριος, 
e - ΄ ε Ν .». , . - + ` ς 
ὅπως γνῶσιν πάντες οἱ λαοὶ τὸ ὄνομά σου καὶ φοβῶνταί σε καθὼς ὁ 
/ » £ Ν - e 4 5 LA > ΄ > . 
λαός σου Ἰσραήλ, καὶ γνῶσιν ὅτι τὸ ὄνομά σου ἐπικέκληται ἐπὶ 
y 7 BS a > δό 445 » , e λ , 5 
τὸν οἶκον τοῦτον ὃν ᾠκοδόμησα. ὅτι ἐξελεύσεται ὁ λαός σου εἰς 44 
IA ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ἐν ὁδῷ ἡ ἐπιστρέψεις αὐτού l 
πο € pov επι τους εχ ρους αυτου εν ο A 1) ETL P ts uTovus, και 
z 3 3 / (ο e 4 N f a > ΄ > 3 - 
προσεύξονται ἐν ὀνόματι Κυρίου ὁδὸν τῆς πόλεως ἧς ἐξελέξω ἐν αὐτῇ 


. a 5 8 > / a Seay, ΄ 45 ` \ 5 , 
και του οικου ου ᾠκοδόμησα τῷ ονοµατι σου’ και συ εισακουσει 45 


Α 33 δεηθησονται]--προς σε A 34 εισίακουση B* ειἰσακ. ΒΞ | δουλου] 
λαου Bab 35 εις τον τοπον] ει, τοπον sup ras Aè? | αποστρεψουσιν] eri- 
στρεψ. A 36 δουλου] λαου A | γην]--σου A 37 Ύενηται 1°] +ev τη 


yn A | βρουχος] pr ικτερος A | εαν θλιψη] εκθλιψει A | παν] παντα A 
38 avOpwrw]+ παντος Naov| σου Ισλ A 39 τας odous (οδου Α)] pr πασας A 
40 om οσας A | της γης] pr προσωπου πασης A 41 σου] -- 1σλ A | ουτος] 
Ἔ και ελθη απο Ύης µακροῦθεν ενεκα ονοµατος| σου’ οτι ακουσουσιν το ονομα] 
σου το µεγα΄ και THY χειρα σου] την ισχυουσαν' και βραχιονα σου! τον εκτετα- 


μενον" A 43 om συ A | λαοι]ἠ-της γης A | oxov] οιικ sup τας B? (το]πον 
B* vid) | om τουτον A 44 odor} οδος A 45 om συ A | εισακουση BPA 
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BASIAEION T VIII 54 


9 ~ - - ’ Ca - - - 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τῆς δεήσεως αὐτῶν καὶ τῆς προσευχῆς αὐτῶν, καὶ B 


, ` ὃ / 3 - 465 ε U é el 3 wy 
46 ποιήσεις τὸ δικαίωμα αὐτοῖς. * ὅτι ἁμαρτησονταί σοι, ὅτι οὐκ ἔστιν 
y à > e ΄ ο] , > ` 5 A7 
ἄνθρωπος ὃς οὐχ ἁμαρτήσεται, καὶ ἐπάξεις αὐτοὺς καὶ παραδώσεις 
3 A 3 , 3 8 ~ y y λ ne ε 3 λ £ 9 
αὐτοὺς ἐνώπιον ἐχθρῶν, καὶ αἰχμαλωτιοῦσιν οἱ αἰχμαλωτίζοντες εἰς 
a 3 2 - - 
47 γῆν μακρὰν καὶ ἐγγύς, “καὶ ἐπιστρέψουσιν καρδίας αὐτῶν ἐν τῇ 
- D / 3 - . > - a 
yn ov µετήχθησαν ἐκεῖ, καὶ ἐπιστρέψωσιν ἐν γῇ μετοικίας αὐτῶν 
. - / ΄ ε ΄ 2) / 9 , 
καὶ δεηθῶσίν σου λέγοντες Ἡμάρτομεν, ηδικήσαμεν, ἠνομήσαμεν: 
. 3 A A > “a m e a 
48 «καὶ ἐπιστρέψωσιν πρὸς σὲ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτῶν καὶ ἐν ὅλῃ ψυχῇ 
3 a 3 - A 3 - 9 ~ - ’ r 
αὐτῶν ἐν TH γῆ ἐχθρῶν αὐτῶν οὗ μετήγαγες αὐτούς, καὶ προσεύξονται 
` aCA = 3 - Ἓ > - a 
πρὸς σὲ ὁδὸν γῆς αὐτῶν ἧς ἔδωκας τοῖς πατράσιν αὐτῶν, τῆς πόλεως 
ns ἐξελέξω καὶ τοῦ οἴκου οὗ ᾠκοδόμηκα τῷ ὀνόματί σου" “Kal εἰ 
49 η η μη a ματι v και εισα- 
΄ 9 - » A 3 i 
5ο κούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίμου κατοικητηρίου σου, "καὶ ἵλεως 
” a > / Doo τ “ / . N ΄ 3 , 
ἔσῃ ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν ais ἡμαρτόν σοι καὶ κατὰ πάντα τὰ ἀθετή- 
BY ad a2 r 
para αὐτῶν ἃ ἠθέτησάν σοι, καὶ δώσεις αὐτοὺς εἰς οἰκτειρμοὺς ἐνώπιον 
3 ΄ ? A 4 5 r 3 3 ΄ 5I ο ΄ 
51 αἰχμαλωτευόντων αὐτοὺς καὶ οἰκτειρήσουσιν εἷς αὐτούς: 5'ὅτι λαός 
x £ a 26 » Το 3 ΄ > ΄ 
σου καὶ κληρονομία σου, οὓς ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐκ μέσου 
/ δη 52 Χο Y e > 8 N / . ` 3 ’ 
52 χωνευτηρίου σιδήρου. 5 καὶ ἔστωσαν οἱ ὀφθαλμοί σου καὶ τὰ ὦτά 
> ΄ > 4 δέ a ô /λ ` 9 A ὃ r 
σου ἠνεῳγμένα eis τὴν δέησιν τοῦ δούλου σου καὶ εἰς τὴν δεήσιν 
- - 3 ’ 5 6 2A 3 = © Ἂ 3 r 
τοῦ λαοῦ σου Ἰσραήλ, εἰσακούειν αὐτῶν ἐν πᾶσιν οἷς ἂν ἐπικαλέ- 
i 53 . A ὃ ’ λ ἔοι; 3 λ / 3 ΄ 
53 σωνταί σε. 53καὶ σὺ διέστειλας σαυτῷ εἰς κληρονομίαν ἐκ πάντων 
a ~ a - 3 . ΄ a 
τῶν λαῶν τῆς γῆς, καθὼς ἐλάλησας ἐν χειρὶ δούλου σου Μωυσῆ, 
> ton > ico 4 , e - » a Ue , 
ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν σε τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου, κύριε 
` - ” e ’ 
Κύριε. Τότε ἐλάλησεν Σαλωμὼν ὑπὲρ τοῦ οἴκου ὡς συνετέλεσεν 
τοῦ οἰκοδομῆσαι αὐτόν 
o > , > 5 - ΄ 
Ηλιον ἐγνώρισεν ἐν οὐρανῷ Κύριος 
5 ΜΗ a > , 
εἶπεν τοῦ κατοικεῖν ἐκ γνόφου. 
Οἰκοδόμησον οἶκόν µου, οἶκον ἐκπρεπῆ σαυτῷ, 


- 3 ld 
τοῦ κατοικεῖν ἐπὶ καινότητος. 


54 οὐκ ἰδοὺ αὕτη γέγραπται ἐν βιβλίῳ τῆς ᾠδῆς; SKa ἐγένετο 
45 της προσευχής αυτων και της δεησεως αυτων A 46 αµαρτησεται] --σοι : 


A | επαξεις] επαρεις επ A | αιχμαλωτιουσιν]-- αυτους A | αιχμαλωτιζοντες]-- av- 
τους A | γην] την Ύ. του εχθρου A 47 και δεηθωσιν εν γη µετοικειας αυτων 
A | vou. nou. A 43 προσευξωνται A | wkodounoa A 49 σου] 
+ Tv προσευχην αυτων και την] δεησιν αυτων και ποιησεις| Κρισιν αυτων A 
50 εσταις B* (eon τ. [η superscr] B*>) | ηµαρτοσαν A | om εις29 A 51 cou 
α0]-εισιν A 52 αν] εαν A 53 και] οτι BO™E A | διεστειλας] -- 
αυτους A | Mwon δουλου σου A | εκ ynsleé A | om κυριε Kupte A | εκ Ύνοφου 
(εκνοφου B)] εν Ύνοφω A | εκπρεπη] ευπρεπη A | σαυτω 2°] σεαυτω A | 
κενοτητος A | ουκ ιδου] ουχι A | βιβλω A 
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VIII 55 BASIAEION T 


e ΄ ` : , \ £ ej .. 
ὡς συνετέλεσεν Σαλωμὼν προσευχόμενος πρὸς Κύριον ὅλην τὴν 
A , 
προσευχὴν καὶ τὴν δέησιν ταύτην, καὶ ἀνέστη ἀπὸ προσώπου 
- 2 ` , 3 ` 2 A ` l4 > aA . ε 
τοῦ θυσιαστηρίου Κυρίου, ὀκλακὼς ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ καὶ αἱ 
χεῖρες αὐτοῦ διαπεπετασμέναι εἷς τὸν οὐρανόν. "καὶ ἔστη καὶ ες 
- 3 - 
εὐλόγησεν πᾶσαν ἐκκλησίαν Ἱσραὴλ Φωνῇ μεγάλῃ λέγων 55Εὐλο- 56 
` , ’ å y ΄ - - 3 ~ 9 . 
γητὸς Κύριος σήμερον, ὃς ἔδωκεν κατάπαυσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ Ἰσραὴλ 
` / e ΝΖ 3 Lo , τ > (5 
κατὰ πάντα ὅσα ἐλάλησεν: οὐ διεφώνησεν λόγος εἷς ἐν πᾶσιν 
A , 3 - - 3 8 ορ ΩΙ 5 ΄ 3 4 ΄ 3 - 
τοῖς λόγοις αὐτοῦ τοῖς ἀγαθοῖς οἷς ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ 
- ιά ε - 3 ς a > 
Μωυσῇ. “γένοιτο Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν μεθ ἡμῶν καθὼς ἦν μετὰ 57 


a Pi ε - ` 3 λί e - . 3 ΄ id - 
των πατερων ημων" μη εγκατα ιποιτο ημας μηδὲ ἀποστρέψοιτο ημας, 


58 2 - ΄ e - 3 9) >A - ΄ 8 3 z 
: ἐπικλῖναι καρδίας ημων Επ αυτον του πορευεσ αι εν πασαις 58 


e ~ 3 ~ QA ’ ’ > A > ~ $; ΄ 
ὁδοῖς αὐτοῦ καὶ φυλάσσειν πάσας ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ προστά- 


3 wa ὉὮ a €e - 
Ὕματα αὐτοῦ ἆ ἐνετείλατο τοῖς πατράσιν ἡμῶν. “Kai ἔστωσαν οἱ 59 


λόγοι οὗτοι ὡς δεδέηµαι ἐνώπιον Κυρίου θεοῦ ἡμῶν ἐγγίζοντες πρὸς 
Κύριον θεὸν ἡμῶν ἡμέρας καὶ νυκτός; τοῦ ποιεῖν τὸ δικαίωµα τοῦ 


6 


ὃ ON 3 A εκ £ ΄ 3 ε ao 3 - o σ - 
ovAov σου Ισραηλ ῥῆμα ἡμέρας ἐν ἡμέρᾳ ἐνιαυτοῦ’ “ores γνῶσιν 6ο 


, ς λ ον te a , ς , eh ` λ 5 5» y 
πάντες οἱ λαοὶ τῆς γῆς ὅτι Κύριος ὁ θεός, αὐτὸς θεὸς καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι. 
y tA 5 - ld - 
“kal ἔστωσαν αἱ καρδίαι ἡμῶν τέλειαι πρὸς Κύριον θεὸν ἡμῶν, 6: 
A / A 3 tet id 3 - 
καὶ ὁσίως πορεύεσθαι ἐν τοῖς προστάγμασιν αὐτοῦ καὶ φυλάσσειν 
` 3 “A e ε ε e . 
ἐντολὰς αὐτοῦ ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη. 65 Καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ 62 
A 3 ` » Z 3 r Yo ὁ 
υἱοὶ Ἰσραὴλ ἔθυσαν θυσίαν ἐνώπιον Κυρίου. kal ἔθυσεν ὁ βασι- 63 
4 . . 4 - 3 - Ὡ 3 - , - 
λεὺς Σαλωμὼν τὰς θυσίας τῶν εἰρηνικῶν ὧν ἔθυσεν τῷ κυρίῳ, βοῶν 
΄ ν 5” , % 2 / \ 5 z / ς ` 
δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδες" καὶ ἐνεκαίνισεν τὸν οἶκον Κυρίου ὁ βασιλεὺς 
. / ς ΚΝ 3 / 64.5 ο” > Ἡ €e y € ` . 
καὶ πάντες οἱ υἱοὶ Ισραηλ. τῇ ἡμέρᾳ εκείνη ἡγίασεν ὁ βασιλεὺς τὸ 64 
- a ` ` , - Md ” (2 3 
μέσον τῆς αὐλῆς τὸ κατὰ πρόσωπον τοῦ οἴκου Κυρίου" ὅτι ἐποίησεν 
- . ε ld S \ A . 4 - 3 - 
ἐκεῖ τὴν ὁλοκαύτωσιν καὶ τὰς θυσίας καὶ τὰ στέατα τῶν εἰρηνικῶν, 
e Δ 4 N a NO Digg 7 7 ` - ` 
ὅτι TÒ θυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν τὸ ἐνώπιον Κυρίου μικρὸν τοῦ μὴ 
ε ’ ΄ - - m 
δύνασθαι τὴν ολοκαύτωσιν καὶ τὰς θυσίας των εἰρηνικῶν ὑπενεγκεῖν. 


65 . 3 4 λ \ X ιά A > = e ΄ 3 / Ν is 
καὶ ἐποίησεν Σαλωμών την εορτην εν TH NEP ἐέκεινη καὶ πας 65 


54 οκακλως A | γονα A 56 οσα] a A | λογος] λογοις A | Μωση 
δουλου αυτου A 57 εγκαταλειπ. A | αποστρεψαιτο A 58 επ 
αυτον] signa v l prae se fert B*?*tetmg προς αυτον A | πασαις] maras B* 
(πασαις [ι ins] B) 59 λογοι]-μου A | ws] ους A | δουλου] signa 
v l prae se fert B?tetmg | σου] ἠ-και το δικαιωμα λαου σου A | ενιαυτου] 
αυτου A 60 ο θεος αυτος θεος] αυτος ο Os A 61 cov] pr 
τον A 62 ]σραηλ] uer αυτου A 63 ων Babms] ην B* as 
A | δυο] sub v latet ‘o vel o” (? ε) in B | εικοσι και δυο A | χιλιαδες] 
χιλιαδας᾽ και προβατων εκατο» ειἰκοσι χιλιαδας' A | ενεκενισεν A 64 ολο- 
kavTwow 1°]+Kat το δωρον A | την ολοκαυτωσιν 2°]+Kat το δωρον A | om 
υπενεγκειν A 65 εν TN ημ. εκ. την εορτην A 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ T 1x 8 


3 a a e - 
Ισραὴλ μετ᾽ αὐτοῦ, ἐκκλησία μεγάλη ἀπὸ τῆς εἰσόδου 'Ἠμὰθ έως B 
Ὁ Αἰγύ VG Κυρίου θεοῦ ἡμῶν ἐν τῷ οἴκῳ ᾧ ᾠκοδό- 
ποταμου ιγυπτου, ενωπιον νριου εου ημων εν Φ ικα Φ WK 
3 A . + . 3 lA 3 tf Ed + - 
μησεν», ἐσθίων και πινων και εὐφραινόμενος ενωπιον Κυριου θεοῦ 


66 . kJ -- ΄ σον 1 / 3 ΄ A 
καὶ ἐν τῇ ἡμέρᾳ TH ὀγδόῃ ἐξαπέστειλεν τὸν 


e - G ` ς ΄ 
66 ημων επτα ημέρας. 
/ . > td 3 ’ ` > ia ix 3 A / 
λαόν, καὶ εὐλόγησεν αὐτόν, καὶ ἀπῆλθεν ἕκαστος εἰς τὰ σκηνώματα 
’ vy > 7 
3 τον la . 3 A ε + 3 . ~ 3 =~ 8 3 + 
αὐτοῦ χαίροντες" καὶ ἀγαθὴ ἡ καρδία ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς οἷς ἐποίησεν 
’ - ’ - ad - - 
Κύριος τῷ Δαυεὶδ δούλῳ αὐτοῦ καὶ τῷ Ἰσραὴλ λαῷ αὐτοῦ. 
7 ΄ = 5 
IXa "Kal ἐγενήθη ὡς συνετέλεσεν Σαλωμὼν οἰκοδομεῖν τὸν οἶκον 
ΩΙ - - A 
Κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως καὶ πᾶσαν τὴν πραγματείαν 
N, er 3 ’ - ᾳ . 3 rt - ` 

2 Σαλωμὼν ὅσα ἠθέλησεν ποιῆσαι, "καὶ ὤφόη Κύριος τῷ Σαλωμὼν 

΄ > ΄ 

3 δεύτερον καθὼς ὤφθη ἐν Γαβαώθ, 3καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Κύριος 
y 5 a 5 ος A , τ 
Ἡκουσα τῆς φωνῆς τῆς προσευχῆς σου καὶ τῆς δεησεώς σου ἧς 

+ - a“ ΔΝ ΄ 
ἐδεήθης ἐνώπιον ἐμοῦ: πεποίηκά σοι κατὰ πᾶσαν τὴν προσευχήν σου, 
> a a > a ΄ A 
ἡγίακα τὸν oikov τοῦτον ὃν ᾠκοδόμησας, τοῦ θέσθαι τὸ ὄνομά pov 
? A 3 SS tA . + 3 + bd A 7 by 3- 
ἐκεῖ εἰς τὸν αἰῶνα: καὶ ἔσονται ὀφθαλμοί pov ἐκεῖ eis τὸν αἰῶνα, 
. € ’ [A . ς ΄ 4 x g 24 bees 3 ’ 

4 καὶ ἡ καρδία µου πάσας τὰς ἡμέρας. ΆΑκαὶ σὺ ἐὰν πορευθῇς ἐνώπιον 
3 A . 3 r . ε te 3 e A + . 
ἐμοῦ καθὼς ἐπορεύθη Δαυεὶδ ὁ πατήρ σου ἐν ὁσιότητι καρδίας καὶ 

΄ - - ἃ - 
ἐν εὐθύτητι καὶ τοῦ ποιεῖν κατὰ πάντα ἃ ἐνετειλάμην αὐτῷ, καὶ τὰ 
uf + . ` 3 [4 + 5 . > is 

5 προστάγµατά µου καὶ τὰς ἐντολάς pov vays: Skat ἀναστήσω 
4 μὲ foe r kd Ν » ` 3 . dA W 
τὸν θρόνον τῆς βασιλείας σου ἐπὶ Ἰσραὴλ εἰς τὸν αἰῶνα καθὼς 
A ΄ - ` ’ ΄ 3 -3 , δ 3 A 
ἐλάλησα τῷ Δαυεὶδ πατρί σου λέγων Οὐκ ἐξαρθήσεταί σοι ἀνὴρ 


6 DS ` 3 ΄ 3 A e - 
εαν δὲ ἀποστραφέντες ἀποστραφῆτε Όμεις 


ς ΄ 3 3 ’ 
6 ηγούμενος ἐν Ισραηλ. 
X . ΄ [4 - 2 > 3 - ` x 2 hl 3 ’ Ν 
καὶ τὰ τέκνα ὑμῶν ar ἐμοῦ, καὶ μὴ φυλάξητε τὰς ἐντολάς μου καὶ 
τὰ προστάγματά μου ἃ ἔδωκεν Μωυσῆς ἐνώπιον ὑμῶν, καὶ πορευθῆτε 
΄ - ’ - - 
7 καὶ δουλεύσητε θεοῖς ἑτέροις καὶ προσκυνήσητε αὐτοῖς: Tka} ἐξαρῶ 
. > 4 3 A - a [ΩΙ y 9 - ` 4 > a 4 
τὸν Ἰσραὴλ ἀπὸ τῆς γῆς ἧς ἔδωκα αὐτοῖς, καὶ τὸν οἶκον τοῦτον ὃν 
[ΠῚ ομως / 2 3 , pE 2 A 
ἡγίασα τῷ ὀνόματί µου ἀπορίψω ἐκ προσώπου µου, καὶ ἔσται Ἰσραὴλ 
3 > ` ` > ΄ 3 ΄ A ΄ 8 νο 5 
8 εἰς ἀφανισμὸν καὶ eis λάλημα εἰς πάντας τοὺς λαούς. * Kai ὁ οἶκος 
65 Ημαθ] Αιμαθ A | οικοδοµησεν A | ηµεραε]- και επτα ημερας τεσἰσαρες A 
και δεκα ημερας A 66 ευλογησεν αυτον] ευλογησαν τον βασιλεα A | 
απηλθον A | αυτου 19] αυτων B3 (ων superscr) | η καρδια] om η A | τοις aya- 


Gos | pr πασιν A | λαω 1σλ Λ IX 1 οικοδοµειν] οικοδοµων BE A | και 
πασαν την πραγματιαν sup ras Al 9 ωφθη οὗ]--αυτω A | Γαβαων A 
3 ks προς αυτον À | om σου 2° A | ηγιασα A | οφθαλμοι] pr οι A | om εκει 


εις τον αιώνα (2°) A | µου 39]1-εκει A 4 εμου] µου A | Aad BA | om 
και 2°, 3° A | εἰνετειλα’ µην (u Sup ras Al) A 5 om της βασιλειας A | 
τω Δ. πατρι] Δ. τω πατρι A | σοι] σου A | ηκουμενος A 6 πορευ- 
θητε (πορευθηται Α)] ope sup ras ΑἹ | δουλευσητε Ο30 (δουλευσηται B*)] δου- 
λευσεται A 7 και εξαρω...αυτοις bis scr A | µου 1°] σου A | απορειψω 
B* απορριψω BVA | εις 3°] € sup ras Al 
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ic 3 Pe / = ς / 3 3 “a 2 , 
οὗτος ἔσται ὁ ὑψηλός, πᾶς ὁ διαπορευόμενος δι αὐτοῦ ἐκστήσεται 
- aA Y. r ΄ [οὐ A - 
καὶ συριεῖ, καὶ ἐροῦσι» Ἕνεκα τίνος ἐποίησεν Κύριος οὕτως τῇ γῆ 
/ ν a 3 ’ 9 « 2 a 3 θ᾽ @ > r r 
ταύτῃ καὶ τῷ οἴκῳ τούτῳ; καὶ ἐροῦσιν Ανθ ὧν ἐνκατέλιπον Κύριον ο 
8 . > - a 3 ΄ η ΄ 3 a 3 > , 2 5 
εὖν αὐτῶν, ὃς ἐξήγαγεν τοὺς πατέρας αὐτῶν ἐξ Αἰγύπτου, ἐξ οἴκου 
’ Ν > LA - > / . ΄ 9) - 
δουλείας, καὶ ἀντελάβοντο θεῶν ἀλλοτρίων καὶ προσεκύνησαν αὐτοῖς 
. >S À Ὁ ο Ν - 5) {6 > 3 3 Ν . / 
καὶ ἐδούλευσαν αὐτοῖς, διὰ τοῦτο ἐπήγαγεν ἐπ᾿ αὐτοὺς τὴν κακίαν 
/ [ή 3 / λ A . 8 ΄ S 2 
ταυτην. Tore avnyayev Σαλωμων την θυγατέρα Φαραώ ἐκ 
’ va » > > a à > , > a 3 a t ? 
πόλεως Δαυεὶδ εἰς οἶκον αὐτοῦ ὃν ᾠκοδόμησεν αὐτῷ ἐν ταῖς ἡμέραις 
Ὁ / 10 tT? 4, 2 a > , . ` ΄ 
ἐκείναις. Εἴκοσι ἔτη ἐν οἷς οἰκοδόμησεν Σαλωμὼν τοὺς δύο το 
” A 5 K ’ ν . 3 a λέ ασ . 
οἴκους, τὸν οἶκον Κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως, ειρὰμ τι 
4 ΄ ἃ, - ΄ 
βασιλεὺς Τύρου ἀντελάβετο τοῦ Σαλωμὼν ἐν ξύλοις κεδρίνοις καὶ 
> r / . > , . > ` ΄ 9 - 
ἐν ξύλοις πευκίνοις καὶ ἐν χρυσίῳ καὶ ἐν παντὶ θελήματι αὐτοῦ. 
ἴοι ” ͵ - - - 
τότε ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς τῷ Χειρὰμ εἴκοσι πόλεις ἐν τῇ γῆ TH 
/ . ο 2 , > 4 
Γαλειλαίᾳ. “καὶ ἐξῆλθεν Χειρὰμ ἐκ Τύρου καὶ ἐπορεύθη εἰς τὴν το 
, a a a ` 
Γαλειλαίαν τοῦ ἰδεῖν τὰς πόλεις ἃς ἔδωκεν αὐτῷ Σαλωμών: καὶ 
» 3 Poon 13 ` ο / è ͵ ο a 3, ΄ 
οὐκ ἤρεσεν αὐτῷ. καὶ εἶπεν Τί at πόλεις αὗται ἃς ἔδωκας 13 
10 λ r . > Ιλ > ’ e [κά A ε 2 ΄ 
μοι, ἀδελφέ; καὶ ἐκάλεσεν αὐτάς ὍΌριον ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
i4 ` 3 $ fos . ¢ . . ” IX 
καὶ ἤνεγκεν Χειρὰμ τῷ Σαλωμὼν ἑκατὸν καὶ εἴκοσι τάλαντα τ; 


χρυσίου. *°Kal ναῦν ὑπὲρ οὗ ἐποίησεν Σαλωμὼν ὁ βασιλεὺς 26 


8 ο υψηλος] om ο A 9 εγκατελιπον ΒΡ εγκατελειπον A | Κυριον] 
pr τον A | δουλιας A | αντελαβοντον A | αλλοτριων] ετερων A | om και 
εδουλευσαν αυτοις A | επηγαγεν (επηγαγε Ῥ0)]--κε BAA | την κακιαν] pr 
συµπασαν A | οικον] pr τον A | αυτω] εαυτω A | εν ταις nu. εκ.] pr και 


eyevero A 10 ωκοδομησεν A 11 om και εν ἕ. πευκινοις A | 
om εν 4° A | εδωκεν] ωκοδοµησεν A | βασιλευς 29]-- Σαλωμων A | om yy 
τη Α | Γαλιλ. BPA (item 12) 12 ηρεσαν A 13 αυτας] αυτα A 


15—25 αυτη η πραγµατια της mpolvouns ns ανηνεγκεν ο βασι[λευς Σαλωμων 
οικοδοµησαι| τον otkov KU* και τον οἶκον του] βασιλεως' Kat συν την Medw| και 
την ακραν του περιφραξαι| τον Φραγμον της πολεως Aad| και την Ασσουρ και 
την Medal Και το Teixos 1λημ' και την Eoep| και την Maydw και την ΓεζερΙ 
Φαραω βασιλευς Λιγυπτου ανεἰβη και κατελαβετο την Τεζερ και] ενεπρησεν 
αυτην εν πυρι' και] συν τον Χαναναιον τον καθηµε[νον εν τη πολει απεκτεινεν| 
και εδωκεν αυτην αποστολας| τη θυγατρι αυτου Ύγυναικι Ξαλω]μων Kat ωκοδο- 
μησεν Σαλω]μων την Γαξερ' καὶ την Βαιθωρων την κατωτατην" και την! Ῥαλαθ' 
και την θερμαθ' εν τη εἰρημω΄ και εν τη γη Tasas τας] πολεις των σκηνωματων” 
αι ησαν τω Σαλωμων” και Tas| πολεις των αρµατων' Kat Tacas| Tas TONELS των 
ιππεων' καὶ TH| πραγµατιαν Σαλωμων ην επρα|γματευσατο (επραγµατευσαντο 


ΑΝ) οικοδοµησαι; εν Inu και εν τω Λιβανω'| και εν παση τη YN του µη 
καταρξαι] αυτου παντα τον λαον τον υπο|λελιμμενον υπο του Αμορραι|ου (ορραι 
sup ras Al): και του Χετταιου' και του| Φερεζαιου' και του Χαναναιου] και του 
Ίυαιου και του Πεβου]σαιου και του Γεργεσαιου' του| µη ex των υιων 1σλ οντων 
ταἰ τεκνα αυτων τα υπολελιμμεἰνα µετ αυτους εν τη γη ους ουἱκ ἥδυναντο οι veot 
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ev Ἑμαεσειὼν Γάβερ, τὴν οὖσαν ἐχομένην Λἰλὰθ ἐπὶ τοῦ χείλους 
- a 9) r 

27 τῆς ἐσχάτης θαλάσσης ἐν y) Edop: Kai ἀπέστειλεν Χειρὰμ ἐν 
- ` - 4 3 a y 4 y r 3 ή 
τῇ νηὶ τῶν παίδων αὐτοῦ ἄνδρας ναυτικοὺς ἐλαύνειν εἰδότας θάλασσαν 

a / 

28 μετὰ τῶν παίδων Σαλωμών. "καὶ ἦλθον εἰς Σωφηρά, καὶ ἔλαβον 
3 iG Η ε Ν ” aN Ν 3/ το τον 
ἐκεῖθεν χρυσίου ἑκατὸν εἴκοσι τάλαντα καὶ ἤνεγκαν τῷ βασιλεῖ 
Σαλωμών. 

I "Kal βασίλισσα Σαβὰ ἤκουσεν τὸ ὄνομα Σαλωμὼν καὶ τὸ ὄνομα 

ο Κυρίου, καὶ ἦλθεν πειράσαι αὐτὸν ἐν αἰνίγμασιν. "καὶ ἦλθεν ἐν 
3 , € ΄ 
Ἱερουσαλὴμ ἐν δυνάμει βαρείᾳ σφόδρα: καὶ κάμηλοι αἴρουσαι ἡδύ- 

r - A 

σµατα καὶ χρυσὸν πολὺν σφόδρα καὶ λίθον τίμιον: καὶ εἰσῆλθεν πρὸς 

`~ . $ 3 oe 2 [τ > > A ΄ » ο 

Σαλωμὼν καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ πάντα ὅσα ἦν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. 
t t t 

, = A ed - 

33καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῇ Σαλωμὼν πάντας τοὺς λόγους αὐτῆς: οὐκ ἦν 

λό , ` - λέ a » 3 "d À JS 

όγος παρεωραμένος παρὰ τοῦ βασιλέως ὃν οὐκ ἀπήγγειλεν αὐτῇ. 

4 “καὶ εἶδεν βασίλισσα Σαβὰ πᾶσαν φρόνησιν Σαλωμών, καὶ τὸν οἶκον 
a ᾽ , Ν.Α D 

5 ὃν ᾠκοδόμησεν, "καὶ τὰ βρώματα Σαλωμὼν καὶ τὴν καθέδραν παίδων 

- A - 3 - - 
αὐτοῦ καὶ τὴν στάσιν λειτουργῶν αὐτοῦ καὶ τὸν ἱματισμὸν αὐτοῦ καὶ 
i - A i? - , 
τοὺς οἰνοχόους αὐτοῦ καὶ τὴν ὁλοκαύτωσιν αὐτοῦ ἣν ἀνέφερεν ἐν 
3 , ` > e i Bo 6 . 2 Ν . ΄ 
6 οἴκῳ Κυρίου, καὶ ἐξ ἑαυτῆς ἐγένετο. (καὶ εἶπεν πρὸς τὸν βασιλέα 
3 ὁ - - - 
7 Σαλωμών ᾿Αληθινὸς ὁ λόγος ὃν ἤκουσα ἐν τῇ γῆ µου περὶ τοῦ λόγου 
- ri - - 
σου καὶ περὶ τῆς φρονήσεώς Gov: καὶ οὐκ ἐπίστευσα τοῖς λαλοῦσίν 
er ο’ , Net ΄ ε » ϐ ’ ν. 3 A 
μοι, ἕως ὅτου παρεγενόµην καὶ ἑωράκασιν οἱ ὀφθαλμοί µου, καὶ ἰδοὺ 
3 / ΄ 
οὐκ εἰσὶν τὸ ἥμισυ καθὼς ἀπήγγειλάν μοι, προστέθεικας ἀγαθὰ πρὸς 
ον A 3 . À - ον 

8 αὐτὰ ἐπὶ πᾶσαν τὴν ἀκοὴν ἣν ἤκουσα ἐν τῇ γῆ μου. ἑμακάριαι αἱ 

γυναϊκές σου, μακάριοι οἱ παϊδές σου οὗτοι οἱ παρεστηκότες ἐνώπιόν 


Sie ς 3 [ή - . ; ’ 9 , , 
ο σου δι όλου, OL ακουοντες πασαν την φρόνησίν σου. γενοίτο Κυριος 


1σλ εξολεἰθρευσαι αυτους’ και ανηγαγεν| αυτους Σαλωμων εἰς popor) δουλειας 


εως της Ίμερας ταυἰτης' και εκ των υιων Io) ουκ εἰδωκεν Σαλωμων εἰς πραγμα] 
οτι αυτοι ησαν ανδρες πολεµεισται και παιδες αυτου και αρχονἰτες αυτου και 
τρισσοι αυτου και αρχοίτες αυτου των αρµατων και ιππεις (αυτου και τρισσοι 
...εππεις Sup ras A})| αυτου ουτοι ot αρχοντες οι εστηἰλωµενοι οι επι του εργου 
του Σαλωμων πεντηκοντα Kat πενίτακοσιοι επικρατουντες εν τω] Naw οι 


ποιουντες εν τω εργω! πλην θυγατηρ Φαραω ανεβη!| εκ πολεως Δαδ' προς οἶκον 
αυτης ον ωκοδομησεν συν την Medw'| και ανεβιβασεν Σαλωμων τρεις! καθοδους 
εν τω ενιαυτω’ ολοκαυίτωµα και ειρηνικας επι του θυ|σιαστηριου ον (sic) wKodo- 
µησεν| τω κω' και εθυµια αυτος εις προσωπον KU" Και απηρτισεν| ουν τον οικον" 


A (om B) 26 ο Bac. Σαλ. A | Ἡμαεσειων] Γασιων A 28 Σωφαρα 
A | ελαβεν A | εκατον] τετρακοσια και A X 1 βασιλεισσ. A (item 4, 
10, 13) | εν αινιγμ.] aw ενιγμ. A 2 εν 19] εις A | om και 3° A | χρυσιον 

3 παρα] υπο Bab™s A 5 παιδων] pr των A 7 εορακ. A | 
εισιν] εστιν A | καθ. απηγγ. μοι το nuov A | αγαθα] pr σοφιαν και A | emer 
13 (επι 5») 8 παρεστηκοτες] παραστήηκοντες A 
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X IO ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ T 


ς / > , a ΛΝ » ` a / as) , 
ὁ θεός σου εὐλογημένος ὃς ηθέλησεν ἐν σοὶ δοῦναί σε ἐπὶ θρόνου 
3 £ hi . > a , . 3 \ a 3 4 Ja 
Ισραήλ, διὰ τὸ ἀγαπᾶν Κύριον τὸν Ἰσραὴλ στῆσαι εἰς τὸν αἰῶνα: 
\ 5 l , >> > . A a / > / ` 
καὶ ἔθετό σε βασιλέα ἐπ αὐτοὺς τοῦ ποιεῖν κρίμα ἐν δικαιοσύνῃ καὶ 
> r 2A το., 9 ¥ a N ς A s , 
ἐν κρίμασιν αὐτῶν. Kat ἔδωκεν τῷ Σαλωμὼν ἑκατὸν εἴκοσι τάλαντα το 
j , 
χρυσίου καὶ ἡδύσματα πολλὰ σφόδρα καὶ λίθον τίμιον: οὐκ ἐληλύθει 
4 a 4 - 
κατὰ τὰ ἡδύσματα ἐκεῖνα ἔτι eis πλῆθος ἃ ἔδωκεν βασίλισσα Σαβὰ 
τῷ βασιλεῖ Σαλωμών. "καὶ ἡ ναῦς Χειρὰμ. ἦν αἴρουσα τὸ χρυσίον τι 
ἐκ Σουφείρ' ἤνεγκεν ξύλα πελεκητὰ πολλὰ σφόδρα καὶ λίθον τίμιον. 
τ2 ΠῚ r ε y x ν , ` u ς , 
καὶ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς τὰ ξύλα τὰ πελεκητὰ ὑποστηρίγματα τ» 
” r ` a + ~ ΄ ` / ν / 
οἴκου Κυρίου καὶ τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ νάβλας καὶ κινυρας 
- - - Yr - - 
τοῖς ᾠδοῖς' οὐκ ἐληλύθει τοιαῦτα ξύλα πελεκητὰ ἐπὶ τῆς γῆς, οὐδὲ 
ὠφθησάν που ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. "καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν 13 
E - s ’ 2 
ἔδωκεν τῇ βασιλίσσῃ Σαβὰ πάντα ὅσα ἠθέλησεν, ὅσα ᾖτήσατο, ἐκτὸς 
ΩΙ a a 3 
πάντων ὧν δεδώκει αὐτῇ διὰ χειρὸς τοῦ βασιλέως Σαλωμών: καὶ ame- 
/ \ 3 3 \ = > os 3 τ Ν 2 ε ο 3 cod 
στράφη, καὶ ἦλθεν εἰς τὴν γῆν αὐτῆς, αὐτὴ καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτῆς. 
“Kal ἦν ὁ σταθμὸς τοῦ χρυσίου τοῦ ἐληλυθότος τῷ Σαλωμὼν 14 
> > fos COR e / 3 ` e A 4 Ιλ ζει 15 ν A 
ἐν ἐνιαυτῷ ἑνὶ ἑξακόσια καὶ ἑξήκοντα ἓξ τάλαντα χρυσίου, xwpis 15 
- - - Σ - 
τῶν φόρων τῶν ὑποτεταγμένων τῶν ἐμπόρων καὶ πάντων τῶν 


βασιλέων τοῦ πέραν καὶ τῶν σατραπῶν τῆς γῆς. 0 


κ 9 ’ 
και εποιησεν 16 
. , / - > ΄ , a 3 a 
Σαλωμὼν τριακοσια δόρατα χρυσα έλατα" τριακοσιοι χρνσοι επησαν 
ον \ δό Ν ο 5 GH . / e λ a aN ΄ ` - - 
επι το ορυ το εν και τριακοσια OT Aa χρυσα έλατα" Kat τρείς prat 17 
3.5 - 5 ι 9 t y ν 5..6Ν > > - 
ενησαν χρυσου εἰς Το ὅπλον το εν’ και ἔδωκεν αυτα εἰς οἶκον δρυμοῦ 
18 


σα 


τοῦ Λιβάνου. καὶ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς θρόνον ἐλεφάντινον μέγαν, 18 


. A > l / ô / 19 ἐξ 3 B 6 Ni a 8 [5 
καὶ περιεχρύσωσεν αὐτὸν χρυσίῳ δοκίμῳ. ἐξ ἀναβαθμοὶ τῷ θρόνῳ, το 
καὶ προτομαὶ μόσχων τῷ θρόνῳ ἐκ τῶν ὀπίσω αὐτοῦ ἔνθεν. καὶ ἔνθεν 
ITEN A l a ΄ ` r , e ς ` > 
επὶ τοῦ τόπου τῆς καθέδρας, καὶ δύο λέοντες ἑστηκότες παρὰ Tas 

- Ὁ. - 5 - - 
χεῖρας, “"καὶ δώδεκα λέοντες ἑστῶτες ἐπὶ τῶν EE ἀναβαθμῶν ἔνθεν 20 

ν 3 , y / / 2I τ la ` ΄ 
καὶ ἔνθεν- οὐ γέγονεν οὕτως πάσῃ βασιλείᾳ. "καὶ πάντα τὰ σκεύη 21 


τ τ . a . ie a ν a a . 
τὰ ὑπὸ τοῦ Σαλωμὼν γεγονότα χρυσᾶ, καὶ λουτῆρες χρυσοῖ, καὶ 


9 εν δικαιοσυνη] και δικαιωσυνην A | αυτων] εαυτων A 10 om eve A! om 
βασιλει A 11 ην Bl?bWid] y η Β Widdacmg y A | qveyxev]+ ex Σουφειρ A 
12 ξυλοπελεκ. A | οικου 19] pr του A | κινυρας Και ναβλας A | ελελυθει A | om 
πελεκητα 25...ωφθησαν A 13 αυτη 1°] αυτω A | om αυτη 2° A 140 
σταθµος] om o A | τω Σαλ.] του Σαλ. A | om και 2° A 15 των εµμπορωγν] 
και των εμπ. των ροποπωλων A | περα A 16 Σαλωμων] pr ο βασιλευς 
Α 17 om χρυσα A | ενησαν χρυσου] χρυσιου ενησαν A | avra]+o βασι- 
λευς Α. 18 δοκιµου A 19 avrov]+ χειρες επι του θρονου A | τοπου] 
θρονου A 19—20 om εστηκοτες...λεοντες A 20 eorwres]+exet A 


91 τα υπο] του ποτου A | Σαλωμων] pr βασιλεως A | χρυσα Ύεγονοτα A | om 
τα, EO JA 


0 


σα 


BASIAEION T X 30 


n 4 r - 3 - ’ ’ , 
πάντα τὰ σκεύη δρυμοῦ οἴκου τοῦ Λιβάνου χρυσίῳ συνκεκλεισµένα" 
3 ` > , et > 3 ’ > - ε ΄ ’ 
οὐκ ἦν ἀργύριον, ὅτι οὐκ ἦν λογιζόμενον ἐν ταῖς ἡμέραις Σαλωμών. 
π a PE - , a a a 
22 ὅτι ναῦς Θαρσεὶς τῷ βασιλεῖ ἐν τῇ θαλάσσῃ μετὰ τῶν νηῶν Χειράμ’ 
’ 4 - » - 2/ - = a > ` / ` 
µία διὰ τριῶν ἐτῶν ἤρχετο τῷ βασιλεῖ ναῦς ἐκ Θαρσεὶς χρυσίου καὶ 
a - ο - ε 
(1X) (15) 23 ἀργυρίου καὶ λίθων τορευτῶν καὶ πελεκητῶν. 3αὕτη ἦν ἡ mpa- 
, sa ea Ded e N \ Σ λ ` > ὃ 
γματεία τῆς προνομῆς ἧς ἀνήνεγκεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν οἰκοδο- 
μῆσαι τὸν οἶκον Κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως καὶ τὸ τεῖχος 
` - a 
Ἰερουσαλὴμ καὶ τὴν ἄκραν, τοῦ περιφράξαι τὸν φραγμὸν τῆς 
ΔΝ > 
πόλεως Δαυείδ, καὶ τὴν ᾿Ἀσσοὺρ καὶ τὴν Μαδιὰν καὶ τὴν Τάζερ 
> 
(17-19) "7—") καὶ τὴν Βαιθωρὰμ τὴν ἀνωτέρω καὶ τὴν Ἱεθερμάθ, καὶ πάσας 
τὰς πόλεις τῶν ἁρμάτων καὶ πάσας τὰς πόλεις τῶν ἱππέων: 
μιαν 7 Ἂ ee 7 fon 
24 "καὶ τὴν πραγματείαν Σαλωμὼν ἣν ἐπραγματεύσατο οἰκοδομῆσαι 
ο 5 κ ? 5 = A N , > a (50) , 
(20) ἐν Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐν πάσῃ τῇ γῇ τοῦ μὴ κατάρξαι αὐτοῦ ™! πάντα 
A . A e ΄ 6 ` a / ` a 3 fa 
τὸν λαὸν τὸν ὑποδεδειγμένον ὑπὸ τοῦ Χετταίου καὶ τοῦ ᾿Αμορραίου 
` - ie ` - r ΄ ~ - 6 , 4 a 
καὶ τοῦ Φερεζαίου καὶ τοῦ Xavavaiov καὶ τοῦ Evaiov καὶ τοῦ 
> , - a ’ a 4 > - tn > . 
Ιεβουσαίου καὶ τοῦ Γεργεσαίου, τῶν μὴ ἐκ τῶν viðv Ἰσραὴλ 
( ) z {21} \ ΄ > aA «. ε λελ , 3 9 ο bd = - 
21) ὄντων, “τὰ τέκνα αὐτῶν τὰ ὑπολελιμμένα μετ᾽ αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ 
à > a7 its. 5 ` > a 2 , Sa ο 
οὓς οὐκ ἐδύναντο οἱ viot Ἰσραὴλ ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς, καὶ ἀνήγαγεν 
> 4 . 3 ’ e A e , A 25 we - 
(22) 25 αὐτοὺς Σαλωμὼν εἰς opov ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. καὶ ἐκ τῶν 
Oe) ` > », . - σ » 9 3 ” 
υἱῶν Ἱσραὴλ οὐκ ἔδωκε Σαλωμὼν πρᾶγμα, ὅτι αὐτοὶ ἦσαν ἄνδρες 
οἱ πολεμισταὶ καὶ παῖδες αὐτοῦ καὶ ἄρχοντες τῶν ἁρμάτων αὐτοῦ 
p μ 
- - 3 r 
(X) (23) 26 καὶ ἱππεῖς αὐτοῦ. "καὶ ἐμεγαλύνθη Σαλωμὼν ὑπὲρ πάντας τοὺς 
- , a r - A A 
(24) 27 βασιλεῖς πλούτῳ καὶ φρονήσει. “7 καὶ πάντες βασιλεῖς τῆς γῆς 
? - a - + - 
ἐζήτουν τὸ πρόσωπον Σαλωμὼν τοῦ ἀκοῦσαι τῆς φρονήσεως αὐτοῦ 


28 . >? . 3 [τά 
και αυτοί ἔφερον εκαστος 


a , - ’ > nee 
(25) 28 ἧς ἔδωκεν Κύριος τῇ καρδία αὐτοῦ. 
a - ž - . 4 \ Ae: , 
τὰ δῶρα αὐτοῦ, σκεύη χρυσᾶ καὶ ἱματισμόν, στακτὴν καὶ ἡδύσματα 
. oe τς / A 2339 ` > a 20...1. 3 

(οὐ) 29 καὶ ἵππους καὶ ἡμιόνους τὸ κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐνιαυτῷ. καὶ ἦσαν 
ο S ΄ ΄ ΄ e > e . 
τῷ Σαλωμὼν τέσσαρες χιλιάδες θήλειαι ἵπποι εἰς ἅρματα καὶ 

’ £ e ΄ . 5, > A 3 = , a 
δώδεκα χιλιάδες ἱππέων, καὶ ἔθετο αὐτὰς ἐν ταῖς πόλεσιν τῶν 

a , - 
30 ἁρμάτων καὶ μετὰ τοῦ βασιλέως ἐν Ἱερουσαλήμ. “καὶ ἦν 


ε , m » . “a a [ιά - 
ἡγούμενος πάντων τῶν βασιλέων ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ καὶ ἕως γῆς 


21 ὃρυμου οικου] οικου του dp. A | Λιβανου] Λαβανω A | συνκεκλεισµενα 
(συνκεκλισμ. B? συγκεκλεισμ. B>)] συνκεκλισµενοι B* συγκεκλισµενω A | λογι- 


ζομενον] Ἀογισμενον (sic) A | Σαλωμων 2°]+ ets οτιουν A 22 λιθων τορ. και 
πελεκ.] odovTw| ελεφαντινων και πιθηκων"| και ταωνων'| A 23—25 om 
αυτη ην η πραγµατεια...ιππεις αυτου A 26 βασιλεις]Ί-της γης A 


28 εκαστος] προς αυτον A | σκευη] pr σκευη αργυρα και A | ενιαυτω] ενιαυτον A 
29 και 15] pr και συνελεξεν Σαλωμων appara και ιππους' A | σαν τω Σαλω- 
µων...αρµατα sup ras Al | τεσσαρες] τεσσερακοντα A! | εις] pr και Αἱ 
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A 
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X 31 BASIAEION T 


> ΄ oe , r 
B ἀλλοφύλων καὶ ἕως ὁρίων Αἰγύπτου. 3 καὶ ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς 31 (27) 
A ’ Ν . 3 ΄ 3. » N ε . . . 
τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον ἐν Ἱερουσαλὴμ ὡς λίθους, καὶ τὰς 
, 5) ς ’ Ν 3 - - 9 - 
κέδρους ἔδωκεν ὡς συκαμίνους τὰς ἐν τῇ πεδινῇ εἰς πλῆθος. 
by e a ? 
kat ἡ ἔξοδος Σαλωμὼν τῶν ἱππέων καὶ ἐξ Αἰγύπτου καὶ ἐκ 32 (28) 
Θεκοῦε ἔμποροι τοῦ βασιλέως, καὶ ἐλάμβανεν ἐκ Θεκοῦε ἐν 
> ΄ 
ἀλλάγματι: 33καὶ ἀνέβαινεν ἡ ἔξοδος ἐξ Αἰγύπτου ἅρμα ἀντὶ 33 (29) 
ef 
ἑκατὸν ἀργυρίου, καὶ ἵππος ἀντὶ πεντήκοντα ἀργυρίου: καὶ οὕτω 
τοῖς βασιλεῦσιν πᾶσιν Χεττιεὶν καὶ βασιλεῦσιν Συρίας κατὰ 
θάλασσαν ἐξεπορεύοντο. 
4 > > = 5 
᾿Καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν ἦν φιλογύνης. Θ)καὶ ἦσαν αὐτῷ : ΧΙ 
x) e , . . / (1) \ 9 
ἄρχουσαι ἑπτακόσιαι καὶ παλλακαὶ τριακόσιαι. καὶ ἔλαβεν yv- 
vaikas ἀλλοτρίας, καὶ τὴν θυγατέρα Φαραώ: Μωαβείτιδας, ᾿Αμμανεί- 
΄ 3 - 
τιδας, Σύρας καὶ Ἰδουμαίας, Χετταίας καὶ ᾿Αμορραίας: “ἐκ τῶν 2 
ἐθνῶν ὧν ἀπεῖπεν Κύριος τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ Οὐκ εἰσελεύσεσθε εἰς 
3 . . 3 ον 3 3 d 3 e he A 3 ’ 4 
αὐτοὺς καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰσελεύσονται εἰς ὑμᾶς, μὴ ἐκκλίνωσιν τὰς 
καρδίας ὑμῶν ὀπίσω εἰδώλων αὐτῶν, εἰς αὐτοὺς ἐκολλήθη Σαλω- 
A A - 
pòv τοῦ ἀγαπῆσαι. 53καὶ ἐγενήθη ἐν καιρῷ γήρους Σαλωμὼν 3 (4) 
` 2 > e 4 5 a / ` 4 6 A 3 A θὰ 
καὶ οὐκ ἦν ἢ καρδία αὐτοῦ τελεία μετὰ Κυρίου θεοῦ αὐτοῦ καθὼς 
ἢ καρδία Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ’ !καὶ ἐξέκλιναν αἱ γυναῖκες αἱ 4 (3) 
5 / \ , 3 - 3 ’ 6 - » - 5 , 3 ’ / 
ἀλλότριαι τὴν καρδίαν αὐτοῦ ὀπίσω θεῶν αὐτῶν. 5τότε ᾠκοδό- 5 (7) 
µησεν Σαλωμὼν ὑψηλὸν τῷ Χαμὼς εἰδώλῳ Μωάβ, καὶ τῷ βασιλεῖ 
- - 3 - s 
αὐτῶν εἰδώλῳ υἱῶν ᾽Αμμών, kai τῇ ᾿Αστάρτῃ βδελύγματι Σιδω- 6 (5) 
7 a a - 
viov: ka) οὕτως ἐποίησεν πάσαις ταῖς γυναιξὶν αὐτοῦ ταῖς τ (8) » 
8 


ἀλλοτρίαις: ἐθυμίων καὶ ἔθυον τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν. ἕκαὶ ἐποίησεν 8 (6) 


Α 31 το αργυριον και το χρυσιον A | πεδεινη B* πεδινη BPA (παιδινη) 832 εξο- 
δον A | Σαλ. των ιππεων] των ιππων Σαλ. A | om καὶ 2° A | Θεκουε εμποροι] 
Θεκου|εεμ’' ποροι A | Θεκουε 2°] Θεκουεεμ. A 38 εξ Avy. apua] αρµατα εξ 
Avy. A | om καὶ ιππος αντι πεντ. apy. A | om kat 3° A | ούτως A | Traow τοις 
βασιλευσιν A | om Χεττιειν A XI 1 ην φιλογυνης] Φιλογυναιος ην A | om 
και ησαν...τριακοσιαι A | αλλοτριας]-πολλας A | Μωαβιτ. και Αμμανιτ. A | 
Xupas και 1δουμ.] και Ίδουμ. Συριας A 2 εισελευσεσθαι BA | υμων] αυτων 
A | αγαπησαι]--και ησαν αυτω Ύυναι]κες αρχουσαι επτακοσιαι' και παλ]λακαι 
τριακοσιαι᾿ και εκκλιναν (sic)| γυναικες αυτου την καρδια»! αυτου" A 3 yn- 
pws A | Σαλωμων]--και αι γυναικες] αυτου εξεκλιναν την καρδιαν| αυτου οπισω 
(οπισων A* v impr ΑΡ θεων ετερων| A | η καρδια (19)] om η A | του πατρος] 
om του A 4om A 5 τοτε] pr και eropev|On Σαλωμων οπισω της 
Ασταρ[της βδελυγµατι (sic) Σιδωνιων' και] οπισω των βασιλεων αυτων Ἱ ειδωλου 
υιων Αμμων και (ων και sup ras A!) εποι|ησεν Σαλωμων To πονηρον ενω]πιον 


Kv" και ουκ επορευθη οπιἰσω Kv ws Aad ο πατηρ αυτου] A | Σαλωμων) E sup 
ras Al | Μωαβ (8 sup ras ΑΔ seq ras 1 lit)]+ev τω oper ο επι προσωπον! 


Ίλημ (À sup ras A?) | βασιλει αυτων] Μελχο A 6 Σειδωνειων B* Σιδω- 
γιων BOA 7 εθυµιων] pr αι A 8om A 
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BASIAEION T ΧΙ 19 


Σαλωμὼν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου: οὐκ ἐπορεύθη ὀπίσω Κυρίου 
g ὧς Δαυεὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 9Καὶ ὠργίσθη Κύριος ἐπὶ Σαλωμών, 
ὅτι ἐξέκλινεν καρδίαν αὐτοῦ ἀπὸ Κυρίου θεοῦ Ἰσραὴλ τοῦ ὀφθέντος αὐτῷ 
δὶ TORE ον , χο COA a , ΄ ` , ν 
το δὶς Kal ἐντειλαμένῳ αὐτῷ ὑπὲρ τοῦ λόγου τούτου τὸ παράπαν µη 
t t 
πορευθῆναι ὀπίσω θεῶν ἑτέρων καὶ φυλάξασθαι ποιῆσαι å ἐνετείλατο 
. - ΄ ε 7 »525 e , 3 - , . κά A 
αυτῷ Kuptos ὁ θεός" οὐδ᾽ ἦν ἡ καρδία αὐτοῦ τελεία μετὰ Κυρίου κατὰ 
` , ` ~ . 3 - 11 ~ > ΄ ` 
11 τὴν καρδίαν Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς 
Ὡ - - , 
Σαλωμών ᾿Ανθ᾽ ὧν ἐγένετο ταῦτα μετὰ σοῦ καὶ οὐκ ἐφύλαξας τὰς 
ἐντολάς µου καὶ τὰ προστάγματά µου ἃ ἐνετειλάμην σοι, διαρρήσσων 
διαρρήξω τὴν βασιλεί 1 ) ὶ δώσω αὐτὴν τῷ δούλ 
ppn 7 σιλείαν σου ἐκ χειρος σου καὶ δώσω αὐτὴν τῷ δούλῳ 
12 ` > - ε ΄ 3 ’ > . . . A 
12 σου. πλην ἐν ταῖς ἡμέραις σου ov ποιήσω αὐτὰ διὰ Δαυεὶδ τὸν 
΄ 3 ` tA / 3o 2 13 8 ο ` 
13 πατέρα σου’ ἐκ χειρὸς υἱοῦ σου λήμψομαι αὐτήν. “πλὴν ὅλην τὴν 
βασιλείαν οὐ μὴ λάβω: σκῆπτρον év δώσω τῷ υἱῷ σου διὰ Δαυεὶδ τὸν 
14 δοῦλόν µου καὶ διὰ Ἱερουσαλὴμ τὴν πόλιν ἣν ἐξελεξάμην. η Καὶ 
ἤγειρεν Κύριος σατὰν τῷ Σαλωμὼν τὸν ‘Adep τὸν Ἰδουμαῖον Ikai τὸν 
3 - ε 
Εσρὼμ υἱὸν ᾿Ἐλιαδᾶε τὸν ἐν Ῥαεμμααὲρ ᾿Αδράζαρ βασιλέα Σουβὰ 
΄ 3 - . , > > bJ ` 3 Δ. 3 3 
κύριον αὐτοῦ. καὶ συνηθροίσθησαν ἐπ᾽ αὐτὸν ἄνδρες, καὶ ἦν ἄρχων 
ld . ld ‘ 4, ` > X το 
συστρέµµατος καὶ προκατελάβετο τὴν Δαμάσεκ" καὶ ἦσαν σατὰν τῷ 
> ` , . [1 ΄ [2 . > - - 
Ισραὴλ πάσας τὰς ἡμέρας Σαλωμών: καὶ Αδὲρ ὁ ᾿Ἰδουμαῖος ἐκ τοῦ 
, - , > > [ιά 15 ` 3 ΄ > A > 
15 σπέρματος τῆς βασιλείας ἐν Ἰδουμαίᾳ. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐξολε- 
a 2 τι A > - 
θρεῦσαι Δαυεὶδ τὸν Ἐδὼμ ἐν τῷ πορευθῆναι Ἰωὰβ ἄρχοντα τῆς 
στρατείας θάπτειν τοὺς τραυματίας, ἔκοψαν πᾶν ἀρσενικὸν ἐν τῇ 
16 Ἰδουμαίᾳ: "ὅτι ἐξ μῆνας ἐνεκάθητο ἐκεῖ Ἰωὰβ καὶ πᾶς Ἰσραὴλ ἐν 
- at) ld er e 2 λέθ - 3 ` 3 ” 3 ô ’ 
τῇ Ἰδουμαίᾳ, ἕως ὅτου ἐξωλέθρευσεν πᾶν ἀρσενικὸν ἐν τῇ Ἰδουμαίᾳ. 
17 . 2 Pa ς δὲ 3 . . z ς 3 - - ’ - 
17 καὶ ἀπέδρα Adep αὐτὸς καὶ πάντες οἱ Ἰδουμαῖοι τῶν παίδων τοῦ 
- 5; - - ` 
πατρὸς αὐτοῦ μετ αὐτοῦ, καὶ εἰσῆλθον εἰς Αἴγυπτον: καὶ “Αδὲρ 


Q 2 / - 
18 kat ανιστανται ἄνδρες ἐκ THS πόλεως Μαδιὰμ 


’ ’ 
18 παιδάριον μικρον. 
.. » > , ` , y > η... ` 
καὶ ἄρχοντες εἰς Φαράν, καὶ λαμβάνουσιν ἄνδρας μετ᾽ αὐτῶν καὶ 

΄ ~ 

ἔρχονται πρὸς Φαραὼ βασιλέα Αἰγύπτου: καὶ εἰσῆλθεν ᾿Αδὲρ πρὸς 
? ` ἐδ > A > , ο ΄ ο a 19 ` 
το Φαραώ, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ οἶκον καὶ ἄρτους διέταξεν αὐτῷ. καὶ 


Θ ς ` / 9 / ` , .» » A - 
ευρεν Αδὲρ χαριν εναντίον Φαραώ σφόδρα, και ἔδωκεν αυτῷ γνναικα 


10 εντειλαµενου A | φυλαξασθαι] φυλαξαι και A | om ουδ ην...πατρος | 
αυτου Α 11 τα προσταγμ. µου και Tas εντολας µου A | a] as A | 
διαρρηξω] διαρρησω A. 13 βασιλειαν]--ολην A 14 om kat τον 
Ίῶσρωμ...ο Ίδουμαιος A 15 αρχοντα] pr τον A | στρατιας] δυναµεως A 


16 ενεκαθητο] εκαθητο A | οτου]ου A | εξολεθρευσεν. A | εν τη Ίδουμ.] εκ της 
Ίδουμαιας Α 17 οι 1δουμ.] pr ανδρες B2>™s vid ανδρες [δουμ. A | εισηλθεν A 
18 αρχοντες] ερχονται B2>™E A | αυτων] --απο Φαραν A | ερχονται]-- εις Λι- 
γυπτον A | αυτω 2°]+ kar γην εδωκεν αυτω A 
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XI 20 BASIAEION T 


B ἀδελφὴν τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, ἀδελφὴν Θεκεμείνας τῆς peio. “5 καὶ 20 


z > κ ς > 4 - 
ἔτεκεν αὐτῷ ἡ ἀδελφὴ Θεκεμείνας τῷ ᾿Αδὲρ τὸν Γανηβὰθ υἱὸν 
> A z Ν od > > . ’ > ΄ Ca ’ . > 
αὐτῆς: καὶ ἐξέθρεψεν αὐτὸν Θεκεμείνα ἐν μέσῳ υἱῶν Φαραώ, καὶ ἦν 
. 3 - ς of 
Γανηβὰθ ἐν μέσῳ υἱῶν Φαραώ. "καὶ Αδὲρ ἤκουσεν ἐν Αἰγύπτῳ 2x 
Lg / ` ` - ” 2 - \ Ge , > . 
ὅτι κεκοίµηται Δαυεὶδ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ὅτι τέθνηκεν Ἰωὰβ 
ς » a ῷ ` 3 e ` \ , 3 2 , 
ὁ ἄρχων τῆς στρατείας' καὶ εἶπεν Adép πρὸς Φαραώ Εξαπόστειλόν 
µε καὶ ἀποστρέψω εἰς τὴν γῆν μου. “καὶ εἶπεν Φαραὼ τῷ “Ad€p 22 
/ VIRS 2 32 a ΠΗ ` ‘ LS > oS > \ a 
Τίνι σὺ ἐλαττονῇ per ἐμοῦ, καὶ ἰδοὺ σὺ ζητεῖς ἀπελθεῖν εἰς τὴν γῆν 
. 2 a ος oe r - 
σου; καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Αδέρ "Οτι ἐξαποστέλλων ἐξαποστελεῖς pe καὶ 
3 , e . > ` = > - e ς ιά a > A : ε ΄ 
ἀνέστρεψεν Adep εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ. αὕτη ἡ κακία ἣν ἐποίησεν Αδέρ' 
καὶ ἐβαρυθύμησεν Ἰσραήλ, καὶ ἐβασίλευσεν ἐν τῇ Ἐδώμ. 26 Kal 26 
Ἰεροβοὰμ υἱὸς Ναβὰθ ὁ ᾿Ἐφραθεὶ ἐκ τῆς Σαρειρὰ υἱὸς γυναικὸς χήρας, 
ὁ δοῦλος Σαλωμών. "καὶ τοῦτο τὸ πρᾶγμα ws ἐπήρατο χεῖρας 27 
δω 2 . 5) , \ 3 Ζ ` 
ἐπὶ βασιλέα. Σαλωμὼν ᾠκοδόμησεν τὴν ἄκραν' συνέκλεισεν τὸν 
t 
Φραγμὸν τῆς πόλεως Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. "καὶ ὁ ἄνθρω- 28 
3 ` > \ Γή ` N S \ r 
mos Ἱεροβοὰμ ἰσχυρὸς δυνάµει καὶ εἶδεν Σαλωμὼν τὸ παιδάριον 
ὅτι ἀνὴρ ἔργων ἐστίν, καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἐπὶ τὰς ἄρσεις οἴκου 
3 / 29 ` 3 / > ~ = > / yo 3 Ν en 
Ιωσηφ. καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καὶ Ἱεροβοὰμ ἐξῆλθεν 29 
ἐξ Ἱερουσαλήμ, καὶ εὗρεν αὐτὸν ᾿Αχείας ὁ Σηλωνείτης ὁ προφήτης 
» a ear 5 Do Ὁ a ες 5 νε 5 , 
ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ ἀπέστησεν αὐτὸν ἐκ τῆς ὁδοῦ" καὶ ὁ ᾿Αχείας mepi- 
λ ΄ e li τὰ A > κό > a δι 30 ` 
βεβλημένος ἱματίῳ καινῷ, καὶ ἀμφότεροι ἐν τῷ πεδίῳ. καὶ 30 
> / > ` A ς / > - - =~ ἕο 3 3 3 =~ ` 
ἐπελάβετο Αχειὰ τοῦ ἱματίου αὐτοῦ τοῦ καινοῦ τοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ καὶ 
διέρρηξεν αὐτὸ δώδεκα ῥήγματα: 3 καὶ εἶπεν τῷ Ἱεροβοάμ Λάβε 31 
- , cer e ΄ ΄ a e \ 3 ΄ 3 4 
σεαυτῷ δέκα ῥήγματα, ὅτι τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραήλ Ἰδοὺ 
3 ` τς δ ` / 3 . , ` / ΄ 
ἐγὼ ῥήσσω τὴν βασιλείαν ἐκ χειρὸς Σαλωμών, καὶ δώσω σοι δέκα 
σκῆπτρα' kat δύο σκῆπτρα ἔσονται αὐτῷ διὰ Δαυεὶδ τὸν δοῦλόν 32 


19 Θεκεμιν. A (item 20 bis) | την µιζω A 99 Φαραω 1°] a 2° sup ras 
ΑἹ | om και ην Ι.. εν μ. υιων P, A 21 Αιγυπτου A | πατερων αυτ.] ων a 
sup ras Al 22 om τω Adep A | avrov]+ και ηγειρεν Ks σαταν τω Σαλωμω] τον 
Ῥαζων viov Έλιαδαε τον Ῥα]ραμεεθ Αδαδεξερ (sic) βασιλεα Σου]βα κυριον αυτου" 
και συνηθροι|σθησαν ev (sic) αυτον ανδρες Και ην] αρχων συστρεµµατος εν τω] 
αποκτεννειν Aad αυτους Και] επορευθησαν Δαμασκον και εἰκαθισαν εν αυτη" 
και εβασιλευ]σαν εν Δαμασκω' και εγενετο] αντικειµενος τω 1σλ Tacas| τας 
Ίμερας Σαλωμων A | om και ην εποιησεν A | τη Ἐδωμ]τω E. A 26 Ναβατ 
A | Βφραθι A | Σαρειρα] Σαριδα A | wos yuv. xnpas] και ονοµα της ups αυτου! 
Σαρουᾶ γυνη χηρα A | ο δουλος] om ο A | Σαλωμωγ]--και υψωσεν χειρα 


εν τω| βασιλει' A 27 χειρα A | συνεκλεισεν] pr και A 28 οτι] ο sup 
ras Αἱ | τας αρσεις] om τας A 29 Άχια A (bis) | Σηλωνιτης A 
30 Αχια A | αυτο] αυτα A 31 σκηπτρα] ρηγματα A 32 τον δουλον 
μου Δ. À 


704 


BASIAEION Γ ΧΙ 43 


a 2 = 3 
µου καὶ διὰ Ἱερουσαλὴμ τὴν πόλιν ἣν ἐξελεξάμην ἐν αὐτῇ ἐκ B 
33 πασῶν φυλῶν Ἰσραήλ: 33ἀνθ᾽ ὧν κατέλιπέν µε, καὶ ἐποίησεν 
- 3 ΄ ΄ ’ 8 = Ν ` 3 (ο 
τῇ Αστάρτη βδελύγματι Σιδωνίων καὶ τῷ Χαμὼς καὶ ἐν τοῖς 
- - - ’ - > 
εἰδώλοις Μωὰβ καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῶν προσοχθίσματι viðv ᾿Αμμών, 
καὶ οὐκ ἐπορεύθη ἐν ταῖς ὁδοῖς pou τοῦ ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐνώπιον 
- - À A 
34 ἐμοῦ ὡς Δαυεὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. kat οὐ μὴ λάβω ὅλην τὴν 
βασιλείαν ἐκ χειρὸς αὐτοῦ, διότι ἀντιτασσόμενος ἀντιτάξομαι αὐτῷ 
πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ, διὰ Δαυεὶδ τὸν δοῦλόν µου 
35 ὃν ἐξελεξάμην αὐτόν. 55καὶ λήμψομαι τὴν βασιλείαν ἐκ χειρὸς 
- - - τ - - ` - 
36 τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ δώσω σοι τὰ δέκα σκῆπτρα’ τῷ δὲ υἱῷ 
- - > - , 
αὐτοῦ δώσω τὰ δύο σκῆπτρα, ὅπως ᾖ θέσις τῷ δούλῳ µου Δαυεὶδ 
’ 4 £ ’ 3 r 3 ~ 3 > A A , > 3 
πάσας τὰς ἡμέρας ἐνώπιον ἐμοῦ ἐν Ἱερουσαλὴμ τῇ πόλει, ᾗ ἐξελε- 
ξά 3 (ο - θέ 8 ὄ , 3 - 20 ` è Xn ψο a 
37 ξάμην ἐμαυτῷ τοῦ θέσθαι ὄνομά pov ἐκεῖ. καὶ σὲ λήμψομαι 
` ΄ 3 ο 5) ο AS A . AE a . 
καὶ βασιλεύσεις ἐν οἷς ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχή σου, καὶ σὺ ἔσῃ βασιλεὺς 
38 ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ. καὶ ἔσται ἐὰν φυλάξης πάντα ὅσα ἂν ἐντεί- 
- a - r 3 
λωμαί σοι καὶ πορευθῇς ἐν ταῖς ὁδοῖς µου, καὶ ποιήσῃς τὸ εὐθὲς 
3 ’ 3 - ο [A Ν 2 ΄ bY . ’ ΄ 
ἐνώπιον ἐμοῦ τοῦ φυλάξασθαι τὰς ἐντολάς µου καὶ τὰ προστάγματά 
A 3 $ . e - , ` 3, ` S 
µου καθὼς ἐποίησεν Δαυεὶδ ὁ δοῦλος pour καὶ ἔσομαι μετὰ σοῦ 
` 3 ΄ ` 3 ` ` >, , a / 
καὶ οἰκοδομήσω σοὶ οἶκον πιστὸν καθὼς οἰκοδύμησα τῷ Δαυείδ. 
40o καὶ ἐξήτησεν Σαλωμὼν θανατῶσαι τὸν ᾿Ἰεροβοάμ' καὶ ἀνέστη 
. 3 ΄ . 3 ΄ > 3 ` . r 
καὶ ἀπέστη καὶ ἀπέδρα εἰς Αἴγυπτον πρὸς Σουσακεὶμ βασιλέα 
i > , D 
41 Αἰγύπτου, καὶ ἦν ἐν Αἰγύπτῳ ἕως οὗ ἀπέθανεν Σαλωμών. Frka 
X 4 ~ e z ` . i ef 3 , ` 
τὰ λοιπὰ τῶν ῥημάτων Σαλωμὼν καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν καὶ 
πᾶσαν τὴν φρόνησιν αὐτοῦ, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐν βιβλίῳ 
η porn , YEYP € l a 
ε 4 e 
42 ῥημάτων Σαλωμών; “καὶ ai ἡμέραι ἃς ἐβασίλευσεν Σαλωμὼν 
3 3 \ 

43 ἐν Ἱερουσαλὴμ τεσσεράκοντα ἔτη. “Kal ἐκοιμήθη Σαλωμὼν μετὰ 
- r 3 ο \ 3A 3 r . A ` 
τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν πόλει Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς 
> A s ? / e 5, > ` er ΄ ` > a 
αὐτοῦ. καὶ ἐγενήθη ws ἤκουσεν Ἱεροβοὰμ vids Ναβάτ, καὶ αὐτοῦ 

33 κατέλειπεν A | Ασταρτη] Ao sup ras Αἱ | βδελυγµατη A | Σειδωνιων A 
B* (Σιδ. BPA) | τω Χαμως] τοις X. A |οπι εν 1° A | υιων] vw A | ero- 
ρευθη]!-ενωπιον ku’ A | εμου]-!-και διακριβειας µου και] κρεις (sic) µου A 
34 αυτον] - ος εφυ|λαξεν εντολας µου και ακριβασμον' A 36 τα δυο] om 
τα A | η 25]ην A | ονομα] pr το A 38 τοις οὖ. A | ποιήσεις A | εμου] µου 
A* (e superscr A!) | του φυλαξ.] om του A | εσοµαι] a sup ras A! | om σοι 29 
A | ὠκοδομησα A | Δαυειδ 2°]+ Kael δωσω σοι τον Iod* και κακουχηίσω το 


σπερµα lod: δια ταυτην] πλην ου πασας τας nuepas| A 40 ανεστη] 
Ἔ[εροβοαμ A | om και απεστη A | Αιγυπτω] ΆΑιγυπτου A | ου] σου A 
41 ρηµατων 1°] λογων A | γεγραπται] γεγραμμενα A 42 Περουσαλημ] 
Ἴεπι παντα] IoX A | τεσσαρακ. Bb (vid) 43 om καὶ εγενηθη...πατερων 
αυτου A 
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XII 1 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ T 


᾽ ” ina eee £ t 

Bert ὄντος ἐν Αἰγύπτῳ, ὡς ἔφυγεν ἐκ προσώπου Σαλωμὼν καὶ 
> 10 > ? z θὐ a y 3 ~ ’ > [οἱ 
ἐκάθητο ἐν Αἰγύπτῳ, κατευθύνειν: καὶ ἔρχεται εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ 
> A το y ‘\ i 
εἰς τῆν γῆν Bapepà τὴν ἐν ὄρει Ἔφράιμ. καὶ ὁ βασιλεὺς 

` > / . a - 
Σαλωμὼν ἐκοιμήθη μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν 
€ . εν > ~ 93 > > - 
Ῥοβοὰμ υἱὸς αὐτοῦ avr αὐτοῦ. 
tf . ε 
᾿Καὶ πορεύεται βασιλεὺς “Ῥοβοὰμ εἰς Σίκιμα, ὅτι εἰς Σίκιμα ıı ΧΙΙ 
a > - 5 
ἤρχοντο πᾶς Ἰσραὴλ βασιλεῦσαι αὐτόν. 3καὶ ἐλάλησεν ὁ λαὸς πρὸς 3 
ε [ή 
τὸν βασιλέα “Ῥοβοὰμ λέγοντες +O πατήρ σου ἐβάρυνεν τὸν κλοιὸν 4 
- - ΄ > - - - 
ἡμῶν" καὶ σὺ νῦν κούφισον ἀπὸ τῆς δουλείας τοῦ πατρός σου τῆς 
A . > . - - 5 - - ΄ ο ον 393 ε - 

σκληρᾶς καὶ ἀπὸ τοῦ κλοιοῦ αὐτοῦ τοῦ βαρέως οὗ ἔδωκεν ἐφ᾽ ἡμᾶς, 

ν ΄ ΄ 5 ΑΠΕ. \ » ΄ > ΄ ο ε - 
καὶ δουλεύσομέν σοι. 5καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ᾿Απέλθετε ἕως ἡμερῶν 5 
- o / ` , Tenno 6.6 / e 
τριῶν, καὶ ἀναστρέψατε πρὸς μέ: καὶ ἀπῆλθον. kat παρήγγειλεν ὁ 6 

- a 2 - 
βασιλεὺς τοῖς πρεσβυτέροις, ot ἦσαν παρεστῶτες ἐνώπιον Σαλωμὼν 
- . 5 ~ ο - 3 ο] , m ε a r . 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἔτι ζῶντος αὐτοῦ, λέγων Πῶς ὑμεῖς βουλεύεσθε καὶ 
m a - A 
ἀποκριθῶ τῷ λαῷ τούτῳ λόγον; 7 καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτὸν λέγοντες 7 
Ei > a e ΄ s z ὃ DA m N a s . ὃ λ 2 
i ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἔσῃ δοῦλος τῷ λαῷ τούτῳ, καὶ δουλεύσῃς 
3 ( ` z > pa / > z Soo y f ios 
αὐτοῖς καὶ λαλήσῃς αὐτοῖς λόγους ἀγαθούς, καὶ ἔσονταί σοι δοῦλοι 
2 . τ r 8 ` > r 4 A - , 
πάσας τὰς ἡμέρας. “Kat ἐνκατέλιπεν τὴν βουλὴν τῶν πρεσβυτέρων 8 
- ΄ a 
ἃ συνεβουλεύσαντο αὐτῷ, καὶ συνεβουλεύσατο μετὰ τῶν παιδαρίων 
τῶν ἐκτραφέντων μετ᾽ αὐτοῦ τῶν παρεστηκότων πρὸ προσώπου 
> So) ` 2 > - , e a ΄ ` f 3 a 
αὐτοῦ 5καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τί ὑμεῖς συμβουλεύετε; καὶ τί ἀποκριθῶ ο 
m - ΄ - ΄ ` A 4 / > . - 
τῷ λαῴ. τούτῳ τοῖς λέγουσι πρὸς μὲ λεγόντων Κούφισον ἀπὸ τοῦ 
t (1 ε 
- y ε [A ? DTE ~ το A N lA . > $ 
κλοιοῦ οὗ ἔδωκεν ὁ πατήρ σου ἐφ᾽ ἡμᾶς; "καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτὸν το 
τὰ παιδάρια τὰ ἐκτραφέντα μετ᾽ αὐτοῦ, οἱ παρεστηκότες πρὸ προσώ- 
- ΄ - - r - ’ 
που αὐτοῦ, λέγοντες Τάδε λαλήσεις τῷ λαῷ τούτῳ τοῖς λαλήσασι 
A ` ΄ ε ΄ > 2 A . € - . 
πρὸς σὲ λέγοντες Ὃ πατήρ σου ἐβάρυνεν τὸν κλοιὸν ἡμῶν, καὶ 
- - td r 
σὺ νῦν κούφισον ἀφ᾽ ἡμῶν: τάδε λαλῆσεις πρὸς αὐτούς H μικρότης 
- m - / 
μου παχυτέρα τῆς ὀσφύος τοῦ πατρός µου. καὶ νῦν ð πατήρ µου τι 
3 , ε - - - 5 A ΄ > . A . e m 
ἐπεσάσσετο ὑμᾶς κλοιῷ βαρεῖ, κἀγὼ προσθήσω ἐπὶ τὸν κλοιὸν ὑμῶν: 
e [4 3 , r = > κε > A A r ig = 3 
ὁ πατήρ μου ἐπαίδευσεν ὑμᾶς ἐν μάστιγξιν, ἐγὼ δὲ παιδεύσω ὑμᾶς ἐν 
Α XII 1 βασιλευς] pr ο A | ηρχετο A | αυτον]-- και εγενετο ws ηκουσεν Ἱερο]- 
βοαμ' vios Napar’ και αυτου ετι] οντος εν Αιγυπτω ws εφυγεν] εκ προσωπου 


του του (sic) βασιλεως Σαλωμων: και επεστρεψε] Ἱεροβοαμ εξ Αιγυπτου 
και απε|στειλαν και εκαλεσαν αυτον| και Ίλθεν Ιεροβοαμ’ και πασα| η εκκλησια 
Tod: A 4 το κλοιον A 5 απελθατε A | τριων nu. A 6 βασιλευς] 


“Ροβοαμ. A | βουλευεσθε] βουλεσθαι A 7 αυτοις 1°}+Kat ειξις (sic) 
αυτοις A | λαλησεις A 8 εγκατελιπεν ΒΡ εγκατελειπεν A (item 


13) | αυτου 2°] pr σου A 9 συμβουλευετε] βουλευεται A | λεγουσι] signa 
v 1 prae se fert B? ttet mg λαλησασιν A 10 λαλησασιν A | της οσφυος] 
υπερ την οσφυν Α 11 επεσασετο A | µαστιξιν BPA (µαστιξειν 
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BASIAEION T ΧΙ 24 


a 3 ΄ 
12 σκορπίοις. “καὶ παρεγένοντο πᾶς Ἰσραὴλ πρὸς τὸν βασιλέα Ῥοβοὰμ B 
> a e r (ο , ΄ r 2 (ο e \ ΄ 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, καθότι ἐλάλησεν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς λέγων 
2 ΄ . ` a ες ’ te) ’ 13 . > , ε . 
13 Αναστράφητε πρὸς μὲ τῇ ἡμέρα τῇ τρίτη. "Kat ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς 
πρὸς τὸν λαὸν σκληρά, καὶ ἐνκατέλιπεν “Ῥοβοὰμ τὴν βουλὴν τῶν 
΄ a / : τ δι ν Na \ > ` 
14 πρεσβυτέρων ἃ συνεβουλεύσαντο αὐτῷ, !καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς 
` X Ν - ’ η] ε + > 4 . 
κατὰ τὴν βουλὴν τῶν παιδαρίων λέγων Ὃ πατήρ μου ἐβάρυνεν τὸν 
a ? m fe 
κλοιὸν ὑμῶν, κἀγὼ προσθήσω ἐπὶ τὸν κλοιὸν ὑμῶν' 6 πατήρ µου 
ἐπαίδευσεν ὑμᾶς ἐν μάστιγξιν, κἀγὼ παιδεύσω ὑμᾶς ἐν σκορπίοις. 
15 . > » ε 4 tos - ef > 4 4 
15 "καὶ οὐκ ἤκουσεν ὃ βασιλεὺς τοῦ λαοῦ, ὅτι ἦν μεταστροφὴ παρὰ 
e - - - 
Κυρίου, ὅπως στήσῃ τὸ ῥῆμα αὐτοῦ ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ ᾿Αχειὰ τοῦ 
2 a 5 - 
16 Σηλωνείτου περὶ Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβάτ. (καὶ εἶδον πᾶς Ἰσραὴλ ὅτι 
ε ον A - 
οὐκ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς αὐτῶν: καὶ ἀπεκρίθη ὁ λαὸς τῷ βασιλεῖ 
- 2 4, ~ 
λέγων Tis ἡμῖν μερὶς ἐν Δαυείδ; καὶ οὐκ ἔστιν ἡμῖν κληρονομία ἐν 
ε.α. At Us 2 $ T ηλ 3 \ r ’ Ξ - [ή 
υἱῷ Ἱεσσαί. ἀπότρεχε, Ἰσραήλ, εἰς τὰ σκηνώματά σου’ νῦν βόσκε 
` T r , . ρω. 5) ` 3 ` , 
τὸν οἶκόν σου, Δαυείδ. καὶ ἀπῆλθεν Ἰσραὴλ εἰς τὰ σκηνώματα 
18 αὐτοῦ. "καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς τὸν ᾿Αρὰμ τὸν ἐπὶ τοῦ φόρου, 
καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν ἐν λίθοις καὶ ἀπέθανεν: καὶ ὁ βασιλεὺς 
a m - zi ’ 2 
19 Ῥοβοὰμ ἔφθασεν ἀναβῆναι τοῦ φυγεῖν εἰς Ἱερουσαλήμ. "καὶ ἠθέτησεν 
» ` 9 \ 7 κα ὁ a e » , 20. \ 9 7 
20 Ἰσραὴλ eis τὸν οἶκον Δαυεὶδ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. "καὶ ἐγένετο 
ὡς ἤκουσεν πᾶς Ἰσραὴλ ὅτι ἀνέκαμψεν “PoBoap, καὶ ἀπέστειλεν 
A “θρήνο 3 1 > \ , A > ολ 3 
καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν εἰς τὴν συναγωγήν, καὶ ἐβασίλευσαν αὐτὸν ἐπὶ 
5 > ’ 2 ΄ 
Ισραήλ. καὶ οὐκ ἦν ὀπίσω Δαυεὶδ παρὲξ σκήπτρου Ἰούδα καὶ 
- 2 2 
21 Βενιαμείν, μόνοι. 2: Καὶ “Ῥοβοὰμ εἰσῆλθεν εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ 
3 ie . . 3 ’ s - ’ e . 
ἐξεκκλησίασεν τὴν συναγωγὴν Ἰούδα καὶ σκῆπτρον Βενιαμείν, ἑκατὸν 
καὶ εἴκοσι χιλιάδες νεανιῶν ποιούντων πύλεμον, τοῦ πολεμεῖν πρὸς 
3 3 / E ΄ ` , € ‘ ea /. 
οἶκον Ἰσραήλ, ἐπιστρέψαι τὴν βασιλείαν Ῥοβοὰμ υἱῷ Σαλωμών. 
3 - a 
22 kar ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Σαμαίαν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ λέγων 
23 3Εἰπὸν τῷ “Ῥοβοὰμ við Σαλωμὼν βασιλεῖ Ἰούδα καὶ πρὸς πάντα 
> 3 - - A ΄ x 
24 οἶκον Ἰούδα καὶ Βενιαμεὶν καὶ τῷ καταλοίπῳ τοῦ λαοῦ λέγων 74 Τάδε 
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€ 5 ea > A 2 r μα > ` = e --. ο) 
ὑμῶν υἱῶν Ἰσραήλ: ἀποστρεφέτω ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον ἑαυτοῦ, ὅτι 
3 > - ta a - , 
παρ ἐμοῦ γέγονεν TO ῥῆμα τοῦτο. καὶ ἤκουσαν τοῦ λόγου Κυρίου, 
- - Ca 
καὶ κατέπαυσαν τοῦ πορευθῆναι κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου. 
24a Καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν κοιμᾶται μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ 
’ . - ’ > - > r ’ ` 2 
θάπτεται μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Aaveid: καὶ ἐβασίλευσεν 
ς . ει > - > > 3 - 3 > la εν A ε ’ 
Ροβοὰμ υἱὸς αὐτοῦ avr αὐτοῦ ἐν Ἱερουσαλήμ, υἱὸς ὢν ἑκκαίδεκα 
a - , 
ἐτῶν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν" καὶ δώδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερου- 
τὲ y A A > fea LA $ > . ο - . 
σαλημ. καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Ναανάν, θυγάτηρ Ava υἱοῦ Naas 
, > ’ Ν 3 / . 4 > ’ ’ . 
βασιλέως Αμμών' καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου καὶ 
, - - A > 
οὐκ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 24» Καὶ ἦν ἄνθρωπος 
7 > a n ΄ a> , 
ἐξ ὄρους Ἔφράιμ δοῦλος τῷ Σαλωμών, καὶ ὄνομα αὐτῷ Ἱεροβοάμ, καὶ 
3 a . > a , Κι yy Sek bt 
ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Σαρεισά, πόρνη: καὶ ἔδωκεν αὐτὸν Σαλωμὼν 
> 3 1A 3 ` A 3 Rid Τ ’ . > δό 
εἰς ἄρχοντα σκυτάλης ἐπὶ τὰς ἄρσεις οἴκου Ἰωσηφ. καὶ ᾠκοδόμησεν 
> λ 5i \ > . . > 3} Ἐ , ` > > = el 
αλωμὼν τὴν Σαρειρὰ τὴν ἐν ὄρει ᾿Ἐφράιμ, καὶ ἦσαν αὐτῷ ἅρματα 
4 7 τ > a 3 
τριακόσια ἵππων" οὗτος ᾠκοδόμησεν τὴν ἄκραν ἐν ταῖς ἄρσεσιν οἴκου 
τ ` > 
Ἐφράιμ' οὗτος συνέκλεισεν τὴν πόλιν Δαυείδ, καὶ ἦν ἐπαιρό- 
- ’ 
μενος ἐπὶ τὴν βασιλείαν. “!Ξκαὶ ἐζήτει Σαλωμὼν θανατῶσαι αὐτόν: 
, , f 
καὶ ἐφοβήθη καὶ ἀπέδρα αὐτὸς πρὸς Σουσακεὶμ βασιλέα Αἰγύπτου, 
> > a ο 3, > 
καὶ ἦν per αὐτοῦ ἕως ἀπέθανεν Σαλωμών. *4xal ἤκουσεν Ἱεροβοὰμ 
’ of > 
ἐν Αἰγύπτῳ ὅτι τέθνηκεν Σαλωμών, καὶ ἐλάλησεν εἰς τὰ ὦτα Zov- 
΄ 2. 
σακεὶμ βασιλέως Αἰγύπτου λέγων ᾿Ἐξαπόστειλόν µε, καὶ ἀπελεύ- 
. - > - B 
σοµαι ἐγὼ εἰς τὴν γῆν pour καὶ εἶπεν αὐτῷ Σουσακείμ Αἴτησαί τι 
ὦ 2, a39 
αἴτημα καὶ δώσω σοι. "καὶ Σουσακεὶμ ἔδωκεν τῷ Ἱεροβοὰμ τὴν “Ava 
ἀδελφὴν Θεκεμείνας τὴ βυτέ η αικὸς αὐτοῦ αὐτῷ eis 
η μείνας τὴν πρεσβυτέραν τῆς γυναικὸς α 5 
(ο NA x , > ΄ - , a r 
yuvatka’ αὕτη ἦν μεγάλη ἐν μέσῳ τῶν θυγατέρων τοῦ βασιλέως, 
vy ο Ὁ ` \ > ` εν > a 24f aa > \ 
καὶ ἔτεκεν τῷ Ἱεροβοᾶμ τὸν ᾿Αβιὰ viov αὐτοῦ. καὶ εἶπεν Ἱεροβοὰμ 
μ / a > Q , ‘ > / ν 
πρὸς Σουσακείμ "Όντως ἐξαπόστειλον µε, καὶ ἀπελεύσομαι. καὶ 
ἐξῆλθεν Ἱεροβοὰμ ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ἦλθεν εἰς γῆν Σαρειρὰ τὴν ἐν 
3 3 , ` , > ^A = a 2 , . > δό 
ὄρει Ἐφράιμ' καὶ συνάγεται ἐκεῖ πᾶν σκῆπτρον Epa καὶ ᾠκοδό- 
> ν ». - r ο4σ1ζ. 1 2 , ` Sd 
µησεν Ἱεροβοὰμ ἐκεῖ χάρακα. [αι ἠρρώστησεν το παιδάριον 
ο) > - / > A 
αὐτοῦ ἀρρωστίᾳ κραταιᾷ σφόδρα: καὶ ἐπορεύθη ἹἹεροβοὰμ ἐπερωτῆσαι 
τ ` - / κ. 9 ν 2 . ` a > a> , θ 
υπερ του παιδαρίου" και εἶπεν πρὸς Av@ THY γυναικα AVTOV Αναστηθι, 
7 - ’ > - 
πορεύου" ἐπερώτησον τὸν θεὸν ὑπὲρ τοῦ παιδαρίου, εἰ ζήσεται ἐκ τῆς 
- > / a? , 
ἀρρωστίας αὐτοῦ. 4} καὶ ἄνθρωπος ἦν ἐν Σηλὼ καὶ ὄνομα αὐτῷ Axed, 


ν τ > εν ep? doa . ta , > > - ` 
και οὗτος ἦν υιος ἑξήκοντα ετῶν, καὶ ρήμα Κυρίου μετ αὐτου. και 
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= - - 2 
εἶπεν Ἰεροβοὰμ πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ᾿Ανάστηθι καὶ λάβε εἰς B 
τὴν χεῖρά σου τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ ἄρτους καὶ κολλύρια τοῖς τέκνοις 


24i ee ΄ e r ` 
KAL ανεστη 1) Ύγυνη, και 


pate 


2 - . ` . La 4 
24i αὐτοῦ καὶ σταφυλὴν καὶ στάμνον μέλιτος. 
ἔλαβεν εἰς τὴν χεῖρα αὐτῆς ἄρτους καὶ δύο κολλύρια καὶ σταφυλὴν 


U r N a N ia NG sy 8 Bu ν 
Kat σταμνον με ιτος τῷ χεια και ο αν poTos πρεσ UTEpos, Kat 


Y 


24k οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἠμβλυώπουν τοῦ ἰδεῖν. :4ξ καὶ ἀνέστη ἐκ Σαρειρὰ 

4 ld e 3 ΄ 7 ή 3 e > . la . 3 . 

καὶ πορεύεται’ καὶ ἐγένετο ἐλθούσης αὐτῆς εἰς τὴν πόλιν πρὸς ᾿Αχειὰ 
- 2 - ο 

τὸν Σηλωνείτην, καὶ εἶπεν Αχειὰ τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ "Ἔξελθε δὴ εἰς 

3 ` 3 ` a Ν 3 A ` > a Sa ” A ` 

ἀπαντὴν Avò τῇ γυναικὶ Ἱεροβοὰμ καὶ ἐρεῖς αὐτῇ Ἐἴσελθε καὶ μη 


41 καὶ 


we? 


241 στῇς, ὅτι τάδε λέγει Κύριος Σκληρὰ ἐγὼ ἐπαποστέλλω ἐπὶ σέ. 
a a - ` “< η r 
εἰσῆλθεν ᾿Ανὼ πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῇ Άχειά 
¢ , > , EA Ν A A ’ QA ΄ 
Iva τί μοι ἐνήνοχας ἄρτους καὶ σταφυλὴν καὶ κολλύρια καὶ στάµνον 
΄ 3 ιά 3 - 5, 
μέλιτος ; τάδε λέγει Κύριος Ἰδοὺ σὺ ἀπελεύσῃ ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἔσται 
3 lA A ΄ 2] 2 . h ld ΄ 3 ’ 
εἰσελθούσης σου τὴν πύλην εἰς Σαρειρά, καὶ τὰ κοράσια σου ἐξελεύ- 
σονταί σοι εἰς συνάντησιν καὶ ἐροῦσίν σοι Τὸ παιδάριον τέθνηκεν. 
r 3 ’ - - 
24m 4M Sri τάδε λέγει Κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐξολοθρεύσω τοῦ Ἱεροβοὰμ οὐροῦντα 
` a y e , a 3 . 3 a ΄ 
πρὸς τοῖχον, καὶ ἔσονται οἱ τεθνηκότες τοῦ Ἱεροβοὰμ ἐν.τῇ πόλει, 
, e / Ν . , 3 - Ὁ - ' , 
καταφάγονται οἱ κύνες, καὶ τὸν τεθνηκότα ἐν τῷ ἀγρῷ καταφάγεται 
A . - > = ~ A ΄ ld 3 Ν ’ a 
τὰ πετεινὰ TOU οὐρανοῦ. καὶ TO παιδάριον κόψεται Oval κύριε, ὅτι 
n εὑρέθη ἐν αὐτῷ ph αλὸν περὶ τοῦ κυρίου. 74" καὶ ἀπῆλθεν ἡ ἡ ἆ 
24n εὑρέθη ἐν αὐτῷ ῥῆμα καλὸν περὶ piov. αἱ ἀπήλθεν ἡ γυνὴ ὡς 
3 δὲ 2 1 3 ηλ 0 3 \ 2 ` ` , 
ἤκουσεν: καὶ ἐγένετο ὡς εἰσῆλθεν eis τὴν Σαρειρά, καὶ τὸ παιδάριον 
- ε . ’ > 
ἀπέθανεν, καὶ ἐξῆλθεν ἡ κραυγὴ εἰς ἁπαντήν. Καὶ ἐπορεύθη lepo- 
` A > 3 3 ΄ - 
βοὰμ εἰς Σίκιμα τὴν ἐν ὄρει Εφράιμ καὶ συνήθροισεν ἐκεῖ τὰς φυλὰς 
a 3 / -ε . 
240 ToU Ἰσραήλ, καὶ ἀνέβη ἐκεῖ “PoBoap vids Σαλωμών. 515 καὶ λόγος 
/ 3) + ` , . Iya . 2 LA - 
Κυρίου ἐγένετο πρὸς Σαμαίαν τὸν ᾿Ενλαμεὶ λέγων Λάβε σεαυτῷ 
[δη μα A A > > A 3 ef N ES PI , 
ἱμάτιον καινὸν τὸ οὐκ εἰσεληλυθὸς εἰς ὕδωρ, καὶ ῥῆξον αὐτὸ δώδεκα 
ce LY ’ -.:3 ΄ . > - > A m? ΄ z 
ῥήγματα: καὶ δώσεις τῷ Ἱεροβοάμ, καὶ ἐρεῖς αὐτῷ Τάδε λέγει Κύριος 
- cr - ρ 4, 
Λάβε σεαυτῷ δώδεκα ῥήγματα τοῦ περιβαλέσθαι σε. καὶ ἔλαβεν 
3 5 LA 
Ἱεροβοάμ: καὶ εἶπεν Σαμαίας Τάδε λέγει Κύριος ἐπὶ τὰς δέκα φυλὰς 
- ΄ Er . 
24 p τοῦ Ἰσραήλ. 74P Καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς “Ῥοβοὰμ υἱὸν Σαλωμών 
ε , 197 ` À ` 2 ο ολο ο. τ κ JA S 
Ο πατήρ σου ἐβάρυνεν τὸν κλοιὸν αὐτοῦ ἐφ ἡμᾶς, καὶ ἐβάρυνεν τα 
d A ΄ > (ος . . - Ἂν SG - . 
βρώματα τῆς τραπέζης αὐτοῦ: καὶ νυνὶ κουφιεῖς σὺ ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ δου- 
΄ 5 3 A an - - 
λεύσομέν σοι. καὶ εἶπεν Ἱεροβοὰμ πρὸς τὸν λαόν "Ett τριῶν ἡμερῶν καὶ 
3 θη ε a ta 24q A > ε >) z 3 ΄ , A 
24 4 ἀποκριθήσομαι ὑμῖν ῥῆμα. καὶ εἶπεν PoBoap Eiowyayeré μοι τοὺς 
, . ΄ 9 oes , 9 - - = 
πρεσβυτέρους, καὶ συμβουλεύσομαι per αὐτῶν τί ἀποκριθῶ τῷ λαῷ 
tn > = Ὦ ΄ - , A rar Ῥ 3 SS 3 ο ο 3 a 
ῥῆμα ἐν τῇ ημέρα τῇ τρίτῃ. καὶ ἐλάλησεν PoBoap εἰς τὰ ὦτα αὐτῶν 
` 2 ΄ e Ν . sF \ 3 ς ‘ a 
καθὼς ἀπέστειλεν ὁ λαὸς πρὸς αὐτόν: καὶ εἶπον οἱ πρεσβύτεροι τοῦ 
246 om wra B* (hab BP ™s) 
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- e 
B λαοῦ Οὕτως ἐλάλησεν πρὸς σὲ ὁ λαός. ™* καὶ διεσκέδασεν 'Ῥοβοὰμ 24r 
4 λὴ κ... ` > 3, ο 3 ” ` 3 ΄ 
τὴν βουλὴν αὐτῶν, καὶ οὐκ ἤρεσεν ἐνώπιον αὐτοῦ" καὶ ἀπέστειλεν 
: ` 23o ὁ ‘ ῇ > - ` 2 > a 8 Sos 
καὶ elonyayev τοὺς συντρόφους αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς τὰ αὐτά 
Δ - > ΄ N . , ς , Ney ς ΄ 
Καὶ ταῦτα ἀπέστειλεν πρὸς μὲ λέγων ὁ λαός. καὶ εἶπαν οἱ σύντροφοι 
Qa μος , ` \ ` , e , ; 
αὐτοῦ Οὕτως λαλήσεις πρὸς τὸν λαὸν λέγων H μικρότης µου παχυ- 
~ ’ a 
τέρα ὑπὲρ τὴν ὀσφὺν τοῦ πατρός µου: ὁ πατήρ pov ἐμαστίγου ὑμᾶς 
, δν ` , ς a 2 / 245... 2» y en 
μάστιγξιν, ἐγὼ δὲ κατάρξω ὑμᾶς ἐν σκορπίοις. καὶ ἤρεσεν τὸ ῥῆμα 245 
’ ε » - - - 
ἐνώπιον ᾿Ῥοβοάμ' καὶ ἀπεκρίθη τῷ λαῷ καθὼς συνεβούλευσαν αὐτῷ 
ε ΄ > - ` , 24t ` 3 - ε ` ς Επ 
ot σύντροφοι αὐτοῦ τὰ παιδάρια. καὶ εἶπεν πᾶς 6 λαὸς ὡς ἀνὴρ 24t 
εἷς ἕκαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ, καὶ ἀνέκραξαν ἅπαντες λέγοντες 
3 A e ~ 3 . 2 « , 2 εσ 3 / 2 “ 
Οὐ μερὶς ἡμῖν ἐν Δαυεὶδ οὐδὲ κληρονομία ἐν υἱῷ Ἰεσσαί: εἰς τα 
r , 2 Z el - e 3 > » 3 > ` 
σκηνώματά σου, Ισραήλ, ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος οὐκ εἷς ἄρχοντα οὐδὲ 
e ΄ - - 
εἰς ἡγούμενον. 1“ καὶ διεσπάρη πᾶς ὁ λαὸς ἐκ Σικίμων, καὶ ἀπῆλθεν 24 u 
Γή a 
ἕκαστος εἷς τὸ σκήνωμα αὐτοῦ. καὶ κατεκράτησεν Ῥοβοάμ, καὶ 
2 A 3 - - » [ή 
ἀπῆλθεν καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ ἅρμα αὐτοῦ καὶ εἰσῆλθεν εἰς Ἰερουσαλήμ: 
$ > - - - » r - - 
καὶ πορεύονται ὀπίσω αὐτοῦ πᾶν σκῆπτρον Ἰούδα καὶ πᾶν σκῆπτρον 
- - 2 
Βενιαμείν. 4X Kat ἐγένετο ἐνισταμένου τοῦ ἐνιαυτοῦ καὶ συνη- 24 x 
» ld - 
θροισεν “Ῥοβοὰμ πάντα ἄνδρα Ἰούδα καὶ Βενιαμείν, καὶ ἀνέβη τοῦ 
- ` 2 . > , 24y \ 2 ’ ta , . 
πολεμεῖν πρὸς Ἰεροβοὰμ εἰς Σίκιμα. καὶ ἐγένετο ῥῆμα Κυρίου πρὸς 24 y 
a - a . -» ΄ 
Σαμαίαν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ Εἰπὸν τῷ Ῥοβοὰμ βασιλεῖ Ἰούδα καὶ πρὸς 
> ld ” - 
πάντα οἶκον Ἰούδα καὶ Βενιαμεὶν καὶ πρὸς τὸ κατάλειμμα τοῦ λαοῦ 
΄ ’ f 
λέγων Τάδε λέγει Κύριος Οὐκ ἀναβήσεσθε οὐδὲ πολεμήσετε πρὸς τοὺς 
> \ ¢ A” GN > ΄ > , ο 5 Me 5 
ἀδελφοὺς ὑμῶν υἱοὺς Ἱσραήλ' ἀναστρέφετε ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον 
a 3 a ta - - 
αὐτοῦ, ὅτι παρ᾽ ἐμοῦ γέγονεν τὸ ῥῆμα τοῦτο. 4: καὶ ἤκουσαν τοῦ 24 z 
λ ’ K , AW 3 ΄ οὗ ε θη ` τὸ (ο K ’ 
όγου Κυρίου, καὶ ἀνέσχον τοῦ πορευθῆναι, κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου. 
25K. ` > ὃ ΄ T . \ Ξί ` > pd Ἐ ΄ ` 
αἱ ᾠκοδόμησεν Ἱεροβοὰμ τὴν Σίκιμα τὴν ἐν oper ᾿Ἐφράιμ, καὶ 25 
’ 3 > ao . ἐζηλθ 2 10 . > ὃ / A) Φ ηλ 
κατῴκει ἐν αὐτῇ' καὶ ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν καὶ ᾠκοδόμησεν τὴν Φανουήλ. 
56καὶ εἶπεν Ἱεροβοὰμ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ Ἰδοὺ νῦν ἐπιστρέψει ἡ 26 
βασιλεία ἐν οἴκῳ Δαυείδ eav ἀναβῇ ὁ λαὸς οὗτος ἀναφέρειν θυσίαν 27 
> 9 K 4 3 Ἶ Xn ν 5 on δί - λ - 
ἐν οἴκῳ Κυρίου εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ ἐπιστραφήσεται καρδία τοῦ λαοῦ 
’ - ε ` ΄ 
πρὸς Κύριον καὶ κύριον αὐτῶν, πρὸς Ῥοβοὰμ βασιλέα Ἰούδα, καὶ 


28 


9 a f κο. d ς / \ 2 ΄ ` 
ἀποκτενοῦσίν µε. καὶ ἐβουλεύσατο ὁ βασιλεύς, καὶ ἐπορεύθη καὶ 58 


5) , r , a S . ν ο. Ὁ r 
ἐποίησεν δύο δαµάλις χρυσᾶς, καὶ εἶπεν πρὸς τὸν λαόν Ἱκανούσθω 


A 24 r µαστιξιν BP 24 t ουκ] B* ουἱκ ΒΡ 24 y θεου]--λεγῶ 
Bab mg 26 εν οικω] εἰς Tov οικον A 27 θυσιας A | του 
λαου] om του A | µε]--και] επιστραφησονται προς Ῥοβοαμ] βασιλεα Lovda:| 
A 28 εβουλευσατο ο Bac. και επορ.] επορευθη ο βασιλευς A | ικα- 
νουσθαι Α 


XIII 


ΒΑΣΙΔΕΙΩΝ T XIII 6 


a 2 ΄ 2 
ὑμῖν ἀναβαίνειν εἰς Ἱερουσαλήμ' ἰδοὺ θεοί σου, Ἰσραήλ, οἱ avaya- 
- y . ’ 
29 γόντες σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 5 καὶ ἔθετο τὴν μίαν εἰς Βαιθηλ, καὶ 
\ $ Zo » ΄ 30 ΓΝ. 5. ὸ ς λό = 3 ς / τ 
3ο τὴν μίαν ἔδωκεν ἐν Δάν. καὶ ἐγένετο ὁ λόγος οὗτος εἷς ἁμαρτίαν 
` 2 / ς λ \ \ , τ D feg / 31 ` 
31 καὶ ἐπορεύετο ὁ λαὸς πρὸ προσώπου τῆς μιᾶς ἕως Δάν. 3 καὶ 
3 Gg 3 >? > ε - . > r ε - , 3 " 
ἐποίησεν οἴκους ἐφ᾽ ὑψηλῶν, καὶ ἐποίησεν ἱερεῖς μέρος τι ἐκ τοῦ 
λ - à > > 3 - ta ’ 32 ` 2 r 3 4 
32 λαοῦ ot οὐκ ἦσαν ἐκ τῶν υἱῶν Λευεί. kai ἐποίησεν Ἱεροβοὰμ 
e . » = Ν =~ > ’ 3 a , ε r - ` 
ἑορτὴν ἐν τῷ μηνὶ τῷ ὀγδόῳ ἐν τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς 
` \ τ ‘ a > > Ἢ ΄ Se ee Σο . 8 , 
κατὰ τὴν ἑορτὴν τὴν ἐν γῆ Ἰούδα, καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 
a ‘ a ΄ - - 
ὃ ἐποίησεν ἐν Βαιθήλ τοῦ θύειν ταῖς δαμάλεσιν αἷς ἐποίησεν, καὶ 
. - a - > ` 
33 παρέστησεν ἐν Βαιθὴλ τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν ὧν ἐποίησεν. 33καὶ 
r a a e 
ἀνέβη ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ὃ ἐποίησεν τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ ἐν 
- - - - - > , - 
τῷ μηνὶ τῷ ὀγδόῳ, ἐν τῇ ἑορτῇ ᾗ ἐπλάσατο ἀπὸ καρδίας αὐτοῦ, 
N53) / τ Ν a ο ο» , δα δν ` , 
καὶ ἐποίησεν ἑορτὴν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 
τοῦ ἐπιθῦσαι. 
3 - - > A 
1 ᾿Καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐξ ᾿Ιούδα παρεγένετο ἐν λόγῳ 
a > / a 
Κυρίου εἰς Βαιθηλ, καὶ Ἱεροβοὰμ εἱστήκει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 
3 - 2 Ν » lA . . ’ 3 ’ ’ 
2 ἐπιθῦσαι. “καὶ ἐπεκάλεσεν πρὸς τὸ θυσιαστήριον ἐν λόγῳ Κυρίου 
’ ld 2 
Θυσιαστήριον, θυσιαστήριον, τάδε λέγει Κύριος Ἰδοὺ υἱὸς τίκτεται 
= 5’ ’ > ’ : > = ` ΄ > . ` ` ε A a 
τῳ οικῳ Δαυείδ, Ἰωσείας ὄνομα αὐτῷ, Kal θύσει ἐπὶ σὲ τοὺς ἱερεις των 
e - a 2 ld > \ ΄ \ 3 fon 3 ’ z ION , 
ὑψηλῶν τῶν ἐπιθυόντων ἐπὶ σέ, καὶ ὀστᾶ ἀνθρώπων καύσει ἐπὶ σέ: 
3 A, δώ > CONE ΄ 2 / ΄ λέ - y ta å λάλ 
3 Skal δώσει ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ τέρας, λέγων Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν 
’ ΄ > $ A i er Ν 3 ΄ e 
Κύριος λέγων Ἰδοὺ τὸ θυσιαστήριον ῥήγνυται, καὶ ἐκχυθήσεται ἡ 
/ ε 2 2 DTO 4 ~ 3 ΄ ε 3 e B λ . A B . 
4 πιότης ἡ ἐπ᾽ αὐτῷ. “καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς Ἱεροβοὰμ 
- $ a ? ’ - - a 3 ΄ ἍΝ \ 
τῶν λόγων τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ τοῦ ἐπικαλεσαμένου ἐπὶ τὸ θυσια- 
’ - a 
στήριον τὸ ἐν Βαιθήλ, καὶ ἐξέτεινεν ὁ βασιλεὺς τὴν χεῖρα αὐτοῦ 
- A 
ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου λέγων Συλλάβετε αὐτόν: καὶ ἰδοὺ ἐξηράνθη 
e ` 5) ~ ὁ 26 ἃ’ 3 2 , ` 3 » / » r 
N χεὶρ αὐτοῦ ἣν ἐξέτεινεν ἐπ αὐτόν, καὶ οὐκ ἠδυνήθη ἐπιστρέψαι 
> A Ν 3 ’ 5 ss . ϐ £ > , ` » n8 ς 
5 αὐτὴν πρὸς αὐτόν. 5καὶ τὸ θυσιαστήριον ἐρράγη, καὶ ἐξεχύθη ἡ 
το ΄ å 4 - 
πιότης ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου κατὰ τὸ τέρας ὃ ἔδωκεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ 
6 


6 θεοῦ ἐν λόγῳ Κυρίου. “καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ἰεροβοὰμ τῷ ἀνθρώπῳ 


- - ’ - - ` 3 z ε , . 
του θεοῦ Δεήθητι του θεοῦ σου, Και ἐπιστρεψάτω n χειρ μου mpos 


28 θεοι] pr οι A | αναγαγοντες σε] ανηγαγον τε A* ανηγαγον γε Atvid 
29 εις] ev A 31 εφ] επι A | om ουκ A | Aevi A 33 εποιησεν 19] + εν 
Βαιθηλ A | αυτου] εαυτου (esuperscr) A! | ανεβη 2°] επεβη A XIII 1 rape- 
Ύενετο εξ Tovda A | ιστηκει A | θυσιαστηριον]--αυτου A 2 Kuptov] + και 
ειπεν A | ταδε] a δε A | Ίωσιας ΒΙΑ | θυσει] επιθυσει A | τους ιερεις] post 
τους ins v A* | om και οστα ανθρ. κ. επι σε A 3 δωσει] εδωκεν A | το 
pnya] Tepas A | επ] εν A 4 αυτον 35] εαυτον A 5 omo 1° A 


6 του θεου 29] pr του προσωπου (προσ. του ante θεου) BME pr τω προσωπω 
κυ A | σου]-!- και προσευξαι περι εµου A 


στι 


Β 


A 
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B μέ. καὶ ἐδεήθη ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ τοῦ προσώπου Κυρίου, καὶ 
> , A = cs , \ > , VERI 7 ` 
ἐπέστρεψεν THY χεῖρα τοῦ βασιλέως πρὸς αὐτόν, καὶ ἐγένετο καθὼς 
τὸ πρότερον. 7καὶ ἐλάλησεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ 7 
- 3 > Ὁ - > > δή ` ’ , 
θεοῦ Ἐϊσελθε per ἐμοῦ εἰς οἶκον καὶ ἀρίστησον, καὶ δώσω σοι δόμα. 
- A ~ > ον 
καὶ εἶπεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ πρὸς τὸν βασιλέα Ἔάν μοι δῷς 8 
` a Las 3! > 3 ’ A fos 3 4 4 / 
τὸ ἥμισυ τοῦ οἴκου σου, οὐκ εἰσελεύσομαι μετὰ σοῦ, οὐδὲ μὴ φάγω 
31 JAA 9 / 58 > - ’ ’ ο e 5 , 
ἄρτον οὐδὲ μὴ πίω ὕδωρ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ. δδτι οὕτως ἐνετείλατό μοι ο 
κο) / ΄ 4 7 e ‘ A > 
ἐν λόγῳ Κύριος λέγων Μὴ φάγῃς ἄρτον καὶ μὴ wins ὕδωρ καὶ μὴ ἐπι- 
- a & ’ - - - 
στρέψῃς ἐν τῇ ὁδῷ ᾗ ἐπορεύθης ἐν αὐτῇ. “καὶ ἀπῆλθεν ἐν ὁδῷ ἄλλῃ, το 
» > - a © > - 
καὶ οὐκ ἀνέστρεψεν ἐν τῇ ὁδῷ ᾗ ἦλθεν ἐν αὐτῇ εἰς Βαιθήλ. n Kat τι 
πρεσβύτης εἷς προφήτης κατῴκει εἰς Βαιθήλ, καὶ ἔρχονται οἱ 
ρ ης εἶ podntn ῴκει εἷς Βαιθήλ, ἔρχον i 
εν. > m . ΄ > = [τ . a a 3 $ e 
νιοι αυτου και διηγήσαντο αυτω απαντα Ta εργα a €TTOLNO EV ο 
͵ - - 3 ~ 
ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐν Βαιθήλ, τοὺς λόγους οὓς ἐλάλησεν 


. 
12καὶ το 


A > κ. 3 7 . τ A . > - 
τῷ βασιλεῖ: καὶ ἐπέστρεψαν τὸ πρόσωπον τοῦ πατρὸς αὐτῶν. 
aN {λ A 3 A e A 2A λ z , 58 = , ἃ 
ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς ὁ πατὴρ αὐτῶν λέγων Ποίᾳ ὁδῷ πεπόρευται; 
` . ΄ > - ε ὍΝ 3 - 4 ear > © 2S e J 
καὶ δεικνύουσιν αὐτῷ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὴν ὁδὸν ἐν ᾗ ἀνῆλθεν ὁ ἄνθρωπος 
i - - > > ’ 5 - a - 
τοῦ θεοῦ ὁ ἐλθὼν ἐξ Ἰούδα. Skal εἶπεν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ Ἐπισάξατέ 13 

ἃ 2 ` > , > - . 3 ` 3 ΄ 3A > / 
μοι τὸν ὄνον' καὶ ἐπέσαξαν αὐτῷ τὸν ὄνον, καὶ ἐπέβη ἐπ᾽ αὐτόν. 
14 κ. 2 ο , aoo’ , a a . 8 oe 

καὶ ἐπορεύθη κατόπισθεν τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ, καὶ εὗρεν αὐτὸν 14 

/ ς ` - ` > δω ος 5 ` 9 ο 5 - i Ὢ 
καθήμενον ὑπὸ δρῦν καὶ εἶπεν αὐτῷ Ei σὺ εἶ ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ὁ 
» ΄ > a > F - ~ 
ἐληλυθὼς ἐξ Ἰούδα; καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἐγώ. kat εἶπεν αὐτῷ Δεῦρο 15 


> 4 a 3 
Śkat εἶπεν Οὐ μὴ δύνωμαι τοῦ ἐπι- 16 


3 3 - . , » 
peT ἐμοῦ καὶ Φάγε ἄρτον. 
2 . το > . . , 3) 3 Ν ’ e 3 

στρέψαι μετὰ σοῦ, οὐδὲ μὴ Φάγομαι ἄρτον οὐδὲ πίομαι ὕδωρ ἐν 
(τὸ f if πρ) e er 3 ’ t 2 ΄ ld ΄ 

τῷ τόπῳ τούτῳ. ὅτι οὕτως ἐντέταλταί por ἐν λόγῳ Κύριος λέγων 17 

Mò / 3 > a . 5i , vd ` A 3 ΄ > a 
n payns ἄρτον ἐκεῖ καὶ μὴ πίῃς ὕδωρ, καὶ μὴ ἐπιστρέψῃς ἐκεῖ 


> 3 
B kal εἶπεν πρὸς αὐτόν Kaya 318 


3 A 50 = [ΩΙ 3 4) 3 3 tos 
ἐν τῇ ὁδῷ ἡ ἐπορεύθης ἐν αὐτῇ. 
, 
προφήτης εἰμὶ καθὼς σύ, καὶ ἄγγελος λελάληκεν πρὸς μὲ ἐν ῥήματι 
/ ΄ > ? ϱ) 4 4 > . Puch 

Κυρίου λέγων Ἐπίστρεψον αὐτὸν προς σεαυτὸν εἰς τὸν οἰκόν σου, 

` 2 3 ` , eo νο 2 , TEE το ` 
καὶ Φαγέτω ἄρτον καὶ πιέτω ὕδωρ' καὶ ἐψεύσατο αὐτῷ. καὶ 19 
2 ’ > , 4 2, 3} 3 - y 3 (ο yY 
ἐπέστρεψεν αὐτόν, καὶ ἔφαγεν ἄρτον ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ ἔπιεν 

6 το προτερον] om το A 7 αριστησον] αριστη A 8 dws μοι A 
9 om και 1° A | om εν 2° B* vid (hab Babimg)) 11 προφ. es πρεσβ. A | εις 2°] 
ev A | ερχονται] ερχον|και A* | απαντα] παντα A | ημερα] u sup ras A?? | eme- 


στρεψαν] απεστρ. A 12 αυτους] αυτον A | ανηλθεν] απηλθεν A | ελθων] 
εξελθων A 18 αυτου] ου sup ras A! | τον ονον (bis)] την ο. A | αυτον] 
αυτην Α 14 om Και επορευθη Α | υπο] επι Α | om του θεου 2° A 
15 εμου] + es την οικιαν A 16 του επιστρεψαι] om του A | om 
τ 2° A 17 µη 1°] pr ov A | εκει aprov A 18 προς pe] μοι A | 
επιστρεψαι A | om es τον A | φαγεται A | πιεται A 19 avrov]+ovv 
εαυτω A 
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ο 20 ` 3 ΄ hd - 8 ΄ A Ee ’ λ Lå - td A 
20 ὕδωρ. kal ἐγένετο αὐτῶν καθημένων, καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς 
` r ` > , > κ, 21 ` 3 µ ` 

αι τὸν προφητην τὸν ἐπιστρέψαντα αὐτόν" καὶ εἶπεν πρὸς τὸν 

- ~ 5 2 ΄ ΄ ΄ 
ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ τὸν ἥκοντα ἐξ Ἰούδα λέγων Τάδε λέγει Κύριος 
᾿Ανθ) ὧν παρεπίκρανας τὸ ῥῆμα Ευρίου, καὶ οὐκ ἐφύλαξας τὴν 
22 ἐντολὴν ἣν ἐνετείλατό σοι Κύριος ὁ θεός σου, καὶ ἐπέστρεψας, 
Νο a LA . PLAN ύὸ 3 - ’ © .- a NON ` 
καὶ ἔφαγες ἄρτον καὶ ἔπιες ὕδωρ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ ᾧ ἐλάλησεν πρὸς 
΄ s z ” A 

σὲ λέγων Οὐ μὴ φάγῃς ἄρτον καὶ μὴ πίῃς ὑδωρ' οὐ μὴ εἰσέλθη 


` > ΄ 


- ` [4 - . 
23 τὸ σῶμά σου εἰς τὸν τάφον τῶν πατέρων σου. Kai ἐγένετο μετὰ 


. ~ ” . - lad . » ΄ > m ` N ` 
τὸ φαγεῖν ἄρτον καὶ πιεῖν ὕδωρ, καὶ ἐπέσαξεν αὐτῷ τὸν ὄνον, καὶ 


. 


a - 9 ` , > - - 

24 ἐπέστρεψεν καὶ ἀπῆλθεν. "καὶ εὗρεν αὐτὸν λέων ἐν τῇ ὁδῷ καὶ 
20 ΄ Ε e 3 «9 ἜΑ - κ. 3 ΄ 3 - ‘do xa e 
ἐθανάτωσεν αὐτόν: καὶ ἦν τὸ σῶμα αἰτοῦ ἐρριμμένον εν τῇ ὁδῷ, καὶ ὁ 
Ed e , > 5 ΄ ` ε ΄ ς [4 ` . a 23 Ν 

25 ὄνος εἰστηκει παρ᾽ αὐτό, καὶ ὁ λέων εἱστηκει παρὰ τὸ σῶμα. kal 
3 y , ` F ` a > ΄ > 
ἰδοὺ ἄνδρες παραπορευόµενοι καὶ εἶδον τὸ θνησιμαῖον ἐρριμμένον ἐν 
η ὁδώ, καὶ ὁ λέων εἵστηκει ἐχόμενα τοῦ θνησιµαίου' καὶ εἰσῆλθον 
τῇ ὁδῷ, καὶ ὁ λέων εἵστηκει ἐχόμ 7 ησιμ ση 

. 2 5 a τε ΄ ε ΄ , 9 
καὶ ἐλάλησαν ἐν τῇ πόλει οὗ ὁ προφήτης o πρεσβύτης κατῴκει ἐν 

26 αὐτῇ. = 


e y a a ka ΄ > à ’ ` ea > , 
ο ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ οὗτός ἐστιν ὃς παρεπικρανε TO pnpa Kuptov. 


. 3” ο» 2 5. > a ε - νο 72 
και ηκουσεν ο ἐπιστρέψας αυτον εκ της ὁδοῦ, και ειπεν 


25 . 2 , ` Φ ` a > a 9 , > - ε.α - 
28 "καὶ ἐπορεύθη καὶ εὗρεν τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐρριμμένον ἐν τῃ ὁδῷ, 
` εσασ ` e ΄ ε ? ` ` - ` > w 

καὶ ὁ ὄνος καὶ ὁ λέων εἰστήκεισαν παρὰ τὸ σῶμα, καὶ οὐκ ἔφαγεν 
ε Ld ι ~ ma > ’ ami Έτ ` > κά ` 4 
ὁ λέων TO σῶμα τοῦ ανθρώπου τοῦ θεοῦ, καὶ οὐ συνέτριψεν τὸν ὄνον. 
29 ` > ε ΄ A - a 9) , - - .. 2 6 
29 "καὶ ἦρεν ὁ προφήτης τὸ σῶμα τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ καὶ ἐπέθηκεν 
Αλ, kN ` ” yO’ , >A > ` , 30 e f 
30 αὐτὸ ἐπὶ τὸν ὄνον, καὶ ἐπέστρεψεν αὐτὸν εἰς τὴν πόλιν ὁ προφήτης 
* > - - 5 ’ a ki ld 
τοῦ θάψαι αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ ἑαυτοῦ: καὶ ἐκόψαντο αὐτόν Οὐαὶ ἀδελφέ. 
31 ` 2, κ A . , μα ` ? - e a > m 
31 kat ἐγένετο μετὰ τὸ κόψασθαι αὐτὸν καὶ εἶπεν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ 
, 9 > ’ > a , , 8 
λέγων Ἐὰν ἀποθάνω, θάψατέ µε ἐν τῷ τάφῳ τούτῳ οὗ ὁ ἄνθρωπος 
t t t 
~ - ’ > > - . . 3 - 3 - ld σ 
τοῦ θεοῦ τέθαπται ἐν αὐτῷ: παρὰ τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ θέτε µε, ἵνα 
ο. ` 3 - a = - - ” 
32 σωθῶσι τὰ ὀστᾶ μοῦ μετὰ τῶν ὀστῶν αὐτοῦ. 3 ὅτι γινόμενον ἔσται 
ε. a > - - 
τὸ ῥῆμα ὁ ἐλάλησεν ἐν λόγῳ Κυρίου ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου ἐν Βαιθὴλ 
20 καθημενων] (καθηωενον A)]+em της τραπεζης B τις) Ἀ 22 ω] ws 
A Γοῦου 1° A 23 rew B* (πιειν Ρ315 Ὦ | τον ονον] την ο. τω προφητη A 
24 om Και ο λεων ειστηκει παρα A 25 ειδον] ιδον A | το θνησιµαιον] seq ras 
2 circ litt in A| εριμμ. A | ιστηκει A | εχοµενα] εχονοµα (sic) A | εισηλθεν 
A | ελαλησεν A 26 παρεπικρανεν A Kupiov]+ και εδωκεν αυτον! ο ks 
τω λεοντι και συνετριφεν αυτον και εθανατωσεν αυτον κατα το pnua KU 
ο ελαλησεν αυτω και ελαλησεν προς τους vious? αυτου τω λεγειν επισαξατε μοι! 
την ονον και επεσαξαν' A 28 ευρεν] ερρεν A | ο ovos] om ο A | ειστη- 
κεισαν B*>]igr. BeA 28—29 om και ου συνετριψεν...του θεου A 
29 αυτον] + και ηλθεν A | πολιν]--του προῴητου του πρεσβυτερου του 
Κο Ψασθαι και του θαψαι αυτον και ανεπαυσεν To νεκροµαιον αυτου" A 


30 εαυτου] αυτου A | εκοψατο A | αδελφαι A 91 om τουτω A | εν αυτω] 
παρ αυτου À σωθωσιν A 32 εν Βαιθηλ] pr του A 


πο 


B 


XIII 33 BASIAEION T 


3 . ` » 4 € ` A > $ 33 ` `~ 
καὶ ἐπὶ τοὺς οἴκους τοὺς ὑψηλοὺς τοὺς ἐν Bapapeig. Καὶ μετὰ 33 
ta - » 3 - - 

τὸ ῥῆμα τοῦτο οὐκ ἐπέστρεψεν Ἱεροβοὰμ ἀπὸ τῆς κακίας αὐτοῦ, 
` > ’ ` 3 ’ > , = (ο ε - ε - 
καὶ ἐπέστρεψεν καὶ ἐποίησεν ἐκ μέρους τοῦ λαοῦ ἱερεῖς ὑψηλῶν: 
ς , > ’ 4 ~ 3 a 8 > ’ ε 4 3 . 
ὁ βουλόμενος, ἐπλήρου τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο ἱερεὺς εἰς τὰ 
iv NC a >» 1 ta - > ¢ , ~ y 'I B ` 
na. ἐγένετο τὸ ῥῆμα τοῦτο εἰς ἁμαρτίαν τῷ οἴκῳ Ἱεροβοὰμ 34 


. 3 37 . $i > A 3 A 1 ἕο 5 
καὶ εἰς ὄλεθρον καὶ eis ἀφανισμὸν ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς. 


33 εγενετο] εγεινετο A XIV 1—20 εν τω καιρω εκεινω ηρρωστη!σεν Αβια 
vios Ἱεροβοαμ΄] και ειπεν o Ἱεροβοαμ προς την| γυναικα αυτου αναστηθι και adl- 
λοιωθηση’ και ου Ύνωσονται| οτι συ yuvn Ἱεροβοαμ’ και πο|ρευθηση εις Σηλω και 
ιδου εκει] Αχια ο προφητης' αυτος ελαλη|σεν eue του βασιλευσαι επι το λαον 
τούτον Και λαβε εις την] χειρα σου τω ανω του Ov αρτου5 και κολλυριδα τοις 
τεκνοις αυτου| και σταφιδας και ο... µελιιτος Και ελευση προς αυτον’ αυτος] 


Kat επορευ|θη ets Σηλω και αν εν οἰ[κω Αχια" και o avos πα ο Ἡ του 
ιδειν’ και ημβλυωπουν οι] οφθαλμοι αυτου απο γηρους| αυτου'| και ks εἶπεν προς 
Αχια' ιδου Ύυ]νη του Ἱεροβοαμ εισερχεται] του εκζητησαι ρηµα παρα σου 
υιου (οἷς) αυτης οτι ἄρρωστος εστί κατα τουτο και κατα TOUTO Ἀαλη|σεις προς 
αυτην] και εγενετο εν TW εισερχεσθαι| αυτην και αυτη απεξενουτο] Kat εγενετο 
ως Ἥκουσεν Axial την φωνην ποδων αυτης εισερ]χοµενης αυτης εν τω ανοι- 
yalt και εἶπεν εισελθε ywn ἵεροἰβοαμ' ινα τι συ Tovro απεξε|νουσαι 
Και εγω εἰμι αποστολος| προς σε σκληρος πορευθεισα| ειπον τω Ἱεροβοαμ'| 


ταδε λεγει Ks ο OS Io ανθ ου οσο| υψωσα σε απο µεσου λαου' και] εδωκα σε 
ηγουμενον επι τον] λαον µου Iņ και ερρηξα συνὶ το βασιλειον απο του 


οικου Δαδ'| και εδωκα αυτο σοι" και ουκ εἰγενου ws o δουλος µου Aad os| 
εφυλαξεν τας εντολας µου’ και] os επορευθη οπισω µου εν] παση καρδια αυτου 
ποιησαι] εκαστος το ευθες εν οφθαλμοιςὶ μου’ Και επονηρευσω του ποι]ησαι 
παρα παντος οσοι eyevorv|ro εἰς προσωπον σου’ Kat επο|ρευθης και εποιησας 
σεαυτω]| θεους ετερους χωνευτα του] παροργισαι με και eue ερριψας] οπισω 
σωµατος σου’ δια τουτο| εγω ayw κακιαν προς σε εις okov Ἱεροβοαμ εξολεθρευ- 
ow| του Ἱεροβοαμ ουρουντα mpos| τοιχον εχοµενον και εγκατα]λελιμμενον 


εν Ιηλ' και επιλεἰξω οικου Ἱεροβοαμ᾽ καθως ε[πιλεγετε η kompos ws τελιω|- 
θηναι αυτον οι τεῦνηκοτες] του Ἱεροβοαμ' εν τη mode καἰταφαγονται οι 
κυνες' και Tov| τεθνηκοτα εν τω αγρω κατα|φαγονται Ta πετεινα του ουραἰνου 
οτι KS ελαλησεν και συ'| αναστασα πορευθητι εις τον] οικον σου εν τω εισερ- 
χεσθῃ] ποδα σου την πολιν αποθανει]ται το παιδαριον (αρ sup ras 3 ut vid litt): 


και κοψον]ται αυτον πας Ton και θαψουσΏ αυτον οτι ουτος μονος εισε]λευσεται 
τω Ἱεροβοαμ' προς ταἰφον' οτι ευρεθη εν αυτω ρηµα| καλον περι του Ku θυ Io 
εν olkw Ἱεροβοαμ᾽ και αναστησει] ks εαυτω βασιλεα επι Ισλ' os πλη/ξει 
τον οικον Ἱεροβοαμ ταυτη| τη ημερα" και τι και νυν ν κα πλήξει τον 1σλ' καθα 


Κινιται] ο ανεµος εν τω υδατι και εκτείλει τον Ἰσλ' απο ανω Tys χθονος 
TNS αγαθης ταυτης ης εδωκε] τοις πατρασιν αυτων" και λικ]µησει αυτους απο περαν 
του] ποταµου ανθ ov οσον εποιησαι τα αλση αυτων παροργιζοντες! Tov KV" 


και παραδωσει xs τον 1σλ| χαριν αμαρτιων Ἰεροβοαμ| os ημαρτεν' και os 


εξηµαρτεν| τον 1σλ] και ανεστη η ywn Ιεροβοαμ καὶ επορευθη εἰς nr 
Φαριρα΄] και εγενετο ως εισηλθεν εν| τω προθυρω του οικου και τοὶ παιδαριον 
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a 6 A A . > > , 3 ΄ + 
XIV 21 ** Καὶ Ῥοβοὰμ υἱὸς Σαλωμὼν ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ἰουδά: vids τεσσερά- 


. ο 2 - e E > A £ 3 , ` 
κοντα καὶ ἑνὸς ἐνιαυτῶν “Ῥοβοὰμ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν: καὶ 
a - a 
δέκα ἑπτὰ ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλημ, τῇ πόλει ἣν ἐξελέξατο 
, a a - - a 3) , 
Κύριος θέσθαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ ἐκ πασῶν φυλῶν τοῦ Ispani 
νοκ” - ` σα ` > a 22,,,Ν 9 / 

22 Καὶ τὸ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μααχὰμ ᾿Αμμανεῖτις. καὶ ἐποίησεν 
e < ` ‘ Dae? 7 , ` ΄ DEN > 
Ροβοὰμ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου" καὶ παρεζήλωσεν αὐτὸν ἐν 

- ΩΙ - - - e 
πᾶσιν οἷς ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτῶν ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν ais 
ef 23 ` 3 δό e (ο τ λὰ ` ηλ ` AN 

23 ἡμαρτον. καὶ ᾠκοδόμησαν ἑαυτοῖς ὑψηλὰ καὶ στήλας καὶ ἄλση 
3 3 , ` ε ` o e ’ ` , A 
ἐπὶ πάντα βουνὸν ὑψηλὸν καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου συσκίου. 
24 . iA 3 nO > - - ` 3 ’ > . ΄ 

24 “καὶ σύνδεσμος ἐγενηθη ἐν τῇ γῆ, καὶ ἐποίησαν ἀπὸ πάντων 
- ’ - 3 a τ by ken if > ` ’ 
τῶν βδελυγμάτων τῶν ἐθνῶν ὧν ἐξῆρεν Κύριος ἀπὸ προσώπου 
tna 3 ΄ 25 ` 3 ΄ > A δ) - - ΄ 

25 υἱῶν Ισραηλ. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ πέμπτῳ βασι- 

¥ . , > 
λεύοντος Ῥοβοὰμ ἀνέβη Σουσακεὶμ βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐπὶ Ἱερουσαλήμ, 
5 ‘ 7 
26 kal ἔλαβεν πάντας τοὺς θησαυροὺς οἴκου Κυρίου καὶ τοὺς θησαυροὺς 
- a A 
οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ τὰ δόρατα τὰ χρυσᾶ ἃ ἔλαβεν Δαυεὶδ ἐκ 
χειρὸς τῶν παίδων ᾿Αδραάξαρ βασιλέως Σουβὰ καὶ εἰσήνεγκεν αὐτὰ 
3 > ’ A ld a ελ μα λ A - 27 . 3 ’ 
27 εἰς Ἱερουσαλήμ, τὰ πάντα ἃ edaBer ὅπλα τὰ χρυσᾶ. καὶ ἐποίησεν 
“ - > - 
Ῥοβοὰμ ὁ βασιλεὺς ὅπλα χαλκᾶ ἀντ᾽ αὐτῶν: καὶ ἐπέθεντο ἐπ᾽ αὐτὸν 
’ - - 
οἱ ἡγούμενοι τῶν παρατρεχόντων, οἱ φυλάσσοντες τὸν πυλῶνα οἴκου 


28 


΄ ` a et 3 ΄ e ‘ 5 5 
28 βασιλέως. καὶ ἐγένετο ὅτε εἰσεπομεύετο ὁ βασιλεὺς εἰς οἶκον 


K ’ . > > ` e , . 3 (ὃ 3 Ν 3 
υρίου, καὶ ἦρον αὐτὰ οἱ παρατρέχοντες καὶ απηρείδοντο αὐτὰ εἰς 
29 τὸ θεὲ τῶν παρατρεχόντων. 9 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ῥοβοὰμ 
A ’ A 3 ’ 3 3 ` - z 3 Γι ’ 
καὶ πάντα ἃ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων 
- e a a λ a 3 18. 30 . aN > pad ΄ 
30 τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ἼΊουδα; “καὶ πόλεμος ἦν ava μέσον 
e A ` ον ΄ » ΔΝ ? \ e ΄ 31 ` 3 
31 Ῥοβοὰμ καὶ ἀνὰ μέσον Ἱεροβοὰμ πάσας τὰς ἡμέρας. και EKOL- 


΄ e . ` - z 3 at . ΄ . - 
μήθη Ῥοβοὰμ μετα των πατερων αυτου, και θάπτεται μετα των 


απεθανεν και εθαίψαν αυτον και εκοψαντο αυτοί πας Tod? κατα το ρηµα 
KU o ελα]λησεν εν χειρι δουλου αυτου] Άχια του προφητου και περισ|σον 
ρηματων Ιεροβοαμ’ οσαἱ επολεµησεν καὶ οσα εβασι]λευσεν iov αυτα Ύεγραμ- 


μενα] επι βιβλιου ρηµατων των Ἠμείρων των βασιλεων Tod? και αι ηµεραι 
as εβασιλευσεν Ἱερο/βοαμ εικοσι δυο ετη᾿ και εκοιµηθη uera των πρων αυτου] 
και εβασιλευσεν Ναβατ’ υιο5 αυτου αντ αυτου! A (om B) 21 Γουδαν A | 
τεσσαρακ. BP | και 2°] signa v l prae se fert B?&tetmg | δεκα επτα] επτα και 
dexa A | exet]+xac A | To ονομα (ua A**)] om το A | Μααχαμ] signa v l prae 
se fert B?txtetms Νχαμα A | Αμμανειτις]η Άμανιτις A 22 παρεζηλωσαν 
A | αυτων 1°] αυτου A | εν 2°] pr και A 23 wxodounoay]+Kac αυτοι A | 
υψηλον] υΨηλου A 24 των βδελ.] om των A 26 om παντας A | om a 2° 
A | ελαβεν]-- και ελαβεν A | χρυσα]--οσα εποιησε Σαλωμων και απη!νεγκεν 


αυτα εἰ Αιγυπτον 31 >? mg int + oga εποιησεν Σαλωμων A 27 ο βασιλευς 
P. A | αντ αυτων οπλα χαλκα A | βασιλεως] pr του A 28 ηραν A 
99 α] οσα A 
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XV 1 ΒΑΣΙΛΕΊΩΝ T 


B πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυείδ' καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Αβιοὺ vids αὐτοῦ 
AVT αὐτοῦ. 

"Kal ἐν τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει βασιλεύοντος Ἱεροβοὰμ υἱοῦ τ 
Ναβὰθ βασιλεύει ᾿Αβιοὺ υἱὸς Ἱεροβοὰμ ἐπὶ ᾿Ἰουδά, "καὶ ἐξ ἔτη 2 
ἐβασίλευσεν" καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μααχά, θυγάτηρ ᾿Αβεσ- 


Ac 3 ` 3 50 > a e / a . 3 - τ 
σα Ωμ. και επορευ 7 εν ταις αμαρτιαις του πατρος αυτου αις 


U3 


3 / 3 ’ 3 - Ν > > ς > - / . 
ἐποίησεν ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἦν ἡ καρδία αὐτοῦ τελεία μετὰ 
Κυρίου θεοῦ αὐτοῦ ὡς ἡ καρδία τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. töri διὰ Δαυεὶδ 4 
z > - ΄ / ο ΄ » 3 - 3 3 . 
ἔδωκεν αὐτῷ Κύριος κατάλειμμα, ἵνα στήσῃ τέκνα αὐτοῦ μετ᾽ αὐτὸν 
. d . 3 if 5 e 3 / Li 4 3 . 3 te 
καὶ στήσῃ τὴν Ἱερουσαλήμ, 56s ἐποίησεν Δαυεὶδ τὸ εὐθὲς ἐνώπιον 5 
, » fe > \ , Φ > » 5 ΄ ν 
Κυρίου, οὐκ ἐξέκλινεν ἀπὸ πάντων ὧν ἐνετείλατο αὐτῷ πάσας τὰς 
ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ. 7 καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Αβιοὺ καὶ πάντα 7 
a 3 f 3 LÔ ` =~ r 3 Ν λί λό - 
ἃ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν 
ε - - - r > 
ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; καὶ πόλεμος ἦν ἀνὰ μέσον ᾿Αβιοὺ 
Ανν ΄ > ῷ 8 Ν. 3 / > ` ` - ΄ 
καὶ ἀνὰ μέσον Ἱεροβοάμ. "καὶ ἐκοιμήθη ᾿Αβιοὺ μετὰ τῶν πατέρων 8 
- a a 9, a > , 
αὐτοῦ ἐν τῷ εἰκοστῷ καὶ τετάρτῳ ἔτει τοῦ Ἱεροβοάμ, καὶ θάπτεται 
- - ΄ 
μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυείδ: καὶ βασιλεύει ᾿Ασὰ vids 
αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
> - 3 m - ΄ Q 3 - a 3 4 ΄ 
Ev τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τετάρτῳ καὶ εἰκοστῷ τοῦ Ἱεροβοὰμ βασιλέως ο 
t b t t b 
> . r » 3 > f ΄ . a 
Ἰσραὴλ βασιλεύει ᾿Ασὰ ἐπὶ Ἰούδαν, ° καὶ τεσσεράκοντα καὶ ἓν το 
3, 3 > > / , ο A \ 5 a 3 ΄ 
ἔτος ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ: καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Ava, 
> 9 
θυγάτηρ ᾿Αβεσσαλώμ. καὶ ἐποίησεν Ασὰ τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου τι 
- - 3 ~ - 
ὡς Δαυεὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. "καὶ ἀφεῖλεν τὰς τελετὰς ἀπὸ τῆς γῆς, το 
΄ ’ 
καὶ ἐξαπέστειλεν πάντα τὰ ἐπιτηδεύματα ἃ ἐποίησαν οἱ πατέρες 
- > . 3 - - fey! 
αὐτοῦ. "καὶ τὴν “Ava τὴν μητέρα αὐτοῦ μετέστησεν τοῦ μὴ εἶναι 13 
τς ΄ θὰ 3 / J ΄ ὃ 3 - an be! . 316» 
ἡγουμένην» καθὼς ἐποίησεν σύνοδον ἐν τῷ ἆλσει αὐτῆς: καὶ ἐξέκοψεν 
3 A X ΄ 53 5 y > v =~ ΄ - 
Ασὰ τὰς καταδύσεις αὐτῆς καὶ ἐνέπρησεν πυρὶ ἐν τῷ χειμάρρῳ τῶν 
z - e > > , 
κέδρων. “τὰ δὲ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρεν: πλὴν ἢ καρδία “Aca ἦν τελεία τα 
- ’ . ’ - 
μετὰ Κυρίου πάσας τὰς ἡμέρας αὐτοῦ. 5 καὶ εἰσήνεγκεν τοὺς κίονας τοῦ ας 
81 Aave] + και ονοµα της ups αυτου Νααμα η Αµανιτις A XV 1 Ναβατ 
Bab A | Ιουδαν A 2 εξ] pr δεκα A | εβασιλευσεν]--εν Τλημ A 8 ταις 
αμ.] pr πασαις A | καρδια 29]--Δαδ A 4 Κυριος]--ο 65 A | καταλειμμα] 


+ev 1σλ Α | τεκνα] pr τα A 5 αυτου]-- εκτος εν ρηµατιὶ Όυριου του 
Χετταιου και πολεἰμος ην µετοξυ (sic) Ῥοβοαμ' και µε]τοξυ (sic) Ἱεροβοαμ 
πασας τας nuepas| της ζωης αυτων] A Τα]οσα A | βιβλιου A 8 om 
εν τω ELK. και τετ. ετει του Ἱερ. A | Om µετα των πατ. αυτου A 9 εν τω 
ενιαυτω τω τετ. και εικοστω] και εν eret εικοστου (sic) A 10 τεσσαρακ. 
B? | Ανα] Maaya A (item τα) 12 αυτου] ov sup ras A! (αυτων Ανά) 
13 om µη A | συν|οδον B* συνοἰδον B? 14 η καρδια]οπ η A 14—15 ap- 
του Και] εισην sup ras Bab . 


πιο 
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A 3 - A ` , 3 a 5.4 3 \ > ’ 
πατρὸς αὐτοῦ, καὶ τοὺς κίονας αὐτοῦ εἰσηνεγκεν εἰς τὸν οἶκον Κυρίου B 
» - ν a ` ΄ τν t 5... ου» » ` ` 
16 ἀργυροῦς καὶ χρυσοῦς καὶ σκεύη. Kal πόλεμος ἦν avà μέσον Aga και 
. . r . , 3 4 ΄ . ε ’ 17 Ni 3 , 
17 ἀνὰ μέσον Βαασὰ βασιλέως Ισραήλ πάσας Tas ἡμέρας. καὶ ἀνέβη 
. ` 3 A ο ον 8 , . > , ` ς . - . 
Βαασὰ βασιλεὺς Ἰσραὴλ ἐπὶ Ἰούδαν, καὶ ᾠκοδόμησεν τὴν Paapà τοῦ μὴ 
F > , ae , n \ A ae] JÔ 18 5 
18 εἶναι ἐκπορευόμενον καὶ εἰσπορευόμενον τῷ Aga βασιλεῖ Ἰούδα. "και 
37 3) . . > lA . Nj ’ ` e ` 3 fay = 
ἔλαβεν "Aca τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον τὸ εὑρεθὲν ἐν τοῖς θησαυροῖς 
- 3 - , κ. 3 . 3 - ’ 3 - . 
τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ ἔδωκεν αὐτὰ εἰς χεῖρας παίδων αὐτοῦ. καὶ 
3 £ 
ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς ᾿Ασὰ πρὸς υἱὸν ᾿Αδὲρ viov Ταβερεμὰ 
υἱοῦ ᾿Αζεὶν βασιλέως Συρίας τοῦ κατοικοῦντος ἐν Δαμασκῷ λέγων 
1ο ΄ $ SiN 2 > - ` a ` a A n 
ιο ῬΔιάθου διαθήκην ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ τοῦ πατρὸς μοῦ καὶ τοῦ 
σ . a > ` > ’ ΄ - > / . ΄ 
πατρὸς σοῦ: ἰδοὺ ἐξαπέσταλκά σοι δῶρα ἀργύριον καὶ χρυσίον: 
- ΄ 
δεῦρο διασκέδασον τὴν διαθήκην σου τὴν πρὸς Βαασὰ βασιλέα Ἰσραήλ, 
20 καὶ ἀναβήσεται ἀπ᾽ ἐμοῦ. "καὶ ἤκουσεν vids ᾿Αδὲρ τοῦ βασιλέως 
> r A a a - 
Ασά, καὶ ἀπέστειλεν τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάμεως τῶν αὐτοῦ ταῖς 
-» 3 4 
πόλεσιν τοῦ Ἰσραήλ: καὶ ἐπάταξαν τὴν “Aw τὴν Δὰν καὶ τὴν ᾿Αδελμὰθ 
21 καὶ πᾶσαν τὴν Χεζράθ, ἕως πάσης τῆς γῆς Νεφθαλει. "καὶ ἐγένετο 
ε 3 / . ΄ - 5 - \ ( ` . 
ὡς ἤκουσεν Baard, καὶ διέλιπεν τοῦ οἰκοδομεῖν τὴν “Ῥααμὰ καὶ 
3 , 
22 ἀνέστρεψεν εἰς Θερσά. "καὶ ὁ βασιλεὺς Acà παρήγγειλεν παντὶ 
> 2 - 
Iovda εἰς Αἰνακείμ, καὶ αἴρουσιν τοὺς λίθους τῆς “Paapa καὶ τὰ 
r JaA à 3 / iu ` > ’ 3 > A ¢ 
ξύλα αὐτῆς ἃ ᾠκοδόμησεν Βαασά, καὶ ᾠκοδόμησεν ἐν αὐτοῖς ὁ 
3 - 
23 βασιλεὺς “Acad πᾶν βουνὸν Βενιαμεὶν καὶ τὴν σκοπιάν. kai τὰ 
- ae iad a 
λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ασά, καὶ πᾶσα ἢ δυναστεία αὐτοῦ ἣν ἐποίησεν, 
> 2 4 a ΄ 3 ~ 3 ~ , , - ε - 
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐστὶν ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν 
- β λ ~ ]ούδ. s Xn 3 - - - ’ 3 -.3 , 
τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα ; πλὴν ἐν τῷ καιρῷ τοῦ γήρως αὐτοῦ ἐπόνεσεν 
` 55 2 An Lis, ae i > . κ ` - 
24 τοὺς πόδας αὐτοῦ. καὶ ἐκοιμήθη Aga καὶ θάπτεται μετὰ τῶν 
- d > a 
πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυείδ: καὶ βασιλεύει Ἰωσαφὰθ vids αὐτοῦ 
> a 
ἀντ αὐτοῦ. 
3 , 3 J 
25 5 Karı Ναβὰθ vids Ἱεροβοὰμ βασιλεύει ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν ἔτει δευτέρῳ 
16 ημερας]!{-αυτου A 17 Paapa] Ῥαμμαν A | µη ειναι] µη e sup A 
ras Al 18 το apy.] pr συμπαν A | τοις θησ.] om τοις A | του οικου] om 
του Α | του βασιλεως] pr κυ] και εν τοις θησαυροις οικου A | om αυτα A | 
om καὶ εξαπεστ. αυτους A | Ταβερεμα] Ταβενραημα A | Αξειν] Αξαηλ A 
19 εµου 1.]--και ανα µεσον σου Α | του πατρος (19)] pr ανα µεσον A | δωρον. 
A | om Baasa A 20 των δυναµαιων Δ. | επαταξεν A | Aw] Naw A | 
την Δαν] pr και A | Αδελμαθ και π. την Χεξζραθ] Αβελ ουκου (sic) Μααχα! και 
πασαν την Χενερεθ' A 21 om και ὄιελιπεν A | Ῥαμμα A (item 22) 
22 Ιουδα] pr τω Maw A | Αννακειμ A | om εν αυτοι A | om Aca 2° A | 
παν BA 23 ην εποιησεν] kat παντα a εποιησαν (sic) και Tas πολις 
as ωκοδοµησεν A | εἰστιν A* (ι 1° ras Α1ἴ) | βιβλιου A | Ύηρους A 24 Ασα] 
μετα των πρων αυτου A | Δαυειδ]--του mps αυτου Δ | βασιλευει] εβασι- 


λευσεν A | Ιωσαφατ A 25 Ναβαθ (Ναβατ Ba>)] Ναδαβ A 


717 


XV 26 BASIAEION T 


- 3 4 > ld 
B τοῦ Aga βασιλέως Ἰούδα, καὶ ἐβασίλευσεν ἐν Ἱσραὴλ ἔτη δύο. 
r Ν > ’ . - 
"καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ 26 
- . > - - - ka 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ ais ἐξήμαρτεν τὸν 
> , « 5 
Ισραηλ. "Kat περιεκάθισεν αὐτὸν Βαασὰ vids ᾿Αχειὰ ἐπὶ τὸν οἶκον 27 
if A > - - 
Βελαάν: 6 υἱὸς ᾿Αχειὰ καὶ ἐχάραξεν αὐτὸν ἐν Ταβαθὼν τῇ τῶν ἀλλο- 
’ « . . - > 4 
φύλων: καὶ Ναβὰθ καὶ πᾶς Ἱσραὴλ περιεκάθητο ἐπὶ Ταβαθών. 
Ν > / - - 
8 kal ἐθανάτωσεν αὐτὸν Βαασὰ ἐν ἔτει τρίτῳ βασιλέως τοῦ “Aca υἱοῦ 28 
> ΄ κ 3 . 
Αβιού, καὶ ἐβασίλευσεν. "καὶ ἐγένετο ὡς ἐβασίλευσεν, καὶ ἐπάταξεν 20 
` T > , ` > ς / = ` a’ ` 
τὸν οἶκον Ἱεροβοάμ, καὶ οὐχ ὑπελίπετο πᾶσαν πνοὴν τοῦ Ἱεροβοὰμ 
ο - > - - m 
ews τοῦ ἐξολεθρεῦσαι αὐτόν, κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου 6 ἐλάλησεν ἐν 
GAME, 1 if > 4 a - - 
χειρὶ δούλου ᾿Αχειὰ τοῦ Σηλωνείτου περὶ τῶν ἁμαρτιῶν Ἱεροβοάμ, 30 
ε > ’ > (ὁ - - “a a 
ὡς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραήλ, καὶ ἐν τῷ παροργισμῷ αὐτοῦ ᾧ παρώργισεν 
/ a > - 
τὸν κύριον θεὸν τοῦ Ἰσραήλ. 7! καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ναβὰτ καὶ 31 
i a » / > 3 . - » > ` 2 ’ i; 
πάντα ἃ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐστὶν ἐν βιβλίῳ λόγων 
- e - - a > / 
τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰσραήλ ; 
. > a - ’ ’ 
33Kat ἐν τῷ ἔτει τῷ τρίτῳ βασιλέως Ἰούδα βασιλεύει Βαασὰ vids 33 
3 Mee Ν 3 DA > . s Ν $ 3» 34 ` 3 ld 
Αχειὰ ἐπὶ Iopaņà ev Θερσὰ εἴκοσι καὶ τέσσαρα ἔτη. καὶ ἐποίησεν 34 
` Ν » , , . > 2 > ea 3 . ε - 
τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ Ἱεροβοὰμ υἱοῦ 
` ν > - ε ’ 3 - ς 3.4 . > ’ 
Ναβὰθ καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ, ws ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραήλ. 
3 3 - 
"kal ἐγένετο λόγος Κυρίου ἐν χειρὶ Εἰοὺ υἱοῦ ᾿Ανανεὶ πρὸς Baard x 
2? > @ e » > 4 tow fon Ν 3 , ε ld > « . 
Ανθ' ὧν ὕψωσά σε ἀπὸ τῆς γῆς καὶ ἔδωκά σε ἡγούμενον ἐπὶ τὸν 2 
’ 2 ’ ν > , > - ε a > A . σα) 
λαόν µου Ἰσραήλ, καὶ ἐπορεύθης ἐν τῇ ὁδῷ Ἰεροβοὰμ καὶ ἐξήμαρτες 
> - Ὁ - - 
τὸν λαόν μου τὸν Ἰσραὴλ τοῦ παροργίσαι µε ἐν τοῖς ματαίοις αὐτῶν, 


3? λα». ee , 5» Ὢ . . 5 6 ~ 9 > a ν 
ἰδοὺ εγω ἐξεγείρω ὀπίσω Βαασα και Οπισθεν του οικου αυτου, και 


Q 


7 > - ς ` 5 > 4 ο r ν 
δώσω τὸν οἶκον αὐτοῦ ὡς τὸν οἶκον Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβάθ. “τὸν 4 
, a A > - , ’ AY e z 
τεθνηκότα τοῦ Βαασὰ ἐν τῇ πόλει, καταφάγονται αὐτὸν οἱ κύνες, 


Ν . / 5) - 3 - ’ ’ > . Ν 
καὶ τὸν τεθνηκότα αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ, καταφάγονται αὐτὸν τὰ 


25 εν 29] επι A | δυο ern A (post ery ras και Al) 27 Αχια (1°) A | 
Βαλααν ο vios Αχεια] Ώισαχαρ A | εχαραξεν] επαταξεν A | αυτον]-Ἴ- Βαασα 
A | Ναβαθ (Ναβατ B2>)] Ναβαδ A 28 Bac. του Aca υιου Αβιου] 
Ασα Bao. Iovda A | εβασιλευσεν]--αντ αυτου A 99 οικον] συµπαντα 
οικου A | και ουχ υπελιπετο...αυτον] εως ου εξολο]θρευσαι αυτον και ουχ UTE- 
λει]πετο π. mv. του Ἱερο[βοαμ' A 29—30 om κατα το ρηµα...αµ. Ἱεροβοαμ 
A | Σηλωνιτου BP 30 ως] os Ίμαρτεν και os A | w] ως A | του Ίσραηλ] 
om του A 31 Ναβατ] Ναδαβ A | a] οσα A | ουκ (ουχ B* ουκ B>) ιδου] 
ουχι A | om εστιν A | βασιλευσεν A 32 και πολεμος ην µεταξυ Aca’ 


και µεταξυ Βαασα βασιλεως Iod*| macas τας ημερας αυτων] A 33 βασιλεως] 
pr του Aca A | Αχια A | Ισραηλ] pr παντα A | τεσσερα A 34 υιου 
Ναβαθ (Ναβατ B>)] wos Ναβατ A | om αυτου A XVI 1 Ειου] Exnov 
A (item 7, τα) | Ανανι A 2 λαον] δουλον A | τον Ισραηλ] om τον A 
3 αυτου 25] σου A | Ναβατ BabA 4 om αυτον 1° A 
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` a > a 5 ` ` ` a , ν ` , 
5 πετεινα του ουρανου. kat τα λοιπὰ των λόγων Βαασα και παντα B 


a 9 ? ~ - 2 . - > 
ἃ ἐποίησεν καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν 
“a ε a a ΄ 3 £ , 
6 βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων ‘Iopand; "καὶ ἐκοιμήθη 
. Ν - z > =~ ad 2 > ΄ a 
Βαασὰ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ θάπτεται ἐν Θερσά- καὶ Bacı- 
’ > N εν 2 - Σ Σ 3 - » = 2 τ Ww ’ 
λεύει ᾿Ἠλαὰν υἱὸς αὐτοῦ avr αὐτοῦ ἐν τῷ εἰκοστῷ ἔτει βασιλέως 
` κο G sA 
7 Aod. 7καὶ ἐν χειρὶ Eiov υἱοῦ “Avavet ἐλάλησεν Κύριος ἐπὶ Βαασὰ 
5 - - ` ΄ a 2 
καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ πᾶσαν τὴν κακίαν ἣν ἐποίησεν ἐνώπιον 
Κυρίου τοῦ παροργίσαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτοῦ, τοῦ 
5 ` 5 3 2 S yoe ‘ a , X 7 
εἶναι κατὰ τὸν οἶκον Ἱεροβοὰμ καὶ ὑπερ τοῦ πατάξαι αὐτόν. 
2 . 2 ` ’ 4, 
3 ΟΚαὶ Ἠλὰ υἱὸς Βαασὰ ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ἰσραὴλ δύο ἔτη ἐν Θερσά. 
9 A , 3 > 5) A ο ο - e ΄ a e 
9 καὶ συνέστρεψεν ἐπ᾽ αὐτὸν Ζαμβρεὶ ὁ ἄρχων τῆς ἡμίσους τῆς ἵππου, 
` 5 ` > > ` , ’ 3 - 3 5) ΄ - 2 , 
καὶ αὐτὸς ἦν ἐν Θερσὰ πίνων μεθύων ἐν τῷ οἴκῳ Qoa, τοῦ οἰκονόμου 
- 2 ’ 2 ` \ 32 
10 ἐν Θερσά. "καὶ εἰσῆλθεν Ζαμβρεὶ καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ ἐθανάτωσεν 
2 - 3 , > a a 
11 αὐτόν, καὶ ἐβασίλευσεν avr αὐτοῦ. "καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ βασιλεῦσαι 
> ` > = , 2 hi > ` - 6 a 2 - Ly > ’ ef 
αὐτὸν ἐν τῷ καθίσαι αὐτὸν ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν ὅλον 
> en A ? a 2A 3 
ια τὸν οἶκον Βαασά, "κατὰ τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν Κύριος ἐπὶ τὸν οἶκον 
` ν ` >A ` , 13 ν - e - ` 
13 Βαασὰ καὶ πρὸς Εἰοὺ τὸν προφήτην Srepi πασῶν ἁμαρτιῶν Βαασὰ 
«2 ` - ς a 2 - ε dfs . 2 4 - , 
καὶ Ἠλὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ws ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραὴλ τοῦ παροργίσαι 
? . 6 ` > ` > a , . - τή ν ` 4 a 
14 Κυριον tov θεὸν Ισραὴλ ἐν τοῖς ματαίοις αὐτῶν. καὶ τὰ λοιπὰ τῶν 
2 ` ὁ - 
λόγων ᾿Ηλὰ a ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων 
a e a - ΄ > ’ 
τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων Ἰσραήλ; 
T h [1 
15 5 Καὶ Ζαμβρεὶ ἐβασίλευσεν ἑπτὰ ἔτη ἐν Θερσά: καὶ ἡ παρεμβολὴ 


τό 


16 Ἰσραὴλ ἐπὶ Ταβαὼν τὴν τῶν ἀλλοφύλων. καὶ ἤκουσεν 6 λαὸς 


ἐν τῇ παρεμβολῇ λεγόντων Συνεστράφη Ζαμβρεὶ καὶ ἔπαισεν τὸν 
βασιλέα: καὶ ἐβασίλευσαν ἐν Ἰσραὴλ τὸν Ζαμβρεὶ τὸν ἡγούμενον 


- , ON a N > ~ae y > ? > a NG 17 ν 
17 τῆς στρατείας ἐπὶ Ισραηλ ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ ἐν τῇ παρεμβολῇ. 7 καὶ 


5 a] οσα A | ουκ (ουχ B* ουκ Bt: item 14, 20, 27) ιδου] ουχι A | εν] επι A 
6 Ηλααν] HAa A 7 Iov B* (Ἠιου Bab) | Avaver (Avas Ba™2)] Ανανια του 
προφητου A | επι 19] περι A | om xa επι Τον οικον αυτου πασαν A | κατα τον 
οικον] καθως ο oikos A 8 και Ηλα...Θερσα] "εν ETEL εικοἰστω και εκτω επι 


του Aca βασιλε]ως Ίουδα εβασιλευσεν Ια υιος Βαασα επι 1σλ' εν Θερσα δυο 
evTn| A 9 Ζαμβρει (ZauBpe A ubique)] pr παις αυτου A | Ωσα] Apoa A 
10 αυτον 2°|+ εν ετει εικοστω και εβδοµω του| Aca βασιλεως Ιουδα A 11 om 
και εγενηθη εν Tw Bac. αυτον A | om και 2° A | οικον]--αυτου του A | Baasa] 
+ |ουχ υπελειπεν αυτω ουρουντα| προς τοιχον Και αγχειστεις αυτου] και εΤαιρον 
αυτου και εξετριψεν] Ζαμβρι ολον τον οικον Baasa A 12 ο ελαλησεν 
Kupos] κυ ο ελαλησεν A 13 αµαρτιων ] pr των A | ws] pr ου| ηµαρτον' και 
A | τον θεον] om τον A | Ισραηλ] pr του A | εν] και A 14 α] ΡΥ και 
παντα A 15 και 1°] pr εν ετει εικοστω και εβδοµω του] Aca βασιλεως Ιουδα" 
A | Bac. Ἄαμβρι A | ern] ημερας A | Γαβαθων A | την των αλλ.] τη τ. a. A 
16 επεσεν B* A (επαισεν 19) | στρατειας] στρατιας εν τη ημερα εκεινη A 
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3 AY ` - 3 3 a 
ἀνέβη Ζαμβρεὶ καὶ πᾶς Ἰσραὴλ per αὐτοῦ ἐν Γαβαθὼν καὶ περιεκάθι- 
es , ΄ 3 e 
σαν ἐπὶ Θερσά. “Skal ἐγενήθη ὡς εἶδεν Ζαμβρεὶ ὅτι προκατείληµπται 18 
3 - 6 z - A - 
αὐτοῦ ἡ πόλις, καὶ πορεύονται εἰς ἄντρον τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως, 
. 3 ΄ ε ` 3 3 x A . > - 7 ` 
καὶ ἐνεπυρισεν ὃ βασιλεὺς em αὐτὸν τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως, καὶ 
5) e n - - a @ a - 
ἀπέθανεν: λυπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ ὧν ἐποίησεν τοῦ ποιῆσαι τὸ το 
A > ? / bes 3 ε -2 A eE Aa A Ν΄ 
πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, πορευθῆναι ἐν ὁδῷ Ἱεροβοὰμ υἱοῦ NaBar καὶ 
3 A ε i 3 - e 3 / . 3 ie 20 A Ν ` - 
ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ, ws ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραήλ. 3 καὶ τὰ λοιπὰ τῶν 20 
i ` . . {2 3 - a and 3 3 . A 
λόγων Ζαμβρεὶ καὶ τὰς συνάψεις αὐτοῦ ἃς συνῆψεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα 
- - - [A 
γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων Ἰσραήλ; 
21I / p ς λ . } nr e a - , er A 
Τότε μερίζεται ὁ λαὸς Ἱσραήλ' ἥμισυ τοῦ λαοῦ γίνεται ὀπίσω 21 
Θαμνεὶ υἱοῦ Γωνὰθ τοῦ βασιλεῦσαι αὐτόν, καὶ τὸ ἥμισυ τοῦ λαοῦ 
e ΄ 3 
γίνεται ὀπίσω Ζαμβρεί. Prka ἡττήθη ó λαὸς ὁ ἂν ὀπίσω Θαμνεὶ 22 
υἱοῦ Γωνάθ- καὶ ἀπέθανεν Θαμνεὶ καὶ Ἰωρὰμ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ 
3 B a 3 ? κ. 2 a ν ` , 232 
ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, καὶ ἐβασίλεύσεν Ζαμβρεὶ μετὰ Θαμνεί. ἐν 23 
a y - - . , a , 3 ν / 
τῷ ἔτει τῷ τριακοστῷ καὶ πρώτῳ τοῦ βασιλέως ᾿Ασὰ βασιλεύει 
> ` ΄ a 5 
Ζαμβρεὶ ἐπὶ Ἰσραὴλ δώδεκα ἔτη: ἐν Θερσὰ βασιλεύει ἐξ ἔτη. 
24 ` 3 ΄ ` . 3 A A Ν ΄ ἔτ 
καὶ ἐκτήσατο Ζαμβρεὶ τὸ ὄρος τὸ Σεμερὼν παρὰ Σέμηρ τοῦ 24 
’ a 3 > ’ , ; , ` 3 , ` 
κυρίου τοῦ ὄρους ἐν δύο ταλάντων ἀργυρίου, καὶ ᾠκοδόμησεν τὸ 
3 ` 3 , ν 5 e Ὃν τ 3 / JaN a 
ὄρος. καὶ ἐπεκάλεσαν τὸ ὄνομα τοῦ ὄρους οὗ ᾠκοδόμησαν ἐπὶ τῷ 
> + , - / a y ῃ 25 vA , 
Ονόµατι Σαμηρ του κυρίου Tov ὄρους Σαεμηρωγ. και ἐποίησεν 25 
ld 
Ζαμβρεὶ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου. ἐπονηρεύσατο ὑπὲρ πάντας 
. , é 6 aur. (ο 26 ` ) H 3 ΄ δῶ 6 
τοὺς γενομένους ἔμπροσθεν αὐτοῦ. καὶ ἐπορεύθη ἐν πάση ὁδῷ ο 
> . [στο . . 3 τον ε , > - Έ 3.27 
Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ αἷς ἐξήμαρτεν 
3 - a - 
τὸν Ἰσραὴλ τοῦ παροργίσαι ἐν τοῖς ματαίοις αὐτῶν. kat τὰ 27 
\ - ` . / a 3 / . e / 
λοιπὰ τῶν λόγων Ζαμβρεὶ καὶ πάντα ἃ ἐποίησεν καὶ ἡ δυναστεία 
3 το 3 3 . m , 3 / ’ - e - 
αὐτοῦ, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν 
28 


βασιλέων Ἰσραήλ; "καὶ ἐκοιμήθη Ζαμβρεὶ μετὰ τῶν πατέρων 28 


17 εν] εκ A | eve A* 4 (επι Al?) 18 προκατηληµπται A | πορευονται] 
εισπορ. A | αντρον] αντρὸ (sic) B2?™s | και ενε[πυρισεν ο B. και] ενεπυρισεν B | 
ενεπυρισεν 25] ενεπυρισαν A | βασιλεως 2°]+ εν πυρι A 19 πορευθηναι] pr 
του A | αυτου 2°]+ as εποιησεν A 20 ουκ ιδου] ουχι A | εν βιβλιω] επι 
βιβλιου A 21 ηµισυ 15] pr το A | Θαμνι A (item 22 bis) | Ζαμβρει]- και 
υπερισχυσεν ο Aaos| ο ακολουθων τω Ζαμβρι A 22 om και ηττηθη 
(habet A) | om υιου Γωναθ και απεθανεν θαμνει A | ο Ίωραμ αδελφος A 
23 πρωτω]--ετει A | του Bac. Ασα] τω A. βασιλεως Ιουδα A | om ern 1° 


A 24 Σεμερων] Epepwv A | επεκαλεσεν A | ὠκοδομησαν] ωκοδομησεν 
A | Σαμηρ] Zeune A | Σαεμηρων] Zounpwv A 25 επονηρευσατο] pr και 
A 26 οδω] pr τη A | παροργισαι]-!-τον| kv ὂθν 1σλ A 27 ôv- 


ναστεια] δυναστιαι A | αυτου]-- ην εποιησεν A | ουκ ιδου] ουχι A | βασι- 
λεων] pr των A 
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- , 3 - 
αὐτοῦ, καὶ θάπτεται ἐν Σαμαρείᾳ: καὶ βασιλεύει ᾿Αχαὰβ υἱὸς αὐτοῦ 
> - 
ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
- a - 4, - ΄ 
28a aKa} ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ ἐνδεκάτῳ ἔτει τοῦ Ζαμβρεὶ βασιλεύει 
3 ΄ - . 3 - 
Ἰωσαφὰθ vids “Aca: βασιλεύει ἐτῶν τριάκοντα καὶ πέντε ἐν TH 
r 3 a ` I , ” λ ” 3 3 λή A 
βασιλείᾳ αὐτοῦ, καὶ εἴκοσι πέντε ἔτη βασιλεύει ἐν Ἱερουσαλήμ 
- - / . $ 
28 b καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Ταβουζά, θυγάτηρ Σελεεί. 5» καὶ ἐπορεύθη 
3 a SSG » ` a ` > a ν » 2er A . > 1.5 - 
ἐν τῇ ὁδῷ “Aga τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐξέκλινεν ἀπ᾿ αὐτῆς τοῦ 
ποιεῖν τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου: πλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆραν, 
E? - - [d & > 
28 c ἔθυον ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐθυμίων. Pekal ἃ συνέθετο Ἰωσαφάθ, καὶ 
= is a 3 , x. a > ΄ > 3 A = 
πᾶσα δυναστεία ἣν ἐποίησεν, καὶ οὓς ἐπολέμησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα 
- ε - a 3 ’ 
γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων Ἰούδα; 
28d 91καὶ τὰ λοιπὰ τῶν συμπλοκῶν ἃς ἐπέθεντο ἐν ταῖς ἡμέραις ᾿Ασὰ τοῦ 
- - - - a 
28e πατρὸς αὐτοῦ ἐξῆρεν ἀπὸ τῆς γῆς. erkat βασιλεὺς οὐκ ἦν ἐν Supia: 
uy - η 
28 f νασεὶβ ὁ βασιλεύς. “51ἐποίησεν ναῦν εἰς Θαρσεὶς πορεύεσθαι εἰς Σωφείρ, 
΄ ’ 3 - 
πορεύεσθαι ἐπὶ τὸ χρυσίον: καὶ οὐκ ἐπορεύθη, ὅτι συνετρίβη ἢ ναῦς 
2 3 > A 3 
28g ἐν Τασιὼν Γάβερ. *8rére εἶπεν βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρὸς Ἰωσαφάθ 
3 a . Lad ΄ . . ’ Ld > = d . 
Εξαποστελῶ τοὺς παῖδάς σου καὶ τὰ παιδάριά µου ἐν τῇ νηί: καὶ 
> ie ? 3 ΄ 2 a 
28h οὐκ ἐβούλετο Ἰωσαφάθ. * καὶ ἐκοιμήθη Ἰωσαφὰθ μετὰ τῶν πατέρων 
> a 3? 3 > A a 
αὐτοῦ ἐν πόλει Aaveid> καὶ ἐβασίλευσεν Ἰωρὰμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
2 y a 9) , ? 
29 Ἐν ἔτει δευτέρῳ τῷ Ἰωσαφὰθ βασιλεύει ᾿Αχαὰβ vids Ζαμβρεί- 
2 2 2 ie 
30 ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ εἴκοσι καὶ δύο ἔτη. Pral 
3 ’ > . A A 3 ’ / 3 , € . 
ἐποίησεν ᾿Αχαὰβ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου: ἐπονηρεύσατο ὑπὲρ 
’ ` 3 - ῥ > - a 
31 πάντας τοὺς ἔμπροσθεν αὐτοῦ. kat οὐκ ἦν αὐτῷ ἱκανὸν τοῦ 
’ 3 - 2 - 4’ 
πορεύεσθαι ἐν ταῖς ἁμαρτίαις Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβάτ, καὶ ἔλαβεν 
- > 3 
γυναῖκα τὴν Ἰεζάβελ θυγατέρα Ἰεθεβάαλ βασιλέως Σιδωνίων, καὶ 
>? 6 ` > vA os ’ ` ’ 9 a 32 Q 
32 ἐπορεύθη καὶ ἐδούλευσεν τῷ Βάαλ καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ. καὶ 
3, ’ - 2 ή - - 
ἔστησεν θυσιαστήριον τῷ Βάαλ ἐν οἴκῳ τῶν προσοχθισµάτων αὐτοῦ 
ἃ ` > > > ` 
33 ὃν ᾠκοδόμησεν ἐν Σαμαρείᾳ. katı ἐποίησεν ᾿Αχαὰβ ἄλσος: καὶ 


> - - - ~ 
προσέθηκεν ᾿Αχαὰβ τοῦ ποιῆσαι παροργίσματα τοῦ παροργίσαι τὴν 


28 Σαμαρια A (item 29) | βασιλευει] εβασιλευσεν A | wos] pr ο A 
28 a—h om Και εν τω ενιαυτω...αυτου αντ αυτου A 28 e νασειβ] pr 5 
(superscr) Bab | Baowrevs]+Iwoadad Ba mg 28f ουκ| B* ουκ ΒΡ 

8) 


28 g σου] µου Bab (u superscr) | μου] σου B? (o superscr) 29 om ev eret 
δευτ. Tw Iwo. βασιλευει A | Αχααβ] pr Iwo B pr o de A | Iopand]+ ‘ev ere 
Τρια|κοστω Kat oydow του Ασα βασιλε]ως Ιουδα’ βασιλευσας δε Αχααβ'! vos 


Ζαμβρι επι ἴσλ A | om και A 30 Αχααβ]--υιος Ἄαμβρι A | om επονη- 
ρευσατο A 31 του πορευεσθαι] om του A | Ιεθεβααλ] Ιαβααλ A | Bacı- 
λεως] βασιλευς A | Σειδωνιων B* (Σιδ. BPA) 32 εν οικω] ενωπιον A | ον] 


ων Α 33 om παροργισµατα A | την ψυχην αυτου] τον! kv Ov 1σλ A 
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\ 3 - - > λ 6 - > ΄ e . i 4 
ψυχὴν αὐτοῦ, τοῦ ἐξολοθρευθῆναι' εκακοποίησεν ὑπὲρ πάντας τοὺς 
a 3 A A ΄ 5, > - > 
34 a 
βασιλεῖς Ἰσραήλ τοὺς να  .. ἔμπροσθεν αὐτοῦ. Ωκοδό- 34 
3 , \ ’ > a? . - 
µησεν ᾿Αχειὴλ ὁ Βαιθηλείτης τὴν Ἰερειχώ: ἐν τῷ ᾿Αβειρὼν τῷ πρωτο- 
/ 3 A Aa λί > , . i 7 Wo} loos ΄ > Aa 
τόκῳ αὐτοῦ ἐθεμελίωσεν αὐτήν, καὶ τῷ Ζεγοὺβ τῷ νεωτέρῳ αὐτοῦ 
> , J, ο». . . ea , À > , 2 . 
ἐπέστησεν θύρας αὐτῆς, κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου ἃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ 
> - - , 
Ἰησοῦ υἱοῦ Navn. 
z > 5 r » A - 
"Kat εἶπεν ᾿Ἠλειοὺ ὁ προφήτης ὁ Θεσβείτης ἐκ Θεσβῶν τῆς x 
> - ’ - 2 
Γαλαὰδ πρὸς ᾿Αχαάβ Ζῇ Κύριος ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων, ὁ θεὸς Ἰσραὴλ 
> 9 es - , 
ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ, εἰ ἔσται τὰ ἔτη ταῦτα δρόσος καὶ ὑετός: 
3 Can 
ὅτι εἰ μὴ διὰ στόµατος λόγου µου. «Καὶ ἐγένετο ῥῆμα Κυρίου ο 
[4 5) - 
πρὸς ᾿Ηλειού 3Πορεύου ἐντεῦθεν κατὰ ἀνατολάς, καὶ κρύβηθι ἐν τῷ 3 
- a > 2 
χειμάρρῳ Χορρὰθ τοῦ ἐπὶ προσώπου τοῦ Ἰορδάνου. “καὶ ἔσται 4 
» a , , € ` a / > ο , 
ἐκ τοῦ χειμάρρου πίεσαι ὕδωρ, καὶ τοῖς κόραξιν ἐντελοῦμαι διατρέφειν 
- ta 2 ’ 
σε ἐκεῖ. 5καὶ ἐποίησεν ᾿Ἠλειοὺ κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου, καὶ ἐκάθισεν 5 
ἐν τῷ 1 Χορρὰθ ἐπὶ Ù ov ᾿Ἰορδάνο Skal οἱ 6 
ἐν τῷ χειμάρρῳ Χορρὰθ ἐπὶ προσώπου τοῦ Ἴορ υ. i 
/ " > ~ 3 . . ΄ \ 8 A \ 3 . 
κόρακες ἔφερον αὐτῷ ἄρτους τὸ πρωὶ καὶ κρέα τὸ δείλης, καὶ ἐκ τοῦ 
A Y UÂ i . > ΄ . ε > ‘A 3 [ή 6 
χειμάρρου ἔπινεν ὕδωρ. 7καὶ ἐγένετο μετὰ ἡμέρας καὶ ἐξηράνθη 7 
e r e > ΟΠ e A ο nN OU A a 8 . ο. 
ὁ χειμάρρους, ὅτι οὐκ ἐγένετο ὑετὸς ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ ἐγένετο 8 
ῥῆμα Κυρίου πρὸς ᾿Ἠλειού 9᾽Ανάστηθι καὶ πορεύου εἰς Σάρεπτα τῆς ο 
, ο 4 > ΄ > τον . z. - r 
Zeðovias: ἰδοὺ ἐντέταλμαι ἐκεῖ γυναικὶ χήρᾳ τοῦ διατρέφειν σε. 
1ο Νο 2». \ 2 , > ? > A - τὰ r 
καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη εἰς Σάρεπτα, εἰς τὸν πυλῶνα τῆς πόλεως" το 
, 32 4 > “a . z lA τς ~ > ΄ > | ο (ο 
καὶ ἰδοὺ ἐκεῖ γυνὴ χήρα συνέλεγεν ξύλα, καὶ ἐβόησεν ὀπίσω αὐτῆς 
- - er 
Ἠλειοὺ καὶ εἶπεν αὐτῇ Λάβε δὴ ὀλίγον ὕδωρ εἰς ἄγγος καὶ πίομαι. 
3 - > m 5 
Ἰ καὶ ἐπορεύθη λαβεῖν, καὶ ἐβόησεν ὀπίσω αὐτῆς ᾿Ἠλειοὺ καὶ εἶπεν τι 
’ δή \ 5/ τ Ὁ A ΄ 12 νο ς A 
Λήμψῃ δή μοι ψωμὸν ἄρτου τοῦ εν τῇ χειρί σου. ᾿Ξκαὶ εἶπεν ἢ γυνή το 
Aa 2 > 3 
Ζῇ Κύριος ὁ θεός σου, εἰ ἔστιν μοι ἐνκρυφίας ἀλλ᾽ ἢ ὅσον δρὰξ 
- if > - 
ἀλεύρου ἐν τῇ ὑδρία, καὶ ὀλίγον ἔλαιον ἐν τῷ καψάκη: καὶ ἰδοὺ 
ή é t n 
, ’ N ΄ . > N , . , 9 . 9 - 
συλλέγω δύο ξυλάρια, καὶ εἰσελεύσομαι καὶ ποιήσω αὐτὸ ἐμαυτῇ 
` 5 , . / 8 Ν. 3 8 , 8 13 . > 
καὶ τοῖς τέκνοις μου, καὶ φαγόμεθα, καὶ ἀποθανούμεθα. "καὶ εἶπεν τ. 


A 3 / 7 ε- 
πρὸς αὐτὴν ᾿Ἠλειού Θάρσει, εἴσελθε καὶ ποίησον κατὰ τὸ ῥῆμά σου. 


33 om του εξολοθρ. εκακοποιησεν A 34 ωκοδομησεν] pr εν ταις 
ημεραις αυτου A | Αχιηλ ο Βαιθιλιτης A | Σεγουβ A XVII 1 Ηλιου 
A (ita ubique) | om Θεσβειτης A 2 ρημα] λογος A | κατ ανατολας 
A | του επι] om του A 5 και 1°] pr και επορευθη A | om Ηλ. κατα 
το ρηµα Kvupiov A | προσωπον A 6 αρτους]--Κκαι κρεας A | κρεα] 
αρτον kat Kpeas A 8 Ἠλειου]--λεγων A 9 πορευου] πορευθητει 
A | Σαρεπτα] Σεφθα A | Σιδωνιας (Sad. B* Eð. ΒΌΛ)]!-και καθηση 
εκει A 10 δη]--μοι A 11 αρτου του] aprov A 12 εστιν] 
εσται A | Καµψακη A | ξυληρια A | Φαγομεθα]--αυτο A 13 Ηλιου προς 
αυτην 


XVII 
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τ ~v ts 2 ` 3 oN 3 A . > / QA 3 ’ 
ἀλλὰ ποίησον ἐμοὶ ἐκεῖθεν ἐνκρυφίαν μικρὸν ἐν πρώτοις καὶ ἐξοίσεις 
κ - ; , > > 3 , 7 
14 µοι, σαυτῇ δὲ καὶ τοῖς τέκνοις σου ποιῆσεις EM ἐσχάτου, "ὅτι τάδε 
A a ΄ > A 
λέγει Κύριος H ὑδρία τοῦ ἀλεύρου οὐκ ἐκλείψει καὶ ὁ καψάκης τοῦ 
> , > > / er C A ο ΄ ` e ` 
ἐλαίου οὐκ ἐλαττονήσει ἕως ἡμέρας τοῦ δοῦναι Κύριον τὸν ὑετὸν 
3 ` - - 15 . 3 6 e 4 . 2 , s ~ y 8 > ` 
15 ἐπὶ τῆς γῆς. "καὶ ἐπορεύθη ἡ γυνὴ καὶ ἐποίησεν" καὶ ἤσθιεν αὐτη 
b 3 λ A AN z 3 = τό λε υὸ ’ a TÀ + > 2 EX 
16 καὶ αὐτὸς καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς. "Kal ἡ ὑδρία τοῦ ἀλεύρου οὐκ ἐξέλιπεν 
` ε , a 9 , 9 > [ K ` tn , a 
καὶ ὁ καψάκης τοῦ ἐλαίου οὐκ ἐλαττονώθη, κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου ὃ 
2 lA > 4, 9 ld 17 κ 5 , . - σπα i 
17 ἐλάλησεν ἐν χειρὶ Ἠλειού. καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ηρρώστησεν 
- - - ld > e > if p 
ὁ vios τῆς γυναικὸς τῆς κυρίας τοῦ οἴκου: καὶ ἦν ἡ ἀρρωστία αὐτοῦ 
18 κραταιὰ σφόδρα ἕως οὗ οὐχ ὑπελείφθη. ἐν αὐτῷ πνεῦμα. kal 
5 > 2 >? / li - - - 
εἶπεν πρὸς Ἠλειού Ti ἐμοὶ καὶ σοί, ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ; εἰσῆλθες 
\ $ - > - > , . A 
πρὸς pe τοῦ ἀναμνῆσαι ἀδικίας µου καὶ θανατῶσαι τὸν υἱόν pov; 
19 ` Fi 3 ` ` \ - , ` ca ` 
το "καὶ εἶπεν Ἠλειοὺ πρὸς τὴν γυναῖκα Δός μοι τὸν υἷόν σου. καὶ 
3) 2 ` 2 - + > Z A . 3 ’ > ~ > \ € - 
έλαβεν αὐτὸν ἐκ τοῦ κόλπου αὐτῆς καὶ ἄνήνεγκεν αὐτὸν εἰς τὸ ὑπερῷον 
3 ΩΙ S/N on? 2 - .. 2 / > A ο τν = ’ 20 ` 
20 €V @ αὐτὸς ἐκάθητο ἐκεῖ, καὶ ἐκοίμισεν αὐτὸν ἐπὶ τῆς κλίνης. καὶ 
3 > ` . > y , G - ΄ > 9 
ἀνεβόησεν ᾿Ἠλειοὺ καὶ εἶπεν Οἴμοι Κύριε, ὁ μάρτυς τῆς χήρας μεθ’ ἧς 
- 2 - / - - 
ἐγὼ κατοικῶ μετ᾽ αὐτῆς, σὺ κεκάκωκας τοῦ θανατῶσαι τὸν υἱὸν 
> a 21 « > ’ - ’ ’ . 3 ΄ A 
αι αὐτῆς. καὶ ἐνεφύσησεν τῷ παιδαρίῳ τρίς, καὶ ἐπεκαλέσατο τὸν 
ld ` 5 ld e , 3 ’ . ε ` a 
κύριον καὶ εἶπεν Κύριε ὁ θεός μου, ἐπιστραφήτω δὴ ἡ ψυχὴ τοῦ 
, , > IR 22. \ ὁ» 9 s , . 
22 παιδαρίου τούτου εἰς αὐτόν. καὶ ἐγένετο οὕτως, καὶ ἀνεβόησεν τὸ 
A D - e / ` 3 
23 παιδάριον. 93καὶ κατήγαγεν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὑπερῴου εἰς τὸν οἶκον 
~ 3, 2 - - 5 2) ie - 
καὶ ἔδωκεν αὐτὸν τῇ μητρὶ αὐτοῦ. καὶ εἶπεν Ἠλειού Βλέπε, C) ὁ 
er 24 ` oy ς X \ > 23 y » ο! ‘ 
24 VLOS σου. καὶ εἶπεν η γυνῇ προς Ἠλειού ᾿Ιδοὺ εγνωκα OTL συ 
z - « ε- , » , , > ῃ 
ἄνθρωπος θεοῦ, καὶ ῥῆμα Κυρίου ἐν στόματί σου ἀληθινόν. 
I ` 2.» > e ο ` ` ca , 3 > . 
1 Καὶ ἐγένετο μεθ᾽ ἡμέρας πολλὰς καὶ ῥῆμα Κυρίου ἐγένετο πρὸς 
2 4 - - - ld / - 
Ηλειοὺ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τρίτῳ λέγων Πορεύθητι καὶ ὄφθητι τῷ 
t t t t t 
> / ` / e ` VEN , z T 2 y’ 7 
2 Αχαάβ, καὶ δώσω ὑετὸν ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς. "καὶ ἐπορεύθη 


3 ~ - 3 - ~ 3 , A ς ο 
Ἠλειοὺ τοῦ ὀφθῆναι τῷ Αχαάβ, καὶ ἡ λιμὸς κραταιὰ ἐν Σαμαρείᾳ. 


13 εμοι] μοι A | εσχατου] εσχατων A 14 Kupios]+ 0 Os 1σλ' A | τον 
υετον] om τον A | της γης] pr προσωπου A 15 εποιήσεν]-- κατα το ρηµα 
Ηλιου A | αυτος και αυτη A | αυτης] + και απο της ημερας ταυτης A 16 εξ- 
ελειπεν A | ελαττονηθη A 17 Tavra] pr τα pnuara A | om ην A 
18 ο ανθρωπος] ανθρωπε A | adixtas] pr Tas A 19 Ηλιου BY (item 20, 23, 
24) | σου] σοι A | ανηνεγκεν] ανηγαγεν A | εκοιµησεν A | κλινης]--αυτου A 
20 οιμμοι B* (oruot BPA) 21 τρεις A | αυτο A* (αυτον [v superscr] A?) 
22 aveBonoev]+ και ηκουσεν| KS εν φωνη Ἡλια' και απεστραἰφη η ψυχη του 
παιδαριου προς εγκατον αυτος και εζησεν'] και ελαβεν Ηλιου A 23 αυτον 
2°] αυτο A 24 εγνωκα] pr Tovro A | συ ανθρ. θεου] avos θῦ ει A | αληθινον] 
αληθεια A*I (αληθεινο! A?) XVIII 2 Ηλιου BP (item infra ut vid 
ubique) | του οφθ.] τω οφθ. A | η] ην A | κραταιος A | Σαμαρια A 
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> > 
B 3xat ἐκάλεσεν ᾿Αχαὰβ τὸν ᾿Αβδειοὺ τὸν οἰκονόμον: καὶ ᾿Αβδειοὺ ἦν 3 
a . ΄ , 4 . I 3 - ΄ . 
φοβούμενος τὸν κύριον σφόδρα. “καὶ ἐγένετο ἐν τῷ τύπτειν τὴν 4 
lA ti 
Ἰεζάβελ τοὺς προφήτας Κυρίου καὶ ἔλαβεν ᾿Αβδειοὺ ἑκατὸν ἄνδρας 
π οφήτα καὶ ἔκ ψε αὐτοὺς κατὰ ΄ - λαί ὶ 
ροφητας ὶ ἔκρυψεν αὐτοὺς τὰ πεντήκοντα ἐν σπηλαίῳ, καὶ 
, 5 ` 3 + . e « 3 3 \ A 
διέτρεφεν αὐτοὺς ἐν ἅρτῳ καὶ ὕδατι. 5καὶ εἶπεν ᾿Αχαὰβ πρὸς 5 
᾿Αβδειού Δεῦρο καὶ διέλθωμεν ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ πηγὰς τῶν ὑδάτων 
e 
καὶ ἐπὶ χειμάρρους, ἐάν πως εὕρωμεν βοτάνην καὶ περιποιησώμεθα 
ε - - 
ἵππους καὶ ἡμιόνους, καὶ οὐκ ἐξολοθρευθήσονται ἀπὸ τῶν σκηνῶν. 
Sxal ἐμέρισαν ἑαυτοῖς τὴν ὁδὸν τοῦ διελθεῖν αὐτήν: ᾿Αχαὰβ ἐπορεύθη 6 
3 ean a y3 y 5 ΄ > ος 5 , vsa 
ἐν ὁδῷ μιᾷ, καὶ Αβδειοὺ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ ἄλλῃ μόνος. 7Kat nv 7 
- a > > - 
᾿Αβδειοὺ ἐν τῇ ὁδῷ μόνος, καὶ ἦλθεν ᾿Ἠλειοὺ εἰς συνάντησιν αὐτοῦ 
td x 3 4 κά Ν as ο) . ’ 3 - . 
μόνος" καὶ ᾿Αβδειοὺ ἔσπευσεν καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ 


> 3 ` - 
Skat εἶπεν ᾿Ἠλειοὺ αὐτῷ 8 


> > , by 4 
εἶπεν Ei σὺ εἶ αὐτός, κύριέ µου ᾿Ἠλειού; 
3 ne Z , = ’ 3 κ.» ΄ 9 ν. 5 ΄ 
Εγώ: πορεύου, λέγε τῷ κυρίῳ σου Ἰδοὺ Ἠλειού. ° καὶ εἶπεν ᾿Αβδειού ο 
[τῇ - - - 

Τί ἡμάρτηκα, ὅτι δίδως τὸν δοῦλόν σου εἰς χεῖρα ᾿Αχαὰβ τοῦ θανα- 

Fs - s 3) » Ἂ ` 
τῶσαί pe; ζῇ Κύριος ὁ θεός σου, εἰ ἔστιν ἔθνος ἢ βασιλεία οὗ το 
5 5 ΄ e Ψ ΄ a . 3 3 3 3, ` 
οὐκ ἀπέστειλεν ὁ κύριός pou ζητεῖν σε, καὶ εἰ εἶπον Οὐκ ἔστιν: καὶ 


3 # 4 / . Ν t e ME er 3 e ΄ 
ενέπρησεν την βασιλείαν καὶ τὰς χώρας αὐτῆς, ὅτι οὐχ εὑρηκέν σε. 
It 


- ΄ - 
kal νῦν σὺ λέγεις Πορεύου, ἀνάγγελλε τῷ κυρίῳ σου. “Kal ἔσται i; 


Ἀν $ ` $ r 3 ` - . - ’ 2 (ο 3 A - 
ἐὰν ἐγὼ ἀπέλθω ἀπὸ σοῦ, καὶ πνεῦμα Κυρίου ἀρεῖ σε εἰς τὴν γῆν 
à 3 > ` 3 / 3 - a 9 , , 3 - 
ἣν οὐκ οἶδα’ καὶ εἰσελεύσομαι ἀπαγγεῖλαι τῷ Αχαάβ, καὶ ἀποκτενεῖ 
x e - , ο) ΄ 4 if 3 ΄ 3 - 
pe: καὶ ὁ δοῦλός σού ἐστιν Φοβούμενος τὸν κύριον ἐκ νεότητος αὐτοῦ. 
13 ` 2 3 r = , Έ , 3 cs Ὁ , o 
καὶ οὐκ ἀπηγγέλη σοι τῷ κυρίῳ μου οἷα πεποίηκα ἐν τῷ ἀποκτείνειν 13 
’ 3 m - 
Ἰεζάβελ τοὺς προφήτας Κυρίου, καὶ ἔκρυψα ἀπὸ τῶν προφητῶν 
r e \ 5 3 ` ΄ > t vy 3 
Κυρίου ἑκατὸν ἄνδρας avà πεντήκοντα ἐν σπηλαίῳ καὶ ἔθρεψα ἐν 
3 ` v8 8 14 ` a Ν Ne TI / λέ a κ , 
ἄρτοις καὶ ὕδατι; “kai νῦν σὺ λέγεις μοι Πορεύου, λέγε τῷ κυρίῳ 14 
A 3 > s - ΄ 
σου Ἰδοὺ Ἠλειού- καὶ ἀποκτενεῖ µε. “kal εἶπεν Ἠλειού Ζῇ Κύριος τς 


a 


- lA A 
των δυνάµεων @ 


t 
3 - . 
μαι αὐτῷ. 16καὶ 


f 3 r $ - er t 3 M 
παρεστην ενωπιον αυτου, Οτι σημερον ὀφ ησο- 


ἐπορεύθη ᾿Αβδειοὺ εἰς συναντὴν τῷ ᾿Αχαὰβ καὶ τό 


3 τον Αβδειου (Αβδιου BPA et infra)] om τον A 4 την Tef.] om την A 
5 emi Tyv γην] εἰ: το παιδιον A | πηγας] pr ras A | χειµαρρους] pr παντας A | 


ευρομεν A | περιποιησοµεθα A | σκηνων] κτηνων A 6 εµερισαν εαυτοις] 
εµερισεν αυτοις A | οδω 19]--αλλη A 7 om μονος 1° A | ηλθεν] απηλθεν 
Α 8 om αυτω A | λεγε] ειπον A 9 διδως] δωσεις A | χειρας A 


10 εθνη Α | απεστειλεν] απεσταλκεν µε A | om εἰ A | τας χωρας αυτης καὶ 
την βασιλειαν A 11 πορευου συ λεγεις A | αναγγελλε] pr και A | σου] -- 
ιδου Ηλειου A 12 την γην] om την A | και αποκτενει] pr και ουχ ευρησει 
σαι À 13 απηγγελη] ανηγγ. A | αποκτεννειν A | πεντηκοντα] -- ανδρας A | 
εθρεψα]-- αυτους A | αρτω A 14 om μοι A | λεγε] pr και A 16 συναν- 
τησιν A 
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BAZIAEION T λα 27 


sae 3 - 5) 5 ` \ r 
ἀπήγγειλεν αὐτφ' καὶ ἐξέδραμεν ᾿Αχαὰβ καὶ ἐπορεύθη εἰς συνάντησιν B 
η , A 3 3 > 3 

17 Ἠλειού. 7 Καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν Αχαὰβ τὸν ᾿Ἠλειού, καὶ εἶπεν 
3 ΄ > 3 

18 ᾿Αχαὰβ πρὸς Ἠλειού Εἰ σὺ εἶ αὐτὸς ὁ διαστρέφων τὸν Ισραήλ ; "καὶ 
3 3 z 2 ΄ 3 
εἶπεν Ἠλειού Ov διαστρέφω τὸν Ἰσραήλ, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ σὺ καὶ ὁ oikos 

- > - - - 
τοῦ πατρὸς σου ἐν τῷ καταλιμπάνειν ὑμᾶς τὸν κύριον θεὸν ὑμῶν, 
. 3 We) 3 ’ - , 19 ` a > ld ΄ 
19 καὶ ἐπορεύθης ὀπίσω τῶν Βααλείμ. καὶ νῦν ἀπόστειλον, συνᾶ- 
. A , > 4 » 3; ` ? ` A 
θροισον πρὸς pe πάντα Ἰσραὴλ εἰς ὄρος τὸ Καρμῆλιον, καὶ τοὺς 
[A - 3 ιά , 
προφητας THs αἰσχυνης τετρακοσίους καὶ πεντήκοντα καὶ τοὺς προ- 
2 m~ 3 m~ 

20 φήτας τῶν ἀλσῶν τετρακοσίους, ἐσθίοντας τράπεζαν Ἰεζάβελ. 3 καὶ 
» * > ` 3 ’ 2 td ` 3 4 ιά 
ἀπέστειλεν ᾿Αχαὰβ εἰς πάντα Ἰσραήλ, καὶ ἐπισυνήγαγεν πάντας 

’ ρι a 2 
οι τοὺς προφήτας εἷς ὄρος τὸ Καρμήλιον. “καὶ προσήγαγεν ᾿Ἠλειοὺ 
A , ` > 3 ~ 3 , of , e - - 
πρὸς πάντας" καὶ εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ἠλειού Ἕως πότε ὑμεῖς χωλανεῖτε 
> 3 - ΄ » + 

ex ἀμφοτέραις ταῖς ἰγνύαις; εἰ ἔστιν Κύριος ὁ θεός, πορεύεσθε 
> ΄ > - > . ΄ ή > ΄ 3 - . > 3 , 
ὀπίσω αὐτοῦ: εἰ δὲ Βάαλ, πορεύεσθε ὀπίσω αὐτοῦ. καὶ οὐκ ἀπεκρίθη 

22 ὁ λαὸς λόγον. “Ξκαὶ εἶπεν ᾿Ἠλειοὺ πρὸς τὸν λαόν Ἐγὼ ὑπολέλειμμαι 
προφήτης τοῦ κυρίου μονώτατος, καὶ οἱ προφῆται τοῦ Βάαλ τετρα- 

r - - 

κόσιοι καὶ πεντήκοντα ἄνδρες, καὶ οἱ προφῆται τοῦ ἄλσους τετρα- 

, 2386 e A δύ ή ` 3 LA e ὑπο A ng 
23 Κόσιοι" *3Odra@oay ἡμῖν δύο βόας, καὶ ἐκλεξάσθωσαν ἑαυτοῖς τὸν ἔνα, 
` [A . > ΄ 5. - ld ` - ` 
καὶ μελισάτωσαν καὶ ἐπιθέτωσαν ἐπὶ τῶν ξύλων καὶ πῦρ μὴ 
> ΄ ` E S, ’ ` A \ 2 ` - > 4 
ἐπιθέτωσαν"' καὶ ἐγὼ ποιήσω τὸν βοῦν τὸν ἄλλον, καὶ πῦρ οὐ μὴ 

1 - 2, . ca > δ Ld ~ e - ` 3 `, > ΄ 

24 ἐπιθῶ. “καὶ βοᾶτε ἐν ὀνόματι θεῶν ὑμῶν, καὶ ἐγὼ ἐπικαλέσομαι 
3 > r , a 8 - = \ ὃν ε ` è 34 3 La 
ἐν ὀνόματι Κυρίου τοῦ θεοῦ pov: καὶ ἔσται ὁ θεὸς ὃς ἐὰν ἐπακούσῃ 

= 3 - 5 
ἐν πυρί, οὗτος θεός. καὶ ἀπεκρίθησαν πᾶς ὁ λαὸς καὶ εἶπον Καλὸν 
- 3 3 - ’ - ’ 

25 τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησας. 5 καὶ εἶπεν ᾿Ηλειοὺ τοῖς προφήταις τῆς αἰσχύνης 
2 ΄ e ος ` ΄ ` kd . , m e 
Εκλέξασθε ἑαυτοῖς τὸν μόσχον τὸν ἕνα καὶ ποιήσατε πρῶτοι, ὅτι 

λ ε ~ A 3 ΄ 3 > , - ε ~ . - ` 
πολλοὶ ὑμεῖς, καὶ ἐπικαλέσασθε ἐν ὀνόματι θεοῦ ὑμῶν, καὶ πῦρ μὴ 


26 


3 τ: yy ` , ` 3 , ` 3 - 
26 ἐπιθητε. καὶ ἔλαβον τὸν μόσχον καὶ ἐποίησαν, καὶ ἐπεκαλοῦντο 


3 3 , - [A 3 , [ιά ’ . > > ΄ 

ἐν ὀνόματι του Βάαλ ἐκ πρωίθεν εως μεσημβρίας καὶ εἶπον Ἑπακουσον 
ες a e , > ? ες - ` > > ` ` > > > 1 
ἡμῶν, ὁ Βάαλ, ἐπάκουσον ἡμῶν" καὶ οὐκ ἦν φωνὴ και οὐκ ην ἀκροασις"' 


` , Ων 3 a , τ. 2 , 27 NU es 
27 και διέτρεχον επι του θυσιαστηρίου ου εποιησαν. και εγενετο 


17 om Και εγεν. ws εἰδεν Αχ. τον Ἠλειου A 18 καταλειμμανειν A |A 
επορευθη A | των Βααλειμ] του Βααλειμ A 19 εις] προς το A | και τους 
προφ. 15] pr του! Baa’ τετρακοσιους πεντηκον!τα᾽ και προφητας A | om και 4° 
Α 20 επισυνηγαγεν] συνηγαγεν A 21 παντας] παντα τον λαον Α | 
ks εστιν A | πορευεσθαι A (bis) | Βααλ] ο B. αυτος A | λαος]--αύὐτω A 
22 οι προφηται (2°)] om οι A | om τετρακοσιοι 2° A 23 εγλεξ. B* (εκλεζ. 
ΒΡ [item 25]) | om και επιθετωσαν επι των ἕυλων A | και mup 2°] pr και δωσω 
επι τα ζυλα A 24 θεων] θεου A | ειπον] ειπαν A 25 εκλεξασθαι A | 
επικαλεσασθε] επικαλεισθαι A 26 ελαβεν A | µοσχον]-ι-ον εδωκεν αυτοι: 
A | επακουσον 1°] εκασον A 


XVIII 28 BASIAEION T 


3 - 
B μεσημβρία καὶ ἐμυκτήρισεν αὐτοὺς ᾿Ἠλειοὺ ὁ Θεσβείτης καὶ εἶπεν 
Ἐπικαλεῖσθε ἐν φωνῇ μεγάλῃ, ὅτι θεός ἐστιν, ὅτι ἀδολεσχία αὐτῷ 
ie A r ΄ 
ἐστιν, καὶ ἅμα μή ποτε χρηματίζει αὐτός, ἢ pn ποτε καθεύδει αὐτός, 
vo’ / 8. ν 5 a > a , ν 
καὶ ἐξαναστήσεται. καὶ ἐπεκαλοῦντο ἐν Φωνῇ μεγάλῃ, καὶ κατε- 28 
3 Lad ΄ ο 3 ΄ 
τέμνοντο ἐν μαχαίρᾳ καὶ σειρομάσταις ἕως ἐκχύσεως αἵματος ἐπ᾿ αὐτούς, 
, es a A 
kat ἐπροφήτευσαν ἕως οὗ παρῆλθεν τὸ δειλινόν. καὶ ἐγένετο ὡς 29 
- - 3 
ὁ καιρὸς τοῦ ἀναβῆναι τὴν θυσίαν, καὶ ἐλάλησεν ᾿Ηλειοὺ πρὸς τοὺς 
Ld - - - 
προφήτας τῶν προσοχθισμάτων λέγων Μετάστητε ἀπὸ τοῦ νῦν, 
4 ΄ - 
καὶ ἐγὼ ποιήσω τὸ ὁλοκαύτωμά µου" καὶ μετέστησαν καὶ ἀπῆλθον. 
> 3 A 
39καὶ εἶπεν ᾿Ἠλειοὺ πρὸς τὸν λαόν Προσαγάγετε πρὸς μέ: καὶ προσή- 30 
- 3) 3 
γαγεν πᾶς ὁ λαὸς πρὸς αὐτόν. kat ἔλαβεν ᾿Ηλειοὺ δώδεκα λίθους 3x 
3.» A 3 A ς ΄ 
κατ᾽ ἀριθμὸν φυλῶν Ἰσραήλ, ὡς ἐλάλησεν Κύριος πρὸς αὐτὸν λέγων 
> N s y . / 32 ` 5 , ` 6 Η 
Ισραηλ ἔσται τὸ ὄνομα σου. καὶ ᾠκοδόμησεν τοὺς λίθους ἐν 52 
. r 
ὀνόματι Κυρίου, καὶ ἰάσατο τὸ θυσιαστήριον τὸ κατεσκαμμένον, καὶ 
/ - i a 
ἐποίησεν θάλασσαν χωροῦσαν δύο μετρητὰς σπέρµατος κυκλόθεν τοῦ 
6 / 33 3 / . ὃ s S ` 8 ΄ 
υσιαστηρίου. 33καὶ ἐστοίβασεν τὰς σχίδακας ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 33 
a 3 / Nee NG d DER A ` ΄ 
ὃ ἐποίησεν, καὶ ἐμέλισεν τὸ ὁλοκαύτωμα καὶ ἐπέθηκεν τὰς σχίδακας, 
ὃν / SALI, . ΄ 34 ο ΄ ’ ΄ 
καὶ ἐστοίβασεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. 7ἱκαὶ εἶπεν Λάβετέ pot τέσσαρας 34 
e ΄ ο . > , > . A [4 ΄ κ DOA A ΄ 
ὑδρίας ὕδατος, καὶ ἐπιχέετε ἐπὶ τὸ ὁλοκαύτωμα καὶ ἐπὶ τὰς σχίδακας" 
. τ 
καὶ ἐποίησαν οὕτως. καὶ εἶπεν Δευτερώσατε: καὶ ἐδευτέρωσαν. καὶ 
> ’ \ 2 r 35 Q ΄ 1 ο ld 
εἶπεν Tptoc@oate καὶ ἐτρίσσευσαν. 35 καὶ διεπορεύετο τὸ ὕδωρ κύκλῳ 
“a 4 ge 
τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ τὴν θάλασσαν ἔπλησαν ὕδατος. 35 καὶ ἀνεβόησεν 36 
A > A 3 3 
Ἠλειοὺ εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ εἶπεν Κύριε ὁ θεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ Iraak 
, 9 , 3 ΄ td ΄ 5) ΄ ’ ΄ > F 
καὶ Ισραήλ, ἐπακουσόν µου, Kupie, ἐπἀκουσὀν µου σῆμερον ev πυρί, 
. ’ ὋΝ ς . ο μφ \ ΄ ς N > / aN 
καὶ γνώτωσαν πᾶς ὁ λαὸς οὗτος ὅτι σὺ Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραήλ, κἀγὼ 
- A a 
δοῦλός σου καὶ διὰ σὲ πεποίηκα τὰ ἔργα ταῦτα. 3 ἐπάκουσόν µου, 37 
΄ > 2 , ` ΄ e \ ο q ` ΄ τ UG 
Κύριε, ἐπάκουσόν µου, καὶ γνώτω ὁ λαὸς οὗτος ὅτι σὺ Κύριος ὁ θεός, 
A \ Y 4 ’ “A - Z > $: 28 y 
και συ ἔστρεψας την καρδίαν του λαοῦ TOUTOU οπισω. Y KAL επεσεν 38 


a ` , 5 a 9 a ` ΄ ιν Ὁ , 
πυρ παρα Κυριου εκ του ουρανου, Kal κατέφαγεν τα ὁλοκαυτώματα 


27 Όεσβιτης ΒΡΑ | επικαλεισθαι A 28 κατετεµνοντο]-- κατα το κριμα 
αυτων A | µαχαιραις A | σειροµασταις (σιρ. Α)] pr εν A 29 επροφητευ- 
σαν...εγενετο] και εγενετο ws παρηλθεν το δι]λεινον Kat επροφητευον A | 
θυσιαν]- και ουκ ην φωνη A | και εγω] καγω A 30 αυτον |+ και ἰασατο 
το θυσιαστηριον Κὺ το κατεσκαμμενον' A 31 κατ] κατα A | Ισραηλ] του 
Ίακωβ Α 32 om Και tac. To Ova. το κατεσκ. A 33 τας σχιδ.] pr 
επι A 34 om και εποιησαν ουτως A | ετρισσωσαν A 36 και 1°] pr 


Και εγενετο κατα αναβασιν το υδωρ A | Ισραηλ] Ιακωβ A | om επακουσον 
Τ9,..µου 2° A | om εν πυρι A | om και 5° A | om πας o λαος ουτος A | συ]-- 
ει A 37 γνωτω] γνωτωσαν A | om ουτος A | συ]ἠ-ει A | θεος] -Ι-µονος A | 
εστρεψας] επεστρ. A 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ T XIX 4 


7 - 
καὶ τὰς σχίδακας καὶ τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῇ θαλάσσῃ, καὶ τοὺς λίθους καὶ Β 
~ - > ` - 39 \ ο ε λ ` 3 . ΄ 

39 τὸν χοῦν ἐξέλιξεν τὸ πῦρ. 3Ἀκαὶ ἔπεσεν πᾶς ὁ λαὸς ἐπὶ πρόσωπον 

- 9 3 - 2 5 

4ο αὐτῶν καὶ εἶπον ᾿Αληθῶς Κύριος ὁ θεός: αὐτὸς ὁ θεός. * Kal εἶπεν 
5 ΄ - la Ν 
Ηλειοὺ πρὸς τὸν λαόν Συλλάβετε τοὺς προφήτας τοῦ Βάαλ, μηθεὶς 

, - ΄ . 2 A 
σωθήτω ἐξ αὐτῶν: καὶ συνέλαβον αὐτούς, καὶ κατάγει αὐτοὺς ᾿Ἠλειοὺ 
2 \ ΄ . νο > . > a 4I ` Ὧ 

41 εἰς τὸν χειμάρρουν Κεισὼν καὶ ἔσφαξεν αὐτοὺς ἐκεῖ. Καὶ εἶπεν 
3 ` a 3 ΄ 2 ΄ . ie ` / ο A - - 
Ηλειοὺ τῷ Αχαάβ Ανάβηθι καὶ φάγε καὶ πίε, ὅτι Φωνὴ τῶν ποδῶν 

- - 2 3 - - A 

42 τοῦ ὑετοῦ. “Kai ἀνέβη ᾿Αχαὰβ τοῦ φαγεῖν καὶ πιεῖν: καὶ ᾿Ηλειοὺ 
Sigs, > s ` & κ ο» δω \ - νο 4 f 
ἀνέβη ἐπὶ τὸν Κάρμηλον, καὶ ἔκυψεν ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ἔθηκεν TÒ mpoo- 

43 ωπον ἑαυτοῦ ἀνὰ μέσον τῶν γονάτων ἑαυτοῦ, “3 καὶ εἶπεν τῷ παιδαρίῳ 

~ 3 - 3 
αὐτοῦ ᾿Ανάβηθι καὶ ἐπίβλεψον ὁδὸν τῆς θαλάσσης. καὶ ἐπέβλεψεν 
5 ΩΙ 2 fe 
τὸ παιδάριον καὶ εἶπεν Οὐκ ἔστιν οὐθέν' καὶ εἶπεν Ἠλειού Καὶ σὺ 
3 / G , . > ’ τ ΄ 44 Δ 3 , 

44 ἐπίστρεψον ἑπτάκι, καὶ ἀπόστρεψον ἑπτάκι. καὶ ἀπέστρεψεν 
τὸ δάριον ἑπτάκι: καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑβδόμῳ, καὶ ἰδοὺ νεφέλ 
το παιδαρ γ η μῷ, η 

νε + 2 ν μη er ` a > ΄ ` >A 
μικρὰ ws ἴχνος ἀνδρὸς ἀνάγουσα ὕδωρ. καὶ εἶπεν ᾿Ανάβηθι καὶ εἰπὸν 
- ¢ , 
᾿Αχαάβ Ζεῦξον τὸ ἅρμα σου καὶ κατάβηθι, μὴ καταλάβῃ σε ὁ ὑετός. 
45 Ν > ” er Ὡὶ ô ν ο δ WY ο > Ν ’ aN 
45 “5καὶ ἐγένετο ἕως ὧδε καὶ ὧδε, καὶ ὁ οὐρανὸς συνεσκότασεν νεφέλαις 
is e 3, LY > 2 
καὶ πνεύματι, καὶ ἐγένετο ὁ ὑετὸς μέγας: καὶ ἔκλαεν καὶ ἐπορεύετο 
2 ’ 3 3 z 
46 ᾿Αχαὰβ εἰς Ἰσραήλ. καὶ χεὶρ Κυρίου ἐπὶ τὸν ᾿Ἠλειού: καὶ συνέ- 
- 4, ο 3 3 
σφιγξεν τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ ἔτρεχεν ἔμπροσθεν ᾿Αχαὰβ εἰς Ἰσραήλ. 
i > - - 
ἌΣ τ Καὶ ἀνήγγειλεν ᾿Αχαὰβ τῇ Ἰεζάβελ γυναικὶ αὐτοῦ πάντα ἃ ἐποίησεν 
΄ ε 
2 Ἠλειοὺ καὶ ὡς ἀπέκτεινεν τοὺς προφήτας ἐν ῥομφαίᾳ. "καὶ ἀπέστειλεν 
> . > 22 3 
Ἰεζάβελ πρὸς ᾿Ἠλειοὺ καὶ εἶπεν Ei σὺ εἶ Ἠλειοὺ καὶ ἐγὼ Ἰεζάβελ, τάδε 
/ e \ ` , ’ er ΄ x ad 3 
ποιήσαι μοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη, ὅτι ταύτην τὴν ὥραν αὔριον 
ὃν la - / 
3 θήσομαι τὴν ψυχήν σου καθὼς ψυχὴν ἑνὸς ἐξ αὐτῶν. 7καὶ ἐφοβήθη 
Ἤλ 2 Ν 3 ΄ ~ 1 NAO Ν Ν ‘A ε - ῃ 
ειού, καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλθεν κατὰ τὴν ψυχὴν ἑαυτοῦ, καὶ ἔρχεται 


- 2 ld 3 - a - 
4 εἰς Βηρσάβεε γῆν Ἰούδα, καὶ ἀφῆκεν τὸ παιδάριον αὐτοῦ ἐκεῖ. “καὶ 


38 το υδωρ...τον χουν] τους λιθους και τον χουν και] το υδωρ το εν THA 
θαλασση A | εξελειξεν A 39 επεσεν πας o λ.] ειδαν πας o λ. καὶ επεσαν 
A | ειπαν A | om ο θεος 1° A | αυτος]--εστιν A 40 om Ἠλειου 2° A 
417w Αχ.]προς Αχ. A | ποδων ΒΡΕ A] Bowy BY 42 mew B* (πιειν Ba? >) | 
επι τον Καρμηλον] εις την κορυφην του Kapyndouv A | το προσωπον] om το 
A | εαυτου (bis)] αυτου A 43 αυτου] εαυτου A | και επεβλεψεν] pr και. 
ανεβη A | επτακι 1°] επτακις A (item 44) | om Και αποστρ. επτακι A 
44 απεστρεψεν] επεστρ. A | αναβηθι και ειπον τω (sic) Αχααβ ζευξον το sup 
ras Aa’ 45 ωδε 2°] pr ews A | εκλαιεν Α | επορευετο] επορευθη A | 
Ισραηλ] Ιεζραελ A 46 επι] pr εγενετο Α | εἰς] pr του ελθειν A | 
Ισραηλ] Ιεξαβελ A XIX 1 τους προφ.] pr παντα: A 2 Τεζαβελ] 
+ayyedov Α | Ἠλειου 2°] Heas A | και εγω] καγω A | ποιήσαι uot ο θεος] 
ποιησαισαν μοι or θεοι A | προσθειησαν A | την w. ταυτην A 3 Bepoa- 
Bee A | γην 1.] την I. A 


η 


το ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ T 


B > 4 ? Ὧ = - > ite 50c e , ν ἦλθ Ν 5 16 
αὐτὸς ἐπορεύθη ἐν τῇ ἐρήμῳ ὁδὸν ἡμέρας, καὶ ἦλθεν καὶ ἐκάθισεν 
e / ¢ 6 ? . > 7 A ~ > A > Ci `~ 
ὑποκάτω Ῥαθμέν' καὶ ntnoaro τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀποθανεῖν καὶ 
5 e 2 - ΄ λ A - 
εἶπεν Ἱκανούσθω νῦν, λάβε δὴ τὴν ψυχήν µου ἀπ᾽ ἐμοῦ, Κύριε, 
ij ’ 
ὅτι οὐ κρείσσων ἐγώ εἰμι ὑπὲρ τοὺς πατέρας μου. 5καὶ ἐκοιμήθη - 
, οἱ ο . / È D , a > a ο Ὁ 
καὶ ὕπνωσεν ἐκεῖ ὑπὸ φυτόν: καὶ ἰδού τις ἥψατο αὐτοῦ καὶ εἶπεν 
> A J) / Ν £ > ’ 
αὐτῷ ᾿Ανάστηθι καὶ φάγε. καὶ ἐπέβλεψεν ᾿Ηλειού, καὶ ἰδοὺ πρὸς 6 
A > a > ΄ ? / . , o Woe Ὁ 
κεφαλῆς αὐτοῦ ἐνκρυφίας ὀλυρείτης καὶ καψ-άκης ὕδατος: καὶ ἀνέστη 
. y ~y . 3 2 > / 7 . > 2 
καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν, καὶ ἐπιστρέψας ἐκοιμήθη. 7καὶ ἐπέστρεψεν 7 
τ. 2 / > z . > a το 2 3 2 
ὁ ἄγγελος Κυρίου ἐκ δευτέρου, καὶ ἥψατο αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ Ανάστα, 
τ e νο ` ο ος 8 Sa ad) weg vy 
φάγε' ὅτι πολλὴ ἀπὸ σοῦ ἡ ὁδός. * Kai ἀνέστη καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν' 8 
” - ’ - 
καὶ ἐπορεύθη ἐν τῇ ἰσχύι τῆς βρώσεως ἐκείνης τεσσεράκοντα ἡμέρας 
. / ld σ 3 ’ 9 AY 9 a > - 
καὶ τεσσεράκοντα νύκτας ἕως ὄρους Χωρήβ. Καὶ εἰσῆλθεν ἐκεῖ ο 
3 A κ . 2 > A \ 3 A ta / . > A 
εἰς τὸ σπήλαιον καὶ κατέλυσεν ἐκεῖ" καὶ ἰδοὺ ῥῆμα Κυρίου πρὸς αὐτὸν 
> 4 - ΄ > > ΄ - ΄ 
καὶ εἶπεν Τί σὺ ἐνταῦθα, Ἠλειου; "καὶ εἶπεν Ἠλειού Ζηλῶν ἐζήλωκα το 
(ο , , e > , 4 e en 5 ’ ` 
τῷ κυρίῳ Παντοκράτορι, ὅτι ἐνκατέλιπόν σε οἱ υἱοὶ Ισραηλ: τὰ 
/ / > 
θυσιαστήριά σου κατέσκαψαν καὶ τοὺς προφήτας σου ἀπέκτειναν ἐν 
e / . e 7 > A [4 . a / ` 
ῥομφαίᾳ, καὶ ὑπολέλειμμαι ἐγὼ μονώτατος, καὶ ζητοῦσίν µου τὴν 
` λ - 5. ϱ Il ν 5 > , 3/ Δ ΄ 
ψυχὴν λαβεῖν αὐτήν. καὶ εἶπεν Ἐξελεύσῃ αὔριον καὶ στήσῃ τι 
> 7 , 9 a 3 9 4 ΄ , ` a 
ἐνώπιον Κυρίου ἐν τῷ öper ἰδοὺ παρελεύσεται Κύριος. καὶ πνεῦμα 
, 4 a 3 ~ A ΄ 3 / , 
μέγα κραταιὸν διαλῦον ὄρη καὶ συντρῖβον πέτρας ἐνώπιον Κυρίου, 
> ~ ΄ - 3 > ΄. 
ἐν τῷ πνεύματι Κυρίου: μετὰ τὸ πνεῦμα συνσεισμός, οὐκ ἐν τῷ 
- / A A > > - 
συνσεισμῷ Κύριος: kal μετὰ τὸν συνσεισμὸν πῦρ, οὐκ ἐν τῷ το 
A 2 . ΔΝ ` A 4 3 À 5 33 Nd ah e 
πυρὶ Κύριος’ καὶ μετὰ τὸ πῦρ φωνὴ αὔρας λεπτῆς. kal ἐγένετο ὡς 13 
2 2 9 a 3 a a 
ἤκουσεν ᾿Ηλειού, καὶ ἐπεκάλυψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐν τῇ μηλωτῇ 
ε A ν Σο . + ο A ’ Ν 3 A A > « 
ἑαυτοῦ, καὶ ἐξῆλθεν καὶ ἔστη ὑπὸ σπήλαιον: καὶ ἰδοὺ πρὸς αὐτὸν 
A 3 - / 5 > ’ lal 
φωνῇ καὶ εἶπεν Ti σὺ ἐνταῦθα, Ἠλειού; "καὶ εἶπεν Ἠλειου Ζηλῶν 14 
ἐζήλωκα τῷ κυρίῳ Παντοκράτορι, ὅτι ἐγκατέλιπόν σε οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ 
0 P AU PLO μαβμποκβαπθβι μπε" ΜΡ 
‘ / ` ` r ῷ ~ ` \ / 
τὴν διαθήκην σου καὶ τὰ θυσιαστήριά σου καθεῖλαν καὶ τοὺς προφήτας 
5 2 > e / . ε , > A ld . 
σου ἀπέκτειναν ἐν ῥομφαίᾳ, καὶ ὑπολέλιμμαι ἐγὼ μονώτατος, καὶ 
- A z - > / 15 . > d A 
ζητοῦσι τὴν wuxynv pov λαβεῖν αὐτήν. "καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς 15 


> r ’ Ὁ / > A e À . ο 3 ` e . 
αυτον Πορευου, ἀνάστρεφε εἰς την ὁδόν σου, και ἥξεις εἰς Την ὁδὸν 


4 Ῥαθμεν] Ῥαμαθ A | νυν]ἠ-κε A | om δη A 5 om και 5° A 6 εγκρ. 
ολυριτης ΒΡΑ | καμψακη: A 7 αναστα] αναστηθει A 8 τεσσαρακ. 
BP (bis) | ορου5]1ἠ-του Ov A | Χωρηβ] pr Tov A 10 εξηλωκα] εζηλωσα A | 
εγκατελιπον BY εγκατελειπον A | om και 2° A | την ψυχην µου A 11 εν 
τω oper ενωπιον Kv’ A | ιδου] pr και A | Ks παρελευσεται A | εν 2°] pr ουκ 
A | µετα] pr και A 12 λεπτης]-Εἰκακεικς] A 13 σπηλαιον] pr το A 
14 εἴηλωσα A | εγκατελειπον A | om σε BA) | om την διαθηκην σου και 
A | ροµμφαιαις A | υπολελειμμαι ΒΡίν!4) (ι superscr) A | ἕητουσιν A 
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if - - 
ἐρήμου Δαμασκοῦ: καὶ ἥξεις καὶ χρίσεις τὸν ᾿Αζαὴλ εἰς βασιλέα τῆς B 
16 Συρίας. "καὶ τὸν υἱὸν Εἰοὺ υἱοῦ Ναμεσθεὶ χρίσεις εἰς βασιλέα ἐπὶ 
, 3 - > 
Ἰσραήλ’ καὶ τὸν ᾿Ελεισαῖε υἱὸν Σαφὰθ χρίσεις ἐξ ᾿Εβαλμαουλὰ προ- 
ie ~ 5 ς 
17 ryv ἀντὶ σοῦ. "καὶ ἔσται τὸν σωζόμενον ἐκ ῥομφαίας ᾿Αζαὴλ 
’ ο] A . A D > e , ον / 
θανατώσει Eiov, καὶ τὸν σωζόμενον ἐκ ῥομφαίας Εἰοὺ θανατώσει 
2 (ο > - 
18 Ἐλεισαῖε. "καὶ καταλείψεις ἐν ᾿Ἰσραἠλ ἑπτὰ χιλιάδας ἀνδρῶν, 
’ / a 3 3! , - ΄ . on / à > 
πάντα γόνατα ἃ οὐκ ὤκλασαν γόνυ τῷ Βάαλ, καὶ πᾶν στόμα ὃ οὐ 
’ > ~ 19 Ν 3 A > ~ . ε , A 
το προσεκύνησεν αὐτῷ. Καὶ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν, καὶ εὑρίσκει τὸν 
3 - > Ti 
Ελεισαῖε υἱὸν Σαφάτ, καὶ αὐτὸς Προτρία ἐν βουσίν: δώδεκα ζεύγη 
5) ’ > - ` oN > a , > - 3 > > , ν 
ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς ἐν τοῖς δώδεκα: ἐπῆλθεν ἐπ αὐτόν, καὶ 


3 
Kal κατέλιπεν Ἔλει- 


> > . AY 3 - 3 > > , 
20 ἐπέρριψε τὴν μηλωτὴν αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτόν. 
io ` ’ > > rd 
gate τὰς βόας, καὶ κατέδραµεν ὀπίσω Ηλειοὺ καὶ εἶπεν Καταφιλήσω 
‘ ΄ ` > , Sars . > > ν 
τὸν πατέρα µου καὶ ἀκολουθήσω ὀπίσω σου: καὶ εἶπεν ᾿Ἠλειού 
> et / - 
21 Ανάστρεφε, ὅτι πεποίηκά σοι. “καὶ ἀνέστρεψεν ἐξ ὄπισθεν αὐτοῦ, 
H ’ - - 3 - 
καὶ ἔλαβεν τὰ ζεύγη τῶν βοῶν καὶ ἔθυσεν καὶ ἤψησεν αὐτὰ ἐν τοῖς 
z a - oy - a y A oe ` 
σκεύεσι τῶν βοῶν, καὶ ἔδωκεν τῷ λαῷ καὶ ἔφαγον" καὶ ἀνέστη καὶ 
> ΄ 3 ’ 3 / \ > ΄ 3 - 
ἐπορεύθη ὀπίσω ᾿Ἠλειού, καὶ ἐλειτούργει αυτώ. 
νι” I ee ` ορ oS ` ~ > , ` - ο 
XX 1 Καὶ ἀμπελὼν εἷς ἦν τῷ Ναβουθαὶ τῷ ᾿Ἰσραηλείτῃ παρὰ τῷ ἅλῳ 
3 2 
2 Ἀχαὰβ βασιλέως Sapapeias. "καὶ ἐλάλησεν ᾿Αχαὰβ πρὸς Ναβουθαὶ 
λέγων Δός μοι τὸν ἀμπελῶνά σου καὶ ἔσται μοι εἰς κῆπον λαχάνων, 
e 3 , © - + . ’ > - > 9 A 
OTL ἐγγίων οὗτος τῷ οἴκῳ µου, καὶ δώσω σοι ἀμπελῶνα ἄλλον ἀγαθὸν 
e A > $ 3 . 3 , > ’ ’ ’ 3 4 3, 
umep αὐτόν: εἰ δὲ ἀρέσκει ἐνώπιόν σου, δώσω σοι ἀργύριον ἄλλαγμα 
> a , 5 a 5 
3 ἀμπελῶνός σου τούτου, καὶ ἔσται μοι εἰς κῆπον λαχάνων. καὶ εἶπεν 
Ναβουθαὶ πρὸς ᾿Αχαάβ Μὴ γένοιτό μοι παρὰ θεοῦ μου δοῦναι KÀN- 
, - 2 
4 Ρονοµίαν πατέρων pov σοί. ἠκαὶ ἐγένετο τὸ πνεῦμα ᾿Λχαὰβ τεταρα- 


r v9 nO > . p ’ 3 - ~ Ιλ A , 
γμένον, καὶ ἐκοιμήθη ἐπὶ τῆς κλίνης αὐτοῦ καὶ συνεκάλυψεν τὸ πρόσω- 


15 χρισεις] χρησεις εκει A | τον Afand] om τον A 16 Ειου] Hiov A | A 
om vov Ναμεσθει χρισεις εἰς A | EXtoace BP Έλισσαιε A (ita fere ubique) | 
Σαφατ A | xpices εξ Ἡβαλμαουλα] απο Αβελμαουλ χρησεις A 17 Γιου 1°) 
1ηου A | om και τον owt. εκ poup. Ἠιου A 18 om yovv A | προσκυνήσει A 
19 ἕευγη] βοων A | επηλθεν] και απηλθεν Έλισσαιε A | επερρψεν A 
20 κατελειπεν A | κατεδραμεν] επεδρ. A | Ἠλειου 2°] αυτω A | αναστρεφε] pr 


πορευου A 21 τα ζευγη] το ζευγος A | om και 4° A | εν τοις σκευεσιν των 
βοων ηψησεν αυτα A XX (Ξ5ΧΧΙ in A) 1 αμπελων] pr εγενετο peta 


τα ρήματα ταυτα Δ | ην es A | ἴσραηλιτ. A (item 6, 7, 15, 16 bis, 27) 
2 εγγιων B*A (εγγειων Ba [e ins]) | αλλαγμα] ανταλλαγμα A | αμπελωνος] 
pr του A | om σου A 3 Ναβουθα A* (Ναβουθαι A?) | om po A 
4 εγενετο το wv. Αχ. τεταραγμ.] ηλθεν Αχααβ προς orkov αυτου] συγκεχυ- 
pevos Και εκλελυμε]νος επι τω λογω ws ελαλησεν| προς αυτον Ναβουθαι ο Ic- 
ραηλι]της και ειπεν ου δωσω σοι κληροίνοµιαν πρων µου] A Ἶ 
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B πον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔφαγεν ἄρτον. 5καὶ εἰσῆλθεν ᾿Ιεζάβελ ἡ γυνὴ s 
> feo A 3 . . Σ a A 3 ld , 4 - LA 
αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτόν Τί τὸ πνεῦμά σου τεταρα- 

, ` 5 > 8 Θί 3 6 Ν > . 9 4 g 
γμένον, καὶ οὐκ εἶ σὺ ἐσθίων ἄρτον; καὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν "Ὅτι 6 
ἐλάλησα πρὸς Ναβουθαὶ τὸν Ἰσραηλείτην λέγων Δός μοι τὸν åp- 
πελῶνά σου ἀργυρίου' εἰ δὲ βούλει, δώσω σοι ἀμπελῶνα ἄλλον 


> > 3 - ν > 3 t / ΄ 7 Ν 
avr αὐτοῦ: καὶ εἶπεν Οὐ δώσω σοι κληρονομίαν πατέρων µου. “και 


τα 


εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ἰεζάβελ ἡ γυνὴ αὐτοῦ Σὺ νῦν οὕτως ποιεῖς βασιλέα 

3 x 3 i 3 £ , 3) . - A 3 hy r 

ἐπὶ Ἰσραήλ; ἀνάστηθι, Φάγε ἄρτον καὶ σαυτοῦ γενοῦ: ἐγὼ δώσω 

σοι τὸν ἀμπελῶνα Ναβουθαὶ τοῦ Ἰσραηλείτου. δκαὶ ἔγραψεν βιβλίον 8 

3 . on > s 7A A . 3 + «πῶ 1ὃ 3 - . 

ἐπὶ τῷ ὀνόματι ᾿Αχαὰβ καὶ ἐσφραγίσατο τῇ σφραγῖδι αὐτοῦ, καὶ 

ἀπέστειλεν τὸ βιβλίον πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους καὶ τοὺς ἐλευθέρους 

τοὺς κατοικοῦντας μετὰ Ναβουθαί. xat ἐγέγραπτο ἐν τοῖς βιβλίοις ο 

λέγων Νηστεύσατε νηστείαν, καὶ καθίσατε τὸν Ναβουθαὶ ἐν ἀρχῇ 
t 


i 
kat ἐνκαθίσατε δύο ἄνδρας, υἱοὺς παρανόμων. “kat 


τοῦ λαοῦ: ΤΑ 
Εν; ᾽ » , 9 a . , 9 a 7 2 
ἐκάθισαν ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ, καὶ κατεμαρτύρησαν αὐτοῦ λέγοντες 
Ἠὐλόγηκας θεὸν καὶ βασιλέα: καὶ ἐξήγαγον αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως 
καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν λίθοις, καὶ ἀπέθανεν. ᾿!καὶ ἀπέστειλαν 14 
πρὸς Ἰεζάβελ λέγοντες Λελιθοβόληται Ναβουθαὶ καὶ τέθνηκεν. 
Ι5καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Ἰεζάβελ, καὶ εἶπεν πρὸς ᾿Αχαάβ ᾿Ανάστα, τς 
κληρονόμει τὸν ἀμπελῶνα Ναβουθαὶ τοῦ Ἰσραηλείτου ὃς οὐκ ἔδωκέν 
σοι ἀργυρίου, ὅτι οὐκ ἔστιν Ναβουθαὶ ζῶν, ὅτι τέθνηκεν. “καὶ 16 
ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ᾿Αχαὰβ ὅτι τέθνηκεν Ναβουθαὶ ὁ Ἰσραηλείτης, 
. ή 4 e Z ε - . is 4 . 3 ld 
καὶ διέρρηξεν τὰ ἱμάτια ἑαυτοῦ καὶ περιεβάλετο σάκκον: καὶ ἐγένετο 


A κ ο N > ` 3 A a 
μετὰ ταῦτα καὶ ἀνέστη καὶ κατέβη ᾿Αχαὰβ εἰς τὸν ἀμπελῶνα Na- 


Αουθαὶ τοῦ Ἰσραηλείτου κληρονομῆσαι αὐτόν. Kal εἶπεν 17 
Α 5 προς αυτον lef. η Ύυνη αυτου Α | και 2°] pr και εισηλθεν προς αυτον 
Α 6 ελαλησα] a 2° sup ras B? | Ισραηλιτ. BP (item 7, 15, 16 bis, 27) | 
βουλη A | αντ αυτου] αντι τουτου A | µου]--σοι A 7 αυτου] post 
v 2° ras aliq in fine lin B? | om ov A | βασιλεα] βασιλειαν A 8 τους 
ελευθ.] pr προς A | τους κατοικ.] pr οι εν τη πολει αυτου A 9 νηστιαν A 


10 ενκαθισατε (εγκ. B>)] καθισατε A | παρανοµων]--εξ εναντιας αυτου! και 
καταµαρτυρησατωσαν αυτου] λεγοντες' ηυλογησεν Ov και Balothea και εξαγσ- 
Ύετωσαν αυτον] Kat λιθοβολησατωσαν αυτον'| και αποθανετω ] και εποιησαν οι 
ανδρες πολεως| αυτου ot πρεσβυτεροι και οι ελευ]θεροι οι καθηµενοι εν πολει! 
αυτου καθα απεστειλεν προξ| αυτους Ιεζεβελ’ καθα Ύγεγραπται| εν τοις βιβλιοις 
os απεστειλεν| προς αυτους" εκαλεσεν νηστια΄| και εκαθισαν τον Ναβουθαι εν 
κεφαλή του λαου Kat ηλθον δυο ανδρες οι viot παρανοµων A 13 om αυτου 2° 
A | λεγοντες] pr ανδρες της αποστασιας (αποστασια ΑΧ s superscr A?) του 
Ναβουθαι’] κατεναντι του λαου A | ηυλογηκα5] ηυλογησεν Ναβουθαι A | 
λιθοις] pr εν A 15 Πεζαβελ]--οτι λελιθοβοληται Ναβουθαι και! are- 
θανεν | A | ειπεν] + Τεζαβελ A 16 εαυτου] αυτου A | Αχααβ και κατεβη A 
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2 
18 Κύριος πρὸς Ἠλειοὺ τὸν Θεσβείτην λέγων "᾿Ανάστηθι καὶ κατάβηθι B 
eis ἀπαντὴν ᾿Αχαὰβ βασιλέως Ἰσραὴλ τοῦ ἐν Σαμαρείᾳ, ὅτι οὗτος 
- e - a 
ἐν ἀμπελῶνι Ναβουθαί, ὅτι καταβέβηκεν ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὐτόν. 
19 kat λαλήσεις πρὸς αὐτὸν λέγων Τάδε λέγει Κύριος Ὡς σὺ ἐφόνευσας 
καὶ ἐκληρονόμησας, διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος Ἔν παντὶ τόπῳ 
ᾧ ἔλιξαν ai ves καὶ οἱ κύνες τὸ αἷμα Ναβουθαί, ἐκεῖ λίξουσιν οἱ 
a ~ 9 
20 KUVES τὸ αἷμά σου, καὶ αἱ πόρναι λούσονται ἐν τῷ αἷματί σου. "καὶ 
3 > > 5 
εἶπεν ᾿Αχαὰβ πρὸς Ἠλειού Εἰ εὕρηκάς με, ὁ ἐχθρός μου; καὶ εἶπεν 
τὸ - 
Εύρηκα, διότι μάτην πέπρασαι ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, 
ϱ παροργίσαι αὐτόν. "ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ σὲ κακά, καὶ ἐκκαύσω 
> 7 v’ , a’ ` » a ` - 4 
ὀπίσω σου καὶ ἐξολεθρεύσω τοῦ ᾿Αχαὰβ οὐροῦντα πρὸς τοῖχον καὶ 
i . > , 3 kd f 22 ` / . 
22 συνεχόμενον καὶ ἐνκαταλελειμμένον ἐν Ισραήλ: «καὶ δώσω τὸν 
ο e ` ? > ` τ. - \ Ww ας ` Ὧ η 
οἶκόν σου ὡς τὸν οἶκον Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰθ καὶ ws τὸν οἶκον Βαασὰ 
υἱοῦ ᾿Αχειά, περὶ τῶν παροργισμάτων ὧν παρώργισας καὶ ἐξήμαρτες 
ϱ τὸν Ἰσραήλ. kal τῇ Ἰεζάβελ ἐλάλησεν Κύριος λέγων Οἱ κύνες 
, S > a / a > , 24-.λ 
24 καταφάγονται αὐτὴν ἐν τῷ προτειχίσματι τοῦ Ἰσραήλ. “τὸν τεθνη- 
t a 3 Ν 3 A if ΄ e r κ ` 1 
κότα τοῦ ᾿Αχαὰβ ἐν τῇ πόλει φάγονται οἱ κύνες, καὶ τὸν τεθνηκότα 
> - 3 A δί ΄ . ` A 3 - 25 A 
25 αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ φάγονται τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. mAy 
’ 3 $ ε 3 ΄ ss . x 3 / , 
ματαίως ᾿Αχαάβ, ὡς ἐπράθη ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυριου, 
> - 
26 ὡς μετέθηκεν αὐτὸν Ἰεζάβελ ἡ γυνὴ αὐτοῦ: 55 καὶ ἐβδελύχθη σφόδρα 
΄ > ’ a ’ ` 4 ἃ 3 ri ¢ 
πορεύεσθαι ὀπίσω τῶν βδελυγμάτων κατὰ πάντα ἃ ἐποίησεν ὁ 
a a 7 , 5 
᾿Αμορραῖος, ὃν ἐξωλέθρευσεν Κύριος ἀπὸ προσώπου υἱῶν Ισραήλ. 
27. . € . - / ε r > . 3 . t ~ 
27 *7Kat ὑπὲρ τοῦ λόγου ὡς κατενύγη Αχαὰβ ἀπὸ προσώπου τοῦ 
΄ - - 
κυρίου, καὶ ἐπορεύετο κλαίων καὶ διέρρηξεν τὸν χιτῶνα αὐτοῦ καὶ 
ἐξώσατο σάκκον ἐπὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ καὶ ἐνήστευσεν' καὶ περιεβάλετο 
/ 3 ni e ΄ [ΩΙ 3 ’ É N B fa} ` Ν | λ i . 
σάκκον ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἢ ἐπάταξεν Ναβουθαὶ τὸν Ἰσραηλείτην, καὶ 
ta ο a 
28 ἐπορεύθη. rat ἐγένετο ῥῆμα Κυρίου ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ ᾿Ηλειοὺ 
> ΄ ΄ > 
29 περὶ ᾿Αχαάβ, καὶ εἶπεν Κύριος 3 Ἑώρακας ὡς κατενύγη ᾿Αχαὰβ ἀπὸ 
προσώπου µου; οὐκ ἐπάξω τὴν κακίαν ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ: καὶ ἐν 
ταῖς ἡμέραις υἱοῦ αὐτοῦ ἐπάξω τὴν κακίαν. 
ε - ’ - 
X) XXI 1 1 Καὶ συνήθροισεν υἱὸς ᾿Αδὲρ πᾶσαν τὴν δύναμιν αὐτοῦ καὶ ἀνέβη 
17 Ηλιου BPA (item 20 et infra) | Θεσβιτην BOA 18 απαντησιν A | A 
om οτι 2° A | κατεβηκεν (sic) A | om εκει A 19 εκληρονοµησα A | οι 
κυνες και αι ves A | om ot κυνες (2°) A | αιπορναι]οπιαι A 21 εξολοθρευσω 
ΒΊΑ | εγκαταλελιμμ. B εγκαταλελειμμ. A 22 Ναβατ ΡΑἳΡΑ | Axia A 
24 φαγονται (bis)] καταφαγονται A 25 µαταιως]--επραθη A | ws 1°] 
os A 26 ov] wy A 27 ws] ov A | του κυριου] om του A | om επι το 
σωµα...σακκον (2°) A | επορευθη] + κεκλιµενος A 29 εορακας A | υιου] pr 


του A | κακιαν] -- επι τον οικον αυτου A XXI (=XX in A) 1 συνηθροισεν 
vios Αδερ] υιος Adep βασιλευς Lupias συνηθρ. A 
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` ΄ 3 . ΄ Ν ΄ . r - 
καὶ περιεκάθισεν ἐπὶ Σαμάρειαν, καὶ τριάκοντα καὶ δύο βασιλεῖς 
3 a - ο 
per αὐτοῦ, καὶ πᾶς ἵππος καὶ ἅρμα’: καὶ ἀνέβησαν καὶ περιεκάθισαν 
3. , L 5 , 5. Ὁ bP 2 ` > , ` 
ἐπὶ Σαμάρειαν, καὶ ἐπολέμησαν ἐπ᾽ αὐτήν. “καὶ ἀπέστειλεν πρὸς 2 
k x 
᾿Αχαὰβ βασιλέα ᾿Ἰσραὴλ εἰς τὴν πόλιν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Τάδε 
. e ` 3 rd $ 
λέγει υἱὸς ᾿Αδέρ 3Τὸ ἀργύριόν σου καὶ τὸ χρυσίον σου ἐμόν ἐστιν, 3 
- Ν 
καὶ αἱ γυναϊκές σου καὶ τὰ τέκνα σου ἐμά ἐστιν. “καὶ ἀπεκρίθη 4 
A 5 \ > , - 
βασιλεὺς Ἰσραὴλ καὶ εἶπεν Καθὼς ἐλάλησας, κύριε βασιλεῦ, σὸς ἐγώ 
3 ` ΄ ο 3 5 oo ὃ | ο . > / 
εἰμι καὶ πάντα τὰ ἐμά. «καὶ ἀνέστρεψαν οἱ ἄγγελοι καὶ εἶπον Τάδε 5 
. 7 
λέγει υἱὸς ᾿Αδέρ ᾿γὼ ἀπέστρεψα λέγων Τὸ ἀργύριόν σου καὶ τὸ 


/ - 
χρυσίον σου καὶ τὰς γυναῖκάς σου δώσεις ἐμοί: © 


ο vA 

οτι ταυτην τὴν ὥραν 6 
EA 3 A ` οσο / ` 7 . 3 ? A 

αὔριον ἀποστελῶ τοὺς παῖδάς µου πρὸς σέ, καὶ ἐρευνήσουσιν τὸν 

οἶκόν σου καὶ τοὺς οἴκους τῶν παίδων σου’ καὶ ἔσται τὰ ἐπιθυμήματα 

3 - a 3 - - lA 

ὀφθαλμῶν αὐτῶν ἐφ᾽ ἃ ἂν ἐπιβάλωσι τὰς χεῖρας αὐτῶν, καὶ λήμψονται. 

G Ν 3 LA € . 2 ` ie Ν 2 Ν 
καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ πάντας τοὺς πρεσβυτέρους καὶ 7 
ο a Di ay e / ε (ο kag 5 , 

εἶπεν Τνῶτε δὴ καὶ ἴδετε ὅτι κακίαν οὗτος ζητεῖ, ὅτι ἀπέσταλκεν 

` - - a - - 
πρὸς μὲ περὶ τῶν γυναικῶν μου καὶ περὶ τῶν υἱῶν μου καὶ περὶ τῶν 
Ν £ 

θυγατέρων pov’ τὸ ἀργύριόν μου καὶ τὸ χρυσίον µου οὐκ ἀπεκώλυσα 
> > > - 8 . 5 5] - ε , ` a ς / ` 

am αὐτοῦ. “καὶ εἶπαν αὐτῷ οἱ πρεσβυτεροι καὶ πᾶς ὁ λαός Μὴ 8 
3 / A . ie ον (ο là at 

ἀκούσῃς καὶ μὴ θελήσῃς. "καὶ εἶπεν τοῖς ἀγγέλοις υἱοῦ Αδέρ Λέγετε ο 
- / ε a a e 3 ΄ ` h - ’ 3 

τῷ κυρίῳ ὑμῶν Πάντα ὅσα ἀπέσταλκας πρὸς τον δοῦλόν σου ἐν 

/ Ν ta - id a - 
πρώτοις ποιήσω, τὸ δὲ ῥῆμα τοῦτο οὐ δυνήσομαι ποιῆσαι' καὶ ἀπῆ- 
ε 9 ὃν 5. 4 σα λό τον 2» ν 
ραν οἱ ἄνδρες καὶ ἐπέστρεψαν αὐτῷ λόγον. "καὶ ἀπέστειλεν πρὸς το 
` ΄ . ΄ 

αὐτὸν υἱὸς ᾿Αδὲρ λέγων Τάδε ποιήσαι μοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη, εἰ 

3 / ς a / a > ’ ` - - - A 

ἐκποιῆσει ὁ χοῦς Σαμαρείας ταῖς ἀλώπεξιν παντὶ τῷ λαῷ τοῖς πεζοῖς 

3 A σ e tf 

µου. "καὶ ἀπεκρίθη βασιλεὺς Ἰσραὴλ καὶ εἶπεν Ἱκανούσθω: μὴ τι 

΄ [4 \ ε £ 2 , 12 . >? e 5 / > = 
καυχάσθω ὁ κυρτὸς ws ὁ ὀρθός. Prai ἐγένετο ὅτε ἀπεκρίθη αὐτῷ το 
. - > Ν ΄ - > - 
τον λόγον τοῦτον, πίνων ἦν αὐτὸς καὶ πάντες βασιλεῖς μετ’ αὐτοῦ ἐν 

- 3 - a r 
σκηναῖς: καὶ εἶπεν τοῖς παισὶν αὐτοῦ Οἰκοδομησατε χάρακα: καὶ 


3 


1 Σαµαριαν (1°) A | om και 5° A | περιεκαθισαν] περιεκαθισεν A | ero- 
λεμησεν A 2 απεστειλεν]-- αγγελους A | wos] pro A 3 cov 4°] 
+Ta καλα A 4 βασιλευς] pr ο A | ελαλησας]--μοι A | κυριε]--μου A | 
ειµι εγω A 5 ειπον] ειπαν προς avrov A | vios] pro A | om λεγων A | 
σου 39]--και τα τεκνα σου Α | εμοι δωσεις A 6 αποστελλω A | epav- 
νησουσιν A | επιθυµηµατα] επιθυµητα A | επιβαλωσν A 7 πρεσβυτερους] 
Ἕ της yns A | το χρυσ. µου και To apy. µου A 8 αυτω] υ sup τας B?? 
9 λεγεται A | υµων]-τω βασιλει A | om εν mpwros A | επεστρεψαν] ave- 
στρεψαν Α 10 απεστειλεν] ανταπεστειλεν Α | ποιησαι µοι ο θεος] 
ποιήσαισαν μοι οι θεοι A | προσθειη] προσθειησαν A | εκποιησει] εκ sup ras 
(m pro e B*¥ vid) B? | Σαμαριας A | αλωπεξι ΒΑ] αλωπηξιν (η superscr) Bab l 
11 om και ειπεν A 12 οτε] ws A | βασιλεις] pr οι Bè (superscr) A 
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3 , ` ΄ 9 a 

13 ἔθεντο χάρακα ἐπὶ τὴν πόλιν. 3 καὶ ἰδοὺ προφήτης εἷς προσῆλθεν 

- - 3 ` ` > , ΄ r 3 cr 
τῷ βασιλεῖ Ἰσραὴλ καὶ εἶπεν Τάδε λέγει Κύριος Εἰ ἑόρακας 
y EJ Ν ΄ = 3 ` 3 A διὸ 2 ο / 2) 
τὸν ὄχλον τὸν μέγαν τοῦτον; ἰδοὺ ἐγὼ δίδωμι αὐτὸν σήμερον εἰς 
= , ` ’ « ae ΄ 14 ` ` 3 7 5 
14 χείρας σας, καὶ γνώσῃ οτι ἐγώ Kupos. καὶ εἶπεν Αχαάβ Ἐν 
3 3 a - 
τίνι; καὶ εἶπεν Τάδε λέγει Κύριος Ἔν τοῖς παιδαρίοις τῶν ἀρχόντων 
- a ~ 3 3 ΄ , ΄ ` , ~ > 
τῶν χορων. KAL εἶπεν Αχαάβ Τίς συνάψει τον πόλεμον; καὶ εἶπεν 

15 Σύ. Skal ἐπεσκέψατο ᾿Αχαὰβ τοὺς ἄρχοντας, τὰ παιδάρια τῶν 
χορῶν, καὶ ἐγένετο διακόσια καὶ τριάκοντα" καὶ μετὰ ταῦτα ἐπε- 

16 σκέψατο τὸν λαόν, πᾶν υἱὸν δυνάμεως, ἑξήκοντα. kal ἐξῆλθεν 

r 
μεσημβρίας: καὶ υἱὸς ᾿Αδὲρ πίνων μεθύων ἐν Σοκχὼθ αὐτὸς καὶ οἱ 
- ΄ - - 

17 βασιλεῖς, τριάκοντα καὶ δύο, βασιλεῖς συνβοηθοὶ μετ᾽ αὐτοῦ. ‘7 καὶ 
fA + ΄ - - 2 ’ . 2 ΄ 
ἐξῆλθον ἄρχοντες παιδάρια τῶν χορῶν ἐν πρώτοις: καὶ ἀποστέλλου- 

.. 3 ΄ (ο a ; 4 4 3 ΄ 
σιν καὶ ἀπαγγέλλουσιν τῷ βασιλεῖ Συρίας λέγοντες "Ανδρες ἐξεληλύ- 

18 θασιν ἐκ Σαμαρείας. "εἰπεῖν αὐτοῖς, εἰς εἰρήνην, οὐ γὰρ ἐκπορεύονται, 

- - - - , 
συλλαβεῖν αὐτοὺς ζῶντας: καὶ εἰς πόλεμον, ζῶντας συλλαβεῖν αὐτούς: 
19 ` . 3 Ala 3 A A + Ν δά 3’ 
το Kat μὴ ἐξελθάτωσαν ἐκ τῆς πόλεως ἄρχοντα τὰ παιδάρια, ἄρχοντα 
20 τῶν χορῶν, καὶ ἡ δύναμις ὀπίσω αὐτῶν. ἐπάταξεν ἕκαστος τὸν 
3 - 3 , ce - 
παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐδευτέρωσεν ἕκαστος τὸν παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἔφυγεν 
> 
Συρία. καὶ κατεδίωξεν αὐτοὺς Ἰσραήλ, καὶ σώζεται vids ᾿Αδὲρ 
e - 
21 βασιλέως Συρίας ἐφ᾽ ἵππου ἱππέως. καὶ ἐξῆλθεν βασιλεὺς Ἰσραὴλ 
~ 3 ’ ` e Ν si “ ` > ΄ 
καὶ ἔλαβεν πάντας τοὺς ἵππους καὶ τὰ ἅρματα, καὶ ἐπάταξεν 
Ν - 
22 πληγὴν μεγάλην ἐν Συρίᾳ. “Kat προσῆλθεν 6 προφήτης πρὸς 
, 3 ‘ ` 7 - . - y / , 
βασιλέα Ἰσραὴλ καὶ εἶπεν Κραταιοῦ καὶ γνῶθι καὶ ἴδε τί ποιήσεις, 
ὅτι ἐπιστρέφοντος τοῦ ἐνιαυτοῦ υἱὸς ᾿Αδὲρ βασιλεὺς Συρίας dva- 
23 βαίνει ἐπὶ σέ. 59 Καὶ οἱ παῖδες βασιλέως Συρίας καὶ εἶπον 


Θεὸς ὀρέων θεὸς Ἰσραὴλ καὶ οὐ θεὸς κοιλάδος. διὰ τοῦτο ἐκραταίωσεν 
pan 7 


13 τω βασ.] pr τω Αχααβ A | εωρακας Ba? | τον οχλον] pr παντα A | εις 
χειρας σας σηµερον A 14 χορων] πολεων A 15 om Αχααβ A | τους 
αρχ. τα παιδ. των χορων] τους παιδας των αρχο|των των χωρων" A | εγενετο] 
εγενοντο À | διακοσια και τριακ.] τριακοσιοι τριακοντα δυο A | τον λαον] pr 
συμπαντα A | παν] παντα A | εξηκοντα] επτα χιλιαδας A 16 Σοκχω A 
17 αρχοντες παιδαρια] παιδαρια αρχοντων Α | χορων] χωρων A | αποστελ- 
λουσιν...Συριας] απε!στειλεν vios Adep και ανηγγει]λαν αυτω A | Σαμαριας 


Α 18 ειπειν] και ειπεν A | εις 1°] pr ει A | om ου yap A | συλλαβειν 
19] συλλαβετε A | εις 2°] pr η A | πολεμον]--εζηλθον A | συλλαβειν 2°] 
συλλαβεται Α 19 και 1° bis scr A (και και) | εκ της πολεως... 


αρχοντα 2°] τα παιδαριαὶ εκ της πολεως αρχοντων| A | χορων] χωρων A 
20 om και εδευτερωσεν εκ. τον παρ αυτου A | ἵππου ιππεως] ιππων συν ιππευ- 


σιν τισιν A 91 Ισραηλ] Ἓυριας A | om παντας A | εν Συρια πλ. µεγαλην 
A 22 ειπεν]--αυτω A | επιστρεφοντος] επιστρεψαντος A | αναβαινει] 
ανεισιν A 23 και ειπον] ειπαν mros αυτον A | θεος 2°] pr ks ο A | κοιλα- 


δων A | εκραταιωσεν] εκρατησεν 193115 
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€ X ς co dA Ν / 3 4 > > lA 3 ` $: 
B ὑπὲρ ἡμᾶς: ἐὰν δὲ πολεμήσομεν αὐτοὺς Kat εὐθύ, εἰ μὴ κραταιώ- 
e > ; . ` ca A 
σοµεν ὑπὲρ αὐτούς. "καὶ τὸ ῥῆμα τοῦτο ποίησον: ἀπόστησον τοὺς 24 
- e 4 t » - - » > - 
βασιλεῖς ἕκαστον εἷς τὸν τόπον αὐτῶν καὶ θοῦ avr αὐτῶν σατράπας, 
95 ` AÀ , 7 ὃ £ ` \ ὃ ΄ ` - ` 
καὶ ἀλλάξομέν σοι δύναμιν κατὰ τὴν δύναμιν τὴν πεσοῦσαν καὶ ος 
er 7 . 7 A 7 z 
ἵππον κατὰ τὸν ἵππον καὶ ἅρματα κατὰ τὰ ἅρματα, καὶ πολεμήσομεν 
4 > 2 / ` ` 7 
πρὸς αὐτοὺς κατ᾽ εὐθύ, καὶ κραταιώσομεν ὑπὲρ αὐτούς. καὶ ἤκουσεν 


9 3 2 
96 καὶ ἐγένετο ἐπιστρέψαντος 26 


A A 9 - Ν 7 r kg 
τῆς φωνῆς αὐτοῦ, καὶ ἐποίησεν οὕτως. 
- 3 ~ ` > ΄ εν ε A ` r . 3 2 > 
τοῦ ἐνιαυτοῦ καὶ ἐπεσκέψατο vids ᾿Αδὲρ τὴν Συρίαν, καὶ ἀνέβη εἰς 
3 3 ν 3 / > 
Αφεκὰ εἰς πόλεμον ἐπὶ Ἰσραήλ. “7 καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐπεσκέπησαν, 27 
καὶ παρεγένοντο εἰς ἀπαντὴν αὐτῷ: καὶ έβαλεν Ἰσραὴλ ἐξ 
pey 7 @ καὶ παρενέβαλεν ‘Iopand ἐ 

3 r 9 - ε Ni 2 , > ~ ` , y \ 
ἐναντίας αὐτῶν ὡσεὶ δύο ποίμνια αἰγῶν, καὶ Συρία ἔπλησεν τὴν 

D 28 
γῆν. 

> , , , > 7 @ > , 
Ισραήλ Τάδε λέγει Κύριος ᾿Ανθ᾽ ὧν εἶπεν Συρία Θεὸς ὀρέων Κύριος ὁ 


καὶ προσῆλθεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ 28 


θεὸς Ἰσραήλ, καὶ οὐ θεὸς κοιλάδων αὐτός: καὶ δώσω τὴν δύναμιν τὴν 
, , 3 a U 5 , τ’ 3. Ν ΄ 29 s 
μεγάλην ταύτην εἰς χεῖρα σήν, καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ Κύριος: Pral 29 
παρεμβαλοῦσιν οὗτοι ἀπέναντι τούτων ἑπτὰ ἡμέρας. καὶ ἐγένετο 
5 ο με ΄ ο εβδό ο / ς aN bye 2 é 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ καὶ προσήγαγεν ὁ πόλεμος, καὶ ἐπάταξεν 
» a a 2 
Ἰσραὴλ τὴν Συρίαν ἑκατὸν χιλιάδας πεζῶν μιᾷ ἡμέρᾳ. 5 καὶ ἔφυγον 30 
ε ’ 3 > μ 3 \ yy \ z DEN 
οἱ κατάλοιποι εἰς ᾿Αφεκὰ εἰς τὴν πόλιν, καὶ ἔπεσεν τὸ τεῖχος ἐπὶ 
5, SG: \ , > - - , ` ε. 5 ` 
εἴκοσι καὶ ἑπτὰ χιλιάδας ἀνδρῶν τῶν καταλοίπων' καὶ υἱὸς Adep 
5, ` νο 3 ` 9 SS na 3 ` [ο 
ἔφυγεν καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ κοιτῶνος εἰς τὸ ταμεῖον. 
skal εἶπεν τοῖς παισὶν αὐτοῦ Οἶδα ὅτι βασιλεῖς Ἰσραὴλ βασιλεῖς 31 
΄ 3 , > / 4 ΄ > K $ > z e - LY 
ἐλέους εἰσίν: ἐπιθώμεθα δὴ σάκκους ἐπὶ τὰς ὀσφύας ἡμῶν καὶ 
σχοινία ἐπὶ τὰς κεφαλὰς ἡμῶν καὶ ἐξέλθωμεν ἔτι πρὸς βασιλέα 
Ἶ N ” / . ` GS 39 ολ , 
σραήλ, εἴ πως ζωογονῆσει τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 3?xai περιεζώσαντο 32 
΄ X ` 3 ΄ 3 - νο» , 3, ` . λὰ 
σάκκους περὶ τὰς ὀσφύας αὐτῶν καὶ ἔθεσαν σχοινία ἐπὶ τὰς κεφαλὰς 
αὐτῶν, καὶ εἶπον τῷ βασιλεῖ Ἰσραήλ Δοῦλός σου υἱὸς “Adep λέγει 
- > - ΄ > 
Ζησάτω δὴ ἡ ψυχὴ ἡμῶν: καὶ εἶπεν Ei ἔτι ζῇ, ὁ ἀδελφός μού ἐστιν. 
/ 
33καὶ οἱ ἄνδρες οἰωνίσαντο καὶ ἐσπείσαντο, καὶ ἀνέλεξαν τὸν λόγον 33 
- - > e Ν 
ἀπὸ τοῦ στόματος αὐτοῦ καὶ εἶπον ᾿Αδελφός σου vids ᾿Αδέρ. καὶ 
Α 24 σατραπας αντ αυτων A 25 πεσουσαν]--απο σου A | την ιππον A | 


ηκουσεν BA* 4] ακουσεν A®? (a sup ras) | αυτου] αυτων A 26 Adexav A 
27 επεσκεπησαν] Ἴ- και διοικηθησαν A | απαντησιν A | αυτω] αυτων A | Tape- 


νεβαλεν Ισραηλ] παρενεβαλον οι| υιοι Ίσλ' A 28 ο ανθρ.] om ο A | om 
και ειπεν A | τω βασιλει] προς βασιλεα A | om ειπεν 2° A | θεος 1°] pro A | 
και δωσω] δωσει A 99 ουτοι] αυτοι A | ημερα τη εβδ.] εβδ. ημερα A | 
μια ημερα] εν nu. µια A 30 ταµιειον A 31 ειπεν τοις παισιν] ειπαν προς 
αυτον παιδες A | orða] iov δη οιδαµεν A | Ισραηλ] pr οικου A | dy] ow A | om 
ετι A 32 περι] επι A | εθεσαν] εθηκαν A | ειπον] ειπαν A | ζησατω] ζήτω 
A | ημων] µου Ba™SA 33 απο] εκ A | ειπον] ειπεν A | Αδερ] --λεγει] 
λεγει A* (ras Neyer 19 Al) 
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3 ~ 
εἶπεν Εἰσέλθατε καὶ λάβετε αὐτόν: καὶ ἐξῆλθεν πρὸς αὐτὸν vids 
΄ , > Ν 
34 Αδέρ, καὶ ἀναβιβαζουσιν αὐτὸν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρμα. Ἀκαὶ 
2 . > +? ` ῃ a ” ς / . - 
εἶπεν πρὸς αὐτόν Tas πόλεις ἃς ἔλαβεν ὁ πατήρ pov παρα τοῦ 
/ 3 / . Σχ / , - > - 
πατρός σου ἀποδώσω σοι, καὶ ἐξόδους θήσεις σαυτῷ ἐν Δαμασκῷ, 
XN wy e r > ’ . 3 ` 3 ΄ 2 - 
καθὼς ἔθετο ὁ πατήρ µου ἐν ξαμαρείᾳ' καὶ ἐγὼ ἐν διαθήκῃ ἐξαποστελῶ 
35 σε. καὶ διέθετο αὐτῷ διαθήκην, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτόν. 35 Καὶ 
3 9 > a ta a a 2 ` \ / 
ἄνθρωπος εἷς ἐκ τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν εἶπεν πρὸς τὸν πλησίον 
> - , , ΄ > , lA 
αὐτοῦ ἐν λόγῳ Κυρίου Πάταξον δή pe καὶ οὐκ ἠθέλησεν πατάξαι 
e 3 >? 36 . 3 ‘ 3a > » 5 » 2) 
36 ὁ ἄνθρωπος αὐτόν. 35καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Avl’ ὧν οὐκ ἤκουσας 
font - ti `~ » 4 4 > [A > > > - . f 
τῆς φωνῆς Κυρίου, καὶ ἰδοὺ σὺ ἀποτρέχεις am ἐμοῦ, καὶ πατάξει 
ld . 3 A > » 3 - . e ’ > \ ΄ ` 
σε λέων: καὶ ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ εὑρίσκει αὐτὸν λέων καὶ 
37 ἐπάταξεν αὐτόν. 37καὶ εὑρίσκει ἄνθρωπον ἄλλον καὶ εἶπεν Πάταξόν 
, . 3 ΄ » . [3 5 ΄ . ΄ 
µε δή: καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ὁ ἄνθρωπος, πατάξας καὶ συνέτριψεν. 
8 . 3 ’ e ’ αν a a > X > - 
38 "καὶ ἐπορεύθη ὁ προφήτης καὶ ἔστη τῷ βασιλεῖ Ἰσραὴλ ἐπὶ τῆς 
- ld - a 
39 ὁδοῦ, καὶ κατεδήσατο τελαμῶνι τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ. 7} καὶ ἐγένετο 
5 i e ΄ ` K > [d . A ΄ b 
ὡς παρεπορεύετο ὁ βασιλεύς, καὶ οὗτος ἐβόα πρὸς τὸν βασιλέα καὶ 
> ς - - . - 
εἶπεν O δοῦλός σου ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν στρατείαν τοῦ πολέμου, καὶ 
> 4 ITA EFA ` 3 3 ` ne ` ΄ ΄ 
ἰδοὺ ἀνὴρ ἐξήγαγεν πρὸς pe ἄνδρα καὶ εἶπεν πρὸς μέ Φύλαξον 
(τοῦ . Ε δὴ . » - 3 / X y e ΄ 
τοῦτον τὸν ἄνδρα" ἐὰν δὲ ἐκπηδῶν ἐκπηδησῃ, καὶ ἔσται ἢ ψυχή 
2 . a a > - Ἃ Ιλ > i id 40 . 
40 σου ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, ἢ τάλαντον ἀργυρίου στήσεις. “καὶ 
΄ “a a D 
ἐγενήθη, περιεβλέψατο 6 δοῦλός σου ὧδε καὶ ὧδε, καὶ οὗτος οὐκ 
> ` SA ` SN ς ` 3 / > ` ~ y 
ἦν. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλεὺς Ἰσραήλ Ἰδοὺ καὶ τὰ ἔνεδρα 
σον στ 41I Ne . 2 - A - 
41 παρ ἐμοὶ ἐφόνευσας. καὶ ἔσπευσεν καὶ ἀφεῖλεν τὸν τελαμῶνα 
- - - 3 
ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ, καὶ ἐπέγνω αὐτὸν ὁ βασιλεὺς ἸἹσραὴλ 
[ο > - - Ῥ 42 ` ? ` ου / , 
42 ὅτι ἐκ τῶν προφητῶν οὗτος. kal εἶπεν πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει 
, , 2 
Κύριος Διότι ἐξήνεγκας σὺ ἄνδρα ὀλέθριον ἐκ χειρός σου, καὶ ἔσται ἡ 
/ > LY - a 3 - ὃν ’ > . - - > “a 
ψυχή σου ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, καὶ ὁ λαός σου ἀντὶ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 
- > 4 
43 Skal ἀπῆλθεν ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ συνκεχυμένος καὶ ἐκλελυμένος, καὶ 
ἔρχεται εἰς Σαμάρειαν. 
1 hee d ’ 5, ~ > EN r >. A ΄ ’ ` 
I Καὶ ἐκάθισεν τρία ἔτη καὶ οὐκ ἦν πόλεμος ἀνὰ μέσον Συρίας καὶ 


iva μέ “Al ηλ. καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ἐνιαυτώ τῷ τρί l 
2 ἀνὰ μέσον Ἰσραήλ. ἐγενήθη Ὁ ἐνιαυτῷ τῷ τρίτῳ καὶ 


33 αρμα]-Ἴ-προς αυτον A 34 εξοδους ΒΑ] εξοδον ῬΊπις | διαθηκη] 
Δαμασκω A 35 µε δη A | o avos παταξαι αυτον A 36 om και 29 A 
37 om και ευρισκει...επαταξεν αυτον A 38 ταλαμωνι A 39 ο Bac. 
παρεπορευετο A | στρατιαν A | εξηγαγεν] εισηγαγεν A | om προς µε A | τον 
ανδρα τουτον A | om δε A | εκπηδηση] nô sup ras Ba> 41 ταλαµωνα A | 
αυτου] αυτων A | επεγνω] εγνω A 42 εξηνεγκας] εξηγαγες A | σου ιο] 
μου BabA 43 Ισραηλ] - προς oxov αυτου A XXII 2 εγενηθη] 
εγενετο A 


HES 


ος ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ T 


3 3 5 
B κατέβη Ἰωσαφὰτ βασιλεὺς Ἰούδα πρὸς βασιλέα Ἰσραήλ. Skal εἶπεν 3 
3 a - - 
βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ Ei οἴδατε ὅτι ἡμῖν 'Ῥεμμὰό 
e - - - 
Γαλαάδ, καὶ ἡμεῖς σιωπῶμεν λαβεῖν αὐτὴν ἐκ χειρὸς βασιλέως Συρίας: 
‘kal εἶπεν βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρὸς Ἰωσαφάτ ᾿Αναβήσῃ μεθ᾽ ἡμῶν eis 4 
\ 5 ` 
Ῥεμμὰθ Γαλαὰδ εἰς πόλεμον; καὶ εἶπεν Ἰωσαφάτ Καθὼς ἐγώ, καὶ oi 
ο ` ς , ς ’ ` cg ecg 
οὕτως, καθὼς ὁ λαός µου ὁ λαός σου, καθὼς οἱ ἵπποι µου οἱ ἵπποι 
Ὡ 3 
gov. 5καὶ εἶπεν Ἰωσαφὰτ βασιλεὺς Ἰούδα πρὸς βασιλέα Ἰσραήλ 5 


Sxal συνήθροισεν βασιλεὺς 6 


2 ΄ . 4 . ΄ 
Επερωτήσατε δὴ σήμερον τὸν κύριον. 
3p SN ΄ ` ΄ e , 3 ὃ ` 5 7 
σραηλ πάντας τοὺς προφητας ws τετρακοσίους ἄνδρας, καὶ εἶπει 
3 Fas ΄ a Ν 
αὐτοῖς ὁ βασιλεύς Εἰ πορευθῶ εἰς ‘Peupad Ταλαὰδ εἰς πόλεμον ἢ 
3 2 3 is a - 
ἐπέχω; καὶ εἶπαν Ανάβαινε, καὶ διδοὺς δώσει Κύριος εἰς χεῖρας Tot 
D 9 ` 3 
βασιλέως. 7καὶ εἶπεν Ἰωσαφὰτ πρὸς βασιλέα Ἰσραήλ Οὐκ ἔστιν 7 
- ΄ - / ΄ 3 - 
ὧδε προφήτης τοῦ κυρίου, καὶ ἐπερωτήσομεν τὸν κύριον δι αὐτοῦ: 
> 4 3 Ka 
Skat εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ἰσραήλ πρὸς Ἰωσαφάτ Εἷς ἐστὶν ἀνὴρ εἰς 8 
- - et 
τὸ ἐπερωτῆσαι τὸν κύριον δι αὐτοῦ, καὶ ἐγὼ μεμίσηκα αὐτόν, ὅτι 
- - 3 À 
où λαλεῖ περὶ ἐμοῦ καλὰ ἀλλ᾽ ἢ κακά, Μειχαίας vids Ἰεμιάς. καὶ 
> 3 ΄ e 
εἶπεν Ἰωσαφὰτ βασιλεὺς Ἰούδα Μὴ λεγέτω ὁ βασιλεὺς οὕτως. %Kai ο 
’ > - 5 
ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ εὐνοῦχον ἕνα καὶ εἶπεν Τάχος Μειχαίαν 
3 3 3 2 
υἱὸν Ἰεμιά. "καὶ ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ καὶ Ἰωσαφὰτ βασιλεὺς Ἰούδα το 
3 ΄ 3 Ν > ~ - £ > a 3 a - r 
ἐκάθηντο ἀνὴρ ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ ἔνοπλοι ἐν ταῖς πύλαις Σα- 


II Ἂ 


΄ - 3 zZ 3 - 
μαρείας, καὶ πάντες οἱ προφῆται ἐπροφήτευον ἐνώπιον αὐτῶν. καὶ rr 


2 7 ¢ A / ελ 7 ` $ a ` a z 
ἐποίησεν ἑαυτῷ Σεδεκίας vids Xaavà κέρατα σιδηρᾶ καὶ εἶπεν Τάδε 


. 
12 kal το 


ld - - 

λέγει Κύριος Ἔν τούτοις κερατιεῖς τὴν Συρίαν ἕως συντελεσθῇ. 
/ ε A 3 / er Zs > $ 3 
πάντες οἱ προφῆται ἐπροφήτευον οὕτως λέγοντες Ανάβαινε εἰς 

[ - 

“Ῥεμμὰθ Γαλαάδ, καὶ εὐοδώσει: καὶ δώσει Κύριος εἰς χεῖράς σου 

καὶ τὸν βασιλέα Συρίας. “καὶ ὁ ἄγγελος ὁ πορευθεὶς καλέσαι τὸν 13 
Μειχαίαν ἐλάλησεν αὐτῷ λέγων ᾿δοὺ δὴ λαλοῦσιν πάντες οἱ mpo- 
- > ΄ 3 s A $ - r ΄ . ` ` 3 
φῆται ἐν στόματι ἐπὶ καλὰ κατὰ τοῦ βασιλέως: γίνου δὴ καὶ σὺ εἰς 
λόγους σου εἷς κατὰ τοὺς λόγους ἑνὸς τούτων, καὶ λάλησον καλά. 


τ, ο / a U e à A 3 ΄ ` ΄ - 
“kat εἶπεν Μειχαιας Zn Κύριος ὅτι a ἂν etmy Κύριος προς pé, ταύτα 14 


4 αναβηση] αναβηθι A | εις P. T. εις πολεμον] es πολ. P.T. A | Γωσαφατ] 


+ mpos βασιλεα ἴσλ A 6 βασιλευς] pr o A | ως] wore A | επεχω] επισχω 
A | αναβενναι A | και 4°] οτι A | διδους] didws A 7 Iwcagad (0 superscr) 
ΒΞ (item 8 bis, το, 18, 29, 30, 32 bis) | βασιλεα] pr τον A | ουκ] pr apa A 


του κυριου] + ουκετι A 8 εις 19] ετι A | Μιχ. BPA (item infra ubique) | 
Temas] Τεµαα A 9 ταχος] pr το A | Iemma] Ίεμαα A 10 εκαθητο 
A | αυτου ΒΡ] αυτων ΒΆΝ | πυλαις] πυλεσιν A 11 εαυτω] αυτω A | 
Χαανα] Xavava A 19 προεφητευον A | om καὶ 4° A | om Evpias A 


19 em] ενι A | κατα] περι A | ywov ΒΡ (yew. B*)] καινου A | om εις 2° A 
14 a αν] εαν 
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16 λαλήσω. kar ἦλθεν πρὸς τὸν βασιλέα καὶ εἶπεν αὐτῷ 
Μειχαία, εἰ ἀναβῶ eis ‘Peupad Ταλαὰδ εἰς πόλεμον 
> , - - 

καὶ εἶπεν ᾿Ανάβαινε, καὶ εὐοδώσει Κύριος εἰς χεῖρα τοῦ βασι- 


16 λέως. καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Πεντάκις ἐγὼ ἐξορκίζω σε 


φ 
ο 
A 3 r 
η επισχω; 


a ΄ Iy 7 3 , ` 2. 
17 ὅπως λαλήσῃς πρὸς pe ἀλήθειαν ἐν ὀνόματι Κυρίου. “καὶ εἶπεν 
> er cr ` ΄ ᾽ ` ΄ 3 a 
Οὐχ οὕτως: ἑώρακα τὸν πάντα Ispan διεσπαρμένους ἐν τοῖς 
3 « , T > 2» / ` > ΄ > 7 
ὄρεσιν WS ποίμνιον ᾧ οὐκ εστι ποιμήν: και εἶπεν Kuptos Ov Kuptos 
t 
4 ο | > ~ 3 r 3 ΄ 
τούτοις θεός; έκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ ἀναστρεφέτω. 
. P ` > pi > > ΄ > 
18 kat εἶπεν βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρὸς Ἰωσαφὰτ βασιλέα Ἰούδα Οὐκ εἶπα 
A La D ’ 3 » ΑΛ 
19 πρὸς σέ Οὐ προφητεύει οὗτός μοι καλά, διότι ἀλλ᾽ ἢ κακά; 3 καὶ 
o , > e7 > δεν 24 tn , ο e 
είπεν Μειχαιας Οὐχ οὕτως, οὐκ eyw’ ἄκουε pnpa Kupiov' οὐχ οὕτως. 
ο ` > . , > 4 , > - . a ς , 
εἶδον θεὸν Ἰσραὴλ καθήμενον ἐπὶ θρόνου αὐτοῦ, καὶ πᾶσα ἡ στρατεία 
~ 3 - ’ 3 3 - - ΄ 
τοῦ οὐρανοῦ εἱστήκει περὶ αὐτὸν ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ καὶ ἐξ εὐωνύμων 
- > ΄ , 3 ΄ A 3 A 3 , 
20 αὐτοῦ. kat εἶπεν Κύριος Tis ἀπατήσει τὸν ᾿Αχαὰβ βασιλέα Ἰσραήλ, 
3 , a e ` , ` ο τ 
καὶ ἀναβήσεται καὶ πεσεῖται ἐν Ῥεμμὰθ Γαλααδ; καὶ εἶπεν οὗτος 
I 8 e “ 21 . Σο. - . 7 3 ’ 
αι Οὕτως, καὶ οὗτος οὕτως. καὶ ἐξῆλθεν πνεῦμα καὶ ἔστη ἐνώπιον 
, ` ς; ? ` 5 ΄ ο 20 . 3? A >A 
22 Kuptov καὶ εἶπεν Eyw ἀπατήσω avrov. Kal εἶπεν προς αὐτὸν 
’ » $ 93 ’ - 
Κύριος Ἐν τίνι; καὶ εἶπεν ᾿Ἐξελεύσομαι καὶ ἔσομαι πνεῦμα ψευδὲς 
[ή - ~ > ~ ` > > ΄ 
εἰς τὸ στόμα πάντων τῶν προφητῶν αὐτοῦ: καὶ εἶπεν ᾿Απατήσεις 
᾽ , ’ a . - 4 
23 καί ye δυνήσει: ἔξελθε καὶ ποίησον οὕτως. "καὶ νῦν ἰδοὺ ἔδωκεν 
΄ - ` > ’ ’ - - 
Κύριος πνεῦμα ψευδὲς ἐν στόματι πάντων τῶν προφητῶν σου 
a ’ d 3 . ’ ` ~ 
24 τούτων, καὶ Κύριος ἐλάλησεν ἐπὶ σὲ kaka. Kai προσῆλθεν Σεδεκιοὺ 
ει ΄ κ. 2 , 4 , >A A ’ . ο 
υἱὸς Χανάαν καὶ ἐπάταξεν τὸν Μειχαίαν ἐπὶ τὴν σιαγόνα καὶ εἶπεν 
- A - X / ` > 
25 Ποιον πνεῦμα Κυρίου τὸ λαλῆσαν ἐν σοί; kat εἶπεν Μειχαίας 
"18. ` ` 3 - e ΄ 3 ΄ el 3 έλθ "m - r 
où σὺ ὄψη TH ἡμέρα ἐκείνῃ ὅταν εἰσέλθῃς ταμεῖον τοῦ ταμείου 


26 


- 3 > £ 
26 τοῦ κρυφίου. καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ἰσραήλ Λάβετε τὸν Μειχαίαν 


καὶ ἀποστρέψατε αὐτὸν πρὸς Σεμὴρ τὸν βασιλέα τῆς πόλεως: καὶ τῷ 
P P μηρ η : 


15 ο Bac. αυτω A | ειπεν 29]--προς αυτον A | ευοδωσει] --και δωσει A | 
χειρα] χειρας A 16 και ειπεν bis scr B* | πεντακιε] ere δις BA™S A (ere 
δεις) ποσακις ΒΡ | εξορκιζω] ορκιζω A | λαλησεις A 17 εορακα A | 
παντα τον lad Α | διεσπαρµενον A | om θεος A | αναστρ. εκ. εἰς τον oov 
αυτου εν ειρηνην (sic) A 18 βασιλευς] pr o A | ου] pr οτι A 19 θεον] 
pr τον kv A | θρονου] pr του A | ιστηκει B>A | om αυτου 29 A 20 Ῥαμ- 
μαθ A | om Και ουτος (ουτως Bb ουτος 331) ουτως A 22 KS προς 
αυτο] A | και εσοµαι bis scr B* (impr 1° Bæ) | εἰς το στοµα] εν στοµατι 
A | δυνήση BPA 24 Σεδεκιου] Σεδεκιας A | ποιον]--τουτο παρηλ- 
θεν A | Kuptov]+ map εµου A 25 om ov A |οψει B*> | τη ημερα] 
pr εν A | ταµιειον, ταµιειου A | κρυφιου] κρυβηναι Babme A 26 om 
Ισραηλ A | Σεμηρ] Άμμων A | βασιλεα] apxovra A | τω Iwas] προς 


SEPT. 737 34 


βασιλεύς B 


A 
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Ἰωὰς vid τοῦ βασιλέως 7 εἰπὸν θέσθαι τοῦτον ἐν φυλακῇ, καὶ ἐσθίειν 27 
αὐτὸν ἄρτον θλίψεως καὶ ὕδωρ θλίψεως ἕως τοῦ ἐπιστρέψαι µε 

ἐν εἰρήνῃ. 55 
εἰρήνῃ, οὐ Ἀελάληκεν Κύριος ἐν ἐμοί. 99Καὶ ἀνέβη βασιλεὺς 29 


Ὁ , 3 ΄ 
καὶ εἶπεν Μειχαίας Ἐὰν ἐπιστρέφων ἐπιστρέψῃς ἐν 28 


3 3 . ’ 3 - r 
Ισραὴλ καὶ Ἰωσαφὰτ βασιλεὺς Ἰούδα μετ᾽ αὐτοῦ eis Ῥεμμὰθ Γαλααδ. 
3 3 3 ΄ ΄ 
39καὶ εἶπεν βασιλεὺς Ἰσραήλ πρὸς Ἰωσαφὰτ βασιλέα Ἰούδα Συνκαλύ- 30 
` 3 ΄ 3 . r Ν . eid ` e 
Yropat καὶ εἰσελεύσομαι eis τὸν πόλεμον, καὶ σὺ ἔνδυσαι τὸν ipa- 
τισμόν pov: καὶ συνεκαλύψατο βασιλεὺς Ἰσραὴλ καὶ εἰσῆλθεν 
eis τὸν πόλεμον. 3'καὶ βασιλεὺς Συρίας ἐνετείλατο τοῖς ἄρχουσι 31 
τῶν ἁρμάτων αὐτοῦ τριάκοντα καὶ δυσὶν λέγων Μὴ πολεμεῖτε μικρὸν 
΄ 3 ΄ 
καὶ μέγαν ἀλλ᾽ ἢ τὸν βασιλέα ᾿Ισραὴλ μονώτατον. kal ἐγένετο 32 
Ld 3) ς 4 - ς ΄ ἃ > ν ΄ 5 ΄ 
ὡς εἶδον οἱ ἄρχοντες τῶν ἁρμάτων τὸν Ἰωσαφὰτ βασιλέα Ἰούδα, 
` 3 ` > ͵ ` 3 ` > ` > 7 
καὶ αὐτοὶ εἶπον Φαίνεται βασιλεὺς Ἰσραὴλ οὗτος: καὶ ἐκύκλωσαν 
αὐτὸν πολεμῆσαι: καὶ ἀνέκραξεν Ἰωσαφάθ. 53καὶ ἐγένετο ὡς εἶδον 33 
e y - e , e 5 3 ` 3 ` > 
οἱ ἄρχοντες τῶν ἁρμάτων ὅτι οὐκ ἔστιν βασιλεὺς Ἰσραὴλ οὗτος, 
` 3 ΄ > > 3 - 34 ` > ΄ ο X t 3 , 
καὶ ἀπέστρεψαν am αὐτοῦ. καὶ ἐπέτεινεν εἷς τὸ τόξον εὐστόχως 34 
` > T Ν , 3 ` 3 ` ΄ - a, ` 
καὶ ἐπάταξεν τὸν βασιλέα Ισραήλ ἀνὰ μέσον τοῦ πνεύμονος καὶ 
ἀνὰ μέσον τοῦ θώρακος: καὶ εἶπεν τῷ ἡνιόχῳ αὐτοῦ Ἐπίστρεψ 
μέσ pakos’ καὶ εἶπεν τῷ ἡνιόχῳ αὐτοῦ Ἐπίστρεψον 
` i Ὁ ` 6 7 > los , e , 35 ` 
τὰς χεῖράς σου καὶ ἐξάγαγέ µε ἐκ τοῦ πολέμου, ὅτι τέτρωμαι. καὶ 35 
3 , ε ’ 3 A is , > ‘ x, 5ς ` > e . 
ἐτροπώθη ὁ πόλεμος ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ’ καὶ ὁ βασιλεὺς ἦν ἑστηκὼς 
3 . - ο 3 3 ’ + 3 A . ο e td . 
ἐπὶ τοῦ ἅρματος ἐξ ἐναντίας Συρίας ἀπὸ πρωὶ ἕως ἑσπέρας, καὶ 
$ ko ~ ~ ~ 
ἀπεχύννετο αἷμα ἐκ τῆς πληγῆς εἰς τὸν κόλπον τοῦ ἅρματος: 
΄ ή ο - - 
καὶ ἀπέθανεν ἑσπέρας, καὶ ἐξεπορεύετο τὸ αἷμα τῆς τροπῆς ἕως 
- - e ΄ La ~ 
τοῦ κόλπου τοῦ ἅρματος. kal ἔστη ὁ στρατοκήρυξ δύνοντος τοῦ 36 
εν / 7 an 5 ` ε - ' ` » ` ε - 
ἡλίου λέγων “Ἕκαστος εἰς τὴν ἑαυτοῦ πόλιν καὶ εἷς τὴν ἑαυτοῦ 
- € d > 
γῆν, 37ὅτι τέθνηκεν ὁ βασιλεύς. καὶ ἦλθον εἰς τὴν Σαμάρειαν, καὶ 37 
ἔθαψαν τὸν βασιλέα ἐν Σαμαρείᾳ. Ἀ καὶ ἀπένιψαν τὸ αἷμα ἐπὶ 38 


$ , ΄ Ν σ ε 9 A e / A © 
την κρηνην Zapapecas, Kat ἐξέλιξαν αι VES και οι KUVES TO αιμα" 


26 υιω] υιον A 27 ειπον] + ταδε Neyer ο βασιλευς A | θεσθαι 
BA | εσθιειν] εσθιετω A | om αυτον A | επιστρεψαι µε] επιστρεψωµεν A 
28 ov λελαληκεν] ουκ ελαλησεν A | εµοι]--και ειπεν ακουσατε λαοι παντες 


Α 30 συνκαλυψοµαι (συγκ. Ὀ30)] συγκαλυψοὶ µε A | βασιλευς 2°] 
Ρίο Α 31 δυσιν] δυο A | η] ην A 32 ιδον A | τον Ἰωσ.] των 
I. A | ]Ἰωσαφαθ] Ἰωσαφατ BabA (item 41, 45, 46 bis, 52) 33 eye- 
vero] εγενοντο A | ιδον A | απεστρεψαν B*A] ανεστρ. Ba 84 επετεινεν] 
ενετεινεν A | το τοξον] om το A | τας χειρας] την χειρα A 35 απεχ. 
αιμα] amex. το arma Bb?c? | της τροπης] pr εκ A 36 στρατοκηρυξ] 
εν τη παρεµβολη A | γην] + αποτρεχετω A 37 την Σαμαρειαν] 
Σαμαριαν A | Σαµαρια A 38 αιμα 19] appa A | εξελειξαν A | arua 2°) 
Ἕ αυτου A 


~T 
ο 
[9 ο) 
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` e , 3 ΄ 3 - et ` . ta , a 
καὶ αἱ πόρναι ἐλούσαντο ἐν τῷ αἷματι, κατὰ TO ῥῆμα Κυρίου ὃ 1 
a > à 
39 ἐλάλησεν. 3Ἀκαὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Αχαὰβ καὶ πάντα ἃ ἐποίησεν, 
. > 5 ΄ a > , Ν ΄ ` / a 
καὶ οἶκον ἐλεφάντινον ὃν ᾠκοδόμησεν καὶ πάσας τὰς πόλεις ἃς 
9 , « 3 ` - r > ee NE = ε = 
ἐποίησεν, καὶ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν 
- 3 £ 3 - 
4ο τῶν βασιλέων Ἰσραήλ. “καὶ ἐκοιμήθη ᾿Αχαὰβ μετὰ τῶν πατέρων 
3 a Ν. 3 > ’ εν > a 3 > > - 
αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Οχοξείας vids αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
> 
4τ “Καὶ Ἰωσαφὰθ vids ᾿Ασὰ ἐβασίλευσεν ἐπὶ ἸΙουδά: ἔτει τετάρτῳ 
42 τῷ ᾿Αχαὰβ ἐβασίλευσεν. “᾿Ἰωσαφὰθ vids τριάκοντα καὶ πέντε ἐτῶν 
3 - ο > ’ . 3 ~ ’ 3, 5) > 
ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ εἴκοσι καὶ πέντε ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν 
3 a - 3 
Ἱερουσαλήμ' καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ ᾿Αζαεβὰ θυγάτηρ Σεμεεί. 
43 . 3 06 > ΄ Soo > x a . > ae > Ly aa λ 
43 Skal ἐπορεύθη ἐν πάσῃ ὁδῷ ᾿Ασὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ: οὐκ ἐξέκλινεν 
» 9 - - = - Poe ` 
44 ἀπ᾿ αὐτῆς, τοῦ ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου “πλὴν 
- a - > 
τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆρεν, ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυμίων ἐν 
- A ’ > ΄ 
45 τοῖς ὑψηλοῖς. kat εἰρήνευσεν Ἰωσαφὰθ μετὰ βασιλέως Ἰσραήλ. 
46 “καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἰωσαφὰθ καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ, ὅσα 
ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦ ᾽ έ εν βιβλίῳ λό Ἴωσα- 
ησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα ἐνγεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων σα 
10 : ΕΙ . 3 nO . a 2 > = . 3 2 > 
51 pad; “καὶ ἐκοιμήθη μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν 
ν - . 3 - . > 3 . εν > io 
πόλει Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ: καὶ ἐβασίλευσεν Ἰωρὰμ υἱὸς αὐτοῦ 
ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
3 3 3 
52 "Καὶ ᾿Οχοζείας vids ᾿Αχαὰβ ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ 
- 3 
ἐν ἔτει ἑπτακαιδεκάτῳ ᾿Ιωσαφὰθ βασιλεῖ Ἰούδα: καὶ ἐβασίλευσεν 
3 3 . 3, δύ 53 Ν 3 / . . 3 ’ id 
53 ἐν Ἰσραὴλ έτη δύο. καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐναντίον Κυρίου, 
X > 2 > ε - ον . 3 ~ > A Ν 3 ε ~ 3 ’ 
καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ᾿Αχαὰβ καὶ ἐν ὁδῷ Ἰεζάβελ 


- . > - . 3 - ε ’ 3 2 . ε - . 
της μητρὸς αὐτοῦ και εν ταῖς ἁμαρτίαις οἴκου Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ 


39 και οικον...εποιησεν bis scr B* (impr 1° BP) | εν ββλιου A 40 Oftas A 


B? Οχοξζας A 41 Ιουδαν A | Αχααβ]--βασιλεως Iod A 42 Iw- 
σαφαθ (Ιωσαφατ B>)] Ἰωσαφ) A | Αξαεβα] Αζουβα A | Σεμεει] Σαλαλα A 
45 εν οφθαλμοις] ενωπιον Α 45 βασιλεων A 46 δυναστιαι A | εποιησεν] 
ἝἜκαι οσα επολεµησεν!| A | ουκ (ουχ B* ουκ B*>) ιδου] ουχι ταυτα A | ενγεγραμ- 
μενα (εγγεγρ. Β39)] γεγραμμενα A | Ἰωσαφαθ 35] των ηµερων των! βασιλεων Ιουδα 
Α 47—50 και περισσον| του ενδιηλλαγμενου ουχ υπε|λειφθη εν ημεραις Aca’ 
πατρος αυτου επελεξεν απο της yns'| και βασιλευς ουκ ην εν Ewu) εστηλω- 
μενος| και ο βασιλευς ]ωσαφατ᾽ εποιησε| νηας τουπορευθηναι Ώφειρδε| εις χρυσιον 
και ουκ επορευθησᾶ] οτι συνετριβησαν νηες εν Ασείων Γαβερ τοτε εἶπεν 
Oxosias vos Αχααβ! προς ΓΤωσαφατ' πορευθετωσαν (sic)| δουλοι σου µετα των 
δουλων μου! και ταις ναυσιν και ουκ ηθελησε| Iwoagar'| A (om B) 51 εκοι- 
µηθη] + Γωσαφατ A | και εταφη εἰ πο sup ras et in mgg B® (om και εταφη 
B*vid) | εν wore] pr παρα τοις πατρασιν αυτου A 52 Οἕας ΒΡ Οχοξιας 
A | Σαμαρια A | επτακαιδεκατω] v l in B*E operta est emra και eka’ του 
A | βασιλει] βασιλεως A | δυο ern A 53 εναντιον] ενωπιον A | Αχααβ 
του πατρος αυτου A | om οικου A 
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ἡ 7 > ΄ - 
B ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραήλ. “tral ἐδούλευσεν τοῖς Βααλεὶμ καὶ 54 
7 - 
προσεκύνησεν αὐτοῖς, καὶ παρώργισεν τὸν κύριον θεὸν Ἰσραὴλ κατὰ 
Z A ΄ “, > - ο ΄ A > 2 ` 
πάντα τὰ γενόμενα ἔμπροσθεν αὐτοῦ. καὶ ἠθέτησεν Μωὰβ ἐν Ἰσραὴλ 
` 8 > 8 A 3 ΄ 
peta τὸ ἀποθανεῖν Αχαάβ. 


Α 54 om και ηθετησεν...Αχααβ B'A 
Subscr βασιλειων γ BA 


74° 


Pee lAEIOQN A 


3 ΄ 3 3 - 3 
Ii ΚΑΙ ἠθέτησεν Μωὰβ ἐν Ἱσραὴλ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ᾿Αχαάβ. B 
2 ` z 3 ΄ ` A - - 3 - ε , 3 - 
ϱ7καὶ ἔπεσεν ᾿Οχοζείας διὰ τοῦ δικτυωτοῦ τοῦ ἐν τῷ ὑπερῴῳ αὐτοῦ 
A Ὁ ’ 4 3 , v3 , > ΄ ` 3 
τῷ ἐν Σαμαρείᾳ, καὶ ἠρρώστησεν: καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους καὶ εἶπεν 
4 > , A ` 3 / zi ai id ο si > U 
πρὸς αὐτούς Δεῦτε καὶ ἐπιζητήσατε ἐν τῷ Βάαλ μυῖαν θεὸν ᾿Ακκαρών, 
r - ΄ > ΄ - 
εἰ ζήσομαι ἐκ τῆς ἀρρωστίας µου ταύτης" καὶ ἐπορεύθησαν ἐπερωτῆσαι 
- 3 4 £ 
3 δι αὐτοῦ. 3καὶ ἄγγελος Κυρίου ἐκάλεσεν Ηλειοὺ τὸν Θεσβείτην 
΄ > - a > 
λέγων ᾿Αναστὰς δεῦρο εἰς συνάντησιν τῶν ἀγγέλων ᾿Οχοζείου βασιλέως 
’ ` ΄ ` 9 , 3 ` . ` 5 ` 3 
Σαμαρείας καὶ λαλήσεις πρὸς αὐτούς Ei mapa τὸ μὴ εἶναι θεὸν ἐν 
» ` ε ~ r 3 ~ 3 - ’ - 4 3 , 
Ισραηλ ὑμεῖς πορεύεσθε ἐπιζητῆσαι ἐν τῷ Βάαλ μυῖαν θεὸν ᾿Ακκαρών; 
e F , > 4 a 
4 καὶ οὐχ οὕτως: tôri τάδε λέγει Κύριος Ἡ κλίνη ἐφ᾽ ἧς ἀνέβης ἐκεῖ 
> Bn 3 3 3 6 “ 6 ’ » 6 - « > 6 HA tov 
ov καταβήσῃ am αὐτῆς, ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ. καὶ ἐπορεύθη ειου 


` 5 ` 3 f 5 . 3 ΄ e ο 8 > / 
και ειπεν προς αυτους. και ἐπεστράφησαν ot ἄγγελοι προς αυτον, 
6 


wi 


. > ` 3 ’ mf ο 3 , . 3 4 3 / 
6 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτους Ti ὅτι ἐπεστρέψατε; καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν 
3 . 3.» 5 ΄ e - ` > 4 ε - - 3 
Άνηρ ἀνέβη εἰς συνάντησιν ἡμῶν καὶ εἶπεν πρὸς ἡμᾶς Δεῦτε ἐπι- 
’ A A λέ . 3 A e A . ld 
στράφητε πρὸς τὸν βασιλέα τὸν ἀποστείλαντα ὑμᾶς καὶ λαλήσατε 
r 5 3 . 
πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει Κύριος Ei mapa TO μὴ εἶναι θεὸν ἐν Ισραηλ 
x [ή A 3 A ΄ - 6 . 2 / > “ 
συ πορεύῃ ζητησαι ἐν τῇ Βάαλ μυῖαν θεὸν Ακκαρών; οὐχ οὕτως" 
[1 λί 3 3 > 3 ΄ ο! 3 ’ > > 2a A ο ’ 
ἡ κλίνη ep ἧς ἀνέβης ὅτι οὐ καταβήσῃ ἀπ᾽ αὐτῆς, ὅτι θανάτῳ 
> 6 A 7 . 3 ’ A 3 ’ ’ e ’ ~ > . A 
7 ἀποθανῇ. Kat ἐλάλησεν πρὸς αὐτούς Tis ἡ κρίσις τοῦ ἀνδρὸς τοῦ 
> ’ 3 ’ e - . ’ . ε - . ’ 
ἀναβάντος εἷς συνάντησιν ὑμῖν καὶ λαλήσαντος πρὸς ὑμᾶς τοὺς λόγους 
id 8 ` Ti ` 3 / > ` 4 ` / ὃ , 
8 τούτους; "καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν ᾿Ανὴρ δασὺς καὶ ζώνην δερματίνην 


` > ` - s 3 AY / τ 
περιεζωσμένος τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ: καὶ εἶπεν Ηλειοὺ ὁ Θεσβείτης οὗτός 


I 2Οξας ΒΡ Οχοζιας A | δικτυωτου] δικτυου του A | τω εν Σ.] Tov ev È, A 
A | επιζητησατε] επερωτησατε A | τω Βααλ] τη B. A | αυτου 2°] αυτων A 
3 Ηλιου BPA (ita ubique) | Θεσβιτ. BPA (item 8) | αναστας δευρο] αναστηθι και 
πορευθητι A | Οχοᾷου A | Σαµμαρια: A 4 κλινη]--σου A | οτι]--εκει A 
5 επεστρεψατε] επεστραφηται A 6 Ισραηλ] Tne A | om η κλση A 
8 om αυτου A | εστιν ουτος A 


19 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


fe ` 
ἐστιν. Kal ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν πεντηκόνταρχον καὶ τοὺς πεντή- ο 
᾽ τν Ὃν, 4 ` 5» ΑΝ» va v 16 aN 
κοντα αὐτοῦ, καὶ ἀνέβη πρὸς αὐτόν: καὶ ἰδοὺ Ἠλειοὺ ἐκάθητο ἐπὶ 
- - - . 
τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους. καὶ ἐλάλησεν ὁ πεντηκόνταρχος πρὸς αὐτὸν 
> 7 - - 4 
καὶ εἶπεν "Ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ, ὁ βασιλεὺς ἐκάλεσέν σε, κατάβηθι. 
χο νο 6 3 ` ` 3 ` ν , . > 
καὶ ἀπεκρίθη Ἤλειου καὶ εἶπεν πρὸς τὸν πεντηκόνταρχον Καὶ εἶ ιο 
3} - 3 ΄ la - > - 3 - ` ΄ 
ἄνθρωπος θεοῦ ἐγώ, καταβήσεται πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ καταφάγεται 
’ , - 2 - - 
σὲ καὶ τοὺς πεντήκοντά σου’ καὶ κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
’ - ” 
κατέφαγεν αὐτὸν καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ. “kal προσέθετο ὁ 11 
` Ν 2 2 4 2 ` $ Ν 
βασιλεὺς καὶ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν ἄλλον πεντηκόνταρχον καὶ 
7 - 2 
τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ: καὶ ἐλάλησεν ὁ πεντηκόνταρχος πρὸς αὐτὸν 
> + A a , , 
καὶ εἶπεν AvOpare τοῦ θεοῦ, τάδε λέγει ὁ βασιλεύς Ταχέως κατάβηθι. 
2 2 7 
1 kat ἀπεκρίθη ᾿Ἠλειοὺ καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Ei ἄνθρωπος 12 
-.2 E - 2 - - 
θεοῦ ἐγώ, καταβήσεται πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ καταφάγεται σὲ καὶ 
A - 2 - - 
τοὺς πεντήκοντά σου’ καὶ κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατέφαγεν 
3 Ν ` x ΄ 2 - 13 . ‘6 e À A -» 
αὐτὸν καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ. καὶ προσέθετο ὁ βασιλεὺς ἔτι τ; 
- ΄ ` , a > 
ἀποστεῖλαι ἡγούμενον καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ: καὶ ἦλθεν ὁ πεντη- 
κόνταρχος ὁ τρίτος καὶ ἔκαμψεν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ κατέναντι 
΄ , a > E 
᾿Ἠλειού, καὶ ἐδεήθη αὐτοῦ καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Άνθρωπε 
- - ? e A ` e \ - 
τοῦ θεοῦ, ἐντιμωθήτω ἢ ψυχή µου καὶ ἢ ψυχὴ τῶν δούλων σου 
, > > a ὃν > s - - = 
τούτων ἐν ὀφθαλμοῖς σου’ “idov κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ τὰ 
ΝΣ a ΄ ` - 
κατέφαγεν τοὺς δύο πεντηκοντάρχους τοὺς πρώτους: καὶ νῦν ἐντι- 
’ ’ 3 3 - 
μωθήτω δὴ ἡ ψυχή µου ἐν ὀφθαλμοῖς σου. "Skal ἐλάλησεν ἄγγελος τς 
2 > , > a - 
Κυρίου πρὸς ᾿Ηλειοὺ καὶ εἶπεν Κατάβηθι μετ᾽ αὐτοῦ, μὴ φοβηθῇς 
3 , Se . es > ` ` ρ > > - 
ἀπὸ προσώπου αὐτῶν: καὶ ἀνέστη Ἠλειοὺ καὶ κατέβη μετ αὐτοῦ 
. > 
πρὸς τὸν βασιλέα. "καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν ᾿Ηλειού τό 
΄ el > - - - 
Τάδε λέγει Κύριος Τί ὅτι ἀπέστειλας ζητῆσαι ἐν τῇ Βάαλ μυῖαν θεὸν 
y ε » - αρ - ΄ 
᾿Ακκαρών; οὐχ οὕτως: ἢ κλίνη ἐφ᾽ ἧς ἀνέβης ἐκεῖ οὐ καταβήσῃ 
δν 3 a. oA o 8 ’ > 6 a 17 . 2 6 \ ` en 
απ αυτης, οτι avaT@ απο avi). και απεσανεν κατα TO pnpa 17 
2 ld A . m 3 
Κυρίου ὃ ἐλάλησεν Ἠλειού. "καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Οχοζείου 18 


- 2 - 
ἃ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν 


9 πεντηκονταρχον] pr ηγουμενον A | ανεβη] + και ήλθεν A 10 θεου] 
pr του A | πεντήκοντα 1°] seq ras 1 lit in A 11 προσεθετο] προσεθηκεν A | 
και ελαλ.] pr και ανεβη A 12 θεου] pr του A | εγω] pr eru A 13 om 
ετι A | ηγουμενον]-- πεντηκονταρχον τριτον A | ηλθεν] avaBas ηλθεν προς 
αυτον A | αυτου 2°] εαυτου A | τουτων] + Twv πεντηκοντα A 14 πρωτους] 
Ἔ και τους πεντηκονταρχους A | μου] των δουλων σου A 16 om Ἠλειου 
A | τι οτι απεστ. ζητησαι] ανθ ων εξαπεστει]λας αγγελους επερωτησαι A | 


Ακκαρωγ]-- παρα το µη ειναι θεον εν Ισλ του εκζητη[σαι εν ρηµατι αυτου A 
17 απεθανεν]-- Οχοξιας A 18 om A | Οχοᾷου ΒΡ 
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- - - 2 a 2 > > 
18a ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν “Iopand; 53καὶ Ἰωρὰμ υἱὸς ᾿Αχαὰβ βασι- B 
΄ 2, 

λεύει ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν Σαµαρείᾳ ἔτη δέκα δύο, ἐν ἔτει ὀκτωκαιδεκάτῳ 

1b Ἰωσαφὰθ βασιλέως Ἰούδα. 'δΡκαὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 
- ld - 

18c Κυρίου, πλὴν οὐχ ws οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ οὐδὲ ὡς ἢ μήτηρ αὐτοῦ: Cka 

> ΄ . 2 a , a 2 a 5 A » ` 

ἀπέστειλεν τὰς στήλας τοῦ Βάαλ ἃς ἐποίησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ 


A » [A Ὦ > - € ΄ 5 » ` ὁ »6 
συνέτριψεν αὐτάς: πλὴν ἐν ταῖς ἁμαρτίαις οἴκου Ἱεροβοὰμ ὃς eén- 


, > - 
18d µαρτεν τὸν Ἰσραὴλ ἐκολλήθη, οὐκ ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτῶν. Pikal ἐθυ. 
- ΄ ο ? 
μώθη ὀργῇ Κύριος εἰς τὸν οἶκον ᾿Αχαάβ. 
I . » ΄ » A » / > 4 . 2 ` ? = 
lI x Καὶ εγένετο ἐν τῷ ἀνάγειν Κυριον rov Ἠλειου ἐν συνσεισμῷ 


΄ - 
ὡς εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ ἐπορεύθη ᾿Ηλειοὺ καὶ Ἐλεισαῖε ἐξ Ἰερειχώ. 
5 3 2 - 3 - er 4 
2 καὶ εἶπεν ᾿Ηλειοὺ πρὸς ᾿Ἐλεισαῖε Ἰδοὺ δὴ ἐνταῦθα κάθου, ὅτι ὁ θεὸς 
ej ΄ F ki - - 2: - 
ἀπέσταλκέν µε ἕως Βαιθηλ. καὶ εἶπεν Ἐλεισαῖε Ζῇ Κύριος καὶ ζῇ 
31 ψυχή σου, εἰ καταλείψω oe: καὶ ἦλθεν εἰς Βαιθήλ. 3καὶ ἦλθον 
- a ᾽ - 3 

οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν οἱ ἐν Βαιθὴλ πρὸς Ἐλεισαῖε καὶ εἶπον πρὸς 
2 f > x et ΄ ΄ 4, . £ ‘ > 2 
αὐτόν Ei ἔγνως ὅτι Κύριος σήμερον λαμβάνει τὸν κύριόν σου ará- 
a - ν ο > ον 5 ει 4 . 
4 νωθεν τῆς κεφαλῆς σου; καὶ εἶπεν Κἀγὼ ἔγνωκα, σιωπᾶτε. ‘kal 
3 > a ` - 7 , ρ 
εἶπεν ᾿Ηλειοὺ πρὸς Ἐλεισαῖε Κάθου δὴ ἐνταῦθα, ὅτι Κύριος aré- 

, 2 “ - , - , 
σταλκέν pe eis Ἱερειχώ' καὶ εἶπεν Ζῃ Κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου, 
> 9 2 ` PAO ? Ὁ , 5 \ oo» ς GN 
5 εἰ ἐνκαταλείψω σε: καὶ ἦλθον eis Ἱερειχώ. 5καὶ ἤγγισαν οἱ υἱοὶ 
- - e 2 ? . ` > om ` gy λ > 7 
τῶν προφητῶν οἱ ἐν Ἱερειχὼ πρὸς Ἐλεισαῖε καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν 

“> » “ z ΄ / . ΄ / > , 
Εἰ ἔγνως ὅτι σήμερον λαμβάνει Κύριος τὸν κύριόν σου ἐπάνωθεν 


6 


- - > ΄ > AN 3» - ` αν 
6 τῆς κεφαλῆς σου; καὶ εἶπεν Καί γε ἐγὼ ἔγνων, σιωπᾶτε. καὶ εἶπεν 


- 2 ΄ [ΩΙ er ΄ > 
αὐτῷ Ἠλειού Κάθου δὴ ὧδε, ὅτι Κύριος ἀπέσταλκέν pe ἕως εἰς 
5 > - - , - ΄ 
τὸν ᾿Ἱορδάνην' καὶ εἶπεν Ἐλεισαῖε Ζῃ Κύριος καὶ ζ ἡ ψυχή σου, 
5 >? νά ` ? 50 > ΄ 7 . ΄ 
7 εἰ ἐνκαταλείψω σε’ καὶ ἐπορεύθησαν ἀμφότεροι. 7 καὶ πεντήκοντα 


z en - a ee » » , , ` 
ἄνδρες νιοι των προφητῶν και εστησαν ἐξ εναντιας μακρόθεν: και 


8 ἀμφότεροι ἔστησαν ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου. καὶ ἔλαβεν ᾿Ηλειοὺ τὴν 


18 a βασιλευει] εβασιλευσεν A | Σαμαρια A | om δεκα A | Γωσαφατ ΩΡΑ A 
18 Ὁ ουδε] ουδ A 186 απεστειλεν] απεστησεν A 18d Αχααβ] 
Ἴ-και εβασιλευσεν Ἰωραμ| αδελφος αυτου αντ αυτου΄| εν ετει δευτερω Ίωραμ 
υιωἱ Ιωσαφατ’ βασιλει Ίουδα οτι ουἱκ ην αυτω υιος Kat τα λοιπα τῶ| λογων 
Οχοζιου οσα εποιήσεν! ουχ ιδου ταυτα Ύεγραμμενα| επι βιβλιου λογων των 


ημερῶ! τοις βασιλευσιν 1σλ' A II 1 om ws A | Ῥλισσαιε A (ita fere 
ubique) | εξ Ἱερειχω] εκ Γαλγαλων Bab mgA 2 Ελισαιε BY (item infra 
pluries) | ιδου δη ενταυθα καθου] καθου δη ενταυτα (sic) A | ο θεος] ks A | 
απεσταλκεν] απεστειλεν Α 3 εν] εις A | avrov]+ οι vior των προφητων 
A | επανωθεν B (superscr ε) A4 | καγω] και εγω A 4 Ἱερειχω 1° 
B*A] Ιεριχω B3 | ειπεν 25]1-1]λισσαιε A | Ιερειχω 2°] Ἱεριχω BA (item 
infra) δ απανωθεν A | εγνων] εγνωκα A 6 om αυτω A | 
om εως A 
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. - . X > , ιά 
B μηλωτὴν αὐτοῦ καὶ eiAnoev καὶ ἐπάταξεν τὸ ὕδωρ, καὶ διῃρέθη τὸ 
e y -» . ΄ 3 , 3 > ἕο 9 
9 9 ρ 
ὕδωρ ἔνθα καὶ ἔνθα: καὶ διέβησαν ἀμφότεροι ἐν ἐρήμῳ. 5 καὶ ἐγένετο ο 
a - ο Ὁ ` E > - 
ἐν τῷ διαβῆναι αὐτοὺς καὶ Ἠλειοὺ εἶπεν πρὸς Ἐλεισαῖε Τί ποιήσω 
A > - ή 3 A - . F > a 
σοι πρὶν ἢ ἀναλημφθῆναί pe ἀπὸ σοῦ; καὶ εἶπεν Ἐλεισαῖε Γενηθήτω 
4 a , ’ 3 > 3 . > 2 2 39 [4 
δὴ διπλᾶ ἐν πνεύματί σου em ἐμέ. "καὶ εἶπεν Ἠλειού Ἔσκλήρυνας το 
- 3 ’ oA 3 3 ’ 3 a - QA 4, 
τοῦ αἰτήσασθαι: ἐὰν ἴδῃς pe ἀναλαμβανόμενον ἀπὸ σοῦ, καὶ ἔσται 
[τά vO / 3 4 A ον - 
οὕτως" καὶ ἐὰν uN, οὐ μὴ γένηται. "καὶ ἐγένετο αὐτῶν πορευομένων, τι 
3 , . 5 Z x 3 4 et $ . e [ή 
ἐπορεύοντο καὶ ἐλάλουν: καὶ ἰδοὺ ἅρμα πυρὸς καὶ ἵππος πυρός, 
» . 3 Ν > κ 3 
καὶ διέστειλεν ἀνὰ μέσον ἀμφοτέρων: καὶ ἀνελήμφθη ᾿Ἠλειοὺ ἐν 
- « 3 A > , 12 ν 3 λ a tA A IQ7 
συνσεισμῷ ὡς εἷς τὸν οὐρανόν. “Kat Ἐλεισαῖε ἑώρα, καὶ ἐβόα το 
, , er 2 ` sie ‘ > a S 3 7 >A 
Πάτερ πάτερ, ἅρμα Ἰσραήλ καὶ ἱππεὺς αὐτοῦ: καὶ οὐκ εἶδεν αὐτὸν 
9, ` > LA ~ ε ’ 3 ἕο A / > A 3 ’ 
ἔτι, καὶ ἐπελάβετο τῶν ἱματίων αὐτοῦ καὶ διέρρηξεν αὐτὰ eis δύο 
7 . A > ’ a 
ῥήγματα. rka ὕψωσεν τὴν μηλωτὴν Ηλειού, ἢ ἔπεσεν ἐπάνωθεν, 13 
(ο we - -.2 ΄ 
Ἐλεισαῖε: καὶ ἔστη ἐπὶ τοῦ χείλους τοῦ Ιορδάνου. "καὶ ἔλαβεν 14 
` \ ` > ΄ a y , , > - ` 3 / 
τὴν μηλωτὴν Ἠλειού, ἣ ἔπεσεν ἐπάνωθεν αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν 
> ζω; e 2 A 3 [A 
τὸ ὕδωρ καὶ εἶπεν Ποῦ ὁ θεὸς Ἠλειοὺ ἀφφώ; καὶ ἐπάταξεν 
ο r wv . a . ’ 2 - 
τὰ ὕδατα, καὶ διερράγησαν ἔνθα καὶ ἔνθα: καὶ διέβη Ἐλεισαῖε. 
τό σεν τν ς CS a - ` (oe A 2 > , 
καὶ εἶδον αὐτὸν οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν καὶ οἱ ἐν Ἱερειχὼ ἐξ ἐναντίας 15 
` ο > ’ A - > A 1. ὯΝ, 3 - ν 
καὶ εἶπον Ἑπαναπέπαυται τὸ πνεῦμα ᾿λειοὺ ἐπὶ Eeoae καὶ 
> . A > - ’ - A a 
ἦλθον εἰς ᾿συναντὴν αὐτοῦ καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν. 
16 ` τ. ` jm? ? ` ` ` - is ΄ 
καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν Ιδοὺ δή μετὰ τῶν παίδων σου πεντή- 16 
ο en , ? A LA . 
κοντα ἄνδρες υἱοὶ δυνάµεως' πορευθέντες δὴ ζητησάτωσαν τὸν 
’ r / © ον - ’ . ιά 
κύριόν σου, μή ποτε εὗρεν αὐτὸν πνεῦμα Κυρίου καὶ ἔρριψεν 
μιν, 3 τ Ὢ δά A S aA - >» A 117} 5 a a. 
αὐτὸν ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ἢ ἐφ᾽ ἓν τῶν ὀρέων ἢ ἐφ᾽ ἕνα τῶν βουνῶν 
a - 3 ~ A ’ 
καὶ εἶπεν Ἐλεισαῖε Οὐκ ἀποστελεῖτε. “καὶ παρεβιάσαντο αὐτὸν 17 
y τ.» , a. «9 > N τ... ο , 
ἕως οὗ ἠσχύνετο, καὶ εἶπεν Αποστείλατε. καὶ ἀπέστειλαν πεντή- 


Beal 18 


+ \ 367 a ς 7 ` 3 5 3 ΄ 
κοντα ἄνδρας, Kat ἐζήτησαν τρεις ημερας; και ουχ ευρον αυτον. 
5... 3 / 3 > , . 9 3 - 3 > ` 
αυτος ἐκάθητο εν Ιερειχώ: και ειπεν Ελεισαῖε Ουκ εἶπον προς 


~ - 3 - 
ὑμᾶς Μὴ πορευθῆτε; Kai εἶπον οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως πρὸς 


tet 


Ἐλεισαῖε Ἰδοὺ ἡ κατοίκησις τῆς πόλεως ἀγαθή, καθὼς ὁ κύριος 


A 8δίηρεθη] διερρεθη A 9 τι] pr αιτησαι BMS) pr αιτησαι µε A | πριν 
η] Tpo Tov A 10 αιτησασθαι]--σε Α | eera] + ooi A 11 διεστειλαν A | 
om ws A*>? (superscr vid Al?4? deinde ras Ab?) 12 copa A | ιδεν A | 
δυο] διο A 13 η επεσεν] om η A? (e 1° sup ras 2 forte litt) | εστη] pr ere- 
στρεψεν Έλεισαιε y Bab(mss) pr επεστρ. Έλισσαιε και A 14 που]--κε A | 
τα υδατα] a, ατα sup ras Al (το υδωρ Α Vid) | ενθεν και ενθεν A 15 ειδον] 
δαν A | om και 2° A | συναντησυ A 16 mevr. ανδρες υιοι δυν.] οι υιοι 
δυν. πεντ. ανδρες A | om η 19 A | om 7 εφ ενα των βουνων A 17 ου] οτου 
A | ανδρες A` 18 και 19] pr καὶ επεστρεψαν mpos αυτον] A | Ελεισαιε] 
Ἔπρος αυτους A | om ουκ A | προς υµας] vuw A 
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ΒΑΣΙΛΕΙΟΝ A Ill 9 


΄ . A taf . ` 5 - 3 ΄ 20 ` 5 
20 βλέπει, καὶ τὰ ὕδατα πονηρὰ καὶ ἢ γῆ ἀτεκνουμένη. "καὶ εἶπεν B 
- ` , ” ο 4, 
Ἔλεισαϊε Λάβετέ poi ὑδρίσκην καινὴν καὶ θέτε ἐκεῖ ἅλα’ καὶ ἔλαβον 
m - 4 - 
οι πρὸς αὐτόν. “καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ἐλεισαῖε εἰς τὴν διέξοδον τῶν ὑδάτων, 
3, a 5 2 / A 
καὶ ἔριψεν ἐκεῖ ἅλα καὶ εἶπεν Τάδε λέγει Κύριος Ἴαμαι τὰ ὕδατα 
A > 3 5, > 30 ‘ ` 3 ’ 22 bee TET A 
22 ταῦτα" οὐκ ἔσται ἔτι ἐκεῖθεν θάνατος καὶ ἀτεκνουμένη. 7 Kal ἰάθησαν 


4 ” ο (ὃ £ ? r 4 ` ta > ce a 2 La 
τὰ ὕδατα έως τῆς ἡμέρας ταύτης κατὰ τὸ ῥῆμα ᾿Ἐλεισαῖε ὃ ἐλάλη- 


΄ (ο $ - 
23 σεν. 3 Kai ἀνέβη ἐκεῖθεν εἰς Βαιθήλ: καὶ ἀναβαίνοντος αὐτοῦ 
ἐν τῇ ὁδῷ καὶ παιδάρια μικρὰ ἐξῆλθον. ἐκ τῆς πόλεως καὶ κατέπαιζον 
- 3 - 
24 αὐτοῦ καὶ εἶπον αὐτῷ ᾿Ανάβαινε, Φαλακρέ, ἀνάβαινε. * Kai ἐξένευσεν 
ὀπίσω αὐτῶν καὶ εἶδεν αὐτά, καὶ κατηράσατο αὐτοῖς ἐν ὀνόματι Κυρίου: 
3 ` 365 ΄ 3 > - - . 2 Z > > » a 

καὶ ἰδοὺ ἐξῆλθον δύο ἄρκοι ἐκ τοῦ δρυμοῦ καὶ ἀνέρρηξαν ἀπ᾽ αὐτῶν 
lA . r i 25 . > r > 16 3 \ 5 A 
25 τεσσεράκοντα καὶ δύο παϊδας. καὶ ἐπορεύθη ἐκεῖθεν εἰς τὸ ὄρος τὸ 

Καρμήλιον, καὶ ἐκεῖθεν ἐπέστρεψεν εἰς Σαμάρειαν. 

> 2 > 2: 
1 ΣΚαὶ Ἰωρὰμ υἱὸς ᾿Αχαὰβ ἐβασίλευσεν ἐν Ἰσραὴλ ἐν ἔτει ὀκτω- 
-.» ΄ 
καιδεκάτῳ ᾿Ἰωσαφὰθ βασιλεῖ Ἰούδα, καὶ ἐβασίλευσεν δώδεκα ἔτη. 
2 Q > ΄ A . > > 8 λ = ΄ . > ε e 
23καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, πλὴν οὐχ ós ὁ 
> - » ε f 3 a 

πατήρ αὐτοῦ καὶ οὐχ ὡς ἡ μήτηρ αὐτοῦ, καὶ μετέστησεν τὰς στήλας 


a ΄ a > ΄ e A > - 3 ` 2 - e $ > 
τοῦ Baad ἃς ἐποίησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ ὁπλὴν ev τῇ ἁμαρτίᾳ Ἱερο- 


U2 


- » 
βοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραὴλ ἐκολλήθη, οὐκ ἀπέστη 
4 ἀπ αὐτῆς. 4Kat Μωσὰ βασιλεὺς Μωὰβ ἦν νωκήθ, καὶ ἐπέ- 
m a > > - > 
στρεψεν τῷ βασιλεῖ Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐπαναστάσει ἑκατὸν χιλιάδας 


» a . e ` λ 10 - > , 5 . > , ` 
5 αρνων και ΕεΚάΤΟΝ χι taoas κριων επιποκων. και εγενετο μετα 


- 2 , - 
τὸ ἀποθανεῖν Αχαὰβ καὶ ἠθέτησεν βασιλεὺς Μωὰβ ἐν βασιλεῖ Ἰσραήλ. 
a > - > 

6 Skat ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς Ἰωρὰμ ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ Σαμαρείας 
` > ΄ A > ’ 7 . > 2 . a ΄ ` 

7 καὶ ἐπεσκέψατο τὸν Ἰσραηλ' 7καὶ ἐπορεύθη καὶ ἐξαπέστειλεν πρὸς 
Ἰωσαφὰθ βασιλέα Ἰούδα λέγων Βασιλεὺς Μωὰβ ἠθέτησεν ἐν ἐμοί: εἰ 

΄ > 9 - > Ν > . 3 > / 

πορεύσῃ per ἐμοῦ εἰς Μωὰβ εἰς πόλεμον; καὶ εἶπεν Αναβήσομαι: 
ὅμοιος μοὶ ὅμοιος σοί, ὡς ὁ λαὸς μοῦ ὁ λαὸς σοῦ, ὡς οἱ ἵπποι pod 


8 


Gd - $ . sy ye a 9 - 3 
8 οἱ ἵπποι σοῦ. "καὶ εἶπεν Ioia ὁδῷ ἀναβῶ; καὶ εἶπεν Ὁδὸν ἔρημον 


ο Ἐδώμ. ὁκαὶ ἐπορεύθη ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ καὶ ὁ βασιλεὺς Ἰούδα 


20 κενην] καινην A* (e ras A?) 23 om και 3° A | κατεπαιζον] A 
κατεκραξά 125155 κατεκραζον BP (kpa superscr) καταπαιζιν A | αναβαινε 2°] 
+ paħakpe A 24 ιδεν A | Kupiov] + και ειπεν τεκνα παραβασεως᾽ 
και αρίγιας A | αρκοι] ap sup ras ΑΙ | απ] εξ A | τεσσερακοντα (τεσσαρακ. 
B>) και δυο] δυο και τεσσερακ. A | παιδες A 25 επεστρεψεν] υπεστρ. 
A | Σαμαριαν A III 1 om εν Ισραηλ...εβασιλευσεν A | Ιωσαφατ Bab 
(item infra pluries) 2 OM Και ουχ ws...0 πατηρ αυτου (2°) A | σεν τας 
στη bis scr B* (impr 2° Batvid)b) 3 αυτης] αυτων A* (ras των Avid) 
| 4 βασιλευς] βασιλεως A | ην] µην B | om αρνων...χιλιαδας 2° A 6 Σα- 
μαριας A Ton μετ εµου ras ut vid At 


ο 
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III 10 BASIAEION A 


> - > 
καὶ βασιλεὺς ᾿Εδώμ, καὶ ἐκύκλωσαν ὁδὸν ἑπτὰ ἡμερῶν: καὶ οὐκ ἦν 
- - - ’ - - - 
ὕδωρ τῇ παρεμβολῇ καὶ τοῖς κτήνεσιν τοῖς ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν. 
> + el > a 
οκαὶ εἶπεν: βασιλεὺς 'Ἰσραήλ “Q, ὅτι κέκληκεν Κύριος τοὺς τρεῖς το 
- ΄ ô - 3 ` » ` ra Ir ` 3 
βασιλεῖς παρερχομένους δοῦναι αὐτοὺς ἐν χειρὶ Μωάβ. και εἶπεν 11 
+i Ὡ ΄ - 
Ἰωσαφάθ Οὐκ ἔστιν ὧδε προφήτης τοῦ κυρίου καὶ ἐπιζητήσωμεν 
΄ 3 a 2 T - 
τὸν κύριον παρ᾽ αὐτοῦ; καὶ ἀπεκρίθη εἷς τῶν παίδων βασιλέως 
5 - 2 7 
Ἰσραήλ καὶ εἶπεν "Ὠδε ᾿Ἐλεισαῖε vids Ἰωσαφάθ, ὃς ἐπέχεεν ὕδωρ 
a - > , 12 . 7 > . La 2 = εν 7 ` 
ἐπὶ χεῖρας ᾿Ἠλειου. καὶ εἶπεν Ἰωσαφαθ "Ἔστιν αυτῳ ρημα' και 12 
2 . 3 . 3 Ν ΄ 
κατέβη πρὸς αὐτὸν βασιλεὺς Ἰσραήλ καὶ Ἰωσαφὰθ βασιλεὺς Ἰούδα 
- 5 A » 
καὶ βασιλεὺς Ἐδώμ. καὶ εἶπεν Ἐλεισαῖε πρὸς βασιλέα Ἰσραήλ Ti 13 
ἐμοὶ καὶ σοί; δεῦρο πρὸς τοὺς προφήτας τοῦ πατρός σου. καὶ εἶπεν 
2 - ` 3 ’ [ e ΄ La . - - 
αὐτῷ ὁ βασιλεὺς Ἰσραήλ Mn, ὅτι κέκληκεν Κύριος τοὺς τρεῖς βασιλεῖς 
a - » - ΄ 3 - 
τοῦ παραδοῦναι αὐτοὺς εἰς χεῖρας Μωάβ. "καὶ εἶπεν ᾿Ἐλεισαῖε 14 
ZA Ké A ô , 8 , 3 , > - μή 3 . 
ἢ Κύριος τῶν δυνάμεων ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ, ὅτι εἰ μὴ 
2 A > la 3 δ - 
πρόσωπον Ἰωσαφὰθ βασιλέως Ἰούδα ἐγὼ λαμβάνω, ἦ ἐπέβλεψα 
2ο - r 
πρὸς σὲ καὶ εἰδόν wer kat νῦν aps σου padou καὶ ἀγέάξον ὡς 15 
ἔψαλλεν ὁ ψάλλων, καὶ ye ἐπ᾽ αὐτὸν χεὶρ Κυρίου: kai εἶπεν 16 
Τάδε λέγει Κύριος Ποιήσατε τὸν χειμάρρουν τοῦτον βοθύνους βοθύνους. 
, rA ΄ 2 EA - 
17 ὅτι τάδε λέγει Κύριος Οὐκ ὄψεσθε πνεῦμα καὶ οὐκ ὄψεσθε ὑετόν, 17 
8 4 7 S 
καὶ ὁ χειμάρρους οὗτος πλησθήσεται ὕδατος, καὶ πίεσθε ὑμεῖς καὶ 
e ΄ e - . . r e - 18 . - ` e > 
ai κτήσεις ὑμῶν καὶ τα κτήνη ὑμῶν. "καὶ κοῦφος καὶ αὕτη ἐν 18 
ὀφθαλμοῖς Κυρίου" καὶ παραδώσω τὴν Μωὰβ ἐν χειρὶ ὑμῶν. Ῥκαὶ το 
- - ’ - 
πατάξετε πᾶσαν πόλιν ὀχυράν, καὶ πᾶν ξύλον ἀγαθὸν καταβαλεῖτε, 
` A ` e > ΄ . A , 3 ` 
καὶ πάσας πηγὰς ὕδατος ἐμφράξατε, καὶ πᾶσαν μερίδα ἀγαθὴν 
> 7 3 6 20 ` > 2 4 ` > 4. - 
ἀχρειώσετε ἐν λίθοις. καὶ ἐγένετο τὸ πρωὶ ἀναβαινούσης τῆς 20 
’ A s . ο κ 3 e a 3 , . >’ ’ e - 
θυσίας, καὶ ἰδοὺ ὕδατα ἤρχοντο ἐξ ὁδοῦ Ἐδώμ, καὶ ἐπλήσθη ἡ γῆ 
if - > e - 
ὕδατος. "καὶ πᾶσα Μωὰβ ἤκουσαν ὅτι ἀνέβησαν οἱ βασιλεῖς πολε- οι 
μεῖν αὐτούς: καὶ ἀνεβόησαν ἐκ παντὸς περιεζωσμένοι ζώνην καὶ 
3 ” ια... PAN a (ey 22 νο 5ο . ’ 
εἶπον ᾿Ω' καὶ ἔστησαν ἐπὶ τοῦ ὁρίου. “καὶ ὤρθρισαν τὸ πρωί, 2 
΄ 7 3. 
καὶ ὁ ἥλιος ἀνέτειλεν ἐπὶ τὰ ὕδατα’: καὶ εἶδεν Μωὰβ ἐξ ἐναντίας 


9 βασιλευς 3°] pro A 10 κεκληκεν A | παρερχομενους] κατεχομ. A | αυτους 
ΒΑ] αυτοι A* 11 ουκ] pr ει A | ωδε] ωδαι A | Ιωσαφαθ 29] Sagar A 


12 αυτω] pr συν A | ρηµα]-κυ A | κατεβη] κατεβησαν A 13 Ελισαιε A 
(item 14) | σου]- και προς τους προφητας της ups σου A | βασιλεις] + mapep- 
χοµενους A | του παραδουναι] δουναι A 14η]ει A | cov A 15 λαβε] 
ιδε A 17 om πνευµα και ουκ οψεσθε Α | πιεσθαι] πιεται Α. 18 κουφη 
Alom και 29 A 19 παταξατε Α | πολιν] ae την A | οχυραν]--και 
πασαν πολιν εκλεκτην A | καταβαλειται A | εμῴφραξεται A | αχριωσατε A 
20 το πρωι] om το A 21 ανεβοησαν] ανεβησαν A | ειπον ω] επανω A 
22 ιδεν A 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ Iv 6 


Eo τ. ν΄ © ` Ε 23 . 7 5 - - € ΄ 
37a ὕδατα πυρρὰ ὡσεὶ αἷμα, "καὶ εἶπαν Αἷμα τοῦτο τῆς ῥομφαίας" B 
3 td e (οὶ . pd ή 3 ` 4 ’ 7 - 
ἐμαχέσαντο οἱ βασιλεῖς, καὶ ἐπάταξεν ἀνὴρ τὸν πλησίον αὐτοῦ" 
4 καὶ νῦν ἐπὶ τὰ σκῦλα, Μωάβ. "καὶ εἰσῆλθον εἰς τὴν παρεμβολὴν 
Ἰσραήλ: καὶ Ἰσραήλ ἀνέστησαν καὶ ἐπάταξαν τὴν Μωάβ, καὶ ἔφυγον 
ἀπὸ προσώπου αὐτῶν. καὶ εἰσῆλθον εἰσπορευόμενοι καὶ τύπτοντες 
στὴν Μωάβ, kal τὰς πόλεις καθεῖλον: καὶ πᾶσαν μερίδα ἀγαθῆν, 
37 3 A . ’ . 3 ΄ 3 $. . τος . 
ἔρριψαν ἀνὴρ τὸν λίθον καὶ ἐνέπλησαν αὐτὴν, καὶ πᾶσαν πηγὴν 
ἐνέφραξαν, καὶ πᾶν ξύλον ἀγαθὸν κατέβαλον ἕως τοῦ καταλιπεῖν 
` λίθ - , 8 ΄ 5 . 3 ΄ λ ε ὃ - 
τοὺς λίθους τοῦ τοίχου καθῃρημένους' καὶ ἐκύκλευσαν οἱ σφενδονῆται 


56 καὶ εἶδεν ὁ βασιλεὺς Μωὰβ ὅτι ἐκραταίωσεν 


. 3 ΄ 3 , 
6 και ἐπάταξαν αυτην. 
ε ` 3 4 ς , « 2 » e a e , 3y 
ὑπὲρ αὐτὸν ὁ πόλεμος, καὶ ἔλαβεν μεθ) ἑαυτοῦ ἑπτακοσίους ἄνδρας 
΄ 2 
ἐσπασμένους ῥομφαίαν διακόψαι πρὸς βασιλέα Ἐδώμ: καὶ οὐκ ἡδυνή- 
27 . ελ . εν 3 ~ ` , a ? 
7 θησαν. καὶ ἔλαβεν τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρωτότοκον, ὃς ἐβασίλευσεν 
- ’ - 
ἀντ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν ὁλοκαύτωμα ἐπὶ τοῦ τείχους: καὶ 
3 2 z 2 3 \ 3 / . 3 = 3 2 3 - A 
ἐγένετο μετάμελος μέγας ἐπὶ Ἴσραηλ. καὶ ἀπῆραν am αὐτοῦ καὶ 
ἐπέστρεψαν εἰς τὴν γῆν. 
\ - a a - - 
I *Kat γυνὴ pia ἀπὸ τῶν viðv τῶν προφητῶν ἐβόα πρὸς Ἐλεισαῖε 
΄ 5 8 os αν κ ο οὐ 2 ΄ ` \ 3, e 
λέγουσα O δοῦλός σου ὁ ἀνηρ pov ἀπέθανεν, καὶ σὺ ἔγνως ὅτι 
- > ’ ΄ F - 
δοῦλος ἦν Φοβούμενος τὸν κύριον: καὶ ὁ δανειστὴς ἦλθε λαβεῖν 


2 


` ΄ Ὁ 5 - 3 » ` > ? - n 
2 τοὺς δύο υἷους µου ἑαυτῷ εἰς δούλους. καὶ εἶπεν EAecoate Τί 


/ ./ > a y e Ν > 3 ” A 
ποιήσω σοι; Ti ἔστιν σοι ἐν τῷ οἴκῳ; ἡ δὲ εἶπεν Οὐκ ἔστιν τῇ 
΄ 743 ο) 2 > * 4 » / 37 ` 5 ` 
3 δούλῃ σου οὐθὲν ὅτι GAN ἢ ὃ ἀλείψομαι ἔλαιον. 3Kal εἶπεν πρὸς 
, - / a Z 4 A lA - 
αὐτήν Δεῦρο αἴτησον σαυτῇ σκεύη ἔξωθεν παρὰ πάντων τῶν γει- 
, , ΄ . 3 ’ 4 . 3 λ / . 3 A ’ 
4 τόνων, σκεύη κενά’ μὴ ὀλιγώσῃς. “καὶ εἰσελεύσῃ καὶ ἀποκλείσεις 
\ ΄ . a . ` - ca ` 3 fod 3 A 
τὴν θύραν κατὰ σοῦ καὶ κατὰ τῶν υἱῶν σου, καὶ ἀποχεεῖς εἰς τὰ 
΄ A . ` θὲ > A 5 . 3 ηλθ 2 3 - 
ς σκεύη ταῦτα' καὶ τὸ πληρωθὲν ἀρεῖς. 5καὶ ἀπῆλθεν παρ᾽ αὐτοῦ, 
` r 3 5. τῶ ` Ν - - 3 ον 
καὶ ἀπέκλεισεν τὴν θύραν κατ᾽ αὐτῆς καὶ κατὰ τῶν viðv αὐτῆς" 
3 . ih . 3 Δ ` 3 ` 3 ΄ “ % N 8 
αὐτοὶ προσήγγιζον πρὸς αὐτήν, καὶ αὐτὴ ἐπέχεεν ἕως ἐπλήσθησαν 
` r 6 Ν 3 ` ` e n te Ὁ , z . ` 
6 τὰ σκεύη. καὶ εἶπεν πρὸς τοὺς υἱοὺς αὐτῆς ᾿Εγγίσατε ἔτι πρὸς μὲ 


À 


H ` - ` 3 3 - 3 + 2, - \ ὁ , + 
| το σκευος και εἶπον αυτη OUK εστιν ETL σκεύος’ και εστη TO ἔλαιον. 


23 ειπαν] ειπον A | επαταξαν A | τασἰκυλα Λ΄ τασίἰσκ. Λα 24 Ίσρα- A 

1° sup ras Bab (Μωαβ B* vid) 25 πηγην]--υδατος A | καταλειπειν 
A | καθηρηµενους] καθηµενους A | εκυκλωσαν A | σφενδονησται A | επαταξεν 
A 26 ιδεν A | μεθ εαυτου] uer αυτου A 27 επεστρεψαν] υπεστρ. A 
IV 1 δανειστης (δανιστις Α)]--μου A | ηλθεν A | υιους] wos A | εαυτω] αυτω A 
2 ειπεν] -- προς αυτην A | om σοι 1° A | τι 2°] pr αναγΎγειλον µοι B (superscr) 
A | ουθεν] ουδεν εν τω οικω A | om οτι A 3 σαυτη] σεαυτη A | om rav- 
των A | γειτονων (yir. Α)]--σου A | καινα B* (keva BabA) | ολιωσης B* 
(ολιγ. BabA) 4 αποκλεισεις] αποκλισης A | om es A | τα σκευη] pr 
παντα A 5 παρ] απ A | αυτης 2°] εαυτης A 6 το σκευος] om το A 
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IV 7 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


5 Jo Ὁ a’ a a > D 
7kai ἦλθεν καὶ ἀπήγγειλεν τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ: καὶ εἶπεν Ἐλεισαῖε 7 
- . > if , 9 . > , . ld ` . . 
Δεῦρο καὶ ἀπόδου τὸ ἔλαιον καὶ ἀποτίσεις τοὺς τόκους σου, καὶ σὺ καὶ 
ε ς d / 3 -.:3 ΄ » ’ 
οἱ vioi σου ζήσεσθε ἐν τῷ ἐπιλοίπῳ ἐλαίῳ. 
3 ΄ ς » a > - 
3Καὶ εγένετο ἡμέρα καὶ διέβη ᾿Ελεισαῖε εἰς Σουμάν, καὶ ἐκεῖ γυνὴ 
[ή ` 3 r 3 . - 3 Ν > ΄ 3 3 ε ~ 
μεγάλη καὶ ἐκράτησεν αὐτὸν φαγεῖν ἄρτον: καὶ ἐγένετο ἀφ᾽ ἱκανοῦ 
m > , 6 ων Ife a 3 a a 9 ν > ε 
τοῦ εἰσπορεύεσθαι αὐτὸν ἐξέκλινεν τοῦ ἐκεῖ φαγεῖν. »καὶ εἶπεν ἡ 
A ` Ν 3 Bt 3 ὃ s yy e 3) A - 
γυνὴ πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς ᾿Ιδοὺ δὴ ἔγνων ὅτι ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ 
ἅγιος οὗτος διαπορεύεται ἐφ᾽ ἡμᾶς διὰ παντός. “ποιήσωμεν δὴ αὐτῷ 
Y P ημ - ησωμ J] i 
ς ~ , / . - 2 - > ~ s . [ή 
ὑπερῷον, τόπον μικρόν, καὶ θῶμεν αὐτῷ ἐκεῖ κλίνην καὶ τράπεζαν 
καὶ δίφρον καὶ λυχνίαν" καὶ ἔσται ἐν τῷ εἰσπορεύεσθ ὃς ἡμᾶ 
ρ χ ὶ ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι πρὸς ἡμᾶς 
` 3 a ? - II ` > ΄ ς , ` IOn > a ` fe 
καὶ εκκλινεῖ εκεῖ. καὶ ἐγένετο ἡμέρα καὶ εἰσῆλθεν ἐκεῖ, καὶ ἐξέ- 
λ > τ ο A ee, / » - 12 . 5 ` ` 
κλινεν εἰς TO UmEp@ov καὶ ἐκοιμήθη ἐκεῖ. καὶ εἶπεν πρὸς Tee get 
l 
4 ’ > a ‘ ’ 4 - r . 3 ’ 
τὸ παιδάριον αὐτοῦ Κάλεσόν μοι τὴν Σωμανεῖτιν ταύτην" καὶ ἐκάλεσεν 
5 νο D2 Ὁ (5 13 ` 5 δα ὃς ον ‘ y 
αὐτήν, Kal ἔστη ενώπιον αὐτοῦ. καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἐϊπὸν δὴ πρὸς 
3 ‘ > . 3 ΄ ε a $ - Ry ͵ a a , 
αὐτήν ᾿Ιδοὺ ἐξέστησας ἡμῖν τὴν πᾶσαν ἔνκτησιν' τί δεῖ ποιῆσαί σοι; 
» y / ‘ . ΄ x . ` 2) = Z 
εἰ ἔστιν λόγος σοι πρὸς τὸν βασιλέα ἢ πρὸς τὸν ἄρχοντα τῆς δυνά- 
c ` a > / - om 5. 2 > IA 14 . 5 
pews; ἢ δὲ εἶπεν Ev μέσῳ τοῦ λαοῦ ἐγώ εἰμι οἰκῶ. καὶ εἶπεν 
A - Re > a , 
Ti δεῖ ποιῆσαι αὐτῇ; καὶ εἶπεν Γιεζεὶ τὸ παιδάριον αὐτοῦ Καὶ pada 
εν > 3, > eed ` ε > A y a ‘ τς . 3 aN 
υἱὸς οὐκ ἔστιν αὐτῇ, καὶ ὁ ἀνήρ αὐτῆς πρεσβυτης. καὶ ἐκάλεσεν 


3; > - . 3 ’ 
eal εἶπεν ᾿Ελεισαῖε πρὸς αὗτην 


> ΄ \ Ν κ / 
αὐτήν, καὶ ἔστη παρὰ τὴν θύραν. 
3 . . (ο « SG ae A A ce e ` 
Εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον, ὡς 7 ὥρα ζῶσα, σὺ περιειληφυῖα υἱόν" ἡ δὲ 
3 ‘ ΄ ’ . 7, > . 
εἶπεν Μή, κύριε µου, μὴ διαψεύσῃ τὴν δούλην σου. “Kai ἐν γαστρὶ 
I ς ΄ ν ον 3 A . - € ς ο kad 
ἔλαβεν ἡ γυνή, καὶ ἔτεκεν υἱὸν eis τὸν καιρὸν τοῦτον ὡς ἡ ὥρα ζῶσα, 
3 - [ή [ή 
ὡς ἐλάλησεν πρὸς αὐτὴν ᾿Ἐλεισαῖε. "καὶ ἠδρύνθη τὸ παιδάριον: 
` 3 ϱ € ΄ 6. h . ’ > ο . ‘ 7 
καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἐξῆλθεν πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ πρὸς τοὺς epi- 
5 7 ~ r si 
ζοντας, καὶ εἶπεν πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ Τὴν κεφαλήν µου, τὴν 
/ ` 3 ~ / 3 ολ ν ` ΄ 
κεφαλήν μου: καὶ εἶπεν τῷ παιδαρίῳ ᾿λρον αὐτὸν πρὸς τὴν μητέρα 
> ine 20 ` } ΄ > Ν - Ld > Ss [τά 2 ` 
αυτου. και ἐκοιμήθη επι των γονατων αυτης εως μεσημβρίας, και 
3 £4 21 Ν > a 3 . ` 2 , 3 ` > ` ` 4 
ἀπέθανεν. "καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν καὶ ἐκοίμισεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν κλίνην 
~ ~ ~ » ~ a 
τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ, καὶ ἀπέκλεισεν κατ αὐτοῦ καὶ ἐξῆλθεν. 
/ a > , a 
22 kal ἐκάλεσεν τὸν ἄνδρα αὐτῆς καὶ εἶπεν ᾿Απόστειλον δή μοι ἑν 


~ ’ Εν ’ ~ 3’ ` ~ tnd - > a ’ 
T apt Kat tay νο V, και ε 
των ad P ων αι μιαν τω νων. κα δραμοῦμαι ως του αν ρώπου 


7 ηλθεν] ανεστη A | τω ανθρωπω] kw A | οι wor] om οι A | υπολοιπω A 
8 Σουμαν] Σωμαν BA™S διωναμ Αγά (Σιωµαμ A?) | om εκει 2° A 9 εγνων] 


εγνωκα À | om δια παντος A 10 om δη A 12 Σουµανιτην A 
13 nuw] nuas A | την πασαν ενκτησιν (εγκτ. ΒΡ)]!-ταυτην Bè magav την 
εκστασιν ταυτην A | λαου]--μου A | εἰμι εγω A 14 πρεσβυτης] pr ουκ 
εστι Α 15 και 1°] pr και ειπεν Καλεσον αυτην A 16 μου] ave του Ov A 


21 ανηνεγκεν] ηνεγκεν A 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 1; Ὡς 


- a yoa ΄ 23 y o . 4 ` ΄ ` 3A 
23 τοῦ θεοῦ καὶ ἐπιστρέψω. Kal εἶπεν Ti ὅτι σὺ πορεύῃ πρὸς αὐτὸν 
e > 3 la κ 
24 σήμερον; οὐ νεομηνία οὐδὲ σάββατον: n δὲ εἶπεν Εἰρήνη. "καὶ 
ο ge ` 3/ \ > ` ‘ / Ὁ ος. ο ΄ 
ἐπέσαξεν τὴν ὄνον, καὶ εἶπεν πρὸς TO παιδάριον αὐτῆς Aye πορεύου, 
A a e 7 A , 
25 μὴ ἐπίσχης μοι τοῦ ἐπιβῆναι ὅ τι ἐὰν εἴπω σοι" ""δεῦρο καὶ πορεύσῃ 
A z . . y+ - - . ` EA ` , 
καὶ ἐλεύσῃ πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ εἰς τὸ pos τὸ Καρμήλιον. 
` oe ε D > a Ὁ ΄ a d ` oy ` 
καὶ ἐγένετο ws εἶδεν Ἐλεισαῖε ἐρχομένην αὐτὴν, καὶ εἶπεν πρὸς 
΄ > SE ` ‘ ς τ ? , a 
26 Γιεζεὶ τὸ παιδάριον αὐτοῦ Ἰδοὺ δὴ ἡ Σωμανεῖτις ἐκείνη. vv 
’ » > A 2 κ ~ 3 - ` > + A > ’ - 3 ld 
δράμε εἰς ἀπαντὴν αὐτῆς καὶ ἐρεῖς ᾿Ἡ εἰρήνη σοι; ἢ εἰρήνη τῷ ἀνδρί 
5 A Sue. - ὃ ΄ κ ε δὲ 7 E? ΄ 27 . ἦλθ ` 
27 σου; ἢ εἰρήνη τῷ παιδαρίῳ; ἡ δὲ εἶπεν Εἰρήνη. καὶ ἦλθεν πρὸς 
3 A > . 3/ ` > ΄ - - 3 a ν 2, 
Ελεισαῖε εἰς τὸ ὄρος καὶ ἐπελάβετο τῶν ποδῶν αὐτοῦ: καὶ ἤγγισεν 
> ΄ > > a y , 7 
Γιεζεὶ ἀπεώσασθαι αὐτήν. καὶ εἶπεν Ἐλεισαῖε “Ades αὐτήν: ὅτι ἡ 
A 3 = $, ο = ~ ΄ > 2 3 > 3 - x 
ψυχὴ αὐτῆς κατώδυνος αὐτῇ, καὶ Κύριος ἀπέκρυψεν ἀπ᾽ ἐμοῦ καὶ 
- ` > ο. ν ΄ 28 ς . > 4 >? ΄ εν. . 
28 σοῦ καὶ οὐκ ἀνήγγειλέν μοι. ἢ δὲ εἶπεν Μὴ ἠτησάμην υἱὸν παρὰ 
a , er 2 > 2 r > 3 a 29 . > 
29 τοῦ κυρίου µου; ὅτι οὐκ εἶπα Οὐ πλανήσεις per ἐμοῦ; Kal εἶπεν 
> a a ͵ - ‘ > , ` ΄ ` , 
Ελεισαῖε τῷ Γιεζεί Ζῶσαι τὴν ὀσφύν σου καὶ λάβε τὴν βακτηρίαν 
2 - ’ . - el dA “ 3 2 3 ’ 
μου ἐν τῇ χειρί σου καὶ δεῦρο: ὅτι ἐὰν εὕρῃς ἄνδρα οὐκ εὐλογήσεις 
ΕΜΜ ` dA DÀ ΄ ἍΝ » > On 5’. τα ` > 
αὐτόν, καὶ ἐὰν εὐλογήσῃ σε ἀνὴρ οὐκ ἀποκριθησῃ αὐτῷ: καὶ ἐπι- 
΄ 4 ΄ 2 A a / 5 
30 θήσεις τὴν βακτηρίαν µου ἐπὶ πρόσωπον τοῦ παιδαρίου. Kal εἶπεν 
΄ - , = ΄ a e ΄ 
ἡ μήτηρ τοῦ παιδαρίου Zy Κύριος καὶ (7 ἡ ψυχή σου, εἰ ἐνκαταλείψω 
τ πε, ο » «Ὁ ` > ΄ Daal, By 23I ` ` 
31 σε' καὶ ἀνέστη Ἐλεισαῖε καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω αὐτῆς. kal Tre el 
ον ιά 3 = . > 2 A A > . ’ 
διῆλθεν ἔμπροσθεν αὐτῆς, καὶ ἐπέθηκεν τὴν βακτηρίαν ἐπὶ πρόσ- 
- , ` > > . ` > > > , Αν ΄ 
ωπον τοῦ παιδαρίου, καὶ οὐκ ἦν φωνὴ καὶ οὐκ ἦν ἀκρόασις: καὶ eré- 
τρεψεν εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ λέ Οὐκ ἠγέρθ 
στρεψεν εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ λέγων Οὐκ ἠγέρθη 
ow 3 - > 
32 τὸ παιδάριον. Pral εἰσῆλθεν ᾿Ἐλεισαῖε εἰς τὸν οἶκον, καὶ ἰδοὺ τὸ 
δά 0 ’ ΄ 5) . A Al » - 33 . 
33 παιδάριον τεθνηκώς, κεκοιμισμένον ἐπὶ τὴν κλίνην αὐτοῦ. καὶ 
ως > A > ` io . > ΄ ` ΄ ` 
εἰσῆλθεν ᾿Ἐλεισαῖε εἰς τὸν οἶκον καὶ ἀπέκλεισεν τὴν θύραν κατὰ 
- ο ς a ` z A , 34 . ane: ` 
34 Τῶν Ovo ἑαυτῶν, καὶ προσηύξατο πρὸς Κύριον. καὶ ἀνέβη καὶ 
» [4 > A . ΄ . - ` [ή 3 - » . X t 
ἐκοιμήθη ἐπὶ τὸ παιδάριον, καὶ ἔθηκεν τὸ στόμα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ στόμα 
> ~ ` ` > 8 λ . > a 3 . ` 3 ð ` » fon hJ . 
αὐτοῦ καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς 
τ ος a - 7 > 
χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτοῦ, καὶ διέκαμψεν ἐπ᾽ avtov’ καὶ 
[A ε A / 3 ΄ 
35 διεθερμάνθη ἡ σὰρξ τοῦ παιδαρίου. ral ἐπέστρεψεν καὶ ἐπορεύθη 


» a >? »” 6 , {y 6 ` » B ` ΄ Ὦ ο ` 
εν ΤΊ οἰκίᾳ ενσεν και ενσεν, και AVE n KAL συνέκαμψεν επι Το 


24 αυτης] εαυτης A | επισχις A 25 om δη A | Σουµμανιτις A* Σωµα- 
vires Aa? 26 απαντησιν A | om η 19, 2°, 3° A 21 Ἠλεισαιε] τον 
Ελισσ. A | απεωσασθαι] τπωσασθαι (sic) A 98 om ουκ A | ειπα] εἶπον A 
29 om σου 2° A | δευρου A* (δευρο A2*) | ευλογηση] ευλογησει A 31 απαν- 
τησιν A 32 τεθνηκος BabA | κεκοιμισμενον ] καικοιμημενων A 33 εαυτων] 
αυτων Α 34 αυτου 1°] εαυτου A | αυτου 5°] εαυτου A 35 συνε- 


καμψεν] συνεκαλυψεν A 
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B 


A 


1V 36 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


παιδάριον ἕως ἑπτάκις: καὶ ἤνοιξεν τὸ παιδάριον τοὺς ὀφθαλμοὺς 
> fos 3 - > 
αὐτοῦ. . 35καὶ ἐξεβόησεν ᾿Ἐλεισαῖε πρὸς Τιεζεὶ καὶ εἶπεν Κάλεσον 36 
` a , Sigel? aah κ 39.5 ` 3, ` 
τὴν Σωμανεῖτιν ταύτην’ καὶ ἐκάλεσεν, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτόν. καὶ 
> > a a 
εἶπεν Ἐλεισαῖε Λάβε τὸν υἷόν σου. Kat εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ καὶ ἔπεσεν 37 
> Ν Ay / ? - ` / > ` Ν aA «2 A 
ἐπὶ τοὺς πόδας αυτοῦ καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἔλαβεν τὸν 
εν > Aa 9 ypa 
viov αὐτῆς καὶ ἐξῆλθεν. 
35 Καὶ Ἐλεισαῖε ἐπέστρεψεν εἰς Γάλγαλα: καὶ ὁ λιμὸς ἐν τῇ γῆ, καὶ 38 

ε εν. - - 5 ” » ΄ 5 - . 5 > - - 
οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν ἐκάθηντο ἐνώπιον αὐτοῦ: καὶ εἶπεν Ἐλεισαῖε τῷ 

/ » a> o - - m 
παιδαρίῳ αὐτοῦ Ἐπίστησον τὸν λέβητα, καὶ eve ἕψεμα τοῖς υἱοῖς τῶν 

a Ipa A a 
προφητῶν. 3Ἀκαὶ ἐξῆλθεν εἰς τὸν ἀγρὸν συνλέξαι ἀριώθ: καὶ εὗρεν 39 
y » “A > a ` ΄ > > 9. - ’ ? , 
ἄμπελον ἐν τῷ ἀγρῷ, καὶ συνέλεξεν an αὐτῆς τολύπην ἀγρίαν 

το yoe ’ 3 a ν΄ 3 r > ` ΄ -.ε ΄ 
πλῆρες τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ: καὶ ἐνέβαλεν εἰς τὸν λέβητα τοῦ ἐψέματος, 
e > ” 4ο ν 5. a » , a h ARN ee > 
ὅτι οὐκ ἔγνωσαν. καὶ ἐνέχει τοῖς ἀνδράσιν Φαγεῖν' καὶ ἐγένετο ἐν 40 
a 3 , > ` > a ς , ν΄ 3 ‘ 3 4 ` > 
τῷ ἐσθίειν αὐτοὺς ἐκ τοῦ ἑψέματος, καὶ ἰδοὺ ἀνεβόησαν καὶ εἶπον 
, > a , 3 a a ` > σα) τ 
Θάνατος ἐν τῷ λέβητι, ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ" καὶ οὐκ ἠδύναντο φαγεῖν. 
kal εἶπεν Λάβετε ἄλευρον καὶ ἐμβάλετε εἰς τὸν λέβητα: καὶ εἶπεν 41 
2 - 2 - - 8 3 
Ελεισαῖε πρὸς Γιεζεὶ τὸ παιδάριον Ἔγχει τῷ λαῷ καὶ ἐσθιέτωσαν: 
` 3 2 nO - 3 - ca . 2 το ΄ 42 A 
καὶ οὐκ ἐγενήθη ἔτι ἐκεῖ ῥῆμα πονηρὸν ἐν τῷ λέβητι. Καὶ 42 
3 Ν - » - Ν 3 . Ν 3’ “A 
ἆνηρ διῆλθεν ἐκ Βαιθσαρεῖσα καὶ ἤνεγκεν πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ 
- 3} > 
θεοῦ πρωτογενημάτων εἴκοσι ἄρτους κριθίνους καὶ παλάθας: καὶ εἶπεν 
A A k 3 5 - 
Δότε τῷ λαῷ καὶ ἐσθιέτωσαν. καὶ εἶπεν ὁ λειτουργὸς αὐτοῦ Τί; δῶ 43 
- 5. Ὁ « . 2 a . 3 ν - - τ Ὁ ΄ 
τοῦτο ἐνώπιον ἑκατὸν ἀνδρῶν; καὶ εἶπεν Δὸς τῷ λαῷ καὶ ἐσθιέτωσαν, 
ri ΄ r E 
ὅτι τάδε λέγει Κύριος Φάγονται καὶ καταλείψουσιν. “καὶ ἔφαγον καὶ 44 
κατέλιπον κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου. 
1 . T ν e 5 a ὃ , ΄ ey be oN ΄ ο) πον 
Καὶ Ναιμὰν ὁ ἄρχων τῆς ὄὂυνάμεως Συρίας ἦν ἀνήρ μέγας evo- 1 
πιον τοῦ κυρίου αὐτοῦ καὶ τεθαυμασμένος προσώπῳ, ὅτι ἐν αὐτῷ 
y ΄ la ΄ ` e » 4 > iS) 3 2 
ἔδωκεν Κύριος σωτηρίαν Συρίᾳ’ καὶ ὁ ἀνὴρ ἦν δυνατὸς ἰσχύι, λελε- 

, 2 ν / sen ΄ ι. 2 r > a 
πρωμένος. καὶ Συρία ἐξῆλθον μονόζωνοι καὶ ἠχμαλώτευσαν ἐκ γῆς 2 
> N ΄ 8 / . > > ? - ` : 35 δὲ 
Ισραήλ νεάνιδα μικράν, καὶ ἦν ἐνώπιον τῆς γυναικὸς Ναιμάν. 5ἡ δὲ 3 
> a , » ο Y ς ΄ ͵ aH a A 
εἶπεν τῇ κυρίᾳ αὐτῆς Ὄφελον ὁ κύριός µου ἐνώπιον τοῦ προφήτου 
τοῦ θεοῦ τοῦ ἐν Σαμαρείᾳ, τότε ἀποσυνάξει αὐτὸν ἀπὸ τῆς λέπρας 


3 - 4 A » - ` > , a , ς a ` > 
αυτου. και εἰσῆλθεν και ἀπήγγειλεν τῳ κυριῷ εαυτής και ειπεν 4 


36 Σωµανιτην A | εκαλεσεν]--αυτην A 37 επεσεν] επεπ. A 
38 λεβητα] ἠ-τον µεγαν A | εψημα A 39 om αγριαν A | πληρεις A | αυτο] 
ελθων' A | εψηματος A 40 ενεχει] ενεχεαν A | εψηματος BA 41 λαβε 
A | εμβαλλετε A | om ετι A 42 Βαθσαρισα A* “4 (ras σα A?) | παλαθας] 
Ἔβακελλεθ A 43 τι] τινι A | Tovro] ravra A | δος] δοτε A 44 και 1°] 


pr και εδωκεν εἰς προσωπον αυτων A | κατελειπον A V 1 Svpias} pr της 
A | εδωκεν] εθηκεν A | Συρια] Zvpras A 2 εἔηλθεν A 3 Σαµαρια A 
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BASIAEION A Υις 


= . ” > ΄ ε m ε 3 - 2 i z ` 3 
5 Οὕτως καὶ οὕτως ἐλάλησεν ἢ νεᾶνις ἡ ἐκ γῆς Ἰσραήλ. Skat εἶπεν 
βασιλεὺς Συρίας πρὸς Ναιμάν Δεῦρο εἴσελθε, καὶ ἐξαποστελῶ βιβλίον 
΄ ld - - 
πρὸς βασιλέα Ἰσραήλ: καὶ ἐπορεύθη καὶ ἔλαβεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ 
δέκα τάλαντα ἀργυρίου καὶ ἑξακισχιλίους χρυσοῦς καὶ δέκα ἄλλασ- 

Ύ χ χ 
A 
6 σοµένας στολάς. «καὶ ἤνεγκεν τὸ βιβλίον πρὸς τὸν βασιλέα Ἰσραὴλ 
- ή - ΄ 
λέγων Καὶ νῦν ὡς ἂν ἔλθῃ τὸ βιβλίον τοῦτο πρὸς σέ, ἰδοὺ ἀπέστειλα 
. . s A - ‘ . 2 r > A 3 . = 
πρὸς σὲ Ναιμὰν τὸν δοῦλόν pov, καὶ ἀποσυνάξεις αὐτὸν ἀπὸ τῆς 
7 λέπρας αὐτοῦ. 7 καὶ ἐγένετο ὡς ἀνέγνω βασιλεὺς Ἰσραὴλ τὸ βιβλίον, 
- 3 - - 

διέρρηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ εἶπεν Ὃ θεὸς ἐγὼ τοῦ θανατῶσαι καὶ 
ον er © >? . ` 3 ΄ 3 2 ` 
ζωοποιῆσαι, ὅτι οὗτος ἀποστέλλει πρὸς μὲ ἀποσυνάξαι ἄνδρα ἀπὸ 

tes ΄ 3 αν el . - . . Ww et 2 
τῆς λέπρας αὐτοῦ; ὅτι πλὴν γνῶτε δὴ καὶ Were ὅτι προφασίζεται 


Skat ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Ἐλεισαῖε ὅτι διέρρηξεν ὁ Bacı- 


8 οὗτός μοι. 

λεὺς Ἰσραὴλ τὰ ἱμάτια ἑαυτοῦ, καὶ ἀπέστειλεν πρὸς τὸν βασιλέα 

e . 

Ἰσραὴλ λέγων Ἵνα τί διέρρηξας τὰ ἱμάτιά σου; ἐλθέτω δὴ πρὸς μὲ 

T. 2 δ 7 
ο Ναιμὰν καὶ γνώτω ὅτι ἔστιν προφήτης ἐν Ἰσραήλ. 5καὶ ἦλθεν 
er ΄ rf - 

Ναιμὰν ἐν ἵππῳ καὶ ἅρματι, καὶ ἔστη ἐπὶ θύρας οἴκου ᾿Ἐλεισαῖε. 

ιο καὶ ἀπέστειλεν Ἐλεισαῖε ἄγγελον πρὸς αὐτὸν λέγων Πορευθεὶς 
- ~ 9 ΄ 

λοῦσαι ἑπτάκις ἐν τῷ Ἰορδάνῃ, καὶ ἐπιστρέψει ἢ σάρξ σού σοι καὶ 
΄ > ‘op 

11 καθαρισθήση. "καὶ ἐθυμώθη Ναιμάν, καὶ ἀπῆλθεν καὶ εἶπεν ἸΙδοὺ 
3 ` ` , > 4 νο ΄ > wey - 
εἶπον Πρὸς μὲ πάντως ἐξελεύσεται καὶ ἐπικαλέσεται ἐν ὀνόματι θεοῦ 

- £ - - 
αὐτοῦ, καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν τύπον, καὶ ἀποσυνάξει 
5) 9) - 
ια τὸ λεπρόν. "οὐχὶ ἀγαθὸς ᾿Αβανὰ καὶ ᾿Αφαρφὰ ποταμοὶ Δαμασκοῦ 
ε . ld . er 3 [ή > ` . ΄ . 3 - 
ὑπὲρ πάντα τὰ ὕδατα Ἰσραήλ; οὐχὶ πορευθεὶς λούσομαι ἐν αὐτοῖς 
/ - - 

13 καὶ καθαρισθήσομαι; καὶ ἐξέκλινεν καὶ ἀπῆλθεν ἐν θυμῷ. 3 καὶ 
3 e Com > ia . ΄ bi 3 ΄ z ’ 
ἤγγισαν οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτόν Μέγαν λόγον 
» 7 e z ‘ ΄ ΣΝ , a 9 5 ` 
ἐλάλησεν ὁ προφήτης πρὸς σέ, οὐχὶ ποιήσεις; καὶ ὅτι εἶπεν πρὸς 

14 σέ Λοῦσαι καὶ καθαρίσθητι. “kat κατέβη Ναιμὰν καὶ ἐβαπτίσατο 
» a ΄ e , ` A cn 3 oa . » , ς 
ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ἑπτάκι κατὰ τὸ ῥῆμα Eeoae καὶ ἐπέστρεψεν ἡ 


15 σὰρξ αὐτοῦ ws σὰρξ παιδαρίου μικροῦ, καὶ ἐκαθαρίσθη. "καὶ ἐπέ- 


4 εν γης A 5 βασιλευς] pr ο A | προς Ναιμαν] pr πορευου A | eža- 
ποστελλω A* (εξαποστέλω A?) 6 τουτο] του A | απο] εκ A 7 βασι- 
λευε] pro A | και 3° BA* 4] η A? (sup ras pr ras 2 litt) | απο] ex A | μοι] 
pe A 8 Besace (Ezo. ΒΡ EXtoo. A fere ubique)] + avos του θῦ' A | 
βασιλευς] ras ασ A? | και 3°] ras αι A? 9 θυρας οικου] της 0. του οικου A 
10 προς αυτον Βλισσ. αγγελον A | καθαρισθητι A 11 om ιδου ειπον A | 
ειπον] δη ελεγον οτι BME | και επικαλ.] pr και στησεται A | θεου] xu A | 
αποσυναξει] συναξει A 12 αγαθοι A | Αβανα] ApBava (p superscr) Bb? 
Άναβανα B? ή Ναεβανα A | Αφαρφα] Pappa Ba™s> Φαρφαρα A | οὐχι 2°] ov 
A | λουσομαι] πορευσοµαι A 13 και 1°] a sup ras Al | µεγαν] pr πατερ A | 
om και 3° A 14 κατεβη] kare A | επτακις BabA 
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A 


vV 16 BASIAEIQN A 


3 - - - 
στρεψεν πρὸς Ἐλεισαῖε αὐτὸς καὶ πᾶσα ἡ παρεμβολὴ αὐτοῦ, καὶ 
> > 9 
ἦλθεν καὶ ἔστη καὶ εἶπεν “lov ἔγνωκα ὅτι οὐκ ἔστιν θεὸς ἐν πάσῃ 

- ἔτ e > > A 3 a 9) ’ a . 
τῇ γῇ ὅτι ἀλλ᾽ ἢ ἐν τῷ ᾿Ισραήλ: καὶ νῦν λάβε τὴν εὐλογίαν παρὰ 


τοῦ δούλου σου. 6 


` 3 3 - - , > 
καὶ εἶπεν Ελεισαῖε Ζῃ Kuptos ᾧ παρέστην ἐνώ- 16 
> oy 3 A ΄ a 
πιον αὐτοῦ, εἰ λήμψομαι: καὶ παρεβιάσατο αὐτὸν λαβεῖν, καὶ yrei- 
17 ` > ’ . 3 r ο ` a ’ 
θησεν. "καὶ εἶπεν Ναιμάν Καὶ εἰ μή, δοθήτω δὴ τῷ δούλῳ σου 17 
΄ ’ e , τ 3 ’ 3, e a ΄ e ld 
γόμορ, ζευγη ἡμιόνων, ὅτι οὐ ποιήσει ἔτι ὁ δοῦλος σου ὁλοκαύτωμα 
καὶ θυσίασμα θεοῖς ἑτέροις ἀλλ᾽ ἢ τῷ Í Bro pn ν ὶ 
p 5 €TEpots a N τῷ κυριῳ. τῷ ρήματι τουτῳ και 18 
ε rd ΄ a ΄ 5 a 3 ΄ 4 ΄ ΄ 
ἱλάσεται Κύριος τῷ δούλῳ σου, ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι τὸν κύριόν µου 
> > ε ` ὃ - » - ΄ 
εἰς οἶκον 'Ῥεμμὰν προσκυνῆσαι ἐκεῖ’ καὶ αὐτὸς ἐπαναπαύσεται ἐπὶ 
cok [4 . / 3 z e A 3 ~ - 
τῆς χειρός µου, καὶ προσκυνήσω ἐν οἴκῳ Ῥεμμὰν ἐν τῷ προσκυνεῖν 
3 ` 3 2 e ΄ Se ΄ . ΄ - ΄ 9 a 
αὐτὸν ἐν οἴκῳ Ῥεμμάν: καὶ ἱλάσεται δὴ Κύριος τῷ δούλῳ σου ἐν τῷ 
, 4 19 ` » » - ` ΄ - 3 3. 5 
λόγῳ τούτῳ. καὶ εἶπεν Ἐλεισαῖε πρὸς Ναιμάν Δεῦρο εἰς εἰρήνην” ιο 
` 3 a 3 - 3 . - - > 
καὶ ἀπῆλθεν παρ αὐτοῦ εἰς δεβραθὰ τῆς γῆς. 2 Καὶ εἶπεν zo 
, > - 3 ` 3 s 4 / - ` 
Γιεζεὶ τὸ παιδάριον ᾿Ελεισαῖε Ιδοὺ ἐφείσατο ὁ κύριός µου τοῦ Ναιμὰν 
A , , = ` - , ` , -.. ὁ De - 
τοῦ Σύρου τούτου, τοῦ μὴ λαβεῖν ἐκ χειρὸς αὐτοῦ a ἐνήνοχεν: C7 
΄ er 3 ` A > ΄ ? - ` ΄ > » - 
Κύριος ὅτι εἰ μὴ δραμοῦμαι ὀπίσω αὐτοῦ καὶ λήμψομαι παρ᾽ αὐτοῦ 
τι. «καὶ ἐδίωξεν ΤΓιεζεὶ ὀπίσω τοῦ Ναιμάν' καὶ εἶδεν αὐτὸν Ναιμὰν 21 
a 3 A ~ τὶ > 
τρέχοντα ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ ἐπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ ἅρματος εἰς ἀπαντὴν 
» - 22 ` 5, 3; 4 e d ΄ > ΄ λέ ΄ 3 ` 
αὐτοῦ. kat εἶπεν Εἰρήνη: ὁ κύριός µου ἀπέστειλέν µε λέγων ἸΙδοὺ 22 
-. ΄ ” 9 , 3 - 5 a 
νῦν ἦλθον πρὸς μὲ δύο παιδάρια ἐξ ὄρους Ἐφράιμ ἀπὸ τῶν viðv τῶν 
a ` Ν ? - ΄ 5 , ` id } ΄ 
προφητῶν: δὸς δὴ αὐτοῖς τάλαντον ἀργυρίου καὶ δύο ἀλλασσομένας 
2 ΄ 5 , ” 
στολάς. kal εἶπεν Ναιμάν Λάβε διτάλαντον ἀργυρίου: καὶ ἔλαβεν 23 
z 
ἐν δυσὶ OvAdkots, καὶ δύο ἀλλασσομένας στολάς: καὶ ἔδωκεν ἐπὶ 
, ΄ 3 - ν 93 ελ 3 - 24 . > 3 
δύο παιδάρια αὐτοῦ, καὶ ᾖρον ἔμπροσθεν αὐτοῦ. καὶ ἦλθον εἰς 24 
τὸ σκοτεινόν, καὶ ἔλαβεν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ παρέθετο ἐν 


3 3 ` Y A > . 3 A 
οἴκῳ, καὶ ἐξαπέστειλεν τοὺς ἄνδρας. 5 καὶ αὐτὸς εἰσῆλθεν καὶ 25 


15 εστη]-Γ εἰς προσωπον αυτου A | om και ειπεν A | ιδου]-- δη A | om παρα 
Α 16 om αυτον A 17 ζευγη] ζευγος Bab™s ζευγους A | nusovwr] 
+arorys γης A | θυσιασµα]θυσιαν A 18 Ῥεμμαν 1°] Ῥεμμαθ A | προσ- 
κυνησαι]-- αυτον Α | om εκει A | om αυτος A | om εν τω προσκ. αυτον εν 
οικω Ῥεμμαθ A | ιλασεται 2°] ιλασθησεται A 19 παρ αυτου] απ αυτου 


(m av sup ras 4 circ litt Αἱ) A | εις δεβρ. της γης] απο της γης [σλ'| A 
20α]ων Α 21 οπισω τρεχοντα A | απο του αρμ. εἰς απαντην αυτου] es 
απαντησιν αυ]τω απο του αρµατος’ και ειπεν] ειρήνη" A 22 µε 1°] προς σε 
A | οπχιδου A | νυν]--τουτο A | δυο]δυ A 23 λαβε] pr οικουν (sic) A | και 
ελαβεν] και δυο αλλασσομενας στολας Ἱ Kat ειπεν Ναιμαν ουκουν (οικουν A*¥i4) 
λαβε| διταλαντον αργυριου᾽ και εβιαἰσαντο (e superscr A!) αυτον και εδησεν 
διτα[λαντον αργυριου A | δυσιν A | ηραν A 24 ηλθον] ναθαν A* γαθαν 
(sic) Aè? | σκοτινον A | ανδρας]--και επορευθησαν A 
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VI 


BASIAEION A VI I2 


΄ ` . ΄ 3 - . 7 > a 
παρειστήκει πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ: καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ᾿Ἐλεισαῖε B 
/ / S 3 , a 
Πόθεν Τιεζεί; καὶ εἶπεν Γιεξεί Οὐ πεπόρευται ὁ δοῦλός σου ἔνθα 


Ν 3 
26 καὶ ἔνθα. * 


. ο) > a 

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ᾿Ἐλεισαῖε Οὐχὶ ἡ καρδία µου 
3 ΄ ` - σ 2 ΄ e es > . - e > 
ἐπορεύθη μετὰ σοῦ ὅτε ἐπέστρεψεν ὁ ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ ἅρματος εἰς 

, . a τ κ.» , ` a y τε. 4 
συναντήν σοι; καὶ νῦν έλαβες τὸ ἀργύριον, καὶ νῦν ἔλαβες τὰ ἱμάτια 
. » - . 3 AG . / . ΄ . = . 
καὶ ἐλαιῶνας καὶ ἀμπελῶνας καὶ πρόβατα καὶ Boas καὶ παῖδας καὶ 
’ ε - 
27 παιδίσκας: 7 καὶ ἡ λέπρα Ναιμὰν κολληθήσεται ἐν σοὶ καὶ ἐν τῷ 
, , >` ` 3a . opa > , 9 a é 
σπέρματί σου εἰς τὸν αἰῶνα. καὶ ἐξῆλθεν ἐκ προσώπου αὐτοῦ λελε-. 
πρωμένος ὡσεὶ χιών. 
Ἢ - - 2 es 

I Καὶ εἶπον οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν πρὸς Ἐλεισαῖε Ἰδοὺ δὴ ὁ τόπος 
3 ὦ e A 3 [οἱ > ’ , . ti 3 ε - 2 θῶ 

2εν ᾧ ημεις οἰκοῦμεν ἐνώπιόν σου στενὸς ἀφ᾽ ἡμῶν: "πορευθῶμεν 
` σ 3 / - T 
δή ἕως τοῦ Ἰορδάνου καὶ λάβωμεν ἐκεῖθεν ἀνὴρ εἷς δοκὸν μίαν, καὶ 

ή - - a - - 3 - 

3 ποιήσωμεν ἑαυτοῖς ἐκεῖ τοῦ οἰκεῖν ἐκεῖ. καὶ εἶπεν Δεῦτε. 3καὶ εἶπεν ὁ 
τ 3 - - Ν a ΄ S 3 7 ` ’ 
εἷς ἐπιεικῶς Δεῦρο μετὰ τῶν δούλων σου: καὶ εἶπεν Ἐγὼ πορεύσομαι. 
4 y 3 Z 3 3 - , 3 3 Ν 9) ud νο . 

4 “καὶ ἐπορεύθη per αὐτῶν, καὶ ἦλθον εἰς τὸν Ἰορδάνην καὶ ἔτεμνον τὰ 

D . , 

5 ξύλα. Skat ἰδοὺ ὁ εἷς καταβάλλων τὴν δοκόν, καὶ τὸ σιδήριον 
36» 3 ues Δ. 2 , Ww A g `~ 3 4 ΄ 
ἐξέπεσεν εἰς τὸ ὕδωρ: καὶ ἐβόησεν “Q, κύριε' καὶ αὐτὸ κεκρυμμένον. 

6 «καὶ εἶπεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ Ποῦ ἔπεσεν; καὶ ἔδειξεν αὐτῷ τὸν 

, . 3 ΄ ΄ Ν 3, 3 - . > , 4 
τόπον: καὶ ἀπέκνισεν ξύλον καὶ ἔρριψεν ἐκεῖ, καὶ ἐπεπόλασεν τὸ 
δή 7 ` Ww er. - . > ΄ 4 - 9 
7 σιδήριον. ᾖ7 καὶ εἴρηκεν Ὕψωσον σαυτφ' καὶ ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα καὶ 
ἔλαβεν αὐτό. 
> - > 3 
8 3 Καὶ βασιλεὺς Συρίας ἦν πολεμῶν ἐν Ἱσραήλ, καὶ ἐβουλεύσατο 
A A - 3 A ΄ 3 \ ’ , . > . 
πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ λέγων Εἰς τὸν τύπον τόνδε τινὰ ἐλιμωνὶ 
- 3 - 3 
9 παρεμβαλῶ. 59καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ἐλεισαῖε πρὸς βασιλέα Ἰσραὴλ λέγων 
- ? A 2 et 2) a 
Φύλαξαι μὴ παρελθεῖν ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ὅτι ἐκεῖ Συρία κέκρυπται. 
t ἑ t 
το νο... e . 3 ‘ 3 ` 4 à F Ν᾽ 

10 "καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ εἰς τὸν τόπον ov εἶπεν αὐτῷ 
3 - ο 3 - ΄ 3 ’ 

11 Ἐλεισαῖε, καὶ ἐφυλάξατο ἐκεῖθεν οὐ μίαν οὐδὲ δύο. “καὶ ἐξεκινήθη 

- ΄ \ 

7 ψυχὴ βασιλέως Συρίας περὶ τοῦ λόγου τούτου, καὶ ἐκάλεσεν τοὺς 

A 3 A ν 3 . 3 7 3 3 ~ r , ’ 

παῖδας αὐτοῦ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Οὐκ ἀναγγελεῖτέ μοι τίς προδί- 

a? ΄ ο ὯΙ - 3 a Sey 

12 δωσίν µε βασιλεῖ Ἰσραήλ; "καὶ εἶπεν εἷς τῶν παίδων αὐτοῦ Ουχί, 
΄ - 7 3 - ΄ 3 3 . 2 

κύριε µου βασιλεῦ, ὅτι Ἐλεισαῖε ὁ προφήτης ὁ ἐν Ἰσραὴλ ἀναγγέλλει 

26 επορευθη] επορευετο Bab (ero superscr) | om peta σου A | συναντησιν 

A | τα ιµατια] pr και A | ελαιωνας B (ελεωνας B*)] ελαιωνα A | αμπελωνα A 


27 προσωπου] pr του A VI 2 om εις A 3 ο εις]--δορευ A | επει- 
καιως B* επεικεως Ba (επιεικως BPA) | και 2°] ο δε A 6 καταβαλων 
A | εβοησεν] ἠ- και ειπεν A 6 απεκνιξεν A | σιδηρον A T ειρηκεν] ειπεν 
Α | σαυτω] σεαυτω Α | χειρα]--αυτου Α 8 Ισραηλ] Tne A | ελιµωνι] 
ελμωνι Bare A 9 βασιλεα] pr τον A | εκει Συρια A 10 Ἠλεισαιε] 
+ Και διεστειλατο αυτω A | ουδε] ου A 12 ο προφ. ο] om ο bis A | 


αναγγελει A 
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πι τς BASIAEION A 


a \ - a Ἀν r 
τῷ βασιλεῖ Ἰσραὴλ πάντας τοὺς λόγους οὓς εὰν λαλήσῃς ἐν τῷ 
t Ge t 
- a . 3 - 3 - = 
ταμείῳ τοῦ κοιτῶνός σου. Kat εἶπεν Δεῦτε ἴδετε ποῦ οὗτος, καὶ 13 
9 , δω A 5... Ὁ , 3 A 
ἀποστείλας λήμψομαι αὐτόν" καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ λέγοντες ἸΙδοὺ 
3 [A 14 `Y 3 + 3 - “ Ν “ LY ΄ 
ἐν Δωθάειμ. καὶ ἀπέστειλεν ἐκεῖ ἵππον καὶ ἅρμα καὶ δύναμιν τι 
A A ANG i ` . , x A / 15 ` 
βαρεῖαν, καὶ ἦλθον νυκτὸς καὶ περιεκύκλωσαν THY πόλιν. καὶ 15 
> - - - 
ὤρθρισεν ὁ λειτουργὸς ᾿Ελεισαῖε ἀναστῆναι καὶ ἐξῆλθεν, καὶ ἰδοὺ 
΄ a \ A τ. ο ` e ` Ὦ \ 
δύναμις κυκλοῦσα τὴν πολιν καὶ ἵππος Kal ἅρμα' καὶ εἶπεν τὸ 
4 ` ας 3 n ke 16 ` 3 
παιδάριον πρὸς αὐτόν “Q, κύριε: πῶς ποιήσωμεν; "Kal εἶπεν τό 
> - - el ’ - 3 - 
Ελεισαῖε Μὴ φοβοῦ, ὅτι πλείους οἱ μεθ’ ἡμῶν ὑπὲρ τοὺς uer αὐτῶν. 
Ld A > ΄ 
kal προσεύξατο ᾿Ἐλεισαῖε καὶ εἶπεν Κύριε, διάνοιξον τοὺς ὀφθαλ- 17 
a“ , 7 
μοὺς τοῦ παιδαρίου καὶ ἰδέτω: καὶ διήνοιξεν Κύριος τοὺς ὀφθαλμοὺς 
5 a ` F yi3 ` ν 5 a ο NG) ` 
αὐτοῦ, καὶ εἶδεν" καὶ ἰδοὺ τὸ ὄρος πλῆρες ἵππων, καὶ ἅρμα πυρὸς 
΄ > x 18 ` ΄ \ νε ` ΄ 
περικύκλῳ Ἐλεισαῖε. "καὶ κατέβησαν πρὸς αὐτόν᾽ καὶ προσηύξατο 18 
A A . 7 a A A ` 26 3 ld . 
πρὸς Κύριον καὶ εἶπεν Ἡάταξον δὴ τοῦτο τὸ ἔθνος ἀορασίᾳ: καὶ 
3 A > \ 3 7 . Nis 3 λ (ο το Ὁ ` 
ἐπάταξεν αὐτοὺς ἀορασίᾳ κατὰ τὸ ῥῆμα ἜἘλεισαῖε. καὶ εἶπεν πρὸς το 
3 4 > - 5 ο ς ΄ ` ο e e r A 3 , 
αὐτοὺς ᾿Ἐλεισαῖε Οὐχ αὕτη ἡ πόλις καὶ αὕτη ἡ ὁδός: δεῦτε ὀπίσω 
Δ.» ς eS A . 3 a - Αι 23 + 3 . 
μου, καὶ ἄξω ὑμᾶς πρὸς τὸν ἄνδρα ὃν ζητεῖτε: καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς 
4 / 20 <a, ς 3 PA > 4 ` 3 
πρὸς Σαμάρειαν. καὶ ἐγένετο ws εἰσηλθον εἰς Σαμάρειαν, καὶ εἶπεν 20 
3 - af , ΄ - ΄ 
Ελεισαῖε "Ανοιξον δή, Κύριε, τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν καὶ ἰδέτωσαν: 
, A 5 > 
καὶ διήνοιξεν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, καὶ εἶδον- καὶ ἰδοὺ ἦσαν ἐν 
3 3 ’ 3 
μέσῳ Σαμαρείας. “' καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ἰσραήλ, ὡς εἶδεν αὐτούς Ei 21 
ᾳ / , 5 ER 1. > Οὐ 4 3 ` a 3 λά 
πατάξας πατάξω, πάτερ; * καὶ εἶπεν Οὐ πατάξεις, εἰ μὴ οὓς ἠχμαλώ- 22 
> ς i? ` i . , / y 
τευσας ἐν ῥομφαίᾳ σου καὶ τόξῳ σου σὺ τύπτεις: παράθες ἄρτους 
` e 3 { 3 - . ρ . ” A 3 
καὶ ὕδωρ ἐνώπιον αὐτῶν, καὶ φαγέτωσαν καὶ πιέτωσαν, καὶ ἄπελ- 
ld - ΄ - 
θέτωσαν πρὸς τὸν κύριον αὐτῶν. kal παρέθηκεν αὐτοῖς παράθεσιν 23 
/ . y ` 5, . 3 l4 3 \ A ` 
μεγάλην, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον: καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς πρὸς τὸν 
d 3 - . 3 ΄ 5, ë / a y - 3 
κύριον αὐτῶν" καὶ οὐ προσέθεντο ἔτι µονόζωνοι Συρίας τοῦ ἐλθεῖν εἰς 
γῆν Ἰσραήλ. 4Kai ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἤθροισεν υἱὸς “Αδὲρ 24 
AY / ~ . \ 3 a Ν 3 ΄ . 
βασιλεὺς Συρίας πᾶσαν τὴν παρεμβολήν αὐτοῦ καὶ ἀνέβη, καὶ περιε- 
, Z 25 . 3 ΄ . ” 3 Z ee . 
κάθισαν Σαμαρειαν. καὶ ἐγένετο λιμὸς μέγας ἐν Σαμαρείᾳ, καὶ ἰδοὺ 25 
11ταµμιειώΑ. Zo0vros}javrosA ἸΊ4ηλθον BA*] Abav ΑΙ 1δολειτοιρ- 
qos (ολιτ. Ba? Ὁ)] Ἀειτουργειν A | ιπποι A | omw A | ποιησομεν BŒ 17 Tpos- 
ηυξατο Bbict vid A | ειδεν]ιδεν A | πληρης A 18 προσηυξατο] + Ελισσαιε A 
19 ουχ] ουκ A | rois] οδος A | αυτη 2°] pr ουκ A | οδος] πολι A | αξω] 
απαξω A | προς Σαµαρειαν] es Ἄαμαριαν A 90 εισηλθεν A | Ελισσαι A | 
ειδετωσαν A | διηνοιζεν] -ἰ- κε (sic) A | ειδαν A | Σαμαριας A 21 Ισραηλ] 
Ἔτπρος Ἡλισσαιε A 22 om ev A 23 απεστειλεν] λεν sup ras B? | αυτους] 


+ και απηλθον Ba?bimg) A 24 Συριας] + του ελθειν es γην ἴσλ| 
και εγενετο uera Tavra’ Και ηθροισεν vios Αδερ βασιλευς Ὄνριας A | περιε- 
καθισεν Bab (e superscr) A | Σαμαρειαν] επι Σαμαριαν A 25 Σαμαρια A 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂Ν A VII 2 


΄ > > > 4 ” Ὡς > ’ A 5 ’ 
περιεκάθηντο ἐπ᾽ αὐτὴν ἕως οὗ ἐγενήθη κεφαλὴ ὄνου πεντήκοντα 
ἀργυρίου καὶ τέταρτον τοῦ κάβου κόπρου περιστερῶν πέντε ἀργυρίου. 
> > . ~ 
26 5 καὶ ἦν ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ διαπορευόμενος ἐπὶ τοῦ τείχους, καὶ γυνὴ 
29) ` 5. λέ a ΄ a 27] ` kcy 
27 ἐβόησεν πρὸς αὐτὸν λέγουσα Σώσον, kupie βασιλεῦ. καὶ εἶπεν 
μι r , ΄ , , a 2 9 A 
αὐτῇ Mn σε σώσαι Κύριος πόθεν σώσω σε; μὴ ἀπὸ ἅλωνος ἢ ἀπὸ 


28 Α. δὴ sree ε ΄ ey . 5 e ΄ 
και ειπεν αυτη ο βασιλεύς Τι εστιν σοι; και ειπεν η γυνή 


28 ληνοῦ; 
e 3 5 = 
Αὕτη εἶπεν πρὸς pé Δὸς τὸν υἱὸν σοῦ, καὶ Φαγόμεθα αὐτὸν σήμερον: 
` 4 e”? . Ul 6 3 A 3 29 . iS κ 
20 καὶ τὸν viov µου, καὶ φαγόμεθα αὐτὸν αὔριον. καὶ ἡψησαμεν 
τὸν υἷόν µου καὶ ἐφάγομεν αὐτόν, καὶ εἶπον πρὸς αὐτὴν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
ὃ 2 Ac . ΕΝ a ` > Lone ` 5, A 
ευτέρᾳ Δὸς τὸν viov σοῦ καὶ φάγωμεν αὐτόν: καὶ ἔκρυψεν τὸν 
εν 2A 30 νο δν ε x oy ` ` , a 
30 υἱὸν αὐτῆς. καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς τοὺς λόγους τῆς 
P - ld ~ 
γυναικός, διέρρηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς διεπορεύετο ἐπὶ τοῦ 
, ` oy e ` . ΄ δ. ΔΝ - ` 3 a y 
τείχους, καὶ εἶδεν ὁ λαὸς τὸν σάκκον ἐπὶ τῆς σαρκὸς αὐτοῦ ἔσωθεν. 
31 Αναθ) r A ς . ` ΄ , > r ε 
31 3: καὶ εἶπεν Τάδε ποιήσαι pot ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη, εἰ στήσεται ἡ 
` > - pa": > om , , 3 ο » A » 
32 
32 κεφαλὴ Ἐλεισαῖε ἐπ᾽ αὐτῷ σήμερον. καὶ Ἐλεισαῖε ἐκάθητο ἐν 
- z - ’ > a 
τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἐκάθηντο per αὐτοῦ: καὶ ἀπέστει- 
λεν ἄνδρα πρὸ προσώπου αὐτοῦ πρὶν ἐλθεῖν τὸν ἄγγελον πρὸς αὐτόν: 
Y 
So ο ` ` ΄ »» “ >» ε ει a 
καὶ εἶπεν πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους Ei ᾖδειτε ὅτι ἀπέστειλεν ὁ υἱὸς τοῦ 
- - y +A 3; ε 7 
φονευτοῦ ἀφελεῖν τὴν κεφαλήν μου; ἴδετε ὡς ἂν ἔλθῃ ὁ ἄγγελος, 
2 ’ . ΄ ` z: 3 . 3 - ΄ 3 ` 
ἀποκλείσατε τὴν θύραν καὶ παραθλίψατε αὐτὸν ἐν τῇ θύρᾳ’ οὐχὶ 
33 φωνὴ τῶν ποδῶν τοῦ κυρίου αὐτοῦ κατόπισθεν αὐτοῦ; 3δέτι αὐτοῦ 
- » - 2 E 
λαλοῦντος per αὐτῶν, καὶ ἰδοὺ ἄγγελος κατέβη πρὸς αὐτὸν καὶ 


i Ἰδοὺ αὔτη ἡ κακία παρὰ Κυρίου: τί ἵ iva τώ (ῳ ἔτι: 
εἶπεν ὕτη ἡ κακία παρὰ Κυρίου: τί ὑπομεί ᾧ κυρίῳ ἔτι; 


> > - A 7 - r ΄ “5 
VIL τ ‘kal εἶπεν ᾿Ελεισαῖε "Ἄκουσον λόγον Κυρίου Τάδε λέγει Κύριος Ὡς 


« A Ge 2 r / ΄ > - ΄ © 

ἡ ὥρα αὕτη αὔριον, μέτρον σεμιδάλεως σίκλου ἐν ταῖς πύλαις Ea- 
” 2 . > (6 ε a > > å e . > te 

2 µαρείας. καὶ ἀπεκρίθη ὁ τριστάτης ἐφ ὃν ὁ βασιλεὺς ἐπανεπαύετο 
> 4 ` - > = a 9 - ` > > ` ΄ ih 

ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ τῷ Ἐλεισαῖε καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ποιήσει Κύριος 


- Y Y κε. - dys - > 
καταράκτας ἐν οὐρανῷ: μὴ ἔσται TO ῥῆμα τοῦτο; καὶ ᾿Ἐλεισαῖε εἶπεν 


25 επ] περι A | om ου A | πεντηκοντα] pr πει B* | αργυριου 19] pr σικλων 
Babmg | τεταρτον του καβου] τέσσαρες καβοι A | πεντε] pr πέντηκοντα 
Α 26 του τειχους] τουχεις A | βασιλευ] βασιλευς A 27 om 
αυτη A | σωσαι] σωση A | σωσω σαι B* (σωσω σε ΒΡ [e superscr]) | αλωνος] 
pr της A | ληνου] pr της A 28 om καὶ 5° A | on αυτον 2» A 
29 εψησαμεν A | ειπον] ειπεν A | Φαγωμεν] φαγομεν A 30 ο βασιλευς] 


Ἔἶἷσλ A 31 Ελεισαιε] + viov Zadar A 32 ειπεν] pr αυτος A | 
et] µη A | ηδειτε] οιδατε B2>™s A | φονευτου]--ουτος A | ιδετε] ειδεε A 
33 αγγελος] pr ο A j υποµενω A om τω κύρω A VIL 1 σιµιδαλεως 
A | σικλου]-- και διµετρον κριθων σικλου Bmg inf A 2 τριστατης] τ 
19 sup ras Bè? | τω Ελεισαιε] προς τον Ελισσ. A 


m. Shae 


A 


VII 3 BASIAEION A 


> 1» A 3 - νο Ὢ - 3 , ` 2 
3 
B Ἰδοῦ ὄψη τοῖς ὀφθαλμοῖς, καὶ ἐκεῖθεν οὐ ayn. Καὶ τέσσαρες 3 
2, ὃ > x . λ ` θύ a λ ` D DN 
ἄνδρες ἦσαν λεπροὶ παρὰ τὴν θύραν τῆς πόλεως, καὶ εἶπεν ἀνὴρ 
\ \ / > a ans “a ΄ Ὡ er 5 ΄ 
πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ Τί ἡμεῖς καθήμεθα ὧδε ἕως ἀποθάνωμεν; 
ΕΜ ¢ - 
ἐἐεὰν εἴπωμεν Ἐῑσέλθωμεν εἰς τὴν πόλιν, καὶ ὁ λιμὸς ἐν τῇ πόλει 4 
vO’ ΄ 5. 5 eer , Φ v’ , 
καὶ ἀποθανούμεθα ἐκεῖ’ καὶ ἐὰν καθίσωμεν ὧδε, καὶ ἀποθανούμεθα. 
. "k a ` > ΄ > A \ ? Ἀν 
καὶ νῦν δεῦτε καὶ ἐμπέσωμεν εἷς τὴν παρεμβολὴν Συρίας: ἐὰν ζωογο- 
/ - e - 2 
νήσωσιν ἡμᾶς, καὶ ζησόμεθα’ καὶ ἐὰν θανατώσωσιν ἡμᾶς, καὶ aro- 
αἵ ~ $ - . 
θανούμεθα. 5καὶ ἀνέστησαν ἐν τῷ σκότει εἰσελθεῖν εἰς τὴν παρεμ- 5 
` > m - 
βολὴν Συρίας' καὶ ἦλθον εἰς μέσον τῆς παρεμβολῆς Συρίας, καὶ ἰδοὺ 
3 > - d 
οὐκ ἔστιν ἀνὴρ ἐκεῖ. xa) Κύριος ἀκουστὴν ἐποίησεν τὴν mapep- 6 
4 4 er . 
βολὴν Συρίας Φωνὴν ἅρματος καὶ φωνὴν ἵππου, φωνὴν δυνάμεως 
/ ` > a ` \ 5 A > a a > θά 
μεγάλης" καὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Νῦν ἐμισθώσατο 
> - 2 - 
ep ἡμᾶς βασιλεὺς Ἰσραὴλ τοὺς βασιλέας τῶν Χετταίων καὶ τοὺς 
λέ κα ο N cos $ ιο 7 ` Συ» ` 
βασιλέας Αἰγύπτου τοῦ ἐλθεῖν πρὸς ἡμᾶς. 7καὶ ἀνέστησαν καὶ 7 
- » a 
ἀπέδρασαν ἐν τῷ σκότει: καὶ ἐνκατέλιπαν τὰς σκηνὰς αὐτῶν καὶ 
A “ 3 - . A » > - > - a ¢ 3 
τοὺς ἵππους αὐτῶν καὶ τοὺς ὄνους αὐτῶν ἐν τῇ παρεμβολῇ ὡς ἔστιν, 


8 kat εἰσῆλθον οἱ λεπροὶ οὗτοι 8 


yy A A A ς - 
καὶ ἔφυγον πρὸς τὴν ψυχὴν ἑαυτῶν. 
ο ΄ > coe Ν > “τὸ 3 $ . , ν΄ ὖ 
ἕως μέρους τῆς παρεμβολῆς, καὶ εἰσῆλθον εἰς σκηνὴν μίαν καὶ ἔφαγον 
καὶ ἔπιον, καὶ ἦραν ἐκεῖθεν ἀργύριον καὶ χρυσίον καὶ ἱματισμόν: 

`~ 3 ΄ A > ld > coe ΔΝ » ke > . 
καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ἐπέστρεψαν ἐκεῖθεν καὶ εἰσῆλθον εἰς σκηνὴν 

- ” 

ἄλλην, καὶ ἔλαβον ἐκεῖθεν καὶ ἐπορεύθησαν καὶ κατέκρυψαν. 7 καὶ ο 
> > - > e - - ς «ς ΄ 
εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ Οὐχ οὕτως ἡμεῖς ποιοῦμεν" ἡ ἡμέρα 

7 > - - 
αὕτη ἡμέρα εὐαγγελίας ἐστίν, καὶ ἡμεῖς σιωπῶμεν: καὶ μένομεν ἕως φω- 
τὸς τοῦ. πρωί, καὶ εὑρήσομεν ἀνομίαν. καὶ νῦν δεῦρο καὶ εἰσέλθωμεν 
καὶ ἀναγγείλωμεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως. "καὶ εἰσῆλθον καὶ το 
3 ῃ A A d - , ν 5 / 5] - , 
ἐβόησαν πρὸς τὴν πύλην τῆς πόλεως, καὶ ἀνήγγειλαν αὐτοῖς λέγοντες 

i 3 - 

Ἐϊσήλθομεν εἰς τὴν παρεμβολὴν Συρίας, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ἐκεῖ ἀνὴρ 

` 3 , er > Ge , ν 5 A ς A 
Kat φωνὴ ἀνθρώπου, οτι ει μη ίππος δεδεμένος και ονος και αι σκηναι 

3 oa ς εν tr OQI ς ` Ν. Dah » ` 
αὐτῶν ὡς εἰσίν. “kail ἐβόησαν οἱ θυρωροὶ καὶ ἀνήγγειλαν εἰς τὸν τι 
> = ΄ 5, 12 \ ο» e \ . ` 5 
οἶκον τοῦ βασιλέως έσω. καὶ ἔστη ὁ βασιλεὺς νυκτὸς καὶ εἶπεν τα 

. \ 10 > a 3 A . ε A a > , e A ’ 
πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ ᾿Αναγγελῶ On ὑμῖν ἃ ἐποίησεν ἡμῖν Συρία: 


3, ο! - ς - A Σο” 5 - - ` 
ἔγνωσαν ὅτι πεινῶμεν ἡμεῖς, καὶ ἐξῆλθαν ἐκ τῆς παρεμβολῆς καὶ 


A 2 owe B® | οφθαλμοις]--σου A | φαγης A* 3 και 19]--ιδου A 
δ µεσον B*A] μερος Β4 018) b mg 6 εποιησεν ακουστην A | την παρεμβολην] 
παρεμβολή A | om φωνην ἵππου A | εφ] επι A | προς 2°] εφ A 7 ev- 
κατελιπαν (εγκ. Β9)] εγκατελειπον A | αυτων 1°, 2°, 3°] εαντων A 8 επο- 
pevonoav]+ και εκρυψαν A | om εκειθεν 2° A 10 ει µη bis scr A | ονος] 
+ δεδεµενος A (δεδε sup ras A?) 12 εστη] ανεστη A | αναγγειλω A | 


nueis] pr και A | εξηλθον A 
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ἐκρυβ Ὃν τῷ ἀγρῷ, λέ ὅτι Ἐξελεύσονται ἐκ τῆς πόλεως, καὶ 
ἐκρύβησαν ἐν τῷ ἀγρῷ, λέγοντες ὅτι ἐκ τῆς πόλεως, 

13 συλλημψόμεθα αὐτοὺς ζῶντας καὶ εἰς τὴν πόλιν εἰσελευσόμεθα. “Kai 
2? / Ώ a / » A ` > , X , 
ἀπεκρίθη εἷς τῶν παίδων αὐτοῦ καὶ εἶπεν Δαβέτωσαν δὴ πέντε 
τῶν ἵππων τῶν ὑπολελιμμένων ot κατελείφθησαν ὧδε, ἰδού εἰσιν 

` 5 ` = > ` y 2 A yO a > A ` 
πρὸς πᾶν τὸ πλῆθος Ἰσραὴλ τὸ ἐκλεῖπον, καὶ ἀποστελοῦμεν ἐκεῖ καὶ 

14 ὀψόμεθα. “Kat ἔλαβον δύο ἐπιβάτας ἵππων, καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασι- 
λεὺς Ἰσραήλ ὀπίσω τοῦ βασιλέως Συρίας λέγων Δεῦτε καὶ ἴδετε. 
15 SS 3 6 > 7 By es σ a? ΄ ἈΦ ` = e 

15 kal ἐπορεύθησαν ὀπίσω αὐτῶν ἕως τοῦ Ἰορδάνου, καὶ ἰδοὺ πᾶσα ἡ 
ες ο e / ` - Ὡ y / 3 - - 
ὁδὸς πλήρης ἱματίων καὶ σκευῶν ὧν ἔρριψεν Συρία ἐν τῷ θαμβεῖσθαι 

16 αὐτούς’ καὶ ἐπέστρεψαν οἱ ἄγγελοι καὶ ἀνήγγειλαν τῷ βασιλεῖ. “kal 
ἐξῆλθεν ὁ λαὸς καὶ διήρπασεν τὴν παρεμβολὴν Συρίας: καὶ ἐγένετο 

/ a ’ \ A a ΄ Ν ’ m 
μέτρον σεμιδάλεως σίκλου, κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου, καὶ δίμετρον κριθῶν 

17 σίκλου. 7 Καὶ ὁ βασιλεὺς κατέστησεν τὸν τριστάτην ἐφ᾽ ὃν 
6 βασιλεὺς ἐπανεπαύετο τῇ χειρὶ αὐτοῦ ἐπὶ τῆς πύλης, καὶ συνε- 

ie 2 A ς A 3 fos / A 3 le . y , 
πάτησεν αὐτὸν ὁ λαὸς ἐν τῇ πύλῃ, καὶ ἀπέθανεν καθὰ ἐλάλησεν 
ς ο fos cons à , 2 τ Laws $ 2 A 
ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ, ὃς ἐλάλησεν ἐν τῷ καταβῆναι τὸν ἄγγελον πρὸς 


2 
18 αὐτὸν. 5 


3 - 
καὶ ἐγένετο καθὰ ἐλάλησεν Ἐλεισαῖε πρὸς τὸν βασιλέα 
, . - ’ ~ 
λέγων Δίμετρον κριθῆς σίκλου καὶ μέτρον σεμιδάλεως σίκλου, καὶ 
z e ς [τή 5, 2 ία N ΄ 19 ` 2 ΄ ¢ 
19 ἔσται ὡς ἡ ὥρα αὔριον ἐν τῇ πύλῃ Σαμαρείας: Kai ἀπεκρίθη ὁ 
, a 3 - . 5 3 ` i - ΄ 3 
τριστάτης τῷ Ἐλεισαῖε καὶ εἶπεν Ἰδοὺ Κύριος ποιεῖ καταράκτας ἐν 
- > - 3 . y+ ` ta - κ . > EA - Td a 
τῷ οὐρανφ, οὐ μὴ ἔσται τὸ ῥῆμα τοῦτο: καὶ εἶπεν εισαῖε Ἰδοὺ 
4 a - - \ 
20 ὄψη τοῖς ὀφθαλμοῖς σου, καὶ ἐκεῖθεν οὐ μὴ ayn. "καὶ ἐγένετο 
el A ΄ 2 . ΤΙ A 3 A if . 2 ΄ 
οὕτως, καὶ συνεπάτησεν αὐτὸν ὁ λαὸς ἐν τῇ πύλῃ, καὶ ἀπέ- 
θανεν. 
3 A - - fe 
I *Kat Ἐλεισαῖε ἐλάλησεν πρὸς τὴν γυναῖκα ἧς ἐζωπύρησεν τὸν 
er ΄ 3 , ` a 4 A e ο... ` / 
υἱὸν λέγων ᾿Ανάστηθι καὶ δεῦρο σὺ καὶ ὁ οἰκός σου καὶ παροίκει 
Ῥ 34 / “ , 7 ` 3... ` - ’ 
οὗ ἐὰν παροικῆσῃς, ὅτι κέκληκεν Κύριος λιμὸν ἐπὶ τὴν γῆν, καί 
5 8 ΣΝ A z ς ν 2 ` Ἂμ... 4 e A Se. , 
2 γε ἦλθεν ἐπὶ τὴν γῆν ἑπτὰ ἔτη. "καὶ ἀνέστη ἡ γυνὴ καὶ ἐποίησεν 
S A tn p pann - κ. 3 ΄ SAN Ne > 3 oa ` 
κατὰ τὸ ῥῆμα Ἐλεισαῖε, καὶ ἐπορεύθη αὐτὴ καὶ ὁ oikos αὐτῆς: καὶ 


£ 3 a 1λλ ON e . y 3 . 3 ΄ . \ όλ 
3 παρῴκει εν γη a οφύ ων EMTA ETN. KAL εγενετο μετα τὸ τελος 


12 πολεως γης] A | εἰσελευσ.] + και εξελευσοµεθα A 13 πεντε] 
παντες απο A | υπολελειμμ. Barba 14 om Ισραηλ A 16 και 
διμετρον κριθων σικλου (ου sup ras Α9) κατα το ρηµα κὺ] A LT τη 
χειρι] pr επι A | εν τη πυλη] επι της πυλης A | καθα] καθως A (w sup 
ras A") 18 καθα] καθως A | ωρα] ημερα αυτη A | πυλει A | 
Σαμαριας A 19 ο] os A | om ου 1° A | ower B (ει superscr) | om µη 
2° A | φαγη] seq ras 1 lit in A (Φαγης Αν 20 eyevero|+auTw 
A | συνεπατησεν] e 1° sup ras B? VIII 1 παροικησης] παροικησεις A | 
κεκλικεν A. 
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Βτῶν ἑπτὰ ἐτῶν καὶ ἐπέστρεψεν ἢ γυνὴ ἐκ γῆς ἀλλοφύλων εἰς τὴν 
πόλιν, καὶ ἦλθεν βοῆσαι πρὸς τὸν βασιλέα περὶ τοῦ οἴκου ἑαυτῆς 
καὶ περὶ τῶν ἀγρῶν ἑαυτῆς. “καὶ ὁ βασιλεὺς ἐλάλει πρὸς Τιεζεὶ 4 
΄ 2 - - , - - 
τὸ παιδάριον ᾿Ἐλεισαῖε τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ λέγων Διήγησαι δή 
΄ A ΄ ἃ 3 ΄ > - 5 . 7,» 3 
μοι πάντα τὰ μεγάλα a ἐποίησεν Ἐλεισαῖε. 5καὶ ἐγένετο αὐτοῦ 5 
- - td 
ἐξηγουμένου τῷ βασιλεῖ ὡς ἐζωπύρησεν υἱὸν τεθνηκότα, καὶ ἰδοὺ 
e C > d Δ εν > 2 ἫΝ ἔτ £ ` 
ἡ γυνὴ ἧς ἐζωπυρησεν τὸν viov αὐτῆς Ἐλεισαῖε βοῶσα πρὸς τὸν 
΄ = / = - m~ - 

βασιλέα περὶ τοῦ οἴκου ἑαυτῆς καὶ περὶ τῶν ἀγρῶν ἑαυτῆς: καὶ 
Ὃν / Us - er ς . . © ς ο. Δι. αν a 
εἶπεν Τιεζεί Κύριε βασιλεῦ, αὕτη ἡ γυνὴ καὶ οὗτος ὁ vids αὐτῆς ὃν 
9 , 3 ox 6 S 2 ’ ς A A A 
ἐζωπυρησεν Ἔλεισαιε ° καὶ ἐπηρώτησεν ὁ βασιλεὺς τὴν γυναῖκα, 6 

. 8 £ Day A ἐδ 3 n A Ἡ λ A > ~ kA Aé 
καὶ διηγήσατο αὐτῷ: καὶ ἔδωκεν αὐτῇ ὁ βασιλεὺς εὐνοῦχον ἕνα λέγων 
3 - / - - - ΠῚ 
Επίστρεψον πάντα αὐτῆς τὰ γενήματα τοῦ ἀγροῦ, ἀπὸ τῆς ἡμέρας 
ἧς κατέλιπεν τὴν γῆν ἕως τοῦ νῦν. 

7Καὶ ἦλθεν ᾿Ἐλεισαῖε εἰς Δαμασκόν: καὶ υἱὸς ᾿Αδὲρ βασιλεὺς 7 

, > ’ Ὁ bys ΄ 5 cy 
Συρίας ἠρρώστησεν: καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ λέγοντες Ἥκει ὁ ἄνθρωπος 


τοῦ θεοῦ ἕως ὧδε. ὃ 


σ ς ΄ 
καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς ᾿Αζαήλ Λάβε ἐν 8 
το / A λ - 3 > . a 3 , - - 
τῇ χειρί σου paava, καὶ δεῦρο εἰς ἀπαντὴν τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ, 
. > / . ΄ 3 3 A 7 3 ΄ 3 - 
καὶ ἐπιζήτησον τὸν κύριον παρ αὐτοῦ λέγων Ei ζήσομαι ἐκ τῆς 
3 ’ if 9 . > z ς \ 3 9) ` 3 a ~ 
ἀρρωστίας µου ταύτης; καὶ ἐπορεύθη ᾿Αζαὴλ εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ, καὶ ο 
tr Nie: fos} . > - ` / A 3 θὰ Δ ~ Ff 
ἔλαβεν μαανὰ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ ἀγαθὰ Δαμασκοῦ, ἄρσιν 
΄ z cos x > x 4, 3 ’ 3 - 
τεσσεράκοντα καμήλων, δῶρα" καὶ ἦλθεν καὶ ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ 
> > - 
καὶ εἶπεν πρὸς ᾿Ἐλεισαῖε Υἱός σου υἱὸς ᾿Αδὲρ βασιλεὺς Συρίας aré- 
΄ 3 Mo ee ΄ > A > = ο / 
στειλέν µε πρὸς σὲ ἐπερωτῆσαι λέγων Ei ζήσομαι ἐκ τῆς ἀρρωστίας 
/ 3 $ - m~ - » 
μου ταύτης; καὶ εἶπεν Ἐλεισαῖε Δεῦρο εἶπόν Zon (non: καὶ ἔδειξέν το 
, e - , ~ - 
μοι Κύριος ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ. “καὶ παρέστη τῷ προσώπῳ αὐτοῦ, τι 


~ 
12 kal το 


.» e 3 ΄ Νο e€ y 2 - 
καὶ ἔθηκεν ἕως αἰσχύνης: καὶ ἔκλαυσεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ. 
F ς / τ ς 7 4 / , J y D kad 
εἶπεν ‘Aan Ti ὅτι ὁ κύριός µου κλαίει; καὶ εἶπεν "Ὅτι οἶδα ὅσα 

A a Qian ed N $ ee) , 2A > ο 
ποιήσεις τοις υιοις Ισραηλ KAKA’ τα οχυρωματα αυτων ἐξαποστελεῖς 
3 ΄ Ν . 3 . > ~ 3 ς / 3 - ~ . 
ἐν πυρί, καὶ τοὺς ἐκλεκτοὺς αὐτῶν ἐν ῥομφαίᾳ ἀποκτενεῖς, καὶ τὰ 

A 3 - > T ~ ` 3 . > td 3 - 3 t 
νήπια αὐτῶν ἐνσείσεις, καὶ τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας αὐτῶν ἀναρήξεις. 


3 ε ’ e - ’ [1 ld 1 ’ ο 
3 kal εἶπεν ᾿Αξαήλ Τίς ἐστιν ὁ δοῦλός σου, ὁ κύων ὁ τεθνηκώς, OTL 13 


3 yns αλλοφ.] των αλλοφ. A | om εἰς την πολιν A | καὶ ηλθεν] βοησαι sup 


ras Ba | eaurns 1°] αυτης A 4 ελαλησεν A | oma A 5 vor] 
v 1 sup ras ΑἹ | o vios] om o A 6 του αγρου] pr και παντα τα γενηµατα 
Α | κατελιπεν] ενκατελειπεν Α 7 nppwore A 8 µαανα] pavaa A 
(item 9) | απαντησν A (item 9) 9 τεσσαρακ. ὨΡίν14) (item 17) | om 
δωρα A | αυτου 3°] αυτων A | wos 19] pr ο A | om επερωτησαι A 10 ειπεν] 
Ἔπρος αυτον A | ειπον]--αυτω A 19 om τι A | ο κυριος] om ο Α | 
κλαιει] καλει A | om οτι 25 A | kaka] και A | εζαποστειλεις (sic) A | aro- 
Κτεινεις A | αναρρηξεις BabA 18 ο κυων ο τεθνηκως] w κε A 
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r ta - σ > - 74 
ποιήσει TO ῥῆμα τοῦτο; καὶ εἶπεν ᾿Ελεισαῖε Ἔδειξέν μοι Κύριός σε B 
r > ’ a - - 
14 βασιλεύοντα ἐπὶ Ἰσραήλ. "καὶ ἀπῆλθεν ἀπὸ ᾿Ἐλεισαῖε, καὶ εἰσῆλθεν 
. . r 3 EA . 5 > ao > , > - 
πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ: καὶ εἶπεν αὐτῷ O τι εἶπέν σοι Ἐλεισαῖε; 
` - = - ’ - 
15 καὶ εἶπεν Ἠϊπέν por Ζωῇ ζήσῃ. “kai ἐγένετο τῇ ἐπαύριον καὶ ἔλαβεν 
XN - e 
τὸν χαββὰ καὶ ἔβαψεν τῷ ὕδατι καὶ περιέβαλεν ἐπὶ τὸ πρόσωπον 
3 a - 
αὐτοῦ, καὶ ἀπέθανεν: καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Αζαὴλ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
> 3, a 3) a > a 3 
16 Ey ἔτει πέμπτῳ τῷ Ἰωρὰμ vio ᾿Αχαὰβ βασιλεῖ Ἰσραὴλ καὶ 
bj . -2 r > 
Τωσαφὰθ βασιλεῖ ᾿Ιούδα ἐβασίλευσεν Ἰωρὰμ vids Ἰωσαφὰθ βασιλεὺς 
> r 4] a ç - 
17 Ἰούδα. “vis τριάκοντα καὶ δύο ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ 
r y 2 > > ΄ , 
18 τεσσεράκοντα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ. "καὶ ἐπορεύθη ἐν 
can > A 5 > 
ὁδῷ βασιλέων Ἰσραὴλ καθὼς ἐποίησεν οἶκος ᾿Αχαάβ, ὅτι θυγάτηρ 
ΤΑ ` o 3 - 9 - . > / . A 3 , 
χαὰβ ἦν αὐτῷ εἰς γυναῖκα' καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 
4 > ’ A A 
19 Κυρίου. "καὶ οὐκ ἠθέλησεν Κύριος διαφθεῖραι τὸν Ἰούδαν διὰ Δαυεὶδ 
. - a > - - / 
τὸν δοῦλον αὐτοῦ, καθὼς εἶπεν δοῦναι αὐτῷ λύχνον πάσας τὰς ἡμέρας. 
> - e - > > 
20 Pev ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ ἠθέτησεν ᾿Ἑδὼμ ὑποκάτωθεν χειρὸς Ἰούδα, 
\ 3 3 λ > 
21 καὶ ἐβασίλευσαν ἐφ᾽ ἑαυτοὺς βασιλέα. kal ἀνέβη Ἰωρὰμ εἰς Σειὼρ 
” 2 - a 
καὶ πάντα τὰ ἅρματα per αὐτοῦ" καὶ ἐγένετο αὐτοῦ ἀναστάντος, καὶ 
3 , A 2 ` X if >> e . \ y - 
ἐπάταξεν τὸν Ἔδωμ τὸν κυκλώσαντα ἐπ᾿ αὐτὸν καὶ τοὺς ἄρχοντας τῶν 
PX 
ε ΄ \ 5 ε λ . 5 i r 3 m 22 Ay 3 ’ 
22 ἁρμάτων, καὶ ἔφυγεν ὁ λαὸς εἰς τὰ σκηνώματα αὐτῶν. ~ Kal ἠθέτησεν 
3 ε - λ > if ο A 
Εδὰὼμ ὑποκάτω τῆς χειρὸς Ἰούδα ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. τότε ἠθέτη- 
4 5 a ao’ F 53 Say ` - , > ν 
23 σεν Σεννὰ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ. καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἰωρὰμ 
er a 
καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐπὶ βιβλίῳ λόγων 
~ e - - - 3 ΄ 2 Ν 3 ’ 2 . A - 
24 τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα ; 7! καὶ ἐκοιμήθη Ἰωρὰμ μετὰ τῶν 
΄ 2 oS ` 3 z A - ’ 3 -. ο) r ` 
πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυεὶδ 
- - > - “a 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ: καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Ὀχοξείας vids αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
3 a 3 a 9 - 
25 55Ἐν ἔτει δωδεκάτῳ τῷ Ἰωρὰμ υἱῷ Αχαὰβ βασιλεῖ Ἰσραὴλ ἐβασί- 
> 3 Jd ’ - > 
26λευσεν ᾿Οχοζείας vids Ἰωράμ. vids εἴκοσι καὶ δύο ἐτῶν ᾿Οχοζείας 
a [ή 
ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ ἐνιαυτὸν ἕνα ἐβασίλευσεν ἐν Ἰσραήλ. 


13 Ισ!ραηλ B Ισλ A 14 om σοι A | ειπεν 2° A] ειπειν B 16 τον Α. 
χαββα] τον αβρα (? το ναβρα) A 16 τω Ιωραμ vw] του I. υιου A | 
Ἰωσαφατ BA (bis) | βασιλει 2°] βασιλευς A | εβασιλευσεν] pr και A | βασι- 
λευς] βασιλεως A 18 βασιλεως Α 19 αυτω δουναι A | λυχνον] + και 
τοις υιοις αυτου A 20 χειρος] pr της A | εβασιλευσαν εφ εαυτους] εβασι- 
λευσεν εφ εαυτου A 21 om εις Σειωρ A | τα appara] om τα A | ava- 
aravros|+vuxros A | τον Εδωμ] om τον A 22 υποκατωθεν A | της χειρος] 
om της A | Zevva] signa v l prace se fert ΓΡ) χε ἐπί Aouva A 23 γεγραπται] 
ras aliq post a το (in fine lin) B? | επι] εν A 24 om και εταφη µετα των 
πατ. αυτου A | Οχεᾷας Ρυνά A (item 25, 26) 25 τω Ιωραμ] του I. 
A | Ιωραμ 2°] | βασιλεως Ίουδα A 26 om wos A | ετων] -Γην A | Ισραηλ] 
signa v | prae se fert B? &tetm™g Τηλ A 
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B 


A 


VHI 27 ΒΑΣΙΛΕΙΟΝ A 


. + = 4 > - 3 

καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Γοθολία θυγάτηρ ᾿Αμβρεὶ βασιλέως 

2 & ν 3 ΄ - 7 3 

Ισραηλ. Kat ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ οἴκου ᾿Αχαάβ, καὶ ἐποίησεν τὸ 27 

2 > > 
πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου καθὼς ὁ οἶκος ᾿Αχαάβ. "καὶ ἐπορεύθη 28 
» a > 
μετὰ ᾿Ιωρὰμ υἱοῦ ᾿Αχαὰβ cis πόλεμον μετὰ ᾿Αζαὴλ βασιλέως ἀλλο- 
r e ’ . 

φύλων ἐν 'Ῥεμμὼθ Taradd, καὶ ἐπάταξαν οἱ Σύροι τὸν Ἰωράμ. Kai 29 

> > - - > - 

ἐπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς Ἰωρὰμ τοῦ ἰατρευθῆναι ἐν Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν 

πληγῶν ὧν ἐπάταξαν αὐτὸν ἐν Ῥεμμὼθ ἐν τῷ πολεμεῖν αὐτὸν μετὰ 
ny BE : μ H 

ε A , > ` 2 ΄ - a 

Αζαηλ βασιλέως Συρίας: καὶ Οχοζεὶ υἱὸς Ἰωρὰμ κατέβη τοῦ ἰδεῖν τὸν 

ay ` εν KN ` » Ἶ ηλ ο! 3 ’ > ’ 

ωρὰμ viov ᾿Αχαὰβ ἐν Ἴσραηλ, ὅτι ἠρρώστει αὐτός. 
3 - [ή - - - - 
* Καὶ Ἐλεισαῖε ὁ προφήτης ἐκάλεσεν ἕνα τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν τ 
Ὁ a a ` 2 z - 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Ζῶσαι τὴν ὀσφύν σου, καὶ λάβε τὸν φακὸν τοῦ ἐλαίου 
’ > - - 
τούτου ἐν τῇ χειρί σου, καὶ δεῦρο εἰς Ῥεμμὼθ Γαλαάδ. "καὶ εἶσε- 2 
ld - 24 > - f 
λεύσῃ ἐκεῖ, καὶ ὄψῃ eket υἱὸν Ἰωσαφὰθ Εἰοὺ υἱοῦ Ναμεσσεί, καὶ 
>) Ld . 3 ld 2 A 3 ΄ - > - 3 - A 
εἰσελεύσῃ καὶ ἀναστήσεις αὐτὸν ἐκ μέσου τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, καὶ 
2 ή 3 Ν 3 ` A > , 3 . ΄ \ ` 
εἰσάξεις αὐτὸν εἰς τὸ ταμεῖον ἐν ταμείῳ. 3καὶ λήμψη τὸν φακὸν 3 
- > ’ ` > A » Ν 4 . > - . 2 s z 
τοῦ ἐλαίου καὶ ἐπιχεεῖς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ εἶπον Τάδε 
2 

λέγει Κύριος Κέχρικά σε εἰς βασιλέα ἐπὶ Ἰσραήλ: καὶ ἀνοίξεις 
` θὐ ` , ` 3 a 4 . ’ θ e r 

τὴν θύραν, καὶ φεύξῃ καὶ οὐ μενεῖς. “καὶ ἐπορεύθη ὁ προφήτης 4 

τὸ παιδάριον εἰς Ῥεμμὰθ Γαλαάδ. 5καὶ εἰσῆλθεν καὶ ἰδοὺ οἱ ἄρχον- 5 

- 7 

τες τῆς δυνάμεως ἐκάθηντο, καὶ εἶπεν Λόγος μοι πρὸς σέ, ὁ ἄρχων: καὶ 
3 οι. . , » , Coon «. 9 ` . ο 

εἶπεν Εἰού Πρὸς τίνα ἐκ πάντων ἡμῶν; καὶ εἶπεν Πρὸς σέ, ὁ ἄρχων. 

6 νο ed, ` o 8 3 ` 3 Ν΄ 3 ΄ Wee δω... Ἀ 
καὶ ἀνέστη καὶ εἰσῆλθεν eis τὸν οἶκον, καὶ ἐπέχεεν τὸ ἔλαιον ἐπὶ 6 
` 4 3 A . 3 3 - , , ΄ e ` > , 

τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς Ἴσραηλ 

> ie - 

Κέχρικά σε εἰς βασιλέα ἐπὶ λαὸν Κυρίου, ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ. 7καὶ 7 

» 4 ` το > ` - / ? / 

ἐξολεθρεύσεις τὸν οἶκον ᾿Αχαὰβ τοῦ κυρίου σου ἐκ προσώπου σου, 

9 3 ” ` eo - ” a - . ` 
καὶ ἐκδικῆσεις τὰ αἵματα τῶν δούλων µου τῶν προφητῶν καὶ τὰ 
- 5) 

αἵματα πάντων τῶν δούλων Κυρίου ἐκ χειρὸς Ἰεζάβελ ϑ καὶ ἐκ χειρὸς 8 

ὅλου τοῦ οἴκου ᾿Αχαάβ, καὶ ἐξολεθρεύσεις τῷ οἴκῳ ᾿Αχαὰβ οὐροῦντα 


` - ` , v ' » » ΄ 
προς τοιχον και συνεχοµενον και ἐνκαταλελειμμένον εν Ισραηλ. 


26 Αµμβρει (Άμβρι Α)] Ζαμβρει (Z superscr) Ba> 27 orkos bis scr A |- 


Axaaß]+ Ύαμβρος yap οικου Αχααβ εστι, A 28 Ῥαμωθ A (item 29) 
29 του carp.| pr προ A | Ισραηλ 1°] Tegpaed A | αυτον 1°]+ 04 Συροι A | Οχοζει] 
Oxogias A | Iwpau]+ βασιλευς Iovda A | εν Ισραηλ] εις Ἱεζραελ A IX 1 om 
εν τη χειρισου A 2 οψει Bæ (ει superscr) | υιον Ἰωσαφαθ Exov viov 
Ναμεσσει] Inov υιον Ἰωσαφατ' viov Αμεἰσει' A | αυτον 2°] αυτο A | ταµειω] 
τωταµιεω A 8 ειπεν B* (ειπον B® [ο superscr] A) | om εις A 4 επο- 
ρευθη] ero sup ras A} | το παιδ. ο προφητης A | es] ει sup ras Αἱ | Ρεμαθ A 
5 εισηλθον A | Ειου] Inov A (item τι, τα, et fere ubique) 6 λαον] pr 
τον A 7 εξολοθρευσεις ΒΑ 8 εξολεθρευσεις (εξολοθρ. Β51Α)] εξολε- 
θρευσω Ba™s | τω οικω] του οικου A | εγκαταλελειμμ. B? εγκαταλελἰμμ. A 
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IX 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A IX 18 


3 > ε 5 3 . ε 5 . 
ο καὶ δώσω τὸν οἶκον ᾿Αχαὰβ ws τὸν οἶκον Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ B 
3 a? , Ν . > z ’ 
ιο καὶ ὧς τὸν οἶκον Βαασὰ υἱοῦ ᾿Αχειά: "καὶ τὴν Ἰεζάβελ καταφάγονται 
t / 3 τὸ , ~ > ie ` 3 , ς , . 
οἱ κύνες ἐν τῇ μερίδι τοῦ Ἰσραήλ, καὶ οὐκ ἔστιν 6 θάπτων. καὶ 
d > \ 165 . ` - 
11 ἤνοιξεν τὴν θύραν καὶ ἔφυγεν. “καὶ Εἰοὺ ἐξῆλθεν πρὸς τοὺς παῖδας 
- , > a ` > ο Seas t a by oa ε ey, 
τοῦ κυρίου αὐτοῦ, καὶ εἶπον αὐτῷ Εἰρήνη; τί ὅτι εἰσῆλθεν ὁ eri- 
e . ΄ . F Ὁ Γον e = + Δ 3 
λημπτος οὗτος πρὸς σέ; καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ὑμεῖς οἴδατε τὸν ἄνδρα 


eq) εἶπεν "Δδικον- ἀπάγγειλον δὴ 


. . ? t 3 - 
12 καὶ τὴν ἀδολεσχίαν αὐτοῦ. 
ο. λα > A . 2 , e ` 4 Ad . ` 
ἡμῖν. καὶ εἶπεν Eioù πρὸς αὐτούς Οὕτως καὶ οὕτως ἐλάλησεν πρὸς μὲ 
, 3 ΄ 
λέγων: καὶ εἶπεν Τάδε λέγει Κύριος Κέχρικά σε eis βασιλέα ἐπὶ 
kj ’ 13 . > £ a . ran ο κ.ε $ 
13 Ισραήλ. “kal ἀκούσαντες ἔσπευσαν, καὶ ἔλαβεν ἕκαστος τὸ ἱμάτιον 
> a ` 3, t , 2 A ο. SS ΄ a > ΄ 
αὐτοῦ καὶ ἔθηκαν ὑποκάτω αὐτοῦ ἐπὶ τὸ γάρεμ τῶν ἀναβάθμων, 
> > , 
14 καὶ ἐσάλπισαν ἐν κερατίνῃ καὶ εἶπον ᾿ἜἘβασίλευσεν Eiov. “kal 
> - 3 
συνεστράφη Εἰοὺ υἱὸς Ἰωσαφὰθ υἱοῦ Ναμεσσεὶ πρὸς Ἰωράμ: καὶ 
> ς - 
Iwpap αὐτὸς ἐφύλασσεν ἐν Ῥεμμὼθ Γαλαὰδ καὶ πᾶς Ἰσραὴλ ἀπὸ 
΄ 3 
15 προσώπου “Agaj βασιλέως Συρίας. ka ἀπέστρεψεν Ἰωρὰμ ὁ 
X 3 - 5 2 A 3 4 - - = 3 3 . 
βασιλεὺς ἰατρευθῆναι ἐν Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν πληγῶν ὧν ἔπαισαν αὐτὸν 
’ a - 
οἱ Σύροι ἐν τῷ πολεμεῖν αὐτοὺς μετὰ ᾿Αζαὴλ βασιλέως Συρίας. καὶ 
5 ie . - 3 - . , - 
εἶπεν Eiov Εἰ ἔστιν ἡ ψυχὴ ὑμῶν per ἐμοῦ, μὴ ἐξελθέτω ἐκ τῆς 
r . A ~ . > - 3 3 z 
πόλεως διαπεφευγὼς τοῦ πορευθῆναι καὶ ἀπαγγεῖλαι ἐν Ἰσραήλ. 
’ ’ , > , 2 
16 Skat ἵππευσεν καὶ ἐπορεύθη Elov, καὶ κατέβη ἐν ᾿Ισραήλ, ὅτι Ἰωρὰμ 
βασιλεὺς Ἰσραὴλ ἐθεραπεύετο ἐν τῷ Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν τοξευμά ἆ 
σιλεὺς Ἰσραήλ ἐθεραπεύετο ἐν τῷ Ισραηλ ἀπὸ τῶν τοξευμάτων ὧν 
κατετόξευσαν αὐτὸν οἱ ᾿Αραμιεὶν ἐν τῇ Ῥαμμὰθ è Ὁ πολέ 
ετόξευσ i Αραμιὶν ἐν τῇ Ῥαμμὰθ ἐν τῷ πολέμῳ 
7 A 
perà “Αζαὴλ βασιλέως Συρίας, ὅτι δυνατὸς καὶ ἀνὴρ δυνάµεως" 
> > ΄ ΄ - 2 
17 καὶ ᾿Οχοζείας βασιλεὺς Ἰούδα κατέβη ἰδεῖν τὸν Ἰωράμ. καὶ ὁ 
` ο ο ῃ X i > , ` 3 λ X 
σκοπὸς ἀνέβη ἐπὶ τὸν πύργον Ἰσραήλ, καὶ εἶδεν τὸν κονιορτὸν 
Εἰοὺ ἐν τῷ παραγίνεσθαι αὐτόν, καὶ εἶπεν Κονιορτὸν ἐγὼ βλέπω: 
` 7 > , , > , \ 2 , ” k OA 
καὶ εἶπεν Ἰωράμ Λάβε ἐπιβάτην καὶ ἀπόστειλον ἔμπροσθεν αὐτῶν, 
. 5 ΄ 5 ο 18 Se) 7 3 if “ 3 > ` 
18 καὶ εἰπάτω Ἢ εἰρήνη; “Kai ἐπορεύθη ἐπιβάτης ἵππου εἰς ἀπαντὴν 
9 δωσω] επιδουναι A | Αχααβ] pr του A | Ἱεροβοαμ] pr του A | Αχια BOA A 


10 Ισραηλ B 1σλ A 11 αυτω sup ras Al | την αδολ.] γην αδολ. A 
12 ειπεν 1°] εἶπον B (ο superscr) A | απαγγειλον] ο sup ras Αἱ | om και ειπεν 
(39) A | omes A 13 ελαβον A | επι το Ύαρεμ] επι) yap’ ενα A | αναβαθµων] 
εκαθηντο A 14 Ιωσαφατ ΡΑΡΑ | Ναμεσσει ΡΑΣ νά] Ναμεσσα Aa (a 2° 
sup ras) | om Iwpau 25 A | Ῥαμωθ A | και 35] pr αυτος A 15 o Bac. Τωραμ. 
A | Ισραηλ (bis)] Ιεξραελ A | η ψυχη] om η A | µη Ba>™sA]xar B* | διαπεφ. 
εκ της πολεως A | απαγγειλαι] απηγγεληναι (sic) A 16 ιππευσεν] εσπευσεν 
A | 1ηου και επορευθη A | εν Ισραηλ] εις Ἱεζραελ A | τω Ισραηλ] Ιεζραελ A | 
Άραμιειν] Ῥαμμαθι A | Ῥεμμαθ A | δυνατος] pr αυτος A | δυναµεως] + εκοιµηθη 
εκει A | Οχοᾷας BPA 17 Ισραηλ] εν Πεζραελ A | αυτον παραγινεσθαι A | 
και 3°] κα sup ras Ab? | omn A 18 ιππου] ου sup ras A>? | απαντησιν A 
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B 


A 


1X 19 BASIAEION A 


a > , > 3 
αὐτῶν καὶ εἶπεν Τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς Ἢ εἰρήνη; καὶ εἶπεν Elov 
$ Ν Ν 3 / 3 / 3 « 3 ’ Ν 3 / 
Τί σοὶ καὶ εἰρηνῃ; ἐπίστρεφε εἰς τὰ ὀπίσω µου. καὶ ἀπήγγειλεν 
5 3 - 
ὁ σκοπὸς λέγων Ἤλθεν ὁ ἄγγελος ἕως αὐτῶν καὶ οὐκ ἀνέστρεψεν. 
d z 
kal ἀπέστειλεν ἐπιβάτην ἵππου δεύτερον, καὶ ἦλθεν πρὸς αὐτὸν καὶ το 
> z ‘> / 5 
εἶπεν Τάδε λέγει ὁ βασιλεύς Ἢ εἰρήνη; καὶ εἶπεν Elov Ti σοὶ καὶ 
Ὁ, Ὁ > , 5 . 1.’ 20 aS / e ` 
εἰρήνῃ; ἐπιστρέφου εἰς τὰ ὀπίσω pov. "καὶ ἀπήγγειλεν ὁ σκοπὸς 20 
5 z - 7 

λέγων Ἦλθεν ἕως αὐτῶν καὶ οὐκ ἀνέστρεψεν: καὶ ὁ ἄγων ἦγεν 

` DN ελ / ο 5 ο δα. 2τ . 3 
τὸν Ἐἰοὺ viov Ναμεσσείου, ὅτι ἐν παραλλαγῇ ἐγένετο. καὶ εἶπεν 21 
3 2 - a 3 

Ἰωράμ Ζεῦξον' καὶ ἔξευξεν ἅρμα. καὶ ἐξῆλθεν Ἰωρὰμ βασιλεὺς 
3 A \ 3 ~ ` 3 ’ > Ν 3 A ιά 3 A . 
Ισραηλ καὶ ᾿Οχοζεὶ βασιλεὺς Ἰούδα, ἀνὴρ ἐν τῷ ἅρματι αὐτοῦ, καὶ 

- ’ a - 
ἐξῆλθον εἰς ἀπαντὴν Eiov, καὶ εὗρον αὐτὸν ἐν τῇ μερίδι Ναβουθαὶ 


n> λ / 22 νο 2 ς 3 9 ` 4 Ses ` 3 
του Ισραηλείτου. καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν Ἰωρὰμ τὸν Elov, καὶ εἶπεν 22 


3 ζ 7 vans / , 5, - > - 
Ἢ εἰρήνη, Εἰού; καὶ εἶπεν Eiov Τί εἰρήνη; ἔτι ai πορνεῖαι Ἰεζάβελ τῆς 


μητρός σου καὶ τὰ Φάρμακα αὐτῆς τὰ πολλά. καὶ ἐπέστρεψεν 23 
> . a = > a vy \ as . 3 / A 
Iwpap Tas χεῖρας αὐτοῦ καὶ ἔφυγεν, καὶ εἶπεν πρὸς Ὀχοζείαν Aodos, 
3 - - A ιά x 
Οχοζεία. kal ἔπλησεν Ἐῑοὺ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐν τῷ τόξῳ καὶ 24 
a - δα κ 
ἐπάταξεν τὸν Ἰωρὰμ ἀνὰ µέσον τῶν βραχιόνων αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθεν τὸ 
là 3 - A fal ’ 3 A A Y 3 . A , 3 - 
βέλος αὐτοῦ διὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ, καὶ ἔκαμψεν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ. 
25 . A ` ν 4 , > a Cn? oN 5 - 
καὶ εἶπεν πρὸς Βαδεκὰ τὸν τριστάτην αὐτοῦ Ῥίψαι αὐτὸν ἐν τῇ 25 
/ » a . τ 3 / e ὦ 2 AN ` 
μερίδι ἀγροῦ Ναβουθαὶ τοῦ Ἱσραηλείτου: ὅτι μνημονεύω, ἐγὼ καὶ 
` 3 ’ 3 ` ’ 5 ΄ 3 ~ A ` 3 A ~ 
σὺ ἐπιβεβηκότες ἐπὶ ζευγη ὀπίσω AyaaB τοῦ πατρος αὐτοῦ, καὶ 
3 . A - A ` e 
Κύριος ἔλαβεν ἐπ᾽ αὐτὸν τὸ λῆμμα τοῦτο Ei μὴ τὰ αἵματα Ναβουθαὶ 26 
. A ο A tan 3 (ο τ 3 4 Ν i, . 3 
καὶ τὰ αἵματα τῶν υἱῶν αὐτοῦ εἶδον ἐχθές, Φησὶν Κύριος καὶ av- 
ὃ t oh A 3 a id ? . Κ ’ ν a ” 
ταποδώσω αὐτῷ ἐν τῇ μερίδι ταύτῃ, φησὶν Κύριος. καὶ νῦν ἄρας 
- εν τ ὦ , 3 
δὴ ῥίψον αὐτὸν ἐν τῇ μερίδι κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου. “7 καὶ Οχοζείας 27 
3 > . it . 357 3 r 
βασιλεὺς Ἰούδα εἶδεν, καὶ ἔφυγεν ὁδὸν Βαιθάν' καὶ ἐδίωξεν ὀπίσω 
an 3 . . A 
αὐτοῦ Eloù καὶ εἶπεν Καί ye αὐτόν: καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν πρὸς τῷ 
“ 3 cos 5 ιά ie e 3 3 À 4 . Bd 3 
adu: καὶ ἔφυγεν e 
ἅρματι ἐν τῷ ἀναβαίνειν Tai, ἥ ἐστιν Ἐκβλαάμ φυγ is 


A a , 3 x ς tae 
Μαγεδαών, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ. "καὶ ἐπεβίβασαν αὐτὸν οἱ παῖδες 28 


18 αυτων] αυτω A | om η A | es τα οπ.] προς το om. A 19 προς] 
μετ Α | om η A | om επιστρεφου εις τα οπ. µου A 20 υιου A | Na- 
µεσσιου ΒΡ Ναμεσιου A 21 εξευξαν A | Οχοζει] Οχοξᾶας A | απαντησιν 
A | Ισραήλιτο ΒΡ Ifpandtrov A 22 ev A|om η A | πορνιαι A 
23 Οχοξειαν (Οχοζιαν BP)] Οχοξζει A | δολος] δουλος A | Οχοζεια (Οχοζια Ρ9)] 
Οχοζει A 24 Γιου] Hov A | ev το τοξω A 25 Βαλεκαρ Bams 
Ῥαδεκαρ ΒΡ (p superscr) A | αγρου] pr του A | ἴσραηλιτου ΒΡ Ἱσέραηλιτου 
A | Anupa] ρηµα A 96 χθες Ba 27 Oxofias A | Βαιθαν] 


Ῥαιατγαν sup ras Ανά | προς] εν A | εν] προς A | Εκβλααμ] 1βλααμ A | 
λίαγεδαων] Μακεδδω A 28 επεβιβασαν] ενεβιβ. A 
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BASIAEION A X4 


» Ai δω. . 3 \ » ο ο Ὁ 7 . {y 
αυτου επι TO appa και nyayov AVTOV εις Ἱερουσαλήμ, και ἔθαψαν B 


29 αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ ἐν πόλει Δανείδ. 79 Καὶ ἐν ἔτει ἑνδεκάτῳ 
- 3 an 
30 Ἰωρὰμ βασιλεῖ Ἰσραὴλ ἐβασίλευσεν ᾿Οχοζείας ἐπὶ Ἰούδαν. Kal 


3 r 
ἦλθεν Eiov ἐπὶ Ἱσραήλ: καὶ Ἰεζάβελ ἤκουσεν καὶ ἐστιμίσατο τοὺς 
- 3 ` 4 ο. 
ὀφθαλμοὺς αὐτῆς καὶ ἠγάθυνεν τὴν κεφαλὴν αὐτῆς, καὶ διέκυψεν 
` - / 31 ` 3. Δ 3 , > i ’ Ν 5 
31 διὰ τῆς θυρίδος. kat Εἰοὺ εἰσεπορεύετο ἐν τῇ πόλει, καὶ εἶπεν 
> μὲ ye ‘ - / 3 - 32 % 2a Ν 
32°H εἰρήνη, Ζαμβρεί, ὁ φονευτὴς τοῦ κυρίου αὐτοῦ; Frkal ἐπῆρεν τὸ 
, > a 5 ` LN ` Ὧ Wo A FA / Ῥ 
πρόσωπον αὐτοῦ εἰς τὴν θυρίδα καὶ εἶδεν αὐτήν, καὶ εἶπεν Tis εἶ 
[A , 3 3 - ` 2 bi 5 ` ’ » - 
σύ; κατάβηθι μετ᾽ ἐμοῦ: καὶ κατέκυψαν πρὸς αὐτὸν δύο εὐνοῦχοι. 
33 . 5 K Ai ο ΠΝ μις IN Diels Nes) / η a 
33} καὶ εἶπεν Κυλίσατε αὐτήν: καὶ ἐκύλισαν αὐτήν, καὶ ἐραντίσθη τοῦ 
er a ` - . er 
αἵματος αὐτῆς πρὸς τὸν τοῖχον καὶ πρὸς τοὺς ἵππους, καὶ συνεπάτη- 
νο 34 SDs 6 \ yy a > ΄ 
34 σαν αὐτήν. 7ἑκαὶ εἰσῆλθεν καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν, καὶ εἶπεν Ἐπισκέ- 
` \ ΄ ’ A , ues “ , 
ψασθε δὴ τὴν κατηραμένην ταύτην καὶ θάψατε αὐτήν, ὅτι θυγάτηρ 
$ ’ + ld ka 
35 βασιλέως ἐστίν. 35καὶ ἐπορεύθησαν θάψαι αὐτήν, καὶ οὐχ εὗρον 
3 > A DF A \ , . e , . uN - a 
ἐν αὐτῇ ἄλλο τι ἢ τὸ κρανίον καὶ οἱ πόδες καὶ τὰ ἴχνη τῶν χειρῶν. 
36 . e er 4 . phe? BND - . 5 , / 
36 "καὶ ἐπέστρεψαν καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ, καὶ εἶπεν Λογος Κυρίου 
è 3 > - 
ὃν ἐλάλησεν ἐν χειρὶ Ἠλειοὺ τοῦ Θεσβείτου λέγων Ἔν τῇ μερίδι 
3 rd ’ ΗΝ 2 , 
37 Ἰσραὴλ καταφάγονται οἱ κύνες τὰς σάρκας Ἰεζάβελ. 37 καὶ ἔσται 
Ν - 3 ’ e ’ 2 ` $. - » - 3 - 
τὸ θνησιμαῖον Ἰεζαβελ ὡς κοπρία ἐπὶ προσώπου τοῦ ἀγροῦ ἐν τῇ 
> / 4 - ’ > 
μερίδι Ἰσραήλ, ὥστε μὴ εἰπεῖν αὐτούς Ἰεζάβελ. 
a 3 ’ 4, 
x τ Ka) τῷ ᾿Αχαὰβ ἑβδομήκοντα υἱοὶ ἐν Σαμαρείᾳ. καὶ ἔγραψεν 
/ 
Εἰοὺ βιβλίον καὶ ἀπέστειλεν ἐν Σαμαρείᾳ πρὸς τοὺς ἄρχοντας Sapa- 
, ` ` ' T : ` ` \ 1 9 ` 
petas καὶ πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους καὶ πρὸς τοὺς τιθηνοὺς ᾿Αχαὰβ 
- ε 2 - - 
2 λέγων "Καὶ νῦν ὡς ἐὰν ἔλθῃ τὸ βιβλίον τοῦτο πρὸς ὑμᾶς, καὶ 
Cae e en A / Go ` > Cm ι 5 ἡ το 
μεθ᾽ ὑμῶν οἱ υἱοὶ τοῦ κυρίου ὑμῶν, καὶ μεθ’ ὑμῶν τὸ ἅρμα καὶ ἵπποι 
. oN 3 ` . 4 [οἱ λ P 3 A I 8 =e 2 θὸ . . 
3 καὶ πόλεις ὀχυραὶ καὶ τὰ ὅπλα: 3καὶ ὄψεσθε τὸν ἀγαθὸν καὶ τὸν 
- - - - - £ 
εὐθῆ ἐν τοῖς υἱοῖς τοῦ κυρίου ὑμῶν καὶ καταστήσετε αὐτὸν ἐπὶ τὸν 
θρόνον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ πολεμεῖτε ὑπὲρ τοῦ οἴκου τοῦ κυρίου 
e A . ’ 5 2 ’ - 
4 ὑμῶν. “καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα, καὶ εἶπον Ἰδοὺ οἱ δύο βασιλεῖς 
- a e - 
οὐκ ἔστησαν κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ πῶς στησόμεθα ἡμεῖς; 


28 om επι το appa και ηγαγον αυτον A | avrov]+pelra των πατερων A 
αυτου A 29 Ιωραμ βασιλει] viou I. βασιλεως A | Οχοᾷας A 30 επι 
Ισραηλ] εις Ιεζραελ A | εστιµισατο] εστιβισατο 135 (B superscr) εστιβεισατο A 
31 Ζαμβρι A 32 om και ειδεν αυτην A | δυο] τρεις A 33 om καὶ 
εκυλισαν αυτην A | ηραντισθη A 34 επισκεψασθαι A 36 Hov του 
Θεσβιτ. BPA | Ισραηλ] Ιεζαβελ A 37 om Ισραηλ A | ωστε µη] wsl 
τιμη A X 1 om καὶ 4° A | om προς 3° A 2 εαν] αν A | om και 2° 
A | error] pr οι A | modes) pr αι A 3 τον ευθη] ευθην A | om και 3° A | 
καταστησατε A 4 σφοδρα] -- σφοδρα A | ημεις]--αυτοι A 
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Χ 5 BASIAEION A 


5 . > ’ A e oN = + ` e δν εν = ` € 
Β kai ἀπέστειλαν οἱ ἐπὶ τοῦ οἴκου καὶ οἱ ἐπὶ τῆς πόλεως καὶ οἱ 5 
΄ SS e . . ` , Et ἴτω 
πρεσβύτεροι καὶ οἱ τιθηνοὶ πρὸς Εἰοὺ λέγοντες Ἠαϊδές σου ἡμεῖς, 
Sy (αρ dA ” \ is te 4 > , 3 
καὶ ὅσα ἐὰν εἴπῃς mpos ἡμᾶς ποιήσομεν: οὐ βασιλεύσομεν ἄνδρα, 


6 Kat ἔγραψεν πρὸς αὐτοὺς 6 


τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σου ποιήσομεν. 
βιβλίον δεύτερον λέγων Ei ἐμοὶ ὑμεῖς καὶ τῆς φωνῆς μου ὑμεῖς 
» ΄ ΄ ` \ pi - m tn - ’ ε - 
εἰσακούετε, λάβετε τὴν κεφαλὴν ἀνδρῶν τῶν υἱῶν τοῦ κυρίου ὑμῶν 
` 59» \ \ ς e 6 BA 9... , . ς en = 
καὶ ἐνέγκατε πρὸς μὲ ὡς ἢ ὥρα αὔριον εἰς Ἰσραήλ. καὶ οἱ viot τοῦ 
A ’ 3 Θ m~ , 
βασιλέως ἦσαν ἑβδομήκοντα ἄνδρες: οὗτοι ἁδροὶ τῆς πόλεως ἐξέτρεφον 
αὐτούς. 7καὶ ἐγένετο ὡς ἦλθεν τὸ βιβλίον πρὸς αὐτούς, καὶ ἔλαβον 7 
τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως καὶ ἔσφαξαν αὐτούς, ἑβδομήκοντα ἄνδρας: 
Ν 3’ A A > - » / ` > re 3 ` 
καὶ ἔθηκαν τὰς κεφαλὰς αὐτῶν ἐν καρτάλλοις καὶ ἀπέστειλαν αὐτὰς 
> > ΄ 
πρὸς αὐτὸν εἰς Ἰσραήλ. καὶ ἦλθεν ὁ ἄγγελος καὶ ἀπήγγειλεν λέγων 8 
ni - a - , > ΄ 
"Ἤνεγκα τὰς κεφαλὰς τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως: καὶ εἶπεν Θέτε αὐτὰς 
. id \ ` i - ΄ 7 > Ῥ 9 ` 
βουνοὺς δύο παρὰ τὴν θύραν τῆς πύλης πόλεως εἰς πρωί. "καὶ ο 
> 7 Ν .. 365 \ 5 ` F \ / \ r 
ἐγένετο πρωὶ καὶ ἐξῆλθεν καὶ ἔστη, καὶ εἶπεν πρὸς πάντα τὸν λαόν 
- 2 
Δίκαιοι ὑμεῖς, ἰδοὺ ἐγώ εἰμι συνεστράφην ἐπὶ τὸν κύριόν µου καὶ 
> / 3 ’ Ν , > [ή £ A 107 > r 
ἀπέκτεινα αὐτόν: καὶ τίς ἐπάταξεν πάντας τούτους; "ἴδετε ἀφφώ, το 
e > a > . - Ge , > y A O N N 
ὅτι où πεσεῖται ἀπὸ TOU ῥήματος Κυρίου eis τὴν γῆν οὗ ἐλάλησεν 
Κύριος ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Αχαάβ: καὶ Κύριος ἐποίησεν ὅσα ἐλάλησεν 
a > d 
ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ ᾿Ἠλειού. “καὶ ἐπάταξεν Eioù πάντας τοὺς τι 
ἐν τῷ οἴκῳ ᾿Αχαὰβ καταλειφθέντας ἐν Ἰσραήλ, καὶ πάντας τοὺς 
ἁδροὺς αὐτοῦ καὶ τοὺς γνωστοὺς αὐτοῦ καὶ τοὺς ἱερεῖς αὐτοῦ, ὥστε 
` ντ » ` ie 12 . 2 ο s > δ 5 
μὴ καταλιπεῖν αὐτοὺς κατάλιμμα. "καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη εἰς το 
Σαμάρειαν, αὐτὸς ἐν Βαιθάκαθ τῶν ποιμένων ἐν τῇ ὁδῷ. Skal Εἰοὺ τα 
Θ 2 2 A 
εὗρεν τοὺς ἀδελφοὺς ᾿Οχοζείου βασιλέως Ἰούδα καὶ εἶπεν Τίνες ὑμεῖς ; 
καὶ εἶπον Οἱ ἀδελφοὶ ᾿Οχοζείου ἡμεῖς, καὶ κατέβημεν eis εἰρήνην 
- a - , - a a 5 
τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως καὶ τῶν υἱῶν τῆς δυναστευούσης. "καὶ εἶπεν 14 
Συλλάβετε αὐτοὺς ζῶντας: καὶ ἔσφαξαν αὐτοὺς εἰς Βαιθάκαθ τεσσερά- 
κοντα καὶ δύο ἄνδρας" οὐ κατέλιπεν ἄνδρα ἐξ αὐτῶν. Kai τς 
ἐπορεύθη ἐκεῖθεν καὶ ἔλαβεν τὸν Ἰωναδὰβ υἱὸν Ρηχὰβ εἰς ἀπαντὴν 
A  δεπι 1°] απο A | και ot επι] καιαπο A (και απ sup ras A?) | ηµεις]-- αυτοι 
A 60m των vw A | Ισραηλ] Ιεζραελ A | αυτους 2°] av sup ras A? 7 om 
αυτους 2° A | εις Ισραηλ] εν Ιεζραελ A 8 ηνεγκαν A | πυλης πολεως] 
om πυλης Be Vid (πολεως| πολεως) A om πολεως ΒΡ 9 πρωι] εν πρωια A | 
vues] υμιν A 10 πεσειται] ποιησαι A | ου 25] ο τι A | Ηλιου BPA (item 17) 
11 Ισραηλ] τω Τεξραελ A | γνωστας A | καταλειπιν (sic) A | αυτους] αυτου 
A | καταλειμαα Bab (e superscr) 12 ανεστη] + και ηλθεν A | Σαμαριαν A 
(item 17) | Βαιθακαὸ A 13 Οχοᾷου Βουνά A (bis) 14 και 29] pr και 


συνελαβοντο αυτους ἕωντας A | εις Βαιθακαθ (Βαιθακαδ Α)] εν T|) σκηνη 
Babms | τεσσαρακ. Bb? 15 απαντησυ A 
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BASIAEION A Χ 25 


> a ` ον 7% δ... ` Ὁ ` ? Sia? > y 
αὐτοῦ, καὶ εὐλόγησεν αὐτόν" καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Εἰου Ei ἔστιν 
Lf - ` Z - 3 - θὰ ε ld - A = 
καρδία σοῦ μετὰ καρδίας μοῦ εὐθεῖα καθὼς ἡ καρδία μοῦ μετὰ τῆς 
- 5 > Ὗ =} ΄ 
καρδίας σοῦ; καὶ εἶπεν Ἰωναδάβ Ἔστιν' καὶ εἶπεν Εἰού Καὶ εἰ 
y ` ` a + y ` - > a vO’ , 
ἔστιν, δὸς THY χεῖρά σου’ καὶ ἔδωκεν THY χεῖρα αὐτοῦ" καὶ ἀνεβίβασεν 
Ἵν. ἳ . en oS ` ο 16 ` 7 ` > 74 a 
16 αὐτὸν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρμα, “Kai εἶπεν πρὸς αὐτόν Δεῦρο 
> > a yy > A - lá nd r . > ΄ 3 4 
per ἐμοῦ καὶ ἴδε ἐν τῷ ζηλῶσαί µε τῷ κυρίῳ' καὶ ἐπεκάθισεν αὐτὸν 
> con) fed 3 - 17 A 3 ηλ θ 2 > LA ` > £ É 
17 ἐν τῷ ἅρματι αὐτοῦ. ‘Kai εἰσῆλθεν εἰς Σαμάρειαν, καὶ ἐπάταξεν 
΄ - 3 , σ - 
πάντας τοὺς καταλειφθέντας τοῦ ᾿Αχαὰβ ἐν Σαμαρείᾳ ἕως τοῦ 
9 , ’ ε- a > ΄ 
ἀφανίσαι αὐτόν, κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου ὃ ἐλάλησεν πρὸς ᾿Ἠλειού. 
΄ 5 ie 3 
18 kat ἐζήλωσεν Εἰοὺ πάντα τὸν λαὸν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ᾿Αχαὰ8 
΄ - i ~ - 
το ἐδούλευσεν τῷ Βάαλ ὀλίγα, Εἰοὺ δουλεύσει αὐτῷ πολλά. καὶ viv, 
, a a - ’ , ` , 9 - ` ` 
πάντες οἱ προφῆται τοῦ Baad, πάντας τοὺς δούλους αὐτοῦ καὶ τοὺς 
- - ΄ ` 
ἱερεῖς αὐτοῦ καλέσατε πρὸς μέ: ἀνὴρ μὴ ἐπισκεπήτω, ὅτι θυσία 
΄ - ΄ - Å 34 5 - > ’ ` 3 ι 
μεγάλη μοι τῷ Βάαλ: πᾶς ὃς ἐὰν ἐπισκεπῇ οὐ ζήσεται. καὶ Elov 
3 , > ~ “ 3 ΄ ` ΄ - ΄ 20 . 
20 ἐποίησεν ἐν πτερνισμῷ, ἵνα ἀπολέσῃ τοὺς δούλους τοῦ Βάαλ. καὶ 
5) ye a , 
21 εἶπεν Εἰού Ἁγιάσατε ἱερείαν τῷ Βάαλ: καὶ ἐκήρυξεν. {καὶ ἀπέστειλεν 
3 Ν - - - 
Εἰοὺ ἐν παντὶ Ἰσραὴλ λέγων Καὶ νῦν πάντες oi δοῦλοι αὐτοῦ καὶ 
, e e - 3. - . i e ον > - . > 
πάντες οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ καὶ πάντες oi προφῆται αὐτοῦ, μηδεὶς ἀπολει- 
a LA - ὀ A 3 ~ ’ 
πέσθω, ὅτι θυσίαν μεγάλην ποιῶ’ ὃς ἂν ἀπολειφθῇ οὐ ζήσεται. καὶ 
ἦλθον πάντες οἱ δοῦλοι τοῦ Βάαλ καὶ πάντες οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ καὶ 
΄ ε - 3 - 2 La 3 . a 3 ΄ 
πάντες οἱ προφῆται αὐτοῦ" οὐ κατελείφθη ἀνὴρ ὃς οὐ παρεγένετο" 
- 3 - > / > a 
καὶ εἰσῆλθον eis τὸν οἶκον τοῦ Βάαλ, καὶ ἐπλήσθη ὁ oikos τοῦ Βάαλ 
, 3 , 22 ` 3 ~ > N ον ” 8 aN Ἔξά 
22 στόµα εἰς στόμα. “καὶ εἶπεν τῷ ἐπὶ τοῦ οἴκου µεσθαά ἄγαγε 
Ss a , = , > a , 
ἔνδυμα πᾶσι τοῖς δούλοις τοῦ Baad: καὶ ἐξήνεγκεν αὐτοῖς ὁ στολιστης. 
- 3 ε 5 - 
23 3καὶ εἰσῆλθεν Εἰοὺ' καὶ Ἰωναδὰβ υἱὸς Ῥηχὰβ εἰς οἶκον τοῦ Baad: καὶ 
3 m ’ - ’ 3 r y > - 
εἶπεν τοῖς δούλοις τοῦ Βάαλ Ἐρευνήσατε καὶ ἴδετε εἰ ἔστιν μεθ᾽ ὑμῶν 
- 2 e - - [A 
24 τῶν δούλων Κυρίου, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ οἱ δοῦλοι τοῦ Βάαλ μονώτατοι. "καὶ 
> oe to ss, . ’ ` . [4 ΄ . 3 , ὃν 
εἰσῆλθεν τοῦ ποιῆσαι τὰ θύματα καὶ τὰ ὁλοκαυτώματα: καὶ Εἰοὺ ἔταξεν 
e - ἐξ 3 ὃ ΄ Ed ὃ ` 3 A ` a eù ὃ θῇ 5 4 
ἑαυτῷ ἔξω ὀγδοήκοντα ἄνδρας καὶ εἶπεν Avnp ὃς ἐὰν διασωθῇ ἀπὸ 
a » a F υπ ie, 2 . - Ον e ` za awl ο 
τῶν ἀνδρῶν ὧν ἐγὼ ἀνάγω ἐπὶ χεῖρας ὑμῶν, η ψυχὴ αὐτοῦ ἀντὶ τῆς 


- ψ te > = 25 Δ. 3? ΄ ς aN - ` SÀ ’ 
25 υχης αυτου, και EVEVETO ως συνετελεσεν ποίιων την ολοκαυτωσιν., 


15 καρδια σου µετα καρδιας μου] pera σου καρδια σου A | om και 75 A | om 
αυτον 3° A 18 Ειου 2°] signa v l prae se fert B? tt et mg 19 om πας 
A | car] av A 90 εριαν A | εκηρυξαν A 21 om λεγων...ζησεται 
A | om και παντες (39)...οι προφηται αυτου (2°) A | ειστοµα (sic) A 22 τω 
επι Tov οικου µεσθααλ] τοις emi Tov µισθααλ A | εξαγαγετε A | πασι]απασιν A 
23 om και ειπεν τοις δουλοις του Βααλ A | εστιν]--ωδε A om του Baad 30 
B* (hab Babmg A) 24 θυµατα] θυµιαµατα A | ογδοηκοντα] οκτω A | εαν] 
αν A | αναγω]-- σωθη (sic) απο των ανδρων ων εγω avayw A 
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A 


6 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


` > JON A , ` - / η r 
καὶ εἶπεν Ἐἰοὺ τοῖς παρατρέχουσιν καὶ τοῖς τριστάταις Ἠϊσελθόντες 
, > 4 > A ο > $ > 2A Soe? / > . 
πατάξατε αὐτούς, ἀνὴρ μὴ ἐξελθάτω ἐξ αὐτῶν: καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς 
¢ / 
ἐν στόματι ῥομφαίας, καὶ ἔρριψαν οἱ παρατρέχοντες καὶ οἱ τριστάται, 
vo’ , o / ” a , 6. DE! 
καὶ ἐπορεύθησαν ἕως πόλεως οἴκου τοῦ Βάαλ. καὶ ἐξήνεγκαν 26 
D ‘ a / Ni Te : η Ὁ 27 ` 2 ` 
τὴν στολὴν τοῦ Βααλ καὶ ἐνέπρησαν αὐτήν. Kal κατέσπασαν τὰς 27 
A a ’ . Ὁ ’ σι > a oe A e ἃ 
στήλας τοῦ Βάαλ, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν εἰς λυτρῶνας ἕως τῆς ἡμέρας 
’ bd ’ ’ > + - 
ταύτης. "καὶ ἠφάνισεν Εἰοὺ τὸν Βάαλ ἐξ Ἰσραήλ. πλὴν ἁμαρτιῶν 
» 4 - A ‘a 3 
Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραήλ, οὐκ ἀπέστη 
- / - 
Ἐϊοὺ ἔμπροσθεν αὐτῶν, αἱ δαμάλεις αἱ χρυσαῖ ἐν Βαιθὴλ καὶ ἐν 
/ 5 ΄ ο» 2? F > 
Aav. Kat εἶπεν Κύριος πρὸς Εἰού ᾿Ανθ᾽ ὧν ὅσα ἠγάθυνας 30 
A A 3 ν 3 3 - ` ’ ο 9 - r 
ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς µου κατὰ πάντα ὅσα ἐν τῇ καρδίᾳ 
> la τν 3! 3 ΄ εν [4 / $ 3 . 
µου ἐποίησας τῷ οἴκῳ ᾿Αχαάβ, υἱοὶ τέταρτοι καθήσονταί σοι ἐπὶ 
3 + , ld 
θρόνου Ἰσραήλ. katı Eiov οὐκ ἐφύλαξεν πορεύεσθαι ἐν νόμῳ 31 
’ - > . r - ’ 
Κυρίου θεοῦ Ἰσραὴλ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτοῦ, οὐκ ἀπέστη ἐπάνωθεν 
- 3 a ΄ > - 
ἁμαρτιῶν Ἱεροβοὰμ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραήλ. 3 Ἐν ταῖς 32 
[4 a 5 Lg 3 i , 3 a 3 ΄ . 3 r 
ἡμέραις ἐκείναις ἤρξατο Κύριος συνκόπτειν ἐν τῷ Ἰσραήλ, καὶ ἐπά- 
3 4 e . > th a? Ul 
ταξεν αὐτοὺς ᾿Αζαὴλ καὶ ἐν παντὶ ὁρίῳ Ἰσραήλ, 33 ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου 33 
9] 3 e = - - 
κατ᾽ ἀνατολὰς ἡλίου πᾶσαν τὴν Γαλαάδ, τοῦ Γαδδεὶ καὶ τοῦ Ῥουβὴν 
` a , > a 9 ` a » SN a / 
καὶ τοῦ Μανασση, ἀπὸ ᾿Αροὴρ ἢ ἐστιν ἐπὶ τοῦ χείλους χειμάρρου 
5) - 
Αρνών, καὶ τὴν Γαλαὰδ καὶ τὴν Βασάν. 34xai τὰ λοιπὰ τῶν λόγων 34 
, i - - 
Ἐἰοὺ καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν καὶ πᾶσα ἡ δυναστεία αὐτοῦ καὶ τὰς 
, a - - , ͵ 
συνάψεις ἃς συνῆψεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων 
a e - - λ a > nr A 35 . > nO Jat ` ~ 
τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰσραήλ ; 35καὶ ἐκοιμήθη Eiov μετὰ τῶν 35 
΄ > - . 3» > 4 > ’ A 3 
πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν Σαμαρείᾳ: καὶ ἐβασίλευσεν 
3 - > > a 
]ωαχὰς υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 35 καὶ ai ἡμέραι ἃς ἐβασίλευσεν Ἐἰοὺ 36 
ἐπὶ Ἰσραὴλ εἴκοσι ὀκτὼ ἔτη ἐν Σ f 
ἐ ραὴλ εἴκοσι ὀκτὼ ἔτη ἐν Σαμαρείᾳ. 
[1 + > F a. τον 
"Καὶ Γοθολία ἡ μήτηρ ᾿Οχοζείου εἶδεν ὅτι ἀπέθανεν ὁ υἱὸς αὐτῆς, καὶ τ 
ἀπώλεσεν πᾶν τὸ σπέρμα τῆς βασιλείας. καὶ ἔλαβεν Ἰωσάβεε θυγά- 2 
- > 3 - 
τηρ τοῦ βασιλέως Ἰωρὰμ ἀδελφὴ ᾿Οχοζείου τὸν Ἰωὰς υἱὸν ἀδελφοῦ 
ΣΡ απο \ 7 3 . > ΄ - ta - r - 
αὐτῆς καὶ ἔκλεψεν αὐτὸν ἐκ μέσου τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως τῶν θανα- 
25 εζελθετω A | επαταξεν A | Baad] βασιλεως A 26 του Βααλ] pr 


οικου A 27 Βααλ] + και] καθειλον τον orkov του Βααλ] A | ἑπαταξεν] 
εταξαν A 29 αμαρτιων] pr των A | Γιου] Ίου A | εμπροσθεν] οπισθεν 


A | δαµαλις A | εν το] pr αι A 32 τω ἴσρ.] παντι opw [σλ A | om 
και 2° A 33 Γαδδει] Γαλααδδει A | χειμαρρου] pr του A 34 δυνα- 
στια A | ουχι] ουχ ιδου A | βιβλιου A 35 Iwayas A 86 Σαµμαρια A 
XI 1 Οἴου ΒΡ Οχοᾷου A (item 2) | απεθαναν οι υιοι A 2 IwoaBed 
Bab (6 superscr) | θυγατερ A | αδελφη B>] αδελφην (ην sup ras) Bè? wor 
A | Tov Iwas viov αδελφου αυτης B>Yi4] om Ὁ τον Iwas vov Agia A | των 
θαν.] του θαν. Α. 


3 


766, 


XI 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 2r 12 


, 5 3 ν ` ` 9 a 1 a , A A 3 
τουμένων, αὐτὸν καὶ τὴν τροφὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ ταμείῳ τῶν κλινῶν, καὶ B 
> 3 > 

3 ἔκρυψεν αὐτὸν ἀπὸ προσώπου Γοθολίας καὶ οὐκ ἐθανατώθη. 3καὶ ἦν 
- 3 d 4, ie - 
er αὐτῆς ἐν οἴκῳ κρυβόμενος ἕξ έτη: καὶ Γοθολία βασιλεύουσα ἐπὶ τῆς 
Ῥ 7 t η n 
a - - 2 - 9’ 
4 γῆς. 4Καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ ἑβδόμῳ ἀπέστειλεν Ἰωδᾶε καὶ ἔλαβεν 
r ε a ’ 
τοὺς ἑκατοντάρχους, τὸν Xoppet καὶ τὸν “Paceiv, καὶ ἀπήγαγεν 
3 ` . Syme 5) ο , - ` 9 iQ 3 - ΄ 
αὐτοὺς πρὸς αὐτὸν εἰς οἶκον Κυρίου, καὶ διέθετο αὐτοῖς διαθήκην 
5, - 3 - . - 
Κυρίου καὶ ὥρκωσεν. καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς Ἰωδᾶε τὸν viov τοῦ βασιλέως, 
5 8 2 > [ο λέ 8 e λό Δ ; ` / 
5 5καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων Οὗτος ὁ λόγος ὃν ποιῆσετε' τὸ τρίτον 
- r Ν L ’ 4 la - 
ἐξ ὑμῶν εἰσελθέτω τὸ σάββατον καὶ φυλάξετε φυλακὴν οἴκου τοῦ 
; a A ` a , A - 

6 βασιλέως ἐν τῷ πυλῶνι, καὶ τὸ τρίτον ἐν τῇ πύλῃ τῶν ὁδῶν, καὶ 
. ΄ = ΄ 3 / A ΄ ` ’ ` 
τὸ τρίτον τῆς πύλης ὀπίσω τῶν παρατρεχόντων: καὶ φυλάξετε τὴν 

. a 5’ 7 ` δύ A > Qe A ic , 
7 φυλακὴν τοῦ οἴκου. 7καὶ δυο χεῖρες ἐν ὑμῖν, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος 
, ΄ . Ν 7 
τὸ σάββατον, καὶ φυλάξουσιν τὴν φυλακὴν οἴκου Κυρίου πρὸς τὸν 
. ΄ x 
8 βασιλέα. ὑκαὶ κυκλώσατε ἐπὶ τὸν βασιλέα κύκλῳ ἀνὴρ καὶ τὸ 
σκεῦος αὐτοῦ ἐν χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ὁ εἰσπορευόμενος εἰς ἀηδὼθ aro- 
ο A = - , 
θανεῖται. καὶ ἐγένετο μετὰ τοῦ βασιλέως ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαι αὐτὸν καὶ 
- ΄ 
9 ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι αὐτόν. 5καὶ ἐποίησαν οἱ ἑκατόνταρχοι πάντα 
er 3 ΄ > τ e / ν΄ ο 3 . A 3 > ay 
ὅσα ἐνετείλατο Ἰωδᾶε ὁ συνετός: καὶ ἔλαβεν ἀνὴρ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ 
. . 3 ΄ Ν £ ` 3 A ` > a 
καὶ τοὺς εἰσπορευομένους τὸ σάββατον καὶ εἰσῆλθεν πρὸς Ἰωδᾶε 
- . ~ 
ιο τὸν ἱερέα. "καὶ ἔδωκεν ὁ ἱερεὺς τοῖς ἑκατοντάρχαις τοὺς σειροµάστας 
- . 4 7 
αχ καὶ τοὺς τρισσοὺς τοῦ βασιλέως Δαυεὶδ τοὺς ἐν οἴκῳ Κυρίου. “καὶ 
ἔστησαν οἱ παρατρέχοντες ἀνὴρ καὶ τὸ σκεῦος αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ 
> A 9 os a 7 a aS A > , Ον ΄ 
αὐτοῦ, ἀπὸ τῆς ὠμίας τοῦ οἴκου, τῆς δεξιᾶς ἕως τῆς ὠμίας τοῦ οἴκου 
- > ΄ - / ν a y YEN ` ΄ ΄ 
τῆς εὐωνύμου τοῦ θυσιαστηρίου καὶ τοῦ οἴκου ἐπὶ τὸν βασιλέα κύκλῳ. 
. - 3 
12 "καὶ ἐξαπέστειλεν τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως, καὶ ἔδωκεν em αὐτὸν 
ds . Ν ΄ . 3 ’ » 4 . 3, 3 , 
ἰέζερ καὶ τὸ μαρτύριον, καὶ ἐβασίλευσεν αὐτὸν καὶ ἔχρισεν αὐτόν" 
` 3 z A s$ . 3 / @ ΄ I3 \ y 
13 καὶ ἐκράτησεν TH χειρὶ καὶ εἶπεν Ζήτω 6 βασιλευς. καὶ ἤκουσεν 
. - a - - 
Γοθολία τὴν φωνὴν τῶν τρεχόντων τοῦ λαοῦ, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς 
3 3 5 , 
14 τὸν λαὸν εἷς οἶκον Κυρίου. ᾿ἠκαὶ εἶδεν, καὶ ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς εἱστήκει 


3 X - Á A ` ’ . Γ 3 . Ν ε if ~ 
ἐπὶ τοῦ στυλου κατὰ τὸ κρίμα, καὶ οἱ ᾠδοὶ καὶ αἱ σάλπιγγες πρὸς 


9 ταµιειω A 3 οικω]-Γ κυ A (οικω κυ [w sup τας Al? 2?) 4 τω ere] A 
om Tw A | Ίωιαδαε A (bis) | Ῥασειμ A | om προς αυτον A | ωρκωσεν] ωρκισεν 
αυτους ev τη διαθη (sic) κυ] A 5 εποιησετε (sic) A | φυλαξατε A 
6 τη πυλη] om τη A | om και 3° A | φυλαξατε A T υμειν B* (vaw 
Bt) | om το σαββατον A 8 om και 1° A*¥4d | επι Al (προς A*) | αηδωθ] 
signa v l prae se fert B?ttet™s τας αδηρωθ A 9 εκατονταρχοι B*A] 
εκατονταρχαι B? (a suyerscr) | Ίωαδαε A (bis) | σαββατον ]-- pera των εκπο- 
ρευίομενων To σαββατον΄| A | εισηλθεν] επηλθεν A 10 εκατονταρχοις A 
11 εστησαν] ανεστησαν A | τη χειρι] om τη A | om της δεξιας εως της ωµιας 
του οικου A 12 ιεζερ] το εἷερ A 13 lobba maid 14 ιστηκει A 


τις | BASIAEION A 


. - “A - 

Β τὸν βασιλέα, καὶ πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς χαίρων καὶ σαλπίξων ἐν 

A . - 
σάλπιγξιν: καὶ διέρρηξεν Γοθολία τὰ ἱμάτια ἑαυτῆς, καὶ ἐβόησεν 

i τ > - - 
Σύνδεσμος, σύνδεσμος. "καὶ ἐνετείλατο Ἰωδᾶε ὁ ἱερεὺς τοῖς ἑκατον- 15 

΄ - > - > F 
τάρχαις τοῖς ἐπισκόποις τῆς δυνάμεως καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἐξάγαγε 

3 ` y . 3 ’ ὃν e 3 / > ie 3.4. z 
αὐτοὺς ἔσωθεν τὸν ἀσηρώθ, καὶ ὁ εἰσπορευόμενος ὀπίσω αὐτῆς θανάτῳ 


6 ĝi e ’ e 3 Gy ΄ . A > , 3 5’ 
ανατωθησεται ῥομφαία" οτι εἶπεν O ἱερευς Kat µη ἀποθάνῃ εν οικῷ 


/ . > » A - - 
Κυρίου. "καὶ ἐπέθηκαν αὐτῇ χεῖρας, καὶ εἰσῆλθον ὁδὸν εἰσόδου 16 
a er y - NE vo’ 0 3 oa IIK a` 
τῶν ἵππων οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ. Καὶ 17 


> - d 3 . ο 
διέθετο Ἰωδᾶε διαθήκην ἀνὰ μέσον Κυρίου καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ βασιλέως 
νο δν ΄ a - a Ὁ ἃ ` - , Ν 5... , 
καὶ avà μέσον τοῦ λαοῦ τοῦ εἶναι εἰς λαὸν τῷ κυρίῳ, καὶ ἀνὰ μέσον 


18 kat εἰσῆλθεν πᾶς ὁ λαὸς 18 


- ’ s 3 \ » - - 
τοῦ βασιλέως καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ λαοῦ. 
- - 9 5 - , . , 3 , . ` / 
τῆς γῆς εἰς οἶκον τοῦ Βάαλ καὶ κατέσπασεν αὐτόν, καὶ τὰ θυσιαστήρια 
> A . ὃν 3 , > - 2 > - Ν . A 
αὐτοῦ καὶ τὰς εἰκόνας αὐτοῦ συνέτριψαν ἀγαθῶς: καὶ τὸν Μαγθὰν 
“A - , 
τὸν ἱερέα τοῦ Βάαλ ἀπέκτειναν κατὰ πρόσωπον τῶν θυσιαστηρίων: 
` 24 e e ν 3 ς 3 . 3 / πο ` ZÀ 
καὶ ἔθηκεν ὁ ἱερεὺς ἐπισκόπους eis τὸν οἶκον Κυρίου. "καὶ έλαβεν το 
Ν ε lA Ν A . ` . ε ο ` Z. 
τοὺς ἑκατοντάρχους καὶ τὸν Χορρεὶ καὶ τὸν Ῥασσεὶμ καὶ πάντα 
. . a = ` / ` , > y , 
τὸν λαὸν τῆς γῆς, καὶ κατήγαγον τὸν βασιλέα ἐξ οἴκου Κυρίου, 
` pi ο eg 7, - , s - , 
καὶ εἰσῆλθεν ὁδὸν πύλης τῶν παρατρεχόντων οἴκου τοῦ βασιλέως, 
ιν 2 2 » ον ο. 8 a / a , 20. \ 2 7 
καὶ ἐκάθισαν αὐτὸν ἐπὶ τοῦ θρόνου τῶν βασιλέων. καὶ ἐχάρη 20 
om e A tes tes Ν [1 ͵ ο ΄ ~ Ν t 3 ΄ 
πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς, καὶ ἢ πόλις ἡσύχασεν’ καὶ τὴν Γοθολίαν ἐθανά- 
τῳσαν ἐν ῥομφαίᾳ ἐν οἴκῳ τοῦ βασιλέω 
ωσαν ἐν ῥομφαίᾳ ἐν olka ιλέως. 
- . 2 > a / a 21 {1 
*1Vios ἐτῶν ἑπτὰ Ἰωὰς ἐν τῷ βασιλεύειν. ᾿ἐν ἔτει ἑβδόμῳ TO (x) 
t t t I (2) 
. 3 3.3 
Elov ἐβασίλευσεν Ἰωάς, καὶ τεσσεράκοντα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερου- 
΄ ΄ a a? o’ a 
σαλήμ, καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ ᾿Αβιὰ ἐκ γῆς Βηρσάβεε. "καὶ 2 (3) 
3 ’ 3 . . 3 . 3 ’ f A A e ’ a 3 r 
ἐποίησεν Ἰωὰς τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου πάσας τὰς ἡμέρας ἃς ἐφώ- 
- ΄ ` - ε - 
τισεν αὐτὸν Ἰωδᾶε ὁ ἱερεύς. ὁπλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐ μετεστάθησαν, 3 (4) 
- ~ ε ~ 
καὶ ἐκεῖ ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίασαν καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 4Καὶ 4 (5) 
5 3 A A X [1 = Ἕν ` > r ~ ς ’ A > ὃ 
εἶπεν Ἰωὰς πρὸς τοὺς ἱερεῖς Πᾶν τὸ ἀργύριον τῶν ἁγίων τὸ εἰσοδια- 
, > - of / > ΄ $ 3 . 3 ΄ 
ζόμενον ἐν τῷ οἴκῳ Κυρίου ἀργύριον συντιμήσεως, ἀνὴρ ἀργύριον 


ν ΄ - 3 ΄ a Pay / > Ν l 3 Ν 
λαβὼν συντιµήσεως, πᾶν ἀργύριον ὃ ἐὰν λάβη ἐπὶ καρδίαν ἀνδρὸς 


15 Iwadae A (item 17) | εκατονταρχοις A | εξαγαγε αυτους] εξαγαγετε av- 
την ΒΑΝ Φ1Ε)Α | εσωθεν] οπισθεν 35018) | τον ασηρωθ] των (B° Ὁ) αδηρωθ (B>) 
την σαδηρωθ A | μη] pr ει A 16 εισηλθαν A (a sup ras Α33) 18 Βααλ 
το.,,αυτον] αλ και κατεσπαἰσεν αυτ sup ras B3 | κατεσπασαν A | Μαγθαν] 


Μαχαν A 19 Χορει A | Ῥασσειμ] Ῥασρειμ A | εκαθισεν A | του 
θρονου] om του A 21 επτα ετων A XII 1 τω Ειου] του Inov A | 
τεσσαρακ. Bb 2 Iwadae A (item ϱ) 8 εθυσιαζεν A 4 τω οικω] 


om τω A | συντιµησεως 19...συντ. 29] παρεχο]μενον ανηρ ψήφω ψυχων! συντι- 
µησεως᾽ ανηρ A | λαβη] αναβη A 
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3 in 3 y , 5 ΄ e “a ε ας a 3 A A . 
(6) 5 ἐνεγκεῖν ἐν οἴκῳ Κυρίου, 5λαβέτωσαν ἑαυτοῖς οἱ ἱερεῖς ανηρ απὸ 
- a , ΄ a A 
τῆς πράσεως αὐτοῦ, καὶ αὐτοὶ κρατήσουσιν τὸ βέδεκ τοῦ οἴκου εἰς 
‘ D 314 ς θῃ 3 a ΄ 6 ` 3 nO 3 - 3 - 
(7) 6 πάντα οὗ ἐὰν εὑρεθῇ ἐκεῖ βέδεκ. “καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ εἰκοστῷ 
` , yy a -2 ` 3 3 if e e "~ a ΄ 
καὶ τρίτῳ ἔτει τῷ βασιλεῖ ‘Iwas οὐκ ἐκραταίωσαν οἱ ἱερεῖς τὸ βέδεκ 
a 3 > a 
(s) 7 τοῦ οἴκου. 7καὶ ἐκάλεσεν Ἰωὰς ὁ βασιλεὺς Ἰωδᾶε τὸν ἱερέα καὶ 
Ni oust a SF . > ΄ pe 9 > - ` ΄ 
τοὺς ἱερεῖς, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Τί ὅτι οὐκ ἐκραταιοῦτε τὸ βέδεκ 
- - ΄ - - 
τοῦ οἴκου; καὶ νῦν μὴ λάβητε ἀργύριον ἀπὸ τῶν πράσεων ὑμῶν, 
X “ 3 \ -ὃ Cos ” ’ 3 ’ 8 ` ’ ς 
(ο) 8 ὅτι εἰς τὸ βέδεκ τοῦ οἴκου δώσετε αὐτό. καὶ συνεφώνησαν οἱ 
- a - te - - - . - 
ἱερεῖς τοῦ μὴ λαβεῖν ἀργύριον παρὰ τοῦ λαοῦ καὶ τοῦ μὴ ἐνισχῦσαι 
r =m) Ie 3 3 a 
(ιο) ο τὸ βδέλυγμα τοῦ οἴκου. 5 καὶ ἔλαβεν ᾿Ιωδᾶε ὁ ἱερεὺς κιβωτὸν μίαν, 
4, - - A 
καὶ ἔτρησεν τρώγλην ἐν τῇ τρώγλῃ αὐτῆς, καὶ ἔδωκεν αὐτὴν παρὰ 
3 ` 3 = 5 3 ’ 2 ’ . 3, e e τ- 
ἰαμειβεὶν ἐν τῷ οἴκῳ ἀνδρός, οἴκῳ Κυρίου. καὶ ἔδωκαν οἱ ἱερεῖς 
e , ` A = ` 3 / . e ` 3 
οἱ φυλάσσοντες τὸν σταθμὸν πᾶν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν 
y / 1Ο Δ.δ νι e τν “ ` . > / > 
(11) 10 οἴκῳ Κυρίου. "καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν ὅτι πολὺ τὸ ἀργύριον ἐν 
τῇ κιβωτῴ, καὶ ἀνέβη ὁ γραμματεὺς τοῦ βασιλέως καὶ ὁ ἱερεὺς 
n Ὅν ϕ γραμμ Γ 
ς ΄ ..» ` > 4 ` » ο A € 5 
ὁ μέγας, καὶ ἔσφιγξαν καὶ ἠρίθμησαν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν 
3 3! d Ir ο \ 3 ΄ A ε \ JN 
(19) τι ἐν οἴκῳ Κυρίου. “kal ἔδωκεν τὸ ἀργύριον τὸ ἑτοιμασθὲν ἐπὶ 
4 
- ΄ 3 - 7 
χεῖρας ποιούντων τὰ ἔργα τῶν ἐπισκόπων οἴκου Κυρίου. καὶ 
3 , - , a ΄ . - 3 ’ - 
ἐξέδοσαν τοῖς τέκτοσιν τῶν ξύλων καὶ τοῖς οἰκοδόμοις τοῖς 
- : > - - ~ 
(13) το ποιοῦσιν ἐν οἴκῳ Κυρίου "καὶ τοῖς τειχισταῖς καὶ τοῖς λατύμοις 
τῶν λίθων, τοῦ κτήσασθαι ξύλα καὶ λίθους λατομητοὺς τοῦ 
a ΄ lu et 
κατασχεῖν τὸ βέδεκ οἴκου Κυρίου, εἰς πάντα ὅσα ἐξωδιάσθη ἐπὶ 
í ha - - 13 ` 3 , 3 + ’ 
(14) 13 τὸν οἶκον τοῦ κραταιῶσαι. πλὴν οὐ ποιηθήσεται οἴκῳ Κυρίου 
, 3 - ΩΙ - - - 
θύραι ἀργυραῖ, ἧλοι, φιάλαι καὶ σάλπιγγες, πᾶν σκεῦος χρυσοῦν 
` - 3 - 3 a 3 Le - 3 ΄ 3 5 
καὶ σκεῦος ἀργυροῦν, ἐκ τοῦ ἀργυρίου τοῦ εἰσενεχθέντος ἐν οἴκῳ 
’ ΡΠ - - . ” é 3 [ή ` 2 
(15) 14 Κυρίου" "ὅτι τοῖς ποιοῦσιν τὰ ἔργα δώσουσιν αὐτό. καὶ ἐκρα- 
, > - 3 z 
(16) 15 ταίωσαν ἐν αὐτῷ τὸν οἶκον Κυρίου. "kat οὐκ ἐξελογίζοντο τοὺς 
> ὧν σον / . 3 ’ ον - doa a - 
ἄνδρας οἷς ἐδίδουν τὸ ἀργύριον ἐπὶ χεῖρας αὐτῶν δοῦναι τοῖς 
- e - - r 
(17) 16 ποιοῦσιν τὰ ἔργα, ὅτι ἐν πίστει αὐτῶν ποιοῦσιν. 5 ἀργύριον περὶ 
ἁμαρτίας καὶ ἀργύριον περὶ πλημμελείας, ὅ τι εἰσενέχθη ἐν οἴκῳ 
μαρ ργύριον περὶ πλημμελείας, ἰσενέχθη ἐν οἴκα 
ld - - 
(18) 17 Κυρίου, τοῖς ἱερεῦσιν ἐγένετο. 7 Τότε ἀνέβη “Aan βασιλεὺς 


5 εαυτοις] αυτοι A | πρασεως αυτου] πραξεως αυτῶ| A | κρατησωσιν A | το 
βεδεκ] Tov B. A 6 ουκ] pr ουἱ A 7 o Bac. Iwas A | Ιωιαδαε A | 
εκραταιουται Α | λάβετε A 8 βδελυγμα] βεδεκ A 9 ιαμειβειν] 
αµµασβη A | οικω 2°] οικου A | Κυριου 2°]+ κωὶ A 10 ειδεν] ιδεν αυτον A 
11 εδωκαν A | ποιουντων] pr των A | επισκοπων] επι σκευων A | εξεδοσαν] 
εδοξασαν A 12 τειχισταισί(τιχ. A)]+ και τοις τεχνειταις A | τον βεδεκ A 
13 οικω 19]οικου A 14 om εν A 15 εδιδου A | το αργ.] om το A 
16 om αργυριον 2° | εισενεχθη] ουκ εισηνεχθη A 
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/ . 3 
B Συρίας καὶ ἐπολέμησεν ἐπὶ Γέθ, καὶ προκατελάβετο αὐτήν. καὶ 
ε - a 
ἔταξεν ᾿Αζαἠλ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀναβῆναι ἐπὶ Ἱερουσαλήμ. 
..» > sA ` 3 ΄ 

kal ἔλαβεν Ἰωὰς βασιλεὺς Ἰούδα πάντα τὰ ἅγια ὅσα ἡγίασεν 18 (το) 
> ` 3 3 - a 
Iwcapaé καὶ Ἰωρὰμ καὶ ᾿Οχοζείας, of πατέρες αὐτοῦ καὶ βασιλεῖς 
3 , ` A e 2 = . A ` , A e a 3 
Ιούδα, καὶ τὰ ἅγια αὐτοῦ καὶ πᾶν τὸ χρυσίον τὸ εὑρεθὲν ἐν 

a 3 ’ ` s - , . 3 ΄ 
θησαυροῖς οἴκου Κυρίου καὶ οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ ἀπέστειλεν 

a e ` - , ἃ Δ 3 , 3 . 3 ΄ I . 
τῷ Αζαηλ βασιλεῖ Συρίας: καὶ ἀνέβη ἀπὸ Ἰερουσαλήμ. Ka το (20) 

` ` - Q 3 A . ΄ er > ΄ 3 2 ‘ 

Ta λοιπὰ τῶν λόγων Iwas καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ 

tas > , ΄ - - A A 

ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν 

3 ld 3 - - 

Ιούδα; kal ἀνέστησαν οἱ δοῦλοι αὐτοῦ καὶ ἔδησαν πάντα δεσμόν, 20 (αι) 

3 / 

καὶ ἐπάταξαν τὸν Ἰωὰς ἐν οἴκῳ Μααλὼ τὸν Γααλλά. 7 kal οι (22) 
Ἰεζειχὰρ vids Ἰεμουὰθ καὶ Ἰεζεβοὺθ ὁ vids αὐτοῦ Σωμὴρ οἱ δοῦλοι 

> A > / 3 / ` 3 . Bed 3 A . 
αὐτοῦ ἐπάταξαν αὐτόν, καὶ ἀπέθανεν: καὶ ἔθαψαν αὐτὸν μετὰ 

~ - 3 
τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυείδ’ καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Αμεσσείας 
υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

A A Aa 3 - 
Ev ἔτει εἰκοστῷ καὶ τρίτῳ ἔτει τῷ Iwas við Οχοζείου βασιλεῖ τ XIII 
3 τ 3 4, 

Ιούδα ἐβασίλευσεν Ἰωαχὰς vids Εἰοὺ ἐν Σαµαρείᾳ ἑπτὰ ἔτη καὶ δέκα 
ο, ο ψεν. 3 , 4 ` >. 5 n , vo’ ‘a 
ἔτη. "καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, καὶ ἐπορεύθη 2 

a 3 - à $ > ’ 
ὀπίσω ἁμαρτιῶν Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ισραήλ: 

3 3 , 3 3 1 τοῦ 3 ` 3 , 8 8 ο ΄ 2 ΩΣ. ο ηλ 
οὐκ ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτῆς. 3καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν τῷ Ἰσραήλ, 3 
καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ “Afai βασιλέως Συρίας καὶ ἐν χειρὶ 

- A ¢ ΄ + - 
υἱοῦ ᾿Αδὲρ υἱοῦ ᾿Αζαὴλ πάσας τὰς ἡμέρας. “καὶ ἐδεήθη ᾿Ἰωαχὰς τοῦ 4 

΄ a $ ef 3. A 
προσώπου Κυρίου, καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ Κύριος, ὅτι εἶδεν τὴν θλίψιν 
3; ’ 
Ἰσραήλ, ὅτι ἔθλιψεν αὐτοὺς βασιλεὺς Συρίας. "καὶ ἔδωκεν Κύριος 5 
+ - 

σωτηρίαν Ἰσραήλ, καὶ ἐξῆλθεν ὑποκάτωθεν χειρὸς Συρίας" καὶ ἐκάθισαν 

ε ΝΣ A A [ο r ? . hy 3 A . ΄ 
οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ ἐν τοῖς σκηνώμασιν αὐτῶν καθὼς ἐχθὲς καὶ τρίτης. 
6 4 3 3 , 3 4 ε m ” 3 . a 1.6’ 

πλὴν οὐκ ἀπέστησαν ἀπὸ ἁμαρτιῶν οἴκου Ἰεροβοὰμ ὃς ἐξήμαρτεν 6 

` 3 ΄ > Lye 3 ΄ , a 2 3 , > , 
τὸν Ἰσραήλ, ἐν αὐτῇ ἐπορεύθη" καί ye τὸ ἄλσος ἐστάθη ἐν Σαμαρείᾳ. 

a 24 , - 
7ὅτι οὐχ ὑπελείφθη τῷ Ἰωαχὰς λαὸς ἀλλ᾽ ἢ πεντήκοντα ἱππεῖς καὶ 7 


δέκα ἅρματα καὶ δέκα χιλιάδες πεζῶν, ὅτι ἀπώλεσεν αὐτοὺς βασιλεὺς 


A 1ΠΤαναβηναι] πορευθηναι A 18 Ιωσαφατ BA | Oxofias BOA | χρυ- 
σιον] αργιον (sic) A | βασιλευσυριας A 19 βιβλιου Α 20 δεσμον] 
συνδεσµον Bæ (συν superscr) A | Γααλλα] pr εν (superscr) B} καταμενον|τα 
Γααλαδ (sic ut vid) A 21 Τεζειχαρ] Iwsayap A | ο wos] om o A | Σω- 
μηρ] pr ws A | Άμεσσιας BP Αµεσιας A XIII 1 rw Iwas] om τω A | 
viw] viov A | Oxosiov BPA | βασιλει] βασιλεως A | Ἰωαχαξ A (item 4, 8,9, το, 


22, 35) | Ειου] Iyov επι Ισλ' A | Σαµαρια A (item το) | om ery 1° BA 
2 πονηριον A | αυτης] αυτων A 5 Ισραηλ 1°] pr τω A | χθες ΒΡ 6 αµαρ- 
τιων] αµαρτιας A | Ἱεροβοαμ]-- viov Ναβατ A | αυτη επορευθη] avrais επορευ- 
θησαν A | γε] τε A | αλσος]--ο A | ενσταθη A 7 χιλιαδας A | βασιλεως A 
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ν ` ` 
δκαὶ τα λοιπὰ 


’ yy 3 4 ς - 3 ΄ 
8 Συρίας, καὶ ἔθεντο αὐτοὺς ὡς χοῦν εἰς καταπάτησιν. 
A / 3 . A ΄ e > / . ς A > (ο 
τῶν λόγων Ἰωαχὰς καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ, 
οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν 
χ Ες ο πων προς 
3 r a. + » \ ` a , > a ay 
9 Ἰσραήλ; ὀκαὶ ἐκοιμήθη Ἰωαχὰς μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν 
3 . 2 rd bio Ὁ > . ει > το 
αὐτὸν ἐν Σαμαρείᾳ" καὶ ἐβασίλευσεν Iwas υἱὸς αὐτοῦ. 
` » - - 2 a 3 ΄ 
10 Ἐν ἔτει τριακοστῷ καὶ ἑβδόμῳ ἔτει τῷ Iwas βασιλεῖ Ιούδα 
3 3 η , 
ἐβασίλευσεν Ἰωὰς vids Ἰωαχὰς ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ ἑκκαίδεκα 
ο, qm. 3 / ` ` 2 9 a , » 3 2 
11 ἔτη. καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου: οὐκ ἀπέστη 
Σα... / 3 ν [το ` e / a LP y > / 
ἀπὸ πάσης Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ ἁμαρτίας ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραήλ, 
» 3 ο > i“ I2 . ` A - ld > A Ν 2 er 
12 ἐν αὐτῇ ἐπορεύθη. καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Iwas καὶ πάντα ὅσα 
> ΄ . ς - 3 as ο 3 / 4 3 ’ 
ἐποίησεν καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ ἃς ἐποίησεν μετὰ Αμεσσείου Pasi- 
> - - ς a 
λέως Ἰούδα," οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν 
a - 3 ηλ 13 ` > 70 > x . = ΄ 
13 τοῖς βασιλεῦσιν Ἰσραήλ; kal ἐκοιμήθη Iwas μετὰ τῶν πατέρων 
3 ae Ν 3 ` > 4 Ν - ΄ 3 - 4% 3 
αὐτοῦ, καὶ Ἱεροβοὰμ ἐκάθισεν μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐν 
A - 3 - 3 
14 Σαμαρείᾳ μετὰ τῶν ἀδελφῶν Ισραήλ. “Kai Ἐλεισαῖε ἠρρώστησεν 
A > , e - 3 ὁ 2 ΄ ` ΄ A δν > ` 
τὴν ἀρρωστίαν ἑαυτοῦ δι ἣν ἀπέθανεν' καὶ κατέβη πρὸς αὐτὸν Ἰωὰς 
SN ee A . 2} ΘΝ ’ > - ιν; Z 
βασιλεὺς Ἰσραὴλ καὶ ἔκλαυσεν ἐπὶ προσώπου αὐτοῦ καὶ εἶπεν Πάτερ, 
r ey 3 . Νο A > - 15 ` > > =~ 9 - 
15 πάτερ, ἅρμα Ἰσραηλ καὶ ἱππεὺς αὐτοῦ. καὶ εἶπεν αὐτῷ ἘΕλεισαῖε 
΄ H 
16 Λάβε τόξον καὶ βέλη: καὶ ἔλαβεν πρὸς αὐτὸν τόξον καὶ βέλη. "καὶ 
> “5 a? , ` af οκ. A , O’ , 
εἶπεν τῷ βασιλεῖ Ἐπιβίβασον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸ τόξον: καὶ ἐπεβί- 
3 . A =~ > - . 3 :0 > - Ἂς - 
βασεν Iwas τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ἐπέθηκεν Ελεισαῖε τὰς χεῖρας 
- - - > y 
17 αὐτοῦ ἐπὶ τὰς χεῖρας τοῦ βασιλέως kal εἶπεν "Ανοιξον τὴν θυρίδα 
ey Ὁ , oo» ` D , / a , ` 
kar ἀνατολάς: καὶ ἤνοιξεν. καὶ εἶπεν Βέλος σωτηρίας τῷ κυρίῳ καὶ 
LA A 3 
βέλος «σωτηρίας ἐν Συρίᾳ, καὶ πατάξει τὴν Συρίαν ἐν ᾿ΑΦὲκ ἕως 


3 - 3 - 
kal εἶπεν αὐτῷ ᾿Ελεισαῖε Λάβε τόξα' καὶ ἔλαβεν. 


, 
18 συντελείας. 
` 3) - -3 , , > . = ` 3 r 
καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ Ἰσραήλ Πάταξον εἰς τὴν γῆν: καὶ ἐπάταξεν 
ε ` « , »+ 19 ` N nO 3 3 3 - e oy 6 - 
19 ὁ βασιλεὺς τρὶς καὶ ἔστη. καὶ ἐλυπήθη ἐπ αὐτῷ ὁ ἄνθρωπος τοῦ 
- ` A Se ΄ ΄ A ες’ 4 x 2 , A 
θεοῦ καὶ εἶπεν Ei ἐπάταξας πεντάκις ἢ ἑξάκις, τότε ἂν ἐπάταξας τὴν 
a - . ’ - SN 
20 Συρίαν ἕως συντελείας: καὶ νῦν τρὶς πατάξεις τὴν Συρίαν. 29 [αἱ 


ἀπέθανεν Ἐλεισαῖε, καὶ ἔθαψαν αὐτόν. καὶ μονόζωνοι Μωὰβ ἦλθον 


8 δυναστιαι A | ουχι] ουχ ιδου A | βιβλιου A | βασιλευσι A 9 αυτον] 
μετα των πατερων αυτου A | αυτου 29]-- αντ αυτου B2>™EA 10 om ετει 2° 
A | Iwas 1°] post Iwl seq ras 1 litin B | om επι Ισραηλ A 11 αµαρτιας I, 
viov N. A | αυτη] αυταις A 12 αυτου] αυτους A | Αµμεσσιου BP Αµεσιου A 
13 pera των πατερων (29)...αδελφων] επι του θροἰνου αυτου’ και εταφη Iwas ev 
Σαµαρεια mera των βασιλεων A 14 Ελισαιε B? Ελισσ. A (item infra) | 
εαυτου] αυτου A 15 αυτον] εαυτον (ε superscr) Bab 16 βασιλει] 


«Τηλ A | το τοξον] om το A | αυτου 1°]+ επι το τοξον A | τας χειρας (1°)] την 
χειρα A 17 ηνοιξεν]-- και ειπεν EXtooae’ ροιξησὂ! και εροιζησεν -A | 
παταξεις A 
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3 τω 5 ; a 3 a ΩΙ δν 35 , ` 
B ἐν τῇ yn ἐλθόντος τοῦ ἐνιαυτοῦ. καὶ ἐγένετο αὐτῶν θαπτόντων τὸν 21 
of . 3 \ 5 . , ed A 3 3 - 
ἄνδρα, καὶ ἰδοὺ ἴδον τὸν μονόζωνον, καὶ ἔρριψαν τὸν ἄνδρα ἐν τῷ 
’ 2 - ld ~ - 
τάφῳ ἜἘλεισαῖε' καὶ ἐπορεύθη καὶ ἥψατο τῶν ὀστέων ᾿Ἐλεισαῖε, καὶ 
ἔζησεν καὶ ἀνέστη ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ. 25 {αὶ ᾿Αζαὴλ ἐξέθλιψεν 22 
ο. \ , Se. αν > , 37.73 δᾺ 6 r > 4 
τὸν Ἰσραήλ πάσας τὰς ἡμέρας Iwayas. καὶ ἠλέησεν Κύριος αὐτοὺς 23 
. > / 3 ΄ . 5) z 3 2 > A A . ’ 
καὶ οἰκτείρησεν αὐτούς, καὶ ἐπέβλεψεν ἐπ᾽ αὐτοὺς διὰ τὴν διαθήκην 
- ` > > 2 
αὐτοῦ τὴν μετὰ ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακώβ, καὶ οὐκ ἠθέλησεν 
΄ a > ΄ ` 5 3 ΄ > X 3 \ - ’ 
Κύριος διαφθεῖραι αὐτούς, καὶ οὐκ ἀπέρριψεν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ προσώπου 
- . 
αὐτοῦ. "καὶ ἀπέθανεν ᾿Αζαὴλ βασιλεὺς Συρίας, καὶ ἐβασίλευσεν 24 
- > a 3 
υἱὸς ᾿Αδὲρ υἱὸς αὐτοῦ avr αὐτοῦ. 55καὶ ἐπέστρεψεν Ἰωὰς υἱὸς 25 
/ a e - 
Ἰωαχὰς καὶ ἔλαβεν τὰς πόλεις ἐκ χειρὸς υἱοῦ ᾿Αδὲρ υἱοῦ “Αζαήλ, 
ἃς ἔλαβεν ἐκ χειρὸς Ἰωαχὰς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ πολέμῳ: τρὶ 
s ἔλαβεν ἐκ χειρὸς χὰς τοῦ ρὸς αὖ ᾧ πολέμῳ: τρὶς 
> [A 3 A 3 ΙΝ . 3 ’ . r 3 r 
ἐπάταξεν αὐτὸν Ἰωὰς καὶ ἐπέστρεψεν τὰς πόλεις Ἰσραήλ. 
ο 3 - 3 - 
Ἐν ἔτει δευτέρῳ τῷ ‘Iwas υἱῷ Ἰωαχὰς βασιλεῖ Ἰσραὴλ καὶ : XIV 
> > . ` 3 ld f 
ἐβασίλευσεν ᾿Αμεσσείας vids Ἰωὰς βασιλεὺς Ἰούδα. “υἱὸς εἴκοσι 2 
. ΄ 7 A ` 3 - ΄ 3 / . y . 3 ΄ 5, 
καὶ πέντε ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ εἴκοσι καὶ ἐννέα ἔτη 
3 3 3 / \ + = b 3 a > . 
ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Ἰαδεὶμ 
ἐξ Ἱερουσαλήμ. 3καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, πλὴν 3 
3 € . [4 . > Sos Ν , “ > / > Ν 
οὐχ ὡς Δαυεὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ: κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν “Iwas 
- ΔΝ \ oat 
ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐποίησεν. πλὴν τὰ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρεν: ἔτι ὁ λαὸς 4 
> , Ν 3 / 3 GE e =~ 5 . 3 ’ a ’ 
ἐθυσίασεν καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 5καὶ ἐγένετο ὅτε κατίσχυσεν 5 
c ’ 3 . 3 τμ . 3 J ` / 3 a“ \ 

ἡ βασιλεία ἐν χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν τοὺς δούλους αὐτοῦ τοὺς 
πατάξαντας τὸν πατέρα αὐτοῦ. καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν παταξάντων 6 
3 3 , hy ” 3 $ ῇ ο ε 
οὐκ ἐθανάτωσεν, καθὼς γέγραπται ἐν βιβλίῳ νόμων Μωυσῆ, ὡς 
5 ΄ , > > i ΄ e ` ες . 
ἐνετείλατο Κυριος λέγων Οὐκ ἀποθανοῦνται πατέρες υπερ υἱῶν, καὶ 

εν 5 9 a € μὴ , a » 2347D -. ε , 
viol οὐκ ἀποθανοῦνται ὑπὲρ πατέρων, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις 

- - 3 
αὐτοῦ ἀποθανεῖται. αὐτὸς ἐπάταξεν τὴν Ἐδὼμ ἐν Ῥεμέλε δέκα 7 
χιλιάδας, καὶ συνέλαβε τὴν πέτραν ἐν τῷ πολέμῳ, καὶ ἐκάλεσεν 
3! - ὃν ο a ε $ 

τὸ ὄνομα αὐτῆς Καθοὴλ έως τῆς ἡμέρας ταύτης. 8Γότε ἀπέστειλεν 8 
» / 3 . 2 . - 

Αμεσσείας ἀγγέλους πρὸς “Iwas υἱὸν Ἰωαχὰς υἱοῦ Εἰοὺ βασιλέως 


Α 21 ιδον] ειδον A 22 Αζαηλ]--βασιλευς Ὅυριας A 23 ex] mpos A 


24 Αδερ] Α{ερ A 25 επεστρεψεν το] απεστρ. A | Iwagax (1°) A | 
Αδερ] Αδαδ A XIV 1 Iwayas] Axat A | Αµεσσιας B> Αµασιας A 
(item 8) 2 πεντε] παντε A | om και 3° A | Ἱερουσαλημ 1°] Τηλ A | τη 
µητρι A | Iwadew A 3 om o πατηρ (19) A 4 ert] οτι A | εθυσιαζεν 
Bab (¢ superscr) A 5 κατεισχυσεν B* (κατισχ. B®) | τον πατερα] pr τον 
βασιλεα A 6 βιβλω vouw A | Μωση A | η]--εκαστος A T την 


Εδωμ] τον E. A | Ῥεμελε] Ταιμελα A | συνελαβεν A | Καθοηλ] Ιεκθοηλ A 
8 Iwas] Ias A | Iwayaf A (item 17) | Ecov] Inov A 
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2 . (ο 3 a ? 3 A 
ο Ἰσραὴλ λέγων Δεῦρο ὀφθῶμεν προσώποις. 59καὶ ἀπέστειλεν ‘Iwas 
4 > 3 3 , 
βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρὸς ᾿Αμεσσείαν βασιλέα Ἰούδα λέγων Ὁ ἀκὰν 
e > = , > 2 A Δ ΄ \ > - A ΄ 
ὁ ἐν τῷ Λιβάνῳ ἀπέστειλεν πρὸς τὴν κέδρον τὴν ἐν τῷ Λιβάνῳ λέγων 
. . , - cn 5 - ` - . ’ 
Δὸς τὴν θυγατέρα σου τῷ vid µου εἷς γυναῖκα' καὶ διῆλθον τὰ θηρία 
- - . - 
ιο τοῦ ἀγροῦ τὰ ἐν τῷ Λιβάνῳ καὶ συνεπάτησαν τὸν ἀκάνα. “τύπτων 
3 , . 3 , ~ > lad ΄ d 3 / 
ἐπάταξας τὴν ἸἹδουμαίαν, καὶ ἐπῆρέν σε καρδία cov: ἐνδοξάσθητι 
, 3 - 3 . TS es, 9) / = 
καθήμενος ἐν τῷ οἴκῳ σου. καὶ ἵνα τί ἐρίζεις ἐν κακίᾳ σου ; καὶ πεσῇ 
A v39 ο ` (ost II ` 3 3 > , ΝΤ... 
απ συ καὶ Ἰούδας μετὰ σοῦ. και οὐκ ἤκουσεν Αμεσσείας' καὶ ἀνέβη 
3 $ I 3 
ὁ βασιλεὺς Ἰσραήλ, καὶ ὤφθη προσώποις αὐτὸς καὶ ᾿Αμεσσείας 
3 ue - a % fe 3, 3 s 
12 βασιλεὺς Ἰούδα, ἐν Βαιθσάμυς γῇ τοῦ Ἰούδα: "καὶ ἕπταισεν Ιούδας 
ο 8 ’ > a . 3 3 . ? 4 / 3 - 
ἀπὸ προσώπου Ἰσραήλ, καὶ ἔφυγεν ἀνὴρ εἰς τὸ σκήνωμα αὐτοῦ. 
3 a 3 3 
13 Skal τὸν ᾿Αμεσσείαν υἱὸν Ἰωὰς υἱοῦ Ἰωαχὰς συνέλαβεν Ἰωὰς βασιλεὺς 
> 3 , - 
Ἰσραὴλ ἐν Βαιθσάμυς' καὶ ἦλθεν εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ καθεῖλεν ἐν 
ο τείχει Ἰ λὴμ ἐν τῇ πύλῃ Ἐφράιμ € JÀ η ί 
τῷ τείχει Ἱερουσαλὴμ ἐν τῇ πύλῃ ράιμ ews πύλης τῆς γωνίας 
’ 4’ z 
14 τετρακοσίους πῆχεις. "καὶ ἔλαβεν τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον 
Ν , A 4 . e ΄ > 3’ κ . 5 - 
καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ εὑρεθέντα ἐν οἴκῳ Κυρίου καὶ ἐν θησαυροῖς 
3 oS ΄ Ss \ τν - / . > ΄ 
οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν συμμίξεων, καὶ ἀπέστρεψεν 
> , 15 ` ` \ - λ , > ` et 3 , > 
15 eis Σαμάρειαν. "καὶ Τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Iwas ὅσα ἐποίησεν ἐν 
/ > a 4 > ΄ ν 2 , , Sea A 
δυναστείᾳ αὐτοῦ, ἃ ἐπολέμησεν μετὰ ᾿Αμεσσείου βασιλέως Ἰούδα, 
Επ. Cos ’ 2d A 4 / - e - a - 
οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν 
> ’ 16 Sa? 4 > V2? . A r 3 A κ SEIK d 
16 Ἰσραήλ; "καὶ ἐκοιμήθη Ἰωὰς μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη 
a > ’ 3 
ἐν Σαμαρείᾳ μετὰ τῶν βασιλέων ‘Iopand: καὶ ἐβασίλευσεν Ἱεροβοὰμ 
ει 3 - > 3 3 A 17 νο » > / εν > . 
17 VLOS αὐτου AVT αὐτου. Καὶ ἔζησεν Αμεσσείας vids “Iwas 
3 , - bi 
βασιλεὺς Ἰούδα μετὰ τὸ ἀποθανεῖν Ἰωὰς υἱὸν Iwayàs βασιλέα Ἰσραὴλ 


18 


΄ ` , 4, . ` . - ’ > r ` , 
18 πέντε καὶ δέκα έτη. καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Αμεσσείου καὶ πάντα 


a 2 , SES = ΄ ΣΝ βιβλί Xo a ς - 
à ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν 

- λ a Τ ὃ . IQ ` 2 1 Ὢ oA / 
19 τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; "καὶ συνεστράφησαν ἐπ αὐτὸν σύστρεμμα 
3 2 2 y 3 / . 2 ld > ’ 3 A 
ev Ἱερουσαλήμ, καὶ ἔφυγεν εἰς Λαχείς' καὶ ἀπέστειλεν ὀπίσω αὐτοῦ 


> , E) , > K Σα 20 . 7 Σον 349 4 
20 είς Aaxets, και ἐθανάτωσεν αυτον εκεί. και πηραν αυτον ἐφ ιἱππων, 


9 Αµεσσιαν B? Αμασιαν A | την εν sup ras Ba | διηλθεν A | τα εν] om 
τα A | τον akava] την akava A* την ακαναν A?? >? 10 καρδια] prn A | 
om και 2° A | εριξεις εν] εριξει σε η A 11 Αµεσσειας 19] Αµεσσιας BY 
Άμεσιας Α | ο βασ.] Iwas Bac. A | ωφθησαν A | Αµεσσειας 2°] Anessias BP 
Αμασιας A | Βηθσαμυε A | γη του Τουδα] της Tovdaas A 12 επτεσεν A 
13 Αµεσσειαν (Αμεσσιαν BPA)]+Bacrrea Ιουδα A | Iwaxas] Aafia A | συν- 
ελαβεν] ελαβεν A | Iwas] + vios Iwaxaf A | Ώεθσαμυε A | καθειλεν] διεκοψεν A | 
τω τειχει] om τω A | πυλης της Ύωνιας] της π. των Ύωνιων A 15 Apec- 
σιου BPA (item 21, 23, 29) | ουχι] ουχ ιδου A | επι] εν A 16 om πατε- 
pov A 17 Άμεσιας A 18 Αµεσσιου Bb Αµεσιου A | α]οσα A 19 συ- 
στρεμμα] συστρατευµα A | απεστειλαν A | εθανατωσαν A 
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XIV 21 BASIAEION A 


3 , > > ` 4 - - 

B καὶ ἐτάφη ἐν Ἱερουσαλὴμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυείδ. 

« » - ` πα > 
kat ἔλαβεν πᾶς ὁ λαὸς Ἰούδα τὸν ᾿Αζαρίαν, καὶ αὐτὸς vids 21 
ε ’ aA XN > 3 4 > . A . 3 A 
ἑκκαίδεκα ἐτῶν, καὶ ἐβασίλευσεν αὐτὸς ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
3 ’ ἈΝ > [ή \ 3 . 4 
Ἀμεσσείου. αὐτὸς ᾠκοδόμησεν τὴν Λἰλώμ, καὶ ἐπέστρεψεν αὐτὴν 22 
a > / . Ν “. ` - - 
τῷ Ἰούδᾳ μετὰ τὸ κοιμηθῆναι τὸν βασιλέα μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ. 

3 , - 3 , - - 

Ἐν ἔτει πεντεκαιδεκάτῳ τοῦ ᾿Αμεσσείου vig “Iwas βασιλεῖ 23 
> , > \ A > ` ` 
Ιούδα ἐβασίλευσεν Ἱεροβοὰμ vids Ἰωὰς ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ 

sl 

τεσσεράκοντα καὶ ἓν ἔτος. "καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 24 

, 3 > , 3 ` - ς a > . ς ο ` 
Κυρίου’ οὐκ ἀπέστη ἀπὸ πασῶν ἁμαρτιῶν Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ 
à 36 s 3 , 25 Αν 3 z ` e > A 
ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραήλ. αὐτὸς ἀπέστησεν τὸ ὅριον Ἰσραήλ 25 
> Ν er a“ , - > ta 
ἀπὸ εἰσόδου Αἱμὰθ ἕως τῆς θαλάσσης τῆς ᾿Αραβά, κατὰ τὸ ῥῆμα 

a > . a > A - 

Κυρίου θεοῦ Ἰσραὴλ ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ Ἰωνὰ υἱοῦ 


/ Fy r 
Sri εἶδεν Κύριος τὴν 26 


3 - ’ - 

Αμαθεὶ τοῦ προφήτου τοῦ ἐκ Γεθχόβερ. 
r 3 4 . i . 3 r ` ΄ 
ταπείνωσιν Ἰσραὴλ πικρὰν σφόδρα καὶ ὀλίγους τοὺς συνεχομένους 
. > ΄ . 3 2 ` 3 > e in 
καὶ ἐσπανισμένους καὶ ἐγκαταλελειμμένους, καὶ οὐκ ἦν 6 βοηθῶν 

- 9 , 27 . 3 5 ’ / > = ` » 
τῷ Ισραηλ. καὶ οὐκ ἐλάλησεν Κύριος ἐξαλεῖψαι τὸ σπέρμα 27 
3 - - 
Ισραὴλ ὑποκάτωθεν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς ἐκ χειρὸς 
Ἰεροβοὰμ υἱοῦ “lads. 53 καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἱεροβοὰμ καὶ πάντα 28 
ὅσα ἐποίησεν καὶ at δυναστεῖαι αὐτοῦ, ὅσα ἐπολέμησεν καὶ ὅσα 
- 3 3 
ἐπέστρεψεν τὴν Δαμασκὸν καὶ τὴν Ἑμμὰθ τῷ Ἰούδᾳ ἐν Ἰσραήλ, 
2A a , 24 , 2. -.. ε a a - 
οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν 
> ηλ” 29 . 3 aTa > A \ A ’ > - A 
Ισραηλ; Kai ἐκοιμήθη Ἱεροβοὰμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ μετὰ 29 
, 3 

βασιλέων Ἰσραήλ, καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Αζαρίας υἱὸς ᾿Αμεσσείου ἀντὶ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 

«17 ” > A . e , τ. 3 ` ime} S 

Ev ἔτει εἰκοστῷ καὶ ἑβδόμῳ τῷ Ἱεροβοὰμ βασιλεῖ Ἴσραηλ τ 
3 3 ΄ 3 ΄ 
ἐβασίλευσεν ᾿Αζαρίας vids ᾿Αμεσσείου βασιλέως Ἰούδα. "υἱὸς ἑκκαί- 2 
}. > > a te > ΄ . ΄ ` , y 
δεκα ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ πεντήκοντα καὶ δύο ἔτη 
ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Χαλειὰ ἐξ 
’ - 

Ἰερουσαλήμ. 3καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου κατὰ 3 
, el > ’ 2 ’ ς A 3 a 4 . - ς - 
πάντα ὅσα ἐποίησεν ᾿Αμεσσείας ὁ πατὴρ αὐτοῦ. “πλὴν τῶν ὑψηλῶν 4 


οὐκ ἐξῆρεν: ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 5 καὶ 5 


41 εξ και δεκα A | εβασιλευσαν αυτον Ba (a 2°, v 2° superscr) | Άμεσσιου 
BPA (item 23) 22 Αιλωμ] Ἐλωθ A | επεστρεψεν] απεστρ. A 23 viw] 


υιου A | βασιλει] βασιλεως A | Iwas 2°] + βασιλεως Ind A | τεσσαρακ. Botid 
25 ο] os A | Αµαθι A | Γεθ’ Αχο/βερ A «26 ολιγους τους συνεχ.] ολιγοστους 
συγκεχυµενους A 27 ουρανου A] Ισραηλ B 28 δυναστιαι A | Εμμαθ]. 
Atual A XV 1 εβδοµω]-Γετει A | Αμεσσιου BOA 2 τη µητρι] om 
τη A | Χαλεια] Ίεχεμα A 3 ευθες] αγαθον A | Αμεσσιας BOA 4 ετι] 
οτι A | λαος]--σου A 


πα 
- 
+ 


BASIAEION A XV 16 


5 > “ € ΄ ’ 
ἥψατο Κύριος τὸν βασιλέα, καὶ ἦν λελεπρωμένος ἕως ἡμέρας θανάτου B 


- . 3 - 
αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν ἐν οἴκῳ ἀφφουσώθ' καὶ Ἰωναθὰν υἱὸς τοῦ 
6 βασιλέως ἐπὶ τῷ οἴκῳ, κρίνων τὸν λαὸν τῆς γῆς. καὶ τὰ λοιπὰ τῶν 
, > , ` , e 3 , 3 3 ` A , 
λόγων ᾿Αζαρίου καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα 

- - - - > if ’ 
7 ἐπὶ βιβλίου λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; 7 καὶ ἐκοιμήθη 
ΖΑ ο . - ’ 3 ο ` ἔθ > ` ` - 
ζαρίας μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν μετὰ τῶν 
πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυείδ: καὶ ἐβασίλευσεν Ἰωναθὰν υἱὸς αὐτοῦ 
3 3 a 
ἀντ αὐτοῦ. 
3 2 a a> - a 
8 : Ἐν ἔτει τριακοστῷ καὶ ὀγδόῳ τῷ ᾿Αζαρίᾳ βασιλεῖ Ἰούδα ἐβασί- 
t t t t 
3 , , 
λευσεν Ζαχαρίας υἱὸς Ἱεροβοὰμ ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ ἐξάμηνον. 
9 . > , . ` > > 6 - ’ . > ’ e 
9 "καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου καθὰ ἐποίησαν οἱ 
Ld 3 ο > > ΄ > a ε a 3 . ε a ὃν a 
πατέρες αὐτοῦ: οὐκ ἀπέστη ἀπὸ ἁμαρτιῶν Ἱεροβοὰμ vioù Ναβὰτ ὃς 


kat συνεστράφησαν ἐπ᾽ αὐτὸν Σελλοὺμ 


3 i A 3 Δ 
ιο ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραήλ. 
> 
υἱὸς Ἰαβείς, καὶ ἐπάταξαν αὐτὸν Κεβλαὰμ καὶ ἐθανάτωσαν αὐτόν" 
3 - - 

11 καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ. "καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ζαχαρίου 
, j A - a a 
ἰδού εἰσιν γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν 

> [A i ΄ 
12 Ισραήλ. “ó λόγος Κυρίου ov ἐλάλησεν πρὸς Εἰοὺ λέγων Υἱοὶ 
r ΄ , αν , > , Ne? ο 
τέταρτοι καθήσονταί σοι ἐπὶ θρόνου Ἰσραήλ: καὶ ἐγένετο οὕτως. 
> > 3 - 
13 3Καὶ Σελλοὺμ vids Ἰαβεὶς ἐβασίλευσεν: καὶ ἐν ἔτει τριακοστῷ 
3 3 a 3 ΄ > 
καὶ ἐνάτῳ ᾿Αζαρίᾳ βασιλεῖ Ἰούδα ἐβασίλευσεν Σελλοὺμ ἡμέρας ἐν 
14 Σαμαρείᾳ. "καὶ ἀνέβη Μαναὴμ υἱὸς Γαδδεὶ ἐκ Θαρσειλὰ καὶ ἦλθεν 
eis Σαμάρειαν, καὶ ἐπάταξεν τὸν Σελλοὺμ υἱὸν ᾿Ιαβεὶς ἐν Σαμαρείᾳ 
15 καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν. “Kal τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Σελλοὺμ καὶ 
ε . 9 a Ὁὃ , 3 , 3 ΄ > . ’ 
ἡ συστροφὴ αὐτοῦ ᾗ συνεστράφη, ἰδού εἰσιν γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ 


16 


- - - - > 
16 λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰσραήλ. τότε ἐπάταξεν 


Μ ` ν ` Θ ` ` , yf cel ` y g 55 
Ωαναημ. και την ερσα και παντα τα εν αυτή και τα ορια αυτης 


5 τον βασιλεα] του βασιλεως A | ηµερα A* (s superscr A!) | om αυτου A | 
οικω 15]οικου A | Ιωαθαν A | κρινειν A 6 και παντα] inter litt και πα| latet 
forte ras in B | ουκ (ουχ Β Ὁ ουκ 943) ιδου] ουχι A | επι βιβλιου] εν βιβλιω A 
7 om και εθαψαν avTov µετα των πατ. αυτου A | Ιωαθαμ, A 8 ογδοω] 
+era A | του Αζαριου A | βασιλει] βασιλεως A | Zaxapras] Αζαριας A | Za- 
µαρια A (item 23, 27) 10 Ταβεις] Αβεις A | επαταξαν...αυτον 2°] Ke- 
βλααμ. και εἰπαταξαν αυτον κατεναντι του] λαου A | εθανατωσαν B*>A] 
εθανατωσεν Ba (e superscr) | εβασιλευσεν] pr Σελλουμ A 11 Ζαχαριου] 
Αζαριου A | εἰσιν] εστιν A | βιβλιου A 19 Γιου] Inov A 13 om 
και 2° A | Αζαρια] του Οχοξιου A | βασιλει] βασιλεως A | nuepas] pr οκτω A 
14 Tedder A | Θερσιλα A | Σαμαριαν A | αυτον] + και εβασιλευσεν αντ αυτου A 
15 η 29] ην A | εἰσιν Ύεγρ.] εισγεγρ. BHI | βιβλιου A 16 επαταξεν 19] 
mar sup ras 4 forte litt A} | Μαναην A (item infra ubique) | om και 1° A | 
Θερσα 1°] Θαιρα A 
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A 


B 


A 


XV 17 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


3 4 [A e 3 3 ο - x 2 [A 3 / Ν \ 3 
ἀπὸ Θερσά, ὅτι οὐκ ἤνοιξαν αὐτῷ' καὶ ἐπάταξεν αὐτήν, καὶ τὰς ἐν 
> ’ 
γαστρὶ ἐχούσας ἀνέρρηξεν. 
17? -ρ in ` > 7 9 , a 3 , 2 η 
Εν ἔτει τριακοστῷ καὶ ἐνάτῳ ᾿Αζαρίᾳ βασιλεῖ Ἰούδα ἐβασί- τ; 


18 καὶ τα 


\ GY Nu ee ` , 3, 2 / 
λευσεν Μαναὴμ υἱὸς Γαδδεὶ ἐπὶ Ἰσραὴλ δέκα ἔτη ἐν Sapapeia. 
3 F . A 3 > ” ΄ > ο) , ? \ - 
ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου: οὐκ ἀπέστη ἀπὸ πασῶν 

a Ss a å , > τ 
ἁμαρτιῶν Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραήλ. ἐν ταῖς ιο 
τ ’ > - 3 ΄ A λ A 3 fa 3 . ` a . 
ἡμέραις αὐτοῦ ἀνέβη Φουὰ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ 
Μ A ἔδ (ο Φ ` A aN 3 ΄ 9 . a 

αναὴμ ἔδωκεν τῷ Φουὰ χίλια τάλαντα ἀργυρίου, εἶναι τὴν χεῖρα 
» oa > 9 - 2ο... 24” ` 1 2 , 2 ` 
αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. "καὶ ἐξήνεγκεν Μαναὴμ τὸ ἀργύριον ἐπὶ τὸν 20 
- ’ ~ - - - 
Ἰσραήλ, ἐπὶ πᾶν δυνατὸν ἰσχύι, δοῦναι τῷ βασιλεῖ. τῶν ᾿Ασσυρίων, 

/ ’ ~ > Ν . Ch s > ΄ A 
πεντήκοντα σίκλους τῷ ἀνδρὶ τῷ évi καὶ ἀπέστρεψεν βασιλεὺς 
IN , E E 5, [ο 21 ο ο . = ead 

σσυρίων, καὶ οὐκ ἔστη ἐκεῖ ἐν TH γῇ. " καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων zr 
Μαναὴμ καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ. ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ 
a ε - - ~ 3 ΄ ’ 
βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραήλ; “καὶ ἐκοιμήθη 22 

A A ew r > io . 3 ’ ει 
Μαναὴμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν Φακεσίας υἱὸς 
αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

> a a 3 a > 

"Ev ἔτει πεντηκοστῷ τοῦ ᾿Αζαρίου βασιλεῖ Ἰούδα ἐβασίλευσεν 23 

P es 4 2 «2 A 3 ’ ’ - 24 . 3 ’ = 
Φακεσίας υἱὸς Μαναὴμ ἐπὶ Ἱσραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ δύο ἔτη. καὶ ἐποίη- 24 

A A 3 3 a 4 3 > 2 3 A < - 
σεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, οὐκ ἀπέστη ἀπὸ ἁμαρτιῶν 

a a ’ > 
Ἰεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραήλ. Skal συνεστράφη 25 
See ο, Ὦ ’ εν c / e , > A ` 3 £ 
ἐπ αὐτὸν Φάκεε vios Ῥομελίου 6 τριστάτης αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν 
αὐτὸν ἐν Σαμαρείᾳ ἐναντίον οἴκου τοῦ βασιλέ erà τοῦ ᾿Αργὸβ 

μαρείᾳ e i ἴκου τοῦ βασιλέως p Ὁ Apy 

A > pd a ? [ή A > 2; - ’ A > A - 
καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ᾿Αρειά" καὶ per αὐτοῦ πεντήκοντα ἄνδρες ἀπὸ τῶν 
/ A 3 [4 3 , . > > > > A 
τετρακοσίων: καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
26 A © a , / \ ρ 9 » , IN 7 ὁ 
καὶ Ta λοιπὰ τῶν λόγων Φακεσίου καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν ἰδού εἶσιν 26 
΄ a a - - 3 
γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰσραήλ. 

> - a > - 

2 Ἐν ἔτει πεντηκοστῷ καὶ δευτέρῳ τοῦ ᾿Αξαρίου βασιλεῖ Ἰούδα 27 
ἐβασίλευσεν Φάκεε υἱὸς “Ρομελίου ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ εἴκοσι ἔτη. 
καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου: οὐκ ἀπέστη ἀπὸ 28 

- - 9) 
πασῶν ἁμαρτιῶν Ἰεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραήλ. 

> ” e , > > 
εν ταῖς ἡμέραις Φάκεε βασιλέως ᾿Ισραὴλ ἦλθεν ᾿Αλγαθφελλασὰρ 29 


17 βασιλει] βασιλεως A | εβασιλευσεν] pr και A | Γαδδει] Γαλλει Avid 
19 μετ αυτου] συν αυτω του ενι]σχυσαι το βασιλειον εν τη χερι αυτου A 
20 αργιον A | ισχυι] εν ισχυει A | σικλους]-Ε αργυριου A 21 ουκ (ουχ B* 
ουκ Bab) ιδου] ουχι A | βιβλιου A 22 Φακεσιας] Φακειας A (item 23) | 
αυτου 2°] Μαναην A 23 βασιλει] βασιλεως A | δυο] δεκα A 25 µετ 
αυτου (19) Β3 Α1] μετα του ΒΡΑ3 | Apera] Apie A | avdpas A 26 Φακεσιου] 
Φακειου A | βιβλιου A 27 βασιλει] βασιλεως A 29 om Isp. ηλθεν 
Αλγαθφ. βασιλευς A 
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XVI 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A XVI 4 


3 2 
βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων καὶ ἔλαβεν τὴν “Aly καὶ τὴν ᾿Αβὲλ καὶ τὴν B 


A b ` ΄ ` A ε 4 
Θαμααχὰ καὶ τὴν ᾿Ανίωχ καὶ τὴν Κένεξ καὶ τὴν ᾿Ασὼρ καὶ τὴν 
Γαλαὰδ καὶ τὴν Γαλειλαίαν, πᾶσαν γῆν Νεφθαλεί, καὶ ἀπῴκισεν 
᾽ es | 

30 αὐτοὺς εἰς ᾿Ασσυρίους. 35καὶ συνέστρεψεν στρέμμα Ὡσῆε υἱὸς Ἠλὰ 
> ~ lA er e d ` 3 li 2 ` . 3 ΄ . 
ἐπὶ Φάκεε υἱὸν ᾿Ῥομελίου, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ ἐθανάτωσεν, καὶ 

31 ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐν ἔτει εἰκοστῷ Ἰωαθὰμ υἱῷ ᾿Αχάς. 3 καὶ 

` ` - r , ` ΄ et 3 ie 3 z » 
τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Φάκεε καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, ἰδού ἐστιν 
3 ’ , - ε - - - 3 
γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰσραήλ. 
3 9) ΄ - - 
39 35 Ἐν ἔτει δευτέρῳ Φάκεε υἱοῦ “Ρομελίου βασιλεῖ Ἰσραὴλ ἐβασί- 
3 3 
33 λευσεν ᾿ἸΙωναθὰν υἱὸς ᾿Αζαρίου βασιλέως Ἰούδα. 3λυϊὸς εἴκοσι καὶ 
2 Ὃν a A 3 - ΄ λα. Ὁ ..ε $ ” 2 
πέντε ἦν ἐτῶν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ ἑκκαίδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν 
> 93 , 7 a - , 
ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ ᾿Εροὺς θυγάτηρ Σαδώκ. 
34 NIS δὲ Δ Oe 3 2 8 λ A ’ ` , [ο > ’ 
34 καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίη- 
2 Ν - - 

35 σεν ᾿Οζείας ὁ πατὴρ αὐτοῦ. Ἁπλὴν τὰ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρεν: ἔτι ὁ λαὸς 
3 ’ ` > ’ 2 - e a > 4 > , 4 . 
ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυμία ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. αὐτὸς ᾠκοδόμησεν τὴν πύλην 
s , a > 

36 οἴκου Κυρίου τὴν ἐπάνω. 35καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ἰωαθὰμ καὶ 

, e > , DIAN, - ΄ . 4 ’ , a 
παντα ὅσα ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν 
e - - À - > ὃ 37 3 a e ΄ » ’ 2 
37 ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; 37ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἤρξατο 
ld > ΄ e 
Κύριος ἐξαποστέλλειν τὸν "Ραασσὼν βασιλέα Συρίας καὶ τὸν Φάκεε 
Fd - - 
38 υἱὸν “Ρομελίου. kal ἐκοιμήθη Ἰωαθὰμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
` τα. Ὢα X - , > a 3 $ . = ` 
καὶ ἐτάφη μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν mode Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς 
3 a \ 3 / > ` εν > a 3 3 > - 
αὐτοῦ: καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Αχὰζ vios αὐτοῦ αντ αὐτοῦ. 
’ a l 3 
1 Ev ἔτει ἑπτακαιδεκάτῳ Φάκεε υἱοῦ Ῥομελίου ἐβασίλευσεν ᾿Αχὰζ 
. 3 iA τ ~ > 3 Δ > - 
2 υἱὸς Ἰωαθὰμ βασιλέως Ἰούδα. 7vids εἴκοσι ἐτῶν ἦν Ayas ἐν τῷ 
΄ 3 r ` e , y 2 > 3 ΄ 
βασιλεύειν αὐτόν, καὶ ἑκκαίδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ’ 
> 3 - - - 
καὶ οὐκ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου θεοῦ πιστῶς ὡς 
= . z > a 5 , 
3 Δαυεὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 3καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ βασιλέως Ἰσραήλ, 
r si εν 9 - A ` ~ \ ΄ - 2 a 
καί ye τὸν υἱὸν αὐτοῦ διῆγεν πυρὶ καὶ τὰ βδελύγματα τῶν ἐθνῶν 


ΩΙ Σα” ΄ A - 3 tf 
4 ὧν ἐξῆρεν Κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. “καὶ ἐθυσίαζεν καὶ 


29 την Aw] τῆ! Naw A | Αβελ] Καβελ A | Θαμααχα] Ῥερμααχα A | 
Ανιωχ] Ιανωχ A | Γαλιλαιαν BAA | Νεφθαλειμ A | Ασσυριους] A sup ras Al 
30 συνεστρεψεν] post v 2° ras aliq in fine lin B? | συστρεµµα A | εθανατωσεν] 
+avrov Α | εν] pr και A | Ιωναθαν A | υιω] viov A | Axas] Agapiov A 
31 βιβλιου A 32 βασιλει] βασιλεως A | Ιωαθαν A 33 ετων ην A | εξ 
και dexa A | Ἱρους] Ἱερους A 84 Οζειαςσ] Ofias BP Αζαριας A 35 ετι] 
οτι A | εθυσιαζεν και bis scr B* (sed sine ¢ 1°): ¢ superscr dein om eð. 
και (1°) Ῥανίά 86 βιβλιου Α 38 om και εταφη HETA των TAT. αυτου A 
XVI 2 Αχααξ A | om ουκ B* (hab Babmg ctxt A) | πιστω A* (s superscr A!) 
8 βασιλεως] pr Ιεροβοαμ. viov Ναβατ A | πυρι] pr εν A | και 39] κατα BOSA 
4 εθυσιαζε A 
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XVI 5 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


5 - - 3 - - 
Β ἐθυμία ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐπὶ τῶν βουνῶν καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου 
ἀλσώδους. 5Τότε ἀνέβη 'Ῥαασσὼν βασιλεὺς Συρίας καὶ Paree 5 
f 
vids Ῥομελίου βασιλεὺς Ἰσραὴλ εἰς Ἱερουσαλὴμ cis πόλεμον καὶ ἐπο- 

/ 3 \ > , ~ 3 3 , A 6 . - a 3 τ 
λιόρκουν ἐπὶ Aya, καὶ οὐκ ἐδύναντο πολεμεῖν. "ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ 6 
2 = ΄ 
ἐπέστρεψεν Ραασσὼν βασιλεὺς Συρίας τὴν Αἰλὰθ τῇ Συρίᾳ, καὶ ἐξέ- 

> » a > 
βαλεν τοὺς Ἰουδαίους ἐξ Αἰλαθ, καὶ Ἰδουμαῖοι ἦλθον εἰς Αἰλὰθ καὶ 
ατῴκησαν ἐκεῖ ἕως THS ἡμέρας ταύτ καὶ ἀπέστειλεν °A ὰζ 
κατῴκησ ς τῆς ἡμέρας ταύτης. 7καὶ ἀπέστειλεν ᾿Αχὰζ 7 
ἀγγέλους πρὸς Θαλγαθφελλασὰρ βασιλέα Ασσυρίων λέγων Δοῦλός 
Ν ς/ 3 ’ > ή - , > . ” $ 
σου καὶ vids σου ἐγώ" ἀνάβηθι, σῶσόν µε ἐκ χειρὸς βασιλέως Συρίας 

. 2 A ? > Ν - 3 » > 3 > ’ 8 LY 
καὶ ἐκ χειρὸς βασιλέως Ἰσραήλ τῶν ἐπανισταμένων ἐπ ἐμέ. *Kai8 
3 > . > 4 . r ` ε ΑΙ 3 ον 5: 
ἔλαβεν ᾿Αχὰξ ἀργύριον καὶ χρυσίον τὸ εὗρεθὲν ἐν θησαυροῖς οἴκου 
Κυρίου καὶ οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ ἀπέστειλεν τῷ βασιλεῖ δῶρα. 

Ε; - 3 
9 καὶ ἤκουσεν αὐτοῦ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων: καὶ ἀνέβη βασιλεὺς Ασ- 9 

/ 3 , . la > ` . 2 / 3 ’ 
συρίων εἰς Δαμασκόν, καὶ συνέλαβεν αὐτην καὶ ἀπῴκισεν αὐτὴν, 
καὶ τὸν Ῥαασσὼν ἐθανάτωσεν. Kai ἐπορεύθη βασιλεὺς ᾿Αχὰξ 10 
a - a > 

εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ τῷ Θαλγαλφελλασὰρ βασιλεῖ ᾿Ασσυρίων εἰς Aa- 

/ ν 3 ` ΄ > - ` > ΄ 
μασκόν" καὶ εἶδεν τὸ θυσιαστήριον ἐν Δαμασκφ' καὶ ἀπέστειλεν 
ς \ 3 ` ` > , \ e ΄ Νοε 4 τ , 

ὁ βασιλεὺς ᾿Αχὰξ πρὸς Οὐρείαν τὸν ἱερέα τὸ ὁμοίωμα τοῦ θυσιαστηρίου 
καὶ τὸν ῥυθμὸν αὐτοῦ εἰς πᾶσαν ποίησιν αὐτοῦ. " καὶ ᾠκοδόμησεν τι 
3 , e ε ` Δ A $ , ο 3 ΄ e 
Οὐρείας ὁ ἱερεὺς τὸ θυσιαστήριον κατὰ πάντα ὅσα ἀπέστειλεν ὁ 


καὶ εἶδεν ὁ βασιλεὺς τὸ θυσια- το 


` 2) > - 
βασιλεὺς ᾿Αχὰζ ἐκ Δαμασκοῦ. 
z ο J το eer 13 we Ἡ ` t A 3 a 
στήριον, καὶ ἀνέβη ἐπ αὐτό, kat ἐθυμίασεν τὴν ὁλοκαύτωσιν αὐτοῦ 13 
‘ το ` 4 A a 
καὶ τὴν θυσίαν αὐτοῦ καὶ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ, καὶ προσέχεεν TÒ αἷμα 
- - - - ’ . Aa 
τῶν εἰρηνικῶν τῶν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. "τὸ χαλκοῦν τὸ 14 
k] , . ΄ - 3! r 
ἀπέναντι Κυρίου καὶ προσήγαγεν τὸ πρόσωπον τοῦ οἴκου Κυρίου, 
3 ` a FK ΄ - r > ` A ey ΄ - 
ἀπὸ τοῦ ἀνὰ μέσον τοῦ θυσιαστηρίου καὶ ἀπὸ τοῦ ἀνὰ μέσον τοῦ 
” d ~ 3, 2 ` > . ` A , ` 
οἴκου Κυρίου, καὶ ἔδειξεν αὐτὸ ἐπὶ μηρὸν τοῦ θυσιαστηρίου κατὰ 
cs I5 ὃν) ς A > ` = > ή GG = ΄ 
βορρᾶν. "καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς ᾿Αχὰζ τῷ Οὐρείᾳ τῷ ἱερεῖ λέγων 15 
> ν ` , y ΄ / ` τ r ` 
Επὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ μέγα πρόσφερε τὴν ὁλοκαύτωσιν THY 


. ` ‘ , ` ΄ ` ` , a 
πρωινην και την θυσίαν την ἑσπερινήν, και την ὁλοκαύτωσιν του 


A & Ίδυναντο A 6 επεστρεψεν] απεστρ. A | Αιλαθ (ter)] Αιλαμ A 
7 om Θαλγαθφελλασαρ A | σωσον] pr και A 8 αργυριον] pr το A | χρυ- 
σιον] pr το A | του βασιλεως] om του A | βασιλει]-- Ασσυριων A 9 om 
και ανεβη βασιλευς Ασσ. A | αυτην 29]-- Κυρηνηνδε A 10 απαντησιν A | 
om αυτου 15 A | Θαλγαλφελλασαρ] Αγλαθφαλλασαρ A | εν] pr το A | Όυριαν 
B>A | om αυτου 2° A 11 Ovpias BPA (item 16) | Δαμασκου]-ουτως εποι- 
noev Ouptas| o cepeus* εως ερχεσθαι τον βασι]λεα Αχαζαπο Δαμασκου" και ηλθει 


ο βασιλευς απο Aauackou'| A 12 θυσιαστηριον]--Και προσηλθεν ο βασι- 
λευς| επι το θυσιαστηριον A 13 την σπονδην] pr εσπισεν (sic) A 
14 απο 1°] pr και A 16 Ουρια BOA 
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ta . 4 ’ 3 A . . e $ . - 
βασιλέως καὶ τὴν θυσίαν αὐτοῦ, καὶ τὴν ὁλοκαύτωσιν παντὸς τοῦ 
- - ` - a ΩΙ 
λαοῦ καὶ τὴν θυσίαν αὐτῶν καὶ τὴν σπονδὴν αὐτῶν, καὶ πᾶν αἷμα 
- 8 » - - 
ὁλοκαυτώσεως καὶ πᾶν αἷμα θυσίας ἐπ αὐτῷ προσχεεῖς: ἐπὶ τὸ 
16 θυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν ἔσται μοι εἰς τὸ πρωί. “Kal ἐποίησεν 
Gd - > 
Οὐρείας ὁ ἱερεὺς κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ βασιλεὺς Axas. 
17 "καὶ συνέκοψεν ὁ βασιλεὺς τὰ συνκλείσματα τῶν μεχωνὼθ καὶ 
- 3 3 3 - w - . A UA μον 3 . 
μετῆρεν ἀπ᾽ αὐτῶν τὸν λουτῆρα, καὶ τὴν θάλασσαν καθεῖλεν ἀπὸ 
- - - - ~ - A 3 
τῶν βοῶν τῶν χαλκῶν τῶν ὑποκάτω αὐτῆς καὶ ἔδωκεν αὐτὴν ἐπὶ 
/ , 18 ` \ ’ = , 3 , 3 
18 βάσιν λιθίνην. “Kai τὸν θεμέλιον τῆς καθέδρας ᾠκοδόμησεν ἐν 
“ , ` ` 3 A 2 \ ” 3 / s 
οἴκῳ Κυρίου, καὶ τὴν εἴσοδον τοῦ βασιλέως τὴν ἔξω ἐπέστρεψεν οἴκῳ 
3 
19 Κυρίου ἀπὸ προσώπου βασιλέως ᾿Ασσυρίων. Kat τὰ λοιπὰ 
τῶν λόγων “Ayal ὅσα ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ 
Y X ο o QW VEVDE E : 
- ς - - - > ΄ > z 
20 λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; "καὶ ἐκοιμήθη "Ayal 
. ~ 2 3 το . 3 LA 3 r ’ . 3 
μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν πόλει Δαυείδ' καὶ ἐβασίλευσεν 
ε / εν 3 Ca 3 > 3) - 
E¢exias υἱὸς αὐτοῦ avr αὐτοῦ. 
3 -.» ΄ - 
1 Ἐν ἔτει δωδεκάτῳ τῷ Αχὰζ βασιλέως Ἰούδα ἐβασίλευσεν Ὡσῆε 
ey > . 3 / > . > . > ? wv 2 . > / A 
2 υἱὸς Ηλὰ ἐν Σαμαρείᾳ ἐπὶ Ἰσραήλ ἐννέα ἔτη. "καὶ ἐποίησεν τὸ 
St > A , Ν - 3 
πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, πλὴν οὐχ ὡς οἱ βασιλεῖς Ἰσραὴλ 
[πο + 6 » τ Shey > N 3 7 / . 
3 οἱ ἦσαν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 3er’ αὐτὸν ἀνέβη Σαμεννάσαρ βασιλεὺς 
3 / is 3 , > a ¢ a (ο . 3 ΄ 3 - 
Ασσυρίων: καὶ ἐγενήθη αὐτῷ Ὥσῆε δοῦλος καὶ ἐπέστρεψεν αὐτῷ 
z 4 ` ey λ ν A , 3 - Q - P , e 
4 μανάχ. “καὶ εὗρεν βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐν τῷ Qojne ἀδικίαν, ὅτι 
La 3 
ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς Σηγὼρ βασιλέα Αἰγύπτου, καὶ οὐκ ἤνεγκεν 
\ (ο a 3 , 3 Gs 3 ο , ` 3 , 
μαναὰ τῷ βασιλεῖ Ασσυρίων ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ' καὶ ἐπολιόρ- 
> A e 4 > , . “, 3 ~ > s 
κησεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων, καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν οἴκῳ 
το > > 3 - - 
5 φυλακῆς. “καὶ ἀνέβη ὁ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐν πάσῃ τῇ γῇ, καὶ 
> ρ 3 é ` > ’ > > 3 A ’ as 6 3 z 
6 ἀνέβη εἰς Σαμάρειαν καὶ ἐπολιόρκησεν ἐπ᾽ αὐτὴν τρία ἔτη. {ἐν ἔτει 
» $ e - fa ` > / A , » , 
ἐνάτῳ Qoe συνέλαβεν βασιλεὺς Ασσυρίων τὴν Σαμάρειαν, καὶ ἀπῳῷ- 
A > A 3 3 / . ’ 3 A > e , ` 
κισεν τὸν Ισραὴλ εἰς ᾿Ασσυρίους, καὶ κατῴκισεν αὐτοὺς ἐν Αλάε καὶ 
[4 - 3 £ 
7 ἐν ᾿Αβώρ, ποταμοῖς Γωζάρ, καὶ ᾿Ορὴ Μήδων. 7Kai ἐγένετο ὅτι 
[ιά ε ε ν 32 4 - 4 - 3 - A > , > A 
ἥμαρτον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τῷ κυρίῳ θεῷ αὐτῶν τῷ ἀναγαγόντι αὐτοὺς 


3 - $ 7 e ΄ ` ν ΄ .’.. ` 
ἐκ γῆς Δἰγύπτου ὑποκάτωθεν χειρὸς Φαραὼ βασιλέως AiyúrTov, καὶ 


15 om παντος A | λαου]-- της γης A | την σπονδην] σποδην (sic) A | αυτω] 
αυτο A | επι 25] και A | το πρωι] om το A 16 Αχαξ Α 17 om καὶ 
συνεκοψεν o Bac. A | υποκατω] pr δεκα A 18 οικω 2°] prev A | Bacı- 
λεως 2°] pr του A 20 εταφη]--µετα των πατερων αυτου A XVII τῳ 
Αχαζ] om τω A | βασιλεως] Parun > Σαμεννασαρ] Σαλμανασαρ A | 
µαναχ] µαναα A 4 Σηγωρ] Σωα A | αυτον 1°] αυτην A 5 Σαμαριαν 
Α | επ αυτην] εν αυτη Α 6 Ασσυριων Ῥὺ ΤΠΕ Λ] Ωσηε B* | κατωκισεν] 
κατωκησεν A | Άλλαε A | Γωξαν A 7 οτι] οτε A 
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XVII 8 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


5 ΄ A ς Ν 3 d τοῦ - 

B ἐφοβήθησαν θεοὺς ἑτέρους, καὶ ἐπορεύθησαν τοῖς δικαιώμασιν τῶν 8 
᾽ A 2 δα. , 3 - a 
ἐθνῶν ὧν ἐξῆρεν Κύριος ἐκ προσώπου υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ οἱ βασιλεῖς 
> A σ 3 1 . d > ΄ 3 
Ισραὴλ ὅσοι ἐποίησαν, καὶ ὅσοι ἠμφιέσαντο οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ λόγους ο 

e . a - - - 
οὐχ οὕτως κατὰ Κυρίου θεοῦ αὐτῶν. καὶ ὧν ᾠκοδόμησαν ἑαυτοῖς 
ς ` 9 ’ a , 5. - x A ΄ ’ 
ὑψηλὰ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν αὐτῶν, ἀπὸ πύργου φυλασσόντων 
ο r > m > / [ή 
έως πόλεως ὀχυρᾶς. "καὶ ἐστήλωσαν ἑαυτοῖς στήλας καὶ ἄλση ἐπὶ το 
- ς > 
παντὶ βουνῷ ὑψηλῷ καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου ἀλσώδους: “Kai τι 
3 - a e - 
ἐθυμίασαν ἐκεῖ ἐν πᾶσιν ὑψηλοῖς, καθὼς τὰ ἔθνη ἀπῴκισεν Κύριος 
ἐκ προσώπου αὐτῶν, καὶ ἐποίησαν κοινωνοὺς καὶ ἐχάραξαν τοῦ 
/ ‘ ν΄ τ2 ` ΝΖ 3 IQs τ S 
παροργίσαι τὸν κύριον" "καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς εἰδώλοις οἷς εἶπεν το 
Ko > Cod Où A € A ca τοῦ K IO 13 . ὃ Α 
ύριος αὐτοῖς Οὐ ποιῆσετε τὸ ῥῆμα τοῦτο Κυρίῳ. kai διεμαρτύρατο 13 
Κι 3 - Ἶ PA . > τώ Τούδ > . ΄ - 
ύριος ἐν τῷ Ἰσραὴλ καὶ ἐν τῷ Ἰούδᾳ ἐν χειρὶ πάντων τῶν mpo- 
~ 3 - ` e - + > + > . - ε m 
Φφητῶν αὐτοῦ παντὸς ὁρώντος λόγον ᾿Αποστράφητε ἀπὸ τῶν ὁδών 
BOA a a ` , ` 9 , ` ` , 
ὑμῶν τῶν πονηρῶν, καὶ φυλάξατε τὰς ἐντολάς µου καὶ τὰ δικαιώ- 
ἃ > a - 
ματά µου καὶ πάντα τὸν νόμον ὃν ἐνετειλάμην τοῖς πατράσιν ὑμῶν, 
o 9p N > 5. 9 er r A Ξ τῷ», 3 
ὅσα ἀπέστειλα αὐτοῖς ἐν χειρὶ τῶν δούλων µου τῶν προφητῶν. kal 14 
> / - - - - 
οὐκ ἥκουσαν, καὶ ἐσκλήρυναν τὸν νῶτον αὐτῶν ὑπὲρ τὸν νῶτον τῶν 
- ΄ - i“ ld - 
πατέρων αὐτῶν: Skat τὰ μαρτύρια αὐτοῦ ὅσα διεμαρτύρατο αὐτοῖς, 15 
΄ a 
καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω τῶν µαταίων, καὶ ἐματαιώθησαν καὶ ὀπίσω 
- - a ΄ - [ΩΙ - - 
τῶν ἐθνῶν τῶν περικύκλῳ αὐτῶν, ὧν ἐνετείλατο αὐτοῖς μὴ ποιῆσαι 


2 ’ A 3 s i A > "A 
Σὀἐνκατέλιπον τὰς ἐντολὰς Κυρίου θεοῦ αὐτῶν, καὶ 16 


κατὰ ταῦτα. 
> / [1 ἔτ ’ ΄ ’ . 3 ’ 5 ` 
ἐποίησαν ἑαυτοῖς χώνευμα δύα δαμάλεις, καὶ ἐποίησαν ἄλση, καὶ 

΄ A toi ΄ - 3 - ` y ΄ - 
προσεκύνησαν πάσῃ τῇ δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐλάτρευσαν τῷ 
Baad: καὶ διῆγον τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἐν 17 

΄ a - 
πυρί, ἐμαντεύοντο μαντείας καὶ οἰωνίζοντο" καὶ ἐπράθησαν τοῦ ποιῆσαι 
τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου παροργίσαι αὐτόν. “kal ἐθυμώθη τ8 
-» is ’ . > - 
Κύριος σφόδρα ἐν τῷ Ἰσραήλ, καὶ ἀπέστησεν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ προσώ- 
- bi 
που αὐτοῦ, καὶ οὐχ ὑπελείφθη πλὴν φυλὴ Ἰούδα μονωτάτη. * καί το 
- a ΄ 

γε Ἰούδας οὐκ ἐφύλαξεν. τὰς ἐντολὰς τοῦ θεοῦ, καὶ ἐπορεύθησαν 


5 a / > 4 ΩΙ 3 ’ 20 ~ 3 1 ` 
εν τοις δικαιώμασιν Ισραὴλ aus εποιησαν. και απεώσαντο TOY 20 


A 8 εκ] απο A 9 Ίμφιασαντο A | υψηλων A 11 εθνη]--α Α | 
εκ] απο A | om Και 3° A 13 τω Ιουδα] om τω A | εν xep] pr και 
A | λογον] λεγων A | υμων 15] ημων A | αυτοις] αυτους προς υμας A 14 η- 
κουσαν]-- αυτων A | αυτων 29]--οι ουκ επιστευσα| Kw Ow αυτων και απερ- 
ριψαν τους ακρειβασµους αυτων και την σύ]θηκη» αυτου ην εκοψεν συν πα]τρα- 
cw αυτων A 15 avrots 1]--ουκ εφυλαξαν A | om των µαταιων...οπισω των 
A | περικυκλω αυτων] περικυκλωσαντων αυτους A | µη] pr του A 16 εγκα- 
Τελιπον B? εγκατελειπον A | om και εποιησαν αλση A 17 εμαντευοντο] pr 
και A | om µαντειας και οιωνιξοντο A 19 εντολας]-- ku Bae τς + rou Ku A | 
του θεου] θυ (sic) Α.-Γ αυτων Babms A 20 απεωσαντο] απωκεισαντο A 
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’ 2 . ΄ 3 / Ay S] , 3 4 κ 
κύριον ἐν παντὶ σπέρματι Ἰσραήλ. καὶ ἐσάλευσεν αὐτοὺς καὶ ἔδωκεν 
9 ‘ > . / 3 , er Ὡ 3 s > A 2 ` 
αὐτοὺς ἐν χειρὶ διαρπαζόντων αὐτούς, ἕως οὗ ἀπέρριψεν αὐτοὺς ἀπὸ 
3 - el 3 3 7 
αι προσώπου αὐτοῦ. "ore πλὴν Ἰσραὴλ ἐπάνωθεν οἴκου Δαυείδ, καὶ 
3 ` 2 , 3 $ 
ἐβασίλευσαν τὸν Ἱεροβοὰμ υἱὸν Ναβάτ: καὶ ἐξέωσεν Ἱεροβοὰμ τὸν 
3 A > ’ r . 3 , 3 4 ε ’ a 
Ισραὴλ ἐξόπισθεν Κυρίου καὶ ἐξήμαρτεν αὐτοὺς ἁμαρτίαν μεγάλην. 
22 ` > id ς ο ο λ » ’ e , > λ ο 
22”: καὶ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐν πάσῃ ἁμαρτίᾳ Ἱεροβοὰμ ἧς 
3 2 a ej D , ΄ 
23 ἐποίησεν: οὐκ ἀπέστησαν am αὐτῆς ews οὗ μετέστησεν Κύριος 
. 3 ` 3 A ’ > A ` 7 , Z 3 4 
τὸν Ἱσραηλ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, καθὼς ἐλάλησεν Κύριος ἐν χειρὶ 
LA - la > A - ~ Ν ’ 3 A 3 ’ 
πάντων τῶν δούλων αὐτοῦ τῶν προφητῶν: καὶ ἀπῳκίσθη Ἰσραὴλ era- 
- - 9 a 1.2 , - CHS ϱ ς 15... 
24 νωθεν τῆς γῆς αὐτοῦ εἰς Ασσυρίους έως τῆς ἡμέρας ταύτης. Kat 
> - 3 r [A 3 Ν 
ἤγαγεν βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐκ Βαβυλῶνος τὸν ἐκ Χουνθά, ἀπὸ 
3 
Ata καὶ ἀπὸ Αἱμὰθ καὶ Σεπφαρουάιν" καὶ κατῳκίσθησαν ἐν πόλε- 
’ 3 A ~ ta > ’ A pi , i 
σιν Σαμαρείας ἀντὶ τῶν υἱῶν Ισραήλ, καὶ ἐκληρονόμησαν τὴν Σα- 
a a - 3 

25 μάρειαν καὶ κατῳκίσθησαν ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῆς. “5καὶ ἐγένετο 
3 > - a ΄ > - 3 3 A $ ” ` 3 ΄ 
ἐν ἀρχῇ τῆς καθέδρας αὐτῶν οὐκ ἐφοβήθησαν τὸν κύριον, καὶ aré- 

΄ - > > ” 
στειλεν Κύριος ἐν αὐτοῖς τοὺς λέοντας, καὶ ἦσαν ἀποκτέννοντες 
3 ο > ~~ = 3 / AS 5, 

26 ἐν αὐτοῖς. “καὶ εἶπον τῷ βασιλεῖ ᾿Ασσυρίων λέγοντες Τὰ ἔθνη 
à 2 / Αν.» , > 4 / » + \ 
ἃ ἀπῴκισας καὶ ἀντεκάθισας ἐν πόλεσιν Σαμαρείας οὐκ ἔγνωσαν τὸ 

a “A - - 3 A ` 
κρίμα τοῦ θεοῦ τῆς γῆς, καὶ ἀπέστειλεν εἰς αὐτοὺς τοὺς λέοντας" 
. > ΄ 3 - 7 ΄ U > 37 A , a 
καὶ ἰδού εἶσιν θανατοῦντες αὐτούς, καθότι οὐκ οἴδασιν τὸ κρίμα τοῦ 
- - - . 3 2 

27 θεοῦ τῆς γῆς. “Πκαὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων λέγων Ard- 

- + - - 
γετε ἐκεῖθεν, καὶ πορευέσθωσαν καὶ κατοικείτωσαν ἐκεῖ, καὶ Φωτιοῦ- 

3 - - o 3 5 - 

28 σιν αὐτοὺς τὸ κρίμα τῆς γῆς. “Kal ἤγαγον ἕνα τῶν ἱερέων ὧν 
> ’ ’ > 
ἀπῴκισαν ἀπὸ Σαμαρείας, καὶ ἐκάθισεν ἐν Βαιθηλ, καὶ ἦν φωτίζων 

2 4 - θῶ ` Z: 29 \ 3 a ἔθ ἔ0 

29 αὐτοὺς πῶς φοβηθῶσιν τὸν κύριον. Kai ἦσαν ποιοῦντες ἔθνη ἔθνη 

Ay 2 ~ ` ιά > 3 ~ ε - τ 3 ’ ε 

θεοὺς αὐτῶν, καὶ ἔθηκαν ἐν οἴκῳ τῶν ὑψηλῶν ὧν ἐποίησαν οἱ Σα- 
- a a ᾳ ΄ - 

μαρεῖται, ἔθνη ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν ἐν αἷς κατῴκουν ἐν αὐταῖς" 

7 - \ ε 
30 3 kat οἱ ἄνδρες Βαβυλῶνος ἐποίησαν τὴν Ῥοχχωθβαινειθεί, καὶ 

/ r 4 > e 

οἱ ἄνδρες Χοὺθ ἐποίησαν τὴν ᾿Εργέλ, καὶ οἱ ἄνδρες ῶμὰθ ἐποίησαν 


ι. 2 - ος 
31 τὴν Ασειμάθ, 3 καὶ οἱ Εὐαῖοι ἐποίησαν τὴν Εβλαζὲρ καὶ τὴν Θαρθὰκ 


21 om και 1° A | Ἱεροβοαμ 29] τον| βοαμ B* (Iepo superscr B1?4?>) | εξο- 
πιθεν A 22 ns] n A 23 xs τον sup ras A? 24 Χουνθα] Xova 
A | απο 1°] pr και A | Σεφφαρουαιμ A | Σαμαριαν A | κατωκισθησαν 2°] κατω- 
κεισαν A 25 αυτων] 1- εκει A | λεοντας] post e ras τ lit A? 26 αντε- 
καθι[σαν A | το κριµα 19] τα κριματα A | του θεου 1°] T sup ras Λα} | απεστει- 
λεν] κε A 27 απαγετε] απαρατε A | της yns] Ρίτουθυ A 28 απω- 


κισαν] ηγαγον A | πως] οπως A 29 Σαμαριται A | κατωκουν] pr αυτοι 
A | αυταις] αι sup ras A?? 30 Ῥοχχωθβαινειθει] Σοκχωθβενιθει A | 


om και οι ανδρες Χουθ εποιησαν την KpyeX A | Ἰμαθ] Αιμαθ A | Ασιμαθ A 
31 Εβλαζερ] Αβαα|ζερ' και την Ναιβας' A 
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A 


SEVIL 32 BASIAEION A 


. y 5 ΄ -ς 2 \ GAM ae > . a 
καὶ τὴν Σεπφαρούν, ἡνίκα κατέκαιον τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐν πυρὶ τῷ 
3 ΄ > 
᾿Αδραμέλεχ καὶ ᾿Ανημέλεχ Σεφφαρούν. 35καὶ ἦσαν φοβούμενοι τὸν 32 
/ ΄ - a - 
κύριον, καὶ κατῴκισαν τὰ βδελύγματα αὐτῶν ἐν τοῖς οἴκοις τῶν 
ε - a 3 , 3 - 
ὑψηλῶν ἃ ἐποίησαν ἐν Σαμαρείᾳ, ἔθνος ἔθνος ἐν πόλει ἐν ᾗ κατῴκουν 
3 3 - , 3 4 ’ - - 
ἐν αὐτῇ" καὶ ἦσαν φοβούμενοι τὸν κύριον, καὶ ἐποίησαν ἱερεῖς τῶν 
e - Ν 3 , ε - 3 EA - [1 - . , 
ὑψηλῶν, καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς ἐν οἴκῳ τῶν ὑψηλῶν. 33τὸν κύριον 33 
3 - . a - 2 (τὸ ο i . ` $ A 3 fos 
ἐφοβοῦντο, καὶ τοῖς θεοῖς αὐτών ἐλάτρευον κατὰ τὸ κρίμα τών ἐθνῶν 
ὅθεν ama αὐτοὺς ἐκεῖθ 346 nS ἡμέ j ὐτοὶ 
ν ἀπῴκισεν ùs ἐκεῖθεν. EWS τῆς ἡμέρας ταύτης αὐτοὶ 34 
ἐποίουν κατὰ τὸ κρίμα αὐτῶν: αὐτοὶ φοβοῦνται, καὶ αὐτοὶ ποιοῦσιν 
κατὰ τὰ δικαιώματα αὐτῶν καὶ κατὰ τὴν κρίσιν αὐτῶν, καὶ κατὰ 
` , ν ` es) 4 a 9 , 5 ae 
τὸν νόμον καὶ κατὰ τὴν ἐντολὴν ἣν ἐνετείλατο Κύριος τοῖς υἱοῖς 
a - 3 
Ἰακὼβ οὗ ἔθηκεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰσραήλ. 55καὶ διέθετο Κύριος 35 
3 - A a 
μετ᾽ αὐτῶν διαθήκην, καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων Οὐ φοβηθήσεσθε 
΄ - ld 3 - 
θεοὺς ἑτέρους καὶ προσκυνήσετε αὐτοῖς, καὶ οὐ λατρεύσετε αὐτοῖς 
ν > 8 ΄ 3 A Bore AN ` - ’ a Sel ἵστη το 6 
καὶ ov θυσιάσετε αὐτοῖς: 35ὅτι ἀλλ᾽ ἢ τῷ κυρίῳ ὃς aviyyayev ὑμᾶς 3 
3 [ο See 3 3 ΄ ’ ο... / ς (ο αλ 
ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐν ἰσχύι μεγάλῃ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ: αὐτὸν 
n 4 3 - ld 3 - θύ 37. « ` ὃ ? 
φοβηθήσεσθε καὶ αὐτῷ προσκυνήσετε, αὐτῷ θύσετε. 37καὶ τὰ δικαιώ- 37 
A ` / . . , . . 3 . ἃ Bcd 
ματα καὶ τὰ κρίματα καὶ τὸν νόμον καὶ τὰς ἐντολὰς ἃς ἔγραψεν 
- - ε r 
ὑμῖν ποιεῖν φυλάσσεσθε πάσας τὰς ἡμέρας, καὶ οὐ φοβηθήσεσθε 
/ å - > [4 
θεοὺς ἑτέρους. kal τὴν διαθήκην ἣν διέθετο μεθ᾽ ὑμῶν οὐκ ἐπιλή- 38 
, 3 A i 
σεσθε' καὶ οὐ φοβηθήσεσθε θεοὺς ἑτέρους, 394λλ᾽ ἢ τὸν κύριον θεὸν 39 
- ΄ > - - - - 
ὑμῶν φοβηθήσεσθε, καὶ αὐτὸς ἐξελεῖται ὑμᾶς ἐκ πάντων τῶν ἐχθρῶν 
- ld - - > - 
ὑμῶν" “Kal οὐκ ἀκούσεσθε ἔτι τῷ κρίματι αὐτῶν ὃ αὐτοὶ ποιοῦσιν. 4ο 
4I , > . yt - ’ . ’ AS - λ - 
καὶ ἦσαν τὰ ἔθνη ταῦτα φοβούμενοι τὸν κύριον, καὶ τοῖς γλυπτοῖς 41 
. = a / / ς ο . ς ο ο ca XA 
αὐτῶν ἦσαν δουλεύοντες' καί ye οἱ υἱοὶ καὶ of viol τῶν υἱῶν αὐτῶν 
- - - ’ 
καθὰ ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτῶν ποιοῦσιν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
Ig Ὁ δι > 5, , a ς a Gis Ὁ ` -» ` 
Καὶ ἐγένετο ἐν ἔτει τρίτῳ τῷ ὩὨσῆε υἱῷ Ἠλὰ βασιλεῖ Ἰσραὴλ x 
> ΄ 3 2 
ἐβασίλευσεν Ἐζεκίας vids ᾿Αχὰζ βασιλέως Ἰούδα. “υἱὸς εἴκοσι καὶ 2 
, doa 3 (ο ΄ 3 y ` ”’ S 2 ΄ ο) 3 ’ 
πέντε ἐτῶν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ εἴκοσι καὶ ἐννέα ἔτη ἐβασί- 
> / 7 - - 3 ’ 
λευσεν ἐν ᾿Ἱερουσαλήμ, καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ ᾿Αβού, θυγάτηρ 
> - 
Ζαχαρίου. 3καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου κατὰ πάντα 3 
31 Σεπφαρουν] Σεφῴαρουαιμ A | κατεκεον B* (κατεκαιον Bè [αι 
superscr] A) | Αδραμελεκ A | Αμημελεχ A | Σεφφαρουν] θεοις Σεφφα- 
povaru A 32 εποιησαν 2°]+ εαυτοις Bab(ms)vid A 34 τοις υιοις] om 
τοις A 35 om uer αυτων A | προσκυνησετε] pr ου Bæ (superscr) A | 
θυσιασετε] θυµιασεται A 36 προσκυνησεται αυτω A | αυτω θυσετε] και 
αυτω θυµιασεται A 37 φυλασσεσθαι ποιειν A 39 αλλ η] pr οτι A 
40 ετι] επι A 41 om και οι viot A XVIII 1 τω Ώσπε] τω Hone B* 


(τω Qo. Bab) om τω A 2 ετων]--ην A | εβασιλευσεν] σ 1° sup ras Αἱ | 
Ζαχαριου] αχχαιου A 
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XVIII 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A XVIII 16 


e 9 - ᾱ αὶ en . e / . 
4 ὅσα ἐποίησεν Δαυεὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. “αὐτὸς ἐξῆρεν τὰ ὑψηλά, καὶ B 
, ‘4 
συνέτριψεν τὰς στήλας, καὶ ἐξωλέθρευσεν τὰ ἄλση καὶ τὸν ὄφιν 
- - - ε - > 
τὸν χαλκοῦν ὃν ἐποίησεν Μωυσῆς, ὅτι ἕως τῶν ἡμερῶν ἐκείνων ἦσαν 
- 3 - > 
5 οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ θυμιῶντες αὐτῷ: καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν Νεσθαλεί. Fev 
’ 8 - `I ηλ “ON . 2 ο. i 3 pi n8 e 2 - 
κυρίῳ θεῷ Ἰσραήλ ἤλπισεν, καὶ per αὐτὸν οὐκ ἐγενήθη ὅμοιος αὐτῷ 
> a 3 ΄ ν 3 a , 3; > a 6 ` 
6 ἐν βασιλεῦσιν Ἰούδα καὶ ἐν τοῖς γενομένοις ἔμπροσθεν αὐτοῦ: δ καὶ 
3 , a ’ > 3 ΄ + 2 - . 3 ’ ` 
ἐκολλήθη τῷ κυρίῳ, οὐκ ἀπέστη ὄπισθεν αὐτοῦ, καὶ ἐφύλαξεν τὰς 
> ` 3 = g > N a 7 aa , 3 » - 
7 ἐντολὰς αὐτοῦ ὅσας ἐνετείλατο Μωυσῇ. 7Kat ἦν Κύριος per αὐτοῦ, 
. > - 9 2 , a eee , 3 - a 3 
καὶ ἐν πᾶσιν οἷς ἐποίει συνῆκεν: καὶ ἠθέτησεν ἐν τῷ βασιλεῖ Ασ- 
3 d - > > 3 ΄ 
8 συρίων, καὶ οὐκ ἐδούλευσεν αὐτῷ. “autos ἐπάταξεν τοὺς ἀλλοφύλους 
er ’ . ey 6 / . 3 . i id . [κά 
ἕως Γάζης καὶ ἕως ὁρίου αὐτῆς, ἀπὸ πύργου φυλασσόντων καὶ ἕως 
πόλεως ὀχυρᾶς. 
9 A A ον Ὁ , PY > 
9 9 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ βασιλεῖ 'Εζεκίᾳ, αὐτὸς ένιαυ- 
` ε ” a « a cn? ` n°? , > » 
τὸς ὁ ἕβδομος τῷ Qone vie Ἠλὰ βασιλεῖ Ἰσραήλ, ἀνέβη Σαλαμα- 
’ ` > ΄ > ` / 3 lá > > 3 z 
νάσσαρ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐπὶ Σαμάρειαν καὶ ἐπολιόρκει ἐπ αὐτῆν' 
το, 3 , ΣΟ. ϱ ἡ r a » α » x ” a 
ιο "Καὶ κατελάβετο αὐτην απὸ τέλους τριῶν ἐτῶν EV ἔτει EKT@ τῷ 
ς a «ς - a 3 / ` 
E¢exia, αὐτὸς ἐνιαυτὸς ἔνατος τῷ Qoe βασιλεῖ Ισραηλ, καὶ συνε- 
rd a τς ` 3 ia . 3 + A = 
11 λήμϕφθη Σαμάρεια. καὶ ἄπῴκισεν βασιλεὺς Ασσυρίων τὴν Σα 
΄ 5 3 . > ς / . 3 ε . 
μάρειαν εἰς ᾿Ασσυρίους, καὶ ἔθηκεν αὐτοὺς ἐν Ade καὶ ἐν ᾿Αβιὼρ 
- ` v9 ` , . 122 72 ο 3 ” a a 
12 ποταμῷ ΓΤωζὰν καὶ Op) Μήδων: avl’ ὧν ὅτι οὐκ ἤκουσαν τῆς φωνῆς 
’ - 3 A S , . ΄ 5 - ’ e 
Κυρίου θεοῦ αὐτῶν, καὶ παρέβησαν τὴν διαθήκην αὐτοῦ πάντα ὅσα 
> & ε Cs 5 / ` 3 ” . 3 ο) ΄ 
ἐνετείλατο Μωσῆς ὁ δοῦλος Κυρίου, καὶ οὐκ ἤκουσαν καὶ οὐκ ἐποίησαν. 
13 3Kai τῷ τεσσαρεσκαιδεκάτῳ ἔτει βασιλεῖ Ἰζεκιοὺ ἀνέβη Σεννα- 
. $ > ΄ 3 . ` [ὁ 3 ΄ . 3 4 . 
χηρεὶμ βασιλεὺς Ασσυρίων ἐπὶ τὰς πόλεις Ἰούδα τὰς ὀχυρὰς καὶ 
14 συνέλαβεν αὐτάς. “kal ἀπέστειλεν 'Εζεκίας βασιλεὺς Ἰούδα ἀγγέ- 
3 ’ 
λους πρὸς βασιλέα Ασσυρίων εἰς Λαχεὶς λέγων Ἡμάρτηκα, àro- 
td > Sas: - a ο ? - 3 3 9 . a, hS 3 ’ [ο 
στράφητι ἀπ᾽ ἐμοῦ: ὃ ἐὰν ἐπιθῆς ἐπ᾽ ἐμὲ βαστάσω. καὶ ἐπέθηκεν ὁ 
3 if 3 ς 3 z 
βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐπὶ ᾿Εζεκίαν βασιλέα Ἰούδα τριακόσια τάλαντα 
3 r . ΄ in le 15 , ο Ega if (τ 
15 ἀργυρίου καὶ τριάκοντα τάλαντα χρυσίου. καὶ ἔδωκεν Εζεκίας πᾶν 
4 3 , ` e N 3 ” $ . > - ay - 
τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν οἴκῳ Κυρίου καὶ ἐν θησαυροῖς οἴκου τοῦ 
΄ 16; - a Ὁ / , ς "i A i - 
16 βασιλέως. ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ συνέκοψεν ᾿Ἐζεκίας τὰς θύρας ναοῦ 


καὶ τὰ ἐστηριγμένα ἃ ἐχρύσωσεν “Εξεκίας βασιλεὺς Ἰούδα, καὶ ἔδωκεν 


4 τας στηλας] pr macas A | εξωλοθρ. Ba | Mwons A | αυτον] αυτους A | A 
Νεσθαλει] Νεσθαν A 5 βασιλευσιν] pr πασιν A | om εν 3° A 6 Mwvon] 


Mwens A 7 om και 2° A 9 ενιαυτο» ο] o ενιαυτος A | τω {)σηε] om 
τω À | Σαλαμανασσαρ] Σαμανασ[σαρ A'S 10 αυτος] ουτος A | Σαμαρια A 
11 Σαμαριαν A | ABwp A 12 om ανθ ων A | ο δουλος] om ο A 


13 βασιλει] του βασιλεως A | Egexecou A | Σεναχηρειμ A 14 αποστραφηθι 
BabA | om o A 16 vaov}+xu A | εστηριγµενα a εχρυσ.] α a εἰ sup ras Al 
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XVIII 17 ΒΛΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


> A -2 , 4 3 
B αὐτὰ βασιλεῖ Ασσυρίων. Καὶ ἀπέστειλεν βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων 17 
A A A ` e e 
τὸν Θανθὰν καὶ τὸν Ῥαφεὶς καὶ τὸν Ῥαψάκην ἐκ Λαχεὶς πρὸς τὸν 
e / > ΄ » , 
βασιλέα Ἐζεκίαν ἐν δυνάμει βαρείᾳ ἐπὶ Ἱερουσαλήμ' καὶ ἀνέβησαν 
καὶ ἦλθον εἰς Ἰ λή τε ν τῷ VO D τη λ 
7 εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ ἔστησαν ἐν τῷ ὑδραγωγῷ τῆς κολυµ- 
nO - ” Y ὃν 9 - τὸ a 3 - - A 18 ` 
βηθρας τῆς ἄνω ἡ ἐστιν ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἀγροῦ τοῦ γναφέως. “Kal 18 
> , ` e / 3 > 7 
ἐβόησαν πρὸς Ἐξεκίαν, καὶ ἦλθον πρὸς αὐτὸν Ἐλιακεὶμ υἱὸς Χελ- 
/ ς > , ` , ς N v39 ` ς > 
κίου ó οἰκονόμος καὶ Σόμνας 6 γραμματεὺς καὶ Ἰωσαφὰτ ó ava- 

7 19 . 5 ` > ` e / ” ` ` 
μιμνήσκων. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ῥαψάκης Εἴπατε δὴ πρὸς το 
ε » 

Εζεκίαν Τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς ὁ μέγας βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων Τί ἡ 
7 κά å 3 ` r A 
πεποίθησις αὕτη ἣν πέποιθας; Peiras, πλὴν λόγοι χειλέων Βουλὴ 2ο 
` δύ 3 iv - ` / LY né > > ’ 
καὶ δύναμις εἰς πόλεμον" νῦν οὖν τίνι πεποιθὼς ἠθέτησας ἐν ἐμοί; 
2I ο id ` , 8 ne > . ` ee ὃ A λ 4 . 
νῦν ἰδοὺ πέποιθας σαυτῷ ἐπὶ τὴν ῥάβδον τὴν καλαμίνην τὴν 21 
΄ / eed 3/ à Ἃ - > A 3. 3 3 / 
τεθλασμένην ταύτην, ἐπ᾽ Αἴγυπτον: ὃς ἂν στηριχθῃ ἀνὴρ ἐπ᾽ αὐτήν, 
A ` - a r ΄ ο 
καὶ εἰσελεύσεται εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ τρήσει αὐτήν' οὕτως Φαραὼ 
λ ` » i - - , ui, 3 , 22 A e 
βασιλεὺς Αἰγύπτου πᾶσιν τοῖς πεποιθόσιν ἐπ᾽ αὐτόν. καὶ ὅτι 22 
σφ A o> A ΄ . , 5) . 3 A € > ’ 
εἶπας πρὸς μέ Ἐπὶ Κύριον θεὸν πεποίθαμεν: οὐχὶ αὐτὸς οὗτος amé- 
ε / « ε A > - ` A / > A κ oS 
στησεν Ἐξζεκίας τὰ ὑψηλὰ αὐτοῦ καὶ τὰ θυσιαστήρια αὐτοῦ, καὶ εἶπεν 
--. Ὁ Ἷ ` τ. Ὦ f 3 ’ - , , 
τῷ Ἰούδᾳ καὶ τῇ Ἱερουσαλήμ Ενώπιον τοῦ θυσιαστηρίου τούτου 
t 4 t 
ie > Ἴ An Š 23 . A ’ 8 δὴ = [d 
προσκυνήσετε ἐν Ἱερουσαλήμ; Kat νῦν μίχθητε δὴ τῷ κυρίῳ µου 23 
τ τὸ , ` r ΄ er 3 / - 
βασιλεῖ Ασσυρίων, καὶ δώσω σοι δισχιλίους ἵππους, εἰ δυνήση δοῦναι 
= 9 lA Sa) > ? 24 ` (ο > ΄ \ u 
σεαυτῷ ἐπιβάτας ἐπ᾽ αὐτούς. "καὶ πῶς ἀποστρέψετε TO πρόσωπον 24 
rd A - ’ - A - 
τοπάρχου ἑνὸς τῶν δούλων τοῦ κυρίου μου τῶν ἐλαχίστων ; καὶ 
an - 53 3 2/ > e . g a 25 ` a 
ἤλπισας σαυτῷ ἐπ Αἴγυπτον εἰς ἅρματα καὶ ἱππεῖς. "καὶ νῦν 25 
ιν 5 / > 7 > AN . ’ a - A 3 4 
μή ἄνευ Κυρίου ἀνέβημεν ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον τοῦ διαφθεῖραι αὐτόν ; 
r ` 3 - ’ 
Κύριος εἶπεν πρὸς pé ᾿Ανάβηθι ἐπὶ τὴν γῆν ταύτην καὶ διάφθειρον 
> 2 ι 9 > E 
αὐτήν. *xat εἶπεν Ἐλιακεὶμ υἱὸς Χελκείου καὶ Σόμνας καὶ Ἰώας πρὸς 26 
e ΄ z A A 4 > ’ 
Ραψάκην Λάλησον δὴ πρὸς τοὺς παῖδάς σου Συριστί: ἀκούομεν 
e - ‘ - - 
ἡμεῖς, καὶ οὐ λαλήσεις μεθ) ἡμῶν Ἰουδαιστί: καὶ iva τί λαλεῖς ἐν 
- - - - - > 5) A 
τοῖς ὠσὶν τοῦ λαοῦ τοῦ ἐπὶ τοῦ τείχους; "καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς 27 
e / ` > . A / ’ . A A ’ λέ [4 ΄ ld 
Ραψάκης Μη ἐπὶ τὸν κύριόν σου καὶ πρὸς σὲ ἀπέστειλέν µε ὁ κύριός 


a ` ῷ / 3 . > . ` 31 . 
μου λαλῆσαι τοὺς λόγους τούτους; οὐχὶ ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τοὺς καθη- 


Α 17 om Και απεστειλεν Bac. Ασσυριων A | Θαρθαν A | Pagers] Ῥαβσαρεις 


A | εἰς BA] εν A*vid 18 wos] pro A | Χαλκιου A 19 τι]τις A 
20 δυναµεις A | νυν ουν] και νυν A | ηθετησας εν] ηθετησεν A 21 τρησει] 
τρυγησει A 22 ουτος]--ου A | προσκυνησατε A 23 βασιλει] pr 
τω A | σαυτω A 24 αποστρεψεις A | σαυτω] avrw A | επ] ει A 
25 και νυν] νυν ουν A 26 Χελκιου ΒΡ (item 37) | Iwas] Ιωσαφατ A | 
Ἄυριστει A | ακουοµεν] pr οτι A | μεθ ημων] προς nuas A | om και wa τι 
λαλεις A | του 2°] τουτου A 27 επι 1°] προς 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A XIX 4 


μένους ἐπὶ τοῦ τείχους, τοῦ φαγεῖν τὴν κόπρον αὐτῶν καὶ πιεῖν B 
28 τὸ οὖρον αὐτῶν μεθ’ ὑμῶν ἅμα; "καὶ ἔστη Ῥαψάκης καὶ ἐβόησεν 
5 2 ? 
μεγάλῃ . Ἰουδαιστί: καὶ ἐλάλησεν καὶ εἶπεν ᾿Ακούσατε τοὺς λόγους 
- » ’ 
29 τοῦ μεγάλου βασιλέως Ασσυρίων Τάδε λέγει ὁ βασιλεύς Μὴ ἐπαι- 
- ad 7 - 
Ρέτω ὑμᾶς Ἑξεκίας λόγοις, ὅτι οὐ μὴ δύνηται ὑμᾶς ἐξελέσθαι ἐκ χειρὸς 
- a , 
30 αὐτοῦ. ὃ καὶ μὴ ἐπελπιζέτω ὑμᾶς Ἐζεκίας πρὸς Κύριον λέγων Ἔξαι- 
, 3 m ’ 3 A a e ῤ e 2 ` 
povpevos ἐξελεῖται Κύριος où μὴ παραδοθῇ ἡ πόλις αὕτη ἐν χειρὶ 
: 
31 βασιλέως ᾿Ασσυρίων. 3" μὴ ἀκούετε Ἐζεκίου, ὅτι τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς 
3 >? a , 
Ασσυρίων Ποιήσατε per ἐμοῦ εὐλογίαν καὶ ἐξέλθατε πρὸς μέ, καὶ 
πίεται ἀνὴρ τὴν ἄμπελον αὐτοῦ, καὶ ἀνὴρ τὴν συκῆν αὐτοῦ φάγεται, 
32 καὶ πίεται ὕδωρ τοῦ λάκκου αὐτοῦ, Ῥἔως ἔλθω καὶ λάβω ὑμᾶς εἰς 
= ε -.ε - ’ . 5 κ... bi 3 ’ Αα > ’ 
γῆν ὡς γῆ ὑμῶν, σίτου καὶ οἴνου καὶ ἄρτου καὶ ἀμπελώνων, yn ἐλαίας 
ie . r . , . ? . > [A . 4 » ΄ 
ἐλαίου καὶ μέλιτος’ καὶ ζήσετε καὶ οὐ μὴ ἀποθάνητε. καὶ μὴ ἀκούετε 
ε ’ aq 3 a e - , , (se e - 33 Jin lc , 
33 Ἐζεκίου, ὅτι ἁπατᾷ ὑμᾶς λέγων Κύριος ῥύσεται ὑμᾶς. 3 u) Ρυοµενοι 
ld - - - 
ἐρύσαντο οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ χώραν ἐκ χειρός 
a > - 
34 βασιλέως ᾿Ασσυρίων; mov ἔστιν ὁ θεὸς Αἱμὰθ καὶ ᾿Αρφάλ ; ποῦ 
5, ε ` , . e 16 ? 2 [ή 
ἔστιν ὁ θεὸς Σεπφαρουμάιν;; καὶ ὅτι ἐξείλαντο Σαμάρειαν ἐκ χειρός 
- - ~ a a a - m 
35 µου; ris ἐν πᾶσιν τοῖς θεοῖς τῶν γαιῶν ot ἐξείλαντο τὰς γᾶς αὐτῶν 
ο [τό > - ’ ` ? \ » , 
ἐκ χειρός µου, ὅτι ἐξελεῖται Κύριος τὴν Ἱερουσαλὴμ ἐκ χειρός μου; 
36 Ngee Da ; ` > > 6 Ss λ , el > AN a 
36 PKat ἐκώφευσαν καὶ οὐκ ἀπεκρίθησαν αὐτῷ λόγον, ὅτι ἐντολὴ τοῦ 
37 βασιλέως λέγων Οὐκ ἀποκριθήσεσθε αὐτῷ. 7 καὶ εἰσῆλθεν Ἐλιακεὶμ 
εν r e 2 ld . ’ e . «. ore εν. 
υἱὸς Χελκείου ὁ οἰκονόμος καὶ Σόμνας 6 γραμματεὺς καὶ Iwas υἱὸς 
Σαφὰν ὁ ἀναμιμνήσκων πρὸς τὸν Ἐζεκίαν διερρηχότες τὰ ἱμάτια, καὶ 
2 7 2 A ` , e , = vo 7? ε y 
XIX 1 ἀνήγγειλαν αὐτῷ τοὺς λόγους Ῥαψάκου. Καὶ ἐγένετο ὡς ἤκου 
` ε ’ a 
σεν βασιλεὺς Ἐζεκίας, καὶ διέρρηξεν τὰ ἱμάτια ἑαυτοῦ καὶ περιεβάλετο 
α σάκκον, καὶ εἰσῆλθεν εἰς οἶκον Κυρίου. ”καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ἐλιακεὶμ 
τὸν οἰκονόμον καὶ Σόμναν τὸν γραμματέα καὶ τοὺς πρεσβυτέρους 
A ε ” ρ ’ Ν » ’ A ’ 
τών ἱερέων περιβεβλημένους σάκκους πρὸς ᾿Ἠσαίαν τὸν προφήτην 
Η > a5 
3 υἱὸν ᾿Αμώς, Skal εἶπεν πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει “E¢exias Ἡμέρα 
a a , ng 
θλίψεως καὶ ἐλεγμοῦ καὶ παροργισμοῦ ἡ ἡμέρα αὕτη, ὅτι ἦλθον 
4 viot ἕως ὠδίνων, καὶ ἰσχὺς οὐκ ἔστιν τῇ τικτούσῃ. ‘el πως 
270m αμα A 28 Τουδαιστει A | του μεγαλου] pr του βασιλεως A A 
29 om λογοις A | αυτου] µου A 30 εξαιρουμενος] εξελουµενος A | εξελει- 
ται]--ημας A 32 γη 1°] pr η A | σιτου (σειτ. B)] pr γη A | αρτου και 
αμπελωνων] aur. και αρτων A 33 ερρυσαντο A 34 Appar A | Zerga- 
ρουμαιν] Σεφφαρουαιμ (Σ Al) Ανα και Ava’ A | και οτι] µη A | Σαµαριαν A 
35 yas] Ύαιας Ba "gA 36 λογον] o 2° Al | εντολη του] ολη To sup ras A! 


37 vios 1°] ο του A | Χελκιου A | οικονοµος]--ο vios Χελκειου A | Σαφαν] 
Ασαφ A XIX 1 βασιλευς] pr o A 2 vov Άμως] wos Άμμως A 


3 η ημερα] om η A 


απ η. 75 3D 


σοι 


MIX 5 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


r ΄ i if 

B εἰσακούσεται Κύριος ὁ θεός σου πάντας τοὺς λόγους 'Ῥαψάκου, ὃν 
2 a 

ἀπέστειλεν αὐτὸν βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ὁ κύριος αὐτοῦ ὀνειδίξειν 

θεὸν ζῶντα καὶ βλασφημεῖν ἐν λόγοις οἷς ἤκουσεν Κύριος ὁ θεός 


, A a a 
σου, καὶ λήμψῃ προσευχὴν περὶ τοῦ λήμματος τοῦ εὑρισκομένου. 


6 5 


i > a a 1 
Skat ἦλθον oi παῖδες τοῦ βασιλέως “Efexiov πρὸς Ἠσαίαν, ὀκαὶ 3 
7 > ~. / / > a ΄ a 
εἶπεν αὐτοῖς Hoaias Τάδε ἐρεῖτε πρὸς τὸν κύριον ὑμῶν Τάδε λέγει 
΄ ‘ A - » a ο 5 
Κύριος Μὴ φοβηθῇς ἀπὸ τῶν λόγων ὧν ἤκουσας, ὧν ἐβλασφήμησαν 
\ ῷ , > , 9 eS / > δω... 
τὰ παιδάρια βασιλέως ᾿Ασσυρίων. 7ἰδοὺ ἐγὼ δίδωμι ἐν αὐτῷ πνεῦμα, 7 
’ kd ’ 3 ’ - “a 
καὶ ἀκούσεται ἀγγελίαν καὶ ἀποστραφήσεται eis τὴν γῆν αὐτοῦ: καὶ 
- e - - - 
«καταβαλῶ αὐτὸν ἐν ῥομφαίᾳ ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ. “Καὶ ἐπέστρεψεν 8 
ᾷ τ 5 
Ραψάκης, καὶ εὗρεν τὸν βασιλέα ᾿Ασσυρίων πολεμοῦντα ἐπὶ Λομνά, 
a ” e XA 8 , 9 ν . ` ` 
οτι ἤκουσεν ὅτι amnpev amo Λαχείς "καὶ ἤκουσεν περὶ Θαρὰ ο 
À ? - a a 
βασιλέως Αἰθιόπων λέγων “Sov ἐξῆλθεν πολεμεῖν μετὰ σοῦ: καὶ 
kd ς τ 
ἐπέστρεψεν καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς Ἐζεκίαν λέγων Μὴ το 
3 Be τ e , ὲ Ὅ F A , > » A ΄ 9 
ἐπαιρέτω σε ὁ θεός σου, ep ᾧ σὺ πέποιθας ἐν αὐτῷ λέγων Οὐ 
“a 2 A a 2 
μὴ παραδοθῇ Ἱερουσαλὴμ εἰς χεῖρας βασιλέως ᾿Ασσυρίων. ἰδοὺ τι 
σὺ ἤκουσας πάντα ὅσα ἐποίησαν βασιλεῖς ᾿Ασσυρίων πάσαις ταῖς 
oA a 9 , > og ` G e , yw. 2 
γαῖς, τοῦ ἀναθεματίσαι αὐτάς: καὶ σὺ ῥυσθήσῃ; μὴ ἐξείλαντο το 
3, ο, « eA 3A. 5 > , ς , , 
αὐτοὺς οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν ;; οὐ διέφθειραν οἱ πατέρες µου τήν τε 
9 of 
Τωξὰν καὶ τὴν Χαρρὰν καὶ ‘Papeis καὶ υἱοὺς “Eden τοὺς ἐν Oae- 
- ο . 2 - 
σθέν; Ὁποῦ ἔστιν ὁ βασιλεὺς Μὰθ καὶ ὁ βασιλεὺς ᾿Αρφάθ; καὶ ποῦ: 13 
| / ΄ Ui 
Σεφφαρουάιν, “Aves καὶ Οὐδού; “xat ἔλαβεν Ἐζεκίας τὰ βιβλία ἐκ 14 
A a 3 ΄ ο. ον Se ὦ 3 3 7 / 
χειρὸς τῶν ἀγγέλων καὶ ἀνέγνω αὐτά: καὶ ἀνέβη εἰς οἶκον Κυρίου 
. > ΄ 
καὶ ἀνέπτυξεν αὐτὰ Ἐζεκίας ἐναντίον Κυρίου, "καὶ εἶπεν Κύριε 15 
ε ` 5 A e , 3O N a , ν FT e A / 
ó θεὸς Ἰσραὴλ ὁ καθήμενος ἐπὶ τῶν χερουβείν, σὺ εἶ ὁ θεὸς μόνος 
i i - a a A 3 
ἐν πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς γῆς, σὺ ἐποίησας τὸν οὐρανὸν καὶ 
- - Ld > ’ 
τὴν γῆν. "κλῖνον, Κύριε, τὸ οὖς σου καὶ ἄκουσον: ἄνοιξον, Κύριε, 16 
τοὺς ὀφθαλμούς σου καὶ ἴδε, καὶ ἄκουσον τοὺς λόγους Σενναχηρεὶμ 


οὓς ἀπέστειλεν ὀνειδίξειν θεὸν ζῶντα. ὅτι ἀληθείᾳ, Κύριε, ἠρή- 17 


40m παντας A | εν λογοις ors] λογους ovs A | λιμματος A 6 φοβηθης] 
φοβου A | των λογων] pr προσωπου A | Ασσυριων] + εµε A Ταγγελιας A | 
καταβαλλω A 8 επεστρεψεν] απεστρ. A | Λομνα] Λοβνα A 9 Θαρα] 


Θαἱρακα A | εἕηλθον A | επεστρεψεν] απεστρ. A 10 µη 1°] pr ταδε 
ερεἰτε προς Ἐξεκια»| βασιλεα Ίουδα' τω λεγειν' A | επαιρετω] επε[ρωτησε (sic) 
Α | εν]εΑ 11 yas] yarars B2? Ὁ 1118 yevears A | ρησθηση A 19 ου] 


ους BatxtetmgbtxtA | Pagers] Ῥαφες Bae την Ῥαφεθ A | wovs Edeu] vios 
Έδωμ A | Θαεσθεν] Θαλασσαρ A 18 Mad] Αιθαμ A | Αρφαδ A | που 2°] 
βασιλευς της πολεως A | Σεφφαρουαιμ A | Aves] Awa A | Ουδου] Avra A 
14 των αγγελων] om των A | αυτα] αυτο A 15 και 19] pr και προσ]ηυξατο 


Εξεκιας εἰς προσωπον κυὶ A | χερουβειμ. BabA 
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18 µωσαν βασιλεῖς Ασσυρίων τὰ ἔθνη, “καὶ ἔδωκαν τοὺς θεοὺς αὐτῶν B 
3 A a er S ΄ 3 > > Axy - ; 6 / ύλ 
εἰς τὸ πῦρ, ὅτι ov θεοί εἰσιν ἀλλ᾽ ἢ ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων, ξύλα 

- [1 - 
το καὶ λίθος, καὶ ἀπώλεσαν αὐτούς. 3" καὶ νῦν, Κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν, 
σῶσον ἡμᾶς ἐκ χειρὸς αὐτοῦ, καὶ γνώσονται πᾶσαι αἱ βασιλεῖαι τῆς 

a 3 

20 γῆς ὅτι σὺ Κύριος ὁ θεὸς μόνος. Kal ἀπέστειλεν ᾿Ἡσαίας 

3 - 
υἱὸς ᾽Αμὼς πρὸς Ἑξεκίαν λέγων Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς τῶν 
ô ΄ 6 \ 3 ΄ ὁ ΄ Ν ` ` voe 
υνάμεων θεὸς Ἰσραήλ “A προσηύξω πρὸς μὲ περὶ Σενναχηρεὶμ 

3 - 
οι βασιλέως ᾿Ασσυρίων ἤκουσα. “οὗτος ὁ λόγος Ov: ἐλάλησεν Κύριος 
ἐπ᾽ αὐτόν 
᾿Εξουδένησέν σε καὶ ἐμυκτήρισέν σε παρθένος θυγάτηρ Zev: 
3 . A ` > ο > / ΄ > , 
ἐπὶ σοὶ κεφαλὴν αὐτῆς ἐκίνησεν θυγάτηρ lepovoadnp. 
22 “riva ὠνείδισας καὶ ἐβλασφήμησας; 
καὶ ἐπὶ τίνα ὕψωσας φωνὴν καὶ ἦρας εἰς ὕψος τοὺς ὀφθαλ- 
, 
µους σου; 
> . er a 3 ie 
εἰς τὸν ἅγιον τοῦ Ἰσραήλ. 
23 5 Δ. 32 SN > is U , ` > 
23 ἐν χειρὶ ἀγγέλων σου ὠνείδισας κύριόν σου καὶ εἶπας 
Ἐν τῷ πλήθει τῶν ἁρμάτων μου ἐγὼ ἀναβήσομαι εἰς ὕψος 
@ πλησει , - (CO 
> - : 
ὀρέων, μηροὺς τοῦ Λιβάνου: 
ΔΝ , ` 2 8 bye «ὃ 3 - Ν > λε A 
καὶ ἔκοψα τὸ μέγεθος τῆς κέδρου αὐτοῦ, τὰ ἐκλεκτὰ κυπα- 
ρίσσων αὐτοῦ: 
καὶ ἦλθεν εἰς μέσον δρυμοῦ καὶ Καρμήλου. 
24 "ἐγὼ ἔγψυξα καὶ ἔπιον ὕδατα ἀλλότρια, 
ΔΝ 3 ΄ ο. H a ΄ ΄ ` 
καὶ ἐξηρήμωσα τῷ ἴχνει τοῦ ποδός µου πάντας ποταμοὺς 
περιοχῆς. 
25 7% > / ’ > lA 
25 ἔπλασα αὐτήν, συνήγαγον αὐτήν" 
καὶ ἐγενήθη εἰς ἐπάρσεις ἀπὸ οἰκεσιῶν μαχίμων, 
πόλεις ὀχυράς. 
26 ` e 9 > > > - 2 r > / 
26 καὶ οἳ ἐνοικοῦντες ἐν αὐταῖς ἠσθένησαν τῇ χειρί, 
ἔπταισαν καὶ κατῃσχύνθησαν: 


ἐγένοντο χόρτος ἀγροῦ ἢ χλωρὰ βοτάνη, 


17 εθνη]-- και την yyy αυτων A 18 ου] οι A 19 αυτου] αυτων Α 
Bamg btxt | συ]ηἠ-ει A 21 επ] προς A | Σιων BPA | σοι] σε A | om αυτης 
A 22 npes A 23 om σου 2° Α | αναβησοµαι] ανεβην A | ορεων] 


«μου A | µηρους] signa v l prae se fert Batxtetmg µερος (µερους Mai) 10 
µερους A | ηλθεν] ηλθον 13» (o superscr) εισηλθον A | µεσον] µερος A | δρυμου] 
pr τελους αυτου A | om και 4° A | Καρμηλου]--αυτου A 24 εψυξα] εφυ- 
λαξα A | εξηρωμωσα A | ποταµους] pr τους A 25 επλασα] pr µη ουκ 
ηκουσας απο]| µακροθεν αυτην εποιησα es απο Ίμερων αρχηθεν A | συνηγαγον] 
και nyayo A | απο] απ A 26 επταισαν] επτηξαν A | χλωρα βοτανη] 
χλωροβοτανη A 
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3 
Β χλόη δωμάτων καὶ πάτημα ἀπέναντι ἑστηκότος. 
27 . . é ~ 4 y 86 . S 3 86 
καὶ τὴν καθέδραν σου καὶ τὴν ἔξοδόν σου καὶ τὴν εἴσοδόν σου 27 
ἔγνων, 
~ . / 9 3 > 2 
καὶ τὸν θυμόν σου èm ἐμέ. 
58 ἃ ` κ’ » 87 , Όλος ορ r 
ια το ὀΟργισθηναι σε επ εμε, 28 
. ` te) l > Ld > =~ > lá 
καὶ τὸ στρῆνός σου ἀνέβη ἐν τοῖς ὠσίν µου" 
P . yf - as ’ 
καὶ θήσω τὰ ἄγκιστρά μου ἐν τοῖς μυκτῆρσίν σου καὶ χαλινὸν 
- , 
ἐν τοῖς χείλεσίν σου, 


- 


ἦλθες ἐν αὐτῇ. 


Oa 
Ορ 
-θ) 
S34 


A > ΄ > 
καὶ ἀποστρέψω σε ἐν τ] 
ka} τοῦτό σοι τὸ σημεῖον: 29 

td - 
φάγε τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν αὐτόματα, 
` a yY - r . 5 ” 
καὶ τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ τα ανατέλλοντα: 
. yy ’ . ` 3 Ν ’ 3 λ ’ 
καὶ ἔτει τρίτῳ σπορὰ καὶ ἄμητος καὶ φυτεία ἀμπελώνων, 
. ’ - 
καὶ φάγεσθε τὸν καρπὸν αὐτῶν. 
. ΄ of > ΄ . 
Ῥκαὶ προσθήσει τὸν διασεσωσμένον οἴκου Ἰούδα τὸ ὑπολειφθὲν 30 
es 
ῥίζαν κάτω, 
’ 
καὶ ποιήσει καρπὸν ἄνω. 
i? > a) ’ 
sore ἐξ Ἱερουσαλὴμ ἐξελεύσεται κατάλειμμα, 31 
~ > ’ » a+ , 
καὶ ἀνασωζόμενος ἐξ ὄρους Σειών: 
e a ΄ - ή ’ - 
ὁ ζῆλος Κυρίου τῶν δυνάμεων ποιήσει τοῦτο. 
3 e r 3 
οὐχ οὕτως: τάδε λέγει Κύριος πρὸς βασιλέα ᾿Ασσυρίων 32 
> 3 £ 3 . , ή 
Οὐκ εἰσελεύσεται εἰς τὴν πόλιν ταύτην, 
’ - 
καὶ οὐ τοξεύσει ἐκεῖ βέλος, 
~ > if > Ν ’ QA > s ? ΄ . 3 . 
καὶ οὐ προφθάσει αὐτὸν θυρεός, καὶ οὐ μὴ ἐκχέη πρὸς αὐτὴν 


πρόσχωμα. 


© 


33 - ε - > 3 9 - 5 ιά a 
τῇ ὁδῷ ἡ ἦλθεν, ἐν αὐτῇ ἀποστραφήσεται 33 
. > \ , ee » 5 z ’ , 
καὶ εἰς τὴν πόλιν ταύτην οὐκ εἰσελεύσεται, λέγει Κύριος. 
- - ’ 
“kal ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης 34 
> - 
δι ἐμὲ καὶ διὰ Δαυεὶδ τὸν δοῦλόν μου. 
a 3 
35 Kat ἐγένετο νυκτὸς καὶ ἐξῆλθεν ἄγγελος Κυρίου καὶ ἐπάταξεν 35 
> » a - 2 / ΄ \ 2 ὃ / ΄ λ ΄ 
ἐν τῇ παρεμβολῇ τῶν ᾿Ασσυρίων ἑκατὸν ὀγδοήκοντα πέντε χιλιάδας: 
` I s ’ . > ` z ’ 9 A 26 `~ 
καὶ ὤρθρισαν τὸ πρωί, καὶ ἰδοὺ πάντες σώματα νεκρά. kal 36 
> a Ν 3 u `~ > r . λ 4 > 
ἀπῆρεν καὶ ἐπορεύθη καὶ ἀπέστρεψεν Σενναχηρεὶμ βασιλεὺς Ἄσσυ- 


’ ` 3 ? / 37 ἈΉΡ > a a ? 
ῥίων, καὶ ᾧκησεν εν Νινευη. και εγένετο αὐτου προσκυνουντος εν 37 


A 396 χλοη] ρί η A | πατηµα] r, τ sup ras B? πατηµατα A 27 om er 
εµε A 28 om εν 3° A 29 paye] φαγη A | ere τριτω] τω ετει τω τρ. A 
30 τον διασεσ.] To διασεσ. A | om και 2° A 31 Σιων BOA 32 αυτον] 
αυτην A 34 ταυτης]-!-του σωσαι αυτην A 35 νυκτος] pr ews A 
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7 - - > a 
οἴκῳ ᾿Ἑσδρὰχ θεοῦ αὐτοῦ, καὶ ᾿Αδραμέλεχ καὶ Σαράσαρ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ 
3 ’ 3 A 3 i“ . 2 Ν 3 ρό 3 - 2 16 
ἐπάταξαν αὐτὸν ἐν μαχαίρᾳ: καὶ αὐτοὶ ἐσώθησαν εἰς γῆν Αραράθ' 
2 a Ὃν > 3 a 
καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Ασορδὰν ὁ vids αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
1? - £ 2 3 ’ 2 [ή ε i > é La . 
τ Ἐν «ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἠρρώστησεν 'Εξεκίας εἷς θάνατον" καὶ 
- > > , 2, 4 
εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὸν ᾿Ησαίας vids ᾿Αμὼς ὁ προφήτης καὶ εἶπεν πρὸς 
ld yf - A 3 , x 
αὐτόν Τάδε λέγει Κύριος "Ἔντειλαι τῷ οἴκῳ σου' ἀποθνήσκεις σὺ καὶ 
3 , 2 A 3 ΄ e / A . los 4 5, A 
ο οὐ ζήσῃ. "καὶ ἐπέστρεψεν Ἐζεκίας πρὸς τὸν τοῖχον, καὶ ηὔξατο πρὸς 
΄ r x . 4 r Ν 6 ’ > 
3 Κύριον λέγων 3" δὴ Κύριε, μνήσθητι δὴ ὅσα περιεπάτησα ἐνώπιόν σου 


ἐν ἀληθείᾳ καὶ καρδίᾳ πλήρει, καὶ τὸ ἀγαθόν σου ἐν ὀφθαλμοῖς cov 


e - $ > 2 
4 ἐποίησα. καὶ ἔκλαυσεν Ἐζεκίας κλαυθμῷ μεγάλῳ. “καὶ ἦν Ἠσαίας ἐν 
- DN - , cs K / > s . >A λέ PE ’ 
τῇ αὐλῇ τῇ μέσῃ, καὶ ῥῆμα Κυρίου ἐγένετο πρὸς αὐτὸν λέγων 5 Eri- 


ut 


- ’ ig , - - 
στρεψον καὶ ἐρεῖς πρὸς Ἐζεκίαν τὸν ἡγούμενον τοῦ λαοῦ µου Τάδε 
- 3 - a 
λέγει Κύριος ὁ θεὸς Δαυεὶδ τοῦ πατρός σου "Ἤκουσα τῆς προσευχῆς 
5 ` / ΄ 3 κ δαν ο / κ = , 
σου, εἶδον τὰ δάκρυά σου: ἰδοὺ ἐγὼ ἰάσομαί σε, τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ 
3 ΄ 3 5 K , 6 4 θη η, Ὁ ` ec » 
6 ἀναβήσῃ εἰς οἶκον Κυρίου. «καὶ προσθήσω ἐπὶ τὰς ἡμέρας σου 
z ~ , ” . 3 X , ? , G 
πέντε καὶ δέκα ἔτη, καὶ ἐκ χειρὸς βασιλέων ᾿Ασσυρίων σώσω σε 
ld - ig x A ΄ 
καὶ τὴν πόλιν ταύτην: καὶ ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης 
> a 4 > 
7 δι ἐμὲ καὶ διὰ Δαυεὶδ τὸν δοῦλόν pov. 7καὶ εἶπεν Λαβέτωσαν 
, , κ. 2 , 24 TA Soe y 8. 
8 παλάθην σύκων καὶ ἐπιθέτωσαν ἐπὶ τὸ ἕλκος, καὶ ὑγιάσει. ὑκαὶ 
- A 7 
εἶπεν Ἑζεκίας πρὸς Hoaiav Ti τὸ σημεῖον ὅτι ἰάσεται Κύριός µε, 
` 3 , 3 3 7 / δι E 2 z , GA 5 
ο καὶ ἀναβήσομαι εἰς οἶκον Κυρίου τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ; καὶ εἶπεν 
3 r - . ~ . ’ e ’ ΄ ` 
Ἡσαιας Tovro το σημεῖον παρα Κυρίου ott ποιησει Κύριος τον 
à ΄ ε ` , ` 
λόγον ὃν ἐλάλησεν: πορεύσεται ἡ σκιὰ δέκα βαθμούς, ἐὰν ἐπι- 
- - 4 
ιο στρέφῃ δέκα βαθμούς. καὶ εἶπεν Ἐξεκίας Κοῦφον τὴν σκιὰν 
- if > , ε a 
κλῖναι δέκα βαθμούς: οὐχί, ἀλλ᾽ ἐπιστραφήτω ἡ σκιὰ ἐν τοῖς dva- 
: ον, 9 
11 βαθμοῖς δέκα βαθμοὺς εἰς τὰ ὀπίσω. ᾿!καὶ ἐβόησεν ᾿Ἠσαίας ὁ mpo- 
r 4 2 . 3 , ig . 2 - 2 ϐ - 3 
φήτης πρὸς Κύριον, καὶ ἐπέστρεψεν ἡ σκιὰ ἐν τοῖς ἀναβαθμοῖς εἰς 
d 
τὰ ὀπίσω δέκα βαθμούς. 
5 3 - - bi 
ια. Ἔν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀπέστειλεν Μαρωδαχβαλδὰν υἱὸς Βαλαὰν 


βασιλεὺς Βαβυλῶνος βιβλία καὶ μαναὰν πρὸς Ἑξεκίαν, ὅτι ἤκουσεν 


37 Ἡσθραχ A | θεου] pr του A | Αδρεμελεχ A | οι υιοι] om οι A | ecw- 
θησαν} διεσωθ. A | Αραρατ] Apadad A | ο wos] om o A XX 1 Αμµμως 
A | αποθνησκεις] pr οτι A | συ] σ sup ras A? 3 καρδια] pr εν A | πληρη 
B | om σου 2° A | ev οφθαλμοις] ενωπιον A δ om µου A | τη ημερα] pr 
ev A | αναβηση] αναβησεται A | οικον] pr τον A 6 βασιλεως A | σωσω] 
ow 2° sup ras B*| δι εμε] δια µε A 7 ειπεν]-- Hoaas A | συκων]-- και 
ελημφθη A 8 οικον] pr τον A 9 βαθµους 1°] αναβαθµους A | om εαν 
επιστρεφη δεκα βαθµους A 10 βαθµους (bis)] αναβαθµους A | αλλ] αλλα 
A | om εν τοις αναβαθµοις A 11 αναβαθµοις] ἠ- καίτεβη εν αναβαθµοις Axat 
A 12 Μερωδακβαλαδαν A | Ῥαλααν] Badaday A | µανααν] ravaa A 
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XX 13 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


ο 3 l ε ’ s . 3 - e 
Ἡ ὅτι ἠρρώστησεν E¢ekias. “Skal ἐχάρη em αὐτοῖς Ἐζεκίας, καὶ 13 
eo > A N \ 3 - θά y 3 Ῥ i ` . 
ἔδειξεν αὐτοῖς ὅλον τὸν οἶκον τοῦ νεχωθά, τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυ- 
, ασε) ot 5 Dy - - 
σίον, τὰ ἀρώματα καὶ τὸ ἔλαιον τὸ ἀγαθόν, καὶ τὸν οἶκον τῶν σκευῶν, 
ν 4 € :0 5 - 6 a 3 - » > λό a > Zô 
καὶ. ὅσα ηὑρέθη ἐν τοῖς θησαυροῖς αὐτοῦ: οὐκ ἦν λόγος ὃν οὐκ ἔδειξεν 
5 a e / 3 a 3/ > A e ον , - 3 ’ > - 
αὐτοῖς Ἐζεκίας ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ ἐν πάσῃ τῇ ἐξουσίᾳ αὐτοῦ. 
. "~ > ΄ 
“kal εἰσῆλθεν Ἤσαίας ὁ προφήτης πρὸς τὸν βασιλέα Ἑζεκίαν καὶ 14 
5 ` 5,7 / , ς ο i} a?) Gå 
εἶπεν πρὸς αὐτόν Τί ἐλάλησαν οἱ ἄνδρες οὗτοι, καὶ πόθεν ἥκασιν 
` , . 3 e , 3 los , a A > > 
πρὸς σέ; καὶ εἶπεν Ἑζεκίας Ἔκ γῆς πόρρωθεν ἥκασιν πρὸς μέ, ἐκ 
- 3 , > - 7 > ΄ 
Βαβυλῶνος. kal εἶπεν Τί εἶδον ἐν τῷ οἴκῳ σου; καὶ εἶπεν Πάντα 15 
e > - 3) > > > 3 - 3} a 3 y 
ὅσα ἐν τῷ οἴκῳ µου εἶδον" οὐκ ἦν ἐν τῷ οἴκῳ µου ὃ οὐκ ἔδειξα 
b t b L 
> a 3 4 4 - - 3 5 $. 
αὐτοῖς, ἀλλὰ καὶ τὰ ἐν τοῖς θησαυροῖς μου. “Kal εἶπεν Hoaias 16 
/ ς 
πρὸς “Εξεκίαν "Ακουσον λόγον Κυρίου. “ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται καὶ 17 
λημφόή 1 ἃ ἐν τῷ Ob ov καὶ ὅσα ἐθησαύρισαν οἱ 
ημϕφθήσεται πάντα τὰ ἐν τῷ οἶκῳ σ σα ἐθησαυρισαν οἱ 
ld er - ς , ig > - . 3 τ 
πατέρες σου ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης εἰς Βαβυλῶνα: καὶ οὐχ ὑπο- 
, ε- a 38 ΄ ao , 
λειφθήσεται ῥῆμα ὃ εἶπεν Κύριος" "καὶ οἱ viol σου ot ἐξελεύσονται 18 
3 - a , A . wy 3 τ 3 Ἷ = 5 
ἐκ σοῦ οὓς γεννήσεις λήμψεται, καὶ ἔσονται εὐνοῦχοι ἐν τῷ οἴκῳ 
a n - k > e ’ 3 ’ 3 4 
τοῦ βασιλέως Βαβυλῶνος. "καὶ εἶπεν Efexias πρὸς Ἡσαίαν Αγαθὸς το 
a ν [οἱ € ΄ A 
ὁ λόγος Κυρίου ὃν ἐλάλησεν. kal τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἐζεκίου καὶ 20 
ον ς - τη , A / A e 
πᾶσα ἡ δυναστεία αὐτοῦ καὶ ὅσα ἐποίησεν, τὴν κρήνην καὶ τὸν ὑδρα- 
’ . [A e 3 - 
γωγόν, καὶ εἰσήνεγκεν τὸ ὕδωρ εἰς τὴν πόλιν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα 
5. , , - ς - - - 3 ΄ .. 3 A 
ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; ™ καὶ ἐκοιμήθη οι 
’ . - - A A 
Ἑξεκίας μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν Μανασσὴ υἱὸς 
“a 3 > - 
αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
. - - ΄ r 
"Υἱὸς δώδεκα ἐτῶν Μανασσὴ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ πεντή- 1 
. ’ y > 9 > / y a ν 
κοντα καὶ πέντε ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ 
ae \ > 3 - [η A 
αὐτοῦ Ὄψειβά. “καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου κατὰ 5 
. ’ a > - D 3 pa 2 5 . [1 - ta 
τὰ βδελύγματα τῶν ἐθνῶν ὧν ἐξῆρεν Κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν 
> z \ 2» eed , « e YA ΄ 
3 
Ισραήλ. 7καὶ ἐπέστρεψεν καὶ ᾠκοδόμησεν τὰ ὑψηλὰ ἃ κατέσπασεν 3 
ε , ` - 9 , a , ` 
Ἠζεκίας ó πατὴρ αὐτοῦ, καὶ ἀνέστησεν θυσιαστήριον τῇ Βάαλ, καὶ 
> / , > ` E / ` 
ἐποίησεν ἄλση καθὼς ἐποίησεν ᾿Αχαὰβ βασιλεὺς Ἰσραήλ, καὶ mpoo- 
2 [ - - - . 2 3 A . 
εκύνησεν πάσῃ τῇ δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐδούλευσεν, αὐτοῖς. “καὶ 4 
> , , >» , e 3 5 > ` 
ᾠκοδόμησεν θυσιαστήριον ἐν οἴκῳ Κυρίου, ὡς εἶπεν Ev Ἱερουσαλὴμ 


13 τα αρωµατα] pr και A | λογος] τοπος A 14 pe] eue A 15 ειπεν 


2°|+ Εξεκιας A | ειδον 2°] ιδεν A | τα εν] om ra A 16 λογον] pr τον A 
17 υπολειφθησεται] υπολημῴθησεται A | Κυριος]ο ks A 19 ελαλησεν] 
+ || και ειπεν µη ουκ uav (sic) ειρηνη| και αληθεια εσται εν ημεραις μουὶ A 
20 δυναστια A | om λογων 2° A 21 Μανασσης A XXI 1 ΟψΨειβα] 


Αψειβα (Αψιβα Mai) B (A superscr) Οῴσιβα A 3 επεστρεψεν] απεστρ. 
κατεσπασεν] κατεσκαψεν A | ανεστησεν θυσ.] απεστρεψεν το Ovo. A 
4 θυσιαστηριον] pr To 
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On ed , 5 ` 3 δό 6 U lA = ὃ B 
5 θήσω τὸ ὄνομά µου. 5καὶ ᾠκοδόμησεν θυσιαστήριον πάσῃ τῇ Öv- 
, a > a 3 a ` ; τ s / 6 ` - 

6 νάμει τοῦ οὐρανοῦ ἐν ταῖς δυσὶν αὐλαῖς οἴκου Κυρίου. “καὶ διῆγεν 

` we > - 3 , . > , . 3 , ` 3 , 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐν πυρί, καὶ ἐκληδονίζετο καὶ οἰωνίζετο, καὶ ἐποί- 
. Ν ’ > , - A . . 3 3 
noev ἑλλὴν καὶ γνώστας ἐπλήθυνεν, τοῦ ποιεῖν τὸ πονηρὸν ἐν ò- 
7 φθαλμοῖς Κυρίου παροργίσαι αὐτόν. 7 καὶ ἔθηκεν τὸ γλυπτὸν τοῦ 
- 7 ΚΙ 5 r 
ἄλσους ἐν τῷ οἴκῳ ᾧ εἶπεν Κύριος πρὸς Aaveid καὶ πρὸς Σαλωμὼν 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ Ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ ἐν Ἱερουσαλὴμ ἐξελεξάμην ἐκ 
υἱὸν αὐτοῦ A ω τούτῳ ἐν ‘lep ὴμ ἐ άμην è 
- - 3 Ay . On . 3/ , > A Ia 8 . 
8 πασῶν φυλῶν Ἰσραήλ καὶ θήσω τὸ ὄνομά µου εἰς τὸν αἰῶνα, "καὶ 
3 , - - 4 ’ 3 . > . ον fon Φ y 
οὐ προσθήσω τοῦ σαλεῦσαι τὸν πόδα Ἰσραὴλ ἀπὸ τῆς γῆς ἧς ἔδωκα 
- , 3 - e ’ ’ ο > , . 
τοῖς πατράσιν αὐτῶν, οἵτινες φυλάξουσιν πάντα ὅσα ἐνετειλάμην κατὰ 
- a - a . 
9 πᾶσαν τὴν ἐντολὴν ἣν ἐνετείλατο ὁ δοῦλός µου Μωυσῆς. "καὶ οὐκ Ñ- 
- - - . 3 
κουσαν, καὶ ἐπλάνησεν αὐτοὺς Μανασσῆς τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν 
- 9, a 3 ΄ 
ὀφθαλμοῖς Κυρίου ὑπὲρ τὰ ἔθνη ἃ ἠφάνισεν Κύριος ἐκ προσώπου 
- 3 ’ ΄ ` , - wa 
ιο viðv Ἰσραήλ. "καὶ ἐλάλησεν Κύριος ἐν χειρὶ δούλων αὐτοῦ τῶν 
- 3 ὯΙ “ , - ` 
11 προφητῶν λέγων ™’AvO ὧν ὅσα ἐποίησεν Μανασσῆς ὁ βασιλεὺς 
5 ΄ ` ΄ - X 4 > ` ’ ç 3 , ς 
]ούδα τὰ βδελυγµατα ταῦτα τὰ πονηρὰ ἀπὸ πάντων ὧν ἐποίησεν Ó 
3 - εν» «. 16» ’ > \ 3 A > , 
Αμορραῖος ὁ ἔμπροσθεν, καὶ ἐξήμαρτεν καί ye lovda ἐν τοῖς εἰδώλοις 
- e r 3 ’ > 4 > 
ια αὐτῶν: "οὐχ οὕτως: τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραήλ Ἰδοὺ ἐγὼ φέρω 
8 > v3 . . > «2 , o . > iA 3 ’ 
: κακὰ ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐπὶ Ἰουδά, ὥστε παντὸς ἀκούοντος ἠχήσει 
3 / . ὃ > ον 13 . 3 - 3 4 3 ` 3 ΄ 
13 ἀμφότερα τὰ ὦτα αὐτοῦ. kal ἐκτενῶ ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ τὸ μέτρον 
r > 
Σαμαρείας καὶ τὸ στάθμιον οἴκου ᾿Αχαάβ, καὶ ἀπαλείψω τὴν Ἱερου- 
3 > 
σαλὴμ καθὼς ἀπαλείφεται 6 ἀλάβαστρος ἀπαλειφόμενος καὶ κατα- 
14 στρέφεται ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ: "καὶ ἀπεώσομαι τὸ ὑπόλειμμα τῆς 
’ ` - - - 
κληρονομίας μου, καὶ παραδώσω αὐτοὺς εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῶν, 
` 3 4 - - - 
καὶ ἔσονται εἰς διαρπαγὴν καὶ eis προνομὴν πᾶσιν ἐχθροῖς αὐτῶν: 
13 5 θ᾽ τ e > , ` ` , > 8 A a aa 
15 «ἀνθ᾽ ὧν ὅσα ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς µου, καὶ ἦσαν 
3 a e ` , ` -- 
παροργίζοντές µε ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς ἐξήγαγον τοὺς πατέρας αὐτῶν 
3 > Ὁ h a - e ΄ ΄ 16 , 8 3 - IG» 
τό ἐξ Αἰγύπτου καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. “Kat γε αἷμα ἆθῷφον ἐξέχεεν 


Μανασσῆς πολὺ σφόδρα ἕως οὗ ἔπλησεν τὴν Ἱερουσαλὴμ στόμα eis 
η ρ p στόμ 


4 το ονομα] τον θρονον A 5 θυσιαστηριον] pr το Α | ταις δυσιν] A 
πασαις A 6 διηγε A | ελλην] τεµείνη BO™S θελητην A 7 yNv- 
mrov Tov αλσους] κρυπτον Tov οικου εν τω ασσει (sic)| ws εποιησεν sone ω] 


ως A | εν 3°] και A | εξελεξαμην] pr ην A | μου] + exet A 8 ησ]η A | 
φυλαξουσιν]--του ποιειν A | ενετειλαμην]-Γ αυτοι; A | την εντολην] om την 
A | ενετειλατο]-ί-αυτοι A 11 Apappatos A | ο εμπροσθεν] om ο A | Ιουδας 


A 19 επι [Anu kaka A | Γουδαν A 13 σταθµον A | Γερουσαλημ 2°] 
Inu A | το αλαβαστρον A | καταστρεφετε A 14 υπολιµµα A | εχθροις] 
pr row A 15 om οσα A | εποιησαν A | om ης εξηγαγον...ηµερας 29 A 


16 πολυν A | ειστοµα A 
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XXI 17 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


7 ` > . - [4 - > - T 3e’ . > ΄ - 
στόμα, πλὴν ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν ὧν ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ιούδαν τοῦ 
- - ’ - 
ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου. "καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων 17 
e 5) + e a À 
Μανασσὴ καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν καὶ ἡ ἁμαρτία αὐτοῦ ἣν ἥμαρτεν, 
> . fod la > ` / λό - ε - - - 
οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν 
ae 18, 5 , \ κ. ο , 2 A ρα, 
Ιούδα; kal ἐκοιμήθη Μανασσὴ. μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη τ8 
9 - , a 5] 9 - 3 , > ΄ « 9 9 ` 
ἐν τῷ κήπῳ τοῦ οἴκου αὐτοῦ, ἐν κήπῳ Ola: καὶ ἐβασίλευσεν ᾽Αμὼς 
- > - 
υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
y s - 2 a 4 
Υἱὸς εἴκοσι καὶ δύο ἐτῶν ᾽Αμὼς ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ το 
r y > là > 3 [4 ` a ent ` 3 - 
δύο ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ 
ε 2 
Μεσολλάμ, θυγάτηρ Δροὺς ἐξ Ἱεσεβάλ. "καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν zo 
- ` a 
ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου καθὼς ἐποίησεν Μανασσὴ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. “' καὶ οι 
2 ΄ 3 T. ε col i > 4 e Ν > - A 3 ΄ 
ἐπορεύθη ἐν πάσῃ ὁδῷ ᾗ ἐπορεύθη ὁ πατὴρ αὐτοῦ, καὶ ἐλάτρευσεν 
- © ` - ΄ a 
τοῖς εἰδώλοις ois ἐλάτρευσεν 6 πατὴρ αὐτοῦ καὶ προσεκύνησεν αὐτοῖς. 
2. ’ i a - 
"3καὶ ἐγκατέλιπεν τὸν κύριον θεὸν τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐπο- 22 
- a > 
ρεύθη ἐν ὁδῷ Κυρίου. "καὶ συνεστράφησαν οἱ παῖδες ᾽Αμὼς πρὸς 23 
> é ` 0 é 3 . λέ > A s 3 a 24 Ν 
αὐτόν, καὶ ἐθανάτωσαν αὐτὸν βασιλέα ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. "καὶ 24 
> , e . = τν ’ ` ΄ ? . ` [d 
ἐπάταξεν ὁ λαὸς τῆς γῆς πάντας τοὺς συστραφέντας ἐπὶ τὸν βασιλέα 
a a » - 
᾽Αμώς: καὶ ἐβασίλευσεν ὁ λαὸς τῆς γῆς τὸν Ἰωσείαν υἱὸν αὐτοῦ 
2 5 » - 25 . Ν λ hi - λό > ` μή » / > > ` 
ἀντ᾽ αὐτοῦ. ral τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾽Αμὼς ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ 25 
a / - e - - - 
ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν 
s > - - - ta 
Ἰούδα ; kal ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ ἐν τῷ κήπῳ Ὀζά" καὶ 26 
3 > ’ εν > ~ 3 3 3 - 
ἐβασίλευσεν Ἰωσείας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
1 εν > ~ 20 A > / 3 “od 4 3 ΄ Ν $ 
Υἱὸς ὀκτὼ ἐτῶν Ἰωσείας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ τριάκοντα 1 
\ å M 3 ΄ > 3 ‘ Q + a 4 3 - 
καὶ ἓν ἔτος ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ 
3 ’ > 
Ιεδειὰ θυγάτηρ Ἐδεινὰ ἐκ Βασουρώθ. “καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ο 
9 a , . 2 , Η , car ` a ` 
ὀφθαλμοῖς Κυρίου, καὶ ἐπορεύθη ἐν πάσῃ ὁδῷ Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ: οὐκ ἀπέστη δεξιὰ καὶ ἀριστερά. 
’ - 3 - - 
3Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει τῷ βασιλεῖ ᾿Ἰωσείᾳ, ἐν 3 
- 5 -.» Q Dn. ot e 4 . ` εν > / 
τῷ μηνὶ τῷ ὀγδόῳ, ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς τὸν Σαφφὰν υἱὸν Ἑλίου 


υἱοῦ Μεσολλὰμ τὸν γραμματέα οἴκου Κυρίου λέγων 4᾿Ανάβηθι πρὸς 4 


16 αυτων] αυτου A 18 τω κηπω] om τω A | Αμως] Αμμων A 
(item 19, 23, 24, 25) 19 εικοσι και] σι κ sup τας 4 ut vid litt A2? | δυο 
2°] δωδεκα (sup ras 7 forte litt) Α3} | Μεσολλαμ] Μασσαλαμειθ A | Ιεσεβαλ] 
Τεταχαλ A 20 Μανασσης A 22 εγκατελειπεν A 23 αυτον 29] 
τον BabA 24 ο λαος 1°] pr πας Α | Ιωσιαν BOA 25 βιβλιου Α 
26 om αυτου 19 A | τω κηπω] om τω A | Ίωσιας A XXII 1 ]ωσιας 
BoA | µητρια B* (µητρι BA) | Τεδεια] Ἐδιδα A | Ἠδεινα] Ίεδιδα A 2 και 
217A 3 Ίωσια BEA | µννι A* (µηνι A12?) | ογδοω] εβδοµω A | are- 


στειλεν] εξαπεστ. A | EXtov] Εσσελιου A | viov] viol A | Ἀ[εσολλαμ] Mecca- 
λην A | γραμματαιαν A | οικου Κυριου] του οικου A 


πο 


XXII 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A προς 


> 7 s 
Χελκείαν τὸν ἱερέα τὸν μέγαν καὶ σφράγισον τὸ ἀργύριον τὸ εἰσενεχθὲν Ῥ 


> 3 ΄ ὁ / [1 ? ` A $ - 
εν οικῷῳ Κυριου, ο συνηγαγον οι φυλάσσοντες τον σταθμὸν παρα του 


- 5 ` ’ 2 ` 3 ` - ia ` Ed - 6 
5 λαοῦ, και δότωσαν αυτο επι χειρα ποιουντων τα εργα των κασε- 


~ 3 wy ’ - ~ A £8 - 3 
6 Tos ἐν οἰκῳ Kupiov, του κατισχυσαι TO βέδεκ τοῦ οἴκου, 


΄ 3 oF ld 4 3 3 Ν κ. A 8 4’ 
σταμένων ἐν οἴκῳ Κυρίου. καὶ ἔδωκεν αὐτὸ τοῖς ποιοῦσιν τὰ ἔργα 
tois 

Ld . A 3 , A - - a ~ + θ 
τέκτοσιν Kal τοῖς οἰκοδόμοις καὶ τοῖς τειχισταῖς, καὶ τοῦ κτήσασθαι 


ξύλα καὶ λίθους λατομητοὺς τοῦ κραταιῶσαι τὸ βέδεκ τοῦ οἴκου. 


7 πλὴν οὐκ ἐξελογίζοντο αὐτοὺς τὸ ἀργύριον τὸ διδόμενον αὐτοῖς, ὅτι 


- σ , c e ` e 
8 ἐν πίστει αὐτοὶ ποιοῦσιν. 8Καὶ εἶπεν Χελκείας ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας 


- Φ 7 
πρὸς Σαφφὰν τὸν γραμματέα Βιβλίον τοῦ νόµου εὗρον ἐν οἴκῳ Κυρίου: 
καὶ ἔδωκεν Χελκείας τὸ βιβλίον πρὸς Σαφφάν, καὶ ἀνέγνω αὐτό. 


9 ` : > 3 , Ν A ΄ . » ΄ 
ο "καὶ εἰσῆλθεν ἐν οἴκῳ Κυρίου πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ ἀπέστρεψεν 


τῷ βασιλεῖ ῥῆ ὶ εἶ Ἐχά οἱ δοῦλοί τὸ ἀργύριο 
ο βασιλεῖ ῥῆμα καὶ εἶπεν ᾿Εχώνευσαν οἱ δοῦλοί σου ἀργύριον 


` « ` > - ot + yy cee STN a 2 
TO εὑρεθὲν εν τῷ οικῷῳ Κυρίου, και ἔδωκαν αυτο επι χειρα ποιουντων 


` y ΄ 3 a , Io ` > ` e 
1ο τα εργα καθεσταµένων εν οικῳ Κυριου. και ειπεν Σαφφὰν ο 


a 


γραμματεὺς πρὸς τὸν βασιλέα λέγων Βιβλίον ἔδωκέν μοι Χελκείας 
ὁ ἱερεύς: καὶ ἀνέγνω αὐτὸ Σαφφὰν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. καὶ 


ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς τοὺς λόγους βιβλίου τοῦ νόμου, καὶ 


12 διέρρηξεν τὰ ἱμάτια ἑαυτοῦ. καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ Χελκείᾳ 


a ¢ A . a 3 ` ca ` ` -. 3 ` gA ΄ 
τῷ ἱερει καὶ τῷ Άχεικαμ υἱῷ Σαφφὰν καὶ τῳ Αχοβὼρ vim Μειχαίου 


` τοῦ ` fad τοῦ Ν ο. D ΄ ΄ A Ld 
καὶ τῷ Σαφφὰν τῷ γραμματεῖ καὶ τῷ ᾿Ασαίᾳ δούλῳ τοῦ βασιλέως 


λέ 3A a Δ. 3 / ` / Να - ` ` . 
13 Λεγων €UTE και ἐκζητήσατε τον κυριον περι EOV και περι παντος 


τοῦ λαοῦ καὶ περὶ παντὸς τοῦ Ἰούδα καὶ περὶ τῶν λόγων τοῦ βιβλίου 
- iy ΄ d e , ΙΗ > ` ’ > ΄ > 
τοῦ εὑρεθέντος τούτου, ὅτι µεγάλη ἡ ὀργὴ Κυρίου ἐκκεχυμένη ἐν 


ς a e ` Ὡ » 2 e ΄ τ a - ΄ a ΄ 
ἡμῖν ὑπερ οὗ οὐκ ἤκουσαν οἱ πατέρες ἡμῶν τῶν λύγων τοῦ βιβλίου 


’ - A ` , 3 e - 
14 τούτου τοῦ ποιεῖν κατὰ πάντα τὰ γεγραμμένα καθ ἡμῶν. "καὶ 


ἐπορεύθη Χελκείας ὁ ἱερεὺς καὶ ᾿Αχεικὰθ καὶ ᾿Αχοβὼρ καὶ Σαφφὰθ 
καὶ ᾿Ασαίας πρὸς Ὅλδαν τὴν προφῆτιν μητέρα Σελλὴμ υἱοῦ Θεκουαὺ 


ἰοῦ ‘Apaas τοῦ ἱματιοφύλακ - καὶ αὖτ ατῳ ν Ἰ λὴ 
υἱοῦ ᾿Αραὰς μ ος: καὶ αὕτη κατῴκει ἐν Ἱερουσαλὴμ 


- U 3 
15 ἐν τῇ μασενά: καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτήν. “kai εἶπεν Τάδε λέγει 


7 


, > , 7 a - - ; 
Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραήλ Εἴπατε τῷ ἀνδρὶ τῷ ἀποστείλαντι ὑμᾶς πρὸς μέ 


4 Χελχιαν BPA | εν οικω] εἰς orkov A 5 τοις εν οικω] om τοις A A 
αυτοι] αυτο A 8 Χελκιας (bis) BPA (item 10, 14) | om το βιβλιον A | 


ανεγνοι B* (ανεγνω B? [w superscr] A) 9 εν οικω 15] εις oov A | 
απεστρεψεν] επεστρ. A | καθεσταμενων] pr των A 11 βιβλιου] pr του 
A | διερρηξεν] ερρηξεν A 19 Χελχια BOA | Αχικαμ A | Μιχαιου A | 
Ασαια] Ίασαι A 13 om και 1°, 3° A | εκκεχυµενη] η εκκεκαυµενη 

14 Αχεικαθ] Ακιχαμ A | Σαφαν A | Σελλουμ A | Όεκκουε A | Αραα5] Apdas 


B 


(Μα!) Apas A | ιµατιοφυλ.] ante ¢ ras v in fine lin A? 15 ειπεν] 


+ mpos αυτους A | µε] εµε (e superscr) Ba 
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XXII 16 ΒΔΣΙΛΕΙΩΝ A 


, 3 ι - 
τοΤάδε λέγει Κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω κακὰ ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον 16 
LY % 4 A 3 a 3 , , . a - , a 
καὶ ἐπὶ τοὺς ἐνοικοῦντας αὐτόν, πάντας τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου οὓς 
ya 3 .ᾳ a 
ἀνέγνω βασιλεὺς Ἰούδα, av ὧν ἐνκατέλιπόν µε καὶ ἐθυμίων θεοῖς 17 
ψ Ν A a . 
ἑτέροις, ὅπως παροργίσωσίν µε ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν, 
od , ς / > A / ΄ . > / 
καὶ ἐκκαυθήσεται ὁ θυμός µου ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ καὶ οὐ σβεσθήσεται. 
, > a 3 a a 
Ἰδκαὶ πρὸς βασιλέα Ἰούδα τὸν ἀποστείλαντα ὑμᾶς ἐπιζητῆσαι τὸν 18 
ta - / > ΄ 
κύριον» τάδε ἐρεῖτε πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραήλ 
a > ¢ ο ς ΄ ε 
Οἱ λόγοι οὓς ἥκουσας, av ὧν ὅτι ἡπαλύνθη ἡ καρδία σου καὶ το 
3 , ` ` 2 ΄ e ” ef > ΄ 9... 
ἐνετράπης ἂν τὸ πρόσωπον Κυρίου, ws ἤκουσας ὅσα ἐλάλησα ἐπὶ 
τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἐπὶ τοὺς ἐνοικοῦντας αὐτὸν τοῦ εἶναι εἰς 
> 4 . 3 LA ` 2 Α.Ε ΄ ΄ ND 
ἀφανισμὸν καὶ εἰς κατάραν, καὶ διέρρηξας τὰ ἱμάτιά σου καὶ ἔκλαυσας 
Ὁ... Ὁ » - ΄ 3. Ne oy, ΄ , 202 9 3 ` 
ἐνώπιον ἐμοῦ" καί γε ἐγὼ ἥκουσα, λέγει Κύριος. οὐχ οὕτως: ἰδοὺ 20 
΄ 
προστίθημί σε πρὸς τοὺς πατέρας σου, καὶ συναχθήσῃ εἰς τὸν τάφον 
> 2S 4 > > , 5 a > - 3 - 
σου ἐν εἰρήνῃ» καὶ οὐκ ὀφθήσεται ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς σου ἐν πᾶσιν 
τοῖς κακοῖς οἷς ἐγώ εἰμι ἐπάγω ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον. Καὶ 1 
- ta > ‘ 
ἐπέστρεψαν οἱ βασιλεῖς τὸ ῥῆμα’ καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς καὶ 
r 4 > ΄ > 
συνήγαγεν πρὸς ἑαυτὸν πάντας τοὺς πρεσβυτέρους Ἰούδα καὶ Ἱερου- 
΄ > ` 2 = ` 
σαλήμ. "καὶ ἀνέβη ὁ βασιλεὺς εἰς οἶκον Κυρίου, καὶ πᾶς ἀνὴρ 2 
3 , . e - 3 > A > 3 - A ε ε«ε - 
Ιούδα καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐν Ἱερουσαλὴμ. pet αὐτοῦ καὶ οἱ ἱερεῖς 
. e =x . - e ` 3 A - λαο , . 
καὶ of προφῆται καὶ πᾶς ó λαὸς ἀπὸ μικροῦ καὶ ἕως μεγάλου, καὶ 
3 4 3 ’ 3 - ΄ 4 i =~ Al = θη 
ἀνέγνω ἐνώπιον αὐτῶν πάντας τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου τῆς διαθήκης 


- ε θέ 3 Ε / 3 . - e À A 4 ` 
του ευρεθέντος εν οἰικῳ Κυρίου. Skat ἔστη ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν 


G2 


, - ld 3 

στύλον, καὶ διέθετο διαθήκην ἐνώπιον Κυρίου, τοῦ πορεύεσθαι ὀπίσω 

, fod , A > ` 3 - . 4 a 3 - 
Κυρίου, τοῦ φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ μαρτύρια αὐτοῦ 
καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ ἐν πάσῃ καρδίᾳ καὶ ἐν πάσῃ ψυχῆ, τοῦ 

- - d 4 
ἀναστῆσαι τοὺς λόγους τῆς διαθήκης ταύτης, τὰ γεγραμμένα ἐπὶ τὸ 
- - > - ld 
βιβλίον τοῦτο: καὶ ἔστη πᾶς ὁ λαὸς ἐν τῇ διαθήκῃ. “καὶ ἐνετείλατο 4 
ὁ βασιλεὺς τῷ Χελκείᾳ τῷ ἱερεῖ τῷ μεγάλῳ καὶ τοῖς ἱερεῦσιν τῆς 
i 5 i P i B Y t ρ η 


’ . 5 , A ` > - 3 A 
δευτερώσεως και τοις φυλάσσουσιν TOV σταθμὸν ἐξαγαγεῖν εκ του 


- , ΄ 4 he 4 2 - ΄ ` 
ναου Κυριου παντα τα σκευη τα πεποι]μενα τῷ Ῥάαλ και τῷ 


16 om εγω A | του βιβλιου] της βιβλου A 17 εγκατελιπον B? εγκατε- 
λειπον A | εκκαυθησεται] kav sup ras A? 18 vuas] v sup ras A? 19 av 
το προσωπον]ν 1° sup ras Βΐαποπροσωπου Ba? >? ms A | καταραν] ar sup ras 
ΑΙ | εμου] µου A | om ye A 20 ιδου] εγω A | ταφον] τοπον A | ειρηνη] 
Τλημ A | επαγω] eral εγω A (era Alms vid) XXIII 1 οι βασιλεις] τω 
βασιλεις (τω βασιλει Mai) ΒΡ τω βασιλει A 2 οι κατοικουντες] pr παντες 
A | Aaos]+ mer αυτου A | ενωπιον]-ί- εν τοις wow A | βιβλιου] βιβλ sup ras 
5 ut vid litt Αα 3 του φυλ.] pr και A 4 Χελκια BPA | om τον σταθμον 
A | rw Baad ΒΑ3] (τη B. A* 4) 
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d . r tes lA "A > κ. . ΄ » y 
ἄλσει καὶ πάσῃ τῇ δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ: καὶ κατέκαυσεν αὐτὰ ἔξω B 
ld a - 
Ἱερουσαλὴμ ἐν σαλημὼθ Κεδρών, καὶ ἔλαβεν τὸν χοῦν αὐτῶν 
5 εἰς Βαιθήλ. 5καὶ κατέκαυσεν τοὺς χωμαρεὶμ οὓς ἔδωκαν βασιλεῖ 
3 - a - 
Ἰούδα, καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐν ταῖς πόλεσιν Ἰούδα καὶ 
m ’ 3 z Ν 4 m m ΄ Ν i= 
τοῖς περικύκλῳ Ἱερουσαλήμ, καὶ τοὺς θυμιῶντας τῷ Βάαλ καὶ τῷ 
ε r . - ld ν - . . , - ld - 
ἡλίῳ καὶ τῇ σελήνῃ καὶ τοῖς μαζουρὼθ καὶ πάση τῇ δυνάμει τοῦ 
- 3 
6 οὐρανοῦ. fka) ἐξήνεγκεν τὸ ἄλσος ἐξ οἴκου Κυρίου ἔξωθεν Ἱερου- 
A 3 . , , ~ η > 4 > tal 
σαλὴμ εἰς τὸν χειμάρρουν Κεδρών, καὶ κατέκαυσεν αὐτὸν ἐν τῷ 
΄ N Ν } ? 3 (ο αν . - > τ. 
χειμάρρῳ Κεδρὼν καὶ ἐλέπτυνεν εἰς χοῦν, καὶ ἔριψεν τὸν χοῦν αὐτοῦ 
3 ` , a ta a - 7 ` 8 - ` > - 
7 εἰς τὸν τάφον τῶν υἱῶν τοῦ λαοῦ. 7καὶ καθεῖλεν τὸν οἶκον τῶν 
δησεὶμ τῶν ἐν τῷ οἴκῳ Κυρίου, οὗ αἱ dikes ὕφαινον ἐκεῖ χεττιεὶν 
καδησεὶμ τῶν ἐν τῷ οἴκῳ Κυρίου, οὗ αἱ γυναῖκες l χ 
- τῶ πο 8 λαών, ’ , ` e a > N 3 /ὃ . 
8T@ ἄλσει. "καὶ Τὼ προ «πολέων Ιούδα, καὶ 
ἐμίανεν τὰ Ἄς οὗ σου μα ἐκεῖ οἱ ἱερεῖς ἀπὸ Γαιβὰλ καὶ ἕως 
Βηρσάβεε: καὶ καθεῖλεν τὸν οἶκον τῶν πυλῶν τὸν παρὰ τὴν θύραν 
τῆς πύλης Ἰησοῦ ἄρχοντος τῆς πύλης, τῶν ἐξ ἀριστερῶν ἀνδρὸς ἐν 
a a a 5 ε - 
ο τῇ πύλῃ τῆς πόλεως. ϑπλὴν οὐκ ἀνέβησαν οἱ ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν 
` ` r , > > / ef > cd 3! 
πρὸς τὸ θυσιαστήριον Κυρίου ἐν Ἱερουσαλήμ, ὅτι εἰ μὴ ἔφαγον ἄζυμα 
1ο 


a - - te , 4 3 
ιο ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν. καὶ μιανεῖτε τὸν τάφεθ τὸν ἐν 


, τ. ε , - (ο 3) ` εν 3 - y 
papayyt VLOU Evvop, του διαγαγεῖν ἄνδρα τον VLOV AVTOV και ἄνδρα 


II . , ` 
KAL KATEKAUVOTEV τους 


τὴν θυγατέρα αὐτοῦ τῷ Μόλοχ ἐν πυρί 
ιτ τη ΠΡ : χ is 
E - > ’ - ε i? > - > 2 
ἵππους οὓς ἔδωκαν βασιλεῖς Ἰούδα τῷ ἡλίῳ ἐν τῇ εἰσόδῳ οἴκου 
- £ 
Κυρίου εἰς τὸ γαζοφυλάκιον Ναθὰν βασιλέως τοῦ εὐνούχου ἐν 
’ ` S ος oy ε. ο ΄ , 12 ` . 
το Φαρουρείμ' καὶ τὸ ἅρμα τοῦ ἡλίου κατέκαυσεν πυρί. "καὶ τὰ θυσια- 
d ` 37 4 (2 ’ a e , > [A à 2» , ‘ 
στήρια τὰ ἐπὶ τοῦ δώματος τοῦ ὑπερῴου Ayal, ἃ ἐποίησεν βασιλεὺς 
> if . 4 [4 aA > ’ - 3 - Ν > (ο 
Ιούδα, καὶ τὰ θυσιαστήρια ἃ ἐποίησεν Μανασσῆς ἐν ταῖς δυσὶν αὐλαῖς 
οἴκου Κυρίου, καὶ καθεῖλεν ὁ βασιλεὺς καὶ κατέσπασεν ἐκεῖθεν, καὶ 
a 4 - > - 5 Ay , [A 13 ` . 
13 ἔρριψεν τὸν χοῦν αὐτῶν εἰς τὸν χειμάρρουν Κεδρών. καὶ τὸν 
3 ͵ m - - 
οἶκον τὸν ἐπὶ πρόσωπον Ἱερουσαλὴμ τὸν ἐκ δεξιῶν τοῦ ὄρους τοῦ 


Μοσοάθ, ὃν ᾠκοδόμησεν Σαλωμὼν βασιλεὺς Ἰσραὴλ τῇ ᾿Αστάρτῃ 


4 σαδηµωθ A | ελαβεν] Beene A 5 εδωκαν βασιλει] εδωκεν βασιλευς A | A 


τοις περικ.] pr εν A | τω Baad] rn B. A 6 τον χειμ.] To χειμ. A | om 
και κατεκαυσεν αυτον εν Tw X. Kedpwv A | ερριψεν BabA 7 τον οικον] 
των οικον A | καδησιν A | χεττιειμ A 8 πολεων] πολεως A | εµιαναν A | 


Ταιβαλ] Γαβαα A | Βηρσαβεαι A | τον παρα] των π. A | apxovros Bar 
(px superscr) A] ακοντος B* | ανδρος] ανδρας (as sup ras 3 forte litt) Aè? 
9 αδελφων] δε sup ras A? 10 Kat μιανειτε] και εµιαναν Bb(vid)mg 
και pavet τις Α | ταφεθ] θοφθα A | Εννομομ] A | διαγαγειν] διαγειν A 
11 κατεκαυσεν 1°] κατεκαυσαν A | εδωκαν βασιλεις] εδωκεν βασιλευς A | εν 
2°] pros A 12 εποιησεν βασιλευς] εποιησαν βασιλεις A 13 τον επι] 
om τον A | τον εκ] om τον A | Μοσοθ Avit - 
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’ ’ A - A , 
B προσοχθίσματι Σιδωνίων καὶ τῷ Χαμὼς προσοχθίσματι Μωὰβ καὶ 
- . s ca ? , 3.4 
τῷ Μολχὸλ βδελύγματι υἱῶν ᾿Αμμών, ἐμίανεν ὁ βασιλεύς. “καὶ 14 
` , y A 3, 
συνέτριψεν τὰς στήλας καὶ ἐξωλέθρευσεν Ta ἄλση καὶ ἔπλησεν τοὺς 
τόπους αὐτῶν ὀστέων ἀνθρώπων. 5Καί γε τὸ θυσιαστήριον 15 
Ν » A À 
τὸ ἐν Βαιθὴλ τὸ ὑψηλὸν ὃ ἐποίησεν Ἱεροβοὰμ υἱὸς Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτεν 
$ 2 [ή ͵ 4 [ή 3 - A e . ΄ 
τὸν Ισραήλ, καί γε τὸ θυσιαστήριον ἐκεῖνο τὸ ὑψηλὸν κατέσπασεν, 
. ΄ . 4 > - ` 7 ΄ > - ` ΄ 
καὶ συνέτριψεν τοὺς λίθους αὐτοῦ καὶ ἐλέπτυνεν εἰς χοῦν, καὶ κατέ- 


` 3 3 , ` > A ΄ 
Kat ἐξένευσεν Iwoetas και εἶδεν τους τάφους 16 


. 3 
καυσεν τὸ ἄλσος. 
2 co 5 a ’ ` > ΄ νο ` 3 53 - [A 
ἐκεῖ ἐν TH πόλει, καὶ ἀπέστειλεν καὶ ἔλαβεν τὰ ὀστᾶ ἐκ τῶν τάφων 

. ’ - 
καὶ κατέκαυσεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, καὶ ἐμίανεν αὐτὸ κατὰ τὸ ῥῆμα 
a ή - - - 
Κυρίου ὃ ἐλάλησεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐν τῷ ἑστάναι Ἱεροβοὰμ 
3 a e a 3 . . ô ’ a 2 ΄ > . 3 6 λ Ay 
ἐν τῇ ἑορτῇ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. καὶ ἐπιστρέψας ἦρεν τοὺς ὀφθαλμοὺς 
> = 9... . ΄ a > ’ - - a ΄ ` 
αὐτοῦ ἐπὶ τὸν τάφον τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ τοῦ λαλήσαντος τοὺς 
, 5 ’ - a a . 
λόγους τούτους, "καὶ εἶπεν Τί τὸ σκόπελον ἐκεῖνο ὃ ἐγὼ ὁρῶ; καὶ 17 
3 - - ε 7 - - 
εἶπον αὐτῷ οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως Ὃ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ὁ ἐξεληλυθὼς 
3 > r . 3 , 4 , ΄ a > ΄ 
ἐξ Ἰούδα καὶ ἐπικαλεσάμενος τοὺς λόγους τούτους οὓς ἐπεκαλέσατο 
΄ , 9 yf , 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον Βαιθηλ. "καὶ εἶπεν “Ahere αὐτό, ἀνὴρ μὴ 18 
- - 3 7 > a a - 
κινησάτωσαν τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ: καὶ ἐρύσθησαν τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ μετὰ τῶν 
A A ’ - t 
ὀστῶν τοῦ προφήτου τοῦ ἥκοντος ἐκ Σαμαρείας. "καί γε πάντας το 
A y a e a ` 9 - ͵ , a > , 
τοὺς οἴκους τῶν ὑψηλῶν τοὺς ἐν ταῖς πόλεσιν Σαμαρείας, οὓς ἐποίησαν 
- » A , 2 > ΄ 2 , . > La 
βασιλεῖς Ισραηλ παροργίζειν Κύριον, ἀπέστησεν Ἰωσείας, καὶ ἐποί- 
> 3 - r y à » , > θη 20 . 76 , 
ησεν ἐν αὐτοῖς πάντα τὰ ἔργα ἃ ἐποίησεν ἐν Βαιθήλ. "καὶ ἐθυσίασεν 20 
-~ - - 5 a > - 
πάντας τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν τοὺς ὄντας ἐκεῖ ἐπὶ τῶν θυσιαστηρίων, 
Ῥ - - > > 
καὶ κατέκαυσεν Ta ὀστᾶ τῶν ἀνθρώπων ἐπ αὐτά, καὶ ἐπεστράφη 
> - - 
εἰς Ἱερουσαλήμ. Καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς παντὶ τῷ λαῷ 5ι 
, - ΄ - ε - > 
λέγων Ποιήσατε πάσχα τῷ κυρίῳ θεῷ ἡμῶν, καθὼς γέγραπται ἐπὶ 
- ’ ή 
βιβλίου τῆς διαθήκης ταύτης. 
> ? ς a - - a 5, A > Ν A ΄ A 
ἀφ᾽ ἡμερῶν τῶν κριτῶν ot ἔκρινον τὸν Ἱσραὴλ καὶ πάσας τὰς 


22 7% 3 » ιά ` ΄ - 
οτι ουκ ἐγενήθη TO πασχα TOUTO 22 


ς , > ` ` , TAn. 23 IWD 3 τ ΝΗ 
ἡμέρας βασιλέων Ἰσραὴλ καὶ βασιλέων Ἰούδα: :3ὅτι ἀλλ᾽ ἢ τῷ OKTO- 53 


δεκάτῳ ἔτει τοῦ βασιλέως Ἰ ία ἐγενήθη τὸ ἴσχα τῷ κυρίῳ 
Kat εκατα ETEL ου ασιλεως ωσεια εγενη η ο πασχ ο κ Pla 


A 13 προσοχθισµατι 19] προσοχθιμ. B* (σ ins Ba) | Σιδωνιων (Led. B* Σιδ. 
Bb)] Σι[δονιων A | Χαμως] Μαχως A | Μολχολ] Αμελχομ A 14 εξωλοθρ. 
Bb? 15 το κο 2°] pr και A | ελυπτενει B* (ελεπτυνε| B>) 16 και 
σ]εξενευσεν (sic) A | Ίωσιας BPA (item 19, 24, 29) | εκει] pr οι A | τουτους] 
ους sup ras Al 17 ειπον] ειπαν A | θεου]-!- εστιν A | εξ Ιουδα] ex Tov I. A 
18 αυτο] αυτον A | κινησατωσαν ΒΡ (κειν. B*)] κινησατω A | ερυσθησαν] ευρε- 
θησαν A | Σαμαριας A (item το) 19 παντας] pr εις A | Iwoeas] Ίωσιας 


βασιλευς Ἰλημ]| A | εποιησεν το] απεστησεν A | εποιησεν 2°] εποιησαν A 
21 βιβλιω A 22 εκριναν A | πασας ras ημερας] πασων nuepwy A (e sup 
ras A?) 23 Ιωσεια] Ίωσειου B? Ίωσιου BPA | το πασχα] + τουτο 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A πο» 


» al Xn 24 , A 6 λ ` ` A A ` B 
24 ἐν Ἱερουσαλήμ. καί ye τοὺς θελητὰς καὶ τοὺς γνωριστὰς καὶ 
` 8 ` ` 7 cy , TEN 4. ` , 
τὰ θεραφεὶν καὶ τὰ εἴδωλα καὶ πάντα Tà προσοχθίσµατα τὰ γεγονότα 
> - 3 ΄ ΑΙ » > s Σα > , e r ` 
ἐν γῆ Ἰούδα καὶ ἐν Ἱερουσαλὴμ ἐξῆρεν Ἰωσείας, ἵνα στήσῃ τοὺς 
λό τοῦ VO τοὺ Ξ ᾿πὶ τῷ βιβλίῳ οὗ εὗρεν Χελκείας 
όγους τοῦ νόµου τοὺς γεγραμμένους ἐπὶ TE A p ela 
[5 ε `~ 3 y K ’ 25 et 3 ος, 3 3 nO 3, 6 
250 ἱερεὺς ἐν οἴκῳ Κυρίου. ""ὅμοιος αὐτῷ οὐκ ἐγενήθη ἔμπροσθεν 
- a ΄ » er / - 
αὐτοῦ βασιλεὺς ὃς ἐπέστρεψεν πρὸς Κύριον ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτοῦ 
4 » et 3 ΄ 3 - «. 3 et - > - 8 ` , 
καὶ εν ὅλῃ ἰσχύι αὐτοῦ καὶ ἐν ὅλῃ ψυχῇ αὐτοῦ κατὰ πάντα τὸν νόμον 
ES ` 2 μι » Σο 4) J = 26 A > > 
26 Μωυσῆ, καὶ peT αὐτὸν οὐκ ἀνέστη ὅμοιος αὐτῷ. “πλὴν οὐκ dTe- 
’ ΄ 9 . - - 3 - > - a + 39 ’ 
στράφη Κύριος ἀπὸ θυμοῦ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ τοῦ μεγάλου οὗ ἐθυμώθη 
> - 3 aA > a 39 r > . a 
ὀργῇ αὐτοῦ ἐν τῷ Ἰούδᾳ ἐπὶ τοὺς παροργισμοὺς οὓς παρώργισεν 
ΕΝ - > , ’ 
27 αὐτὸν Μανασσῆς. Kai εἶπεν Κυριος Καί γε τὸν Ἰουδὰ ἀποστησω 
3 Ν a - ΄ 
ἀπὸ τοῦ προσώπου αὐτοῦ καθὼς ἀπέστησα τὸν Ἰσραήλ, καὶ ἀπεώσομαι 
` r a 3 , Ey D 
τὴν πόλιν ταύτην ἣν ἐξελεξάμην, τὴν ἹἹερουσαλήμ, καὶ τὸν οἶκον οὗ 


A A A a , 3 Td 
28καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ἰωσείου 


> 4 eg , > a 
28 εἶπον Ὥσται To ὄνομα µου εκει. 
καὶ πάντα ὅσα ἐποί ὐχὶ ταῦ ενα ἐπὶ βιβλίῳ λόγω 
ὅσα ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ tw λόγων 
~ € - a A - 3 ΄ 29 3 δὲ ο ε r > Ca > ΄ 
29 τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα ; Pev δὲ ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ ἀνέβη 
> ΄ 3 > 
Φαραὼ Νεχαὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐπὶ βασιλέα Ασσυρίων ἐπὶ ποταμὸν 
X 
> - 3 
Εὐφράτην, καὶ ἐπορεύθη Ἰωσείας εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ: καὶ ἐθανάτωσεν 
κκ; pevon η 
> - - 3 ΄ 
30 αὐτὸν Νεχαὼ ἐν Μαγεδὼ ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτόν. καὶ ἐπεβίβασαν αὐτὸν 
e - > - `~ > ’ Aes eh AY 3 3 , 
οἱ παῖδες αὐτοῦ νεκρὸν ἐκ Μακεδών, καὶ ἤγαγον αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλημ, 
wy > A > a , 3 = ν΄ e \ ο ο A 
καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ: καὶ ἐλαβεν ὁ λαὸς τῆς γῆς τὸν: 
3 A ἘΝ » , 4 3, 3 , ` FA 3 ΕΝ 
Iwayas viov Ἰωσείου και εχρισαν αὐτόν, καὶ ἐβασίλευσαν αὐτὸν 
ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 
31 εν 3 . -- » a > 3 ` 3 - ΄ » , 
31 Υἱὸς εἴκοσι καὶ τριῶν ἐτῶν ἦν Ἰωαχὰς ἐν τῷ βασιλευειν αὐτὸν, 
` / 2 » » εκ ν΄ ο (ο A 3 - 
καὶ τρίμηνον ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ 
ε ’ , > a > [A 32 . > ’ ` ν > 
32 Αμειταί, θυγάτηρ Ἱερεμίου ἐκ Λημνά. καὶ εποίησεν το πονηρον εν 
2 6 λ - ’ . , t} > i e , 3 Ἣν 33 . 
33 ὀφθαλμοῖς Κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ. καὶ 


» . » - ἔτ: A - A 
μετέστησεν αὐτὸν Φαραὼ Νεχαὼ ἐν Αβλαὰ ἐν γῇ Epar τοῦ μὴ 


24 τους γνωριστας] om τους A | τα θεραφειν] om τα A | του γεγραμμενου A 


A | ου] ω A | Χελκιας BPA | οικω] κω ut vid Bas) (om B*) 95 εγεν- 
νηθη A | εμπροσθεν] ε 1° sup ras A? (ημπρ. A*) | αυτου 1° BPA] αυτους B* | 
εν ολη ψυχη αυτου και εν ολη ισχυι αυτου A | Ἄωυσεως A 26 του µεγα- 


λου] της µεγαλης A | opyn] prev τη A 27 Ιουδα] Ιουδαν Ba» (v superscr) 
A | αυτου] µου A | απωσοµαι A | εξελεξαµην] a sup ras AP? (εξελεξεµην ΑΧ) 
28 Ίωσωυ A 29 απαντησι» A | αυτου 29] αυτω A | om Νεχαω 2° A | 
Μαγεδδω A 30 νεκρον οι π. αυτου A | Μακεδων] Μαγεδδω A | Τωαχαΐ 
A | Ιωσιου ΠΡΥΙΑ (item 34 [2°]) | εβασιλευσεν A 31 Ιωαχαζ A | τριµη- 
νον] τρεις unvas A | Αμειται] Αμιταλ A | Anura] Λοβενα A. 32 εποι- 
ησαν] a sup ras A? (εποιησεν Α3) 33 Λβλαα] Δεβλαα A | Egar] 
Αιμαθ A 


ο 


XXIII 34 BASIAEION A 


΄ > 3 , y 2 e . / > fe ` 
B βασιλεύειν ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ ἔδωκεν ἑκατὸν τάλαντα ἀργυρίου καὶ 
Ὃν 2 3 
ἑκατὸν τάλαντα χρυσίου. 3 καὶ ἐβασίλευσεν Φαραὼ Νεχαὼ ἐπ᾽ αὐτοὺς 34 
. 3 ΄ 3 r 3 - 
τὸν Ἐλιακεὶμ υἱὸν Ἰωσείου βασιλέως Ιούδα ἀντὶ Ἰωσείου τοῦ πατρὸς 
3 A . 3 , A 3 > a > ’ A Ν 3 a 
αὐτου, και ἐπέστρεψεν TO Όνομα αυτου Ιωακειμ' καὶ τον Iwaxas 
N ` ο... Ὁ ᾽ s ` > , > E 35 . 
ἔλαβεν καὶ εἰσήνεγκεν εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ. καὶ 35 
τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον ἔδωκεν Ἰωακεὶμ τῷ Φαραώ: πλὴν ἐτιμο- 
μα χρυσ ΕΤ η H 
4 A - - a ~ 3 a, 3 ν lá 3 A 
γράφησαν τὴν γῆν τοῦ δοῦναι τὸ ἀργύριον ἐπὶ στόματος Φαραώ" ἀνὴρ 
` - A ‘co A 
κατὰ τὴν συντίµησιν αὐτοῦ ἔδωκαν τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον μετὰ 
τοῦ λαοῦ τῆς γῆς, δοῦναι τῷ Φαραὼ Νεχαώ 
ης γης, D rap NGO: 
` y ΄ - 3 - ’ ν 
SYiòs εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν Ἰωακεὶμ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, 36 
~ er 3» > là > 3 ’ Ν 3 A Ν 
καὶ ένδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλημ, καὶ ὄνομα TH’ μητρὶ 
αὐτοῦ Ἰελλὰ Θυγάτηρ Ἐδεὶλ ἐκ Ἐρουμά. kal ἐποίησεν τὸ πονηρὸν 37 
> 3 ~ ’ A 4 er > ͵ e ” 9 ο 
ev: ὀφθαλμοῖς Κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ. 
3 - ε 3 a 3 - 
'ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ ἀνέβη Ναβουχοδονοσὸρ βασιλεὺς Βαβυλῶνος, τ ΧΧΙΥ 
‘ 3 , 3 - 3 ` - , κ; . 3 ΄ Ν 3 , 
καὶ ἐγενήθη αὐτῷ Ἰωακεὶμ δοῦλος τρία ἔτη, καὶ ἐπέστρεψεν καὶ ἠθέ- 
> » - 2 . 1». » oa ` , A , 
τησεν ἐν αὐτῷ. “καὶ ἀπέστειλεν αὐτῷ τοὺς μονοζώνους τῶν Χαλδαίων. 2 
ν . r ’ ` Ν r Ν A 4 
καὶ τοὺς μονοζώνους Συρίας καὶ τοὺς μονοζώνους Μωὰβ καὶ τοὺς povo- 
’ Cn 3 ͵ Ν 3 , > A 3 - m 39 a - 
ζώνους υἱῶν ᾿Αμμών, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ἐν τῇ γῆ Ἰούδα, τοῦ 
a à - , 
κατισχῦσαι κατὰ τὸν λόγον Κυρίου ὃν ἐλάλησεν ἐν χειρὶ τῶν δούλων 
> - a a . 3 ` . A [d > > a 3 ΄ 
3 
αὐτοῦ τῶν προφητῶν. 3πλὴν ἐπὶ τὸν θυμὸν Κυρίου ἦν ἐν τῷ Ἰούδᾳ 3 
a - ` Ν 
ἀποστῆσαι αὐτὸν ἀπὸ τοῦ προσώπου ἐν ἁμαρτίαις Μανασσὴ κατὰ 
τάντα ὅσα ἐποί ἑκαί ἵμα ἀθφον ἐξέχεεν καὶ ἔπλησεν τὴν 
πάντα ὅσα ἐποίησεν. Άκαί γε αἷμα αθῴον ἐξέχεεν η ἦν 4 
3 ` er 3 ΄ Ν > IAr ° ε το 
Ἱερουσαλὴμ αἵματος ἀθφου. καὶ οὐκ ἠθέλησεν Κύριος ἱλασθῆναι. 
`~ ` - 3 ed » ’ > 3 ` 
Skat τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ιωακεὶμ καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ - 
ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν 
`I 50 5 0 κ. 9 a) 1 . ν - ΄ 2 = SA , 
ουδα; "καὶ ἐκοιμήθη ᾿Ιωακεὶμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐβασί- 6 
λ ? ` εν > a 3 3 3 - 7 ` 9 6 
ευσεν Ἰωακεὶμ υἱὸς αὐτοῦ avr αὐτοῦ. ἸἹκαὶ οὐ προσέθετο ἔτι βασι- 7 
΄ ο. - - - 3y à 
λεὺς Αἰγύπτου ἐξελθεῖν ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ, ὅτι ἔλαβεν βασιλεὺς 
A 3 Ν ο ΄ 3 ΄ ο A A 3 ΄ 
Βαβυλῶνος ἀπὸ τοῦ χειμάρρου Αἰγύπτου ἕως τοῦ ποταμοῦ Εὐφράτου 
LA er ΩΙ - , 9 ΄ 
παντα ὅσα ἦν τοῦ βασιλέως Αἰγύπτου. 


ει 3 A 8 TA 3 a 3 oe ie 3 ld . 
ϑγἱὸς ὀκτὼ καὶ δέκα ἐτῶν Ιωακειμ εν τῳ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ 8 


A 33 βασιλευειν]ἠ-αυτον A | εδωκεν]-- ἕημιαν επι την γην A 34 Φαραν 
ΑΧ (Φαραω Alvid)) | Τωσειου το] Ιωσιου Bb Iwovas A | Iwaxas A 35 Iw- 
ακειμ] pr το A | Φαραω]1-Νεχαω A 86 Τελλα] Ειελδαφ A | Εδειλ] 
Ειεδδιλα A | Ερουμα]Ῥυμα A 31εν οφθαλμοις]ενωπιον Δ. XXIV 1 om 
εν 2° A 2 απεστείιλεν]--κὲ A | om των Χαλδαιων Και τους µονοζω- 
vous A | tn yn] om T9 A 3 αποστηναι A | του προσωπου] προσωπου 
avrov A | αµαρτιαι A | Mavacons A 6 Ἰωκειμ (1°) A | om αυτου 1° A 
7 om Αιγύπτου A | της γης] om της A | ελα| Ῥαβυλωνος (sic) A 
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BASIAEION A XXIV 20 


$ 2 3 > U Ν 3 a Ν » - 
τρίμηνον ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ 
E 
ο Νεσθά, θυγάτηρ Ἔλλ-ναθὰμ ἐξ Ἱερουσαλήμ. καὶ ἐποίησεν τὸ 
4 3 > - U A ih e 3 ’ e 4 
πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν 6 πατὴρ 
> - πο 7 - -.2 a > ΄ ` 4 
το αὐτοῦ. Vev τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀνέβη Ναβουχοδονοσὸρ βασιλεὺς Βαβυ 
- 3 ιά T [4 > - - 
11 λῶνος εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ ἦλθεν ἢ πόλις ἐν περιοχῇ. “rka εἰσῆλθεν 
Ναβουχοδονοσὸρ βασιλεὺς Βαβυλῶνος εἰς τὴν πόλιν, καὶ οἱ παῖδες 
a > ’ - > 
12 αὐτοῦ ἐπολιόρκουν ἐπ᾽ αὐτήν. Kat ἐξῆλθεν Ἰωακεὶμ βασιλεὺς 
a ΄ - - - 
Ιούδα ἐπὶ βασιλέα Βαβυλῶνος, αὐτὸς καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ ἡ 
, > a ` ο” > A ` τ 7 a > a y 
μήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ καὶ οἱ εὐνοῦχοι αὐτοῦ, καὶ ἔλαβεν 
13 αὐτὸν βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐν ἔτει ὀγδόῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ. καὶ 
36 3 a U . . s 4 ` 
ἐξήνεγκεν ἐκεῖθεν πάντας τοὺς θησαυροὺς οἴκου Κυρίου καὶ τοὺς θη- 
4 3 a ΄ ` ΄ ’ . 2 . 
σαυροὺς οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ συνέκοψεν πάντα τὰ σκεύη τὰ 
- > 3 - a 
χρυσᾶ ἃ ἐποίησεν Σαλωμὼν βασιλεὺς Ἰσραὴλ ἐν τῷ ναῷ Κυρίου 
~ 4 ta ΄ 14 . 3 d 4 > AD Ν ΄ 
14 κατὰ το pya Κυριου. καὶ ἀπῴκισεν τὴν Ἱερουσαλήμ καὶ πάντας 
A 3 Ν \ 4 » ΄ » ’ ΄ 2 
τοὺς ἄρχοντας καὶ τοὺς δυνατοὺς ἰσχύι, αἰχμαλωσίας δέκα χιλιάδας 
αἰχμαλωτίσας, καὶ πᾶν τέκτονα καὶ τὸν συνκλείοντα: καὶ οὐχ ὑπε- 
λ / 6 λὴ ε ` > (ο 15 ΠΡ , ` ui . > 
15 λείφθη πλὴν οἱ πτωχοὶ τῆς γῆς. "καὶ ἀπῴκισεν τὸν Ἰωακεὶμ εἰς 
Βαβυλῶνα, καὶ τὴν μητέρα τοῦ βασιλέως καὶ τὰς γυναῖκας τοῦ βασι- 
λέως καὶ τοὺς εὐνούχους αὐτοῦ: καὶ τοὺς ἰσχυροὺς τῆς γῆς ἀπήγαγεν 


16 . ΄ A : 
καὶ πάντας τοὺς ἄνδρας 


16 ἀποικεσίαν ἐξ Ἱερουσαλὴμ εἰς Βαβυλῶνα. 
τῆς δυνάμεως ἑπτακισχιλίους καὶ τὸν τέκτονα καὶ τὸν συνκλείοντα 
χιλίους, πάντες δυνατοὶ ποιοῦντες πόλεμον: καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς Bacı- 

17 λεὺς Βαβυλῶνος μετοικεσίαν εἰς Βαβυλῶνα. καὶ ἐβασίλευσεν Bacı- 
λεὺς Βαβυλῶνος τὸν Μαθθὰν υἱὸν αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐπέθηκεν τὸ 
3 » - , 
ὄνομα αυτοῦ Σεδεκιά. 

18 Vids εἴκοσι καὶ ἑνὸς ἐνιαυτοῦ Σεδεκίας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, 

« ο z » 9 > , y - ο 
καὶ ἔνδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ: καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ 
᾿ 3 - . 6 U 3 2 χο a 3 ’ ` 4 3 / 

1g αὐτοῦ Μιτὰτ θυγάτηρ Ἱερεμίου. καὶ ἐποίησεν TO πονηρὸν ενώπιον 

$ ` / cf > , 2 ΄ 20 Ὁ ο ΠΕΝ \ A 
2ο Κυριου κατα παντα Όσα εποίησεν Ιωακείμ. ὅτι ἐπὶ τὸν θυμὸν 
d > 3 ..2 A 8 » a > ’ ο 3 r 3 a 
Κυρίου ἦν ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐν τῷ Ἰούδᾳ, ἕως ἀπέρριψεν αὐτοὺς 
ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ. καὶ ἠθέτησεν Σεδεκίας ἐν τῷ βασιλεῖ Βαβυ- 
8 Νεσθα] Ναισθα A | Ελλαμαθαμ A 10 om Ναβουχοδονοσορ A 

11 om Ναβουχοὸ. A | βασιλευς] pr ο A | επ αυτην] pr την A 12 οι 

ευνουχοι] om οι A | αυτον] αυτους A 13 om εκειθεν A | Σαλωμω[ sup 

ras Bt? a? | Topand... Kupiov 2° sup ras Aè? 14 την Ιερουσαλημ] pr πασαν 

A | αιχµαλωτισας] σ superscr B® (quasi αιχµαλωτισσας ?) 15 Ιωακειμ εις 

BaBudw|va sup ras Ab? 16 πανδες B* (παντες [τ superscr] B3) 17 Μαθ- 

Oav) Ματθαν (τ superscr) Bab Μεθθανιαν A | επεθηκεν] εθηκεν A | Σεδεκιαν 

Α 18 om και ενος A | ενιαυτου] ετων A | Mirar) Αμιταθ A | Ἱερεμιου] 

Ίηρεμι]ου απο Λομνα]] A 19 ενωπιον] εν οφθαλμοις A 20 ews] ws A 
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XXV I BASIAEION A 


- 3 ΄ 3 - - - - 
B λῶνος. ‘kal ἐγενήθη ἐν τῷ ἔτει τῷ ἐνάτῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐν τ XXV 
(ο `~ bed ΄ > \ s - ` 
τῷ μηνὶ τῷ δεκάτῳ ἦλθεν Ναβουχοδονοσὸρ βασιλεὺς Βαβυλῶνος καὶ 
- e ΄ 3 a ? 3 ’ Q ; 3 3 3. ἐν 
πᾶσα ἡ δύναμις αὐτοῦ ἐπὶ Ἱερουσαλημ, καὶ παρενέβαλεν ἐπ᾽ αὐτήν, 
`~ > 86 oe, 3 34 ’ ΄ λ 2 ` ANG e aN 
καὶ ᾠκοδόμησεν em αὐτὴν περίτειχος κύκλῳ. καὶ ἦλθεν ἡ πόλις ο 
3 ~ ο - ε ld ελ] m , ’ 3 2 
ἐν περιοχῇ ἕως.τοῦ ἑνδεκάτου ἔτους τοῦ βασιλέως Σεδεκίου, ἐνάτῃ 
- , 3 δὲ e ` > = / ` ? IE 3” 
τοῦ μηνός: 3καὶ ἐνίσχυσεν ὁ λιμὸς ἐν τῇ πόλει, καὶ οὐκ ἦσαν ἄρτοι 3 
- - - - . 3 ή e - 
τῷ λαῷ τῆς γῆς. “καὶ ἐρράγη ἡ πόλις, καὶ πάντες οἱ ἄνδρες τοῦ 4 
r Ian . ean Z - 3 . , - ’ 
πολέμου ἐξῆλθον νυκτὸς ὁδὸν πύλης τῆς ἀνὰ μέσον τῶν τειχέων, 
“ 3 - ΄ - - 
αὕτη ἢ ἐστιν τοῦ κήπου τοῦ βασιλέως, καὶ οἱ Χαλδαῖοι ἐπὶ τὴν πόλιν 
r « 2 r ean A 3 2 «. 3ν» ε r - 
κύκλῳ. καὶ ἐπορεύθη ὁδὸν τὴν ᾿Αραβά, 5καὶ ἐδίωξεν ἡ δύναμις τῶν 5 
- 3 
Χαλδαίων ὀπίσω τοῦ βασιλέως, καὶ κατέλαβον αὐτὸν ἐν ἀραβὼθ 
» , Via ς δύ μα. , » 7 2 - 6 ` 
Ἱερειχώ, καὶ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτοῦ διεσπάρη ἐπάνωθεν αὐτοῦ. “καὶ 6 
συνέλαβον τὸν βασιλέα, καὶ ἤγαγον αὐτὸν πρὸς βασιλέα Βαβυλῶνος 
3 3 - 
Ἰερδεβλάθαν: καὶ ἐλάλησεν μετ᾽ αὐτοῦ κρίσιν. 7 καὶ τοὺς υἱοὺς 7 
3 - 
Σεδεκίου ἔσφαξεν κατ ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς Σεδε- 
/ ? z s SN > 2 ` 3 3 
klov ἐξετύφλωσεν' καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν πέδαις καὶ ἤγαγεν eis 
Βαβυλῶνα. 
εκ y 32 Lon . a ΄ εβδό = , ον 3 4 8 
ai ἐν τῷ μηνὶ τῷ πέµπτῳ, ἑβδόμῃ τοῦ µηνός, αὐτὸς ἐνιαυτὸς 
ἐννεακαιδέκατος τῷ Ναβουχοδονοσὸρ βασιλεῖ Βαβυλῶνος, ἦλθεν Na- 
βουζαρδὰν ὁ ἀρχιμάγειρος ἑστὼς ἐνώπιον βασιλέως Βαβυλῶνος εἰς 
3 ΄ 9 ~ > » . 3 / . A > a 
Ιερουσαλημ. 9καὶ ἐνέπρησεν τὸν οἶκον Κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ ο 
΄ ` / ` 5/ > ΄ ν > D > 
βασιλέως καὶ πάντας τοὺς οἴκους Ἱερουσαλήμ, καὶ πᾶν οἶκον évé- 
e 3 , II . . \ - λ ο \ λ 6 ` 
mpnoev ὁ ἀρχιμάγειρος. “kal τὸ περισσὸν τοῦ λαοῦ τὸ καταλειφθεν τι 
- 3 a 
ἐν τῇ πόλει καὶ τοὺς ἐνπεπτωκότας ot ἐνέπεσον πρὸς βασιλέα Βαβυ- 
- - - A 3 
λῶνος καὶ τὸ λοιπὸν τοῦ στηρίγµατος μετῆρεν Ναβουζαρδὰν ὁ ἀρχι- 
a - A το 3 ’ 
μάγειρος. “καὶ ἀπὸ τῶν πτωχῶν τῆς γῆς ὑπέλιπεν ὁ ἀρχιμάγειρος 12 
, ` a 
εἰς ἀμπελουργοὺς καὶ εἰς ταβείν. “Kat τοὺς στύλους τοὺς χαλκοῦς 13 
4 a 
τοὺς ἐν οἴκῳ Κυρίου καὶ τοὺς μεχωνὼθ καὶ τὴν θάλασσαν την χαλκῆν 
- > XN ` 
τὴν ἐν οἴκῳ Κυρίου συνέτριψαν oi Χαλδαῖοι, καὶ ἦραν τὸν χαλκὸν 


- - 4 QA 4 3 . `~ A 
αὐτῶν εἰς Βαβυλῶνα. “kai τοὺς λέβητας καὶ Ta ἰαμεῖν καὶ TAS 14 


Α XXV 1 εγενηθη] eyevero A | δεκατω] δευτερω τεσσαρεσ]καιδεκατη του 


µηνος A 9 η πολις εν περιοχη] εις πολιν περιοχης A 4 της ανα] τη! 
ανα Α | τειχων A 5 αραβωθ] ραβωθ A | Ιεριχω BoA 6 βα- 
σιλεα 2°] pr τον A | Ἱερδεβλαθαν] εις Δεβλαθα A 7 πεδαις] παιδες A 


8 πεμπω om ενιαυτος A [ηλθεν] pr και A | Ναβουζαρδαρ A 9 marras] 
τας τους ox. À | παν] παντα A | ο αρχιµαγειρος] pr εν πυρι και Το Τειχος 
Τλημ’ Κυκλω κατελυσαν| maca ευπορεια Χαλδαιων A 11 εμπεπτωκοτας 
A | ενεπεσαν A | Ναβουζαρδαν] pr o A 12 υπελειπεν A | ταβειν] γηβειν 
A 13 τους στ.] pr ει: A 14 ιαµειν]ιµατια A 
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BASINEION Δ XXV 25 


, 4 ` , ` , ` ΄ ` a 9 2 
φιάλας καὶ τὰς θυίσκας καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ χαλκᾶ ἐν οἷς Nei- 
a a y z - 
15 τουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς ἔλαβεν" "καὶ τὰ πυρεῖα καὶ τὰς Φιάλας τὰς 
τα κ 4 > - 3’ e > ΄ 16 ’ ΄ e 

16 χρυσᾶς καὶ τὰς ἀργυρᾶς ἔλαβεν ὁ ἀρχιμάγειρος, "στύλους δύο, 7 
6 N ε , ` ` ` 8 à 3 , 5 N ` - ” 
άλασσα ἡ μία, καὶ τὰ μεχωνὼθ ἃ ἐποίησεν Σαλωμὼν τῷ οἴκῳ 

+ 3 > 4 - - ld - - 17 » Ν 

17 Κυρίου. οὐκ ἦν σταθμὸς τοῦ χαλκοῦ πάντων τῶν σκευῶν. OKTO 

. ΄ ΄ e a , a ο , A . . > > > A 

καὶ δέκα πήχεων ὕψος τοῦ στύλου τοῦ ἑνός, καὶ τὸ χωθὰρ ἐπ᾽ αὐτοῦ 

Δ - ` . er - . - ΄ Ne eae 

τὸ χαλκοῦν, καὶ τὸ ὕψος τοῦ χωθὰρ τριῶν πήχεων σακαχαρθαὶ ἐπὶ 

- d - - r - 

τοῦ χωθὰρ κύκλῳ, τὰ πάντα χαλκᾶ: καὶ κατὰ τὰ αὐτὰ τῷ στύλῳ τῷ 
΄ > . - i“ 18 .. 5 e 3 ’ . + 

18 δευτέρῳ επὶ τῷ γαβαχά. καὶ ἔλαβεν ὁ ἀρχιμάγειρος τὸν Σαραίαν 
1 A 4 - . . / ey κο. ’ Ni 4 
ἱερέα τὸν πρῶτον καὶ τὸν Σοφονίαν υἱὸν τῆς δευτερώσεως καὶ τοὺς 

- a / 

19 τρεῖς τοὺς Φυλάσσοντας τὸν σταθμόν: Kal ἐκ τῆς πόλεως ἔλαβεν 
εὐνοῦχον ένα ὃς ἦν ἐπιστάτης τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεμιστῶν, καὶ 
πέντε ἄνδρας τῶν ὁρώντων τὸ πρόσωπον τοῦ βασιλέως τοὺς εὗρε- 
θέντας ἐν τῇ πόλει, καὶ τὸν γραμματέα τοῦ ἄρχοντος τῆς δυνάμεως 

` > / 4 4 pd A . t / 3 - - - 
τὸν ἐκτάσσοντα τὸν λαὸν τῆς γῆς, καὶ ἑξήκοντα ἄνδρας τοῦ λαοῦ τῆς 
- ΄ > - la 

20 γῆς τοὺς εὑρεθέντας ἐν τῇ πόλει’ "καὶ ἔλαβεν αὐτοὺς Ναβουζαρδὰν 
e 3 / ΑΝ ο if > \ 4 . $ - > 
ὁ ἀρχιμάγειρος καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς πρὸς τὸν βασιλέα Βαβυλῶνος εἰς 

21 Δεβλαθα. kal ἔπαισεν αὐτοὺς βασιλεὺς Βαβυλῶνος καὶ ἐθανάτωσεν 

΄ A > - 
αὐτοὺς ἐν Ῥεβλαθα ἐν γῇ Aiah: καὶ ἀπῳκίσθη Ἰούδας ἐπάνωθεν τῆς 


22 γῆς αὐτοῦ. "καὶ 6 λαὸς ὁ καταλειφθεὶς ἐν τῇ γῇ Ἰούδα οὓς κατέλιπεν 


Ναβουχοδονοσὸρ βασιλεὺς Βαβυλῶνος, καὶ κατέστησεν ἐπ᾽ αὐτῶν τὸν. 


ιά 2 . / ’ 
23 Γοδολίαν υἱὸν ᾿Αχεικὰμ viov Σαφαν. Καὶ ἤκουσαν πάντες οἱ 


3 Lens [ή > . . P: . 2 - e , 
ἄρχοντες τῆς δυνάµεως, αὐτοὶ καὶ of ἄνδρες αὐτῶν, ὅτι κατέστησεν 
βασιλεὺς Βαβυλῶνος τὸν Γοδολίαν: καὶ ἦλθον πρὸς Γοδολίαν εἰς 
> r 
Μασσηφάθ, καὶ Ἰσμαὴλ υἱὸς Ναθανίου καὶ Ἰωνὰ υἱὸς Καρὴθ καὶ 
Σαραίας υἱὸς Θανέμαθ ὁ Νεφφαθιείτης καὶ ᾿Οζονίας vids τοῦ ᾿Λχαθεί, 
σαν ος af > A in αἳ , > OA ` a 

24 αὐτοὶ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτῶν. καὶ ὤμοσεν Γοδολίας αὐτοῖς καὶ τοῖς 

ἀνδράσιν αὐτῶν, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μὴ φοβεῖσθε πάροδον τῶν Χαλ- 
- - ’ - A - 
δαίων: καθίσατε ἐν τῇ γῆ καὶ δουλεύσατε τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος, 
t t 


25 καὶ καλῶς ἔσται ὑμῖν. 55καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ἑβδόμῳ μηνὶ ἦλθεν 


15 πυρια A | τας αργυρας και Tas χρυσας A 16 η µια] om η A | και] 
ΡΥ και τας| βασεις Babms 17 πηχων A | σακαχαρθαι] σαβαχ και poat A 
γαβαχα] σαβαχα Α 18 Σαραια A 19 ελαβεν] dehinc usque 


ad finem libri plurima retractavit accentus adpinxit A? | των ανδρων ] pr επι 
A | γραμματαιαν A | εξηκοντα] emra A 21 επαισεν] επεσεν A | Ῥεβλαθα] 
Δεβλαθα A | Αιμαθ] Αιθαμ A 22 γη Τουδα] Ιουδαια A | κατελειπεν A | 
αυτων | αυτω (w sup ras) AP | Αχικαμ A | wor] υιου A 23 αυτοι 15] αυτου 
A | Μασσηφα A | Ναθανιου] Μαθθανιου A | Iwavav A | Θανεμαν A | Neg- 
Φαθιειτης] Νεθωφαθειτης A | Οἷονιας] Ἱεζονιας A | Αχαθει] Ἠαχαθθει A 
24 αυτοις Γοδολιας A | φοβεισθαι A | των Χαλδαιων] om των A | om ev A 


SEPT. δοι 28 


B 


SORY 26 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


\ - - 

Μαναὴλ υἱὸς Ναθανίου vidos Ἐλεισαμὰ ἐκ τοῦ σπέρματος τῶν Bacı- 

΄ 2 - ΄ 
λέων, καὶ ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ: καὶ ἐπάταξεν τὸν Γοδολίαν καὶ ἀπέ- 
6 . ` 3 r . . / à 3 3 > - > 
ανεν, καὶ τοὺς Ἰουδαίους καὶ τοὺς Χαλδαίους ot ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ εἰς 
Μασσηφάθ. "καὶ ἀνέστη πᾶς ὁ λαὸς ἀπὸ μικροῦ καὶ ἕως μεγάλου 26 
καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν δυνάμεων καὶ εἰσῆλθον εἰς Αἴγυπτον, ὅτι ἐφο- 
βήθησαν ἀπὸ προσώπου τῶν Χαλδαίων. Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ 27 
τριακοστῷ καὶ ἑβδόμῳ ἔτει τῆς ἀποικίας τοῦ Ἰωακεὶμ βασιλέως Ἰούδα 

iB t eG η re ? 
> - ’ Ν iy ’ ` > [ή - l ο 3 
ἐν τῷ δωδεκάτῳ μηνὶ ἑβδόμῃ καὶ εἰκάδι τοῦ μηνός, ὕψωσεν Ἐὐειαλ- 
μαρωδὲκ βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῆς βασιλείας αὐτοῦ τὴν 
κεφαλὴν Ἰωακεὶμ τοῦ βασιλέως Ἰούδα, καὶ ἐξήγαγεν αὐτὸν ἐξ οἴκου 
φυλακῆς αὐτοῦ. kal ἐλάλησεν per αὐτοῦ ἀγαθά, καὶ ἔδωκεν τὸν 28 

i > "A 3 £ - ’ - ’ ~ 3 > a 
θρόνον αυτου ἐπάνωθεν των θρόνων των βασιλέων των μετ αυτου 
ἐν Βαβυλῶνι. "καὶ ἠλλοίωσεν τὰ ἱμάτια τῆς φυλακῆς αὐτοῦ, καὶ 29 
ἤσθιεν ἄρτον διὰ παντὸς ἐνώπιον αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς 
yes 30 ὃς στα , 3 nA e / ` νη don 
αὐτοῦ. 77καὶ ἡ ἑστιατορεία αὐτοῦ ἑστιατορεία διὰ παντός" ἐδόθη αὐτῷ 30 
3 3 - ’ ’ ε η 3 - ε , > - + ` 
ἐξ οἴκου τοῦ βασιλέως, λόγον ἡμέρας ἐν τῇ ἡμέρᾳ αὐτοῦ, πάσας τὰς 
e a - 3 m 
ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ. 

25 Μαναηλ] Ισμαηλ B (Ίσμα superscr) A | vios 2°] υιου A | Ελισαμα 
A | ανδρες] pr δεκα A | επαταξαν A | as Μασσηφαθ] εν ΜἩασσηφα A 
26 των δυναµεων] της δυναµεως A | Χαλδαιων] Χαναναιων A 27 αποι- 
kias] µετοικεσιας A | Ἠυειαλμαρωδεκ] Ἠυειαναρωδαχ A | του βασιλεως] om του 


A 29 ἠηλλοιωσαν A 30 εστιατορια BPA (bis) | δια παντος] θερα- 
ποντος A 


Subscr βασιλειων ὃ BA 


&02 F 


ΓΕΝΕΣΙΣ 
ΕΕΣ 
ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ 
ΑΡΙΟΛΛΟΙ 
AEYTEPONOMION 
ΙΗΣΟΥΣ 
ΚΡΙΤΑΙ 

POYO 
ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 
ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ B 
ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ 
ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 
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352 


ἵνὰ MÁ τι ἀπόλητὰι 


mPPE NDI X 


ΠΕΝΕΣΙΣ 


I 2 επεφερετο E | υδαστος E | 6 ye- 
νηθητο E | εµµεσω E || τι σπεισπερµα 
E || 22 αυξανεσθαι A || 27 θηλυ] θυλυ 
D || 28 πληθυνεσθαι A 

II 6 αναιβεννεν A || 8 παραδισον A 
(item το) || 9 εµµεσω AE | 17 
φαγεσθαι AE | φαγησθαι Α || 20 race 
τοις κτήνεσι E || 22 οκοδοµήσεν E* 
(ωκοδ. E>) || 23 ειληφθη E || 24 τουτο 
E | καταλιψει A 

III 1 εποισεν E || 3 εµµεσω AE 
(item 8) | Φαγεσθαι AE | αποθανηται 
E || 5 née] ειδει Ὁ | εσεσθαι AE | 
Ύεινωσκοντες A | 6 αραιστον A || 
8 δειλινον] διληνον A || 14 στηθι A | 
15 τηρησις E || 24 κατωκεισεν A 

IV 15 αναιλειν A || 17 επονοµασεν 


V 2 [επωνομ]ασε D || 3 εζησσεν E | 
ιδεαν E | επονοµασεν E (item 29) | 
13 τεσσαρακοντα E (ita constanter) || 
22 Ύενησαι E* (γενν. E3) || 27 εγενοτο 
E* (εγενοντο E?) | Μαθουσα A* (Ma- 
θουσαλα A?) 

VI 1 εγεννήησενωε E || 4 Ύιγαντες 
1°] γηγαντες E | εισπορευοντο E | 
ΤΙ αδικειας A || 14 τετραγονων E | 
ασφαλτωσις E || 15 ποιησεις 19] ποιει- 
σης E || 16 πηχην D | διωρωφα A 
διωρυφα DE | τριοροφα D τριωρυφα 
E || 20 πετινων A | 21 βροµατων E | 
εδεσθαι E 

VII τ yeva E || 2 εισαγαγενρος A* 
(εισαγαγε προς A?) || ri ετει] ετη E | 
14 κεινου[μενον] D || 21 κεινουµενον 
A || 23 εξειληφθησαν E 
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VIII 3 ενεδιδου 2°] ενδιδου E* (ενε- 
διδου E>) || 4 εκαθεισεν A || 5 ελατ- 
τονουτο D || το εξαποστειλεν E || 15 
υιοι] vi E || τ; κεινουµενον A (item 19, 
D) | πληθυνεσθαι A 

IX 2 kewovueva AD || 4 Φαγεσθαι 
E || 7 αυξανεσθαι A || τι αποθανειτε 
A || τα αιωνιους] ανιους E || 13 τοξο- 
µου E* (τοξον µου Ea) | τημι E (τι- 
θηµι E>) | σηµιον A || 20 avos (sic) 
E || 24 εξενειψεν E || 27 κατοικησατο 
E 


X τ Ύενεσις E* (Ὕενεσεις EA) || 5 
αφορισθησαν E || 9 κυνηγος] 1°, 
γυνηγος D* (κυν. 13) : 2°, γυν. D | 
30 κατοικησεις A 

XI 2 παιδιον A || 6 εκλιψει A | 13 
εγεννεισεν [31 || 31 Ύυναικαν D 

XII 1 συγγενιας E | διξω A || 3 κα- 
ταρουµενος D || 9 πορευθης E*vi4 (πο. 
ρευθεις E2) || το βραμ ΑΣ (ABp. A?) | 
ΤΙ ηγγεισεν A || 12 αιρουσιν E 
yulyn E | 13 ειμι] ει µη E || 16 παι- 
διίκαι A (παιδισκαι Al? a? (mg)) 

XIII 7 ποιµαινων A (bis) || 8 ποι- 
µαινων A (bis) ποιηµενων E (19) | 
10 παραδισος A | 17 ets 19] ις E | 
αυτης bis scr A 

XIV 4 τρισκεδεκατω A || 13 ανασω- 
θεντις A | συνοµοται A 

XV ϱ κρειον D || 11 συνεκαθεισεν 
A || 12 εκστασει A 

XVI 4 εγγαστρ A (item τι) || 
5 εγγαστρι A* (εν Ύαστρι A3) 

XVII ΤΙ περιτµηθησεσθαι A || 23 
ακροβυστειας A (item 24, 28) 


ΤΈΝΕΣΙΣ 


XVIII 2 τρις A | 5 εξεκλεινατε A | 
14 αδυνατι D || 24 πολι A || 31 των] 
τον E 

XIX 2 εκκλεινατε A | καλυσατε A* 
(xara. A?) | ορθισαντες A | απελευ- 
σεσθαι AD |) 3 εξεκλειναν AD (εξε- 
κλει[ναν |) || 6 προσοξεν E | 8 χρησα- 
σθαι A || 9 ηγγεισαν A | την θυρα 
E (item 11) || 17 συμπαραλημῴθης 
D || 18 dacoue A | 20 πολεις A | 
27 ορθρισεν E || 28 ανεβεννεν F | 
καµεινου A | 29 πολις E* (πολεις E?) | 
“σαν E* (εµνησθη E3) || 30 θυγα- 
Tepus E (Ouyarepes E?) || 31 vew- 
Tepa A 

XX 1 exewnoey AE || 6 on 
E || 7 γνωθη E | οτι] or E || 12 eun- 
Tpos AY (ex u. At) 

XXI 3 ereke Avid || 6 συγχαρειτε 
D || 14 αναστη D || 17 πεδιου (2°) 
A || 23 αδικισιν A 

XXII s καθεισατε A || 16 εφισω D 

XXIII το εµµεσω A 

XXIV 14 επικλεινον N | εν του yw. 
A || 18 καθιλεν D || 37 ωρκεισεν & | 
θυρατερων N || 43 µεικρον N | υδρειας 
N || 45 υδρειαν Ν (item 46) || 49 aray- 
Ύειλαται A || 50 αντιπεν A | 54 
εκπεµψαται A || 60 χειλια[δ]ας D | 
61 αναστα Αἵ (αναστασα A!) || 63 
παιδιον A || 65 παιδιω A 

XXV ιό6ταισκηναις E || 21 εγγαστρι 
A || 24 του bis scr E || 25 επονοµασεν 
E || 26 επιλημμενη AE || 29 Ta- 
διου A || 30 πυρου E || 33 wooo E 

XXVI 8 πεζοντα E || το του E* 
(rovro E>) || 18 επονοµασεν E || 20 
ποιµαινες, ποιµαινων A || 21 εκχθρια 
A || 27 εµεισησατε A || 29 ποιησιν E | 
35 αιριζουσαι AE 

XXVII 3 παιδιον AE (item 5, A) | 
4 kat 2°] κα F || 9 αιριφους A || τι Atos 
AE || 22 ηγγεισεν A || 23 χειρες 2°] 
χειραις A || 26 εγγεισον A || 33 Ta- 
των D || 34 σφοδραν D || 41 aro- 
κτινω E 

ΧΧΥΙΠΙ6αποχετο E || 12 αφικνι[το] 
Dvid αφηκνειτο E || 13 το σπερµατι 
E || 18 [ελ]εον D |. 20 φα[γ]ιν Dvid 

XXIX 2 παιδιω A || 4 εσται A | 
εκ] ex A | 7 βοσκεται A || 17 δει 
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A || 25 ινα τι] ιτι D | µε] μαι E | 
26 η]ι E || 3t µισειτε A || 33 µεισου- 
μαι A 

ΧΧΧ 6 rovro] του E || τι τυχη] 
ιυχη Αν | επονοµασεν E* (επων. 
Ee) [77 εντ E || 26 δουλειαν 
251 || 33 αιξεσιν E || 36 εποιµενεν E 

XXXI 4 Tousen A || 8 ποικειλα (2°) 
E || 13 στηλην] στειλην E || το ιδωλα 
A [ 24 φυλαξε A | 29 φυλαξε A 
(φυλαξα E* φυλαξαι ΕΤ) 34 επεκα- 
θεισεν AF || 35 δυναµε E* (δυναμαι 
E>) 

XXXII 15 πολους E || 16 προπο- 
ρευεσθαι E | ποιειται AE || 20 εξει- 
λασομαι A | 22 παιδιανυτυ E | 
23 διεβηβασεν E 

XXXIII 6 προσηγγεισα» A | 7 
προσηγγεισεν A (bis) || το ευδοκησις 
A || 15 [κα]ταλιψω D || τ; εκαλεν Ὁ 

XXXIV 1 καταμαθιν A | ενχωριων 
E | 5 παιδιω AE* (með. E>) || 7 Ta- 
διου AE (reô. Eè) || το πλατια E 
(item 21) | εµπορευεσθαι A || 12 ειπη- 
ται Α | δωσεται A || 13 εµειαναν E |i 
21 οικητωσαν E | ληψομεθα E || 22 
περιτέετετµηνται A || 28 παιδιω A | 
20 ηυχμαλωτευσαν E |] 30 µεισητον 
A 


XXXV 2 καθαρισασθαι A || 14 εσπι- 
σεν E || 16 ετεχεν E | ηγγεισεν A | 
17 τικτην E* (τικτειν E>) || 27 παιδιου 
AD 


XXXVI 35 παιδιω A 

XXXVII 3 nyara] nya A || 4 εµει- 
σησαν D | 7 εµµεσω A | παιδιω A | 
ΙΟ επετειµησεν A | 15 πλανομενον 
E* (πλανωμ. E>) | παιδιω AE” (πεὸ. 
ΕΑ) || 22 εκχεηται A || 23 χιτονα E | 
25 εκαθεισαν A |, 26 αδελφων E 
(αδελφον Ea) || 31 αιριφον A | 34 
επενθη E || 36 αρχιµαγηρω E 

XXXVIII 1 αφεικετο A | 11 ηρα A* 
(χηρα A!) |} 12 κεροντας E | 14 εκαλλο- 
πισατο E | 16 εξεκλεινεν A | ειιεγνω 
E | δωσις E || τ; αιριφον A (item 20, 
23) | αρραβώ E | 18 δοσω E | εγγαστρι 
A (item 24, 25) || 19 χειρευσεως E | 
20 ποιµαινος A | κωµησασθαι E | 23 
ευρικας E || 24 πορνιας E || 26 προσ- 
εθετω E 
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XXXIX 5 ευλογεια D || 9 τουτο» E | 
14 εµμπεζειν E || 16 καταλειμπανει E || 
17 εμπεξαι A || 18 φωνη E 

XL 3 αρχιδεσµοφυλακει A || 8 δια- 
σαφησεις A | διηγησασθαι A || το πε- 
πιροι A | πυθµεναις D | ανενηχυια E | 
12 now E* (eaw E>) || 12 σε]σαι A | 
αρχιονοχοιαν A | πρωτεραν E || 18 
συγκρισεις A | τρις A || 20 εµµεσω 
AE 


XLI 2 ανεβεννον E (item 5, 18, 
το) || 3 ανεβενο| E || 4 εσχραι ADE 
(item το, A: 20, E) | ιδει A (item 
18) || 5 ενυπνιαθη E || 7 ηγηρθη E | 
27 ern 15] εστη A || 36 λειμω A || 
43 ανεβηβασεν E || 44 σου] ov E | 
45 Ψονο]ομ΄φανηχ E || 48 παιδιων 
AE || 55 επινασεν A | πορευεσθαι A | 
56 σειτοβολωνας A 

XLII 1 πρασεις A || 3 πριασθε E | 
9 εσται ΑΕ (εστε Ea’) | τα ιχνει E | 
14 εσται A || 16 αληθευεται E | 18 
ζησεσθαι D || 20 [απο]θανεισθαι D | 
21 Ty θλιψιν A* (την Or. A!) || 22 εκζι- 
τιται A* (εκζιτειται ΑἹ) εκ{[ητ]ειτε 
D || 22 δωδεκα] δωκα F || 35 κατα- 
κανουν A | 36 λημψεσθαι A || 38 To- 
ρευεσθαι A | καταξεται 

XLIII 2 οψεσθαι A (item 4) || 6 ει- 
δειµεν D || 19 πριασθε A || 22 ġo- 
βεισθαι A 

XLIV τ οικειας A | εμβαλαται A | 
5 συντετελεσθαι A || το εσεσθαι AD || 
13 avTwy|rwy F | 15 οιωνιειτε A | 
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22 αποθανειτε A || 26 κατατα!βαινει 
F || 31 εστε Α 

XLV 2 κλαθμου A | 5 λυπεισθαι 
A |. 7 καταλιψιν AF || 18 φαγεσθαι 
A || 19 εντειλε D | παραγεινεσθαι A || 
20 φισησθε F || 24 οργιζεσθαι A 

XLVI 26 εἔλθοντες A* (εξελθ. A?) | 
32 ποιµαινες A 

XLVII 3 ποιµαινες A || 5 κατοικιτω- 
σαν B* (κατοικειτ. Bb) || 6 ηκασι D |] 
Q µεικραι B* (µικραι Bb) || 12 εσιτο- 
µετρι A || 22 δοσι B* (δοσει Bb) | 
24 δωσεται A | πεµπτος A || 29 ηγγει- 
σαν A | ελαιηµοσυνην A 

XLVIII 2 εκαθεισε AF | κλεινην 
ΒΚ (κλι. BP) || 6 αδελφω A || 9 
προσ]αγαγε B* προσα!γαγε B? | το 
ηΎΎεισεν Aa? (item 13, A) || 22 dwue 
D 


XLIX 6 συστασι B* (συστασει BA) | 
8 αινεσεσαν B* (αινεσαισαν Bab) | 
10 εκλιψει B*A DF (εκλειψει Ba? >) | 
ΤΙ ελικει B* (ελικι Bb) ελικη D | 
15 wovw A | τό κρεινει B κρινι A | 
17 πεσειτε B* (πεσειται Bb) || 18 
σωτηριαν]--πε]ριαν F || 19 πιρατευσει 
A || 23 ενιχον A || 26 [ευλο]γει[ας] 
Dvid || 27 προινον F | ert] eret A | 
30 κτησι B* (κτησει B) | μνημιου 


F || 32 εθραψαν F || 33 κλεινην B* 
(kAw. BP) 

L 3 ουτω Avid | 5 µνηµω F | 
8 πανοικεια A | συγγενεια Bab | 


13 µνημιου F || 26 ετελευσεν DP 


ΞΞΟΛΩΘΣ. 


I τι Ηλιου roes A || 14 πλινθεια 
Ba??? | παιδιοις A | 16 µαιουσθαι F | 
τικτιν F | περιποιεισθαι A || 22 ρει- 
yare B* (py. BP) 

II 2 εγγαστρι A | ειδοντε F | 
3 κατεχρεισεν B* (κατεχρισεν Bb?) || 
7 βραιων Β΄ (Εβρ. B2) || 15 εκαθεισεν 
AF || 16 ποιµενουσαι B* (ποιµαιν. 
B%) || 17 ποιµαινε AF || 19 ποι- 
µαινων AF | εποτεισεν F || 21 κατω- 
κεισθη A 
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ΠῚ 1 ποιµενων B* (ποιµαιν. 9415) | 
3 owoue A || 4 ειδειν F || 5 Avoe 3 
(λυσαι Bath) || 7 ειδων F || ο θλειμ- 
pov F || 12 σηµιον F | λατρευσεται 
A || 22 συνσκηνου F | επιθησεται AF 

IV 4 της χειρα A || 6 χειων F | 
0σηµιοις F | ληψη Bb (4 sic saepe”) || 
10 δαιοµαι A (item 13) | ιχνοφωνος 
Εξ (ισχν. Fa) || τς ποιησεται A || 25 
ακροβυστειαν A | προσεπεσε| A 

V 4 διαστρεφεται A || 14 εµαστει- 
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γωθησαν B* (εµαστιγ. ΒΡ) | 16 uenas- 
τειγωνται B* (µεμαστιγ. BY) || 17 εσται 
A || 18 εργαξεστε Bett εργαζεσθαι 
A | αποδωσεται A || 19 απολιψετε 
B* (απολειψ. B) || 21 κρειναι B 

VI 6 βραχιονει F | κρισι B* (κρισει 
Bab?) || r4 συγγενεια BatbAF | 
16 συγγενειας B2? PAF || το συγγενειαν 
Batb || 20 ελα F* (ελαβεν F°?) || 26 
δυναμι B* (δυναµει Bab) 

VII 4 εκδικησι B* (εκδικησει B®) | 
ϱ ρειψον B* (ριψον ΒΡ) || τι συνε- 
καλεσε F || 22 οκ F* (ουκ F’) | 
24 ωσται F 

VIII 3 κλεινων ΒΑ (κλω. BP) | 
κλειβανοις B* (κλιβ. ΒΡ} F || 9 rage 
F | βαθραχους F | οικεων A (item 
II, 13) | υπολιφθησονται B* (υπο- 
λειφθ. Bb: item 11) || το ειδης 
F || 11 περιερεθησονται A || 15 ειδων 
F || τό σκνειφες B* (σκνιφ. BOF a (vid) 
[κνιφ. F*]) || 17 σκνειφες B* (σκνιφ. 
Bb) bis || 18 φαρμακείαις ΒΡ ΑΕ 
σκνειφα B* (σκνιφα BPF) σνιφαν A | 
σκνειφες B* (σκνιφες BPAF σκνιπες 
ES) || 24 εζωλοθρευθη Ba? || 31 kare- 
λιφθη B* (κατελειφθη B*>) 

IX 2 εγκρατεις BP || 3 παιδιοις A? || 
5 Tovo A* (rovro A?*) || 13 ορθισον 
ΒΡ (ορθρισον 931051) || τὸ maw A 
(bis: item 25) || 25 παιδιοις A | 
συνετρειψεν B* (συνετριψεν BP) | 
28 ευξασθαι A 

X 2 Ύνωσεσθαι A || 4 ακρεδα Ὁ, 
(ακριδα B> : item 13) ακριδαν A | 
opera B* (ορια ΒΡ) || 5 οψειν A | kara- 
λιφθεν B* (καταλειφθ. Bar) || 6 εκ- 
κλεινας B*A (εκκλω. Bb) || 15 vre- 
λιφθη B* (υπελειφθ. B bis: item 
19, 26) | παιδιου A | ουκ B* (ουχ 
Bab; item το, 26) || 17 προσευξασθαι 
A || 28 ειδειν A 

XI 5 πρωτοτον B* (πρωτοτοκον B2) | 
kalkadnrac B* (καθ. B2) | θεραπενης 
A | το εξαπεστειλαι A 

XII 4 Ύιτονα B (yer. B2>) | αρκου 
A || 5 τέλεον B* (τελειο Bæ) | 
7 pħeav A || το απολιψεται B | 
κατακαυσεται A || τι φαγεσθαι A | 
15 εξολοθρ. Ba? || τό ποιησεται A 
(item 17) || 19 ουκ B* (ουχ Ba) | 
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αυτοχθοσι A || 20 εδεσθαι (2°) A | 
21 συγγενειαν Barb? A || 22 Φλειας 
A (item 23) | εἔελευσεσθαι A || 23 
ολοθρ. Ba? || 25 λατρειαν Ba??A | 
26 λατρεια BAtb?A || 29 πρωτοκου 
A || 37 χειλιαδας A || 39 εγκρυφιας 
BAF || 42 wat F || 43 εδετε F | 
45 εδεται] erat F || 49 εγχωριω 
ΡΑΕ 

XIII 3 δουλείας BA>AF (item 14) | 
5 λατρειαν BAF || 6 εδεσθαι A 
(item 7) || 13 διανοιγοιγον F || 16 
εξαγαγεν A || 17 ουχ Bè || 19 επι- 
σκεψετε Εἰ συνανοισεται A|| 20 εστρα- 
Τοπαιδευσαν B*F (εστρατοπεδ. B?>) |l 
21 νυκταν Α΄ (νυκτα A??) 

XIV 2 στρατοπαιδευσωσιν B* vid 
(στρατοπεδ. B!) || 3 συγκεκλεικεν 
BabF || τα κρισσον F || 13 προσθη- 
σεσθαι A || 20 συνεμειξαν B* (συνεµις. 
BP) || 24 αιωθιη AF || 25 αυξονας 
A || 27 εξετειναξεν AF || 28 erore- 
πορευενους A* (εισπεπορευμ. A?) | κα- 
τελιφθη B* (κατελειφθ. Bab) || 29 
εμμεσω AF 

XV τ ενδοξω A* (ενδοξως A?) | 
3 συντρειβων B || 4 ερυθα A | όισχυει 
B* (ισχυι BY: item 13, ubi ισχυι 93) || 
8 rixos A | εμμέεσω AF (item το) || 
13 τουτουτον F || 14 ωδενες ΒΕ 
(ωδιν. BOA) || τό µεγεθι B* (µεγεθει 
B) | 22 τρις A | ουκ B* (ουχ B) || 
24 πιοµεν F* (πιοµεθα Ε.Π) || 26 
ενωτοιση F || 27 στελεχαι F 

XVI 3 εκαθεισαµεν AF || 4 εκ του 
ουρ.] pr εκ τους F || 6 γνωσεσθαι A 
(item τα) || 7 εεσµεν F* (εσµεν F°) || 
12 πλησθησεσθαι A || τς ειδοντες 
AF | υμεν A || 18 καθηκον F || 
20 τονρωι ΑΔ || 21 διεθερµενεν AF | 
25 ουκ B* (ουχ Bæ) | παιδιω A | 
27 ουκ B*A (ουχ Β38) || 28 βουλεσθαι 
A || 20 αυτος] αυτο ο ΑΥὰ | καθη- 
σεσθαι A || 30 εσαβαττισεν B* (εσαβ- 
Barr. 93) || 31 εγκρις BAF 

XVII 2 πιραξετε A || 3 εδειΨησεν 
F | δειψει F || 4 μεικρον B* (mxp. 
ΒΡ) | καταλειθοβολ. F | 6 πιετε F | 
7 λοιδορησεις A || 14 εζαλιψω B* 
(εξαλειψ.. ΒΡ Wid) 

XVIII 8 εχειρος (29) A* (εκ x. A?) | 
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13 συνεκαθεισεν A | κρεινειν B || 14 
ειδων F || 21 µεισουντας BA (µισ. F) | 
χειλιαρχ. B (item 25) || 26 expewo- 
σαν B 

XIX 10 διαµαρτυρε F (item 21) | 
13 ουκ B* (ουχ 53) || 18 καµεινου B*A 
F (kauw. BP) || το απεκρεινατο B 

XX 2 δουλειας BPAF || 5 µεισουσιν 
B* (µισουσιν BPA) || όχειλιαδας BA || 
25 εγχειριδιον BOF 

XXI 7 αποδωτε A || ϱ καθωμολογη- 
σηται B* (καθομολογησεται B?) | 
10 οµειλιαν B*F (οµιλιαν ΒΡ) οµιλειαν 
A || 13 ουκ B*A* (ovx BOA) || 14 
επιθητε F || τ; αποδωτε B || 19 ιατρια 
BtAF (carpea Bab) || 22 εξικονι- 
σµενον A (item 23) || 34 αποτεισει F 
(item 36) 

XXII 1 τεσσαρα Β3} || 3 ανατιλη 
B* (ανατειλη B>) || 6 παιδιον A | 
8 οµειτε A || 0 απωλειας BAF 
εγκαλουµενης B BAF | διπλον A | 
IL προσδεξετε F || 20 ολοθρευθησεται 
Ba? || 21 κακωσεται A (item 22) || 
23 κεκραξαντε A* (κεκραξαντες A?) | 
24 οργισθησοµε A || 25 κατεπιγων 
ΒΕ (κατεπειγ. BPA) || 27 περιβο- 
λεον A || 30 ουτω F || 31 εσεσθαι A | 
εδεσθαι A 

XXIII 2 εκκλειναι B (1°) A (bis) 
εκκλιναι F (bis) || 3 κρισι B* (κρισει 
Bb: item 6) || 4 πεπτωκως B | 
5 ειδης F || 8 ληψη Ba?>? | λυμενεται 
A || 9 θλειψετε B || τι εδετε F | 
15 εδεσθαι A | εξηθες ΔΎ (εξηλθ. A})|| 
16 συντελιας B* (συντελειας BAF) | 
17 καιρου ΑΝ (καιρους A!) || 19 ουκ 
B* (ουχ Bæ) | γαλακτει F || 21 amı- 
θει F || 22 φυλαξηται A | εσεσθαι 
(2°) A | εκχθροις A || 23 εκτρειψω 
B || 24 καθαιρεσι B* (καθαιρεσει Bab) 
καθερεσει A || 30 µεικρον B* (µικρ. 
B») || 31 ορεια B* (ορια Bb) | του A* 
(τους ΑἹ) | εγκαθηµ. BLAF || 32 
συγκαταθηση BLAF || 33 εγκαθησ. 
Jjatb AF 

XXIV 2 συναβησεται A || 12 λει- 
Owa A || 16 νεἰφελελη F || 18 τεσσα- 
pax. Bt (bis) 

XXV 2 λημψεσθαι A (item 3) | 
4 αἰγείας BLF || 5 ηρυθοδανωμενα A || 
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6 επωµειδα B* (επωµιδ. Bb) || 8 Tapa- 
διγµα F (bis) | αυτες A* (αυτης A!) | 
ουτως AF || 9 Ίµισς A (ter) | 
11 Κλειτη, κλειτος (bis) A || 14 ακει- 
νητοι A || 15 ειν εις F | 16 ηµισυς 
BA (bis) || 18 κλειτους το AF | eret 
A || 22 ηµισυς B*A (ηµισους Bæ) | 
25 τεσσαρα Ba?>?F || 28 σπονδεῖα 
F | omoas ΒΑ (σπεισ. Βα} || 31 
κλειτους B3 (2°) || 32 σφερωτηρ F Ἱ 
40 δεδιγμ. BY A (δεδειγμ. BF) 

XXVI 7 δερρις B* (δερρεις BabAF 
bis: item g bis, τι) | σκεπειν A | 
8 deppeow AF || 0 deppew F || τα 
δερρεσι F || 13 συγκαλυπτον Ba?bAF || 
14 Κρειων Ὦ | ηρυθοδανωμµενα A || 18 
εικοσει F | τους A* (του A?) | κλειτους 
A | 20 κλειτος A || 21 βασις (2°) A | 
24 δυσι AF || 26 µοκλους Β΄ (μοχλ. 
B®; item 27 bis, 28, 29 [1°]) || 27 
κλιτι B* (κλιτει B3 bis) || 28 διικνι- 
σθω B* (δικνεισθ. B?) | κλιτου]εις A | 
30 δεδιγμενον A || 22 αυτων 15] αυ] 
F || 34 κειβωτον A || 36 επιπαστρον 
F* (επισπαστρ. Favid) 

XXVII 2 πυριον F || 4 τεσσαρα B? | 
Κλειτη A || 5 ηµισυς B*A (ηµισους 
Bab) || 8 παραδιχθεν B* (παραδειχθ. 
Bab) || g κλειτος A (item 15) | Κλιτι 
B* (κλιτει BAO: item 14) || 11 εικοσει 
(1°) F (item 16) | βασις (1°) A || 14 τρις 
A (bis) || 20 ελεον B*~id (ελαιον Ba?) | 
αιλαιων A 

XXVIII 4 επωμειδ. B* (επωμιδ. BY: 
item 6, 7, 8) || 7 δυσιν F || το ye- 


vests A || 12 εἰσι F || 14 εµπροσθειων 


B* (εµπροσθιων B») || τ; κατυφανεις 
B* (καθυφ. B3) || 18 στειχος F | sar- 
πιρος F || 20 βερυλλιον A | περικεκα- 
λυμενα B* (περικεκαλυμμ. BP) || 22 
συμπεπλεγμ. ΒΡΕ || 23 εισειοντι F 
(item 31) || 25 ασπειδισκας F || 27 
υποδητην A || 29 αυτοσιδος A || 31 
λιτουργ. B* (λειτουγ. ΒΡ: item 39) | 
αξιοντι A εξειοντι F || 35 κιτωνων 
B | ποικειλτου F || 37 χρεισεις B 
XXIX 2 κεχρεισµενα B || 3 κρειους 
B | 5 επωµειδ. B* (επωµιδ. 135 : bis) | 
; χρεισµατος B | χρεισεις BE || 8 xe- 
τωνας F || 9 ιερατεια BAF | τελι- 
woes B* (τέλειωσες ΡΑΕ) || 15 
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κρειον B | κρειου B (item 21, 22, 26, 
32) || 17 ενδοσθεια B* (ενδοσθια BP) | 
20 akpa 15] ακραν F || 22 τελειώσεις 
BPA τελιωσις B*F | 23 προστεθιμ. 
B* (προστεθειμ. Bab) || 26 τελιωσ. 
B*F (τελειωσ. BA: item 27, 31, 
34, 35) || 20 χρεισθηναι B | τελιωσαι 
ἘΞ (τελειωσ. B2) || 30 λιτουργειν B* 
(λειτ. B3) || 34 καταλιφθη B* (κατα- 
λειφθ. Bh) || 36 χρεισεις BF || 39 δι- 
φινον A (item 41, AF) || 40 w A 
(bis) |i 41 ευωδειας F 

ΧΧΧ 4 δακτυλιος F* (δακτυλιους 
Fa) | κλειτη B* (κλιτη Be) | 6 κειβω- 
του A || το εξειλασεται B || 12 συλλο- 
Ύεισμον ΕΞ (συλλογισμ. F°) || 15 
εξειλασασθαι B (item 16) | παινοµενος 
A || 20 λιτουργ. B* (λειτουργ. BP) | 
24 aaow A || 25 xpeoua ΒΡΕ 
(χρισμ. ΒΡ bis) || 26 χρεισεις ΒΕ 
(χρισ. B>: item 30, B* : hiante F) | 
31 αλειμμα Bab | χρεισεως B* (χρισ. 
B>) {| 32 χρεισθ. B* (χρισθ. BP) | 
33 εξολοθρ. B? || 36 συγκοψεις Ba || 
37 ποιήσεται BA || 38 απολειτε A 

XXXI 4 διανοεσθε A || 5 λειθουρ- 
γικα A || το λειτουργεικας A || τι 
χρεισεως B || 14 εξολοθρ. B? 

XXXII 1 ειδων F (item 5, 25) | 
2 περιελεσθαι A || 4 οιτεινες A (item 
8) || 6 εκαθεισεν A || 8 προσεκυνη- 
κασιν Dedit || το Ἰγυπτιοι A || 20 
εποτεισεν F || 26 erw F || 27 θεσθαι 
A || 28 τρισχειλ. B (τρεισχιλ. F3) | 
30 εξειλασ. B || 32 εξαλιψ. B* (εξα- 
Aey. Ba? b) (item 33) I 43 %c] η A| 
34 μερα! A 

XXXIII 5 διξω B* (δειξ. Ba?) | 
ιο eopa A |. το ελαιησω A || 20 
ειδειν F 

XXXIV 1 συνετρειψας B || 4ορθισας 
A || 6 οικτιρµων B> | ελαιηµων A | 
αληθεινος AF || 7 χειλιαδας B | αδι- 
keas A αἰδια: F || 9 συμπορ. BPAF | 
12 εγκαθημ. Ba?> AF (item το) | 13 
κατακαυσεται A || IQ µοσµου F | 
20 λυτρυση (1°) E |} 23 τουνιαυτου 


A* (του ev. A?) || 29 opes A (item 
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30) || 34 εκπορευεσθε A | πασι AF | 
35 συλλαλειν BOA 

XXXV 3 κατοικεια A [ 6 διπλου 
Aa? | avyeas BIPA (item 26, sine 
A) || 7 npv@odav. A (item 23) | 8 
επομειδ. B* (επομιδ. B?) || το uo- 
Κλους ΒΚ (μοχλ. Batid) || 14 χρεισ- 
paros BF (item το, sine F) |} 18 
λιτουργ. B* (λειτουργ. ΒΡΑΕῚ || το 
χειτωνας A | ιερατειας BY AF |) 27 
λογειον A || 28 χρεισεως BF | 35 
ποικειλτα F 

XXXVI 2 προσπορευεσθε B |} 9 επω- 
ped. B* (επομιδ. ΒΡ: item τι, 14, 
IR, 25, 26, 27, 28, 30) || τι συμπε- 
πλεγμ. ΒΡ | 13 συµπεπορπ. BP || 17 
τοπαζειον B* (τοπαξιον B?) || 22 συμ- 
πεπλεγμ. BOA (item 28) | ενπλοκιου 
A || 29 επωµειδος Bab™sint (om ΒΝ) || 
31 συµπλεκτον BP || 34 λιτουργ. B* 
(λειτουργ. Β30) || 35 κιτωνας B* (χιτ. 
Bab) |} 40 επικεισθε A 

XXXVII 15 βασι: A || το συνταξεις 
A Ελιτουργ. B* (λειτουργ. Bath?) | 
21 αρχιτεκτονησεν F 

XXXVIII 3 Κλείτος A || 0 προκιµε- 
νην F || τα σπονδεια Ba? || 18 uo- 
Κλους B* (μοχλ. Bb) |} 22 πυριον A | 
23 keaypas A || 25 χρεισεως B χρει- 
σµατος F || 27 λιτουργ. B* (λειτουργ. 
Bath) 

XXXIX 2 χειλιοι B | 6 χειλιους B | 
12 λιτουργ. B* (λειτουργ. B2?>: item 
13) | 13 καταλιφθ. B*A (καταλειφθ. 
BatbF) || τό χρεισεως BF || το iepa- 
τειαν Ba?bAF |. 21 κρειων B | Ίρυθο- 
δαν. A 

ΧΙ, τ νοµηνια A* (νουμ. A!) || 3 
σκεπασις A || 6 περιθησις A || 7 
χρεισµατος B | χρεισεις BF (item 8, 
τι, ΕἾ! 13 αλιψεις B* (αλειψ. ΠῚ 
italics B*A (ηλειψ. Ba?) | ἱερατυ- 
σουσιν B* (ιερατευσ. Β31 9) | χρεισμα 
BF [τερατείας B2?PAF || 16 µοκλους 
B* (μοχλ. BY) ᾗ τ; εξετινεν A | 22 
Κλειτος A || 27 epyalya F || 30 απαρ- 
τεια F || 31 ανευζευγνυσαν A 
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I 4 εξειλασασθαι B || 9 εγκοιλια A 
(item 12) || 10 τω αρνων F || 13 ευω- 
δειας A || 14 απο τω» (1°) bis scr F* 
(om 1° ΕἸ) || 15 αποκνεισει B 

If 2 πληρης 1}! δρακαν B | ευωδειας 
AF (item ο, A) || 4 πεποιµµενην F | 
διακεχρεισµενα BF || 8 προσεγγεισας 
F || 10 καταλιφθ. B* (καταλειφθ. 
Ba?) | 12 ευωδειας B* (ευωδιας ΒΡ) 

III 5 εὐωδειας A (item 16) || 12 το 
δωρον αυτου bis scr F* (om 2° ΕἼ) | 
προσίαξει B* προ|σαξει B? || τ; κατοι- 
κεια 

IV 3 κεχρεισμενος BF | προσίαξει 
B* προἰσαξει B? | 5 χρειστος BF 
(item τό) | τετελιωµενος B* {τετε- 
λειωμ. Bab?) || 8 καἰταλυπτον A | ev- 
δοσθεια B* (ενδοσθια BP) || το τρο- 
πον] τρον A | 20 εξειλασεται B (item 
26 [BA], 31, 35) || 23 χειµαρρον B* A 
χειμαρον BAF χιμαρρον ΒΡ || 24 χει- 
µαρρου B*A χειμαρου BAF (χιμαρου 
BP) || 28 χειµεραν B* χιμεραν BP xe- 
µερραν AF | θηλιαν F || 29 χειµεραν 
B*A χιμεραν ΒΡ χειμαρραν F || 31 
περιερειται A || 35 περιαιρειτε A 

V 6 χιμεραν B χειμεραν A xe- 
µερραν F | εξειλασεται BF || το εξει- 
λασεται B (item 13, τό, 18) || 12 
δρξαµενος A* (δραξ. A!) || 13 κατα- 
λιφθεν B* (καταλειφθ. Barb) |. τς 
πλημμελείας BPA (item τό) || 16 
κρειω B || 18 πλημμελειαν B3 bA 

VI τ ψευσητε Α||βαπωλειαν BAF 
(item 4) || 6 πλημμελειας BEA (item 
17) | κρειον BF |} 7 εξειλασεται B | 
9 εντειλε B || 16 καταλιφθεν B* (κα- 
ταλειφθ. Ρα 014) || 20 χρεισης B | 
22 Άρειστος B || 26 εδετε A (item 
36) | τοπω] row A || 30 εξειλασασθαι 
B | 31 κρειου B | πληµμµελειας BabA 
(item 35) || 32 πλημµελειας Bat | 
30 εδετε A || 37 εξειλασεται B εξιλα- 
gere A || 39 κλειβανω (κλιβ. BP) | 
40 vlos B* νυιοις 3b vid 

VII 2 διακεχρεισµενα BF || 5 kara- 
λιψ. B* (καταλειψ. 1919) | 7 kara- 


λιφθ. B* (καταλειφθ. 15/8) | g αψητε 
A || το απολειτε A (item 11, 15, 17) | 
13 αγων F* (ary. ΕἸ) || 22 δωσεται 
A | 24 Άρων Av |. 25 χρίσεις B7” 
(χρισις Bab) χρεισεις F (bis) || 26 expe- 
σεν BF || 27 πλημμελείας BabA | 
Τελιωσεως ΒΕ ΄(τελειωσ. BA) 

VIII 2 χρεισεως BF (item το, 12, 
30) | κρειους B || 7 επωµειδα B* (επω- 
pð. BP) || 9 μιταν (19) F* (wrp. ΕἾ} | 
ΙΙ εχρεισεν B (bis) F (19) (item 
12 BF) || 15 εξειλασασθαι BF | 
16 ενδοθιων F* (ενδοσθ. ΕΙ) | 
18 κρειον B (item 20, 21, 22 bis) | 
κρειου B (item 22, 29) || 22 τελιωσεως 
B* (τελειωσ. ΒΡ) || 25 το βραχιονα 
F |] 26 τελιωσεως B* (τελειωσ. B3: 
item 28, 29, 32, 33) | 28 ευωδειας 
A fl 31 φαγεσθαι BA || 32 kara- 
λιφθεν B* (καταλειφθ. B3) |! 33 Te- 
λιώσει B* (τελειωσ. Bar (vid) || 34 εξ- 
ειλασασθαι B εξιλασασθε F || 35 aro- 
θανηται F 

IX 2 κρειον B (item 4) || 3 xe- 
µαρρον B*AF χειµαρον 13 χιμαρρον 
3> (χιµαρον Bb?c?) || 7 εξιλασε F 
(bis) εξειλασε B (29) || 15 χειμαρον 
B χειμαρρον AF || 17 προινου A | 
19 κρειου B 

X τ πυριον A || 6 καταλελειμμ. 
A | αποκιδαρωσεται A | ενπυρισµον 
B*>?c?] εμπυρισμον Bac? ΑΙ (εμπυρι- 
σον A*) Ι 7 χρεισεως B | 9 vicoe 
Β΄ vidoe Beid || 12 καταλιφθ. B* 
(καταλειφθ. Bactvid)) bis || τό xe- 
µαρον B χειμαρρον AF | καταλελειμμ. 
Bat bF || τ; εξειλασησθε B 

XI 3 διχιλουν AF (item 26, A) || 
4 διχιλουντων A | διχιλει F || 7 Ka A* 
1° (και A?) | διχιλει A || 8 ουκ ΠΡ, 
(ουχ Bahk) |} 9 χιμαρροις B* (χειμ. 
Bab; item το) || rr εδεσθαι A } 20 
τεσσαρα B? (item 21) || 21 φαγεσθαι 
A || 25 ϐθνηµαιων F* (θνησιμ. ΕἸ} | 
27 τεσσαρα Lb | 32 ἕυλιου A* (ξυλιν. 
A?) | 33 συντριβησεται A || 34 Te- 
νεται B*b (miv, Bab? c?) | αγγειω Bar|} 
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35 κλειβανοι B* (κλιβ. BP) || 44 (item 34) || 21 αδικειας A || 26 χει- 
κεινουµενοις ΒΑ (κιν. Bab?c?F) || μαρρ. B* (χιμαρ. BP: item 27) | 


46 κεινουµενης B*A (κιν. ΒΡΕ) 

XII 2 αφαιδρου A || 4 ουκ B*F 
(ουχ Β405 014)Α) | ayere F || 7 εξει- 
λασεται B (item 8) | θυλυ A 

XIII 4 θρεξ B* (θριξ BP: item 
21) || τό vyens Ba (υγιης B*>) | 
22 ελκι F (item 27) || 25 οψεις A | 
27 διαχυσι B* (διαχυσει Ba?) || 30 
εγκοιλ. Ba?b |] 31 εγκοιλ. Ba?baA 
(ενκοιλ. B*F) || 37 µελενα F || 49 
σκευι AF | διξει A || 52 σκευι F 
(item 53, 57) || 56 απορριξει B* 
(απορρηξει Bab) 

XIV 3 iare A || 5 αγγειον Ba?b? | 
7 παιδιον A || 9 τριχαν B* bis (τριχα 
ιο, Bb?c?; 20, Bab) || 12 πληµµελειας 
Botid) A (item 14,17 [cum F], 24) || 
17 καταλιφθεν BP (item 18) || 18 εξει- 
λασεται (εξιλασ. Bb: item 10, 20) | 
21 εξειλασασθαι B* (εξιλασασθαι BP) 
εξιλασασθε A || 25 πλημμελειας Ba? bA 
(bis: item 28) || 27 επτακεις A | 
20 καταλιφθεν B* (καταλειφθ. B??) | 
εξειλασεται B (item 31, 53) || 34 κτησι 
B* (κτησει Bab) | οἰκοιαις AY'A | ey- 
κτητου B? || 42 εξαλιψ. B* (εξαλειψ. 
B2?b) |. 43 εξαλιφθηναι B (item 48, 
BA) || 53 παιδιον A 

XV 4 καθειση A (item 6 [AF], 22, 
26) || 5 avnre A (item 11, 12, 21) | 
It αθαρτος B* (ακαθαρτος Bh) | 
15 ιρευς (19) F | εξειλασεται B (item 
30) || 17 ηµατιο A* (ιµατ. A?) | 
πλνθ. ΑΧ (πλυνθ. A?) || 20 κοιταζητε 
A || 23 καθητε A | απτεσθε A || 30 
ρυσω[ως F || 33 ρυσι B* (ρυσει B?) | 
αρσενει F | θηλια B* (θηλεια Babtvid)) 

XVI 4 χειτωνα A || 5 χιμαρρ. B* 
χιμαρ. (χειμ. 9) Bat? (item 7, 8, ο, 15) 
χειμαρρ. AF (item g, 18, 22, et A 
constanter) || 6 εξειλασεται B (item 
It, 16, 18, 24, 209832, οκ l 
το χιμαρρ. B* χιμαρ. (χειμ.») ΒΡ | 
εξειλασασθαι B || 12 πυριον AF | ε- 
στερον ΕΞ (εσωτ. ΕἼ) || 13 ατνις F* 
(arus ΕἸ) i| 14 επτακεις A | δακυλω 
A* (δακτ. A?) || τό εµµεσω AF | 
18 χειμαρρ. Β΄ χιμαρ. (χειμ. ?) Bab 
(item 20, 21 bis, 22) || 20 εξειλασκ. B 
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33 χρεισωσι ΡΕ 

XVII 4 εξολοθρ. B? (item ο, 14) | 
5 παιδιοις A || 6 ευωδειας A || τι εξει- 
λασκεσθε B εξιλασκεσθε A | εξειλα- 
σεται B || 14 φαγεσθαι A || 16 λου- 
σητε 

XVIII 5 ἕησεται Fett || 25 προσ- 
ωχθεισεν A || 26 εγχωριος ΒΡΡΑΕ | 
28 προσΙοχθιση B* προσοἰχθ. BP 
προσοχόειση A | προσωχθεισεν AF || 
20 εξολοθρ. Β' 

XIX 4 επακολουθησεται BA | ιδω- 
λοις A || 6 κατελιφθη B* (κατελειφθ. 
B>) || 7 βρωσι B* (βρωσει Β5) | 
8 εξολοθρ. B? || το καταλιψει B*A 
(καταλειψ. ΒΡΕ) || 13 ουκ B*ÞAF (ουχ 
Ῥρ1ϐ) | τ; µεισησεις ΒΑ || 21 πλημ- 
µεχειας B>Wid)A (bis, item 22: 1°, 
F) || 22 εξειλασεται B εξειλασετε F | 
Κρειω B* (κριω BP) || 25 φαγεσθαι A | 
31 εγγαστριμυθ. A || 35 κριι B* 
(κρισει 93) 

XX 4 υπεροψι B* (υπεροψει Ba) 
υπεροψη BS || 5 συγγενειαν BPA συν- 
Ύενιαν F || 6 εγγαστριμυθ. A || το µοι- 
χευσητε A (bis) || 17 εξολοθρ. B? (item 
18) || το otxcornta ΒΕ (οικειοτ. 
BabA) || 24 κτησι B* (κτησει BA*>) || 26 
αφωρισας A || 27 εγγαστριμυθ. BPA 

XXI 2 αδεφω F || το χρειστ. BF 
(item τα) | τετελιωµενου B* (rere- 
λειωμ. Bè) 

XXII 3 εξολοθρ. Β || 4 εδετε A | 
5 αψητε A || όλουσητε A || 11 εγκτη- 
τον BabAF || τό πλημμελείας ΒΘΌΑ |. 
18 οµολογειαν A || το αγων A* (ary. 
A1) || 22 μυρμικιωντα A | δωσεται 
A || 24 εκτεθλειμμενον F || 32 εμμεσω 
AF 


XXIII 3 κατοικεια A (item 14, 
21) || 7 ποιήσεται A || το θρισµου A || 
13 evwoeas A || 17 κατοικειας A | 
10 χειµαρρον B*F χειμαρον B? (χιμ. 
Bb) χιμαρρον A || 22 υπολιψη A | 
27 εξειλασµου B (item 28) || 28 εξει- 
λασασθαι B εξιλασασθε F || 29 εξο- 
λοθρ. ΒῚ || 30 απολειτε A || 31 κατοι- 
κειαις A || 37 καλεσεται A | προσε- 
νεγκε A || 39 πενδεκαιδεκατη A || 40 


APP. | 


εκ] ex A | χιμαρρου B* (χειµαρρου 
Ba 


XXIV 2 εντειλε F || 12 διακρειναι 
B || 15 καταρασητε A || τό λιθοβολιτω 
F || 20 μωμον] μον A 

XXV 8 τεσσαρακ. Bab (τεσσερακ. 
B*>) || ϱ σαλπιγγει AF || το απελευ- 
σασθαι A || 12 τω πεδιω F* των 
πεδιων Fivid των παιδιων B*PA (r. 
med. BS) 14 θλειβετω B (item 17) | 
16 αποδωσετε B || 24 δωσεται A | 
28 εξελευσετε F | αφεσι B* (αφεσει 
πα BACAR, B: 33, 
41, B) || 29 αποδωτε AF | πολι B* 
(πολει BOM): item 30, Βαν) | 
τετιχ. B* (τετειχ. BP'Vi4)) | λυτρωσεις 
A (bis) || 32 οικειαι A || 33 διαπρασεις 
A | εµµεσω BAF || 39 δουλειαν 
Bblvid) || 42 πρασι B* (πρασει Bb (vid) | 
48 λυτρωσεις A || 52 κατελιφθη B* 
κατελειφθ. Bb(vid)) 

XXVI 1 αναστησεται BA | θησεται 
A || 4 παιδιων A || 5 καταλημψετε (1°) 
F | κατοικησεται A | ασφαλιας B* 
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(ασφαλειας Ba?) || τι βδελυξετε F | 
12 εμπεριπατησω BAF || 16 επισυν- 
συνΙστησω F || 17 µεισουντε ΒΑ 
(mo. ΒΡ) | 19 υπερηφανειας A | 25 
παραδοθησεσθαι A || 26 θλειψαι B | 
Κλειβανω B* (κλιβ. BP) || 27 vrakov- 
σηται A || 28 πλαγειω A || 30 εξο- 
λοθρ. B? || 36 καταλιφθεισιν B* (κατα- 
λειφθ. BP) καταλειφθισιν A | δου- 
λειαν BA? || 38 κατεδετε F || 39 kara- 
λιφθεντες B* (καταλειφθ. Baty | 
40 πλαγειοι A |! 43 ενκαταλιφθ. B* 
εγκαταλειφθ. ΒΡ | προσωχθεισαν A | 
44 ουκ B* (ουχ 838) | προσωχθεισα 
AF || 45 δουλειας Ba 

XXVII 2 ευξητε A || 3 διδραγµα F 
(item 4, 5 bis, 6 bis, 7 (1°, ΠΠ 29, 
F], 16) || 4 θηλιας B*AF (θηλειας Ba: 
item 5, 6) || 7 και δεκα] και δε bis 
scr B* (impr 1° ba?) θηλια B*AF 
(θηλεια BA) || το κτηνι A || 18 προσ- 
λογιειτε A | ανθυφερεθησεται AF | 
23 λογιετε A || 27 λυτρωτε A | 
29 θαναθωθ. B* (θανατωθ. 1330) 


ΑΡΙΟΛΛΟΙ 


I2 συγγενειας BAF (item 20) | 
3 δυναµι B* (δυναµει B: item 20, 
poe, 25, 30, 32, 34, 36, 38, 
40, 42, 45) || 16 χειλιαρχοι B || 
21 τεσσαρακ. B® (item 41) | χειλ. 
ΓΝ item 29, 31, 33) | 23 
χειλ. B (item 25 [BF], 27, 35, 37, 30, 
41, 43, 49) || 25 επισκεψεις A (item 
43) | 26 συγγενειας B1?a?> AF (item 
2 ο 56. 38, 40, 42) | 
31 τεσσαρακ. Ba? (item 37 [τεσσε- 
pax. B*Þ]) τησσερακ. A* || 46 τρεισ- 
χειλ BE || 49 εµµεσω AF || 50 λιτουργ. 
ἐν || 52 ταξι ΒΡ 
(ταξει Bi Vid) a) | δυναμι B* (δυναµει 
Ba 


II 3 δυναµι B* (δυναμει B®: item 
9, 16, 18, 25) || 6 τέσσερες A | 
11 τεσσαρακ. Παν (item 15, 19) | 
12 view B* vdov ΒΡ || 14 φυλη] 
gv A | υιων bis scr F || 16 δαναµει 
PT ie τελ. B (item 23, 24, 26, 
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32 [BF]) || 28 τεσσαρακ. B3 || 32 
επισκεψεις (2°) A | τρισχειλιοι B | 
34 ουτω (1°) A 

III 3 ἡλιμνενοι Bett | ετελιωσαν B* 
(ετελειωσ. Bæ) || 6 λιτουργ. B* (λει- 
τουργ. Ba*>) || 7 εργαζεσθε A || 9 ιερευσι 
A || ro (ερατειαν B PAF || τὰ ηλιφα 
A || 15 επισκεψε (seq ras) A (item 40, 
sine ras) || 27 οκτακισχειλ. B | 28 
µηνιαου B || 34 εξακισχειλ. B || 35 
παρεμβαλου F* (παρεμβαλουσιν F!) || 
39 χειλ. B (item 43) || 40 µηνιεου A || 
47 διδραγµον F 

IV 3 πεντεκοντα B* (πεντηκ. Ba) | 
λιτουργ. B* (λειτουργ.. Bb: item 
Wa be 13, 23, 24 bis, 26 ΠΙ. 
27 bis, 28, 30) || 4 υἱων B* υἱιων 
(sic) ΒΡ || 7 προκιµενην F || 9 αγγεια 
Bat | eXeou B* (ελαιου B) | λι- 
τουργ. B*F (λειτουργ. Bab: item 32, 
33» 35» 37, 39» 41, 43) || 12 λειτουρ- 
yeka A || 14 Keaypas A | συγκαλυψ. 
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Ῥαῦ || 15 ουκ B* (ουχ B) || 16 χρει- 
σεως B χρεισσεως F || 18 ολοθρ. Bo? 
(ολεθρ. B*°*) || 24 λειτουργεια A 
(item 28, AF) || 26 λιτουργουσιν A | 
27 λιτουργια A | λειτουργειας AF | 
36 δισχειλιοι B (item 40) || 38 υἱιοι 
B* veloc ΒΡ || 44 τρισχελ. Β | 
48 οκτακισχειλ. B 

V 7 πλημμελειαν ΡΑΙΡΑΕ | 8 
εξειλασεται B || 17 αγγειω Ba || 21 
εμμεσω AF || 23 εξαλιψει B* (εξαλειψ. 
Ba?b) || 27 διαπεσειτε A (διαπεσειται 
BNvid F) 

VI 2 αγνιαν ΒΥ AF (αγνειαν 93: 53) | 
7 αποθανωντων A || τι εξειλασεται 
B | εκινη N || τα προσ|αξει B* 
(προἰσαξ. Bb) | πλημμελειαν Ba? bA 
(πλημμελιαν BY NF) || 15 κεχρεισμενα 
F || το κρεου B* (κριου BP) || 2r 
ευξητε A | αγνιας AF 

VII 1 εχρεισεν BF (bis) || 3 προσ!- 
ηγαγον B* προσηἰγαγ. BOW) || κ M- 
τουργ. B*F (λειτουργ. Ba? bis: 
item 7, 8, 9) || 7 λειτουργειας F 
(item 8, AF) || 9 λιτουργ. F* (λει- 
τουργ. F1*) || το εχρεισεν BAF (item 
84) || τι προσ|οισουσιν B* προ/σοισ. 
B? || 16 χειμαρον Β΄ (χιμαρ. Br: 
item 40, 46, 52, 58, 64, 70, 76, 82, 
87) χειμαρρ. AF (item 22 [χιμ. B], 
28 [χειμ. B], 34 [χειμ. B], 40, 46, 
58, 64, 70, 76; χειμαρ. 52, 82, 87 
[χειμαρρ. ΕἼ) || 17 κρειους B* (κρι.. 
BbAF: item 23 [κρει.. A], 27, 20, 
35» 39) 41, 45, 51, 53, 57, 58, 63, 65, 
69, 71, Τ4 775 83, 87, 88) || 18 προσ]- 
ηνεγκαν B* προισηνεγκ. B || 37 πλη 
F* (πληρη ΕἼΤ) I| 41 δαµαλις A | 
53 mevrn (1°) Bedit || 86 εικοσει F || 88 
χρεισαι B*F (χρισ. BPA) 

VIII 7 πλυνου ΕΞ (πλυνουσιν 
Fltvid)) || r2 εξειλασασθαι B || 15 
εργαζεσθε A || το εξειλασκεσθαι B | 
21 εξειλασατο B || 22 λιτουργ. B* 
bis (λειτουργ. Ba? ΟῚ: item ας, 26) | 
λειτουργειαν AF || 25 λειτουργειας 
AF 


ΙΧ 3 συγκρισιν BPAF || 6 η]ηµερα 
B Ἰ 7 εµµεσω AF || 8 εντελειτε A | 
τα καταλιψουσν B* (καταλειψ. 


Ba(vid)b) || 13 εξολοθρ. Bab || 15 ιδος 


[ APP. 


Ba (ειδος (38) || τό ιδος BaP (ειδος 
Be} 

X 13 εξηρῆραν F | χιρι B* (χειρι 
Bah) || 18 δυναμι B* (δυναμει Bab: 
item 22, 25, 28) || 33 τους op. A | 
Κειβωτος F | κατασκεψασθε A || 35 
µεισουντες B* (mo. BP) || 36 karta- 
παυσι Β (καταπαυσει B2>) | σκιαξου 
F 

ΧΙ 3 εμπυρισμ. BYOAF || 4 καθει- 
σαντες AF || 6 νυνει B* (νυνι BD) | 
8 ετρειβον Β΄ (ετριβ. BP) | εγκρυφιας 
B? (ενκρ. B* AF) | εγκρις BLAF (ενκρ. 
B*) || 17 οὐκ ΒΡΕ ουχ B2?>A) || το 
εγγαστρι A || 15 ειδω A || 20 φα- 
γεσθαι A || 21 χειλ. B || 26 κατε- 
λιφθησαν B* (κατελειφθ. 31 ϐ) 

XII 8 ed: B*A ιδει Bab | ενιγµα- 
των A || το χειων B* (χιων BP) || 13 
δαιοµαι A 

XIII 19 εγκαθηµενον BPAF || 20 
εγκαθηνται ΒΡΑΕ | τιχηρεσιν B*A 
(Trex. B3) || 27 ερη F || 29 θραυ 
A* (θρασυ A!) | τετιχισμ. B* (τετει- 
χισμ. BBA) τετειχεισμ. F || 33 
κατασκεψασθε A || 34 ακρειδεε B* 
(ακριδ. ΒΡ) 

XIV τι σημιοις F || 13 ισχυει B* 
(ισχυι B2>) || 18 αληθεινος AF | age- 
ρων A || 19 ειλεως B* (ιλ. ΒΡ: item 
20) | 22 ουχ B*> (ουκ ΒΡ) || 30 εισε- 
λευσεσθαι.Δ. || 33 πορνιαν B* (πορνειαν 
BAF) || 36 κατασκεψασθε A | 
44 εκειηθησαν AF || 45 εγκαθηµενος 
BbAF 

XV 5 ευωδειας A (item 7, το) || 6 
Κρειω B* (κριω ΒΡ) || 11 ever 1°, 3° Al: 
2°, A || 12 των ενι A || 23 επεκινα F | 
24 χειμαρον Β΄ (χιμ. ΒΡ) χειμαρρον 
AF || 25 εξειλασεται B (item 28) || 
27 αιγαν A || 28 εξειλασασθαι B | 
29 εγχωριω BAF || 30 εξολοθρ. B? | 
31 εκτρειψει B* (εκτριψ. Ba) || 34 
συνεκρειναν B* (συνεκριν. Bb) || 38 


επιθησεται A || 39 διαστραφησεσθαι 
A 


XVI 2 συγκλητοι BPA || 3 xara- 
νιστασθαι A || 5 επεσκεπτε A || 9 per- 
κρον B* (mxp. ΒΡ: item 13) | λιτουργ. 
B* bis (λειτουργ. B2>: λειτουργει» 
τας λειτουργειας AF) || 22 και εἰ και 
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επεσαν F || 30 διξει A || 40 θυµια 
F || 42 επισυστρεφεσθε F || 47 ελαβν 
F | εξειλασατο B* (εξιλ. ΒΡ) || 49 
θραυσι Ὁ” (θραυσει B) | χειλ. B 

XVIII 1 ἱερατείας BA || 2 λιτουργ. 
Ῥ(λεισδυργ. Bat: item 4, 6 bis, 7 
bis) || 4 λειτουργειας AF (item 6, F: 
7 AF) || 7 ἱερατειαν, ιερατειας BPA | 
9 πλήµµελειας BPA | τό συντιµησεις 
B*A (συντιµησις B>) || το αφαιλωσιν 
A | θυτρασω A* (θυγατρασιν A?) || 
20 εμμεσω AF (item 23, 24) || 21 
λιτουργ. Β΄ ter (λειτουργ. B®: item 
23 bis, 31) | λειτουργειων A (item 
31) | λειτουργειαν AF (item 23) || 
26 αφελειται F || 28 αφαιλετε A 
(item 29) αφελειται F | δωσεται A || 
32 αφαιρητε A | αποθανηται F 

XIX ϱ δαµαλεως] µαλεως F || τό 
παιδιου A || 18 τραυµµατιου F | 2ο 
εξολοθρ. BP 

XX 3 απωλεια BPA || το ακουσαται 
A | ames A || τό πολι B* (πολει 
Bab) | ορειων Β΄ (οριων BP: item 21) | 
17 βασιλεικη B*AF (βασιλικη BP) | 
εκκλεινουµεν B*F (εκκλιν. ΒΡ) || 21 
εξεκλεινεν BAF || 23 ορειων F 

XXI 5 προσωχθεισε AF | õa- 
καινω A || 7 αφαιλετω A || 8 σηµιου 
F || 14 χιμαρρους B || 15 κατοικεισαι 
F || 18 εθνων] θνων F || 20 παιδιω 
A || 22 εκκλεινουμεν B εκλειν. F | 
βασιλεικη B*AF (βασιλικη Βὺ) | 
opea Β (ορια BP) || 23 ορεων B | 
παραταξασθε F || 25 συγκυρ. BPA | 
35 ζωγριαν AF 

XXII 2 ειδων F || 3 προσωχθεισεν 
AF || 4 παιδιου A || 5 εγκαθηται 
BabAF (item rr) || ra εξαιληλυθεν 
A || 18 µεικρον Β΄ (mrp. BP) || 23 
εζεκλεινεν B*F (εξεκλιν. BPA) | ma- 
διον A || 25 προσεθλειψεν, απεθλειψεν 
F | µαστειξαι B || 27 συνεκαθεισεν 

` || 28 πεπεκας B*F (πεπαικας 
Baad) || 29 εµπεπεχας B*A (εµπε- 
maxas BF) || 3ο υπερορασι B* 
υπερορασει B®) || 32 asra B*F 
re BabA) | 33 εξεκλεινεν BF 
(bis) A (25) || 34 αρεσκι B* (αρεσκει 
Ba») || 35 συμπορ. BOA || 36 ορειων 
B* bis (Όρων 7») 


ΑΡΙΘΜΟΙ 


XXIII 1 κρειους B* (κρι.. BP: item 
νι, ο 20, 30) || 3 parere A | 
συναντησι B* (συναντησει Be) || 9 
συνλογισθησεται F || το εξηκρειβα- 
σατο Β΄ (εξηκριβ. Bb) || 2ο παρι- 
Anpuae F || 24 τραυµµατιων F 

XXIV τ κα ΑΣ (κατα A!) || 3 αλη- 
θεινος AF || 8 εκχθρων A || 13 πα]ρευ- 
µαυτου F || 18 ισχυει B* (ισχυι 545) | 
22 πανουργειας F 

XXV 4 παραδιγµατισον B* AF (πα- 
ραδειγμ. Ba?) || 7 σιροµαστην F | 
8 καµεινον B*A (καμιν. Bb) || 9 e- 
κοσει F || 13 ἱερατείας BA?bAF || 15 
πεπληγυιη B 

XXVI 7 τεσσαρακ. ΒΡ (item 31) | 
χειλ. B* (χιλ. ΒΡ: item 47, 50, 51) | 
9 επισυστασι B* (επισυστασει B*??) | 
14 χειλ. BA | 18 xed. B (item 21, 
23, 26, 31, 38 [BF], 41, 45, 62) | 
41 χείλειαδες A || 47 χειλ. A || 51 
εἕακοσι A | χειλιαδες A || 54 πλιο- 
vas εις F || 56 κληρους A || 62 τρις 
A | εμμεσω A (2°) F (bis) || 65 kare- 
λιφθη B* (κατελειφθ. 4:39) 

XXVII 3 εµµεσω AF (item 7) | 
4 εξαλιφθ. B* (εξαλειφθ. BOID) | 
Ίμειν A || 12 αναβηθει F | κατασχεσι 
B* (κατασχεσει B3) || 14 ουκ B* (ουχ 
B!) | ηγιασαται A 

XXVIII 2 ευωδειας F (item 13) | 
διατηρησεται F || 7 σπισεις A || τι 
κρειον ΒΞ (κρι.. BP: item 12, 14, 
27) || 15 χειμαρρ. B*AF χειμαρ. Be 
(xquap. Bb) || 22 χειμαρρ. B*A (χι- 
pap. BP) χιμαρρ. F | εξειλασασθαι 
B* (εξιλ. ΒΡ: item 30) | 30 χειμαρρ. 
B*A χειμαρ. B? (χιμαρ. ΒΡ) χιμαρρ. F 

XXIX 2 κρειον B* (κρι.. BO: item 
S13, τὰ bis, 17, #8, 20, 21, 23, 26, 
20, 30, 32, 33, 36, 37) ll 5 χειµαρ. 
B*A (Χιµαρ. B>) χειμαρρ. F | εξει- 
λασ. B* (εξιλ. ΒΡ: item τι bis) | 
6 συγκρισιν BPA (item cum F 11, 15, 
21, 24, 27, 30, 33 [om F], 37) { 7 
ποιησεται A || τι χειμαρ. ΒΑΡ 
(χιµαρ. B?) χειμαρρ. AF: item τό 
oe F), 19, 22 (χιμαρρ. F), 25 
χειµαρρ. ΒΑ), 28; 31, 33, 38 (χι- 
papp. F) 

XXX 8 ωρισµοι A (item 9, 12) 


AEYTEPONOMION 


XXXI 5 xe. B* (χιλ. ΒΡ: item 
32 bis, 33. 34, 36, 38, 30, 40, 43, 
44, 45, 46, 52) | ενωπλεισμενοι F | 

δυναμι B* (δυναµει B) || 8 τραυμ- 
µατιαις F ||  αποσκυην F* (αποσκευην 
F?) || 14 χειλιαρχ. B* (χιλιαρχ. BP: 
item 48 bis, 52, 54) || 20 αἰγείας 
Bur || 22 Κάλχου A || 35 ka F* 
και F! (το) || 43 επτακισχειλ. ΒΥ 
(επτακισχιλ. B®) || 50 εξειλασασθαι 
B* (εξιλ. BP) 

XXXII 5 κατασχεσι B* (κατασχεσει 
B®: item 22) || 14 προσθηναι || 15 
αποστραφησεσθαι A (item 22) | avo- 
µησεται A || 17 ενοπλεισαµενοι AF | 
τετιχισµεναις B*F (τετειχ. BA?) || 20 
εξοπλεισησθε F || 23 αµαρτησεσθαι 
A | Ύνωσεσθαι A || 27 ενωπλεισµεν. 
Fl (vid) (item 29, 32, F) || 29 kara- 
σχεσι B* (κατασχεσει B?) || βοσυγκα- 
τακληρονομ. BP || 33 ορειοις B* (οριοις 
Bab) 
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XXXIII 1 δυναμι B* (δυναμει Be?) | 
8 πεικριαις B* (πικρ.. ΒΡ: item ο) | 
38 ert A || 44 ορειων B* (οριων B®) | 
54 πλιοσιν A || 55 εκθρευσ. A 

XXXIV 2 εντειλε F | ορειοις B* 
(ορι.. BP: item 6 [2°], 7) I| 3 κλειτος 
A || 3 χιμαρρουν F || το καταµε- 
τρησεται A || 18 κατακληρονοσαι F* 
(κατακληρονοµησ. F1vid) 

XXXV 2 προαστεια Ba?> (item 7) || 
3 αφωρισματα A || 4 συγκυρ. Β3Ό ΑΕ || 
5 Κλειτος A || 6 τεσσαρακ. ΒΡ (item 
7) || 14 τρις A (1°) || Ome xen: 
A || το αγχιστυων A || 20 εχραν F | 
23 amodavere A || 24 κρεινει B* 
(κρωει Bb) || 25 εχρεσαν B*AF 
(εχρισ. BP) || 28 πολι B* (πολει B®) || 
31 λημψεσθαι A || 33 κατοικειται F | 
εξειλασθ. B* (εξιλασθ. BP) || 34 εμ- 
µεσω A (F?) 

XXXVI 3 αφερεθησεται (1°) F 


AEYTEPONOMION 


I 1 ανασµεσον F || 7 εισπορευεσθαι 
A | παιδιον A || τι χειλιοπλασιως 
B*A (χιλ. BY) || 15 χειλιαρχους B* 
(χιλ. Bb) || 16 κρεινατε B* (κριν. 
Bb) || 17 µεικρο B* (μικρ. B?) | 
27 µεισειν ΒΕ (wo, BPA) | εξολοθρ. 
ΒΡ || 28 τετιχισμ. Β΄ (τετειχισμ. Bab) | 
29 mrnénra A || 33 δικνυων B* 
(δεικν. B?>) || 43 εισηκουσαται A | 
45 καθεισαντες F 

II 4 εντειλε B | παραπορευεσθαι 
A | ορειων B* (οριων BP) || 7 διαγνω- 
θει B* d | ϱ εχραινετε A || 18 opera 
B* (ορια Bo) || 21 κατωκεισθησαν 
AF || 22 κατωκεισθησαν A (item 
23) || 23 εξετρειψαν B* (εξετριψ. 
BP) || 27 εκκλεινω B* (εκκλινω Ρ9) | 
34 εξωλοθρ. B> || 36 χιμαρρ. B* 
(Χειµαρρ. B? item 37) || 37 συγκυ- 
ρουντα AF 

III 4 πολεις A || 6 εξωλοθρ. ΒΡ 
(bis) || 8 χιμαρρ. B* (χειμαρρ. 8: 
item 16 bis) || τι κατελιφθη B* 
(κατελειφθ. B?) | κλεινη (1°) A | πη- 


διό 


χεων B? (bis) || 18 ενοπλεισαμενοι 
F || 19 πολαισιν A 

IV 5 δεδιχα A | κρισις B* (κρισεις 
Bab) | εισπορευεσθαι || 6 συνεσεις A | 
ΙΙ εκεετο B* (εκαιετο Bæ) || 20 
καµεινον B*A (kauw. BF) || 21 
λγομ. B* d (λεγομ. B?) || 26 amw- 
Neca BAF || 27 καταλιφθ. B*YA 
(καταλειφθ. BF) || 29 θλιψι ΒΡ 
(θλιψει B3) || 31 οικτιρµων BP | 
ενκαταλιψ. B* εγκαταλειψ. BF 
εγκαταλιψ. A || 37 ισχυει B* (ισχυι 
Bab) || 38 εξολοθρ. ΒΡ || 42 µεισων 
B*A (mo. ΒΡΕ) || 46 Φαραγγει F | 
48 χιμαρρ. B* (χειμαρρ. 53) 

V 6 δουλεια: B? || 9 μεισουσιν ΒΑ 
(μισ. BPF) || το χειλιαδας ΒΑ (χιλ. 
BPF) || τα φυλαξε B* (φυλαξαι BA) | 
31 στηθει F || 32 εκκλεινειτε ΒΡ 
(εκκλιν. Bb) 

Υ 2 µακροηµερευσηται A || 9 
Φλειας AF | οικειων A || 11 οικειας 
A || 12 δουλειας BaPAF || 15 εξολοθρ. 
Bb 
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VII 4 εταιροις A | εξολοθρ. ΒΡ (item 
IO, 15, 23, 24) || 8 dovAecas BAF | 
9 χειλιας B* (χιλ. Bb) || το µεισουσιν 
10° B* (mo. BAF): 2° B*A (mo. 
ΒΡΕ) || 15 µεισουντας B*A (mo. BOF) || 
16 φισεται F || 20 τασφηκιας F | kara- 
λελειμμ. Bb? F || 22 µεικρον B* (µικρ. 
ΒΡ bis) || 23 απωλεια BaAF 

VIII 7 χιμαρρ. B* (χειμαρρ. 39) | 
9 πτωχειας BA || 14 δουλειας ΒΡΕ 
19 απωλεια BabAF | απωλεισθε A 

IX 1 τιχηρει B*A (reix. BPF) | 
3 εξολοθρ. BP (item 5, 8, 14, 19, 25, 
26) || 9 κατεγεινοµην B* (κατεγιν. 
ΒΡ) || 14 εξαλιψω B* (εξαλειψω Bab) | 
21 χιμαρρ. B* (χειµαρρ. Br) || 22 
εµπυρισµω BAF || 26 ισχυει B* 
(ισχυι ΒΡ: item 20) || 28 δυνασθε A | 
µεισησαι B* (mo. ΒΡ) | αποκτιναι F* 
(αποκτειναι Fl(vid)) 

X 3 κειβωτον A (item 5, 8) | 
8 λιτουργειν B* (λειτουργ. Ba) | 
19 εξολοθρ. ΒΡ || 12 φοβεισθε A 

XI 3 εμμεσω A (item 6) || 11 
παιδινη A || 12 επισκοπειτε A | συντε- 
λιας ΒΡ (συντελειας BAF) || 17 
συσχη AF | ταχι B* (ταχει Bæ) | 
20 φλειας AF || 24 opera B* (opia 
BP) || 31 διαβαινεται A 

XII 2 απωλεια BAF | θεινων B | 
7 ευφρανθησεσθαι A || 10 ασφαλειας 
BabAF || 14 εκλεξητε A (item 18) | 
15 πολι B* (πολει B*?>) || 20 opera B | 
30 εξολοθρ. BP || 31 εµεισησεν B*A 
(emo. ΒΡΕ) 

XIII 3 ακουσεσθαι A || 5 δουλειας 
BbAF (item το) || 6 erapos A Il 
8 φισεται AF || 16 εµπρησεις ΡΡΑΕ 

XIV 4 χειµερο A χειμαρρον F | 
13 ικτενα F || 19 φαγεσθαι A | 
20 ouk D* (ουχ BP) || 21 καθ ενιαυτον 
B* (κατ ενιαυτ. B4?>) || 22 φοβεισθε 
A 

XV 2 οφιλει B*AF (οφειλει B vid) || 
8 δανειον Ba || g εβδοµο A* (εβδοµον 
A}) || το δανειον Bab 

XVI 22 εμεισησεν B*AF (epo. 
19) 

XVII 6 αποθανειτε A (bis: item 
12) || 8 κρισι B* (κρισει BD) || 1r ek- 


Κλεινεις B*F (εκκλιν. BPA) || 12 Ne 


SEPT. 
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τουργ. B* (λειτουργ. B®) || 18 καθειση 
F || 19 Φοβεισθε A | φυλασσεσθε A 

XVIII 5 λιτουργ. B* (λειτουργ. 
B?) || 10 ουκ B* (ουχ ΒΡ) | µαντιαν 
B* (µαντειαν Ρ38) |. τι εγγαστριμυθ. 
ΒΡΑΕ || 12 εξολοθρ. BP || 13 τελιος 
B*F (τελειος BPA) || 14 μαντιων F | 
20 αποθανειτε A 

XIX 2 εμμεσω AF || 4 µεισων 
Ὁ (mo. ΡῈ: item 6, τη | 
5 αξεινη B* (αξινη BP) || 13 φισεται 
F (item 21) || 14 µετακεινησεις B* 
(µετακιν. ΒΡ) | ορεια B* (ορια Bb) || 
18 ακρειβως B* (ακριβ. BP) 

XX 3 εκκλεινετε B* (εκκλιν. ΒΡ) | 
6 ενεκενισεν A | εγκαινιει B® || 8 φου- 
pevos F || 14 πολι B* (πολει Ba?) | 
διδωσιωσιν F || 15 µα]µακρν F | 
16 εμπνεον ΒΡΕ || tg περικαθεισης 
AF | εξολοθρ. ΒΡ || 20 ολοθρ. ΒΡ 

XXI 1 τραυμματ. F (item 2, 3, 6) | 
3 ουκ B* (ουχ ΒΡ: item 7) || 4 τραχιαν 
B || 7 εξεαν F* (εξεχεαν ΕἼ) || 8 ειλεως 
B* (cA. BP) | εξειλασθησεται B* (εξιλ. 
ΒΡ) || 14 πρασι B* (πρασει Bar) | 
16 μεισουμ. 1° B*A (wo. BPF): 
Νας. BP item τό, τη) 
18 vos F* (wos Fid) | αιρεθιστης 
B*A (ερεθ. BaP) || 20 ουκ| υπ. B* 
oulx υπ. Bb? | συµβολοπων F 

XXII 3 απωλειαν Ba?bAF || 4 v- 
περειδης F || 5 Ύυναικιαν B* A] yuvar- 
keav BPF | 11 epera A || 13 μεισηση 
B* µησειση A (monon BPF) || 14 Tap- 
θενεια A (item 15, 17 bis) || 16 µει- 
oncas B*A (uo. ΒΡΕ) || 17 επιτη- 
θισι A | 20 αληθιας Β΄ (αληθειας 
Bab) || 23 πολι B* (πολει BAP: item 
24) || 24 την πυλης A || 25 παιδιω 
A || 29 εταπιωσεν B*A (εταπειν. 
BabF) || 30 συγκαλυµµα BabAF 

XXIII τὰ opvés A || 14 εµπερι- 
maret ΒΡΑΕ || τῷ εκδανεισης Bab 

XXIV 3 µεισηση B*A (wo. ΒΡΕ) |i 
7 αποθανειτε A || το οφιηµα A 
(bis) || 11 δανειον BP || 17 εκκλεινει 
B* (εκκλιν. BP) 

XXV 3 µαστειγωσ. B* (μαστιγωσ. 
B? bis) || 4 Φειµωσεις B* (piu. BP) | 
6 εξαλιφθ. B* (εξαλειφθ. BP) || 9 vro- 
λυσεται F || 11 εκτινασα A || 12 φισε- 
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ται F || 13 μεικρον B* (μικρ. BP: 
item 14) || 15 αληθεινον (19) AF: 
(29) A || 18 επινας AF || το εζαλιψ. 
B*A {εξαλειψ. BP) 

XXVI 7 ταπινωσιν B*A (ταπειν. 
BaF) | θλειμμον F || 8 ισχυει ΒΥ 
(ισχυι BP) | 18 γενεσθε A 

XXVII 15 τεχνειτων B* (τεχνιτ. 
BP) || 19 εκκλεινη B*F (exxduv. BP) | 
20 κοιµενος B* (κοιμωμ. Baba) | 
συγκαλυμμα Bb 

XXVIII 3 πολι B* (rota Bab; 
item τό) || 5 ενκαταλειμμ. Bad (eyx. 
BLF) εγκαταλιμμ.Δ. || 8 ταμιοις 13 | 
12 δανειη Ba || 17 εγκαταλιμμ. ΒΑ 
εγκαταλειμμ. BF || 20 εξολοθρ. Bb 
(item 45, 48, 61, 63) | ταχι B* (τα- 
χει Bab) || 22 ρειγει B* (pry. Bæ) 
ρηγει A || 26 πετινοις A || 28 εκστασι 
B* (εκστασει B®) || 29 σκοτι B* 
(σκοτει Bb) || 38 εκσοισεις A* (εξοισ. 
Al?a?) | παιδιον A || 40 χρειση B*F 
(xpton BPA) || 48 εκχθροις A | εκλιψι 
B* (εκλειψει B2?>) εκλιψει A || κα 
θλειψει F || 53 θλιψι ΒΡ (θλιψει Bad: 
item 55, 57 [1°]) || 55 ολεσιν ΑΧ (πολ. 
A?) || 57 ενδιαν A || 58 εντειµον F | 
62 καταλιφθ. B* (καταλειφθ. Bab) | 


πληθι B* (πληθει Bar) || 63 ταχι ΒΡ 


(ταχει Bab) 
XXIX το εστηκαται A || 11 εµµεσω 
A (item τό) || 18 εξεκλενεν BAF | 


[ΑΡΡ. 


19 επιφιµισηται A || 20 εξαλιψει BAA 
(εξαλειψ. BH?) || 26 διενιµεν B* (διε- 
νειµεν Bb?) 

XXX 7 µεισουντας B* A (mo. ΒΡΕ) | 
ΓΙ ουκ B* (ουχ ΒΡ) || τό εσεσθαι B | 
18 απωλεια ΒΡ 

ΧΧΧΙ 3 εξολοθρ. BY || 4 εξωλοθρ. 
ΒΡ || 8 συμπορ. ΒΡΕ (item 11) | δίλεια 
B* (δειλια Bb) διλια A δηλια F || το 
σκηνοπηγειας F || τα φοβεισθε Α || 13 
διαβαινεται A || 14 σκην: F* (σκηνης 
Ενα) || τό καταλιψ. B* (καταλειψ. 
Bab: item 17) || 22 εἰν εκεινη B* 
εν] εκεινη BP || 26 κειβωτου A || 27 
αιρεθισµον F || 29 εκκλειειτε ΒΤ 
(εκκλιν. BP) 

XXXII 4 αληθενα AF || 8 opea 
B* (ορια B>) || 14 κρειων B* (κριων 
Bb) || 15 ελειπανθη F || 21 εθνι B* 
(εθνει Bab) bis: εθνι (2°) A | ααυτους 
(2°) F || 22 θεµελεια A | 24 βρωσι 
B* (θρωσει Babid)) || 25 ταµιων 
B || 30 χειλιους B* (χιλ. Β9) | uera- 
κεινησουσιν B* (µετακιν. Bb) || 34 ουχ 
A || 35 απωλειας BOAF || 38 επεινετε 
B* (erw. Bb) επινεται A || 41 µεισου- 
ow B*A (µισ. ΒΡΕ: item 43) 

XXXIII ο ουκ B* (ουχ Ba?>) | 
II µεισουντας B*A (wo. BP) | τ; χει- 
Mases Β΄ (χιλ. 55) || το εξολοθρ. ΒΡ 

XXXIV in fine adpinxit +K)7- 
μης µοναχός-- BLEJ 


ΠΣΟ 


I 2 διαβηθει F || 3 υχνι F || 4 opera 
B* (ορια Bb) || 7 Φυλασεσθε F | ex- 
κλείνεις B || τι τρις A | κατασχίῖ A | 
Γ4-κατοικιτωσαν B* (κατοικειτ. Bab vid) 

II 5 εκλιετο B*AF (εκλειετο B3) | 
σκοτι B* (okore B) || 7 διαβασις 
A | εκλισθη A || το εζεπορευεσθαι 
A | βασιλευσει A || τι nus A | 14 
αληθιαν B* (αληθειαν BabA) || τό 
ορινην AF (item 22) | τρις A (item 
a2) | 18 σηµιον AF || 22 κατεμιναν 


III 4 δισχειλ. R* (δισχιλ. BP) | 8 
εντειλε F || το ολοθρ. ΒΡ (bis) || 13 
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εκλιψει B*F (εκλειψει BXA) || 15 
κρηπειδα B* (κρηπιδα Bb) κριπιδα 
A || 17 εµµεσω F 

IV 6 σημιον A || 8 συντελια B* 
(συντελεια BabA) || τό εντειλε F | 
18 κρηπειδος B* (κρηπιδ. BP) || το 
Τεριχω A || 23 µεχρι Βου (νιά) || 24 
σεβησθαι F 

V 5 τεσσαρακ. ΒΡ || 6 πλιστοι A | 
απιθησαντες A || 9 ονιδισµον A | 
το παιδιω A || τι σειτου B* (σιτ. BY) 

Υ 1 συνκεκλισμ. B*A (συνκε- 
κλεισμ. B3) συγκεκλεισμ. ΒΡΕ | 2 
ισχυει B* (ισχυι ΒΡ) || 5 εισελευσετε 


APP. | 


A || 7 maparopeviestwoor F || τ; 
επτακεις F j| 21 πολι Β΄ (πολει Bb) 

ΥΠ τ πλημμµελειαν ΒΡ || 3 δισχειλ., 
τρισχειλ. B* (δισχιλ., τρισχιλ. BP) | 
αναβατωσαν F || 4 τρισχειλ. B* (τρισ- 
χιλ. BP) || 5 απεκτιναν A | 7 δαιοµε 
A || τι αναθαιµατος F || 16 ενεδιχθη 
AF (item 17, F; 18, ΑΕ) 21 ψειλην 
B* (Wir. ΒΡ) | διδραγμα F || 25 
ωλοθρ., εξολοθρ. BP 

VIII 1 διλιασης B*A (δει. BAP) 
δηλιασης F | αναβηθει F || 2 ero 
ngao F< | πολι B*F (πολει Bab: 
item 27) || 3 wora: F χει. B* (χιλ. 
BP: item 25) | ισχυει B* (ισχυι Bab) 
9 evekabeisav F || τ; κατελιφθ. B* 
(κατελειφθ. Bvid; item 22, B>) | 
18ταχι B* (ταχει B?) || 22 καταλιφθ. 
B* (καταλειφθ. B>) || 24 παιδιοις 
A || 25 παισοντες A 

IX 1 οριη AF | πεδεινη Β || το 
επισειτισαντο B* (επισιτισ. BP) | 
ΤΙ επισειτισμ. B* (επισιτισμ. BP: 
item 17) || 22 τρις A || 23 πολι A 
(ter) || 28 παρελογισασθαι A | εγχω- 
pro Β AF || 30 εξολοθρ. ΒΡ || 31 
δοκι F 

X 6 ορινην Α || 7 ισχυει Β΄ (ισχυι 
Bb) || το συντριψι B* (συντριψει 
Bab) || 11 πλιους A || τα στασι B* 
(στασει B®) || 18 φυλασσι A || το 
πολις A (item 20) || 24 συμπορ. BPA | 
25 διλιασητε A || 28 εξωλοθρ. BP (item 
32, 37, 39, 40) | εµπνεον BP | (κατε- 
λιφθ. B* κατελειφθ. B: item 30, 


32) || 29 επολειορκει A (item 31) || 38. 


περικαθεισαντες F || 40 opwys AF | 
βασιλις A 

ΧΙ 2 οριν. AF (item 7, 16, 21 [F ?])| 
παιδιον A || 8 παιδιων A | καταλιφθ. 
B* (καταλειφθ. BP) || τι ξιφι B* 
(ξιφει Bah) | εξωλοθρ. ΒΡ (bis: item 
12, 14, 21 bis) | κατελιφθ. B* (κατε- 
λειφθ. BA: item 22 bis) || 12 ξειφους 
(ξιφ. Bab) || 13 πολις A || 17 παιδιον 
A || 20 εξολοθρ. BP (bis) 

XII 2 opera B* (ορια BP) || 4 vre- 
λιφθ. (υπελειφθ. B) || 5 ορειων B* 
(οριων BP) 

XIII 1 υπολελιπται B*A (υπολε- 
λειπτ. Bid) || 2 καταλελειμμ. 
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ἸΗΣΟΥΣ 


Bvid j| 4 ορειων B* (οριων Bb: 
item το, 26) || 6 ορινην A | εξολοθρ. 
BP || 7 quot A || 9 χιλους A | χι- 
µαρρου B* (χειµαρρ. B% 514) || το To- 
Ms A (item 17, 23, 25, 28, 30) | 
1r opea B* (ορια B) || τα kare- 
λιφθ. B* (κατελειφθ. B?) | εξωλοθρ. 
B? || τό opea B* (ορια ΒΡ: item 23, 
25, 30) || 19 ope A || 23 ορειον B* 
(οριον BP) | επαυλις A (item 28) | 
29 ηµεισει B* (ηµισει BY) 

XIV 4 πολις A | κατοικιν A | 12 
ετουµε A | νυνει B* (νυνι BPA) | εξο- 
λοθρ. Bb 

XV τ ορεια B* (ορια BP: ita con- 
stanter) || 6 παραπορευετε A || το πε- 
ριελευσετε A || 14 εξωλοθρ. ΒΡ || 25 
πολι A (item 32, 36, 51, 54, 57, 
59, 60) || 28 επαυλις A (item 36, 45, 
47 bis, 60) || 48 ορνη A || 49 mods 
B* (πολεις Bah) 

XVI τ ορινην A || 9 πολι: A (bis) 

XVII 5 παιδιον A || 6 καταλελειμμ. 
Bab || 9 χιμαρρ. B* (χειµαρρ. Ba?) | 
12 πολις A | κατισχευσαν A || 15 
στενοχωρι A || 18 εξολοθρ. ΒΡ 

XVIII τ εξεκλήησιασθη A || 2 κατε- 
λιφθ. B* (κατελειφθ. Br) || 3 εκλυθη- 
σεσθαι A || 4 τρις A || τι opea B* 
(ορια ΒΡ: ita constanter) || 13 οριγην 
A || το Ίροδανου Bedit || 21 πολις A 
(item 21, 24, 28 bis) 

XIX 6 πολις A (item 7, 23, 48) | 
τρις A || 35 τιχηρις B*A (Tex. 
Ba) || 47 a κατοικιν A || §1 διερεσεις 
A 


XX 2 πολις A (item 3, 9) || 7 ope 
(3°) A 

XXI 2 mods A (ita in hoc cap 
2718S: πολεις bis) || 4 καταλελειμμ. 
Bab (item 20, 40) || 11 ope A || 12 Ka- 
τασχεσι B* (κατασχεσει 12312) || 2ο 
καταλειλιμμ. A || 26 υπολελειμμ. 
Bab || 34 περισπορεια B* (περισπορια 
Bb) || 42 πολεις B* (πολις Bab) 

XXII 11 ορειων B* (οριων Bb) 14 
χειλιαρχ. B* (χιλιαρχ. BP: item 21) | 
16 πλημµελεια 133» (item 20) || 17 µει- 
κρον B* (μικρ. BY) || το ει]ι A || 24 ev- 
λαβιας A | 26 ουκ B*A (ουχ BP: 
item 28) || 27 λατρεαν BA || 31 


3F 2 


ΚΡΙΤΑΙ 


πλημμελειαν BPA || 32 ημεσους A* 
(nurs. Alvid) || 33 εξολοθρ. B? 

XXIII τ πλιους A || 4 καταλελειμμ. 
Bab (item 7) | εξωλοθρ. ΒΡ || 5 εξολοθρ. 
B? (item g, 13, 15) || 6 εκκλεινητε 


[APP. 


B* (εκκλινητε Bb) εκκλώηται A | 
το χειλ. B* (χιλ. BP) || 12 συγκα- 
ταμιγ. ΒΡ 

XXIV 7 πλιους A || 8 εξωλοθρ. ΒΡ | 
22 εξελεξασθαι A || 33 opt A 


KPITAI 


I 4 χει. B* (χιλ. BP) || 9 ορινην 
A | παιδινην A || τη εξωλοθρ. ΒΡ | 
1g εξολοθρ. ΒΡ || 20 τρις A (bis) | 
πολις A || 25 συγγενειαν Bæ || 27 
κατοικιν A || 29 εμμεσω A 

II 2 διαθησεσθαι A | εγκαθημ. B} | 
συντριψεται A | εισηκουσαται A 
ποιησαται A || 15 εζεθλειψ. B* (εξε- 
θλιψ. B>) 

111 5 εµµεσω A || το εκρεινεν B* 
(εκριν. Bo: item 30) || 17 αστιος A || 
20 xe. B* (x. ΒΡ) 

IV 4 εκρεινεν ἘΝ (εκριν. BP) || 6 χειλ. 
B* (χιλ. Β0) || 7 χιμαρρ. Β”(χειμαρρ. 
Ba?b: item 13) || το χειλ. ΒΧΑ (χιλ. 
Bb: item 14) || τό κατελιφθ. B* 
(κατελειφθ. BA?) || 18 εκκλει. bis, 
εξεκλειν. B* {(εκκλι. bis, εξεκλιν. 
B?) || το μεικρον B* (μικρ. B®) | 
24 εξωλοθρ. B? 

V 3 ακουσαται A || 8 χειλ. B* 
(χιλ. Β5) || το θηλιας B* (θηλειας 
Beb) || 31 δυναμι B* (δυναμει 35) 

Υ 8 δουλειας Baid || το φοβη- 
θησεσθαι A || 11 εκαθεισεν A | σειτον 
B* (cer. BP) || 14 ισχυει B* (ισχυι 
Bb) || 15 χειλ. B* (χιλ. BP) | µεικρο- 
repos B* (µικρ. BabA) || το αιριφον 
A || 25 ολοθρ. ΒΡ || 26 παραταξι B* 
(παραταξει Ῥ35) | εξολοθρ. BP | 28 
ωλοθρ. B (item 30) || 31 δικαζεσθαι 
BA 

VII 2 Καυχησητε A || 3 xe. B (bis) | 
υπελιφθ. ΒΡ (υπελειφθ. Baid) { z 
κλεινη B* (κλιν. ΒΡ) || 6 εκλειναν ἘΣ 
(εκλιν. Bb) | 8 επισειτισμ. B* (επι- 


σιτισμ. BP) || g νυκτει A || 15 sible 


ow BPA || 17 οψεσθαι A 

VIII 6 δυναμι B* (δυναμει Beh) | 
Io χειλ. B* bis: A, 1° (χιλ. ΒΡ 
bis: A, 2°) || 15 ωνιδισατε A | 18 
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απεκτειναται A || 21 δυναμεις A | 
26 χειλ. B* (χιλ. BPA) 

IX 2 µνησθηται A || 3 εκλεινεν B*A 
(εκλιν. Bb) || 9 πειοτητα ΒΒ | kewe- 
σθαι B* (xv. B®: item 11, 13) |l 
16 χρειετε B* (χριετε BP) || 16 τελιο- 
τητι B* (τελειοτ. Bab: item το) | 
εποιησαται A (το, 2°) || 18 επανεστη- 
rat A | εβασιλευσαται A || 43 τρις ΑΙ 
45 κατελεβετο A || 49 xe. B* (χιλ. 
BP) || 51 εµµεσω A || 52 ηγγεισεν A 

X 2 εκρεινεν B* (εκριν. Be: item 3) || 
14 εξελεξασθαι A || τό εξεκλειναν B* 
(εξεκλιν. Bb) 

ΧΙ τ δυναμι B* (δυναμει B>) || 7 
εµεισησατε B || 9 επιστρεφεται A || 
17 εκαθεισεν A || 18 ορειοις B* (οριοις 
Bb: item 26 bis) || 20 opew B* 
(opw ΒΡ) || 27 κρειαι, Κρεινων B* 
(κριναι, Κρινων BP?) || 37 συνετεριδες 
A (item 28) || 38 παρθενεια A || 39 
τελι B* (redex Bah) 

XII 4 εµµεσω A (bis) || 6 χειλ. B* 
(χιλ. Bb) || 7 εκρεινεν B* (εκριν. ΒΡ: 
item 8, 0, τι 

XIII 5 εγγαστρι A (item 7) || 15 
αιριφον A (item το) || 20 pħoye A 

XIV 6 αιριφον A | συντρειψει B* 
(συντριψ. BP) || 8 εξεκλεινεν B* (εξε- 
κλινεν Bb) | 12 απαγγειληται A | 
16 µεµεισηκας B*A (μεμισ. ΒΡ) 

XV 2 µεισων B*A (µισων BP) | 
εµεισησας B* (epo. Bb) || το ave- 
βηται A || 12 οµοσαται A || 15 χειλ. 
B* (χιλ. ΒΡ: item τό) || τό εξαλιφων 
B* (εξαλειφων ΒΕΡΑ) | εξηλιψα B*A 
(εξηλειψα Be?) || 20 εκρεινεν B* (εκρι- 
νεν Bb) 

XVI 5 χει. ΒΡ (χιλ. BP) | 13 σι- 
ge A | εγκρουσης ΒΡ || 25 πεξατω 

A || 26 κειονας B* (κιον. BP) || 30 


APP. ] 


ισχυει B* (ισχυι ΒΡ) || 31 εκρεινεν B* 
(εκρινεν ΒΡ) 

XVII 3 χειλ. ΒΥ (χιλ. Β0) 

XVIII Ι εµµεσω A | 2 εξειχνιασ. 
B* (εξιχνιασ. ΒΡ bis) | πορευεσθαι 
A || 3 εξεκλειναν BYA (εξεκλω. Be: 
item 15) || 6 πορευεσθαι A (bis) | 
7 εισι ΛύΊά | 8 καθησθαι A | 9 οκνη- 
σηται A || 17 πενται A || 18 ποιειται 
A || 19 σε 2°] σαι A || 20 εµµεσω 
A || 24 ελαβεται A 

XIX 4 εκαθεισεν A | 8 κλειναι B* 
(κλιναι Bb) | ττ εκκλειν. B*A (εκκλιν. 
Bb: item 12) || 15 εξεκλειναν B*A 
(εξεκλιν. Bb) | εκαθεισαν A | 20 
ιρήνη A || 22 ποιήσηται A || 24 
ποιησαται A || 30 εωραται ΒΡ | λαλη- 
σαται A 


ΡΟΥΘ 


XX τ εξεκλησιασθη A | 2 χειλ. B* 
(χιλ. BP; ita 13'S in hoc cap) 
A (item το [το], 44) || 3 λαλησαται 
A || 5 οικεαν A || το επισειτισμ. B* 
(επισιτισμ. BP) || 12 υμειν A || 23 ava- 
βηται A || 26 εκαθεσαν A (item 
47) ΙΙ 37 εκεινηθη B* (exw. BP) | 
39 πτωσι B* (πτωσει B3) || 40 συ»- 
τελια B* (συντελεια BA) || 42 eu- 
µεσω A 

XXI 2 εκαθεισαν A || 7 υπολιφθει- 
σι B* (υπολειφθεισιν B>) υπολιφθι- 
σιν A || το χειλ. B* (χιλ. ΒΡ) | 
ΓΙ αναθεµατιειται A || 17 εξαλιφθ. B* 
(εξαλειφθ. BPA) || 21 οψεσθαι A | 
εξελευσεσθαι A || 22 κρεινεσθαι B* 
(κριν. Bb) 


POYO 


I 3 κατελιφθ. Β΄ (κατελειφθ. BaP? : 
item 5) || 4 δευτερα] Sevpa A || 6 επε- 
σκεπτε A ||8 αποστραφηται A | εποιη- 
σεται A || 11 επιστραφηται A (item 
12) | πορευεσθαι A || 13 προσδεξασθαι 
A | κατασχεθησεσθαι A || τό πρευ- 
σομαι ΛΑ” (mop. A!) || 22 κρειθων B* 
(κριθ. Bb) 

II 1 ισχυει B* (ισχυι BP) | συγγε- 
veas BabA || 7 µεικρον B* (µικρ. BaP) | 
8 κολληθι A || τι απαγγελεια BAA | 
nos A || 12 αποτεισαι B* (αποτισαι 


BP) || 14 εκαθεισεν A (item 23) | 
15 καταισχυνηται A || τό επιτιµησε- 
τα À 

III 2 κρειθων B* (κριθ. B*: item 
τα, 17) |] 3 αλιψη B* (αλειψΨ. Bab) | 
12 εγγειων B* (εγγιων Bb) | 13 σαι 
A (19, 29) | αγχιστευσε A || 18 πεσει- 
TE 

IV 1 εκαθεισεν (bis), καθεισον A | 
εκκλεινας, εξεκλεινεν B*A (εκκλιν., 
εξεκλιν. BP) || 2 καθεισατε A || 4 σαι 
A (item τς) || το εξολοθρ. B? 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


I 3 ανεβεννεν A || 5 µια A || 6 ηθυ- 
μι A || 7 noOeev B* (ησθιε ΒΡ) | 
9 δειφρου B* (διφρ. ΒΡ) | Φλειων B* 
(Φλιων B>) || τα επληθυνθν A | 
13 εκεινειτο B* (εκινειτο BP) εκεινιτο 
A || 19 πρωει A 

II 3 καυχασθαι A | αιτοµαζων A | 
8 εγειρι A || 9 ισχυει BA || το ασθε- 
νην A | φρονησι B* (φρονησει Ba) | 
δυναμι B* (δυναµει B) || 11 λιτουργ. 

ΙΤ DBP : item 18) | 
16 θυµειαθητω A | επιθυµι A | 


19 διπλοειδαν A | µεικραν Ὁ” (mxp. 
BP) || 20 αποτεισαι B* (αποτισ. BP) | 
21 εµαιγαλυνθη A || 30 ατειµωθησεται 
B* (ατιμ. Bo) || 31 εξολοθρ. BOA 
(item 33) || 33 καταρριν A || 36 Tapa- 
ρειψον B* (παραριψ. BPA) | ερετιων 
A 

III 1 λιτουργ. B* (λειτουργ. Ba?) | 
3 κειβωτος A || 8 κεκληκας] κεκλη- 
pals A || 11 ραιµατα A || 14 εξειλασθ. 
B* (εξιλασθ. B?) | αδικεα A |} 17 
ποιησε A 


BASIAEION A 


IV 2 εκλειεν B | χει. B (item 
ιο) || 3 επτεσεν A || 5 κειβωτ. A 
(item 6, 17, 19, 21) || 9 κραταιουσθαι 
A | yweo@acA || το πτιει A || 13 δει- 
φρου B* (depp. BPA) || 18 δειῴρου A 
(διφρ. B) | εκρεινεν B* (εκριν. BP) | 
19 ωδεινε B*A (ωδιν. Br) || 22 
απωκεισται A 

V 3 opera B* (ορια BP) || 4 γην] κην 
A* | κειβωτ. A (item 11) | exver A | 
εµπροσθεια B*A (εμπροσθια B®) | 
paxes A | υπελιφθ. B* (υπελειφθ. 
Ba) || 5 οικον] οιγον A | υπερβαινον- 
ταις Α | υπερβεννουσιν A | 6 συγχυσις 
B? || 7 καθηθησεται A || 9 γεινεται 
B* (yw. BPA) | µεικρυ B* (μικρ. 

ab) 


VI 2 κειβωτ. A (item 3, 15, 18, 20, 
21) || 3 ιαθησεσθαι A | εξειλασθ. B* 
(εξιλασθ. Bb) || 4 πτεσµα A | 5 δια- 
Φθιροντων A | δωσεται A || 6 evere- 
tev A || 7 λαβαιτε A || 8 λημψεσθαι 
A | θησεται A (bis) || 9 οψεσθαι A | 
συμπτωμα BabA || 12 σκοπιων A | 
Ig εσµενισαν A | χειλ. B* (χιλ. 
BbA) || 21 καταβηται A 

VII 3 αιτοιµασατε A || 12 μεσον 19] 
βεσον A || 13 εταπινωσεν A 

VIII 3 εζεκλειναν B* (εξεκλιν. BEA) | 
4 παραγεινονται B*A (παραγιν. BP) | 
109 αιτουντας] αιτουν| A || 13 uayt- 
ρισσας Β΄ (µαγειρ. B) μαγιρεισας 
A | παισουσας A* (παισσ. A?) || 17 
εσεσθαι BA || 18 βοησεσθαι A | εξε- 
λεξασθαι A (bis) 

IX 6 παραγεινομ. B* (παραγινομ. 
BPA) || 13 αναβηται A | ευρησεται 
A || 16 χρεισεις B* (xpo. BPA) | 
ταπινωσιν B*A (ταπειν. Ba?>) || 20 
τριτεων A || 26 ανεβεεν A || 27 
στηθθι Avid 

X 1 εφειλησεν A || 2 εχρεισεν B* 
(expo. BP) | τι] τει A || 3 τρις A | 
αιγειδια B* (αιγιδ. B?) | ενα 2°] awa 
A || 6 εφαλειτε A || 8 ειρηνεικας A | 
διαλιψεις B*A (διαλειψ.. Balvid)d | 
το εµµεσω A (item 11, 23) || 14 οικιος 
A (item 15) || 16 οικιον A || 18 εξιλα- 
µην A | θλειβουσων B* (θλιβ. BP) 

ΧΙ 2 ονιδος A || 8 χει. B 
(bis) || 11 υπολελειμμ. B | ουκ B* 
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(ουχ BA) | υπελιφθ. B* (υπελειφθ. 
BabA) || 14 εγκενισωμεν A | 15 εχρει- 
σεν B* (εχρισ. BP) | ειρηνεικας A 

XII 2 εξειλασµα B*A (εξιλ. BP) | 
4 Ύδεικησας A || 13 εξελεξασθαι A | 
20 εκκλεινητε B* (εκκλιν. BP) 

XIII 2 χειλ. B (bis ; item 5 bis) | 
10 παραγεινεται B* (παραγιν. ΒΡ) || 
14 ενετιλατο B* (ενετειλ. Bab) | 
15 καταλειµµα B || 16 παρεμβεβλη- 
κισαν B* (παρεμβεβληκεισαν Bab) | 
20 αξεινην B* (αξιν. B>) || 22 ουκ B*> 
(ουχ Bab) 

XIV 7 εκκλεινη ΒΡ (εκκλι. ΒΡ) 
10 αναβηται A || 14 παιδιου A || 17 
επισκεψασθαι A | ουκ B* (ουχ BabA) 
21 δυλοι A | εκθες A || 23 χειλ. B | 
28 φαγετε A || 4ο εσεσθαι A | δου- 
λιαν A (bis) || 42 κατακληρωσητε A | 
48 εξιλατο A 

XV 1 χρεισαι B* (χρισαι Bb) χρισε 
A ]|σαι A | 3 εξολοθρ. BPA | φιση 
A || 5 χιµαρρω Β΄ (χειµαρρω Baid b) 
χειµαρω A || 6 εκκλεινον B* (εκκλιν. 
Bb) | ελαιος A | εξεκλεινεν ΒΝ (εξεκλιν. 
B?) || 9 αιδεσµατων B* (εδεσμ. ΒΡ} | 
εξολοθρ., εξωλοθρ. B? || τα επεστρεφεν 
A || 17 µεικρς B* (mxp. Br) | 
εχρεισεν B* (εχρισ. BP) || 18 εξολοθρ. 
BA || 22 επακρασις B* (επακροασις 
Batvid)) | κρειων B* (κριων BP) || 27 
διπλοειδος A || 32 προσαγαγεται A 

XVI 3 χρεισεις B* (x pic. BP) | εαν] 
Gav A || 6 χρειστος B* (χριστ. ΒΡ) | 
7 εξω] αιξν A | εμβλεψετε A | 
ΤΙ µεικρος B* (µικρ. B?>) || 12 ορασι B* 
(ορασει B3) | χρεισον B* (χρισ. BP) || 
13 εχρεισεν ΒΚ (εχρισ. Bh) || 14 €- 
πνειγεν ΒΡ (ervey. BP) || 15 πνειγει 
Ba (πνιγ. B*>) || @o ama” || 23 70 
πονηρον | τονονηρ. Bedit 

XVII 2 παρεμβαλουσιν A || 5 χειλ. 
B |. 6 χαλκαι] χαλκε A || 8 εκλεξα- 
σθαι A || 9 εσεσθαι A || 10 ωνιδισα A | 
32 συµπεσετω BP || 37 εζελειτε A | 
30 πεπειραµε A || 40 ληθου A | 
χιμαρρου B* (χειμαρρ. BabA) | ποι- 
pawiw A || 45 ωνιδισας A | 46 
αποκλισει A παρενβολης A || §3 
εκκλεινοντας B* (εκκλιν. BP) 

XVIII 7 χειλ. B (item 8) || 13 χει- 
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λιαρχον B | 20 τοιοφθαλμοις B* 
(τοις οφθ. B3) || 21 xep A || 25 ακρο- 
βυστειαις B* (ακροβυστιαις BPA) 

XIX 4 ουκ B* (ουχ BPA) || 5 δω- 
ραιαν A || 7 εκθες A || 9 χιρι Α || τι 
πρωει A || τα καταγι A || 13 κλειν. 
B*A (κλιν. Bb: item 15, 16) || 15 
αγαγεται A || 17 µαι (1°) B* (µε 
Ba) | σαι A || 18 παραγεινεται B 

XX 2 µεικρον B* (wkp. B% : item 
35) Il 3 Ύεινωσκων B* (γινωσκ. Βὺ : 
item ϱ) || 5 παιδιω A || 12 ανακρεινω 
B* (ανακριν. BP?) | τρεισεως A || 15 
ελαιος A || 19 τρεισσευσεις A || 21 
παραγειν. B* (παραγιν. Bb: item 24) 
|| 31 ουκ B* (ουχ B2?>?A) | 41 τρεις A 

XXI 13 παρεφετο A 

XXII 3 γεινεσθωσαν B* (yw. BPA) | 
7 Χειλιαρχους B || 9 αποκρειν. B* 
(αποκρι. BP) | παραγειν. (παραγιν. 
BbA) || το επισειτισμ. B* (επισιτισμ. 
Bb) || 15 μεικρον B* (mp. Be) | 
18 εροντας A 

XXIII 7 µοκλων B* (μοχλ. BP) | 
ΓΙ αποκλισθησεται A (bis) || 19 ουχ 
B*A (ουκ 140) | στενως A || 22 αιτοι- 
µασατε A || 23 Ύνωται B* (γνωτε 
Baba) | χειλιασιν B 

XXIV 3 ἕετεν A || 5 διπλοειδος 
A || 8 επισεν A || 11 αποκτεινε A | 
εφισαµην B* A (εφεισ. 3570) || 12 γνω- 
θει A || 14 πληµµελεια B3 || 16 κρει- 
ναι B* (κριν. ΒΡ) || 19 απεκλισεν A | 
20 θλειψει B* (θλιψ. B>) | ανταπο- 
τεισει Β΄ (ανταποτισ. B>) || 21 ye- 
νωσκω B* (yw. BOA) || 22 εξολοθρευ- 
σεις B? 
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ΧΧΝ 2 τρεισχειλια B* τρισχειλ. 
Bbvid τρισχιλ. A | χειλιαι B || 3 ειδι 
A || τι ληψομαι A || 13 ζωσασθαι A | 
14 εξεκλεινεν B*A (εξεκλιν. Bb) | 
17 Ύνωθει A || 18 αγγια A | αλφειτου 
A || 22 υπολιψ. B* (υπολειψ. Β415Α) | 
πρωει A (item 34, 36, 37) || 31 δω- 
ραιαν A || 35 αναβηθει A || 36 µεικρον 
B* (µικρ. Bab) || 37 γεινεται B* (yw. 
BbA: item 42) || 39 εκρενεν B* (ε- 
κριν. Bb) | ονιδισµου A || 41 ναιψαι A 

XXVI 2 χειλ. B || 4 αιτοιµος A | 
5 παρενβεβληκως A || 7 eumemnyos 
BP || 8 απεκλισεν A || 9 αθωωθ. ΒΡ | 
12 Ύεινωσκων B* (yw. Bb) || το επι- 
σιει A || 21 evrequos B*A (εντιμ. 
Bb) || 24 θλειψεως Β΄ (θλιψ. Bb) 

XXVII 8 τετιχισµενων A 

XXVIII 1 γεινωσκων B* (γι. BP) || 
3 εγγαστριμυθ. Bæ (ita constanter) || 
9 εξωλοθρ. B? || 15 θλειβομαι B* 
(θλιβ. Bb) 

XXIX 2 avdes B* (ανδρ. B!) | χειλ. 
B (item 5, BA) || 4 Ύειεσθω B* 
(yer. B?) || 8 evpes] συρες A || 9 οτι] 
στι 

ΧΧΧ 2 µεικρου B*A (µικρ. Ba) | 
3 εµπεπυρισται B || 6 εθλειβη A | 
15 σαι A || 16 αισθιοντες A | διακεχ- 
χυμενοι A || 18 εξιλατο A | το 
µεικρου B* (µικρ. B3) | 21 παραγευ. 
B* (παραχιν. Ba) 

XXXI 1 πειπτουσιν B* (πιπτ. BP) | 
4 επεξωσιν A || 7 καταλιπουσιν A | 
πολις A || 10 τιχει A || 12 κατακεου- 
ow A 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ B 


12 ειµατια A || 9 στηθει A || το Ba- 
σιλιον A | βραχειονος B* (βραχιον. 
Bb) || 12 διλης A || 13 απαγγελοντι 
A || 18 δειδαξαι B* (6:6. Bb) || 20 
ευαγγελισησθαι A || 21 προσωχθε- 
ισθη A | 24 κλαυσαται (1°) A || 26 
αγαπήσεις A || 27 πολεµεικα A 

II 4 χρειουσι B* (χριουσιν Bb) | 
5 ελαιος A (item 6) || 7 γινεσθαι A | 
19 εξεκλεινεν BA | 21 εκκλεινον BA | 


22 αποστηθει A || 23 mante B || 26 
νεικος B || 28 σαλπιγγει A || 29 Tapa- 
τινουσαν A || 30 εννηα A 

III 1 πολλυ A || 13 αιτουµε A | 
17 εκθες A || 27 εξεκλεινεν B || 31 περι- 
ἕωσασθαι A | κοπτεσθαι A | κλεινης 
B* (kAw. Bb) 

IV 6 εκαθερε A || 7 κλεινης B* 
(κλιν. BP) | ϱθλειψεως Ὁ” (θλιψΨ. Bb) | 
ΓΙ εξολοθρ. BPA 
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V τ παραγεινονται Ἐξ (παραγιν. 
BP: item τ8) || 3 χρειουσιν B* (χρι- 
ουσιν Bb) || 8 φαραξιφιδι A | µεισουν- 
τας B* (uo. ΒΡ) || 24 ακουσε A | σαι 
A | συγκλεισµου B συγκλισμου A 

VI 1 χειλ. B || 2 δυναµαιων A || 6 Ta- 
ραγειν. B* (παραγιν. BPA: item τό) | 
7 κειβωτον A || το εκκλειναι B*A 
(εκκλιν. BP) 

VII 2 εμμεσω A || 6 εμπεριπατων 
BPA || 9 εξωλοθρ. B? || το αδικειας A | 
ΓΙ σαι A || το Κατεσµεικρυνθην B* 
(κατεσµικρ. BPA) | µεικρον B* (wkp. 
BabA) || 28 αληθεινοι A 

VIII 4 χειλ. B (ter: item 5, 13) | 
5 παραγεινεται B* (παραγιν. BPA) 

IX 3 υπολελιπται A | ελαιος A | 
6 παραγεινεται B* (παραγιν. BPA) | 
12 µεικρος B* (wrp. Bab) 

X 4 quot A || 5 ητειµασµενοι B* 
(ητιμ. B>) | καθεισατε A | επιστραφη- 
σεσθαι A || 6 xed. B (ter) || τί ese- 
σθαι A 

XI 2 ιδει B* (ειδει BA) || 7 παραγει- 
νεται B || 15 αποστραφησεσθαι A | 
22 πληγησεσθαι A | ερρεψεν B* 
(ερριψ. BP) 

XII 3 µεικρ. B* (µικρ. BP: item 8) | 
επεινεν B* (emiw. BP) || 4 εφισατο A | 
6 αποτεισει B* (αποτισει BP) | emra- 
πλασειονα B* (επταπλασιον. BP) | 
7 χρεισας B* (χρισ. ΒΡ) || τό νηστιαν 
A || 20 ηλιψατο A || 30 τειµιου B* 
(τιμ. ΒΡ) 

XIII 2 εθλειβετο B* (εθλιβ. ΒΡ) | 
αρρωστιν A || 5 elk των B* εκ| των 
ΒΡ || 15 εµεισησεν bis, µεισος bis B* 
(εμισ., µισ. BP) || 17 αποκλισον A | 
18 λιτουργ. B* (λειτουργ. B*>) | are- 
Κλισεν A || 22 εµεισει B* (emo. 
Bb) εµεισι A || 25 καταβαρυνθυµεν A | 
28 Ύεινεσθε B* (γιν. BP) 

XIV 2 ενδυσε A || 7 καταλιφθ. A | 
13 πλημμελια A || 27 yewera B* 
(yw. Bb) yuverar A | τηκτει A | 30 
κρειθαι B* (κριθ. B>) | πορευεσθαι A | 
παραγεινονται B* (mapayw. BPA) 

XV 3 Bacilws A || 5 εγενε A || 6 
παραγεινοµενοις B* (παραγιν. BPA) | 
7 αποτεισω B* (αποτισ. BP) || 14 
ταχυνη] τατυνη A || 20 κεινήσω B | 
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μετακεινήσω B* (µετακιν. BP) | ελαιος 
A | αληθιαν A || 30 ελεων B* (ελαιων 
Bera) 

XVI 5 συγγενιας A 

XVII 8 παιδιω B* (aed. Bah) || rr 
εμμεσω A || 12 πειπτει Β΄ (πιπτ. BP) | 
20 µεικρον B* (µικρ. Bb) | ουκ B* 
(ουχ BPA) || 28 κρειθας B* (κριθ. ΒΡ) 

XVIII 3 χειλ. B (item 4, 7) || 5 
φεισασθαι A || τ; ερρειψεν B* (ερριγ. 
BP) || το εκρεινεν B* (εκριν. ΒΡ: item 
31) || 22 ωφελιαν B* (ωφελειαν Bar 
A 


XIX 6 µεισειν B* (wo. BP) || 7 av- 
λισθησετε A | επιγνωθει A || 9 κρει- 
νοµενος B* (κριν. BP) || 10 εχρεισαµεν 
B* (expo. BP) || τι Ύεινεσθε B* (γι- 
νεσθε Bb) γινεσθαι A: item 12, 22 | 
14 εκλεινεν ΒΥ (εκλιν, ΒΡ) | awos A || 
18 ελιτουργ., λιτουργ. B* (ελειτουργ., 
λειτουργ. Ba?) || 20 διελεισθαι A | 
37 καθεισατω Α 

XX 4 στηθει A || 6 σκειασει A | 7 
διωξε A || 12 εµµεσω A | επερρειψεν 
B* (επερριψ. BP) || 20 ειλεως B* (ιλ. 
BP) bis || 23 δυναµι A 

XXI 1 λειμος B* (λιμ. ΒΡ) || 3 εξει- 
Aacwuat B* (εξιλασ. BP) | ευλογησε- 
ται A || 5 εξολοθρ. B? || 9 εξιλιασαν 
A | κρειθων B* (κριθ. ΒΡ: item 10) || 
12 πλατιας A 

XXII 1 εξιλατο A || 2 εξερουµενος 
Α ] 5 συντρειµµοι B* (συντριμμ. B’) | 
6 ωδεινες B*A (ωδιν. 35) || 7 θλειβε- 
σθαι B* (θλιβ. BP) || 8 εσισθη A | 
το εκλεινεν B* (εκλιν. BP) || 16 επι- 
τειµησει B* (επιτιμ. BP) || 18 μει- 
σουντων B* (wo. BP) || το θλειψεως 
B* (θλιψ. Br) || 21 καθαρειοτητα B 
(item 25) || 35 βραχειονι B* (βραχιονι 
BP) || 40 δυναµι A || 41 µεισουντας B* 
(mo. BP) || 46 συγκλισµων A || 51 
ελαιος A 

XXIII 12 εξιλατο A || 17 ειλεως B* 
(à. B®) 

XXIV εκατονταπλασειονα B* 
(εκατονταπλασιον. BP) || 5 εμμεσω A || 
9 χειλ. B (bis: item 15) || 12 εκλεξε 
A || 13 λειμος B* (λιμ. BP) | γνωθει 
A || 14 οικτιρµοι BP || 18 αναβηθει 
A || 25 µεικρον B* (mrp. B>) 
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P 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ 


I 1 εθερµενετο A || 15 λιτουργ. B* 
(λειτουργ. 9310) || 17 vlos B* vuos 
Bê Ίυιος ΒΡ || 25 πεινοντες B* (mw. 
ΒΡ) || 29 θλειψεως B* (θλιψ. ΒΡ) | 
34 χρεισατε B* (xpo. BY) || 38 ere- 
καθεισαν A || 39 εχρεισεν B* (εχρισ. 
B?) || 45 εχρεισαν B* (εχρισ. BP) 

II 1 απεκρεινατο B* (απεκρω. BP) || 
3 φυλαξις B* (φυλαξεις Β30) | εντειλω- 
µε A | 9 αθοωσης B*A (αθωωσ. BY) | 
καταξις A || 20 µεικραν B* (up. B®) | 
28 εκλεινεν B* (εκλιν. ΒΡ) || 35 d xe. 
B (bis: item 46 i) || 35 g ολοκαυτωσις 
B* (ολοκαυτωσεις B?>) || 35 1 eTe 
B* (erm BP) || 35 ο αθοωσης A | 
37 Ύειωσκων B* (yw. B? bis: item 
42) || 46 a mewovres B* (mw. BP: 
item 46 g) || 46 e ορνειθων B* (ορνιθ. 
Bb 


III 6 ελαιος A (bis) || 7 µεικρον B* 
(μικρ. Bab) | 8 εμμεσω A || 9 διακρει- 
vew, κρεινειν B* (διακριν., κρι. ΒΡ) | 
15 παραγεινεται B* (παραγιν. BP) | 
28 εκρεινεν B* (εκριν. Bb) 

IV 5 καθεσταμ. A (item 7) || 7 ε- 
Ύεινετο B* (eyw. BP) || 23 ορνειθων 
B* (ορνιθ. Bb) | σειτευτα B* (cur. 
Bb) || 28 τρισχειλ. B* (τρισχιλ. ΒΡ) | 
πεντακισχειλ. B || 29 πετινων A | 
30 παρεγεινοντο Β΄ (παραγιν. ΒΡ) 

V r χρεισαι B* (χρισ. BP) || 11 χειλ. 
B (bis: item 13, 14, 15 bis, 16) 

VI 2 το ους B* (τιμ. BP) || 17 
εικοσει A || 20 συγκεκλισμ. BPA || 32 
πευκεινα A 

VII 8 κρινους A || 15 συγκλειστον 
Bab συγκλιστ. A (bis) || 16 συγκλει- 
σµατα Bab || 21 συγκλισµατα A | 22 
συγκλεισ]µατα B* συγκλεισµατα BP 
συγκλισµατα A || 25 κλειτους A | 
27 στραιπτα A || 36 συγκλειστα BP 
συγκλιστα A | 44 κρεινει B* (κριν. 
' τι ΑΝ (τιμ. ΒΡ; item 
47» 48) 

VIII 3 εἰερεις A (item 1ο, 11) || 
6 διαοήκης A || 8 κεφαλαι] κελαι A | 
ΙΙ λιτουργ. B* (λειτουργ. Bath) | 
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30 ειλεως B* (cA. ΒΡ: item 34, 39, 
50) || 31 θυσααστηριου A || 33 πτεσαι 
A || 37 λειμος B* (λιμ. Bb) | ἐεμπυ- 
ρισµος BPA | ερυσειβη ΒΡ (ερυσιβη 
BPA) | θλειψη B || 50 οικτιρµους ΒΡ | 
58 επικλειναι B*A (επικλιν. BP) | 
64 µεικρον B* (µικρ. BaP) || 65 πει- 
νων B* (rw. Bb) 

IX 6 αποστραφηται B* A (αποστρα-- 
φητε Bab) | φυλαξηται A | προσκυνη- 
σηται A || g δουλιας A || II ειχοσι 
A || 27 θαλανσαν A 

X 2 τει. B* (τιμ. ΒΡ: item το, 
ΤΙ) || 5 λιτουργ. B*A (λειτουργ. B3) | 
6 αληθεινος A || 24 υπολελειμμ. Ba?d?| 
εξολοθρ. B? || 29 xed. B (bis) | θη- 


λιαι A || 31 συκαµεινους B* (συκαμιν. 
b 


ΧΙ 2 εκκλεινωσιν B* (εκκλιν. B®) | 
4 εξεκλειναν B* (εξεκλιν. BP) || ο εξε- 
Κλεινεν B || 15, τό εξολοθρ. εξωλοθρ. 
B? || 17 µεικρον B* (µικρ. B) || 18 
ανισταντε A || 2Οεµµεσω A || 27 συνε- 
κλισεν A || 29 παιδιω B*A (reô. Ba) | 
41 ουχ B*A (ουκ BD) 

XII το µεικροτης B* (μικρ. BP: 
item 24 r) || 12 αναστραφηται A | 
21 xed. B || 24 p vwe B* (νυνι 
B’) || 27 αναφερω A 

ΧΙΠ 3 ρυγνυται A || 4 συλλαβε- 
ται A || τα δικνυουσιν B*A (δεικν. 
Bab(vid)) || 24 ερρειμμ. B* (ερριμμ. 
ΒΡ: item 25, 28) || 28 συνετρειψεν 
B* (συνετριψ. B») || 32 Ύεινομενον B 

XIV 28 απηριδοντο A || 29 ουχ 
B*A (ουκ Bæ) || 31 θαπταιται A 

XV 5 εζεκλεινεν B* (εξεκλιν. BP) | 
7 ουχ B* (ουκ Bab: item 31) || 15 κει- 
ovas B* (κιον. ΒΡ bis) || 23 δυναστια 
A | ovx B*A (ουκ Bab) || 33 ere] 
αιτει A , 

XVI 4 παιδιω B*A (með. B>) | 
9 πεινων B* (mw. ΒΡ) || 16 επεσεν 
B*A (επαισεν Bb) || 21 γεινεται B || 
28 Γσυνετρειβη B* (συνετριβη BP) 

XVII 3 κρυβηθει A || 6 επεινεν B | 
ro επερευθη Lett || 12 ενκρυφ. B*ab] 


BAZIAEION Δ 


εγκρυφ. BS (item 13) || τα µεικρον 
B*¢ (µικρ. Bab) | εξοισις A || 19 κλει- 
νης B* (κλι. BPA) 

XVIII 2 λειμος B* (λιμ. BP) | 5 παι- 
διον A || 12 σε] σαι A || 21 χωλανιτε 
A || 22 υπολελειμµε Β΄ (υπολελειμμαι 

3b) || 25 επιθηται A || 29 προσ- 

οχθεισµατων A | µεταστηται A | 
30 προσαγαγεται A || 34 επιχεεται 
A || 40 συλλαβεται A || 44 µεικρα B* 
(mxp. BP) 

XIX 10 παντοκρατορει A (item 14) | 
υπολελιμμε A || τι συντρειβον B* 
(συντριβ. ΒΡ) | συσσεισμ. BPA (bis 
[συσεισμ. A, 1°]: item 12) || 14 vro- 
λελειμμαι ΒΊΑ || 15 χρεισεις B* (x pic. 
ΒΡ: item 16 bis) || 18 χειλ. B* (χιλ. 


[APP. 


Bb) || το επερρειψεν B* (επερριψε ΒΡ 
επερριψεν A) || 21 ελιτουργ. B* (ελει- 
τουργ. BabA) 

XX 4 κλεινης B* (κλιν. ΒΡ) || 24 
παιδιω A || 26 εξωλοθρ. B? 

XXI 7 Ύνωται A | ιδεται A || το 
παιζοις A || 12 πεινων B* (mw. BP: 
item 16) || 16 συµβοηθοι B || 25 ôv- 
ναμειν A || 31 σχονια A || 33 εσπι- 
σαντο A || 37 συνετρειψεν B* (συνε- 
τριψ BP) || 43 συγκεχυμ. BPA 

XXII 3 ημις A || 8 µεμεισηκα B* 
(µεμισ. BPA) || 19 στρα (pro στρα- 
Teta) A || 26 λαβεται A || 27 θλειψεως 
B* (θλιψ. BP bis) || 31 πολεμιται A | 
µεικρ. B* (μικρ. Bab) || 41 ere A | 
43 εξεκλεινεν B* (εξεκλιν. ΒΡ) 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


I 3 πορευεσθαι A || 4 κλεινη B* 
(kw. BP: item τό) || 6 κλεινη B | 
13 εντειµωθητω B* (εντιμ. ΒΡ: item 
14) || 18 ουχ Β (ουκ Ρο || 18 c 
συνετρειψεν B* (συνετριψ. BP) 

II 1 συσσεισµω Bb συνσισμ. A 
(item 11) || 4 εγκαταλειψω BA 
(item 6) || τα ουχ A || τό και 2°] 
αι A | ερρειψεν B* {ερριψ. BP) | aro- 
στελειται A || 18 πορευθηται A | 
21 ερειψεν B* ερρειψεν Ba ερριψ. 
BPA || 23 µεικρα B* (µικρ. Bab) 

Ill 4 χειλ. B (bis) | κρεων ΒΥ 
(κριων Bb) || 11 χιρας A || 14 δυνα- 
µαιων A || 17 οψεσθαι (1°) A || 22 ave- 
τιλεν A || 25 ερρειψαν B* (ερριψ. BP) | 
27 τιχους A 

IV 5 απεκλισεν A (item 21, 33) | 
7 αποτεισεις B* (αποτισ. ΒΡ) aro- 
τεισις A | ἕηπσεσθαι A || 8 εξεκλεινεν 
B* (εξεκλιν. BP: item 11) || το µεικρον 
B* (mxp. BP) | kħew. B* (kN. BP: 
item 21, 32) | εκκλεινι A || 22 dpa- 
µουµε A || 27 ανηγγιλεν A || 30 eyka- 
ταλειψω BP || 38 λειμο B* (λιμ. 
ΒΡ) || 39 συλλεξαι Β315Α || 42 κρει- 
θινους B* (κριθ. ΒΡ) || 43 λιτουρ. 
B* (λειτουργ. B) | karany. B* 
(καταλειψ. Ba) 
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V 2 µεικρ. B* (µικρ. ΒΡ: item 14) || 
5 εξακισχειλ. B || 7 Ύνωται A | 12 
εξεκλεινεν B* (εξεκλι. BP) || τό ηπι- 
θησεν A || 18 ειλασεται B* (ιλ. BP 
bis) || 22 ταλαντο A 

VI 6 ερρεψεν B* (ερριψ. BP) | 
ΙΙ εξεκεινηθη B* (εξεκιν. ΒΡ) || 25 
λειμος B* (Mu. BP) || 30 τιχους A | 
32 εἰδετε A | αποκλισατε A | Tapa- 
θλειψατε B 

VII 4 λειμος B* (λιμ. BP) || 7 σκοτι 
A || 13 κατελιφθ. B*A (κατελειφθ. 
Bath) || 15 ερρειψεν B* (ερριψ. BP) | 
16 κρειθων B* (κριθ. B>) || 18 κρει- 
θης B 

VIII 1 λειμον B* (λιμ. ΒΡ) | 8 ἕη- 
cope A (item g) || 12 ενσισεις A | 
23 ουχ B*A (ουκ BP) 

IX 3 κεχρεικα B* (κεχρικ. BP: item 
6, 12) || 17 παραγεινεσθαι B || 24 Bpa- 
χειονων B* (βραχιον. ΒΡ) | 25, 26 
pear, ρειψον B* (ριψ. BP) 

X 3 οψεσθαι A | πολεµειται A | 
24 χιρας A || 25 ερρεψαν B* (eppi. 
BP) || 32 συγκοπτειν BPA 

XI 2 κλεινων B* (kw. BP) | απο 
προσ.] απροπροσ. A || 18 συνετρειψαν 
B* (συνετριψ. Bb) 

XII 4 συντειµησεως B* (συντιμ. ΒΡ 


APP. | 


bis) || 6 εκρατεωσαν A || το αργιον 
A || ΤΙ αιτοιµασθεν A || 15 χιρας A | 
16 πλημμελιας A || 19 ουχ B*A (ουκ 
Ba 

- θλειψιν, εθλειψεν B* (θλιψ., 
εθλιψ. Bb vid)) || 7 υπελιφθη A | xe. 
B || 21 ερρειψαν B* (ερριψ. ΒΡ) || 22 
εζεθλειψεν B* (εξεθλιψ. BP) 

XIV 7 χειλ. B | 14 συµµειξεων B* 
(συμμιξ. B>) || 26 εγκαταλελιμμ. A 

XV 5 κρεώων B || 19 xed. B | 29 
απωκεισεν A 

XVI 17 συγκλεισματα Bab ovy- 
Κλισμ. A | λιθηνην A 

XVII 6 απωκεισεν A (item aa || 
18 υπελιφθη B* (υπελειφθ. Βα’ δ) | 
20 απερρειψεν B* (απερριψ. BP) | 
24 κατωκεισθησαν (1°) A || 26 amw- 
κεισας A || 27 κατωκιτωσαν B* κατω- 
κειτ. Bab (κατοικειτ. A) || 35 Φοβη- 
θησεσθαι A (item 26, 37, 38, 39) | 
προσκυνησεται A | λατρευσεται A | 
36 βραχειονι Β΄ (βραχιονι ΒΡΑ) 38 
επιλησεσθαι A || 40 ακουσεσθαι A 

XVIII 4 συνετρειψεν ΒΚ (συνετριψ'.. 
B>) | εξωλοθρ. Β || τι απωκεισεν A | 
18 αναµηµνησκων A || 23 µειχθητε 
B* (µιχθ. B?) | δισχειλ. B || 25 ava- 
βηθει A | 32 ζησεται A || 35 εξιλαντο 
A || 36 αποκριθησεσθαι A 

KIX 3 θλειψεως B* (θλιψ. BY) | 


END OF VOL. 
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82 


A 


ὠδεινων B* (ωδιν. Be) || 12 εξιλαντο 
B* (εξειλ. Bab) || τό κλεινον B* (κλεν. 
B>) || 20 δυναµαιων A (item 31) || 
21 εκεινησεν BA || 22 ωνιδισας B* 
(ωνειδ. Bab) | 25 µαχειµων A || 28 
χαλεινον B* (χαλι. Bb) | χιλεσιν 
A || 20 φαγεσθαι A || 3ο υπολιφθεν 
A || 31 καταλιµµα A || 32 θυραιος 
A | 45 xed. B 

XX το κλειναι B* (κλιν. Bb) 

XXI 3 δυναμι A (item 5) || 25 ουχ 
B*A (ουκ Β9) 

XXII 4 αναβηθει A | ισενεχθεν A 

XXIII 2 µεικρου B || 6 ερειψεν B* 
(ερριψ. Bab) || 8 εµειανεν B* (εμιαν. 
B>) || το dapayye A || 12 ερρειψεν 
B* (ερριῴ. BP) || 14 εξωλοθρ. B? | 
23 εκρεινον B || 30 εχρεισαν B* (εχρισ. 
Bb) || 35 ετειµογραφησαν B* (ετιμογρ. 
Bb) | συντειμησιν B* (συντιμ. ΒΡ) 

XXIV 4 ειλασθηναι B || 5 ουχ B*A 
(ουκ Ba*>) || 14 απωκεισεν A (item 
15) | χει. B | συγκλειοντα BPA | 
16 επτακισχειλ. Β | συγκλειοντα ἘΣ 
συγκλιοντα A || 20 απερρειψεν B* 
(απερριψ. Bb) 

XXV 3 λειμος B || 13 συνετρειψαν 
B* (συνετριψ. Bb) || 14 λιτουργ. B* 
(λειτουργ. Bab) || 15 αρχειµαγειρος 
B* (αρχιµαγ. B>) || 24 καθεισατε A | 
26 µεικρου B* (µικρ. Bab) 
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ADDENDA 


ADDITIONS and corrections to be made in the text (¢), notes (72), and 
appendix (a) of Vol. I., communicated by Dr Nestle—the result of a com- 
parison of the text and ‘hands’ of B as represented in that volume with 
his Supplementum editionum (Lips. 1887). 


Gen. xlix 19 ¢ αυτον 2°] αυτων B 

Exod. iii 22a επιθησεται B || v 8a κατ B* (καθ Bath) | 112 αφαιρειτε 
B || vi 15 ¢ Iauew B || vii τού εριψεν B || viii 17 εν τε] και ev B || xi 2 72 πλη- 
σιον] +-yuvn περι της πλησιον B (1) || xii τὸ 72 γιωραις] adnot φυλαξιώ δραπα- 
ταις η µετοικους᾽ ει ‘your παροικους B?™E || xiii 17 a ουκ B* (ουχ Be) | 
XX 217 εστηκει ΒΦ: || xxi 25 2 adnot karea αντι κατειµατος Bers | 
XXV Qa ηµισυς ter BA || xxvii 124 βασεις] pr αι B: item 132 || xxxi 62 πονη- 
σουσιν] ποιησουσιν B || xxxiv 20έ Mwvons (1°) B || xxxvii 2! πηχεων (1°) 
πηχων (29) B | Τα επ B* (εφ Bb?¢) | ga επ B (bis) | 13¢ πεντε και δεκα] 
πεντηκοντα B || xxxviii 7 72 τον δευτερον] του δευτερου B3 | 24 του πυρειου 
3*b το πυρειου 171 || xxxix 22έ τω Μωση] om τω B 

Lev. v 1572 η αν ΠΡ | 19 2 πλημμελιαν ΒΞ || vii 9z οσα εαν] ος αν 
νι, ΙΙΙ 7z avrov 2°] avrw B* 91 | 297 Muon (2°) B | 
333 Ovpas} θυσρας B* || xi 277 εσται υμιν P? | xiii 43% αυτο Bevid | 
xix 317 ενγαστριμυθοις B || XX 21 { γυναικα] pr την B || xxi 182 τυφλος 
(om η χωλος) B° || xxiii 4x αγιαι as BE | 22a υπολιψη B 

Num. i 497 -\evec] pr την B || vii 607 Γαδαιωνει B | 847 υιων] pr 
αρχοντων (sine των) Bab || xi 572 σικυου ΒΡ | τΞέ ô] δε B || xvi 3¢ Mwvon 
B || xx 5! ανηγαγες B | 2771 αυτω Kupios B | 284 τον Λαρων] om τον 
B || xxi 17 κατεπρονοµευσαν B | 267 εστιν 1°] ει 50 | xxii 1772 οσα] ο 
Bab || xxiv 77 βασιλεια (2°)] pr η B || xxvii 13 72 om oper αυτην B* νὰ | 
XXXİİ 37; EocBaua B? | 35¢ Σωφαρ B |! xxxiii 347 dele ev Σεβρωνα Ba? | 
3371 es] ev DA | 55 7 εαν 2°] av Be || xxxiv τοί Apoevaew B | ΧΧΧΥ͂ 81 κα- 
τακληρονομησουσιυ] κληρονομήσουσιν 1} 

Deut. i 37 αυτω Ίκυριος B? | 82 ζακωβ] pr τω B |; ii 207 Ἄοχομμειν 
B | 3072 om ws B*> (dele om εις ΒΡ} || iii roz Βδραειν D | v 6a εἔαγαγα- 
γων B| 337 µακροήµερευητε Bab || vii 62% προειλατο B | δὲ Kupios vuas 
3 | 207 om και 1° D* |! viii μα τεσερακοντα [ett || xiv 237 dele om er- 
κληθηναι εἰς | 247; αυτον] + επικληθηναι το ονομα αυτου εκει Babime) | 
xv 184 om σε B | xxiii 27 και] ovde 1} || xxviii 617 leg τουτου pro την 
µη Ύεγραμμ. || xxxil 67 om και επλασεν σε B | 42¢ om και η µαχαιρα µου 
φαγεται κρεα αφ aparos B || xxxiii 27 7 om και 2° B* Yid (hab Bab (ng) 
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Jos. Xi 3¢ γην] την B || xii 77; του AcBavov 53 | 16¢ Ἡλαδ] Haaô B | 
xiii 34 Χαναναναιων B | 5 ¢ Ταλγαδ] Γαλγαα B | 102 εβασιλευσεν] βασιλευς 
εν Β | 2171 αρχοντας Napa (pro αρχοντα evapa) B?¥i4 | xix 26έ Ἐλειμελεκ 
B || XXi 447 Ks αυτους Β΄ || xxiv 20a λατρεσητε B 

Jud. vi 25έ om εν 3° B | 394 δη 2°] δε B || ix 20¢ Βηθμααλλων bis B | 
xi 317 εαν] pr os B || 334 Ώβελχαρμειν B || xxi 17 ¢ tw Bev. B 

Ruth ii 8 72 θυγατηρ B 

1 Regn. ii τέ επ εχθρους μου] επι εχθρους B | 12 έ οι vor] om οι B || 
iii 2¢ ήδυνατο B || v 6έη χειρ] om η B | δέ om Ισραηλ 2° B || vi 207 ava- 
βησηται B || vii 12 τον vov] om τον B || ix 132 om es το B || x 52 Ναβαλ 
B || xiii 2¢ om και 49 Β | 16 εν 2°] εις B || xiv τέ η ημερα] om η B | 
XV 2371 τα ρήμα B* || xxvi 25έ αυτου 29] pr την οδον B | xxix τ! Δεδδων 
B || xxx 147 τον Τελβ. B 

2 Regn. iv δέ ειπαν B || vi 19¢ εκαστο B || ix 13¢ om αυτος B | 
X 197 εθεντο B || xv 182 Χεττει] pro B | xvi 27: mew ΒΡ “4 | εκλελυμ.] 
ειλελυμ. Bd | 20 4 Αχιτοφελ B* (Axer. B®) | 23 ¢ του Αχειτ.] τω 
Ayer. B || xvii 254 1οθορ B || xviii g zz η novos Ba bis | 11% εορακας 
B* (ewp. 530) || xix 277 ws] pr ενώπιον B || xxi 187 Οεβοχα] sign var lect 
adscr B’ msg || xxiii 4 έθεω B | 2371 εις ΒΟ προς Ba || xxiv 6 ¢ Ναδασαι B 

3 Regn. iv 4¢ Σαδουχ B | g¢ Μαχεμας B | Βαιθλαμαν B | 13 ¢ Βρεταβαμ 
B || vi 17 @ το πλευρον bis scr B || vii 16 7 και 1° non inst BP || viii τ2 συν- 
τελεσεν B | 26έλαω] δουλω B || X 772 ουκ εισιν] sign var lect adscr B?™s | 
316 om και 3° B || xi 34a αντιτασσοµενος bis scr B | 35a δεκα] δεδα Bett | 
xii 21a εζεκλησιασεν Β | 24e nv] η Β || xvi 72 om vov B || xxii 7 2 pro 32 
bis leg 32 (2°) 

4 Regn. i ga πεντηχοντα Betit || iii 47 ην] µη B || xii 5 2 βεδεκ] adnot 
τα δεοντα B?™S || xvi 15¢ αυτω] αυτο B || xvii 242 κατωκισθησαν 2°] κατω- 
κησαν B || xxii 124 om τουτου B | 142% Θεκκουαυ B 
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Theodore of Mopsuestia’s Commentary on the Minor Epistles of 
S. Paul. The Latin Version with the Greek Fragments, edited from the 
MSS. with Notes and an Introduction, by Professor H. B. SwETE, D.D. 
Vol. I., containing the Introduction, and the Commentary upon Galatians— 
Colossians. Demy Octavo. 12s. 


Volume II., containing the Commentary on 1 Thessalonians— Philemon, 
Appendices and Indices. 125. 
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The Palestinian Mishna. By W. H. Lower, M.A. Royal 8vo. 21s. 
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Theophylacti in Evangelium S. Matthæi Commentarius. Edited 
by W. 6. HumPHRY, B.D. Demy Octavo. 7s. 6d. 


Tertullianus de Corona Militis, de Spectaculis, de Idololatria 
with Analysis and English Notes, by G. CURREY, D.D. Crown 8vo. 65. 


Fragments of Philo and Josephus. Newly edited by J. RENDEL 
HARRIS, M.A. With two Facsimiles. Demy 4to. 125. 6d. 

The Teaching of the Apostles. Newly edited, with Facsimile Text 
and Commentary, by J. R. HARRIS, M.A. Demy gto. 215. 

The Rest of the Words of Baruch: A Christian Apocalypse of 
the year 136 A.D. The Text revised with an Introduction by J. RENDEL 
Harris, M.A. Royal 8vo. ss. 

The Acts of the Martyrdom of Perpetua and Felicitas; the ori- 
ginal Greek Text now first edited from a MS. in the Library of the 


Convent of the Holy Sepulchre at Jerusalem, by J. RENDEL HARRIS and 
SETH K. GIFFORD. Royal 8vo. ss. 


Biblical Fragments from Mount Sinai, edited by J. RENDEL 
Harris, M.A. Demy 4to. τος. 6d. : 


The Diatessaron of Tatian. By J. RenpeEL Harris, M.A. Royal 


BVO. 55, 


London: Cambridge Warehouse, Ave Maria Lane. 
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Works of Isaac Barrow, compared with the original MSS. A 
new Edition, by A. NAPIER, M.A. g Vols. Demy 8vo. £3. 35. 


Treatise of the Pope’s Supremacy, and a Discourse concerning 
the Unity of the Church, by I. Barrow. Demy 8vo. 7s. 6d. 


Pearson’s Exposition of the Creed, edited by TEMPLE CHEVAL- 
LIER, B.D. 3rd Edition revised by R. SINKER, D.D. Demy 8vo. 125. 


An Analysis of the Exposition of the Creed, written by the Right 
Rev. Father in God, Jonn PEARSON, D.D. Compiled by W. H, MILL, 
D.D. Demy Octavo. 55, 


Wheatly on the Common Prayer, edited by G. E. CorRIE, D.D., 
late Master of Jesus College. Demy Octavo. 7s. 6d. 


The Homilies, with Various Readings, and the Quotations from 
the Fathers given at length in the Original Languages. Edited by 
G. E. CORRIE, D.D., late Master of Jesus College. Demy 8vo. 75. 6d. 


Two Forms of Prayer of the time of Queen Elizabeth. Now First 
Reprinted. Demy Octavo. 6d. 


Select Discourses, by JOHN SMITH, late Fellow of Queens’ Col- 
lege, Cambridge. Edited by H. G. WrLLIAaMs, B.D., late Professor of 
Arabic. Royal Octavo. 7s. 6d. 


De Obligatione Conscientie Prelectiones decem Oxonii in Schola 
Theologica habite a ROBERTO SANDERSON, SS. Theologize ibidem 
Professore Regio. With English Notes, including an abridged Transla- 
tion, by W. WHEWELL, D.D. Demy δυο. 75, 6d. 


Cesar Morgan’s Investigation of the Trinity of Plato, and of Philo 
Judeeus. 2nd Ed., revised by H. A. HoLDEN, LL.D. Cr. 8vo. 45. 


Wilson’s Illustration of the Method of explaining the New Testa- 
ment, by the early opinions of Jews and Christians concerning Christ. 
Edited by T. Turton, D.D. Demy 8vo. 5s. 


Lectures on Divinity delivered in the University of Cambridge. 
By Joun Hey, D.D. Third Edition, by T. Turron, D.D., late Lord 
Bishop of Ely. 2 vols. Demy Octavo. 15s. 


S. Austin and his place in the History of Christian Thought. 


f 
Being the Hulsean Lectures for 1885. By W. CUNNINGHAM, D.D. 
Demy 8vo. Buckram, 12s. 6d. 


Christ the Life of Men. Being the Hulsean Lectures for 1888. 
By Rev. H. M. STEPHENSON, M.A. Crown 8vo. 25. 6d. 

The Gospel History of our Lord Jesus Christ in the Language 
of the Revised Version, arranged in a Connected Narrative, especially 
for the use of Teachers and Preachers. By Rev. C. C. JAMES, M.A. 
Crown 8vo. 3s. θά. 


London: Cambridge Warehouse, Ave Maria Lane. 
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THE HOLY SCRIPTURES, &c. 
The Cambridge Paragraph Bible of the Authorized English 


Version, with the Text revised by a Collation of its Early and other 
Principal Editions, the Use of the Italic Type made uniform, the Mar- 
ginal References remodelled, and a Critical Introduction, by the late 
F. H. A. SCRIVENER, M.A., LL.D. Crown 4to., cloth gilt, 215. 


THE STUDENT’S EDITION of the above, on good writing paper, with one 
column of print and wide margin to each page for MS. notes. Two Vols. 
Crown 4to., cloth, gilt, 315. 6d. 


The Lectionary Bible, with Apocrypha, divided into Sections 
adapted to the Calendar and Tables of Lessons of 1871. Cr. 8vo. 35. 6d. 


The Old Testament in Greek according to the Septuagint. Edited 
by the Rev. Professor H. B. SWETE, D.D. Vol. I. Genesis—IV Kings. 
Crown 8vo. 75. 6d. Vol. II. I Chronicles—Tobit. 75. 6d. 

[Νο]. III. Zn the Press. 
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